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LETTRE 


DU TRÈS RÉVÉREND PÈRE ALBERT LEPIDI 


MAITRE DU SACRÉ PALAIS 


A MONSIEUR F. VIGOUROUX 


Mox TRÈs RÉVÉREND PÈRE, 


C'est le 21 de ce mois que j'ai pu avoir l'audience d'office auprès de 
notre Saint-Pére le Pape. J'ai profité de cette occasion pour offrir en votre 
nom à Sa Sainteté le deuxième volume du Déictionnaire de la Bible et 
le premier volume de la Bible Polyglotte. 

Le Saint-Pére a beaucoup admiré la grandeur du travail; il en a loué 
l'utilité et il m'a chargé de vous remercier en son nom, de vous féliciter 
et de vous transmettre sa bénédiction apostolique pour vous et vos col- 
laborateurs. 

En m'aequittant de cette charge si honorable pour moi et en vous re- 
merciant pour l'envoi du premier tome de la Po/yglotte que vous avez 
bien voulu me faire, je vous prie, mon Trés Révérend Père, d'agréer 
mes sentiments bien dévoués et trés respectueux en N.-S. 


Fr. ALBERT LEPIDI, O. P. 


Rome, Vatican, 25 mars 1900. 
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EXPLICATION 


DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS CONTENUS DANS LE TOME SECOND 


I]. — SIGNES INSÉRÉS DANS LE TEXTE GREC. 


Le signe ", placé entre deux mots grecs, indique la place d'un mot ou d'un membre 
de phrase qui se trouve dans l'hébreu, et qui manque dans la version grecque. 


Le signe' répété une seconde fois ' aprés un ou plusieurs mots, indique que ces 
mots ne se trouvent pas dans le texte hébreu et sont une addition du traducteur grec. 


Le signe * indique une divergence notable entre lesens du grecet celui de l'hébreu. 


Les mots entre crochets | | ne figurent pas dans le textus receptus ou édition six- 
üne, qui est celle que nous reproduisons dans le corps du texte. 


II. — ABRÉVIATIONS ET SIGNES INSÉRÉS DANS LES VARIANTES GRECQUES. 
IL. — LETTRES OU SIGLES INDIQUANT LES MANUSCRITS OU LES DIVERSES ÉDITIONS GRECQUES. 


Cette lettre indique les variantes empruntées au Codex Alexandrinus, manuscrit 
datant de la deuxième moitié du cinquième siecle, offert en 1098 au patriarche 
d'Alexandrie, et conservé aujourd'hui à Londres, au British Museum. Le Codex 
Alexandrinus a été édité par Grabe, Breitinger, Reineccius. Dans les cas rares où 
les éditions imprimées s'écartent du manuscrit, la lecon du Codex est indiquée par 
A', celle des éditions par A?. 

Codex Vaticanus, du milieu du quatrième siècle, conservé à la Bibliothèque 
du Vatican. C'est ce manuscrit qui a servi de base à l'édition sixtine de 1587, ou 
textus receptus, que nous reproduisons dans la Polyglotte. La lettre B' désigne spé- 
cialement le manuscrit. Les lecons particuliéres au texte imprime, par exemple 
celles qui concernent la ponctuation, absente du Codex, sont indiquées par D?. 

Cette lettre désigne l'édition de la version des Septante publiée par A/de, à Ve- 
nise, en 1518. 

Cette lettre désigne le texte des Septante publié dans la Polyglotte d' 4/ca/a ou de. 
Complute, due au cardinal Ximénés (1520). 

Cette lettre désigne le Codex Ambrosianus, conservé à la Bibliothèque Ambro- 
sienne, à Milan | == VII, Holmes). Il est du quatrième ou du cinquième siècle. Il ne ren- 
ferme que Genèse, xxx1, 15 jusqu'à Josué, xu, 12 et présente en plus de nombreuses 
lacunes (Cf. Swete, The Old Testament in Greek, t. I, p. xxvi). (F. Nau). 

Cette lettre désigne le Codex Parisinus n°8 ( — 92, Holmes). ll est du dixième 
siècle (Cf. Catal. Bibl. Regiæ et Holmes) ou du onzième (Cf. 11. Omont, /nventaire 
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sommaire des manuscrits grecs de la Bibl. Nat.). C'est un manuscrit de 218 
centimètres de 188 feuillets (les feuillets 52 et 74 sont doubles), écrit en minuscules 
sur parchemin. Il renferme les quatre livres des Rois, mais présente deux lacunes 
(I Rois, v, 10 à x, 25, et IV Roës, xxv, 28 à 30). De plus, le cahier 13 qui porte I Hors, 
xiv, A1 à xvir, 38 a été transposé. Il figure actuellement du folio 85 au folio 94 et 
devrait se trouver entre les folios 16 et 17. Nous n'avons done collationné métho- 
diquement que les trois derniers livres des 14018. Ce manuscrit P, reproduit beaucoup 
plus fidèlement que le manuscrit d'Alexandrie (A!) le texte des Septante représenté 
par le manuscrit du Vatican (B'); car il présente en général les mêmes additions et 
les mêmes interversions que B'; les lacunes de B! y sont souvent comblées soit en 
marge, soit dans le texte méme, mais, dans ce dernier cas, des astérisques indiquent 
quelquefois que le passage ainsi ajouté ne figurait pas dans les Septante (Cf. I Rois, 
xvir, 53-58 ; xvirr, 9-12 et 29-30, etc.). (Ε΄. Nau). 

Sous cette lettre sont réunis les manuscrits moins importants, en dehors des deux 
manuscrits désignés plus haut. 


II. — SIGNES. 


t indique une addition, et doit se traduire par Aabet ou addit, habent ou 
addunt. 

* indique une omission, et doit se traduire par omittit ou omittunt. 

: marque que ce qui suit est une lecon divergente ou une traduction différente. 


II. — ABRÉVIATIONS. 
a. veut dire ante. 
al. alii ou alibi. 
alt. alterum. 
alt. m. altera manu. 
c. contra. 
cett. ceteri. 
dist. distinguit (indique qu'on fait intervenir un 


e ou ex conj. 
eti. 


fin. usque ad finem. 

in. initio. 

Imam in fine. 

interp. interpungit (variantes consistant dans une 
ponctuation différente). 

inv. ord. inverso ordine. 

1 loco. 

P- post. 


pr., sec., tert. 
pen. 


signe de ponctuation). 
e conjectura. 
etiam. 


primum, secundum, tertium. 
penultimum. 
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prem. veut dire praemittit. 

pr. m. ou man. — prima manu. 
rell. — reliqui. 

s. -- 4 

s. ou ss. (précédés d'un chiffre). — versiculus sequens ou versiculi sequentes. 
Sc. — scilicet. 

sim. — similiter. 

sq. — sequens. 

tot. tolum: 

ult. — ultimum. 

unc. incl. — uncis includit. 


ExzwPLEs : D’après ces explications : 


Les variantes de la page 14 (Josué, 1, 9) qui sont : 
AEF : ἐντέλλομαί, A* (p. θεός) cov. 
FM: (p. πᾶντα) τόπον etc. 
se liront done : 
Le texte Alexandrin et les éditions d'Alde et de Complute portent ἐντέλλομαί. Le 
texte Alexandrin omet (aprés θεός) cov. L'édition de Complute et le manuscrit de 
Milan ajoutent (aprés πάντα) τόπον, etc. 
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LE LIVRE DE 2 


INTRODUCTION 


I. — LE LIVRE DE JOSUÉ. 


JE livre de Josué raconte l'histoire de la conquête de la Terre 
Promise et le partage du pays conquis entre les tribus d'Israél. 
De là, sa division en deux parties principales : 1° conquête 
de la Palestine, 1-x11; 2° partage du territoire, .זאא-זזזא‎ Il se 
| termine par un appendice ou supplément, XXII-XXIV. 
On ne sait point d'une maniere certaine quel est l'auteur du livre de Josué ; 
mais la tradition juive, consignée dans le Talmud et acceptée par un grand 
nombre de critiques, en attribue la composition à Josué lui-méme, à l'exception 
du récit de sa mort et de celle d'Éléazar. 

L'authenticité et l'intégrité du livre de Josué sont niées par les rationalistes 
contemporains. L'unité qui règne dans tout cet ouvrage, l'uniformité du style 
et de l'exposition, dans toutes ses parties, sont une preuve de son intégrité en 
méme temps que de son antiquité. Le langage qui y est employé, quoiqu'il diffère 
sur certains points, a beaucoup de traits de ressemblance avec celui du Pen- 
tateuque, parce qu'il est à peu près de la méme époque. 

Les faits qui sont racontés dans le livre de Josué sont dignes de foi, parce 
que ce sont des faits publics, connus de tous et exposés d'une manière simple, 
avec l'aecent de la sincérité. Les écrivains postérieurs rendent témoignage en 
sa faveur par les emprunts qu'ils lui font. 

Josué est un des rares personnages de l'Ancien Testament auquel lEsprit 
Saint n'ait aucun reproche à adresser. C'est un modèle de piété, de foi et de con- 
fiance en Dieu. Lorsque le peuple désespère de pouvoir s'emparer de la Pales- 
tine, Josué avec Caleb lui dit : « Le Seigneur est avec nous; ne craignez point ! » 
Nombres, xiv, 9. Cette belle parole est comme l'explication de sa vie entière. 
Tout son livre nous montre d'ailleurs combien est justement fondée la confiance 
quenous placons en Dieu. Il contientl'accomplissement des promesses temporelles 
que le Seigneur avait faites aux patriarches. Il est, par rapport au Pentateuque, 
ce que sont les Actes par rapport aux Évangiles. Comme nous voyons dans les 
Actes l'établissement de l'Église et l'exécution des promesses de Jésus-Christ 
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à ses Apôtres, nous voyons dans le livre de Josué l'établissement d'Israël en 
Chanaan et l’exécution des promesses faites à Abraham et à Moïse. 


II. — GÉOGRAPHIE DE LA PALESTINE. 


Pour comprendre le livre de Josué et en faire la lecture avec fruit, il est néces- 
saire de connaitrela géographie de la Palestine. Nous allons done en tracer iei 
les traits principaux, ce qui aidera aussi à comprendre les autres livres de I'An- 
cien et du Nouveau Testament. 

La Palestine est appelée ordinairement dans la Bible, jusqu'à l'époque des 
Rois, la terre de Chanaan, et, à partir de Saül, la terre d'Israél. Les prophètes 
lui donnent quelquefois le nom de terre de Jéhovah, Osce, 1x, 3; de Terre Sainte, 
Zacharie, n, 12. Depuis la captivité jusqu'à la venue de Notre-Seigneur, elle 
est désignée communément sous le nom de Judée. Les écrivains sacrés ne la 
nomment jamais Palestine, ce mot s'appliquant exclusivement, dans leurs écrits, 
au pays des Philistins : elle recut cette dénomination des auteurs profanes, qui 
étendirent à toute la contrée la désignation qui ne convenait proprement qu'à 
la cóte occidentale au sud du Carmel. 

« La Palestine est formée par la partie méridionale du grand plateau cal- 
caire et crayeux, et dans quelques parties basaltique, qui s'étend du cours 
central de l'Euphrate à la mer Méditerranée, dans la direction du nord-est 
au sud-ouest. Ce plateau est traversé à peu prés vers son milieu, du nord au 
sud, par le bassin du Jourdain (le Ghor), de telle sorte que la Palestine est 
divisée par ce dernier en deux parties presque égales. Deux chaines de mon- 
tagnes la traversent également du nord au sud : le Liban et l'Antiliban qui, 
séparés au nord, puis paraissant se réunir au sud et se fondre dans une troi- 
sième chaine dépendant de l'Antiliban et aboutissant au mont Hermon, se divi- 
sent de nouveau et se prolongent, le premier, à l'ouest du Jourdain, jusqu'à la 
péninsule du Sinai; le second, à l'est du Jourdain, jusqu'à l'extrémité sud-ouest 
de l'Arabie, à Moka. La chaine orientale porte le nom de Galaad, de l'extré- 
mité sud du lae de Tibériade jusqu'à l'extrémité nord de la mer Morte, et le 
long de la mer Morte jusqu'à son extrémité sud, ceux de Phasgah et d'Abarim. 
Le nom d'Abarim parait désigner plus particulièrement la partie sud de cette 
chaine et celui de Phasgah la partie nord. Le mont Nébo fait partie de ce 
systeme de montagnes. La hauteur des montagnes de la Palestine est 
moyenne ». (E. Arnaud.) Leur plus grande élévation est de 900 à 1000 métres. 
— La Terre Promise comprenait 1° la Palestine proprement dite, c'est-à-dire 
la région située à l'ouest du Jourdain, et 2° le pays à l'est du Jourdain. 


I. Palestine proprement dite. 


1° Description de la Palestine. 


La Palestine proprement dite est bornée au nord par le Liban, à l’ouest par 
la Méditerranée, àu sud par le désert, à l'est par le Jourdain et la mer Morte. 
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Elle s'étend du 31° 11' jusqu'au 33° 15' de latitude nord, et du 32° jusqu'au 33° 
20'de longitude est. Sa superficie est d'environ 15,500 kilomètres carrés : 223 ki- 
lomètres de longueur de Dan à Bersabée, 64 kilomètres de largeur moyenne. 

> En Palestine comme en Grèce, tous les voyageurs sont frappés de l'exiguité 
du territoire. Même aprés tout ce qu'ils ont déjà entendu raconter, ils sont 
surpris de pouvoir, en une seule journée, se rendre de la capitale de la Judée à 
celle du royaume de Samarie; de voir, dans huit heures d'intervalle, trois loca- 
htés célèbres comme Hébron, Bethléem et Jérusalem. Le contraste entre la 
petitesse de la Palestine et la vaste étendue des empires voisins de sa frontière 
septentrionale et méridionale est presque toujours présent à l'esprit des pro- 
phètes et des psalmistes. Il les aide à sentir plus vivement la bonté de Dieu 
envers leur patrie, quand 115 chantent leurs petites collines et leurs torrents 
desséchés, qu'ils comparent aux hauts sommets du Liban et de l'Hermon et aux 
fleuves larges comme une mer de la Mésopotamie. Ce n'est pas d'ailleurs seule- 
ment par son peu d'étendue, mais aussi par son peu de largeur que cette con- 
trée est remarquable. De tous les points élevés, sa largeur est visible dans sa 
totalité, de la longue muraille des collines de Moab à l'est jusqu'à la mer Médi- 
terranée à l'ouest». (Stanley.) 

La Palestine est essentiellement un pays montagneux, un massif de collines 
entrecoupées seulement de quelques vallées ou gorges plus ou moins profondes, 
creusées par les pluies d'hiver et appelées aujourd'hui ouadis ; il n'y a guère de 
plaines que sur les bords de la mer Méditerranée. Elle comprend trois princi- 
paux massifs, celui des montagnes de Nephthali, nommées plus tard de Galilée ; 
celui des montagnes d'Éphraim et celui des montagnes de Juda. 

Les montagnes de Galilée sont le prolongement du Liban, si célèbre dans les 
Livres Saints. Le mont Liban ou « mont Blanc » s'étend au nord de la Pales- 
tine, parallèlement à l'Antiliban, dont il est séparé par une vallée profonde, 
connue des anciens sous le nom de Coelésyrie ou Syrie creuse. Le plus haut 
sommet du Liban, le Dhor-el-Khédif, couvert de neiges éternelles, a 3060 mètres. 
L'Hermon, aujourd'hui Djébel-esch-Scheikh, à l'extrémité méridionale de l'Anti- 
liban et également couvert de neiges, n'est guère moins élevé; il est visible 
d'une grande partie de la Palestine. — Les dernières ramifications du Liban 
meurent dans la plaine de Jezraél ou d'Esdrelon, bornée à l'est par la vallée du 
Jourdain, au sud par les montagnes d'Éphraim, et à l'ouest par le Carmel et la 
Méditerranée. 

Le Carmel, haut de 600 mètres, forme un promontoire dans la Méditerranée 
et va se perdre au sud-est, dans le massif central des montagnes d'Éphraim, 
appelées depuis montagnes de Samarie. Ces montagnes sont comme la forte- 
resse d'Israël et le cœur du pays. Elles s'étendent depuis la plaine d'Esdrelon 
jusqu'aux environs de Jérusalem et offrent de loin, du côté de la mer, l'aspect | 
d'un immense mur. Leur altitude est d'environ 700 metres. Elles se perdent à 
l'est dans la vallée du Jourdain, et à l'ouest, au sud du Carmel, dans la plaine 
de Saron, qui se développe sur le rivage de la mer. 

Le troisième groupe de montagnes est celui du sud, connu sous le nom de 
Juda. Il est formé par de hauts plateaux qui s'élévent, en allant de Jérusalem 
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vers Hébron, à une hauteur de mille métres. Ils sont étroitement reliés, au nord, 
aux montagnes d'Éphraim; au sud, ils se perdent dans le désert; à l'ouest, ils 
s'abaissent de maniére à former la plaine de la Séphéla ou pays bas, qu'habi- 
taient les Philistins; à l'est, ils finissent à la mer Morte. 

A l'est duJourdain, dans la contrée que du temps de Notre-Seigneur on appe- 
lait la Pérée, court aussi une chaine de montagnes calcaires, dépendante de 
l'Hermon, et séparée de la Palestine strictement dite par le Jourdain. Le point 
le plus élevé a une altitude de 1200 mètres. Cette région, qui formait le pays 
de Basan et de Galaad, était très boisée. 

Les montagnes de la Terre Sainte en faisaient la force et la sécurité. — Un 
des traits les plus caractéristiques de ce pays, ce sont les villages qui sont la 
plupart construits au sommet des collines. Il n'y a presque aucune éminence 
qui ne soit couronnée de maisons habitées ou en ruines. Une ville au fond 
d'une vallée est une exception. On cherchait, pour y établir sa demeure, les 
endroits dont l’accès était le plus difficile, afin d'échapper ainsi aux surprises 
et aux brusques attaques des ennemis, contre lesquels on avait toujours besoin 
de se tenir en défiance. 

Toutes les montagnes de la Palestine, et particulièrement celles de Juda, 
étant de formation calcaire, sont percées de nombreuses cavernes, en partie 
artificielles, quelques-unes trés spacieuses. Elles servaient de refuge aux habi- 
tants, en temps d'invasion, et elles ont joué un rôle assez important dans l'his- 
toire du peuple de Dieu. 

La Terre Sainte est traversée du nord au sud par le Jourdain. Il tire proba- 
blement son nom de la rapidité de son cours. Il a trois sources principales : 
1° celle de Banias, la Césarée de Philippe du temps de Notre-Seigneur; elle 
jaillit au pied d'une grotte creusée dans le roc; 2° celle de Dan, la plus abon- 
dante, à cinq quarts d'heure de Banias, à Tell-el-Khadi; 3? celle de l'ouadi 
Hasbani ou d'Hasbeya, située près du village de ce nom, sur l'Hermon. Il 
roule ses eaux d'un jaune sale à travers les marécages de l'Ard-el-Houléh 
et forme ensuite le lac Mérom ou lac élevé, appelé aujourd'hui Houléh, Bahr- 
el-Houléh. Ce lae, de forme triangulaire, ἃ en moyenne six kilomètres de 
largeur sur autant de longueur. Ses eaux sont de 2 métres environ au-des- 
sus du niveau de Ja Méditerranée; elles sont douces et transparentes; leur 
profondeur varie entre 3 et 5 métres. Le Bahr-el-Houléh est couvert en partie 
par des jones et des roseaux (acorus calamus, papyrus, etc.); les oiseaux 
aquatiques y abondent. 

Après avoir traversé le lac Houléh, le Jourdain se dirige vers le lac de Gé- 
nésareth, l'un des plus beaux qui soient au monde. 11 a 20 kilomètres de long 
sur 10 de large; sa forme est un ovale irrégulier ; il est situé à 212 mètres 
au-dessous du niveau de la Méditerranée. Son eau est claire, limpide et fraiche ; 
il abonde en poissons. On l'appelait aussi autrefois lae de Tibériade et mer 
de Galilée; aujourd'hui il porte le nom de Bahr Tabariyéh. 

Au sortir du lac de Génésareth, le Jourdain précipite sa course, jusqu'à son 
embouchure dans la mer Morte, où 11 disparaît. Il y déverse environ six mil- 
lions de tonnes d'eau par jour. 
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Il n'a pas d’affluent proprement dit sur sa rive droite. Sur la rive gauche, 
il recoit, au-dessous du lac de Tibériade, l'Hiéromax et le Jabbok, appelés au- 
jourd'hui le Yarmouk et le Zerka. 

La vallée du Jourdain, de la mer de Galilée à la mer Morte, s'appelle aujour- 
d'hui El-Ghór. On y remarque en divers endroits des traces d'anciennes érup- 
tions volcaniques. 

Les traits caractéristiques du cours du Jourdain sont la profondeur de son lit 
et ses nombreuses sinuosités. De sa source au point où il se perd, il suit une 
pente interrompue de temps en temps par des rapides et des chutes; du lac de 
Tibériade à la mer Morte, le lieutenant Lynch descendit vingt-sept rapides. 
Ses sinuosités sont moins grandes au-dessus qu'au-dessous de la mer de Ga- 
lilée. Leur somme totale est telle qu'elle fait plus que tripler la longueur de 
son cours : il n'est que de 97 kilomètres à vol d'oiseau, mais en réalité 1] en a 
plus de 300. La largeur moyenne du Jourdain est de 20 mètres; 11 n'est pas 
navigable; il ne peut non plus servir pour l'irrigation, à cause de la profon- 
deur de son lit. Il déborde tous les ans, à l'époque de la fonte des neiges, en 
mars et avril. Avant l'époque romaine, il n'a été couvert d'aucun pont; on 
ne pouvait le franchir que par trois ou quatre gués, qui ont été reconnus par 
les explorateurs modernes : l'un d'eux est presque vis-à-vis de 100801 Zerka, 


l'autre vis-à-vis de Jéricho. — Différant en ce point, comme en tant d'autres, 
de tous les grands fleuves, le Jourdain n'a jamais vu de ville importante 
fleurir sur ses rives. — Ses eaux sont douces et agréables à boire, quoique 


légèrement troubles. 

La mer Morte (1), dans laquelle se jette le Jourdain, n'est pas moins sin- 
guliére que le fleuve qui l'alimente. Elle porte plusieurs noms qui dépeignent 
chacun quelqu'un de ses traits distinctifs : mer Morte, parce qu'elle ne contient 
aucun étre vivant, si l'on ne tient pas compte de quelques animaleules insi- 
gnifiants; mer de Sel, parce que ses eaux sont extraordinairement salées; 
lac Asphaltite, parce qu'on y rencontre beaucoup d'asphalte et de bitume. 

Cette petite mer est un des endroits les plus remarquables du monde, à 
cause de la profondeur de ses eaux, de leur salure et de la dépression de sa sur- 
face. Le niveau varie un peu suivant les saisons, qui lui apportent une quantité 
de liquide plus ou moins considérable. D’après les mesures moyennes, elle 
est à 393 mètres au-dessous du niveau de l'Océan. Elle est de forme oblongue, 
d'une longueur de 64 kilomètres 360 mètres, et de près de 16 kilomètres dans sa 
plus grande largeur. Elle se compose de deux parties trés distinctes, la partie 
septentrionale, qui est une coupe gigantesque, et la partie méridionale, qui 
est une sorte de plaine unie. Trés profonde au nord, οὐ elle atteint jusqu'à 
400 metres, elle ne forme au sud qu'une sorte de lagune de cinq à six métres. 
L'énorme dépression du sol est cause que la chaleur y est trés intense et y 
produit une évaporation extraordinaire, un peu supérieure en moyenne à la 


(1) > Le lac Asphaltite ne mérite pas seulement le nom de mer à cause de sa profondeur et de 
sa forte salure : il à aussi son courant principal, se dirigeant du nord au midi en continuant le 
cours du Jourdain, et ses autres courants, refluant à droite ou à gauche, parallélement au littoral ». 
Vignes, Extrait des notes dun voyage d'exploration à la mer Morte, in-4*, Paris, 1865, p. 7. 
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quantité d'eau reçue. Cette évaporation couvre constamment le lae de va- 
peurs. 

La pesanteur spécifique de ses eaux n'est pas partout la méme : en 
moyenne, elles pèsent deux dixièmes de plus que l'eau distillée, ce qui permet 
d'y nager plus facilement qu'ailleurs. Cette densité considérable provient de 
la quantité de sels minéraux qui y sont en dissolution. Elle en contient pres de 
25 pour 100, tandis que l'eau de mer ordinaire n'en contient guère que quatre. 
Le sel ordinaire entre pour prés d'un tiers dans ces éléments minéraux, le 
chlorure de magnésium y entre pour prés de deux tiers et lui communique un 
goût amer et nauséabond. Le chlorure de caleium, qu'elle renferme aussi, la 
rend huileuse au toucher. Elle est d'ailleurs limpide. Tous les éléments qui 
la composent se trouvent dans les montagnes environnantes ou dans les pays 
que traversent ses affluents. 


On admet généralement aujourd'hui que la mer Morte existait avant l'ar- 
o 


rivée d'Abraham en Palestine. Sa forme a pu cependant étre modifiée en 
partie, lors de la catastrophe de Sodome. Les eaux du Jourdain se sont, en 
tout cas, toujours déchargées dans cette petite mer intérieure, qui est sans 
issue. L'étude géologique du pays a prouvé que son cours ne s'était jamais pro- 
longé jusqu'à la mer Rouge. 

Les bords de la mer Morte sont désolés et stériles. Elle est encaissée, 
dans toute sa longueur, entre deux chaines de collines élevées, coupées seule- 
ment par quelques affluents, qui sont, à l'est, le Zerka-Main, dont les eaux 
chaudes et sulfureuses (919 5 à l'embouchure) viennent des sources de Callirhoé ; 
l'Arnon, aujourd'hui Ouadi-Modjib; le Beni-Hémad ; au sud, le Kourahy; à 
l'ouest, l'Ain-Djidi. Pendant la saison des pluies, le torrent de Cédron déverse 
aussi ses eaux dans la mer Morte, au nord-ouest. A l'ouest s'élévent sur ses 
bords de vraies montagnes de sel gemme. 


2^ Climat, flore et faune de la Palestine. 


Il n'y a guère que deux saisons en Palestine, l'hiver et l'été, caractérisés, le 
premier, par des pluies abondantes, le second, par lasécheresse. Les pluies com- 
mencent à la fin d'octobre ou dans les premiers jours de novembre; elles sont 
souvent accompagnées d'éclairs et de tonnerre; elles continuent plus ou moins 
réguliérement jusqu'au milieu de mars; quelquefois, mais rarement, elles se 
prolongent jusqu'à la fin d'avril. Elles viennent d'ordinaire du sud ou du sud- 
ouest, Luc, xir, 54. ll en tombe en moyenne trois fois plus à Jérusalem qu'à 
Londres. Pendant le mois de janvier et de février, une couche de quelques cen- 
timètres de neige couvre assez fréquemment le sol, mais non pas toutes les 
années. Il est rare de voir de la glace. 

Les vents du sud et de l'est, qui viennent de contrées arides et brülantes, 
sont mauvais. Celui de l'est (sirocco) souffle surtout dans la seconde moitié 
de mai, et avant la saison des pluies. S'il commence à sévir avant que la 
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moisson soit müre, comme il absorbe toute l'humidité, il est désastreux pour 
les récoltes. Il dure souvent plusieurs jours de suite, soufllant par vives ra- 
fales, élevant le thermomètre à 40° et plus, voilant latmosphére et énervant 
les hommes et les animaux. Le vent du sud, appelé comme en Égypte KAam- 
sin ou « cinquante », parce qu'il souffle pendant une cinquantaine de jours, 
avec des intermittences, vers la fête de Pâques, produit des effets analogues à 
ceux du vent d'est. 

La température n'est pas la méme dans les diverses parties de la Palestine, à 
cause de la différence d'altitude et des accidents divers du pays. La plus basse 
observée à Jérusalem est de 2 à 3 degrés au-dessous de zéro; la plus haute, de 
33° au-dessus; la moyenne, de 17°. Le mois de janvier est le plus froid ; ceux 
de juillet et d'aoàt sont les plus chauds. La différence entre la nuit et le jour est 
notable. En mars, le thermomètre peut descendre au-dessous de zéro la nuit et 
marquer à midi 25°. La chaleur, quoique extrême durant le milieu de l'été, sur- 
tout dans la vallée du Jourdain, est tempérée, dans beaucoup d'endroits, par 
la brise de mer, qui souffle régulièrement du nord-ouest, de dix heures du 
matin à dix heures du soir. La ligne isothermique de Jérusalem passe par Gi- 
braltar, prés de Madère et des iles Bermudes, par la Floride, au nord de Mo- 
bile, et par la Californie. 

Entre avril et novembre, à part un petit nombre d'exceptions, le temps est 
constamment beau et le ciel sans nuages. Pendant la nuit, la rosée, dont parlent 
si souvent les auteurs sacrés, est trés abondante, au point de mouiller les cou- 
vertures des tentes comme une véritable pluie. Vers le lever du soleil, l'atmos- 
phère se refroidit considérablement, et d'épais brouillards couvrent toute la 
contrée. 

La chaleur est beaucoup plus intense dans les bas-fonds et surtout dans la 
vallée du Jourdain, à cause de la nature sablonneuse du sol, de l'absence de 
brise, des quantités considérables de vapeurs répandues dans l'atmosphere, etc. 
La moisson est d'un mois entier en avance dans le Ghor; les blés sont encore 
verts sur les hauteurs, quand ils sont déjà foulés sur les bords du Jourdain. Prés 
de la mer, la végétation rappelle aussi les tropiques, et la moisson s'y fait 
beaucoup plus tót que dans les districts montagneux, mais la température y est 
beaucoup plus douce et assez semblable, pendant l'hiver, à celle du midi de la 
France. 

Les tremblements de terre ne sont pas très rares en Palestine. 

Quant à la fertilité, elle est fort inégale dans les diverses parties du pays. 
Le sud, plus rapproché du désert et plus sec, manquant de bois et d'eau, était 
moins fécond que le nord ; les Hébreux l'appelaient 2/6260, d'un mot qui paraît 
avoir signifié primitivement sécheresse. En s'éloignant du sud, on voit l'aridité 
diminuer ; cependant l'aspect du paysage est toujours monotone et sévère : des 
collines, de forme ronde, s'élévent de tous côtés et présentent à l'oeil le roc nu, 
d'une couleur grisâtre. Le printemps couvre un moment de verdure ces rochers 
chauves et remplit les ravins d'eau écumante. Après les pluies de novembre, 
l'herbe pousse avec vigueur, et en décembre le sol est tout couvert de végéta- 
tion; mais pendant l'été et pendant l'automne, d'Hébron jusqu'à Béthel, tout 
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est aride et désolé. Les vallées de dénudation qui séparent les collines sont 
néanmoins productives : elles sont plantées de figuiers et d'oliviers et ordinai- 
rement couvertes de blés ou de dourra, dont les longues tiges, semblables à des 
roseaux, demeurent après la moisson, sur le sol pierreux, jusqu'à l'année sui- 
vante. Sur le versant occidental des montagnes, la végétation est plus abon- 
dante, parce qu'elle est entretenue par les fraîches brises qui soufflent dela mer. 

A mesure qu'on avance vers le nord, la fertilité augmente : l'eau devient 
moins rare, et, entre les collines, s'étendent de petites plaines trés productives. 
La plaine de Jezraél est fort riche, comme celle de Saron et surtout celle de la 
Séphéla. Seul, aujourd'hui, le bois fait partout défaut, excepté sur le Carmel et 
sur les montagnes de la Galilée. Ailleurs, on ne rencontre guère que l'olivier, 
qu'on eultive pour son fruit, et le figuier qu'on plante maintenant en abon- 
dance. 

On commence les semailles en octobre, aprés les premieres pluies, et on les 
continue jusqu'en janvier. Dans la vallée du Jourdain, là moisson commence 
quelquefois à la fin de mars; dans les montagnes de la Judée, un mois plus 
tard; dans le Liban, rarement avant juin; elle n'est pas achevée avant la fin 
de juillet sur les parties les plus élevées de cette montagne. L'orge se récolte 
assez souvent en avril. Les vendanges se font à la fin d'aoüt et pendant le 
mois de septembre. 

La flore de la Palestine est, pour le fond, celle de l'Asie Mineure, l'une des 
plus variées et des plus riches du globe. Grâce aux caractères si divers de la 
contrée, à la différence des altitudes et des positions, elle offre, dans la vallée 
du Jourdain, les plantes des tropiques, et ailleurs celles du bassin de la Médi- 
terranée et de l'Europe centrale. Le cèdre ne se rencontre que sur le Liban; le 
chéne est un des arbres les plus communs en Palestine; il croit un peu par- 
tout et spécialement dans le nord. Le térébinthe peut atteindre des proportions 
gigantesques, comme celui de l'Hospice de Jérusalem. Sur les bords des 
cours d'eaux, les peupliers sont nombreux, ainsi que les lauriers-roses sau- 
vages qui se couvrent à profusion de fleurs. On voit, cà et là, le platane, 
le pin, le cyprés, plus encore le pistachier, le jujubier, le caroubier et le syco- 
more, dont le bois était trés recherché des Égyptiens pour confectionner des 
cercueils. L'olivier est partout cultivé avec soin. Le figuier produit aussi une 
des récoltes importantes du pays. On en recueille les premiers fruits, qui sont 
regardés comme les meilleurs, vers le mois de juin, les seconds en aoüt, les 
troisièmes quand les feuilles sont tombées, ce qui peut n'arriver qu'en jan- 
vier. La vigne réussit dans toutes les parties de la Palestine et spécialement 
dans le sud, dans les environs d'Hébron, où elle porte des raisins énormes. Pres- 
que tous les arbres fruitiers prospèrent dans ce pays; le pommier, le poirier, 
le cognassier, l'amandier, le noyer, le pécher, l'abricotier, le grenadier et l'o- 
ranger ne sont guère cultivés que dans les jardins; le bananier ne se trouve 
que prés de la Méditerranée; le palmier, autrefois si commun, a presque to- 
talement disparu aujourd'hui : il n'en reste plus un seul à Jéricho, l'antique 
ville des palmes; il abonde cependant encore à Jaffa et à Caipha. Le camphrier, 
l’acacia existent en grand nombre dans la vallée du Jourdain, de méme que la 
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Balanites ægyptiaca, des fruits de laquelle les Arabes extraient l'huile qu'ils 
appellent zuk : on lui attribue des propriétés médicinales, et peut-être est-ce 
le baume de Galaad si célèbre dans l'antiquité. 

La flore palestinienne n'est pas encore complètement étudiée : elle renferme 
de 2,000 à 2,500 plantes. 

La faune de la Palestine comprend aujourd'hui plusieurs animaux féroces : 
l'ours, la panthère, l'hyéne, le loup. Le lion, qui n'était pas très rare avant l'ére 
chrétienne, a complétement disparu. Le sanglier habite encore le Thabor et le 
petit Hermon, etc. Les rats abondent; les cheats de même. On y rencontre deux 
espèces de lièvres, connus sous le nom de lièvres de Syrie et d'Égypte, quelques 
cerfs et beaucoup de gazelles. Les animaux domestiques sont 16 chameau à une 
bosse, le cheval, l’âne, le mulet, le buffle, le bœuf de petite taille, le mouton à 
large queue, la chèvre. 

Parmi les oiseaux, on compte l'aigle, le vautour, le faucon, dont les Arabes 
se servent encore pour chasser la gazelle; le milan, le hibou, le coucou, le ros- 
signol de Palestine, le geai, le corbeau, le pigeon, la perdrix, la caille, l'ou- 
tarde, la cigogne noire et blanche, — on en voit souvent des troupes par 
centaines, — le héron, le pélican, l'hirondelle, la mouette, etc. Les oiseaux 
chanteurs sont extrémement rares. Les oiseaux aquatiques fréquentent le 
lae de Tibériade et le lac Houléh. 

Les reptiles sont assez nombreux. Le lézard pullule dans les murs en ruines; 
la tortue grecque (testudo greca) habite les sources du Jourdain; celle d'eau 
douce se multiplie abondamment dans les ruisseaux de la plaine de Jezraél, dans 
le haut Jourdain et dans les lacs; le caméléon est commun; les serpents sont 
partout; le céraste, seulement dans le sud ; les grenouilles foisonnent dans les 
étangs marécageux : elles sont de grandes dimensions, mais les habitants ne 
les mangent point; il y a des crapauds dans tout le pays. 

Quant aux poissons, ils abondent dans le lae de Tibériade, spécialement à 
l'embouchure du Jourdain et prés du moulin d'Ain Tabigha, à l'endroit où la 
source de ce nom se jette dans le lac. On y remarque entre autres : 1?le cAro- 
mis Simonis ou poisson de Saint-Pierre, ainsi appelé parce que le prince des 
Apôtres y trouva, dit-on, le statère avec lequel il paya l'impót pour son Maître 
etpour lui, Matthieu, xvir, 23-26; il est aussi surnommé paterfamilias, parce 
que le père recueille les œufs de la mère et élève ses petits dans sa bouche; 
— 2° le clarias macracanthus, signalé par Josèphe, Bell. jud., 111, x,8, sous 
le nom de coracinus, espèce de silure qui atteint souvent un mètre et qui 
pousse, lorsqu'on le prend, des cris qui ressemblent au miaulement d'un chat (1). 

Insectes. — Les lépidoptères sont trés variés en Palestine, comme les fleurs ; 
on y voit toutes les espèces de papillons de l'Europe occidentale. Les abeilles 
sont nombreuses. On compte au moins trois espéces de scorpions. Les arai- 
gnées, les fourmis sont dans toute la Palestine. Les sauterelles ravagent parfois 
le pays. On sait qu’elles servaient de nourriture. Matthieu, 111, 4. 


(1) Lortet, La Syrie d'aujourd'hui, in-4°, Paris, 1884, p. 509. 
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II. Le pays à l'est du Jourdain. 


L'Écriture nous apprend que les enfants d'Israél occuperent à l'est du Jour- 
dain six distriets appelés Mischór, Galaad, Basan, Argob, Gessur et Machati. 
Ils sont encore peu connus aujourd'hui, parce qu'on ne peut les visiter 
qu'avec de grandes difficultés et en s'exposant à toutes sortes de dangers. 

Au moment de la conquéte, le pays immédiatement au nord de l'Arnon était 
occupé par Séhon, roi des Amorrhéens. Il portait le nom de Mischór, « la Plaine », 
comme traduit la Vulgate. C’est le Belka actuel, regardé par les Arabes comme 
fournissant les meilleurs pâturages de la contrée. Il est bien arrosé et couvert 
d'un gazon fin et court. Il va se perdre insensiblement dans les déserts sans 
limites de l'est, qui ont toujours été le séjour de prédilection des tribus nomades 
de pasteurs. : 

Au delà du Mischór, au nord d'Hésébon, était Galaad, borné à l'est par le 
désert d'Arabie, à l'ouest par le Jourdain et au nord par Basan, dont le séparait 
l'Hiéromax, aujourd'hui Scheriat-el-Mandhour. Il est quelquefois appelé la 
montagne de Galaad, Genèse, xxxr, 25, parce que c'est en effet un pays de mon- 
tagnes. ll avait environ 96 kilomètres de longueur, et en moyenne 32 kilomètres 
de largeur. On doit observer cependant que ses limites n'étaient pas rigoureu- 
sement déterminées et que, dans plusieurs passages de l'Écriture, son nom dé- 
signe la plus grande partie du pays habité par les Israélites à l'est du Jour- 
dain, parce qu'il en formait la partie la plus considérable, Deutéronome, xxxiv, 
1. Le territoire compris entre le Jabbok et l'Hiéromax s'appelle aujourd'hui 
Djébel-Adjloun; l'un des pies les plus élevés de la chaine de ses montagnes 
à conservé son antique dénomination et se nomme Djébel-Djilad : il est à 11 
kilomètres environ au sud du Jabbok; de son sommet, on voit toute la vallée 
du Jourdain et les montagnes de Juda et d'Éphraim. Ce lieu, admirablement 
disposé pour servir de point de ralliement à une armée, soit pour une guerre 
offensive, soit pour une guerre défensive, est probablement le site du Ra- 
moth-Masphé de Josué, xiu, 26, et du Maspha de Galaad, d'ou partit Jephte 
pour aller combattre les Ammonites, Juges, xr, 29. Le village voisin d'Es-Salt 
occupe l'emplacement de l'ancienne cité de refuge de Gad, Ramoth-Galaad. 

Les montagnes de Galaad ont une hauteur réelle de 600 à 900 mètres, mais 
la dépression profonde du Jourdain les fait paraitre, du cóté de l'ouest, beau- 


coup plus élevées qu'elles ne le sont en effet, tandis que, du cóté de l'est, l'al- . | 


titude du plateau d'Arabie les rend basses en apparence. Elles forment une 
sorte de large plateau onduleux, couvert d'excellents pâturages, Nombres, xxxi, 
1. La verdure qui les tapisse forme un contraste frappant avec l'aridité de la 
Palestine à l'ouest du Jourdain, laquelle n'a rien qui lui soit, sous ce rapport, 
comparable, excepté les hauteurs du Carmel et les montagnes de la Galilée. Au 
nord et au sud, on ne rencontre point d'arbres, mais au centre et des deux cótés 
du Jabbok il y a de belles foréts de chénes et de térébinthes. Galaad produisait 
autrefois en abondance le baume et d'autres aromates qu'on exportait en 


Égypte. 


INTRODUCTION AU LIVRE DE JOSUÉ. ΤΊ 


Basan s'étendait au nord de Galaad et avait pour limites : à l'est Salécha, 
Gessur et Maacha, au nord le mont Hermon, et à l'ouest l'Arabah ou vallée du 
Jourdain. Il était célèbre par ses forêts de chênes et par ses taureaux, ainsi que 
par ses riches vallées et ses plantureux pâturages. 

Une partie du territoire de Basan portait le nom d'Argob, « pierreux ». On y 
comptait 60 villes fortifiées, Deutéronome, 111, 4-5. Cette région, au temps de 
Notre-Seigneur, s'appelait Trachonitide. Elle a environ 32 kilomètres du sud 
au nord et 22 kilométres de l'est à l'ouest; sa forme est celle d'un ovale presque 
régulier. Les éruptions volcaniques y ont produit de grands bouleversements; 
on ne voit partout que roches de basalte noir entassées dans la plus grande 
confusion, des fissures et des crevasses. Les voyageurs modernes y ont dé- 
couvert des cités nombreuses qui remontent à la plus haute antiquité et avaient 
été très solidement bâties. 

Au nord-est du territoire de Basan, dans le voisinage d'Argob et de la Syrie, 
était situé le district de Gessur. C'était probablement une partie de la région 
sauvage et escarpée appelée de nos jours el-Ledjah. Ses rochers lui font une 
situation très forte. 

Machati était un territoire voisin d'Argob comme Gessur, mais 1l nous est 
encore moins connu que ce dernier. Il s'étendait du Jourdain à Salécha et com- 
prenait vraisemblablement une partie du Ledjah et du Djaulan actuel. 


IHZOYZ ΝΑΥΗ. 


X. Καὶ & ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Moor 
εἶπε κύριος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Ναυὴ τῷ ὑπουργῷ 
Movoz, λέγων" ᾿ ? Moücijc 0 ϑεράπων μου 
τετελεύτηκε" vov οὖν ἀναστὰς διάβηϑι τὸν 
Ἰορδάνην. σὺ καὶ πᾶς 0 “λαὸς οὗτος εἰς τὴν 
γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωμι αὐτοῖς. 3 Πᾶς ὁ τό- 
πος, ἐφ᾽ ὃν ἂν ἐπιβῆτε τῷ iva τῶν ποδῶν 
ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν, ὃν τρόπον εἴρηχα 
τῳ Μωύσῃ" * (vuv ἔρημον καὶ τὸν ᾿ΑἸντιλί- 
βανον i ἕως τοῦ ποταμου τοῦ μεγάλου ποτα- 
μοῦ Εὐφράτου, καὶ ἕως τῆς ϑαλάσσης τῆς 
ἐσχάτης" ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν ἔσται τὰ ὅρια 
ὑμῶν. ὃ Οὐκ ἀντιστήσεται, ἄνθρωπος κατ- 
ἐνώπιον ὑμῶν πάσας τὰς QUE ὅρας τῆς ζωῆς 
σου, καὶ ὥςπερ ἤμην pera Major, οὕτως 
ἔσομαι καὶ μετὰ cov, καὶ οὐχ ἐγκαταλείψω 
σε οὐδ᾽ ᾿ὑπερόψομαί σε. "8 καὶ ἀνδοί- 
ζου, συ γὰρ ἀποδιελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ τὴν 
γῆν, ἣν ὥμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν δοῦναι 
αὐτοῖς. Τ᾽ Ἴσχυε οὖν καὶ ἀνδρίζου φυλάσ- 
σεσϑαιν καὶ ποιεῖν, καϑότι ἐνετείλατό σοι, 
Moÿons ὁ παῖς μου, 22 οὐχ ἐχχλινεῖς π᾿ 
αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά, ἵνα συνῇς 
ἕν πᾶσιν οἷς ἐὼν πράσσης. : Καὶ οὐχ ἀπο- 
στήσεται 5 βίβλος τοῦ νόμου τούτου &x τοῦ 
στόματός σου, καὶ μελετήσεις ἕν αὐτῇ ἡμιέ- 
ρας καὶ γυχτός, ἵνα εἰδῆς ποιεῖν πάντα τὰ 
γδγραμμενα) τότε εὐοδωθήσῃ, καὶ εὐοδώσεις 


Inscr. A: Ἰησοῦ υἱὸς N.; B!M: Ἰησοῦς. — 1. 
A?EFMT (p. τὴν tel. M.) δούλου κυρίου. A: καὶ 
eine. AEF: "Dyoov... τῷ AevrovoyQ. 2. M: "Togó. 
τούτον. 3. M* 6. 4. MT (p. ᾿Αντιλ.) τούτον, et (a. 
ἕως τῆς) πᾶσαν τὴν γῆν rov Xerrawv. 5. B'AF: 
(1. οὐδ) οὐδὲ. 6. AM: (1. ἀποδιελεῖς) ἀποδιαστε-- 
λεῖς. AF (1. e : αὐτῶν. 1. ZU (p. ἀνδρίς Ov) 
σφόδρα. A?M- (p. ποιεῖν) κατὰ τεάντα τὸν νόμον. 
AEFM: (1. οὐδὲ) 7. 8. AEFM (l. at. : 97309: 
evrQ.. συνῇς. 13101 (p. yeyoau.) ἐν αὐτῷ. Di: 


εὖ D does 


I. 4. Depuis le désert et le Liban.Septante : « le dé- 
sert et l’Antiliban ». — Toute la terre des Héthéens, 
manque dans les Septante. — Jusqu'à la grande 
mer. Septante : « Jusqu’à la dernière mer ». 

5. Je ne te laisserai. Hébreu litt.: « je nete lais- 
serai pas tomber dans le découragement בע‎ 

6. C'est toi qui partageras... par le sort. Hébreu : 
« tu feras posséder ». 

1. Ne t'en détourne (de la loi) ni à droite ni à gau- 
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מ" בפתח v.6.‏ הפטרת שמחת תורה .1 v.‏ 


che. Hébreu : 


hébreu par : 


que tu feras ». 


8. Alors tu dirigeras ta voie et tu la compren- 
« alors tu réussiras dans tes entre- 


dras. Hébreu : 
prises et tu t'y conduiras avec intelligence ». 


« ne te détourne de lui (du livre de 
la loi) ni à droite ni à gauche ». — Afin que tu com- 
prennes tout ce que tu fais. On peut traduire le texte 
« afin que tu te conduises avec pru- 
dence, ou bien afin que tu réussisses dans tout ce 


LIBER JOSUE 


HEBRAICE JEHOSUA. 


X. ' Et factum est post mortem aa 
Móysi servi Dómini, ut loquerétur au 
Dóminus ad Jósue filium Nun , mini- 

Deut. 34, 5. 


strum Móysi, et díceret ei : ? Móyses 
servus meus mórtuus est : surge, et peu.1 38. 
transi Jordánem istum tu, et omnis "35, 5. 
pópulus tecum, in terram, quam 

ego dabo filiis Israel. ὃ Omnem lo- 27: 11 5, 
cum, quem calcäverit vestígium ? 1?» #. 
pedis vestri, vobis tradam, sicut 10- . ו‎ 
011605 sum Móysi. * À desérto et Lí- Gen. 16,18, 
bano usque ad flávium magnum 
Euphráten, omnis terra Hethæ6rum 
usque ad mare magnum contra solis 
occásum erit términus vester. ? Nul- 
lus póterit vobis resístere cunctis 
diébus vita tuse : sicut fui cum 
Móyse, ita ero tecum : non dimit- 
tam, nec derelínquam te. ὃ Confor- 
táre, et esto robüstus : tu enim 
sorte divides pópulo huie terram, 
pro qua jurávi pátribus suis, ut trá- 
derem eam illis. 7 Confortáre ígitur, 
et esto robüstus valde : ut custó- 
dias, et fácias omnem legem, quam 
pracépit tibi Móyses servus meus : 
ne declínes ab ea ad déxteram vel ad 3 Res. 2,3. 
sinístram, ut intélligas cuncta quæ 
agis. * Non recédat volümen legis 
hujus ab ore tuo : sed meditáberis 
in eo diébus ac nóctibus, ut custó- Ps 4 
dias et fácias ómnia qua scripta 
sunt in eo : tunc díriges viam tuam, 


Jos, 21, 42. 


7, 34, 


Jos. 3, 7. 
Deut, 31, 6, 8, 
Hebr. 13, 5. 
Deut. 31, 7, 23. 
3 Reg. 2, 2, 


Jos. 23, 6. 


Deut. 5, 32. 


Deut. 31, 26; 
17, 18. 


2 Par. 31, 21. 


[τὸ Partie. — Conquête de la Terre 
Promise. I-XII. 


19 Investiture de Josué, I. 

2 Les espions à Jéricho, II. 

3° Passage du Jourdain, III-IV. 

45 Nouvelle circoncision, V, 1-12. 

5° Prise de Jéricho, V, 13-VI. 

6? Prise de Hai, VII-VIII. 

7° Les Gabaonites, IX. 

8° Conquête de la Palestine du Sud, .א‎ 
9° Conquête de la Palestine du Nord, XI. 
10? Liste des rois vaincus, XII. 


Deut. 11, 25; 


note sur Deutéronome, xr, 94. — 
note sur Genèse, xv, 18. — La terre des Héthéens : la 


JOSUE 


EN HÉBREU : JEHOSUA. 


X. ' Or, il arriva aprés la mort de 
Moise, serviteur du Seigneur, que le 
Seigneur parla à Josué, fils de Nun, 
serviteur de Moise, et qu'il lui dit : 
? « Moise, mon serviteur, est mort : 
lève-toi, passe le Jourdain, toi et tout 
le peuple avec toi, et va dans la terre 
que je donnerai moi-même aux en- 
fants d'Israël. 5 Tout lieu que la 
plante de votre pied aura foulé, je vous 
le livrerai, comme j'ai dit à Moïse. 
4 Depuis le désert et le Liban jus- 
qu'au grand fleuve d'Euphrate, toute 
la terre des  Héthéens, jusqu'à la 
grande mer contre le couchant du so- 
leil, sera votre limite. * Nul ne pourra 
vous résister pendant tous les jours de 
ta vie : comme j'ai été avec Moise, 
ainsi je serai avec toi; je ne te laisse- 
ral, ni ne t'abandonnerai. * Prends 
courage et sois fort, car c'est toi qui 
partageras à ce peuple, par le sort, la 
terre au sujet de laquelle j'ai juré à 
leurs péres que je la leur livrerais. 
ז‎ Prends done courage, et sois trés. 
fort, afin que tu reds et que tu prati- 
ques toute la loi que t'a prescrite 
Moise, mon serviteur : ne t'en détourne 
ni à droite ni à gauche, afin que tu 
comprennes tout ce que tu fais. ὃ Que. 
le livre de cette loi ne s'éloigne point. 
de ta bouche : tu le méditeras les Jours. 
et les nuits, afin que tu gardes et pra- 
tiques tout ce qui y est écrit; alors 


1? Investiture de Josué, I. 


I. 1. Le Seigneur parla à Josué. D’après Josephe, 


Josué était alors âgé de 85 ans. Antiquités juives, V, 
1, 29. 


9. Le Jourdain. Noir ci-dessus l'introduction à 


Josué. 


4. Le Liban. Voir l'introduction à Josué, et cf. la 
Euphrate : voir la 


Syrie, qui, du temps de Josué, appartenait aux Hé- 


théens. — La grande mer est un des noms de la Mé- 
diterranée. 


8. Que le livre de celle loi ne s'éloigne point de ta 
bouche, c'est-à-dire : qu'il soitla regle de toutes les. 
instructions que tu adresseras à ton peuple. 


14 


Josue, I, 9-18. 


I. Terr: promissæ occupatio )1-0.11(. — 1» Josue dux populi (I). 


τὰς ὁδούς cov, xoi τότε συνήσεις. ? ᾿Ιδοὺ 


mw 3203 9‏ פַּשְכִּיל: הלוא צניתיף 


ἐντέταλμαί σοι" ἴσχυξ καὶ ἀνδρίζου, μὴ δει- | "2 ἘΠΕ ΣΝ pars YEN Pin 


λιάσῃς μηδὲ φοβησῇς, ὅτι UStG σοῦ κύριος 
0 9sóc σου εἰς πάντα OÙ ἐὼν πορεύῃ. 

10 Καὶ ἐγετείλατο ᾿]ησοῦς τοῖς γραμμα- 
τεῦσι τοῦ λαοῦ, λέγων" ll Εἰςελϑατε κατε 
μέσον τῆς παρεμβολῆς !roU λαοῦ! καὶ év- 
τείλασϑε τῷ λαῷ, λεγοντες" Ἑτοιμαξε £096 
ἐπισιτισμόν, ὅτι ἔτι τρεῖς 900 , καὶ ὑμεῖς 
διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην τοῦτον, εἰςελϑόντες 
Morton. τὴν γῆν ἣν κύριος o ϑεὸς ' τῶν 
πατέρων" ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν. 


12 Καὶ τῷ “Ρουβὴν καὶ τῷ Γὰδ καὶ τῷ ἡμί- 
0% φυλῆς Mavacon εἶπεν Ἰησοῦς" 13 Myy- 
σϑητε τὸ grec, 0 ἐνετείλατο ὑμῖν Moÿons 
0 παῖς κυρίου, λεγων" Κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν 
κατέπαυσεν ὑμᾶς καὶ ἔδωκεν ὑμῖν τὴν γῆν 
ταύτην. כ לי‎ ὑμῶν καὶ τὰ παι- 
δία ὑμῶν καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν κατοικείτωσαν 
ἐν τῇ γῆ 5 ἔδωκεν ὑμῖν" ὑμεῖς δὲ διαβή- 
σεσϑε εὖξ (0VOL, 0 τεροι τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
πᾶς 0 ἰσχύων, καὶ -. ere כ‎ 
E ἕως à ἂν καταπαύσῃ κύριος lo ϑεὸς ἡμῶν' 
τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν. ὥςπερ καὶ ὑμᾶς, καὶ 
κληρονομήσωσι καὶ οὕτοι τὴν γῆν ἦν κύριος 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν δίδωσιν αὐτοῖς" καὶ ἀπελεύ- 
σεσϑε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ, 
ἣν ἔδωχεν ὑμῖν Movonc εἰς τὸ πέραν τοῦ 
᾿Ιορδάνου ἐπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου. ᾽5 Καὶ ἀπο- 
κριϑέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπαν ΠἊάντα ὅσα ξὼν 
ἐντείλῃ ἡμῖν ποιήσομιεν, καὶ εἰς πάντα TO- 
πον, οὗ ἐὼν ἀποστείλῃς ἡμᾶς, πορευσόμεϑα. 
17 Κατὰ πάντα ὅσα ἠχούσαμεν Moor, 
ἀκουσόμεϑά σου" πλὴν ἔστω κύριος ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν LETO σοῦ, ὃν τρόπον ἦν μετὰ IMovor. 
18 Ὃ δὲ ἄνϑρωπος ὃς ἂν ἀπειϑήση σοι, καὶ 
ὅςτις μὴ ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων σου, 07 


9. AEF: ἐντέλλο μαί. A* (p. ϑεός) σου. FM: 
(p. πάντα) τόπον. 11. A: ἐντίλασϑαι. M: ἕτοιμα-- 
σατε ἑαυτοῖς. À: διαβήσεσϑαι. MT (in f.) κληρονο-- 
μίαν. 13. AEFMT (p. ῥῆμα) κυρίου. M: (1. &ver.) 
ἐλαλήσεν. 14. A?FMT (p. vuv) Μωῦσῆς σπτέραν τοῦ 
“Ιορδάνου. A: διαβήσεσϑαι... πρότερον. 15. Ν: 1. 
ἡμῶν) ὑμῶν. AE: κληρονομήσουσι. AF: 9. ὑμῶν 
δίδωσιν... κληρονο. ἑαυτοῦ. M+ (a. ») καὶ κληρονο- 


10. Aux princes du peuple. Hébreu : > aux sote- 
rim (écrivains, chefs) du peuple ». Septante: « aux 
scribes du peuple ». 

43. Le repos. Hébreu : 


« une demeure (un lieu de 
repos) ». 
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8 αὐτὴν. AM: ἐν τῷ πέραν. 16. B!: Ἰησοῖ 
AF: (1. ξαν) ἄν. 18. A: (. ἂν) ἐὰν. A: ἀπιϑήσει. 
B'AEFM: (1. ὅστις) & ὃς ἐὰν (s. ἂν). 


14. Passez armés devant vos fréres, vous tous forts 
de la main. Hébreu : > et vous, tous les hommes ro- 
bustes (de vos tribus), vous marcherez en ordre de 
bataille devant vos frères ». — Combattez pour eux. 
Hébreu : « secourez-les ». 


Josué, I, 9-18. 15 


I. Conquête de Chanaan (E- XIN). — 1° Débuts de Josué (I). 


et intélliges eam. ? Ecce præcipio 
tbi, eonfortáre, et esto robüstus. 


Noli metüere, et noli timére : quó- 5,» 


niam tecum est Dóminus Deus tuus 
in ómnibus, ad quæcümque perréxe- 
ris. 


10 Præcepitque Jósue principibus ל"‎ 


principes. 


pópuli, dicens : Transite per médium 
castrórum, et imperáte pópulo, ac 
dicite : !! Præparäte vobis cibäria : 
quóniam post diem tértium transi- 
bitis Jordánem, et intrábitis ad pos- 
sidéndam terram, quam Dóminus 
Deus vester datürus est vobis. 


15 Rubenitis quoque et Gaditis, et ποδὸς δα 


tribus 


. , . , . , . " 13 t ΑἹ Le 
dimidiæ tribui Manásse ait : !? Me- travs "e 


mentóte sermónis, quem præcépit bitateras. 
vobis Móyses fámulus Dómini, di- ^3? 


20-23. 


cens : Dóminus Deus vester dedit 


Jos. 22, 4, 


vobis réquiem, et omnem terram. 
14 Uxóres vestræ, et 11111, ac juménta 
manébunt in terra quam trádidit 
vobis Móyses trans Jordánem : vos 
autem transite armáti ante fratres 
vestros, omnes fortes manu, et pug- 


Num. 32, 26. 


Jos. 4, 13. 
náte pro eis, !? donec det Dóminus Ez 


18. 


Gen. 49, 19. 


réquiem frátribus vestris sicut et 
vobis dedit, et possídeant ipsi quo- 
que terram, quam Dóminus Deus 
vester datürus est eis : et sic rever- 
témini in terram possessiónis vestre, 
et habitábitis in ea, quam vobis de- 


dit Móyses fámulus Dómini trans peu. 3,30. 


Jordánem contra solis ortum. 


'6 Responderuntque ad Jósue,,I'ibuem 


responsio, 


atque dixérunt : Omnia, quæ præce- 
pisti nobis, faciémus : et quocümque 


Ex. 19, 8. 


míseris, ibimus. 177 Sicut obedivimus xum, 27, 20. 


in cunctis Móysi, ita obediémus et 
tibi : tantum sit Dóminus Deus tuus 
tecum, sicut fuit cum Móyse. '? Qui 
contradixerit ori tuo, et non obedíe- 


11, Préparez-vous des vivres: non la manne, qui 
tombait encore, il est vrai (cf. v, 12), mais qui ne 
pouvait se conserver. Grâce à leurs récentes vic- 
toires, les Hébreux devaient avoir d'autres provi- 
sions de bouche à leur disposition. — Aprés trois 
jours: les incidents du voyage des espions à Jéri- 
cho obligèrent Josué à prolonger ce délai. Cf. plus 

oin, ,זז‎ 22 et πε, 1. 

43. Souvenez-vous de ce que vous ordonna Moïse. 
La plupart des livres de l'Ancien Testament con- 
tiennent des témoignages en faveur de l'origine mo- 
saique du Pentateuque; celui de Josué, en particu- 
lier, présuppose partout l’existence des livres de 
Moise, en y faisant des allusions continuelles. Nous 


Jos. 1, 5, 


tu dirigeras ta voie et tu la compren- 
dras. ? Voici que je te l'ordonne, prends 
courage et sois fort. Ne crains point, 
et ne t'épouvante point, parce que le 
Seigneur ton Dieu est avec toi, en 
quelque lieu que tu ailles ». 

10 Et Josué ordonna aux princes du 
peuple, disant : « Passez par le milieu 
du camp, et commandez au peuple, et 
dites : !! Préparez-vous des vivres, 
parce qu'aprés trois jours vous passe- 
rez le Jourdain, et vous entrerez, pour 
la posséder, dans la terre que le Sei- 
gneur votre Dieu va vous donner ». 

1? Aux Rubénites aussi, et aux Ga- 
dites, et à la demi-tribu de Manassé, il 
dit : !%« Souvenez-vous de ce que 
vous ordonna Moise, serviteur du Sei- 
eneur, disant : Le Seigneur votre Dieu 
vous a donné le repos et toute cette 
terre. !^ Vos femmes, vos enfants et 
vos bestiaux demeureront dans la terre 

ue vous a livrée Moise en decà du 
md mais vous, passez armés de- 
vant vos frères, vous tous forts de la 
main, et combattez pour eux, !? jus- 
qu'à ce que le Seigneur donne le repos 
à vos fréres, comme il vous l'a donné 
à vous-mémes, et qu'ils possédent eux 
aussi la terre que le Seigneur votre 
Dieu valeur donner : οἱ c'est ainsi que 
vous retournerez dans la terre de votre 
possession, et que vous habiterez 
dans cette terre que vous a donnée 
Moise, serviteur de Dieu, en decà du 
Jourdain contre le levant ». 

16 Et ils répondirent à Josué et 
dirent : « Nous ferons tout ce que tu 
nous as ordonné, et nous irons par- 
tout où tu nous enverras. 7 Comme 
nous avons obéi en toutes choses à 
Moise, aínsi nous t'obéirons à toi- 
méme. Seulement que le Seigneur ton 
Dieu soit avec toi, comme il a été avec 
Moise! 18 Que celui qui contredira ta 
parole, et qui n'obéira pas à tous les 


aurons plusieurs fois encore à en signaler des 
exemples. 

44. Vos femmes, vos enfants... demeureront... en 
0606 du Jourdain. 11 ne faut pas prendre ces paroles 
au pied de la lettre, car si les femmes et les enfants 
étaient restés seuls à l'est du Jourdain, ils auraient 
sürement été victimes des agressions des tribus voisi- 
nes. Un certain nombre de guerriers devaient donc 
rester pour leur sauvegarde. Et de fait, le recensement 
des Nombres, xxvi, indique, pour les tribus de Ru- 
ben, de Gad et la moitié de celle de Manassé, un 
total de plus de cent dix mille soldats, sur lesquels 
40.000 seulement passerent le Jourdain, pour coope- 
rer à la conquête de Chanaan. Cf. plus bas, tv, 13. 
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I. Terrz promissz occupatio )1-%11( . 


ἐὰν ἐντείλῃ αὐτῷ, ἀποθανέτω" ἀλλὰ ἴσχυε 
καὶ ἀνδρίζου. 


i. Καὶ ἀπεστειλεν ᾿Ιησοῦς υἱὸς Ναυὴ ἐκ 
Σαττὶν δύο νεανίσκους κατασχοπεῦσαι ; λέ- 
yov". ᾿Ανάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν Te- 
θιχώ. Καὶ πορευϑέντες ! oL δύο veuvioxo ' 

εἰσήλθοσαν | εἰς Jeu gay καὶ εἰςήλθοσαν' εἰς 
οἰκίαν γυναικὸς πόρνης: ἢ ὄνομα "Pad , καὶ 
χατέλυσαν ἐχεῖ. 2 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασι- 
λεῖ Ἱεριχώ, λεγοντες" Εἰςπεπόρευνται ὧδε 
ἄνδρες τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κατασκοπεῦσαι τὴν 
γῆν. 8 Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς “εριχω 
καὶ εἶπε πρὸς Ῥααβ, λέγων" ᾿Εξάγαγϑε τοὺς 
ἄνδρας τοὺς εἰςπεπορευμένους εἰς τὴν οἰκίαν 
σου 'τὴν νύκτα" κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν 
γῆν ἥκασι. ^ Καὶ λαβοῦσα À γυνὴ τοὺς δύο 
ἄνδρας ἔχρυψεν αὐτούς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
λέγουσα" Εἰςεληλύϑασι πρός us ot ἄνδρες, 
ὅ ὡς δὲ ἡ πύλη ἐχλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ ot 
ἄνδρες ξξῆλϑον᾽ οὐκ ἐπίσταμαν ποῦ πεπό- 
וסדעט5ס‎ | καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ χκα- 
ταλήψεσϑε αὐτούς. ὃ «αὕτη δὲ ἀνεβίβασεν 
αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ ἔχρυψεν αὐτοὺς ἐν 
τῇ λινοχαλάμῃ τῇ ἑστοιβασμένῃ αὐτῇ ἐπὶ 
τοῦ δώματος. 


/ € - 
ד‎ Καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν 
DO) \ 3 NEN כ‎ , ἯΙ} ἃ \ , 
ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου ini τὰς διαβα- 
σεις, χαὶ 7] πύλη ἐκλείσϑη. | Καὶ ἐγένετο', 
ς pl: / 6 , 2 ! 2 ἀντ 
ὡς ξξήλϑοσαν oL διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν, 
8 M ἜΣ N δὲ M 2^ 94 2 / 
καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν ἡ κοιμηϑήναι αὐτούς, 
«e \ ]כ‎ 4 2 ^ P] M \ 2 
αὕτη δὲ ἀνέβη πρὺς αὐτοὺς ἐπὶ TO δῶμα 
9 καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: Ἐπίσταμαι ὅτι ἔδω- 
xsv ὑμῖν κύριος τὴν γῆν, ἐπιπέπτωχξ γὰρ ὃ 
/ c - Dur c 109 , / 
φόβος ὑμῶν ἐφ᾽ quac. dnx 0608 γάρ, 


8. B'AFM: (1. ààv) dy. ΒΊ: αὐτῷ ἐντείλῃ. — 
1. ΜΤ .(p- Z. δύο) ἄνδρας. ΛΕ: οἱ Ó. vea. (M: ἄ»-- 
does) ηλϑον.. . εἰςῆλϑον. À: εἰς τὴν οἰκίαν. 9. ΑΊΕΣ 
Aey. ΑΒΕ: Ἰδοὺ ἄνδρες εἰσπεετε. ὧδε τῶν. 3. ΑἸΕΣ 
δύο. ΜῈ (p. ἐκρ. αὐτοὺς) εἰς τὴν λινοκαλά μην. AT 
(p. ue) ὧδε. A?FM+ (in f.) καὶ οὐκ ἔγνων πόϑεν 
ἧσαν (M: εἰσών). ὃ. ΜῈ (p. καταδιώ .) ταχέως. 1. AEF: 
557100. AF: καταδιώκ. 8. AEF: καὶ αὕτη ἀνέβη. 
9. B!: δέδωκεν. FM: παρέδ., A: xvo. opi... vu. 
πρὸς ἡμᾶς. A?F (in f.) xot ὅτι κατέπτησσον ra v- 
τες OL κατοικοῦντες τὴν γῆν ἀφ᾽ ὑμῶν. 


- 


II. 4. Deux hommes. Septante : « deux jeunes 
hommes ». — El ceux-ci s'étant mis en chemin entré- 
rent dans la maison... Septante: > et les deux jeunes 
gens s'étant mis en chemin entrèrent à Jéricho et 
entrérent dans la maison.. 

6. Sur la terrasse de sa Ideo! Hébreu : « sur le 
toit ». — Et elle les couvrit avec de la paille de lin. 
Hébreu litt. : > sous du lin du bois (du lin avec sa 


Josue, II, 1-10. 


— 29» Exploratores in Jericho (II). 
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המרת שמח כך .1 . 2'9 v.18.‏ 


tige) ». 

1. Or, ceux qui avaient été envoyés. Hébreu et 
SOR « Or, les hommes ». 

Monta vers eux. L'hébreu et les Septante ont 

m plus : « Sur le toit ». 

9. Et tous les habitants de cette terre sont dans 
l'abattement : cette phrase manque dans les Sep- 
tante. 


Josue, II, 


1 -10. 17 


I. Conquête de Chanaan )1-.11(. — 2° Espions à Jéricho (II). 


rit cunctis sermónibus, quos præcé- 
peris ei, moriátur: tu tantum con- 
fortáre, et viriliter age. 

EE. ! Misit igitur Jósue filius Nun 53: xxpte- 


ratores 


de Setim duos viros exploratóres in missi ad 


ena 


abscondito, et dixit eis : Ite, et con- Jericho. 


Num. 25, 1. 


sideráte terram, urbémque Jéricho. ;,;,; 


Deut. 17, 12. 


Qui pergéntes ingréssi sunt do- ,,,.. 
mum mulíeris meretricis, nómine P?» ας 
Rahab, et quievérunt apud eam. 
? Nuntiatümque est regi Jéricho, et 
dictum : Ecce viri ingréssi sunt huc 
per noctem de filiis Israel, ut explo- 
rárent terram. 

? Misitque rex Jéricho ad Rahab, 
dicens : Educ viros, qui venérunt 
ad te, et ingréssi sunt domum tuam : 
exploratóres quippe sunt, et omnem 
terram consideráre venérunt. ^ Tol- 
lénsque mülier viros, abscóndit, et 
ait : Fáteor, venérunt ad me, sed 
nesciébam unde essent : ? cumque 
porta clauderétur in ténebris, et illi 
páriter exiérunt, néscio quo abié- 
runt : persequímini cito, et compre- 
hendétis eos. * Ipsa autem fecit as- 
céndere viros in solárium domus 
5000, operuitque eos stípula lini, 
quæ ibi erat. 

* Hi autem qui missi füerant, se- 
cüti sunt eos per viam ט‎ ducit 
ad vadum Jordänis : illisque egréssis 
statim porta clausa est. 

5 Necdum obdormierant qui 1816- וק‎ 
bant, et ecce mulier ascéndit ad eos, '""?2225- 
et ait : * Novi quod Dóminus tradi- 
derit vobis terram : étenim írruit in 
nos terror vester, et elanguérunt 
omnes habitatóres terræ. 10 Audivi- 


Rabab 
explora- 
tores 
abscondit, 


Jos. 6, 17. 


Jud. 3, 28. 


Ex. 23, 97. 


Ex 15 15; 


discours que tu lui prescriras, meure! 
Seulement, toi, fortifie-toi, et agis cou- 
rageusement ». 

Josué, fils de Nun, envoya‏ ' .חצ 
done de Sétim deux hommes comme‏ 
espions secrets, et il leur dit : « Allez,‏ 
et considérez la terre et la ville de‏ 
Jéricho ».‏ 

Et ceux-ci, s'étant mis en chemin. 
entrérent dans la maison d'une femme 
de mauvaise vie, du nom de Rahab, et 
se reposèrent chez elle. ? Or on l'an- 
nonca au roi de Jéricho, et on lui dit : 
« Voilà que des hommes d'entre les 
enfants d'Israël sont entrés ici pendant 
la nuit pour explorer la terre ». 

% Et le roi de Jéricho envoya chez 
Rahab, disant : « Fais sortir les 
hommes qui sont venus chez toi, et qui 
sont entrés dans ta maison : car ce sont 
des espions, et ils sont venus considérer 
toute cette terre ». ^ Mais Rahab, pre- 
nant ces hommes, les cacha, et dit: « Je 
l'avoue, ils sont venus chez moi, mais je 
ne savais pas d'où ils étaient; ? et 
comme on fermait la porte de la ville 
pendant la nuit, ils sont sortis en 
méme temps. Je ne sais oü ils sont 
allés : poursuivez-les promptement et 
vous les atteindrez ». * Mais elle, elle 
fit monter ces hommes sur la terrasse 
de sa maison, et elle les couvrit avec 
de la paille de lin qui était là. 

T Or, ceux qui avaient été envoyés 
les poursuivirent par la voie qui mène 
au gué du Jourdain; et, eux sortis, 
aussitót la porte fut fermée. 

8 Ceux qui étaient cachés ne dor- 
maient pas encore, et voilà que Rahab 
monta vers eux, et dit : ? « Je sais que 
le Seigneur vous a livré cette terre : 
car la terreur de votre nom nous a sai- 
sis, et tous les habitants de cette terre 
sont dans  labattement. 1° Nous 


mus quod 5100076115 Dóminus aquas s, 14 4, | avons appris que le Seigneur a des- 


2° Les espions à Jéricho, II. 


IL. 1. Sétim ou Abelsatim, à l'est du Jourdain et vis- 
à-vis de Jéricho. Voir les notes sur Nombres, xxv, 4, 
et xxxim, 49. — Jéricho: voir plus bas la note sur 
Josué, vi, 1. 

3. Ce sont des espions. Les espions sont de tout 
temps, et ce n'est pas la premiére fois qu'il en est 
question dans la Sainte Écriture; cf. Genèse, XLI, 
934; Nombres, xm, 26. Une peinture de Thébes 
représente des espions héthéens surpris et battus 
de verges par les Égyptiens. 

BIBLE POLYGLOTTE — T. II. 


Chátiment de deux espions héthéens (y. 3). (Thèbes). 
2 
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Josue, II, 11-18. 


I. Terr: promiss:z occupatio (E-XIN). — 2° Exploratores in Jericho CII). 


ὅτι κατεξήρανε κύριος lo de0ç" τὴν ἐρυϑρὸν 
ϑάλασσαν ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, ὅτε ἔξεπο- 
θεύεσϑε éx γῆς ““ἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησε 
τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων, οἱ 
ἤσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, τῷ Σηῶν καὶ "y, 
0UG ἐξωλοϑρεύσατξ αὐτούς. 11 Καὶ ἀκού- 
σαντες ἡμεῖς ἐξέστημεν τῇ καρδίᾳ μῶν, καὶ 
οὐχ ἑστη ἔτι πνδῦμα £y οὐδενὶ ἡμῶν ἀπὸ 
προςώπου ὑμῶν" ὅτι κύριος 0 ϑεὸς ὑμῶν 
ϑεὸς ἕν οὐρανῷ ἄνω xol ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. 

12 Καὶ νῦν ὁμόσατε po κύριον Izüv 9807 '* 

ὅτι ποιῶ ὑμῖν ὄλξος, καὶ ποιήσατε καὶ ὑμεῖς 
ἔλεος € ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρύς μου; 18 χαὶ ζω- 
γθήσατε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, τὴν μης- 
τέρα μου καὶ τοὺς ἀδελφούς μου, καὶ πάντα 
τὸν οἶκόν μου, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, 
καὶ ἐξελεῖσϑε τὴν ψυχήν μου &x θανάτου. 
15 Koi εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες" H ψυχὴ Eu 
vd” ὑμῶν εἰς ϑάνατον. Kol αὐτὴ εἶπεν!" 

"Qc ἂν παραδῷ κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν, ποιή- 
σετε εἰς ἐμὲ ἔλεος καὶ ἀλήϑειαν. 15. 7Ἱ αἱ 
κατεχάλασεν αὐτοὺς διὸ τῆς ϑυρίδος "5 καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Εἰς τὴν ὀρεινὴν ἀπέλϑετε, μὴ 
συναντήσωσιν ὑμῖν οἵ καταδιώκοντες, καὶ 
κρυβήσεσϑε &xsi τρεῖς ἡμέρας, ἕως ἄν ἀπο- 
στρεέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑμῶν, 
καὶ n ταῦτα “ἀπελεύσεσϑε εἰς τὴν ὁδὸν 
ὑμῶν. " Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄνδρες" 
᾿αΑϑῶοί ἐσμεν τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ" . ἰδοὺ 
ἡμεῖς εἰςπορευόμεϑα εἰς μέρος τῆς πόλεως, 
καὶ ϑήσεις τὸ σημεῖον, τὸ σπαρτίον τὸ κόκ- 
XLYOY τοῦτο ἐκδήσεις εἰς τὴν ϑυρίδα, δι’ ἧς 
κατεβίβασας ἡμᾶς δι᾽ αὐτῆς, τὸν δὲ πατέρα 
σου, καὶ τὴν μητέρα σου, καὶ τοὺς ἀδελφούς 
σου, καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου συν- 


10. AF: τὴν ϑαλ. τὴν ἐρυϑ. AEF: ἐξ AL TOV. 
11. AEF* (a. ἀπὸ) ἡμῶν. 19. FF (p. ϑεὸν) ἡμῶν. 
ΑΞΕΤ (in i.) καὶ δώσετέ μον σημεῖον ἀληϑινόν. 
13. AEF+ (p. πατρός μου) xoi; et (p. ₪081. uov) 
καὶ τὰς ἀδελφάς μου. A!E* xoi πάντα τ. οἶκ. μου 
(F: αὐτῶ»). F: τὴν ψυχὴν ἡ μῶν. 14. AE: ποιή-- 


σατε. Α: uer ἐμ. 15. MT (in f.) αὐτῆς ἐν τῷ τί- | 


χει καὶ αὐτή ἐν τῷ τίχει ἐκαϑήτο. 16. AF: ἀπέλ- 


Sere. 47. ΒΊΕ: οἱ ἐῶν, πον. Mt (in 1.) à ὥρκισας | 


ἡμᾶς. 18. AFM: xot TOY πατέρα OOV. 


41. Nous avons craint fortement n'est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 
12. Jurez-moi par le Seigneur. Les Septante ajou- 


lent : > Dieu » au mot > Seigneur ». — Et que vous 
me donnerez un signe certain manque dans les 
Septante. 


44. Si toutefois tu ne nous trahis point! et lors- 
que le Seigneur nous aura livré celte terre, nous ac- 
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complirons envers toi la miséricorde et la fidélité. 
Septante : > et elle dit : lorsque Dieu vous aura 
livré la ville, faites envers moi la miséricorde et la 
vérité ». 


18. δὲ, à notre entrée dans cette terre. Septante : 
«lorsque nous entrerons dans (cette) partie de la 
ville ». 


Josue, II, 


11-18. 19 


I. Conquête de Chanaan (E-XII). 


— 2° Espions à Jéricho (II). 


maris Rubri ad vestrum intróitum, 

quando egréssi estis ex /Egypto : et 

quae fecéritis duóbus Amorrhaórum {res 

régibus, qui erant trans Jordánem, *°avitur: 
Sehon et Og, quos interfecistis. ci 
!! Et hee audiéntes pertimüimus, 
et elánguit cor nostrum, nec remán- 
sit in nobis spiritus ad intróitum 
vestrum : Dóminus enim Deus ves- 
ter, ipse est Deus in colo sursum, 
et in terra deórsum. !? Nunc ergo 
juráte mihi per Dóminum, ut quó- 
modo ego misericórdiam feci vobís- 
cum, ita et vos faciátis cum domo 
patris mei : detísque mihi verum 79 9 5% 
signum, !? ut salvétis patrem meum 

et matrem, fratres ac soróres meas, 

et ómnia que illórum sunt, et eruátis 

ánimas nostras a morte. 


Hahab ad 
explora- 


Num. 


“205. 9, 1. 
Ex. 15, 14. 


eut. 4, 39. 


Jos. 6, 22. 


Explorato- 
run 
responsio. 


!* Qui respondéruntei : Anima nos- 
tra sit pro vobis in mortem, si tamen 
non prodíderis nos, cumque tradí- 
derit nobis Dóminus terram, facié- 
mus in te misericórdiam et veritä- 
tem. 

15 Demisit ergo eos per funem de 1 Ee 19,13. 
fenéstra : domus enim ejus hærébat 4*9? 
muro. !* Dixítque ad eos : Ad mon- 
tána conscéndite, ne forte oceürrant zo.» 7. 
vobis reverténtes : ibíque latitáte 
iribus diébus, donec rédeant, et sic 
ibitis per viam vestram. 


17 Qui dixérunt ad eam : Innóxii ae. 24, 41. 
érimus a juraménto hoc, quo adju- 
rásti nos: 5 si ingrediéntibus nobis 
terram, signum füerit funiculus iste 
coccíneus, et ligáveris eum in fe- 
néstra, per quam demisísti nos : et 
patrem tuum ac matrem, fratrésque 


séché les eaux de la mer Rouge à 
votre entrée, quand vous étes sortis 
de l'Égypte, et ce que vous avez fait 
aux deux rois des Amorrhéens qui 
étaient au delà du Jourdain, Séhon et 
Og, que vous avez tués. !! Et appre- 
nant cela, nous avons craint forte- 
| ment, notre coeur a défailli, et le cou- 
rage nous a abandonnés à votre 
entrée : car le Seigneur votre Dieu 
est Dieu, et dans le ciel en haut, et sur 
la terre en bas. 12 Maintenant donc, 
jurez-moi par le Seigneur, que, comme 
je vous ai fait miséricorde, ainsi vous 
ferez à la maison de mon père, et que 
vous me donnerez un signe certain, 
13 que vous sauverez mon père et 
ma mère, mes frères et mes sœurs, et 
tout ce qui est à eux, et que vous 
arracherez ainsi nos âmes à la 
mort ». 

Et ils lui répondirent : « Que 
notre âme soit pour vous jusqu'à la 
mort, si toutefois tu ne nous trahis 
point! et lorsque le Seigneur nous 
aura livré cette terre, nous accompli- 
rons envers toi la miséricorde et la 
fidélité ». 

15 Elle les fit donc descendre avec 
une corde par la fenétre, car sa maison 
tenait au mur de la ville, '5 et elle 
leur dit : « Allez vers les montagnes, 
de peur qu'en revenant ils ne vous 
rencontrent, et cachez-vous là trois 
jours, jusqu'à ce qu'ils reviennent; et 
alors vous irez par votre chemin ». 

'" Ils lui répondirent : > Nous ne 
manquerons pas à ce serment par le- 
quel tu nous as adjurés, !8 si, à no- 
tre entrée dans cette terre, ce cordon 
d'écarlate sert de signe, et si tu le 
lies à la fenêtre par laquelle tu nous 
as fait descendre, et que tu assembles 


12. Jurez-moi par le Seigneur : formule appelée 
adjuration, dont la Bible a déjà offert plusieurs 
exemples: Abraham adjure Éliézer, Genése, xxiv, 
2-9, 31; Jacob adjure Joseph de ne pas laisser sa dé- 
pouille mortelle en Égypte, Genèse, xLvI1, 29-34, etc. 

14. Que notre àme soit pour vous jusqu'à la 
mort, c'est-à-dire : que nous périssions plutôt que 
de ne pas réaliser votre demande! 

45. Avec une corde. Les cordes étaient faites de 
matières suffisamment résistantes pour porter un 


pareil poids : le lin, le poil de chameau, les fibres 
du palmier, etc., servaient à leur composition. 

16. Vers les montagnes, qu'on appelle aujourd'hui 
de la Quarantaine, parce que Notre-Seigneur y 
jeüna quarante jours avant sa tentation (voir la 
note sur Matthieu, 1v, 4). Elles sont à l'ouest de Jé- 
richo et par conséquent à l'opposé du chemin qui 
conduit aux gués du Jourdain, chemin que devaient 
naturellement suivre ceux qui poursuivaient les 
espions, comme il est dit au y. 7. 


20 


Josue, II, 19 — 111, 4. 


I. Terrz promissæ occupatio (E- XEE). — 3° Per Jordanem transitus ) III-IV). 


E —————————— 0 


άξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου, !? καὶ 
ἕσται; πᾶς ὃς ἂν EA] τὴν. ϑύραν τῆς 01- 
κίας σου ἕξω, ἔνοχος ξαυτῷ ἔσται 5 ἡμεῖς δὲ 
ἀϑῶοι ! τῷ ὅρχῳ σου τούτῳ' καὶ ὅσοι, ἐὰν 
γένωνται μετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ 0 ἡμεῖς 
ἔνοχοι. ἐσόμεϑα. 20 "Ἐὰν δὲ τις ᾿ἡμᾶς ἀδι- 
χήσῃ 5 xoi ἀποκαλύψῃ τοὺς “λόγους ἡμῶν 
τούτους, ἐσόύμεϑα o glor τῷ ὅρχῳ σου τού- 
τῳ. 3) Καὶ εἶπεν ' αὐτοῖς "" Κατὰ τὸ onu 
ὑμῶν ἔστω. Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. 


?? Καὶ ἐπορεύϑησαν καὶ ἤλϑοσαν εἰς τὴν 
ὀρεινήν, καὶ κατέμειναν ἔχεῖ τρεῖς ἡμέρας" 
καὶ ἐξεζήτησαν οἵ καταδιώκοντες πάσας τὰς 
ὁδούς, καὶ οὐχ εὕροσαν. 29 Καὶ ὑπέστρε- 
ψαν oL δύο νεανίσκοι καὶ χατέβησαν ἐκ TOU 
ὄρους, καὶ διέβησαν πρὸς J0ovv υἱὸν Navi, 
xal διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβη- 
κότα αὐτοῖς. “5 Καὶ εἶσιαν πρὸς Ἰησοῦν" 
Ὅτι “παραδέδωχε κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἕν 
χειρὶ ἡμῶν, καὶ κατεπτη χε πᾶς ὁ κατοικῶν 
τὴν γῆν ἐχείνην ἀφ᾽ ἡμῶν. 


ARI. “Καὶ ὥρϑρισεν Ἰησοῦς τὸ πρωὶ καὶ 
ἀπῇρεν ἐχ “Σαττίν, χαὶ ἤλθοσαν ἕως τοῦ 
Ἰορδάνου, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ προ τοῦ δια- 
βῆναι. ? Καὶ ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
διήλϑον οἵ γραμματεῖς διὰ τῆς παρεμβολῆς, 
ἢ καὶ ἐνετείλαντο τῷ λαῷ, λέγοντες" Ὅταν 
ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης χυρίου τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν χαὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν !xab! τοὺς 
“1ευίτας αἴροντας αὐτήν, ἀπαρεῖτξ ἀπὸ τῶν 
τόπων ὑμῶν, καὶ πορεύσεσϑε ὀπίσω αὐτῆς. 

+ μακρὰν ἔστω ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ 
ἐκείνης, ὅσον διςχιλίους. πήχεις στήσεσϑε:" 
μὴ προςεγγίσητε αὐτῇ, ἵνα ἐπίστησϑε τὴν 
ὁδὸν ἣν πορεύσεσϑε αὐτήν οὐ γάρ πεπό- 


19. A! (pro 3. τῆς oix.) οἰκίαν. MT (p. τούτῳ) 
ᾧ ὥρκισας ἡμᾶς. Ἀ5Ὲ (in 1.) ἐὼν χεὶρ ἅψηται αὐτῷ. 
DD. APE". 7. 1-1 ΕἸ ₪ ὥρκισας ἡμᾶς. 
91. AEFMT (p. ὑμῶν) οὕτως. Α: ἔσται. A?EFMT 
(in f. / καὶ ἐπορεύϑησαν. αὶ ἔδησε τὸ σημεῖον -0%א‎ 
κιγον ἕν τῇ ϑυρίδι. 22. A: ἦλϑον. A?FMT (p. zz.) 
ἕως ἐπέστρεψαν οἱ διώκοντες. AEF: εὗρον. 23. ABT 
(p. διέβ.) καὶ z43ov. Mt τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ ἤλϑον. 
24. Mr (p. Ἰησοῦν) vtov Navy. . σαρέδωκε... 
κατέπτηκε. M: κατέπτηξεν. — 1, A: ἀπῆρον. 
AEFM: 74907. MA?EF+ (p. Ἰορδανου) αὐτὸς καὶ 
πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ. 2. AEFM: ἐγενήϑη. 3. E 
(bis) : .אש‎ AIF: (eti. 4) πορεύεσϑε. 


19. Mais le sang de tous ceux qui seront avec toi 
dans ta maison retombera sur nous, si quelqu'un les 
touche. Septante : « nous serons responsables de 
tous ceux qui seront avec toi dans ta maison ». 

20. Que si tu veux nous trahir et publier ces pa- 
roles. Septante : « si quelqu'un nous nuit ou révele ces 
paroles que nous prononcons ». 

21. Les laissant aller, elle suspendit le cordon d'e- 
carlate à la fenétre. Septante : «elle les laissa aller». 


Ill. 4. Et ils demeurérent là trois jours. Hébreu et 
Septante : « et ils y passérent la nuit (Septante : ils 
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y demeurèrent) avant de passer le Jourdain ». 

3. Marchez à leur suite. Hébreu et Septante : 
chez à sa suite (de l'arche) ». 

4. L'espace de deux mille coudées. Hébreu : « une 
distance d’environ deux mille coudées de mesure ». 
— Afin que de loin vous puissiez voir et connaître 
par quelle voie vous devez aller, parce que vous n'a- 
vez pas encore passé par celle voie. Hébreu : « ne 
vous approchez point d’elle (mais suivez-la de loin), 
afin que vous remarquiez le chemin que vous allez 
suivre, parce que vous n’y avez point passé depuis 
hier et avant-hier » 


« mar- 


Josué, II, 19 — III, 4. 


21 


I. Conquête de Chanaan (E-XIIE). — 


3° Passage du Jourdain (III-IV ). 


et omnem cognatiónem tuam, con- 
gregáveris in domum tuam. !? Qui sum pro 
óstium domus tux egréssus füerit, éequantur. 
sanguis ipsíus erit in caput ejus, et 
nos érimus aliéni. Cunctórum autem 
sanguis, qui tecum in domo füerint, 
redundábit in caput nostrum, si eos 
áliquis tetigerit. ?? Quod si nos pró- 
dere volueris, et sermónem istum 
proférre in médium, érimus mundi 
ab hoc juraménto, quo adjurästi 
nos. ?! Et illa respóndit : Sicut 10- 
cüti estis, ita fiat : dimitténsque eos 
ut pérgerent, appéndit funiculum 
coccineum in fenéstra. 

?? [lli vero ambulántes pervenérunt 
ad montána, et mansérunt ibi tres 
dies, donecreverteréntur qui füerant 
persecuti : quæréntes enim per 
omnem viam, non reperérunt eos. 
?3 Quibus urbem ingréssis, revérsi 
sunt, et descendérunt exploratóres 
de monte : et, transmísso Jordáne, 
venérunt ad Jósue filium Nun, narra- 
verüntque ei ómnia quæ acciderant 
sibi, ?*atque dixérunt : Trádidit Dó- 
minus omnem terram hane in manus 
nostras, et timóre prostráti sunt 
cuncti habitatóres ejus. 

XXX. ' Igitur Jósuedenocteconsür- 
gens movitcastra : egredientésque de 
Setim, venérunt ad Jordánem ipse 
etomnes filii Israel, et moráti sunt ibi 
tres dies. ? Quibus evolütis, trans- , ,, 
iérunt præcônes per castrórum mé- Num. 55, 49; 
dium, *etclamäre cæpérunt: Quando ὁ 
vidéritis arcam 10000718 Dómini Dei 
vestri, et sacerdótes stirpis Leviticæ ^*^^ * 
portántes eam, vos quoque consür- 
gite, et sequimini præcedéntes. ^ Sit- 
que inter vos et arcam Spátium cu- Num. 10, 33. 
bitórum duüm míllium : ut procul 
vidére possítis, et nosse per quam 
viam ingrediámini : quia prius non 


Explorato- 
res ad 
Josue re- 
vertuntur, 


3° Paratur 
populus 

ad Jorda- 

nem írans- 
eundum. 


Jos, 6, 12. 


dans ta maison ton père et ta mère, 
tes frères et toute ta parenté. 13 Celui 
qui sortira de la porte de ta maison, 
son sang sera sur sa téte, et nous, 
nous y serons étrangers; mais le sang 
de tous ceux qui seront avec toi dans 
ta maison retombera sur nous, si quel- 
qu'un les touche. ?? Que si tu veux 
nous trahir et publier ces paroles, 
nous serons libres de ce serment par 
lequel tu nous as adjurés .כ‎ ?! Et 
elle leur répondit : « Qu'il soit fait 
ainsi que vous avez dit ». Et les laissant 
aller, elle suspendit le cordon d'écar- 
late à la fenétre. 

?? Et eux, cheminant, parvinrent aux 
montagnes, et demeurérent là trois 
jours, jusqu à ce que revinrent ceux 
qui les avaient poursuivis; car les cher- 
chant dans tout le chemin, ils ne les 
trouvèrent pas. ?? Et ceux-ci étant 
déjà entrés dans la ville, les espions 
s’en retournerent, et descendirent de la 
montagne; puis, le Jourdain passé, ils 
vinrent vers Josué, fils de Nun, et lui ra- 
contérent tout ce qui leur était arrivé, 
?! et ils dirent : > Le Seigneur a livré 
toute cette terre en nos mains, et tous 
ses habitants sont consternés par la 
Írayeur ». 

Ainsi Josué, se levant‏ ' .ואצ 
de nuit, leva le camp; et sortant de‏ 
Sétim, ils vinrent au Jourdain, lui et‏ 
tous les enfants d'Israél, et ils demeu-‏ 
rérent là trois jours. ? Et ces trois‏ 
jours écoulés,les hérauts passérent par‏ 
le milieu du camp ? et commencèrent‏ 
à crier : 6 Quand vous verrez l'arche‏ 
de l'alliance du Seigneur votre Dieu‏ 
etles prétres de la race lévitique qui‏ 
la portent, vous aussi levez-vous et‏ 
marchez à leur suite. * Et qu'il y ait‏ 
entre vous et l'arche l'espace de deux‏ 
mille coudées, afin que de loin vous‏ 
puissiez voir et connaitre par quelle‏ 
voie vous devez aller, parce que vous‏ 
n'avez pas encore passé par cette voie ;‏ 


19. Son sang sera sur sa téte: il n'aura qu'à 
s'en prendre à lui-méme des malheurs qui lui ar- 
riveront. 

22. Demeurèrent là, probablement dans une des 
cavernes qui abondent en cette région. — Trois 
jours : voir plus haut la note sur Josué, 1, 11. 


3° Passage du Jourdain, III-IV. 


III. 1. Sétim. Voir Nombres, xxv, 4; xxxii, 49, et 
les notes. — Trois jours. Voir la note sur 1, 11. 


2. Les hérauts : d’après le texte original, ce sont 
les princes du peuple dontil a été question, r, 
10. 


3. L'arche de l'alliance, et non plus la colonne 
de feu et de nuée, dont le rôle est terminé. — Les 
prêtres. L’arche était ordinairement portée par de 
simples Lévites, les Caathites, Nombres, 1v, 15; vit, 
9, etc. Mais dans les circonstances solennelles c'é- 
taient les prêtres qui la transportaient. Cf. Josué, vt, 
6; III Rois, vir, 3, etc. \ 

4. Deux mille coudées : un peu plus d'un kilo- 
metre. 
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Josue, III, 5-15. 


I. Terrz: promiss:z occupatio (E- XIBJ). — 3° Per Jordanem transitus ) 111. IV). 


* 6 \ כ‎ , PJ N Ν , c J 
050008 τὴν ὁδὸν ἀπ᾽ ἐχϑὲς καὶ τρίτης ἡμέ- 
ρας. ? Καὶ εἶπεν "170006 τῷ λαῷ" “Ayvioa- 
2 » pg » 1 1 , , 
σϑε ' εἰς αὔριον!, ovt αὔριον ποιήσει κύριος 
ἐν ὑμῖν ϑαυμαστά. 5 Καὶ εἶπεν ᾿]ησοῦς 
- « = » A ^ - 
τοῖς Legevour "doors τὴν κιβωτὸν τῆς δια- 
ϑήκχης 'κυρίου' καὶ προπορεύεσϑε τοῦ λαοῦ. 
Καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑή- 
χης ! κυρίου! καὶ ἐπορεύοντο ἔμπροσϑεν τοῦ 
λαοῦ. 
| " Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Ἰησοῦν" ᾿Εν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ ἄρχομαι ὑψώσαί 0€ κατενώ- 
πιον πάντων υἱῶν Ἰσραήλ, ἵνα , γνῶσιν ὅτι 
καϑότι ἤμην μετὰ Πωὐσῇ, οὕτως ἔσομαι 
xol μετὰ σοῦ. 8 Καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱε- 
οεῦσι τοῖς αἴρουσι τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑή- 
, 6 כ‎ 3 uf DEN ! X 
x5c, λέγων" “ὡς ἂν εἰςελϑητε ἐπὶ 460006 vov 
[4 כ‎ , A כ‎ ₪ ₪ , 
ὕδατος τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνη 
στήσεσϑε. 5 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραήλ' Προςαγάγετε ὧδε καὶ ἀκούσατε τὸ 
ce ו‎ c ₪ 6 CZ 10? , 
OU xvgiov vov 500 ἡμῶν. Ev τούτῳ 
, e \ o 3 € — S 
γνώσεσϑε, 0r, 806 ζῶν ἐν ὑμῖν καὶ ὁλο- 
ϑρεύων ὁλοθρεύσει ἀπὸ προςώπου ἡμῶν 
M - b \ - M M 
τὸν Χαναναῖον καὶ vov Χετταῖον καὶ τον 
(Φερεζαῖον καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν *Auoÿ- 
δαῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον xai τὸν ᾿]εβου- 
σαῖον. 1131000 ἡ κιβωτὸς διαϑήχης κυρίου 
πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τὸν ᾿Ιορδάνην. 
12 Προχειρίσασϑε ὑμῖν δώδεχα ἄνδρας ἀπο 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑξκάστης φυλῆς. 
13 NES" c » , c , 
Καὶ εσται, ὡς ἂν καταπαύσωσιν οἱ πόδες 
τῶν doge τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν rnc 
διαϑήκης' κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι 
τοῦ Ιορδάνου, τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορϑάνου ἐχλεί- 
ws, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται. 


1: K ND = 6 S) 2) o , 
αὖ ἀπηρὲν ὁ λαὸς 5% τῶν σχηνωμάτων 
5j. τ ₪ N 2 , c Se - 
αὐτῶν διαβῆναι τὸν ᾿Ιορδάνην, ot δὲ ἱερεῖς 
> ^v 
ἤροσαν τὴν χιβωτὸν τῆς διαϑήκης ' κυρίου" 
- - # 6 , 
πρότεροι τοῦ λαοῦ. ל‎ Ὥς 08 0 


9. MT (p. law) λέγων. AEFT (p. εἰς) τὴν. AEF: 
Qin f.) ϑαυμάσια. 6. iy (p. προπορ. ) ἔμπροσϑεν. 
1. A: qu. αὐτῇ. ΜῈ πάντων. AF: τῶν viov. A1* 
ὅτι. 8. M]. (p. 9:23.) κυρίου. 10. A°FM (in.) 
Ko εἶπεν "170006. A: ὅτι ἐγὼ ri G PART, 
Itoy. .א‎ T. Aug. 11. AEFMT ( (a. διαϑ'.) τῆς. 
A?FMT (p. διαβαίνει) ἔμπροσϑεν ὑμῶν. 12. (in.) 
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ΑἸΕΊ (Καὶ νῦν): MT νῦν οὖν. A: ἐφ᾽ ἕκ. 13. + 
(in 12) σωρὸς εἷς. 14. A?EFM: Kot ἐγένετο, ὡς 
ἀπῆρεν. AEFM: ἦραν. B!* κυρίου. 


4. Et gardez-vous d'approcher de larche n'est ni 
dans l’hébreu ni dans les Septante. 
5. Sanctifiez-vous. Les Septante ajoutent : 


« pour 
demain ». 


10. Il détruira. Hébreu : > il dépossédera ». 

13. Les eaux d'en bas s'écouleront et se dissiperont. 
Hébreu : « les eaux du Jourdain seront divisées 
(Septante : manqueront) ». 


E EE re‏ ו 


Josue, III, 5-15. 93 


I. Conquête de Chanaan )1-.11(. — 3» Passage du Jourdain ) III -IJV ). 


ambulástis per eam: et cavéte ne 
appropinquétis ad arcam. 

= nr , , Sacerdo- 

5 Dixitque Jósue ad pópulum : «es arcam 

. , . . . , . , deferunt. 
Sanctificámini : cras enim fáciet Dó- 
minus inter vos mirabilia. 6 Et 815 7,18. 
, , . , 10 
ad 5860200108 : Tóllite arcam fœde- 5 
ris, et præcédite pépulum. Qui jussa ec. 
compléntes, tulérunt, et ambulavé- Dent. 10,8. 
runt ante eos. 7? Dixitque Dóminus 
, ye. . 5 , Dominus 

ad Jósue : 110016 incipiam exaltáre te aa. Josue. 
coram omni [srael: ut sciant quod 
sicut cum Móyse fui, ita et tecum 
sim.* Tu autem præcipe sacerdó- e. 1, 5 17 
tibus, qui portant arcam 10606118 , et 
dic eis : Cum ingréssi fuéritis par- 
tem aqua Jordánis, state in ea. 


Jos. 4, 14. 


Josue 


? Dixitque Jósue ad filios Israel: ‘aa 
Accédite hue, et audite verbum Dó- ΗΝ 
mini Dei vestri. ' Et rursum : In 
hoc, inquit, sciétis quod Dóminus 
Deus vivens in médio vestri est, et 
dispérdet in conspéctu vestro Cha- neut. 7, 1. 
nanæum et Hethæum, Hevæum et óc, 90, 
Pherezéum, Gergestum quoqueet ^ 
Jebus&um, et Amorrhæum. 11 Ecce, 46 
arca foederis Dómini omnis terre 
antecédet vos per Jordánem. 12 Pa- 
ráte duódecim viros de tribubus Is- 
rael, síngulos per síngulas tribus. 
13 Et cum posuerint vestigia pedum 7** * * τ 
suórum, sacerdótes qui portant ar- 
cam Dómini Dei univérse terre, in 
aquis Jordánis, aquæ quæ inferióres 
sunt, decürrent atque deficient 
qua autem désuper véniunt, in una 
mole consistent. 

14 [gitur egréssus est pópulus de Meam 
tabernáculis suis, ut transíret Jor- 
dänem : et sacerdótes qui portábant 
arcam 10500115, pergébant ante eum. 

'? Ingressisque eis Jordánem, et 


Num. 16, 28. 


ה 


Jos, 4, 2. 


Kx. 15, 8. 


et gardez-vous d'approcher de l'arche». 

? Josué dit aussi au peuple : 
« Sanctifiez-vous, car demain le Sei- 
œneur fera parmi vous des merveil- 
les .כ‎ 5 Puis il dit aux prêtres : « Por- 
tez l'arche du Seigneur, et précédez 
le peuple ». Et ceux-ci, accomplissant 
ces ordres, la portèrent et marchèrent 
devant le peuple. 7 Alors le Seigneur 
dit à Josué : « Aujourd'hui je com- 
mencerai à  t'exalter devant tout 
Israël, afin qu'ils sachent que, comme 
jai été avec Moïse, ainsi je suis avec 
toi aussi. ? Pour toi, commande aux 
prêtres qui portent l'arche de l'alliance, 
et dis-leur : Lorsque vous serez entrés 
dans une partie de l'eau du Jourdain, 
arrétez-vous là ». 

? Et Josué dit aux enfants d'Israël : 
« Approchez-vous ici, et écoutez la 
parole du Seigneur votre Dieu ». 10 Et 
de nouveau : « En cela vous saurez 
que le Seigneur Dieu vivant est au mi- 
lieu de vous, et qu'il détruira en votre 
présence le Chananéen, l'Héthéen, l'Hé- 
véen, le Phérézéen, le Gergézéen, le 
Jébuséen et l'Amorrhéen : '' voilà 
que l'arche de l'alliance du Seigneur 
de toute la terre marchera devant vous 
à travers le Jourdain. 12 Préparez 
douze hommes des tribus d'Israël, un 
de chaque tribu. ‘* Et lorsque les 
prétres qui portent l'arche du Seigneur 
Dieu de toute la terre auront posé la 
plante de leurs pieds dans les eaux du 
Jourdain, les eaux d'en bass'écouleront 
et se dissiperont, mais celles qui 
viennent d'en haut se condenseront 
en monceau ». 

'5^ Ainsi le peuple sortit de ses 
tentes pour passerle Jourdain; et les 
prêtres qui portaient l'arche de l’al- 
liance marchaient devant lui. !? Mais 
eux étant entrés dans le Jourdain, et 


M. Du Seigneur de toute la terre. Bien que le livre 
de Josué paraisse visiblement écrit peu apres le 
Pentateuque, la ressemblance n'est pas telle qu'on 
ne puisse s'apercevoir que c'est une autre main qui 
tient la plume. Nous trouvons ici pour la premiere 
fois des locutions auxquelles nous n'étions pas ha- 
bitués. C'est ainsi que la dénomination du Seigneur 
comme « maitre de toute la terre < n'apparait ja- 
mais dans les livres de Moise, tandis qu'on la ren- 
contre deux fois de suite dans Josué, ici et y. 13. 

13. Lorsque les prêtres qui portent larche... Les 
miracles de Josué ne se lient pas aussi étroitement 
à sa personne que ceux de l'Exode à la personne de 
Moise : c'est la parole, la main et la verge du libéra- 
teur des Hébreux qui amènent les plaies sur l'Égypte 


et fendent les flots de la mer Rouge; c’est au con- 
traire l’arche d’alliance qui sépare en deux les eaux 
du Jourdain; bientôt, ce seront les trompettes des 
prêtres qui feront tomber les murs de Jéricho, vr, 20. 
Cependant, ce fut la parole de Josué qui accomplit 
un des plus grands miracles de l’Ancien Testament, 
l'arrêt du soleil à la bataille de Gabaon, x, 12-14. 


45. Eux étant entrés dans le Jourdain. Le texte 
sacré nous dit qu'à ce moment « le Jourdain avait 
couvert ses rives au temps de la moisson ». « Le récit 
biblique correspond exactement à ce qu'on remar- 
que encore aujourd'hui. Les Israélites traverserent 
le Jourdain quatre jours avant la Pâque. Alors comme 
maintenant la moisson se faisait en avril et au com- 
mencement de mai, la moisson des orges précédant 
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E. K'erræ promissæ occupatio (E-XEB). 


loi ἱερεῖς! οἵ αἴροντες τὴν κιβωτὸ y τῆς δια- 
ϑήκης ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ οἱ πόδες τῶν 
ἱδρέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς δια-- 
Sapenc κυρίου queues εἰς μέρος ToU ὕδα- 
τος ' τοῦ Ἰορδάνου '" (o δὲ Ιορδάνης ἑπλη- 
θοῦτο καϑ'᾽ ὅλην τ T αὐτοῦ ὡςεὶ 
ἡμέραι ϑερισμοῦ ! πυρῶν)" ? καὶ ἔστη τὼ 
ὕδατα To ὶ καταβαίνοντα ἄνωϑεν, ἔστη πῆγμα 
iv ἀφεστηχὸς μακρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως 
μέρους Καριαϑιαρίμ᾽" τὸ δὲ καταβαῖνον κατ- 
ἔβη sig τὴν ϑάλασσαν "40000 ϑάλασσαν 
ἁλός, ἕως εἰς τὸ τέλος ἐξέλιπε. Καὶ ὃ λαὸς 
Cal , 41 NS 

εἱστήκει ἀπέναντι ]εριχώ. Καὶ 507700 
οἵ ἱερεῖς οἵ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑή- 
κῆς κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς 6 ὃν μέσῳ τοῦ ᾿Ιοοδάγου, 
καὶ πάντες oL υἱοὶ ᾿Ισραὴλ διέβαινον διὰ Em- 
Qu , ἕως συνετέλεσε πᾶς 0 λαὸς διαβαίνων 
τὸν ᾿Ιορδάνην. 

EV. Koi 6 ἐπεὶ συνετὲ ἕλεσε πᾶς, 0 λαὸς. δια- 
βαίνων τὸν Ἰορδάνην, καὶ 8 κύριος τῷ Ir 
σοῖ, λέγων: * Παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ, ἕνα ἀφ᾽ ἑχάστης φυλῆς, 3 σύνταξον αὐ- 
τοῖς" καὶ ἀνέλεσϑε &x μέσου τοῦ ᾿Ιορδάνου 
ἑτοίμους δώδεχα λίϑους, καὶ τού τους διακο- 
μίσαντες ἅμα ὑμῖν αὐτοῖς, JTE αὐτοὺς EV 
τῇ στρατοπεδείᾳ ὑμῶν, οὗ ἐὰν παρεμιβάλητε 
ἐχεῖ, τὴν γύχτα. Καὶ «ἀνακαλεσάμενος 45- 
σοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων ἀπὸ τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραήλ, ἕνα ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς, ? εἶπεν 
αὐτοῖς" Προςαγάγετε ' ἐμπροσϑὲν μου" πρὸ 
προςώπου κυρίου εἰς μιέσον τοῦ Ιορδάνου, 
καὶ ἀνελόμιξνος ἐχεῖϑεν € ἕκαστος λίϑον ἀρά TU 
ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτοῦ κατὼ τὸν ἀριϑμὸν τῶν 
δώδεκα | φυλῶν τοῦ Ισραήλ, ? ἵνα ὑπάρχωσιν 
ὑμῖν οὗτοι εἰς σημεῖον κείμενον. διαπαντός" 
ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ 656 0 υἱός σου αὔριον λέγων" 
Ti εἰσιν où. λίϑοι οὗτοι ἡμῖν; * καὶ * σὺ E 
λώσεις * τῷ vio σου, λέγων" Ὅτι ἐξέλιπεν 0 
Ιορδάνης ποταμὸς ἀπὸ προςύπου κιβωτοῦ 
διαϑήκης κυρίου ' πάσης τῆς γῆς", ὡς διέ- 


15. A* (alt.) oc, AFM* (alt.) τῆς διαϑ. AFM* 
κυρίου. AEFM (a. μέρος) τὸ. F: ἐν ἡμέραις 9. A: 
ἐπλήρα. 10. A!F* (alt.) τὰ. A!* σφοδρῶς. A!* 
904. "46. B!: (1. Καρια.) “Καϑιαιρεὶν. AEF: ϑάλασ. 
τῶν ἁλῶν. Ν: τῆς ἀοικήτου τῶν ἁλῶν. 11. A?F Tt 
1 "ogÓ.) ἑτοίμως. — 1. AFM: πρὸς "Inosv. 

. AEFM: δώδεκα ἄνδρας. A: ἐφ᾽ ἔκ. 3. AEFM: 
1 καὶ ἄνελ.) λέγων" "Αν. AFF (p. dvel.) ἐντεῦϑεν. 
ΜΊ ἑαυτοῖς ἐντεῦϑεν. AE: 0970878. 5 AFM (p. 
αὐτοῖς) 17086. AFT (p. κυρίου) τοῦ ins ὑμῶν. 
AF+ (p. Aid.) ἕνα. AEF* δώδεκα. 6. F: κείμενοι... 
ὑμῖν. 7. FT (a. «i. et διαϑ'.) τῆς. A°EF+ (p. 


αὐτὸν) καὶ רל‎ τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου. 


45. Au temps de la moisson. Septante : > comme 


au temps de la moisson du blé ». 


11. (H. et S. 16). Marchait contre. Hébreu : > pas- 
sait (Septante : s'arrétait) vis-à-vis de ». — L'hébreu 
et les Septante ont de plus àla fin du y. : « jusqu'à 


Josue, III, 16 —IV, 7. 


— 3 Per Jordanem transitus ) III-IV ). 
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FE 


מאדם v. 16. 'p‏ 
פסקא באמצע פסוק .1 v.‏ 


ce que tout Je peuple eüt achevé de passer 16 Jour- 
dain». 


IV. 7. Vous leur répondrez. Septante : > tu ren- 


seigneras ton fils en disant... ». 


Josué, III, 1 


6-—IM, 7. 95 


I. Conquête de Chanaan (E-XIN). — 3° Passage du Jourdain ( III-IV). 


Sistit 


pédibus eórum in parte aqua 1110115 yordanis. 
(Jordánis autem ripas álvei sui tém- 


Jos. 3, 8, 13. 
pore messis impléverat) '* stetérunt 


aqua descendéntes in loco uno, et, 5555; 
ad instar montis intumescéntes ap- "על‎ 


parébant procul, ab urbe quæ vocá- 85:5 


tur Adom usque ad locum Sarthan : 
qua autem inferióres erant, in mare 
Solitüdinis (quod nunc vocátur Mór- 
tuum) descendérunt, isquequo om- 
סמות‎ deficerent. 17 Pópulus autem ς ρας 

incedébat contra Jéricho : et sacer- Per ?oerda- 
dótes, qui portábant arcam 10600718 '"*»*'*- 

Dómini, stabant super siccam hu- 
mum in médio Jordänis accincti : 
omnísque pópulus per aréntem ál- 
veum transibat. 


3 Reg. 7, 46, 


Gen. 8, 3. 


Ex. 14, 22. 


EV.' Quibustransgréssis,dixit Dó- Monumen- 
minus ad Jósue : ? Elige duódecim se»dwm- 
viros síngulos per singulas tribus : τος, 5,15 
3 et précipe eis, ut tollant de médio 
Jordánis álveo, ubi stetérunt pedes 7e? 
sacerdótum, duódecim duríssimos 
lápides, quos ponétis in loco castró- 
rum, ubi fixéritis hac nocte tentó- 
ria. 

^ Vocavitque Jósue duódecim vi- sosue aa 
ros, quos elégerat de fíliis Israel, ΤΠ ΡΟΝ 
singulos de síngulis tribubus, ὅ οἱ ait 
ad eos : Ite ante arcam Dómini Dei 
vestriad Jordánis médium, et portáte 
indesínguli síngulos lápides in huü- 
meris vestris, juxta nümerum filió- 
rum Îsrael, * ut sit signum inter 
vos : et quando interrogáverint vos zx 1s s, 14. 
filii vestri eras, dicéntes : Quid sibi 
volunt isti lápides? 7 respondébitis 
eis : Defecérunt aqua Jordánis ante 
arcam 10006118 Dómini, cum transí- 


Jos. 3, 16, 13. 


leurs pieds commencant à étre mouillés 
(car le Jourdain avait couvert ses rives 
au temps de la moisson), !* les eaux 
qui descendaient s'arrétérent en un 
seul lieu, et, s'élevant comme une 
montagne, elles paraissaient de loin, 
depuis la ville qui est appelée Adom 
jusqu'au lieu nommé Sarthan; mais 
celles qui étaient au-dessous descen- 
dirent dans la mer du désert (qui 
maintenant est appelée /a mer Morte), 
jusqu'à ce qu'elles fussent entièrement 
écoulées. 17 Or, le peuple marchait 
contre Jéricho, et les prétres qui por- 
taient l'arche de l'alliance du Seigneur 
se tenaient tout préts sur la terre séche 
au milieu du Jourdain; et tout le 
peuple passait à travers le lit desséché 
du fleuve. 

EV. ' Et quand ils eurent passé, 
le Seigneur dit à Josué : ? « Choisis 
douze hommes, un de chaque tribu, ? et 
ordonne-leur d'emporter du milieu du 
lit du Jourdain, où se sont arrêtés les 
pieds des prétres, douze pierres trés 
dures, que vous placerez dans l'endroit 
du camp גוס‎ vous planterez cette nuit les 
tentes ». 

^ Josué appela done les douze 
hommes qu'il avait choisis d'entre les 
enfants d'Israél, un de chaque tribu, 
? et il leur dit : > Allez devant l'arche 
du Seigneur votre Dieu, au milieu du 
Jourdain, et emportez de là chacun 
une pierre sur vos épaules, selon le 
nombre des enfants d'Israël, * afin que 
ce soit un signe parmi vous. Et quand 
vos fils vous interrogeront demain, 
disant : Que veulent dire ces pierres? 
7T vous leur répondrez : Les eaux du 
Jourdain se sont dissipées devant l'ar- 
che del'alliance du Seigneur, quand elle 


EN SUUS —  |4— 0 Jo —/4/7/D0U.  /—/—^— » ,),» ,—»J,, ,/,, 


celle du froment de deux ou trois semaines. Alors, 
comme aujourd'hui, il y a une légère croissance des 
€aux qui est cause que le fleuve coule à cette saison 
à pleins bords et sort méme quelquefois de son lit, 
là où il est le moins profond, de sorte qu'en certains 
endroits l'inondation s'étend sur ta partie du rivage 
qui est couverte d'arbres et de végétation ». (D' Ro- 
binson). « 11 est d'ailleurs impossible de déterminer 
l'endroit précis ou s'effectua le passage. Tout ce que 
nous savons à ce sujet, c'est qu'il eut lieu vis-à-vis 
de Jéricho. Les Israélites descendaient des hauteurs 
de Moab, probablement par l'ouadi Hesban, et ils 
campérent dans la plaine au pied des montagnes, 
prés d'une ville appelée Sétim, qui devoit tirer indu- 
bitablement son nom de ses bosquets d'acacias 
(Nombres, xxxii, 48-49). De là ils se rendirent sur les 


bords du Jourdain, et ils demeurérent là, avant de 
passer le fleuve, à un endroit situé vis-à-vis, c'est-à- 
dire à l'est de Jéricho ». (Porter). 

16. Les eaux... s'arrétèrent. 11 est impossible de ne 
pas reconnaitre dans ce fait un vrai miracle. Des 
critiques incrédules ont essayé de ramener à un 
ordre de choses purement naturel l'événement ra- 
conté ici par Josué; ils ont dit que sans doute les 
Hébreux avaient passé le fleuve à gué; mais il suffit 
de lire tout ce chapitre pour reconnaitre qu'une pa- 
reille interprétation est inadmissible et purement 
fantaisiste. — Adom, qu'il ne faut pas confondre 
avec l'Adama du Deutéronome, xxix, 93, est proba- 
blement le Tell Damiéh actuel. — Saríhan, peut-étre 
auiourd'hui Tel! es-Sárem. 

IV. 6. Demaa», c'est-à-dire dans l'avenir. 
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Josue, 1V, 8-18. 


X. Terrz promissæ occupatio (E-XIN). — 3» Per Jordanem transitus ) III-IV). 


P eUróv' καὶ ἔσονται οἵ ADO 0 
"ὑμῖν! μνημόσυνον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ὃ fuc τοῦ 
αἰῶνος. ὃ Καὶ ἐποίησαν οὕτως oL υἱοὶ o- 
ραήλ, καϑότι ἐνετείλατο * κύριος τῷ Ἰησοῖ, 
καὶ ἀναλαβόντες δώδεκα λίϑους ἐκ μέσου τοῦ 
τὸ; χαϑάπερ συνέταξε κύριος τῷ Ty- 
007 * ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν 
᾿Ισραηλ, καὶ διεκόμισαν ἅμα. ξαυτοῖς εἰς τὴν 
oo καὶ ἀπέϑηκαν ἐχεῖ. 8 
δὲ Ἰησοῦς ' καὶ ἄλλους! δωδεχκα λίϑους ἐν 
αὐτῷ τῷ Ἰορδάνῃ. ἕν τῷ γενομένῳ τόπῳ 
ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήχης' κυρίου", καὶ εἰ- 
oiv ἐχεῖ ECG τῆς σήμερον ἡμέρας. 10 Εἱστή- 
χεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν 

5 ו ו‎ ς : 
τῆς διαϑήκης ἐν τῷ ᾿Ιορδάνη, ἕως οὐ συνετέ- 
λεσεν ᾿Ιησοῦς πάντα, ἃ ἐνετείλατο χύριος 
ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ" καὶ ἔσπευσεν ὃ λαὸς καὶ 
διέβησαν. 11 Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσε 
πᾶς 0 λαὸς διαβῆναι, καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς 
lan διαϑήκης" κυρίου, καὶ * où λίϑοι Eu- | = 
ע0000%ה‎ αὐτῶν. 12 Καὶ διέβησαν oL υἱοὶ 
“Ῥουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ F'uó καὶ οἱ ἡμίσεις φυ- 
λῆς Movaco7 διεσκευασμένοι 8 ἕμπροσϑεν 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καϑάπερ ἐνετείλατο αὐ- 
τοῖς Moov nc. 18 Τετρακιςμύριοι εὔζωνοι 
εἰς μάχην διέβησαν ἐναντίον κυρίου εἰς πόλε- 
μον πρὸς τὴν “Ιεριχω πόλιν. 


d DULCE exelrm τῇ ἡμέρᾳ ηὔξησε κύριος τὸν 
Ἰησοῦν ἐναντίον TOU παντὸς γένους Ἰσραήλ, 
καὶ  époBourro αὐτὸν ὥςπερ AMovozv, ὅσον 
χρόνον ἔζη. ? Καὶ εἶπε χύριος τῷ ᾿[ησοῖ, 
λέγων" 2E iam τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης TOU μαρτυρίου 
χυρίου ἔχβηναι ἐκ τοῦ Ἰορδάνου "1 Καὶ 
ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσι, λέγων᾽ Ἔχ- 
βητε ἐκ τοῦ Ἰορδάνου. 18 Καὶ 2 ἐγένετο, ὡς 
ἐξέβησαν oL ἱερεῖς oL αἴροντες τὴν κιβωτὸν 
τῆς διαϑήκης κυρίου ἐκ τοῦ “Ιορδάνου χαὶ 
ἔϑηχαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρμησε τὸ 


8. ΒΕ: ἽἼησοῦ. B'AF: λαβόντες. A: 
AEF+ (a. ἐκεῖ) αὐτοὺς. 9. Α: Ἕστηκεν.. . τῷ Ἴορ- 
δαγῴ. M: (p. κυρίου) καὶ οἱ ἱερεῖς πρότεροι; καὶ Où 
λίϑοι πρότεροι αὐτῶν. 10. AE* à. AE: ὅσα. 
AEFMT (P- κυρ.) τῷ "Ἰησοῖ (5. -8). MT (p. λαῷ) 
κατὰ 70/76 ὅσα ἐνετείλατο κύριος αὐτοῦ. AE: 
διέβη. 11. F: (pro 430 An ἱερεῖς πρότεροι. 
13. EF: ἔναντι. 14... AEFMT (p. ὥςπερ) ἐφοβᾶντο. 
15. EFM: 7zoov. 16. EFM* xvoíov. 18. AEFMT 
(P. £x) μέσου. A°FT (p. πόδας) o£ ἱερεῖς. AEFM: 
ἐπὶ τῆς ξηρᾶς, καὶ Wou. 


αὐτοῖς. 
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v. 18. D כעלות‎ 


8. Comme ordonna Josué. Septante : > comme le 
Seigneur l'ordonna à Josué ». — Selon le nombre des 
enfants d'Israél. Hébreu : « selon le nombre des tri- 
bus des enfants d'Israél».Sept. : « à la fin du passage ». 


41. Et les prétres. Septante : « et les pierres ». 

13. Marchaient par bandes et par bataillons. Hé- 
breu et Septante : > passèrent en présence du Sei- 
gneur à la guerre ₪ 


Josué, IV, 8-18. 27 


I. Conquête de Chanaan (K-XIN). — 3^ Passage du Jourdain (III-IV). 


ret eum : idcírco pósiti sunt lápides 
isti in monuméntum filiórum Israel 
usque in ætérnum. 

* Fecérunt ergo filii Israel sicut 
præcépit eis Jósue, portántes de mé- 
dio Jordánis álveo duódecim lápides, 
ut Dóminus ei imperárat, juxta nü- 
merum filiórum Israel usque ad lo- 
cum in quo castrametáti sunt, ibique 
posuérunt eos. ? Alios quoque duó- 


decim lápides pósuit Jósue in médio » 


Jordánis álveo, ubi stetérunt sacer- 
dótes, qui portábant arcam 10000118 : 
et sunt ibiusquein præséntem diem. 


10 Sacerdótes autem, qui portábant Area pei 
arcam, stabant in Jordánis médio, vordane. 


donee ómnia compleréntur, que Jó- 
sue, ut loquerétur ad pópulum, præ- 
céperat Dóminus, et dixerat ei 
Móyses. Festinavitque pópulus, et 
transit. 1 Cumque  transíssen 
omnes, transivit et arca Dómini, sa- 
cerdotésque pergébant ante pópu- 
lum. '? Fili quoque Ruben, et 
Gad, et dimídia tribus Manásse, ar- 
máti præcedébant filios Israel, si- 
cut eis præcéperat Móyses : 13 et 
quadragínta pugnatórum míllia per 
turmas et cüneos incedébant per 
plana atque campéstria urbis Jéri- 
cho. 


'* In die illo magnificávit Dómi- ^. 
nus Jósue coram omni Israel, ut ti- snifieatus. 


mérent eum, sicut timüerant Móy- 
sen, dum adviveret. !? Dixítque ad 
eum : {© Précipe sacerdótibus, qui 
portant arcam 106061718, ut ascéndant 
de Jordáne. ז'‎ Qui præcépit eis, 
dicens : Ascéndite de Jordäne. 
15. Cumque ascendissent portántes 
arcam 10606718 Dómini, et siccam 
humum calcáre cœpissent, revérsæ 


Ex. 24,4, 


Alterum 


monumen- 


tum in 


Deut. 31, 7. 
t 


Num. 32, 
20-32. 


JOSS 5... 7. 


2 Reg. 7, 9. 


Jos. 1, 17. 
Ex. 14, 31. 


Ex. 25, 16. 


ordane. 


Domino 
sue ma- 


le passait : c'est pourquoi ces pierres 
ont été placées comme un monument 
des enfants d'Israél pour toujours. 

5 Les enfants d'Israél firent donc 
comme ordonna Josué, portant douze 
pierres, comme le Seigneur lui avait 
commandé selon le nombre des enfants 
d'Israël, du milieu du lit du Jourdain, 
jusqu'au lieu dans lequel ils étaient 
campés : et c'est là qu'ils les pla- 
cerent. ὃ Josué placa aussi douze autres 
pierres au milieu du lit du Jourdain, 
où s'arrétérent les prêtres qui por- 
taient l'arche de l'alliance : et elles sont 
là jusqu'au présent jour. 

19 Or, les prétres qui portaient 
l'arche se tenaient au milieu du Jour- 
dain, jusqu'à ce que fût accompli tout 
ce que le Seigneur avait ordonné à 
Josué d'annoncer au peuple, et que lui 
avait dit Moïse. Et le peuple se hâta 
et passa le fleuve. !! Et lorsque tous 
eurent passé, l'arche du Seigneur passa 
aussi, et les prêtres marchaient devant 
le peuple. ‘? De plus, les enfants de 
Ruben et de Gad, et la demi-tribu de 
Manassé, armés, précédaient les en- 
fants d'Israél, comme leur avait ordon- 
né Moïse; !* et quarante mille com- 
battants marchaient par bandes et par 
bataillons à travers les plaines et les 
campagnes de la ville de Jéricho. 

14 En ce jour-là le Seigneur exalta 
Josué devant tout Israél, afin qu'ils le 
craignissent comme ils avaient craint 
Moïse pendant qu'il vivait. !? Et il lui 
dit : '* > Ordonne aux prêtres qui por- 
tent l'arche de l'alhance de monter du 
Jourdain ». 17 Et il leur ordonna, di- 
sant: « Montez du Jourdain .כ‎ 8 Et 
lorsqu'ils furent montés, portant lar- 
che de l'alliance du Seigneur, et qu'ils 
eurent commencé à marcher sur la 
terre sèche, les eaux revinrent dans 


8. C'est là qu'ils les placérent, c'est-à-dire qu'ils 


les déposérent provi- 
soirement, en atten- 
dant leur érection dé- 
finitive à Galgala, Y. 
19. On peut aussi sup- 
poser qu'il s'agit des 
maintenant de lérec- 
üon à Galgala, racon- 
166 par anticipation. 


Cromlech de Moab (ÿ. 8-9). 9. Josué placa aussi 

: \ 1 douze autres pierres. Tl 
n'est pas dit quecette fois cefut par l'ordre de Dieu. 
— Jusqu'au présent jour. Cette locution se trouve 


treize fois en hébreu dans le livre de Josué : ici, et 
v, 9; vr, 95; vir, 26 (deux fois); vim, 29; 1x, 27; x, 27; 
XIII, 13; XIV, 445 XV, 63; xxi, 3 et 17. De plus, la Vul- 
gate a inséré la méme locution dans un endroit 
XIV, 10, טס‎ l'hébreu n'a pas d'expression correspon- 
dante. Il est possible que dans tous ces passages 
nous soyons en présence d'une glose ajoutée plus 
tard au texte original, mais cette glose peut être an- 
térieure à la prise de Jérusalem, qui eut lieu la hui- 
tiéme année du regne de David, puisque nous voyons, 
xv, 63, que la tribu de Juda n'avait pu encore chasser 
les Jébuséens de cette ville. 

43. Quarante mille combattants : voir plus haut la 
note sur Josué, 1, 14. 
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Josue, IV, 


I. WTerrz promissæ occupatio (E-XEIE). 


19— V, 4. 


— 4? Circumcisio in Galgala ( V, 1-12). 


ὕδωο τοῦ Ιορδάνου κατὰ χώραν, καὶ ἔπο- 
050870 , καϑὰ y9ic xoi τρίτην ἡμέραν, Óv 
ὅλης τῆς κρηπῖδος. 

Καὶ Ὁ λαὸς ἀνέβη £x τοῦ Ἰορδάνου δε-‏ ל 
κάτη τοῦ Lure TOU πρώτου, καὶ κατεστρα-‏ 
τοπέδευσαν 'oL υἱοὶ ᾿Ισραὴλ' ἐν I αλγάλοις‏ 
κατὼ μέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς‏ 
Ἱεριχώ. 29 Καὶ τοὺς δώδεκα λίϑους τού-‏ 
τους, 0% ἔλαβεν ἐκ τοῦ Ιορδάνου, ἔστησεν‏ 
᾿Ιησοῦς ἐν Γαλγάλοις, ?! λέγων" Ὅταν ἐρω-‏ 
τῶσιν ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν λέγοντες — TV εἰσιν‏ 
οἱ λίϑοι οὗτοι; ?? ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς‏ 
ὑμῶν" Ὅτι ἐπὶ ξηρᾶς διέβη ᾿Ισραὴλ τὸν .100-‏ 
δάνην τοῦτον, ?? ἀποξηράναντος κυρίου τοῦ‏ 
ϑεοῦ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου ἔκ τῶν‏ 
ἕμπροσϑεν ἢ αὐτῶν, μέχρις οὗ διεβησαν, %6%-‏ 
ϑάπερ ἐποίησε κύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν τὴν EQU-‏ 
ϑρὰν ϑάλασσαν, ἣν ἀπεξήρανε ' κύριος 0‏ 
ϑεὸς ἡμῶν" ἔμπροσϑεν ἡμῶν, ἕως παρήλ-‏ 
Souev 21} ὃ ὅπως γνῶσι πάντα τὰ ἐϑνή τῆς‏ 
γῆς, ὅτι ἢ δύναμις τοῦ χυρίου ἰσχυρά ἔστι;‏ 
καὶ ἵνα ὑμεῖς σέβησϑε κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν‏ 
ἐν παντὶ ἔργῳ.‏ 


WV. Koi 7 (c ἤχουσαν οἱ βασιλεῖς 
τῶν -Αμοῤῥαίων 0L ἤσαν πέραν τοῦ Jogdá- 
vov, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φοινίκης οἱ παρὰ τὴν 
ϑάλασσαν, ὅτι 0557008 κύριος " ὁ ϑεὸς' 
τὸν Ιορδάνην ποταμὸν ix τῶν ἔμπροσϑεν 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἕν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, 
καὶ ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι, ! καὶ κατε- 
πλάγησαν'", καὶ οὐκ ἣν ἐν αὐτοῖς φρόνησις 
οὐδεμία ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 

2 Ὕπο δὲ τοῦτον vOv καιρὸν εἶπε κύριος 
τῷ 17000 Π]οίησον σεαυτῷ μαχαίρας πετρί- 
νας! ἐκ πέτρας Gxgoróuov!, καὶ * χαϑίσας 
περίτεμι8 τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐκ δευτέρου. 
"Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς μαχαίρας πετρίνας 

'ἀκροτόμους" , καὶ πξριξτξμξ τοὺς υἱοὺς Io- 
θαὴλ ἐπὶ τοῦ καλουμένου τόπου, Βουνὸς τῶν 


ἀκροβυστιῶν. *"Ov δὲ τρόπον περιεχάϑαρεν 
18. AF: (1. χϑὲς) ἐχϑὲς. ΑΕΓ (in f.) αὐτοῦ, 


20. A'* τούτους. M: ἔλαβον. 21. ΑἿΜ: Kot εἶπε 
πρὸς τᾶς υἱὸς Ἰσραήλ, λέγ. 22. A!E* τῦτον. 
23. AEFM: ἐκ τοῦ ἔμπ. AF: μέχρις ov. 94. AE: 
1. ἡμῶν) ὑμῶν, AEF: (1. ἔργῳ) χρόνῳ. -- 1. ΜῈ 
(p. ἤκου.) πᾶντες. M: (1. Ιορδάνου) παρὰ τὴν ϑά- 
λασσαν. F: τοῦ Eum. AEF: διαβῆναι. AF: κατετά-- 
χησαν. 2. EF: Ἰησοῦ, A πετρίνας. B'* ἐκ δευτέρου. 
3. AT (p. πετρ.) ἑαυτῷ. &. AE: περιεκάϑηρεν. 
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עברם ק' 
הפטסרת Ue‏ ראשון של v.2. mob‏ 


93. En votre présence. Septante : > en leur présence ». 


V. 4. De Chanaan. Septante : « de Phénicie ». — 
Leur cœur défaillit et le courage les abandonna. 
Septante : > leurs esprits se fondirent, ils furent 
consternés et ils n'avaient plus aucune prudence ». 


9. De pierre. Les Septante ajoutent : « d'une 
pierre tranchante ». Et circoncis. Septante : > et ar- 
réte-toi pour circoncire ». 

3. Il fit ce qu'avait commandé le Seigneur. Hé- 
breu et Septante : « et Josué fit des couteaux de 
pierre (les Septante ajoutent : tranchante) » 


Josué, IV, 19— V, 4. 


29 


I. Conquête de Chanaan )1-.]1(. — 4^ Circoncision ἃ Galgala CV, 1-12). 


sunt aque in àálveum suum, et flué- 
bant sicut ante consuéverant. 


Jos. 3, 15. 


19 Pópulus autem ascéndit de Jor- rem 


Galgalis. 


dáne décimo die mensis primi, et 
castrametáti sunt in Gálgalis contra 
orientálem plagam urbis Jéricho. 


Jos. 


5, 9. 


Erectio 


20 Duódecim quoque lápides, quos monumen- 


de Jordánis álveo sámpserant, pó- 
suit Jósue in Gálgalis, ?! et dixit ad 
filios Israel : Quando interrogáve- 
rint filii vestri cras patres suos, et 
dixerint eis : Quid sibi volunt là- 
pides isti??? docébitis eos, atque 
dicétis : Per aréntem álveum trans- 
ivit Israel Jordánem istum, ?? sic- 
cánte Dómino Deo vestro aquas ejus 
in conspéctu vestro, donec transiré- 
tis : 21 sicut fécerat prius in mari 
Rubro, quod siccävit donec transi- 
rémus : ?? ut discant omnes terrá- 
rum pópuli fortíssimam Dómini ma- 
num, ut et vos timeátis Dóminum 
Deum vestrum omni témpore. 


Postquam ergo audiérunt om-‏ '. שי 
nes reges Amorrhaórum, qui habi-‏ 
tábant trans Jordánem ad occi-‏ 
dentálem plagam, et cuncti reges‏ 


Chánaan, qui propínqua possidébant sos s, 16:17. 


magni maris loca, quod siccásset 


Dóminus fluénta Jordánis coram 11- zo. 2, 11, 9.. 


ti. 


Jos. 4, 6. 


Jos; 14. 


Ex. 14, 21. 


Ex. 14, 31. 


4^ Terror 
in 
Chanaan. 


liis Israel donec transirent, dissolu- ὅτ ἢ 
tum est cor eórum, et non remánsit 

in eis spíritus, timéntium intróitum 
filiórum Israel. 

* Eo témpore ait Dóminus ad Jó- Cireumer- 
sue : Fac tibi cultros lapideos, et xx. ss. 
circumcíde secündofíliosIsrael.3 Fe- 9:7 
cit quod jüsserat Dóminus,etcircum- , 

ev. 12, 4 


cidit filios Israel in colle præputi- 


rum. ^ 11506 autem causa est secündze Deu. 10, 16. 


leur lit, et elles coulaient comme elles 
avaient coutume auparavant. 

19 Or, le peuple monta du Jourdain 
le dixiéme jour du premier mois, et ils 
campèrent à Galgala, vers le côté 
oriental de la ville de Jéricho. ?? Josué 
placa aussi à Galgala les douze pierres 
qu'ils avaient prises dans le lit du 
Jourdain, ?! et il dit aux enfants d'Is- 
raël : « Quand vos fils interrogeront 
demain leurs péres, et leur diront : Que 
veulent dire ces pierres? ?? vous les 
instruirez, et vous direz : C'est à tra- 
vers son lit desséché qu'Israél a passé 
ce Jourdain, ?? 16 Seigneur votre Dieu 
ayant séché les eaux en votre présence, 
jusquà ce que vous eussiez passé, 
51 comme il avait fait auparavant à la mer 
houge, jusqu'à ce que nous eussions 
passé : ?? afin que tousles peuples de 
la terre connaissent la main toute-puis- 
sante du Seigneur, et que vous-mémes 
vous craigniez aussi en tout temps le 
Seigneur votre Dieu ». 

W. 1 Quand donc tous les rois des 
Amorrhéens qui habitaient au delà du 
Jourdain, vers le cóté occidental, et 
tous les rois de Chanaan qui possé- 
daient les lieux voisins de la grande 
mer, "ogni que le Seigneur avait 
séché le cours du Jourdain devant les 
enfants d'Israél, jusqu'à ce qu'ils eus- 
sent passé, leur cœur défaillit et le 
courage les abandonna, parce qu'ils 
craignaient l'entrée des enfants d'Is- 
raël. 

? Alors le Seigneur dit à Josué : 
« Fais-toi des couteaux de pierre, et 
circoncis pour la seconde fois les en- 
fants d'Israël ». ? Il fit ce qu'avait com- 
mandé le Seigneur, et il circoncit les 
enfants d'Israël sur la colline de la 
circoncision. * Or voicila cause de la 


19. Galgala : voir plus loin la note sur v, 9. 
4 Nouvelle circoncision, V, 1-12. 


V. 4. Des Amorrhéens : voir la note sur Deutéro- 
nome, 1, 44. — La grande mer, la Méditerranée. 

2. Des couteaux de pierre. Les anciens Égyptiens 
se servaient de couteaux de silex. Les Septante di- 
sent, xxiv, 30, que l'on déposa plus tard dans le 
tombeau de Josué les couteaux qui avaient servi à 
Galgala. Or, dans le tombeau découvert par Victor 
Guérin en 1863 et que l'on croit être celui de 
Josué, M. l'abbé Richard a retrouvé, en 1870, des 
couteaux de silex; ceux qui servirent à la circonci- 
Sion des Hébreux devaient leur être semblables. 


Fabrication des couteaux de silex (Y. 2). (Beni-Hasran), 
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Josue, V, 5-13. 


I. Terrz promissz occupatio (E-XEN). — 5° Jericho devicta ( V, 13-VI). 


Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ισραήλ, ὅσοι ποτὲ ἐγέ- 
vovro ἐν τῇ 600 , καὶ ὅσοι ποτὲ ἀπερίτμη- 
τοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυϑότων ἐξ Ἢ" 
51 πάντας τούτους τ σὺ Ἰησοῦς". 
Τεσσαράκοντα γὰρ ! καὶ Qu ἔτη avéorga- 
πται Ἰσραὴλ € ἕν τῇ ἐρήμῳ 'τῇ Πηαβδαρίτιδι"" 
6 * 0 ἀπερίτμητοι ἦσαν οὗ πλεῖστοι αὐτῶν 
τῶν μαχίμων τῶν ἐξεληλυϑότων 8% γῆς Ai- 
γύπτου, οἵ ἀπειϑήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ 
ϑεοῦ, οἷς καὶ διώρισε μὴ ἰδεῖν αὐτοὺς τὴν 
γῆν, ἣν ὥμοσε χύριος τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
δοῦναι γῆν δέουσαν γάλα καὶ μέλι. T dvi 
δὲ τούτων ἀντικατέστησε τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, 
oùc ᾿Ιησοὺς περιξτεμδ, διὰ τὸ αὐτοὺς γδγεν- 
γνῆσϑαι κατὰ τὴν ἐν US QUE 8 IIe- 
0 089880 δὲ ! ἡσυχίαν εἶχον! αὐτόϑι 
καϑήμενοι ὁ ἐν τῇ ἡ παρεμβολῇ ὃ ἕως ὑγιάσϑησαν. 
Καὶ sims κύριος τῷ "noo? υἱῷ Ναυὴ" Er 
T) σήμερον. ἡμέρῳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 
Αἰγύπτου ἀφ᾽ ὑμῶν" καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐκείνου Γάλγαλα. 


9 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πάσχα 

- / 6 , n \ Ἂς 
τῇ τεσσαρεςκαιδεκατῃ ἡμέρῳ τὴν μηνὸς ἀφ 
« 4 + C - , 
ἑσπέρας, ἐπὶ δυσμῶν “Ιεριχω !&v vo περᾶν 

 .5 7) כ , - כ‎ / 
τοῦ Ιορδάνου ἐν τῷ 180000. 1? Kai ἐφά- 
γοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἄζυμα καὶ νξα. 
41 E / = 6 ! 5c ! M / 

y ταύτῃ τῆ ἡμέρᾳ 8560088 τὸ μάννα, 
μετὰ τὸ βεβοωχέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου τῆς 
γῆς, καὶ οὐκέτι ὑπῆρχε τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ 
μάννα, ἐχαρπίσαντο δὲ τὴν χώραν τῶν Φοι- 
γίκων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ. 


12 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἣν ᾿Ιησοῦς ἐν Ἱεριχώ, 
καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδεν ἀν- 
ϑρωπον ἑστηχότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἢ 


4 F: Kot οὗτος 0 λόγος ὃν περιξτεμιεν Ἰησοῦς" 
πᾶς ὁ λαὸς, OÙ ἔκπορενο μένοι 55 «Αἰγύπτου, τὸ ἀρ- 
σενικὸν πάντες ἄνδρες πολέμον, ot ἀπέϑανον ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἔν Ku 000, ἐξελϑόντων αὐτῶν ἐκ γῆς 4% 
γύπτου, ὅτι περιτετ μημέγοι ἤσαν πᾶς 0 λαὸς 0 
ἐξελϑών" καὶ πᾶς ὁ λαὸς où γενηϑέντες ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἐν τῇ 000, ἐξελϑόντων αὐτῶν ix γῆς «Ἵἰγύπτον, οὐ 
περιετ μήϑησαν. 6. AEFT (p. διώρ. ) κύριος αὑτοῖς. 
7. A?EFMT (a. διὰ) ὅτι ἀκρόβυστοι ἦσαν. AM: 
γεγενῆσϑαι. * Al: αὐτοὶ .שא‎ EF: (sæpe) Tyoov. 
AEF* υἱῷ Navy. A?EFMT (in f.) ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 9. A2EFM: (in.) Καὶ παρενέβαλον οἱ υἱοὶ 


4 et 5. septante : « voici comment Josué purifia les 
enfants d’Israël : Tous ceux qui étaient nés en route 
ettous ceux qui étaient sortis d'Égypte incirconcis, 
furent circoncis par Josué ». 

6. Septante (y. 5-6) : « car pendant quarante-deux 
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OX אֶתַ-חֶרְפַת‎ pios היום‎ 
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Toga? ἐν Ti ἀλγάλοις, καὶ ἐποίησαν τὸ πάσχα. + 
Ty. À: ἀφ᾽ ἑσπέρα. AEF* (in f.) & τῷ πέραν T8 
7 10. ΑΒΕ: ἔφαγον. 12. AEFM+ (p. op.) 


τοῦ.‏ טש 


ans, Israël demeura dans le désert de Mabdarit 
(c est sans doute le mot hébreu midbar ou désert 
qui est répété sous forme de nom propre), aussi 
beaucoup deses suce sorlis delaterre d'Égypte, 
étaient incirconcis.. 


Josué, V, 5-13. 
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I. Conquête de Chanaan )1-\.]1(. — 5° Prise de Jéricho CV, 13-VI). 


circumeisiónis Omnis pópulus, 
qui egréssus est de ÆgYpto géneris 


mórtui sunt in desérto per longissi- 
mos vis circüitus, ? qui omnes cir- 
cumeisi erant, pópulus autem qui 
natus est in desérto, per quadra- 
ginta annos itineris latissimæ solitü- 
dinis, incircumcisus fuit : donec con- 


sumeréntur qui non audierant vocem xum, 14, 23. 
«Bx: 3, 8. 


Dómini, et quibus ante juráverat ut 
non osténderet eis terram lacte et 
melle manántem. 7 Horum 10111 in 
locum successérunt patrum, et cir- 
cumcísi sunt a Jósue : quia sicut 
nati füerant, in præpuütio erant, nec 
eos in via áliquis circumcíderat. 
* Postquam autem omnes circumcisi 
sunt, mansérunt in eódem castrórum 
loco, donec sanaréntur. ? Dixítque 
Dóminus ad Jósue : Hódie ábstuli 
oppróbrium /Egypti a vobis. Voca- 
tümque est nomen 1001 illius Gál- 
gala, usque in præséntem diem. 


10 Manserüntque filii Israel in 
Gálgalis, et fecérunt Phase, quar- 


tadécima die mensis ad vésperum, zx 1%. 6, ss. 


. , , zo. Lev. 23, 5. 

in campéstribus Jéricho : !! et co- 

medérunt de frügibus terræ die äl- Ler. 23, 6, 
Dom 5, 


lero, azymos panes, et poléntam 
ejüsdem anni. !? Defecítque manna 
postquam comedérunt de frügibus 
terre, nec usi sunt ultra cibo illo 
filii Israel, sed comedérunt de fru- 
gibus præséntis anni terre Chá- 
naan. 


1$ Cum autem esset Jósue in agro 5 Angelus 


ad Josue. 


urbis Jéricho, levávit óculos, et vidit 
virum stantem contra se, evaginá- 


- 2 וג . . , . , . 5 , 

masculíni, univérsi bellatóres virl, causa ei 

cumcisio - 
nis. 


Num. 14, 33. 
Deut. 2, 14. 


Gen. 34, 25. 


Phase in 
Galgalis. 


seconde circoncision : tous les máles 
d'entre le peuple, qui sortirent de l'E- 
gypte, tous hommes de guerre, mou- 
rurent dans le désert pendant les trés 
longs détours du chemin; ? etils avaient 
été tous circoncis. Mais le peuple qui 
naquit dans le désert * pendant qua- 
rante années de marche dans cette trés 
vaste solitude, fut incirconcis, jusqu'à 
ce que fussent consumés ceux qui n'a- 
valent pas écoutéla voix du Seigneur, 
età qui auparavant il avait juré qu'il 
ne leur montrerait pas la terre où cou- 
lent du lait et du miel. ' Les fils de 
ceux-ci succédérent à leurs péres, et 
furent circoncis par Josué, parce qu'ils 
étaient incirconcis, comme ils étaient 
nés, et que pendant le chemin personne 
ne les avait circoncis. Mais après 
qu'ils furent tous circoncis, ils demeu- 
rérentcampés dans le mémelieu, jusqu'à 
ce qu'ils fussent guéris. ? Alors le Sei- 
gneur dit à Josué : « Aujourd'hui, j'ai 
óté l'opprobre de l'Egypte de dessus 
vous ». Et ce lieu a été appelé du 
nom de Galgala jusqu'au présent jour. 

10 Et les enfants d'Israél demeu- 
rèrent à Galgala, et firent la Pâque, 
au quatorzième jour du mois, vers le 
soir, dans les plaines de Jéricho. !! Et 
ils mangérent des fruits de la terre le 
jour suivant, des pains azymes et de la 
farine séchée au feu de la méme année. 
12 Etla manne cessa après qu'ils eurent 
mangé des fruits dela terre, et les en- 
fants d'Israël n'usérent plus de cette 
nourriture, mais ils mangèrent des 
fruits dela terre de Chanaan de la pré- 
sente année. 

13 Or, comme Josué était dans la 
campagne de la ville de Jéricho, illeva 
les yeux et vit un homme debout en 


6. Fut incirconcis. Dans les solitudes du Sinai, les 
Hébreux vivaient en nomades; ils changeaient donc 
souvent de campements, et comme ils étaient en- 
tourés de tribus hostiles, il fallait qu'ils fussent préts 
ἃ partir à la premiere alerte. Dans de telles condi- 
tions la circoncision était impraticable, parce qu'il 
faut un laps de plusieurs jours pour guérir la plaie 
qui en est la conséquence. Cf. le y. 8. — La terre. 
L'hébreu porte : « la terre qu'il avait juré à leurs 
péres de nous donner ». Cet emploi de la premiere 
Eesonne ^ poe ne op emploi déjà fait plus 

» IV, 23, et v, 1, est un indi i 
haute antiquité du livre. EE conserta 


9. Galgala, aujourd'hui Tell-el-Djeldjoül, colline 


située à mi-chemin entre le Jourdain et Jéricho. — 
Jusqu'au présent jour : voir plus haut la note sur 


Iv, 9. יוו‎ 
10. Firent la Páque : un des nombreux détails si- 


gnalés plus haut (note sur 1, 13), qui présupposent 16 
Pentateuque. i 
19. La manne 00886 : méme remarque. 


5° Prise de Jéricho, V, 13 — VI. 


43. Un homme, un ange sous une apparence hu- 
maine, comme il ressort du y. 14 : > Je suis le prince 
de l'armée du Seigneur ». 
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Josue, V, 14— VI, 7. 


E. l'erræ promissæ occupatio (E-XEE). — 5° Jericho devicta ) V, 13- VE). 


δομφαία ἑσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" καὶ 
προςελϑὼν Tnoovc εἶπεν αὐτῷ" “ΠΙμετερος 
εἶ, À των ὑπεναντίων; 13 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" 
"Eyo ἀρχιστράτηγος δυνάμεως κυρίου γυνὶ 
παραγέγονα. 1 Καὶ ᾿Ιησοὺς ὅπεσεν ἐπὶ 
πρύςωπον πὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ζ21ε- 
σποτα, τί προςτάσσεις τῷ σῷ οἰκέτῃ; 15 Καὶ 
λέγει ὃ ἀρχιστράτηγος κυρίου πρὸς Ἰησοῦν" 
“1ὔσαι TO ὑποδημὸ ἐκ τῶν ποδῶν σου; ὃ 
γὰρ, τόπος, ἐφ᾽ à νῦν ἕστηχας ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
ἅγιός ἐστι. 


VI. Καὶ Ἵεριχω συγκεχλεισμένη καὶ ὠχυ- 
θωμενη; καὶ οὐδεὶς ,ξξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς 
οὐδὲ εἰςεπορεύετο. 2 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
Ἰησοῦν" ᾿Ιδοὺ, ἐγὼ παραδίδωμι ὑποχείριόν 
σοι τὴν “Ἱεριχὼ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν 
ἐν αὐτῇ, δυνατοὺς 6 ὄντας ἐν ἰσχύϊ. 8 Σὺ δὲ 
περίστησον αὐτῇ τοὺς μαχίμους Fo 
[Καὶ κυχλώσατε τὴν πόλιν, πάντες ἄνδρες. 
πολέμου, χύχλῳ τῆς nd ἅπαξ οὕτω 


ποιήσετε ἕξ ἡμέρας. [ Καὶ ἑπτὰ ἱδρεῖς 
λήψονται ἑπτὰ κερατίνας, του ἰωβὴλ > ἐνώπιον 
τῆς κιβωτοῦ, καὶ τῇ ἡμέρᾳ Ty ἑβδόμῃ χυ- 
χκλώσατε τὴν πόλιν ἕπτακις, χαὶ OL ἱερεῖς 
σαλπιοῦσι ταῖς κερατίναις. * Καὶ ἔσται, 
ὡς ἄν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι; ἀναχραγέτω 
πᾶς 0 λαὸς ἅμα, ? καὶ ! ἀναχραγόντων αὐ- 
τῶν! πεσεῖται αὐτόματα τὼ τείχη τῆς πό- 
λεως, καὶ εἰςελδύσεται gs 9 λαὸς ' ὁρμήσας! 
ἕκαστος χατὰ πρόςωπον 6 τὴν noÀu!. 

ὁ Καὶ * εἰηλϑεν ᾿]Ιησοῦς 0 rov Ναυὴ πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγων" [ἀβετε 
τὴν “κιβωτὸν τῆς διαϑήκης ! κυρίου), καὶ 
ἑπτὰ ἱερεῖς λήψονται ὃ ETT σάλπιγγας τοῦ ἰω- 
B^ κατὰ πρόςωπον κιβωτοῦ χυρίου. Καὶ 
ξἶπεν αὐτοῖς"} 7 Loowy γείλατε τῷ λαῷ περι- 
ελϑεῖν καὶ κυχλῶσαι τὴν πόλιν" καὶ οἱ μά- 
23 παραπορευέσϑωσαν ! ἐνωπλισμένοι! 
ἐναντίον κυρίου. 


12. A?FMT (p. dou.) αὐτοῦ. A?F (in f.) 7 ἡ μῶν. 


13. A?F-- (ἃ. Ἐγὼ) ὅτι. 14. A?FM+ (p. πρόςω.) 
αὐτοῦ et (p. ygv) xot προςεκύνησε. 15. AEF: (1. 
γῦν) σὺ. M: νῦν ov. B!* ἐπ᾽ αὐτοῦ. A?FMT (in +.( 
Koi ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς οὕτως. — 1. A?EFMT (p. 
ὠχυρω.) ἀπὸ προςώπον τῶν viov σραηλ. Β΄: ov- 
Je. 9. FM* ἐγὼ. M: (1. τὸν ἐν) τοὺς ἐν, F+ (p. 
αὐτῇ) καὶ τοὺς. A* (p. dur.) ὄντας. 9. F* Σὺ -χύ- 
.סגא‎ À: (1. τς μαχ.) πάντας τ. μαχητὰς. A?FMT 
quæ uncis includuntur. Illa omittunt AB. 4. MT 
(p. σάλπιγγι) τοῦ ἰωβηλ iv τῷ ἀκοῦσαι τῆς κερα-- 
Tévns. ὃ. EFM: ἀνακραγέτωσαν. 6. AEFM: (1. ὁ 


τοῦ) υἱὸς. A?FM: εἶπε πρὸς αὐτούς, * λέγων, 


45. Ote, dit-il. Hébreu et Seplante : > le chef de 
l'armée de Jahvéh (du Seigneur) dit à Josué : óte.. 

16. Et Josué fit comme il lui avait été commandé 
manque dans les Septante. 


V. ÿ. 8,4, 6 les textes entre crochets sont emprun- 
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ες 25 קמץ בז"ק‎ ν 15. wn 
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v.7.‏ — בשמעכם ק' 


+ qus uncis includuntur. Illa omittunt A!B. 
M: (l. σαλπιγγας) κερατίνας. 7. FM: κυκλώσατε. 
AM: ἔναντι. 


tés à la polyglotte de Complute. 

4. Mais, au septième jour, que des prêtres. Hé- 
breu : « et sept prétres ». — Et sept fois vous ferez 
le tour de la ville. Hébreu: « et le septiéme jour 
vous ferez sept fois le tour de 18 ville ». 


Josué, V, 1& — VI, 7. 
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I. Conquête de Chanaan )1-.11(. — 5° Prise de Jéricho CV, 13. VI). 


tum tenéntem gládium, perrexitque 
ad eum, et ait : Noster es, an adver- 
sariórum ? !* Qui respóndit : Nequá- 
quam : sed sum princeps exércitus 
Dómini, et nune vénio. '* Cé- 
cidit Jósue pronus in terram. Et 
adórans ait : Quid Dóminus meus 
lóquitur ad servum suum? '? Solve, 
inquit, calceaméntum tuum de pédi- 
bus tuis : locus enim, in quo stas, 
sanctus est. Fecitque Jósue ut sibi 
fuerat imperátum. 

WX. ! Jéricho autem clausa erat 
atque munita, timóre filiórum Israel, 
et nullus égredi audébat aut ingredi. 
? Dixitque Dóminus ad Jósue 
Ecce dedi in manu tua Jéricho, et 
regem ejus, omnésque fortes viros. 
3 Circuite urbem cuncti bellatóres 
semel per diem : sic faciétis sex 
diébus. * Séptimo autem die sacer- 
dôtes tollant septem  büccinas, 
quarum usus est in jubileo, et 
precédant arcam 10500118 : septiés- 
que circuibitis civitátem, et sacer- 
dótes clangent büccinis. * Cumque 
insonuerit vox tube lóngior atque 
concisior, et in aüribus vestris in- 
crepüerit, conclamábit omnis pópu- 
lus vociferatióne máxima, et muri 
fünditus córruent civitátis, ingre- 
dientürque sínguli per locum contra 
quem stéterint. 


ad J 


Num. 
3 


6 Vocávit ergo Jósue filius Nun 
sacerdótes, et dixit ad eos : 6 
arcam 10606718 : et septem álii sa- 
cerdótes tollant septem jubilaeórum 
büccinas, et incédant ante arcam 
Dómini. * Ad pópulum quoque ait : 
Ite, et 61701116 civitátem, armáti, 
præcedéntes arcam Dómini. 


ad 
dot 


Jos. 
Deut. 


Ap. 8, 


Jud. 7, 
Job, 39, 25. 


Angelus 


osue, 


29, 93, 
1. 


Ἐπ 9; 0: 
Act. 7, 99. 


Domini 
præcep- 
tum circa 
Jericho. 


Jos. 8, 1. 


2, 6. 


Lev. 25, 9-10. 


16. 


Josue 
sacer- 


es. 


3, 6. 
10, 8. 


Ad 
populum. 


face de lui, tenant un glaive nu; et il 
alla vers lui, et dit : « Es-tu des nótres, 
ou de nos ennemis? » 11 Il répondit : 
> Nullement, mais je suis le prince de 
l'armée du Seigneur, et maintenant je 
viens ». 15 Josué tomba incliné vers la 
terre. Et, adorant, il dit: « Que dit 
mon Seigneur à son serviteur? » — 
16 > Ote, dit-il, ta chaussure de tes 
pieds : car le lieu dans lequel tu es est 
saint ». Et Josué fit comme il lui avait 
été commandé. 

VE. ! Or, Jéricho était fermée et for- 
tifiée, dans la crainte des enfants d'Is- 
raél, et nul n'osait sortir ou entrer. ? Et 
le Seigneur dit à Josué : « Voici que 
j'ai livré en ta main Jéricho, et son roi, 
et tous ses braves guerriers. ? Faites le 
tour de la ville, vous tous combattants, 
une fois par jour. Ainsi ferez-vous pen- 
dantsix jours. ^ Mais au septième jour, 
que des prétres portent sept trompettes 
dont on fait usage pendant le jubilé, et 
qu'ils précèdent l'arche de l'alliance; 
et sept fois vous ferez le tour de la ville, 
et les prétres sonneront des trompettes. 
* Et lorsque le son dela trompette se 
fera entendre, d'abord prolongé, puis 
entrecoupé, et qu'il retentira à vos 
oreilles, tout le peuple ensemble pous- 
sera les plus grands cris, et les mu- 
railles de la ville s'écrouleront jus- 
qu'aux fondements, et chacun entrera 
par l'endroit vis-à-vis duquel il setrou- 
vera » . 

6 Josué, fils de Nun, appela donc les 
prêtres et leur dit : « Portez l’arche de 
l'alliance, et que sept autres prêtres 
portent sept trompettes du jubilé, et 
qu 118 marchent devant l'arche du Sei- 
gneur ».7 Au peuple aussi il dit 
« Allez, et faites, armés, le tour de la 
ville, précédant l'arche du Seigneur ». 


VI. 1. Jéricho. D’après M. de Saulcy, « la Jéricho 
détruite par Josué était sur le pâté de mamelons qui 
domine מוג'|‎ es-Sultan [la fontaine d'Élisée, voir la 
note sur IV Rois, xix, 22]; la Jericho de Hiel (II Rozs, 
xvi, 34], devenue la Jéricho d'Hérode, c'est-à-dire celle 
dans laquelle a séjourné Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
était au bas de la gorge qui, de Jéricho, monte à Jé- 
rusalem, c'est-à-dire à l'entrée méme de la plaine; 
la troisième Jéricho enfin, celle qui était florissante 
du temps d'Eusèbe et de S. Jérôme, n’est que la Riha 
des Arabes, c'est-à-dire qu'elle a été bâtie dans le 
voisinage du Bordj actuel, vers le pointoü se dirigent 
les aqueducs, de construction arabe, dont on retrouve 
quelques troncons entre la fontaine d'Élisée et le 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


Bordj, dans le large ravin qui sert de lit au Nahr el- 
Kelt, le Carith de l'Ecriture ». 

4. Sept trompettes. Dans ce verset et le suivant, 
l'hébreu désigne ces trompettes par trois mots dif- 
férents : sófár est le nom spécial de la trompette; 
qérén signifie corne, parce que les premieres trom- 
pettes furent faites de cornes d'animaux: ce nom 
resta celui des trompettes recourbées, quelle qu'en 
füt la matiere. Entin yóbél veut trés probablement 
dire bélier : d'apresle Talmud, les Juifs n'employaient 
que la corne du bélier, en mémoire du bélier subs- 
titué en sacrifice à Isaac; la corne de bœuf était pros- 
67166 à cause de l'idolátrie du veau d'or. 

6. Portez l'arche : voir la note sur 111, 3. 
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Josue, VI, 8-17. 


I. Terr:z promiss:z occupatio (E-XIN). — 5° Jericho devicta ) V, 13-VI ). 


8 Καὶ &nvà ἱερεῖς τς m σάλπιγγας 
ἱερὰς παρελϑέτωσαν | ὡςαύτως' סדע סע‎ τοῦ 
κυρίου, καὶ σημαινέτωσαν εὐτόνως, καὶ ἡ 
κιβωτὸς τῆς διαϑήκης κυρίου ἐπαχολουϑείτω. 
9 Οἱ δὲ μά χιμοι ᾿παραπορευεσθωσαν ἔμπρο- 
σϑεν, καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω τς 
κιβωτοῦ rc διαϑήκης κυρίου σαλπίζοντες". 
10 Τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο ᾿Ιησοῦς, λέγων" My 
βοᾶτε μηδὲ ἀκουσάτω μηδεὶς τὴν φωνὴν 
ὑμῶν, ἕως ἂν ἡμέραν διαγγείλῃ αὐτὸς ἀνα- 
βοῆσαι, καὶ τότε ἀναβοήσετε. !! Καὶ περιελ- 
ϑοῦσα ἡ κιβωτὸς 'τῆς διαϑήκης, τοῦ ϑεοῦ 
᾿εύϑεως! ἀπῆλϑεν εἰς τὴν παρεμβολήν, 
καὶ ἐκοιμήϑη ἐκεῖ. V2 Kai E] ἡμέρῳ τῇ 
δευτέρᾳ! ἀνέστη "unos TO πρωί, καὶ ἤραν οἵ 
ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν | τῆς διαϑήκης' κυρίου. 

13 Καὶ où ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ φέροντες τὰς σάλ- 
πιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον κυ- 
000 καὶ μετὰ ταῦτα εἰςεπορεύοντο οὗ μάχι- 
μοι, καὶ 0 λοιπὸς 0 D 706 071,09 £v τῆς κιβω- 
τοῦ τῆς διαϑήκης κυρίου. Koi οἱ ἱερεῖς 
ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι, " καὶ ὁ λοιπὸς 
0 ὑχλος ἅπας ᾿περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ξξάχις 
ἐγγύϑεν, καὶ ἀπῆλϑε πάλιν εἰς τὴν παρεμι- 
βολήν. Οὕτως ἑ ἐποίει ἐπὶ ἕξ ἥμερας. 

15 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀνέστησαν 
ὔρϑρου, καὶ περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἐν 2 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἑπτάκις. TS Καὶ ἐγένετο τῇ 
περιόδῳ τῇ ἑβδόμῃ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ 
εἶπεν ᾿Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Κεκρά- 
ξατξ, παρέδωχε γὰρ κύριος ὑμῖν τὴν πόλιν. 
» Koi ἔσται 7 πόλις ἀνάϑεμα, αὐτὴ καὶ 
πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ κυρίῳ Σαβαώϑ" 
πλὴν “Pouf τὴν πόρνην περιποιήσασϑε 
αὐτήν, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἕν τῷ οἴκῳ 


8. A?FM: (in.) Καὶ ἐγένετο, ὥς εἶπεν ᾿Ιησοῦς 
πρὸς τὸν λαόν, καὶ ἑπτὰ. 9. A?EFMT (p. ἕερ.) σαλ-- 
πίζοντες ταῖς κερατίναις καὶ. AEFM T (p. κυρίου) 
πορευόμενοι xoi, A?FKM T (in i.) ταῖς κερατίναις. 
10. B': 27086. A: Bodo καὶ ₪2 dx. μηϑεὶς. 
AFT (p. ὑμῶν) καὶ 8' διελεύσεται ἐκ τᾶ WE 
v μῶν λόγος. AEF: ἀναβοήσατε. 11. AEFMT ( 
ϑεοῦ) τὴν πόλιν. 12. AF* 7. διαϑ. 13. AM: ms 
οἱ ἑπτὰ αἴροντες. AEFM: 706 ἕπ. 062. EF: ἔναντι. 
14. B'AFM* 550846. ΜῈ xot ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας 
περιεκ. τὴν πολιν. A?EFMT (a. ἐγγύϑεν) τῇ ἡ μέρᾳ 
τῇ order ἅπαξ (M* ἅπαξ). AEFM: ἀπῆλϑον. 
15. A?EFM+ ( (p. ἀνέστ.) ἐν τῇ ἀναβάσει τᾶ. Α: 
περιῆλϑον. B!* ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 16. ATX à èyé- 
vero. F: ἐν τῇ περιο, A?EFMT (p. ἱερεῖς) ταῖς 001- 
πιγξιν. M: (1. τοῖς v. 1.) πρὸς τὸν λαόν. À: παρα- 
δέδωκε. 17. AEFM: τῷ xvoiw. AEFM: (pro Za.) 


τῶν δυνάμεων, D!* πάντα (sec.). 


------ "UT 


9. Le reste du peuple suivait l'arche. Hébreu litté- 
ralement : « et celui qui ramassait (et le peuple en 
troupe) suivait l'arche ». 

15. Iis firent le tour de la ville, sept fois comme 
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il leur avait été ordonné .ג‎ Hébreu : > ils firent 
sept fois le tour de la ville, de la méme manière, 
ils en firent le tour sept fois ‘dans ce méme jour ». 


Josué, VI, 8-17. 35 


I. Conquête de Chanaan )1-.11(. — 5° Prise de Jéricho CV, 13-VI). 


ὃ Cumque Jósue verba finisset, et Frise 
septem sacerdótes septem buecinis τ Sew 
clángerent ante arcam 10000118 Dó- 
mini, 5 omnísque præcéderet armä- 
tus exércitus, réliquum vulgus arcam 
sequebátur, ac büceinis ómnia con- 
crepábant. 10 Præcéperat autem 
Jósue pópulo, dicens : Non clamá- 
bitis, nec audiétur vox vestra, ne- 
que ullus sermo ex ore vestro egre- 
diétur : donec véniat dies in quo 
dicam vobis : Clamáte, et vociferá- 
mini. !! Circuivit ergo arca Dómini 
civitátem semel per diem, et revérsa 
in castra, mansit ibi. '? Igitur Jósue 1 
de nocte consurgénte, tulérunt sa- 
cerdótes arcam Dómini, '% et sep- 
tem ex eis septem büccinas, quarum 
in jubil#o usus est : præcedebänt- 
que arcam Dómini ambulántes 
atque clangéntes : et armátus pó- 
pulus ibat ante eos, vulgus autem 
réliquum sequebátur arcam, et büc- 
cinis personábat. 


!^ Circuierüntque civitátem se- 
cundo die semel, et revérsi sunt in 
castra. Sic fecérunt sex diébus. 


15 Die autem séptimo, diliculocon- Septima 
surgéntes, circuiérunt urbem, sicut 
dispósitum erat, sépties. 16 Cumque 755^; 
séptimo eircüitu clángerent buccinis 
sacerdótes, dixit Jósue ad omnem ἡ δ ^ 
Israel : Vociferámini : trádidit enim sericho 


anathema- 


vobis Dóminus civitátem : !* sitque "6 aatur. 
IER. , , . J .“ Ὁ, , . 

civitas haec anáthema : et ómnia זוע‎ 

qua in ea sunt, Dómino: sola Rahab 364 2, 4 


méretrix vivat, cum univérsis qui 55:25; 


Jac. 2, 25, 


8 Or, lorsque Josué eut achevé ces 
paroles, et que les sept prétres son- 
naient des sept trompettes devant 
l'arche de l'allianee du Seigneur, ? et 
que toute la troupe armée précédait, le 
reste du peuple suivait l'arche, et tout 
retentissait du son des trompettes. 
τὸ Or, Josué avait commandé au peuple, 
disant : « Vous ne crierez point, et 
votre voix ne sera point entendue, et 
aucun mot ne sortira de votre bouche, 
jusquà ce que vienne le jour auquel 
je vous dirai : Criez et vociférez ». 
1 L'arche du Seigneur fit donc une fois 
le tour de la ville pendant le jour, et, 
revenue au camp, elle y demeura. 
1? Mais Josué s'étant levé durant la nuit, 
les prétres portérent l'arche du Sei- 
gneur, !? et sept d'entre eux, les sept 
trompettes dont on fait usage dans le 
jubilé; et ils précédaient l'arche du 
Seigneur, marchant et sonnant des 
trompettes, et le peuple armé allait 
devant eux, et le reste du peuple sui- 
vait l'arche et sonnait des trompettes. 

14 Et le second jour ils firent le tour 
de la ville une fois, puis ils revinrent 
dans le camp. Ainsi firent-ils pendant 
six jours. 

15 Mais le septième jour, se levant 
dès laurore, ils firent le tour de la 
ville, sept fois, comme il leur avait été 
ordonné. 10 Et lorsqueau septiéme tour 
les prétres sonnaient dela trompette, 
Josué dit à tout Israël : « Poussez de 
grands cris : car le Seigneur vous a 
livré la ville. 11 Et que cette ville soit 
anathème, et que tout ce qui s'y trouve 
soit consacré au Seigneur. Que seule 
Rahab, la femme de mauvaise vie, vive 


M. Revenue au camp, encore dressé à Galgala. 

13. Sonnait des trompettes : il s'agit ici de trom- 
pettes ordinaires et non plus des trompettes sacrées. 

15. Dés l'aurore, plus tót que les autres jours : le 
terme hébreu ici employé diffère de celui du y. 12. 
En effet, il allait falloir accomplir sept fois au lieu 
d'une le tour de la ville, ce qui exigeait un temps 
considérable. 

11. Que cette ville soit anathème : voir la note sur 
Nombres, xxi, 2. — Tout ce qui s'y trouve : les choses 
aussi bien que les personnes étaient ici vouéesà l'a- 


nathéme, par exception à la régle générale édictée 
au sujet des villes chananéennes, dont les habitants 
seuls devaient étre exterminés, cf. Deutéronome, xX, 
13-16. Jéricho étant la première ville de Chanaan 
tombée au pouvoir 068 1578611108, il semble que Dieu 
ait voulu se réserver les prémices de la Terre Pro- 
mise, en exigeant que les dépouilles de cette cité 
fussent versées dans le trésor du sanctuaire, ÿ. 19. 
Ce fut la violation de cette loi par Achan qui amena 
le désastre de Hai, vri, 1-22. 


96 Josue, 


VI, 18-25. 


X. Terrz promissæ occupatio (I-XEE). — 5» Jericho devicta CV, 13-VI). 


αὐτῆς. 18 :4λλὰ ὑμεῖς φυλάξεσθε σφόδρα 
ἀπὸ τοῦ ᾿ἀναϑέματος, μήποτε ἐνθυμηϑεντες 
ὑμεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ τοῦ D ἀναϑέματος καὶ 
ποιήσητε τὴν παρεμβολὴν τῶν υἱῶν 1000 
ἀνάϑεμα, καὶ ἐκτρίψητε ἡμᾶς. 13 Καὶ πᾶν 
ἀργύριον 7 χρυσίον 7 “χαλκὸς ἢ σίδηρος, 
ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ" εἰς ϑησαυρὸν κυρίου 
8 χϑήσεται. 20 Καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλ- 
πιγξιν οἱ ἱερεῖς. “ὡς δὲ ἤκουσεν 0 λαὸς τῶν 
σαλπίγγων, ἡλάλαξε πᾶς 0 ds ἅμα ἀλα- 
λαγμῷ μεγάλῳ ! καὶ טסט‎ , καὶ ἔπεσεν 
ἅπαν τὸ τεῖχος κύχλῳ, καὶ ἀνέβη πᾶς 0 λαὸς 
εἰς τὴν πόλιν. 5 Καὶ ἀνεϑεμάτισεν αὐτὴν 
Ἰησοῦς καὶ ὅσα ἦν ἕν τῇ πόλει ἀπὸ ἀνδρὸς 
καὶ ἕως γυναικός, ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως 
πρεσβύτου καὶ ἕως μόσχου καὶ ὑποζυγίου, 
ἐν στύματι δομφαίας. 


22 Καὶ τοῖς δυσὶ νεανίσχοις τοῖς κατασχο- 
500000 εἶπεν Ἰησοῦς" Εἰςέλϑατε εἰς τὴν 
οἰχίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν 
ἐκεῖϑεν, καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ. "" Καὶ εἰςηλ- 
S'v οἱ δύο νεανίσκοι οἵ κατασκοπεύσαντες 
' τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικός" » καὶ 
ἐξηγάγοσαν Pouf "τὴν πόρνην" καὶ τὸν 
πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς καὶ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ τὴν συγγένειαν αὐ- 
τῆς καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῇ, καὶ κατέστησαν 
αὐτὴν ἕξω τῆς παρεμβολῆς Ἰσραήλ. “" Καὶ 
ἡ πόλις ἐνεπρήσϑη ἕν πυρισμῷ σὺν πᾶσι 
τοῖς ἕν αὐτῇ, πλὴν ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ 
χαλκοῦ καὶ σιδήρου" ἔδωχαν εἰς ϑησαυρὸν טא‎ 
ρίου εἰςενεχϑῆγαι. “5 Καὶ Pao τὴν πόρ- 
vuv καὶ πάντα τὸν οἶκον αὐτῆς τὸν πατρι- 
κὸν ἐζώγρησεν Ἰησοῦς" καὶ κατώκισεν ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμιέρας, διότι 
ἔκρυψε τοὺς κατασχοπεύσαντας, οὕς ἀπέ- 
στειλεν ᾿Ιησοῦς κατασκοπεῦσαι τὴν “Ἰεριχώ. 


1.7. A?EFMT (p. αὐτῆς) ὅτι ἔχρυψε τοὺς ἀγγέ- 
λους οὕς ἀπεστειλάμην. 18. ΒΊΕ: φυλάξασϑε. Α: 
φυλάξατε. AEFM* σφόδρα et αὐτοὶ. 19. AEFM: 
(ter) xoi pro 7, Ui (a. σίδηρος) ב‎ 20. AEFM+ 
(a. TOY OGÀT.) τὴν φωνὴν. A°EF* ἅμα. AFM* 
ἅπαν. A?EFMT (in f.) ἕκαστος ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, 
καὶ κατελάβοντο τὴν πόλιν. 21. AFM: ἀναϑεμάτι-- 
σαν * Ἰησοῦς. AEFM: πρεσβυτέρου. (p. μόσχου) 
F+ καὶ προβάτου, AE: καὶ ἕως πρόβ. M: καὶ ἕως 
σιροβ. καὶ ἕως ὕπ. 22. ,AEFT (p. κατασκ.) τὴν γῆν. 
AEFM+ (a. ὅσα) πάντα. A?M+ (in f.) καϑὼς 


18. Hébreu et Septante litt. 
vous de garde de l'anathéme (chose vouée au Sei- 
gneur) de peur que vous ne soyez soumis à l'ana- 
théme et que vous ne preniez de l'anathéme et que 
vous ne mettiez tout le camp d'Israe] dans l’ana- 
theme et que vous ne le perdiez ». 


: « pour vous, donnez- 


הַחִבְּאֶתָה  mowbDen—nN‏ אשר 
ione 18‏ ְְקְדאַתּם 12% ב 
פּודתחרימו sempe‏ מֶֶהַהְרֶם 
ΓΌΩΝ SE‏ ישרְאָל Dane‏ 
Shn mo» 55 pi np22 9‏ 
nimi Nu TP Din i huh; "55:‏ 
כ אוצר Où pan iwim grim‏ 
pn‏ בשופרות Dh pts ^n"‏ 
אַתדקול nin Erg bun‏ 
nins‏ ַַפל soin‏ תָי 52h‏ 
ny cra‏ איש C5" d$‏ אֶת- 
1 הָעיר: AN -S2-nS à as‏ 22 
pr» 22 nx "NA‏ »73 
שור i29n-55 am nie‏ 
"DN Dinan mea nb‏ 
pbs VAN ANT‏ באז nwn-m2‏ 
n5‏ וְהוְצִיאוּ nuüNZ-DM Dun‏ 
nya) "UNS ἘΣ ΚΣ:‏ 
ΡΣ "ori "NO imb 23‏ 
wies‏ אֶתדרְחָב ΝῚ‏ תאְבִיה וְאֶת- 
ΠΝ ΤΩΝ MAN‏ ְאֶתדבֶּלאַער 2" 
meinen E NA‏ הוציאו יְנִיחוּם 
vm iow 7:725 para 24‏ שרפו 
(py oma "δ - 9] ΝΞ‏ 1925 
on Diane huius "zs nbn‏ 
ὙΧῚΝ πθ‏ בִּיתדיְהוָה: וְאֶתדרְחָב AT‏ 
: ואתדבית ποτ αν τ οΞ τ ΤΙΝῚ Z"2N‏ 
mnm‏ יְהושֶע Sinis 20p3 Du‏ 
עד ma ΘΗ‏ ' הַחָבִּיאֶה “ὮΝ‏ 
E E vum ποῦς UN cesta‏ 
אֶתדיְרִיחד: 


αὐτῃ. 93. AFM: πάντα dan 7 αὐτῆ καὶ 
πᾶσαν T. σ. α. καὶ κατέστ. 24. AF: ἐνεπυρίσϑη ἐν 
πυρὶ. 25. Ai* πάντα. B'AF: οἶκον τὸν πατρ. αὖ. 
ΑΒ: κατῴκησεν. F: (1. διότι) ὅτι. 


22 


2 , 
ὠμόσατε 


19. De vases d'airain et de fer. Septante : « l'ai- 
rain etle fer ». 

23. Et les deux jeunes hommes étant entrés. Sep- 
tante : « et les deux jeunes gens qui explorérent la 


cité entrèrent dans la maison de la femme ». 


Josué, VI, 18-25. 


97 


I. Conquête de Chanaan (EK-XIN). — 5° Prise de Jéricho CV, 13-VI). 


cum ea in domo sunt : abscondit Contra 


Jericho 


enim nuntios quos diréximus. 18 
autem cavéte, ne de his quae præ- 
cépta sunt, quippiam contingátis, et 
sitis prævaricationis rei, et ómnia 
castra Israel sub peccáto sint atque 
turbéntur. 15 Quidquid autem auri et 
argénti füerit, et vasórum ænecrum 
acíerri, Dómino consecrétur, repó- 
situm in thesaüris ejus. 


20 [gitur omni pópulo vociferánte, 
et clangéntibus tubis, postquam in 
aures multitüdinis vox sonitüsque 


V OS anathema 


sequitur, 


Deut. 13, 17. 
Lev. 27, 28 


Num. 31, 22, 
23, 54. 
Is. 23, 18. 
Mich. 4, 13, 


Urbis muri 
corruunt, 


incrépuit, muri illico corruérunt : P5 
et ascéndit unusquísque per locum, 
qui contra se erat : ceperüntque 


civitátem, ?! et interfecérunt ómnia 


qua erant in ea a viro usque ad mu- peut ἀρ δὶ 
lerem, ab infánte usque ad senem. xex 21,» 
Boves quoque et oves etásinos in ^ 
ore gládii percussérunt. 

55 Duóbus autem viris, quiexplora- . τνκως 
tóres missi füerant, dixit Jósue : [n- Rahab. 
gredímini domum mulíeris meretrí- ,.,, 
cis, et prodücite eam, et ómnia quæ 
illius sunt, sicut illi juraménto fir- 795 315 
mástis. ??  Ingressique  jüvenes, γος 9, 14. 
eduxérunt Rahab, et paréntes ejus, 
fratres quoque, et cunctam supelléc- rio. 11, 51. 
tilem ac cognatiónem illíus, et extra Lom dus 
castra Israel manére fecérunt.?* Ur- 50.82. 


bem autem, et ómnia quæ erant in 


ea, succendérunt : absque auro et 7os6 19. 


argénto, et vasis neis, ac ferro, quae 
in ærärium Dómini consecrárunt. 


25 Rahab vero meretrícem, et domum Ex. 5, 1». 


patris ejus, et ómnia quae habébat, 
fecit Jósue vivere, et habitavérunt 


in médio Israel usque in præséntem puy, 4 


Deut. 23, 
Jud. 1, 25. 


18. 


2]. 


diem : eo quod abscónderit nüntios, "#15 


quos míserat ut explorárent Jéricho. 


avec tous ceux qui sont à elle dans sa 
maison : car elle a caché les messagers 
que nous avons envoyés. '* Mais vous, 
prenez garde de toucher à aucune 
des choses qui vous ont été défendues, 
de peur que vous ne soyez coupables de 
prévarication, et que tout le camp d'Is- 
raël ne soit sous le péché, et n'éprouve 
de la disgráce. '? Ainsi, que tout ce 
qu'il y aura d'or et d'argent, et de vases 
d'airain et de fer, soit consacré au Sei- 
eneur et déposé dans ses trésors ». 

20 Donc, tout le peuple poussant de 
grands cris, et les trompettes sonnant, 
quand la voix et le son eurent retenti 
aux oreilles de la multitude, les murs 
soudain s'écroulérent, chacun monta 
par le lieu qui était vis-à-vis de lui, et 
ils prirent la ville, ?! et ils tuèrent 
tout ce quis'y trouvait, depuis l'homme 
jusqu'à la femme, depuis l'enfant jus- 
qu'au vieillard; les boeufs aussi, et les 
brebis et les ânes, ils les frappèrent du 
tranchant du glaive. 

?? Mais Josué dit aux deux hommes 
qui avaient été envoyés comme espions: 
« Entrez dans la maison de la femme 
de mauvaise vie, et faites-la sortir, 
ainsi que tout ce qui est à 6116, comme 
vous lui avez assuré par serment ». 
?3 Et les deux jeunes hommes étant 
entrés, firent sortir Rahab, son père et 
sa mère, ses frères aussi, tout ce qui 
lui appartenait et toute sa parenté, et 
les firent demeurer hors du camp d'Is- 
raël. ?* Mais la ville et tout ce qui s'y 
trouvait, ils les brülérent, excepté l'or, 
l'argent, les vases d'airain et de fer, 
qu'ils consacrèrent pour le trésor du 
Seigneur. ?? Quant à Rahab, la femme 
de mauvaise vie, à la maison de son 
pere et à tout ce qu'elle avait, Josué 
leur conserva la vie, et ils ont habité 
au milieu d'Israël jusqu'au présent 
jour, parce qu'elle cacha les messagers 
qu'il avait envoyés pour explorer Jéri- 
cho. 


.20. Les murs soudain s'écroulérent. 11 est impos- 
sible de ne pas voir dans ce fait un vrai miracle. « On 
a essayé, dit M. Munk, de donner différentes expli- 
cations du récit merveilleux de la prise de Jéricho, 
que les croyants se sont obstinés à prendre à la lettre 
et que les sceptiques ont cru devoir tourner en ridi- 
cule, mais qui est empruntésans doute à un antique 
poëme. Les uns ont supposé un tremblement de terre 
qui aurait fait crouler les murs; d'autres ont pensé 
que Josue avait fait miner les murs et que les pro- 
menades inoffensives autour de la ville avaient pour 
but de masquer les opérations. L'hypothése la plus 
probable me parait étre celle d'un assaut auquel le 
son des trompettes et le cri de guerre avaient servi 
de signal. Dans le langage poétique de la tradition, 


on a pu dire que les murs de Jéricho s'écroulerent au 
son retentissant des trompettes de guerre .ג‎ Si une 
pareille explication était vraie, le récit du livre de 
Josué serait un mensonge. Il suffit de lire le chapitre 
VI, pour se convaincre qu'il est inconciliable avec 
66116 interprétation et que l'auteur entend bien ra- 
conter un miracle, humainement inexplicable. 1 

92. Entrez dans la maison. La partie du rempart à 
laquelle était 8005566 la maison de Rahab, ir, 15, 
n'avait sans doute pas été renversée avec 16 reste de 
la muraille, vr, 20. 

23. Hors du camp, jusqu'à ce que fussent accom- 
plies les prescriptions légales destinées à introduire 
la famille de Rahab parmi le peuple d'Israël. Cf. y. 25. 

25. Jusqu'au présent jour. Voir 1v, 9. 
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Josue, VI, 26 — VII, 7. 


E. Terrz promissz occupatio (E-XIEN). — 6^ Urbs Hai devicta ( VII- VIII). 


cd - DR 
26 Καὶ ὥρκισεν ᾿Ιησοῦς £v τῇ ἡμέρῳ &x&v1 
2 7, 
\ ἐναντίον χυρίου' , λέγων" Ἐπικατάρατος 0 
ἄνθρωπος ὃς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν ἐκείνην. 
Ἔν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ϑεμελιώσει αὐ- 
τήν, καὶ év τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει 
τὰς πύλας αὐτῆς ᾿' Καὶ οὕτως ἐποίησεν 
- כ‎ \ ev 
Ὁζᾶν 0 à Βαιϑήλ᾽ ἐν τῷ «Αβιρων τῷ πρω- 
, כ‎ S SS m ἐλ dE 
τοτόκῳ ἐθεμελίωσεν αὐτήν: 50 ἕν τῷ 0 
χίστῳ διασωϑθέντι ÉRÉOTNOE τὰς πύλας αὖ- 
τῆς". 51 Καὶ ἦν κύριος μετὸ Ἰησοῦ, xol ἦν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 
(δ q^. A 
ΨΕΕ. Ko) ἐπλημμέλησαν où υἱοὶ logon 
' πλημμέλειαν μεγάλην, καὶ ἐνοσφίσαντο' 
Καὶ ἔλαβεν "Ayo 
CN 7 τὰ. « y \ 3 = 
υἱὸς Χαρμὶ υἱοῦ Ζαμβοὺ υἱοῦ Ζαρὼ ἐκ τῆς 
K A 
φυλῆς "oíde no Tov ἀναϑέματος. αὶ 
ἐϑυμώϑη χύριος ὀργῇ τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 
2 Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοὺς ἄνδρας εἰς Tol, ἡ 
ἐστι κατὰ Βαιϑήλ, λέγων" Κατασχεψασϑε 
τὴν Γαΐ. Καὶ ἀνέβησαν οἵ ἄνδρες καὶ κατ- 
εσχέψαντο τὴν Γαί. 3 Kol ἀνέστρεψαν πρὸς 
2 o2 NS \ DU ν 2 , 
Ἰησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς "עסצטש‎ Mn ἀναβήτω 
₪- , A , 
πᾶς 0 λαύς, ἀλλ᾽ ὡςεὶ διςχίλιοι [ 
ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐχπολιορχησάτωσαν 
\ , \ 2 7 כ‎ - A \ 
τὴν πόλιν.  ÎMn ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν 
₪ 6 הכ‎ 7 / 2 s 4 M xs δῇ 
ἁπανταὶ ὀλίγοι γάρ εἰσι. Καὶ ἀνεβησαν 
» 2 * 
0680 τριςχίλιοι ἄνδρες, xoi ἔφυγον ἀπὸ 
/ Te 34 , 5 \ 2 4 
προςώπου ἀνδρῶν La. Καὶ ἀπέκτειναν 
2 , 2 ν » Ν > = » 
an αὐτῶν ἄνδρες [αἱ sig 70/00/7065 av- 
δοας, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης 
M 2 \ ^ 
καὶ συνέτριψαν αὐτοὺς ἀπὸ TOU καταφε- 
“Ὁ כ‎ / c , m - 
0006. Καὶ ἑἐπτοήϑη ἡ καρδία vov λαου, 
ce 1 
καὶ ἐγένετο ὡςπερ ὕδωρ. 


2 A f 2 ! 
ἀπὸ τοῦ αἀναϑέματος. 


ὁ Καὶ διέῤῥηξεν ᾿Ιησοῦς τὼ ἱμάτια αὐτοῦ, 

καὶ ἔπεσεν ]nooUc ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόςωπον 

! 6 

ἑγαντίον κυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ οἱ 

/ כ \ / כ‎ , e 

πρεσβύτεροι 10000] | καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν 
DEN \ \ ge. 0 7 \ el 5 

ἐπὶ τὸς κεφαλὰς αὐτῶν. 7 Καὶ εἶπεν In- 


26. AEF* ἔγαντ. κυρ. ΑΞΕΤ (p. 65) ἀναστήσει 
καὶ. — 1. AF* μεγάλην... χαν. B'AF: ὄργ. xv- 
0005. 2. EFM+ (p-. ἄνδρας) ἀπὸ “Ἱεριχὼ. AE: βη- 
ϑαῦν. AEF: (1. τὴν τὸ: τὴν γῆν. E (in f.) zz» 
γῆν Toi. 9. A: (1. dicet) ὡς (eti. 4). 4. A2EF+ (p 
uen ἐκεῖ, ἀπὸ τοῦ λαοῦ. ὃ. Er (ἃ. PUR 


. (l.-&c) EF: ec. A2: we. M* εἰς, B'ÂF: 


DIEN? N'ES n» ru pau 26 
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DN cU pbs 27e NN‏ כ 
o» +‏ כִּי מִעָט Eva "zm men‏ 
rubus med‏ אַלְפִים איש 10251 
"UN "s‏ הָעִי: MOIS DNA "5f‏ 
DD Uk n5 cubus "3‏ 
pb pd‏ עְדהַשַבְרִים nus‏ 
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ד 


τριάκ. καὶ ἕξ. AEF+ (a. συνέτριψαν) ἕως. ΕἾ (a. 
τοῦ καταφ.) καὶ ἔπληξαν αὐτοὺς. AEF: (1. ἀπο) 
ἐπὶ, 6. M* ἐπὶ πρόςωπον. AEF: 26/7. 
ἐπέβαλον τὸν y. AFM: τὴν κεφαλὴν. 


VII.1. Transgressérent le commandement,et s'appro- 
priérent de l'anathéme. Hébreu : « commirent une 
prévarication dans l’anathème ». Septante: > com- 
mirent une mauvaise action et mirent à part quel- 
que chose de l’anathème ». 

3. Mais que deux ou trois mille hommes aillent, 


etc. Hébreu et Septante : > il en montera environ 
deux ou trois mille hommes, et ils détruiront Hai, 
ne fatiguez (Septante : conduisez) point là tout le 
peuple, car ils sont peu nombreux ». 

5. Jusqu'à Sabarim manque dans les Septante. 


Josué, VI, 26 — VII, 7. 39 


I. Conquête de Chanaan (EI-XIN). — 6° Prise de Ha* CVII-VIII). 


In témpore illo, imprecátus est 
Jósue, dicens : ?* Maledictus vir co- "ee 
ram Dómino, qui suscitáverit et ?*"'*he. 
ædificaverit civitátem  Jéricho. Ins reg. 16, 34. 
primogénito suo fundaménta illius 
jáciat, et in novissimo liberórum 
ponat portas ejus. 

27 Fuit ergo Dóminus eum Jósue, 
et nomen ejus vulgátum est in omni 
terra. 

WI. ! Fílii autem Israel prævari- * az" 
0811 sunt mandátum, et usurpa- "rester 
vérunt de anathémate. Nam Achan 50. 35, 30. 
filius Charmi, filii Zabdi, filii Zare ' ^^ ^^ 
de tribu Juda, tulit áliquid de ana- 505. 6,18. 
thémate : iratüsque est Dóminus ὁ 
contra fílios Israel. ? Cumque mít- Explorato- 
teret Jósue de Jéricho viros contra cona nai. 
Hai, qûæ est juxta Betháven, ad ,,,,,, 
orientälem plagam óppidi Bethel, 
dixit eis : Ascéndite, et exploráte 
terram. Qui præcépta compléntes 
exploravérunt Hai. ? Et revérsi di- 
xérunt ei : Non ascéndat omnis 
pópulus, sed duo vel tria míllia viró- 
rum pergant, et déleant civitátem : 
quare omnis pópulus frustra vexá- 
bitur contra hostes paucíssimos? 
^ Ascendérunt ergo tria millia pu- 3s 8, 35. 
gnatórum. Qui statim terga ver- ,,... 
téntes, ?pereüssi sunt a viris urbis  vieti. 
Hai, et corruérunt ex eis trigínta 
sex hómines : persecutique sunt eos 
adversárii de porta usque ad Sabá- 
rim, et cecidérunt per prona fugién- 
tes: pertimuítque cor pópuli, et 1 
instar aqua liquefáctum est. 


Jag. 1, 9. 


1 Par. 14, 17. 


Jos, 2, 1. 


$Jósue vero scidit vestiménta os. 
sua, et pronus cécidit in terram co- ‘ratio. 
ram arca Dómini usque ad véspe- κου. 14, «, 
ram, tam ipse quam omnes senes «75 ,, 
Israel : miserüntque pülverem super 


cápita sua, "et dixit Jósue: Heu ""^'* 


En ce temps-là, Josué fit une impré- 
cation, disant : 25 > Maudit devant le 
Seigneur l'homme qui relévera et rebá- 
tira la ville de Jéricho! Que ce soit sur 
son premier-né qu'il en jette les fonde- 
ments, et que ce soit sur le dernier de 
ses enfants qu'il en pose les portes! » 

?! Le Seigneur fut donc avec Josué, 
et son nom se répandit sur toute la 
terre. 

WII. ! Or, les enfants d'Israél trans- 
gressèrent le commandement, et s'ap- 
proprièrent de l'anathéme : car Achan, 
fils de Charmi, fils de Zabdi, fils de 
Zaré, de la tribu de Juda, prit quelque 
chose de l'anathéme, et le Seigneur fut 
irrité contre les enfants d'Israél.? Et 
lorsque Josué envoya de Jéricho des 
hommes contre Hai, qui est prés de 
Béthaven, au cóté oriental de la ville 
de Béthel, il leur dit : « Montez, et 
explorez la terre ». Ceux-ci, accomplis- 
sant ses ordres, explorérent Hai. ? Et, 
revenus, ils lui dirent : « Que tout le 
peuple ne monte point, mais que deux 
ou trois mille hommes aillent, et détrui- 
sent la ville : pourquoi tout le peuple 
se fatiguerait-il en vain contre des 
ennemis trés peu nombreux? » ^ Il 
monta done trois mille combattants, 
qui aussitót, tournant le dos, ? furent 
battus par les habitants dela ville de 
Hai : et il tomba trente-six hommes 
d'entre eux; et les ennemis les poursui- 
virent depuis la porte jusqu'à Sabarim, 
et ils les taillérent en piéces, pendant 
qu'ils fuyaient à travers les versants; 
et le coeur du peuple fut saisi d'une 
grande crainte et s'écoula comme l'eau. 

* Mais Josué déchira ses vétements et 
tomba, incliné vers la terre, jusqu'au 
soir, devant l'arche du Seigneur, tant 
lui que tous les anciens d'Israél ; et ils 
mirent de la poussière sur leurs têtes, 
ד‎ et Josué dit : > Hélas! Seigneur Dieu, 


26. Qui relévera... Jéricho. Prophétie vérifiée sous 
le règne d'Achab, III Rois, χυι, 34. Toutefois, la dé- 
fense portée par Josué ne concernait que les rem- 
parts dela ville et non les maisons, car Jéricho nous 
est montrée comme habitée, 111, 43, etc. 


6° Prise de Hai, VII — VIII. 
VII. 2. Hai. Auprés de Béthel sont les ruines de 


Khirbet el-Koudeiréh, qui marquent, d'apres Victor 
Guérin, l'emplacement de Hai. — Béthaven, dans la 


contrée aride qui s'étend au sud-est de Béthel. Le 
présent verset montre qu'il ne faut pas confondre 
cette ville avec Béthel elle-même, bien que, dans 
Osée, 1v, 15, Béthel soit désigné sous le nom de Bé- 
thaven. — Béthel: voir la note sur Genèse, XII, 8. — 
Montez : Hai était, en effet, à plus de mille metres 
d'altitude au-dessus de Jéricho. ἢ 

3. Des ennemis très peu nombreux. Hai ne comptait 
que douze mille habitants (Josué, vir, 25). ᾿ 

5. Jusqu'à Sabarim, localité inconnue, et qui n'est 
plus nommée ailleurs. 


A0 Josue, 


VII, 8-15. 


I. Terræ promissæ occupatio )1-%11( . 


— 6» Urbs Hai devicta (CVII-VIII). 


ἱνατί διεβίβασεν 'o 


m 2 , 
τὸν λαὸν τοῦτον vov ᾿Ιορδάνην, 


σοὺς Ζέομαι κύριε" 
παῖς σου! 
^ ^ , 2 ! 
παραδοῦναι αὐτὸν 400 , ἀπολέσαι 
Che \ > / A , 
ἡμᾶς; Καὶ εἰ κατεμείναμεν καὶ κατωχισϑή 
So Mer 


ἐπεὶ μετέβαλεν "Iogox αὐχένα ἀπέναντι τοῦ 


μὲν παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην. ἑρῶ, 
ἐχϑροῦ αὐτοῦ; ? Καὶ ἀκούσας 0 Χαναναῖος 
καὶ πάντες OL κατοικοῦντες τὴν γῆν περικυ- 
κλώσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐχτρίψουσιν ἡμᾶς ἀπὸ 
τῆς γῆς. 
τὸ μέγα; 


Ν , / ^N » , 
Koi τί ποιήσεις τὸ Ovou& σου 


"Ava- 


070 ἵνατί τοῦτο OÙ πέπτωχας ἐπὶ πρόςω- 


10 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν᾽ 


M ! 
nov σου; i! Hucorgxsv 0 λαὸς καὶ παρεβήη 
τὴν διαϑήχκην, ἣν διεϑέμην πρὸς αὐτούς" 
κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναϑέματος ἐνέβαλον 
2 A , D 12K \ 2 \ δύ 
εἰς τὸ OxsUQy αὐτῶν. a οὐ μὴ δύ- 

c ες כ‎ \ 6 ₪ \ 
vovroL oL 0000 ᾿Ισραὴλ ὑποστῆναι κατὰ 
πρόζςωπον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, αὐχένα ὑπο- 
στρέψουσιν ἔναντι τῶν ἐχϑροῶν αὐτῶν, ὅτι 
כ‎ 7 2 / . 9 7 2:2 5» 
ἐγενήθησαν VIEUX οὐ προςϑήσω ETL &L- 

, 6 e SJ \ ΟὟ / \ 2 / 
VOL HET ὕμων, 60 μη 6500778 TO ἀνάϑεμα 
1$^A4vaovag ἁγίασον τὸν 


Τάδε 
λέγει κύριος 0 ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ ! To! ἀνάϑεμά 


2) c (n 2 ₪ 
55 ὑμῶν דט‎ 


λαὸν καὶ εἰπὸν ἀγιασϑῆναι εἰς αὔριον. 


9% 2) 6 - 2 / 2 d 2 ! 
ἔστι ἐν ὑμῖν" טס‎ δυνήσεσϑε ἀντιστῆναι ἀπε- 
₪- D 9 - 6 € 0 \כ‎ 2c , \ 
VOVTL τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, ἕως ἂν 6500778 TO 
2 = M 
ἀνάϑεμα ἐξ ὑμῶν. 11 Καὶ συναχϑήσεσϑε 
πάντες TO πρωὶ χατὰὼ φυλὰς καὶ ἔσται, ἡ 
\ ₪ » / , Ic. M 
φυλὴ ἣν ἂν δείξῃ κύριος, προςάξετε κατὼ 
/ A \ - [4] יר‎ 5 / 
δήμους, καὶ τὸν δῆμον, ὃν ὧν δείξῃ κύριος, 
/ 0 E 
700605878 HAUT’ Oixov, καὶ τὸν οἶχον, ὃν ἂν 


15 Καὶ 


ΔΑ » כ‎ (Ὁ , 3 ^ 
06 ἄν ἐνδειχϑῆ, κατακαυϑήσεται iv πυρὶ 


δείξη κύριος, προςάξετε κατ᾽ ἄνδρα. 


7. AEFM: κύριε κύριε. MT (p. ἱνατί) διαβίβα- 
ζων. A: διατί. 8. A°F+ (in.) "Ev ἐμοί, κύριε. 
11. AEFMT (p. 9:49.) μου. AEM (a. κλέψ,.) καὶ. 
12-2B'AT in.) Kot. AEF: 1 ὑποστρέψ.) ἐστι-- 
στρέψ. (1. ἔναντι), EF: ἐνώπιον, Α: χατὰ πρόφω-- 


πον. 13. EFT (a. rade) ὅτι. Et (in f.) αὐτῶν. 


Ἴ. Oh! que ne sommes-nous demeurés au delà du 
Jourdain, comme nous avions commencé! Hébreu et 
Septante : > si seulement nous étions demeurés et 
avions habité au delà (Septante: auprés) du Jour- 
dain ! ». 


m"2»H ΠᾺΡ vm, UN 1 SIN 
אֶתדהירדן‎ Li DZn-nM הביר‎ 
"TONS "own 3 NN rp 
"Ya 73m? רשב‎ soin ול‎ 
TEL שר‎ VON אמר‎ nma uw בי‎ 8 
"a iUm לפני‎ ty NES 9 
120) yoQ "ous 25) "»xssn 
NT -va RON עלינו וְהַכְרִיתזּ‎ 
AN" dire ל‎ τρῶς י ּמְהדתעשֶה‎ 
ni מה‎ πὸ ΒΡ אֶלדיהוטוע‎ ndm 
Déni ND LR] bp) ואתה‎ 
Dux ΩΝ "h'mmwNOo £332» b» 
p» 02-12 לקחל‎ c» אותֶם‎ 
בְכְלִיהָם:‎ "Di Où AWD וְגֶם‎ 5255 
"zs Ep Lib "2 T SS 
cnl Ed יפנל‎ Ὁ DDR 
nhz5 Bei Nb Done wu ִּי‎ 
הַחָרֶם‎ "Un N5—EN n2» 
r35—nN Up cop  :םֶכְּבְרְקִממ‎ 
ἼΩΝ כה‎ "5 702 "Hen PAM 
72?2 הרט‎ ESS "SON mim 
לפנ אוביף‎ bnp Loin NS bini" 
ἀπ EUN 
nus לְשַבְטִיכֶם‎ 292 DR 021 14 
20? nm SN השב‎ 
πρτϑ Στ ΩΝ וְהַמִּשָפָּחָה‎ nihgdab 
QN "2m 2h20 תִּקְרֶב‎ mm 
mm) imn nw onüm wg 
nw] ipi Uic moi" בְּחָרֶם‎ 53505 


Y. 7. δ΄ x» vy. 9. חש' בצר"‎ 


14. ἘΜῈ (p. φυλὰς) ὑμῶν. AE: (alt. et tert. 1.) : 
| ἐνδείξῃ. B!: ov &dv (bis). AM: κατ᾽ οἴκους. 15. AF+ 
| (p. ἐνδειχϑῇῆ) & τῷ ἀναϑέματι. 


19. Parce qu'il s'est souillé par l’anathème. Hé- 
breu et Septante : « ils sont devenus anathemes ». 

14. Et quelle que soit la tribu que le sort désigne. 
Hébreu et Septante : « et la tribu que Jahvéh (le Sei- 
gneur) prendra (Septante: désignera). 


Josué, VII, 8-15. 41 


EK. Conquête de Chanaan (.Χ ΕΠ). 


Dómine Deus, quid voluísti traduü- 
cere pópulum istum Jordánem flü- | 
vium, ut tráderes nos in manus 9 
Amorrhæi, et pérderes? ütinam ut 
cœpimus, mansissémus trans Jor- 
danem. ὃ Mi Dómine Deus, quid 
dicam, videns Israélem  hóstibus 

suis terga verténtem? 3. Auüdient xz. 3,12 
Chananæi, et omnes 8 
terre, et páriter conglobáti circüm- 
dabunt nos, atque delébunt nomen 
nostrum de terra: et quid fácies 
magno nómini tuo? 


"?Dixiítque Dóminus ad Jósue : mesponsio 
Surge : cur jaces pronus in terra? """"* 
!! Peccävit Israel, et prævaricätus 
est pactum meum : tulerüntque de 
anathémate, et furáti sunt atque 
mentiti, et abscondérunt inter vasa 
sua. !? Nec póterit Israel stare ante 
hostes suos, eósque fügiet : quia 
pollütus est anathémate: non ero 
ultra  vobíscum donec conterátis 
eum qui hujus scéleris reus est. 

15 Surge, 582041108 pópulum, et dic 

: . ; Shin le ל‎ . Jos. 3, 5. 

eis: Sanctificámini in crástinum : um. 11, 18. 
. em : » Lev. 20. 7. 
hæcenim dicit Dóminus Deus Israel: nee. 16, 5. 
Anáthema in médio tui est Israel: 
non póteris stare coram hóstibus 
tuis, donec deleátur ex te, qui hoc 
contaminátus est scélere. 11 Acce- Sors 
L : . à mittenda. 
detísque mane sínguli per tribus 
Ἢ 2 1 Reg. 14, 41. 
vestras : et quameümque tribum Fre. 16, 33. 
sors invénerit, accédet per cogna- 
11068 suas, et cognátio per domos, neu. 13, 17. 
domüsque per viros. '? Et quicüm- 
que ille in hoc facínore füerit depre- 
hénsus, comburétur igni cum omni 


Jos, 7, 25. 


Num. 14, 13. 


— 6° Prise de 110%) VII- VIII). 


pourquoi avez-vous voulu que ce peuple 
passât le fleuve du Jourdain, pour nous 
livrer aux mains de l'Amorrhéen et 
nous perdre? Oh! que ne sommes-nous 
demeurés au delà du Jourdain, comme 
nous avions commencé! ? Mon Sei- 
gneur Dieu, que dirai-je, voyant Israël 
tournant le dos devant ses ennemis? 
? Les Chananéens l'apprendront ettous 
les habitants de la terre, et réunis 
ensemble, ils nous envelopperont, et 
ils effaceront notre nom de la terre! Et 
que ferez-vous pour votre grand 
nom? » 


!9 Et le Seigneur dit à Josué : 
« Léve-toi! et pourquoi es-tu couché la 
face contre terre? !! Israël a péché, et 
il a transgressé mon alliance : ils ont 
pris quelque chose de l'anathéme, ils 
l'ont dérobé, ils ont menti, et ils l'ont 
caché parmi leurs bagages. '? Israél 
ne pourra pas tenir devant ses enne- 
mis, et il les fuira, parce qu'il s'est 
souillé par l'anathéme : je ne serai plus 
avec vous, jusqu'à ce que vous détrui- 
siez celui qui est coupable de ce 
crime. !? Léve-toi, sanctifie le peuple, 
et dis-leur : Sanctifiez-vous pour de- 
main; car voici ce que ditle Seigneur 
Dieu d'Israël : L'anathéme est au 
milieu de toi, Israël; tu ne pourras 
tenir devanttes ennemis, jusqu'à ce que 
disparaisse d'au milieu de toi celui qui 
s'est 80111116 de ce crime. !* Vous vien- 
drez dés le matin. chacun dans votre 
iribu; et quelle que soit la tribu que le 
sort désigne, elle viendra divisée en 
ses familles, la famille en maisons, et 
la maison en hommes. ! Et quiconque 
aura été surpris dans ce crime, sera 
consumé par le feu avec tout ce qui lui 


ELLOS 05 0000 à à 90 n 50 94 2o ooo ooo e E m 


9. Et tous les habitants de la terre, tels que les 
Philistins, qui habitaient la terre de Chanaan au 
sud-ouest, mais n'étaient pas Chananéens. 

11. Parmi leurs bagages, avec leurs meubles ordi- 
naires, ce qui était une profanation de plus. 

14. Quelle que soit la tribu que le sort désigne.Peut- 
étre les noms des douze tribus furent-ils mis dans 
une urne d’où sortit le nom de Juda, y. 46. Mais, 
comme aulieu de sortle texte hébreu parle de 
Jahvéh, il peut se faire que les chefs des douze tribus 
aient été appelés à se présenter devant le grand- 
prétre, et qu'au moment oü passait le chef de Juda, 


l'oracle ait manifesté, d'une maniere quelconque, la 
culpabilité de cette tribu. On peut supposer aussi 
que les noms des chefs des douze tribus, puis ceux 
des chefs de chaque famille et de chaque maison et 
enfin de chacun des individus composant la maison 
furent successivement inscrits sur une tablette ou 
sur une matiére quelconque, caillou ou morceau de 
poterie, etc., et tirés successivement au sort aprés 
avoir été mis dans une urne ou dans un vase quel- 
conque. 

45. Sera consumé par le feu, non pas vif, mais apres 
avoir été lapidé, y. 25. 


42 


Josue, VII, 16-24. 


XI. Terrz promissæ occupatio (E-XEE). — 6° Urbs 710% devicta C VII- VIII ). 


\ , 0 3 \ 2 = e , \ 
καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, ὅτι παρεβὴ τὴν 
διαϑήκην κυρίου, καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα & 
2 / 

Ισραηλ. 

16 Καὶ ὥρϑρισεν ᾿Ιησοῦς καὶ προςήγαγξ 
τὸν λαὺν κατὰ φυλάς" καὶ ἐνεδείχϑη ἡ φυλὴ 
Ἰούδα. 
ἐνεδείχϑη δῆμος Ζαραΐ" 


11 Καὶ προτήχϑη שא‎ δήμους, καὶ 
18 καὶ προςήχϑη 
κατ᾽ ἄνδοα, καὶ ἐνεδείχϑη yao υἱὸς Ζαμ- 


βοὶ υἱοῦ Ζαρά. 


19 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ yog" 406 δόξαν 
, c , כ‎ / Ν N \ 
σήμερον τῷ xvglo 0500 Togo, καὶ δὸς τὴν 
ἐξομολόγησιν, καὶ ἀνάγγειλόν μοι τι ἐποίη- 
\ A 4 כ‎ 7» n 20 Ν 2 
σας, καὶ μη κρύψης ἀπ᾽ ÉUOU. Καὶ ἀπε- 
κρίϑη Ayoo τῷ ᾿Ιησοῖ καὶ εἶπεν" 4/0006 |" 
ἥμαρτον ἐναντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραήλ᾽ 
0 + a 2 / 21 5j j τω 
οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα. Eidoy ἕν τῇ 
προνομῇ ψιλὴν ποικίλην, καὶ διακόσια δί- 
δοαχμα ἀργυρίου, καὶ γλῶσσαν μίαν χρυσὴν 
/ , A * 2 
πεντήκοντα διδράχμων, καὶ ἐνθυμηϑεὶς αὐ- 
τῶν 5.000 καὶ 1000 αὐτὰ ἐγκέκρυπται ἐν 
τῇ σχηνῇ μου, καὶ τὸ ἀργύριον ' κέκρυπται! 
ς , Dre 99) S ous] 2 Ga 
ὑποχάτω αὐτῶν. Καὶ ἀπεστειλεν ne 
ἀγγέλους καὶ ἐδραμον εἰς τὴν σχηγὴν ! εἰς 
τὴν παρεμβολήν" ; καὶ ταῦτα 4 κεκρυμμένα 
εἰς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀργύριον ὕπο- 
, 2 > 23 \ 26 , 2 \ ΕΞ 
κάτω αὑτῶν. Καὶ ξξήνεγκαν αὐτὰ éx 
τῆς σχηνῆς, καὶ ἤνεγκαν πρὸς ᾿Ιησοῦν xoi 
τοὺς " πρεσβυτέρους ᾿Ισραήλ, καὶ ἔϑηκαν 
αὐτὼ ἔναντι κυρίου. ?" Καὶ ἔλαβεν ᾿Ιησοῦς 
A x CEN \ ו‎ * 3 , 2 ^ 
τον 400 υἱὸν Ζαρά, ! καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν 
eic φάραγγα "09! , καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
καὶ τὸς ϑυγατέρας αὐτοῦ, καὶ τοὺς μόσχους 
αὐτοῦ, καὶ τὼ ὑποζύγια αὐτοῦ, καὶ πάντα TG. 
πρόβατα αὐτοῦ, καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ 
πάντα τὼ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, !xai πᾶς ὃ 
10. A°FM+ (p. 170.) τὸ πρωὶ. A?F+ (p. qv4dc) 
αὐτοῦ. 11. AMT ( (p. δη μους) Ἰούδα. AEFT (a. 
uoo 0. 18. AEFMT (p. προςή χϑη) δῆμος o Zap. 
κατ ᾿ἄνδρας (A?FMT ו‎ xot ἀνεδείχϑη 6 Zafàt 
[M: οἶκος Ζαμβρὶ]. Καὶ προςή 497 O οἶκος αὐτ 
κατ᾿ ἄνδρα), FM+ (n 12 5e φυλῆς Ἰούδα. 
19. A?FMT (p. δος) αὐτῷ. 20. A?F+ (a. ἥμαρτον) 
ἐγὼ. AF* zov. 21. A: "Toy, A°FM (p. ποικίλην) 


μίαν καλὴν. A: ἐνέκρυπται. F: κέκρυπται. AEFM+ 


91. Un manteau d'écarlate. Hébreu : « un manteau 
de Sennaar ». Septante: « un vétement de diverses 
couleurs ». — Une régle d'or. Hébreu et Septante : 
« une langue d'or ». — Mais l'argent, Je le couvris de 
terre dans une fosse. Hébreu : «et j'ai mis l'argent 
sous lui (sous l'habit ow sous la terre) ». Septante : 


ninm nmn 52» "3 פָּלַאַשֶרדלו‎ 
ἘΝῚ 5l ְבִידעָשָה‎ 
"DN 296p" "p33 pins Dow 6 
imm שבט‎ 725^ vous ישרְאֶל‎ 
ופד‎ nm וַיִקְרָב אֶתִדמְטְפָּחַת‎ 
"DW cpm cnn MIE DN 
722* mz nmm NIET 
zi imz-nw APM פזבְדִּי:‎ 
-"m "ul Unio הילד‎ 
mmm not ו‎ ma 
שִים-‎ js q(r-5w יהושע‎ MON 9 
im Dani “TON nim 7523 NJ 
mr m לג‎ NI" לי תדה‎ 
אֶת-‎ om ym iy 352n- כ אל‎ 
ΝΟΣ "sÓw ויאמר אִמְנָה‎ Puis 
וְכְזְאַת‎ ns) EX "now ims 
"y NAS BTE NN! TL 21 
ὩῸΞ טוּבה הּמַאתָיִם טקְלִים‎ PIN 
E"bpu Dan JON Ont yu» 
rm וְאֶקְחֶם‎ DTANNI ipu 
nosm DENT 352 y*s2 טְמָנִים‎ 
יהושע מִלְאָכִים‎ mou HAN 22 
ionwz novae nim ירצוי הְאֶהָלָה‎ 
ויקחוּם מתוף‎ ΤΟΝ 103511 3 
= DA אלהוהוטע‎ ἢ הָאהָל וִיְבְאוּם‎ 
ni PL px Do "2 
"DN 7197-12 rns uim npa 
oma ἼΣΩΣ. וְאֶתהַאִדָּרֶת‎ ΡΝ 
וְאֶתדבְָּתִיר וְאֶת-שורל‎ v$27n0 
banni ὌΝΟΝ ΤΙ ΤΙΝῚ 
Tay וְאֶתדכּלהאַשרדלו ְכֶלוְשְרְאֶל‎ 


v. 21. "D וארא‎ 


(p. ἐγκέκρ.) ἐν τῇ yn. 22. B'!A?* αὐτοῦ. 23. ΑΕ 


(ἃ. πρὸς) αὐτὰ. 


« et l'argent est caché sous eux ». 
23. Les enfants d'Israél. Septante 
d'Israéel ». 
24. Prenant Achan, fils de Zaré. Les Septante écri- 
vent: « Achar, fils de Zara », puis ajoutent : « et il 
le conduisitdans la vallée d'Achor ». 


: « les anciens 


Josué, VII, 16-24. 


I. Conquête de Chanaan (E-XII). 


— 6° Prise de Ha? (C VII-VIII). 


substántia sua : quoniam prævaricä- 
tus est pactum Dómini, et fecit nefas 
in Israel. 

16 Surgens itaque Jósue mane, 
applicuit Israel per tribus suas, et 
invénta est tribus Juda. !" Quæ cum 
juxta familias suas esset obläta, in- 
vénta est familia Zare. Illam quoque 
per domos ófferens, réperit Zabdi: 
18 eujus domum in síngulos divi- 
dens viros, invénit Achan filium AD de 
Charmi, filii Zabdi, fili Zare de 
tribu Juda. 


Sors 
mittitur, 


Jos. 6,12. 


Num. 26, 20. 
1 Par 2, 6-7. 


19 Et ait Jósue ad Achan : Fili mi, 15% 15 48: 


da glóriam Dómino Deo Israel, et 
confitére, atque índica mihi quid 
féceris, ne abscóndas. 

2 Responditque Achan Jésue, et 
dixit ei : Vere ego peccávi Dómino 
Deo Israel, et sic et sic feci : ?! vidi 
enim inter spólia pállium coccíneum 
valde bonum, et ducéntos siclos ar- 
génti, regulámque aüream quinqua- 
ginta siclórum : et concupíscens 
ábstuli, et abscóndi in terra contra 
médium tabernáculi mei, argentüm- 
que fossa humo opérui. 

?? Misit ergo Jósue minístros 
qui curréntes ad tabernáculum illíus, 
reperérunt cuncta abscondita in 
eódem loco, et argéntum simul. 
25 Auferentésque de tentório tulé- 
runt ea ad Jósue, et ad omnes fílios 
Israel, projecerüntque ante Dómi- 
num. 

#4 Tollens itaque Jósue Achan 
fillum Zare, argentümque et pál- 
lium, et aüream régulam, filios quo- 
que et 11185 ejus, boves et ásinos, et 
oves, ipsumque tabernáculum, et 
cunctam supelléctilem (et omnis 


Confessio 
Achan. 


Ex 20,17 
Deut. 7, 25. 


Achan 
morti des- 
tinatus. 


appartient, parce qu'il a transgressé 
l'alliance du Seigneur, et qu'il a com- 
mis un forfait dans Israél ». 

16 ("est pourquoi Josué, se levant 
dés le matin, fit venir [sraél selon ses 
tribus, et la tribu de Juda fut trouvée 
coupable. 11 Et lorsqu'elle se fut pré- 
sentée selon ses familles, la famille de 
Zaré fut trouvée coupable. Et Josué la 
présentant aussi par maisons, il trouva 
celle de Zabdi coupable. 18 Et divisant 
la maison de Zabdi par chaque homme, 
il trouva coupable Achan, fils de 
Charmé, fils de Zabdi, fils de Zaré, de 
la tribu de Juda. 

'? Alors Josué dit à Achan : > Mon 
fils, rends gloire au Seigneur Dieu 
d'Israël: confesse et déclare-moi ce 
que tu as fait : ne le cache pas ». 

20 Et Achan répondit à Josué, et lui 
dit : > C'est vraiment moi qui ai péché 
contre le Seigneur Dieu d'Israél, et 
c'est absolument ainsi que j'ai agi 
?! j'ai vu parmi les dépouilles un man- 
teau 166811810, fort beau, et deux cents 
sicles d'argent, et une régle d'or de 
cinquante sicles; et les convoitant, je 
les pris et les cachai dans la terre au 
milieu de ma tente; mais l'argent, je le 
couvris de terre dans une fosse ». 

?? Josué envoya donc des serviteurs 
qui, courant à la tente d'Achan, trou- 
vèrent toutes les choses cachées dans 
le méme lieu, et l'argent aussi. ?? Et les 
enlevant de la tente, ils les apportèrent 
à Josué et à tous les enfants d'Israël, 
et les jetérent devant le Seigneur. 

2! Or, Josué et tout Israël avec lui 
prenant Achan, fils de Zaré, l'argent, 
le manteau et la régle d'or, ses fils 
aussi et ses filles, ses boeufs, ses ânes 
et ses brebis, sa tente elle-méme et 
tous ses meubles, les conduisirent dans 


19. Rends gloire aw Seigneur : sorte de formule 
d'adjuration qu'on rencontre encore, Jean, ΙΧ, 24. 
(Cf. HI Esdras, 1x, 8). 

21. Un manteau d'écarlate. Le texte hébreu porte 
« un manteau de Sennaar », c'est-à-dire de Babylonie. 


Les étoffes de Babylone furent longtemps célèbres. 


ΤΙ n'est d'ailleurs pas étonnant de trouver à Jéricho, 
à cette époque, un manteau provenant de Babylone : 
la correspondance trouvée à Tell el-Amarna prouve 
qu'il existait des relations fréquentes entre la Baby- 
lonie, la Palestine et Égypte. — Deux cents sicles 
d'argent, environ 566 francs. Voir la note sur Genése, 


xxm, 45. — Une règle d'or, un lingot allongé en 
forme de lame ou de /angue, selon l'expression du 
texte original. Cette lame, pesant cinquante sicles, 
valait plus de deux mille francs : voir la note sur 
Genése, xxiv, 92. : 

22. Josué envoya donc des serviteurs. Legalement 
l'aveu du coupable ne suffisait pas : il facilitait la 
preuve du crime, mais n'en tenait pas lieu. 

23. Devant le Seigneur, c'est-à-dire devant l'arche. 

24. Ses fils aussi et ses filles : ils avaient sans doute 
été, au moins par leur silence, complices du crime 
commis par leur pere. Du reste, il s'agissait ici d'un 


AA 


Josue, VII, 25— VIII, 6. 


I. Terr: promissæ occupatio (E-XHEE). 


— 6^ Urbs 11006 devicta ) VII- VIII). 


λαὺς μετ᾽ αὐτοῦ!. Καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς 
εἰς Ἔμιεκ ydo. 35 Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς Two 
"A yagl Τί ὠλόϑρευσας ἡμᾶς; ᾿Εξολοθϑρεύ- 
7ὔ \ \ / N- ₪ 
σαι CE κύριος καϑὰ xoi σήμερον. Καὶ &a- 
ϑοβόλησαν αὐτὸν λίϑοις πᾶς Ἰσραήλ, ?9 καὶ 
י ב‎ 2) (n ἊΝ , , \ 
ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίϑων μέγαν. Καὶ 
ἐπαύσατο κύριος τοῦ ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς" διὰ 
₪ 2) / 2 Ἀν ? \ ₪0 
τοῦτο ἐπωνόμασεν αὐτὸ Eusx "yoQ ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 


WEWSN. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Incodr My 
φοβηϑῆς μηδὲ δειλιάσης. “4βε μετὼ σοῦ 
πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς πολεμιστὰς χαὶ 
ἀναστὰς ἀνάβηϑι sic Loi ἰδοὺ δέδωκα εἰς 
τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Γαὶ καὶ τὴν γῆν 
- m 9 \ / \ \ 6% , 
αὐτοῦ. ? Kai ποιήσεις τὴν Doi ὃν τρόπον 
כ‎ , \ 6 \ M \ , 2 
ἐποίησας τὴν “Ιεριχω xoi τὸν βασιλέα αὖ- 
τῆς, καὶ τὴν προνομὴν τῶν κτηνῶν προνο- 
μξεύσεις σεαυτῷ: ἈΚατάστησον δὲ σεαυτῷ 
ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὼ ὀπίσω. 


3 Καὶ ἀνέστη ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς 0 λαὸς 0 
M [4] כ‎ fw 2 , כ‎ ! 
πολεμιστῆς 00078 ἀναβηναι sic 1" 58 
δὲ "[noovc τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν -שעט0‎ 
τοὺς £y lO JUL, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς νυχτάς. 
^ Καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων" Ὑμεῖς ἐνε- 
, 5. ἢ - , : A / \ ἢ 
δρεύσατε ὑπισώ τῆς πόλεως" μὴ tox gay. γί- 
à M 
8008ע‎ ἀπὸ τῆς πόλεως, καὶ 608005 πάντες 
c! 5 K Ww ₪ \ \ / 6 9 3 - 
ETOLLLOL. ai ya) καὶ πάντες OÙ μετ᾽ ἐμοῦ 
A זר‎ 

προςάξομεν πρὸς τὴν πόλιν" καὶ ἔσται, ὡς 
ἂν ἐξελϑωσιν l'or κατοικοῦντες l'ai! εἰς συν- 
ἄάντησιν ἡμῖν καϑάπερ καὶ πρώην, καὶ φευ- 
, כ‎ \ , 2 m. 6 M c 
50/0800 «mo προζςώπου αὐτῶν. ° Καὶ ὡς 

D ἢ 2 / 6 ev 2 /‏ \כ 
ἂν 55600000 ὀπίσω ἡμῶν, ἀποσπάσομεν‏ 
Dev-‏ 


2) \ , c rw Δ , 
ἄπο 00600700 μων, OY TQO- 


2 \ 2 \ ₪- / M 2 - 
αὐτοὺς ἀπο τῆς πόλεως, καὶ 50000" 
γουσιν ' οὑτοι' 


24. AEFM: (1. o 2606( Ισραηλ. A: ἀνήγ. αὐτὸν. 
25. AF* τῷ "4x. AM: πᾶς T. ἐν Ai. 26. A2F+ (p. 
μέγαν) ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. A?M- (p. ὀργῆς) 
αὐτοῦ. — 1. ΑΒΕΜ: (1. σοῦ) σεαυτοῦ. A?FMT (p. 
Tai sec.) καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ τὴν πόλιν αὐ-- 
τοῦ. À: Tai (semper). 2. AEM: τῇ I^. _AEFMF 
(p. loi) xot τῷ βασιλεῖ αὐτῆς. AEFM: τῇ leg. καὶ 
τῷ βασιλεῖ. M3 (p. πτηνῶν) αὐτῶν. 3. AEM: καὶ 
ἐπεῖ. L. AIF: Ἴδετε ὅτι ὑμεῖς. À: ἐνεδρεύσετε. 


4. (H. 25). Les conduisirent dans ia vallée d'Achor. 
ל‎ > les conduisit à Émeq Achor ». Ils n'ont 
pas traduit le mot hébreu *Eeq qui signifie val- 
lée. 

25. Parce que tu nous as troublés, que le Seigneur 
te trouble. Septante : « pourquoi as-tu été pour nous 
un sujet de malheur? que le Seigneur t'extermine 


TAN" 17197 por אתם‎ 10m 
mim gom DNS וטל מה‎ 
אתו כלישְרְאָל‎ V0 הזה‎ Dia 
"spe" wks DER bn qs 
פד‎ TP הימל‎ imwNS DDR 
20^" nin niu עד‎ bim DIN 
cé על 127 קרא‎ ἜΝ Jin nim 
ΞΡ עמק עָכוּר‎ Nw Büpun 
הזה‎ 
“ON יְהנָה אִכְדיְהושֶת‎ UNT VIE. 
πὸ rM 722 np της ἐκ NF 
DN EN nor DA? nbnven n» 
וְאֶת-‎ "7 zum 772 "en 
rry) וְאֶתדעִירְו וְאֶתאַרְצו:‎ dar 
ins hU)r "ND nibo: $5 
w2n רקדשללה ּבְהָמְתָּהּ‎ nid: 
im ὍΣΟ ארב‎ qos ΒΞ 
"ot nomm brio rui mp 3 
crib והושע‎ Ana vn לפלות‎ 
הַחיל וישְלְהַם‎ soins איש‎ ἘῸΝ 
DAS n "ND אתם‎ "ie inb. 
Lx הָעִיר‎ "nw pt ארבים‎ 
on“) "ho Vig- מן‎ pin 
"IN Erg וְאַני‎ :m*53 nba 
IM ua rns 2922 "ὮΝ 
e^ HAN "NS NO 
התיקטו‎ T» wn "NRI : βάντες 6 
c") "^s "e מִֶהָפִיר‎ En 
"c2 בְּרְאשנָה‎ UNS MES 


v2 


ה 


קמץ בז"ק .1 v.‏ 


pe (p. ἐνεδρ.) τὴν πόλιν οἱ (l. ἀπὸ) σφόδρα. 

. AEM: (. πάντες 2 πᾶς 0 260606. 6. FM: dzo- | 
Pa. A: ἀποστήσο μεν. F+ (p. ἔωπροσϑεν) 
καὶ φευξόμεϑα G7 αὐτῶν. 


comme il le fait aujourdhui ». — Et tout ce qui était 
ἃ lui fut consumé par le feu. Hébreu : « et ils les 
brülérent dans le feu et ils les lapidérent à coups 
de pierres ». Manque dans les Septante. 


VIII. 5. Nous fuirons, et nous tournerons le dos. 
Hébreu et Septante : « nous fuirons devant eux ». 


Josué, VII, 25 — VIII, 6. 45 


I. Conquête de Chanaan )1-.11(. — 6° Prise de Hat (VII- VIII). 


la vallée d'Achor, 55 où Josué dit 
« Parce que tu nous as troublés, que le 
Seigneur te trouble en ce jour-ci! » Et 
tout Israël le lapida, et tout ce qui était 
omnis Israel: et cuncta quæ illius à lui fut consumé par le feu. 55 Et ils 
erant, igne consümpta sunt. ?* Con- se [emassèrent sur lui un grand monceau 
gregaverüntque super eum acérvum 3 res. 18,17. de pierres, qui est demeuré jusqu'au 
magnum lápidum, qui pérmanet us- présent jour. Ainsi fut détournée d'eux 
que in præséntem diem. Et avérsus la fureur du Seigneur. Et ce lieu a. été 
est furor Dómini ab eis. Vocatümque 6.51 |appelé du nom de vallée d'Achor, 
est nomen loci illius, Vallis Achor, 12277. | jusqu'aujourd'hui. 
usque hódie. 
VAI. Dixit autem Dóminus ad Pominus 
ad Josue. 


Jósue: Ne tímeas, neque formídes : 
tolle tecum omnem multitüdinem ^*^ 5; 


Israel cum eo): duxérunt eos ad 

A . v NS , Lapidat 
vallem Achor: ??ubi dixit Jósue : ‘achans 
Quia turbásti nos, extürbet te Dómi- 


nus in die hac. Lapidavitque eum 


Or, le Seigneur dit à Josué :‏ ! חווט 
Ne crains pas et ne t'effraie pas :‏ « 
prends avec toi toute la multitude des‏ 


pugnatorum, et consürgens ascénde 
in óppidum Hai: ecce trádidi in 
manu tua regem ejus, et pópulum, 


urbémque et terram. ?Faciésque 06 4. 


urbi Hai, et regi ejus, sicut fecísti 
Jéricho, et regi illíus: predam vero, 


et ómnia animántia diripiétis vobis: 7" 9 25. 


pone insídias urbi post eam. 


Josue ad 


?Surrexítque Jósue, et omnis milites. 


exércitus bellatórum cum eo, ut as- 
cénderent in Hai : et elécta trigínta 
míllia virórum fórtium misit nocte, 
!pracepitque eis, dicens : Pénite 
insídias post civitátem : nec lóngius 
recedátis : et éritis omnes paráti 

‘ego autem, et réliqua multitüdo 
que mecum est, accedémus ex 
advérso 


contra urbem. Cumque 


exierint contra nos, sicut ante féci- 


mus, fugiémus, et terga vertémus : 7?» 32, 


* donec persequéntes ab urbelóngius 
protrahäntur : putábunt enim nos 


Deut, 20, 14. 


Jos. 7, 4-5. 


combattants, et te levant, monte à la 
ville de Hai : voilà que j'ai livré en ta 
main son roi et son peuple, sa ville et 
sa terre. ? Et tu feras à la ville de 
Hai et à son roi, comme tu as fait à 
Jéricho et à son roi; mais le butin et 
tous les animaux, vous les prendrez 
pour vous. Dresse une embuscade à la 
ville par derrière ». 

3 Josué se leva donc, et toute l'armée 
des combattants avec lui, pour monter 
vers Hai; et il envoya la nuit trente 
mile hommes choisis des plus vail- 
lants, ^ et il leur ordonna, disant : 
> Dressez une embuscade derrière la 
ville, et ne vous éloignez pas trop; et 
vous serez tous préts. * Pour moi, et le 
reste de la multitude qui est avec moi, 
nous avancerons du cóté opposé contre 
la ville. Et lorsqu'ils sortiront contre 
nous, comme déjà nous avons fait, nous. 
fuirons, et nous tournerons le dos, 
6 jusqu'à ce que, nous poursuivant, ils. 
soiententrainés plus loin hors dela ville: 
car ils croiront que nous fuyons comme 


anathème, dont les lois étaient très rigoureuses. — 
La vallée d'Achor, ou du trouble, ne recut ce 
nom qu'en cette circonstance, y. 26, en mémoire des 
paroles prononcées par Josué, y. 25. D’après Josué, 
Xv, 7, il semble qu'il faille chercher cette vallée au 
sud de Galgala : ce pourrait étre l'ouadi el-Kelt. 

26. Jusqu'au présent jour,.. jusqu'aujourd'hui. 
Voir plus haut la note sur Josué, 1v, 9. 


VIII. 4. Hai. Voir la note sur vir, 2. 
2. Vous les prendrez pour vous. Désormais, l'ana- 


théme sera moins rigoureux qu'il ne l'a été à l'égard 
de Jéricho : voir plus haut la note sur Josué, vi, 17. 

3. Trente mille hommes. Plusieurs hypothéses ont 
été faites pour concilier ce nombre avec celui de 
5.000 qui est donné au y. 12. On peut supposer, ou 
que sur 30.000 hommes, il n'y en eut que 5.000 d'uti- 
lisés; ou qu'il y eut deux embuscades, l'une de 
30.000, l'autre de 5.000 hommes. Mais ce qu'il y a de 
plus probable, c'est que le chiffre de 30.000 provient 
d'une faute de copiste, et qu'il faut lire ici 5.000, 
comme au j. 12. 


A6 


X. Terrz promissæ occupatio )1-%.11( . 


Sh on . 
πον καὶ ἐμπροσϑεν. die Ὑμεῖς δὲ ἐξαναστή- 
σεσϑε ἐκ τῆς ἐνέδρας xai πορεύσεσϑε εἰς 
τὴν πόλιν. ὃ Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιή- 
osr& ἰδοὺ ἐντέταλμαι ὑμῖν. 


9 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, καὶ ἐπο- 
θεύϑησαν εἰς τὴν évedgav, καὶ ἐνεκάϑισαν 
ἀνὰ μέσον Bad} xai ἀνὰ μέσον Dai, ἀπὸ 
ϑαλάσσης τῆς Tai. '? Καὶ ὀρϑρίσας ᾿Ι͂η- 
σοῦς τὰ πρωὶ ἐπεσχέψατο τὸν λαόν, καὶ ἀνε- 
βησαν αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι κατὼ πρόςω- 
πον τοῦ λαοῦ ἐπὶ Γαί. "' Καὶ πᾶς 0 λαὸς 0 
πολεμιστὴς μετ᾽ αὐτοῦ ἀνεβησαν᾽ καὶ πορευό- 
svo, ἦλϑον ἐξ ἐναντίας τῆς πόλεως ' ἀπὸ 
ἀνατολῶν, καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ 
ϑαλάσσης". [Καὶ παρενέβαλον ἀπὸ βορρᾶ 
τῆς Γαί, καὶ ἡ κοιλὰς ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ 
12 Καὶ ἔλαβεν 050 8 
χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ ἔϑετο αὐτοὺς 5/8000 


ἀνὰ μέσον τῆς Io. 


ἀνὰ μέσον τῆς Βαιϑὴλ καὶ τῆς Γαί, ϑάλασ- 
σαν τῆς Loi. "5 Καὶ ἕταξεν * 
N , Gy. y ל‎ ἃ - - 
σαν τὴν παρεμβολήν, ἢ ἣν «no βορρὰ τῇ 
πόλει, καὶ τὰ ἔσχατα αὐτοῦ ϑάλασσαν τῆς 
πόλεως. 
כ‎ / 5 , fw , 
ἐχείνην ἐν μέσῳ τῆς κοιλάδος.) 


0 λαὺς 70- 


Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Ιησοῦς τὴν νύχτα 


14 Καὶ ἐγένετο, εἷς εἶδε βασιλεὺς Lui, 
ἔσπευσε καὶ ἐξῆλϑεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς 
4 » 1 2 , כ ו‎ \ 4 2 \ \ - 

ἐπ᾽ εὐϑείας" sic τὸν πόλεμον, αὐτὸς καὶ πᾶς 
€ A 6 3 2 ₪- \ 2 \ 2 » 

ὃ λαὸς ὃ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς ovx 70e, 
LU » 2 US * ar ἢ m: "^ 

ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστὶν ὀπίσω τῆς πόλεως. 
15 Καὶ εἶδε, καὶ ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς καὶ lo- 
ραὴλ ἀπὸ προςώπου αὐτῶν. 
δίωξαν ὀπίσω * τῶν υἱῶν ἸΙσραὴλ, καὶ αὐτοὶ 
ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως. 
λείφϑη οὐδεὶς ἐν τῇ Lui, ὃς οὐ κατεδίωξεν 


16 Καὶ χατε- 


1T Où χατε- 


7. AFT ( in f.) xat δώσει αὐτὴν κύριος o ϑεὸς 
fiy εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν. Καὶ ἔσται, ὡς ἂν συλ- 
λάβητε τὴν πόλιν, ἐμπρήσατε αὐτὴν πυρί. 8. AFF 
(in Í.) xoi ηὐλίσϑη ᾿Ιησοῦς τὴν νύκτα ἐκείνην ἕν 
μέσῳ τοῦ λαοῦ. 10. AEFMT (p. πρεσβύ.) ᾿Ισραὴλ. 
11-14. A!B* Kai παρενέβ. πὲν μέσῳ τ. κοιλαὸ, 


(t A2EF). 44. AEF: εἶδεν ὃ βασιλεὺς τῆς Tài. 
A?EFT (p. ἔσπευσε) 635א‎ 05 AEF* Ó μετ᾽. 
A°FT (p. evz8) εἰς τὸν καιρὸν κατὰ σερόςωπτον 


Josue, VIII, 7-17. 


—6^ Urbs Hai devicta ) VII- VIII). 


Gopm DEN :05 555 7‏ מְהָאוּרב 
Sin‏ אֶתהְעִיר mim mmy‏ 


mm 10972 SN 5‏ כְּתַפּשְכֶם 
MDN AMEN ANA‏ בְּאָש 
CIUSY IN ipm jm "aT‏ אֶתְכֶם: 
io" visi nrbi 9‏ אלד 
הַמַאֶלֶב yu chu‏ בִּיתדאל par‏ 
nba sum ion v5 emn vn‏ 
Méim n»n impo vins MN:‏ 
בּּקר "pee‏ אֶתדהָעַם NA DM‏ 
"opi‏ יראל לפני syn‏ העשל הכלה 
eim‏ הַמִּלְחָָה אשר את עלל ריפש 
m9 Won‏ הקיר orem‏ מִצְפין ΣῊ‏ 
nens npn: Pug ToS ἘΠῚ"‏ 
ὈΡΘῸΝ‏ איש va zi Dhin nih‏ 
ma‏ חאל s» wn ve‏ ָלִיר; 
3 וי ימל העם ΩΝ Tünmbz-n‏ 
"D vex»‏ ְאֶתְעְקְבָו men‏ לַעִיר 
ym‏ יְהוּשָע nb"»2‏ הַהָוּא 702 


"wy" מָפֶהֶההִָי‎ MIND 
“ΓΝ Ὁ אַנְשִידְהָעִיר‎ Wim AND 
— כְמִלְחָפָה" הוּא‎ ban 
»* Nb den 12927 we) למלעד‎ 
xe ὁ ΣΙ "Wa ib soin 
"9^ cnp Dan bn vum 
"ΩΝ byn-bs prt 3927 Eb 
"TM 2791 DEPUEN ביר לרלפ‎ 
דנאר‎ : "rua "pron vum 17 


בער v.12. "p "35 v.16. D‏ ביניו ק' .11 ץ 


τῆ ἧς "A 0606 . A: ἀπὸ τῆς 701. οπίσω. 1h. AEF:- 
πᾶς es A?EF (in f.) καὶ ἔφυγεν ὁδὸν τῆς ἐρή- 


μου, deinde A?F+ Kei ἐνίσχυσε πᾶς © λαὸς τῆς 


Io τοῦ καταδιώξαι οπίσω αὐτῶν. 


1. Vous ravagerez la ville. Hébreu : 
rendrez maitres de la ville ». 

10. Il monta avec les anciens à la tête de l’armée, 
protégé par le secours des combattants. Hébreu : 
« etilalla, lui etles anciens d'Israél, àlatéte du peu- 
ple, à Hai ». 

11-13. La fin du verset 11 et les versets 12 et 43 ne 
figurent pas dans les mss. A et B, ni dans l'édition 


> VOUS vous 


sixtine. Ils sont empruntés à la Polyglotte de Com- | 


plute. 


44. Et sortit avec toutes les troupes de la ville. 
Hébreu : 


cis ou au lieu déterminé ». 
« derriére la ville ». 
15. Et feignant la peur n'est pas dans l’hébreu. 


— Derrière. Hébreu: 


> il vint à la rencontre d'Israël pour faire | 
la guerre, avec tout son peuple, dans le temps pré- | 


Josué, VIII, 7-17. 47 


I. Conquête de Chanaan (E-XIN). — 6° Prise de Hat (C VII- VIII). 


fügere sicut prius. 'Nobis ergo 
fugiéntibus, et illis persequénti- 
bus, consurgétis de insídiis, et vas- 
tábitis civitátem : tradétque eam 
Dóminus Deus vester in manus ves- 
tras. $ Cumque cepéritis, succéndite 


D Dimisrique eos, et perrexérunt esidiee 


contra 


ad locum insidiárum, sederüntque Mai. 


inter Bethel et Hai, ad occidentálem 
plagam urbis Hai: Jósue autem 
nocte illa in médio mansit pópuli, 


10 surgénsque 1111160110 recénsuit s6-  30s.6, 12. 


6108, et ascéndit cum senióribus in 
fronte exércitus, vallátus auxilio pu- 
 gnatórum. '' Cumque veníssent et 
ascendissent ex advérso civitätis, 
stetérunt ad septentrionálem urbis 
plagam, inter quam et eos erat vallis 


média. '? Quinque autem millia viros 1 Re 17 8. 


elégerat, et posüerat in insídiis inter 
Bethel et Hai, ex occidentäli parte 
ejisdem civitätis : '? omnis vero 
réliquus exércitus ad aquilônem 
áclem dirigébat, ita ut novíssimi 
illius multitüdinis occidentálem pla- 
cam urbis attingerent. Abiit ergo 
Jósue nocte illa, et stetit in vallis 
médio. 


14 Quod cum vidisset rex Hai, fes- Rer, Mai 


Hebrzeis 


tinávit mane, et egréssus est cum ?**"rrit 


omni exércitu civitátis, direxitque 
áciem contra desértum, ignórans 
quod post tergum latérent insidiæ. 
15 Jósue vero et omnis Israel cessé- 
runt loco, simulántes metum, et 
fugiéntes per solitüdinis viam. 6 At 
illi vociferántes páriter, et se mátuo 
cohortántes, 269860011 sunt eos. 


, ᾿ 8 Ζ דג‎ Ji 8, 8, 6. 
Cumque recessíssent a civitáte, 77 et 7°: NRA 


ne unus quidem in urbe Hai et Bethel 


Jos. 8, 2. 


eam, et sic ómnia faciétis, ut jussi. Deut. 30, 16. 


auparavant." Ainsi, nous fuyant et eux 
nous poursuivant, vous vous léverez 
de l'embuscade, et vous ravagerez la 
ville; et le Seigneur votre Dieu la 
livrera en vos mains. ? Et lorsque vous 
l'aurez prise, mettez-y le feu. Et c'est 
ainsi que vous ferez toutes choses, 
comme j'ai commandé ». 

? Et Josué les envoya, et ils allèrent 
au lieu de l’embuscade, et se tinrent 
entre Béthel et Haï, au côté occi- 
dental de la ville de Haï. Mais Josué, 
cette nuit-là, demeura au milieu du 
peuple; '? et, se levant au point du 
jour, il fit la revue de ses gens, et il 
monta avec les anciens à la téte de 
l'armée, protégé par le secours des 
combattants. !! Et lorsqu'ils furent 
arrivés, et qu ils eurent monté du côté 
opposé de la ville, ils s'arrétérent au 
côté septentrional de la ville, entre 18- 
quelle et eux était la vallée. 125 Mais il 
avait choisi cinq mille hommes et les 
avait placés en embuscade entre Béthel 
et Hai, à la partie occidentale de la 
méme ville. 15 Quant à tout le reste de 
l'armée, il se dirigeait en bataille rangée 
vers l'aquilon, en sorte que les derniers 
de cette multitude atteignaient au cóté 
occidental de la ville. Josué partit done 
cette nuit-là et s'arréta au milieu de la 
vallée. 

14 Ce qu'ayant vu le roi de Hai, il se 
háta dés le matin, et sortit avec toutes 
les troupes de la ville, et dirigea 
l’armée vers le désert, ignorant que 
derrière il y avait une embuscade. 
15 Or. Josué ettout Israël abandonnérent 
ce lieu, et feignant la peur, ils s'en- 
fuirent par la voie du désert. 10 Mais 
ceux de Hai, poussant tous ensemble 
de grands cris, et s'encourageant 
mutuellement, les poursuivirent. Et, 
comme ils se furent éloignés de la cité, 
17 et que pas méme un seul ne resta 


10. Avec les anciens. Voir les notes sur Nombres, 
ΧΙ, 16, et Josué, vit, 6. 

12. Cinq mille hommes: voir plus haut la note sur 
le 7. 8. — La méme ville, c'est-à-dire la ville de 

ai. 

14. Vers le désert. Cette expression, dans la langue 
hébraique, lorsqu'elle était employée avec l'article, 
há- "Arábáh, était un véritable nom propre, qui dési- 
gnait la vallée profonde s'étendant du lac de Tibé- 


riade au golfe Élanitique en passant par la mer 
Morte. Deutéronome, 1, 4, 7; r1, 48 ; 11, 175 1v, 495 XI, 
30; Josué, xui, 4, 3, 8, etc. Sur l'étendue de cette 
immense dépression de terrain se trouve l'ouadi 
Arabah, qui a conservé le nom hébreu ancien. Trés 
fréquemment l'on rencontre ce terme hébraique, 
que la Vulgate traduit de différentes manuiéres, 
campestria, planities, desertum, solitudo, etc., et 
qui désigne, tantót tout ce territoire, tantót l'une 


A8 


E. "Terr: promissæ occupatio (H-X EE). 


Josue, VIII, 18-26. 


— 6° Urbs 110% devicta CVII-VIII) . 


ὀπίσω ᾿Ισραήλ. Kol κατέλιπον τὴν πόλιν 
ἠνεωγμένην, καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω ᾿Ισραηλ. 
18 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Ἰησοῦν' Ἔχτεινον 
τὴν χεῖρά σου ἐν τῷ γαισῷ τῷ £v T» χειρί 
σου ἐπὶ τὴν πόλιν" εἰς γὰρ τὸς χεῖράς σου 
παραδέδωκα αὐτήν. ' Καὶ τὰ ἔνεδρα ἔξα- 
γαστήσονται ἕν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν". 
Καὶ ἐξέτεινεν ᾿Ιησοῦς τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸν 
γαισὸν ἐπὶ τὴν πόλιν. 5 Καὶ τὰ ἕνεδρα 
ἐξανεστησαν ἔν τάχει 6% τοῦ τόπου αὐτῶν 
καὶ ἐξήλθοσαν, ὅτε 8 τὴν χεῖρα, καὶ 
εἰσήλθοσαν ἐπὶ "τὴν πόλιν καὶ κατελάβοντο 
αὐτήν, καὶ σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν 
ἐν πυρί. 20 Kai περιβλέψαντε C OL κάτοικοι 
l'ai εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐϑεώρουν καπ- 


ἀναβαίνοντα, ἐχ τῆς πόλεως εἰς TOY 00-‏ עסע 


avo: καὶ οὐκ ETL εἶχον ποῦ φύγωσιν ὧδε 

vis. “5! Καὶ Ἰησοῦς xoi πᾶς 10000 εἰς 
dud ὅτι, ἔλαβον To ἔνεδρα τὴν πόλιν καὶ ὅτι 
aen 0 καπνὸς τῆς πύλεως ' εἰς τὸν οὐρα- 
voy!, καὶ μεταβαλλόμενοι, ἐπάταξαν τοὺς 
ἄνδρας τῆς Γαί. 7 Καὶ οὗτοι ἐξήλϑ' οσαν Ex 
τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν" καὶ ἐγενήϑησαν 
ἀνὰ μέσον τῆς παρεμβολῆς, οὗτοι ἐντεῦϑεν 
καὶ οὗτοι ἐντεῦϑεν, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 


5006 τοῦ μὴ καταλειφϑήῆναι αὐτῶν σεσωσμέ- 
voy xoi διαπεφευγότα. ?? Καὶ τὸν βασιλέα 
τῆς loi συνέλαβον ζῶντα, καὶ προςήγαγον 
αὐτὸν πρὺς Ἰησοῦν. 


24 Koi ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἀποχτέννοντες πάντας τοὺς ἐγ τῇ 1 αἱ, καὶ 
τοὺς ἕν τοῖς πεδίοις, χαὶ ἕν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς 
καταβάσεως, οὐ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐ- 
τῆς εἰς τέλος, καὶ ἑπέστρεψεν ᾿Ιησοῦς εἰς Tu, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομφαίας. 
79 Καὶ ἐγενήϑησαν οἱ πεσόντες ἐν τῇ uoo 
ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ξως γυναικὸς ᾿δώδεκα 
χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοικοῦντας [" αἱ. 
[?9 Καὶ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστρεψε χεῖρα αὐτοῦ, 


18. AM: ὅτι εἰς τὴν χεῖρά. AF+ (ἃ. τὸν γαισον) 
καὶ. 19. AFM: d AEFM: (1. ἐπὶ) εἰς. 
20. AEM: οἱ κατοικᾶντες... * (sq.) καὶ. AEM: (1. 
ἐϑεώ.) ξώρων. AM: OM τὸν xO7LyOY τῆς 7tÓA. 
A?EFT (in f. ) καὶ ὃ λαὸς ὁ φεύγων εἰς τὴν ἔρημον 
ἐστράφησαν ἐπὶ τοὺς διώκοντας. 99. A?EFMT (p. 
O0vv&v.) αὐτῶν. Mt (p- παρεμιβ. ) τοῦ ᾿Ισραὴλ. ΑΝ: 
ἐπάταξεν. B!* αὐτοὺς. M: αὐτοὺς ᾿Ισραὴλ. M: ἐξ 
αὐτῶν. 94. A?EF: Kat ἐγένετο ὡς. AM: τοὺς ἐκ 
τῆς Tai. B'AM* (a. τους) καὶ. ΑΜ ἐπὶ. A*EFT 
(p. ₪0785( καὶ ἔπεσον πάντες &y στόματι ῥομφαίας. 
A?FM: ἐπ᾽ αὐτῆς. AM: ἕως εἰς τέλος. Bi: 07%- 


18. Bouclier. Hébreu : > dard ». Septante : > 
(dard tout en fer)». — Je te la livrerai. Les Sep- 
tante ajoutent : > et l'embuscade se lèvera aussitôt 
de sa place ». 

90. Ne purent plus fuir ni d'un cóté ni de l'autre. 
Hébreu : « n'eurent plus demain (d'espace) pour fuir ». 
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פסקא באמצע פסוק V.24.‏ 


στρεψεν (ἐπεσ. B?AM). A: (1. ᾿Τησοῦς) αὐτοὺς. 
25. A2EFM+ (p. ἐγενη.) πάντες. 26. Tot. vs. * 
A!B (+ A?EF). 


21. Septante : > et quand les fils d'Israél eurent 
fini de tuer tous les habitants de Hai qui étaient 
dans la plaine et sur la pente de la montagne oü 
ils les poursuivirent jusqu'à extinction, Josué re- 
tourna à Hai et la frappa à la bouche (au fil) du 
glaive ». 


Josué, VIII, 18-26. A0 


I. Conquête de Chanaan )1-.11(. — 6° Prise de Hat CVII- VIII). 


remansisset qui non persequerétur 
Israel (sicut erüperant apérta óppida 
relinquéntes), 8 dixit Dóminus ad 
Jósue: Leva clypeum qui in manu 
tua est, contra urbem Hai, quóniam 
tibitradam eam.'? Cumque elevásset 
clypeum ex advérso civitátis, insi- 
die, qua latébant, surrexérunt con- 
féstim : et pergéntes ad civitátem, 
cepérunt, et succendérunt eam. 
20 Viri autem civitátis, qui perse- 
quebántur Jósue, respiciéntes et vi- 
déntes fumum urbis ad colum us- 
que conscéndere, non potuérunt 
ultra huc illácque diffügere : præ- 
sertim cum hi qui simuláverant 
fugam, et tendébant ad solitudinem, 
contra persequéntes fortíssime res- 
titissent. ?! Vidénsque Jósue et om- 
nis Israel quod capta esset cívitas, 
et fumus urbis ascénderet, revérsus 
percüssit viros Hai. ?? Síquidem et 
illi qui céperant et succénderant 
civitátem, egréssi ex urbe contra 
suos, médios hóstium feríre cœpé- 
runt. Cum ergo ex utráque parte 
adversárii cæderéntur, ita ut nullus 
de tanta multitüdine salvarétur, 


?regem quoque urbis Hai appre- 22655. 


hendérunt vivéntem, et obtulérunt 
Jósue. 


*! [gitur ómnibus interféctis, qui mabitato- 
EL 
deleti. 


Israélem ad déserta tendéntem füe- 
rant persecüti, etin eódem loco glá- 
dio corruéntibus, revérsi filii Israel 
percussérunt civitátem. ?? Erant au- 
tem qui in eódem die concíderant a 
viro usque ad mulierem, duódecim 
milia hóminum, omnes urbis Hai. 
56 Jósue vero non contráxit manum, 
quam in sublíme porréxerat, tenens 


Urbs Hai 
capta. 


Jos. 8, 26, 


dans la ville de Hai et de Béthel, afin 
de poursuivre Israël (comme ils étaient 
sortis précipitamment, laissant leurs 
villes ouvertes), '? le Seigneur dit à 
Josué : « Léve le bouclier qui est dans 
ta main contre la ville de Hai, parce 
que je te la livrerai ». !? Et lorsqu'il 
eut levé le bouclier contre la ville, ceux 
qui étaient cachés en embuscade se 
levèrent aussitôt, et marchant vers la 
ville, ils la prirent et y mirent le feu. 
50 Mais les hommes de la ville qui pour- 
suivaient Josué, regardant et voyant 
que la fumée de la ville montait jus- 
qu'au ciel, ne purent plus fuir ni d'un 
cóté ni de l'autre, surtout lorsque ceux 
qui avaient feint une fuite et se diri- 
gealent vers le désert, résistèrent très 
fortement à ceux qui les poursuivaient. 
51 Alors Josué et tout Israël, voyant 
que la ville était prise, et que la fumée 
montait de la ville, se retournèrent et 
battirent les hommes de Hai, ?? attendu 
que ceux mémes qui avaient pris et 
brülé la cité, étant sortis de la ville 
au-devant des leurs, commencérent à 
frapper les ennemis au milieu d'eux. 
Comme donc des deux cótés les enne- 
mis étaient taillés en pièces, de manière 
que pas un seul d'une si grande multi- 
tude ne fut sauvé, ?? ils prirent aussi 
vivant le roi de la ville de Hai, et le 
présentèrent à Josué. 

2% Ainsi, tous ceux qui avaient pour- 
suivi Israél, se dirigeant vers le désert, 
ayant été tués, et étant tombés sous 
le glaive dans le méme lieu, les enfants 
d'Israél revinrent etravagèrent la ville. 
35 Or, ceux qui en ce méme jour suc- 
combérent, depuis l'homme jusqu'à la 
femme, étaient au nombre de douze 
mille hommes, tous de la ville de Hai. 
?6 Quant à Josué, tenant son bouclier, 
il ne baissa pas la main qu'il avait 


ou l'autre de ses parties. Ici en particulier, il s'agit 
de la plaine du Jourdain qui s'étend au nord de la 
mer Morte. 

11, Et de Béthel. Les habitants de Béthel, voisins 
de Hai, avaient sans doute porté secours à cette ville. 
Toutefois, il faut remarquer que les Septante n'ont 
pas ce mot, et qu'il y a peut-étre ici une faute de 
copiste. 

18. Léve le bouclier. L'hébreu kidôn signifie non un 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


bouclier, mais un trait ou un javelot. L'acte com- 
mandé par Dieu à Josué avait un double but: il de- 
vait d'abord servir de signal aux soldats placés en 
embuscade, y. 19. Mais de plus, c'était une sorte de 
symbole de l'intervention divine dans cette bataille, 
comparable à l’action de Moïse pendant la lutte 
contre Amalec, Exode, xvi, 9-13. C'est pour cette 
raison que Josué dut tenir son javelot étendu sur 
Hai, tant que dura la lutte, y. 26. 


4 


50 


Josue, VIII, 27-34. 


I. Terræ promissze occupatio (E ΧΕΙ). — 6° Urbs Hai devicta ( VII- VIII). 


ἣν ἔξέτεινεν ἐν τῷ γαισῶ, ἕως ἀνεϑεμάτισε 
σύμπαντας τοὺς κατοικοῦντας ἔν τῇ Ti αἰ.} 
2 Πλὴν τῶν σκύλων τῶν £y τῇ πόλει πάντα 
ἃ ἐπρονόμευσαν ξαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ κατὰ 
πρύςταγμα κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξε XV- 
θιος τῷ Pu 2c pu ἐνεπύρισεν ᾿Ιησοὺς 
τὴν πόλιν ' ἐν πυρί" ; χῶμα ἀοίκητον εἰς τὸν 
αἰῶνα ἔϑηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
της. ?? Καὶ τὸν βασιλέα τῆς Toi ἐχρέμα- 
σεν ἐπὶ ξύλου ' διδύμον, καὶ ἣν ἐπὶ τοῦ ξύ- 
λου! ἕως ἑσπέρας" καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου 
συνέταξεν Ἰησοῦς, καὶ καϑείλοσαν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἀπὸ vov ξύλου, καὶ ξόδιψαν αὐτὰ εἰς 
τὸν βόϑρον, καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λί- 
ϑων, 8006 τῆς ἡμέρας ταύτης. 

20 (x, 5) 8 ὠκοδόμησε;» Ἰησοῦς ϑυ- 
σιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ ἐν ὄρει 
Γαιβάλ, 5} () καϑότι ἐνετείλατο Movozc ἃ 
ϑεράπων κυρίου τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καϑιὰ γέ- 
γραπται ἐν τῷ νόμῳ 11000, ϑυσιαστήριον 
λίϑων ὁλοκλήρων, ἐφ᾽ ovg οὐκ ἐπεβλήϑη 
σίδηρος" καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώματα 
κυρίῳ καὶ ϑυσίαν σωτηρίουἅι͵ “3 () Καὶ 
ἔγραψεν ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τῶν λίϑων τὸ δευτερο- 
γόμιον, νόμον IMovor ἐνώπιον τῶν υἱῶν 
ἸΙσραήλ. 53 (6) Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ καὶ οἱ πρε- 
σβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ δικασταὶ καὶ οἱ γραμ- 
ματεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνϑεν xal -ע8‎ 
8 τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ 
oL “ευΐται ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης 
κυρίου, καὶ ὁ προφήλυτος καὶ ὃ αὐτὸ χϑῶων, οἱ 
ἦσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους Γαριζὶν, καὶ où 
ἤσαν ἥμισυ πλησίον ὄρους L'expo καϑύτι 
ἐνετείλατο ῆωῦσης 0 ϑεράπων κυρίου εὐλο- 
γῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις.  ?*(7) Καὶ 
μετὼ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω ᾿Ιησοὺς πάντα 
τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου, TU εὐλογίας 
καὶ τὰς κατάρας, κατὰ πάντα τὰ γεγραμ- 


PAT (À AEFMT (p. ny) τῶν κτήνων καὶ. A2EF+ 
(p. πόλ.) ἐκείνῃ. AF* πάντα &. EF: Ἰησοῦ, 
29. AEFM: καϑεῖλον. ΒΊ: αὐτοῦ τὸ σῶμα... ἔρει- 
ψαν. :שוגו‎ αὐτόν. A?EFT (p. βοϑρον) πρὸς τὴν 
πύλην τῆς 701866. A*TEFMT (p. λίϑων) μέγαν. B: 
ponit y. 30-35 post IX, 2 ut in uncis indicatur. 
31. A?EFMT (p. ἐπεβλ.) ἐπ’ αὐτοὺς. AFM: τῷ xv- 
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^35 nmm is ("wi הלט‎ 
my אֶל הדמול‎ Pen rms 
"ENS אלמל הרדעיבל‎ XI 
לברף אֶתַהָעם‎ γῆν ΣΡ משה‎ μῆς 
ΝΡ וְאֶחָרִידכֶן‎ : HAN שאל‎ 4 
הִבְּרְכָה‎ fins ""27—5:-rN 
הַתְרָה:‎ ἼΒΌΞ פְּכְלֶ"הַכַּתוּב‎ mob 
οίῳ. 32. AEFM+ (p. Mo.) ὃν ἔγραψεν. 33. AEM+ 
(p. dix.) αὐτῶν. À (bis) * οὗ, AFM (bis) : o£ zc- 
σεις (alt. 1. + αὐτῶν). AEFM: καϑὰ ivér... τὸν 4. 


Ἰσραὴλ (M: xvoiov.). 34. AM* αὐτοὺς et Ἰησοῦς. 


M: (1. τοῦ νόμου rovrov) ταῦτα; * τῷ. 


26. Le verset 90 manque dans les manuscrits A et 
B et dans l'édition sixtine. Nous le reproduisons 
d'apres l'édition de Complute. 

98. Un monceau de ruines éternel. Hébreu : « il en 
fit un monceau éternel, une ruine jusqu'aujour- 
d'hui ». 

99. Il en suspendit aussi le roi à la potence. Hé- 


breu : « il pendit aussi le roi de Hai à un bois (Sep- 
tante : à un bois double) ». 
31. Dans le livre de la loi. Septante : 
oi ». 

34. Toutes les paroles de bénédiction et de malé- 
diction. Septante : « toutes les paroles de cette loi, 
les bénédictions et les malédictions ». 


« dans la 


Josué, 


VIII, 27-34. 


51 


I. Conquête de Chanaan (I-XII). 


— 6° Prise de Ha? ( VII - VIII). 


clypeum donec interficeréntur omnes 
habitatóres Hai. 27 Juménta autem 
et predam civitátis divisérunt sibi 
filii Israel, sicut præcéperat Dómi- 
nus Jósue. 35 Qui succéndit urbem, 
et fecit eam tümulum sempitérnum : 


Urbs Hai 
deleta. 


Jos, 8, 2 


59 regem quoque ejus suspéndit in nost. 15, 16. 


patibulo usque ad vésperam et solis 
occäsum. Præcepitque Jósue, et de- 
posuérunt cadäver ejus de cruce : 
projecerüntque in ipso intróitu civi- 
tátis, congésto super eum magno 
acérvo lápidum, qui pérmanet usque 
in præséntem diem. 


Jos. 10, 27. 


?? Tune ædificävit Jósue altáre Altare in 
Dómino Deo Israel in monte Hebal: 
?! sicut præcéperat Móyses fámulus 
Dómini fíliis Israel, et scriptum est xx. 90, ἐδ. 
in volumine legis Móysi : Altáre 
vero delapídibus impolitis, quos fer- 
rum non tétigit : et óbtulit super eo 
holocaüsta Dómino, immolavitque 


pacificas víctimas. * Et scripsit su- p, 27, 2.8; 
18. 


per lápides Deuteronómium legis ^ 


Móysi, quod ille digésserat coram 
filiis Israel. 95 Omnis autem pópu- 
lus, et majóres natu, 00668706 ac 
jüdices stabant ex utráque parte ar- 
ce, in conspéctu sacerdótum qui 
portábant arcam 10606118 Dómini, ut 
ádvena ita et indígena. Média pars 
eórum juxta montem Garízim, et mé- 
dia juxta montem Hebal, sicut præ- 
céperat Móyses fámulus Dómini. Et 
primum quidem benedíxit pópulo 
Israel. ?* Post hæc legit ómnia ver- 
ba benedictiónis et maledictiónis, et 
cuncta quz scripta erant in legis vo- 


Deut. 27, 


Hebal et 
Garizim. 


Deut. 27, 


16-19. 


Deut. 21, 33. 


12-13; 11, 29. 


15-26 ; 28, 2-6, 


élevée, jusqu'à ce que tous les habi- 
tants de Hai fussent tués. 27 Et pour 
les bestiaux et le butin de la ville, 
les enfants d'Israél se les partagèrent, 
comme avait ordonné le Seigneur à 
Josué. 25 Et Josué mit le feu à la ville 
et en fit un monceau de ruines éternel ; 
59 jl en suspendit aussi le roi à la po- 
tence jusqu'au soir et au coucher du 
soleil. Ensuite Josué ordonna, et on 
descendit son cadavre de la croix; on 
le jeta à l'entrée méme de 1a ville, en 
élevant sur lui un monceau de pierres 
qui est demeuré jusqu'au présent jour. 

80 Alors Josué bátit un autel au 
Seigneur Dieu d'Israël sur le mont 
Hébal, *! comme avait ordonné Moïse, 
serviteur du Seigneur, aux enfants 
d'Israël, et comme 1l est écrit dans le 
livre dela loi de Moise : Un autel de 
pierres non polies que le fer n'a pas 
touchées; et il offrit dessus des holo- 
caustes au Seigneur, et il immola des 
victimes pacifiques. ?? Et il écrivit sur 
les pierres le Deutéronome de la loi de 
Moise, que celui-ci avait exposé devant 
les enfants d'Israël. *? Or tout le peu- 
ple et les anciens, les chefs et les ju- 
₪08 étaient debout des deux 60168 de 
l'arehe, en présence des prêtres qui 
portaient l'arche de l'alliance du Sei- 
gneur, l'étranger comme l'indigène. 
Une moitié était prés du mont Garizim, 
et l'autre moitié prés du mont Hébal, 
comme avait ordonné Moïse, servi- 
teur du Seigneur. Et d'abord il bénit 
le peuple d'Israël. ?* Après cela il lut 
toutes les paroles de bénédiction-et de 
malédiction, et tout ce qui était écrit 


29. Il en suspendit aussi le roi à la potence, apres 
l'avoir fait mettre à mort : ce fut son cadavre qui fut 
exposé jusqu'au soir. Voir Nombres, xxv, 4, et la 
note. — Jusqu'au présent jour : voir la note sur 
Josué, ,ץז‎ 9. 

30. Hébal. Voir la note sur Deutéronome, ,זא‎ 99. 

91. Comme il est écrit dans le livre de la loi de 
Moïse. Voir la note sur Deutéronome, iw, 4. Il est à 
remarquer, d'une part, que ce passage présuppose 
le Pentateuque, et d'autre part, qu'il le regarde 
comme clos, et en parle comme d'un livre absolument 
distinct de celui qui est en ce moment sous les yeux 


du lecteur. Cf. la note sur Josué, t, 13. 

32. Le Deutéronome de la loi. 11 ne s'agit sans doute 
pas ici de tout le Deutéronome, dont la transcription 
sur des pierres aurait offert de trés grandes diffi- 
cultés, mais seulement des malédictions contenues 
dans le chapitre xxvrm, et qui devaient être pronon- 
cées dans cette cérémonie. 

33. Une moitié : les tribus de Juda, Siméon, Lévi, 
Issachar, Joseph et Benjamin. — Garizim : voir la 
note sur Deutéronome, ,זא‎ 99. — L'autre moitié : les 
tribus de Ruben, Zabulon, Dan, Nephthali, Gad et 
Aser. 


02 


Josue, VIII, 35 —IX, 9. 


E. "WBerr:ze promissæ occupatio (E-XEN). — 7° Fraus Gabaonitarum ( IX). 


μένα, ἐν τῷ νόμῳ ! Moon. SS (5) Οὐχ 
ἦν ρῆμα ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετείλατο Muv- 
σῆς ! τῷ Ἰησοῖ, Ó οὐχ ἀνέγνω Ἰησοῦς εἰς 
và ὦτα πάσης ἐχχλησίας υἱῶν ᾿Ισραήλ, ! τοῖς 
ἀνδράσι" καὶ ταῖς γυναιξὶ καὶ τοῖς παιδίοις 
p τοῖς προςηλύτοις τοῖς προςπορευομέγοις 

* τῷ ᾿Ισραήλ. 
IX. (1) Qc δὲ ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς ' τῶν 
“Αμοῤῥαίων' oL ἕν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ, καὶ oL ἐν τῇ ἢ πεδινῇ, καὶ οἱ ἐν 
πάσῃ τῆ παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς μεγάλης 
καὶ οἱ πρὸς τῷ ᾿Αντιλιβάνῳ, καὶ οἱ “Χετταῖον 
καὶ oL “Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεξαῖοι καὶ οἱ 
Εὐαῖοι "καὶ οἱ ᾿Αμοῤῥδαῖοι καὶ οἱ ltoys- 
σαῖοι καὶ οἱ ᾿Ιεβουσαῖοι, ?(?) συνήλϑοσαν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπολεμῆσαι Ἰησοῦν καὶ o- 
ραὴλ ἅμα πάντες. 

p Καὶ οἱ κατοικοῦντες Γαβαὼν ἤκου- 
σαν ' πάντα! ὅσα ἐποίησε κύριος τῇ “Ἰεριχὼ 
xoi p Lui. ^*(' ν᾿ Καὶ ἐποίησαν καίγε αὐ- 
τοὶ | πανουργίας, καὶ ἑλϑόντες ἐπεσιτί-- 
σαντο ! καὶ ἡτοιμάσαντο', καὶ λαβόντες σάκ- 
κους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῶν, καὶ 
ἀσκοὺς οἴνου παλαιοὺς καὶ κατεῤῥωγότας 
ἀποδεδεμένους, C2 !xab τὰ κοῖλα τῶν 
ὑποδημάτων αὐτῶν! καὶ τὰ σανδάλια ' αὐ- 
τῶν! παλαιὰ καὶ καταπεπελματωμένα ἐν 
τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱμάτια "αὐτῶν! 
πεπαλαιωμενα ἐπάνω αὐτῶν, καὶ ὁ ἄρτος 
PO τοῦ ἐπισιτισμοῦ ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν 

! καὶ βεβρωμένος!. 6 (43) Kai ἤλϑοσαν 
πρὸς ᾿Ιησοῦν εἰς τὴν παρεμβολὴν ; Ἰσραὴλ' 
εἰς Γάλγαλα, : καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ .10- 
ραήλ." "Ex γῆς μακρόϑεν ἥκαμεν, καὶ νῦν 
διάϑεσϑε ἡμῖν διαϑήκην. 1(3) Καὶ εἶπαν 
οἵ υἱοὶ "Iogox πρὸς τὸν Χοῤῥαῖον᾽ Ὅρα μὴ 
ἐν ἐμοὶ κατοικεῖς" καὶ πῶς σοι διαϑῶώμαν 
διαϑήκην; 

$(15) Καὶ εἶπαν πρὸς Imiovr Oixe- 
ται σου ἐσμέν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς 
᾿Ιησοὺς" ע11008‎ ἐστὲ καὶ πόϑεν παραγεγό- 
νατε; uc) Καὶ simav: "Éx γῆς μακρόύϑεν 
σφόδρα ἥκασιν οὗ παῖδες σου, ὃν ὀνόματι 
xvgiov τοῦ ϑεοῦ σου ἀκηκόαμεν γὰρ τὸ 


35. E: τῆς éxxÀAg. AF* viov. — 1. Ordo ver- 
suum in B includitur uncis. AEF'T (p. ἤκουσαν) 
πάντες. AEF: p. x. où ‘Au. .א‎ où I'eoy. post yerr. 
2. AI: συνηλϑον. 3. AF: ἐπ᾽ "17086. À (semper): 


IX. 1. Dans les lieux maritimes et sur le rivage de 
la grande mer; ceux aussi qui habitaient prés du 
Liban. Hébreu : « tout le littoral de la grande mer, 
vis-à-vis du Liban ». —  L'Hévéen. Les Septante 
ajoutent : « les Amorrhéens et les Gergéséens ». 
₪ 3. Dans il ms. du Vatican les versets 30-35 du 
chapitre vin sont intercalés entre les versets 2 et 3 


num nuscOéN ΟΞ. "37 לח הָיָה‎ 


ἼΩΝ‏ לְאדִקְרְא TA DUT‏ פָּלֶקְהַל 


wo) menm mom ae"‏ ההקה 
:D29p2‏ 
pts "um EX.‏ כְּלֶהַמַּלָלִים Sn‏ 
0233 הַיִּרְהַן Ben nets ἼΠΞ‏ 
ὃΝ bin ma wis‏ דמול 19395 
"men »»2n "iow Minn‏ 155" 
omm Poem 2‏ קבצו sans‏ לְהַלַחֶם 
"EN DP Labo yuim-ny‏ 
| 3 | השב" גבשין ὮΝ "Po‏ אשר 
πὶ ny +‏ » ליריחף snm I‏ 
ES nina Ham‏ ויצטירו 
ope hp"‏ ּלִים shy‏ 
mia nios‏ וּמִבְקָעִים ּמִצְרְרִים: 
ּנְעלות cii hiN Du mièa‏ 
וּשלמות n5 p ΡΤ Ων ni53‏ 
LS "25" TUM nu um DMX 6‏ 
TONNEN vui‏ הלס היאמ 
VEN |‏ וְאָלאיש pan Shi‏ רחיקה 
"ons np» UNS 7‏ בְרִית: ויאמרו 
אִישדיְשְרְאָל SIM "umts‏ 132 
אתה יושב TA‏ אָכֶרותלֶה בְרִית: 
c7yoNM 8‏ אָכְדְיְהושָע "EON "PIS‏ 
zm DEPLN "NM‏ מי אַתָּם ב 
JAN" ND 9‏ אליו pim? yow2‏ 
ὁ 1: mm cds Ἴ129 ΝΞ RD‏ 
XOU »05-5‏ וְאֶת nin» ΟΝ τὸ‏ 


» 


v.7. p "ow" ibid. 9*5 


Γαΐ. 2. AE: (1. ὥμων) ὄνων. 9. AF: (1. ἐπάνω) ἐπ᾽. 
AEFM: o£ ἄρτοι τοῦ ἐπισ. αὐτῶν (Mt ἐγενηϑησαν) 
ξηροὶ καὶ βεβρωμένοι. 6. AEM: ἤλϑον. À: (pro 
Ἶσρ.) αὐτῶν. AEFMT (a. Jo.) πρὸς πάντα. M: 
(1. log.) τὸν λαόν. 7. M: ἡμῖν. À: κατῴκεις. M: 
לליה‎ σοι. AEFMT (p. εἶπαν) πρὸς αὐτόν. 
du chapitre ΙΧ. 
4. Prirent avec eux des vivres. Hébreu : > ils s’en 
allérent, et se firent ambassadeurs ». — Sur leurs 
ânes. L édition sixtine porte : « sur leurs épaules ». 


5. Durs et brisés en morceaux. 801810 : > 
cariés, rongés ». 


Josué, VIII, 35—IX, 9. 53 


X. Conquête de Chanaan (K-XIE). — 7° Les GabaonitesiC IX). 


lámine. ?? Nihil ex his que Móyses 
jusserat, relíquit intáctum, sed uni- 
vérsa replicávit coram omni multitü- 
dine Israel, muliéribus ac párvulis et 
ádvenis, qui inter eos morabäntur. 


₪ ’.:° . g^ 
EX. Quibus audítis, cuncti reges | Reges 


chananzei 


trans Jordánem, qui versabántur in — fedus 
montánis et campéstribus, in mariti- 

mis aclittore magni maris,hi quoque 795. 
qui habitábant juxta Líbanum, He- 
thæus et Amorrhæus, Chananæus, ST. 


Pherezéus, et Hevæus, et Jebusæus, e 7, 1. 


23. 
0-21. 


Num. 13, 30. 


. 


2 congregáti sunt páriter, ut pugná- Gen.15,2 

rent contra Jósue et Israel uno áni- , ς ς 10. 

mo, eadémque senténtia. dE 
35 At hi qui habitábant in Gábaon, casui 

audiéntes cuncta qua fécerat Jósue — '"* 

Jéricho et Hai : ^et cállide cogitántes, s 6, 20, 24 ; 

tulérunt sibi cibária, saccos véteres *9** 

ásinis imponéntes, et utres vinários 

scissos atque consütos, ? calceamén- 

taque perantíqua quas ad indicium 

vetustátis pittáciis consüta erant, in- 

duti vetéribus vestiméntis : panes 

quoque, quos portábant ob viáticum, 

duri erant, et in frusta comminüti : 3os.5,9: 

ὃ perrexerüntque ad Jósue, qui tunc. ^ 

morabátur in castris Gälgalæ, et di- 

xérunt ei, atque simul omni fsraéli : 

De terra longínqua vénimus, pacem 

vobíscum fácere cupiéntes. 
hesponderüntque viri Israel ad 

eos, atque dixérunt : " Ne forte in ter- 

ra, quæ nobis sorte debétur, habité- px. ; 9. 

tis, et non possímus foedus inire vo- ****?* 

bíscum. ? At illi ad Jósue, Servi, cabaonitæ 

inquiunt, tui sumus. ב‎ 
Quibus 10506 ait : Quinam estis 

vos? et unde venistis? ? Respondé- 

runt : De terra longínqua valde 

venérunt servi tui in nómine Dó- ,. , ur. 

mini Dei tui. Audívimus enim fa- 

mam poténtiæ ejus, cuncta quæ 


dans le livre de la Loi. % Il ne laissa 
rien, sans le rappeler, de tout ce que 
Moise avait commandé ; mais il retraca 
toutes choses devant toute la multi- 
tude d'Israél, les femmes, les petits 
enfants, et les étrangers qui demeu- 
raient parmi eux. 

XX. ! Ces événements appris, tous 
les rois d'au delà du Jourdain, qui 
demeuraient dans les montagnes, dans 
les plaines, dans les lieux maritimes 
etsur le rivage de la grande mer; 
ceux aussi qui habitaient prés du Liban, 
lHéthéen et l’Amorrhéen, le Chana- 
néen, le Phérézéen, l'Hévéen et le Jé- 
buséen, ? se réunirent tous ensemble 
pour combattre contre Josué et Israél, 
d'un méme cœur et d'un méme esprit. 

5 Mais ceux qui habitaient à Gabaon, 
apprenant tout ce qu'avait fait Josué à 
Jéricho et à Hai, * et imaginant une 
ruse, prirent avec eux des vivres, 
mettant de vieux sacs sur leurs ânes, 
et des outres de vin rompues et recou- 
sues, ? et des chaussures trés vieil- 
les, et qui, pour preuve de leur vé- 
tusté, étaient couvertes de pièces: ils | 
étaienteux-mêmes vêtus de vieux habits; 
les pains aussi qu'ils portaient pour 
provisions de voyage, étaient durs et 
brisés en morceaux. ὃ C'est ainsi qu'ils 
vinrent vers Josué, qui alors se trou- 
vait au camp de Galgala, et qu'ils lui 
dirent et en méme temps à tout Israël : 
« Nous sommes venus d'une terre loin- 
taine, désirant faire la paix avec vous ». 

Et les hommes d'Israél leur répon- 
dirent et dirent : 7 > Peut-être que vous 
habitez dans la terre qui nous est due 
par le sort, et que nous ne pouvons 
faire alliance avec vous ». 5 Mais eux à 

osué : « Nous sommes vos serviteurs », 
dirent-ils. 

Et Josué leur demanda : « Qui étes- 
vous? et d'où venez-vous? » ? Ils ré- 
pondirent : « C'est d'une terre trés loin- 
taine que sont venus vos serviteurs, 
au nom du Seigneur ton Dieu; car 
nous avons appris la renommée de 


1? Les Gabaonites, IX, 


IX. 1. Tous les rois. La terre de Chanaan était alors 
morcelée en plusieurs petits royaumes, dont les rois 
n'étaient guére maitres que d'une ville et de ses 
alentours; leur pouvoir était par conséquent fort 
circonscrit, comme celui des chefs des tribus arabes 
qui campent aujourd'hui encore dans les déserts 
avoisinants. — Dans les plaines. L'hébreu porte Sé- 
phéla, qui désigne proprement la plaine des Philis- 
tins. Voir la note sur Juges, xv, 5. — La grande 


mer est la Méditerranée. — Liban : voir la note sur 


Deutéronome, x1, 24. — L'Héthéen..., le Phérézéen, 


l'Hévéen et le Jébuséen : voir la note sur Exode, xxii, 
23. — L'Amorrhéen : voir la note sur Deutéronome, t, 
44. — Le Chananéen : voir la note sur Deut., vit, 1. 
3. Gabaon. Voir la note sur III Rois, int, 4. E 
4. Imaginant une ruse, pour faire croire qu ils ve- 


naient de fort loin et qu'ils n'étaient point des habi- 


tants de Chanaan. Cette ruse leur réussit et leur per- 
mit de contracter alliance avec les Israélites, qui 
n’auraient pu conclure detraité avec eux s’ils avaient 


94 


Josue, IX, 10-20. 


EK. TTerrz promissz occupatio )1-.11(. — 7° Fraus Gabaonitarum (IX). 


ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν “ἰγύπτῷ, 
ΤΟ χαὶ ὅσα ἐποίησε τοῖς βασιλεῦσι τῶν 
-Αμοῤῥαίων, οὐ ἦσαν. πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
τῳ “Σηὼν βασιλεῖ, τῶν -Αμοῤῥαίων καὶ τῷ 

γ βασιλεῖ τῆς Βασάν, ὃ ὃς κατῴχει ἐν "Aova- 
000 'xai ἐν ᾿Εδραΐν E 6 1) Kai ἀκού- 
σαντες εἶπαν πρὸς, ἡμᾶς οἱ πρεσβύτεροι 
ἡμῶν καὶ πάντες OL κατοικοῦντες τὴν γῆν 
ἡμιῶν, λέγοντες" AGBETE ὃ ἑαυτοῖς ἐπισιτισμὸν 
εἰς τὴν οδὸν καὶ πορεύϑητε εἰς συνάντησιν 
αὐτῶν, καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς" Οἴκεται σου 
ἐσμεν, καὶ νῦν διάϑεσϑε ὑμῖν τὴν διαϑηκην. 
!2 (13) Οὕτοι οἱ ἄρτοι, ϑερμοὺς ἐφωδιάσϑη- 
μεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 7 ἐξήλθομεν παρα- 
γενέσϑαι πρὸς ὑμᾶς, γὺν δὲ ἐξηράνθησαν 
καὶ γεγόνασι, βεβρωμένοι, V9) at οὔτοι οἱ 
ἀσκοὶ τοῦ οἴνου 0% ἐπλήσαμεν καινούς, xai 
οὗτοι ἐῤῥώγασι, καὶ τὰ ἱμιάτια ἡμῶν à καὶ TO 
ὑποδήματα ἡ ἥμων πεπαλαίωται ἀπὸ τῆς πολ- 
λῆς ὁδοῦ σφόδρα. 


12 0) Koi ἔλαβον oL * ἄρχοντες τοῦ 
ἐπισιτισμοῦ αὐτῶν, καὶ κύριον οὐκ ἐπηρώ- 
τησαν. 60) Kai ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς πρὸς 
αὐτοὺς εἰρήνην, καὶ διέϑεντο πρὸς αὐτοὺς 
διαϑήκην τοῦ διασῶσαι αὐτούς" καὶ ὦμο- 
σαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς. 


18 0 Καὶ ἐ ἐγένετο μετὰ τρεῖς ἡμέρας uera 


τὸ διαϑεσϑαι πρὸς αὐτοὺς διαϑήκην, ἤκου- 
σαν ὅτι ἐγγύϑεν αὐτῶν εἰσὶ xai “ὅτι ἐν αὐ- 
τοῖς κατοικοῦσι. " C?) Koi ἀπῇραν oL viol 
᾿Ισραὴλ καὶ ἦλθον εἰς % πόλεις αὐτῶν" αἱ 
δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαὼν καὶ Kequoc καὶ 
ב‎ καὶ πόλεις Ἰαρίν. "5 (51) Καὶ οὐκ 

ἐμαχέσαντο αὐτοῖς oL vioi 10007], ὅτι ὦμο- 
σαν αὑτοῖς πάντες OÙ ἄρχοντες κύριον τὸν 
ϑεὸν Ἰσραήλ καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα ἡ συν- 
α ὠγὴ δπὶ τοῖς ἄρχουσι. 19 93) Καὶ εἶπαν 
OL ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῇ; Ἡμιεῖς 
ὠμόσαμεν αὐτοῖς κύριον τὸν ϑεὸν ᾿Ισραήλ, 
καὶ νῦν οὐ δυνησόμεϑα ἅψασϑαι αὐτῶν. 
20 (26) Tovto ποιήσωμεν" Ζωγρῆσαι αὐτοὺς 
lxai περιποιησόμεϑα! αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται 


9. FM: πάντα ὅσα. 10. M: πάντα ὅσα. AEFMT 
(a. βασιλ.) δυσὶ : (1. 400.( "Ecsfdv. 11. AFM* 
800007186 : (l. os) ὑμῶν. ΒΊΛΕΙ (a. dead.) 
τὴν. 19. A?FMT (p. ἄρτοι) ἡμῶν. A°F+ (p. αὖ- 
τοὺς) ἀπὸ οἴκων ἡμῶν. 13. A?EFT (aco τὸ ἐμὴ 
ταῦτα. A!EF: τοὺς ΄ἐπισιτισμους. 15. AEFM: δι- 
ἔϑετο. 17. A?EF-- (a. αἱ δὲ) τῇ muéoa τῇ τρίτῃ. 
B!: βειρὼν in marg. βηϑωῶρ. AFM: Βηρωϑ. AEM: 
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מַלְבִי was 9222 ἼΩΝ "SANT‏ 
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TD‏ == 0707 אתל 1h20‏ 
noi ONE Dia‏ אלִיכם ner]‏ 
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cTED‏ וְאֶתפִּי IN NS nüm‏ 
nnb dx‏ יהושע n2" sis‏ 
zB "2" amis m3 0h‏ 
TD ND)‏ 
ΠΕΡ om‏ טְכְשֶת 2 "Ow‏ 
"psp ΩΝ‏ לָחֶם בְּרִית c Ppue‏ 
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spams Die "on non ΝΟῚ 18‏ 
לחר ane»‏ הָעָדָה SON nima‏ 
ושְרְאל רילנו ies ENT bo ne‏ 
ΠΝ 19‏ כָלְהַפָּטִיאִים ox‏ 75 
ΠΝ nima sns 2202 Umw‏ 
SAS,‏ וְעַחה לא 1 כל לע 072+ 
"by eps oos epo nies: nw»‏ 
Ἰαρείμ. A8. EF: (L ipe.) ἐπολέμησαν. AEFM+‏ 
(p. dex.) τῆς συναγωγῆς. 19. AFMT (p. εἴπαν)‏ 


πάντες. 20. A? ἘΠ (p. ποιή.) αὐτοῖς. M* καὶ ztegi- 
ποιησόμεϑα αὐτούς. 
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10. Qui était à, Astaroth. Les Septante ajoutent : 
« et à Édrain ». 

14. Ils prirent donc de leurs vivres. Septante : 

> 165 chefs prirent donc de leurs vivres ». 
7 45. Et l'alliance contractée, il promit qu'ils ne se- 
raient pas tués. Septante : « et ils firent avec eux 
un testament (une alliance) pour les sauver ». 


16. Mais trois jours aprés l'alliance faite. Hé- 
breu et Septante : > et i| arriva que trois jours 
apres avoir fait alliance avec eux ». 

20. Qu'à la vérité ils soient conservés ἃ la vie. Sep- 
tante : « pour les conserver en vie, et nous les ré- 
Serverons 5. 


Josué, IX, 10-20. 55 


I. Conquête de Chanaan )1-%11(. — 7° Les Gabaonites (IX). 


fecit in Ægÿpto, 10 et duóbus $3bae»ita- 


rum oratio 


sa puissance, tout ce quil a fait en 


régibus Amorrhæérum qui fuérunt seaviter. | Egypte, 10 et aux deux rois des Amor- 


trans Jordánem, Sehon regi Hése- x. x, 
bon, et Og regi Basan quieratinAs- 55; 
taroth : !! dixerüntque nobis senió- 

res, et omnes habitatóres terre 
nostre : Tóllite in mánibus cibäria 

ob longíssimam viam, et occürrite 

eis, 65 dicite : Servi vestri sumus, 
foedus inite nobíscum. '? En, panes 
quando egréssi sumus de dómibus 
nostris, ut venirémus ad vos, cálidos 
sümpsimus, nunc sicci facti sunt, et 
vetustáte nímia comminüti : !? utres 

vini novos implévimus, nune rupti 

sunt et solüti : vestes et calceamén- 

ta quibus indüimur, et quee habémus 

in pédibus, ob longitüdinem longió- 

ris viæ trita sunt, et pene consüm- 

pta. 


"1 Suscepérunt ígitur de cibáriis 
eórum, et os Dómini non interroga- Fœdus 
vérunt. '? Fecitque Jósue cum eis 
pacem, et ínito fcedere pollicitus est Zu 4 36; 
quod non occideréntur : principes 2Rer.212. 
quoque multitüdinis juravérunt eis. 

16 Post dies autem tres íniti 10006- 
ris, audiérunt quod in vicíno habitá- Gabaoni- 
rent, et inter eos futüri essent. !7 Mo- aeceptus. 
verüntque castra filii Israel, et 
venérunt in civitátes eórum die tér- 
tio, quarum hæc vocábula sunt, Gá- 
baon, et Caphira, et Beroth, et Ca- 
riathiarim. ‘8 Et non percussérunt 
eos, eo quod jurässent eis principes 
multitüdinis in nómine Dómini Dei 
Israel. Murmurávit itaque omne vul- 
gus contra principes. 3 Quirespon- 
dérunt eis : Jurávimus illis in nómi- 
ne Dómini Dei Israel, et idcírco non 
póssumus eos contíngere. ?? Sed hoc 
faciémus eis: Reservéntur quidem 


1 Esd, 2, 25. 


vu en eux des Chananéens: 68. y. 7-9, 16, etc. 

10. Hésébon, Basan : voir les notes sur Nombres, 
XXI, 25 et 33. — Astaroth : voir la note sur Deutéro- 
/0706,1, 4. 

14. Ils, les chefs d'Israel. — 160... de leurs vivres, 
soit en signe d'amitié, soit pour en vérifier l'état de 
vétusté. 

15. L'alliance contractée. C'est la seule alliance for- 

*melle dont il soit question jusqu'à l'époque des rois. 

17. Gabaon : voir là note sur III Ro?s, 111, 4. — Ca- 

phira, appelée aussi dans la Vulgate Caphara, Josué, 


rhéens qui étaient au delà du Jourdain, 
Séhon, roi d'Hésébon, et Og, roi de 
Basan, qui était à Astaroth. 1! Et les 
anciens et tous les habitants de notre 
terre nous ont dit : Prenez en vos 
mains des provisions pour ce trés long 
voyage, et allez au-devant d'eux, et 
dites : Nous sommes vos serviteurs, 
faites alliance avec nous. 13 Voyez ces 
pains : quand nous sommes sortis de 
nos maisons pour venir vers vous, 
nous les avons pris chauds; mainte- 
nant ils sont devenus secs et réduits en 
poudre par une excessive vétusté. 15 Et 
ces outres de vin, nous les avons rem- 
plies neuves, maintenant elles sont 
rompues et décousues. Etles vêtements 
que nous portons, et les chaussures 
que nous avons aux pieds, sont usés à 
cause de la longueur d'un trop long 
chemin, et presque entiérement dé- 
truits ». 

14 [ls prirent donc de leurs vivres, 
et ils n’interrogèrent point l'oracle du 
Seigneur; !? et Josué fit la paix avec 
eux, et l'alliance contractée, il promit 

u'ils ne seraient pas tués : les princes 
de la multitude aussi le leur jurérent. 

'6 Mais trois jours aprés l'alliance 
faite, ils apprirent qu'ils habitaient 
dans le voisinage et qu'ils allaient se 
trouver au milieu d'eux. 17 Et les en- 
fants d'Israél levèrent le camp, et 
ils arrivèrent le troisième jour dans 
leurs villes, dont les noms sont : Ga- 
baon, Caphira, Béroth et Cariathia- 
rim. 18 Cependant ils ne les tuérent 
point, parce que les princes 06 18 mul- 
titude le leur avaient juré au nom 
du Seigneur Dieu d'Israél. C'est pour- 
quoi tout le peuple murmura contre les 

rinces, !? qui leur répondirent : « Nous 
eur avons juré au nom du Sei- 
gneur Dieu d'Israél, et c'est pour 
cela que nous ne pouvons les toucher. 
?? Seulement, voici ce que nous leur 
ferons : qu'à la vérité ils soient con- 


xvirt, 26, et Céphira, I Esdras, τι, 25, fut plus tard as- 
signée à la tribu de Benjamin. C'est aujourd'hui 
Kefir. — Béroth, au nord de Jérusalem, ainsi nommée 
à cause de ses sources : béroth signifie > puits ». — 
Cariathiarim, au nord-ouest de Jérusalem. Voir la 
note sur Juges, XVII, 12. 

19. C'est pour cela que nous ne pouvons les toucher. 
Ce fut un des traits du caractere des Israélites que 
leur fidélité dans les alliances. Plus tard, Saul ayant 
manqué à la parole donnée ici aux Gabaonites, son 
peuple fut frappé de la famine, II Rois, xxr, 1-10. 


56 Josue, IX, 


245-512. 


I. Terr: promissze occupatio (E-XIN). — 79 Fraus Gabaonitarum CIX). 


xx" ἡμῶν ὀργὴ διὰ τὸν Ógxov, ὃν ὠμόσα- 
LEP αὐτοῖς... (21) Ζήσονται, χαὶ ἔσονται 
ξυλοχόποι καὶ ὑδροφύροι πάσῃ τῇ συνα- 
γωγῇ, καϑάπερ εἶπαν αὐτοῖς oL ἄρχοντες. 
23 (238) Καὶ συνεκάλεσεν αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Διατί παρελογίσασϑε με λέ- 
בנ‎ Μακρὰν ἀπὸ σοῦ EOUEY σφόδρα, 
ὑμεῖς δὲ ἐγχώριοί ἐστε τῶν κατοικούντων ἐν 
ἡμῖν; 22 ל‎ Koi νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε" οὐ 
un ἐχλείπη > ὑμῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοχόπος 
οὐδὲ ὑδροφόρος ἐμοὶ καὶ τῷ ϑεῷ μου. 

24 (309) Kai 0/5000 τῷ “Ιησοῖ, λέγον- 
τες. ᾿Ανηγγέλη ἡμῖν ὅσα συνέταξε κύριος 0 
ϑεός σου Mojo τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι 
ὑμῖν τὴν γῆν ταύτην καὶ ἐξολοϑρεῦσαι ' ἡμᾶς 
καὶ! πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐπ’ αὐτῆς 
ἀπὸ προςώπου vuv" καὶ ἐφοβήϑημεν σφό- 
doo. περὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπὸ προςώπου 
ὑμῶν, καὶ ἐποιήσαμεν τὸ πρᾶγμα τοῦτο. 
25 (31) Καὶ νῦν ἰδου ἡμεῖς ὑποχείριοι ὑμῖν" 
ὡς ἀρέσχει ὑμῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑμῖν, ποιήσατε 
ἡμῖν. 

26 (32) Kai ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως, καὶ 
ξξείλατο αὐτοῦς ᾿Ιησοῦς 'ὲν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ! 
Ex χειρῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐ- 
τούς. "7 (58) Καὶ κατέστησεν αὐτοὺς Ἴη- 
σοῦς ὃν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη ξυλοκόπους καὶ 
υὑδροφόρους πάση τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ ϑυ- 
σιαστηρίῳ τοῦ 0800. | 06 τοῦτο ἐγένοντο 
oL κατοικοῦντες Γαβαὼν ξυλοχόποι καὶ ὑδρο- 
φύροι τοῦ adr vov Jsov! ἕως τῆς 
σήμερον "sepu !xai! εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν 
ἐχλέξηται κύριος. 


X. Ὡς δὲ 7 0008 2 βασιλεὺς 
“Ἱερουσαλήμ, ὅτι ἔλαβεν Ἰησοὺς τὴν αὶ καὶ 
ἐξωλόϑρευσεν αὐτήν, ὃν τρύπον “ποίησαν 
τὴν 150 00 καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως 
ἐποίησαν καὶ τὴν Γαὶ καὶ τὸν βασιλέα αὐ- 
τῆς, καὶ ὅτι ηὐτομόλησαν οἵ HUTOLHOUVTEG 
Γαβαὼν | πρὸς Ἰησοῦν καὶ! πρὸς ᾿Ισραήλ, 
? καὶ ἐφοβ nou lan’ αὐτῶν! σφόδρα" 
! ἤδει 00 ὅτι πόλις μεγάλη Γαβαών, ὡςεὶ 


21. A°EF+ (in.) Καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες. 
MT (a. καϑάπερ) καὶ ἐποίησαν πᾶσα ἡ συγαγωγή. 
A'EFT (p. αὐτοῖς) λέγων. MT (p. λέγοντες) ὅτι. 
AFM: ἐσμεν ἀπὸ σοῦ. 23. A!EM* (pr.) 805. AB!* 
οὐδὲ ὕδροφορος. M: καὶ 900000. 24. EF: Ἰησοῦ. 
A?FM+ (p. λέγοντες) ὅτι ἀγγελία. A: ἀπηγγέλη. 


M* ὁ ϑεός cov. A* τῷ. 25. A?FT (p. δοκεῖ vutr) | 


93. Vous serez sous la malédiction. Hébreu : > et 
à présent vous êtes maudits ». 

Que le Seigneur aurait choisi. Les Septante‏ .דפ 
ajoutent : > c'est pourquoi les habitants de Gabaon‏ 
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ποιῆσαι. À: (1. ποιήσατε) ποίησαι. F* (in. f.) ἡ εἴν. 
26. AEM: χειρὸς. 27. A!F* zfid-8e8. — 1. A: 
I^ (semper). AEF: (bis) ἐποίησεν. B!* (p. &ro:.) 
καὶ : αὐτομόλησαν. A?F+ (in f.) καὶ. ἐγένοντο ἕν 
μέσῳ αὐτῶν. 2. AE: ἤδεισαν. 


furent scieurs de bois et porteurs d'eau pour l'autel 
de Dieu ». 


X. 4. Adonisédec. Septante : 
Juges, 1. 


« Adonibézec ». Cf. 


Josub. IX; 24—X, 2. 


X. Conquête de Chanaan )1-\11(. — 7° Les Gabaonites (IX). 


ut vivant, ne contra nos ira Dómini 
concitétur, si pejeravérimus : ?! sed 
sic vivant, ut in usus univérsæ mul- 
titidinis ligna cædant, aquásque 
compórtent. 


Quibus hac loquéntibus : ?? vocá- 
vit Gabaonitas Jósue, et dixit eis : 
Cur nos decipere fraude voluistis, 
utdicerétis : Procul valde habitá- 
musa vobis, cum in médio nostri 
sitis? ?? [taque sub maledictióne éri- 
tis, et non defíciet de stirpe vestra 
ligna cædens, aquásque compórtans 
in domum Dei mei. 

21 Qui respondérunt : Nuntiátum 
est nobis servis tuis, quod promisis- 
set Dóminus Deus tuus Móysi servo 
suo, ut tráderet vobis omnem ter- 
ram, et dispérderet cunctos habita- 
tóres ejus. Timüimus ígitur valde, 
et provídimus animábus nostris, ves- 
tro terróre compülsi, et hoc consi- 
lium inivimus. ?* Nunc autem in 
manu tua sumus : quod tibi bonum 
et rectum vidétur, fac nobis. 

56 Fecit ergo Jósue ut dixerat, et 
liberávit eos de manu filiórum Israel, 
ut non occideréntur. 27 Decrevitque 
in illo die eos esse in ministério 
cuncti pópuli, et altáris Dómini, cæ- 
déntesligna, et aquas comportántes, 
usque in presens tempus, in loco 
quem Dóminus elegísset. 

X. ! Quæ cum audisset Adonísedec 
rex Jerüsalem, quod scilicet cepísset 
Jósue Hai, et subvertísset eam (sicut 
enim 166678% Jéricho et regi ejus, 
sic fecit Hai et regi illíus), et quod 
tranfugissent Gabaonitæ ad Israel, 


et essent fœderäti eórum, ? timuit 50. 9, 3.6, 15. 


valde.Urbsenim magna erat Gábaon, 


2 Reg. 21, 
1-9. 


Josue ad 
Gabaoni- 
tas. 


Deut, 29, 11. 


Gen. 9, 25. 


Eorum 
defensio. 


Jos. 10, 2. 


Sors Ga- 
baonita- 
rum, 


Jos. 9, 21. 


21. Ils couperont du bois et ils porteront de 
l'eau, infimes occupations réservées aux esclaves. 

21. Jusqu'au temps présent. Voir plus haut la note 
sur Josué, ,ץז‎ 9. 


8° Conquête de la Palestine du Sud, X. 
X.1. Jérusalem. Voir la note 1, à la fin du volume. 


— Hai. Voir plus haut la note sur Josué, vit, 2. 
2. Gabaon. Voir la note sur 111 Rois, rni, 4. 


servés à la vie, de peur que la colére 
du Seigneur ne s'éléve contre nous, si 
nous nous parjurons; ?! mais qu'ils 
vivent de telle sorte: ils couperont du 
bois et ils porteront de l'eau pour 
l'usage de toute la multitude ». 

Pendant que les princes disaient ces 
choses, ?? Josué appela les Gabaoni- 
tes et leur dit: « Pourquoi avez-vous 
voulu nous surprendre par fraude, 
jusqu'à dire : Nous habitons fort loin 
de vous, tandis que vous étes au milieu 
de nous? ?? C'est pourquoi vous serez 
sous la malédiction, et jamais il ne 
manquera quelqu'un de votre race 
pour couper du bois et porter de l'eau 
dansla maison de mon Dieu ». 

35 Ceux-ci répondirent : > Il a été 
annoncé à vos serviteurs que le Sei- 
gneur votre Dieu avait promis à Moise, 
son serviteur, qu'il vous livrerait toute 
cette terre, et qu'il en détruirait tous 
les habitants. Nous avons donc beau- 
coup craint, et nous avons pourvu à 
notre vie, poussés par la terreur de 
votre nom, et nous avons formé ce 
dessein. ?? Mais maintenant nous 
sommes en ta main, fais-nous ce quite 
paraît bon et juste ». 

26 Josué fit done comme il avait dit; 
et il les délivra de la main des enfants 
d'Israél, afin qu'ils ne fussent pas tués. 
ז5‎ Et en ce jour-là il déclara qu'ils 
étaient au service de tout le peuple et 
de l'autel du Seigneur, pour couper du 
bois et porter de l'eau dans le lieu que 
le Seigneur aurait choisi : ce qu'ils 
ontfait jusqu'au temps présent. 

X. ! Lorsque Adonisédec, roi de Jé- 
rusalem, eut appris ces choses, à 
savoir, que Josué avait pris Hai et qu'il 
l'avait détruite (car comme il avait fait 
à Jéricho et à son roi, ainsi fit-il à Hai 
et son roi) et que les Gabaonites 
avaient passé aux Israélites, et qu'ils 
étaient leurs alliés, 2 il en eut une 
grande crainte : car Gabaon était une 


Bücheron coupant du bois (Y. 21). (D'après Lepsius). 
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Josue, X, 3-11. 


I. Terræ promissz occupatio (E-XIEN). — 5^ Pars ad austrum devieta CX). 
-([נ --.--0-/ 1-0 277[ ּ--מ₪-.//--‎ ₪ “περ τσσσσσπρρππρ|ξ-πρ-ΦΦ|ΔΦῆιὠἁ ἠτ οῳ τ φοςςπ “πῇ π-“- πο σι 


m ,ὔ M , (S 2 
μία τῶν μητροπόλεων καὶ πάντες οἱ ἄνδοες 
^ 2 ! 
αὐτῆς ἰσχυροί. ? Καὶ ἀπέστειλεν ᾿αἴδωνι- 
A M 2 \ b 
βεζὲκ βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ πρὸς Ἔλαμ Ba 
, / N N D 0 N λέ *]5- 
σιλέα Χεβρών, καὶ πρὸς Φιδων βασιλεα 
/ M A 2 =- , , 
ριμούϑ', καὶ πρὸς Jesu βασιλεα 6 
καὶ πρὸς Ζαβὶν βασιλέα ᾿Οδολλάμ, λέγων 
e , \ , , 
^! Ζεῦτε! ἀνάβητε πρός με καὶ 8 
ρος 2 ἍΜ 
μοι, καὶ ἐχπολεμήσωμεν Γαβαὼν qoroud 
\ A 2 fes A à \ c 
λησαν γὰρ πρὸς Ἴησουν xat uu um 
᾿σραήλ. ὃ Καὶ ἀνέβησαν ot πέντε βασιλεῖς 
- \ c A \ 
τῶν ᾿Ιεβουσαίων, βασιλεὺς “Ιερουσαλημ, καὶ 
- ^ c AN 
βασιλεὺς Χεβρὼν, καὶ βασιλευς “ἸΙεριμουϑ,, 
\ 2, LEA 
καὶ βασιλεὺς Aayic, καὶ βασιλεὺς Ὀδολλάμ, 
₪- Ὁ , 
αὐτοὶ καὶ πᾶς ὃ λαὸς αὐτῶν, καὶ περιεκαϑι- 
σαν τὴν Γαβαὼν καὶ ξξεπολιόρκουν αὐτήν. 
- \ 
6 Καὶ ἀπέστειλαν ot κατοιχοῦντες Γαβαὼν 
- Sex ona DE 
πρὸς Ἰησοῦν sig τὴν παρεμβολὴν ' Ισραηλ 
, \ - 
εἰς Γάλγαλα, λέγοντες" Mn ἐκλύσης τὰς x&- 
/ כ‎ \ - ὃ 2 , 9 0 
OUG σου ἀπὸ τῶν παίδων OOV, ἀνάβηϑι προς 
ἡμᾶς τὸ τάχος καὶ βοήϑησον ἡμῖν καὶ ἐξελοῦ 
ΘΕ e ! דר כ‎ ANC. A , 
ἡμᾶς, ὅτι συνηγμένοι. εἰσὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντες 
οἱ βασιλεῖς τῶν ᾿ΑΙμοῤῥαίων οἱ κατοικοῦντες 
A 2 / 7 \ 2 4 2 כ‎ zs 
τὴν ὀρεινήν. Ἷ Koi ἀνεβη ]ησους 5% Γαλ 
/ כ‎ \ s ^ 
γάλων, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ 006 ₪0 86 
5 - NM ἐγ ΛΑ Tz 8 K \ 
μετ᾽ αὐτοῦ, πᾶς δυνατὸς ἐν LO Yu. αἱ 
ee ^ - 2 
εἶπε κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Mr φοβηθῆς αὐ- 
, \ A - , : 
τούς, εἰς γὰρ Tac χεῖράς σου παραδέδωκα 
3 2 vL 2 
αὐτούς" οὐχ ὑπολειφϑήσεται ἐξ αὐτῶν οὐ- 
c = M 0 Ν 
δεὶς ἐνώπιον ὑμῶν. ὃ Καὶ ἐπεὶ παρεγένετο 
- 2 ^ » «t A , 
᾿]Ιησοῦς ἐπ᾿’ αὐτοὺς ἄφνω ὅλην τὴν νύχτα 
εἰσεπορεύϑη 5% Γαλγάλων. 9 Καὶ ἐξέστη- 
σεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν 
᾿Ισραήλ, καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς !xvoioc! συν- 
, , כ‎ / \ , - 
1008 μεγάλῃ ἐν D'ofowv, καὶ κατεδίωξαν 
כ‎ S c \ 2 , 2 , ^ , 
αὐτοὺς ὁδὸν ἀναβάσεως “ὡρωνίν, καὶ κατέ- 
κοπτον αὐτοὺς ἕως ᾿ΑἸζηκὼ καὶ ἕως Maxnôu. 
re , M 2 M , 
"Ey δὲ τῷ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ ngocuzov 
τῶν "υἱῶν! ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως 
°Q / \ , À 3 POZC 2 - , : 
עועסס‎ | καὶ κύριος ע50001/5ה5‎ αὐτοῖς λίϑους 


2. AEFT (p. dicet) xai, A? ἜΤ (p. μητροτσι.) τῶν 
OIM ὅτι αὐτὴ μεγαλη ὑπὲρ τὴν 13. AB! 
op. À: ᾿Ιαφιὲ.... 169800. 4. ΑΞ ΒΕῚ (a. To.) 
τῆν. ns ovrouc. 5. A?EF-- (in.) Kot συνήχϑη-- 
σαν. F: (1. Jefovo.) ^Auosóaíov. 6. BIAF: καὶ ££. 


MIND ΡΠ n2173 ΝΣ à 
sen PTE ITA nu : בְּבּרִים‎ 3 
“bu מלְהִהָבְרין‎ onin-bn Dee 
"155 pb מִלְהירְָמוּת‎ Dh D 
מלְף"ענלין לְאמֶר:‎ VAT EN uz 
ND אֶתנְּבְעון‎ ng) 558 "besos 4 
"2-ns) rm-—nN Ds 
| nnn yen ἸΘΌΝΒῚ : emi " 
Un nhu wo ons “bn 
E mob מלהחירמות‎ 1927 
ἐς nm prono ben nn Toa 
Ip vario ^ 523 
poison בְבְעון‎ "UN השלח‎ ὁ 
si ÈR ND Hosban Harran-on 
nme wb מעבדיף עלה‎ TT 
"222 "5 wm ἢ nsum 
"mma "aus aw "on-bs MEN 
z2-52 יהושע הלל הָוּא‎ y^ 7 
Tx "3135 p Yo» ione 
Nano אַלהיהישל‎ mim MAN 8 
כִּי בְיִדִיִךָ נְתַתּים לאדיעמד איש‎ Ὁ 
יהושע‎ snb Nas TDR DUO 9 
bib wa nb» no -55 DNND 
2^ Liege "»g5 nm comm ^ 
ורדפ הרף‎ yia noir "32 
72 nputus DEN מעלה ב ביתהחורן‎ 
DNS "BD: DRE m : מקְדָה‎ 11 
Tua nimm בִּיתהחורן‎ cues zn 
E מִוְההַשמִים‎ ΤῊ ΟΣ DEAN bns 


ν. 8: UN רתי‎ 


Zu. καὶ Bo. ἡμῖν. 8. F: παρέδωκα. AEF: ὑποστή-- 
σεται. ΒΊ: οὐϑεὶς. 9. B!: ἐπ᾽ .טש‎ Ἴη. A: ἐπορεύϑη. 
10. AEF* τῶν υἱῶν, AEF: (1. ἸΩρωνίέν) Βηϑωρὼν. 
11. B*: (in.) Ἔν τῷ δὲ φεύγειν 


2. Et une des cités royales. Hébreu et Septante : 
« et comme une des cités royales ». — Et tous ses 
guerriers étaient trés vaillants. Hébreu et Septante!: 
« et tous les hommes de cette ville étaient forts ». 

3. Oham. Septante : > Élam ». — Dabir, roi d'E- 
glon. Septante : « Dabin, roi d'Odollam ». 


5. Des Amorrhéens. Septante : > des Iébouséens ». 

10. La montée de Béthoron, Septante : « la montée 
d'Oronin ». Item y. 11. 

11. De grosses pierres. Septante : 


« des pierres 
de gréle ». 


Josué, X, 3-11. 
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I. Conquête de Chanaan (E-XII). — 5» Conquéte de la Palestine du Sud (X). 


et una civitátum regálium, et major 
óppido Hai, omnésque bellatóres 
ejus fortíssimi. ? Misit ergo Ado- 
nisedec rex Jerüsalem ad Oham re- 
gem Hebron, et ad Pharam regem 
Jérimoth, ad Jáphia quoque regem 
Lachis, et ad Dabir regem Eglon, 
dicens : ^ Ad me ascéndite et ferte 
præsidium, ut expugnémus Gäbaon, 
quare transfügerit ad Jósue, et ad 
filios Israel. * Congregáti igitur as- 
cendérunt quinque reges Amorrhæ6- 
rum, rex Jerüusalem, rex Hebron, rex 
Jérimoth, rex Lachis, rex Eglon, 
simul cum exercitibus suis, et cas- 
trametáti sunt circa Gábaon, oppug- 
nántes eam. 

6 Habitatóres autem Gábaon urbis 
obsésse misérunt ad 16806, qui 
tunc morabátur in castris apud Gál- 
galam, et dixérunt ei : Ne rétrahas 
manus tuas ab auxilio servórum tuó- 
rum : ascénde cito, et líbera nos, fer- 
que præsidium : convenérunt enim 
advérsum nos omnes reges Amor- 
rheórum, qui hábitant in montánis. 
1 Ascenditque Jósue de Gálgalis, et 
omnis exércitus bellatórum cum eo, 
viri fortissimi. ὃ Dixitque Dóminus 
ad Jósue : Ne tímeas eos : in manus 
enim tuas trádidi illos : nullus ex 


Adonise 
dec cum 
regibus 

init foedus, 


Jos. 11, 5. 


Urbs Ga- 
baon ob- 
sessa. 


Gabaoni- 
1905 auxi- 
lium a 
Josue 
petunt. 


Deut, 31, 6. 


Jos. 9, 6. 


Dominus 

ad Josue. 

(Jos. 11, 6 ; 
S.L 


eis tibi resistere póterit. ? Irruit Dent. 11,25; 


itaque Jósue super eos repénte, tota 
nocte ascéndens de Gálgalis : [0 et 
conturbävit eos Dóminus a fácie 
Israel : contrivítque plaga magna 
in Gábaon, ac persecütus est eos 
per viam ascénsus Beth horon, et 
670118818 usque Azéca et Macéda. 
11 Cumque fügerent 111105 Israel, et 
essent in descénsu Beth horon, Dó- 
minus misit super eos lápides mag- 


Jos, 11, 7. 


Israelis 
victoria. 


Ex. 23, 27. 


| grande ville et une des cités royales, 

et plus grande que la ville de Haï, et 
tous ses guerriers étaient très vail- 
lants. 5 Adonisédec, roi de Jérusalem, 
envoya donc vers Oham, roi d'Hébron, 
vers Pharam, roi de Jérimoth, vers 
Japhia aussi, roi de Lachis, et vers 
Dabir, roi d'Eglon, disant : ^ « Mon- 
tez vers moi, et me portez secours, 
afin que nous réduisions Gabaon, parce 
qu'elle a passé à Josué et aux enfants 
d'Israël .כ‎ 5 S'étant donc assemblés, 
les cinq rois des Amorrhéens, le roi de 
Jérusalem, le roi d'Hébron, le roi de 
Jérimoth, le roi de Lachis, le roi d'E- 
glon, montérent ensemble avec leurs 
armées, ils campérent prés de Gabaon 
et l’assiégèrent. 

6 Mais les habitants de Gabaon, la 
ville assiégée, envoyèrent à Josué, qui 
alors était au camp près de Galgala, 
et lui dirent : « Ne retire pas tes mains 
auxiliaires de tes serviteurs : monte 
aussitôt, délivre-nous, et porte-nous 
secours, car tous les rois des Amor- 
rhéens qui habitent dans les montagnes 
se sont réunis contre nous ». 7 Et Josué 
monta de Galgala, et avec lui toute 
l'armée des combattants, hommes trés 
vaillants. 5 Et le Seigneur dit à Josué : 
« Neles crains point, car je les ai livrés 
en tes mains : nul d'entre eux ne pourra 
te résister ». ? C'est pourquoi Josué, 
montant de Galgala pendant toute la 
nuit, fondit soudainement sur eux; 
19 et le Seigneur les mit en déroute à 
la face d'Israël; il en fit un grand car- 
nage à Gabaon, il les poursuivit par 
la voie de la montée de Béthoron, et 
les tailla en pièces jusqu'à Azéca et à 
Macéda. 1! Et lorsqu'ils fuyaient les 
enfants d'Israél, et qu'ils étaient dans 
la descente de Béthoron, le Seigneur 
lanca du ciel sur eux de grosses pierres 


3. Hébron : voir la note sur Genèse, xxu, 2. — Jé- 
rimoth, ville de la plaine de Juda, sur une haute 
colline, à trois heures d'Éleuthéropolis. — Lachis, 
plus tard ville de Juda, à l'entrée de la plaine, de la 
Séphéla, au nord-ouest et non loin d'Églon. — Eglon, 
aujourd'hui Adjlan, sur la route de Jérusalem à Gaza, 
ἃ quatre heures au sud-ouest d'Éleuthéropolis. 

10-11. Par la voie de la montée de Béthoron... Dans 
la descente de Béthoron. « Une large vallée, dit Stan- 
ley, toute couverte de champs de blé, part de la 
plaine de Saron et se dirige tout droit vers les hau- 
teurs, qui ont ici un caractere plus hardi et attei- 
gnent une élévation plus qu'ordinaire. Cette vallée 
est la vallée d'Aialon ou des Cerfs, dont le nom survit 
encore dans un petit village, situé au sud. La vallée 


est légèrement interrompue par une petite éminence 
sur laquelle s'éleve le village de Beit-Nouba. Aprés 
avoir passé par deux autres villages, Beit-Siréh 
et Bed-Likhi, on franchit une autre éminence et 
un autre village. A partir de là, la vallée se 
rétrécit et l’on commence à monter graduellement. 
On voit à ses pieds, sur une élévation, le village 
de Beit-ur 611801, reconnaissable à ses  pal- 
miers; au sommet, à l'extrémité orientale du dé- 
filé, est situé le village de Beit-ur el-foka. Ce défilé 
est le passage de Béthoron-le-Bas et de Béthoron- 
le-Haut, > la Maison des Cavernes ». Il y ἃ encore 
des traces de ces cavernes, quoique pas assez peut- 
être pour justifier un tel nom. On dit qu'il existe 
trois ou quatre cavernes trés profondes dans une 


60 Josué, 


X, 42-24. 


I. Terræ promissæ occupatio (E-XII). 


— 8? Pars ad austrum devicta ( X). 


' χαλάζης! éx τοῦ οὐρανοῦ ἕως ᾿Ζζηκά, καὶ 
ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποϑανόντες διὰ τοὺς 
λίϑους τῆς χαλάζης, ἢ 0% ἀπέχτειναν οἱ 
viol ᾿Ισραὴλ μαχαίρᾳ ! ἕν τῷ πολέμῳ". 4 

1? "Tore ἐλάλησεν. Ἰησοῦς πρὸς κύριον, 7) 
ἡμέρᾳ παρέδωκεν ὁ s TOY "Apogóotov 
ὑποχείριον Ἰσραήλ, ! ἡνίκα συνέτριψεν αὐ- 
τοὺς ἐν T αβαὼν καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ 
] υἱῶν σραήλ', καὶ εἶπεν Inoosc: 
Turo ὃ ἥλιος κατὰ Γαβαών, καὶ 1 σελήνη 
κατὰ φάραγγα 211} TS Koi ἐ ἔστη 0 ἥλιος 
καὶ ἡ σελήνη ἕν στάσει, ξως ἠμύνατο 0 ϑεὸς 
τοὺς ἐχγϑροὺς αὐτῶν. Καὶ ἔστη 0 ἥλιος 
κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ" שס‎ 0 
εἰς δυσμὰς εἰς τέλος ἡμέρας μιᾶς. 1 Καὶ 
οὐκ ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη οὐδὲ τὸ πρότε- 
ρον οὐδὲ τὸ ἔσχατον, ὥςτε ἐπακοῦσαι Jtov 
ὀνθρώπου, ὅτι κύριος συνεξεπολέμησε τῷ 
᾿Ισραήλ. 

[15 Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς lo- 
OA À μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν παρεμβολὴν εἰς 
Γάλγαλα. 16 Καὶ ἔφυγον οἱ πέντε βασι- 
λεῖς οὗτοι, καὶ τ 1 εἰς τὸ σπή- 
λαιον τὸ ἐν 10700. 11 Καὶ ἀπηγγέλη τῳ 
"Inoov, λεγοντες" Εὕρηνται OL πέντε βασι- 
λεῖς κεχρυμμένον ἐν τῷ σπηλαίω τῷ ἕν 
Μακηδά. "8 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς: Κυλίσατε 
λίϑους ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ σπηλαίου, καὶ 
καταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ᾽ αὐτούς. 
19 Ὑμεῖς δὲ μὴ ἕστήχατε καταδιώκοντες 
ὀπίσω τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, καὶ καταλάβετε 
τὴν οὐραγίαν αὐτῶν, καὶ μὴ ἀφῆτε εἰςελϑεῖν 
εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν" παρέδωχε γὰρ αὐτοὺς 
κύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν. 

30 Καὶ ἐγένετο, ὡς κατέπαυσεν ᾿Ιησοῦς xai 
πᾶς υἱὸς ᾿Ισραὴλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν 
μεγάλην σφόδρα ἕως εἰς τέλος, καὶ oL δια- 


007 0 OLLEVOL διεσώϑησαν 6 τὰς 7:0 ÀELG τὰς, 


ὀχυράς, ?! καὶ ἀπεστράφη πᾶς 0 λαοὺς πρὸς 


. Ἐνιῶν. 


12. AT (a. παφέδ.) ἧ. AE: κύριος ὃ 9.. 
13. A?EFT (p. αὐτῶν) οὐχὶ τοῦτο הנ[‎ 
ἐπὶ βιβλίου τοῦ euJovc. 14. A?EF-F (p. 080%( pw- 
γῆς. B'AF: συνεπολέμησε. 15. A!B* tot. vs. (t 
A?EF). 16. Xi (p. ὅτοι) τῶν ᾿Τεβεσαίων. 11. A: 
Ἰησοῖ. 18. A?EFT (p. λίϑους) μεγάλους. AT: κα- 
ταστήσετε. ΑἹ (p. καταστ.) ἐπ’ autre πε àv av 


tac). A2EF+ (p. ἄνδρας) τᾶ. 19. AEF+ (p. ἀφῆτε) 


19. En présence des enfants d'Israël et il dit. 
Septante: > Soumis à Israël, lorsqu'il les détruisit à 
Gabaon et qu'ils furent détruits devant la face des 
enfants d'Israel, et Josué dit ». — Soleil, ne te meus 
point contre Gabaon, ni toi, lune, contre la vallée 
d'Aialon. Hébreu litt. : « soleil, dans Gabaon, tais- 
toi, et lune, dans la "ues d’Aïalon ». 

43. Cela n'est-il pas écrit dans le livre des Justes? 
manque dans les Septante. 


'j22 ימתו רבים אשרהמת‎ "EN 
END 3 "0 "Ne 925 
+292 

nn zi nyvo bin zm 12 
ESL "22 p ΠΌΝΩΝ nim 
VozuE bius rb wee 

gw para nam sims‏ 20 השמש 
Ur ma‏ עדדיקם גול NE vit‏ 
wu‏ כְתוּבָה Toy" UT €Ec-5»‏ 
השמש "xr‏ השמים PSN:‏ לבא 

ND LD m1‏ היה כַּיום הַהוּא 
opa nim vou ἐν a y 1920‏ 
איש 2" T E53 zum‏ 

Yay nt join טו רישב‎ 

Hammam bn 10‏ הפ ino‏ )035 חמָשת 
"N29 non m"»bun‏ 1922 

INT) לאמר‎ vum. 7» impair 
n3 NE n5 Stan nnn" 

ΒΝ לו‎ vemm vow בְּמקְדָה:‎ 8 
וְהַפָקִידוּ ליה‎ n2 5x nio 

ὮΝ DR Dent DN 19‏ התעמדו 
רדְפל DP227) nm "nM‏ אותַס 
Dm on‏ לבוא con) "3 Dan‏ 
SEEN nim‏ 0972 : 

SR 225 יְהושע‎ niis ויהי י‎ 5 
Dan" TD נְדלְהמְאֶד‎ nn ΓΘ 
אל-‎ 2n" 232 "ne והשרידים‎ 

^w nino» nén הַמִּבְצָר‎ pa 


כולו קמץ .13 v.‏ 


αὐτοὺς. 90. E* υἱὸς. Al: πάντες ot vto. A?F: oc 
υἱοὶ. A2EF+ (p. διεσώϑησαν) ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ εἷς-- 
γλϑον. 21. Al: ἐπεστράφη. 


15. Ce verset, reproduit d’après Complute, manque 
dans l'édition sixtine. 

18. Des hommes intelligents qui gardent ceux qui 
y sont enfermés. Hébreu et Septante: « des hommes 
pour les garder ». 

20. Ceux qui purent échapper à Israël entrèrent 
dans les villes fortifiées. Septante : « et ceux qui 
restèrent s’enfuirent dans les villes fortes ». 


Josué, X, 12-21. 
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X. Conquéte de €hanaan )1-\11(. — $^ Conquéte de la Palestine du Sud (CX). 


nos de ccelo usque ad Azéca : et TA S 


mórtui sunt multo plures lapídibus 
grándinis, quam quos gládio per- 
cüsserant filii Israel. 


32, 19. ' 


1? Tunclocütus est Jósue Dómino, Sol stat 


ad verbum 


in die qua trádidit Amorrhæum in sese. 


conspéctu filiórum Israel, dixítque 


coram eis : 
Sol contra Gábaon ne moveáris, 


5 Jos, 21, 24. 
et luna contra vallem Aialon. Eccli, 46, 5. 
13 Steterüntque sol et luna, ie 


donec ulciscerétur se gens de inimícis 4 Reg. 


[suis. Num, 
Nonne scriptum est hoc in libro 
Justórum ? 
Stetit itaque sol in médio coeli, 


et non festinávit occüámbere spátio unius 

[diéi. 

14 Non fuit ántea nec póstea tam 

longa dies, obediénte Dómino voci 
hóminis, et pugnánte pro Israel. 


15 Reversüusque est Jósue cum 
omni Israel in castra Gálgala.'9 Füá- 


20, 11. 


21, l4. 


Ex. 14, 25. 


Rezes in 
spelunca. 


gerant enim quinque reges, et se 7*5 ^ 
abscónderant in spelánca urbis Ma- 
0608. 7 Nuntiatümque est Jósue, ς 
quod invénti essent quinque reges — ' 
laténtes in spelünca urbis Ma- 

Jos. 10, 5. 


0608. 18 Qui præcépit sóciis, et 
ait : Vólvite saxa ingéntia ad os 
speluncæ, et pónite viros industrios, 
qui clausos custódiant: !? vos autem 
nolite stare, sed persequímini hos- 
tes, et extrémos quosque fugiéntium 
edite; nec dimittátis eos ürbium 
suárum intráre præsidia, quos trá- 
didit Dóminus Deus in manus ves- 
iras. 

20 Cæsis ergo adversäriis plaga 
magna, et usque ad interneciónem 
pene consumptis, hi, qui Israel effu- 
gere potuérunt, ingréssi sunt civi- 
tátes munítas. 2! Reversüsque est 
omnis exércitus ad Jósue in Macéda, 


Deut. 


25, 18. 


jusqu'à Azéca : et il en mourut beau- 
coup plus par les pierres de gréle, que 
les enfants d'Israël n'en avaient tué 
par le glaive. 

'? Alors 10806 parla au Seigneur, 
dans le jour qu'il livra l'Amorrhéen en 
présence des enfants d'Israél, et il dit 
devant eux : 

« Soleil, ne te meus point contre Gabaon, 

ni toi, lune, contre la vallée d'Aialon =. 

13 Et le soleil et 18 lune s'arrétérent, 

jusqu'à ce qu'une nation se fut vengée de 

[ses ennemis. 

Cela n'est-il pas écrit dans le livre 
des Justes? 

C’est pourquoi le soleil s'arrétaà au milieu 

[du ciel, 
et ne se hâta point de se coucher durant 
[l'espace d'un jour. 

4 Il ny eut point avant ni aprés un 
aussi long jour, le Seigneur obéissant 
à la voix d'un homme et combattant 
pour Israël. 

15 Et Josué retourna avec tout Israël 
au camp de Galgala. 10 Car les cinq 
rois s'étaient enfuis et s'étaient cachés 
dans la caverne de la ville de Macéda. 
17 Et l'on annonça à Josué que les cinq 
rois avaient été trouvés cachés dans la 
caverne de la ville de Macéda. '? Et 
Josué ordonna à ceux qui l’accompa- 
gnaient, et dit : « Roulez de grandes 
pierres à l'ouverture de la caverne, et 
placez des hommes intelligents qui gar- 
dent ceux qui y sont enfermés. 15 Pour 
vous, ne vous arrétez point, mais pour- 
suivez les ennemis, et taillez en piéces 
tous les derniers des fuyards : et ne les 
laissez point entrer dans les forteresses 
de leurs villes, eux quele Seigneur votre 
Dieu a livrés en vos mains ». 

20 Les ennemis ayant donc été taillés 
en piéces dans un grand carnage, et 
presque détruits jusqu'à une entiére 
extermination, ceux qui purent échap- 
per à Israël entrérent dans les villes 
fortifiées. ?! Et toute l'armée retourna 
vers Josué à Macéda, où alors était le 


colline qui est immédiatement au sud de Béthoron- 
le-Haut. De Béthoron-le-Haut, une autre descente et 
une autre montée conduisent à une autre éminence 
qui commande les hauteurs au-dessus d’El-Gib, le 
village moderne qui retient sous cette forme le nom 
de Gabaon. De là une descente en pente douce mene 
à ce village Iui-méme ». — De grosses pierres. « La 
plupart des commentateurs, dit Calmet, entendent 
(ce verset) d'une gréle d'une grosseur et d'une du- 
reté extraordinaires. D'autres prennent à la lettre 
Igrandes pierres] ». Le texte et les versions parlent 
positivement de pierres de gréle. — Azéca, ville qui 


appartint plus tard à Juda, mais dont le site n'est 
pas exactement déterminé. 

12. Il dit. Voir plus haut la note sur Josué, ni, 13. 
— Aialon, aujourd'hui Yalo, au nord-est d'Amouas 
(Emmaüs-Nicopolis), ville assignée plus tard aux Da- 
nites, Josué, xix, 40-42. 

13. Le soleil et la, lune s'arrétérent. Sur ce miracle, 
voir la note 4 à la fin du volume. — Le livre des 


Justes est aujourd'hui perdu. 


47. Macéda. Cette ville > était probablement située, 
dit Stanley, à l'endroit où les dernieres pentes des 
montagnes se confondent avec la plaine ». 
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Josue, X, 22-30. 


I. Terræ promissz occupatio (E- ΧΕΠ). — 89 Pars ad austrum devicta ( X). 


Ἰησοῦν εἰς Πακηδὰ ὑγιεῖς, ' !xoi! οὐκ ἔγρυξεν 
οὐδεὶς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ. 
22 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς" ᾿Ανοίξατε τὸ σπήλαιον 
καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους 
ἐκ τοῦ σπηλαίου. ἘΠ Καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς 
πέντε βασιλεῖς ἐχ τοῦ σπήλαίου, τὸν βασι- 
λέα Ἱερουσαλὴμ καὶ τὸν βασιλεα “Χεβρὼν 
καὶ τὸν βασιλέα “εριμοὺῦϑ' καὶ τὸν βασιλέα 
Aus καὶ τὸν βασιλέα Ὀδολλάμ. 24 Καὶ 
ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς "Incotv, καὶ συν- 
εχάλεσεν Ιησοὺς πάντα Ἰσραὴλ καὶ τοὺς 
ἔναρ χομεένους τοῦ πολέμου τοὺς συμπορευο- 
μένους αὐτῷ, λέγων αὐτοῖς" Προπορεύεσϑε 
καὶ ἐπίϑετε τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς τρα- 
χήλους αὐτῶν. Καὶ προςελϑόντες ἐπέϑη- 
καν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους 
αὐτῶν. ?? Καὶ εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτούς" 
M5 φοβηϑῆτε αὐτοὺς μηδὲ δειλιάσητε, ἄν- 
δρίξεσϑε καὶ ἰσχύετε" ὅτι οὕτω ποιήσει κύ- 
0006 πᾶσι τοῖς ἐχϑροῖς ὑμῶν, οὺς ὑμεῖς 
καταπολεμεῖτε αὐτούς. 26 OE ἀπεχτξινεν 
αὐτοὺς "Incovc xal ἐχρέμασεν αὐτοὺς ἐπὶ 

πέντε ξύλων, καὶ ἦσαν χρεμάμενοι ἐπὶ τῶν 
Ἑύλων ἕως ξσπέρας. "Ἷ Καὶ ἐγενήθη πρὸς 
ἡλίου δυσμάς, ἐνετείλατο Tnoovc xai xo. ET 
λον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων, καὶ ἐῤῥιψαν αὖ- 
τοὺς εἰς τὸ σπήλαιον, εἰς Ó κατεφύγοσαν 
ἐκεῖ, καὶ ἐπεκύλισαν λίϑους ni TO σπήλαιον 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


28 Καὶ τὴν Μακηδὰ ἐλάβοσαν à ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι ξί- 
φους, καὶ ἐξωλόϑρευσαν πᾶν ἐμπνέον δ ἦν 
ἐν 0017, καὶ οὐ κατελείφθη οὐδεὶς ἐν αὐτῇ 
᾿διασεσωσμένος καὶ διαπεφευγώς"" καὶ ἐποιή- 
σαν τῷ βασιλεῖ Maxnôé, ὃν τρόπον ἐποίη- 
σαν τῷ βασιλεῖ “εριχώ. 59 Καὶ ,ἀπῆλϑεν 
"IncoUc καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ Ma- 
κηδὰ εἰς “εβνά, καὶ ἐπολιόρχει, "eva. 
30 Καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος εἰς χεῖρας 


21. A2EF+ (p. λαός) sig τὴν παρεμβολὴν. A?E: 
ὑγιῆς. Β': οὐϑεὶς. 22. A: ἐξενέγκατε. ΑἼΕῚ ΟΦ. 
ἐξαγ.) πρός ₪8. 23. ‘B!: habet in marg. inf. 
Koi ide -σπηλαίον. AEF+ (p. βασιλεῖς) τότες. 
24. AT ( p. πολ.) xot. A: Προςπορ. 25. AFB!: πρὸς 
avr. yo. 26. A2F+ (p. To.) μετὰ 7810 καὶ 506- 
γάτωσεν αὐτὲς. 21. AEF (a. éverei.) xot. AE: 
κατέφυγον. A?EF+ (p. λίϑους) μεγάλους. 28. B!: 
216700 (bis). AF: ἔλαβεν ἸΙησᾶς.. t ἐφόνευσεν. 


Et (p. ἐξωλόϑ. ) αὐτὴν καὶ, ΔΕ: αὐτοὺς καὶ. 29. Α: Sais T3 כּםהאלחה‎ nim 


1. ᾿Ισραὴλ) 0 o λαός 0. AEF: ἐν χειρὶ. 


24. Il appela tous les hommes d'Israël, et il dit 
aux princes de l'armée, qui étaient avec lui. Sep- 
tante : > Josué convoqua tout 157861 et les chefs de 
guerre qui avaient marché avec lui, leur disant ». 

26. Poteaux. Hébreu et Septante : « bois ou ar- 
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tuerent tout (étre) vivant qui était dans cette ville 
et aucun n'y fut laissé et ne fut sauvé ». 


Josué, X, 22-30. 63 


I. Conquête de Chanaan ) 1 - 17 ). — 8» Conquéte de la Palestine du Sud (CX). 


ubi tunc erant castra, sani et inte- 
gro nümero : nullüsque contra fílios 
Israel mutíre ausus est. 

33 Præcepitque Jósue, dicens 
Aperite os speluncæ, et prodücite ad 
me quinque reges, qui in ea látitant. 
?3 Fecerüntque ministri αὐ 5101 füerat 
imperátum : et eduxérunt ad eum 
quinque reges de spelünca, regem 
Jerüsalem, regem Hebron, regem 
Jérimoth, regem  Lachis, 
Eglon. ?* Cumque edücti essent ad 
eum, vocávit omnes viros [srael, et 
ait ad príncipes exércitus qui secum 
erant : 166, et pónite pedes super 
colla regum istórum. Qui cum per- 
rexissent, et subjectórum colla pédi- 
bus calcárent, ?? rursum ait ad eos : 
Nolite timére, nec paveátis, confor- 
támini et estóte robusti : sic enim 


fáciet Dóminus cunctis hóstibus ves- Reges in- 


terfecti, 


iris advérsum quos dimicátis. ?9 Per- 


cussitque Jósue, et interfécit eos, peut. 7, 91. 


atque suspéndit super quinque sti- 


ἘΠ..1ἃ1. 7. 


Reges 
producti. 


regeni Jos. 10,5. 


Jos. 8, 29. 


camp, saine et sauve, et en nombre 
complet : et nul n'osa murmurer contre 
les enfants d'Israél. 

22 Et Josué ordonna, disant : 6 Ou- 
vrez l'entrée de la caverne, et amenez- 
moi les cinq rois qui y sont cachés ». 
23 Et les serviteurs firent comme il 
leur avait été commandé, et ils lui ame- 
nérent de la caverne les cinq rois : le 
roi de Jérusalem, le roi d'Hébron, le 
roi de Jérimoth, le roi de Lachis, le roi 
d'Eglon. ?* Et lorsqu'ils eurent été 
amenés, il appela tous les hommes d'Is- 
raél, et il dit aux princes de l'armée, 
qui étaient avec lui : « Allez, et mettez 
les pieds sur les cous de ces rois ». 
Lorsque ceux-ci furent allés, et pendant 
qu'ils foulaient leurs cous aux pieds, 
aprés les avoir terrassés, ?? il leur dit 
de nouveau : « Ne craignez point, et 
ne vous épouvantez pas, prenez courage 
et soyez forts; car ainsi fera le Sei- 
gneur à tous vos ennemis, contre les- 
quels vous combattrez ». ?9 Et Josué 
les frappa et les tua, et les suspendit à 
cinq poteaux; et ils furent suspendus 


pites : fuerüntque suspénsi usque nx 5; 5. | jusqu'au soir. ? Et, lorsque le soleil 


ad vésperum. 27 Cumque occümberet 
sol, præcépit sóciis ut depónerent 
eos de patibulis. Qui depésitos pro- 
jecérunt in spelüncam, in qua latue- 
rant, et posuérunt super os ejus saxa 
ingéntia, quae pérmanent usque in 
presens. 


cepit Jósue, et percüssit eam in ore 
gládii, regémque illíus interfécit, et 


omnes habitatóres ejus : non dimísit zo. 10, 1; 
6, 1-24, 


in ea saltem parvas relíquias. Fecit- 
que regi Macéda, sicut fécerat regi 
Jéricho. 

55 Transivit autem cum omni 
Israel de Macéda in Lebna, et pug- 
nábat contra eam 


24. Mettez les pieds sur les cous de ces rois : cou- 
pue orientale humiliante et d’un terrible symbo- 
isme. 

26. Et les suspendit à cinq poteaux. La maniere 
dont Josué traite les rois vaincus, qu'il fait pendre, 
etait commune dans l'antiquité. Le pharaon Améno- 
phis 1 par exemple, immole de sa main sept des 
prisonniers qu'il avait faits au voisinage de l'Eu- 
phrate et il en attache ensuite les cadavres à l'avant 
du vaisseau qui le ramene triomphalement dans sa 
Capitale. 4 son retour, six des cadavres sont sus- 
pendus en face des murs de Thèbes, ainsi que les 
mains coupées aux morts sur les champs de bataille. 
La septiéme victime est envoyée jusqu'à Napata, au 
fond de l'Éthiopie, pour y étre exposée de la méme 
Eton Soir : Voir la note sur Nombres, 

V, 4. 

21. Jusqu'à présent. Voir la note sur Josué, 1v, 9. 

29. Lebna, ville royale des Chananéens, dans la 


Deletur 


55 Eódem quoque die Macédam  Maceda. 


Jos. 10, 16-17. 


Victoria in 
Lebna. 


Jos. 12, 15 ; 


9 quam trá- 15 #; 4, 15. | elle. 39 Et le Seigneur la livra avec son 


didit Dóminus cum rege suo in ma- * *£ $ ? 


— 


se couchait, il ordonna à ceux qui l'ac- 
compagnaient de les descendre des 
poteaux. Ceux-ci, les ayant descendus, 
les jetèrent dans la caverne dans la- 
quelle ils s'étaient cachés, et mirent à 
lentrée de grandes pierres, qui sont 
demeurées jusqu'à présent. 

?5 En ce méme jour aussi Josué prit 
Macéda et la frappa du tranchant du 
glaive; et il tua son roi et tous ses ha- 
bitants, et il n'y laissa pas méme les 
moindres restes. Ainsi, il fit au roi de 
Macéda comme il avait fait au roi de 
Jéricho. 

29 Or, il passa avec tout Israël de 
Macéda à Lebna, et il combattait contre 


'|rol aux mains d'Israél; ils frapperent 


Roi assyrien foulant aux pieds un vaincu (Y. 24). (Nimroud). 
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Josue, X, 31-39. 


I. Που promissæ occupatio ) ]-.11(. — $^ Pars ad austrum devicta ( X). 


᾿Ισραήλ, ' καὶ ἔλαβον αὐτὴν" καὶ τὸν | βασιλέα 
αὐτῆς, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόματι EL- 
φους, καὶ πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατ- 
ελείφϑη ἔν αὐτῇ ! διασεσωσμένος καὶ δια- 
πεφευγώς "" καὶ ἐποίησαν. τῷ βασιλεῖ, αὐτῆς, 
ὃν τρόπον ἐποίησαν TU βασιλεῖ Ἵεριχώ. 
zu Koi ἀπῆλϑεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
μετ᾽ αὐτου ἐκ “Ἱεβνὰ εἰς “αχίς, καὶ περιεχά-- 
ϑισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρχει αὐτήν. ?? Καὶ 
παρέδωκε κύριος τὴν “Ιαχὶς εἰς «τὰς χεῖρας 
᾿Ισραήλ, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
δευτέρᾳ, καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν 5 στόματι 
ξίφους, ' καὶ ἐξωλόϑρευσαν αὐτὴν! ὃν τρό- 
πον ἐποίησαν τὴν “εβνα. 

88 Τότε ἀνεβη λαμ βασιλεὺς Γάζερ 
βοηϑήσων τῇ כל‎ καὶ ἐπάταξεν. αὐτὸν 
Ἰησοῦς "ἐν στόμιατι ξίφους", καὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ἕως τοῦ “μὴ καταλειφϑῆναι αὐτῶν 
σεσωσμένον ! καὶ διαπεφευγότα᾽. Kai 
ἀπῆλϑεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ μετ᾽ αὖ- 
τοῦ ἐκ lo yic εἰς Ὀδολλάμ, καὶ περιεκά- 
ϑισεν αὐτὴν καὶ ἐξεπολιόρκησεν αὐτήν. 
35 Kai 0060 αὐτὴν κύριος ἐν χειρὶ lo- 
ραήλ', καὶ ἐλαβεν αὐτὴν ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν. ἐν στόματι ξίφους, καὶ 
πᾶν ἐμπγέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον 
ἐποίησαν τῇ Auyic. "ל‎ Koi ἀπῆλϑεν Ty- 
σοῦς καὶ πᾶς "Toga μετ᾽ αὐτοῦ εἰς “Χεβρών, 
καὶ περιεχάϑισεν αὐτὴν “" καὶ ἐπάταξεν αὖ- 
τὴν ἐν στόματι ξίφους: καὶ πᾶν τὸ ἐμπνέον 
ὅσα ἣν ἔν αὐτῇ. Οὐχ ἡ ἦν διασεσωσμένος" ὃν 
τρόπον ἐποίησαν τὴν Ὀδολλάμ, ἐξωλόϑρευ- 
σαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ ?? Καὶ ἀπέ- 
στρεψεν Ἰησοὺς καὶ πᾶς Ἰσραὴλ εἰς fato, 
καὶ περικαϑίσαντες αὐτὴν $9 ἔλαβον αὐτὴν 
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς κώμας αὐ- 
τῆς. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόματι 7 
φους, x καὶ ἐξωλόϑρευσαν αὐτὴν καὶ πᾶν ἐμ- 
πνξον ἕν αὐτῇ, καὶ οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα 
διασεσωσμένον' ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Xe- 
Beuy καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν 
τῇ 0 καὶ βασιλεῖ αὐτῆς. 
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30. A: ἔλαβεν. B': ξίφους in marg. Frs לְפִי-‎ O12 dA 252 


FT (p. ἐμπνέον) ὃ ἦν. adi 6 sine ἦν. AF+ (p 

avt) 805 εἷς. AEF (bis) : ἐποίησεν. 31. A!E: τ 
φιεκάϑισαν. 92. AEF: àgovevoev... ἐξωλέϑρευσεν... 

ἐποίησεν tn 41. 33. ΒΊΑ: Aüau. E: Qoou. B': 
Τάζης. F: βοηϑῆσαι. AE: (pro αὐτῶν) αὐτῷ. 
34. A: ἐπολιόρκει. B': ἐπολιόρκησεν. 90. 7 (p. 

αὐτῇ) ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 36. AEF: περιεκάϑι-- 
σαν. 31. ΑΥΕΤ (in.) κατελάβοντο αὐτήν. AEF: 
zevra τὰ ἑἐμπνέοντα. MT (a. Οὐκ) καὶ. AM: τῇ 
00. 38. A?EF (p. Joe.) μετ᾽ αὐτοῦ. AE: (eti. 
39) 16600. 39. FM+ (a. τ xou.) πάσας. AE: 


τάς πάσας κώμας. AFB!: ἐπάταξαν. A: κατέλειπον. 


30. Et tous ses habitants, ils wy laissèrent aucun 
reste. Septante, comme au y. 28. 
32. Toute âme qui avait été en elle. Septante : 


"DN tg 52-DN yov I 

ny "NS Tub Mag "Nb mi 

555: ὅττι nir לחָבְרן‎ 
pons mat πῶ MSN" 


AEF* αὐτῇ. AF* (pr.) x. tQ (jac. αὐτῆς. ו‎ 


(in f. , καϑάπερ ἐποίησαν τῇ ᾿“εβνᾷ καὶ τῷ βασι- 


λεῖ αὐτῆς. 


« et ils l'exterminérent ». 
33. Jusqu à une dernière extermination. Septante : 
« jusqu'à ce qu'il n’en restât ni survivant ni fuyard ». 


Josué, X, 


31-39. 65 


I. Conquête de Chanaan (E- ΕΠ). — S^ Conquéte de la Palestine du Sud ( X). 


nus Israel : percusserüntque urbem 
in ore gládii, et omnes habitatóres 
ejus: non dimisérunt in ea ullas re- 75,1015; 
liquias. Fecerüntque regi Lebna, 
sicut fécerant regi Jéricho. 

3! De Lebna transívit in Lachis 
cum omni Israel: et exércitu per 
gyrum dispósito oppugnábat eam. s ps n; à 
32? Tradiditque Dóminus Lachis in + der 
manus Israel, et cepit eam die äl- 
tero, atque percussit in ore gládii, 
omnémque ánimam quse füerat in ea, 
sicut fécerat Lebna. ?? Eo témpore 
ascéndit Horam rex Gazer, ut auxi- 
liarétur Lachis : quem percussit 
Jósue cum omni pópulo ejus usque 
ad interneciónem. 

51 Transivitque de Lachis in 
Eglon, et cireümdedit, 35 atque ex- 
pugnávit eam eádem die: percussit- 
que in ore gládi omnes ánimas 
qua erant in ea, juxta ómnia quæ 
fécerat Lachis. 

36 Ascéndit quoque cum omni 
Israel de Eglon in Hebron, et pu- 


Victoria 
in Lachis. 


Jer. 34, 7. 
2 Esd. 11, 30. 


Jos. 12, 12; 
16, 3, 20 ; 
21, 21. 

3 Reg. 9, 16. 
1 Mach. 7, 45. 


Victoria 
in Eglon. 


Jos. 15, 39. 


Victoria 
in Hebron. 


TT 31 . Gen, 13, 18. 
gnavit contra eam : *' cepit eam, et 3, tee. 2.1, 
percüssit in ore gládii, regem quo- 1 xac. 5, os. 


que ejus, et ómnia óppida regiónis 
illius, universásque ánimas quæ in 
ea füerant commorätæ : non reli- 
quit in ea ullas relíquias : sicut 
fécerat Eglon, sic fecit et Hebron, 
cuneta quæ in ea réperit consumens 
glädio. 

38 Inde revérsus in Dabir, 39 cepit Vans. ^ 
eam atque vastávit : regem quoque ;, 15, 15, 
ejus atque ómnia per cireüitum óp- js i. 
pida percussit in ore gládii : non! ?*- 5 55. 
dimísit in ea ullas relíquias : sicut 
fécerat Hebron et Lebna et régibus 
eárum, sic fecit Dabir et regi illíus. 


du tranchant du glaive la ville et tous 
ses habitants; ils n'y laissérent aucun 
reste. Ainsi, ils firent au roi de Lebna 
comme ils avaient fait au roi de Jéricho. 


*! De Lebna il passa à Lachis avec 
tout Israél; et, son armée étant rangée 
tout autour, il l'attaquait. * Et le Sei- 
eneur livra Lachis aux mains d'Israél, 
et il la prit le second jour, et il frappa 
du tranchant du glaive toute âme qui 
avait été en elle, comme il avait fait à 
Lebna. 38 En ce temps-là monta Horam, 
roi de Gazer, pour secourir Lachis. 
Josué le battit avec son armée jusqu'à 
une complète extermination. 


34 Et il passa de Lachis à Églon, et 
l'assiégea; ?? et il la prit d'assaut le 
méme jour; et il frappa du tranchant du 
glaive toutes les âmes qui étaient en 
elle, selon tout ce qu'il avait fait à La- 
chis. 

3$ [] monta aussi, avec tout Israël, 
d'Eglon à Hébron, et combattit contre 
elle. ὅ Il la prit et 18 frappa du tran- 
chant du glaive, ainsi que son roi et 
toutes les autres villes de cette contrée, 
et toutes les âmes qui y étaient demeu- 
rées ; il n'y laissa aucun reste : comme 
il avait fait à Eglon, ainsi fit-il à Hé- 
bron, faisant passer par le glaive tout 
ce qu'il trouva. 


38 De là, revenu à Dabir, ?? il la 
prit et la ravagea; il frappa aussi du 
tranchant du glaive son roi et toutes 
les villes d'alentour; il n'y laissa aucun 
reste ; comme il avait fait à Hébron et 
à Lebna et à leurs rois, ainsi fit-il à 
Dabir et à son roi. 


plaine de la Séphéla, entre Macéda et Lachis, au 
sud-ouest de cette dernière ville. Son site précis est 
d'ailleurs inconnu. 

31. Lachis. Voir, plus haut, la note sur Josué, 
EA 

33. Gazer. Voir la note sur III Rois, 1x, 16. — Josué 
le battit. Si Josué prit possession de Gazer, ce que 
le texte ne dit pas, cette ville retombaau pouvoir de 
ses premiers habitants, à qui elle fut reprise par un 
pharaon, III Rois, 1x, 16. 

34. Églon. Noir, plus haut, la note sur Josué, 
x, 3. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


36. Hébron. Voir la note sur Genèse, xxut, 2. 

31. Il la prit, mais non d'une manière définitive, 
car elle put relever la téte, sous la domination de 
ses anciens possesseurs, jusqu'à ce que Caleb s'y 
fût établi. Voir plus loin, Josué, ,זא‎ 21; XIV, 12-13 ; xv, 
13-14. 

38. Dabir,appelée aussi Cariathsépher ou ville des 
livres. Site incertain. Voir Juges, 1, 11-12. 

39. Il la prit, mais sans l'occuper, car elle ne fu 
définitivement conquise que par Othoniel, Juges, 1; 
11-13. 


66 


Josue, X, 40 — XI, 7. 


1. Terræ promissz occupatio (R- ΧΕΠ). — 9° Pars ad aquilonem devicta (XI). 


- ₪- 4 - 1 
10 Καὶ ἐπάταξεν "Lgoovc πᾶσαν τὴν ל‎ 


τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν Νάγεβ καὶ τὴν πεδινὴν 
χαὶ τὴν ᾿“σηδωϑ' καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς" 
οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσωσμένον, καὶ πᾶν 
ἐμπνέον ζωῆς ἐξωλόϑρευσεν, ὃν τρόπον ἔνε- 
τείλατο κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ, ^' ἀπὸ Ka- 
δης Βαρνῆ ἕως Γάζης, πᾶσαν τὴν Γοσὸμ 
fuc τῆς Γαβαών. ^" Καὶ πάντας τοὺς βα- 
σιλεῖς αὐτῶν καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν 
᾿Ιησοῦς εἰςάπαξ, ὅτι κύριος 0 9806 ᾿Ισραὴλ 
συνεπολέμει τῷ Ισραήλ. [5 Καὶ ἀνέστρε- 
ψεν ᾿Ιησοῦς εἰς Γάλγαλα.) 


XN. Qc δὲ ἤκουσεν ᾿Ιαβὶς βασιλεὺς 24000, 
ἀπέστειλε πρὸς 10808 βασιλέα Maga v, καὶ 
πρὸς βασιλέα Σομοὼν, καὶ πρὸς βασιλεα 
Ati, ? καὶ πρὸς βασιλεῖς τοῦς κατὰ Σιδῶνα 
τὴν μιεγάλην, εἰς τὴν ὀρεινὴν καὶ εἰς "40006 
ἀπέναντι Κενερώϑ', καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς 
Φεναεδδώρ, 5 καὶ εἰς τοὺς παραλίους Χανα- 
γαίους ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ εἰς τοὺς παραλίους 
1000060006 καὶ τοὺς Χετταίους καὶ Φερε- 
ζαίους καὶ ᾿Ιεβουσαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει καὶ 
τοὺς Εὐαίους καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν ᾿“Δερειων εἰς 
γῆν ασσύμα. ‘Kai ξξῆλϑον αὐτοὶ καὶ 
οἱ βασιλεῖς αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, ὥςπερ ἡ ἄμι- 
μος τῆς θαλάσσης τῷ πλήϑει, καὶ ἵπποι καὶ 
ἄρματα πολλὰ σφόδρα. |? Καὶ συνηλϑον 
πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτοὶ καὶ παρεγένοντο 
ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὗὕδα- 
τος αρών, πολεμῆσαι τὸν ᾿Ισραήλ. 9 Koi 
εἶπε κύριος πρὸς ᾿Ιησοῦν᾽ Mn φοβηϑῆς ἀπὸ 
προςώπου αὐτῶν, ὅτι αὔριον ταύτην τὴν 
ὥραν ἔγω παραδίδωμι τετροπωμένους αὖ- 
τοὺς ἐναντίον τοῦ ᾿Ισραήλ᾽ τοὺς ἵππους αὖ- 
τῶν νευροκοπήσεις, xol τὰ ἄρματα αὐτῶν 
κατακαύσεις ἕν πυρί. 

T Καὶ ἦλϑεν ᾿Ιησοῦς καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὁ πο- 
λεμιστὴς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ὕδωρ Παρων 


40. 1: (1. ΔΝάγεβ) Nofoi. AM: xaréleurar (Μ: 
-πονὴ ἐν αὐτῇ διασεσωσμένον, À: ἔμπνέον ἐξ av- 
τῆς ἐξωλέϑρευσαν. 44. AEF+ (in.) Καὶ ἀπέκτεινεν 


αὐτοὺς Ἰησοῦς. AEF: τὴν γὴν I. 42. A: fac. αὐ- | - : 
poses, APE: rar BEM וְאֶתדמִרְפַּבְִיהָם | .ג‎ "p? אֶתסוּסִיהָם‎ 


ἑπάτ.) ἔλαβεν. A* 0 8606 Ἰσραὴλ. 29. A!B* tot. | 


τοῦ (A'EFM: τούτους) rovc κατὰ τὴν. AEFM: (1. 


vs. (+ A2F). — 4. B': Maóóov. AE: 21000, Zo- 
μερῶν. ἃ. B'AF: τοὺς fac. A: χενερεϑϑὴ. M: χε- 
veoë9. ΑΜ: Δαφεθϑδὼρ. 3. EFM: (1. Maocovua) 
Μασσηφά (A: -αϑ). 3. B': Au. καὶ Ev. .א‎ 4 
καὶ 958056, τοὺς ἐν τῷ 0. καὶ v. Xer. v. τὴν ἔρ. 
εἰς τὴν Μασευμάν. 4. AEFT (p. ἄμμος) ἡ παρὰ 
(EF: ἐπὶ) τὸ 2050106. 5. F: (1. συγῆλϑον) συνέβαλον. 
AEF: (1. αὐτοὶ) οὗτοι. À: παρεγ. πρὸς αὐτόν, xo 
παρεγέβ. ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐπὶ. Bt: Μηαῤῥὼν (It. 7) F: 
Mesçwu. 6. AFM: τὴν ὥρ' ταύ. A°EFM: τετρωμέ- 


M. Depuis Carésbarné. Hébreu : > Josué les battit 
depuis Cadésbarné ». 

43. Ce verset manque dans l'édition sixtine. Il est 
reproduit ici d'aprés Complute. 
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דצ 


ἐῶν rbiem 
"neun יְהושע וְכָלִעַס‎ N27 
cipe zio > sper des 


V. 4. בקמץ‎ "n 


vous. M: τῶν υἱῶν "og. AF: υἱῶν Ἴσρ. Ἵ. Ν: (. 


2 , 5 \ , 5 - 
ἐπ᾽ αὐτοὺς) HET αὐτου. 


XI. 4. Ils sortirent tous avec leurs troupes, peuple 
très nombreux. Septante : > ils sortirent, et leurs 
1018 avec eux ». 


B 


Josué, X, 40— XI, 7. 


07 


I. Conquête de Chanaan ) 1-\11(. — 9° Conquéte de la Palestine du Nord ( XI). 


30 Pereüssit itaque Jósue omnem Cenetesio 
terram montánam et meridiánam at- 
que campéstrem, et Asédoth, cum 
régibus suis : non dimísit in ea ullas 
reliquias, sed omne quod spiráre pó- 
terat interfécit, sicut præcéperat ei 
Dóminus Deus Israel, 1} a Cades- ל"‎ ? τὸ. 
bárne usque Gazam. Omnem terram τος. 11,16; 
Gosen usque Gábaon, 13 universós- "^ 
que reges, et regiónes eórum, uno 
impetu cepit atque vastávit : Dómi- 
nus enim Deus Israel pugnávit pro 
eo: 7% reversüsque est cum omni 
Israel ad locum castrôrum in Gál- 
gala. 

XI. ! Quæ cum audisset Jabin rex 
Asor, misit ad Jobab regem Madon, 
et ad regem Sémeron, atque ad re- 
cem Achsaph: 2 ad reges quoque 
aquilónis, qui habitábantin montánis 
et in planitie contra meridiem Céne- 
roth, in campéstribus quoque et in 
regiónibus Dor juxta mare: ? Chana- 
nium quoque ab oriénte et occidénte, 
et Amorrhéum atque Hethæum ac 
Pherezæum 6% Jebusæum in montá- 
nis : Hev&um quoque qui habitäbat 
ad radíces Hermon in terra Maspha. 75157 
* Egressique sunt omnes cum turmis 2 RE, 2^, 
suis, pópulus multus nimis sicut 
aréna quæ est in littore maris, 
equi quoque et currus imménsæ mul- 
titudinis. * Convenerüntque omnes 
reges isti in unum ad aquas Merom, ^ 5^ 
ut pugnárent contra Israel. 

5 Dixítque Dóminus ad Jósue : Ne 
timeas eos : cras enim hac eádem pominus 
hora ego tradam omnes istos vulne- ^" "^ 
randos in conspéctu Israel : equos 7010, s. 
eórum subnervábis, et currus igne 
combüres. 

' Venitque Jósue,etomnis exércitus 
cum eo, advérsus illos ad aquas Me- 


Jos. 10, 14 ; 


Jos. 10, 15, 7 ; 
ו‎ 


9° Nova 
conjuratio 
a Jabin 
inita. 


Jos, 12, 3. 
Num. 34, 11. 
Deut. 3, 17. 


Deut. 20,1. 


Ps. 45, 10. 


39 C’est pourquoi Josué frappa toute 
la terre des montagnes, du midi et de 
la plaine, et Asédoth avec ses rois : il 
n'y laissa aucun reste, mais tout ce 
qui pouvait respirer, il le tua, comme 
lui avait ordonné le Seigneur Dieu 
d'Israël, 71 depuis Cadèsbarné jusqu'à 
Gaza. Toute la terre de Gosen jusqu'à 
Gabaon, ^? et tous leurs rois et leurs 
contrées, il les prit et les ravagea d'une 
seule attaque; car le Seigneur Dieu 
d'Israél combattit pour lui. *? Et il re- 
tourna avec tout [Israël au lieu du camp, 
à Galgala. 

ΧΕ. Lorsque Jabin, roi d'Asor, eut 
appris ces choses, il envoya vers Jobab, 
roi de Madon, vers le roi de Séméron, 
vers le roi d'Achsaph, ? et aussi vers 
les rois de l’aquilon, qui habitaient 
dans les montagnes et dans la plaine, 
contre le midi de Cénéroth, dans les 
campagnes mêmes et dans les contrées 
de Dor, près de la mer; ? de plus, vers 
le Chananéen à l'orient et à l'occident, 
vers l'Amorrhéen, l'Héthéen, le Phéré- 
zéen, le Jébuséen dans les monta- 
ones; vers l'Hévéen aussi qui habitait 
au pied de l'Hermon, dans la terre de 
Maspha. ^ Ils sortirent tous avec leurs 
troupes, peuple trés nombreux, comme 
le sable qui est sur le rivage de la mer, 
et avec une grande multitude de che- 
vaux et de chars. ? Et tous ces rois vin- 
rent ensemble auprès des eaux de Mé- 
rom, pour combattre contre Israël. 

6 Alors le Seigneur dit à Josué : 
> Ne le crains point; car demain, 
à cette méme heure, moi-même 
je les livrerai tous pour être battus 
en présence d'Israël : tu couperas les 
nerfs des jambes de leurs chevaux, et 
tu brüleras leurs chars au feu ». 

7 Et Josué vint soudainement, et toute 
son armée avec lui, contre eux, auprès 


40. Asédoth, nom signifiant un « pays abondant en 
eau », localité voisine du mont Phasga, ou bien le bas 
de cette montagne. 

M. Cadésbarné : voir Nombres, xx, 4.— Gaza : voir 
Deutéronome, τι, 23. Gaza jouit d'un climat tempéré 
quoique chaud, au milieu de puits excellents, de 
palmiers et d'oliviers. — Gosen, au sud de la tribu 
de Juda. 


9» Conquéte de la Palestine du Nord, XI. 


XI. 4. Asor, ville trés forte sur une éminence, non 
loin du lac Mérom et de la ville de Cédes, probable- 
ment le Tell Khoreibéh actuel. — Madon, Séméron, 
Achsaph, situation inconnue. 


2. Dans les montagnes de Nephthali. — Cénéroth, 
prés du lac de Génésareth. — Dor, prés de la mer 
Méditerranée, au sud du Carmel. 

3. Hermon : voir Deutéronome, ur, 8. — Maspha, 


inconnue; d'aprés quelques-uns, c'est le Moutelléh 
actuel, sur une éminence, au nord-ouest de Banias. 

4. De chars. Les chars des Chananéens n'étaient 
pas des chars armés de faux, comme on l'a dit quel- 
quefois, car ces derniers étaient inconnus en Asie 
avant Cyrus; ils étaient garnis de fer, comme les 
chars égyptiens, faits en bois avec des clous et des 
coins de métal. ; τ MS 

5. Eaux de Mérom : le lac Mérom, aujourd'hui el- 
Houléh, au nord dulac de Tibériade. 


68 Josue, 


XI, 8-16. 


I. Terr:z promissæ occupatio (E- XIE). — 9» Pars ad aquilonem devicta ( XI). 


MAU xai ἐπέπεσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἱὲν τῇ E p dap nim ריתנם‎ C3 "2pm 8 


ὀρεινῇ). 8 Καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς κύριος. 
ὑποχειρίους Ἰσραήλ, καὶ κόπτοντες αὐτοὺς 
κατεδίωκον ἕως Σίδῶνος τῆς μεγάλης καὶ 
ἕως Πασερὼν καὶ ἕως τῶν πεδίων Maoow y 
κατ᾽ ἀνατολάς, καὶ κατ EXOWOY αὐτοὺς ἕως 
τοῦ μὴ καταλειφϑῆναι. αὐτῶν διασεσωσμέ- 
γον. ὃ Καὶὲ ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς, ὃ ὃν τρό- 
πον ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος" τοὺς ἵππους 00- 
τῶν ἐνευροκόπησξε καὶ τὸ ἅρματα αὐτῶν 
ἐνέπρησε πυρί. 
10 ? / 2 c D - ^ 
Καὶ ἑπεστραφή ]ησοὺς ἕν τῷ χαιρῳ 
ἐχείνῳ, καὶ κατελάβετο todo καὶ τον βασι- 
λέα αὐτῆς" ἦν δὲ dou τὸ πρότερον ἄρχουσα 
πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων. 11 Koi 
ἀπέκτειναν πᾶν ἐμπνέον ἐν αὐτῆ ἐν ξίφει, 
כ . \ / / הווא‎ / 
καὶ 550.0 9085000 TOVTUS, καὶ OU XOTEMEL- 
2 כ‎ _ 5 pam \ NE. n2 S1 D$ 7 
DIN ἐν αὐτῇ ἐμπνέον καὶ τὴν AOWO &vé- 
πρησαν ἐν πυρί. "13 Καὶ πάσας Tag πόλεις 
τῶν βασιλειῶν καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν &A«- 
βεν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἕν στόματι 
ξίφους, !xoi! ἐξωλόϑρευσαν αὐτούς, ὃν 
τρόπον συνέταξε 9100076 ὁ παῖς κυρίου. 
19:4λλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχωματισ- 
! ג 3 5,997 ^ כ‎ \ 3 N 
μένας ovx ἐνέπρησεν ᾿Ισραηλ᾽ πλὴν Aowo 
, 3 , כ‎ / 4 4 M , A 
μόνην ἐνέπρησεν Togo. Καὶ πάντα τὰ 
σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόμευσαν ξαυτοῖς οἱ υἱοὶ 
2 / 2 \ N / Pl. / כ‎ 
Ἰσραήλ" αὐτοὺς 05 πάντας ἑξωλόϑρευσαν ἕν 
στόματι ξίφους, ἕως ἀπώλεσεν αὐτούς" οὐ 
κατέλιπον "ἐξ αὐτῶν' οὐδὲν ἐμπνέον. "ἢ Ὃν 
τρόπον συνέταξε χύριος τῷ IMovo τῷ 
παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Moiozc ὡςαύτως ἐνετεί- 
λατο τῷ Ἰησοῖ, καὶ οὗ τως ἐποίησεν Ἰησοῦς" 
οὐ παρέβη οὐδὲν ἀπὸ πάντων ὧν συνέταξεν 
αὐτῷ AM ovo. 
16 Koi ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν 
ὀρεινὴν, καὶ πασαν τὴν γῆν Νάγεβ, καὶ πά- 
σαν τὴν γῆν I óoou, καὶ τὴν πεδινὴν, καὶ τὴν 


7. À: ἔπεσαν αὐτοῖς. 8. AEFT (p. κατεδ.) av- 
rovc. AEF: Maoosg09-Moetu, AE: (1. Maoow y) 
Μασσηφὰ; M: Maoymxapat. 9. AF: (1. ὃν τρόπον) 
καϑότι. ΜΤ (p. ἁρματα)ὶ αὐτά. AB: ἐν πυρί. 
10. ΒΊ: ἐπεστράφη: AEM: ἐπέστρεψεν. Mi (p. 
"Ino.) xoi πᾶς ᾿σραὴλ uer αὐτοῦ. A?EFT. (p. κατ-- 
el.) τὴν. A: ὅτι "Ac. ἦν. 11. A!EF: ἀπέκτεινε. 
AEFM: ἐν στόματι ξίφους. 12. A?F: βασιλ. τού-- 
των καὶ πάντας. AEF: 55010 9 gevotv. 13. A?FT n 
χεχω.) αὐτῶν. AET (p. μόνην) αὐτὴν. AEF: 
"IooorjA) Ἰησᾶς. 14. A2EFT (p. αὐτῆς) καὶ τὰ un 


7. Et ils fondirent sur eux. Les Septante ajou- 
tent : « dans le pays montagneux ». 

8. Et jusqu'à la campagne ' de Masphé, laquelle est 
à sa partie orientale. Hébreu : « et jusqu'à la vallée 
de Mispéh, à l'orient ». 


10. Aussitôt. Hébreu : > en ce temps-là ». 
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A: κατέλειπον. AF* ἔξ, AB! 808 ἕν ἐμπν. 15. EF: 


Ἰησοῦ. A: οὐϑὲν. AEM: ovvér, κύριος τῷ Μωύσῃ. 
10. AT (a. N.) τὴν. ΒΊ: τὴν 4δεβ. AE: πεδεινὴν. 


12, Quant à toutes les cités d'alentour. Hébreu : 
« et toutes les villes de ces rois ». Septante: « et 
toutes les villes des royaumes ». 

13. Septante : 


rael». 


: Xo ΓΑ ΘΒ 11 : 


« Israél ne brüla pas toutes les vil-- 
les fortifiées, excepté la seule Asor que brüla'Is-- 


Josué, XI, 8-16. 69 


I. Conquête de Chanaan )1-\.11(. — 99 Conquéte de la Palestine du Nord (XI). 


rom sübito, et irruérunt super eos, ?*!^?. 


des eaux de Mérom, et ils fondirent sur 


8 tradiditque illos Dóminus in manus victoria i» | eux, ? etle Seigneur les livra aux mains 


Merom. 


Israel. Qui percussérunt eos, et per- 
560011 sunt usquead Sidónem mag- j5 r3 
nam, et aquas Masérephoth, cam- 55» 1$ $^ 
pümque Masphe, qui est ad orientá- 7, 1: 
lem illíus partem. Ita percüssit om- 
nes, ut nullas dimítteret ex eis relí- 
quias.? Fecitque sicut præcéperat 1 
Dóminus, equos eórum subnervávit, 


currüsque combussit igni. 


10 Reversüsque statim cepit Asor: aso. 
et regem ejus percussit gládio. Asor 
enim antiquitus inter ómnia regna 
hec principátum tenébat. !! Percus- 
sitque omnes ánimas, quæ ibídem 2.10 40. 
morabántur : non dimisit in ea ullas 
reliquias, sed usque ad interneció- 
nem univérsa vastávit, ipsámque ur- 
bem perémit incéndio. '? Et omnes 
per circüitum civitátes, regésque eá- 
rum cepit, percüssit atque delévit, Deut. 20, 15; 
sicut præcéperat ei Móyses fámulus um: 5, 
Dómini. '5 Absque urbibus, quz" * 11 
erant in cóllibus et in tümulis sitze, 
céteras succéndit Israel : unam tan- 
tum Ásor munitissimam flamma con- 
sümpsit. 17 Omnémque predam istá- ὅς. 8, 2. 
rum uürbium ac juménta divisérunt 
sibi filii Israel, cunctis homínibus 
interféctis. 15 Sicut præcéperat Dó- 
minus Móysi servo suo, ita præcépit Sep. 13, 12. 
Móyses Jósue, et ille univérsa com- 
plévit : non prætériit de univérsis 
mandátis, nec unum quidem verbum 
quod jüsserat Dóminus Móysi. 


Alize 
civitates 
captze. 


15 Cepit itaque Jósue omnem WRecapitu- 
E T atio. 
terram montánam, et meridiánam, 
à לג‎ Jos. 10, 41 ; 
terrámque Gosen, et planítiem, et 1551. 


d'Israël. Ils les battirent et les pour- 
suivirent jusqu'à la grande Sidon, jus- 
qu'aux eaux de Maséréphoth et jusqu'à 
la campagne de Masphé, laquelle est 
à sa partie orientale. Il les battit tous 
de telle sorte qu'il n'en laissa aucun 
reste ; ? et il fitcomme lui avait ordonné 
le Seigneur : il coupa les nerfs des 
jambes de leurs chevaux, et brüla les 
chars au feu. 

'? Et étant retourné aussitôt, il prit 
Asor, et frappa de son glaive le roi 
de cette ville; car Asor anciennement 
tenait le premier rang entre tous ces 
royaumes. !! Il frappa toutes les âmes 
qui s'y trouvaient, et il n'y laissa au- 
cun reste; mais il ravagea tout jus- 
qu'à une dernière extermination ; et la 
ville elle-même, il la détruisit par un 
incendie. 12 Quant à toutes les cités 
d'alentour et à leurs rois, il les prit, 
les battit et les détruisit, comme lui 
avait ordonné Moïse, serviteur du 
Seigneur. 18 Israël mit 16 feu à toutes 
les autres villes, excepté à celles qui 
étaient situées sur les collines et sur 
les hauteurs; il ne consuma entière- 
ment par les flammes que la seule 
Asor, qui était très fortifiée. 16 Mais 
tout le butinde ces villes et les bes- 
tiaux, les enfants d'Israél seles parta- 
gerent, tous les hommes ayant été 
tués. '* Comme le Seigneur avait or- 
donné à Moïse, son serviteur, ainsi 
ordonna Moïse à Josué, et celui-ci 
accomplit tout; il n'omit aucun des 
commandements, ni même une seule 
parole de ce que le Seigneur avait com- 
mandé à Moïse. 

16 C’est pourquoi Josué prit toute la 
terre montagneuse et méridionale, la 


occidentálem plagam, montémque τος, 11, x. |terre de Gosen, la plaine, la région 


8. La grande Sidon. Sidon, port sur la Méditerra- 
née,au nord de Tyr, dans une plaine trés fertile, 
fut, avant cette derniere ville, la capitale de la Phé- 
nicie. Cette expression, 76 grande Sidon, montre 
qu'à l'époque où fut écrit le livre de Josué Sidon 
€tait encore la premiere ville phénicienne. Or cette 
capitale fut ruinée par les Philistins du temps des 
Juges, l'an 1909 avant Jésus-Christ, à ce qu'on croit : 
dés lors Tyr acquit la prépondérance et mérita à son 
tour le nom de grande ville, que n'aurait pas donné 
à Sidon un écrivain postérieur à ces événements. — 
Maséréphoth, site inconnu. — Masphé, la Maspha 


du jy. 3. 

Ἢ Il la, détruisit par un incendie. Cette ville de- 
vait bientót renaitre de ses cendres, et lutter de 
nouveau contre Israel, Juges, 1v. ς 

43. Comme le Seigneur avait ordonné à Moise. 
Voir la note sur Josué, 1, 13. 

46. La terre montagneuse et méridionale, les 
montagnes de Juda. — Gosen : voir la note זפ‎ 
x, 44. — La plaine : voir la note sur Josué, vitr, 14. 
— La montagne d'Israël, probablement la montagne 
d'Ephraim. 
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Josue, XI, 17 — XII, 2. 


EK. Terræ promissæ occupatio (E- 11(. — 9 Pars ad aquilonem devicta ( XI). 


\ - ^ V UP 2 N^ ^ \ 
προς δυσμαῖς, xai TO ὕρος Ισραηλ, καὶ τὰ τα- 


πεινά 17 ὄρει ἀπὸ ὄρους Χελχὼ, 
καὶ ὃ προςαναβαίνει εἰς Σηεὶρ καὶ 5006 Bu- 
λαγάδ, xol τὰ πεδία τοῦ “ιβάνου ὑπὸ τὸ 
ὅρος τὸ couv: καὶ πάντας τοὺς βασι- 
λεῖς αὐτῶν ἔλαβε, καὶ ἀνεῖλε καὶ ἀπέχτεινε. 
18 Καὶ ἡμέρας πλείους ἐποίησεν ᾿Ιησοῦς πρὸς 
ui 
οὐχ ἣν πόλις, ἣν οὐχ ἔλαβεν "ooo πάντα 
ἐλάβοσαν ἐν πολέμῳ. 39 Ὅτι διὰ κυρίου 
ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν cvy- 


^ \ = 
τὰ πρὸς τῳ 


A - , \ / 
τοις βασιλεῖς TOUTOUS TOY πόλεμον. 


- z כ \ הז‎ J^ V0 D 
αντᾷν εἰς πόλεμον πρὸς logo), ἵνα ξξολο- 
t i hj EY 
-Ὁ \ - 2 - זר‎ 
050000009 ὅπως μὴ δοθῆ αὐτοῖς ἔλεος, 
ין בכ‎ ec De 4 ἕω e , 7 
all ἕνα εξολοϑρευϑωσιν Ov τρόπον 8 
κύριος πρὸς Modo. 
?! Καὶ Aer Ἰησοῦς ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνω 
^ D , M 2 \ כ ₪ כ‎ 
καὶ ἐξωλόϑρευσε rovc ᾿Ενακὶμι 6% τῆς ὁρει- 
γῆς, ἐκ Χεβοὼν καὶ 5% 40800 καὶ ἐξ 0ע4:‎ 
καὶ ἐκ παντὸς γένους ᾿Ισραὴλ καὶ ix παντὸς 
PA 2 / A - , 2 oA Ν 
ρους Ιούδα, σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτων, καὶ 
ἐξωλόϑρευσεν αὐτοὺς 110006. ?? Οὐ χατ- 
ελείφϑη τῶν "Evaxiu ἀπὸ τῶν viov 1σ- 
gu ἀλλὰ πλὴν ἐν Γάζη ' καὶ! ἐν 158 καὶ 
ἐν "408.00 κατελείφϑη. 238 Καὶ 
2 - - ^ - , E] , 
170006 πᾶσαν τὴν yqgv, καϑότι ἐνετείλατο 


ἔλαβεν 


χύριος τῷ 1000, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ‘Iy- 
σοῦς ἐν χληοονομίᾳ ᾿Ισραὴλ ἐν μερισμῷ κατὰ 
₪ i U - ^v 
\ 2 c \ c - , 
φυλᾶς αὐτῶν. Kai 7 γῆ κατέπαυσε πολε- 


μουμένη. 


ΕΠ. Καὶ οὗτοι où βασιλεῖς τῆς γῆς ovc 
2 > 2 / M , 
ἀνεῖλον oL υἱοὶ ᾿Ισραήῆλ, καὶ κατεκληρονύμη- 
σαν τὴν γὴν αὐτῶν πέραν τοῦ logóuvov ἀφ᾽ 
ἡλίου ἀνατολῶν, ἀπὸ φάραγγος "Aováv ὃ ἕως 
τοῦ ὄρους 0 y, καὶ πᾶσαν τὴν γῆν 7 /406- 
Ba ἀπ᾽ ἀνατολῶν" ? Σηων τὸν βασιλέα τῶν 
LA DROLE a : 5 2 E , pu 
μοῤῥαίων, ὃς χατώχει ἕν 120800 xv- 
/ 2 AIL ^ ₪ > EJ cm , 
οιεύων ἀπὸ “ἰρνῶν, ἡ ἔστιν ἐν τῇ φάραγγι, 


16. AE: (1. ταπ.) πεδινά. 17. A: τὰ πρὸς τῷ 
ὄρει "Miox, καὶ ὃ προςαναβαίγει εἰς “Σηειρὰ, καὶ 
ἕως 01700. ΒΊ: “4χέλ. AEFMT (p. νει.) αὐτοὺς. 
A°F+ (in f.) evzovc. 19. AEFM: οὐ παρέδωκε τοῖς 


υἱοῖς og. AEF: πάντας ἔλαβεν. M: πάντα ἔλαβον. 


AEF: (l. ᾿φναβωδὴὶ "AywB; (1. yévas) ὄρας. 22. A 
(bis) : κατελείφϑησαν. AE: ὑπὸ τῶν. B'* καὶ ἐν 
11. Et la partie de la montagne qui monte vers 


Séir jusqu'à Baalgad. Septante : « celles vers la 
montagne depuis la montagne de Chalcha, et celle 


qui monte vers Séir et jusqu'à Balagad ». Hébreu : 
« depuis la montagne de Halaq (chau ve)... 
91. Et il détruisit leurs villes. Hébreu : « Josué 


o 
$151 173 


ΠῚ וּשְִפַכְפֶה:‎ DNS SNA 7 
Doro טליר‎ nien Pn 
ni ra nnm vitm | nyp23 
וִיִמִיתֶם:‎ sz" E Enab-55 


^ 
=== 


} τὶ 
τ 


IE ΤΩΣ min neptis‏ אֶתַבִָ- 
ceni Host son 19‏ מה : nma NS‏ 


Déni "i-is hn QN עיר‎ 
bon NN ἩΣΞᾺ cu? "ss "n53 
| יְהנָה‎ n2 ": ּמלְחָמָה‎ ΟΣ כ‎ 
nn) אֶת-לְבֶּ‎ Zar niu 
pin 1725 Seniors mt non 
TAE "5 nim 27) n*n pe 
UN nim n3: NE IUS 
n2?" הַהָיא‎ nz3 zBim ויבא‎ 
מן-‎ dau yo ἜΠΗ B'pQSH-DN 
D pin Tun הר‎ Done 202710 "23 
החרימט‎ ΡΣ ὌΝ 7 
2 PNA 0227 “τόσης, zum 
ἬΤΟΝ M2 n2 לק‎ eoe" 
yup zn ויקח‎ ὁ ΝῺ 23 
532 SON Rim ὝΞΙ AN EE 
cpP2mos ERE nón: zm 
mono nep yum Ἢ ὩΣ muse 
127 אשר‎ voRI מלכי‎ TENTE. 
7252 אֶתאַרְצֶס‎ sio יראל‎ 
jo bns adn nno qun 
ing ΓΙ ΣΙ ΟΞ PO Une 
jyizunz zum SONT uon! mo 2 
ΡΝ ΡΝ "Qus מַעְרְעָר‎ 552 


21 


ושפלתו ק' .16 v.‏ 


159. 23. Α΄: (L. αὐτους) αὐτὴν. — 1. AEM: ἀγεῖ- 
λὲν Μῶωῦσῆς καὶ υἱοὶ. AFM* yzv. 2. AEFM: (1. 
"Aovav) ᾿4ροηρ. A*EFMT (p. φαρ.) ova. 


les extermina avec leurs villes ». 

ΧΙ. 4. Les rois que battirent. Septante : « les rois 
dela terre qu'enleverent... » — Et toute la con- 
trée orientale qui regarde le désert. Hébreu et 
Septante : « et toute l'Araba (toute la plaine) qui est 
du cóté de l'Orient ». 


een o oS 


Josué, XI, 17— XII, 2. 71 


I. Conquête de Chanaan )1 - XII). — 9° Conquéte de la Palestine du Nord ( XI). 


Israel, et campéstria ejus : !* et par- Fe | occidentale, la montagne d'Israél et ses 
. /- . . DA ὟΝ - . 
tem montis qui ascéndit Seir us- "*'^^ | campagnes, '* et la partie de la mon- 
que Baálgad, per planítiem Libani tagne qui monte vers Séir jusqu'à Baal- 
subter montem Hermon : omnes ₪80 par la plaine du Liban, au-dessous 
Jos. 10, 26, 


: . Ww. de la montagne d'Hermon : il pri 
reges eórum cepit, percüssit, et 00- »» 3; 14 7, . Mp p B tous 
15151. | leurs rois, les battit et les tua. '? Pen- 


"34 48 4 : ivit Deut. 22. , : 
cidit. Multo cene aer Y dant longtemps Josué combattit contre 
Jósue contra reges istos. OD 116 Jos. τι, 3; | ces rois. !9 [] n'y eut pas de ville qui 


S : (t SUIS. 
civitas quae se tráderet filiis Israel, ee. 017. | se rendit aux enfants d'Israël, excepté 
preter Hevéum, qui habitäbat in 0 ἡ ὦ. |l'Hévéen qui habitait à Gabaon; car 
Gábaon: omnes enim belländo cepit. $5 | il les prit toutes en combattant. 39 L'ar- 
20 Dómini enim senténtia füerat, ut τος ו‎ ,, | rét du Seigneur, en effet, avait été que 

leurs cœurs seraient endurcis, qu'ils 


induraréntur corda eórum, et pugná- 
combattraient contre Israél et qu'ils 


rent contra Israel et cáderent, et non EUER 
succomberaient, qu'ils ne mériteraient 


mereréntur ullam cleméntiam, ac : E as > 
; x δἰ € aucune clémence, et qu'ils périraient 
perirent, sicut præcéperat Dóminus : : : 
comme avait ordonné le Seigneur à 


pot j PA rau, | Moïse. 
| "' ם1‎ 1110 témpore venit Jósue, et. "22^ | 21 En ce temps-là Josué vint, et il 
interfécit Enacim de montänis, He- tuales Énacim des montagnes d'Hé- 


bron, et Dabir, et Anab, et de omni "peut, 1,28, bron, de Dabir, d'Anab, et de toute 
la montagne de Juda et d'Israël, et il 


monte Juda et Israel, urbésqueeórum ,,. ,, χες: 
détruisit leurs villes. ?? Il ne laissa 


delévit.?? Nonreliquit ullumdestirpe css. ; 
aucun de la race des Enacim, dans la 
terre des enfants d'Israël, excepté dans 


2 Reg. 1; 
les villes de Gaza, de Geth et d'Azot, 


Enacim, in terra filiórum Israel : "TZ 
absque civitátibus Gaza, et Geth, et, ,. 
dans lesquelles seules il en fut laissé. 
?3 Josué donc prittout le pays, comme 


Azóto,in quibus solis relicti sunt. 
?3 Cepit ergo 168116 omnem terram, €?^*!«sio. 
avait dit le Seigneur à Moïse, et il le 
livra en possession aux enfants d'Israél, 


sicut locütus est Dóminus ad Móysen, 
et trádidit eam in possessiónem filiis 

selonleurs parts et leurs tribus; et le 
pays se reposa des combats. 


Israel secándum partes et tribus 
suas : quievitque terra 3 18. 

XII. ' Hi sunt reges, quos per- Eel XIX. Voici les rois que battirent 

cussérunt filii Israel, et possedérunt swmma |]es enfants d'Israël, et dont ils possé- 

dérent la terre au delà du Jourdain, 

vers lelevant, depuis le torrent d'Arnon 

jusqu'à la montagne d'Hermon, et toute 


. devicto- 
terram eórum trans Jordánem ad ru. 

la contrée orientale qui regardele dé- 
sert : 


solis ortum, a torrénte Arnon usque, , 1 
ad montem Hermon, etomnem orien- 791^ 1» 
? Séhon, roi des Amorrhéens, qui 
habita à Hésébon, et qui régna depuis 


tálem plagam quz réspicit solitü- 
Aroér, qui est située sur le bord du 


241% 4. 


Jos, 12, 7. 


Jos, 14, 15. 


dinem. 
?Sehon rex Amorrhæ6rum, qui cy 


habitávit in Hésebon, dominátus est, ,. 
ab Aroér, qui sita est super ri- 22:45 


17. Séir, 'Idumée. — 2007000, appelée aussi Baal- 
Hermon, ville située au pied de l'Hermon, la méme 
qui devint plus tard Césarée de Philippe, aujourd'hui 
Banias. . 

19. L'Hévéen : voir la note sur 22000, χχπι, 28. 

20. Que leurs coeurs seraient endurcis : voir la note 
sur Ezode. 1v, 21. 

21. Les Enacim : voir lanote sur Nombres, xui. 93. 
— Hébron : voir la note sur Genése, ,וזוצא‎ 2.— Dabir : 
voir plus haut, x, 38. — Anab, ville de la montagne 
de Juda, au sud d'Hébron. 

22. Gaza, Geth, Azot, trois des principales villes 
des Philistins. 


22, Josué donc prit tout le pays, mais les Israélites 
ne conserverent pas toutes leurs conquêtes, et plu- 
sieurs villes restèrent au pouvoir des Chananéens. 


10° Liste des rois vaincus, XII. 


XII. 1. Le torrent d' Arnon : voir la note sur Nom- 
bres, xxt, 43. — La montagne d'Hermon : voir la 
note sur Deutéronome, mr, 8. : 

2. Hésébon, capitale des Amorrhéens : voir la note 
sur Nombres, xxt, 25. — Aroér, sur la rive septentrio- 
nale de l'Arnon, formait la frontière méridionale de 


72 Josue, XII, 3-15. 


E. Ferrz promissæ occupatio (E- ΧΗ). — 109 Reges Chananei devicti CXII). 


₪- , . \ cet ₪- 
κατὰ μέρος τῆς φάραγγος, καὶ τὸ ἡμισυ τῆς 
Γαλαὰδ ἕως ᾿Ιαβόκ, δρια υἱῶν Auer, ? καὶ 
! - , 0 
"40000 ἕως τῆς ϑαλάσσης Χενέρεϑ' κατ 
f - / 
ἀνατολάς, καὶ ἕως τῆς ϑαλάσσης 006 
ϑάλασσαν τῶν ἁλῶν, ἀπὸ ἀνατολῶν, ὁδὸν 
τὴν κατὰ "osqudd, ἀπὸ Θαιμὰν τὴν ὑπὸ 
467009 Φασγά. ^ Καὶ "127 βασιλεὺς Βα- 
σὰν ὑπελείφϑη ἐκ τῶν Γιγάντων, ὃ κατοι- 
κῶν ἐν ᾿Ασταρωϑ' καὶ ἐν ᾿Εδραΐν, ὃ ἄρχων 
2 \ » 2 \ \ 2 A RU , Ν 
απὸ ὅρους “Αερμων καὶ ἀπὸ Φεκχαι, καὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν Βασάν, ἕως ὁρίων 1 50801, 
\ \ + \ QT A 7 
καὶ τὴν Maxi καὶ τὸ ἡμισυ Γαλαὰδ ὁρίων 
Σηων βασιλέως Ἐσεβών. ὃ 100076 0 παῖς 
, Ν c CEN 9 \ כ‎ / 2 / 
κυρίου καὶ oL υἱοὶ Ισραηλ ἐπάταξαν 007006 
xai ἔδωχεν αὐτὴν Πῆ ωυσῆς ἐν κληρονομίᾳ 
c A \ \ \ ₪ 6 , = 
Ῥουβὴν καὶ Γαδ καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Ma- 
γασσῆ. 


Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς rov "duogóotov!,‏ ד 
(oc‏ כ \ 2: 62% a 2 - 2 c" M‏ 
ovc ἀνεῖλεν 170006 καὶ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕν τῷ‏ 
e 5) / \ / M‏ , 
πέραν τοῦ 1000000 naga ϑάλασσαν, Ba-‏ 
λαγὰδ ἐν τῷ πεδίῳ vov “ιβάνου xai ἕως‏ 
/ עלא כ / 2 \ : es‏ » 
0govc του Χελχα ἀναβαινόντων εἰς Σηείρ.‏ 
- - - / 
Καὶ ἔδωκεν αὐτὴν "170006 ταῖς φυλαῖς Ἴσ-‏ 
χλῆρον αὐτῶν, 8 ἐν‏ דא θαὴλ κληρονομεῖν‏ 
XN 2? » \‏ , ₪ כ m 3 Ν‏ 
τῷ ὄρει καὶ ἕν τῷ πεδίῳ καὶ ἕν "40006 καὶ‏ 
j / \ /‏ ₪ כ \ \ 2 )2 
ὃν 407000 καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ Νάγεβ,‏ 
Ν \‏ = 6 כ 2 \ ^N - A‏ 
τὸν Χετταῖον καὶ TOY “ΑἸμοῤῥαῖον καὶ τὸν‏ 
Χαναναῖον χαὶ τὸν (Φερεζαῖον χαὶ τὸν‏ 
Εὐαῖον καὶ τὸν ‘IsBovoutoy‏ 


9 Τὸν βασιλέα “Ἰεριχώ, καὶ τὸν βασιλέα 
τῆς Γαί, q ἐστι πλησίον Βαιϑήλ, 19 βασιλέα 
Ἱερουσαλήμ, βασιλέα Χεβρών, 1! βασιλέα 
“εριμούϑ', βασιλέα “αχίς, "2 βασιλέα Ai- 
λάμ, βασιλέα 1050, 13 βασιλέα Ζ]αβίρ, βα- 
σιλέα Γάδερ, 1 βασιλέα “Ερμάϑ', βασιλέα 
" Aósp, 5 βασιλέα “εβνά, βασιλέα Ὁδολλᾶμ, 


2. A?F: (1. μέρος) μέσον. + (a. Ιαβόκ) τοῦ χει- 
μαάῤῥου. 3. P: ϑαλάσσης. M: ὑπὸ Oe. τὴν ἀπὸ 
"4c. Β': Mydw9 ([4σηδωϑ' AM). 4. A?F: Καὶ δρια 
"Qy βασιλέως Βασάν, ὃς. B!: βασὰ (Βασάν AM). 
AE: Ἡδραείν (-eiu M). 5ss. Nom. propr. in 
codd. valde var. 5. B!AF* γῆν. 10: 0 
ἕως 00. 6. A!EFT (p. Mov. sec.) © παῖς κυρίου. 
A: & wAnoo. 1. ABl: xot où υἱοὶ. Bi: Βαλαγαδὰ 


2? $530 "xm הפחל‎ yino JON 
ΞΡ ΠῚ à ya * "ji ina הַנָּחַל‎ pes 3 
הַרְבָה‎ 85 ἼΣῚ nra ni^ss עדדים‎ 
nimi m2 55m יסההפלה‎ 
בל‎ HIDE niTON nmm yam + 
הַרְפָּאִים‎ ^n"o שג מלף הַבְּשָן‎ 
ומשל‎ sym ΤΗΣ. היושב‎ 
EURE גּבְסַלְכָה‎ ΤΠ ΡΞ 
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: Piano jme Sas bis 
יְשְרְאָל הָכּיּם‎ uz) Hip משה‎ δ᾽ 
ni: עְבְדהיְהוֶה‎ nn m" 
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- Wien rzp22 8 Lynn mai 
Fm mre non pinu 0n3 
my ἘΝ. dsl rum 
ham néons "nz ;epporag 8 
ns. 23221 2702 Τὴ ΤΌΝ" 
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CEN zB 792 TON ime מִפך‎ ^ 
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אֶחִד: 452 ירמית‎ fan 322 TAN ו‎ 
ap 122 TON "25 מלף‎ EN 12 
HM ^23 455 אֶחִד:‎ 973 ΠΟ ἼΠΙΝ 13 
TUN Hou 752 אֶחַד:‎ "7 pots 
"bw M2 qom iUm vx qon 
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ἐν πεδίῳ 1/0600 in marg. τοῦ λιβάνον καὶ ἕως 
τοῦ ὄρους Χελχὰ... Καὶ 80. αὐτὸν. AEF: κλήρο-- 
νομίαν 8. AFMT (a. Way.) ἐν. 9. A*F (p. ‘Tee 
et p. Ba.) ἕνα. 10-24. Post omnia nom. pro- 
pria A?2F+ ἕνα. 


3. Et depuis le désert. Septante : « et Araba ». On 
trouve ici de grandes différences dans les noms pro- 
pres. 

7- Depuis Baalgad dans la campagne du Liban 
jusqu'à la montagne dont une partie s'élève vers 


Séir. Hébreu : « depuis Baalgad (qui est) dans la 
vallée du Liban, jusqu'à la montagne deKhalaq (chau- 
ve) qui monte à Séir ». 

9 et suivants. Les Septante omettent toujours : 
« un », 


Josué, XII, 3-15. 
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I. Conquête de Chanaan )1 -.11(. — 10° Liste des rois vaincus ( 111(. 


pam torréntis Arnon, et médiæ 
partis in valle, dimidiéque Gálaad, 
usque ad torréntem Jaboc, qui est 
términus filiórum Ammon :? et a 
solitüdine usque ad mare Céneroth 
contra oriéntem, et usque ad mare Deut.4, 49. 
desérti, quod est mare salsíssimum, , 
ad orientálem plagam per viam quz 

ducit Béthsimoth : et ab austräli 

parte,quæ sübjacet Asédoth,Phasga. 

ὁ Términus Og regis Basan, de 
relíquiis Ráphaim, qui habitávit in Dew. 8, 11. 
Astaroth, et in Edrai, et dominá- ,,,, ,,. 
tus estin monte Hermon, et in Sá- 5$; 14 16} 
lecha, atque in universa Basan, us- Deus, 11r 
que adtérminos ?Géssuri,et Macháti, 35: 3} 16: 
et dimidiæ partis Gálaad: términos 25 & 11. 
Sehon regis Hésebon. 5 Móyses fá- 
mulus Dómini, et filii Israel percus- xum. 3. 
sérunteos, tradidítque terram eórum 
Môyses in possessiónem Rubenitis, et 
Gaditis, et dimidiæ tribui Manásse. 

7 [lli sunt reges terræ, quos per- 
cussit Jósue, et fílii Israel, trans Jor- 
dánem ad occidentálem plagam, a 
Baálgad in campo Líbani, usque ad 
montem cujus pars ascéndit in Seir: 
iradidítque eam Jósue in possessió- 
nem tríbubus Israel, síngulis partes 
suas, * tam in montánis quam in pla- 
nis atque campéstribus. In Asédoth, 
et in solitádine, ac in meridie He- 
thæus fuit et Amorrhæus, Chana- 


næus et Pherezæus, Hevæus, et Je- 
busæus. 

.? Rex Jéricho unus, rex Hai, que "5 
est ex látere Bethel, unus, '? rex 
Jerüsalem unus, rex Hebron unus, 
!! rex Jérimothunus, rex Lachis unus, 
"rex Eglon unus, rex Gazer unus, 708. 16, 86. 
'? rex Dabir unus, rex Gader unus, xx. 211,5. 
11 rex Herma unus, rex Hered unus, 
rex Lebnaunus, rex Odüllam unus, 


Num. 
Gen. 


Jos. 11, 2. 


um. 33, 49. 


Og. 


Enumera= 
fio regum 
devicto= 
rum. 


Jos. 12, 24. 
Deut. 7, 34. 


Jos. 11, 17. 


Jos, 11, 23. 


Jos. 11, 3. 
Jud, 5, 18. 


Jos. 11, 3, 19, 


Jos. 10, 29, 
15, 35; 


Num." 21, 1,3, 


torrent d'Arnon, au milieu de la val- 
lée, et dans la moitié de Galaad jus- 
qu'au torrent de 18200, quiest la fron- 
tière des enfants d'Ammon ; ? et depuis 
le désert jusqu'à la mer de Cénéroth 
contre l'orient, 61 jusquà la mer du 
désert, qui est la mer trés salée, vers 
le cóté oriental, par la voie qui méne 
à Bethsimoth ; et depuis la partie aus- 
irale qui est au-dessous d'Asédoth, 
jusqu'à Phasga. 

* Les limites d'Og, roi de Basan, qui 
était des restes des Raphaim, et qui 
habita à Astaroth et à Edrai, et qui ré- 
ena à la montagne d'Hermon, à Sa- 
lécha et dans tout le Basan, s’étendaient 
jusqu'aux frontières ? de Gessuri, de 
Machati et de la moitié de Galaad : 
frontières de Séhon, roi d'Hésébon. 
6 Moise, serviteur du Seigneur, et les 
enfants d'Israél battirent ces rois, et 
Moise livra leur terre en possession 
aux Rubénites, aux Gadites et à la demi- 
tribu de Manassé. 

Voici les rois du pays que batti-‏ ז 
rent Josué et les enfants d'Israël au‏ 
delà du Jourdain, du côté occidental,‏ 
depuis Baalgad, dans la campagne du‏ 
Liban, jusqu'à la montagne dont une‏ 
partie s'élève vers Séir : et Josué donna‏ 
ce pays en possession aux tribus d'Israël,‏ 
à chacune sa part, ? tant au milieu des‏ 
montagnes que dans la plaine et la‏ 
campagne. Dans Asédoth, dans le dé-‏ 
sert et au midi, étaient l'Héthéen et l'A-‏ 
morrhéen, le Chananéen et le Phéré-‏ 
zéen, l'Hévéen et le Jébuséen :‏ 

3 Un roi de Jéricho,un roi de Hai, la- 
quelle est à côté de Béthel, 10 un roi de 
Jérusalem, un roi d'Hébron, !! un roi 
de Jérimoth , un roi de Lachis, 12 un 
roi d'Eglon, un roi de Gazer, !? un roi 
de Dabir, un roi de Gader, !^ un roi 
d'Herma, un roi d'Héred, !? un roi de 


Séhon. — Galaad : voir l'Introduction à Josué, p. 10. 
— Jaboc : voir Genèse, xxxi, 22. 

3. La mer de Cénéroth, c'est-à-dire de Génésareth, 
ou lac de Tibériade. — La mer du désert, la mer 
Morte. — Bethsimoth, aujourd’hui Soueiméh, à dix 
kilomètres au sud-est de Jéricho. — Asédoth : voir, 
plus haut, Josué, x1, 40. — 2/0800 : voir Nombres, 
אא‎ 20. 

4. Raphaim, race de géants. — Astaroth : voir 
Deutéronome, 1, 4. — 20704 : voir Nombres, xxi, 33. 
— Salécha, ville de Manassé transjordanique. 

. ὃ, Gessuri, Machati, Galaad : voir l'Introduction 
à Josué. 

7. Baalgad : voir, plus haut, x1, 47. 

8. La plaine des Philistins, la Séphéla. — Asédoth : 

voir Josué, x, 40. 


9. Jéricho : voir Josué, vi, 1. — Ha? : voir Josue, 
vir, 2, — Béthel : voir Genèse, xit, 8. 

10. Hébron : voir Genèse, xxur, 2. 

41. Jérimoth, Lachis : voir Josué, χ, 8. ἢ 

42. Eglon : voir Josué, x, 3. — Gazer : voir III Rois, 
IX, 6. 

43. Dabir : voir Josué, x, 38. — Gader, aujourd’hui 
Djédour, entre Bethléem et Hébron. 

14. Herma, la méme ville que Horma, Nombres, 
xtv, 45, el que Harma, Josué, xv, 30. Voir aussi Juges, 
L 11. — Héred, en hébreu Arad, au sud d'Hébron et 
au nord-est de Moladah. . 

45. Lebna : voir Josué, x, 90. — Odullam, appelée 
aussi dans la Vulgate Adullam, Josué, xv, 35, et Odol- 
lam, I Rois, תוצא‎ 4. Voir plus loin la note sur ce der- 
nier passage. 
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Josue, XII, 16 —XIII, 7. 


ἘΠ. Distributio terrze (XENIE- XXE). — 1' Tribus trans Jordanem site ( XIII). 


['6 βασιλέα 1006, βασιλέα Βαιϑήλ, 17 βα- 
σιλέα Θαπφοῦ, βασιλέα Ἔφερ, '? βασιλέα 
"Aqéx, βασιλέα “εσαρών, 5 βασιλέα Ma- 
δών, βασιλέα ᾿Ασσώρ, 35 βασιλέα “Auaowy, 
βασιλέα "40060, "" βασιλεα Θανάχ, βασι- 
λέα Παγεδδών, ?? βασιλέα Κεδες, βασιλέα 
᾿Ιεκονὰμ τοῦ Χερμέλ, ?? βασιλέα “Adwo TOU 
1500000, βασιλέα Γωεὶμ τῆς Γαλγέλ, 
3) βασιλέα Θερσάώ πάντες οὕτοι βασιλεῖς 
τριάκοντα καὶ εἷς. 


XI". Kai ᾿Ιησοῦς πρεσβύτερος προβεβη- 
κῶς τῶν ἡμερῶν. Καὶ εἰπε κύριος. πρὸς 1η- 
covr Συ προβέβηκας τῶν ἡμερῶν, καὶ 7] 
γῆ ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονομίαν. 
2 EY [4 ε ΄- , . 0 
Koi αὐτὴ ἡ γῆ καταλελειμιμενη" וס‎ 
(Φυλιστιείμ, ὁ Γεσιρὶ !xaj 0 Χαναναῖος", 
δ ἀπὸ “τοῦ ἀοικήτου τῆς κατὰὼ πρόςωπον 
> / € 2 Go 2 \ כ‎ 2 
«Αϊγύπτου 506 τῶν ὁρίων “Δκκαρων εξ 8000- 
γύμων τῶν Χαναναίων προςλογίζεται * ταῖς 
πέντε σατραπείαις τῶν Φυλιστιείμ, τῷ Γα- 
ζαίῳ καὶ τῷ hori καὶ τῷ ᾿Αἰσκαλωνίτῃ 
\ - / * C 3) , \ 
καὶ τῷ 15000000 καὶ τῷ ᾿Αἰχκκαρωνίτῃ καὶ 
τῷ Βυαίῳ, * ἐκ Θαιμὰν xoi! πάσῃ yr Xa- 
γαὰν ἐναντίον Γάζης, καὶ οἱ Σιδώνιοι ἕως 
Aper 5006 τῶν ὁρίων τῶν ᾿ΑΙμοδῥαίων, ? καὶ 
'πᾶσαν! τὴν γὴν 100 ! Φυλιστιείμ", καὶ 
LA \ , כ‎ \ 2 - 6 / 
"avro τὸν “ιβανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, 
ἀπὸ Γάλγαλ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ ᾿Αερμων ἕως 
od כ‎ f») כ‎ , 6 cu c 9 M 
της 8060000 ,שו"‎ ὃ πᾶς ὁ κατοιχῶν τὴν 
ς \ ^w ' - Ψ 
ὀρξινὴν ἀπὸ τοῦ “ιβάνου 5006 τῆς 1005080 
Meupouaiu πάντας τοὺς Σιδωνίους" ἐγὼ 
2 A 21 , 3 \ , כ‎ / 
αὐτοὺς ἑξολοϑρεύσω ἀπὸ προςώπου ᾿Ισραήλ, 
2 \ // 2 \ כ‎ / n כ‎ / a 
ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν χλήρῳ τῷ ᾿Ισραήλ, ὃν 
/ Ν 5 , - 
τρόπον σοὶ ἑνετειλάμην. 7 Koi νῦν μέρισον 
A e: , 3) , - כ‎ , 
viv γῆν ταύτην ἐν χληρονομίᾳ ταῖς ἐννέα 


Textus 16-24 e Compl. desumitur. B?: 16. βα-- 
σιλέα 11180 (B!: "HadÓ) βασιλέα TagoUr, βασιλέα 
Ὀφὲρ, βασιλέα Ὀφὲκ τῆς א00ס4:‎ , βασιλέα 40 
(B': “4σὸ μ). βασιλέα Συμόων, βασιλέα ΜΙαμβροὼϑ 
(B!: Mauowd), βασιλέα ?Abp, βασιλέα Κάδης, Ba- 
σιλέα Ζαχὼκ (B!: 200 y), βασιλέα 1005000 (Bl 
xai), βασιλέα "150 ₪ τοῦ Χερμιὲλ. 93. וד‎ Ὀδολ-- 
Ad (B!: Eid), τοῦ 9566600000 (Β΄: Perreddwo), 
βασιλέα Γεὶ τῆς Ταλιλαίας. 25. Βασιλέα Θερσά (Β!: 


Θα 006( : πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἰκοσιεγνγέα. — 1. E* 


(bis) τῶν. A?F- (p. συ) γεγηήφακας. 2. ΔΕ: 7 γῆ 


XIII. 1. Εἰ une terre très élendue est restée, qui 
n'a pas encore été divisée par le sort. Hébreu et 
Septante : > et il y a encore beaucoup de terres à 
posséder ». 

2. Et toute celle de Gessuri. Septante : 
et le Chananéen ». 


« le Gésiri 
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T 


v. 20: לא קר א"‎ 
j. AEF: Τεσουρὶ. 4. AEF: πάσῃ τῇ γῇ. F: ἀπὸ 


Tütss. 1: ταφὲκ. 5. A: 10000 ui. B: Ταλγαὰ. 
6. AEF: Muogegpo3 Mata. 
3. Depuis le fleuve fangeux. Hébreu : > depuis le 
Sihor (cf. Jérémie, xt, 48) ». Septante : « depuis le 


pays inhabité ». — Les cinq princes. Septante : « les 
cinq satrapies ». 

5. Et jusqu'aux pays qui leur sont voisins. Sep- 
tante : « et toute la terre Galiath des Philistins ». 


Josué, XII, 16 — XIII, 7. 


Partage du pays (XIIE-X XI). — t^ Tribus transjordaniques ) XIII).‏ .חן 


15 rex 1180608 unus, rex Bethelunus, "re 
די‎ rex Táphuaunus,rex Opher unus, "9rieto- 
18 rex Aphec unus, rex Saron unus, *?Pvme- 
EueMadon unus, rex Asor unus, ,/7 25; 
30 rex Sémeron unus, rex Achsaph ?;&s. ^ 10. 
unus, ?' rex Thenac unus, rex Ma- Le b 5 
000  םחטפ,‎ ?? rex Cades unus, τος יל‎ 1. 
rex Jáchanan Carméli unus, ?? rex ל‎ 7 
Dor, et provincie Dor unus, rex 
Géntium Galgal unus, ?* rex Thersa 

unus : omnes reges triginta unus. 

'Jósuesenex, provectéque Jr‏ ודוד א 
etátis erat, et dixit Dóminus ad “ἢ Jesve-‏ 
eum : Senuísti et longzévus es, tér- | |. |.‏ 
raque latíssima derelicta est, quæ ^ '‏ 
necdum sorte divisa est : ? omnis‏ 
vidélicet Galilæa, Philísthiim, et‏ 
univérsa Géssuri. ? A fluvio türbido, dank À $‏ 
qui irrigat /Egvyptum, usque ad tér-‏ 
minos Accaron contra aquilónem : 2%‏ 
terra Chánaan, quæ in quinque ré-‏ 
gulos Philisthiim dividitur, Gazæos,‏ 
et Azótios, Ascalonitas, 6164112008, et‏ 
Aecaronitas. ^ Ad merídiem vero‏ 
sunt Hevæi, omnis terra Chánaan,‏ 
et Maára Sidoniórum, usque Aphéca‏ 
et términos Amorrh&éi, ? ejásque‏ 
confínia. Libani quoque régio contra‏ 
orientem, a Baälgad sub monte Her-‏ 
mon, donec ingrediäris Emath.‏ 

* Omnium qui hábitant in monte, a "* "^ * 
Líbano usque ad aquas Masérephoth, 

universíque Sidónii. Ego sum qui 7?* 1} δ 
delébo eos a fácie filiórum Israel. Jos 1, 6 


Véniat ergo in partem hereditätis 
Israel, sicut præcépi tibi. 7 Et nunc 
dívide terram in possessiónem no- 


Lebna, un roi d'Odullam, ‘© un roi de 
Macéda, un roi de Béthel, 77 un roi de 
Taphua, un roi d'Opher, 15 un roi d'A- 
phec, un roi de Saron, 3 un roi de Ma- 
don, un roi d'Asor, ?? un roi de Sémé- 
ron, un roi d'Achsaph, ?! un roi de 
Thénac, un roi de Mageddo,?? un roi de 
Cadés, un roi de Jachanan du Carmel, 
?3 un roi de Dor et de la province de 
Dor, un roi des nations de Galgal, 
?* un roi de Thersa : en tout, trente-un 
rois. 

XE. ! Josuéétait vieux et d'un âge 
fort avancé; et le Seigneur lui dit : 
« Tu es vieux, et méme trés avancé 
en áge, et une terre trés étendue est 
restée, qui n'a pas encore été divisée 
par le sort : ? à savoir, toutela Galilée, 
la terre des Philistins et toute celle de 
Gessuri, ? depuis le fleuve fangeux qui 
arrose l'Egypte jusqu'aux confins d'Ac- 
caron, contre l'aquilon; la terre de 
Chanaan, qui est partagée entre les 
cinq princes des Philistins : celui de 
Gaza, celui d'Azot, celui d'Asealon, 
celui de Geth et celui d'Accaron. 
^ Mais au midi sont les Hévéens, toute 
la terre de Chanaan, Maara des Sido- 
niens, jusqu'à Aphéca et jusqu'aux 
frontiéres des Amorrhéens, ? et jus- 
qu'aux pays qui leur sont voisins. De 
plus, la contrée du Liban contre l'o- 
rient, depuis Baalgad, au-dessous de 
la montagne d'Hermon, jusqu'à ce 
qu'on entre à Emath; © {a contrée de 
tous ceux qui habitent sur la montagne, 
depuis le Liban jusqu'aux eaux de 
Maséréphoth, et tous les Sidoniens. Je 
suis celui qui les exterminerai de la 
face des enfants d'Israél. Que cela en- 
tre donc dans la part de l'héritage 
d'Israël, comme je t'ai ordonné. 7 Et 
maintenant partage la terre en posses- 


16. Macéda : voir x, 17. — Béthel : voir Genése, xu, 8. 

17. Taphua et Opher, sites inconnus. 

18. Aphec, site inconnu. — Saron, dans la plaine 
de ce nom, qui s'étend de Césarée à Jaffa. 

19. Madon, inconnue. — Asor : voir xi, 4. 

20. Séméron et Achsaph sont inconnus. 

21. Thénac, sur un monticule, au sud-ouest de Ja 
plaine d'Esdrelon. — Mageddo, dans la méme plaine, 
au nord de Thénac. 

22, Cadés : voir Juges, 1v, 6. — Jachanan, inconnu. 

23. Dor : voir xr, 2. — Galgal, aujourd'hui Djel- 
djouliéh, au nord-est de Jaffa. 

.24. Thersa, aujourd'hui Tallouzah, au nord-est de 
Sichem. — Voir, à la fin du volume, la note 2 sur le 
droit de conquéte des Hébreux. 


II: PanTiE. — Partage de la 


Palestine, XIIEI-XXI. 


1? Part des tribus transjordaniques, XIII. 
2° Part spéciale de Caleb, XIV. 
3° Part de la tribu de Juda, XV. 


49 Part de la tribu d'Ephraim, XVI. 
5? Part de la demi-tribu de Manassé, XVII. 
6° Part de la tribu de Benjamin, XVIII. 
7° Part de la tribu de Siméon, XIX, 1-9. 

89 Part de la tribu de Zabulon, XIX, 10-16. 
9 Part dela tribu d'Issachar, XIX, 17-23. 
10? Part de la tribu d'Aser, XIX, 24-31. 

11? Part de la tribu de Nephthali, XIX, 32-39. 
129? Part de la tribu de Dan, XIX, 40-51. 
13» Villes de refuge, XX. 
149 Villes lévitiques, XXI. 


4° Part des tribus transjordaniques, XIII. 


XIII. 2. Gessuri : voir l’Introduction. 

3. Le fleuve fangeux : 'ouadi el-Arisch, qui sépare 
l'Egypte de la Palestine. — Gaza, etc., les cinq gran- 
des villes des Philistins. 

4. Aphéca, aujourd’hui Afka, dans 
Liban, au nord-est de Beyrouth. | 

5. Baalgad : voir xri, 41. — Hermon : voir Deuté- 
ronome, nr, 8. — Emath : voir 11 Ro?s, vu, 9. — 

6. Maséréphoth..., les Sidoniens : voir Josué, Xt, 8. 


- 


la chaine du 


76 Josue, 


XIII, 8-21. 


ἘΠ. Distributio terræ (XIEE-X XI). — 1? Tribus trans Jordanem site ( XIII). 


φυλαῖς καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Mavaoo7. 
8" 4n0 τοῦ Ἰορϑάνου i ἕως τῆς θαλάσσης τῆς 
μεγάλης κατὰ δυσμὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν" 
ἡ ϑάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ ταῖς δυσὶ φυλαῖς 
καὶ τῷ ) ἡμίσει φυλῆς Πανασσῆ, τῷ Ῥουβὴν 
καὶ τῷ 0 ἔδωχξ Moÿons év τῷ πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου" κατ᾽ ἀνατολὰς ΠΝ δέδωκεν 
αὐτῷ Movosg c ὃ παῖς κυρίου, ὃ ἀπο doro, 
7j ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμάῤῥου "ova, 
καὶ τὴν πόλιν τὴν ἕν μέσῳ τῆς φάραγγος, 
καὶ πᾶσαν τὴν eben ἀπὸ JMooefav, 
10 πάσας τὰς πόλεις Σηων βασιλέως ᾿Αμοῤ- 
δαίων, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Εσεβών, 506 τῶν 
ὁρίων. υἱῶν Augur, 11 xai τὴν Γαλααδίτιδα 
καὶ 20/0000 1500008 xoi τοὺς Mayarti, πᾶν 
ὄρος “Δερμών, χαὶ πᾶσαν τὴν Βασανίτιν à ξως 
P PILIS πᾶσαν τὴν βασιλείαν "y ἐν τῇ Βα- 
σανίτιδι, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ασταρὼϑ καὶ 
ἐν ᾿Εδραίν. (Ov roc κατελείφϑη ἀπὸ τῶν 
Γιγάντων, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Movons καὶ 
ἐξωλόϑρευσε" 13:χαὶ δὺκχ ἐξωλόϑρευσαν oL 
viol ᾿Ισραὴλ τὸν Γεσιρὺ καὶ τὸν Mayer 
καὶ τὸν «Χαναναῖον, καὶ χκατῴχει βασιλεὺς 15- 
oui καὶ ὁ Παχατὶ ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας.) 15 Πλὴν τῆς φυ- 
λῆς "evi οὐκ ἐδόϑη κληρονομία" * κύριος 0 
ϑεὸς Ἰσραήλ, οὗτος κληρονομία αὐτῶν, xoa 
εἶπεν αὐτοῖς κύριος. Καὶ οὗτος 0 χαταμε- 
ρισμός, ὃν κατεμέρισε Movonc τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ À ὃν “ραβωϑ' Moa ἐν τῷ πέραν τοῦ 
᾿Ιορδάνου κατὼ “]εριχώ. 


Καὶ ἔδωχε  Moÿonc T» φυλῇ Ρουβὴν‏ לי 
κατὰ δήμους αὐτῶν. "ὁ Καὶ ἐγενήϑη αὖ-‏ 
τῶν τὰ ὅρια ἀπὸ 101,0, 7 ἐστι κατὰ πρός-‏ 
ὠπον φάραγγος" orav, καὶ 1 πόλις ἢ ἐν 2‏ 
φάραγγι "“Αρνῶν', καὶ πᾶσαν τὴν * * Mudo,‏ 
οὔ KT ᾿Εσεβών, xa πάσας τὰς πόλεις τὸς‏ 
οὔσας ἐν τῇ * Miowo, καὶ 4)αιβὼν καὶ Βαι-‏ 
μων Βαὰλ καὶ οἴκου 65000 "8 καὶ Βασὰν‏ 
καὶ Βακεδμωὼϑ' καὶ Mog '? xa) Καρια-‏ 
ϑάϊμ καὶ Σεβαμὰ καὶ Σεραδὰ καὶ Σιων ἐν‏ 
τῷ ὄρει Ἐνὰβ “Ὁ καὶ Βαιϑφογὼρ καὶ “4ση-‏ 
Φασγὰ καὶ “Βαιϑασεινώϑ', ?' καὶ πά-‏ 08 
σας τὰς πόλεις τοῦ * Πισωρ, καὶ πᾶσαν τὴν‏ 


8. F* ἀπὸ v8 ᾿Ιορδανου — Μανασσῆ. Jr δυσὶ 
(Α: δύο). vs (p. Μανασση) τοῖς μετ᾽ αὐτῶν. ἈΠῸ fT, 
αὐτῷ) αὐτὴν. 10. A: τῶν :4uogó. B!: ὃς ἐβασίλενυ-- 
σεν Ἐσεβών. 11. ל‎ (ipfo) “Σελχα. 12. À: Ba- 
σὰν. 13. F* καὶ τὸν Xavay. AEF: ἕως τῆς ἡ μέρας 
ταύτης. 18. A: Πλὴν τῇ φυλῇ τῇ. F* Καὶ ὅτος ad 


9. Depuis Aroër, qui est située sur la, rive du tor- 
rent d'Arnon, et au milieu de la vallée; de plus, 
toute la campagne de 160000 jusqu'à Dibon. Hé- 
breu et Septante : « depuis Aroér, située sur le bord 
du torrent d'Arnon,et la ville située au milieu du 
torrent ( ou bien : au milieu de la vallée) et toute Ja 
plaine depuis Médaba jusqu'à Dibon (Sepíante et 
tout le Misor depuis Médaba) ». Misor est le mot hé- 
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מו 


finem. 46. A: (l. αὐτῶν) αὐτῷ. 17. :ג‎ 
dopo... 1200000 12662 καὶ οἴκους Βελαμὼν. 


ou que la Vulgate traduit par campesíria. Item y. 

1 
44. Pont que les sacrifices et les victimes du | 

Seigneur Dieu d'Israél sont son héritage. Septante : 

6 [6 Seigneur Dieu d'Israél est leur héritage ». Cf. 
. 93. 


49. Sarathasar, sur la montagne de la vallée. 
Septante : « Garada et Sion sur la montagne d'Énab ». 


Josué, XIII, 8-24. 71 


LI. Partage du pays (XINHE-X XE). — 1 Tribus transjordaniques ) XIII). 


vem tribubus, et 11110185 tríbui Ma-,, Tribes. 
násse, ? cum qua Ruben et Gad ^e». 
possedérunt terram, quam trádidit xum, 3», 33. 
eis Móyses fámulus Dómini, trans 
fluénta Jordánis ad orientálem pla- xux. zr, so 
gam, ὃ ab Aroér, quae sita est in 
ripa torréntis Arnon, et in vallis mé- 
dio, univérsaque campéstria Mé- 
daba, usque Dibon : ‘ et cunctas 
civitátes Sehon, regis Amorrhæi, 
qui regnávit in Hésebon, usque ad 
términos filiórum Ammon : !! et Gá- 
laad, ac términum Géssuri et Ma- 
cháti, et omnem montem Hermon, 
et univérsam Basan, usque ad Sále- 
cha, !? omne regnum Og in Basan, 
qui regnávit in Astaroth et Edrai, 
ipse fuit de reliquiis Ráphaim : per- 
cussitque eos Móyses, atque delévit. 
!5 Noluerüntque dispérdere 11111 Is- 
rael Géssuri et Macháti : et habita- 
vérunt in médio Israel usquein præ- 
séntem diem. ‘* Tríbui autem Tribes 
Levi non dedit possessiónem; sed 077 
8801111018 et victimæ Dómini Dei Is- ind 
rael, ipsa est ejus heréditas, sicut ^: 
locütus est illi. To" 
15 Dedit ergo Móyses possessió- Rubenita- 
nem tríbuifiliórum Rubenjuxta cog- —' 
natiónes suas. ‘© Fuitque términus xum. #, 
eórum ab Aroér, quæ sita est in ripa 
torréntis Arnon, et in valle ejüsdem 
torréntis média : univérsam planí-,.. ,, ,, 
tiem, qua ducit Médaba, 77 et Hése- 1Par. 19,7. 
bon, cunctósque vículos eárum, qui 
sunt in campéstribus : Dibon quo- 
E et Bamóthbaal, et óppidum הצא‎ 5 
aálmaon, ὃ et Jassa, et Cedimoth, 195, 
et Méphaath, !? et Cariáthaim, et — 
Sábama, et Saráthasar in monte 
convállis. ?? Béthphogor et Asedoth, 
Phasga et Bethjésimoth, 21 et om- 5 3°: 
nes urbes campéstres, univérsaque 


Deut. 3, 10-11. 


sion aux neuf tribus, et à la demi- 
tribu de Manassé, ὃ avec laquelle 
Ruben et Gad possedent déjà la terre 
que leur a livrée Moise, serviteur du 
Seigneur, au delà des courants du 
Jourdain, du cóté oriental, ? depuis 
Aroér, qui est située sur la rive du 
torrent d'Arnon, et au milieu de la 
vallée; de plus, toute la campagne de 
Médaba, jusqu'à Dibon; '? et toutes 
les villes de Séhon, roi de l'Amor- 
rhéen, lequel a régné à Hésébon, 
jusqu'aux frontiéres des enfants d'Am- 
mon : !! Galaad, et les confins de Ges- 
suri et de Machati; toute la montagne 
d'Hermon, et tout le Basan jusqu'à 
Salécha, '? tout le royaume d'Og en 
Basan, lequel a régné à Astaroth et à 
Edraï, et qui était des restes des Ra- 
phaim : et Moise les battit et les dé- 
truisit. 15 Cependant les enfants d'Is- 
raël ne voulurent pas exterminer ceux 
de Gessuri et de Machati; aussi ont- 
ils habité au milieu d'Israël jusqu’au 
présent jour. !* Mais à la tribu de Lévi 
Moise ne donna point de possession, 
parce que les sacrifices et les victimes. 
du Seigneur Dieu d'Israél sont son 
héritage, comme lui a dit /e Seigneur. 

15» Moïse donna doncdes possessions 
à la tribu des enfants de Ruben, selon 
sa parenté. 16 Et sa limite fut depuis. 
Aroër, qui est située sur la rive du tor- 
rent d'Arnon, et au milieu de la vallée 
du même torrent, toute la plaine qui 
conduit à Médaba, ‘7 Hésébon, et tous 
leurs villages qui sont dans la campa- 
gne; Dibon aussi, Bamothbaal, le 
ville de Baalméon, '? Jassa, Cédimoth, 
Méphaath, 15 Cariathaim, Sabama, 
Sarathasar sur la montagne de la val- 
lée, 29 Bethphogor et Asédoth, Phasga 
et Bethjésimoth, ?! et toutes les villes 
de la plaine, tous les royaumes de Sé- 


9. Aroër : voir Josué, xi, 2. — Arnon: voir Nombres, 
xxi, 13. — Médaba..., Dibon: voir Nombres, xxr, 30. 
10. Hésébon : voir Nombres, xxt, 25. 


dionale de Gaalad. 


16. Aroér, Arnon, Médaba : cf. ci-dessus y. 9. 
17. Hésébon, Dibon : voir Nombres, xxr, 25, 30. — 


11. Galaad, Gessuri, Machati: voir l'Introduction à 
Josué, p. 10-11. — Hermon : voir Deutéronome, Iit, 8. 
— Basan : voir Nombres, xx1, 33. — Salécha, ville de 
Manassé, au sud du Djébel Hauran, à l'est de Bosra. 

12. Astaroth : voir Deutéronome, 1, 4. — Edrai : 
voir Nombres, xx1, 33. — Raphaim, race de géants. 

13. Jusqu'au présent jour : voir plus haut la note 
sur Josué, 1v, 9. 

15. Moise donna... 1'* tribu transjordanique : 
Ruben, ÿ. 15-23, la plus méridionale. Elle était bor- 
née au sud par l'Arnon, à l'est par le désert, à 
l'ouest par la mer Morte, au nord par Gad. Son terri- 
foire était composé du Mischór et de la partie méri- 


Bamothbaal, la Bamoth de Nombres, xxt, 19. — Baal- 
méon : voir Nombres, xxx, 38. 

18. Jassa, entre Dibon et Médaba. — Cédimoth, la 
Cadémoth de Deutéronome, 11, 26. — Méphaath, ville 
lévitique, xxr, 36. 

19. Cariathaim, au nord de Dibon, probablement 
Qoureiyat. — Sabama : voir Nombres, xxxii, 38. — 
Sarathasar, non identifiée. 

20. Bethphogor,le fanum Phogor de Deutéronome, 
iV, 46. — Asédoth : voir Josué, x, 40. — Phasga : 
voir Nombres, xxt, 20. — Bethjésimoth, appelée Beth- 
simoth dans Nombres, xxxi, 49, et Josué, xir, 3 : 
voir la note sur ce passage. 
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Josue, XIII, 22-32. 


ἘΠ. Distributio terrze (XIEIE-X XI). — 2° Tribus trans Jordanem sitæ ( XIII). 


βασιλείαν τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν 4% 
ῥαίων, ὃν ἐπάταξε Movorc αὐτὸν xal τοὺς 
ἡγουμένους Μαδιάμ, καὶ τὸν Εὐὶ καὶ τὸν 
Popox καὶ τὸν Zovo καὶ τὸν Oùe καὶ TOY 
“Pope πο ἕναρα Σιών, καὶ 2006 κατ- 
οἰκοῦντας Σιών.  ?? Καὶ τὸν Βαλαὰμ τὸν 
τοῦ Bodo τὸν μάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ 
6077. 535 Eyévero δὲ τὰ ὅρια “Ῥουβὴν Loo- 
δάνης ὅριον. αὕτη ἡ κληρονομία υἱῶν 
"Povfz ἡ δή αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐ- 
ἣν κατὼ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὖ 

^ 2 ₪- 
τῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 

23000048 δὲ Movozgc τοῖς υἱοῖς Γὰδ κατὰ 
δήμους αὐτῶν. 35 Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐ- 

- 2 .. 7 m , ד‎ \ M A 
τῶν ᾿Ιαζήρ, πᾶσαι πόλεις 1000 καὶ ro 
e - כ‎ A c! » 0% » 
ἡμισυ γῆς υἱῶν Auutwr 506 40000 ἡ ἐστι 
κατὰ πρόζςωπον ᾿4ράδ, ?9 xol ἀπὸ ᾿Εσεβὼν 
ξως ᾿Αραβωϑ' κατὰ τὴν Πασσηφὰ καὶ Bo- 

A \ \ [s] Cad c , \ 

τανὶμι xal Macy ἕως vov ὁρίων 100000 
27 xai ᾿Εναδωιμι καὶ ὁϑαργαΐ καὶ Βαινϑανα- 

\ 2 o Ν ה‎ \ M \ 
Boa καὶ 20000006 καὶ Σαφαν καὶ τὴν λοι- 
πὴν βασιλείαν Σηων βασιλέως ᾿Εσεβων᾽ καὶ 
0 ᾿Ιορδάνης ὁριεῖ ἕως μέρους τῆς ϑαλάσσης 

Ν ו‎ 2-4 2 , 2 2 

Χενερὲϑ' πέραν vov ᾿Ιορδάνου ἀπ᾽ ἀνατο- 
λῶν. 75 Αὕτη 5 κληρογομία υἱῶν Γὰδ κατὰ 
δήμους αὐτῶν, καὶ κατὰ πόλεις αὐτῶν" κατὰ 
δήμους αὐτῶν αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἐναν- 
τίον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, ὅτι ᾿ ἐγενήϑη κατὰ 
δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύ- 
λεις αὐτῶν. 

au im ἔδωκε IMovoz τῷ ἡμίσει φυλῆς 
Mavaoo, κατὰ δήμους αὐτῶ y. 9? Καὶ ἐγέ- 
vero v& ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Mouv, καὶ πᾶσα 
βασιλεία Βασάν, καὶ πᾶσα βασιλεία E 
βασιλέως τῆς Βασάν, καὶ πάσας τὰς κώμας 
Ἰαΐρ, αἵ εἶσιν ἐν τῇ Βασανίτιδι, ξξήχοντα 
πόλεις, ?! καὶ τὸ ᾿ἡμισυ τῆς Γαλαάδ, καὶ ἐν 
“Ασταρωθ καὶ ἐν “Εδραὶν πόλεις βασιλείας 
2 ἕν τῇ Βασανίτιδι, τοῖς υἱοῖς Μαχὶρ 
υἱοῖς Πανασσῆ, καὶ τοῖς ἡμίσεσιν υἱοῖς Ma- 
χὶρ υἱοῖς Movu507 κατὰ δήμους αὐτῶν. 
3? Οὗτοι oùc κατεχληρονόμησε ות‎ πέ- 
ραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν ᾿Αραβωϑ' 10008 ἐν 


2155. Nomina propr. maxime variant. 
91. A?ET (p. 1440965.) ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ἐσεβών. 
AEF: ἄρχοντας. AEF* ἔναρα et xot + (a. Zxav) 
τὴν γῆν. 92. EF: (1. δοπῃ) τροπῇ. 25. AB!: za- 
σαι αἵ πόλεις. 26. ΒΊ: Botavei. 98. AEFB!* καὶ 
κατὰ πόλεις αὐτῶν: κατὰ δήμους αὐτῶν. AEF* av- 
χένα -- δήμους αὐτῶν. 30. A* (pr.) Bao. AF* τῆς. 
31. AET (p. Bao.) καὶ ἐδοίϑησαν. AEF: wis. E* 


91. Ποῖ de l'Amorrhéen qui régna à Hésébon. Sep- 
tante : « roi des Amorrhéens ». On trouve ensuite de 
grandes différences dans les noms propres. Certains 
d'entre eux sont traduits et, d'autres fois, certains 
mots qui devraient étre traduits sont transcrits 
comme s'ils étaient des noms propres. Par exem- 
ple; y- 32; elc. 


Magna 900 ἼΩΝ "ho von 
וְאֶתהנְשיאי‎ ΣΝ אשר הבה משה‎ 
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לְהָם הבול‎ om inpinbuob 
yos וחצי‎ ΠΕΣ "5n יזר‎ 
"Je-by “ΩΝ Pim qe» c2 
REV nav» הּמְחְשְבָין‎ : 72720 
40235 עד"בוּל‎ 0252701 Du 
nize) no m bn ma pase 27 
Ux סיחון‎ mb A0, pex] 
De עד"קצה‎ 5m» הירהן‎ jen 
PN; מִזְרְקָה:‎ qyrvn 2 nup» 
mun לְמְשְפְחתֶם‎ ceu nom 
—S EE 
n») ΞΘ משה לחצי‎ gm 29 
722—353 nva "znb m 
‘372 muss m" לַמִשְפָחְתֶם:‎ Ὁ 
ערב מלה-‎ Pre bande 
בַּבְּשָן‎ "EN MN riim ὭΣ 
וְעַשְפְּרְת‎ 5538 xn sy ששים‎ 31 
(223 עָרִי מִמְלְכָוּת שוג‎ com 
"us "xb nuüra2 C72 "25 
-ῶν אֶלָה‎ :epinpuns "223 
מַקְבָר‎ cin mise משה‎ bm) 


v. 26. הספר‎ "Xn 
ΓΦ. alt. May.) υἱοῖς Μανασσῆ (AF: υἱῷ Jays 
32. F* (p. Muvo.) πέραν vs "Iogódvs. 


25. Jusqu' à Aroër, qui est contre Rabba. Septante : 
« jusqu'à Araba qui est en face d'Arad ». 

27. De plus, dans la vallée de Bétharan, de Beth- 
nemra. Septante : « et Énadon, et Othargai et Ben- 
tanabra. 

39. Dans la plaine de Moab. Septante : 
Araboth Moab ». 


« dans 


Josué, XIII, 


22-32. 79 


II. Partage du pays (XINME-XXI). — 1° Tribus transjordaniques ) XIII). 


regna Sehon regis Amorrhæi, qui, enia. 
regnávit in Hésebon, quem percüs- ."wm. 
sit Móyses cum principibus Mádian : 
Hevæéum, et Recem, et Sur, et Hur, ^" 35 * 
et Rebe duces Sehon habitatóres 

terre. ?? Et Bálaam filium Beor xum 22, 5. 
ariolum occidérunt 11111 Israel gládio 

cum 6640118 interféctis. ?? Factüs- xu». 34, 12. 
que est términus filiórum Ruben 
Jordänis flüvius. Haec est posséssio 
Rubenitárum per cognatiónes suas 
ürbium et vieulórum. 

?: Dedítque Móyses tribui Gad et "murus 
filiis ejus per cognatiónes suas pos- 
sessiónem, cujus hæc divísio est. Num. 83, 
?3 Términus Jaser, et omnes civitä- 
tes Gálaad, et dimídiam partem 
terree filiórum Ammon, usque ad 
Aroér, qua est contra Rabba: ?* et 
ab Hésebon usque Ramoth, Masphe 6. 2.5. 
et Bétonim : et à Mánaim usque ad 
términos Dabir : 57 in valle quoque 9** * 7 
Bétharan, et Bethnémra, et Socoth, 
et Saphon réliquam partem regni 
Sehon regis Hésebon : hujus quo- 
que finis, Jordánis est, usque ad 
extrémam partem maris Cénereth je 51. 
trans Jordánem ad orientálem pla- ' 7 
eam : 2% haec est posséssio filiórum Mat. 15 54 
Gad per familias suas, civitátes et 
ville eárum. 

? Dedit et dimidiæ tribui Ma- F?rs, Ma- 
násse, filiisque ejus juxta cognatió- , trans. 
nes suas possessiónem, 5% cujus hoc 
principium est : a Mánaim univér- xum. #, 
sam Basan, et cuncta regna Og ^?" 
regis Basan, omnésque vicos Jair, 
qui sunt in Basan, sexaginta óppida : us 13-14. 
?! et dimídiam partem Gálaad, et + 
Astaroth, et Edrai, urbes regni Og s nez. 4, 15. 
in Basan : fíliis Machir, fili Ma- "^^ 
násse, dimidiæ parti filiórum Machir s, » 55. 
juxta cognatiónes suas. 26, 29. 

?? Hanc possessiónem divisit Móy- 
ses in campéstribus Moab trans 


Jos. 20, 8. 


hon, roi de l'Amorrhéen, qui régna à 
Hésébon, que Moise battit avec les 
princes de Madian, Hévi, Résem, Sur, 
Hur et Rébé, chefs de Séhon, habi- 
tants de cette terre. 22 Etles enfants 
d'Israël firent mourir par le glaive 
Balaam le devin, fils de Béor, avec 
tous les autres qui furent tués. ?? Et le 
Jourdain devint la limite des enfants 
de Ruben. C'est là la possession des 
villes et des villages des Rubénites, 
selon leur parenté. 

21 » Moïse donna aussi à la tribu de 
Gad et à ses enfants, selon leur pa- 
renté, une possession dont voici la di- 
vision. 25 Sa limite fut Jaser, toutes les 
villes de Galaad, et la moitié de la terre 
des enfants d'Ammon, jusqu'à Aroér, 
qui est contre Rabba, 7% depuis Hésé- 
bon jusqu'à Ramoth, Masphé et Béto- 
nim, et depuis Manaim jusqu'aux con- 
fins de Dabir; 27 de plus, dans la vallée 
de Bétharan, de Bethnemra, de So- 
coth et de Saphon, reste du royaume 
de Séhon, roi d'Hésébon; sa limite est 
aussi le Jourdain jusqu'à l'extrémité 
de la mer de Cénéreth, au delà du 
Jourdain, du côté oriental. 28. Voilà la 
possession des enfants de Gad selon 
leurs familles; voilà les villes et les 
villages de ces familles. 

59 כ‎ Moise donna aussi à la demi-tribu 
de Manassé et à ses enfants, selon leur 
pape une possession, % dont voici 
e commencement : depuis Manaim, 
tout Basan, tous les royaumes d'Og, 
roi de Basan, tous les bourgs de Jair 
qui sont en Basan, soixante villes; 
3! et la moitié de Galaad, Astaroth et 
Edrai, villes du royaume d'Og, en 
Basan, aux enfants de Machir, fils de 
Manassé, c'est-à-dire à la moitié des 
enfants de Machir, selon leur parenté. 

32 » Moïse partagea cette possession 
dans la plaine de Moab, au delà du 


21. Hésébon : voir Nombres, xxi, 25. 

24. Moise donna aussi... 2° tribu transjordani- 
que, Gad, ÿ. 24-28, au nord de Ruben. Les limites 
de cette tribu ne sont pas connues avec précision. 
Ele était bornée à l'est par le désert d'Arabie; à 
l'ouest, par le Jourdain; au nord, sa frontiere est in- 
certaine : elle atteignait le lac de Génésareth, mais 
elle ne possédait, jusqu'à cette hauteur, qu'une 
bande de terrain sur les bords du fleuve. Ses pos- 
sessions à l'est, dans la montagne, ne dépassaient 
pas le Jaboc. Son territoire était une partie du pays 
de Galaad. 

, 25. Jaser : voir Nombres, xx1, 32. — 6001000 : voir 
l'Introduction. — Aroér : voir xit, 2. — Rabba, la 
Rabbath-Ammon de Deutéronome, 111, 11. 

. 26. Ramoth : voir Deutéronome, 1v, 43. — Masphé, 
mconnue. — Bétonim, aujourd’hui Batnéh, au sud- 
65% d'Es-Salt, à l'est du Jourdain, non loin de la 
vallée formée par ce fleuve. — Manaim, 18 Mahanaim 


de Genèse, xxxii, 2. — Dabir : voir Josué, x, 38. 

Bétharan, Bethnemra : voir Nombres, xxxii, 36.‏ .דפ 
Socoth : voir Genése : xxxii, 47. — Saphon, incon-‏ — 
nue. — La mer de Cénéreth ou Génézareth : le lac‏ 
de Tibériade. :‏ 

29. Moise donna aussi... : 39 tribu transjordani- 
que:la demi-tribu de Manassé,y. 29-32. Elle occu- 
pa dans la région la plus septentrionale du pays, à 
lest du Jourdain, une partie du pays de Galaad, 
Basan et Argob. Voir l'Introduction à Josué, p. 11. 
Mais ses limites ne sont pas déterminées avec pré- 
cision. \ 

30. Manaim : voir ci-dessus, y. 26. — Basan : Voir 


Nombres, xx1, 33. — Les bourgs de Jair : voir la 
note sur Deutéronome, 111, 4. LATE 
34. Astaroth : voir Deutéronome, τ, 4. — Edrai: 


voir Nombres, XXI, 33. 1 VN, tm 
32. La plaine de Moab est la plaine situce vis-a- 
vis de Jéricho, à l'est du Jourdain. 
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Josue, XIII, 


33— XIV, 9. 


ἘΠ. Distributio terrz (XENE-XXE). — 2° Pars Caleb (C XIV). 


τῷ πέραν τοῦ Ἰορδάνου τοῦ κατὰ egre) 
ἀπ’ ἀνατολῶν. 33 [Καὶ τῇ φυλῇ "devi οὐκ 
ἔδωκε 1100006 κληρονομίαν" κύριος ὁ ϑεὸς 
Ἰσραὴλ αὐτὸς κληρονομία αὐτῶν, καϑὼς 
ἐλάλησεν αὐτοῖς.] 


XE W. Καὶ οὗτοι * ot κατακληρονομήσανγ- 
- m - Td 
vec υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τῇ yn Xoavaav, otc κατ- 
/ כ - כ‎ / 6 Le A 
εχληρονύμησαν αὐτοῖς ᾿λεαζὰρ ὁ Lepeus 
NS. 4 c 22 \ \ c » 
καὶ Ἰησοῦς ὁ vov Navy καὶ où ἄρχοντες 
= ^ - - 9 M 
πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ᾽ “ κατὰ 
₪ fj 
κλήρους ἐχληρονόμησαν, ὃν τρόπον ÉVETEL- 
λατο κύριος ἔν χειρὶ ησοῦ ταῖς ἐννέα φυλαῖς 
Ν = 6 , ^ 3 2 \ - , ee 
καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Tu τω εἰ σου 
כ‎ / \ - » - 
Ἰορδάνου" καὶ τοῖς “ευίταις ovx 600008 κλη- 
2 3 - 2% 5 c CUN Ἢ \ 
gov ὃν αὐτοῖς. ^" Or, qoav où υἱοὶ Ἰωσὴφ 
δύο φυλαί, Mavacor καὶ Ἔφραϊμ' καὶ ovx 
7, - - - כ‎ PA) 
2009 μερὶς ἐν τῇ γῆ τοῖς Aevirous, ἀλλ᾽ ἢ 
πόλεις κατοικεῖν καὶ τὸ ἀφωρισμένα αὐτῶν 
- M - “a 
τοῖς χτήνεσι xol τὼ κτήνη αὐτῶν. | "Ov 
- ₪ o 
τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ ΠῆΠωυσῇ, οὕτως 
2 , c CUN ὧν ^ ^ כ‎ Là \ 
ἐποίησαν oL viol ᾿Ισραὴλ καὶ ἐμέρισαν τὴν 
γῆ». 
/ > 6% UC , ^ 
6 Kai προςήλϑοσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα πρὸς 
᾿Ιησοῦν ἐν [αλγάλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Xa- 
λεβ 0 τοῦ Ἰεφονὴ ὁ Κενεζαῖος" 20 ἐπίστη 
Nc ₪ בכ‎ , x . > ה‎ 
τὸ ῥημα 0 ἐλάλησε κύριος πρὸς Movozv ἀν- 
ϑοωπον τοῦ ϑεοῦ περὶ ἐμοῦ καὶ cov ἐν Κά- 
δὴς Βαρνῆ. Ἰ1Ί:εσσαράχοντα γὰρ ἐτῶν 
» ct 2 ו‎ ! ve - 6 - e 
μην, ὁτὲ 080806 us 111000076 ὁ παῖς vov 
800 ἐκ Κάδης Βαρνη κατασχοπεῦσαι τὴν 
γῆν, καὶ ἀπεκρίϑην αὐτῷ λόγον κατὼ τὸν νοῦν 
כ‎ τε Ὁ , c 3 , 0 
αὐτοῦ" 9 oL ἀδελφοί μου οἱ ἀναβάντες μετ 
ἐμοῦ μετέστησαν τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ, ἐγὼ 
δὲ προςετέϑην ἐπακολουϑῆσαι χυρίῳω τῶ 
0 7] E 1 7] d t ; t 
- \ .. - 3 
ϑεῷ μου. ὃ Καὶ 0000008 11000076 ἐν ἐκείνη 
.« t 
c Ad E :H GONE woe e A 
τῇ ἡμερῷ, λεγων" Εἰ ym, 50 ἣν ἔπεβης, σοὶ 


92: ἈΕῚ (ἃ. xara) TE 39. A'B* tot. 2 (FATF). 
— 4: AEF: ἐν yg Xaov. A: éaurois. 9. A?F: (1. 
(.סמז"‎ Movog. 3. A%F+ (in.) Ἔδωκε - 7 
κληρονομίαν ταῖς δύο φυλαῖς καὶ τῷ ἢ μίσει φυλῆς. 
4. A: (1 αὐτῶν pr.) αὐτοῖς * καὶ τὲ κτήνη. 5. AEF: 
ἐμερίσαντο. 6. AEF: Ζ1αλγάλοις. AB!E (eti. in 


33. Le y. 33 manque dans les Septante. Cf. y. 14. Il 
est reproduit ici d'aprés Complute. 


XIV. 1. Voici ce qu'ont possédé. Septante : « voici 
ceux qui possédérent ». — Les princes des familles. 
Hébreu : « les chefs des péres (Cf. Nombres, xxxiv, 
47 et suiv.) ». 
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nim 255 VN "'2N' bios 
NN אֶתהַדְּבֶר‎ ny new "pn 
-nown אלחמשה איש‎ nim "à 
12293 בִּקְדָש‎ Dur אדותי‎ by 
משה‎ noui Γλῶ Dana 7 
Dane 2272 מקדש‎ "Dk nimo72r 
QNS "27 אותל‎ JUN] אֶתדהָאָרֶץ‎ 
"ay abs TUN jns) i'225-m» 8 
מלאתי‎ 238) 027 ΠΟΤΩ͂Ν Mons 
משה‎ r2" T Him "MN 
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y. 2. בפתה‎ ^ 


Sqq.) : Jegovvy. 7. A!EF: ἀπεκρέϑησαν. 8. Bt: où 
δὲ ἐδ, AE: συγαβάντες. AEF: 6 καρδίαν) διά-- 
γοιαν, 9. AE: ἐφ᾽ ἧς. 


4. Mais en leur place succédérent les fils de Joseph, 
divisés en deux tribus, Hébreu : « car les enfants de 
Joseph formaient deux tribus ». 

1. Ce qui me paraissait vrai. Hébreu : « de méme 
qu'avec mon cœur (conforme à mes sentiments) ₪ 
Septante : > selon sa pensée ». 


Josué, XIII, 


33— XIV, 9. 
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IX. Partage du pays (XELII-XXH). — 2" Hébron donnée 


ἃ Caleb ( XIV). 


"Tribus 
Levi. 


Jordánem contra Jéricho ad orientá- 
lem plagam. — ?? Tríbui autem Levi 7*55;!*: 
non dedit possessiónem : quóniam ^$5^ 
Dóminus Deus Israel ipse est pos- 
séssio ejus, ut locütus est illi. 
XIV. 'Hocest quod possedérunt 
filii Israel in terra Chánaan, quam 
dedérunt eis Eleázar sacérdos et Jó- xum 8ι, 
sue fílius Nun, et principes familiá- sos. 17, 4; 
rum per tribus Israel : ? sorte ómnia τὰ 
dividéntes, sicut præcéperat Dómi- 
nus in manu Móysi, novem tríbubus, 
et dimidiæ tríbui. ? Duábus enim τος, γ5, 7.8, 
tribubus, et dimidiæ, déderat Móy- 
ses trans Jordánem possessiónem : 
absque Levítis, qui nihil terre ac- 
cepérunt inter fratres suos : * sed 
in eórum successérunt locum filii 
Joseph in duas divísi tribus, Manásse 
et Ephraim : nec accepérunt Levitæ 
áliam in terra partem, nisi urbes ad 
habitándum, et suburbána eárum ad 
alénda juménta et pécora sua. ? Si- 
cut præcéperat Dóminus Móysi, ita 
fecérunt fil Israel, et divisérunt 
lerram. 


ו 


2° Tribus 
9 1/2 cis 


Num. 26, 


34, 13. 


Jos. 


Num. 34, 
13-29. 


$ Accessérunt ítaque fílii Juda ad cale aa 
Jósue in Gálgala, locutüsque est ad T 
eum Caleb fílius Jéphone Cenezæus : X»; 14, 39; 
Nosti quid locütus sit Dóminus ad Pet; 
Móysen hóminem Dei de me ette in 
Cadesbárne. * Quadragínta annórum 
eram quando misit me Móyses fà- 
mulus Dómini de Cadesbárne, ut 
considerárem terram, nuntiavíque ri at 
ei quod mihi verum videbátur. 5F ra- 
tres autem mei, quiascénderant me- Num. 18, 
cum, dissolvérunt cor pópuli: et 371. 
nihilóminus ego secütus sum Dómi- 
num Deum meum. ? Juravítque 
Móyses in die illo, dicens : Terra, 


Deut. 10, 9; 


Jordanem. 


52-56 ; 33,54 ; 


13, 15-33. 


Num. 35, 1-8, 


Num. 14, 30; 


Num. 13,4, 7, 


Jourdain, contre Jéricho, du côté orien- 
tal. * Mais à la tribu de Lévi, il ne 
donna pas de possession, parce que le 
Seigneur Dieu d'Israël est lui-même 
sa possession, comme il lui a dit ». 

XIV. ! Voici ce qu'ont possédé les 
enfants d'Israël dans la terre de Cha- 
naan, que leur donnèrent Eléazar, le 
prétre, et Josué, fils de Nun, et les 
princes des familles de chaque tribu 
d'Israél, ? distribuant tout par le sort, 
comme avait ordonné le Seigneur par 
l'entremise de Moise, aux neuf tribus 
et à la demi-tribu de Manassé, ? (car 
aux deux autres tribus et à l'autre 
demi-tribu, Moise avait donné au delà 
du Jourdain une possession), à l'excep- 
tion des Lévites qui ne reçurent au- 
cune terre comme leurs fréres : ^ mais 
en leur place succédèrent les fils de 
Joseph, divisés en deux tribus, Ma- 
nassé et Éphraim; et les Lévites ne 
reçurent point d'autre part dans la 
terre de Chanaan que des villes pour 
les habiter, et leurs faubourgs pour 
leurs bétes de somme et leurs trou- 
peaux. * Comme le Seigneur avait or- 
donné à Moise, ainsí firent les enfants 
d'Israël, et ils partagèrent la terre. 

$ C'est pourquoi les enfants de Juda 
vinrent trouver Josué à Galgala; et 
Caleb, fils de Jéphoné, le Cénézéen, 
lui dit : « Tu sais ce que le Seigneur 
a dit de moi et de toi à Moise, homme 
de Dieu, à Cadésbarné. 7 J'avais qua- 
rante ans lorsque Moise, serviteur du 
Seigneur, m'envoya de Cadèsbarné 
pour considérer la terre, et que je lui 
rapportai ce qui me paraissait vrai. 
5 Mais mes fréres, qui étaient montés 
avec moi, ont dissous le cœur du peu- 
ple; et moi néanmoins je suivis le 
Seigneur mon Dieu. ? Et Moise jura en 
ce jour-là, disant : « La terre que ton 


3 2» Part spéciale de Caleb, XIV. 


XIV. 4. Les princes des familles, désignés nomina- 
tivement par Dieu lui-même. Voir Nombres, xxxiv, 
16-29, 

2. Par le sort, pour éviter toute contestation et 
toute jalousie. 

4. Divisés en deux tribus, selon la volonté de 
Jacob, Genèse, xLvIn, ὃ 

5. Comme le Seigneur avait ordonné à Moïse : 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


voir plus haut la note sur Josué, 1, 18. — Ils parta- 
gèrent la terre, en plusieurs fois et en plusieurs 
lieux, nommément à Galgala et à Silo. 

6. Galgala : voirla note sur Josué, v, 9. — Céné- 
zéen, c'est-à-dire descendant de Cénez, nommé plus 
loin, xv, 17, comme frere ou plutót comme ancétre 
d'Othoniel, frere de Caleb. — Cadésbarné ou Cadés : 
voir la note sur Nombres, xx, 4. 

8. Ont dissous le cœur du peuple, lui ont enlevé 
tout courage, en y jetant l'épouvante. 


6 


92 Josue, XIV, 


ἘΠ. Distributio terrz (XEBIE-XXI). 


»» כב , -₪ \ / / כ‎ A 
ἔσται ἐν κλήρω καὶ τοῖς τέχνοις σου sic TOY 
^ c 2 , 
αἰῶνα, ὅτι προςετέϑης ἐπακολουϑῆσαι ὀπίσω 

- m - ₪ ! 
κυρίου vo) 08600 ἡμῶν. "9 Kai νῦν διε- 
ϑρεψέ ue κύριος, ὃν τρόπον εἶπε, τοῦτο τεσ- 

: , 3 S I 
σαραχοστὸν καὶ πέμπτον 8706, ἀφ᾽ οὐ &Àa- 
λησε κύριος τὸ ὅῆμα τοῦτο πρὸς Πωυσὴν 
% כ‎ / 2 \ 22 CU 3) / \ 
καὶ ἐπορεύϑη logoqA ἕν τῇ ἑρήμῳ. e 
- / 2 / Ν 
viv ἰδου ἐγω σήμερον ὀγδοήκοντα 03 58 
- , ct 
ἐτῶν" ll ἔτι εἰμὶ σήμερον ἰσχύων, wçel 8 
2 , 4 ETS, c , 2 , 
ἀπέστειλε μὲ 1100006, 000006 ἰσχύω 
viv ἐξελϑεῖν καὶ εἰςελϑεῖν εἰς τὸν πόλεμον. 
12 K Ν La כ‎ ₪ / S27 - 9. \ 
OÙ νῦν αἰτοῦμαί σε τὸ ὄρος τοῦτο, καϑα 
2 2 e 
εἶπε κύριος τῇ ἡμέρῳ ἐκείνη" OTL 0 6 
! \ ce “ ב ו‎ - 6 d ? fi = 
τὸ ῥῆμα τοῦτο' £y τῇ ἡμέρᾳ &xeivy. Νυν 
x 6 כ - > כ‎ 7 2 \ \ 
δὲ oL Evaxiu ἐχεῖ εἰσὶ πόλεις 0 χυραὶ καὶ με- 
/ c ELA 5 , 9 ὩΣ, τ 
γάλαι ἐὰν οὖν κύριος μετ᾽ éuov ἢ, é50À0- 
ϑρεύσω αὐτοὺς ὃν τρύπον εἶπέ 'μοι' κύριος. 
, - ^ » 
13 Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν "170006, xoi Edwxe 
\ ^ , 6 => ו - כ‎ c e \ 
“Χεβρὼν τῷ Χαλεβ vic Ἰεφονῆ n Κενὲξ 
2 AM Aga δῦ re asp 
ὃν κλήρῳ. Zhà τοῦτο ἐγενήϑη ἡ Χεβρων 
- , m “5 - ad t. / 2 
τῷ 26060 τῷ τοῦ lsqovy vov KevsGatov ἕν 
κλήρῳ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, διὰ τὸ αὐ- 
τὸν ἐπακολουϑῆσαι τῷ προςτάγματι κυρίου 
ι 
- x » - \ 
ϑεοῦ Ἰσραήλ. 15 To δὲ ovoua τῆς Χεβρὼν 
ἦν τὸ πρότερον πόλις AGP" " " μητρύπολις 
τῶν Evariu αὕτη. Καὶ ἡ yg ἐκόπασε τοῦ 
πολέμου. 
KW. Καὶ ἐγένετο τὼ ὅρια φυλῆς Ἰούδα 
κατὼ δήμους αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς 
᾿Ιδουμαίας, ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σίν, * 8006 Κά- 
onc πρὸς λίβα. 2 Καὶ ἐγενήϑη αὐτῶν τὰ 
ὅρια «ἀπὸ λιβὸς ὃ ἕως μέρους ϑαλάσσης τῆς &Àv- 
κῆς ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα. 
5 Καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι τῆς rui T 
βάσεως ᾿Ακραβίν, καὶ ἐχπεριπορεύεται 286 


9. Α: προςετέϑην. 12. AEF+ (p. κύριος) ἐν. Α: 
vvXi. Bl: γυνεὶ. 13. AEF: τὴν Χεβρὼν. A: T. To 
Κενεζαίῳ. 14. AF: τῆς σήμερον ἡμέρας. AEF: τοῦ 
ϑεοῦ͵ ₪ AEF* τῆς et ἥν. F: 40808. AE: “4ρβό. 
— 1. A?FT (p. φυλῆς) υἱῶν. Bl: Ἰουδαίας (pro 
Ἴδουμ. ut sepius). A: ze. νότου. 2. \): 
voro (eti. in seqq.). 3. AE: "4xoaBBeig. 


41. La vigueur de ce temps-là α persévéré jus- 
qwaujourd'hui, tant pour combattre que pour mar- 
chevy. Hébreu : « ma force d'aujourd'hui est comme 
ma force d'alors, pour combattre et pour entrer et 
sortir ». 

45. Cariatharbé : Adam, le plus grand entre les 
Énacim, y est enterré. Hébreu : « ville d'Arba, 


10: X331 


— 2° Pars Caleb (XIV). 
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ner] 2722 bwin" nés 
ΘΠ Δ Wan m8 2i n» 
nz xs pu mnc» וו שנָה:‎ 
"52^ m "n53 משה‎ n not 
Nbr past monde שה‎ 
τῶν HE "uon non nb s 
"HON Saa Um "ew 
cO mpi. NT nU2 myaó 
mim cw niz ni» E" 
imm S21 "ND Dai Sin 
אֶתחְבְרָן‎ qm rud 11992 13 
372» כְנְחְַלָה:‎ nme zs 14 
wen nti 2855 intense 
אשר‎ DV הזה‎ sao 7r sims 
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homme qui fut grand parmi les Énacim (géants) » 
Septante : « ville d'Arba, c'est la capitale des Éna- 
cim ». . 

XV. 4. Le désert de Sin contre le midi, jusqu’à 
l'extrémité de la contrée australe. Septante : « de- 
puis le désert de Sin jusqu'à Cadés, vers le vent d'A- 
frique (sud-ouest) ». 


Josué, XIV, 10— XV, 3. 
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Partage du pays (XIIE-XXEI). —‏ .וך 


2° Hebron donnée ἃ Caleb (XIV). 


Oratio 
Caleb 
sequitur 


quam calcävit pes tuus, erit possés- 
sio tua, et filiórum tuórum in ætér- 
num : quia secütus es Dóminum 
Deum meum. '? Concéssit ergo Dó- 
minus vitam mihi, sicut pollicitus 
est usque in præséntem diem. Qua- 
dragínta et quinque anni sunt, ex 
quo locütus est Dóminus verbum 
istud ad Móysen, quando ambuläbat 
Israel per solitüdinem : hódie octo- 
ginta quinque annórum sum, '! sic 
valens, ut eo valébam témpore 
quando ad explorándum missus 
sum : illíus in me témporis fortitádo 
usque hódie persevérat, tam ad bel- 
lándum quam ad gradiéndum. 12 8 
ergo mihi montem istum, quem pol- 
licitus est Dóminus, ie quoque au-x,, 15, 25, 
diénte, in quo Enacim sunt, et ur-  ?*?* 
bes magne atque munitæ : si forte 
sit Dóminus mecum, et potüero de- 
lére eos, sicut promísit mihi. 

'3 Benedixitque ei Jósue : et trá- 
didit ei Hebron in possessiónem 
!5 atque ex eo fuit Hebron Caleb fílio 
Jéphone Cenez&o usque in præsén- 
tem diem, quia secütus est Dómi- 
num Deum Israel. '* Nomen Hebron 
ante vocabátur Cáriath Arbe : Adam 
máximus ibi inter Enacim situs est : 
et terra cessávit a pr&éliis. 

XV. ' Igitur sors filiórum Jude 
per cognatiónes suas ista fuit : A 
término Edom, desértum Sin, contra 
merídiem, et usque ad extrémam 
partem austrális plage: ? inítium 
ejus a summitáte maris salsíssimi, 
et a lingua ejus, qua réspicit meri- 
diem. 5 Egreditürque contra ascén- 
sum Scorpionis, et pertránsit in 
Sina : ascenditque in Cadesbárne, et 


Deut. 2, 14. 


Eccli. 46, 11. 
Deut. 31, 2. 


Hebron 
Caleb 
datur. 

Jos. 15, 13; 
21, 12. 


Jos. 13, 15; 
l Par. 2, 42. 


Jos. 15, 13 ; 
21.11; 
Gen. 23, 2. 


Jos, 11, 23. 


3' Pars 
Jude. 


Num. 34, 
3-5 ; 12. 


Jos, 18, 19. 
Num. 13, 27. 


10. Jusqu'au présent jour : voir la note sur Josué, 
Iv, 9. Ici, cette locution est une addition de la Vul- 
gate au texte original. 

12. Enacim, race de géants. 

43. Hébron : voir la note sur Genèse, xxii, 2. Cette 
ville avait été prise par Josué, x, 36-37, mais elle 
avait dà retomber au pouvoir des Chananéens. 

sr Jusqu'au présent jour : voir la note sur Josué, 
IV, . , 

15. Adam, le plus grand entre les Enacim, y est 
enterré. La Vulgate a traduit comme un nom pro- 
pre 16 terme hébreu qui doit étre pris au sens com- 
mun d'homme, et se rapporte à Arbé. Le sens est 
donc : Hébron s'appelait autrefois la ville d'Arbé, 
homme tres grand parmi les Énacim, et qui y a son 
tombeau. 


pied a foulée sera ta possession et la 
possession de tes enfants pour toujours, 
parce que tu as suivi le Seigneur mon 
Dieu. 10 Le Seigneur m'a done ac- 
cordé la vie, comme il a promis, jus- 
qu'au présent jour. Il y à quarante- 
cinq ans que le Seigneur dit cette 
parole à Moise, quand Israél allait à 
travers le désert : aujourd'hui j'ai qua- 
ire-vingt-cinq aus, !! aussi fort que je 
l'étais au temps que je fus envoyé pour 
explorer /e pays : la vigueur de ce 
temps-là a persévéré jusqu aujour- 
d'hui, tant pour combattre que pour 
marcher. !? Donne-moi donc cette 
montagne, que m'a promise le Sei- 
gneur, toi-même l'entendant, sur la- 
quelle sont des Enacim, des villes 
grandes et fortifiées : pour voir si le 
Seigneur sera avec moi, et si je pourrai 
les exterminer, comme il m'a promis ». 

13 Et Josué le bénit, et il lui livra 
Hébron en possession. '^ Et depuis, 
Hébron a été à Caleb, fils de Jéphoné, 
le Cénézéen, jusqu'au présent jour, 
parce qu'il suivit le Seigneur Dieu 
d'Israël. 15 Hébron était appelée aupa- 
ravant du nom de Cariath Arbé : Adam, 
le plus grand entre les Enacim, y est 
enterré. Et le pays se reposa des com- 
bats. 

XV. ' Ainsi le lot des enfants de 
Juda, selon leur parenté, fut celui-ci : 
depuis la frontiére d'Edom, le désert 
de Sin contre le midi, jusqu'à l'extré- 
mité de la contrée australe. ? Le com- 
mencement de ce pays est à la pointe 
de la mer trés salée, et à cette langue 
de mer qui regarde le midi; ? et il sort 
contre la montée du Scorpion, et passe 
à Sina; puis, monte vers Cadèsbarné, 


3° Part de la tribu de Juda, XV. 


XV. 1. Juda occupa les montagnes du sud, et une 
petite partie de la plaine de la Séphéla, dont la plus 
grande part demeura toujours entre les mains des 
Philistins. La ville la plus importante de cette tribu 
était Hébron. I] faut aussi mentionner Bethléem, 
patrie de Notre-Seigneur Jésus-Christ. — Le désert 
de Sim : voir la note sur 22006, xvi, 1. 

2. La mer très salée, la mer Morte. — Cette langue 
de mer, la pointe méridionale de la mer Morte, 
qu'on appelle el-Lischan, « la langue ». 

3. La montée du Scorpion, hébreu 'Acrabim. Ce 
défilé était à la fois la limite de la tribu de Juda, de 
la Terre Sainte, Nombres, xxxiv, 4, et du pays des 
Amorrhéens, Juges, 1, 36. Son identification est dis- 


84 Josue, XV, 4-11. 


IE. Distributio terr: (ΧΕΙ - Χ ΧΕ). — 3° Tribus Jude ) XV). 


καὶ ἀναβαίνει ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ Κάδης Βαρνῆ, 
καὶ ἐχπορεύεται. “AowQw, καὶ προςαναβαίνει 
εἰς Σάραδα, καὶ ἐκπορεύεται τὴν κατὰ δυσ- 
μὰς Καδης, * καὶ ἐκπορεύεται ἐπὶ Σελμω- 
yay, καὶ διεκβάλλει: ἕως φάραγγος Aiyv- 
πτου, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. Τοῦτο ἐστιν αὐτῶν 
ὅρια ἀπὸ τς 5 Καὶ τὰ ὅρια ἀπὸ ἄνατο- 
λῶν ' πᾶσα! ἡ ϑάλασσα 5 AUX) ἕως τοῦ 
Ἰορδάνου. Καὶ to ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βοῤῥα, 
"καὶ! ἀπὸ τῆς λοφιᾶς TN eur καὶ ἀπὸ 
τοῦ μέρους τοῦ Ἰορδάνου * ἐπιβαίνει τὼ ὅρια 
ἐπὶ Βαιϑαγλαάμ, καὶ παραπορεύεται ἀπὸ 
βοῤῥᾷ ἐπὶ Βαιϑάραβα, καὶ προςαναβαίνει 
'τὰ δρια! ἐπὶ λίϑον Βαιὼν υἱοῦ “Ῥουβήν. 
7 Καὶ προςαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ * τὸ τε- 
ροςανα 0 
ταρτον τῆς φάραγγος Ayo, καὶ καταβαίνει 
ἐπὶ Γαλγάλ, n ἐστιν ἀπέναντι τῆς προςβά- 
σεως ᾿Αδαμμίν, 7 ἔστι κατὰ λίβα τῇ φά- 
θαγγι; καὶ διεκβάλλει ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς πηγῆς 
τοῦ ἡλίου, καὶ ἔσται αὐτοῦ 7 διέξοδος "yii 
Ῥωγηλ. 9 Koi ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς φά- 
ραγγα Ἔννομ € ἐπὶ νώτου τοῦ εβοῦς ἀπὸ λι- 
Boc (αὕτη ἐστὶν “ερουσαλή κι), καὶ διεχβάλ- 
λει To 0000 ἐπὶ κορυφὴν ὄρους, 7 ἔστι κατὰ 
πρόςωπον φάραγγος Evvou πρὸς ϑαλάσσης, 
7 ἐστιν ἐκ μέρους γῆς ῬῬαφαὶν ἐπὶ βοῤῥά. 
? Καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ 
ὄρους ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφϑώ, καὶ διεκ-- 
βάλλει εἰς τὸ ὄρος Ἐφοών, καὶ ἄξει τὸ ὅριον 
εἰς Βάαλ (αὕτη ἐστι πόλις ᾿Ιαοίμ). 1° Καὶ 
περιελεύσεται ὅριον Βάαλ ἐπὶ ϑάλασσαν, καὶ 
παρελεύσεται εἰς ὄρος 10000 ἐπὶ νώτου πό- 
λιν "Iagiv ἀπὸ βοῤῥᾷ (αὕτη ἐστὶ Χασλών), 
καὶ καταβήσεται ἐπὶ πόλιν ἡλίου, καὶ παρ- 
ελεύσεται ἐπὶ λίβα. Καὶ  διεχβάλλει τὸ 
ὅριον κατὰ νώτου “Ακκαρὼν ἐ ἐπὶ βοῤῥᾶν, καὶ 
διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς “οχχώϑ, καὶ παρελεύ-- 
σεται δρια ἐπὶ λίβα, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ “εβνά, 


3. A?EF: (1. *4o.) Ἐσρών. AEF. (1. Zao.) “4ὃ- 
0006. EF: ἐκχπεριπορεύεται. A: περιπορεύεται. 
4. AEF: καὶ πορεύεται ἐπὶ "Mosuova. AE: ταῦτα 
“ἐσ. ev. τὰ ὅρια. A: (l. λιβός) νότου. 5. A?F: ἕως 
μέρονς. AEF: ἐπὶ .שש₪000]‎ 688. Nomina propr. 
variant. 7. B!: Taayæl... 4006086 * (p. ὕδωρ) 
τῆς. * (a. 71.) τὰ. 8. A* v8 et ἀπὸ λιβὸς... ἐπὶ 
πορυφῆς... ἐπὶ βούραν. 9. À: πηγὴν τοῦ VO... διεκ-- 
Balle ὄρους... ἐξάξει. 10. AT (p. Sad.) εἰς ὄρος 


3. Septante : « ses limites vont versla montée d'A- 
urabime passent à Senna; elles montent du midi vers 
Cades-Barné, elles vont à Asoron, etmontent à Sarada, 
et font le tour du pays qui est à l’occident de Cadès ». 
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ד 


ומחל כ .4 v.‏ 


“Σηείρ, * eis ὄρος ᾿Ασσὰρ. 11. A: (l. Zox.) "Axxa- 


| ρῶνα καὶ παρ. ‘ee τῆς (EF: γῆς) Bala (EF: Baa- 


λέ 9). 


5. Le commencement sera. Septante: > sa frontière 
sera ». — Et tout ce qui regarde vers l'aquilon, de- 
puis la langue de mer. Septante : « et leur frontiere 
du cóté de l'aquilon, depuis l'extrémité de la mer ». 


Josué, XV, 4-11. 


Qo 
perd 


EN. Partage du pays (XIEE-X XE). — 3^ Tribu de Juda C XV). 


Judze. 


pérvenit in Esron, ascéndens ad Fines 


Addar, et circüiens Cárcaa, ^ atque 
inde pertránsiens in Asemóna, et 
pervéniens ad torréntem Ægypti : 
erüntque términi ejus mare mag- 
num : hie erit finis meridiánz pla- 
ga. ? Ab oriénte vero erit initium, 
mare salsíssimum usque ad extréma 
Jordánis : et ea qua respíciunt ad 
aquilónem, a lingua maris usque ad 
eumdem Jordänis flüvium : 5 ascen- 
dítque .términus in Beth Hagla et 
transit ab aquilóne in Beth Araba : 
ascéndens ad lápidem Boen fílii Ru- 
ben : ἴ et tendens usque ad términos 


Debera de valle Achor, contra aqui- po 


lónem respíciens Gálgala, quae est rae, 10, 50. 


ex advérso ascensiónis Adómmim, 
ab austráli parte torréntis : transit- 
que aquas, quz vocántur Fons Solis: 


et erunt éxitus ejus ad Fontem Ro- 3 res. 1,9. 
E: * ascendítque per convállem fílii ze 7,31; 
nnom ex látere Jebusæi ad meri-2 pars, 3. 


diem, haec est Jerüsalem: et inde se 5% 555 


érigens ad vérticem montis, qui est 


contra Geénnom ad occidéntem in mcn 


summitáte vallis Ráphaim contra 4 Res. 16, : 
aquilónem : * pertransitque a vértice 2 Reg. 5, 
montis usque ad fontem aquas Néph- Dent. 2, 11. 


toa : et pérvenit usque ad vicos 
montis Ephron : inclinatürque in 
Báala, qua est Cariathíarim, id est, 
Urbs silvárum ; 10 et circuit de Báala 
contra occidéntem, usque ad mon- 
tem Seir : transitque juxta latus 
montis Jarim ad aquilónem in Ches- 
lon : et descéndit in Béthsames, 
transitque in Thamna : '! et pérvenit 
contra aquilónem partis Accaron ex 
látere : inclinatürque Sechróna, et 
transit montem 124818 : pervenítque 7^, 
in Jébneel, et magni maris contra 


Jos. 15, 47 ; 
Pu À 


Jos, 13, 3. 


Jos, 15, 61. 


Jos. 15, 60. 


et parvient à Esron, montant vers 
| Addar, faisant le tour de Carcaa, * et 
delà traversant Asémona, et arrivant 
jusqu'au torrent d'Egypte, et ses li- 
mites seront la grande mer : ce seront 
là ses confins du côté méridional. 
5 Mais àl'orient, le commencement sera 
la mer très salée jusqu'à l'extrémité 
du Jourdain, et tout ce qui regarde 
vers l'aquilon, depuis la langue de mer 
jusquau méme fleuve du Jourdain. 
$ Sa frontiére monte à Beth Hagla, et 
passe del'aquilon à Beth Araba, mon- 
tant versla pierre de Boén, fils de Ru- 
ben, 7 s'étendant jusqu'aux frontières 
de Débéra, de la vallée d'Achor, con- 
tre l'aquilon, regardant Galgala qui 
est vis-à-vis de la montée d'Adommim, 
du cóté austral du torrent; elle passe 
les eaux qui sont appelées Fontaine du 
Soleil, et se termine à la Fontaine du 
110 ₪61. ὃ Elle monte aussi par la val- 
lée du fils d'Ennom du cóté du Jébu- 
séen au midi, c'est-à-dire de Jérusalem : 
et de là montant jusqu'au sommet de 
la montagne, qui est contre Géennom, 
à l'occident, à l'extrémité de la vallée 
des Raphaim, contre l'aquilon, ? elle 
passe 4% le sommet dela montagne 
jusqu'à la fontaine de Nephtoa, et ar- 
rive jusqu'aux bourgs de la montagne 
d'Ephron; elle incline ensuite vers 
Baala, qui est Cariathiarim, c'est-à- 
dire Ville des forêts; !? elle tourne 
de Baala contre l'occident jusqu'à la 
montagne de Séir, passe au cóté de la 
montagne de Jarim, vers l'aquilon, à 
Cheslon, descend à Bethsames, et 
ik à Thamna ; !! elle parvient contre 
a partie septentrionale d'Accaron, par 
le côté, incline ensuite vers Séchrora, 
passe la montagne de Baala, parvient 
jusqu'à Jebnéel, et se termine contre 


cutée, mais les scorpions abondent encore dans la 
région où il doit se trouver. — Sina, le Senna de 
Nombres, xxxiv, 4 : localité inconnue. — Cadésbar- 
né : voir Nombres, xx, 4. — Esron, Addar, Carcaa, 
non identifiées. 

4. Asémona, aujourd'hui Aseiméh, groupe de 
sources situés à l'est du Djébel Muweiléh, non loin 
de la grande route que suivaient les caravanes pour 
se rendre de Syrie en ugypte. — Le torrent d'Egypte, 
l'ouadi el-Arisch. — La grande mer, la Méditerra- 
née. 

5. La langue de mer : voir le y. 2. 

,6- Beth-Hagla, aujourd'hui Ain Hadjlà, dans la val- 
lée du Jourdain, à une lieue de Jéricho. — Beth 
Araba, entre Beth Hagla et les montagnes qui se 
dressent à l'ouest. — La pierre de Boën, Aben-Boén, 
inconnue. 

7. Débéra. 1 v a dans ces parages un ouadi Da- 
ber, qui doit probablement son nom à l'ancienne 
Débéra. — Achor : voir vir, 24. — Adommim, aujour- 
d'huile Talat ed-Doumm, au nord de Jérusalem. — 


Fontaine du Soleil : probablement l'Ain el-Haoudh 
ou fontaine des Apótres, à une heure de Jérusalem. 
— Fontaine du Rogel : aujourd'hui le puits de Job, 
Bir-Éyoub, à la pointe sud-est de Jérusalem. ἢ 

8. La vallée du fils d'Ennom, appelée plus loin 
Géennom, est le ravin qui longe au sud la monta- 
gne de Sion. — La vallée des Raphaim ou des 
géants, part de Jérusalem dans la direction de Beth- 
léem, pendant une lieue environ. - 

9. La Fontaine de Nephtoa, probablement l'Ain 
Liftah, à 4 kilométres au nord-ouest de Jérusalem. 
—  phron, non identifiée. — Cariathiarim : au- 
jourd'hui Qaryet el-Enab. 

10. Séir, 'Idumée. — Jarim, inconnue. — Ches- 
lon, aujourd'hui Kesla, à l'ouest de Jérusalem. Æ 
Bethsamés : voir xxi, 46. — Thamna, aujourd'hui 
Tibnéh, au sud-ouest de Kesla. . 

41. 4000700, lune des cinq grandes villes des 
Philistins, aujourd'hui Akir. — Séchrona, inconnue. 
— Jebnéel, Yebna, au sud de Jaffa, à quatre heures 
de distance. 
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Josue, XV, 12-32. 


IT. Distributio terræ ) 11] - 4 1(. — 3^ Tribus Jude (XV). 


καὶ ἔσται ἡ j διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ ϑαλασ- 
σαν. 12 Kai τὸ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ ϑαλάσσης" 
7 ϑάλασσα ἡ μεγάλη ὁριεῖ. Ταῦτα τὰ OLG. 
υἱῶν Ἰούδα κύκλῳ κατὰ δήμους αὐτῶν. 

13 Kai τῷ Χάλεβ υἱῷ Teqorr, ἔδωκε μιε- 


0100 ἐν μέσῳ υἱῶν "Iove διὰ προςτάγματος 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ᾿Ιησοὺῦς! τὴν 


τοῦ ϑεοῦ, " 
πόλιν "Aofox 
ἐστὲ Χεβρων). 


* μητρόπολιν Ἔνακ (αὕτη 


Ἔνάν, τὸν Σουσὶ καὶ Θολαμὲ καὶ TOY 4 2 


15 Kai ἀνέβη ἐκεῖϑεν 'Χαλεβ' ἐπὶ τοὺς κατ- 


οἰκοῦντας loto τὸ δὲ ὁ ὄνομα Zlafio ἦν. τὸ 
πρότερον πόλις γραμμάτων. '* Καὶ εἶπε 


“Χάλεβ Ὃς ἂν λάβῃ καὶ ἐχκόψῃ τὴν πόλιν 
τῶν γραμμάτων καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, 000000 
αὐτῷ τὴν “A6 yüv ϑυγατέρα μου εἰς γυ- 
"1 Καὶ ἔλαβεν αὐτὴν Γοϑονιηλ υἱὸς 


ναῖκα. 
Κενὲξ ἀδελφοῦ Χάλεβ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν 
A6 yav ϑυγατέρα αὐτοῦ γυναῖκα. 
ἐγένετο ἐν τῷ ἐχπορεύεσϑαι αὐτήν, καὶ συν- 


ἐβουλεύσατο αὐτῷ, λέγουσα" “Αἰτήσομαι τὸν 


πατέρα μου ἀγρόν. Kai " ἐβόησεν ἐκ τοῦ 
ὄνου. Καὶ είπεν αὐτῇ “Χαλεβ Tt 80! 
σοι; !? Kai εἶπεν ' avv!" Zlóc wor εὐλογίαν" 


ὅτι דוי‎ γῆν Ναγεβ ϑέδωκάς ue, δός μοι 
Καὶ ἔδωκεν αὐτῇ τὴν I 00 


τὴν Βοτϑανίς. 
ϑλὰν τὴν ἄνω καὶ τὴν Γοναιϑλὰν “τὴν κάτω. 
20 Αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς υἱῶν Ἰούδα. 


“1 ᾿Εγενήϑησαν δὲ πόλεις αὐτῶν, πόλεις 6 


τῇ ] φυλῇ υἱῶν ᾿Ιούδα ἐφ᾽ ὁρίων "Edu à ἐπὶ τῆς 
ἐρήμου, καὶ Bowen, καὶ oa, καὶ 44000. 
τὰ 2, Καὶ Ἱκάμ, καὶ “Ῥεγμὰ, xoi 40000. 

* xai Kaózc, καὶ "Aooguovoiy, καὶ Mouveu, 
24 


αἱ πόλεις 2 αὕτη "4600, ?9 καὶ v, 


καὶ Σαλμαὰ, καὶ Μωλαδα, 27 xat spi, xai 
55 xai “Χολασεωλώ, καὶ Βηρ- 
σαβεὲ, καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, καὶ αἱ ἐπαύλεις 


Βαιφαλάϑ', 


αὐτῶν. 29 Βαλὰ, καὶ Bexoix, καὶ ᾿Ζσομ, 
80 χριὶ Ἐλβωῦδαδ, καὶ Βαιϑὴλ, καὶ “Eoua, 
51 χαί Σεκελὰχκ, καὶ Παχαρὶμ, καὶ Σεϑεν- 
vax, ?? καὶ “αβὼς, καὶ Σαλὴ, καὶ Ἐρωμωϑ, 

1355. Nomm. propr. valde variant. 14. Β΄: 
Θοαλμεί. A?F+ (p- Ax.) γεννήματα τοῦ Ἔναχ. 
10. Α: “αβεὶρ τὸ πρότερον שן‎ 
ἐὰν. AEF* xoi ἐκκόψῃ. 11. A: Χαλεβ ὃ νεώτερος... 
4 yodv. AE: εἰς γυν. 18. A: 
βοθϑανείς (AEF: Iw4eS9juctu). A: 80. αὐτῃ Xa- 
166 τὴν 170100 τὴν. 20. A?F (p. Ἰούδα) κατὰ 0- 
uovc αὐτῶν. 99. A: καὶ Kiva, xoi 100070 καὶ 
"4óaód, καὶ 106056, καὶ ᾿Ιϑναξὶφ, καὶ Τελὲμ, καὶ 
20100 καὶ סה‎ 6 ᾿Ασερὼμ, αὕτη :Ασώρ. 26. A: 
-Audu, καὶ Σαμαὰ, καὶ 1100000 καὶ ᾿“σεργαδδὰ, 
καὶ 1300000150. 99. Ad (in.) xot αὐ κῶμαι αὐτῶν 


καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν : Baold, καὶ Avelu, καὶ 


43. Cariath-Arbé du père d' Enac. Hébreu : « la ville 
d'Arbé pere d’Énac ». Septante : > la ville d'Arboc, ca- 
pitale d'Enac ». 

18. Fut engagée par son mari à demander à son 
père un champ. Hébreu : > elle le sollicita (son mari) 
de demander à son pére un certain champ ». Sep- 


14 Καὶ ἐξωλόϑρευσεν ἐκεῖς- 
Juv “Χαλεβ ! vLoC 1600 τοὺς τρεῖς υἱοὺς 


15 Καὶ 


καὶ Βαλμαινὰν, καὶ αἱ χωμαν αὐτῶν, 2 χαὶ 


10. ΒΊΕ: oc | 


80070080. 19. Di: | 
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Zixelëy, xat Βεδεβηνὼ, καὶ Zavoayrd, καὶ 10800, 
καὶ Zeleelu, καὶ Peu μών. 


tante : « elle tint conseil avec son mari et dit : Je de- 
manderai un champ à mon pere ». 

19. C'est une terre située au midi et aride que tu 
m'as donnée, ajoutes-y une terre arrosée. Septante : 
> tu m'as donné dans le pays de Nageb, donne-moi 
Bottanis ». 


Josué, XV, 


12-32. 87 


EX. Partage du pays (XEIEE- XXI). — 3^ Tribu de Juda € XV ). 


occidéntem fine conclüditur: !'? hi 
sunt términi filiórum Juda per cir- 
cüitum in cognatiónibus suis. 


13 Caleb vero 11110 Jéphone dedit (Pars 
partem in médio filiórum Juda, sicut |. |, ,,.- 
præcéperat ei Dóminus : Cáriath 31,111, 
Arbe patris Enac, ipsa est Hebron. 

14 Delevitque ex ea Caleb tres 111105 xu 13 
Enac, Sésai οἱ Ahiman et Thólmai 5441 10.36. 
de stirpe Enac. '? Atque inde con- "" 7 jj ^: 
scéndens venit ad habitatóres Dabir, 

. 2 re Jos. 10, 38, 
qua prius vocabátur Cáriath Sepher, 
id est, Civitas litterárum. !9 Dixit- zu. 1, 12. 
que Caleb : Qui percüsserit Cäriath ' 2» ? 
Sepher, et céperit eam, dabo ei ,,, ᾿ς. 
Axam filiam meam uxórem. {7 Ce- 57s" 
pitque eam Othóniel filius Cenez 
frater Caleb jünior : dedítque ei 
Axam filiam suam uxórem. '? Quae, ut 1, 1. 
cum pérgerent simul, suása est a 
viro suo ut péteret a patre suo 
agrum, suspiravítque ut sedébat in 
ásino. Cui Caleb : Quid habes, in- 
quit? 5 Atilla respóndit : Da mihi Gen 34, δὲ. 
benedictiónem : Terram austrálem i 
et aréntem 0601511 mihi, junge et ir- ρα, 95, τι. 
riguam. Dedit itaque ei Caleb irri- + » 15. 
guum supérius et inférius. 

30 Haec est posséssio tribus filió- «ax. 
rum Juda per cognatiónes suas. 

?! Erántque civitátes ab extrémis 
pártibus filiórum Judajuxta términos 

Edom a merídie : Cábseel et Eder 

et Jagur, 52 et Cyna et Dimóna et os 15, 48, 
Adada, 38 et Cades et Asoret Jeth- — '" 
nam, 2? Ziph, et Telem et Baloth, 

?5 Asor nova et Carioth, Hesron, 

hæc est Asor, 26 Amam, Sama et 
Molada, 27 et Asergádda et Hásse- 

mon et Béthphelet, ?* et Hasérsual 

et Bersabée et Baziothia, ?? et Dáala 

et lim et Esem, ?* et Elthólad et ,, ,, ,, 
Cesil et Harma, ?' et Síceleg et Me- m 14 5. 


deména et Sensénna, ?? Lébaoth et 


l'occident par la grande mer, 12 Telles 
sontles limites des enfants de Juda, 
de tous cótés, selon leur parenté. 

13 Mais à Caleb, fils de Jéphoné, 
Josué donna en partage, au milieu des 
enfants de Juda, Cariath Arbé du pére 
d'Enac, la même qu'Hébron. !* Et Ca- 
leb extermina de cette ville les trois 
enfants d'Enac, Sésai, Ahiman et Thol- 
mai, de la race d'Enac. !? Et montant 
de là, il vint vers les habitants de Da- 
bir, qui auparavant était appelée Ca- 
riath-Sépher, c'est-à-dire Ville des 
lettres. !€ Et Caleb dit : > Celui’ qui 
attaquera Cariath-Sépher, et la pren- 
dra, je lui donnerai Axa, ma fille, pour 
femme ». '7 Othoniel, fils de Cénez et 
jeune frére de Caleb, la prit, et Caleb 
lui donna sa fille Axa pour femme. 
13 Axa, lorsqu'ils allaient ensemble, fut 
engagée par son mari à demander à 
son père un champ. Or, elle soupira 
pendant qu'elle était montée sur l'àne. 
Alors Caleb : « Qu'as-tu? » lui dit-il. 
!? Et elle répondit : > Accorde-moi une 
grâce : c'est une terre située au midi 
et aride que tu m'as donnée, ajoutes-y 
une terre arrosée ». Caleb lui en donna 
une arrosée en haut et en bas. 

20 Telle est la possession de la tribu 
des enfants de Juda, selon leur pa- 
renté. ?! Et aux extrémités de la terre 
des enfants de Juda, le long des fron- 
116208 d'Edom, au midi, étaient les 
villes : Cabséel, Eder, Jagur, ?? Cina, 
Dimona, Adada, ?? Cadès, Asor, Jeth- 
nam, ?* Ziph, Télem, Baloth, 2* Asor 
la nouvelle, Carioth, Hesron, qui est 
la méme qu'Asor, 25 Amam, Sama, 
Molada, ?" Asergadda, Hassémon, 
Bethphélet, 5% Hasersual,' Bersabée, 
Baziothia, ?? Baala, Jim, Esem, ?? El- 
tholad, Césil, Harma, ?! Siceleg, Mé- 
déména, Sensenna, ?? Lébaoth, Sélim, 


45. Dabir : voir Josue, x, 38. 

11. Fils de Cénez : voir Josué, xiv, 6. 

21-24. Cabséel, etc. Les villes mentionnées dans 
€es versets n'ont pas été identifiées, excepté Ada- 
da, à l'est de Bersabée, à l'ouest de la mer Morte. 

25. Asor. également inconnue. — Carioth et Hes- 
ron forment dans l'hébreu une seule localité, peut- 
étre Khirbet el-Qouréitéin, au sud d'Hébron. 

26. Amam, Sama, inconnues. — Molada, le tell Mé- 
lah, au sud d'Arad, sur la route d'Hébron à Aila. 

21. Asergadda, etc. Trois villes non identifiées. 

28. Hasersual, Baziothia, inconnues. — Bersabée : 
voir Genése, xx1, 4. 


29. Baala, etc. Trois villes non identifiées. 

30. Eltholad, Césil, inconnues.— Harma : v. xii, 44. 

81. Séceleg : à l'est de Gaza se trouvent les ruines 
de Zaheilika, dont le nom est le méme que Siceleg. 
— Médéména :au sud de Gazase trouvent d'autres 
ruines, celles de Maân Djounés, dont le nom rappelle 
également celui de Médéména.— Sensenna,inconnue. 

39. Lébaoth, Sélim, localités inconnues. — Aen et 
Remmon : dans l'hébreu, il s’agit d'une seule cité, 
Ain-Remmon, au nord de Bersabée ; elle devint ville 
sacerdotale. — Vingt-neuf villes. La Vulgate en 
nomme en réalité trente-six; mais certains noms 
sont dédoublés, d'autres ajoutés. 
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Josue, XV, 33-62. 


EX. Distributio terræ (XEEE- XXE). — 3° Tribus Jude € XV). 


πόλεις : εἰκοσιεννέα, καὶ αἱ “κῶμαι αὐτῶν, יש‎ 
τῇ πεδινῇ ΤΣ ΝΣ χαὶ Püu, καὶ ᾿“σσα, 
35 xai “Ῥάμεν, καὶ TIS xai Ἰλουθωϑθ,, καὶ 
ΠΠαιανὶ, 55 καὶ Ἱερμουϑ, καὶ Ὀδολλὰμ, καὶ 
Meubou, καὶ Zawya, καὶ αζηκὰ, ? xat 
Zaxapiu, xoi Γάδηρα, καὶ αἱ ἐπαύλεις αὖὐ- 
τῆς; πόλεις δεχατέσσαρες, καὶ αἱ κώμαι 00- 
τῶν, ! Zevva, καὶ aoa», καὶ Maya- 
δαλγὰδ, 38 χαὶ Ζαλαδ, καὶ Maog, καὶ 
᾿Ιαχαρεὴλ, 39 καὶ Βασηδι)ϑ, καὶ ᾿Ιδεαδαλεα, 
19 καὶ Χαβρὰ, καὶ Παχὲς, καὶ Maa yc, 
M καὶ מו‎ καὶ Βαγαδιηλ, καὶ Νωμᾶν, 
καὶ Φαχηδάν' πόλεις ξξκαίδεκα, καὶ αἱ κῶ- 
μαι αὐτῶν, 5 7 καὶ "190%, καὶ -Ανωχ, 
^3 xoi, Java, καὶ Νασὶβ, 14 xal Κειλὰμ, καὶ 
:Ακιεζὶ, καὶ Κεζξὶβ, καὶ Βαϑησὰρ, καὶ Ai- 
λωμ, πόλεις δέκα, καὶ αἵ κῶμαι αὐτῶν. 
ἣν xou, xo αἵ κῶμαι αὐτῆς, καὶ αἵ 
ἐπαύλεις αὐτῶν. 167470 “κχάρων l'euva, 
καὶ πᾶσαι ὅσαι εἰσὶ πλησίον AGP, καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῶν. א‎ 40080000 καὶ αἵ xu - 
μαι αὐτῆς xol αἵ ἐπαύλεις αὐτῆς, | I: άξ α, καὶ 
αἵ XC) LOL αὐτῆς, χαὶ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ 
χειμάῤῥου AÏyYÜTTOV, καὶ 1 ϑάλασσα ἡ με- 
γάλη διορίζει. 48 Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ Zoo 
καὶ 18050 καὶ 200, 5 καὶ "Pew, καὶ πό- 
Mc Τραμμάτων' αὕτη apio, ὃ 0 καὶ vov, 
καὶ ἜΣς, καί Mav, καὶ «ἰσάμι, 5! καὶ ] 000, 
καὶ Χαλου, καὶ Χαννὸ, καὶ Γηλωμ, πόλεις 
ἕνδεκα, καὶ ot | κῶμαι αὐτῶν. ?? Αἰρὲμ, καὶ 
Peuva, καὶ Zouc, ?? xol Jsuciv, xol Βαι- 
ϑαχοὺ, καὶ Φακουὰ, δ΄ καὶ Eua, καὶ πόλις 
Aopóx αὕτη ἐστὶ Χεβρων, καὶ “Σωραϊϑ,, πό- 
λεις 6 ἔγνεα, καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, ,, Mae, 
καὶ “Χερμὲλ, καὶ Ὀξὶβ, xai τὰν, ל‎ ὁ καὶ 16- 
Qu, καὶ Aoixau, καὶ Zoxayaiu, 91 Xa 1 α- 
βαὰ, καὶ Θαμναϑὰ, πόλεις ἔνγέα; καὶ aL 
κώμαι αὐτῶν. ὅδ 4ilovd, καὶ Βηϑσοῦρ, 
καὶ Γεόδων, 59 χαὶ Μαγαρωϑ, καὶ Βαιϑα- 
vou, καὶ Θεκουῦμ, πόλεις &E, χαὶ αἱ x LLL 
αὐτῶν, 9? Oexu, καὶ Ἔφραϑα: αὕτη ἐστὶ 
Βαιϑλεὲμ, καὶ Φαγωρ, καὶ «Αἰτᾶν, καὶ Κου- 
Àov, καὶ Τατὰμ, καὶ Θωβῆς, καὶ Καρὲμ, xal 
D'aAzu, xoi O90, καὶ Mavoya, πόλεις ἕν- 
δεχα, καὶ αἱ χωμαι αὐτῶν, Καριαϑβαάλ' 
αὕτη 1 πόλις Jaoiu, καὶ “Σωϑηβᾶ, πόλεις 
δύο, καὶ at ἐπαύλεις αὐτῶν, 9! καὶ Βαδδαρ- 
γεὶς, καὶ Copa acu, καὶ Αἰνὼν; 65 καὶ io- 

\ A ^ \ Ν ς 0 n 
χιοζὰ, καὶ Ναφλαζων, καὶ at πόλεις Σαδῶν 


33. A: Ἔν τῇ πεδινῇ, ᾿Εσϑαὸλ, καὶ 20000, καὶ 
"Aavd, καὶ Ῥαμὲν καὶ Ζανὼ, καὶ ᾿Ηναεὶ με, καὶ “1ε-- 
\ ^ כ‎ M M M ^ ' 
Qiuov?, καὶ Οδυλλὰ, καὶ Μεμρὰ, καὶ “Σωχὼ, καὶ 
᾿Αζηκὼ, καὶ «Σαργαρεὶμ, καὶ ᾿4διαϑαεὶμι, καὶ [ἀ- 
δηρα, καὶ at ἐπαύλεις αὐτῆς" πόλεις δεκατέσσαρες, 
καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. «“Σεννὰ μ καὶ ᾿Αδασὰ, καὶ May- 


δαλγὰδ, καὶ 101000 καὶ 1/1600, καὶ ᾿Ιεχϑαὴλ, καὶ 


33. Et dans les plaines. Hébreu : > et dans 18 Sé- 
phéla (plaine des Philistins. Cf. plus haut, x, 40) ». 
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U3ym ma ἼΞΤΘΞ שת נְהַצְרִיחָן‎ 


non ilum וּסְכְבָה:‎ pO 


v. 27. 5 הגלו‎ 
%- ἢ Ῥ ושוכו‎ 
v. 94. ק'‎ OU" 


34 et suivants. Voir ci-dessus la note du v. 21 du 
chap. xir. 


Josué, XV, 33-62. 89 


IE. Partage du pays (ΧΕΙ - XXE). — 3° Tribu de Juda (XV). 


D τ’ τ ME NM DO MÓN 
Selim et Aen et Remon, omnes civi- “rbium | Aen et Remmon : en tout vingt-neuf 
tátes viginti novem, et villae eárum. enumera- | villes et leurs villages. —?? Et dans les 


. tio 
33 : Ten : / 
In campéstribus vero : Estaol et smit | plaines : Estaol, Saréa, Aséna, ?^ Za- 


^ 34 - , 9 , m = , 
EE Teu Ü uides n Gas, 14, Πού, Engannim, Taphua, Enaim, 55 Jé- 
₪ , : 4 
ga p rimoth, Adullam, Socho  Azéca, 


Jérimoth et Adüllam, Socho et: reg. 17,1 à 
: E ^ E a" 2 , 5 36 EC .. , , RN 
Azéca, 39 et Sáraim et Adithaim et 795: 19, 10. Saraïm, Adithaim, Gédéra, et Gé 


Gedéra et Gederóthaim : urbes qua- dérothaim : quatorze villes et leurs 
tuórdecim, et villae eárum. 37 Sanan villages; — 77 Sanam, Hadassa, Mag- 
et Hadássa et Magdálgad, 38 Délean dalgad, ** Deléan, Masépha, Jecthel, 
et Másepha et Jecthel, ?? Lachis et ?? Lachis, Bascath, Eglon, 4 Chebbon, 
Bascath et Eglon, 7% Chebbon et Léhéman, Céthlis, 4 Gidéroth, Beth- 


3 1 41 הו‎ 8 . . . 
Léheman et Cethlis, *! et Gidéroth ze 10, 16. dagon, Naama et Macéda : seize villes 


, T / , a 3 , 
et Béthdagon et Naama et 180608 : τς 10 >. | et leurs villages ; — ^? Labana, Ether, 
civitates sédecim, et villæ eárum. i se. 23, i. 


#2 Lábana et Ether et Asan, 55 Jeph- Asan, “ἢ Jephtha, Esna, Nésib, *' Ceila, 
tha et Esna et Nesib, “ et Ceila 9^ 25,5 Achzib et Marésa : neuf villes et leurs 
et Achzib et Marésa : civitátes no- villages; —'? Accaron avec ses bourgs 
vem, et ville eárum. 15 Accaron ,., ,, et ses petits villages; 16 depuis Acca- 
cum vicis et villulis suis. ^9 Ab Acca- 1, 31 18,3.) ron jusqu'à la mer, tout ce qui s'étend 
ron usque ad mare : ómnia quæ ver- vers Azot et ses bourgades; ^7 Azot 
gunt ad Azótum et vículos ejus. avec ses bourgs et ses petits villages; 


"-Azótus cum vicis et villulis suis : sua. 16, 1. | (3aza avec ses bourgs et ses petits vil- 

Gaza cum vicis et víllulis suis . ; m 

usque ad torréntem /Egypti, et mare Lo quan ME P P RYpte, et la 
ἀν Num. 31,6, | 228206 mer est sa limite. 18 Et dans 


magnum términus ejus. ^? Et in ייפ‎ 
monte : Samir et Jether et Socoth la montagne : Samir, Jéther, Socoth, 


39 et Danna et Cariathsénna, hzc ^? Danna, Cariathsenna, qui est la 
st Dabir ; *? Anab etIstemo et Anim, méme que Dabir, ?? Anab, Istémo, 
*! Gosen et Olon et Gilo; civitátes 705. τι, *t. | Anim, ?! Gosen, Olon et Gilo : onze 
ündecim, et ville eárum. 5? Arab et ^ '  |villes et leurs villages; — °? Arab, 
Ruma et Esaan, ?? et Janum et Beth- huma, Esaan, ** Janum, Beththaphua, 


thaphua et Apheca, ** Athmatha, et17:15'*| Aphéca, 5* Athmatha, Cariath Arbé 
C ris l 4 b l H b Jos, 14, 15. B ? 2 S 1 
D roe, wee esi Eebron, et qui est la méme qu'Hébron, et Sior : 


Sior : civitátes novem, et villae eá- neuf villes et leurs villages; — 55 Ma- 


rum, ?? Maon et Carmel et Ziph et uc t 
Jota, °5 Jézrael et Jücadam et Zánoé : Gen. 35, hon, Carmel, Ziph, Jota, Jezraël, 


Aceain Gábaa.et Thamna : civi- 27+ |Jucadam, Zanoé, 57 Accaïn, Gabaa et‏ זל 
tátes decem, et villae eárum. 55 Hal- Thamna : dix villes et leurs villages ;‏ 
hul, et Bessur, et Gedor, °° Mareth, — 58 Halhul, Bessur, Gédor, P Ma-‏ 
et Béthanoth, et Eltecon : civitátes reth, Béthanoth et Eltécon : six villes‏ 


sex, et ville eárum. 60 Cariáthbaal, 1610 +; | et leurs villages ; — 9? Cariathbaal, qui 
hæc est Cariathíarim urbs silvárum, 151: |est la méme que Cariathiarim, ville 
et Arébba : cívítátes dus, et villa . des foréts, et Arebba : deux villes et 
eárum. ©! In desérto Betharaba, zz s 13, | leurs villages. 5! Dans le désert : Beth- 


Meddin, et Sachacha 9? et Nebsan, "44 7;7| 87828, Meddin, Sachacha, 9? Neb- 


33. Estaol, Saréa : voir Juges, xur, 25. — Aséna, 10- 42. Labana, Lebna de Josué, x, 29. 
calité non identifiée, de méme que les autres qui se- 43. Nésib, aujourd'hui Beit-Nasib. / : 
ront ici passées sous silence. 4^. Ceila,Kila. — Achzib,Kesába.— Marésa,Meraséh. 
34. Zanoé, aujourd'hui 23008. — Engannim, pro- 48. Samir, Soumra. — Jéther : voir xxt, 14. — So- 
bablement Umm Djina, à l'ouest, près de Bethsamès. coth, Souheikéh. / 
35. Jérimoth : voir x, 3. — Adullam : voir xit, 45, 90. Anab : voir xr, 21. — Istémo : voir אא‎ 14. — 
et I Rois, xxu, 4. — Socho, aujourd'hui Chouéiket, Anim, peut-être Rhouein er-Rharbiéh. 
au sud de Jérimoth. — 42600 : voir x, 10-11. 51. Gosen : voir x, 41. — Olon : voir xxi, 45. 
36. Gédéra, probablement Djédiréh, à 9 kilométres 52. Ruma, Ed-Daoumeh, prés d'Hébron. 
et demi au sud de Lydda. — Quatorze villes. La Vul- 53. Beththaphua, aujourd'hui EI-1iffouh. j 
gate en nomme 45 : voir la note sur le y. 32. 55. Mahon, Main. — Carmel, Kourmoul. — Ziph, 
91, Magdalgad, veut-être El-Medjdel, à l'est d'Asca- Tell Ziph. — Jota : voir Josué, xxi, 16. 
lon. x 51. Thamna : voir Genèse, xxxvi, 43. ו‎ 
39. Lachis, Eglon : voir x, 4. 58. Halhul a conservé son nom. — 208807, Khir- 
40. Ghebbon, peut-étre EI-Qoubéibéh, entrelesruines bet Beth-Sur. — Gédor, Djédour. | . 
d'Églon et de Léhéman. — Léhéman, Khirbetel-Lahm. 59. Béthanoth, peut-étre Beit-Ainoüm. — Les Sep- 
M. Bethdagon : identification trés discutée. — Ma- tante inserent ici un autre groupe de onze localités. 


6606 : voir x, 17. 61. Betharaba : voir y. 6. 
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καὶ -γκαδης, πόλεις ἑπτὰ, καὶ αἵ “κῶμαι αὐ- 
τῶν. “ὃ Koi 0 Ιεβουσαῖος κατῴκει ἕν Js- 
govocAnp , xai οὐκ ἠδυνήϑησαν, oL vioi 
᾿Ιούδα ἀπολέσαι, αὐτούς" xoi κατῴκησαν oL 
᾿Ιεβουσαῖοι: ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 


XVI. Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν. Ἰωσὴφ 
ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου TOU κατὰ Ἱεριχὼ ἀπὸ άνα- 
τολῶν, ! καὶ" ἀναβήσεται ἀπὸ “Ἱεριχὼ εἰς τὴν 
ὀρεινὴν τὴν ἔρημον εἰς Βαιϑὴλ "ovid. 
AUD ἐξελεύσεται εἰς Βαιϑηλ, καὶ παρε- 
λεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια TOU “Ἵχαταρωϑί, 9 2 
διελεύσεται ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια 
-Απταλὶμ, ξως τῶν ὁρίων Βαιϑωρὼν τὴν 
κάτω, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσαν. ^ Kol ἐχληρονόμησαν οἱ viol 
Ἰωσὴφ Ἔφραϊμ καὶ Mavaoor. 

? Καὶ eye QUEE ὅρια υἱῶν Eqociu 006 
δήμους αὐτῶν" καὶ ἐγενήθη τὸ ὅρια τῆς 
κληρονομίας αὐτῶν AT ἀνατολῶν ““ταρωσ' 
καὶ Æoux ἕως Bou ouv τὴν ἄνω καὶ l'a- 
ζαρά. ? Καὶ ἐλεύσεται τὰ ὅρια. ἐπὶ τὴν 
900000 εἰς Ἰκασμὼν ἀπὸ βοῤῥὰ Θερμᾶ, 
περιελεύσεται ἐπ᾽ ἀνατολὰς εἰς Θηνασά, καὶ 
66 καὶ παρελεύσεται ἀπ᾽ ἀνατολῶν εἰς 
Ἰανωχά, 7 καὶ εἰς Mayu, χαὶ roga καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῶν, καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ “εριχώ, 
καὶ διεκβαλεῖ € ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην. ὃ Καὶ ἀπὸ 
Tapov πορεύσεται τὼ ὅρια ἐπὶ ϑάλασσαν 
ἐπὶ “Χελκανά, καὶ ἔσται ἢ διέξοδος αὐ- 
τῶν ἐπὶ ϑάλασσαν. αὕτη À χληρονομία 
φυλῆς Ἔφραϊμ κατὰ δήμους αὐτῶν. ὃ Καὶ 
αἱ πόλεις αἱ ἀφορισϑεῖσαι τοῖς υἱοῖς Egon 
ἀνὰ μέσον τῆς κληρονομίας υἱῶν  Mavaoor, 
πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κιῦμαι αὐτῶν. "0 Καὶ 
אטס‎ ἀπώλεσεν ' "120006 τὸν Χαναναῖον τὸν 
κατοικοῦντα £y Tu so, xai κατῴχει 0 Xa- 
vavotoc ἐν τῷ Ἐφραὶμ i ἕως τῆς ἤμερας 700- | 
τῆς 'ξως ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς «Αἰγύπτου, 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν, καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν £y 
πυρί, καὶ τοὺς “Χαναναίους καὶ τοὺς Φερε- 
ζαίους χαὶ τοὺς κατοικοῦντας ἕν Γάζερ 
ἑξεχέντησαν, καὶ ὅϑωκεν αὐτή! Φαραὼ ἐν 
φερνῆ vn ϑυγατρὶ αὐτοῦ" 


Aayeis, καὶ Macyad, καὶ Ἔγλων. καὶ Χαββὰ, καὶ 
-daudc, καὶ Χαϑλὼς, καὶ Ταδηρωϑ', καὶ Βηϑδαγὼν, 
καὶ Νιωμὰ, καὶ Maxrdd, 02806 δεκαξξ, etc. 
ἀφ, AEF: (1. δέκα) à &vvéa., 59. F* Θεκὼ καὶ "Epoaÿa 
usque ad καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 62. AEF: (1. Zo- 
Od») rov ἁλῶν. 

63. AF: ηἡδυνήϑησαν. EF: κατῴκησεν 6 Ἴεβου-- 
σαῖος. AMT (p. JeB.) μετὰ τῶν υἱῶν .06ש10"‎ 
ἡ μέρας ἐκείνης, — À. AT (a. απὸ dvar.) ἀπὸ 
τῶν ὑδάτων τῶν κατὰ "Ιεριχω. AEF+ (p. dver.) 
τὴν ἔρημον, * Aovtæ. 255. Nomina propr. va- 
riant. 9. A: 858. ἀπὸ Βαιϑὴλ “ουϊζὰ. ΒΊ: Χατα- 
- XVI. 8. Jusqu'à la Vallée des roseaux et se termine 
à la mer trés salée. Hébreu et Septante : > jusqu'au 


torrent de Cana, et leur sortie est (ils se jettent) dans 
la mer ». 


63— XVI, 10. 


EX. Distributio terræ (XIIE- XXI). 


— 4? Tribus Ephraim ) XVI ). 


Ἰ"ΣῚ 3‏ 512 עָרִים שש וְהַצְרִיחֶן: וְאֶת- 
"eum‏ יושבי PES zi‏ 
suy. nma‏ וישב "Ox‏ 
Siva zT Jan‏ עד ni:‏ 
inm‏ 
ue Benz? 095 Ni XVI.‏ 
nura imm U235 dmm‏ 2709 
2 פלה מִירִיחָ1 073 NX" T‏ 
PR pour ₪ "m npe QUE‏ 
nu => uma Los‏ 
"orm ἐστον SORA m4 M‏ 6 
iae nu»‏ 
opi pu» DEN ΤΟΣ ἘΝ mm‏ 
Ep5m Dans "m‏ מִזֶרְחָה niyo‏ 
TUN ὁ‏ עדדבית NY o Jin‏ 
yibx NADIA mam Labs‏ 2031 
πρῷ roNn nz bw‏ ,723 
7 אותף ng" mm rnm nra‏ 
NM dT Ix 9231 nivor‏ 
in 8‏ מתפוה ma simam SES‏ 
vm np 5m‏ תִצַאתִיו man‏ זאת 
nim‏ משה בנִידאְפְרִיִם לְמִטפָחְתֶם: 


ה 


9 וְהַעָרִים Mignon‏ 720 אֶפְּלִיִם 
Dors 1832-52 NO) Tina‏ 
HN :‏ : ולא *3:2350-nN sin‏ 
"sn un 32 iva‏ 222 
"m ni m 3-37 DYADN‏ למס 
לבד: 
רתיר ו" .63 v.‏ 


v. 3. "D תוצאתיו‎ 


ρωϑεὶ. 3. A?F+ (p. κάτω) καὶ ἕως Τάζερ. 5. AE: 
rd ὅρια. A: (1. Ἔρωκ) ᾿Αδὰρ. n καὶ Ταζαρα. 
6. AEF: διελεύσεται. 7. A?F: 1. eic M. xoi) -6א‎ 
ταβήσεται ἀπὸ ᾿Ιαγωχὰ ec. AË+ (p. 24.) καὶ Naa- 
0696. 8. AEF: yew. Kava. AEFT (p. qui.) vtov. 
10. Ft (p. Zi. ταύτης) καὶ ἐγένοντο 07000000: dou- 
λοι, * ἕως ay. — finem. 
8-9. On peut traduire l'hebreu de la maniere sui- 
vante : « voilà quel fut le partage de la tribu d'É- 


phraim, etles villages qu'on sépara du lot de Manassé, 
pour les donner à Éphraim ». à; 


Josué, XV, 63— XVI, 10. 91 


II. Partage du pays (XINE-XXI). — 4^ Tribu d’'Éphraïm (XVI). 


et civitas salis, et Engáddi : cività- 
tes sex, et villae eárum. Um 


63 Jebuséum autem habitatórem sut 1, $ 2 


san, la ville de sel et Engaddi : six 
viles et leurs villages. 


$3 Quant au Jébuséen, habitant de 
Jerusalem non potuérunt 11111 Juda, , 11 15. , Jérusalem, les enfants de Juda ne pu- 
Reg. 5, 6-7. 


delére : habitavitque Jebusæus cum 1 Pes ss. | rent le détruire; et le Jébusóen a ha- 
filis Juda in Jerisalem usque in bité avec les enfants de Juda dans Jé- 


præséntem diem. rusalem jusqman présent jour. 
XVI. ! Cécidit lig. 4 Pars XVI. Etle lot échu aux enfants de 
. 001016 quoque SOTS 11710- soseph. | Joseph fut depuis le Jourdain, contre 
rum Joseph, ab Jordáne contra Jé- Jéricho, et les eaux de ce fleuve, à l'o- 
richo et aquas ejus ab oriénte : soli- *155»^ |rient, le désert qui monte de Jéricho 
tódo qua ascéndit de Jéricho ad 13 | à la montagne de Béthel, 3 et s'avance 
montem Bethel:? et egréditur de σον, | de Béthel à Luza, passe par la fron- 
Bethel Luza : transítque términum 'Z5 |tière d'Archi à Ataroth, ? et descend à 


Archi, Ataroth; ? et descéndit ad ἢ. 5l l'occident prés de la frontiere de Jé- 


Jos. 10, 10, Y : = 2 
000106210 juxta términum Jephléti, — ^ phlet, jusqu'aux frontières de Béth- 
usque ad términos Beth horon infe- 


oron la basse, et jusqu'à Gazer; et ses 
EL P contrées finissent à la grande mer, 
rióris, et Gazer : finiuntürque regió- cn ss s | * Or, c'est là ce qu'ont possédé les en- 
nes ejus mari magno :* possede- " "^ 
runtque filii Joseph Manásses et 


fants de Joseph, Manassé et Ephraim. 
Ephraim. E 


5 Et la frontiere des enfants d'E- 
phraim, selonleur parenté, devint ainsi 

5 Et factus est términus filiórum Ephraim. 
Ephraim per cognatiónes suas : et 


que leur possession, contre l'orient, 
698.48 | Atharoth Addar, jusqu'à Béthoron la 


posséssio eórum contra oriéntem 2-22. 


Atharoth Addarusque Beth horon su- 
periórem. * Egrediuntürque confínia 
in mare: Máchmethath vero aquiló- 
nem réspicit, et circuit términos 
contra oriéntem in Thanáthselo : et 
pertránsit ab oriénte Jánoé : 7 des- 
cendítque de Jánoé in Atharoth et 
Naaratha : et pérvenit in Jéricho, 


egrediturque ad Jordánem. 5 De 795 17, 8. 


Táphua pertránsit contra mare in 
Vallem arundinéti, suntque egréssus 
ejus in mare salsíssimum : hzc est 
posséssio tribus filiórum Ephraim 


per famílias suas. ὃ Urbésque sepa- rra.:, 39. 


ráte sunt filiis Ephraim in médio 
possessiónis filiórum Manásse, et 
villæ eárum. 
‘0 Et non 
Ephraim Chananæum, qui habitá- 


Jos. 17, 7. 


interfecérunt fili 79159 


haute; 5 et ses confins s'avancent jus- 
qu'à la mer; mais Machméthath re- 
garde laquilon, fait le tour des fron- 
tières, contre l'orient, à Thanathsélo, 
et passe de l'orient à Janoé. * La 
frontiére descend encore de Janoé à 
Atharoth et à Naaratha ; puis elle par- 
vient à Jéricho, et savance jusqu'au 
Jourdain; ? de Taphua elle passe contre 
la mer jusqu'à la Vallée des roseaux, 
et se termine à la mer trés salée. Telle 
est la possession de la tribu des en- 
fants d'Ephraim, selon leurs familles. 
? Mais des villes qui étaient au milieu 
de la possession des enfants de Ma- 
nassé, furent distraites pour les en- 
fants d'Ephraim, ainsi que leurs vil- 
lages. : 

10 Et les enfants d'Ephraim ne tué- 
rent point le Chananéen, qui habitait 


bat in Gazer : habitavitque Chana- "ג"‎ | dans Gazer; mais le Chananéen a ha- 
n&us in médio Ephraim usque in ut 1, 39. 116 au milieu d'Ephraim jusqu'à ce 


diem hanc tributárius. 


jour, comme tributaire. 


62. La ville de sel, sans doute sur les bords de la 
mer Morte. — Engaddi, Ain-Djédi. 

63. Jusqu'au présent jour. Voir la note sur 1v,9. Ce 
détail est un signe de la haute antiquité du livre. 


4? Part de la tribu d'Éphraim, XVI. 


XVI. 1. Auz enfants de Joseph. Il s'agitici desdeux 
tribus réunies d'Éphraim et de Manassé, y. 1-4, qui 
sont ensuite reprises séparément y. 5-10, et xvir, 1-12. 

2. Luza, très rapprochée de Béthel : cf. Genèse, 
ΧΧΥΠΙ, 19 ; Juges, 1, 23. — Archi, aujourd'hui peut-être 
Ain-Arik. — A {aroth, différente de celle quiest nom- 
mée Nombres, xxxi, 3. C'est aujourd'hui Attourah. 

3. Jéphlet, inconnue. — Béthoron : voir Josué, 
X, 10-11. — Gazer : voir III Rois, 1x, 16. 

5. Ephraim occupa, au nord de Benjamin, la mon- 


tagne à laquelle il donna son nom, c'est-à-dire le 
centre de la Palestine. Il s'étendait depuis le Jour- 
dain, à l'est, jusqu'à la Méditerranée, à l'ouest. Si- 
chem, et plus tard Samarie, étaient commele cœur de 
son territoire; Béthel et Silo lui appartenaient. Ses 
montagnes decalcaire, profondément déchiquetées 
par de nombreux torrents, en rendaient l'accés dif- 
ficile, et en faisaient comme une forteresse impre- 
nable. — Atharoth-Addar, voir y. 9. 

6. Machméthath, inconnue. — Thanathsélo, peut- 
être Ain-Tana. — Janoé, peut-être Yanoün. 

1. Atharoth,3 ville de ce nom : voir y. 2. — Jéricho: 
voir vi, 4. , 

8. Taphua, distinct de la ville ainsi nommée xit, 
11 et xv, 34. — Vallée des roseaux, peut-être le Nahr 
el-Falik. 


92 Josue, 


Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν‏ דע 
Μανασσῆ (ὅτι οὗτος πρωτότοκος τῷ o-‏ 
ong) τῷ Mayio πρωτοτόχῳ Μανασσῆ, πα-‏ 
Toi Ταλαὰδ (ἀνὴρ 00 : πολεμιστὴς ἢν) ἐν τῇ‏ 
Γαλααϑίτιδι καὶ ἐν τῇ Βασανίτιδι. 5 Καὶ‏ 
ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασση τοῖς λοιποῖς‏ 
κατὰ δήμους αὐτῶν" τοῖς υἱοῖς ᾿Ιεζὶ, καὶ τοῖς‏ 
υἱοῖς τ καὶ τοῖς υἱοῖς An καὶ τοῖς‏ 
υἱοῖς Συχὲμ, καὶ τοῖς υἱοῖς Συμαρὶμ, καὶ‏ 
τοῖς υἱοῖς Ὀφεέρ: Οὗτοι ἄρσενες χατὰ δήμους‏ 
αὐτῶν. 3 Καὶ τῷ Σαλπαὰδ υἱῷ Ὀφὲρ οὐκ‏ 
ἦσαν. αὐτῷ υἱοὶ, ἀλλ᾽ 7 ϑυγατέρες" καὶ ταῦτα‏ 
τὰ ὀνόματα τῶν ϑυγατέρων 'Σαλπαάδ'"‏ 

Mao, xai Nova, καὶ Ey, καὶ 16.0 
καὶ Θερσά. ^ Καὶ ἑστησαν ἐναντίον "EAsa- 
Lap τοῦ ἱερέως, καὶ ἐναντίον ᾿Ιησοῦ καὶ £vav- 
τίον τῶν ἀρχόντων, λέγουσαι Ὁ Θεὸς £ve- 
τείλατο διὰ χειρὸς Moon δοῦναι ἡμῖν 
κληρονομίαν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν" 
καὶ ἐδύϑη αὐταῖς διὰ προςτάγματος χυρίου 
κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 
5 Καὶ ἔπεσεν 0 σχοινισμος αὐτῶν ἀπὸ -νάσ- 
σα καὶ πεδίον "apex ἐκ τῆς γῆς Γαλαὰδ, ἢ 
ἔστι πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου" 9 ὅτι ϑυγατέρες 
"υἱῶν! Δ]ανασση ἐκληρονόμησαν κλῆρον ἕν 
μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν" ἡ δὲ γῆ Γαλαὰδ 
ἐγενήϑη τοῖς υἱοῖς Mavaao τοῖς καταλε- 
λειμμένοις. ἴ Καὶ ἐγενήϑη ὅρια υἱῶν 11α- 
v0007 hayas, 7 ἔστι κατὰ πρύςωπον υἱῶν 
᾿ανὰϑ', καὶ πορεύεται ἐπὶ τὼ doux * ἐπὶ lo- 
μὶν καὶ Ιασσὶβ ἐπὶ πηγὴν Θαφϑωϑ. ὃ Τῷ 
Movucoy ξσται" καὶ Θαφὲϑ' ἐπὶ τῶν ὁρίων 
Mavaooz, τοῖς υἱοῖς ᾿Εφραίμ. 3 Καὶ κατα- 
βήσεται τὰ doux ἐπὶ φάραγγα Καρανὰ ἐπὶ 
λίβα κατὰ φάραγγα * Ιαριὴλ * τερέμινϑος 
τῷ Ἐφραὶμ ἀναμέσον πόλεως Πϊανασσή. 
Καὶ doux Πανασσὴ ἐπὶ τὸν βοῤῥᾶν εἰς vov 
χειμάῤῥδουν. Kai ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος 
ϑάλασσα, uno λιβὸς τῷ Ἔφραϊμ, καὶ ἐπὶ 


1. F* υἱῶν. AEF: Mayeto. 355. Nomm. propr. 
variant. 2. ΑἸΕῚ (p. οὗτοι) vioi Mayaoom υἱοῦ 
᾿Ιωσὴφ. 3. A?F (p. Ὄφερ) υἱοῦ Γαλαὰδ υἱοῦ Ma- 
χεὶρ υἱοῦ Μανασσῆ. k. AEFT (p. 1g.) υἱοῦ משש/1‎ . 
At (p. ἡμῖν) κλῆρος (EF: AEF* 
κλῆρος. 5. ΑΒΕ: (l. αὐτ. ἀπ. ᾿Αν. xov) Μανασση. 
A* (pr.) τῆς. B!* γῆς. AEF T (p. 1.λ.) καὶ τῆς 
Βασαν. 1. F* (a. Mov.) υἱῶν. AEF: (1. Amlavaÿ) 


xÀnoovou (ay). 


XVII. 7. Les Septante lisent différemment : « les 
frontieres des fils de Manassé furent Delanath, qui 
est en face des fils d'Anat, et elles vont jusqu'aux 
confins de Iamin et de Iassib pres de la fontaine de 
Taphtoth ». 

9. Septante : « et les frontieres descendent à la val- 


XVII, 1-10. 


EX. Distributio terr: )2. 111 - \ \1( . 


— "ל‎ Tribus Manasse ) XVII). 
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lée de Carana, au sud-ouest, dans la vallée de Iariel 
le térébinthe est à Éphraim au milieu de la ville de 
Manassé (Hébreu : ces villes sont à Éphraim au mi- 
lieu des villes de Manassé) ». — Depuis le septentrion 
du ot Septante : « au septentrion vers le tor- 
rent ». 


Josué, XVII, 1-10. 93 


IE. Partage du pays ).117-% XI). — 5° Tribu de Manassé (XVII). 


Cécidit autem sors tri-‏ ! .א שאר 


5° Tribus 
bui Manásse (ipse enim est primo- Manasse. 


*XWVIE.' Mais un lot échut à la tribu 
de Manassé (car c'est le premier-né de 


génitus Joseph) : Machir primogé- τος ;; ,4, | Joseph), à Machir, premier-né de Ma- 


nito Manásse patri Gálaad, qui fuit | 
vir pugnátor, habuítque possessió- 
nem Gálaad et Basan : ? et réliquis 


suas, filiis Abiézer, et filiis Helec, ὃ 
et fíilus Esriel, et 111118 Sechem, et 
filis Hepher, et filiis Semída : isti 
sunt 11111 Manásse 11111 Joseph, ma- 
res, per cognatiónes suas. ὃ Säl- 
phaad vero 11110 Hepher filii Gálaad 
filii Machir filii Manásse, non erant 
fil, sed sole filie : quárum ista 
sunt nómina, Máala et Noa et Hegla 
et Melcha et Thersa. ^ Venerüntque 
in conspectu Eleazári sacerdótis, et 
Jósue filii Nun, et príncipum, di- 
céntes: Dóminus præcépit per ma- 
num Móysi, ut darétur nobis pos- 
séssio in médio fratrum nostrórum. 
Deditque eis juxta impérium Dómini 
possessiónem in médio fratrum pa- 
iris eárum. ? Et cecidérunt funiculi 
Manásse, decem, absque terra Gá- 
laad et Basan trans Jordánem. © Fi- 
lie enim Manásse possedérunt he- 
reditátem in médio filiórum ejus. 
Terra autem Gálaad cécidit in sor- 
tem filiórum Manásse, qui réliqui 
erant. 

7 Fuítque términus Manásse ab 
Aser, Máchmethath quæ réspicit Si- 
chem, et egréditur ad déxteram 
juxta habitatóres fontis Täphuæ. 
ὃ Etenim in sorte Manasse cecíderat 
terra Táphus, quæ est juxta térmi- 
nos Manásse filiórum Ephraim. 
? Descendítque términus Vallis arun- 
dinéti in merídiem torréntis civitä- 
tum Ephraim, que in médio sunt 
ürbium Manásse : términus Manásse 
ab aquilóne torréntis, et éxitus ejus 
pergit ad mare : !? ita ut posséssio 
Ephraim sit ab austro, et ab aquilóne 


um. 26, 29 ; 2 י‎ 
3, 3940. |homme belliqueux et qui eut la pos- 


Num. 26, 


filiérum Manässe juxta familias ,,472*... 


-. 


Filiæ 
Salphaad. 


Num. 27, 
1-115 
36, 2-11. 


Fines 
Manasse. 


Jos. 16, 8. 


Jos, 16, 9. 


nassé et père de Galaad, qui fut un 


session de Galaad et de Basan, ? au 
reste des enfants de Manassé, selon 
leurs familles, aux enfants d'Abiézer, 
aux enfants d'Hélec, aux enfants d'Es- 
riel, aux enfants de Séchem, aux en- 
fants d'Hépher et aux enfants de Sé- 
mida: ce sont là les enfants mâles de 
Manassé, fils de Joseph, selon leur 
parenté. ? Mais Salphaad, fils d'Hé- 
pher, fils de Galaad, fils de Machir, fils 
de Manassé, n'avait pas de fils, mais 
des filles seulement, dont voici les 
noms : Maala, Noa, Hégla, Melcha et 
Thersa. * Elles vinrent en présence d'E 
léazar, le prétre; de Josué, fils de Nun, 
et des princes, disant : « Le Seigneur 
a ordonné par l'entremise de Moise 
qu'on nous donnát une possession au 
milieu de nos frères. Et Josué leur 
donna, selon l'ordre du Seigneur, une 
possession au milieu des fréres de leur 

ére. ? Ainsi échurent dix portions à 
lanassé, outre la terre de Galaad et 
de Basan au delà du Jourdain. * Car 
les filles de Manassé possédérent un 
héritage au milieu de ses enfants ; mais 
la terre de Galaad tomba dans le lot 
des autres enfants de Manassé. 

7 Or, la frontière de Manassé fut 
depuis Aser jusqu'à Machméthath, qui 
regarde Sichem, et elle s'avance à 
droite prés des habitants de la fontaine 
de Taphua. ? Car c'est dans le lot de 
Manassé qu'était tombée la terre de 
Taphua, qui, située prés des frontières 
de Manassé, est aux enfants d'Ephraim. 
? Et la frontiére de la Vallée des ro- 
seaux descend au midi du torrent des 
cités d'Ephraim, qui sont au milieu des 
villes de Manassé : la frontiére de Ma- 
nassé est depuis le septentrion du tor- 
rent, et elle va finir à Ja mer; '" en 
sorte que la possession d'Ephraim est 
du côté du midi, et celle de Manassé 


5° Part de la demi-tribu de Manassé, XVII. 


XVII. 4. La tribu de Manassé cisjordanique ne 
parait pas avoir déterminé rigoureusement la fron- 
11676 qui la séparait, au sud, des possessions d'É- 
phraim. Au nord, elle con(inait à Aser; au nord-est, 
ἃ Issachar. D'aprés ce que nous apprend Josephe, 
les deux demi-tribus, cisjordanique et transjordani- 
que, n étaient séparées que par le fleuve. Cf. y. 9, 11. 
— Galaad, voir l'Introduction, p. 10. — Basan : voir 
Nombres, xxi, 33. 


5. Dix portions à Manassé, à l’ouest du Jourdain, 


outre la terre de Galaad, c’est-à-dire la portion 

transjordanique. Ces dix portions sont celles des 

cinq fils de Manassé nommés au y. 2, plus la portion 

d'Hépher qui fut partagée entre ses cinq petites-filles, 
3 


7. Aser est une ville, et non la tribu de ce nom. 


Machméthath, inconnue. — Taphua : voir xvt, 8. 


9. Vallée des roseaux : voir xvi, 8. — La mer Mé- 


diterranée. 


94 Josue, 


XVII, 11-18. 


IX. Distributio terrze (ΧΕΙΕ- XXE). — 5» Tribus Manasse ( XVII). 


βοῤῥᾶν Πανασσῆ καὶ ἔσται ἡ ϑάλασσα 
60006 αὐτοῖς" καὶ ἐπὶ ᾿4σὴβ συνάψουσιν ἐπὶ 
βοῤῥᾶν, καὶ τῷ ᾿Ισσάχαρ ἀπὸ ἀνατολῶν. 
11 Καὶ ἔσται Mavacor ἐν ᾿Ισσάχαρ καὶ ἕν 


"Aogo Βαιϑσὼν καὶ αἱ κώμαι αὐτῶν, καὶ = 


τοὺς κατοικοῦντας Ζίωρ, καὶ τὰς κῶμας αὐ- 
τῆς, καὶ τοὺς κατοικοῦντας ie, καὶ 
τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὸ OE "τῆς Ma- 
φετὼ, ! καὶ τὰς κώμας αὐτῆς". 13 Καὶ οὐκ 
ἠδυνάσθησαν OL υἱοὶ Movaooÿ 5 Ξολοϑρεὺ- 
σαι τὰς πόλεις ταύτας: καὶ ἤρχετο 0 Χανα- 
ναῖος κατοικεῖν ἕν τῇ γῇ ταύτη. 13 Καὶ 
ἐγενήϑη, καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ o- 
ραὴλ, καὶ ἐποίησαν τοὺς Χαναναίους ὑπη- 
χόους, ἐξολοθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ EEWAO- 
J'osvoav. 

"4 ᾿Αντεῖπαν δὲ οἱ viol ᾿Ιωσὴφ τῷ ᾿Ιησοῖ, 
λέγοντες" ΖΊιατί ἐκληρονόμησας ἡμᾶς κχλη- 
gov ἕνα καὶ σχοίνισμα ἕν; Ἔγω δὲ λαὸς mo- 
λύς εἶμι, καὶ ὃ Θεὸς εὐλύγησέ με. "5 Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς" Εἰ λαὸς πολὺς εἶ, ἀνά- 
βηϑι εἰς τὸν δρυμὸν, καὶ ἐχκάϑαρον σεαυτῷ, 
εἰ στενογωρεῖ 08 τὸ ρος τὸ "Ἐφραίμ. 
16 Καὶ εἶπαν Οὐκ ἀρέσχει (ἀρχέσει) ἡμῖν τὸ 
0006 τὸ Epoaiu * καὶ ἵππος ἐπίλεκτος, καὶ 
σίδηρος τῷ Χαναναίῳ τῷ χατοικοῦντι ὃν 
αὐτῷ ἕν βαιϑθσὰν, καὶ ἐν ταῖς χώμαις αὖὐ- 
τῆς, ἕν τῇ κοιλάδι, ᾿Ιεζραέλ. "1 Καὶ εἶπεν 
Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ἰωσήφ' ἘΠ! “λαὸς πολὺς 
εἰ, χαὶ ἰσχυν μεγάλην ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι 
κλῆρος εἷς. 10 γὰρ δρυμὸς € ἔσται σοι; ὅτι 
δρυμιός ἔστι, χαὶ ἐκκαϑαριεῖς αὐτὸν, καὶ 
ἔσται σοι. Καὶ ὅταν ἑξολοϑρεύσης TOY 
“Χαναναῖον, ὅτι ἵππος ἐπίλεκτος αὐτῷ ἐστι" 

* OÙ ya ὑπερισχύεις αὐτοῦ. 


10. Β΄: 1ασὴρ. 11. A?FTt (p. αὐτῶν) καὶ 1α-- 
lady καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς. AF+ (p. pr. αὐτῆ 9) 
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Θαανὰχ καὶ τὰς κώμας 
αὐτῆς, deinde A?F+ xot ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Ἔνδωρ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς. 12. ΑΒΕ; ᾿δυνηϑη-- 
σαν... ἤρξατο. 13. AEF: ἐξολοϑρεῦσει. 14. B!EF: 
"Iyos. 15. AEF: πολὺς εἶ ov. 16. AEF+ oc υἱοὶ 
᾿Ιωσήφ. A?F: (1. ἀρέσκει) ἀρκέσει. AY τὸ Ἔφραΐα. 

7. A?Ft (p. Ἰωσὴφ) τῷ Ἐφραΐμ καὶ τῷ Μῖα- 
vacon. 18. A?EF: καὶ ἔσται σοι ἡ ἐξοδία αὐτοῦ. 


41. Εἰ la troisième partie de la ville de Nopheth. 
Hébreu : « trois népheth (districts montagneux) ». 
Septante : « le tiers de Maphéta et ses villages ». 

12-13. Hébreu : « Et les enfants de Manassé ne pu- 
rent point détruire (déposséder) ces villes-là; et le 
Chananéen consentit à demeurer dans cette terre ; et 
il arrivait lorsque les enfants d'Israel étaient les plus 
forts, qu'ils assujettissaient les Chananeens à payer 
le tribut, mais ils ne les détruisaient point ». 
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קמץ בז"ק .14 y.‏ 


44. Parlérent à Josué. Septante: « contredirent Jo- 


sué ». 

16. Hébreu : « nous n'irons point attaquer cette 
montagne (Uttér. elle ne sera point trouvée de nous, 
c'est-à-dire elle est inaccessible à nos efforts) et tous 
les Chananéens qui demeurent dans la terre des val- 
lées se servent de chars de fer ». — Jezraél qui 
occupe le milieu de la vallée. Hébreu :« (le Chana- 
néen) qui est dans la vallée de Jezraél ». 


zd 


Josué, XVII, 11-18. 


95 


JE. Partage du pays ).111-\ XE). — 5° Tribu de Manassé C XVII). 


Manásse, et utrámque claudat mare, 
et conjungántur sibi in tribu Aser 
ab aquilóne, et in tribu Issachar ab 
oriénte. '! Fuítque heréditas Ma- 
násse in Issachar et in Aser, Beth- 
san et vículi ejus, et Jéblaam cum 
vículis suis et habitatóres Dor cum 


De 
Manasse 
sequitur. 


Jud. 1, 27. 

Judith, 3, 10. 

2 Mach. 12, 
29 


4d. 


₪ 94. 
óppidis suis, habitatóres quoque Tati, À T 
Endor cum viculis suis : similitér- 
que habitatóres Thenac cum viculis 757,7 
suis, et habitatóres Magéddo cum, ,. ,., 
viculis suis, et tértia pars urbis No- + Res. 38, 39, 
pheth. 

'? Nec potuérunt fílii Manasse has 7/155; 
civitátes subvértere, sed coepit Cha- 
nanéus  habitáre in terra sua. jp 
15 Postquam autem convaluérunt filii 
Israel, subjecérunt Chanan%os, et 
fecérunt sibi tributários, nec inter- 
fecérunt eos. 

14 Locutique sunt fílii Joseph ad geram 
Jósue, et dixérunt : Quare dedísti "**eP^ 
mihi possessiónem sortis et funículi so. 16, 14; 
uníus, cum sim tantæ multitüdinis, peut’ 35 i7. 
et benedíxerit mihi Dóminus? '? Ad 
quos Jósue ait : 51 pópulus multus 
es, ascénde in silvam, et succíde tibi 

-spátia in terra 21626200 et Rä- 
phaim : quia angüsta est tibi pos- 
séssio montis Ephraim. !9 Cui res- 3 Res. 18, c. 
pondérunt fílii Joseph : Non potéri- 2 1, ν.. 
mus ad montána conscéndere, cum 795 11 6 9, 


férreis cürribus utántur Chananæi, 
qui hábitant in terra campéstri, in 
qua 51605 sunt Bethsan cum viculis 
suis, et 1627861 médiam póssidens 
vallem. 17 Dixitque Jósue ad domum 
Joseph, Ephraim et Manásse : Pó- 
pulus multus es, et magne fortitá- 
dinis, non habébis sortem unam, 
1$ sed transíbis ad montem, et suc- 
cides tibi, atque purgábis ad habi- 
tándum spátia : et póteris ultra pro- 
cédere, cum subvérteris Chana- 
néum, quem dicis férreos habére 
currus, et esse fortíssimum. 


du cóté de l'aquilon, que la mer ter- 
mine l'une et l'autre, et qu'elles s'unis- 
sent dans la tribu d'Aser du cóté de 
l’aquilon, et dans la tribu d'Issachar 
du côté de l'orient. '' L'héritage de 
Manassé en Issachar et en Aser, fut 
Bethsan et ses bourgades, Jéblaam avec 
ses bourgades, les habitants de Dor 
avec leurs bourgs, les habitants d'En- 
dor aussi avec leurs bourgades; pa- 
reillement, les habitants de Thénac 
avec leurs bourgades, les habitants de 
Mageddo avec leurs bourgades, et la 
troisième partie de la ville de Nopheth. 

'? Les enfants de Manassé ne purent 
détruire ces villes; mais le Chananéen 
commenca à habiter dans son pays. 
13 Mais aprés que les enfants d'Israél 
se furent fortifiés, ils soumirent les 
Chananéens, et se les rendirent tribu- 
taires; mais ils ne les tuérent pas. 

14 Or, les enfants de Joseph parlèrent 
à Josué, et dirent : « Pourquoi m'as-tu 
donné la possession d'un seul lot οἱ 
d'un seul héritage, puisque je forme une 
si grande multitude, et quele Seigneur 
m'a béni? » '* Josué leur répondit : 
> 51 tu es un peuple nombreux, monte 
à la forét, et fais-toi de l'espace en l'a- 
battant dans la terre du Phérézéen et 
des Raphaim, puisque la possession de 
la montagne d'Ephraim est étroite pour 
toi ». 16 Les enfants de Joseph lui 
répondirent : « Nous ne pourrons mon- 
ter jusqu'aux montagnes, parce que 
les Chananéens qui habitent dans le 
pays plat dans lequel sont situées Beth- 
san avec ses bourgades, et Jezraél qui 
occupe le milieu de la vallée, se ser- 
vent de chars armés de fers ». 17 Et 
Josué répondit à la maison de Joseph, 
Ephraim et Manassé : « Tu es un peu- 
ple nombreux et d'une grande force 
tu n'auras pas seulement un lot; !? mais 
tu passeras à la montagne, et en abat- 
tant les arbres, tu te feras de l'espace 
pour y habiter; et tu pourras aller au 
delà, lorsque tu auras détruit le Cha- 
nanéen, que tu dis avoir des chars 
armés de fers, et être trés fort ». 


11. En Issachar et en Aser. Quelques villes furent 
660668 à Manassé dans le district de ces deuxtribus, 
sans doute à cause du nombre considérable des en- 
fants de Joseph. Cf. Nombres, 1, 32-35. Et encore ceux- 
ci ne trouvérent-ils pas suffisants les avantages que 
Josué leur avait attribués, ce qui amena l'épisode 
mentionné un peu plus loin, y. 14-48. — Bethsan, non 
loin du Jourdain, à l'ouest, plus tard Scythopolis, au- 
jourd'hui Beisän. — Jéblaam, peut-être Bélamah. — 
Dor : voir la note sur xr, 2. — Endor, célebre par 
l'épisode de l'apparition de Samuel à Saül, chez la 
pythonisse : aujourd'hui Endour. — TAénac,.... Ma- 


geddo : voir la note sur xit, 21. — La troisième par- 
tie de la ville de Nopheth. Dans l'hébreu il ne s'agit 
pas ici d'une ville distincte : il n'y a qu'une récapi- 
tulation des « trois districts » qui viennent d'étre 
nommésimmédiatement. 

42. Le Chananéen commença à habiter dans son 
pays, en maitre, c'est-à-dire qu'il garda ou reprit 
certaines villes. Cf. plus haut, xv, 63; xvi, 10. 

45. Du Phérézéen : voir la note sur Exode, xxi, 23. 
— Des Raphaim, race de géants. — La montagne 
d'Ephraim : voir plus haut la note du y.5. — . 

46. Bethsan : voir ci-dessus, y. 41. — Jezraél, ville 
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XVII. Koi ἐξεχχλησιάσϑη πᾶσα συνα- 
γωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ εἷς Σηλώ, καὶ ἐπήξαν 
ἐκεῖ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἡ γῆ 
ἐχρατήϑη ὑπ᾽ αὐτῶν. ? Καὶ κατελείφϑη- 
σαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, οἱ οὐκ ἐκληρονόμησαν, 
ἑπτὰ φιλαί. ? Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραήλ' Ἕως τίνος ἐκλυϑήσεσϑε κλήρονο- 
μῆσαι τὴν γῆν, ἣν ἔδωχξ κύριος 0 ϑεὸς 
ἡμῶν; * Zors ἐξ ὑμῶν ἄνδρας τρεῖς Ex φυ- 
λῆς, χαὶ ἀναστάντες διελϑέτωσαν τὴν γῆν, 
καὶ διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον μου, 
* 0 δεήσει" διελεῖν αὐτήν. Καὶ * διήλϑο- 
σαν πρὸς αὐτὸν ל‎ καὶ * διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ 
μερίδας. Ἰούδας στήσεται αὖ τοῖς ὅριον. ἀπὸ 
λιβός, καὶ oL υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ στήσονται αὑτοῖς 
ἀπο βοῤῥᾶ. ὃ Ὑμεῖς δὲ μεοίσατε τὴν γῆν 
ἑπτὰ μερίδας καὶ ἐνέγκατε ὧδε πρός με, καὶ 
ἐξοίσω ὑμῖν κλῆρον ὧδε ἕναντι κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν. 1 Οὐ γάρ ἐστι μερὶς τοῖς υἱοῖς 
Avi ἐν ὑμῖν" ἱερατεία yàg κυρίου μερὶς αὖ- 
τοῦ. Καὶ Γὰδ καὶ “Ῥουβὴν καὶ TO ἡμισυ 
φυλῆς Μανασσῆ ἐλάβοσαν τὴν κληρονομίαν. 
αὐτῶν πέραν vov Ιορδάνου ἐπ’ ἀνατολῆς, 
ἣν ἔδωχεν αὐτοῖς Πωύσης ὃ παῖς κυρίου. 
5 Καὶ ἀναστάντες ot ee 70080 0700. 
Καὶ ἐνετείλατο 170006 τοῖς ἀνδράσι! τοῖς 
πορευομένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν, λέγων" 
Πορεύεσϑε καὶ χωροβατήσατε τὴν γῆν, καὶ 
παραγενήϑητε πρός He, καὶ 006 ἐξοίσω ὑμῖν 
χλῆρον ἔναντι κυρίου ἐν Σηλω. ? Καὶ ἐ τα 
0500700 καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν ! χαὶ 
εἴδοσαν αὐτὴν' , καὶ ἔγραψαν αὐτὴν κατὰ 
πόλεις ἑπτὰ μερίδας εἰς βιβλίον, καὶ ἤνεγ- 
xav πρὸς ᾿Ιησοῦν. 19 Καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς 
Ἰησοῦς κλῆρον ἐν Σιλω ἔναντι κυρίου. 


1. A: ...ות‎ ἐκραταιώϑη. 2 . AEF: & κατεκλ. 
3. A*ET- (p. τίνος) ὑμεῖς et (p. ἐκλυϑ') εἰςελϑεῖν. 
A°+ (p. ἔδωκεν) À ὑμῖν et (p. o ϑεὸς) τῶν πατέρων. 
4. ΑΞ ΕἼ (p. &x φυλῆς) καὶ ἀποστελῶ αὐτούς. ΑΒΕ: 
(1. διηλϑ.) ἤλϑον. Α: διελϑάτωσαι.. og. Br ἢ: 
᾿Ιούδα. 7. AE: ὅτι ἢ veg. xvoís. A!E: (l. αὐτϑ) 
Ue ee ἐστ᾽ ἀνατολάς. ὃ... Ἂς: Πορεύϑητε. 

9. A?F+ (p. ἐπορεύϑ..) οἱ ἄνδρες καὶ διῆλϑον τὴν 
γῆν. A: ἴδον, 1177 (p. πόλεις) αὐτῆς. AEF+ 
{in f.) εἰς Zu. 10. AE (in f.) καὶ ἐμέρισεν ἐκεῖ 
Ἰησᾶς τὴν γῆν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κατὰ 5% 
αὐτῶν. 


XVIII, 1-10. 


ΕΠ. Distributio terrze (XIIE-XXI). 


— 6° Tribus Benjamin ( XVIII). 


X WINE.‏ ריקהלו nuz-55‏ בְּנִידישְרְאָל 
שלה nonoui‏ שם bnk-nw‏ 7210 
וְהָאֶרֶץ ipt ἘΠ ἫΝ nz2)‏ 
ΩΝ ΕΣ E zn‏ לאדחַלקו "DN‏ 
נְחלחפ 22% "DN" DD‏ 
on ΣΌΝ ΡΣ ΟΝ δ "iw vum‏ 
מְתְרְפִים PANTIN nus iis‏ 
ἜΤΟΝ nim zit 172 ἼΩΝ‏ אַבותִיכם : 
n 127‏ טלשה bz DIN‏ 
ES‏ קמל ban"‏ בְאֶרֶץ 
"eom‏ אתה PI | cpomo i‏ 
TE Pb‏ 
mas ca pus Tox" nm‏ 
ילספ עמ “by‏ ְּבוּלֶם מצפון: DA‏ 
nya Yum N "anzm‏ חלקים 
Si ἜΝ "n nmm "os cpw2n‏ 
פה br DUNS EET d mum "Eb‏ 
PY‏ ְּקְרְבָּלֶם ִּידכְהָנַּת הפוה 
La m nn oU» dim‏ 
hys la chr» "p n»n‏ 
"UN anm‏ 3 לְתֶם משה 727 
imm‏ ויקמו "onn c"UNS‏ ויצו 
Juin‏ אֶתהַהְלְכִים 5 "DN‏ 
yos‏ לאמר לכו y83 ene‏ 
ἼΞΏΞῚ‏ אתה ושוּבו "Sn‏ זפה Sun‏ 
nim D E ΒΞ‏ בְּשָלָה: וילכ 
Dam» VINS 1722" Eun‏ 
cpm none cy‏ 0-05 
"N2"‏ אלהיהוטע munie:‏ שלֶה: 
ויל לְהֶם יְהישָע sou Doi‏ 
vu ppm nim "55‏ אֶת- 

ibpponos Lise הָאֶרֶץ לבני‎ 


d 
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XVIII. Qw'ensuite ils la décrivent, selon le nom- 
bre de E aque multitude, et qu'ils me rapportent ce 
qu'ils auront décrit. Hébreu : « et qu'ils l'écrivent 
(qu'ils en fassent la description) suivant leur partage 
et reviennent vers moi », Septante : « qu'ils la décri- 
vent devant moi, comme il faudra la diviser. Et ils 
vinrent près de jui ». 

5-6. Hébreu litt. : « Juda demeurera dans ses li- 
mites du cóté du gd et la maison de Joseph de- 


meurera dans ses limites du cóté du septentrion, et, 
pour vous, vous décrirez la terre en sept parties ». 

6. Hébreu et Septante : «ils parcoururent (Sep- 
tante : ils virent) la terre et ils la décrivirent selon 
ses villes en sept parties dans un livre ». 

10. Qui jeta les sorts. Hébreu et Septante : « Josué 
jeta le sort pour eux .כ‎ — Et il divisa la terre aux 
enr d'Israël en sept parts manque dans les Sep- 
ante, 


| 
| 


Josué, XVIII, 1-10. 07 


LI. Partage du pays )\ 111 - AXE). — 6° Tribu de Benjamin CXVIII). 


XWIENE. ' Congregatíque sunt gre 


naculum 


omnes fílii Israel in Silo, ibíquefixé- ji" lo 


Jos. 19, 51; 
runt tabernäculum testimóniü, et 520 
fuit eis terra subjécta. Ra p 
? Remánserant autem filiórum Is- 75/7 55 
rael septem tribus, qua necdum ac- Pe,reiava 


céperant possessiónes suas. ? Ad “videnda. 


quos Jósue ait : Usquequo marcétis 
ignávia, et non intrátis ad possi- 
déndam terrám, quam Dóminus 
Deus patrum vestrórum dedit vo- 
bis? ^ Elígite de síngulis tríbubus 
ternos viros, ut mittam eos, et per- 
gant atque circümeant terram, et 
describant eam juxta nümerum 
uniuscujisque multitüdinis : refe- 
rántque ad me quod descripserint. 
? Divídite vobis terram in septem 
partes : Judas sit in términis suis 
ab austráli plaga, et domus Joseph 


ab aquilóne : ὃ médiam inter hos ter- Jos. 17, 17. 


ram in septem partes descríbite : 
et huc veniétis ad me, ut coram Dó- 
mino Deo vestro mittam vobis hic 


7 . . Jos. 13, 33 ; 
sortem : ' quia non est inter vos pars 1 4 


Levitárum, sed sacerdótium Dómini "X5, 5," 
est eórum heréditas. Gad autem 66 393: 


Ruben, et dimídia tribus Manásse, 
jam accéperant possessiónes suas 
trans Jordánem ad orientálem pla- 
gam : quas dedit eis Móyses fámu- 
lus Dómini. 


8 Cumque surrexissent viri, Ut xum.» 38, 


pérgerent ad describéndam terram, 


præcépit eis Jósue, dicens : Circüite Zeinenda- 


scribenda. 


terram, et descríbite eam, ac re- 


vertímini ad me: ut hic coram Dó- °° 


- mino, in Silo, mittam vobis sortem. 
?]taque perrexérunt : et lustrantes 
eam, in septem partes divisérunt, 
scribéntes in volümine. Reversique 
sunt ad Jósue in castra Silo. '? Qui 
misit sortes coram Dómino in Silo, 
divisítque terram filiis Israel in 
Septem partes. 


Tous les enfants d'Isracl‏ ! .888 שר 
s'assemblérent à Silo, et là ils dresse-‏ 
rent le tabernacle de témoignage, et la‏ 
terre leur fut soumise.‏ 

? Or, étaient restées sept tribus des 
enfants d'Israél, lesquelles n'avaient 
pas encore recu leurs possessions. ? Jo- 
sué leur dit : « Jusqu'à quand langui- 
rez-vous dans l'inaction, et n'entrerez- 
vous pas, pour la posséder, dans la 
terre que le Seigneur Dieu de vos pères 
vous a donnée ? * Choisissez de chaque 
tribu trois hommes, afin que je les en- 
voie, et qu'ils aillent, et parcourent 
cette terre; qu'ensuite ils la décrivent, 
selon le nombre de chaque multitude, 
et qu'ils me rapportent ce qu'ils auront 
déerit. * Divisez entre vous 18 terre en 
sept parties : que Juda soit dans ses li- 
mites du cóté austral, et Joseph du 
côté de l'aquilon. ὃ Décrivez la terre 
qui est au milieu d'eux en sept parts; 
ensuite vous viendrez ici vers moi, afin 
que, devant le Seigneur votre Dieu, je 
jette pour vous 101 le sort, 7 parce quil 
n'y a point de part parmi vous pour les 
Lévites, mais que le sacerdoce du Sei- 
gneur est leur héritage. Quant à Gad, 
à Ruben et à la demi-tribu de Manassé, 
déjà elles avaient recu au delà du Jour- 
dain, au côté oriental, leurs posses- 
sions, que leur donna Moise, serviteur 
du Seigneur ». 

5 Lorsque ces hommes se furent levés 
pour aller décrire la terre, Josué leur 
ordonna, disant : « Parcourez la terre, 
décrivez-la, et revenez vers moi, afin 
qu'ici, devant le Seigneur, à Silo, je 
jette pour vous le sort ». ? C'est pour- 
quoi ils allérent; et parcourant la terre 
avec soin, ils la divisérent en sept parts, 
écrivant dans un livre; puis ils revin- 
rent au camp, à Silo, vers Josué, 10 qui 
jeta les sorts devant le Seigneur, à 
Silo, et divisa la terre aux enfants d'Is- 
raël en sept parts. 


à l'extrémité orientale de Ja plaine de ce nom, au 
nord du mont Gelboé. — De chars armés de fers. 
Voir plus haut la note sur ΧΙ, 4. 


6° Part de la tribu de Benjamin, XVIII. 


XVII. 1. Silo, aujourd'hui Seiloün. Sur une espèce 
de tell ou monticule, on voit les ruines d'un village 
moderne. A l'est et au nord, l'horizon est fermé par 
des collines nues de calcaire gris, où poussent des 
figuiers; au sud, le plateau va mourir dans une 
plaine. Une vallée profonde court, au nord, derriere 
les ruines; sur ses flancs sont des tombeaux taillés 
dans le roc. — Là ils dressèrent le tabernacle de té- 
700100046. Silo, d'apres les Juifs, fut, pendant 369ans, 
la demeure du Tabernacle et de l'arche. Au-dessous 
du sommet de la colline, au nord des ruines, il y a 
une sorte de rectangle irrégulier, penchant un peu 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


vers l'ouest, élevé au-dessus des terrasses construi- 
tes pour l'exploitation agricole. Le rocher a été gros- 
sierement taillé en deux escarpes paralleles, sur une 
étendue de plus de 120 métres; une cour de 23 me- 
tres de large et de 4 métre 50 de profondeur au-des- 
sous dela surface extérieure, est entre les deux. 1 
y a donc là une place suffisante pour la cour du 
Tabernacle. D'aprés 18 Mischna, la partie inférieure 
du Tabernacle de Silo était en pierre; une tente 
était dressée au-dessus. C'est ce qui ἃ rorté la com- 
mission scientifique anglaise, qui a exploré la Pales- 
tine, à supposer que cet endroit était celui ou Dieu 
avait si longtemps habité. Quand on visite les lieux, 
on ne peut guére douter, en effet, qu'on ne soit là 
sur l'emplacement du Tabernacle. Au pied se dé- 
roule un immense amphithéátre ovale, d’où tout le 
peuple pouvait voir la tente où habitait le Seigneur. 


7 
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ἘΠ. Distributio terrz (XEEE-XXI). — 6° Tribus Benjamin ) XVII ). 


"n dap ἐξῆλθεν 0 κλῆρος φυλῆς Βενιαμὶν 
'πρῶτος! χατὼ δήμους αὐτῶν, χαὶ ἐξῆλθεν 
ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν ἀνὼ μέσον υἱῶν 
᾿Ιούδα καὶ «và μέσον τῶν υἱῶν Ἰωσήφ. 
12 Koi 8 ἐγενήθη αὐτῶν τὼ δοια ἀπὸ βοῤῥὰ 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου προςαγαβήσεται. τὰ ὅρια 
χατὰὼ νώτου Ἱεριχὼ ἀπὸ βοῤῥα, καὶ ἀναβή- 
σεται ἐπὶ τὸ ὕρος ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ 
ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος ἡ δῆ αβδαρῖτις Βαι- 
ϑών, "3 καὶ διελεύσεται ἐχεῖϑεν τὼ ὅρια 
"ovid ἐπὶ νώτου 10000 ἀπὸ λιβὸς αὐτῆς 
(αὕτη ἐστὲ Βαιϑήλ), καὶ καταβήσεται τὰ 
ὅρια Maerogf Ὀρὲχ ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, ἢ 
ἐστι πρὸς λίβα Βαιϑωρὼν ἡ κάτω. 1} Καὶ 
διελεύσεται TO 0000 χαὶ παρελεύσεται ἐπὶ 
^ y ו‎ \ | \ ù 2 \ 
τὸ μέρος ! vo βλέπον παρὰ ϑάλασσαν πὸ 
λιβὸς ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόζςωπον Βαιϑω- 
M 4 של‎ 2 d c 1 כ‎ 
ρον λίβα, καὶ ἔσταν αὐτοῦ [ 08 εἰς 
Καριὰϑ' Βάαλ (αὕτη ἐστὶ Καριαϑιαρὶν, πό- 
Aw; υἱῶν ᾿Ιούδα). Τοῦτό ἐστι, τὸ μέρος τὸ 
πρὸς ϑάλασσαν. "ὅ Καὶ μέρος τὸ πρὸς 
λίβα ἀπὸ μέρους Καριὰϑ' Βάαλ, καὶ διελεύ- 
e ΕΠ 
σεται ὅρια εἰς * Γασίν, ἐπὶ πηγὴν ὕδατος 
Ναφϑώ, T καὶ καταβήσεται τὸ ὅρια ἐπὶ τ 
θους, τοῦτό ἔστι χατὼ πρόςωπον νάπης 207- 
vou, 0 ἐστιν ἐκ μέρους Euex Ῥαφαὶν ἀπὸ 
βοῤῥᾶ, καὶ καταβήσεται Γαίεννα ἐπὶ νῶτον 
᾿Ιεβουσαὶ ἀπὸ λιβός, καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν 
6 / 2 \ ti k A ₪ i 
A Ν 
Ῥωγήλ, "1 καὶ διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν Βαιϑ- 
/ Ν / 21 % \ 0 
00 καὶ παρελεύσεται ἐπὶ αλιλωϑ, 7 
ἔστιν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Aïda, καὶ 
καταβήσεται ἐπὶ λίϑον Βαιων υἱῶν “Ρουβήν, 
18 καὶ διελεύσεται xarà νώτου Βαιϑάραβα 
DA DEG A ἌΣ 3 \ 0 כ‎ 
ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ καταβήσεται ἐπὶ τὰ 000 ἐπὶ 
, , 2 \ AUC 19 \ 7 6 
γωτον θάλασσαν πο βοῤῥα καὶ EOTOL ἢ 
διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς ϑα- 
λάσσης τῶν ἁλῶν ἐπι βοῤῥᾶν, εἰς μέρος 
τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ λιβός. Tavra τὸ δριά 
ἐστιν ἀπὸ λιβός. 20 Καὶ 0 Ἰορδάνης ὁριεὶ 
ἀπὸ μέρους ἀνατολῶν" αὕτη ἡ κληρονομία 


—— 


11. Α: (1. Bev.) Mayao07 . AB!* (pr.) viov. A* 
(a. υἱῶν sec. ) τῶν. 12. F: ἐπὶ βοῤῥᾶν. 13. A* av- 
τῆς. À: ὅρια ἀπὸ ᾿Αταρὼϑ (Bt: Maoragd) 20 
δὲς ἐπὶ. 44. B!: ἐπὶ τὸ ὄρος (in marg. μέρος). A: 
βλε. εἰς 821. 15. A: τὰ δρια εἰς Toy. A: (1. vovvo) 
78 ὄρους 0. 088. Nomm. propr. variant. 10. κα- 
ταβήσεται ἐπὶ Γαιοννὸ με ἐπὶ γώτου TeBovs ἀπὸ λι-- 
βοὸς, καὶ καταβήσεται. 17. À: Body υἱοῦ... κατα-- 
βήσεται ἐπὶ νώτον Βαιϑαλαγὰ ἐπὸ βοῤῥᾶ. 18. A°F+ 


44. Qui regarde Béthoron contre l’Africus. Hé- 
breu : « qui est devant Beth-Horon vers l'Afrique 
(au sud-ouest) ». 

16. Et elle descend vers la partie de la montagne 
qui regarde la vallée des enfants d'Ennom. Septante : 
« et ses frontiéres descendront vers le cóté qui est 


1232-22 משה‎ On 5x mn 
IK: Dis 5:23 Rim onu 
" ידסף:‎ v2 ym num "22 12 
me HIDE 5 Lans npo 
יריה מצפון‎ nni ולה בכש‎ 
vhRER Iu mm sa no 
2325 cu 9271 LAN mam τ 13 
בּית‎ wn לוזה‎ DD" זה‎ n5 
hz "πὶ אל 79% 5257 לעסרות‎ 
NOT TNT לְבִיתהרין‎ er En 
-ja 723) nm'nwbb 255 "stan 
nzx Ἢ ביתדחרוּ‎ cÓpc2» אשר‎ ὝΠΙ 
אָלדקרית הבע היא‎ MANS יה‎ "ΠῚ 
ns; יְהוּדָה‎ v2 עָיר‎ mum ner 
np npe טו פָּאַתדים: הּפְּאֶַתנֶנְבָּה‎ 
“ὮΝ NES ma^ p NY m" 
הג גבל אלד‎ TI" inmimgs "à vr 16 
HER SEE Li. 
à 72" MES DNE PAPE UN 
עין‎ 7" nz היבנסי‎ nz75N sin 
עין שמש‎ Nan yixo sm ser 
Hy noix XE RE 
בְְּרְאבֶן:‎ QD JS UON) Z"ETN 
nez מוּלְהְַרְבָה‎ mpecow "eris 
nece sn sar npa Ty" 19 
וְהָיָה ו תוצאותיו‎ HIDE הנלה‎ Tn 
nx יסדהפלה‎ IEEE הגְּבּל‎ 
123 בול‎ "p גגְבָה‎ vs אלהקצה‎ 
ִפְאַתקְדְמֶה זאת‎ SR Sins ו‎ ΤΡ כ‎ 
Dao Thon jus da pul 


v. 12. 14; 19. OS: 
v. 19. D תוצאות‎ 


(p. καταβ.) ἐπὺ "Aga fa. 19. A+ (p. ἔσται) αὐτοῦ. 


 AEF: ἀπὸ βοῤῥᾶ. ΔῈ ἐστιν. 


en face du vallon de Sonnam ». — La vallée des Ra- 
phaim. Septante : « Émek Raphain ». 

18. Jusqu' aux tertres qui sont. Hébreu o M). 
« jusqu'aux limites qui sont ow bien : jusqu'à ΜῊΝ 
(Galgol?) qui est ». — Jusqu'aux campagnes. Sep- 
tante : « par-dessus Beth-Araba ». 


Josué, XVIII, 11-20. 
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EI. Partage du pays )111-\ ΧΕ). — 6° Tribu de Benjamin CXVIII). 


H Et ascéndit sors prima filiórum &, Ets 


njamin. 


Bénjamin per famílias suas, ut pos- 
sidérent terram inter fílios Juda et 
filios Joseph. '? Fuitque términus 
eórum contra aquilónem ἃ Jordäne : 
pergens juxta latus Jéricho septen- 
trionális plage, et inde contra occi- 
déntem ad montána conscéndens, et 
pervéniens ad solitüdinem Bethäven, 
!3atque pertránsiens juxta Luzam ad 
merídiem, ipsa est Bethel : descen- 
dítque in Ataroth Addar, in mon- 
tem qui est ad merídiem Beth horon 
inferióris : !* et inclinátur circüiens 
contra mare ad merídiem montis 
qui réspicit Beth horon contra Afri- 
cum: suntque éxitus ejus in Cáriath- 
baal, quæ vocatur et Cariathíarim, 
urbem filiórum Juda : hzc est plaga 
contra mare, ad occidéntem. !5 À 
merídie autem ex parte Cariathíarim 
egréditur términus contra mare, et 
érvenit usque ad fontem aquárum 
Néphthoa. ‘6 Descendítque in par- 
tem montis, qui réspicit vallem filió- 
rum Ennom : et est contra septen- 
trionálem plagam in extréma parte 
vallis Räphaim. Descenditque in 


Jos. 
Jer, 


Jos, 


Geénnom (id est, vallem Ennom)? "e * 15. 


juxta latus Jebusæi ad austrum : et 
pérvenit ad fontem Rogel, '7 tráns- 
iens ad aquilónem, et egrédiens 
ad Ensemes, id est, Fontem solis : 
18 et pertránsit usque ad tümulos, 
qui sunt e regióne ascénsus Adóm- 
mim : descendítque ad Abénboën, 
id est, lápidem Boën filii Ruben : et 
pertránsit ex látere aquilónis ad 
campéstria : descendítque in planí- 
tiem, !? et prætergréditur contra 
aquilónem Béth Hagla : suntque éxi- 
tus ejus contra linguam maris sal- 
sissimi ab aquilóne in fine Jordänis 
ad austrálem plagam : ?? qui est tér- 
minus illius ab oriénte: hzc est pos- 
séssio filiórum Bénjamin per térmi- 


41. Benjamin s'étendait à l'est de Dan et au nord 


de Juda, depuis l'embouchure du Jourdain jusque 


pres de la plaine des Philistins. Jéricho et Jérusalem 


faisaient partie de son territoire, qui formait une 
sorte de parallélogramme irrégulier, deux fois plus 


long que large. y 
42. Bethaven : voir vir, 2. 
13. Béthel : voir Genèse, xu, 8. — Ataroth Addar, 


aujourd’hui ed-Dâriéh. — Béthoron : voir Josué, x, 
10. — L'Africus, le midi. — Cariathbaal : voir Jo- 
sué, IX, 17. 


15. Nephtoa : voir Josué, xv, 9. : 
16. La vallée des enfants d'Ennom : voir Josue, xv, 8. 


Jos. 
Gen. 38, 19. 


ds 2. 


Jos. 16,1-3. 
3 Reg. 9, 17. 


Jos. 15, 9, 60, 


15. 8. 


7, 31. 
4 Reg. 23, 10. 
3 Par. 28, 3. 


19,18: 


Jos: 15, 4. 
3 Reg. 1, 9. 


008, 15, 6. 


Jos. 15, 2. 


!! Or, le premier sort tomba sur les 
enfants de Benjamin, selon leurs fa- 
milles, pour qu'ils possédassent la 
terre située entre les enfants de Juda 
et les enfants de Joseph. '5 Et leur 
frontière fut vers l'aquilon à partir du 
Jourdain; s'avancant prés du côté sep- 
tentrional de Jéricho, et de là montant 
contre l'occident vers les montagnes, 
et parvenant jusqu'au désert de Beth- 
aven; !? puis, passant vers le midi 
prés de Luza, qui est la méme que 
Béthel, elle descend à Ataroth Addar 
vers la montagne qui est au midi de 
Béthoron la basse, '^ et s'abaisse en 
tournant contre la mer, au midi de 
la montagne qui regarde Béthoron 
contre l'Africus; enfin elle se termine 
à Cariathbaal, qui est appelée aussi 
Cariathiarim, ville des enfants de Juda : 
telle est son étendue contre la mer, à 
l'occident. '* Mais du côté du midi, sa 
frontière s'avance de Cariathiarim con- 
tre la mer, et parvient jusqu'à la source 
des eaux de Nephtoa. !9 Et elle descend 
vers la partie de la montagne qui re- 
garde la vallée des enfants d'Ennom, 
et qui est contre le cóté septentrional, 
à l'extrémité de la vallée des Raphaim. 
Elle descend aussi à Géennom (c’est-à- 
dire la vallée d'Ennom), à cóté du Jé- 
buséen, au midi, et elle parvient à la 
fontaine de Rogel, "7 passant devant 
l'aquilon, et allant à Ensémès, c'est-à- 
dire, Fontaine du soleil, !? elle passe 
jusqu'aux tertres qui sont vis-à-vis de 
la montée d'Adommim ; elle descend à 
Abenboén, c'est-à-dire la pierre de 
Doén, fils de Ruben; elle passe du cóté 
de l'aquilon jusqu'aux campagnes, et 
descend dans la plaine; '? elle s'avance 
vers l'aquilon au delà de Beth Hagla, 
et elle se termine à la langue dela mer 
trés salée du cóté de l'aquilon, au bout 
du Jourdain vers le cóté austral, ?? qui 
la termine du cóté de l'orient : telle est 
la possession des enfants de Benjamin, 


— La vallée des Raphaim : voir ibid. — La fontaine 
de Rogel : voir Josué, xv, 7. 

17. Ensémés est la Fontaine du soleil dont il a été 
déjà question plus haut, Josué, xv, 7. Voir la note 
sur ce passage. 

18. La montée d'Adommim : voir Josué, xv, 7. — 
Abenboën est la localité inconnue appelée pierre de 
Boén plus haut, Josué, xv, 6. 

19. Beth Hagla : voir Josué, xv, 6. Presque tous les 
noms mentionnés ici, y. 19-19, ont été déjà énu- 
mérés dans la description des limites de Juda et 
d'Ephraim, limitrophes de 18 tribu de Benjamin. Voir 
Josué, xv, 65 xvi, 1-8. 
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Josue, XVIII, 21 


SxXIX, 12. 


ΒΕ. Distributio terrz (XEBE- XXE). — 7°, 8» Sómeon et Zabulon ( XIX, 1-16). 


υἱῶν Βενιαμίν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύχλῳ χατὰ 
δήμους. “" Καὶ ἐγενήϑησαν 2 πόλεις τῶν 
υἱῶν Βενιαμὲν κατὼ δήμους αὐτῶν “Ἰεριχὼ 
καὶ Βεϑεγαιὼ καὶ “ΑΙ μεκασὶς an καὶ Βαιϑα- 
βαρὼ καὶ Σαρὰ καὶ Βησανὰ 8 χαὶ 240600 καὶ 
Dao, καὶ ᾿Εφραϑὰ, 31 γον Καραφὰ, καὶ 
Κεφιρὰ, καὶ Movi, χαὶ Γαβαά" πόλεις δώ- 
δεχα, χαὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν, ?? αβαων, zat 
Papa, καὶ Benowda, 7 7 καὶ 
“ΜΠιρὼν, καὶ dpi, | "1 καὶ Φιρὰ, καὶ Ku- 
Pay, καὶ Νακχὰν, καὶ Ze Σεληχᾶν, XL Θαρεηλο, 
23 yai ηβοῦς (αὕτη ἐστὶν “ερουσαλῆμι) καὶ 
Γαβαωϑ', “Tagiu πόλεις δεχατρεῖς, καὶ αἱ 
κῶμαι αὐτῶν. Αὕτη / κληρονομία υἱῶν 
Βενιαμὶν κατὰ δήμους αὖ τῶν. 
XIX. Koi ἐξῆλθεν. 0 δεύτερος χλῆρος τῶν 
υἱῶν Συμεών, καὶ ἐγενήϑη 7 κληρονομία 
αὐτῶν ἀναμέσον κλήρων υἱῶν 110000. 7 Kai 
ἐγενήϑη 0 χλῆρος αὐτῶν Βηρσαβεὲ, καὶ Σα- 
))00 καὶ Καλαδὰμ, ? καὶ oon, καὶ 
Βωλὰ, χαὶ Ἴασον, * καὶ ᾿Ερϑουλὰ, καὶ Βουλὰ, 
xa Ἑομὰ, * καὶ Σικελάκ. χαὶ Βαιϑμαχερὲβ. 
καὶ “Σαρσουσὶν, ὁ χαὶ 12000000 ἢ καὶ οἱ 
ἀγροὶ αὐτῶν: πόλεις δεκατρεῖς, καὶ αἱ χώμιαι 
αὐτῶν. ד‎ Ἔρεμιμῶων, καὶ Θαλχὰ, καὶ FETE £o, 
χαὶ “σάν: πόλεις τέσσαρες, καὶ αἱ AUD LLL 
αὐτῶν ὃ χύχλῳ τῶν πόλεων αὐτῶν ξως Ba- 
Aix πορευομένων Bauëd κατὰ λίβα. P OL 
5 κληφονομία φυλῆς υἱῶν Συμεων χατὰ δή- 
μους αὐτῶν. ? no τοῦ χλήρου τοῦ Ἰούδα 
7 κληρονομία φυλῆς υἱῶν Συμεὼν, ὅτι éye- 
νήϑη ἢ μερὶς υἱῶν Ἰούδα μείζων τῆς αὐ- 
τῶν, καὶ ᾿ἐχληρονόμησαν oL vtob Συμεὼν ἐν 
μέσῳ τοῦ χλήρου αὐτῶν. 

10 Koi ἐξῆλϑεν 0 κλῆρος 0 τρίτος τῷ Ζα- 
βουλὼν κατὰ δήμους αὐτῶν" ἔσται τὰ ὅρια 
τῆς πληρονομίας αὐτῶν, Ἔσεδεχ) 000 ὅρια 
αὐτῶν, 12} ϑάλασσα καὶ Muyshdë καὶ 
συνάψει ἐπὶ Βαιϑάραβα εἰς τὴν φά θαγγα, 7 
ἔστι κατὰ πρόςωπον Jexuav. ? Καὶ 0087 
στρεψεν ἀπὸ Σεδδουὺκ 85 ἐναντίας ἀπὸ ἀνα- 


^ 


20. AT (in f.) evzov. 21ss. Nomina prr. va- 
riant. 21. A: Ἱεριχὼ, καὶ Βηϑαγλὰ, καὶ t4ucxz- 
κασεὶς, καὶ 1200000000 καὶ Z'euguu, καὶ Βηϑὴλ, xa 
40 elu, καὶ Aqdo, καὶ Airagër καὶ Καφηρα με μὶν. 
26. A: xai Μασφὰ, καὶ “Χεφειρὰ, καὶ "4 κωσὰ, καὶ 
"Pextu, καὶ ᾿Ἰερφαὴηλ, «oV Θαραλὰ, καὶ “Σηλαλὲφ, καὶ 
"efoUs. 98. ΒΊ: ἸΙεβοῦς... Ἵερουσ. καὶ πόλεις, καὶ 
Taf. ἘΣ τρεῖς καὶ δέκα, — À, A?F: κλῆρος τῷ Zv- 
HEUT, τῇ φυλῇ viov. ἃ. A: “Σαβεὲ, καὶ Μωλαδὰ, 
καὶ «Σερσουλὰ, καὶ Βαϑουλ, καὶ 1981020, καὶ 
"400 0, καὶ 191000100, καὶ '"Eoud, καὶ “Σεκελὰ, καὶ 
Βαιϑαμμαρχασβωϑ,, καὶ “ΑΙ σερσουσὶμ, καὶ Βαιϑαλ- 
Bad. 9. A: ‘Aro τῶν νίῶν "10006. 19. AEF: κληο. 
αὐτῶν ἕως 200040 τὰ ὅρια αὐτῶν. 11. B!: Maoa- 
yelde. A: א‎ 
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V. 24. '5 העמונה‎ 


91. La vallée de Casis. Septante : 6 Amécasis ». 
Ils ont fait un seul mot des deux mots hébreux, dont 
le premier signifie « vallée ». 

98. Quatorze villes. Septante : « treize villes ». — 
Voir au sujet de ces noms propres la note ci-dessus 


chap. xii, y. 21. 


XIX. 10. Et la frontière de leur possession, s'éten- 
dait jusqu'à Sarid. Septante : > Ésédec Gola (étaient) 
leurs frontiéres ». 
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EI. Partage du pays (X*4l- XXI). — 7°, 8^ Séméon, Zabulon CXIX, 1-16). 


nos suos in circuitu, et familias 
suas. 

21 Fuerüntque civitátes ejus, Jéri- ,,U bes. 
cho et Béth Hagla ec vallis Casis, 
22 Beth Araba et Samáraim et Bethel 9+ 15, 6. 
23 et Avim et Aphara et Ophera, 
?! villa Emona et Ophni et Gabée : 
civitátes duódecim, et villae. eárum. 
2 Gábaon et Rama et Beroth, ?9 et 7° 9,17. 


Mesphe et Caphara, et Amósa 37 et. ,,,. 


Recem, Járephel et Thárela, ?9 et 515: 10, 17. 


Sela, Eleph, et Jebus, qua est Jerü- o. 8 
salem, Gábaath et Cäriath : civitátes “io με 
quatuórdecim, et villa eárum. Hec “95 10,1. 
est posséssio filiórum Bénjamin 
juxta familias suas. 

XIX. 1 Et egréssa est sors se- 3° Pars 
cünda filiérum Símeon per cogna- ^e" 


tiônes suas : fuítque heréditas ? eó- 9 7 


rum in médio possessiónis filiórum ! P 5 ?* 


Juda : Bersabée et Sabée et Mólada 
? et Hasérsual, Bala et Asem * et , ,. 
Elthólad, Bethul et Harma ὃ et Sí- 8:32, +. 
celeg et Bethmárchaboth et Haser- 
susa © et Bethlébaoth et Sárohen : 
civitätes trédecim, et villæ eárum. 
7 Ain et Remmon et Athar et Asan : 
civitätes quátuor, et ville eárum : 
* omnes viculi per circüitum ürbium 
istárum usque ad Bäalath Beer Ra- 
math contra austrálem plagam. Hzc 
est heréditas filiórum Símeon juxta 
cognatiónes suas, ? in possessióne 
et funiculo filiórum Juda : quia major 
erat : et 1001760 filii Símeon posse- 
dérunt in médio hereditátis eórum. 

10 Cecidítque sors tértia filiorum s pars 
Zábulon per cognatiónes suas : et "*b"te"- 
factus est términus possessionis 
eórum usque Sarid. !! Ascendítque 
de mari et Mérala, et pérvenitin Déb- 
baseth, usque ad torréntem qui est 


Jos, 12, 22. 


contra Jéconam. 12 Et revértitur de 543. 47, 15. 


selon leurs frontières d'alentour et leurs 
familles. 

?! Ses villes étaient : Jéricho, Beth 
Hagla, la vallée de Casis, ?? Beth 
Araba, Samaraim, 13611101, ?? Avim, 
Aphara, Ophéra, ?*le village d'Emona, 
Ophni et Gabée : douze villes et leurs 
villages; 25 Gabaon, Rama, Béroth, 
59 Mesphé, Caphara, Amosa, 27 Récem, 
Jaréphel, Tharéla, 28 5618, Eleph, Jé- 
bus, qui est Jérusalem, Gabaath et Ca- 
riath : quatorze villes et leurs villages. 
Telle est la possession des enfants de 
Benjamin, selon leurs familles. 

XE X.' Le deuxième sort sortit pour 
les enfants de Siméon, selon leur pa- 
renté, et l'héritage fut ? pour eux au 
milieu de la possession des fils de Juda : 
Bersabée, Sabée, Molada, ? Hasersual, 
Bala, Asem, ^ Eltholad, Béthul, Harma, 
? Siceleg, Bethmarchaboth, Hasersusa. 
6 Bethlébaoth et Sarohen : treize villes 
et leurs villages ; " Ain, Remmon, Athar 
et Asan : quatre villes et leurs villages; 
8 toutes les bourgades autour de ces 
villes jusqu'à Baalath - Béer - Ramath 
contre la partie australe. Tel est l'hé- 
ritage des enfants de Siméon, selon 
leur parenté, ? dans la possession et le 
partage des enfants de Juda, parce qu'il 
était trop grand pour eux : et c'est pour 
cela que les enfants de Siméon eurent 
leur possession au milieu de leur héri- 
lage. 

10 Le troisième sort échut aux enfants 
de Zabulon, selon leur parenté; et la 
frontière de leur possession s'étendait 
jusqu'à Sarid; '' elle monte de la mer 
et de Mérala, et elle parvient à Debba- 
seth, jusqu'au torrent qui est contre 
Jéconam; '? elle retourne de Sared 


21. Beth Hagla : voir xv, 6. — Casis, l'ouadi EI- 
Keziz. 

22. Beth Araba : voir xvi, 92. — Samaraim, non 
identifiée, ainsi que les localités non nommées ici. 
— Béthel : voir Genèse, xir, 8. 

24-96. Gabée : voir ,זאא‎ 17. — Gabaon : voir Ix, 3. — 
Rama : voir Matthieu, n, 48. — Béroth,... Caphara : 
voir 1x, 11. 

.98. Cariath, peut-être la méme ville que Cariathia- 
rim. 


1? Part de la tribu de Siméon, XIX, 1-9. 


XIX. 4. Siméon forma, aux dépens de Juda, latribu 
la plus méridionale, sur les confins du désert de ]'1- 
dumée. 

2. Bersabee : voir Genèse, xxr, 44. — Molada : voir 
Josué, xv, 26. 


4-5. Harma,... Siceleg : voir xv, 30, 31. = y 

1. Ain, Remmon, ne font qu'une seule ville, Ain- 
Remmon, qui devint ville sacerdotale. | 

8. Baalath-Béer-Ramath, dans le Négeb : loca- 
lité inconnue, qu'on peut expliquer comme ren- 
fermant deux noms :, Baalath-Béer, (ville appelée 
aussi) Ramath-Négeb. 

8» Part de la tribu de Zabulon, XIX, 10-16. 


10. Zabulon. Son territoire avait pour frontiere, 
d’après Joséphe qui est plus précis que 58 livres bi- 
bliques, à l'est le lac de Génésareth, à l'ouest le Car- 
mel et la Méditerranée, au sud Issachar, au nord 
Nephthali et Aser. ἢ "ARS ON 

De la mer : du côté de la mer, d'apresl'hébreu,‏ ו 
c'est-à-dire à l'ouest. ! 1‏ 

12. Sared,la Sarid du y.10,1nconnuec. — Céséleththa- 
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Josue, XIX, 13-30. 


ἘΠ. Distributio terrze ).111 - XXI). 


» 10? Issachar et Aser ( XIX, 17-31). 


τολῶν Βαιϑσαμιὶ 5 ἐπὶ τὼ dou Χασελωϑαὶϑ, 


βήσεται ἐπὶ Duyyai. ל‎ Καὶ 
θιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ᾽ ἀνατολὰς ἐπὶ 
Γεβερὲ᾿ 
ται ἐπί “Ῥεμμωναὰὼ Mud «Quoi ά. 
περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βοῤῥᾶν ἐπὶ ᾿Δμωϑ, 
ai ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Teu, 
!? καὶ Κατανὰϑ, xoi Ναβαὰλ, καὶ Συμοων, 
καὶ Ἱεριχωὶ, xai Βαιϑμάν. 16 irn ἡ κλη- 
ρογνομία τῆς φυλῆς υἱῶν Ζαβουλων κατὰ δη- 
μους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶμαι αὐτῶν. 
Dor TU Ἰσσάχαρ € ξῆλϑεν 0 κλῆρος 0 
τέταρτος, 15 yo] ἐγενήθη τὼ ὅρια αὐτῶν Ἴα- 
Cr? xai XacaAd2, καὶ Sourate, 19 καὶ iv, 
καὶ Σιωνώ, καὶ "Psnou9, * ? καὶ Avayeoëd, 
χαὶ Ζ,αβιρων, χαὶ Κισὼν, 1 “Ῥεβὲς, “οἷον 
Ῥεμμάς, xai sov, καὶ T'ouudv χαὶ “Ἄϊμα- 
7 καὶ Βηρσαφής. 22 Καὶ συνάψει τὰ ὅρια 
ἐπὶ I'9 foo, xui ἐπὶ Zo κατὼ ϑάλασ- 
σαν χαὶ Παιϑσαμύς" xci ἔσται αὐτοῦ ἡ δι- 
9 0 c 

ἔξοδος τῶν ὁρίων ὃ ᾿Ιορδάνης. 55 Αἔυτη ἡ 
κληρονομία ne υἱῶν Ισσάχαρ xaTa δη- 
μους αὐτῶν, αἱ πόλεις : καὶ αἱ aC LUL pilis. 
“Καὶ En AD ev 0 κλῆρος ὁ πέμπτος ono 
κατὰ δήμους αὐ τῶν, ^? καὶ ἐγενηϑη τὰ ὅρια 
αὐτῶν EE eene sd, καὶ Aeg, καὶ Baijox, 
xal Κεὰφ, * χαὶ ᾿Ἐλιμελὲχ, xol un, καὶ 
Maacc καὶ συνάψει. τῷ Καομήλῳ κατὼ 
ϑάλασσαν, καὶ τω Sur, χαὶ laguna. 
21 Ἢ δὶ ἐπιστρέψει ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου xoi! 
Doijeysveo, καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλων καὶ 
᾿Εχγαὶ, καὶ Φϑαιὴλ κατὰ βοῤῥᾶν, | καὶ εἰςε- 
λευισεται ὅρια' Σαφϑαι γαιϑιιὲ, καὶ ושע‎ | 
καὶ διελεύσεται εἰς Χωβαμασομὲλ, 28 χαὶ 
Ἔλβων, xal "Pac, καὶ "Eusuacv, καὶ Καν- 
Jav ἕως “Σιδῶνος τῆς μεγάλης. ?? Καὶ 


ἀναστρέψει, τὸ ὅρια εἰς Pa καὶ ἕως “πηγῆς | 
xa 1007 | 


| Lr S42 


Πηασφασσὰτ, χαὶ τῶν Τυρίων, 
στρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ ᾿Ιασὶφ, καὶ ἔσταὶ ἡ δι- 
ἕξοδος αὐτοῦ 7 90/0000 καὶ 48050, καὶ 
Ἔχοζοβ, 39 καὶ 40000, καὶ ᾿Αφὲκ, καὶ 


13. EF: (l. ze0:82.) 7taec. A: (|. 1%8.(( 08 
AS ἐπὶ Peuuwrau Mo opu *A4vvovd. 44. A: ἐπὶ 
τὰ ὅρια βοῤῥᾶ ἐπὶ oda am . ἐπὶ Lo ᾿Ἰεφϑαηλ. 
45. À: καὶ 107100 καὶ Naaluw, καὶ Iu καὶ 
᾿Ιαδηλὰ, καὶ Βαιϑλεέμ, 16. B!* τῆς. . AFF 


(p. TÉT.) τοῖς υἱοῖς ᾿Ισσάχαρ κατὰ ei αὐ-- 


τῶν. 195. Α: καὶ “Τφεραεὶμ, καὶ Judy, καὶ "Pe- | 


γὰϑ', καὶ ᾿Αῤῥανὲϑ. καὶ Paga, καὶ Keouv, καὶ 


eui, καὶ "Pad, xot "Hy-Tuyriu, καὶ "Hy--A008, | 


καὶ Βαιϑφασής. 9288. Nomina. propria variant. 
99. A?EF* αὐτοῦ, + (p. δρίων) αὐτῶν. A?F- (in 
Lj סה‎ 1506 ἑκκαίδεκα καὶ αἵ κῶμαι αὐτῶν. 24. AFF 
(p- TÉUT . τῇ φυλῇ vtOy. pie κατὰ δήμους αὐτῶν. 
29. A: “Pauc, xot ἕως πόλεως οχυρώματος τῶν 


Τυρίων. 


| 22m ἜΣ 
χαὶ διελεύσεται ἐπὶ Zloftguid, xoi 7tQocca- | zd n 
ἐχεῖϑεν TE . 
4 X8 ED חה‎ 
* ἐπὶ πόλιν Κατασὲμι, xci διελεύσε- | ^ א‎ Ἐς 
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32. Jusqu'à Thabar. 


Seplante : 
bor ». 


« jusqu'à Gait- 


26. Jusqu'à Sihor et Labanath . Hébreu : 


ἢ « jusqu'à 
Sikhór-Libnath », etc. 


Josué, XIX, 13-30. 103 


LL. Partage du pays (NEHI-X XN). — 9°, 10° Issachar, Aser CXIX, 17-31). 


Sared contra oriéntem in fines Cese- בבר‎ |contre l'orient, aux confins de Céséleth- 


léththabor: et egréditur ad Dábe- seauitur. |thabor, s'avance prés de Dabéreth et 
To Done conira oH monte contre Japhié ; 13 de là, elle passe 
| inde pertránsit usque ad orien- ^ . 
Ulam n Cetbhecher e Thá- jusqu'à la partie orientale de Geth- 
depu P 1 Reg. 14,5. | hépher et Thacasin, et s'avance vers 


easin : et egréditur in Remmon, | 
Amthar et Noa. '* Et circuit ad aqui- Remmon, Amthar et Noa. !* De plus, 


lónem Hánathon, suntque egréssus 


ejus vallis Jéphthaël, !? et Cathed ua. 1, 30. 


et Näalol et Sémeron et Jédala et 
Béthlehem : civitátes duódecim, et 
ville eárum. 10 Hzc est heréditas 
tribus filiórum Zábulon per cognatió- 
nes suas, urbes et vículi eárum. 


elle fait, à l'aquilon, le tour d'Hanaton, 
et elle est terminée par la vallée de 
Jephthaël, !? par Cathed, Naalol, Sé- 
méron, Jédala et Bethléem ; douze vil- 
les et leurs villages. 1% C'est là i'héri- 
tage de la tribu des enfants de Zabulon, 
selon leur parenté; ce sont leurs villes 


[ssachar egréssa est sors quarta 9) Pars |et leurs bourgades.‏ ד! 
Ssa 1121". ,‏ , ,. 
C'est pour Issachar, selon sa pa-‏ ד per cognationes suas : !? fuítque‏ 
ejus heréditas, Jézraël et Cásaloth ets πος. 1, 1| 016, que sortit le quatrième sort;‏ 


Sunem 9 et Hapháraim et Seon, et j5 1,5» | '? et son héritage fut Jezraël, Casaloth, 


Anáharath, ?? et Rabboth et Césion, 
Abes, ?! et Rameth, et Engánnim, et 
Enhádda, et Béthpheses. ?? Et pér- 


venit términus ejus usque Thabor! F* * ** 


et Sehesíma et Béthsames : erünt- 
que éxitus ejus Jordánis : civitátes 
sédecim, et villae earum. ?? Hæc est 
posséssio filiórum Issachar per co- 
gnatiónes suas,urbeset vículi eárum. 
filiórum Aser per cognatiónes suas : 
2% fuitque términus eórum Halcath 
et Chali et Beten et Axaph 5% et El- 
melech et Amaad et Messal : et pér- 
venit usque ad Carmélum maris et 
Sihor et Lábanath. ?* Ac revértitur 
contra oriéntem Béthdagon : et per- 
transit usque Zäbulon et vallem 
Jéphthaél contra aquilónem in Bé- 
themec et Néhiel. Egreditürque ad 
lævam Cabul, ?8 et Abran et Rohob 


et Hamon et Cana, usque ad Sidó- Gen. io, 


nem magnam : ?? revertiturque in 


Horma usque ad civitátem muni- sn», 


tissimam Tyrum, et usque 11088 : 


erüntque éxitus ejus in mare de fu- 75i r 31. 


niculo Achziba : 3 et Amma et 


bor, la Casaloth du y. 18, aujourd'hui Iksàl. — Dabé- 
reth, aujourd'hui Debouriyéh, au pied du Thabor, 
à l'ouest. — Japhié, Yafà. 

13. Gethhépher : voir IV Rois, xiv, 25. — Remmon : 
voir y. 7. 

14. Hanaton, peut-être Kana-el-Djélil. — Jephthaël, 
le tell Djéfat. 

15. Jédala. Djéda. — Bethléem de Zabulon, au sud 
duDjéda.— Douze villes : cinq seulement sont citées; 
il est probable qu'une ligne du texte a dü disparai- 
ire par une erreur de copiste. 


9 Part de la tribu d'Issachar, XIX, 17-23. 


11. Issachar eut en partage une des parties les plus 
riches de la Palestine, la plaine d'Esdrelon arrosée 
par le Cison. 11 s'étendait du Carmel au Jourdain, et 
renfermait le mont Gelboé, etc. 

18. Jezraél : voir מזצא‎ 46. — Casaloth : voir V. 42. 
— Sunem, Solàm. 


25 Ceciditque sors quinta tribui 1e Pars 


Aser. 


Sunem, !? Hapharaïm, Séhon, Anaha- 
rat, 29 Rabboth, Césion, Abès, 2! Ra- 
meth, Engannim, Enhadda, et Beth- 
phésés; ?? et sa frontière parvient 
jusquà Thabor, Séhésima et Bethsa- 
més, et se termine au Jourdain : seize 
villes et leurs villages. ? Telle est la 
possession des enfants d'Issachar, selon 
leur parenté; telles sont les villes et 
leurs bourgades. 

25 Le cinquième sort échut aux en- 
fants d'Aser, selon leur parenté; ?ÿ et 
leur frontiére fut Haleath, Chali, Bé- 
ten, Axaph, ?9 Elmélech, Amaad et 
Messal; et elle parvient jusqu'au Car- 
mel de la mer, jusqu'à Sihor et Laba- 
nath ; ?? et elle retourne contre l'orient 
à Bethdagon; elle passe jusqu'à Za- 
bulon et is vallée de Jephthaël, contre 
l'aquilon, jusqu à Bethémec et Néhiel. 
Elle s'avance, vers la gauche, vers Ca- 
bul, 5% Abran, Rohob, Hamon et Cana, 
jusqu'à Sidon la grande; ?? puis elle 
retourne vers Horma, jusqu'à la ville 
très fortifiée de Tyr, et jusqu'à 11088 ; 
et elle est terminée, à la mer, au terri- 
toire d'Achziba, *? Amma, Aphec et 


19. Anaharat, peut-étre En-Na'ourah. 

21. Rameth et Engannim : voir plus loin, Josué, 
NNI O2: 

39. Thabor, montagne à l'extrémité nord-est de la 
plaine d'Esdrelon. — Bethsamès : d'Issachar, nom- 
mée seulement ici. 


10» Part de 18 tribu d'Aser, XIX, 2431. 


24. Aser, si'ué à l'ouest sur le rivage de la Mé- 
diterranée, s'étendait du Carmel, au sud, à Sidon, au 
nord; il était borné au sud-est par Zabulon, à l'est 
par Nephthali, au nord par la Phénicie. La partie de 
son territoire située sur la côte était trés fertile et 
abondait en froment et en huile. 

26. Messal : voir Josué, xxi, 30. 

27-29, Cabul, Cana et Horma (hébreu Ramah), ont 
conservé leurs noms. — Sidon et Tyr: voir ΧΙ, 8. — 
Achziba, Ez-Zib. 


104 


Josue, XIX, 31-48. 


HH. Distributio terrze ) 18 1- XE). — 11°, 12° Nephthali et Dan ( XIX, 32-51). 


‘Paar. 9! Αὕτη 1 κληρονομία φυλῆς υἱῶν 
dono κατὰ δήμους αὐτῶν, πόλεις χαὶ αἵ 
χώμαιν αὐτῶν. 335 Καὶ τῷ Νεφϑαλὶ ἐξῆλ- 
der ὁ κλῆρος ὃ ἕχτος, 33 καὶ ἐγενήϑη τὰ 
ὅρια αὐτῶν Δηοολὰμ, καὶ Mkv, xai Dsos- 
pav, xai Aout, χαὶ Napér, καὶ ᾿εφϑαμαὶ 
ἕως Awduu καὶ ἐγενηϑησαν αἱ διεξοδοι. αὐ- 
τοῦ ᾿Ιορδάνης. STAT ἐπιστρέψει τὰ ὅρια 
ἐπὶ ϑάλασσαν ἐν ᾿ϑϑαβωρ, χαὶ διελεύσε- 
ται ἐχεῖϑεν ᾿Ιαχανὰ, χαὶ συνάψει τῷ Ζαβου- 
λων ἀπὸ γώτου, χαὶ oro συγιάψει κατὰ Q- 
λασσαν, xci 0 Ἰορδάνης ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. 
35 Kai ai πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων" Τύ- 
ρος, xai ᾿Ωμαϑαδακὲϑ, καὶ Κενερὲϑ,, 36 xg 
“ρμαϊϑ, χαὶ “4ραὴλ, καὶ “Ασωρ. di καὶ Ka- 
δες, xai “Πσσαρὶ, καὶ πηγὴ "4009, ? 8 χαὶ 
Κερωὲ, xci Meyakacolu , καὶ Βαιϑϑαμὲ, 
καὶ Θεσσαμύς. ‘39 Αὕτη ἡ κληρονομία φυ- 
λῆς υἱῶν Νεφϑαλί. 

10 Καὶ τῷ fav ἐξῆλθεν 0 κλῆρος 0 i 


7 - Ἐὰν τὰς καὶ Sud , ES er 
L L 

Er, xa Θαμναϑὰ, xa bord dui», 14 yai 

᾿Αλκαϑὰ, xol Βεγεϑῶὼν, καὶ 6 ελὰν, xol 


iudei καὶ Βαναιβαχᾶτ, χαὶ Γεϑρεμμῶν, 
1ὁ χαὶ ἀπὸ ϑαλάσσης “Ἱεράχων ὅριον πλη- 
σίον ᾿Ιόππης. ^ Αὕτη ἡ κληρονομία φυλῆς 
υἱῶν “ἀν κατὰ δήμους αὐτῶν, αἱ πόλεις 
αὐτῶν χαὶ αἱ EU αὐτῶν. ! Καὶ οὐχ 
ἐξεϑλιιναν οἱ υἱοὶ Zav τὸν “Auoÿguior τὸν 
ϑλίβοντα 007006 ἕν τῷ ὄρει, χαὶ οὐκ εἴων 
αὐτοὺς 05 μοῤῥαῖοι καταβῆναι εἰς τὴν AOL 
2006, xal ἔϑλιιναν ἀπ᾽ αὐτῶν TO ὅριον τῆς 
μερίθος וק‎ APRES (UD ἐπορεύϑ σαν οἱ 
υἱοὶ 260 καὶ ἐπολέμησαν τὴν Za ic, xai 
κατελάβοντο αὐτὴν: καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν £v 
στόματι, μαχαίρας, καί κατῴχησαν αὐτὴν, 
καὶ ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς /lucevdur. 
Koi 0 ו‎ ὑπέμεινε TOU κατοικεῖν 
ἐν Ἔλωμ xod ἐν Σαλαμίν' xal ἐβαρύνθη ἢ 
χεὶρ τοῦ "Eggaiu ἐπ᾽ αὐτοὶς, καὶ ἐγένοντο 
αὐτοῖς εἰς φόρον'. 


30. AEF+ (in f.) zo4eig εἴκοσι δύο. 3.355. Nomm. 
pr. variant. 33. AE: ἐγένετο. Α: Mei, καὶ Me- 
λῶν, καὶ Βεσενγανὶ μι; καὶ “Αρμαὶ, καὶ NaxtB, xal 
᾿Ιαβνὴλ ἕως ὥκρον. 35h. A: ἐκεῖϑεν εἰς "Tox. 
ΒΊΛΕΙ: γότου. 35. AE* αἱ. 38 A: ze ᾿Ιαριὼν, 
καὶ Μαγδαλιη, “ρὼ μι, καὶ Βαιναϑαὰϑ, καὶ Θασμοὺς. 
wn πόλεις δέκα ξγγέα, καὶ αἱ éTaviels αὐτῶνἑ 

A°F+ (in Î.) xata συγγένειαν αὐτῶν, καὶ αἱ 
40. A?F: Kat τῆ 


Re x 
καὶ 0-5 xat 


e xoi αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν. 
φυλῃ υἱῶν Aar. 41-42. ΑἹ 
00 μεὶν, καὶ ᾿Ιααλὼν, καὶ ᾿Ιεϑλὰ, καὶ ἜΛΟΥΣΕ καὶ 
Gauyd, καὶ "ἄκκαρων, καὶ תל‎ 950 καὶ Γαβαϑὼνι 


^ 
Za “δὲς, 


,88. Les villes très fortifiées sont Assédim, Ser, 
Emath. Septante : «les villes fortes des Tyriens : Tyr 
et Emath ». y 

41. Et elle est terminée par celte limite. Hébreu : 
« et les limites de Dan sont sorties d'eux (se sont 
étendues) ». 


DN;ITDOXT DNA עְשְרִים‎ "sy 31 
ance Hus nuUo נחלת‎ 
DUE) הערים הָאֶלָה‎ 
"BUS 25 הג‎ NS? Speo "2s 
B5 1 eni "Eua mer "52533 
הנקב‎ ἼΘΙ מאלון בּצעָנפים‎ OM 
vphxb VI עד-לטם.‎ bim 
Sn niim mu^ הבול‎ 25 nga 4 
233a E zm nppn cu NI 
uvas néons mín xxe hum 


32 


DURS "gata τσ 
mom) 17020) npo nam 5x39 


DIN p) «im suum‏ ועין 
-maienn Sir 2» NON mix 38‏ 
WA manor‏ עָרִים πον Ὁ‏ 
30 וְַצרִיקן: זאת nbro‏ משה -o2‏ 
"5m:‏ למשפחתם "yon‏ וְחַצְרִיהן: 
מ למטה NX cphEua Tim‏ 
be Das "m iyu uaa‏ 
rr] Cines) n»n‏ שְמֶט: 
TEES TS LS raie À 5‏ 
ΠΣ ΩΓ 4‏ )3722 וְאַלְתּקָה NN‏ 
מה הּבְעכת + "Un"‏ הּבְנִיבָּרֶק ATOM‏ 
2e mur ppm fpTa +27 46‏ זל wa‏ 
ripe‏ הצא epo pra bus‏ " 
yw‏ 


p 


-ui-z anam 
sn 207 E» mpi sz אתה‎ 


Enix‏ וישבו woe m2‏ ללמ 
1148 כָּשם דן אִבִיהָם : nua ue‏ 
non c" enn 0% 1722‏ 


ihm]‏ ו 


καὶ Βααλὼν, καὶ TovŸ, καὶ Βανηβαρὰκ. 27 et 48 in- 
vertunt A!B (c. A?F). AE: (1. Æayice) ὌΨΙΝ À: 
pora bp x. κατεπατησαν. 41. p TT (in.) «Καὶ 
&Enide τὸ ὅριον υἱῶν ע10/‎ «7t αὐτῶν. 48. m (p- 
πολ.) αὐτῶν. AV: καταβαίνειν... ἔϑλιβον. 


41-49. Septante : « voici l'héritage de la tribu des 
enfants de Dan, selon leurs divers peuples, leurs 
villes et leurs bourgades. Et les enfants de Dan ne 
détruisirent pas les "Amorrhéens qui les resserraient 
dans la montagne et qui ne leur permettaient pas de 
descendre dans la plaine. Et ceux de Dan ruinèrent 


Josué, XIX, 31-48. 105 


II. Partage du pays ).111 - XXI). — 11°, 19' Yephthali, Dan C XIX, 32-51). 


a AP ^NI 
Aphec et Rohob : civitátes vigínti 797; | Pohob : vingt-deux cités et leurs vil- 


duse, et villae eárum. ?! Hæc est pos- ages. ?! Telle est la possession des en- 
séssio filiórum Aser per cognatiónes fants d'Aser, selon leur parenté; telles 
suas, urbésque et vículi eárum. sont les villes et leurs bourgades. 

331 Filiórum Néphthali sexta sors 14 pars | ὃ Aux enfants de Nephthali échut le 
0601016 per famílias suas : ?? et coepit “ePhthaïi.| sixième sort, selon leurs familles; 
términus de Heleph et Elon in Saá- ?* et leur frontière commence à Héleph 
nanim, et Adami, quæ est Neceb, et ,,, , n. | et Elon, va à Saananim et à Adami, 
Jébnaél usque Lecum : et egréssus qui est la méme que Néceb, et à Jeb- 
eórum usque ad Jordánem : ?* rever- naël jusqu'à Lécum, et s'avance jus- 
titirque términus contra oecidén-*w»:» 4.|qu'au Jourdain; ?* et la frontière 
tem in Azanóththabor, atque inde 31:38. |retourne, contre l'occident, à Aza- 
egréditur in Hücuca, et pertránsit noththabor, et de là s'avance vers 
in Zábulon contra merídiem, et in Hucuca, et passe à Zabulon, contre le 
Aser contra occidéntem, et in Juda midi, à Aser, contre l'occident, et à 
ad Jordánem contra ortum solis : Juda, vers le Jourdain, contre le le- 
35 eivitátes munitissimæ, Assedim, vant. ?? Les villes trés fortifiées sont 


Ser, et Emath, et Reccath et Céne- | Assédim, Ser, Emath, Reccath, Céné- 
-reth, 35 et Edema et Arama, Asor 51:15. |reth, ,55 Edéma, Arama, Asor, 37 Cé- 
31 et Cedes 6% Edrai, Enhasor 38 et dès, Edrai, Enhasor, ?* Jéron, Magda- 
Jeron et Mágdalel, Horem et Bétha- ?**'*?- |lel, Horem, Béthanath et Bethsamès : 
nath et Béthsames : civitátes decem γος 15, 10, | dix-neuf villes et leurs villages. ?? Telle 


et novem, et villae eárum. ?? Hæc est est la possession dela tribu des en- 
posséssio tribus filiórum Néphthali fants de Nephthali, selon leur parenté ; 
per cognatiónes suas, urbes et vículi telles sont les villes et leurs bour- 
eárum cades. 

39 Tribui filiórum Dan per famí- 12; Pars 10 C'est pour la tribu des enfants de 
lias suas egréssa est sors séptima . Dan. Dan, selon leurs familles, que sortit le 


M et fuit términus possessiónis ejus, ,. ,, | septiéme sort; *' et la frontière de sa 
Sáraa et Esthaol, et Hírsemes, id 1,12 ‘| possession fut Saraa, Esthaol et Hirsé- 


est, Civitas solis. ^? Sélebin et Ajalon "^ ^^^ | mes, c'est-à-dire Ville du soleil, ^? Sé- 
et Jéthela, ^? Elon et Themna et lébin, Aïalon, Jéthéla. ^3 Elon, Them- 
Acron, ὁ: Elthece, Gébbethon et na et Acron, ^* Elthécé, Gebbéthon et 
Bálaath, 15 et Jud et Bane et Barach Dalaath, 5 Jud, Bané, Barach, Geth- 
et Gethrémmon : ^5 et Mejarcon et remmon, ὁ Méjarcon, et Arécon, 
Arecon, cum término qui réspicit avec la frontière qui regarde Joppé, 


Joppen, ^* et ipso fine concláditur. ? ?» 2 16. | 77 et elle est terminée par cette limite. 
Ascenderüntque fíli Dan, et pugna- ^ | Mais les enfants de Dan montèrent et 
vérunt contra Lesem, ceperüntque ;, 16, 1, | combattirent contre Lésem, la prirent, 
eam : et percussérunt eam in ore 39. la frappérent du tranchant du glaive, 


gládii, et possedérunt, et habitavé- en prirent possession et habitèrent en 
runt in ea, vocántes nomen ejus Le- elle, lui donnant le nom de Lésem-Dan, 
sem Dan, ex nómine Dan patris sui. du nom de Dan, leur père. ‘8 Telle est 
8 Haec est posséssio tribus filiórum la possession de la tribu des enfants 
Dan, per cognatiónes suas, urbes et de Dan, selon leur parenté; telles sont 
viculi eárum. les villes et leurs bourgades. 
11° Part de la tribu de Nephthali, XIX, 32-39. 31. Cédés : voir Juges, 1v, 6. 
E ו‎ était, avec Aser, la plus septentrio- 38. Magdalel, El-Medjel. 
naie des tribus d'Israél. Elle avait pour limites : à לס‎ : enu du 
l'est, le Jourdain, le lac Mérom et le lac de Génésa- Se Gers ו‎ qe Dan, BIS on 
reth ; au sud, Zabulon ; à l'ouest, Aser; au nord, pro- 40. Dan fut enclavé en partie dans Juda. Il recut 
bablement le fleuve Léontès. Son territoire était le sa portion en dernier, et elle fut la plus petite, ce 
plus varié de toutes les tribus: au nord, des monta- qui l'obligea plus tard à aller fonder quelques éta- 
$ues; au sud, des plaines qui sont le jardin de la blissements dans le nord, y. 47, et Juges, וזטא‎ 1. 
Palestine. 41. Saraa, Esthaol, et quelques autres villes men- 
35. lon est en hébreu un nom commun, le téré- tionnées ici, avaient été primitivement données à 
binthe de Saananim, pres de Cadès. Juda, xv, 10, 42, 33. — Hirsémès, la Bethsames de Jo- 
34. Hucuca, aujourd'hui Yakouk. — Juda sur le 506, Xv, 10. ! 
Jourdain, localité inconnue d'apres les uns ; passage 49. Aialon : voir x, 12. mE y j ₪ 
€orrompu d’après les autres. 45. Jud, peut-être El-Yehoudiéh, à 42 kilometres à 
35. Émath, mentionnée ici seulement, aujourd’hui l'est de Jaffa. 
El-Hammám. — Cénéreth, Génésareth. 46. Joppé, Jaffa. 


36. Asor : voir Josué, xr, 4. 41. Lésem-Dan, au nord de la Palestine, à l'endroit 


106 Josue, 


XIX, 49 — XX, 6. 


BE. Distributio terrze )0011[- XXE). — 13^ Urbes fugitivorum (XX). 


^9 Καὶ 6 ἑπορεύϑησαν ἐμβατεῦσαι τὴν γῆν 
χατὰ τὸ δοιον αὐτῶν" καὶ ἔδωχαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ΡΠ τῷ "noo? τῷ υἱῷ Ναυῆ ἕν 
αὐτοῖς °° duc προςτάγματος τοῦ ϑεοῦ" xai! 
ἐδωχαν αὐτῷ τὴν πόλιν ἣν ἡτήσατο, Θα- 
1600.00 7 , 7 ἔστιν ἕν τῷ OQ& Ἔφραίμι. 
Καὶ qxoó0u9os τὴν πόλιν, καὶ κατῴχει ὃν 
αὐτῇ. 9! Abra, αἱ διαιρέσεις ἃς κατεκλη- 
θονόμησεν Ἐλεάζαρ 0 LEQEUC, καὶ Ἰησοῦς 0 
τοῦ Νανὴ, xoi οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν 8 
ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ, χατὰ κλήρους. ἕν Σηλω, 
ἔναντι χυρίου παρὰ τὰς ϑύρας τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἐπορεύϑησαν £upa- 
τεῦσαι τῆν γῆν. 


XX. Koi ἐλάλησε χύριος τῷ Ἰησοῖ, λέγων" 
* Δάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, λέγων" E 
τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων, ἃς εἶπα πρὸς 
ὑμᾶς διὰ Μωυσῆ, * φυγαδευτήριον τῷ φο- 
VEUT] τῷ πο Vv nv ἀχουσίως. Καὶ 
ἔσονται ὑμῖν "αἱ πόλεις! d 'χαὶ 
οὐκ ἀποθανεῖται ὃ φονευτὴῆς! ὑπὸ TOU ἀγ- 
χιστεύοντος τὸ αἷμα, ἕως ἂν καταστῇ ÉVUV- 
τίον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν. Καὶ 
φεύξεται εἰς μίαν τῶν πόλεων τούτων καὶ 
στήσεται ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς πύλης τῆς πό- 
λεως, καὶ λαλήσει ἐν τοῖς (OL τῶν πρεσβυ- 
τέρων τῆς πόλεως ἐχείνης τοὺς λόγους αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐπιστρέψουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ 
πρὸς αὐτούς, χαὶ δώσουσιν αὐτῷ, τόπον χαὶ 
κατοικήσει μετ᾽ αὐτῶν. ? Καὶ ὅτε διώξει 
ὃ ἀγχιστεύων τὸ αἷμα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ OÙ 
συγκλείσουσιν τὸν φονεύσαντα ἕν χειρὶ αὐ- 
τοῦ, 09 οὐκ 50000 ἐπάταξε τὸν πλησίον 
αὐτοῦ καὶ οὐ μισῶν αὐτὸς αὐτὸν | 
καὶ τρίτης. 6 Καὶ χατοιχήσει ἐν τῇ πόλει 
ἐχείνη, tuc στῇ χατὼ πρύζωπον τῆς συνάγω- 
γῆς εἰς κρίσιν, ECG ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς 0 με- 
ides 

γας, ὃς ἔσται ἕν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις" τότε 
ἐπιστρέψει 0 φονεύσας xui ἐλεύσεται πρὸς 
τὴν πόλιν αὐτοῦ χαὶ πρὸς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
καὶ πρὸς πόλιν ὅϑεν ἔφιγεν ἐχεῖϑεν.] 


49. A* (bis) τῷ. B'* (a. "Dy. τῷ. EF: Ἰησᾶ. 


50. AEF: (1. 9500 ( κυρίου. A ו‎ 54. À: 
κατακληρογόμησαν. A* vov. AEF: τοῦ Ἰσραὴλ. — 
4. EF: Ἰησοῦ. ὃ. A?P: 4078 ὑμῖν. 3. A?Y d (p. 


leur propre héritage et les enfants de Dan allerent 
attaquer Lachis (ou Lésem), ils la prirent et la passè- 
rent au fil de l’épée; ils s'y établirent et la nomme- 
rent Lasen-Dan, et les Amorrhéens continuerent de 
demeurer à Élom et à 8 Salamin, et la main d'Éphraim 
s'appesantit sur eux, et ils lui demeurérent tributai- 
res, et les Israélites continuerent de parcourir les 
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5. AE: φονευτὴς... * (ult.) τὴν. 


limites de leur partage ». 


XX. 2. Séparez les villes des fugitifs. Hébreu : 
« donnez-vous des villes d'asile ». 

4. Il dira ce qui peut le prouver innocent. Hébreu 
litt. : « il dira ses discours (ses raisons) ». — Les 
versets 4-7 sont pris dans la Polyglotte de Complute. 


fomes 


Josué, XIX, 49 — XX, 6. 107 


EE. Partage du pays (XIBIE- XXI). — 13° Villes de refuge (XX). 


Pars 


39 Cumque complésset sorte divi- as. 
dere terram síngulis per tribus suas, °°" 
dedérunt filii Israel possessiónem 
Jósue filio Nun in médio sui, ?? juxta 
precéptum Dómini, urbem quam 
postulávit, Thamnath-Sáraain monte 595. ?* 80. 
Ephraim : et ædificavit civitátem, 
habitavitque in ea. 


5 Ha sunt possessiónes, quas Conclusio. 


sorte divisérunt Eleázar sacérdos et 07 
, 5 , . . 1% 1. 
165116 filius Nun, et principes fami- 


liárum ac tribuum filiórum Israel, 795. 18,10, 1. 


in Silo, coram Dómino ad óstium 
tabernäculi testimónii, partitique 
sunt terram. 
H : 2 14' De 
XX. ' Et locutus est Dóminus ad assis. 
Jósue, dicens : Lóquere filiis Israel, 


et dic eis : ? Separáte urbes fu- x, 5 
6-15. 


gitivórum, de quibus locütus sum neut. 19, 91, 


, . Ex. 21, 13, 
ad vos per manum Móysi : ? ut con- 


fügiat ad eas quicümque ánimam 


, . "m". . , Num. 35, 
percusserit néscius : et possit evá- 15-21. 

. , B . . Deut, I9; 
dere iram próximi, qui ultor est ₪ 


sánguinis : * Cum ad unam harum 
confügerit civitátum, stabit ante 
portam civitátis, et loquétur senió- 
ribus urbis illius ea quz se cómpro- 
bent innocéntem : sicque suscípient 
eum, et dabunt ei locum ad habitán- 
dum. * Cumque ultor sánguinis eum 
füerit persecátus, non tradent in 
manus ejus : quia ignórans percussit 
próximum ejus, nec ante bíduum, 
iriduimve, ejus probátur inimícus. 
* Et habitábit in civitáte illa, donec 


Stet ante judícium causam reddens י"א‎ 85, 35. 


facti sui, et moriátur sacérdos mag- 
nus, qui füerit in illo témpore : 
tunc revertétur [10116108 , et ingre- 
diétur civitátem et domum suam de 
qua fügerat. 


*? Or, lorsqu'il eut achevé de parta- 
ger par le sort la terre à chacun, selon 
sa tribu, les enfants d'Israël donnèrent 
en possession à Josué, fils de Nun, au 
milieu d'eux, ?? selon le commande- 
ment du Seigneur, la ville qu'il avait 
demandée, Thamnath-Saraa, sur la 
montagne d'Ephraim, et il bâtit la 
ville et il y habita. 

Telles sont les possessions que‏ !ל 
partagérent au sort Eléazar, le prétre,‏ 
Josué, fils de Nun, et les princes des‏ 
familles et des tribus des enfants d'Is-‏ 
raél, à Silo, devant le Seigneur, à la‏ 
porte du tabernacle de témoignage.‏ 
C'est ainsi qu'ils partagérent la terre.‏ 

XX . ! Ensuite le Seigneur parla à 
Josué, disant : > Parle aux enfants d'Is- 
raël, et dis-leur : 2 Séparez les villes des 
fugitifs dont je vous ai parlé par l'entre- 
mise de Moise, ? afin. que s'y réfugie 
quiconque aura frappé une àme par 
mégarde, et qu'il puisse échapper à la 
colére du proche parent, qui est le 
vengeur du sang. * Et lorsqu'il se sera 
réfugié dans une de ces villes, il se 
présentera devant la porte de la ville, 
et il dira aux anciens de cette ville ce 
qui peut le prouver innocent : et ainsi 
ils le recevront et lui donneront un lieu 
pour habiter. ? Et lorsque le vengeur 
du sang le poursuivra, ils ne le livre- 
ront point entre ses mains, parce que 
c'est en l'ignorant quil afrappé son 
prochain, et que, deux ou trois jours 
auparavant, il n'était pas prouvé qu'il 
füt son ennemi. ^ Et il habitera dans 
cette ville, jusqu'à ce qu'il comparaisse 
en jugement pour rendre compte de 
son action, et que meure le grand 
prêtre qu'il y aura en ce temps-là; 
alors reviendra l’homicide, et il ren- 
trera dans sa ville et dans sa maison, 
de laquelle il avait fui ». 


nn Rm BÉBÉ RES 


où sort l'une des trois sources du Jourdain, servit 
souvent depuis à marquer l'extrémité septentrionale 
de la Palestine, dans la locution si souvent répétée 
dans l'Écriture : > Depuis Dan jusqu'à Bersabée » 
Juges, xx, 1; I Rois, 111, 20, etc. 

50. Thamnath-Saraa, aujourd'hui Tibnéh, à deux 
heures et demie environ de marche au nord-ouest de 
Diifnéh, l'ancienne Gophna, au milieu des montagnes 
d'Éphraim. Sur la montagne d'Éphraim : Josué 
appartenait en effet à cette tribu. — [7 bâtit la ville, 
€est-a-dire qu'il l'agrandit ou la fortifia. 


1 


5. Silo: voir plus haut, la note sur Josue, וזצא‎ 4. 
139 Villes de refuge, XX. 
XX. 2. Dont je vous ai parlé par l'entremise de 


Moise. Voir Nombres, Xxxv, 9-34, et les notes sur ce 


passage. ; 
3. Le vengeur du sang, ou goél : voir sur lui la 
note des Nombres, xxxv, 49. 
4. Auc anciens de la ville. Les anciens, dans les 
villes 1578611168, comme à l'époque patriarcale, rem- 
plissaientles fonctions de juges et de chefs de la cité. 


108 


Josue, XX, 7 — XXI, 7. 


ἘΠ. Distributio Terræ (XEEB -X XI). — 14 Levitarum urbes ) XXI). 


Καὶ διέστειλε τὴν Κάδης ὃν E Γαλι-‏ ד 
λαίῳ ἕν τῷ ὄρει τῷ Νεφθαλὶ, xai Συχὲμ év‏ 
τῷ ὄρει τῷ Ἐφραὶμ, χαὶ τὴν πόλιν 400%‏ 
Gu ἐστὶ Χε pour) ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ιούδα.‏ 
Καὶ ἐν τῶ πέραν τοῦ "oodd vov ἔδωκε Bo-‏ 8 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔν τῷ med ἀπὸ τῆς φυλῆς‏ 000 
Ῥουβὴν, καὶ Aou) ἐν τῇ 10000 ἐκ τῆς‏ 
φυλῆς Γὰδ, καὶ τὴν l'avAdv ἕν τῇ Βασανί-‏ 
τιδι Ex τῆς φυλῆς Μανασσῆ. 9 ἀὗται αἵ‏ 
πόλεις αἵ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xa‏ 
τῷ προςηλύτῳ τῷ προςχειμένῳ £y αὐτοῖς,‏ 
καταφυγεῖν ἐχεῖ παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀχου-‏ 
σίως, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχι-‏ 
στεύοντος τὸ aie ξως i χαταστῇ 80‏ 
τῆς συναγωγῆς ! sic χοίσιν".‏ 

XXI. Καὶ προςήλϑοσαν οἵ ἀρχιπατριώ- 
ται τῶν υἱῶν “ευὶ πρὸς ED. δάζαρ τὸν eget, 

ὶ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Νανῆ, καὶ πρὸς τοὺς 
ἀρχυρύλους πατριῶν &x τῶν qvi Y Ἰσραὴλ, 

2 χαὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἕν Σηλὼ ἐν γὴ Xa- 
γαιῶν, λέγοντες" ᾿Ἐνετείλατο κύριος. ἐν χειρὶ 
הו‎ 2 δοῦναι ἡμῖν πόλεις χατοικεῖν, καὶ vo. 
περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡμῶν. 
xav οἱ υἱοὶ ᾿Ισοαὴλ τοῖς “Πευίταις ἐν τῷ κα- 
τακληρονομεὶν 000 προςτάγματος κυρίου vac 
πόλεις καὶ τὼ περισπύρια αὐτῶν. 


^ Καὶ ἔξηλϑεν 0 χλῆρος τῷ ora Koc9, 
χαὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς 10 © * τοῖς ἱερεῦσι 
τοῖς “Τευίταις ἀπὸ “φυλῆς Ἰούδα καὶ ἀπὸ 
φυλῆς Συμεων καὶ ἀπὸ φυλῆ τ Βενιαμὶν κλη- 
ori πόλεις δεκατρεῖς. Καὶ τοῖς 
Καὰϑ τοῖς χαταὶλ ελειμιμένοις &x τῆς φυλῆς 
Ζὰν xoi ἀπὸ τοῦ ἡμιίσους φυλῆς Mavaoo1, 
κληρωτὶ πόλεις δέχ. © Kai τοῖς υἱοῖς I'só- 
σων ἀπὸ τῆς φυλῆς ᾿Ισσάχαρ xal ἀπὸ τῆς 
φυλῆς dono xol ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφϑαλὶ 
xal ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυλῆς Mava«con ἕν τὴ 
Βασὰν, πόλεις δεχατρεῖς. ^" Καὶ τοῖς υἱοῖς 
Meouoi κατὼ δήμους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ῥου- 


Jss. Nom. prr. variant. ^. AE: διέστειλαν. À: 
Κεδὲς.. . 4ςβὸ. 8. AEFT % Ἰορδάνου) χαὶ τὴν 
eo. ἀπὸ ἀνατολῶν. ΔΈ: ἔδωκαν τὴν B. À: Pa- 
^ * ἐκ τῆς φυλῆς 0. 9. À: ἀπ. &x χειρὸς. 

A προφηλϑον. AEF: πρὸς Ἰησοῦν... 


- 


. τῶν υἱῶν 
de 


gio.) αὐτῶν. 3. AEFT (p A°F+ 


. κατακλ.) αὐτοὺς. 


υἱοῖς | 


9. A: εἶπαν, * τὰ περισπόρια. AE (p. Te- : 
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Cariatharbé. Septante : > 18 ville d'Arboc ». 3. Donnèrent. Septante : « donnèrent aux Lévites ».‏ .ד 
Et aux autres enfants de Caath, c'est-à-dire aux‏ .5 
Lévites qui restaient. Hébreu et Septante : « et aux‏ 


autres enfants de Caath ». 


XXI. 2. Leurs faubourgs. Hébreu et Septante : « les 
champs attenants ». 


Josue XXo7r XXE 7. 


109 


II. Partage du pays (NHIL-XXH). — 24^ Villes lévitiques (XXI). 


1 Decreverüntque Cedes in Gali- voe. ' [ls désignérent donc Cédès en Ga- 
168 montis Néphthali, et Sichem in lilée, sur la montagne de Nephthali; 
monte Ephraim, et Cariathárbe, ipsa "5,5," | Sichem, sur la montagne d'Ephraim ; 
est Hebron, in monte Juda. ὃ Et ... |et Cariatharbé, qui est la méme qu'Hé- 
trans Jordánem contra orientálem 5e 4,2, | bron, sur la montagne de Juda. ὃ Et au 
plagam Jéricho, statuérunt Bosor, "7" |delà du Jourdain, contre la partie 
quz sita est in campéstri solitüdine, pex. 4, 48... orientale, ils déterminérent Bosor qui 
de tribu Ruben, et Ramoth in Gálaad ss 27; 15%. | est située dans la plaine du désert, de 
de tribu Gad, et Gaulon in Basan la tribu de Ruben ; Ramoth en Galaad, 
de tribu Manásse. ? He civitátes de la tribu de Gad; et Gaulon en Ba- 


constitüutæ sunt cunctis filiis Israel, 


san, de la tribu de Manassé. ? Ces 


et ádvenis qui habitábant inter eos : 302,2. | villes furent établies pour tous les en- 
ut fügeret ad eas qui ánimam néscius fants d'Israël, et pour les étrangers 
percussisset, et non morerétur in qui habitaient parmi eux, afin que 
manu próximi, effusum sánguinem celui qui, par mégarde, aurait frappé 
vindicáre cupiéntis, donec staret ante une âme, s'y réfugiàt, et ne mourût 
pópulum expositürus causam suam. pas de la main du parent désirant ven- 
, , . o , » “εν יי‎ 
XXE. ! Accesserüntque principes 5% 861 18 sang versé, jusqu'à ce qu'il se 
familiärum Levi ad Eleázarum sa- "bunt présentât devant le peuple pour dé- 
cerdótem, et Jósue fílium Nun, et fendre A aue. ' 
» Jes. 19,51. |  XXI.' Alors vinrent les princes des 
ad duces cognatiónum per síngulas 


tribus filiórum Israel : ? locutíque 
sunt ad eos in Silo terre Chàánaan, 
atque dixérunt : Dóminus præcépit 


per manum Móysi, ut daréntur no- xum. 85, 2. 


bis urbes ad habitándum, et subur- 
bána eárum ad alénda juménta. 
? Dederüntque 11111 Israel de posses- 


familles de Lévi vers Eléazar, le prétre, 
vers Josué, fils de Nun, et vers les 
chefs des familles de chaque tribu des 
enfants d'Israél.? Et ils leur parlèrent 
à Silo, dans la terre de Chanaan, et 
dirent : « Le Seigneur a ordonné, par 
l'entremise de Moise, qu'on nous don- 
nàt des villes pour habiter, et leurs fau- 


1 Bar. 6, . À 
siénibus suis juxtaimpérium Dómini 46. |bourgs, pour nourrir les bêtes .כ‎ ? Et 
MEME ῳἜΎλἔἨσἝσ͵συσπυ eóram les enfants d'Israël donnèrent de leurs 
E : T i possessions, selon l'ordre du Seigneur, 
Egréssaque est sors in famíliam ^ sor 


in Levitas 
data. 


les villes et leurs faubourgs. 

' Et le sort assigna Ne famille de 
Caath, pour les enfants d'Aaron, le 
prétre, treize villes des tribus de Juda, 


Caath filiórum Aaron sacerdótis, de 
tribubus Juda, et Símeon, et Bén- 
jamin, civitátes trédecim : ? et réli- 


: - : pie . Num. 8, 17, ל‎ . 4 3 

quisfiliórum Caath, id est, Levítis qui 0 57, |66 Siméon et de Benjamin; ? et aux 
2 . . 1 60 & ^" , M 5 

superfüerant, de tribubus Ephraim, 9.0 |autres enfants de Caath, c'est-à-dire 


et Dan, et dimídia tribu Manásse, 
civitätes decem. 5 Porro 111118 Gerson 
egréssa est sors, ut accíperent de 
tribubus Issachar et Aser et Néph- 
thali, dimidiáque tribu Manásse in 
Basan, civitátes nümero trédecim. 
ד‎ Et filiis Merári per cognatiónes 
suas, de tribubus Ruben et Gad et 


aux Lévites qui restaient, dix villes 
des tribus d'Ephraim, de Dan, et de la 
demi-tribu de Manassé. * Mais pour les 
enfants de Gerson, le sort décida qu'ils 
recevraient des villes au nombre de 
treize, des tribus d'Issachar, d'Aser, 
de Nephthali et de la demi-tribu de 
Manassé. 7 Et pour les enfants de Mé- 
rari, selon leur parenté, douze villes 


1. Cédés en Galilée : voir la note sur Juges, 1v, 6. — 
Sichem : voir la note sur Genèse, xii, 6. — Cariath- 
0706, nom ancien d'Hébron : voir la note sur Ge- 
nèse, xxi, 2. 

8. Bosor. Ramoth en Galaad : voir la note du 
Deutéronome, 1v, 43. — Gaulon en Basan, voir Ja 
note sur Deutéronome, 1v, 43. 


14? Villes lévitiques, XXI. 


XXI. 1. De Lévi. Seule, la tribu de Lévi n'avait pas 
eu de territoire, et les villes qui lui avaient été pro- 


mises ne lui avaient pas encore été données. 

4. La famille de Caath comprenait les prêtres, 
descendants d'Aaron, y. 4, et de simples Lévites, Y. 5. 
— Treize villes, désignées plus loin, v. 10-19. 

5. Dix villes, énumérées aux y. 20-26. 

6. Les enfants de Gerson. Leurs villes, au nombre 
de treize, sont désignées plus bas, y. 27-33. 

7. Les enfants de Mérari. Leurs douze villes sont 
désignées aux Y. 34-38. La plupart de toutes ces 
villes ont été déjà mentionnées dans les chapitres 
précédents, au sujet du partage de la Palestine 
entre les douze tribus. 
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Josue, XXI, 8-24. 


EH. Bbistributio 'Terrz (XEBEE-XXE). — 14^ Levitarum urbes (XXI). 


- כ‎ A ₪- 
Bv xoi ἀπὸ φυλῆς Γὰδ καὶ ἀπὸ φυλῆς Ζα- 
/ 4 
βουλὼν, 'χληρωτὶ! πόλεις δώδεκα. ὃ Καὶ 
» € - / Ν , 
δωχαν ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τοῖς 15007006 τας πο- 
- LAN / 2 
λεις καὶ τὼ περισπόρια αὐτῶν, OY TOUTOV EV- 
- 7 .* - ! 
ετείλατο χύριος τῷ Π]ῆήΆωυσῆ, κληρωτι. 
9 \ 7 εἰς Ne 52 07 NC pst 
Koi ἔδωχεν ἢ φυλὴ υἱῶν 10006 καὶ ἡ 
₪- כ‎ \ - α ὦ Cm 
φυλὴ υἱῶν Συμεὼν 'καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς vuor 
, Ey, , 
ער‎ τὰς πόλεις ד‎ καὶ ἐπεχλη- 
- - \ 2 \ ₪ , 
ϑησαν 1 τοῖς υἱοῖς 40000 ἀπὸ vov δημου 
- 7 - Ὁ 0 ,ὔ כ‎ 
τοῦ Kad τῶν υἱῶν Aevi (OTL τούτοις &ye- 
/ 6 m 44 K \ 0 כ‎ - A 
γήϑη 9 41006). al ἔδωχεν αὐτοῖς τὴν 
ה‎ E , GA יז‎ , 
100000 0 ה‎ τῶν אע‎ αὕτη 
2 N 7; SUN x 22 7 2 , .% M \ 
dori Χεβρων ἐν τῷ ὄρει ᾿Ιούδα" ἢ τὰ δὲ πε- 
2 


/ pe 128 \ A 2 T 
ρισπόρια κύκλῳ αὐτῆς, 706 τοὺς 0006 | 


τῆς πόλεως xal τὰς κώμας αὐτῆς ἔδωχεν 
"Ἰησοῦς! τοῖς υἱοῖς Χάλεβ υἱοῦ “Ιεφονῆ ἕν 
χατασχέσει. "5 Καὶ τοῖς υἱοῖς daga v ἔδωχϑ8 
τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι, τὴν 
Χεβοὼν, καὶ rà ἀφωρισμένα và σὺν αὐτῇ" 
xal τὴν “εμνὼ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα τὼ πρὸς 
αὐτῆ" 1" καὶ τὴν Au, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ" xoi τὴν Τεμὰὼ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ" 15 χαὶ τὴν Γελλὼ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ" καὶ τὴν 40000, καὶ τὰ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ" "5 καὶ dod, καὶ τὼ ἀφωρισμένα αὐτῆ. 
καὶ Τανὺ, καὶ τὼ ἀφωρισμένα αὐτῇ" καὶ 
Βαιϑσαμὺς, καὶ τὼ ἀφωρισμένα αὐτὴ" πόλεις 
ἐννέα παρὼ τῶν δύο φυλῶν τούτων. "" Καὶ 

\ m 2 ] Ν Y \ \ 
παρὰ τῆς φυλῆς Βεγιαμὲὶν τὴν Γαβαων, xul 
τά ἀφωρισμενα 7 καὶ l'«9889 , καὶ τὰ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" XUL "vou, χαὶ TU 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" xot Γάμαλα, καὶ τά ἀφω- 
οισμένα αὐτῇ" πόλεις τέσσαρες. ᾿ἣ Πᾶσαι 
αἱ πόλεις vir 240000 τῶν ἱερέων, δεκα- 
6. 

20 Καὶ τοῖς δήμοις υἱοῖς Kad τοῖς “1ευί-- 
ταις τοῖς καταλελειμμένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Καὰϑ, καὶ ἐγενήϑη ἡ πόλις τῶν ἱερέων αὐ- 
τῶν ? ἀπὸ φυλῆς Ἐφραίμ. Καὶ ἔδωκαν 
αὐτοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν 
τοῦ φονεύσαντος, τὴν Συχὲμ καὶ τὼ ἀφω- 
ρισμένα αὐτῆ" καὶ Τάζαρα καὶ τὼ πρὸς αὐ- 


7. A: ἐπὸ τῆς φυλῆς. 8. A?F+ (p. πόλεις) ταύ-- 
τας. 9. A!E* ταύτας. (3/7 (in f.) ἐν ὀνό ματι. 
10. A?F+ (in.) Ke ἐγένοντο et (in Î.)rewros. 
11. AF: ἔδωκαν. 12. AEF: Ugo. τῷ Χαλεβ vio. 


43ss. A: «Φεβνὰ καὶ τ. d. πρὸς αὐτῇ, καὶ τὴν 18- | 


ϑὲρ x. τ. α. τὰ πρὸς αὐτῇ; καὶ τὴν "Eo9euo καὶ τ. 
? A ' 2 A ^ \' 2003 \ \ Al 2 A d 
d. rd πρὸς αὐτὴν, xo τὴν Huy καὶ τὰ d. τὰ προ: 
αὐτῇ: καὶ τὴν 160800 .א‎ 7- d. τὰ πρὸς avr, καὶ 
"ἕν, x. T. ₪, τὰ πρὸς αὐτῇ; καὶ Βεϑσαμὲς, x. τ. à. 
τὰ πρὸς αὐτῇ. 18. AT (p. ἐφωρ. pr.) τὰ πρὸς αὖ-- 
- 3 הזר‎ . A 
τῇ, xot τὴν ᾿Αλμὼν. 19. AEFT (in f.) xot τὰ 7re- 
, - - c 
ριστιόρια avrov. 20. A: υἱῶν Kad9... ὁρίων av- 


τῶν. ΒΊΑ: ἐγενήϑη πόλις. 


norm TU [INT nix 


Ta RAI inscr cpu זְבוּלְְרִים‎ 5 

SONT m"yn-nw seb Dass 

nim nys AND ἸΣΡΌΡ ΝΠ ΤΙΝῚ 
: בורל‎ mun 

Deme umm 9‏ 2 יְהוּדָה הּמְמַּטָה 

בְּנִי שמשו DM‏ הִתָרִים הָאֶלָה τῶν‏ 

TUN 39. ^5" :852 אֶסְחָן‎ opt י‎ 


252 eb ὭΣ. ἬΙΕΙ nhu 
En Un" רְאישנָה:‎ bos היה‎ 
אבי הנוק יא‎ rà] אֶתַקְרְנַת.‎ 
DUMONT nmm) cu JT 
Cw) הָעִיר.‎ NM pps 
MATIN noemqs 2525 ton raum 

"rw bn חלהן‎ (nw י‎ RDS 
PNY jqezn-n nr copa 

ἘΠ Δ ΤΙΝῚ ΠΟ ΞΟ ΤΙΝῚ n'es 

ziopUwTN no ΤΙΝῚ Seo M 


Lt 


1 


D. τ ΝΗ κα . 
TITI ΤΙΝῚ PORN EE TNA PNY ve 


TPM ἐπ NN) 7977 NN) 10 
gone ΠΥ ΤΙΝῚ ΤΑ ΡΟ ΤΙΝῚ 
ΘῊΡ ΤΙΣ ΤΙΝ We DNA 
הַשְבְסִים הָאפָה:‎ Uu nia uh 
DW) אֶת-פִבְין‎ qum HET 
DS וְאֶתדמִנְרְשֶחָ‎ DONS nuin 18 
ἜΡΟΝ ΝΣ ἘΣ 


πλορτώρῷ = הַפְהַנִים‎ quw 
gno ָרִים‎ 
Den Pope  ninsuum = 5 
עָרִי ִרְכָם‎ ἘΠῚ POP NN sudes 
אֶתדעיר‎ 245 Un" mes nu?! 
ΠΣ ΔΘ ΤΙΝῚ spu-hN non Dope 


v. 10. ^p ראשנה‎ 


9. Septante : « et donna la tribu des fils de Juda et 
la tribu des fils de Siméon et la tribu des fils de Ben- 
jamin les villes suivantes ». 

10. Car le premier sort sortit pour eux. Septante : 
« parce que le sort leur échut ». 

11. Du père d'Enac. Septante : « capitale d'Énac ». 


13. Et ses faubourgs. Septante : 


. 43. E « et ce qui lui 
était réserve ». 


21. De la tribu d'Éphraim, les villes de refuge, Si- | 
chem avec ses faubourgs. Hébreu et Septante : « ils | 
leur donnèrent la ville de Sichem, qui était une ville | 


de refuge pour les homicides ». 
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LI. Partage du pays (ΧΕΙ. ΧΗ). — 44^ Viltes dévitiques ) XXI ). 


Zábulon, urbes duódecim. ὃ Dede- 
rüntque fílii Israel Levitis civitátes 
et suburbána eárum, sicut præcépit 
Dóminus per manum Móysi, síngulis 
sorte tribuéntes. 


? De tribubus filiórum Juda et Sí- Urbes, sa- 
meon dedit Jósue civitátes : quarum 
ista sunt nómina, !? filiis Aaron per 
familias  Caath Levitici géneris 
(prima enim sors illis egréssa est) 
11 Cariathárbe patris Enac, quz vo- 7o. 30, 7; 
eátur Hebron, in monte Juda, et sub- — 1«u5. 
urbána ejus per circüitum. !? Agros 
vero et villas ejus, déderat Caleb 
filio Jéphone ad possidéndum. 13 De- 
dit ergo filis Aaron sacerdótis 
Hebron eonfügii civitátem , ac sub- 
urbána ejus : et Lobnam cum sub- o. 15, 42, 
urbánis suis : '* et Jether, et Es- LE 
themo, !? et Holon, et Dabir, 16 et... E 
Ain et Jeta, et Bethsames, cum ו‎ $5. 
suburbánis suis : civitátes AGE Boos τὰ 
de tribubus, ut dictum est, qu P». 
bus. ' De tribu autem filiórum! Reg. 11,4} 
Bénjamin, Gábaon, et Gäbaë, !8 et? Res? 36 
Anathoth et Almon, cum suburbánis σοι 1, 1. 
suis : civitátes quátuor. '" Omnes 
simul civitátes filiórum Aaron sa- 
cerdótis, trédecim , cum suburbánis 
suis. 


1 Par. 6, 55. 


59 Réliquis vero per famílias filió- Urbes Caa- 
rum Caath Levítici géneris, hæc est ! "7 ὁ 
data posséssio. ?' De tribu Ephraim 50. TUE 


urbes confügii, Sichem cum subur- 


11. Cariatharbé ou Hébron. Voir la note sur Ge- 
nése, XXII, 2. 

13. Lobna, la même que Lebna. Voir plus haut, 
Josué, x, 29. 

14. Jéther, dans les montagnes de Juda, identifiée 
par plusieurs avec Attir, à 19 kilometres au sud-sud- 
ouest d'Hébron. — Esthémo, Esthamo ou Istémo, 
aujourd'hui es-Semua, dans les montagnes de Juda, 
à 41 kilométres, au sud d'Hébron. 

15. Holon, plus haut Olon (Josué, xv, 51), dans 165 
montagnes de Juda, non identifiée. — Dabir : voir la 
note sur Josué, x, 38. 

16. Ain, peut-être Ain-Remmon. Voir Josvé, xix, 7. 
— Jéta ou Jota (Josué, xv, 55), aujourd'hui Youtlah, 
au sud d'Hébron. — Bethsamés de Juda, aujour- 


des tribus de Ruben, de Gad et de Za- 
bulon. 5 Les enfants d'Israél donnèrent 
aux Lévites ces villes et leurs fau- 
bourgs, comme avait ordonné le Sei- 
gneur par lentremise de Moise, les 
distribuant à chacun par le sort. 

? Josué donna les villes des tribus des 
enfants de Juda et de Siméon, dont 
voici les noms: !° aux enfants d'Aaron 
d'entre les familles de Caath dela race 
lévitique (car le premier sort sortit 
pour eux) : !! Cariatharbé du père d'É- 
nac, qui est appelée Hébron, sur la 
montagne de Juda, et ses faubourgs 
tout autour. 15 Pour ses champs et ses 
villages, illes avait donnés à Caleb, 
fils de Jéphoné, pour les posséder. 
13 [] donna donc aux enfants d'Aaron, 
le prétre, Hébron, ville de refuge, et 
ses faubourgs, ainsi que Lobna avec 
ses faubourgs; 11 Jéther, Esthémo, 
15 Holon, Dabir, !6 Ain, Jéta et Beth- 
samés, avec leurs faubourgs : neuf 
villes des deux tribus, comme 1l a été 
dit. 17 De la tribu des enfants de Ben- 
jamin : Gabaon, Gabaé, 18 et Anathoth, 
et Almon, avec leurs faubourgs : quatre 
villes. 1% Toutes ces villes des enfants 
d'Aaron, le prétre, forment ensemble 
le nombre de treize avec leurs fau- 
bourgs. 

30 Quant aux autres enfants de Caath 
dela race lévitique, selon leurs fa- 
milles, voici la possession qui leur fut 
donnée : ?! dela tribu d'Éphraim, les 
villes de refuge, Sichem avec ses fau- 


d'hui Ain-Schems, à 20 kilometres environ à l'ouest 
de Jérusalem. 

47. Gabaon : voir la note sur III Ros, 11 4. — Ga- 
baé ou Gabée (Josué, xvi, 24), au nord de Jérusalem, 
différente de Gabaa, patrie de Saül. 

48. Anathoth, patrie de Jérémie, aujourd'hui Anata, 
à peu de distance au nord de Jérusalem. — A/mon, 
aujourd'hui Almit, à un kilométre et demi environ 
au nord-est d'Anathoth. 

91. Sichem, dans les montagnes d'Éphraim, au fond 
de 18 vallée qui sépare le mont Garizim du mont Hé- 
bal. Voir aussi la note sur Genèse, xit, 6. — Gazer, au- 
jourd’hui Tell Djézer, à 6 kilometres environ à l'ouest- 
nord-ouest d'Amouas. Voir la note sur III Rois, Ix, 
16. 
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τὴν, καὶ TO ἀφωρισμενα αὐτῇ" " 
ὡρῶν, καὶ TG ἀφωρισμενά TU GUT πόλεις 
τέσσαρες. “5 Καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Av, τὴν 
λκωθαὶμ, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" καὶ 
τὴν 7 καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ: 
" ac "idv, καὶ τὼ “ἀφωρισμένα αὐτῆ" χαὶ 
τὴν Γεϑερεμμῶὼν, καὶ τὼ ἀφωρισμένα αὐτῇ" 
πόλεις τέσσαρες. 5 Καὶ ἀπὸ TOU ἡμιίσους 
φυλῆς Mavaoor , τὴν Tura 7 , xal τὰ ἀφω- 
θισμέν α αὐτῇ" καὶ τὴν εβαϑὰ, xal τὼ ἀφω- 
οισμέγνα αὐτὴ" πόλεις οὐ τον Iooct πόλεις 
δέχα; χαὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ τὰ πρὸς 
αὐταῖς τοῖς δήμοις υἱῶν 1000 τοῖς ὑπολϑε- 
λειμμεγοις. 

27 Καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσων τοῖς “1ευίταις ἐκ 
τοῦ ἡμίσους φυλῆς Μανασσῆ τὶς πόλεις τὰς 


ἀφωρισμένας τοῖς φονεύσασι, τὴν Γαυλὼν | 


£y T) “Βασανίτιδι, καὶ τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" 
καὶ τὴν 1300000 xci To ἀφωρισμένα αὐτὴ" 

πόλεις 0000 "ד‎ Koi € ἐκ τῆς φυλῆς Jood zoo, 
τὴν Κισων, καὶ τὸ ᾿ἀφωρισμεὲ ἐγώ GUT χαὶ 
τὴν 4)εββὰ, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτῇ" 29 χαὶ 
τὴν Psuuad; xai τὼ ἀφωρισμενά αὐτῇ" xal 
Π|ηγὴν % γραμμάτων, καὶ τὸ ἀφωρισμένα 
αὐτῇ: πόλεις TE σσαρες. 39 Καὶ ἐκ τῆς φυ- 
λῆς 41059, 
θισμενά αὐτῇ 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" καὶ τὴν PaaB, xai và 
ἀφωρισμένα αὐτῇ" πύλεις τέσσαρες. 4 Kol 
ex τῆς φυλῆς Νεφϑαλὶ, τὴν 1 πόλιν τὴν ἄφω- 
θισμένην τῷ “φονεύσαντι, τὴν Κάδης 6 ἐν τῇ 
1 αλιλαίᾳ, xal τὰ ἀφωρισμένα αὐτὴ" καὶ τῆ)" 
NeuudŸ, xai τὰ ἀφωρισμένα αὐ וי‎ χαὶ 
Θεμμιὼν, xal 6 ἀφωρισμένα. QUIM πόλεις 
HOELC. 0 9* Πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ 150000 ע‎ κατὰ 
δήμους αὐτῶν, πόλεις δεκατρεῖς. 

34 Καὶ τῷ δήμῳ. υἱῶν Π]εραρὶ τοῖς Aevi- 
ταις τοῖς λοιποῖς en τῆς φυλῆς Ζαβουλὼν, 
τὴν Mov, καὶ To περισπόρια αὐτῆς" χαὶ 


τὴν Kdáónc, χαὶ τὼ περισπόρια αὑτῆς °° HU | 
Es Dot photo "inn 92-05 33 
22. AEF+ 


mn 


21. AFF (p. pr. 
AF* (p. qo ro rene αὐτῇ xa. 
(in.) καὶ τὴν Καβσαὶμ καὶ TG ἀφωρισμένα τὰ 
πρὸς αὐτῇ. 93. À: Aav, ΤῊ»; ᾿Ελϑεκὼ .לא‎ 
7 αὐτὴν Ταβεϑὼν 4. T. a. 
9%. A: καὶ .ד.א עסגא]י‎ τὰ πρὸς αὐτῇ, καὶ M 
It9osuudv καὶ τ. d. τὰ πρὸς αὐτῃ. 26. AEL* 
αὐτῃ. 21. AF: (eti. 33) Τηρσὼν. 28ss. Nomina 
prr. variant. 28. Β΄: καὶ 00006. 50. Bl: καὶ 
Zoffày. 34. B': καὶ "Pod. 34. À: υἱῶν Zaf... 
(1. Mad v)" Exvau,'t (a. καὶ “Σελλὰ) αὐτῆς. 35. AEF+ 
(p. περισ, avr.) καὶ τὴν Νιααλὼλ xoi Tu περισπο-- 
ρια αὐτῆς. 


em‏ כ » - כ €« כ 
αὐτῃ) ἐγ τῳ OQEL Εφραΐα:‏ 


τὰ “πρὸς αὖ τῇ. 


τὴν Βασελλὰν, χαὶ τὰ ἀφω- |: 
καὶ τὴν Ζαββὼν, καὶ τὰ 
ra Χελχώτ, καὶ T | 


Josue, XXI, 22-35. 


ἘΠ. Distributio Ferræ. (XELI-XXH). 


Er 


כ וְאֶתמִנְרְשָהָ אֶתד | 


opu pu i22 


— 14° Levitarum urbes (XXE). 


xci Bud- | וְאֶתדמְְרשה:‎ ΠΑ ΤΙΝῚ DEN "n2 


לוְאֶתדקְבְצים וְאֶתמֶנְרְשָה וְאֶתדבית 
חרין PW cu nmn)‏ 
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δ 0 0 o 7‏ 7 רהה הרה יר רו פובה ורוו יו ו הר יווד ההרב 


29. Et Engannim. Septante : > et la source des let- 
tres ». 


33. Avec leurs faubourgs manque dans les Septante. k 


21. Bosra. Septante : « Bosora ». 
28. Les Septante ajoutent à la fin : 
leur était réservé ». 


« avec ce qui 


Josué, XXI, 22-35. 
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EE. Partage du pays (XEIE-XXI). — 14° Villes lévitiques (XXI). 


bánis suis in monte Ephraim, et c, i, 


Gazer 33 et Cibsaim et Beth-horon, “1er. 
cum suburbánis suis, civitátes quá- Jos 10, ss. 
tuor. 35 De tribu quoque Dan, El- 
theco et Gabathon, ?* et Ajalon et 
Gethrémmon, cum suburbänis suis 
civitátes quátuor.?? Porro de dimidia 

iribu Manásse, Thanach et Gethrém- iii io 
mon, cum suburbánis suis, civitátes Ja. 1, 86. 
duae. 35 Omnes civitátes decem, et us 
suburbána eárum, date sunt filus, 1, 5 "m 
Caath inferióris gradus. 

27 Fíliis quoque Gerson Levitici gersonia. 
géneris dedit de dimidia tribu Ma-  """" 
násse confügii civitátes, Gaulon in ! Pe. 6, 6. 
Basan, et Bosram, cum suburbänis ; 20, 5. 
suis, civitátes duas. ?? Porro de tribu 3o i24. 
Issachar, Césion, et Dábereth, ?? et 1 par. 6, 
Járamoth, et Engánnim, cum sub- Jos, 9, 31. 
urbánis suis, civitátes quátuor. 

30 De tribu autem Aser, Masal et 

Abdon, ?! et Helcath et Rohob, cum 7275 55. 
suburbánis suis, civitátes quátuor. 
?? De tribu quoque Néphthali civi- 


4 20. 7: 
tâtes confügii, Cedes in Galilæa, et ב‎ 
Hammoth Dor, et Carthan, cum sub- 
urbánis suis, civitátes tres. ?? Om- 
nes urbes familiárum Gerson, tré- 
decim, cum suburbánis suis. 
?! Fíliis autem Merári Levitis infe- Urbes. 
ram. 


rióris gradus per familias suas data 
est de tribu Zábulon, Jecnam et 1 par. 6, 68. 
Cartha ?? et Damna et Näalol, civi- 


Jos. 19, 16, 15. 
tátes quatuor cum suburbánis suis. 
2%, Cibsaim, ville inconnue. — Béthoron : voir 
plus haut la note sur Josué, x, 10-41. 


93. Elthéco ou Elthécé (xix, 44) se retrouve sous la 
forme A/taku dans une inscription de Sennachérib, 
comme ayant été le théâtre d'une grande bataille 
entre l'armée de ce prince et celle des Egyptieus. 
Le site n'en a pas été retrouvé. — Gabathon, peut- 
être le Gibbyéh actuel, au sud-est de Beit Nebala. 

24. Aialon : voir Josué, x, 12. — Gethremmon, site 
inconnu. 

235. Thanach : voir Josué, xu, 914. — Gethremmon, 
déjà nommée au verset précédent, est répétée peut- 
étre ici par suite d'une erreur de copiste. Le texte 
paralléle de 1 Paralipoménes, vi, 10, porte Balaam, 
qui est la méme ville que Jéblaam, voir Josué, וצר‎ 
41. I]. peut d'ailleurs avoir existé une ville de 
Gethremmon dans la demi-tribu de Manassé. 

21. Gaulon en Basan : voir plus haut, xx, 8. — 
Bosra, en hébreu Beeschthera, l'Astaroth dont il est 
parlé Deutéronome, 1, 4. Voir la note bid. 


BIBLE POLYGLOTTE. -- JI. 


bourgs, sur la montagne d'Éphraim, 
Gazer, ?? et Cibsaim et Béthoron 
avec leurs faubourgs : quatre villes; — 
?3 de la tribu de Dan, Elthéco, Gaba- 
thon, ?*' et Aialon, et Gethremmon, 
avec leurs faubourgs : quatre villes; — 
5% mais de 18 demi-tribu de Manassé, 
Thanach et Gethremmon, avec leurs 
faubourgs : deux villes. ?* En tout dix 
villes et leurs faubourgs furent donnés 
aux enfants de Caath, d'un rang in- 
férieur. 

donna aussi de la demi-tribu de‏ ][ זב 
Manassé, aux enfants de Gerson, de la‏ 
race lévitique, les villes de refuge,‏ 
Gaulon en Basan, et Bosra, avec leurs‏ 
laubourgs : deux villes ; — ?8 de la tribu‏ 
d'Issachar, Césion, Dabéreth, ?? et Ja-‏ 
ramoth, et Engannim, avec leurs fau-‏ 
bourgs : quatre villes; — ?? dela tribu‏ 
d'Aser, Masal, Abdon, ?! et Helcath,‏ 
et Rohob, avec leurs faubourgs : quatre‏ 
villes; — ?? et aussi de la tribu de‏ 
Nephthali, les villes de refuge, Cédès‏ 
en Galilée, Hammoth-Dor et Carthan,‏ 
avec leurs faubourgs : trois villes.‏ 
En tout, aux familles de Gerson,‏ 95 
ireize villes avec leurs faubourgs.‏ 


34 Mais aux enfants de Mérari, lévi- 
tes d'un rang inférieur, et selon leurs 
familles, furent données : de la tribu 
de Zabulon, Jecnan, Cartha, ?5 et 
Damna, et Naalol : quatre villes avec 


98. Césion, peut-être Tell Abou-Qoudéis, dans la 
plaine d'Esdrelon. — Dabéreth : voir Josué, xix, 42. 

29. Jaramoth, appelée Rameth plus haut, xix, 21, 
aujourd'hui Raméh. — Engannim, aujourd'hui Djé- 
nin, à l'entrée de 18 plaine d'Esdrelon, au sud. 

30. Masal, nommée plus haut Messal, xix, 26, sur 
la Méditerranée, près du Carmel. — Abdon, aujour- 
d'hui Abdéh, au nord-est d'Ez-Zib, sur une colline. 

31. Helcath est l'Halcath de Josué, xix, 95. Son site 
est incertain. — Rohob, également inconnue. 

32. Cédés en Galilée : voir la note sur Juges, iv, 6. 
— Hammoth-Dor, peut-être aux sources thermales 
de Tibériade. — 6007/2000, peut-être Katanah, au 
nord-est de Safed. 

34. Lévites d'un rang inférieur, le reste des Lévites, 
comme porte le texte hébreu, c'est-à-dire le groupe 
formant la troisiéme et derniére famille de Lévites. 
— Jecnan, la Jachanan de Josué, xir, 22, inconnue. 
— Cartha, non retrouvée. 

35. Damna et Naalol sont restées inconnues. 
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XXI, 36 — XXII, 2. 


ΕΠ. Distributio terræ (XELEI-X XI). — 14 Levitarum urbes (XXI). 


Σελλὰ, καὶ סד‎ περισπόρια αὐτῆς" πόλεις 
τρεῖς. 39 Kai ' πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ 
κατὰ Ἱεριχω", ἐκ τῆς φυλῆς “Ῥουβὴν, ' τὴν 
πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος, 
τὴν Βοσὸρ lé τῇ ἐρήμῳ "" τὴν Miow, καὶ 
τὰ περισπόρια. αὐτῆς" καὶ τὴν Ἰαζὴρ, καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς" καὶ τὴν Aer, καὶ τὰ 
περισπόρια LETS καὶ τὴν Mapa, καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς: πόλεις τέσσαρες. ὅ1 Καὶ 
ἀπὸ τῆς φυλῆς Γαδ, τὴν πόλιν τὸ φυγαδευ- 
τήριον τοῦ φονεύσαντος, καὶ "τὴν Tana ἐ ἕν 
τῇ αλαάδ, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" τὴν 
Kouiy, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" καὶ τὴν 
Ἔσβων, καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς" χαὶ τὴν 
Ἰαζὴρ, καὶ τὼ περισπόρια αὐτῆς" πᾶσαι αἱ 
πόλεις τέσσαρες. 38 Πᾶσαι αἱ πόλεις τοῖς 
υἱοῖς Μεραρὶ κατὰ δήμους αὐτῶν τῶν χα- 
ταλελειμιμένων ἀπὸ τῆς φυλῆς τῆς zs. 
Καὶ “ἐγενήϑη τὰ ὅρια αἱ πόλεις δεκαδύο. 
82 OT πόλεις τῶν “ευιτῶν £v μέσῳ χα- 
τασχέσεως υἱῶν Ἰσραὴλ, τεσσαρακονταοχτὼ 
πόλεις, ^9 καὶ τὼ TRU) αὐτῶν χύχλῳ 
'τῶν πόλεων τούτων', πόλις καὶ τὰ περισπό- 
Qu κύχλω τῆς πόλεως πάσαις ταῖς πόλεσι 
ταῦταις. Kai συνετέλεσεν Ἰησοῦς διαμε- 
LOU τὴν. ynv ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν" καὶ ἔδω- 
xay oL υἱοὶ Ἰσραὴλ μερίδα τῷ Ἰησοῖ duc 
προόςταγμα κυρίου" ἔδωχαν αὐτῷ τὴν πόλιν 
ἣν ἠἡτήσατο, τὴν Θαμνασαχάρ ἔδωχαν αὐτῷ 
ἕν τῷ ύρει ᾿Εφραίμι. Καὶ 000 Ἴη- 
σοῦς τὴν πόλιν, χαὶ ὠκχησεν ἐν αὐτῇ" καὶ 
ἔλαβεν Ἰησοῦς τὸς μαχαίρας τὰς πετρίνας, 
ἐν αἷς TTEQLÉTELLE τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ τοὺς γε- 
νομένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐϑη- 
x&v αὐτὰς ἐν Θαμνασαχάρ'. 6 Kai ἔδωκε 
κύριος τῷ ᾿Ισραὴλ πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν ὦμοσε 
δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ κατεχλη- 
Run αὐτὴν, καὶ κατῴκησαν ἕν αὐτῇ. 
15 Καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κύριος κυχλόϑεν, 
καϑότι ὥμοσξ τοῖς πατράσιν αὐτῶν" οὐχ 
ἀντέστη οὐϑεὶς κατενώπιον αὐτῶν ἀπὸ πάν- 
των τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν" πάντας τοὺς 
ἐχϑροὺς αὐτῶν παρέδωκε κύριος εἰς τὸς 
χεῖρας αὐτῶν. *3 Οὐ διέπεσεν ἀπὸ πάντων 
τῶν ὁημιάτων τῶν καλῶν ὧν ἐλάλησε κύριος 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, πάντα παρεγένετο. 
XXII. 1078 συνε XUL ÀEOEY ᾿Ιησοῦς τοὺς 
υἱοὺς “Ῥουβὴν καὶ τοὺς αἱοὺς I«ó xol TO 
ἥμισυ φυλῆς Mavaooz, ? καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 


35. AEF: (l. τρεῖς) τέσσαρες. 36. AE: τῇ Μισωρ. 
37. Β΄: αἱ πᾶσαι πόλεις. 38. B': πᾶσαι πόλεις.. 
φυλῆς 15086. 39. A: πᾶσαι αἵ πόλεις. 40. A: ὁρίοις 


αὐτῆς... ToosTayuaros. ₪9, Α: κατέπαυσεν αὖ- 


36-87. Hébreu : « et dela tribu de Ruben, Betser et 
son finage, Jahtsa et son finage, Cédémoth et son 
finage, Méphaath et ses faubourgs, ce qui fait quatre 
villes ». Septante : « et les villes au delà du Jour- 
dain vis-à-vis deJéricho, dans la tribu de Ruben, une 
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במס' "TM‏ הפמוקים האלה .36.37.ץ 


τοῖς... ἀνέστη οὐδεὶς... κύρ. αὐτοῖς εἰς. ἀ8. À: πα- 


| φεγένοντο. — 4. B': quo. 


ville du refuge pour celui qui a tué; Bosor dans le 
désert, Misó et son finage; Jazer et son finage; Dec- 
mon et son finage ; Maspha et son finage; quatre 
villes ». Ce pzssage se lit, avec quelques differences, 
dans I Paralipomènes, vi, 18-19. 


Josué, XXI, 36 — XXII, 2. 
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ἘΠ. Partage du pays (XHII-XXE). 


— 14^ Villes lévitiques ( XXI). 


De 
Meraritis 
sequitur. 


36 De tribu Ruben ultra Jordánem 
contra Jéricho civitátes refügii, Bo- 


Deut. 4, 43. 
Jos. 20, 8. 


sor in solitüdine, Misor et Jaser et 
1 Par. 6, 78. 
Jos. 13, 18. 


Jethson et Méphaath, civitátes quä- 10. - 
tuor cum suburbánis suis. ?' De 
tribu Gad civitátes confugii, Ra- 
moth in Gálaad, et Mánaim et 
Hésebon et Jaser, civitátes quátuor 
cum suburbánis suis. ?* Omnes urbes 


Jos. 20, 8. 
אי‎ 6, 
80-81. 
Jos. 13, 26, 
17, 25. 


filiorum Merári per familias et cog- 
natiónes suas, duódecim. 

39 [taque civitátes univérsæ Levi- 
tárum in médio possessiónis filiórum 
Israel fuérunt quadraginta 


Recapitu- 
latio. 


Num. 35, 4. 


octo 
39 cum suburbänis suis, singulæ 
per familias distribütæ. 

^! Deditque Dóminus Deus Israéli 
omnem terram, quam traditurum se 
pátribus eórum juráverat : et posse- 
dérunt illam, atque habitavérunt in 
ea. '? Dátaque est ab eo pax in omnes 
per circüitum natiónes : 6 
eis hóstium resistere ausus est, sed 
cuncti 


Pax in 
terra. 


Gen. 12, 7 ; 


15, 18 ; 26, 3 ; 
28518335, 19. 


1 Par, 23, 18. 
Deut. 11, 25. 
Jos. 23, 14. 
in eórum ditiónem redácti 
sunt. 5. Ne unum quidem verbum, 
quod illis præstitûrum se esse pro- 
miserat, irritum fuit, sed rebus ex- 
pléta sunt ómnia. 

XXII. ! Eódem témpore vocävit 
Jósue Rubenitas, et Gadítas, et di- 


mídiam tribum Manásse, ? dixítque 


1^ Appen- 


dices. 


leurs faubourgs ; — 39 de la tribu de Ru- 
ben, au delà du Jourdain, contre Jéri- 
cho, les villes de refuge, Bosor dans 
le désert, Misor, Jaser, Jethson, et 
Méphaath : quatre villes avec leurs 
faubourgs; — ?? de la tribu de Gad, les 
villes de refuge, Ramoth en Galaad, 
Manaim, Hésébon et Jaser : quatre 
villes avec leurs faubourgs. ?? En tout, 
aux enfants de Mérari, selon leurs fa- 
milles et leur parenté, douze villes. 

9% Ainsi, toutes les villes des Lévites 
au milieu de la possession des enfants 
d'Israël furent au nombre de quarante- 
huit, 10 avec leurs faubourgs, chacune 
ayant été distribuée selon les familles. 

^! Le Seigneur Dieu donna ainsi à 
Israél toute la terre qu'il avait juré de 
livrer à leurs pères; et ils la possé- 
derent, et ils y habitèrent. *? Et il leur 
donna la paix avec toutes les nations 
d'alentour; et nul de leurs ennemis 
n'osa leur résister : mais tous furent 
soumis à leur domination. ^? Pas méme 
une seule parole de tout ce que Dieu 
avait promis de leur donner, ne fut 
vaine; mais toutes furent exactement 
accomplies. 

XXE. ' méme temps, 

| Josué appela les Rubénites et les Ga- 
| dites et la demi-tribu de Manassé, ? et 


Dans le 


36. Bosor : voir la note sur Deutéronome, 1v, 34. — 
Misor, inconnue. Cette ville n'est pas mentionnée 
dans le texte hébreu, ce qui explique le chiffre de 
quatre villes indiqué à la fin du verset. — Jaser, peut- 
être 18 Jassa de xim, 48 : voir la note. — Jethson, 
non identifiée. Le texte hébreu et la Vulgate elle- 
méme, Paralipomènes, vi, 19, portent Cadémoth au 
lieu de Jethson. Voir 18 note sur Deutéronome, τι, 26. 
— Méphaath, inconnue. 

31. Ramoth en Galaad, au milieu des montagnes 
de Galaad. Voir la note sur Deutéronome, Iv, 43. — 
Manaim, au nord du Jaboc. — Hésébon : voir la note 
sur Nombres, xxi, 25. — Jaser : voir la note sur 
Nombres, xxi, 32. 

42. Nul de leurs ennemis "osa leur résister : ces 


mots résument les rapports des Israélites avec les 
Chananéens pendant les premières années qui suivi- 
rent la conquéte, et tant que les Hébreux restérent 
fidéles à leurs promesses. 


Appendices, XXII-X XIV. 


19 Retour des tribus transjordaniques, XXII. 
29 Avis de Josué à Israél, XXIII. 
3» Adieux et mort de Josué, XXIV. 


19 Retour des tribus transjordaniques, XXII. 


XXH. 1. Dans le méme temps 
partage de la Terre promise. 


: aussitót apres le 
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Josue, XXII, 3-9. 


Supplementa (XXIE-XXIEIV). — 1° Tribuum trans Jordanem reditus ( XXII). 


- 2 / , ce »5 , C — 
Ὑμεῖς ἀκηκόατε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν 
IMovozc ὁ παῖς κυρίου, καὶ ὑπηκούσατε τῆς 
φωνῆς μου κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο ὑμῖν. 


| van nmm 


3 Οὐχ ἐγκαταλελοίπατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν. 


Msn זה ימים‎ DSTINTNN Dna 


ταύτας τὸς ἡμέρας πλείους, 506 τῆς σήμι8- 


c J ₪ » iz . 0 2) " 2 \ es ! | 
Qov ἡμέρας ÉDUAUEUTE τὴν EVTOÀIY xvgiov 


עד OP ms ava‏ אֶתמְשְמָרֶת. 
ne‏ הניה | 
אשר |"n337‏ 


TOU 800 pv. ! Νὺν δὲ κατέπαυσε κύριος 


0 ϑεὸς ἡμῶν. τοὺς ἀδελφοῦς ἡμῶν, ὃν τρό- 


70» εἶπεν αὐτοῖς" YUY οὖν ἀποστραφεέντες 


5: ἢ > \ » mde τῇ NI Nes 
ἀπέλϑατε εἰς τοὺς οἴκους ὑμῶν xoi! sic τὴν 


M ^w M \ » ΡΞ 
γῆν τῆς κατασχέσεως ὑμῶν, ἣν ἔδωχεν ὑμῖν 
ὅ.4λ- 


λὰ φυλάξασϑε 000006 ποιεῖν τὰς ἐντολὼς 


Movonç ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου. 


Δ - - 

καὶ TOY νόμον, Oy ἑνετείλατο ἡμῖν ποιεῖν 
- τῶ 6 = , > € . 
ηωῦσῆς ὁ παῖς xvgtov, ἀγαπᾶν κύριον τὸν 
^ c C , , - (c M 
sov ἡμῶν, 7005080006 πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
2 m / \ כ‎ \ 2 und \ 
αὐτου, φυλάξασϑαι τὰς 6/0006 αὐτου, χαὶ 


ὅλης τῆς διανοίας ὑμῶν καὶ € SE ὕλης τῆς Vv- 
χῆς ὑμῶν. 


dc 


σοὺς καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς, καὶ ETOQEV- 


5 Kai EUM avrovg Im- 


ϑησαν sig τοὺς οἴχους αὐτῶν. 
c ₪ ^" ור‎ Si 
ἡμίσει φυλῆς Πῆανασση sowxs 100006 ἐν 
- uj . - , כ 'ר‎ ^ 
τῇ Βασανίτιδι, καὶ τῷ ἡμίσει εδωχεν Tnoovc 
μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ £v סוד‎ πέραν TOU 
2 , \ /^ ^ AN c. D 
Ἰορδάνου παρὰ ϑάλασσαν. Καὶ ἡνίκα ξξα- 


τῶν Xa εὐλόγησεν συ τούς, 8 xol ἐν χθήμιασι 


Tab ον 


πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴχους αὐτῶν. 


αὶ ען‎ λλὰ 0 | ἀργύ D 
καὶ κτήνη πολλὰ σφύδρα, xai ἀργύριον καὶ 
, \ , M 6 \ AIN 
χουσίον (שא‎ σίδηρον καὶ ἱματισμὸν πολιν 
διείλαντο τὴν προνομὴν τῶν ἐχϑρῶν μετὰ 
PM NE 
τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 


9 Καὶ ἑπορεύϑησαν oL υἱοὶ Ρουβὴν xoi ot 
υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς “Δηανασση ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν Σηλὼ ἕν yy Χανσᾶν, 
ἀπελϑεῖν εἰς τὴν Γαλαάδ, εἰς γὴν κατα- 


σχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐχληρονόμησαν TT | 


λ / , > \ ; re 
000 προςτάγματος κυρίου ἐν χειρὶ 100007 . 


9. AEF (bis) : ἐνετειλάμην. B!: ἐπηκούσατε. 
3. ΑΒΕ: xot πλείους, ΒΊ: 2001058098. 4. AE: (bis) 
ὑμῶν. AEF: ὑμῖν... ὑμῶν. AEF* (alt.) ποιεῖν. 
AE (pro διαν.) καρδίας. 6. Β΄: ηὐλόγησεν. Ἵ. AEF: 


τοῖς ἡ μίσεσι. αὐτῶν. ὃ. ΑΒΕ: (1. καὶ) λέγων. A* καὶ 


ΠΡ: 


Cu 
| zones 


- 2 ₪- ₪ , 2 Ὁ ביר‎ 
προςχεῖσϑαι que 406 λατρεύειν αὐτῷ ES | 


πῆς νοῦ NN chYya py 
722 אֶתָלֶם משה‎ 


"Sip‏ כל ipw NASA‏ לא- 


m 


Si nr‏ אִלְהַיכֶם: 
chu IN? Do*noN nim‏ 
להם ipe m5. sos ig ὌΝ‏ 

255 12 ("BN cin "IN א‎ yov N 

nua‏ 727 " 7 הַיִרְהן 

DN אֶתדהַמצוה‎ ni er 782 12: 
nuUa aom התורה או שר בוה‎ 
nin is "2r לאה‎ nmm 

"miro OA - ת בַּבָלַדְרְכִיו‎ So 
z5222-2:2 aros japan Te 
2572" : ּבְכְלַנָפְטְכֶ‎ 
uro 25^ che 
ron o2u 
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T 


E 


nn» "2 -- ה‎ JT 7i 


7 αὐτοὺς Ἰησοῦς Bes τοὺς οἴχους 60- | 


ANA 


Lal. 


"ium "| 


in2m en עאָלַאְחָ5‎ zm 
j m4 m$ -22 NS 2x 
022 T2723; אֶלדאהַליכֶט ּבְמִקְנָה‎ 
וּבְשַלְמות‎ ὈΤΊΞΞ nun 5mm 
“07 oz 2h jog "pon ἽΝ הַרְבָּה‎ 
: אַחַיכֶם‎ 
747325 רישב 19201 בּנִירְאוּבֶן‎ 
cimi" 3 PNA nian cas cm 
x r355 123 PISTES ה‎ zum 


bins y2872N 72235 | YN‏ אשר 


NDS nim "02 nium IN2 


vs Tap eene 


σίδηρον... : πολὺν σφοδρα... ἐχϑρῶν αὐτῶν. 9. As 
ἐκ. Ade ἐκ γῆς Χαναὰν dm. εἰς γῆν Γαλαὰδ, 


XXII. 8, Retournez en vos demeures avec beaucoup 
de biens et de richesses. Hébreu : « retournez à vos 
tentes avec de grandes richesses et avec un trés 


nombreux bétail .כ‎ — Sur les ennemis. Hébreu : 


« Sur vos ennemis ». 


Josué, XXII, 3-9. 
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Appendice (NXEI-XNEVW). — £^ Retour 


des tribus transjordaniques ) XXII). 


'FPribus 
trans Jor- 
danem 
dimissze. 


ad eos : Fecistis ómnia quæ præcépit 
vobis Móyses fámulus Dómini : mihi 
quoque in ómnibus obedístis, ? nec 
reliquístis fratres vestros longo tém- 
pore, usque in præséntem diem, cus- 
todiéntes impérium Dómini Dei 
vestri. + Quia ígitur dedit Dóminus 
Deus vester frátribus vestris quiétem 
᾿ et pacem, sicut pollicitus est : rever- 
timini, et ite in tabernácula vestra, 
et in terram possessiónis, quam trá- τος, 13 30 
didit vobis Móyses fámulus Dómini ^" 53, 88. 
trans Jordánem : ? ita dumtáxat, ut pa s 6. 
custodiátis atténte, et ópere compleá- ^ *: ^ * 
üs mandátum et legem quam præ- 
cépit vobis Móyses fámulus Dómini, 
ut diligátis Dóminum Deum ves- 
trum, et ambulétis in ómnibus viis 
ejus, et observétis mandáta illius, 
adhæreatisque ei, ac serviátis in omni 
corde, et in omni ánima vestra. 5 Be- 
nedixítque eis Jósue, et dimísit eos. 
Qui revérsi sunt in tabernácula sua. 

7 Dimidiæ autem tribui Manásse wa sse. 
possessiónem Móyses déderat in Ba- 
san : et 1001700 1160105 quæ supér- 
fuit. dedit Jósue sortem inter céteros 
1781705 suos trans Jordánem ad occi- 
dentálem plagam. 

Cumque dimítteret eos in taber- 
nácula sua, et benedixísset eis, 
5 dixit ad eos : In multa substántia 
atque divítiis revertímini ad sedes 
vestras, cum argénto et auro, cere ac 
ferro, et veste multíplici : dividite 
predam hóstium cum frátribus ves- 
tris. 

Reversíque sunt, et abiérunt 1‏ ל 
Ruben, et filii Gad, et dimídia tribus‏ 
Manásse, a filiis Israel de Silo, quæ‏ 
Sita est in Chánaan, ut intrárent Gá-‏ 
laad terram possessiónis suc, quam‏ 
obtinüerant juxta impérium Dómini‏ 


Num. 32, 
20-22. 
Deut. 3, 
18-20. 


Jos, 11, 18. 


Jos. 21, 43; 
LIÉE 
Deut. 12, 9. 


Deut. 6, 5; 
Mers: 


Num. 32, 38. 


Num, 31, 27. 


Abeunt 
2 1/2 
tribus. 


leur dit : « Vous avez fait tout ce que 
vous a ordonné Moïse, serviteur du 
Seigneur : à moi aussi, vous m'avez 
obéi en toutes choses, ? et dans ce long 
temps, vous n'avez pas abandonné vos 
frères jusqu'au présent jour, gardant 
le commandement du Seigneur votre 
Dieu. ^ Puis donc que le Seigneur votre 
Dieu a donné à vos frères le repos et 
la paix, comme il a promis, retournez 
et allez dans vos tentes, et dans la terre 
de possession que vous a livrée Moise, 
serviteur du Seigneur, au delà du Jour- 
dain; ? en sorte seulement que vous 
gardiez attentivement et que vous ac- 
complissiez par vos ceuvres le comman- 
dement et la loi que vous a prescrite 
Moise, serviteur du Seigneur, que vous 
aimiez le Seigneur votre Dieu, que vous 
marchiez dans toutes ses voies, que 
vous observiez ses commandements, 
que vous vous attachiez à lui, et que 
vous le serviez en tout votre coeur et en 
toute votre àme ». * Et Josué les bénit 
et les renvoya; et ils retournèrent dans 
leurs tentes. 

7 Quant à la demi-tribu de Manassé, 
Moise lui avait donné une possession 
en Basan; et c'est pour cela que Josué 
donna à l'autre demi-tribu un lot parmi 
ses autres fréres, au delà du Jourdain, 
vers la partie occidentale. 

Lorsqu'il les renvoya dans leurs ta- 
bernacles, apres les avoir bénis, ὃ 1] leur 
dit : « Retournez en vos demeures avec 
beaucoup de biens et de richesses, avec 
de l'argent et de l'or, de l'airain, du 
fer et beaucoup de vétements ; partagez 
avec vos fréres le butin remporté sur 
les ennemis ». 

? Ainsi, les enfants de Ruben, les en- 
fants de Gad et la demi-tribu de Ma- 
nassé s'éloignerent des enfants d'Is- 
raél, de Silo, qui est située en Chanaan, 
pour venir à Galaad, terre de leur pos- 
session, qu'ils avaient obtenue, selon le 
commandement du Seigneur par l'en- 


2. Ce que vous a ordonné Moïse. Ces tribus avaient 
reçu l’ordre de coopérer à la conquête de Chanaan, 
bien que leur propre territoire leur füt déjà acquis 
à l'est du Jourdain. Nombres, xxxu, 20-92; Deutéro- 
nome, 111, 18-20. 

3. Dans ce long temps : la guerre avait duré sept 
ans. — Jusqu'au présent jour. Voir plus haut la 
note sur Josué, iv, 9. 

4. Au delà du Jourdain : cette expression désigne 
tantôt, comme ici, le pays à l'est du Jourdain, 
tantôt, comme au ÿ. 7, le pays à l’ouest, selon que l’é- 
€rivain est placé ou se place par la pensée d’un côté 
ou de l’autre du fleuve. 


5. En 80716 que vous gardiez attentivement... Ces 
recommandations s'expliquent par le fait que ces 
tribus allaient s'éloigner du centre religieux, et étre 
par suite plus exposées à oublier leur Dieu et leur 
Loi. 

Basan : voir la note sur Nombres, xxi, 33. —‏ .ד 
Au delà du Jourdain : voir ci-dessus la note du Y. 4.‏ 

9. Silo : voir la note sur Josué, xviu, 4. — Galaad, 
voir l'Introduction au livre de Josué. Il faut remar- 
quer que l'expression Galaad est prise ici dans le 
sens large, pour indiquer toutes les possessions d'Is- 
1861 à l'est du Jourdain. 
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Josue, XXII, 10-19. 


Supplementa (XXII -XXIV). 


LU 


'? Καὶ ἦλϑον εἰς Γαλαὰδ τοῦ ᾿Ιορδάνου, ἢ 
ἐστιν ἐν γῇ «Χαναάν, καὶ ὠχοδόμησαν οἵ 
υἱοὶ “Ρουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ Γὰδ καὶ τὸ ἡμισυ 
φυλῆς Mavaoo ἐκεῖ βωμὸν ἐπὶ vov ᾿Ιορδά- 
γου, βωμὸν μέγαν τοῦ ἰδεῖν. 


11 Καὶ ἤκουσαν ot υἱοὶ loger λεγόντων" 
do? χοδομήκασιν ot υἱοὶ “Ρουβὴν καὶ οἵ 
υἱοὶ Γὰδ xai τὸ ἥμισυ φυλῆς Μανασση βω- 
ειὸν ἐφ᾽ ὁρίων ^ ἧς “Χαναὼν ἐπὶ 00 0 
τοῦ Ἰορδάνου £v τῷ mé ραν υἱῶν σραήλ. 

? Καὶ ᾿συνηϑροίσϑησαν πάντες οἱ υἱοὶ Îo- 
ραὴλ εἰς Zn, (UGTE ἀναβάντες ἐχπολεμῆ- 
σαι αὐτούς. (5 Καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Jo- 
our}. πρὸς τοὺς υἱοὺς Ῥουβὴν καὶ πρὸς τοὺς 
υἱοὺς Γὰδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς ἥμισυ φυλῆς 
Mavaoor, εἰς γὴν 10000 τὸν τε Φινεὲς 
υἱὸν Ἐλεάζαρ, υἱοῦ “Δαρωὺν τοῦ GO YLEQE NS 

À xal δέκα τῶν ἀρχόντων uer αὐτοῦ (= 
χων εἷς ἀπὸ οἴκου πατριᾶς) ἀπὸ πασῶν φυ- 
λῶν Ἰσραήλ (ἄρχοντες οἴχων πατριῶν εἰσὶ 
χιλίαρχοι ᾿Ισραήλ). 


15 Καὶ παρεγένοντο πρῦὺς τοὺς υἱοὺς “Pov- 
βὴν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Γὰδ xai πρὸς τοὺς 
ἡμίσεις φυλῆς Mavaoon εἷς γῆν T'aXouó, χαὶ 
ἑλάλησαν προς αὐτοὺς λέγοντες" di "Tide λέ- 
ye πᾶσα 5 συναγωγὴ κυρίου" Tic / πλημμέ- 
ג‎ αὕτη, ἣν ἐπλημμελήσατε ἐναντίον TOU 
ϑεοῦ ᾿Ισραήλ, ἀποστραφῆγαι, σήμερον ἀπὸ 
κυρίου, “οἰκοδομήσαντες v ὑμῖν ξαυτοῖς βωμόν, 
ἀποστάτας ὑμᾶς γενέσϑαι ἀπὸ τοῦ κυρίου; 
"My μικρον שוש‎ TO ἁμάρτημα Φογώρ, 
ὅτι οὐχ ἐκαϑαρίσϑημεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης, καὶ ÉTEND πληγὴ ἐν τῇ 
συναγωγῇ κυρίου; ? Καὶ ὑμεῖς ἀπεστρά- 
qus σήμερον ἀπὸ κυρίου, καὶ ἔσται, ἐὼν 
ἀποοτῆτε σήμερον ἀπὸ κυρίου καὶ αὔριον, 
ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ ἔσται ἡ ὀργή" " Καὶ 
νῦν δἰ μικρὰ ἢ γῆ ὑμῶν τῆς “κατασχέσεως 
ὑμῶν, διάβητε כו‎ τὴν 7 γῆν τῆς κυρίου xa- 
τασχέσεως, ob κατασχηνοῖ exe ἢ σχηγὴ xv- 
Οἰου, καὶ κατακληρονοιιήσετε ἐν ἡμιῖν, καὶ 


10. AEF: ἤλθοσαν. ΒΊ: Ταλγαλὰ τοῦ ᾿Ιορδανοῦ... 
οὗ υἱοὶ Γὰδ x. οἱ vi. Ρουβὴν... ἐπὶ τοῦ ἐδεῖν. AE: 
(1. Ταλαὺ δὴ Ταλιλωϑ' (FK: 1 ληλωϑ᾽. 14. AB!: wxo- 
δόμησαν... ἡ μίσει. 12. A?F T. (in.) Kot ἤκουσαν οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ. 13. AEF: πρὸς τὸ ἥμισυ. EF: (1. 
dox.) ἱερέως. 14. AEF: πασῶν τῶν. A?EF: ἄνδρες 
ἄρχοντες. 10. AF: ἔναντι. AEF* ὑμῖν et (ult.) 
τοῦ. 17. A: ἡ εἴν... טס‎ κεκαϑαρίσμεϑα. 18. A: -70ש‎ 
στραφήσεσϑε. AF* 7. 19. AEF: κατακληρονο μήσατε. 
AEF: ἀπὸ κυρίου, A: καὶ ἀπὸ ἡμῶν μὴ ἀπό- 
στητε. 


— 1° Tribuum trans Jordanem reditus ) XXII). 
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8 


10. Un autel d'une immense grandeur. Hébreu : 
« un autel à voir (d'une grandeur surprenante) ». 

44. Et dix princes (du peuple) avec lui, un de cha- 
que tribu. Hébreu et Septante littéralement : « dix 
chefs avec lui, un chef par chaque maison de pére 
(Septante : de famille) dans toutesles tribus d’Israël 


et chacun d'eux étaitchef de maison des péres dans 
les milliers d'Israél (Septante:les chefs des maisons 
des peres sont chefs de mille (hommes) en Israël ». 

11. On peuttraduire l'hébreu : « n'est-ce pas assez 
pour nous du crime de Phégor. pour ne vouloir pas 
l'expier jusqu'aujourd'hui? » 


Josué, XXII, 10-19. 
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Appendices (XXII - XXIV). — 1 Retour des tribus transjordaniques (XXII). 


Altare 
ad Jorda- 
nem 
erectum, 


in manu Móysi. '* Cumque venissent 
ad tümulos Jordánis in terram Chá- 
naan, ædificavérunt juxta Jordánem 
altáre infinitæ magnitüdinis. 


Ira 
íribuum 
cetera- 
rum. 


1 Quod cum audissent filii Israel, 
et ad eos certi nüntii detulissent, ædi- 
ficásse 111108 Ruben, et Gad, et di- 
midiæ tribus Manásse, altáre in terra 
Chánaan, super Jordánis tümulos, 
contra filios [srael : !? convenérunt 
omnes in Silo, ut ascénderent et 
dimicárent contra eos. !? Et interim 
misérunt ad illos in terram Gálaad 
Phinees filium Eleázari sacerdótis, 
'' et decem principes cum eo, sin- 
eulos de singulis tríbubus. 


Lev. 17, 8-9. 
Deut. 12, 
5-7 ; 13,12-18. 


Legati. 


Num. 25, 
6-13. 


Legato- 
rum 
querelze. 


'5 Qui venérunt ad filios Ruben, 
et Gad, et 01110105 tribus Manásse, 
in terram Gálaad, dixerüntque ad 
eos : '5 1180 mandat omnis pópulus 
Dómini : Quz est ista transgréssio? 
Cur reliquístis Dóminum Deum Is- 
rael, ædificäntes altáre sacrílegum, 
eta cultu illius recedéntes? 17 An 
parum vobis est quod 66688118 in 
Beélphegor, et usque in præséntem 
diem mácula hujus seéleris in nobis 
pérmanet? multique de pópulo cor- 
ruérunt. 18 Et vos hodie reliquistis 
Dóminum, et cras in univérsum 18- 
rael ira ejus desæviet. !? Quod si 
putátis immündam esse terram pos- 
sessiónis vestre, transíte ad terram, 
in qua tabernáculum Dómini est, et 


Deut. 12, 13- 


Jos. 18, 1. 


10. Les digues du Jourdain (Vulgate, tumuli) 
sont, dans le texte original, les cercles, c'est-à-dire le 
territoire, le voisinage du Jourdain. — Près du Jour- 
dain, à l’ouest, et avant d'avoir repassé le fleuve, 
comme semblent l'indiquer les mots : dans la terre 
de Chanaan. — Un autel d'une immense grandeur : 
dans la pensée des Rubénites et des Gadites, cet au- 
tel n'était qu'un monument religieux, commémoratif 
de l'alliance faite par Dieu avec Israël tout entier. 
Mais les tribus transjordaniques le prirent pour un 
autel véritable, destiné à l'oblation des sacrifices : 
ils virent donc là un acte de schisme et un prélude 
d'idolàátrie, ce qui explique leur courroux et leurs 
préparatifs de guerre, y. 12. 


tremise de Moïse. '? Et lorsqu'ils furent 
revenus aux digues du Jourdain, dans 
la terre de Chanaan, 115. bàtirent prés 
du Jourdain un autel d'une immense 
grandeur. 

'! Lorsque les enfants d'Israël l'eu- 
rent appris, et que des messagers 
fidèles leur eurent rapporté que les 
enfants de Ruben, de Gad et dela demi- 
tribu de Manassé avaient báti un autel 
dans la terre de Chanaan, sur les di- 
gues du Jourdain, vis-à-vis des enfants 
d'Israël, !'? ils s'assemblérent tous à 
Silo, pour monter et combattre contre 
eux. !? Et cependant ils envoyérent 
vers eux, dans la terre de Galaad, Phi- 
néès, fils d'Eléazar le prêtre, 4 et dix 
princes du peuple aveclui, un de cha- 
que tribu. 

15 Lesquels vinrent vers les enfants 
de Ruben, de Gad et de la demi-tribu 
de Manassé, dans la terre de Galaad, 
et leur dirent : 1% > Voici ce que mande 
tout le peuple du Seigneur : Quelle est 
cette transgression? Pourquoi avez- 
vous abandonné le Seigneur Dieu d'Is- 
raël, bâtissant un autel sacrilége, et 
vous éloignant de son culte? 777 6 
peu pour vous que vous ayez péché à 
Béelphégor, que jusqu'au présent jour 
18 tache de ce crime demeure sur nous, 
et qu'un grand nombre d'entre le peu- 
ple ait succombé ? 18 Et vous, aujour- 
d'hui, vous avez abandonné le Sei- 
gneur, et demain contre tout Israël sa 
colère sévira. !? Que si vous croyez que 
la terre de votre possession est impure, 
passez à la terre dans laquelle est le 
tabernacle du Seigneur, et habitez 


42. Silo : voir la note sur Josué, xvi, 1. 

43. Galaad : voir plus haut la note du y. 9. — Phi- 
6068, celui-là méme qui avait frappé de mort un Is- 
raélite et sa complice, adonnés au culte de Béelphé- 
gor. 

14. Dix princes, un de chaque tribu, en y comptant 
la demi-tribu de Manassé restée à l'ouest du Jour- 
dain. La tribu de Lévi était représentée par Phinéès. 

11. Béelphégor : voir les notes sur Nombres, xxii, 
M, et xxv, 3. — Jusqu'au présent jour : voir la note 
sur Josué, 1v, 9. 

48. Demain, dans le sens 66 

19. Impure, à cause de son éloignement du taber- 
nacle et du centre religieux. 
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Siupplementa (XXEI- XXIV). 


Josue, XXII, 20-27. 


— 1° Tribuum trans Jordanem reditus ( X XII. 


ἣν אִלֶדתּמרדל וְאוְתֶנל‎ nima 
"55372 1210 E25 e2n323 wem 

| =12 25 הלוא‎ 3 "HN nim ΓΙΞΤ © 
hme E בּהַרם‎ à Le m 
TEN איש‎ Mn) BXp הָיָה‎ ENS 
or EA wb 

xm Tm JOINT ux 2] 
אֶתדרְאשִי‎ REM nua ΕΣ 

RUIT אל ו אִלְמִים‎ IN "pow 
9806 ϑεὸς αὐτὸς οἷδε, καὶ ᾿Ισραὴλ ἘΠ ΡΝ zT NT nin : npo אל‎ 
irbi-cm) Tyozjw cm xu 


sn אכלהתושיעני היום‎ ni 


M 2 A rw 2 , , : 
μη ₪70 0800 ἀποστάται γενήϑητε, xot 
c - MES , 2 Ν , \ \ 2 
ὑμεῖς μηδ᾽ ἀπόστητε ἀπὸ κυρίου, διὰ TO οἱ- 
χοδομῆσαι ὑμᾶς βωμὸν ἔξω τοῦ ϑυσιαστη- 
20 Οὐχ ἰδοὺ 


"do ὃ τοῦ Ζάρα πλημμελείᾳ ἐπλημμέλη- 


οίου χυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


2 ^ - 2 ! by כ‎ e" 
σεν ἀπὸ LOU ἀάναϑεματος, χαν 67 πάσαν 


συναγωγὴν ᾿Ισραὴλ ἐγενήϑη ὀργή; Καὶ οὗ- 
td - C 

τος εἷς αὐτὸς ἀπέϑανξ τῇ 500700 ἁμαρτίᾳ; 

?! Kai ἀπεκρίϑησαν οἱ υἱοὶ Ῥουβὴν καὶ 


οἱ viol Γὺὶδ xai τὸ ἥμισυ φυλῆς 10/0007 
καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάθχοις ᾿Ισραὴλ 'A&- 


2 


yovrsg': ??'() 9806 0806 κύριος ' ἐστι, xoi 


γνώσεται" εἰ ἐν ἀποστασίᾳ ἐπληιμιμελήσα- 


μὲν ἕναντι τοῦ κυρίου, μὴ δύσαιτο ἡμᾶς ἐν 


τῇ קספו‎ ταῦτ" UU Καὶ Εἰ מושהרר | ו‎ 5e og ה‎ min 23 
ξαυτοῖς βωμόν, ὥςτε ἀποστῆναι ἀπὸ χυρίου ; * Etes 
! vov ϑεοῦ ἡμῶν! ὥςτε ἀναβιβάσαι ἐπ᾽ αὐ- niis ) Ἐν nids 12 EN) : om 
τὸν ϑυσίαν ὅλοχαυτωμάτων, ὥςτε ποιῆσαι JET Mor ְאָדלעטית‎ nha 


SEN ipo wu nim bui os 
axe PNI-PN ny A32 HAN TA 
לאג'ר‎ iyi c2 VAN "n 
FENTE ON nie ΠΣ 
-)3 Θ᾽ 23} "522 nim בול‎ "3 
D257vN oops 779221 רְאוּבֶן‎ 
"DW בְנִיכֶם‎ nan nima por 
VONT אֶתְיְהוָה:‎ NY Et 32753 26 
לא‎ naran-nw n2 xb Nic) 
ow הלא‎ TY ^51 nas ὍΝ nbi»on 
Too À ּבִינִיכֶם וּבִין הורותינל אחריכן‎ 


2) , 2 ₪ , , , 3 
ἐπ’ αὐτοῦ ϑυσίαν σωτηρίου, κύριος ἔχζη- 


vios. Ad ἕνεκεν εὐλαβείας ῥήματος 
ἐποιήσαμεν τοῦτο λέγοντες" Ἵνα μὴ εἴπωσιν 
αὔριον τὺ τέχνα ὑμῶν τοῖς τέχνοις ἡμῶνγ' 
Τί ὑμῖν καὶ χυρίω τῷ Jen ᾿Ισραήλ; ?? καὶ 
ε tU t 
e ?» , 2 \ ו‎ 6 = M 6 24 
ὅρια ἔϑηχε κύριος ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν 
τὸν Ἰορδάνην, xoi οὐκ ἔστιν ὑμῖν μερὶ 
Oi pta dE L poor 
χυρίου, καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν 
τοὺς υἱοὺς ἡμῶν, ἵνα μὴ σέβωνται κύριον. 
26 \ זכ‎ - 0 ἂν » 

Koi εἴπαμεν ποιῆσαι οὕτω τοῦ οἰκοδο- 
μῆσαι τὸν βωμὸν τοῦτον, oU ἕνεχεν χαρ- 
πωμάτων οὐδὲ ἕνεχεν ϑυσιῶν, "Ἷ ἀλλ᾽ ἵνα ἢ 

- , - - 
τοῦτο μαρτύριον ἀγὰ μέσον ἡμῶν καὶ ὑμῶν 
καὶ ἀνὰ μέσον τῶν γενεῶν ἡμῶν LED ἡμᾶς, 


τοῦ λατρεύειν λατρείαν κυρίου ἐναντίον αὐ- ES בּ‎ Tis nim uo MADE 
τοῦ ἐν τοῖς καρπώμασιν ἡμῶν καὶ ἐν ταῖς JanNS-NbS C "25523: לבט‎ 
ϑυσίαις ἡμῶν καὶ ע6‎ ταῖς ϑυσίαις τῶν σωτη- M προ ARE יגד‎ 


m ld ! - 
οίων ἡμῶν, καὶ οὐκ ἐροῦσι τὼ τέχνα ὑμῶν 


19. AEF* ἀπὸ κυρίου. 20. A: A yay. AEF: 
πᾶσαν τὴν σ. AEF: εἷς 6 ἦν" μὴ οὗτος Mua vos. 
ΒΊ: εἷς μόνος αὐτὸς. 92. AE: 070070086. F: 00- 
σεται. D!* vq ἡμέρᾳ. 23. B!: αὐτοῖς. A: 7 ὥςτε.. 


κύριος αὐτὸς. 24. AEFT (a. Ἵνα) λέγοντες. AB'* 
καὶ. 27. A: καὶ ἀναμέσον ὑμῶν. ATE: (1. γεν.) vé- 
xyoOy. - 


t 


| 90. Et plut à Dieu que seul, il eût péri dans son D 
crime. Hébreu : « il ne mourut pas seul pour son 
crime ». Septante : « est-il mort seul dans son 


Une borne. Septante : « des limites ». — Le 
fleuve du Jourdain. Septante : « le Jourdain ». — 
Et c'est pour cela que... Ainsi nous avons mieur 


péché ? » 
29. Le trés fort Dieu Seigneur. Hébreu : > EL Élohim 
Jahvéh ». Septante : > Dieu, Dieu est le Seigneur ». 


pensé manque dans 16₪ 64. 
27. Entre notre race et votre lignée. Septante : 
« el entre nos rejetons aprés nous ». 


Josué, XXII, 20-27. 121 


Appendices ) 11 - \ XIV). — 1° Retour des tribus transjordaniques (XXII). 


habitáte inter nos : tantum ut a Dó- 


Legato- 


mino, et a nostro consórtio non re- ^um 

cedátis, 000186010 altári præter al- .Jeaentar. 
táre Dómini Dei nostri. ?? Nonne 
Achan fílius Zare prætériit mandá- 
tum Dómini, et super omnem pó- 
pulum Israel ira ejus incübuit? Et 
ille erat unus homo, atque ütinam 


solus periísset in scélere suo. 


Jos. 7, 1, 5-11. 


?! Responderüntque filii Ruben et ἔαρι 
Gad, et dimidia tribus Manässe, responsio: 
principibus legatiónis Israel : ** For- 5... το, τ; 
tissimus Deus Dóminus, Fortíssi- ,5*. 
mus Deus Dóminus, ipse novit, et — ὁ 
Israel simul intélliget : si prævari- 
catiónis ánimo hoc altáre constrüxi- 
mus, non custódiat nos, sed püniat 
nos in præsénti : ?? et si ea mente 


fécimus, ut holocausta, et sacrifi- 


. eium, et 08011688 víctimas super eo 


imponerémus, ipse querat et jü- 
dicet : ** et non ea magis cogita- 
tióne atque tractátu, ut dicerémus : 
Cras dicent filii vestri filiis nos- 
tris : Quid vobis et Dómini Deo 
Israel? ?? Términum pósuit Dómi- 
nus inter nos et vos, o filii Ruben, 
et fihi Gad, Jordánem flüvium : 
et 1001700 partem non habétis in Dó- 
mino. Et per hanc occasiónem avér- 
tent fílii vestri filios nostros a ti- 
móre Dómini. Putávimus itaque 
mélius, ?* et díximus : Exstruámus 
nobis altáre, non in holocaüsta, ne- 
que ad víctimas offeréndas, 57 sed in sos 24, 27. 
testimónium inter nos et vos, et só- 
bolem nostram vestrámque progé- 
niem, ut serviámus Dómino, et ju- 
ris nostri sit offérre, et holocausta, 
et víctimas, et pacíficas hóstias : et 
nequáquam dicant cras fíli vestri 


parmi nous; seulement, ne vous éloi- 
₪62 point du Seigneur et de notre so- 
01616, en bâtissant un autel, outre l'au- 
tel du Seigneur notre Dieu. ?? Est-ce 
qu'Achan, fils de Zaré, ne viola pas le 
commandement du Seigneur, et que la 
colére du Seigneur ne tomba pas sur 
tout le peuple d'Israël? Et lui était un 
seul homme ; et plût à Dieu que, seul, 
il eüt péri dans son crime! » 

?! Et les enfants de Ruben et de Gad, 
et la demi-tribu de Manassé répondirent 
aux princes de la légation d'Israél : 
2? Le trés fort Dieu Seigneur, le 
trés fort Dieu Seigneur, lui-méme 
le sait, et Israël aussi le compren- 
dra : si c'est dans un esprit de pré- 
varication que nous avons construit cet 
autel, que /e Seigneur ne nous garde 
point, mais qu il nous punisse présente- 
ment! 25 Et si nous l'avons fait dans 
l'intention d'y offrir des holocaustes, 
un sacrifice et des victimes pacifiques, 
que lui-même instruise et juge! * Et 
si ce n'est pas plutôt dans la pensée et 
dans le but de dire : Demain, vos en- 
fants diront à nos enfants : Qu'importe 
à vous et au Seigneur Dieu d'Israël? 
25 Le Seigneur a mis une borne entre 
nous et vous, 0 enfants de Ruben et 
enfants de Gad : le fleuve du Jourdain, 
et c'est pour cela que vous n'avez point 
de part dans le Seigneur. Et à cette 
occasion vos enfants détourneront nos 
enfants de la crainte du Seigneur. 
Ainsi nous avons mieux pensé, ?6 et 
nous avons dit : Dressons-nous un 
autel, non pour offrir des holocaustes 
ou des victimes, 27 mais en témoignage 
entre vous et nous, entre notre race et 
votre lignée, que nous servirons le 
Seigneur, qu'il est de notre droit d'of- 
frir des holocaustes, des victimes et 
des hosties pacifiques, et qu'en aucune 
maniére vos enfants ne diront demain 


« 


20. Plüt à Dieu que.seul, il 601 péri! Non seulement 
les fils et les filles d'Achan avaient été lapidés avec 
lui, mais, et c'est à cela surtout que font allusion les 
envoyés d'Israél, trente-six guerriers avaient trouvé 
la mort dans une attaque contre Hai. Josue, vir, 5, 24. 

24. Qu'importe à vous et au Seigneur Dieu d'Is- 
raél ? c’est-à-dire : > Qu'y a-t-il de commun, quelle 
alliance existe entre Dieu et vous? » 06116 crainte était 
d'autant plus fondée que Dieu, en parlant de la Terre 
promise à son peuple, n'avait jamais parlé que du 
pays de Chanaan, où n'allaient pas habiter les Rubé- 
nites et les Gadites. 


253. Enfants de Ruben et enfants de Gad. La demi- 
tribu de Manassé n'est nommée ni ici, ni y. 32 et 34, 
soit par abréviation, soit parce qu'elle avait moins à 
craindre que les autres d'étre rejetée par le reste 
d'Israël, une partie de la méme tribu étant restée 
à l'ouest du Jourdain. — Vous n'avez point de part 


dans le Seigneur, c'est-à-dire à son culte, aux sa- 


crifices qui devaient lui étre offerts au tabernacle 
ou au temple. 
91. En témoignage. Jadis Laban et Jacob avaient 


élevé un monument dans un dessein analogue. Ge- 
0680, XXXI, 8. 
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Josue, XXII, 28-34. 


Supplementa (XXIll- XXIV). — 1? Tribuum trans Jordanem reditus C XXII). 


3 - » 6 — 
τοῖς τέκνοις ἡμῶν αὔριον. Ovx ἔστιν ὑμῖν 
28 X. על‎ MOTS ! , 
μιερὶς κυρίου. “5ὅ Kai εὐπάμεν Eav γένηται 
ποτε χαὶ "λαλήσωσι πρὸς ἡμᾶς, ἢ ταῖς γενεαῖς 
ἡμῶν αὔριον, καὶ £oovour Ἴδετε ὁμοίωμα τοῦ 
[4] H 6 , 
ϑυσιαστηρίου κυρίου, 0. ἐποίησαν οἱ TUTÉQEG 
^ ! , C 
ἡμῶν, οὐχ ἕνεχεν καρπωμάτων οὐδὲ ἕνεκεν 
- , 4 
ϑυσιῶν, ἀλλὰ μαρτυς οιόν ἔστιν ἀνὼ μδ- 
σον ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὼ με- 
σον τῶν υἱῶν ἡμῶν. 59 Μὴ γένοιτο οὖν 
- / ^ 
ἡμᾶς ὥςτε ἀποστραφῆναι ἀπὸ κυρίου ἕν τῇ 
0 
σήμερον τς ἀποστῆναι ἀπὸ χυρίου, (CES 
οἰκοδομῆσαι "ἡμᾶς! ϑυσιαστήριον. τοῖς χαρ- 
πώμασι καὶ ταῖς ϑυσίαις Σαλαμὶν καὶ τῇ 
ϑυσίᾳ τοῦ σωτηρίου, πλὴν τοῦ ϑυσιαστη- 
סוס‎ xvolov, 0 ἐστιν ἐναντίον τῆς σχηγῆς 
αὐτοῦ. 
/ , 
20 Kai ἀχούσας Φινεὲς 0 ἱερευς καὶ ' πάν- 
Tes! oL ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς ἸΙσοραήλ, οἱ 
ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ, τοὺς λόγους 0% ἐλάλησαν 
οἱ υἱοὶ ἹΡουβὴν καὶ οἱ υἱοὶ 1100 καὶ τὸ ἡμισυ 
φυλῆς Mavaoor, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς. 3! Καὶ 
5 M CRC \ - ΕἸ ὩΣ τε M \ 
εἶπε Œuvsëc ὁ 150806 τοῖς υἱοῖς Povfry καὶ 
τοῖς υἱοῖς 100 xoi τῷ ἡμίσει φυλῆς Ma- 
- / 3 , ₪ 0 4 di 6 a 
νασσῆ᾽ “Σήμερον ἐγνώχαμεν ὅτι HET ἡμῶν 
χύριος, διώτι אטס‎ ἐπλημμελήσατε ἐναντίον 
^ 0 
κυρίου πλημμέλειαν, OTL ἐῤῥύσασϑε τοὺς 
2 \ 3 \ , 
υἱοὺς logon £x χειρὸς xvotov. 
32 Καὶ ἀπέστρεψε (Φινεὲς ὁ ἱερεὺς καὶ 
c » כ‎ \ ud c 6 \ ^ 2 \ 
oL ἄρχοντες «zo τῶν viov Ῥουβὴν καὶ ἀπὸ 
τῶν υἱῶν [uó (שא'‎ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους φυ- 
= -1 pl “τω ^ \ כ‎ pes 7 
λης Mavacor 5% rnc D 0 εἰς γῆν Xa- 
\ 6 \ 2 , Ν 
ναῶν πρὸς τοὺς υἱοιὶς ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπεχοίϑη- 
2 M \ , plc » - 
σαν αὑτοῖς τοὺς λόγους. “5 Καὶ ἤρεσε τοῖς 
€ -— 2 , \ (| > / ^ ^ 6 ^ 
υἱοῖς Ἰσραηλ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς 
σραὴλ' καὶ εὐλογ γησαν τὸν ϑεὸν υἱῶν To- 
οαήλ, καὶ εἶπαν μηκέτι ἀναβῆναι πρὸς αὐ- 
τοὺς εἰς πόλεμον, ξἐξολοϑροεῦσαι τὴν γῆν 


τῶν υἱῶν “Ῥουβὴν καὶ τῶν υἱῶν [ad χαὶ. 


τοῦ ἡμίσους φυλῆς Muvacon καὶ κατώχησεν D 
ἐπ᾽ αὐτῆς. 51 Καὶ ἑπωνόμασεν Ἰησοῦς τὸν 
βωμὸν * τῶν “Ρουβὴν καὶ τῶν Γὼδ 'καὶ τοῦ 
ἡμίσους “φυλῆς δηανασσῆ! καὶ εἰπεν" Ὅτι 
μαρτύριόν ἐστιν ἀγὼ μέσον αὐτῶν, ὅτι χύ- 
Quoc 0 ϑεὸς 'avvov! ἐστί. 


28. F: ἐροῦμεν. AE: (pro viwy) τέκνων. 99. A* 
ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου. F* Σαλὰ μὶν. AE: TOY σω- 
τηρίων. AEF+ (p. duo. κυρ.) τᾶ ϑεοῦ ἡμῶν. 90. AE: 
ἀκούσαντες (F: ἤκϑσε). A: καὶ où 7 MiGEUS φυλῆς 
“Μανασσῆ (F: καὶ οἱ υἱοὶ M.). 31. A2F: ὁ 6 
υἱὸς ᾿Ἔλεαζαρ. F: (1. zo 5n. Qv. M.) τοῖς vtoi; M, 


28. Septante : « et nous avons dit : s'il arrive 
qu'ils parlent à nous ou demain à nos descendants ; 3 
ils diront : Voyez cette sorle de tabernacle du Sei- 
gneur que nos peres ont fait, non pas pour les obla- 
lions et les sacrifices, mais en témoignage entre 


pon s25-yw 019$ nma ns 
כִידיְאמְרְאָלִינ‎ mh ὝΝΞῚ nina 
Ὧν M? 1032 "a "prom 
אשַרדעשוּ‎ niv nip) Pom 
7275 nai ὯΝ לעולה‎ ND אבותינו‎ 
S bon וּבִינִיכֶם:‎ ANA להוא‎ 
au ENS "mz at 13270 
1255 τρια mia nim "SEND 
nim nan 535 ְמִנְחָה לבה‎ 
i25 55 ἼΩΝ whos 
uec הַפְהֶן‎ cnys φῶ" ל‎ 
"DN ba ἘΌΝ ὮΝ nsn 
—22 "27 "iN אתו אֶתִדְהַדְּבְרִים‎ 
2071 ΠΏ. ^33 737323 JOINT 
ἜΣ ANR npe vows semen 
ΠΩΣ ΟΝ. אֶלַבְּנִידרְאוּבָן‎ JD 
—3 Orr DT nra 23 ΟΝ 
לא לחכ‎ QN ni  ּונָכּותְב‎ 
“ὮΝ nor אז‎ num born nima 
inj wo fem vs 
(quan PONT פִינְחָס‎ cU" 
ni: בְּנִידַרְאוּבָן‎ nw mecum 
122» VINS Soir yoN2 7372 
5927 np ἼΞ 53 יִשְרְאל‎ 2-58 
bini 2 בְּעִינִי‎ "535 co" 33 
ולא‎ ὈΝ δ "23 ΒΝ "232" 
nnus wixb bre» לעלות‎ vow 
77225 JAN אֶתְהַאֶרֶץ אשר‎ 
ּנִירְאיבן ְּבָנִי-‎ "wp" 1712 mau 
s wb: עד‎ czvab 7) 
הָאְלְהִים:‎ nin 


32 


32. ΑΒΕ: ἄρχοντες πατριῶν. 33. F* xot τοῦ nu q. 
M. F: υἱῶν 180 ἣν κατῴκησαν. 34. F: γῶν. 
σαν. Α: τοῦ Ῥουβὴν καὶ τῷ Γὰδ καὶ τῷ ἡ μίσει... 

ϑεὸς ϑεὸς 


av τῶν. 


vous et nous, et entre nos enfants ». 

32. De la terre de Galaad, confins de Chanaan, vers 
les enfants d'Israél. Hébreu : « ils revinrent de la 
terre de Galaad, dans la terre de Chanaan, vers les 
enfants d'Israél ». 


Josué, XXII, 28-34. 
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Appendices ) 11 - XXIV). — 1 Retour 


des tribus transjordaniques ( XXII). 


KRubeni- 
tarum 
sermo 

sequitur 
et Gadita- 
rum. 


filiis nostris : Non est vobis pars in 
Dómino. 55 Quod si volüerint dícere, 
respondébunt eis : Ecce altáre Dó- 
mini, quod fecérunt patres nostri, 
non in holocausta, neque in sacrifi- 
cium, sed in testimónium nostrum 
ac vestrum. ?? Absit a nobis hoc 
scelus, ut recedámus a Dómino, et 
ejus vestigia relinquámus, extrücto 
altári ad holocaüsta, et sacrifícia, et 
víctimas offeréndas, preter altáre 
Dómini Dei nostri, quod extrüctum 
est ante tabernáculum ejus. 


Jos. 21, 16. 


Deut. 12, 5-6. 

Lev. 17, 4-7; 

Ex. 29, 42 ; 
20, 24. 


Placantur 
legati. 


3? Quibusaudítis,Phíneessacérdos,et 
principes legatiónis Israel, qui erant 
cum eo, placáti sunt : et verba filió- 
rum Ruben, et Gad, et dimidiæ tri- 
bus Manásse, libentissime suscepé- 
runt. *! Dixítque Phinees fílius 
Eleazári sacérdos ad eos : Nunc sci- 
mus quod nobíscum sit Dóminus, 
quóniam aliéni estis a prævarica- 
tióne hac, et liberástis fílios Israel 
de manu Dómini. 


Jos, 22, 17, 
20 


?? Reversüsque est cum principi- 
bus a filiis Ruben et Gad, de terra 
Gálaad, fínium Chánaan, ad filios 
Israel, et rétulit eis. ?? Placuítque 
sermo cunctis audiéntibus. Et lau- 
davérunt Deum fílii Israel, et nequá- 
quam ultra dixérunt, ut ascénde- 
rent contra eos, atque pugnárent, et 
delérent terram possessiónis eórum. 
Ἢ Vocaverüuntque filii Ruben, et 
filii Gad altáre quod extrüxerant, 
Testimónium nostrum, quod Dómi- 
nus ipse sit Deus. 


Tribuum 
reconcilia- 
tio. 


Nomen 
altaris. 


Jos. 22, 37. 


à nos enfants : ]1 ny a point de part 
pour vous dans le Seigneur. ?? Que 
sils veulent le dire, ils leur répon- 
dront : Voici lautel du Seigneur, 
qu'ont fait nos pères, non pour des 
holocaustes ni pour un sacrifice, mais 
en témoignage entre nous el vous. 
?? Loin de nous le crime de nous sépa- 
rer du Seigneur et de quitter ses tra- 
ces, en dressant un autel pour offrir 
des holocaustes, des sacrifices et des 
victimes, hors l'autel du Seigneur notre 
Dieu, qui a été dressé devant son ta- 
bernacle! » 

30 Ces paroles entendues, Phinéés, 
le prêtre, et les princes de la légation 
d'Israél, qui étaient avec lui, s'apai- 
serent, et accueillirent du meilleur 
cœur les paroles des enfants de Ruben, 
de Gad et dela demi-tribu de Manassé. 
3! Alors Phinéès, le prêtre, fils d'Eléa- 
zar, leur dit : « Maintenant nous sa- 
vons que le Seigneur est avec nous, 
puisque vous étes étrangers à cette 
prévarication, et que vous avez délivré 
les enfants d'Israël de la main du Sei- 
gneur ». 

32 Après cela, il revint avec les prin- 
ces du peuple d'aupreés des enfants de 
Ruben et de Gad, de la terre de Ga- 
laad, confins de Chanaan, vers les en- 
fants d'Israël, et il leur fit son rapport. 
33 Or, ce discours plut à tous ceux qui 
lentendirent, et les enfants d'Israël 
louèrent Dieu, et ils ne dirent plus 
qu'ils monteraient contre eux, qu'ils les 
combattraient, et qu'ils détruiraient la 
terre de leur possession. ?* Et les en- 
fants de Ruben et les enfants de Gad 
appelèrent l'autel qu'ils avaient dressé : 
Notre témoignage que c'est le Seigneur 
lui-méme qui est Dieu. 


28. Ils leur répondront: Voici l'autel du Seigneur. 
L'hébreu porte : « voici la forme (ou la copie) de 
l'autel du Seigneur ». On peut en conclure que les 
Rubénites et les Gadites avaient donné à ce monu- 
ment la forme de l'autel des holocaustes, ce qui 
avait dà contribuer à augmenter l'indignation de 
leurs freres des autres tribus. 


31. Vous avez délivré les enfants d'Israël de la main 
du Seigneur, c'est-à-dire : vous n'étes pas tombés 
dans un crime qui aurait attiré sur tout Israël les 
châtiments du Seigneur. 

34. C'est le Seigneur lui-méme qui est Dieu, c'est- 
à-dire Jahvéh est notre Dieu aussi bien que le Dieu 
de nos freres de l'autre cóté du Jourdain. 


124 


Josue, XXIII, 1-11. 


Supplementa (XVXIE-XXI V). — 2° Monita Josue ad populum ) XXIII). 


XXE. Kai € ἐγένετο μεϑ' ἡμέρας πλείους 
uero TO καταπαῦσαι κύριον 1 τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ χυκλόϑεν, καὶ 
᾿Ιησοῦς πρεσβύτερος προβεβηχὼς ταῖς ἡμε- 
ραις. ? Καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς πάντας 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν 
καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστάς 
αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς αὐτῶν, καὶ εἰπε 
πρὸς ε: τούς: Ἐγὼ γεγήθακα καὶ προβεβηχα 
ταῖς ἡμέραις" δυ μεῖς δὲ ἑωράκατε ὅσα ἑποίη- 
σε κύριος 0 ϑεὺς ἡμῶν. πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι, 
τούτοις ἀπὸ προςώπου ἡμῶν, ὅτι κύριος 0 
6 ὑμῶν 0 -ἐκπολεμήσας ἡμῖν. ὁ Ἴδετε 
ὅτι one ὑμῖν τὰ εϑνή τὰ καταλελειμι- 
μένα piv ταῦτα ἐν τοῖς χλήροις εἰς τὰς 
φυλὰς ὑμῶν, ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου, πάντα τὰ 
ἔϑνη, xal ἐξωλόϑρευσα, καὶ ἀπὸ τῆς ϑαλάσ- 
σης τῆς μεγάλης 'δριεῖ! ἐπὶ dvouac ἡλίου. 
5 Κύριος δὲ ὁ ϑεὸς ἡμῶν οὗτος ἐξολοϑρεύ- 
σει αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου ἡμῶν, ἕως ἂν 
ἀπόλωνται, "καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ ϑηρία 
τὰ ἄγρια, ἕως ἂν 8504090600 αὐτοὺς xci 
τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἀπὸ προςώπου ὑμῶν', 
καὶ καταχληρονομησετε τὴν γῆν αὐτῶν, 
καϑὰ ἐλάλεσε κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν ὑμεῖν. 


“ Κατισχύσατε οὖν σφόδρα φυλάσσειν καὶ 


ποιεῖν πάντα τὼ γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίω 
τοῦ νόμου 10000 , ἵνα μὴ ἐχχλίνητε εἰς δὲ- 
E 7 εὐώνυμα, 1 ὅπως μὴ εἰςέλϑητε εἰς τὼ 
ἐϑνη và καταλελειμμένα ταῦτα, καὶ τὼ ονό- 
ματα τῶν ϑεῶν αὐτῶν οὐχ ὁνομασϑήσεται 
ἐν ὑμῖν, οὐδὲ μὴ λατρεύσητε οὐδὲ μη προς- 
κυνήσητε αὐτοῖς, ὃ ἀλλὰ κυρίω τῷ ϑεῶ ἡμῶν 
προςκολληθήσεσϑε, καϑάπερ ἐποιήσατε ἕως 
τῆς ἥμιερας ταύτης. icm ἐξωλοϑρεύσει 
! αὐτοὺς! κύριος ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, ED VI 

μεγάλα χαὶ ἰσχυρά, χαὶ οὐδεὶς ἀντέστη 
PAM ἡμῶν 806 τῆς ἡμέρας ταύτης. 
10 Εἷς ὑμῶν ἐδίωξε χιλίους" ὃτι κύριος ὁ 
dec ἡμιῶν οὗτος 5560060060 ὑμῖν, καϑάπερ 
εἶπεν ἡμῖν. CU! Kol qua άξασϑε σφόδρα τοῦ 
ἀγαπᾷν xvgiov τὸν ϑεὸν ἡμῶν. 


1. A: uera qu. AEFT (p. TOY) 950%. ΒΊΑ; av- 
τῶν. À* ταῖς. 2. AE: εἶπεν αὐτοῖς. 3. EFT σύ μ-- 
παντα (Ἀ: πάντα). AE: (bis) vuwy. A: vuir. 
AF+ (p. (עשקט‎ αὐτὸς. 4. EF* & (+ A). 5. AEF: 
ὑμῶν. AE: αὐτὸς... vOv... ὑμῶν 6. A°F+ 
(p. ἐκκλ.) ar αὐτὸ. T. ΔΗ (p. קט‎ wat שא‎ 
007008. AET (p. 4er.) αὐτοῖς. AE (bis) 
Hun. 8. Δ: ₪22 7. ΔΗ: ὑμῶν. ὥ- ΔΗ: 


= 
עד 


: OUTE 
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XXIII. 4. Beaucoup de temps s'étant écoulé. 
tante : « après plusieurs jours ». 

4. Hébreu et Septante : «et voyez que je vous ai 
partagé ces nations qui restent à assujettir, pour 
être l’héritage de vos tribus, aussi bien celles que 
jai détruites, depuis le Jourdain, jusqu'à la grande 
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905008. (A: ἐξωλέϑρευσεν) vg. av. AEF: ὑμῶν. Bt: 
10. ἌΓΕ (in.) * dong. B'* 8706 (F: -שש‎ 
ὑμῖν. 11. וצל‎ (p. σφόδρα) ταῖς 


) ὑμῶν. 


οὐϑεὶς. 
τος). AE ὑμῶν. 


ψυχαῖς ὑμῶν. AEF: (in f.) 


Ber au coucher du soleil ». 

. Hébreu : « n'entrez point parmi ces nations, ces 
Mee: de nations qui sont parmi vous, et ne faites 
pas mention de leurs dieux, et ne jurez point en 
leur nom ». 


Josué, XXIII, 1-11. 195 


Appendices (XXEIE- XXIV). — 2» Avis de Josué à Israël C XXIII). 


XXELIL.'Evolutoautemmultotém- ?Jesve 


ad duces 


pore, postquam pacem déderat Dómi- oper. 


nus Israéli, subjéctis in gyro natióni- τος »1,4245 
22, 4. 


bus univérsis, et Jósue jam longævo, 


et persenílis 2010118 : 5 vocávit 10516 1 


omnem Israélem, majorésque natu, 
et príncipes ac duces, et magístros, 
dixítque ad eos : Ego sénui, et pro- 
eressióris 0500118 sum: ? vosque cér- 
nitis ómnia quz 1606218 Dóminus 
Deus vester cunctis per circüitum 
natiónibus, quo modo pro vobis 


bis sorte divísit omnem terram, ab 


4 3e iwi Jos. 10, 23-26. 
orientáli parte Jordánis usque ad UL 


. , . , . Merces 
ipse pugnáverit : * et nunc quia vo- aet 


'promissa, 


e 
ibus 


mare magnum, multéque adhue su- 3,22. 


pérsunt natiónes : * Dóminus Deus 
vester dispérdet eas, et aüferet afá- +. 
cie vestra, et possidébitis terram, 
sicut vobis pollicitus est : © tantum 
confortámini, et estóte solliciti, ut 5 
custodiátis cuncta quæ scripta sunt 


Deut. 


in volámine legis Móysi : et non de- Pet 35, 11. 


clinétis ab eis neque ad déxteram 
neque ad sinístram : * ne postquam 


13, 6. 


(ls ds 


1% 


intravéritis ad gentes, qus inter p.513, 
vos futürs sunt, jurétis in nómine — ?* 


deórum eárum, et serviátis eis, et 
adorétis illos : 5 sed adhzreátis Dó- 


os. 


mino Deo vestro : quod fecístis us- 


que in diem hanc. ? Et tunc aüferet Dew? 


Dóminus Deus in conspéctu vestro 
gentes magnas et robustíssimas, et 
nullus vobis  resístere  póterit. 


LME 


28,7; 


Deut. 32, 30. 


10 Unus e vobis persequétur hóstium 2er. 30, 8, 


mille viros : quia Dóminus Deus 
vester pro vobis ipse pugnábit, sicut τος, 
pollicitus est. 1' Hoc tantum dili- 
gentissime præcavéte. ut diligátis 
Dóminum Deum vestrum. 


36. 


23, 3. 


Deut. 4, 15. 


XXIEEER.' Or, beaucoup de temps 
s'étant écoulé aprés que le Seigneur 
eut donné la paix à Israël, et toutes les 
nations à l'entour ayant été soumises, 
enfin Josué, étant déjà trés vieux et 
d'un âge fort avancé, * appela tout 
Israél, les anciens, les princes, les 
chefs et les magistrats, et leur dit : 
« Je suis vieux, et d'un âge trés avan- 
cé; ? et vous, vous voyez tout ce qu'a 
fait le Seigneur votre Dieu à toutes les 
nations d'alentour, comment il a lui- 
méme combattu pour vous. * Et main- 
tenant qu'il vous a partagé au sort toute 
cette terre, depuis la partie orientale 
du Jourdain jusqu'à la grande mer, et 
qu'il reste encore beaucoup de nations, 
‘le Seigneur votre Dieu les extermi- 
nera, et les ótera de devant votre face, 
et vous posséderez cette terre, comme 
il vous a promis. * Seulement, fortifiez- 
vous, soyez attentifs à garder tout ce 
qui est écrit dans le livre dela loi de 
Moise, et ne vous en détournez ni à 
droite ni à gauche : T afin que, lorsque 
vous serez entrés chez les nations qui 
doivent se trouver au milieu de vous, 
vous nejuriez pas au nom de leurs dieux, 
que vous neles serviez pas, et que vous 
ne les adoriez point; * mais que vous 
vous attachiez au Seigneur votre Dieu, 
ce que vous avez fait jusqu'à ce jour. 
ל‎ Et alors le Seigneur Dieu enlèvera en 
votre présence des nations grandes et 
trés fortes, et nul ne pourra vous résis- 
ter. !? Un seul d'entre vous poursuivra 
mille hommes de vos ennemis, parce 
que le Seigneur votre Dieu lui-même 
combattra pour vous, comme il a pro- 
mis. !! Seulement ayez le plus grand 
soin d'aimer le Seigneur votre Dieu. 


2° Avis de Josué à Israël, XXIII. 


XXIII. 4. Beaucoup de temps s'étant écoulé. Pen- 
dant ce temps Josué, sans s'arroger de pouvoir sur 
les tribus qu'il avait commandées pendant la guerre 
et à qui il avaitdonné la terre de Chanaan, s'était 
retiré dans son héritage de Tamnath-Saré et y avait 
vécu en simple particulier, s'occupant uniquement 
de ses affaires domestiques. Les mœurs et les usages 
du peuple de Dieu étaient en effet opposés, dans 
les premiers temps, au pouvoir absolu d'un seni, et 
ce n'était que sous l'empire des circonstances et 
par lintervention directe de Dieu qu'il avait été 
groupé, pendant quarante ans, sous la direction de 
Moise. Josué, lui aussi, avait été désigné par Dieu, 
mais pour une mission spéciale, et cette mission 
achevée, il ne voulut pas exercer le pouvoir con- 


trairement aux habitudes de son peuple. 11 ne sortit 
de sa retraite qu'à la fin de 88 vie, pour rappeler 
aux Hébreux les bienfaits dont Jahvéh les avait 
comblés et les engagements qu'ils avaient contrac- 
168 envers lui. 

2. Appela tout Israël, à Tamnath-Saré où il habi- 
tait, ou à Silo où était l'Arche. Par tout Israël, il ne 
faut entendre, d’après l'hébreu, que les chefs men- 
tionnés dans la suite du verset, et qui représen- 
taient tout Isracl. 

4. La grande mer, la Méditerranée. 

6. Tout ce qui est écrit dans le livre de la loi de 
Moise. Ces paroles présupposent, non seulement 
l'existence du Pentateuque, mais son achevement : 
le livre de la Loi était définitivement clos à l'époque 
de Josué. Cf. vir, 31. 
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Supplementa (XXII -XXIYV). 


"2^ Edy γὰρ ἀποστραφῆτε καὶ προςϑῆσϑε 

τοῖς ὑπολειφϑ slow ἔϑνεσι τούτοις τοῖς used" 
ὑμῶν, καὶ ἐπιγαμίας ποιήσητε πρὸς αὐτοὺς 
καὶ συγκαταμιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑμῖν, 
3 γινώσχετε ὅτι οὐ μὴ προςϑὴ κύριος τοῦ 
ἐξολοϑρεῦσαι τὰ ἔϑνη ταῦτα ἀπὸ προςώπου 
ὑμῶν, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς 
σχάνδαλα καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς πτέρναις 
ὑμῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
ὑμῶν, ξως ἂν ἀπόλησϑε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς 
ἀγαθῆς ταύτης, ἣν ἔδωχεν ὑμῖν χύριος 0 
ϑεὸς ὑμῶν. 

11 Εγω δὲ ἀποτρέχω τὴν ὅδον, καϑαὰ καὶ 
πάντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ γνώσεσϑε τῇ καρ- 
δίᾳ ὑμῶν χαὶ τῇ ψυχῆ ὑμῶν, διότι οὐκ ἔπε- 
σεν εὶς ל‎ ἀπὸ πάντων τῶν λόγων ὧν 

εἶπε κύριος 0 ϑεὸς ἡμῶν" πρὸς πάντα τὼ 
ἀνήχοντα ἡμῖν. οὐ διεφώνησεν 85 αὐτῶν. 
'5 Καὶ ἔσται, ὃν τρόπον ἥκει πρὸς ἡμᾶς 
πώντα τὰ ῥήματα τὼ καλά, ἃ ἐλάλησε κύ- 
Quoc ἐφ᾽ ὑμᾶς, οὕτως ἐπάξει κύριος 0 ϑεὸς 
ἐφ᾽ ὑμᾶς πάντα TU ῥήματα τὼ πονηρά, ξως 
ἄν ἐξολοϑρεύσῃ ὑμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς dos ἀγα- 
ϑῆς ταύτης ἧς ἔδωκε κύριος ὑμῖν" "5 ἐν τῷ 
παραβῆναι ὑμᾶς τὴν διαϑήκην χυρίου τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν, ἣν ἐνετείλατο ἡμῖν, καὶ πορευ- 
ϑέντες λατρεύσητε ϑεοῖς ἕτέροις καὶ προς- 
κυγήσητε αὐτοῖς. 

* XEV. Kei συνήγαγεν ᾿]ησοῦς πάσας 
φυλὰς Ἰσραὴλ εἰς Σηλώ, καὶ συνεκάλεσε τοὺς 
πρεσβυτέρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραμματεῖς 
αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν, καὶ ἔστη- 
σεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ ϑεοῦ. 3 Καὶ εἶπεν 
Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν יע₪0ג(‎ 1008 ) 
χύριος ὁ ϑεὸς 1000017 Iléoav τοῦ ποταμοῦ 
παρώκησαν OL πατέρες ὑμῶν TO ἀπ’ ἀρχῆς, 
Θάρα ὃ πατὴρ oat καὶ ὁ πατὴρ Να- 


12. A?EF: προςτεϑῆτε. A!E* τοῖς. À: ὑμεῖς. 
13. A: (in.) γνώσει νώσεσϑε. A°E+ (p. xvo.) o 
ϑεὸς ὑμῶν. AEF: (1. ἣν) ἧς. 14. AEF+ (p. ἀποτ.) 
σή oov οἵ (bis, D: γνώ. et p. vu. 0 ἐν ὅλῃ. A: 
ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς" πάντα ἥκει vir, ἕν ov διατιεφρώ-- 
νηκεν. A?F+ (in [) £y ógua. 15. AEF: (1. πρὸς) 
ἐφ᾽. ANTT (p. κύριο) ὃ eos ὑμῶν. 16. AEF: 
ὑ κῶν... | vut. A'EFT (in £.) καὶ ὀργισϑήσεται ϑυμῷ 
κύριος ἐν ὑμῖν, καὶ ἀπολεῖσϑε τὸ τάχος ἀπὸ τῆς 
γῆς τῆς ἀγαϑῆς ἧς ἔδωκεν vuv κύριος. — 4. AEF: 
0006 τὰς φ. AF (p. πρεσβ.) Ἰσραὴλ καὶ τοὺς 
αἴρχοντας. AEF: ἔστησαν. 2. FB!: κατῴκησαν. 


13. Une fosse, un filet et un obstacle ἃ votre cóté. 
Hébreu: « un filet et un piège et un fouet à vos côtés ». 
44. Vous reconnaitrez de tout cœur. Hébreu : 
> vous savez de tout votre cœur et de toute votre 


12. ΧΧΙΝ, 2. 


--- 2?» Monita Josue ad populum ) X XIII ). 
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XXIV.‏ ואלפ cuc?‏ אֶת כָּל- 
Mop" nos ow? "ὈΞῶ‏ רא pr‏ 


"You ולש‎ € END: Déni 
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אַבְרְהַם‎ ΣΝ nmn מִעולֶם‎ BzpüN 


t2 


àme ». Septante 
dans votre àme ». 


16. Soudain et promptement, etc., manque dans 


les Septante. 


: « vous savez dans votre cour et 


Josué, XXIII, 12— XXIV, 2. 
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Appendices (Δ 11] - XXIV). — 2° Avis de Josué à Israël ( XXIII). 


12 Quod si voluéritis géntium ha- 
rum, qua inter vos hábitant, erró- 
ribus adhærére, et cum eis miscére 
connübia, atque amicítias copuláre : 
13 jam nune scitóte quod Dóminus 
Deus vester non eas déleat ante 10- 
ciem vestram, sed sint vobis in. fó- 
veam ac láqueum, et offendiculum 
ex látere vestro, et sudes in óculis 
vestris, donec vos aüferat atque dis- 
pérdat de terra hac óptima, quam 
trádidit vobis. 

14 En ego hódie ingrédior viam 
univérsæ terre, et toto ánimo cog- 
noscétis, quod de ómnibus verbis, 
quae se Dóminus præstitürum vobis 
esse pollicitus est, unum non præ- 
terierit incássum. !? Sicut ergo im- 
plévit ópere quod promísit, et prós- 
pera cuncta venérunt : sic addücet 
super vos quidquid malórum commi- 
nátus est, donec vos auferat atque 
dispérdat de terra hae óptima, quam 
trádidit vobis, !? eo quod præteriéri- 
tis pactum Dómini Dei vestri, quod 
pépigit vobiscum, et serviéritis diis 


aliénis, et adoravéritis eos : cito 
atque velóciter consürget in vos fu- 


ror Dómini, et auferémini ab hac 
terra óptima, quam trádidit vobis. 

XXIV.' Congregavítque Jósue 
omnes tribus Israel in Sichem, et 
vocávit majóres natu, ac principes, 
et jüdices, et magistros : steterünt- 
que in conspéctu Dómini : ? et ad 
pópulum sic 106114118 est : 

Hzc dicit Dóminus Deus Israel : 
Trans flivium habitavérunt patres 
vestri ab initio, Thare pater Abra- 
ham et Nachor : servierüntque diis 


IPPoen:e 
prævari= 
catoribus 

expec- 
tandze. 


Deut, 7, 16. 


Num. 35, 5. 


Jud. 2, 3. 


Sermonis 
conclusio. 


3 Reg. 2,2. 


Jos. 21, 43. 


3 Reg. 8, 56. 


Deut. 28, 15. 


Jos. 24, 20. 


3 Reg. 9, 6-9. 


Deut. 11, 17. 


3°. — a) 
Populus 


in Sichem. 


Jos. 23, 2; 
3, 30-35. 
Gen. 14,6; 
32, 20 ; 35, 
2-4, 


Josue ad 
populum 
ultima 
verba. 


Gen. 11, 26, 
28, 31. 


12. Que si vous voulez vous attacher aux erreurs. 
A l'exemple de Moise dans les discours du Deutéro- 
nome, Josué fait suivre les promesses en faveur des 
lidéles, y. 4-14, des menaces contre les prévarica- 
teurs, y. 12-16. 

43. Des épines dans vos yeux : comparaison déjà 
employée, Nombres, xxxui, 55, hébreu. La Bible tire 
des épines d'autres comparaisons: elles symbolisent : 
des embarras toujours renaissants, Proverbes, xxi, 
5;les sollicitudes du siecle qui étouffent dans le 
cœur la parole de Dieu, Matthieu, זווא‎ 92;l'àme sté- 
rile en bonnes œuvres, Matthieu, vi, 46, etc. 

14. Aujourd'hui, hébraisme, pour bientôt. — J'en- 
tre dans la voie de toute la terre, je m'achemine vers 
18 mort, oü vont tous les hommes. 

46. Vous serez enlevés de celte terre : prédiction 
réalisée pendant la captivité de Babylone, et sur- 
tout depuis la mort de Jésus-Christ. 


12 


? » Que 81 vous voulez vous attacher 
aux erreurs de ces nations qui demeu- 
rent parmi vous, vous méler avec elles 
par des mariages, et vous unir par des 
liens d'amitié, '? sachez, dés maintenant, 
que le Seigneur votre Dieu ne les 
détruira pas devant votreface, mais elles 
seront pour vous une fosse, un filet, et 
un obstacle à votre cóté, et des épines 
dans vos yeux, jusqu'à ce qu'il vous 
enléve et vous extermine de cette terre 
excellente qu'il vous a livrée. 

!* כ‎ Voici que moi, aujourd'hui, j'en- 
tre dans lavoie de toute la terre, et vous 
reconnaîtrez de tout cœur que de toutes 
les paroles que le Seigneur a promis 
d'accomplir en votre faveur, aucune n'a 
été dite en vain. !? Comme doncil a 
accompli par ses œuvres tout ce qu'il 
a promis, et que toutes choses ont été 
prospéres, ainsi il aménera sur vous 
tous les maux dont il vous a menacés, 
jusqu'à ce qu'il vous enlève et vous ex- 
termine de cette terre excellente qu'il 
vous a livrée, 9 parce que vous aurez 
violé l'alliance du Seigneur votre Dieu, 
qu'il a faite avec vous, que vous aurez 
servi des dieux étrangers, et que vous 
les aurez adorés : soudain et prompte- 
ment s'élévera contre vous la fureur du 
Seigneur, et vous serez enlevés de cette 
terre excellente qu'il vous a livrée ». 

XXIV. ' Et Josué assembla toutes 
les tribus d'Israël à Sichem, et il ap- 
pela les anciens, les princes, les juges 
et les magistrats; et ils se tinrent en la 
présence du Seigneur. ? Et il parla ainsi 
au peuple 

« Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu d'Israél : C'est au delà du fleuve 
qu'ont habité vos péres dés le com- 
mencement, Tharé, père d'Abraham 
et de Nachor, et ils ont servi des 


3» Adieux et mort de Josué, XXIV. 
a) Dernière exhortation de Josué, xxiv, 4-24. 


XXIV. 4. Assembla toutes les tribus. Cette fois 
ce fut tout Israël qui fut convoqué, et non pas seu- 
lement les chefs du peuple. Cf. la note sur xxur, 2. — 
A Sichem : sans doute l'Arche y avait été transpor- 
tée pour cette circonstance, puisqu'il est dit qu'Is- 
raël se tint en la présence du Seigneur. Sur Sichem, 


voir les notes, Genèse, xit, 6; 70806, ,אא‎ T. 


9. Au delà du fleuve, Euphrate. — Et is ont 


servi des dieux étrangers. Les ancêtres d'Abraham 


étaient idolátres comme tous les Chaldéens. La Ge- 
nese raconte l'épisode des idoles de Laban, Genése, 
XXXI, 19-35. 
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χώρ, καὶ ἐλάτρευσαν ϑεοῖς ἑτέροις. ὅ Καὶ: 
ἔλαβον τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν digo € £X τοῦ 
2 τοῦ ποταμοῦ, xol cJ y mao. αὐτὸν ἕν 
πάσῃ τῇ yn, καὶ ἐπλήϑυνα αὐτοῦ σπέρμα, 
καὶ ἔδωκα αὐτῷ τὸν ᾿Ισαὼκ ὁ καὶ τῷ ᾿Ισαὺκ 
τὸν Ἰακὼβ χαὶ τὸν “ΠΗΙσαῦ, καὶ ἔδωκα τῷ 
Ἡσαῦ τὸ ὄρος τὸ Σηεὶρ כ‎ αὐτῶ, 
xci ᾿Ιακωὶβ καὶ ot υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν εἰς 
“ἴγυπτον, καὶ ἐγένοντο ἐχεῖ εἰς ἔϑνος μέγα 
xul πολυ καὶ κραταιόν, καὶ ἐχάκωσαν αὐτοὺς 
οἱ «ἰγύπτιοι!. ὅ Καὶ ἐπάταξα τῇ y eye 
πτον ey * σημείοις οἷς ἐποίησα ἕν αὐ τοῖς, ὃ καὶ 
peto ταῦτα ἐξήγαγε τους πατέρας ἡμῶν 
£8 “ϊγύπτου, καὶ εἰςήλϑατε εἰς 2 ϑαλασ- 
σαν τὴν ἐρυϑράν, 7 κατεδίωξαν οἱ «Ἵϊγύ- 
2 ὀπίσω τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν ἅρμασι 
καὶ ἐν ἵπποις εἰς τὴν θάλασσαν τὴν 500- 
Jour. " Kai ἀνεβοήσαμεν πρὸς κύριον, καὶ 
ἔδωχε 'γεφέλην καὶ! γνόφον ἀνὼ μέσον ἡμῶν 
καὶ ἀνὰ μιδσον τῶν Ziyvntiov, καὶ ἐπηήγα- 
γεν em αὐτους τὴν ϑάλασσαν xal ἐκάλυψεν 
αὐτούς, χαὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅσα 
ἐποίησε * * 00006 ἕν γῆ Anti, καὶ τε £y 
τῇ fou ἡμέρας πλείους. 8' Καὶ ἤγαγεν 
ἡμᾶς εἰς γῆν ““μοῤῥαίων τῶν κατοικούντων 
πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 
κύριος εἰς τίς χεῖρας ἡμῶν, καὶ κατεχλήρο- 
γομήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ ἐξωλοϑρεύ- 
OUTE αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου ὑμῶν. un 
ἀνέστη Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφώρ, βασιλεὺ 

Mod, καὶ παρετάξατο T( Ἰσραήλ, χαὶ iu 
στείλας ἐχάλεσε TOv Boiodu ἀράσασϑαι 


ἡμῖν. 10 Καὶ οὐκ LUZ σὲ κύριος 0 6 
σου ἀπολέσαι σε, καὶ εὐλογίαις εὐλό) γῆσεν 
ἡμᾶς, καὶ ἐξείλατο ἡμᾶς Ex χειρῶν αὐτῶν 
καὶ παρέδωκεν αὐτούς. 1) Καὶ διέβητε τὸν 
Ἰορδάνην καὶ παρεγενήϑητξ εἰς “Ιεριχώ, καὶ 
ἐπολεμησαν πρὸς ἡμᾶς où χατοιχοῦντες Js- 
ριχώ, ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος καὶ 0 “Χαναναῖος χαὶ ὃ 
Φερεζαῖος καὶ ὁ Πυαῖος καὶ 0 ᾿Ιεβουσαῖος 
καὶ 0 “Χετταῖος xal ὁ [: 50/800006 καὶ παρ- 
ἐδωχεν αὐτοὺς * χύριος εἰς τὰς χεῖρας 
ἡμῶν. 13 Καὶ * ἐξαπέστειλε προτέραν ὑμῶν 


3. ΑΞΒΕΤ (p. yy) Χαναάν. AEF: τὸ or. αὐτ. 
4. AKF: κληρονομίαν. ὃ. B!: ἐπάταξαν τ. Aiy. ἐν 
οἷς ἐποίησαν αὐτοῖς. E: ἐξήγαγον. 6. AEF: ὑμῶν, 
EF: 8060198098. AEF* τὴν £o. 1. F: ἐβοήσαμεν. A: 
μέσ, ὑμῶν. 8. ΑΒΕ: ὑμᾶς * (p. TogÓ.) καὶ παρε-- 
ταάξαντο ὑμῖν. 9. A?F+ (p. Bal.) υἱὸν Βεὼρ. F: 
ἀρᾶσϑαι. 10. A* o ϑεός σου. ΑΒΊ: εὐλογίαν. Α: 
τῶν | χειρῶν. AF* xoi παρέδ, av. 11. AEF: vac. 
ו‎ . 6 Φερ. x: 0 Χαν. Un. ὦ Xer, x. 6 Léo. 

ὁ Εὖ. καὶ ὁ Ἴεβ. )14* 


καὶ 


Josue, XXIV, 3-12. 


Supplementa (XXHEE-X XIV). 


— 3^ Ultima Josue ( XXIV ). 


DNTON 172991 "ins SNA‏ אִַחָרִים: 
וקה אֶתאַבִיכָס אֶתדאַבְרְחָס 7222 
"nim TON Mar‏ בְּכֶלִדְאָרֶץ 1222 
Sn‏ אתהזרעו doma‏ אֶתדיצחק: 
verme) SDS phus JON) :‏ 
nue "rg NN 172 qw)‏ 
אותל DNS cyy VAR zpzy‏ 
ה nou)‏ אתחמשה וְאֶתאֶהרן mw)‏ 
DEN‏ פּאשר "pP τον‏ 
ΠΝ 6‏ הוצאתי אֶתְכֶם: ואוציא TPS‏ 
אַבְיְתִיכֶם UNS "NZD DYLAN‏ 
ורדפ DDR "arm DIS‏ 2233 
minem 1‏ יססוּף: הִצְעַקִי CON‏ 
pm top END ctm sue‏ 
NON rouen‏ עָכִיר אֶתהיּם 119291 
ַתִּרְאִינָה NP EN ns sf?‏ 
בְּמִצְרָיִם וִחִּשְבְִוּבַמִדְבַּר יָמִים 10929 
8 ְאבִיאה ws yw EN c2nN‏ 
ΠΝ saniem uvas 7222 Dis‏ 


₪ 


Dp yam‏ בִּיָדְכֶם gi‏ אֶת- 
cà 9‏ וְאַטָמִידֶם מְפָּנִיכֶם:  cp?‏ 


cp» zia 455 iex" pz 
"|? 0922? Mop nouns DNS 
EN NO) :coDN [pe 3" 
DANS בְּריך‎ qm 22220 zou» 
CN 31221 iB conN PEN? 11 
"anam חל‎ EN 2m f$ 
"enm, הַאָמרִי‎ iners p52 
הי‎ "vac Xeno) uem 
nes בְּיְָכֶ:‎ DPÜN ypen "pent 12 


V.S. האלבת וק‎ 
v. 8. 'p ואביא‎ 


TU UUUUUTTTUEUUM———MMMMMMM———————————————————————————————— 


XXIV. 5. D'un grand nombre de signes et de pro- 
diges. Septante : « de signes que j'ai faits chez eux ». 
6. Vous et vos pères. Septante : « nos pères ». 

7. J'ai fait. Septante : > le Seigneur a fait ». Item 


107 11, 4957 
44. Les hommes de cette ville. Hébreu et Septante : 
> les maîtres (Septante : les habitants) de Jéricho ». 


> 


Josué, XXIV, 3-12. 
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Appendices (XXEE- XXIV). — 3^ Adieux et mort de Josué ( XXIV ). 


Oratio 


aliénis. * Tuli ergo patrem vestrum ‘rie 
Abraham de Mesopotämiæ fínibus : ל‎ 
et addüxi eum in terram Chánaan : re 
multiplicavíque semen ejus. * Et q^, 
dedi ei Isaac : illíque rursum dedi 7 
Jacob et Esau. E quibus, Esau dedi "12:5 5 ,7 
montem Seir ad possidéndum : Jacob 9*5; 1: 
vero, et ΠῚ ejus descendérunt in εἶν ὅν 
Ægÿptum. 

5 Misique Móysen et Aaron, et de Moyse, 
percussi ;Egyptum multis signis 


Gen. 32, 3; 
Él E - 46, 1-6. 
atque porténtis. Edüxique vos et eT. 
patres vestros de /Egypto, et venís- rS A 
1 Ps. 104, 26 
tis ad mare persecutique sunt re 10,2 
Ex. 7 


Ægyptii patres vestros cum cürri- 
bus et equitátu, usque ad mare Ru- 5, γ5 3137, 
brum. * Clamavérunt autem ad Dó- 16-10: 
minum filii Israel : qui pósuit téne- xz. 14, 10 


J 


bras inter vos et /Egyptios, et ad- 7^ * 
düxit super eos mare, et opéruit 

eos. Vidérunt óculi vestri cuncta 

qua in Ægypto fécerim, et habitäs- 

tis in solitádine multo témpore : 

5 Et introdüxi vos in terram Amor- 7515 757 
rh&i, qui habitábat trans Jordánem. 4,2 25, 
Cumque pugnärent contra vos, trá- "i5 
didi eos in manus vestras, et posse-  ?^ 16: 
dístis terram eórum, atque interfe- 

015115 eos. ? Surréxit autem Balac ?eBe!ee 
filius Sephor rex Moab, et pugnávit 
contra [sraélem. Misitque et vocávit 
Bálaam filium Beor, ut maledíceret 
vobis : '? et ego nólui audíre eum, Num. 38, 5. 


sed e contrário per illum benedixi 
vobis, et liberávi vos de manu ejus. 

." "[ransistísque Jordánem, et de occupa- 
venístis ad Jéricho. Pugnaverüntque terræ pro- 
contra vos viri civitátis ejus, Amor- 
rhæus, et Pherezæus, et Chananæus, 
et Hethius, et Gergesæus, et He- 
væus, et Jebusæus : et trádidi illos 
in manus vestras. 13 Misíque ante 


Jos, 3, 14; 
6, 1-26 ; 11, 3. 
Deut. 7,1. 


dieux étrangers. ? Je pris donc votre 
père Abraham du pays de la Mésopo- 
tamie, et je l'amenai dans la terre de 
Chanaan, et je multipliai sa race. * Et 
je lui donnai Isaac, et ensuite, à Isaac, 
Jacob et Esaü. Quant à ceux-ci, je 
donnai à Esaü la montagne de Séir, 
pour la posséder; mais Jacob et ses 
fils descendirent en Egypte. 

Et j'envoyai Moïse et Aaron, etje‏ » ל 
frappai l'Egypte d'un grand nombre de‏ 
signes et de prodiges. * Et je vous‏ 
rétirai, vous et vos pères, de l'Egypte,‏ 
et vous vintes à la mer. Alors les Égyp-‏ 
tiens poursuivirent vos pères avec des‏ 
chars et de la cavalerie jusqu'à la mer‏ 
Rouge. 7 Mais les enfants d'Israél criè-‏ 
rent au Seigneur, qui mit des ténèbres‏ 
entre vous et les Egyptiens, et amena‏ 
sur eux la mer, et les couvrit. Vos yeux‏ 
ont vutout ce que j'ai fait en Egypte,‏ 
et vous avez habité dans le désert pen-‏ 
dant longtemps.‏ 

8» Après cela, je vous ai introduits 
dans la terre de l'Amorrhéen, qui ha- 
bitait au delà du Jourdain. Et lorsqu'ils 
combattaient contre vous, je les livrai 
en vos mains; et vous avez possédé leur 
terre, et vous les avez tués. ? Ce- 
pendant se leva 28180, fils de 
Séphor, roi de Moab, et il combattit 
contre 187861. Il envoya et appela Ba- 
laam, fils de Béor, pour vous maudire: 
10et moi, je ne voulus point l'écouter, 
mais au contraire je vous bénis par lui, 
et je vous délivrai de sa main. 

11 » Vous passâtes le Jourdain et 
vous vintes à Jéricho. Alors combatti- 
rent contre vous les hommes de cette 
ville, l'Amorrhéen, le Phérézéen, le 
Chananéen, l Héthéen, le Gergéséen, 
l'Hévéen et le Jébuséen, et je les livrai 
en vos mains. !? De plus, j'envoyai de- 


3. La Mésopotamie : voir Genèse, xxiv, 10. 
4. Séir, l'Idumée. 


6. Avec des chars et de la cavalerie. Par cette cavalerie il faut en- 
tendre les chevaux attelés aux chars, car, à l'époque de Moise, les 
cavaliers proprement dits étaient inconnus dans l'armée égyptienne. 
Les chars étaient ordinairement montés par deux soldats : 
de l'arc, tandis que l'autre conduisait le char et en méme temps 


protégeait les combattants avec un bouclier. 


41. Jéricho : voir la note sur Josué, vi, 4. — Sur l'Amorrhéen, voir 
Genèse, xv, 16; Deutéronome, 1, 44; — le Phérézéen, 122000, xx, 93; 
— le Chananéen, Deutéronome, vu, 4; — l'Héthéen, Exode, xxu, 23; 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


l'un tirait 


Chars de guerre égyptiens (Y. 6) 
(D'aprés Lepsius). 


9 
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Josue, XXIV, 13-20. 


Supplementa (XXII- XXIV). — 3° Ultima Josue ) XXIV ). 


A , % x» 4 2 A 2 * 
τὴν σφηχιάν, καὶ ἐξαπεστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ 
προςώπου ἡμῶν, δώδεκα βασιλεῖς τῶν 
“ΑἸ μοῤῥδαί x ἐν τῇ ῥομφαίᾳ σου οὐδὲ 

μοῤῥαίων, οὐκ ἢ δομφαίᾳ σ 
> - / \ » - - 
ἐν τῷ 20500 σου. '? Καὶ * ἔδωκεν ὑμῖν γῆν, 
τ ἢ Ἃ צר‎ 3) , 377) DO, b / 
ἐφ᾽ ἥν οὐκ 6007/0008 ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ πόλεις 
ἅς οὐκ ὠκχοδομήκατε, καὶ κατῳχίσϑητε ἐν 

A ^ - a 
αὐταῖς, xoi! ἀμπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας 6 
οὐκ ἐφυτεύσατε ὑμεῖς, 8085008. '* Kai νῦν 
φοβήϑητε κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν 

3 , \ 2 , + ! 
εὐϑύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνη, καὶ περιελεσϑε 

\ 9 ^ ו‎ M VA , } ₪ ἐλ , " 
τοὺς ϑεοὺς rovc ἀλλοτρίους", οἷς ἐλάτρευ- 

« 4 c ₪- 3 - , - 
σαν OL πατέρες ἡμῶν ἕν τῷ πέραν TOU πο- 
ταμοῦ καὶ ἐν “ἰγύπτῳ, καὶ λατρεύσατε xv- 
ρίω. "5 Εἰ δὲ μὴ ἀρέσχει ὑμῖν λατρεύειν 

, D. ^ fe € ». 2 , , 
κυρίῳ, ἐκλεξασϑε ὑμῖν αὐτοῖς σημέερον, τίνι 

/ - - - ! 
λατρεύσητε, ELTE τοῖς 8006 τῶν πατέρων 
ὑμῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε 

ET) - m 2 2 € , ? Qe c - 
τοῖς ϑεοῖς τῶν "400000000 £v oic ὑμεῖς κατ- 
οικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν᾽ ἐγὼ δὲ καὶ ἡ oi- 
κία μου λατρεύσομεν κυρίῳ, "ὅτι ἅγιός ἐστι". 

16 Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ λαὸς sine Mn γέ- 
VOLTO ἡμῖν καταλιπεῖν κύριον, ὥςτε dl. 
ϑεοῖς ἑτέροις. די‎ Κύριος ó 0 6 ἡμῶν -טש'‎ 
τὸς deoc! ἐστιν" αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡμᾶς καὶ 
τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ διε-- 
φύλαξεν ἡμᾶς ἐν "mom! τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύ- 
ϑημεν ἐν αὐτῆ, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν 0% 
παρήλθομεν 00 αὐτῶν. 18 Koi ἐξέβαλε xv- 
Quoc τὸν 0 καὶ πάντα TU ἐϑνή τὰ 
κατοικοῦντα τὴν γῆν ἀπὸ προςώπου nav 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς "λατρεύσομεν κυρίῳ, οὗτος 
γὰρ ϑεὸς ἡμῶν ἐστί. 

19 Kai εἶπεν ᾿Ιησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ 
μὴ ϑύνησϑε λατρεύειν κυρίῳ, ὅτι ὁ ϑεὺς 
ἁγιός ἐστι, καὶ ᾿ ζηλώσας οὗτος οὐχ ἀνήσει τὰ 
ἁμαρτήματα ὑμῶν καὶ τὼ ἀνομήματα ὑμῶν. 
20 כ ^ / זז‎ ! , A 

VLXG ἂν ἐγκαταλιπὴητε κύριον καὶ λα- 
τρεύσητε J'soig ἑτέροις, καὶ ἐπελϑων καχώ- 


qo B': προτέρον. AEF: (1. ébar.. . ud) ἐξέ- 
βαλεν.., ὑμῶν, EF: δύο. 13. AEF: ἐπ᾿ αὐτήν-.. 
ᾧκοδομήσατε. AEF: δ κατεφυτ. 14. AE: τὸν ne. 
AEF: viov. A*EF: τῷ κυρ. 15. AF: (l. éxiéi.) 
ἕλεσϑε. AEF: 0 οἶκός. 16. A: καταλείπειν. 17. AE: 
ἈΑύριος γὰρ. AF* αὐτὸς ϑεος. AEF: ἐκ γῆς Ay. 
TOES, ἐξ οἴκου δουλείας, καὶ ὅσα ἐποίησεν ἡμῖν Ta 
σημεῖα τὰ μεγάλα ταῦτα. 18. AEF+ 6 (a. 9605( 
19. A?F: τῷ κυρ. .AET ( p. ve. ) τῷ ΤΣ ΒΊΑ. ὅτι 
ϑεὸς. 90. Bi: ἐὰν, AE: τὸν κύριον, AEF: ϑεοῖς 
αἰλλοτρίοις. 


/ 


: > il nous donna ». 
Les Septante 


43. Je vous donna. Septante 
49. Nous servirons le Seigneur. 


ajoutent : « car il est saint ». 
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v. 15. 'P מצבה‎ 
47. De la maison de servitude; il a fait sous nos 


yeux de grands prodiges, manque dans les Sep- 
tante. 


Josué, XXIV, 13-20. 


Appendices (XXIE- WXI V). — 3° Adieux et mort de Josué ( XXIV). 


Sermo 


vos crabrónes : et ejéci eos de locis 


Josue 
suis, duos reges Amorrhæôrum, non *eavitur. 
in gládio nec in arcu tuo. !? Dedíque x. 95, 95. 
vobis terram, in qua non laborástis, 55» 
et urbes quas non ædificästis, ut ha- 

: Ede s . =, Jos. 12, 2-4. 
bitarétis in eis : vineas et olivéta, ‘rs ii 1 
ae Judith, 5, 16. 
quæ non plantästis. Gen. 48, 22. 
Deut. 6, 10. 
Ultim:ze 


!* Nunc ergo timéte Dóminum, et ὦ 

0 osue ad- 
servite ei perfécto corde atque verís- momitio- 
simo : et auférte deos, quibus ser- Ee 15, 18, 
viéruni patres vestriin Mesopotámia 1 Re. ἢ, s. 
et in /Egypto, ac servite Dómino. 
'5 Sin autem malum vobis vidétur ut 
Dómino serviátis, óptio vobis datur: 
elígite hódie quod placet, cui servire 
potíssimum  debeátis, utrum diis, 
quibus serviérunt patres vestri in 
Mesopotámia, an diis Amorrhaó- 
rum, in quorum terra habitátis : ego 
autem et domus mea serviémus Dó- 
mino. 

15 Responditque pópulus, et ait : 
Absit a nobis ut relinquámus Dómi- 
num, et serviámus diis aliénis. 
17 Dóminus Deus noster ipse edüxit 
nos, et patres nostros, de terra 
Ægypti, de domo servitütis : fecít- 
que vidéntibus nobis signa ingéntia, 
et custodivit nos in omni via, per 
quam ambulávimus, et in cunctis 
pópulis, per quos transivimus. 8 Et 
ejécit univérsas gentes, Amorrhæ- 
um habitatórem terre, quam nos 
intrávimus. Serviémus igitur Dó- 
mino : quia ipse est Deus noster. 

'? Dixitque Jósue ad pópulum : 
Non potéritis servire Dómino : Deus 
enim sanctus et fortis æmulätor est, 
nec ignóscet sceléribus vestris, at- 
que peccátis. ?? 51 dimiséritis Dó- 
minum, et serviéritis diis aliénis, 


Jos. 24, 2. 


Aet. 7, 39. 
Ex. 32. 


Mat. 6, 34. 
3 Reg. 18, 21. 


Gen. 18, 19. 


Responsio 
populi. 


Jos. 22, 29 ; 
26, 6. 
Ex. 13, 14, 3. 


Jos. 24, 7. 
Deut. 6, 22 ; 
29, 16. 
Jos. 24, 8. 


Objectio 
a Josue 
proposita. 


Deut. 5, 29. 

Lev. 19, 2. 

Ex. 20, 5; 
23, 21. 


Jos. 23, 15-16. 


vant vous des frelons, et je les chassai 
deleur pays, les deux rois des Amor- 
rhéens, non par ton épée, ni par ton 
arc. !? Je vous donnai une terre dans 
laquelle vous n'avez pas travaillé, et des 
villes que vous n'avez pas báties, pour 
que vous y habitiez; des vignes, et des 
lieux couverts d'oliviers que vous n'a- 
vez pas plantés. 

'^» Maintenant donc craignez le 
Seigneur, et servez-le avec un cœur 
parfait et trés sincére; enlevez les 
dieux qu'ont servis vos pères dans la 
Mésopotamie 61 dans l'Egypte, et servez 
le Seigneur. '* Si, au contraire, c'est 
un mal à vos yeux que de servir le 
Seigneur, l'option vous est donnée. 
Choisissez aujourd'hui ce qui vous plait, 
et voyez qui vous devez servir plutót, 
ou les dieux qu'ont servis vos péres dans 
la Mésopotamie, oules dieux des Amor- 
rhéens, dans la terre desquels vous 
habitez : pour moi et ma maison, nous 
servirons le Seigneur ». 

16 Et le peuple répondit, et dit: 
« Loin de nous que nous abandon- 
nions le Seigneur, et que nous servions 
des dieux étrangers! 17 Le Seigneur 
notre Dieu lui-méme nous a retirés, 
nous et nos pères, de la terre d'Egypte, 
de la maison de servitude; il a fait sous 
nos yeux de grands prodiges, et il 
nous a gardés dans tout le chemin par 
oü nous avons marché, et parmi tous 
les peuples chez lesquels nous avons 
passé. 15 Etil a chassé toutes lesnations, 
l'Amorrhéen habitant de la terre dans 
laquelle nous, nous sommes entrés. 
Nous servirons donc le Seigneur, parce 
que c'est lui qui est notre Dieu ». 

19 Et Josué dit au peuple: « Vous 
ne pourrez pas servir le Seigneur; car 
c'est un Dieu saint et fort jaloux, et il 
ne pardonnera pas vos crimes et vos 
péchés. ?? Si vous abandonnez le Sei- 
gneur et servez des dieux étrangers, il 


— le Gergéséen, Deutéronome, vi, 4; — l'Hévéen, 
122006, xxii, 23; — le Jébuséen, Exode, xxu, 23. 

12. J'envoyai devant vous des frelons : woir la 
note sur Exode, ΧΧΙΠ, 28. 

45. L'option vous est donnée. Choisissez. Affirma- 
tion solennelle du libre arbitre et de la responsa- 
bilité humaine. Voir la note sur Deutéronome, xxx, 
1 


19. Vous ne pourrez pas servir le Seigneur. 1] 
est évident que Josué ne veut pas dire aux Israéli- 
tes qu'il leur est impossible de servir le Seigneur, 
puisque dans les versets précédents il les exhorte 
si fortement à le faire : son but est simplement de 


les engager à réfléchir plus sérieusement sur leur 
promesse, et à ranimer leur courage; c'est comme 
s’il leur eût dit: Vous promettez de servir le Sei- 
gneur, mais le pourrez-vous avec votre penchant si 
prononcé pour l’idolâtrie, et avec votre si grande 
facilité à vous y laisser entrainer? Serez-vous as- 
sez fermes et assez courageux pour persévérer dans 
les sentiments qui vous animent aujourd'hui? — 
C'est un Dieu saint et fort jaloux. Sur la construc- 
tion de cette phrase en hébreu, et l'emploi d'Elo- 
him au. pluriel avec des qualificatifs au singulier, 
voir la note du Deutéronome, v, 26. 
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Josue, XXIV, 21-31. 


Supplementa (XXEE-XXIV). 


— 3° Ultima Josue ( XXIV ). 


08 ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει ὑμᾶς, ἀνϑ' ὧν εὖ 
ἐποίησεν ὑμᾶς. ©?! Καὶ εἶπεν ὃ λαὸς πρὸς 
᾿Ιησοῦν' Οὐχί, ἀλλὰ κυρίῳ λατρεύσομιξν. 
?2 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν -ס110.‎ 
τυρες ὑμεῖς καϑ' ὑμῶν, ὅτι 0106756 8 8 
κυρίω λατρεύειν αὐτῷ. ?? Καὶ vvv megié- 
dcos τοὺς ϑεοῦς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν 
ὑμῖν, καὶ εὐϑυύνατε τὴν καρδίαν ὑμῶν πρὸς 
κύριον ϑεὸν ᾿Ισραήλ. ?^ Καὶ εἶπεν 0 λαὺς 
πρὸς Ἰησοῦν Κυρίω λατρεύσομιεν καὶ τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀχουσόμεϑα. 


25 Καὶ διέϑετο Inooùc διαϑήκην πρὸς τὸν 
λαὸν £v τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
γόμον xai κρίσιν ἐν Σηλω ' ἐνώπιον τῆς σκη- 
γῆς τοῦ ϑεοῦ Ἰσραήλ". 79 Καὶ ἔγραψε τὰ 
ῥήματα ταῦτα εἰς βιβλίον γόμων τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ ἔλαβε λίϑον μέγαν καὶ ἐστησεν αὐτὸν 
᾿Ιησοῦς ὑπὸ τὴν τέρμινθϑον ἀπέναντι κυρίου. 
21 Καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαῦν᾽ Ἰδοὺ 0 
λίϑος οὗτος ἔσται ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριον, ὅτι 
αὐτὸς ἀκήχοε πάντα TO, IDE TER αὐτῷ “τὸ 
κυρίου, ὅτι ἐλάλησε πρὸς ὑμᾶς 'σήμερον', 
καὶ οὗτος ἔσται ἐν Au εἰς μαρτύριον Fém 
ἐσχάτων. τῶν “ἡμερῶν, ἡνίχα ל‎ 8 
xvolo τῷ 9&0 μου. Le ne ἐστειλεν În- 
σοὺς τὸν λαόν, καὶ ἐπορεύϑησαν ἕκαστος εἰς 
TOY τύπον αὑτοῦ. 


29 Καὶ ἐγένετο μετ᾽ ἐχεῖνα, καὶ ἀπέϑανεν 
2 ₪ CEN \ = / c M 
10006 υἱὸς Ναυὴ δοῦλος xvgiov, &xarOv 
- / - 
δέχα ἐτῶν. 39 Καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς 
ὁρίοις τοῦ χλήφου αὐτοῦ ἕν Θαμιναϑισάραχ 
ἐν τῷ ὄρει τῷ Ἐφραὶμ ἀπὸ βοῤῥα τοῦ ὄρους 
τοῦ Γαλαάδ. "Ἐχεῖ ET XV μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
OD - M 
TO μνῆμα, εἰς δ᾽ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐχεῖ, τὰς μα- 
χαίρας τὰς πετρίνας, ἐν αἷς, περιέτειιε τοὺς 
% \ 2 \ > 4 0 Joe ^ 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ὃν 1/6 06 | 08 ἐξήγαγεν 
2 \ De ו \ , כ‎ ς כ‎ - 
αὐτοὺς ἐξ Αιγύπτου, שא‎ συνεταξἕεν αὐτοῖς 
κύριος" καὶ ἐκεῖ εἰσὶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέ- 
θας!. 31 Καὶ ἐλάτρευσεν Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ 
πάσας τὰς ἡμέρας ᾿Ιησοῦ, m πάσας סד‎ 
ἡμέρας Tuv πρεσβυτέρων, | 


20. AEF: (in I) ὑμῖν. 94. AEF: τῷ κυρίῳ. Ε: 
(eti. 24) λατρεύσωμεν. 22. AEF: ἐξέλ. τὸν κύριον, 
A?F-F (in f.) Καὶ εὐπαν" Μάρτυρες. 24. A?F T (p. 
Kvo.) τῷ 3eo ἡμῶν. F: ἀκουσώμεϑα. 95. EF: (1. 
“Σηλω) Zuyëu. 26. A?F T (p. £yo.) Ἰησοῦς. B!: τε- 
ρέμινϑον (τερέβινθον AEF). 27. ΑΓΕ: πρὸς πάντα 
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n2 


29 


τὸν 2... A!EF* iv. A: 4705 ἀκήκ. AEF* αὐτῷ : 
(1. ὅτὴ ὅσα. B'!F: ἔστ. à. AF: (l. zov) vuwy. 
28. AEF: ἕκαστον. [Ordo versuum est : 31. 29. 
30 A!B; 29..30. 34 A?F]. 30. F: zs xAxoovo- 
μίας. ΒΊ: Θαμναϑασαχαρα. AE Oa uvaca ydo. AS 
ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραὶμ. AE: μνημεῖον ἐν © ἔϑ. AE* 


/ ΄ 5 
(p. συνέτ.) ŒUTOLS. 


D DU he nt us ΤῸ: ne שישה בושש‎ qu it mere ee 


27. De peur que dans la suite vous ne vouliez le nier 
et mentir au Seigneur votre Dieu. Hébreu : «de peur 
que vous ne mentiez à votre Seigneur ». 

30. Les Septante ajoutent : «et ils mirent avec lui 
dans 16 monument où ils l'ensevelirent, les couteaux 


de pierre avec lesquels il avait circoncis les en- 
fants d'Israél à Galgala après leur sortie d'Égypte, 
comme le Seigneur "le leur avait commandé, et ils 
sont là jusqu ‘aujourd’ hui ». 


Josué, XXIV, 21-31. 
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Appendices (XXEI-XXIVW). — 3° Adieux et mort de Josué ( XXIV). 


convértet se, et afflíget vos, atque 
subvértet postquam vobis præstite- 
rit bona. 


EU Doutque pópulus ad. Jósue : ,Popui 


responsio. 


Nequáquam ita ut lóqueris, erit, sed peut. ss, 63. 


Dómino serviémus. 

22 Et Jósue ad pópulum : Testes, 
inquit, vos estis, quia ipsi elegéritis 
vobis Dóminum ut serviátis ei. 

Responderüntque : Testes. 

25 Nune ergo, ait, auférte deos 
aliénos de médio vestri, et inclináte 
corda vestra ad Dóminum Deum 
Israel. 

2 Dixitque pópulus ad Jósue : p.Renova- 
Dómino Deo nostro serviémus, et'ri i555. 
obediéntes érimus præcéptis ejus. 

25 Percussit ergo Jósue in die illo 
foedus, et propósuit pópulo præcépta 
atque judicia in Sichem. ?* Scripsit 
quoque ómnia verba hee in volü- 1%5 * 
mine legis Dómini : et tulit lápidem 
pergrándem, posuítque eum subter 
quercum, qua erat in sanctuário Gen. 12, 6-7. 
Dómini : 537 et dixit ad omnem pópu- 
lum : En lapis iste erit vobis in tes- un 48. 
timónium, quod audíerit ómnia verba Jes 33, 27. 
Dómini, qua locütus est vobis : ne 
forte póstea negáre velítis, et men- 
tiri Dómino Deo vestro. 

25 Dimisítque pópulum, síngulos 
in possessionem suam. 

29 Et post haec mórtuus est Jósue 
filius Nun servus Dómini, centum et 
decem annórum : ?" sepelierüntque 
eum in fínibus possessiónis suæ in 7% !* 45:90, 
Thamnáthsare, que est sita in monte 
Ephraim, a septentrionali parte 
montis Gaas. ?' Servivítque Israel 
Dómino cunctis diébus 10586, et 
seniórum qui longo vixérunt tém- 
pore post Jósue, et qui novérunt óm- 


Conclusio 
sermonis. 


Jud. 10, 
ו‎ dd. 
Gen. 35, 2. 


Jud. 2, 6. 
Jos. 21, 41, 


c. Mors 
Josue. 


Jud, 2, 8-9. 


16. 


se tournera, vous affligera et vousren- 
versera, aprés quil vous aura donné 
des biens ». 

?! Le peuple répliqua à Josué : « Il 
n'en sera nullement comme tu dis ; mais 
nous servironsle Seigneur ». 

55 Kt Josué au peuple: « Vous êtes 
témoins, repartit-il, que vous choisis- 
sez vous-mémes le Seigneur pour le 
servir! » 

Ils répondirent : « Témoins! » 

23 « Maintenant donc, reprit-il, ótez 
les dieux étrangers d'au milieu de 
vous, et inclinez vos cœurs devant le 
Seigneur Dieu d'Israél ». 

2 Et le peuple répondit à 10806 : 
« C'estle Seigneur notre Dieu que nous 
servirons, et nous obéirons à ses pré- 
ceptes ». | 

25 Josué fit donc alliance en ce jour- 
là, et il proposa au peuple des précep- 
tes et des ordonnances à Sichem. ? Il 
écrivit aussi toutes ces paroles dans le 
livre de la loi du Seigneur, et il prit 
une très grande pierre, et il la plaça 
sous le chêne qui était dans le sanc- 
tuaire du Seigneur, 27 et il dit à tout 
le peuple: « Voici que cette pierre vous 
sera en témoignage, qu'elle a entendu 
toutesles paroles que leSeigneur vous 
a dites, de peur que dans la suite vous 
ne vouliez le nier, et mentir au Sei- 

neur votre Dieu ». 

28 Et il renvoya le peuple chacun 
en sa possession. 

29 Et après cela mourut Josué, fils de 
Nun, serviteur de Dieu, à l’âge de 
cent dix ans. °° Et on l'ensevelit dans les 
limites de sa possession, à Tamnath- 
saré, qui est située sur la montagne d'E- 
phraïm, vers la partie septentrionale 
de la montagne de Gaas.?' Ainsi, Israël 
servitle Seigneur durant tous les jours 
de Josué et des anciens qui vécurent 
longtemps après Josué, et qui con- 


b). — Renouvellement de l'alliance, xxiv, 95-98. 


26. Il écrivit... toutes ces paroles. Ces mots ap- 
puient la tradition juive qui attribue à Josué lui- 
méme 16 livre qui porte son nom. Il n'y a pas lieu, 
en effet, de restreindre le sens de ce passage aux 
dernieres exhortations du vieux guerrier. Il y avait 
une grande utilité à fixer, pour l'avenir, la distri- 
bution du territoire faite entre les diverses tribus, 
et l'on aurait lieu d'étre surpris si le conquérant de 
la terre de Chanaan n'avait pas rempli un devoir 
qui semblait faire partie de sa mission. — Dans le 
sanctuaire. On peut entendre par là, avec plusieurs 
commentateurs, une tente ou un sanctuaire passa- 


ger dressé sous ce chéne, pour y placer l'arche pen- 
dant le peu de temps qu'elle devait rester à Sichem. 


c). — Mort de Josué et d'Éléazar, xxiv, 29-33. 


99. Serviteur de Dieu. Il est évident que ce passage, 
y. 29-33, n'est pas de Josué. Or c'est le seul de tout 
le livre oü se trouve un mot d'éloge à Fégard du 
conquérant de la Palestine. Pourquol, sinon parce 
que tout le reste du livre est de Josué lui-même 

30. Tamnathsaré : voir plus haut, xix, 50. Victor 
Guérin a retrouvé un tombeau qu'il croit étre celui 
de Josué. Chose remarquable, on a trouvé aussi, 
mélés à la terre dans les couloirs du sépulcre, un 
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Josue, XXIV, 32-33. 


Supplementa (X XEE- X XIV). 


— 9 Ultima Josue ) XXIV ). 


σαν τὸν χρόνον μετὰ Ἰησοῦ καὶ! 


σαν πάντα τὼ ἔργα κυρίου ὅσα ἐποίησε τῳ 


ἸΙσραήλ. 


- Le 
3? Καὶ τὰ 000 ᾿Ιωσὴφ ἀνήγαγον oL υἱοὶ 
A - * 2) 
Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ κατώρυξαν ἐν Zi- 
- ₪- - - , 
χίμοις iy τῇ μερίδι, τοῦ ἀγροῦ οὗ ἐκτήσατο 
כ‎ \ ; \ ₪ 2 6 , = 
Ἰακὼβ παρὼ τῶν 4000000000 των κχατοι- 
κοὔύντων ὃν Σικίμοις ἀμνάδων EXUTOY, καὶ 
M 2 Nos) A 2) , 
ἔδωχεν αὐτὴν lo05qQ ἐν μερίδι. 


- 4 כ‎ 
33 Καὶ "ἐγένετο μετὼ ταῦτα, xoi! Ελεά- 

EN 2 \ | 6 2 A } » 2 , 
Gag υἱὸς “Ααρων '0 ἀρχιερεὺς; 678008 
m ₪ / ₪ \ \ a c ₪ 2 
xal ἐτάφη ἕν 100000 (Φινεὲς τοῦ vov av- 
== 2/ ^ - » - 
τοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ £v τῷ 0080 τῷ 
Ἔφραίμι. UEv 8 ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ λαβόντες οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ τὴν κιβωτὸν του ϑεοῦ | TEQLE- 
φέροσαν ἐν ξαυτοῖς, καὶ Φινεὲς ἱεράτευσεν 
ἀντὶ ᾿Ελεάξαρ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ξως ἀπέ- 
ϑανξ, xai κατωρύγη ἕν Γαβαὰρ τῇ ἑαυτοῦ. 
Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπήλϑοσαν Ë ἕχαστος εἰς τὸν 
τύπον αὐτῶν καὶ εἰς τὴν ξαυτῶν πόλιν. Καὶ 


92. AET (p. κατώρ.) αὐτὰ. F: ἕκατ. œuv. 33. AF: 
"EA. ὃ υἱὸς. AE: ἑερεὺς. AEF: 168660. AE: #18. 
τῆς διαϑήκης v8 058 περιέφερον. À: κατωρύχϑη. 


33. Les Septante ajoutent à la fin du chapitre : > en 
ce temps-là les enfants d'Israel prenant l'arche de 
Dieu, la porterent parmi eux, et Phinées fit les fonc- 
tions de grand prétre jusqu'à sa mort, à la place 
d'Éléazar son pere, et il fut enterré dans sa ville de 
Gabaath. Les enfants d'Israel s'en allerent cha- 


ὅσοι εἶδος nio» iN rim" ADN pw 


T 
Mrg-CUN יוסף‎ nioxs-mm 32 
בְשְכֶם‎ 192? E" EXE 


e 


NRA 2p2* rop ^ii HIDE np5na 
קשִיטָה‎ nw23 בּנִיהָמר אְבִישְכָס‎ 
היהיו לבנוחיוסף ְְחַלֶה:‎ 

"sp so JON ENS 33 
157193 "EN 13 את בַּגְּבְעַת פִּינְהָס‎ 
(ares פה‎ 


ἐσέβοντο où viol ᾿Ισραὴλ τὴν 400 

"Aoragu9 καὶ τοὺς ϑεοὺς τῶν ἐϑνῶν τῶν 
, DE M ! 2 \ , 

κύχλῳ αὐτῶν. Καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς xv- 

4 , 
ριος εἰς χεῖρας "EyÀov τῷ βασιλεῖ Πήωαβ, 
- כ !כ‎ 
καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη δέκα ὀκτώ". 


A: τόπον ἑαυτῶν. AE: x. τὴν 4070000 AE: κατ- 
exvotevoer. Subscr. ΒΊΑ: "17085 υἱὸς Νανή. 


cun dans son pays et dans sa ville, et les enfants 
d'Israel adorerent Astarté et Astaroth et les dieux des 
nations voisines, et le Seigneur les livra entre les 
mains d'Églon roi de Moab, qui les domina pendant 
dix-huit ans ». 


Josué, XXIV, 32-33. 
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nia ópera Dómini quae 1600781 in 
Israel. 

32 ile- | ssa 

Ossa quoque Joseph, qua tüle ine pe 

rant filii Israel de /Egypto, sepelié- Sichem. 
runt in Sichem, in parte agri, quem τι ; 19. 
émerat Jacob a filiis Hemor patris ons 
Sichem, centum novéllis óvibus, et 1115 
fuit in possessiónem filiorum Jo- 
Gen. 33, 19. 
seph. 

33 Eleázar quoque filius Aaron MersElea- 
mórtuus est : et sepeliérunt eum 
in Gábaath Phinees filii ejus, quae 
data est ei in monte Ephraim. 


grand nombre de couteaux de pierre, qui rappellent 
à la mémoire le récit ajouté par les Septante au y. 
30 de l'hébreu et de la Vulgate, oü il est dit que 
les couteaux de pierre avec lesquels il avait cir- 
concis les enfants d'Israél furent ensevelis avec 
lui. 

32. Sichem : voir les notes sur Genèse, xiu, 6; Jo- 
Sué, XX, 1. — Pour cent jeunes brebis. En hébreu, 
gesitáh, monnaie mentionnée déjà dans la Genése, 
xxx, 19, et plus tard dans Job, וזא‎ 11. On ἃ sou- 
vent supposé, à cause de la traduction de la Vul- 
gate, que le gesitáh portait l'empreinte d'un agneau; 
mais cette hypothèse est inadmissible, car la mon- 


naissaient toutes les œuvres du Sei- 
gneur qu'il avait faites en Israël. 

92 Les os de Joseph aussi, que les 
enfants d'Israél avaient emportés de 
lrgypte, on les ensevelit à Sichem, 
dans la partie du champ que Jacob 
avait achetée des fils d'Hémor, père de 
Sichem, pour cent jeunes brebis, et qui 
devint la propriété des enfants de Jo- 
seph. 

?? r]éazar, fils d'Aaron, mourut aussi, 
et on l'ensevelit à Gabaath, ez//e de 
Phinéés, son fils, qui lui fut donnée en 
la montagne d'Ephraim. 


naie frappée était complétement inconnue à l'épo- 
que de Jacob. Cependant il est possible que le gesi- 
täh eût la forme d'un agneau ou fût équivalent à 
un poids figuré par un agneau, analogue aux poids 
assyriens et égyptiens ayant la forme de lions, de 
bœufs, de canards, etc. On explique aussi le gesi- 
táh par la coutume de plusieurs peuples de l'anti- 
quité de prendre une brebis comme une sorte d'é- 
talon monétaire. 

33. Eléazar... mourut aussi, peu apres Josué, 
comme Aaron et Moise étaient morts à peu d'inter- 
valle l'un de l'autre. — Gabaath de Phinéés pres de 
Thamnathsaré, au sud-ouest de Silo. 


LE LIVRE DES JUGES 


INTRODUCTION 


Le livre des Juges nous raconte les traits les plus saillants de l'histoire du 
peuple de Dieu, depuis la mort de Josué jusque vers l'époque de Samuel, qui 
établit Saül premier roi d'Israél. Il est précédé d'une sorte d'introduction ren- 
fermant deux parties. La première, 1-11, 5, trace le tableau de l'état politique 
d'Israél, aprés la mort de Josué, relativement aux Chananéens, qui n'avaient 
pas été expulsés de leurs anciennes possessions ; la seconde, rr, 6-111, 6, dépeint 
l'état religieux des Hébreux, qu'elle nous montre vacillant constamment entre 
la fidélité et l'infidélité, prospères quand ils servent le vrai Dieu, chátiés quand 
ils tombent dans l'idolàtrie, jusqu'à ce qu'ils fassent pénitence. 

Les Juges d'Israél, mentionnés dans le livre qui porte leur nom, sont au 
nombre de treize ou de quatorze, selon que l'on compte ou non parmi eux Abi- 
mélech, qui usurpa le pouvoir royal à Sichem. L'auteur sacré ne nous les fait 
pas tous connaitre en détail; il ne raconte un peu longuement que la vie de 
sept d'entre eux, en se contentant d'énumérer les autres. De là sept sections : 
1° Othoniel, 111, 7-11; 2° Aod (et Samgar), 111, 12-31; 3° Débora et Barac, 1v-v ; 
4° Gédéon, vi-virr, 32; 5° Abimélech (Thola et Jair), 1x-x, 5; 6° Jephté (Abe- 
san, Ahialon et Abdon), x, 6-x11; 7° Samson, ΧΙΠ-ΧΥ͂Ι. 

Deux appendices terminent le livre. Le premier nous raconte l'histoire de 
l'idolátrie des Danites, xvir-xvirr, et le second le crime des habitants de Gabaa, 
qui amena la guerre des autres tribus contre celle de Benjamin et l'anéantisse- 
ment presque total de cette dernière, xix-xxr. Ces deux événements n'ont 
aucune relation nécessaire avec le corps de l'ouvrage; ils y sont joints comme 
suppléments, parce qu'ils se sont passés dans la méme période, le premier, un 
peu avant, le second, un peu après la mort de Josué. 

Si l'on ne tient pas compte de ce double appendice, le livre des Juges forme 
un tout homogéne, dont une pensée unique constitue l'unité. Nous n'avons là, 
sans doute, qu'une série de portraits, mais ils ont tous été peints par le méme 
artiste et dans le but de former une seule galerie. L'introduction en est comme 
le vestibule nécessaire, qui prépare et explique ce qui suit. Le cadre de tous 
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les récits est identique, et il nous révèle clairement le dessein de l'auteur, indi- 
qué d'ailleurs dans l'introduction : c'est de prouver par des exemples qu [Israël 
est heureux tant qu'il est fidèle à son Dieu; malheureux, dés qu'il l'abandonne; 
pardonné, dés qu'il se convertit. Ainsi le corps de l'ouvrage n'a point d'autre 
but que de démontrer la thése posée, τι, 11-19, et la conclusion pratique qui en 
découle, c'est la nécessité, pour le pécheur, de reconnaitre sa faute et de re- 
venir à son Dieu. 

L'unité du livre des Juges, qui se manifeste 51 bien dans le plan adopté par 
l'auteur, est la preuve qu'il est l’œuvre d'un seul écrivain. 

On peut fixer approximativement la date du livre des Juges. 1° Comme la 
mort de Samson forme la fin du récit et que la durée de l'oppression des Phi- 
listins est indiquée, x, 1, il en résulte que l'ouvrage ne peut pas avoir été 
écrit avant la victoire de Samuel sur ces ennemis du peuple de Dieu, I Rois, 
vu, 1-14. De plus, les mots : > En ce temps-là il n'y avait pas de roi en Israël, » 
qui se lisent plusieurs fois dans les Juges, supposent la royauté déjà établie 
en Israél; nous ne pouvons done pas placer l'époque de la composition des 
Juges avant lavénement de Saül au trône. 2° D'autre part, comme est dit 
expressément, r, 21, que les Jébuséens sont encore dans Jérusalem avec les 
Benjamites, et que nous savons par II Rois, v, 6-7, que cette tribu chananéenne 
fut chassée par David, au commencement de son règne, de la cité dont il devait 
faire la capitale de son royaume, il suit de ces données que l'auteur a écrit 
avant cet événement. 

La tradition talmudique attribue à Samuel lelivre des Juges; quoique cette 
tradition ne puisse pas être établie rigoureusement, elle s'accorde bien avecles 
faits que nous venons de rappeler et ne manque pas de vraisemblance. 

Ce livre nous fait connaitre la suite de l'histoire du peuple de Dieu, et les 
merveilles qu'opère le Seigneur en faveur d'Israél. C'est un des écrits inspirés 
dans lesquels la Providence se manifeste avec le plus d'éclat. — Ce que Dieu 
fait pour délivrer les enfants d'Abraham de leurs ennemis est, d'apres tous les 
Pères, l'image de ce que devait faire Jésus-Christ pour nous affranchir des 
liens du péché. — Enfin le livre des Juges renferme un grand nombre d'exem- 
ples propres à nous exciter au bien et à nous prémunir contre le mal. Voir le 
chapitre xr de l'Épitre de saint Paul aux Hébreux. 
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λ Ds Ti 2 / € ὦ \ À 
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αὐτοῦ.  ? Καὶ εἶπεν lovdug τῷ Συμεὼν 
0082000 αὐτοῦ" ᾿αΑἸνάβηϑι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 
U t 
/ M . 7 A \ 
κλήρῳ μου, καὶ παραταξώμεϑα πρὸς τοὺς 
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ל‎ Καὶ κατέλαβον τὸν ᾿Α΄δωνιβέζεκ ἐν τῇ Βέ- 
Dex, καὶ παρετάξαντο πρὸς αὐτόν, καὶ ἔχο- 
war τὸν Χαναναῖον καὶ (Φερεζαῖον. 9 Καὶ 
ἔφυγεν ᾿αδωνιβέζεχ, καὶ κατέδοαμον ὀπίσω 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάβοσαν αὐτόν, καὶ ἀπέχοιψαν 
/ - - - - 
τὰ (XQU τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὺ ἄχρα τῶν 
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εὗρον. ΑΒΕ; Bélex, καὶ ἐπολέμησαν ἐν αὐτῷ. À*: 
(1. ἔκοψαν) ἐπάταξαν (Al: -Eer). B! habet : ἐν Ty 
Bébex usque 6. AdwriBébex in margine infe- 
riori. 6. F: κατεδίωξαν. A: ἔλαβον. 7. V: Καὶ 
ἄγουσιν αὐτὸν εἷς. 8. F: ἐπολέμησαν. B'AF: où 
viot, A?EF: ἐν Teo. 9. AB': שסד‎ 4. 


1. ὃ. Ils trouvérent ensuite. Septante : > ils prirent». 
6. Les extrémités de ses mains et de ses pieds. 
Hébreu : « les pouces des mains et des pieds ». 


9. Et ensuite descendant, ils combattirent... Hé- 
breu et Septante : « ensuite les fils de Juda descen- 
dirent combattre... ». 


LIBER JUDICUM 


HEBRAICE : SOPHETIM. 


Prooce- 


X. 1 Post mortem Jósue consulué- "ree 
runt filii Israel Dóminum, dicéntes : τ... 4 φτο. 
Quisascéndet antenos contra Chana- For 
Eun eb ent dux belli? 2 Dixítque 7» "Ὁ 18. 
Dóminus : Judas ascéndet : ecce trá- sudas ἀὰχ 
didi terram in manus ejus. ? Et ait 


Judas Simeóni fratri suo: Ascénde 2% 57 
mecum in sortem meam, et pugna 

contra Chananæum, ut et ego per- ^5" 
gam tecum in sortem tuam. Et ábiit 

cum eo Símeon. 

5 Ascendítque Judas, et trádidit — tr». 
Dóminus Chananéum acPherezéóum — «arta 
in manus eórum: et percusséruntin 7917 
Bezec decem míllia virórum. ? Inve-  aaoni- 
nerüntque Adoníbezec in Bezec, et ^*"*^ 
pugnavérunt contra eum, ac per- 1" 
cussérunt Chananæum et Phere- ** ον 
zæum. 5 Fugit autem Adoníbezec : 
quem persecüti comprehendérunt, 

080815 summitátibus mánuum ejus ac 
pedum. 7 Dixítque Adoníbezec : Sep- 
tuagínta reges, amputátis mánuum 

ac pedum summitátibus, colligébant "^*^ ἢ 
sub mensa mea cibórum relíquias : 

sieut feci, ita réddidit mihi Deus. 
Adduxerüntque eum in Jerüsalem, 

et ibi mórtuus est. 

* Oppugnántes ergo fíli Juda serusatem 
Jerusalem, cepérunt eam, et percus- 
sérunt in ore gládii, tradéntes cunc- 7»? 
tam incéndio civitátem. ? Et pôstea ? Res » 69. 
descendéntes pugnavérunt contra τος 0, 


40-41 ; 


Chananæum, qui habitábat in mon- "5, 


lánis, et ad merídiem, etin campés- 


LES JUGES 


EN HÉBREU : SOPHETIM. 


X. 1 Aprés la mort de Josué, les en- 
lants d'Israël consultèrent le Seigneur, 
disant : « Qui montera devant nous con- 
tre le Chananéen, et sera le chef de la 
guerre? » ? Et le Seigneur répondit : 
« Juda montera : voilà que j'ai livré 
la terre en ses mains ». ? Alors Juda 
dit à Siméon, son frére : « Monte avec 
moi dans mon lot, et combats contre le 
Chananéen, afin que moi-méme j'aille 
dans ton lot ». Et Siméon alla avec lui. 

+ Et Juda monta, et le Seigneur livra 
le Chananéen et le Phérézéen entre leurs 
mains, et ils battirent dix milie hom- 
mes ἃ Bézec. ? Ils trouvèrent ensuite 
Adonibézec à Bézec : ils combattirent 
contre lui, et défirent le Chananéen et 
le Phérézéen. * Or Adonibézec s'enfuit ; 
l'ayant poursuivi, ils le prirent et cou- 
pèrent les extrémités de ses mains et 
(46. 565 .בסו‎ 1 Εἰ Adonibézec dit 
« Soixante-dix rois, dont les extré- 
mités des mains et des pieds avaient 
été coupées, ramassaient sous ma ta- 
ble les restes des aliments : comme 
j'ai fait, ainsi Dieu m'a rétribué ». Et 
ils l'emmenèrent à Jérusalem, et il y 
mourut. 

8 Or, les enfants de Juda, ayant atta- 
qué Jérusalem, la prirent et la frap- 
pèrent du tranchant du glaive, livrant 
aux flammes toute la ville. ? Et ensuite, 
descendant, ils combattirent contre 
le Chananéen, qui habitait dans les 
montagnes. et vers le midi, et dans 


INTRODUCTION, 1, 1-11, 6. 


1? Les Israélites et les Chananéens, I, 1-II, 5. 
2 Les Israélites et le service de Dieu, II, 6-III, 6. 


1° Les Israélites et les Chananéens, I, 1-11, 5. 


I. 4. Consultérent le Seigneur, par l'urim et lc 
thummim. Voir la note sur Exode, xxvii, 30. 

2. Juda montera : 1a prééminence promise à cette 
tribu par Jacob (Genèse, XL1x, 8-10), s'affirmait de plus 
en plus. 

3. Monte avec moi. Les deux tribus de Juda et de 
Siméon étaient voisines. 

^. Le Phérézéen : voir la note sur 222000, xxur, 23. 
— Bézec, ville chananéenne, capitale d'Adonibézec, 
devint aussi ville de Juda. 


5. Adonibézec : ce nom, qui signilie « maitre de 
Bézec », était sans doute un titre plutót qu'un nom 
personnel. i 

6. Coupérent les extrémités de ses mains... C'était 
un supplice ordinaire en Chanaan, ainsi que le mon- 
tre le y. 7. On a retrouvé une lettre de Bournabou- 


ryas, roi de Babylone, dans laquelle il raconte qu'un 
gouverneur chananéen > a coupé les pieds de ses 


hommes et leur a arraché les bras ». On mettait 


ainsi les guerriers hors d'état de porter les armes. 


1. Soixante-dix vois : ces « rois » n'étaient évi- 


demment que des chefs de villes ou de tribus. 


8. La prirent. La citadelle de Sion resta pourtant 


au pouvoir des Jébuséens jusqu'à l'époque de David. 
Voir Josué, xv, 63; 1] Ro?s, v, 6-9. 


9. Dans les plaines des Philistins, la Séphéla. 
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Proœæmium (E, 1-NHEHE, 6). — 19 Hebræi erga Chananæos )1-11, 5). 


γὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν. Kai 
ἐπορεύϑη 6 πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν 
χατοικουντα ὃν “Χεβρών, HU ἐξηλϑε XEe- 
Bodv ἐξ ἐναντίας"" καὶ τὸ ὄνομα ἦν Χε- 
βρὼν “Καριαϑαρβοκσεφεέρ , καὶ ἐπά τάξαν TOY 
Σεσσὶ καὶ ᾿ΑἸχιμιὰν καὶ Θολμί, | γενγήματα 
τοῦ Ἐνάκ". 1! Καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖϑεν πρὸς 
τοὺς κατοικοῦντας Ζαβίο (τὸ δὲ ὦ ὄνομα τῆς 
20800 ἣν ἔμπροσϑεν Καριαϑσεφὲρ, πόλις 
γραμμάτων»). 

12 Καὶ εἶπε Χάλεβ' Ὃς ἄν πατάξῃ τὴν 
πόλιν τῶν γραμμάτων καὶ προκαταλάβηται 
αὐτήν, δώσω αὐτῷ τὴν ᾿Ασχὰ ϑυγατερα 
μου εἰς γυναῖχα. [8 Kol προχατελάβετο αυ- 
τὴν Τοϑονιὴλ υἱὸς Κενὲξ ἀδελφὸς Χαλεβ 
0 νεώτερος, HU ἐδωχε εν αὐτῷ Χαλεβ τὴν 
Aoc ϑυγατερα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα. 14 Koi 
ἐγένετο ἐν τῇ εἰςόδῳ αὐτης, καὶ ἐπέσεισεν 
αὐτὴν l'o9ovuj TOU 7 παρὰ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς ἀγρόν" "καὶ ἐγόγγυζε καὶ * &xoa- 
ζεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου Εἰς γῆν νότου 
ἐχδεδοσαί pe. Καὶ εἶπεν αὐτῇ “Χάλεβ᾽ Ti 
2070 000; ל‎ Koi εἶπεν αὐτῷ AO χά")" 2106 δή 
μοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς v vórov 000 
με, καὶ δύσεις μοι λύτρωσιν ὕδατος. Καὶ 
ἔδωχεν αὐτῇ «Χάλεβ κατὰ τὴν χαρδίαν αὐ- 
τῆς! λύτρωσιν μετεώρων χαὶ λύτρωσιν τα- 
πεινῶν. 

16 Kai οἷ υἱοὶ ""Io90o! τοῦ Κιναίου τοῦ 
γαμβοοῦ Πῆωῦσῆ ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν 
φοινίκων nera τῶν υἱῶν 10006 εἰς τὴν ἕρη- 
μον τὴν οὖσαν ἕν τῷ voro ᾿Ιούδα, 7) ἐστιν 
ἐπὶ καταβάσεως ᾿Αράδ, καὶ κατώκησαν uera 
τοῦ λαοῦ. 

" Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Ιούδας μετὼ Συμεὼν 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἔχοψε τὸν Χανα- 
ναῖον τὸν χατοικοῦντα 260080, καὶ ἐξωλό- 
ϑρευσαν αὐτούς, καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τῆς 
πόλεως ᾿νάϑημα. 18 Καὶ * οὐκ ἐκληρο- 

p 2 7 M , 2 ÇA % Xf > 
vouncer 100006 τὴν 1000 οὐδὲ tu 0000 αὐ- 
τῆς, οὐδὲ τὴν "100 0ע0‎ οὐδὲ và 0000 αὐ- 

= Ν \ 2 \ כ‎ ÇA « ac 2 Nm 
τῆς, καὶ τὴν zd«xaguv οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς, 
כ » \ ו‎ Ν ^ , 2 ὦ Ι 
τὴν ᾿Αζωτον οὐδὲ τὼ περισπόρια αὐτῆς". 
19 Καὶ ἣν κύριος μετὰ Ἰούδα καὶ ἐχληρο- 
γόμησς TO ὄρος, ὅτι οὐκ ἡδυνάσϑησαν ἐξο- 
\ 


10ss. Nomm. prr. variant. 10. A* ἐν Χεβο.- 
Xeffg. B': Καριαρβοσεφέρ. AEF: τὸ δὲ ὄνομα Χε- 
Bodv ἣν ἔμπροσϑεν. 11. AF: Koi ἐπορεύϑησαν.. 
B!: Καριασσώφαρ (* AEF). 12. AE (eti. in seqq.) : : 
᾿Ασχὰν (F: "4xyodv). 13. A: ἀδελφὸς. AF* (alt.) 
Xa4. 14. AEF: ἐν τῷ εἰςσπορ. αὐτήν. AF* 1090... 
t (a. eye.) τὸν. AE (p. &yoyy.) ἐπάνω τοῦ -סחט‎ 
ζυγίον. E* ec y. vorov ëx0. ue. 15. A* (p. 4. 
δὴ. 16. AEF* (alt) zov. AEF: (l. yap.) πεν-- 


10. Tholmai. Les Septante ajoutent : « descendants 
d'Énac ». 


44. Et comme elle soupirait, pendant quelle était 


ον יְהוּדָה‎ TON והשפקה:‎ ym) י‎ 
בְּהָבְרון וְשְברְחָבְרִין‎ ui 3355 
"—Zü-nW 12 ארבע‎ np DES 

pa רילף‎ bnp ἸΏΝ ΤΟΝ 
לפָנִים‎ AT-ON איבי דַּבִיר‎ 
: קריתדספר‎ 

nz: ἼΩΝ 255 “ΝΣ 1‏ אַתדקרית 
πΌΞΡ "ὮΝ is "nno e "EP‏ 

Lan duin : Dus "na‏ בּן- 
ας "5272 epa 255 “ON np‏ 

ni23 "m: nw m2 ΠΌΘΟΣ ΟΝ 14 
nqon לאל מִאֶתאָבי‎ ἢ non 
ויאמְרדְלָהּ‎ fon Sym Him 

SE‏ מהלף: Nm‏ הַבַהלִי 
nnnm» unn) in yos "9 5232‏ 
לי mm D°9 n25‏ הלה 252 nos ns‏ 
ANR N23 NM το»‏ 


6v s» nua gu upocom 16 
270 npo ADN DT 
cun yan ΤῊΣ zy "UN nm 
אֶתדהָעם:‎ 
VAN אֶתדשְמְפָין.‎ sc gem 
va" nex ad "3x32n-nW 1291 
inq VPID-mU-DN NP FIN 
SAN mins nmm EE 18 
JR 2 NN | בוה‎ rn קלון‎ >UNTNN 
אֶתִיְהוּדָה‎ mimcnn: nomm 19 
"n להוריש‎ ND אֶתמְקֶר כִי‎ uon 


7 


פתח באתנח .10 v.‏ 
קמץ בז"ק .15 v.‏ 


ϑεροῦ. AEF: πρὸς τοὺς υἱοὺς. ΑΕ: FAR Ἰούδα 
τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ ἐπὶ... Ep (p. 44949) καὶ 
ἐπορεύϑησαν. AFT (a. xat xia.) xis ἐπορεύϑη. 
Α: κατῴκησεν. 17. AF: (. ἔκο.) ἐπάταξαν. AEFT 
(a. ἐξωλ. ἀγαϑεμάτισα αὐτὴν καὶ. AEF: ἐκάλεσαν. 
18. AEF* οὐκ AE (sexies) : לשא‎ (pro 892)... (ter) 
τὸ ὅριον. 19. AF: ἐδύνατο, AEF: סעכ)‎ 4. ) κλη- 


ρονομῆσαι. 


montée sur l'áne. Septante : 
de sa monture ». 


18. Juda prit aussi. Septante: «Juda n'hérita pas =. 


« elle murmura et cria 


שי 


Les Juges, I, 10-19. 144 


Introduction (E, 1-111. 6). — 1? Les Israéëélites et les Chananéens ) 1-11, 5). 


tribus. '" Pergénsque Judas contra "55999 [165 plaines. '" Et Juda, marchant 


Chananeum, qui habitábat in He- Mebre» 


bron (cujus nomen fuit antíquitus 5 
13-19. 


Cäriath Arbe), percüssit 6881, et 


Ahiman, et Thólmai: '' atque inde | הש‎ 


proféctus ábiit ad habitatóres Dabir, 
eujus nomen vetus erat Cáriath Se- 
pher, id est, Cívitas litterárum. 


!? Dixítque Caleb: Qui pereüsserit othoniel 


vastat 


Cáriath Sepher, et vastáverit eam, cariath- 


Sepher. 


dabo ei Axam fíliam meam uxórem. 


!3 Cumque cepísset eam Othóniel fi- Ju 8, 9. 


lius Cenez frater Caleb minor, dedit 
ei Axam fílam suam cónjugem. 
14 Quam pergéntem in itínere mó- 
nuit vir suus ut péteret a patre suo 
agrum. Qus cum suspirássetsedens 
in ásino, dixit ei Caleb : Quid habes? 
15 At illa respóndit : Da mihi bene- 
dictiónem, quia terram aréntem de- 
dísti mihi : da et irríguam aquis. 
Dedit ergo ei Caleb irríguum su- 
périus, et irríguum inférius. 


16 ΕἾ autem Cinæi cognáti, cime. 

, . , "S 6" Jud. 4, 11, 17. 
Móysi ascendérunt de Civitáte pal- xam. 10. »; 
márum, cum 111118 Juda, in desér- peu. 31,3. 
. . , 2 Par 28, 19. 

tum sortis ejus, quod est ad meri- Jos. 4 


Num. 21, 1. 


diem Arad, et habitavérunt cum eo. 


1τ Abiitautem Judascum Simeóne Tribus 
fratre suo, et percussérunt simul ersa Cha- 


nanæos. 


Chananeum qui habitäbat in Sé- sudas, 


Simeon. 


phaath, et interfecérunt eum. Vo- 
catümque est nomen urbis, Horma, 


id est, anáthema. '% Cepítque Judas 7 12 14. 


Num. 21, 3; 


Gazam cum fínibus suis et Ascaló- 14.415. 


nem, atque Accaron cum términis 1 mes. 6, 17. 


suis. '? Fuítque Dóminus cum Juda, 


, 237 , . Jos, 11, 21. 
et montána possédit : nec pótuit de- nc 7, 


lére habitatóres vallis quia falcátis 5, 17, 16. 


Jud. 1, 3. 


contre le Chananéen, qui habitait à 
Hébron (dont le nom fut anciennement 
Cariath-Arbé), 281118 Sésai, Ahiman 
et Tholmai. 11 Puis, parti de là, il alla 
vers les habitants de Dabir, dont l'an- 
cien nom était Cariath-Sépher, c'est-à- 
dire Ville des lettres. 

1? Alors Caleb dit : « Celui qui atta- 
quera Cariath-Sépher, et la ravagera, 
je lui donnerai ma file Axa pour 
femme ». !? Or, comme Othoniel, fils de 
Cénez, et frére puiné de Caleb, la prit, 
il lui donna Axa, sa fille, pour femme. 
!^ Axa étant en chemin, son mari l'a- 
vertit de demander à son pére le champ. 
Et comme elle soupirait, pendant qu'elle 
était montée sur l'àne, Caleb lui dit : 
> Qu’as-tu ? » 15 Etelle répondit : > Ac- 
corde-moi une grâce : puisque c'est 
une terre aride que tu m'as donnée, 
donne-m'en aussi une arrosée par des 
eaux ». Caleb donc lui en donna une ar- 
rosée par le haut et arrosée par le bas. 

16 Or, les enfants d'un Cinéen, parent 
de Moise, montérent de la Ville des 
palmes, avec les enfants de Juda, au 
désert de leur lot, lequel est vers le 
midi d'Arad, et habiterent avec eux. 

17 Cependant Juda s'en alla avec Si- 
méon, son frère ; ils attaqueérent ensem- 
ble le Chananéen qui habitait à Sé- 
phaath, et ils le tuérent. Et la ville fut 
appelée du nom d'Horma, c'est-à-dire 
anathème. 15 Juda prit aussi Gaza avec 
ses confins, Ascalon et Accaron avec 
leurs frontieres. 9 Et le Seigneur fut 
avec Juda, et Juda posséda les mon- 
tagnes; mais il ne put détruire les ha- 
bitants de la vallée, parce qu'ils avaient 


10. Hébron : voir la note sur Genése, xxu, 2. La 
prise d'Hébron, y. 10, et celle de Dabir, y. 41-15, sont 
contemporaines de Josué et sont rappelées ici pour 
mémoire. Cf. Josué, xr, 91 ; xv, 13-19. 

M. Dabir ou Cariath-Sépher dans le Négeb, au 
sud d'Hébron. Le site est incertain, peut-étre est-ce 
la Dhàheriyéh d'aujourd'hui, sur une éminence au 
nord de laquelle est une vallée où l'on remarque 
plusieurs sources jaillissant les unes sur le flanc de 
la colline, les autres dans le fond du ravin. Cf. la 
note sur Josué, x, 38. 

14. Sur l'óne : voir la note sur Nombres, xxi, 21. 

16. D'un Cinéen. Sur les Cinéens, voir 18 note de 
Genèse, xv, 19. Moïse ayant épousé la fille d'un Ci- 
néen, il y avait eu unealliance au moins tacite entre 
cette tribu et les 1578611108 ; cf. la note sur Nombres, 


x, 32. Les Cinéens en profitérent pour quitter la 6 
des palmes , Jéricho, et aller s'établir parmi les en- 
fants de Juda, à Arad. Sur cette ville, voir Nombres, 
XXUDA. 


17. Séphaath ou Horma, dans le désert au sud de 


Bersabée, est aujourd'hui Sebaita. On y voit des 
ruines assez considérables, entre autres celles de 
trois églises et d'une tour. Il y avait deux réservoirs 
d'eau. 


48. Gaza : voir Deutéronome, τι, 93, et Josué, x, #1. 


Gaza, Ascalon et Accaron étaient trois des cinq 
grandes villes des Philistins, dans la plaine de la 
Séphéla. La conquête de Juda ne fut pas durable, et 
nous verrons bientót ces villes retombées au pou- 
voir des Philistins. 


19. Chars armés de faux. Ces chars étaient ainsi 
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BP'rocemium (E, 1 -ΗΠΗ͂. 6). — 1° Hebræi erga Chananæos ) 1-11. 5). 


λοϑρεῦσαι τοὺς χατοικοῦντας τὴν κοιλάδα, 
ὅτι Ρηχὰβ διεστείλατο αὐτοῖς. *? Καὶ ἐδω- 
καν τῷ Χάλεβ τὴν “Χεβρών, καϑὼς ἐλάλησε 
Moëois καὶ ἐκληρονόμησεν ἐχεῖϑεν τὰς 
τρεῖς πόλεις των υἱῶν Ἐνάκ. ?! Καὶ τὸν 
“Ἰεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα ἕν “Ἱερουσαλὴμ 
οὐκ ἐχληρονόμιησαν oL υἱοὶ ἡ Βενιαμίν, καὶ κα- 
τιύχησεν 0 Ἰεβουσαῖος μετὰ τῶν υἱῶν Βενια- 
μὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἕως Ts ἡμιέρας ταύτης. 
?: Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ιωσὴφ καίγε αὐ- 
τοὶ εἰς Βαιϑήλ, καὶ κύριος ἣν μετ᾽ αὐτῶν. 
QUA αὶ παρενεβαλον' xol κατεσκέψαντο 
* Βαιϑήλ (τὸ δὲ 0 ὄνομα τῆς πόλεως 1] ἦν EUTTOO- 
008 Aovbo), יר‎ εἶδον οἵ φυλάσσοντες 
καὶ "ἰδοὺ" ἀνὴρ ἑξεπορεύ ὕετο éx τῆς πόλεως, 
xai ἔλαβον αὐτὸν! xai εἶπον αὐτῷ" ZE 
pui τῆς πόλεως τὴν 806000 καὶ ποιήσομιεν 
HETO σοῦ ἔλεος. 7? Καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν 
εἴςοδον τῆς πόλεως. Καὶ ἐπάταξαν τὴν 
πόλιν ἐν στόματι ὁομφαίας, τὸν δὲ ἄνδρα 
καὶ τὴν συγγένειαν αὐτου “ἐξαπέστειλαν. 
eS or, ἐπορεύϑη 0 ἀνὴρ εἰς γῆν “Χεττίν, καὶ 
000 ἐχεῖ πόλιν, καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα. αὐτῆς “ουζά. (Τοῦτο à ὄνομα αὐτῆς 
fuc Τῆς ἥμερας ταύτης.) 
21 Καὶ οὐκ ἐξῇρξ Δ]ανασσῆ τὴν Βαιϑσάν, 
0 ἐστι Σκυϑῶν πόλις' , οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας 
αὐτῆς 'οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς", οὐδὲ τὴν 
Θανὰχ οὐδὲ Tac ϑυγατέρας αὐτῆς, οὐδὲ 
τοὺς κατοικοῦντας Ζωὼρ οὐδὲ TG ϑυγατέρας 
αὐτῆς, οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Pride οὐδὲ 
τὰ περίοικα αὐτῆς" ου 6 τς ϑυγατέρας αυ- 
τῆς, οὐδὲ τοὺς κατοικοῦ "vrac Moysdo 'οὐδὲ 
τὰ περίοικα αὐτῆς! καὶ 6 ϑυγατέρας αὐ- 
τῆς; οὐδὲ τοὺς κατοιχοῦντας Ἰεβλαὰμ οὐδὲ 
τὰ περίοικα pus οὐδὲ τὰς ϑυγατέρας αὐ- 
τῆς καὶ 7105 «r0 ὁ “Χαναναῖος κατοιχεῖν ἐν 
τῇ γῆ ταύτῃ. 79 Koi ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν 
᾿Ισραήλ, καὶ ἐποίησε τὸ “Χαναναῖον εἰς qo- 
gov, xai ἐξαϊρῶν. οὐχ ו‎ 00709. ?? Kai 
Egooiu οὐχ € Ene τὸν «Χαναναῖον τὸν κατ- 
OLXOUVTU ἐν Τάξερ, καὶ κατῴκησεν 0 «Χανα- 
ναῖος ὃν μέσῳ αὐτοῦ ἕν Γαζὲρ ! καὶ Syevero 
εἰς φόρον'. 30 Καὶ Ζαβουλὼν οὐχ ἐξῆρε τοὺς 
κατοικοῦντας Κεδρὼν οὐδὲ τοὺς κατοικοῦν- 
τας “ωμανά, καὶ κατῴκησεν 0 Χαναναῖος 
ὃν μέσῳ αὐτῶν καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον. 


20. Al: ἔδωκεν. AV: καϑὰ, F* xot ἐκλη. ἐκ. τὲς 
Te. πο. τῶν υἱῶν Ἔνακ. AEFT καὶ ἐξῆρεν ἐκεῖ 
τοὺς τρεῖς υἱοὺς "Evax. 91. AEF: (1. ἐκλη.) ἐξῆραν. 
A* £v Iegovo. 22. A: (1. xvo. 7v) Ἰούδας. Ἢ AEF* 
καὶ κατεσ. T (p. xar.) οἶκος ᾿Ισραὴλ κατὰ. B' (p 
πολ.) αὐτῶν. 24. A: φυλάσσοντες ἄνδρα pei 
μενον. 96. A: (1. &mog.) ἀπῆλϑεν... “Χεττιείμ. 
27. AEF: (1. 85708( ἐκληρονόμησεν. A: καὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Βαλαὰμ (B: Βαλακ) καὶ τὰς 9vyaré- 
ρας αὐτῆς, καὶ. Bl: οὐδὲ v. ϑυγ. αὖ. (pro καὶ τ. 


23. Car, comme ils assiégeaient la ville. Hébreu : 
« comme ils faisaient observer (épier) Béthel », 
Septante : «ils camperent et observérent Béthel ». 
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Vo 27/5 חוטבה‎ 
v. 28. פתח באתנח‎ 
v. 30. פתח בס"פ‎ 
guy. 28. AEF: (1. ἐποί.) 89870. .)0 


ou). 


AEF). 29. Ft (p. àyev.) αὐτῷ. AB* αὐτῷ. 30. A: 


(1l. zou.) Ἔναμμαν. AEF: (1. αὐτῶν) αὐτοῦ. 


21. Bethsan. Les Septante ajoutent : 
ville des Seythes (Scythopolis) ».— Commença à hae 
biter, Hébreu : « voulut bien demeurer ». 


« c'est lad 


AYERS ei 


Les Juges, I, 20-30. 
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Introduction (1. 1 -111. 6). — 1° Les Israëélites et les Chananéens (I-II, 5). 


Tribus 


eürribus abundábant. 29 Dederünt- PTE 

que Caleb Hebron, sicut díxerat Móy- rea CE 
ses, qui delévit ex ea tres [ílos Kris 
Enac. Jud, 1, 10, 8. 

2! Jebuséum autem habitatórem Beniamin. 
Jerüsalem non delevérunt fílii Bén-, ἰδ 53: i 
jamin : habitavitque Jebusæus cum 
filiis Bénjamin in Jerüsalem, usque 
in præséntem diem. 

22 Domus quoque Joseph ascéndit 
in Bethel, fuítque Dóminus cum eis. Gens, 19. 
23 Nam cum obsidérent urbem, quæ ** 51527 
prius 10128 vocabátur, ?* vidérunt 
hóminem egrediéntem de civitáte, 
dixerüntque ad eum : Osténde nobis 
intróitum civitátis, et faciémus te- 
cum misericórdiam. ?? Qui cum os- 
tendísset eis, percussérunt urbem in 
ore gládii : hóminemautem illum, et 
omnem cognatiónem ejus, dimisé- 
runt. 26 Qui dimissus, ábiit in terram 
Hetthim, et cedificávit ibi civitátem, 
vocavítque eam Luzam : que ita 
appellátur usquein præséntem diem. 

Manásses quoque non delévit manasses,‏ זל 
Bethsan, et Thanac cum vículis suis, 75^ 1-5‏ 
et habitatores Dor, et Jéblaam, et —‏ 
Magéddo cum víeulis suis, coepítque‏ 
Chananzéus habitáre cum 618. 25 Post-‏ 
quam autem confortátus est Israel,‏ 
fecit eos tributários, et delére nó-‏ 
luit.‏ 

?? Ephraim étiam non interfécit 
Chananæum, qui habitábat in Gazer, 
sed habitávit cum eo. 

30 Zábulon non delévit habitatóres 
Cetron, et Náalol: sed  habitávit 
Chanan&us in médio ejus, factüsque 
est ei tributárius. 


Joseph, 


Jos. 1, 4. 
3 Reg. 10, 29. 


Ephraim, 


Jos. 16, 10 ; 
10, 33. 


Zabulon, 


Jos. 19, 15. 


que nous l'avons dit plus haut, Josué, xr, 4, non point 
armés de faux, mais bardés de fer : c'est le sens du 
lexte original. 

22. Béthel : voir Genèse, xi, 8. 

E Helthim, les Héthéens, alors maîtres de la 
yrie. 

21. Bethsan, surnommée la porte du Paradis, non 
loin du Jourdain, à l'est du mont 661006. Voir la 
note sur Josué, xvu, 14. — Thanac, au sud de Ma- 
geddo. Voir note sur Josué, xm, 91. — Dor : voir 
Josué, ,זא‎ 19. — Jéblaam, peut-etre Bélamah, dans le 
voisinage d'Engannim, au sud de cette ville. Voir 
note sur Josué, xvit, 11. — Mageddo, dans la plaine 
d'Esdrelon. Voir note sur Josué, xvi, 91. — Gazer, à 
l'ouest de Béthoron et au nord-est d'Accaron. Voir 
la note sur III Rozs, 1x, 16. 

. 30. Cétron, ville restée inconnue. — Naalol, non 
identifiée. 


une grande quantité de chars armés de 
faux. ?? Et ils donnérent, comme Moise 
avait dit, Hébron à Caleb, qui en ex- 
termina les trois fils d'Enac. 

21 Mais les enfants de Benjamin ne 
détruisirent pasle Jébuséen habitant 
de Jérusalem : ainsi, le Jébuséen a habité 
avec les enfants de Benjamin à Jérusa- 
lem, jusqu'au présent jour. 

25 La maison de Joseph aussi monta 
vers Béthel; et le Seigneur fut avec 
eux.?? Car, comme ils assiégeaient la 
ville, qui auparavant était appelée Luza, 
?* 115. virent un homme sortant de la 
cité, et 115 lui dirent : « Montre-nous 
lentrée de la ville, et nous te ferons 
miséricorde ». ?? Lorsque cet homme 
la leur eut montrée, ils frappèrent la 
ville du tranchant du glaive; mais cet 
homme et toute sa parenté, ils les ren- 
voyerent. ?? Cet homme, renvoyé, s'en 
alla dans la terre d'Hetthim, et il bâtit 
là une ville et l'appela Luza, laquelle 
est ainsi appelée jusqu'au présent jour. 

?! Manassé aussine détruisit pas Beth- 
san et Thanac avec leurs bourgades, 


ni les habitants de Dor, ni Jéblaam, ni 


Mageddo avec ses bourgades; et le 
Chananéen commenca à habiter avec 
eux. 55 Mais lorsque Israël se fut forti- 
fié, il les rendit tributaires, et il ne vou- 
lut pas les détruire. 

39 Ephraim de méme ne tua pas le 
Chananéen qui habitait à Gazer, mais 
le Chananéen habita avec lui. 

?? Zabulon ne détruisit pas les habi- 
tants de Cétron et de Naalol; mais le 
Chananéen habita au milieu de lui et 
lui devint tributaire. 


Char de guerre héthéen (y. 19). 
(Thébes). 
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Judices, I, 31— II, 4. 


Proœmium (EK, 1- EHE, 6). — 1^ Hebræi erga Chananæos )1-11, 5). 


3! Kai "400 οὐκ ἔξῆρε τοὺς κατοικοῦν- 
τας ᾿αἴκχω, καὶ ἔγενετο αὐτῷ εἰς φόρον, καὶ 
τοὶς XGTOLXOUYTOG Ζίωρ, καὶ τοὺς κατοικοῦν- 
τας Σιδῶνα, καὶ 'τοὺς χατοιχοῦντας! Aa- 
Aap, τὸν ᾿Ασχαζὶ, καὶ τὸν Χεβδὰ, καὶ τὸν 
Ναὶ, καὶ τὸν ᾿Ερεώ. 535 Καὶ κατῴώχησεν ὁ 
-Aoro ey μέσῳ τοῦ “Χαναναίου τοῦ κχατοι- 
κοῦντος τὴν γῆν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἑξάραι 
αὐτόν. 35 Καὶ Νεφϑαυλὲ ovx 6508 τοὺς 
χκατοιχοῦντας Βαιϑσαμυὺς χαὶ τοις χατοι- 
κοῦντας Βαιϑανάχ' καὶ κατῴχησε Νεφϑαλὶ 
ἐν μέσῳ τοῦ “Χαναναίου τοῦ κατοιχοῦντος 
τὴν γῆν" où δὲ κατοικοῦντες Βαιϑσαμυὺς καὶ 
τὴν Βαιϑενὲϑ' ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον. 

34 Kai ἐξέϑλιψεν ὃ “Αμοῤ δαῖος τοὺς υἱοὺς 
Av εἰς τὸ ὄρος, ὅτι οὐχ ἀφῆχαν αὐτὸν χα- 
ταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα. 3" Καὶ ἤρξατο 0 
4000000006 κατοικεῖν ἕν τῷ ὄρει τῷ * ὀστρα- 
κώδεν ἐν ᾧ αἵ ἄρχτοι χαὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπε- 
HEC, ἐν τῷ Δηυρσινῶνι, καὶ ἐν Θαλαβίν. 
Καὶ ἐβαρύνϑη ἡ “χεὶρ οἴκου Ἰωσὴφ à ἐπὶ τὸν 
“Αμοῤῥαῖον, καὶ ἐγενηϑη αὐτοῖς εἰς φύρον. 
36 Καὶ τὸ ὅριον τοῦ “AuoÿGuiov ἀπὸ τῆς ἄνα- 
βάσεως * "xpo fiiy ἀπὸ τῆς πέτρας καὶ ἐπάνω. 
IE. Καὶ «ἀνέβη ἄγγελος κυρίου ἀπὸ [αλ- 
yo ἐπὶ TOY | * וט‎ P ἐπὶ Boy 
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραήλ', καὶ εἶπε ' πρὸς αὐ- 
ξούς" T'ade λέγει. κύριος"" vei γασα ὑμᾶς 
ἐξ «Ἵϊγύπτου καὶ εἰςήγαγον ὑμιᾶς εἰς τὴν 
γῆν, ἣν ὥὦμοσα τοῖς πατράσιν ὑμῶν, καὶ 
εἶπα Οὐ διασκεδάσω τὴν διαϑήχην μου 
τὴν LE ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 3 καὶ ὑμεῖς οὐ 
διαϑήσεσϑε διαϑήκην τοῖς ἐγκαϑημένοις εἰς 
τὴν γῆν͵ ταύτην, "οὐδὲ τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν 
προςκυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συν- 
τρίψετε', τὰ ϑυσιαστήρια αὐτῶν καϑελεῖτε. 
Καὶ οὐκ εἰςηχούσατε ΤῊ «φωνῆς μου, ὅτι 
ταῦτα ἐποιήσατε, ? χῴάγω εἶπον" Οὐ μιὴ i&- 
digo αὐτοὺς Ex προςώπου ὑμῶν, καὶ ἔσονται 
ὑμῖν εἰς συνοχάς, καὶ oL ϑεοὶ αὐτῶν ἔσονται 
ὑμῖν εἰς σκάνδαλον. À Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐλά- 
λησεν 0 ἄγγελος κυρίου τοὺς λόγους τού- 
τους προς πάντας viovc Ἰσραήλ, χαὶ ἐπῆραν 
0 λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔχλαυσαν. 


9155. Nomm. prr. variant. 31. F* xoi ἐγ. av. 
εἰς φόρ.» καὶ τὲς κατ. Awo. 33. A: (1. ἐδὲ τὲς) καὶ 
τὸς. 34. AEF: ἀφῆκεν. 35. AE (pro τῷ core. 
GWT.) T8 Mvgawavos 8 αἱ ἄρκοι x. αἱ 60078 
AF* ἐν τῷ Mvo. καὶ à» Oo. B!AF* 7. AF* αὐ- 
τοῖς. AEF: ἐγένετο. 90. AT (p. Au.) > 
AF: (pro ἀπὸ τ. ἀναβ.) éndvo. — 1. AF: (E Tas 
λέγ.) Κύριος (Ay κύριος) ἀνεβίβασεν.. . εἰςήγαγεν.. 


35. Hébreu litt. : « Et l'Amorrhéen consentit à ha- 
biter dans la montagne de Khérés, dans Ayalon et 
dans Schaalbim (Septante : la montagne d'argile, oü 
sont les ours et les renards, dans Mursinóni et dans 


os‏ אֶטָר Nb‏ הזריש אֶתדוְשְבִי עפו 
aude)‏ צִידִין TPM canone]‏ 
SON‏ וְאֶתדְחֶכְבָה TPM P'EN-NNT‏ 
רְחֶב: וישב הָאֶשרי z20p3‏ 2:0" 
מ שבי No "P PONT‏ הורישי: ARE‏ 


SANS coutns | לְאההוריש‎ 
2792 cU ΤΡ ְאֶתדיְשְבִי‎ 
HP =) 255 חארץ‎ ‘20 32225 


* 


שמש ּבִית zu "rnm‏ למס: 

cM T3 iTDN "own וילְחצו‎ 
τ poss pr br) ה כִּילָא‎ 
ana eorum past own 
בּית-יוסף‎ T nem Brabois 
nx ונבל הַאָמרִי‎ ichs ויהיו‎ 36 


nom מְהסלע‎ map? 


94 


ON 555370 nin ND ויעל‎ EX. 
DSNN pss! SON", ©  m235 
VN DONN וְאָבִיא‎ 2142 


-N5 לְאַבְתִילֶם וְאמר‎ C! "prn אשר‎ 
zh T. cons בְּרִיתִי‎ ἼΩΝ 
VINS Mou au M si - τὰ לא‎ 
מִזְבְּהוּתִיחֶם תתצוּן וְלָא-‎ NN 
מַהזְּאת כַשִיתֶם:‎ "Sip cnra 
c2")E' לאהאנרש ארתֶם‎ ἼΩΝ ὩΔΊ 3 
v לצְדִים ואלְהִיחָם יה‎ bo jm 

Nr 275 m TE 25: 4 
-5575N אֶתהַדְבְרִים הַאֶלָה‎ Am 


weit "vs‏ ויּטְמִי npn‏ אֶתקולָם 


t2 


פתח בס"פ v.33.35.‏ 
פסקא באמצע פסוק .1 


ὥμοσεν... εἶπεν. AEF+ (p. ὑμῶν) 78 08906 vut. 
F* (a. ue”) τὴν. 2. AEFT (a. zroocx.) 8 μὴ et 
(p. ouvre.) καὶ. A: ὅτε. 3. AF: καὶ ἐγὼ. AEF (pro 
Οὐ uz-ix προ. du.) : OV προςϑήσω τῇ μετοικῆσαι 
(A: μετοικίσαι) τὸν λαὸν, ὃν εἶπα ἐξολεϑρεῦσαι 
αὐτὲς ἔκ προςώτσιϑ ὑμῶν. 


Thalabin), etc. ». : 
36. Du Scorpion. Septante : «d'Acrabin ». 


IT. 1. Au lieu des pleurants. Septante : 
Klauthmóna ». 


> sur 


Les Juges, I, 


3111, 4. 
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Introduction (EH. 1- IHE, 6). — 1° Les Isractites et les Chananéens )1-11. 5). 


3! Aser quoque nondelévit habita- ser. 
tores Accho, et Sidónis, Ahalab, et γος. 19 2... 
Achazib, et Helba, et Aphec, et "ל"‎ 
Rohob : ?? habitavitque in médio 
Chananæi habitatóris illius terre, 
nec interfécit eum. 

33 Néphthali quoque non delévit Verhthar. 
habitatóres Béthsames, et Bétha- γος 19, ss. 
nath : et habitávit inter Chananæum 
habitatórem terre, fuerüntque ei 
Bethsamitæ et Bethanitæ tributárii. 

?! Arctavitque Amorrhæus filios P?» 
Dan in monte, nec dedit eis locum pos 19, 40-48. 
ut ad planióra descénderent : ?? ha- ^"^^ 7* 
bitavitque in monte Hares, quod in- 
terpretátur testáceo, in Ajalon et 
Sálebim. Et aggraváta est manus 
domus Joseph, factüsque est ei tri- 
butárius. ?* Fuit autem términus xu. 54 4. 
Amorrhæi ab ascénsu Scorpiónis, El 
petra, et superióra loca. 


Querel:ze 
Domini 
contra 
Israel. 


Ascenditque Angelus Dó-‏ ' .וצ 
mini de Gálgalis ad locum fléntium,‏ 
et ait: Edáxi vos de /Egypto, etin- | νας,‏ 
trodixi in terram, pro qua jurávi 52:419.‏ 
pátribus vestris : et pollícitus sum, xz 3e»;‏ 
ut non fácerem írritum pactum 90. 21, is.‏ 
meum vobíscum in sempitérnum :‏ 
ita duntáxat ut non ferirétis foedus 1‏ ? 
cum habitatóribus terre hujus, sed 1‏ 
aras eórum subverterétis : et noluís- xu». 33,»‏ 
audíre vocem meam : cur hoc fe-‏ 115 
Quam ob rem nólui delére‏ * ?018415 
eos a fácie vestra : ut habeátis hos-‏ 
tes, et dii eórum sint vobis in‏ 
ruinam. Ἢ Cumque loquerétur ἀη-‏ 
gelus Dómini hec verba ad omnes‏ 
filios Israel, elevavérunt ipsi vocem‏ 


Lev. 26, 9. 


Jog 23, 13; 


?! Aser aussi ne détruisit pas les habi- 
tants d'Accho et de Sidon, ni Ahalab, ni 
Achazib, ni Helba, ni Aphec, ni Rohob; 
?? mais il habita au milieu du Chana- 
néen, habitant de cette terre, et 1] ne le 
iua pas. 

3% Nephthali aussi ne détruisit pas 
les habitants de Bethsamès et de Bé- 
thanath; mais il habita parmi le Cha- 
nanéen habitant de cette terre : et les 
Bethsamites, et les Béthanites lui furent 
tributaires. 

?' L'Amorrhéen resserra les en- 
fants de Dan sur la montagne, et il ne 
leur donna pas lieu de s'étendre dans 
la plaine : ?? et 11 habita sur la monta- 
gne d'Harès, que l'on interprète mon- 
tagne de téts, dans Aialon et Salébim. 
Et la puissance de la maison de Joseph 
s'accrut, et l'A;orrAéen lui devint tri- 
butaire. ?9 Or, la frontière de l'Amor- 
rhéen fut depuis la montée du Scor- 
pion, le rocher et les lieux plus élevés. 

XX. ! Or, l'ange du Seigneur monta 
de Galgala au lieu des pleurants, et 
dit: « Je vous ai retirés de l'Egypte, 
je vous ai introduits dans la terre pour 
laquelle j'ai fait serment à vos pères, et 
jal promis que je ne rendrais jamais 
vaine mon alliance avec vous, ? à con- 
dition seulement que vous ne feriez 
point d'alliance avec les habitants de 
cette terre, mais que vous renverseriez 
leurs autels; et vous n'avez pas voulu 
entendre ma voix : pourquoi avez-vous 
fait cela?? C’est pourquoi je n'ai pas 
voulu les exterminer de votre face, afin 
que vous les ayez pour ennemis, et que 
leurs dieux vous soient en ruine ». 
^ Lorsque l'ange du Seigneur disait 
ces paroles à tous les enfants d'Israél, 
ceux-ci élevérent leur voix et pleu- 


31. Accho, appelée aussi Acre, Saint-Jean d'Acre et 
Ptolémaide, ville phénicienneet port de mer sur la Mé- 
diterranée, à l'embouchure du Bélus, au nord du 
mont Carmel, au sud de Tvr. — Sidon : voir Josué, xt, 
8.— Ahalab, Giscala (el-Djisch). — 116700... Aphec,... 
Rohob, sites inconnus. — Achazib, Ecdippe, au nord 
d’Accho, sur la Méditerranée. 

33. Bethsamés : voir Josué, xxi, 46. — Béthanath, 
| CN Ainitha, au sud de Horem, au nord de 

éron. 

35. La montagne d'Harés n'a pas été identifiée. Ce 
nom veut dire « argile », ce qui explique l'addition 
de la Vulgate, quod interpretatur testaceo. — Αἴα- 
lon : voir Josué, x, 42. — Salébim veut dire « cha- 
€als », et Ajalon, > cerfs ». Or, dans cette région on 
rencontre encore beaucoup de gazelles et de chacals. 

96. La montée du Scorpion : voir Josué, xv,3. — Le 
rocher ou la pierre, Vulgate : petra, doit être un nom 
propre et désigner Pétra, la capitale del'Arabie Pétrée. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 11. 


II. 4. 6077076 : voir Josué, v, 9. — Au lieu des 
pleurants, en hébreu Bokim. La Massore suppose que 
l'original a ici une lacune, et une traduction grec- 
que semble impliquer une phrase hébraique ainsi 
conçue : > Bokim, près de Béthel ». 

2, Vous n'avez pas voulu entendre ma voix. On 
verra plus loin, y. 6 et suivants, les effets déplora- 
bles, au point de vue religieux, de cette tolérance 
des Israélites à l'égard des Chananéens. Le péril poli- 
tique n'était pas moindre. La Palestine était admira- 
blement placée et entourée pour sauvegarder l'indé- 


"pendance des Hébreux, mais à une condition : c'est 


qu'ils ne garderaient pas, sur leurs frontieres et dans 
leur propre territoire, des ennemis naturels et irré- 
ductibles. Or, c'est précisément ce qu'avaient fait 
les Israélites en négligeant les ordres de Dieu et en 
laissant vivre parmi eux les Chananéens, leurs en- 
nemis irréconciliables. 


10 
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BProcmium (E, 1-III, 6). 


5 Kai ἐπωνόμασαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου £x&l- 
vov Κλαυϑμῶνες. Καὶ ἐϑυσίασαν ἐκεῖ τῷ 
κυρίω. 

6 Καὶ ἑξαπέστε er "170006 τὸν λαόν, καὶ 
ἤλϑεν ἀνὴρ εἰς τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ κα- 
τακληρονομῆσαι τὴν γῆν. Ἷ Καὶ sdovAsv- 
σεν 0 λαὸς τῷ ᾿ κυρίῳ πάσας τὰς ἡμέρας 
"Ico? καὶ πάσας 06 ἡμέρας τῶν πρεσβυ- 
τέρων, ὅσοι ἐμακροημέρευσαν pera Ἰησοῦ, 
ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν. τὸ ἔργον κυρίου τὸ μιέγα, 
ὅσα ἐποίησε ἕν τῷ ᾿Ισραήλ. ὃ Kai τελεύ- 
τησεν Troovc. υἱὸς Ναυὴ δοῦλος xvglov υἱὸς 
ἑχατὸν δεχα ἐτῶν. ὃ Καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν 
ὁρίῳ τῆς κχληρονομίας αὐτοῦ £v Θαμνα- 
ϑαρὲς, ἕν ὄρει qociu ἀπὸ 20006 τοῦ 
ὄρους lac. " Καὶ πᾶσα à 7 Eve ἐκείνη 
προςετέϑησαν πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν, καὶ 
ἀνέστη EVER ἑτέρα ev αὐτούς, οἱ οὐχ 
ἔγνωσαν τὸν κύριον, καίγε τὸ ἔργον, ὃ ἐποίη- 
os ἕν τῷ ᾿Ισραήλ. 


j4 Καὶ ἐποίησαν οἵ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πονη- 
ρον ἐνώπιον ' κυρίου xoi ἐλάτρευσαν τοῖς Βαα- 
λίμι. ? Καὶ ἐγκατέλιπον τὸν χύριον τὸν 
ϑεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Aïyénrov, 2 ᾿ἐπορεύϑησαν 
ὀπίσω ϑεών ἑτέρων ἀπὸ τῶν ϑεῶν των 
ἐϑγῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, καὶ προςεχύ- 
γησαν αὐτοῖς χαὶ παρώργισαν τὸν κύριον. 
15 Καὶ ἐγκατέλιπον ל‎ ἐλάτρευσαν 
τιῦ I χαὶ ταῖς “Αστάρταις, ' ! xai ὠργί- 
σϑη ϑυμῷ κύριος & τῷ logon, xai παρε- 
δωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνομευόντων, xai 
κατεπρονόμευσαν αὐτούς. Καὶ ἀπέδοτο 
αὐτοὺς ἕν χερσὶ τῶν ἐχϑρῶν. αὐτῶν κυχλό- 
dev, καὶ οὐχ ἡδυνήϑησαν ἔτι ἀντιστῆναι 
κατὰ πρύςωπον τῶν ἐχϑοῶν αὐτῶν 13 £y 
πᾶσιν. οἷς ἐπορξύοντο, χαὶ χεὶρ κυρίου ἦν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κακά, καϑὼς ἐλάλησε κύριος 
καὶ καϑως 00008 κύριος αὐτοῖς, καὶ ἐξεϑλι- 


ee — ,.-- 


5. AEF: Διὰ 7870 ἐκλήϑη. AF: KlavIuwr. 
AEF: (1. £volacav) ἔϑυσαν. 6. AEF: ἀπῆλϑον (A: 
-Jay) où υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἕκαστος sis τὸν ÓixOYy αὐτὸ 
καὶ εἰς τὴν κληρ. 1. AEF: (1. 806( 0. 10. A: ὅσοι 
.אא‎ AEF* -ye. AEF* (a. τῷ) ἐν. X+ (in f.) καὶ 
οἱ viol "IogarA κατῴκαν μετὰ τῶν “Χαναγαίων καὶ 
τῶν Χετταίων καὶ τῶν Evaiwy καὶ τῶν «Ῥερεζαίων 
καὶ τῶν “Auoÿéaiwr xoi τῶν "15080000 καὶ τῶν 
Τεργεσαΐων, καὶ ἔλαβον τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν iy 
γαῖκας καὶ 706 ϑυγατέρας αὐτῶν ἐξέδοντο τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν. 11. AF: ἐλάτρευον, 12. EF* (a. κύρ.) vov. 
13. AF: τὸν xvgiov. B: ro B. (τῇ B. AEF). 


44. Qui les prirent el les vendirent aux ennemis 
qui habitaient tout autour. Hébreu : « qui les pil- 


ἐν yewt AEF). 


ρενοντο. 


Judices, II, 5-15. 


— ₪" Hebræi erga Deum ( 11, 6-118, 6). 
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הי 


v. 7. “1 מלא‎ 


A. AEF* (pr.) ἐν. B: εἰς χεῖρας... ἐν χερσὶ (bis 


19. A!F: ἐπόρνευον, Β΄: ἐξεπο-- 


lérent, et il les vendit entre les mains de leurs en- 
nemis qui étaient autour d'eux ». 


Les Juges, 


II, 5-15. 447 


Introduction (E, .ח1]-1‎ 6). — 2° Infidélité d?Israclt (IL, 6- III, 6). 


suam, et flevérunt. ? Et vocátum est 
nomen loci illius : Locus fléntium, 
sive lacrymärum : immolaverüntque 
ibi hóstias Dómino. 

6 Dimísit ergo Jósue pópulum, ו‎ 
abiérunt filii Israel unusquísque in feres. 
possessiónem suam, ut obtinérent τς, ,, »5.31. 
eam : * servierüntque Dómino cunc- 
tis diébus ejus, et seniórum qui 
longo post eum vixérunt témpore, et 
nóverant ómnia ópera Dómini que 
fécerat cum Israel. 5 Mórtuus est "sosue. 
autem Jósue fílius Nun, fámulus Dó- 
mini, centum et decem annórum, 

? et sepeliérunt eum in fínibus pos- "5 
sessiónis suæ in Thamnäthsare in 
monte Ephraim, a septentrionáli 
plaga montis Gaas. 
10 Omnísque illa generátio con- oblivion 
q genera C oblivioni 
gregáta est ad patres suos:et sur. δ 
rexérunt álii, qui non nóverant Dó- TET 
minum, et ópera quæ fécerat cum 16,6: 13,1. 
_ Israel. "' Fecerüntque filii Israel ma- | 
lum in conspéctu Dómini, et servié- 5 35: 8, 55; 
runt Báalim. '? Ac dimisérunt Dó- 5e»; 5 
minum Deum patrum suórum, qui ὁ ὁ6Ὸ 
edüxerat eos de terra /Egypti, et 
8601111 sunt deos aliénos, deósque 
populórum, qui habitábant in cir- 
6111001 eórum, et adoravérunt eos : et 
ad iracündiam concitavérunt Dó- , |. 
minum, 5 dimitténtes eum, et ser- astaroth. 
viéntes Baal et Astaroth. 
Iratûsque Dóminus contra Is- 
rael, trádidit eos in manus diripién- Vindieta 


Domini, 


tium : qui cepérunt eos, et vendidé- ;.. 2, 28; 
runt hóstibus, qui habitábant per ‘se 
gyrum : nec potuérunt resístere ad- ** 

versáriis suis : !? sed quocümque 7:4 5 5 
pérgere voluissent, manus Dómini i. 15 14:36. 


super eos erat, sicut locütus est, et "5; 


Jos. 21, 42. 


rérent. ? Et on appela ce lieu du nom 
de Lieu de pleurants, ou de larmes; et 
ils immolèrent là des victimes au Sei- 
gneur. 

5 Josué renvoya donc le peuple, et les 
enfants d'Israél s'en allérent, chacun 
en sa possession, pour l'occuper. ? Et 
ils servirent le Seigneur durant tous les 
jours de Josué et des anciens qui vé- 
curentlongtemps aprèslui, et qui avaient 
connu toutes les œuvres du Seigneur, 
qu'il avait faites en faveur d'Israél. 5 Or 
Josué, fils de Nun, serviteur du Sei- 
gneur, mourut àgé de cent dix ans ; ? et 
on l'ensevelit dans les bornes de sa 
possession, à Thamnathsaré, sur la 
montagne d'Éphraim, vers la partie 
septentrionale du mont Gaas. 

19 Et toute cette génération fut 
réunie à ses pères, et d'autres hommes 
s éleverent qui ne connaissaient pointle 
JEU. ni les œuvres qu'il avait 
faites en faveur d'Israël. !! Et les en- 
fants d'Israël firent le mal en la pré- 
sence du Seigneur, et ils servirent les 
Baalim ; 12 et ils abandonnérent le Sei- 
gneur Dieu de leurs pères, qui les avait 
retirés de la terre d'Égypte, et ils ser- 
virent des dieux étrangers, et les dieux 
des peuples qui habitaient autour d'eux, 
et ils les adorérent, et excitérentle Sei- 
gneur à la colère, 5. l'abandonnant et 
servant Baal et Astaroth. 

11 Et le Seigneur, irrité contre les 
Israélites, les livra aux mains de pil- 
lards, quiles prirent et les vendirent 
aux ennemis qui habitaient tout autour. 
Ainsi ils ne purent résister à leurs ad- 
versaires; !? mais partout où ils au- 
raient voulu aller, la main du Seigneur 
était sur eux, comme il a dit et leur a 


9o bes Israélites oublient le service de Dieu, 
11, 6-III, 6. 


6. Josué renvoya donc le peuple, apres l'assemblée 
de Sichem. Josué, xxiv, 1. 

9. Thamnathsaré : voir Josué, xix, 50. 

11. Les Baalim, pluriel de Baal, désigne les ido- 
les de ce faux dieu. Sur Baal, voir la note de Nom- 
bres, xxi, 44. 

13. Astaroth, Asloreth ou Astarté, était une divi- 
nité phénicienne qui avait beaucoup de traits de 
ressemblance avec Vénus. Elle est souvent nommée 


dans le livre des Juges, en compagnie de Baal. Il y 
avait d'ailleurs plusieurs Astoreths ou Astartés, 
comme il y avait plusieurs Baals : chaque Baal 
avait son Astarté, la multiplication du dieu impli- 
quant la multiplication de la déesse. De méme que 
Baal était quelquefois le ciel, Astarté était aussi la 
terre fécondée par le ciel. Mais de nombreux indi- 
ces montrent aussi qu'elle est souvent la lune, em- 
blème de la beauté féminine, de méme que le soleil 
qui fait pousser les plantes et desseche, est le sym- 
bole de la force et de la destruction; elle estle prin- 
cipe passif et productif, la mere, comme Baal est le 
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Judices, II, 16 — 


II], 1. 


Proœmium (EK, 1-III, 6). 


— 2» Hebrei erga Deum. ) 11, 6- 111, 6 ). 


* 2/ y 
wev αὐτοὺς σφόδρα. '9 Καὶ ἤγειρε κύριος 
ר , \ ור‎ Ν 
χριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς κύριος ἐκ χειρὸς 

- Li — 

τῶν προνομευόντων αὐτούς. '! Katys τῶν 
- ce , 

κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν 

2 , = , 2 

ὀπίσω ϑεῶν ξτέρων, καὶ προςεχύυνησαν αὖ- 

- A STE (RES) = ἐδ m 
τοῖς, καὶ ἐξέχλιναν ταχὺ א6‎ τῆς 0000 ἧς 
ἐπορεύϑησαν oi πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰςα- 

- 3 
χούειν τῶν λόγων κυρίου οὐκ ἐποίησαν 
οὕτω. 
/ - 

18 Καὶ ὅτι ἤγειρε κύριος αὐτοῖς κριτάς, 
χαὶ ἦν κύριος μετὰ τοῦ κριτοῦ καὶ ἔσωσεν 
αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν αὐτῶν πάσας τὰς 

- - ct , 
ἡμέρας τοῦ κριτοῦ, ὃτι παρεχλήϑη κύριος 
ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀπὸ προζςώπου 

₪- , כ‎ \ aJ 2 7 
τῶν πολιορχούντων αὐτοὺς καὶ ἐχϑλιβόντων 

2 , 19 Καὶ \ 3 ! ς 2 0 c 
αὐτούς. αὶ ἐγένετο ὡς ἀπεϑνήησχεν 0 
χριτής, καὶ ἀπέστρεψαν καὶ πάλιν διεφϑει- 
ραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν, πορεύεσϑαι 
ὀπίσω ϑεῶν 520000 λατρεύειν αὐτοῖς καὶ 
προςκυνεῖν αὐτοῖς" οὐκ ἀπέῤῥδιψαν τὼ ἐπιτη- 
δεύματα αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν rdc 
σχληράς. ?? Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἕν 

- = MEA < 0 
τῷ logon καὶ εἶπεν" *AvI dv 00« ἐγκατε- 
λ \ £j - ^ d 9 , a 

ιπον TO ED VOS τοῦτο τὴν διαϑήχην μου, ἣν 
ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ 
εἰςήκουσαν τῆς φωνῆς μου, ?! καὶ ἐγὼ οὐ 
προςϑήσω. 700 ἄνδρα ἐχ προςώπου 
αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ὧν κατέλιπεν Ἰησοῦς 
υἱὸς Ναυὴ ἐν τῇ γῆ. Καὶ * ἀφῆχε ?? τοῦ 
πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραήῆλ, εἰ φυλάσ- 
σονται τὴν ὁδὸν κυρίου, πορεύεσθαι ἐν αὐ- 

₪- hy , ^ 
τῇ, ὃν τρῦπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, 
? » 23 K \ 2 , , \ /ר‎ - 
7] OÙ. aL ἀφήσει κυριος τὰ εϑνη TUUTU, 
τοῦ μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος, καὶ οὐ παρέ- 
δωχεν αὐτὼ ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ. 


ἘΠΕ K A ew \ y a > - , 
+. Καὶ 0070 τὰ εϑνὴη ἃ 000%%5 06 
αὐτό, ὥςτε πειρώσαι ἐν αὐτοῖς τὸν ᾿Ισραήλ, 


16. A* (alt.) κύριος. 17. AE: ἐπήκεσαν. AEFT 
(p. αὐτοῖς) xat παρώργισαν τὸν κύριον. AEF (pro 
τῶν À.) : τὰς ἐντολὰς. D!: ἐξέκλειναν. 18. A°E: (1. 


ὅτι) ὅτε. Β':κριτὰς αὐτοῖς. À: ἔσ. αὐτοὺς ἐν yeapt | 
| € c 2 , 
|qvÀ. αὐτοὶ τὴν. À: ἐφυλάξαντο οἱ υἱοὺ Ἰσραήλ. 


τῶν κχριτῶν. Al καὶ ἐκϑλιβ. αὐτοὺς. A?EF: καὶ κα-- 


19. EF: 


2 1 
κούντων ŒUTOUS. 


₪ 18070800. ΑΒΕ: xo- | 
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gru AEF (pro τὰς OÓ. κτλ.) 8x ה‎ 


| ἐπὸ τῆς 008 αὐτῶν τῆς σκληρᾶς. 20. AE: ἐχ ὑπή- 


κοσαν. 91. AEF* υἱὸς Maur ἐν τῇ yg. 22. A?F: 


Ko ἀφῆκεν. --- 1. A* ἃ. A: ἐφ. ᾿Ιησοῦς, ὥςτε. 


19. Ils n'abandonnèrent point leurs inventions, 
ni la voie trés rude. Hébreu : « ils ne se désiste- 
rent point de leurs mauvaises actions ni de leur 
voie dure ». 

21-92. Que Josué a laissées lorsqu'il est mort, afin 
que par elles j'éprouve Israël. Septante : «que Josué, 


fils de Nun, a laissées sur la terre. Et il envoya pour 
tenter Israël par leur moyen ». 


III. 4. Pour instruire par elles Israël. Hébreu : 
« pour tenter Israël ». 


Les Juges, II, 


16 — III, 1. 149 


Introduction (E, 1-KEE, 6). — 2° Infidélité d'Israël )11, 6-III, 6). 


jurávit eis : et veheménter 111011 Msn, 
sunt. !$ Suscitavitque Dóminus jüá- 

dices, qui liberárent eos de vastán- 753 254^ 
tium mánibus : sed nec eos audíre vo- 7%," 
luérunt, !* fornicántes cum diis alié- 

nis, et adórantes eos. Cito deserué- CHO 
runt viam, per quam ingréssi füe- ^"^^ 
rant patres éorum : et audiéntes 
mandáta Dómini, ómnia fecére con- 

trária. 

18 Cumque Dóminus jüdices susci- V5" 
táret, in diébus eórum flectebátur Pei» 
misericórdia, et audiébat afflictórum aa. 3, 9, 15; 
gémitus, et liberábat eos 066 06 MAR 
vastántium. 15 Postquam autem mór- 1sraelis 
tuus esset judex, revertebántur, et '"""" 
multo faciébant pejóra quam féce- 
rant patres eórum, sequéntes deos 
aliénos, serviéntes eis, et adorántes 
illos. Non dimisérunt adinventiónes 
suas, et viam duríssimam, per quam 
ambuläre consuevérunt. ?? [ratüsque Chananæi 
est furor Dómini in Israel, et ait : mentum 
Quia irritum fecit gens ista pactum aa 
meum, quod pepígeram cum pátri- 505333 
bus eórum, et vocem meam audire  ?*!* 
contémpsit : 2' et ego non delébo 3 
gentes, quas dimísit Jósue, et mór- ^ 
tuus est : ?? ut in ipsis expériar Is- 
rael, utrum custódiant viam Dómini, 
et áàmbulent in ea, sicut custodié- 
runt patres eórum, an non. 25 Di- Pew.7, 38, 
misit ergo Dóminus omnes natiónes 
has, et cito subvértere nóluit, nec 
17601016 in manus Jósue. 


Ex. 32, 7, 9. 


XII. ' Hz sunt gentes quas Dómi- su. », 33. 
nus dereliquit, ut erudiret in eis 


juré : et ils furent violemment aflligés. 
16 Et le Seigneur suscita des juges pour 
les délivrer des mains des dévastateurs ; 
mais ils ne voulurent pas les écouter, 
17 forniquant avec les dieux étrangers, 
etles adorant. Bientót ils abandonné- 
rent la voie par laquelle avaient marché 
leurs pères ; et entendant les comman- 
dements du Seigneur, ils firent tout le 
contraire. 

18 Et lorsque le Seigneur suscitait 
des juges, sa miséricorde fléchissait 
durant les jours de ces juges; il écou- 
tait les gémissements des affligés, et 
il les délivrait du carnage des dévas- 
tateurs. 19 Mais après que le juge était 
mort, ils retombaient, et faisaient des 
choses bien pires que n'en avaient fait 
leurs pères, suivant les dieux étrangers, 
les servant et les adorant. Ils n'aban- 
donnérent point leurs inventions, ni la 
voie trés rude par laquelle ils avaient 
accoutumé de marcher. ?? Aussi, la 
fureur du Seigneur fut irritée contre 
Israél, et il dit: « Parce que cette na- 
tion a rendu vaine mon alliance, que 
j'avais faite avec ses pères, et qu'elle 
a dédaigné d'entendre ma voix, ?! eh 
bien, moi, je ne détruirai point les 
nations que Josué a laissées, lorsqu'il 
est mort, ?? afin que par elles j'éprouve 
Israël, en. vogant s'ils gardent la voie 
du Seigneur, comme l'ont gardée leurs 
péres, et s'ils y marchent, ou non ». 
23 Le Seigneur laissa donc toutes ces 
nations, et ne voulut point les détruire 
aussitót : c'est pourquoi il ne les livra 
pas aux mains de Josué. 

ἘΠΕ. ! Voici les nations que le Sei- 
gneur laissa, pour instruire par elles 


principe actif ef générateur, le pére. Une figurine 
en albátre du Musée du Louvre représente Aslarté 
portant un croissant d'or au-dessus de sa tête, mais 
on la représente le plus souvent sous la forme d'un 
pieu symbolique. 


Aschéra et le pieu symbolique (Y. 13). (D'après un cylindre antique). 
16. Des juges. 11 ne faut pas prendre ce titre dans 


le sens qu'il a parmi nous. L'hébreu $ofet signifie 
> libérateur, vengeur » plutôt que > juge » proprement 
dit. La fonction des Juges était militaire et libéra- 
trice, « pour délivrer des mains des dévastaleurs », 
dit le méme verset. L'œuvre accomplie, leur mission 
était regardée par eux-mêmes comme terminée (au 
moins pour les premiers juges), et ils rctournaient 
chez eux sans accaparer le pouvoir politique. Cf. la 
note sur Josué, xx111,1. Il ne faut pas croire non plus 
que les Juges commandaient à tout Israël et qu’ils se 
succédaient sans interruption. La plupart n'ont ja- 
mais réuni les douze tribus sous leur autorité : leur 
pouvoir a presque toujours, sinon toujours, été lo- 
calet plus ou moins circonscrit. Nous devons tou- 
tefois mettre en dehors de ces observations les deux 
derniers Juges, Héli et Samuel, dont l'autorité fut 
comme un acheminement du régime des Juges a 
celui des Rois. 


150 


Judices, III, 2-12. 


\ , 
πάντας τοὺς μὴ ἐγνωχότας τοὺς πολέμους 
Χαναάν, ? πλὴν διὰ τὰς yeveuc υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
m / 2 A / N 6. 37 
TOU διδάξαι αὐτοὺς πόλεμον, πλὴν OL Eu- 
^ זר‎ 2 / 
προσϑεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν "אדטש‎ ὃ τὸς 
πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων καὶ πάντα 
\ - \ \ hw , \ \ 
τὸν Χαναναῖον xoi τὸν Σιδώνιον καὶ τὸν 
32 ₪ \ = \ / 2 A 
Εὐαῖον τὸν κατοικοῦντα vOv AiBavoy ἀπὸ 
“ 7 - \ T , 
τοῦ ὄρους τοῦ “Αερμων ἕως “αβωεμάϑ'. 
4 SS כ , 0 ו‎ 2 - \ 
Καὶ ἐγένετο, ὡςτε πειράσαι ἕν αὑτοῖς TOY 
2 , ₪- כ‎ 2 , M 2) ^ 
Ἰσραήλ, γνῶναι sí ἀκούσονται τὰς ἐντολὰς 
A - - 
κυρίου, ὅς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
? Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
κατώκησαν ἕν μέσῳ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ 
“Χετταίου καὶ τοῦ ᾿αἸμοῤῥαίου καὶ τοῦ De- 
050100 καὶ τοῦ Εὐαίου καὶ τοῦ Tefjovoatov, 
6 M » \ ו‎ 2 = c - 
καὶ tÀaDov τὰς ϑυγατερας αὐτῶν ש‎ 8% 
250 -— y 
εἰς γυναῖκας, καὶ τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν ἐδω- 
καν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς 
- כ‎ ₪- [4 
95006 αὐτῶν. 7 Καὶ ἐποίησαν ot υἱοὶ o- 
ραὴλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον xvgiov, καὶ ἐπε-- 
λάϑοντο χυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐλά- 
- - » 
105000 τοῖς Βααλὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσι. 


ἐν χειρὶ Πῆωϊση. 


8 Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐν τῷ o- 
, Ν 2 >" M PJ 
ραήλ, καὶ ἀπέδοτο . χειρὶ. Xov- 
009009 clu βασιλέως Συρίας ποταμῶν, xol 
ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ Χουσαρσα- 
ϑαὶμ ἔτη ὀχτώ.  ? Καὶ ἐκέκραξαν οἵ viol 
᾿Ισραὴλ πρὸς χύριον, καὶ ἤγειρε κύριος σω- 
- —- כ‎ , OE 2 , \ 
TjQU τῷ Ἰσραήλ (xai £0(0€Y αὐτοὺς), τὸν 
Τοϑονιὴλ υἱὸν Κενεζ ἀδελφοῦ Χάλεβ τὸν 
, c Ν 2 / 10 K M RJ , > ΒΒ À 
γειύτερον ὑπὲρ αὐτόν. «i ἐγένετο ἐπ 
αὐτὸν» πγεῦμα κυρίου, καὶ ἔχριγε τὸν lo- 
our Καὶ εξηλϑεν εἰς πόλεμον πρὸς Xov- 
σαρσυϑαίμ, καὶ παρέδωχε κύριος ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαϑαὶμ βασιλέα Συρίας 
ποταμῶν, καὶ ἐχραταιώϑη χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸν Χουσαρσαϑαίμ. 1! Καὶ ἡσύχασεν ἡ 
γῆ ἕτη τεσσαράκοντα, καὶ ἀπέϑανε .1000- 
À CN ! 
γιὴλ υἱὸς Κενεζ. 
13 Καὶ προςέεϑεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, xai ἐνίσχυσε xv- 
1. A?EF T (p. éyro.) παντας. 3. B!: σατραπίας. 
8. F: Xscarosoaaiu. AEF+ (p. Z.) Μεσοποτα-- 
μίας. 9. F: ἔκραξαν. AEF: 7807. 0078. 10. AEF: 


ἐπὶ τὸν πολ. AF* πρὸς Χεσαρσαϑαίμ. AEF* 70- | 
τεσσ. 


ταμῶν. AÀ* ποταμῶν --- .Xovoago, 11. FK: 
ἔτη. A: πεντήκοντα, 


--- 


2. Hébreu littéralement : « seulement afin que les 
générations des enfants d'Israél (s'appliquassent) à 
apprendre la guerre, seulement ceux qui auparavant 
ne la connaissaient pas ». 
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8. Roi de Mésopotamie. Hébreu : 
Naharaim »; 


De méme y. 10. 


« roi d'Aram 
; Septante : « roi de la Syrie des fleuves». 


Les Juges, 


III, 2-12. 181 


X. Othoniel (ΕΠ, 2-11). 


Populi 
inter He- 


Israélem, etomnes qui non nóverant 
bella Chananzeórum : ? 
discerent filii eórum certáre cum 
hóstibus, et habére consuetüdinem 


bitantes. 


preeliándi : ? quinque sátrapas Phi- doi, 
listhinórum, | omnémque  Chana- 
nium, et Sidónium, atque Hevæum, Pet. 5 5. 
qui habitábat in monte Líbano, de 

monte Baal Hermon usque ad in- 55527 


tróitum Emath. + Dimisítque eos, ut 
in ipsis experirétur Israélem, utrum 
audiret mandáta Dómini quas præ- 
céperat pátribus eórum per manum 


x. 3 NR Peccant 
Móysi, an non. ? Itaque filii Israel mebræi. 
habitavérunt in médio Chanandi, d 

ud. I, 29-35. 


et Hethæi, et Amorrhæi, et Phere 
2001, et Hevæi, et 16118001 : 5 et du- ,1 


Deut. 7, 3-1. 


xérunt uxóres filias eórum, ipsíque 586 
filias suas filiis eórum tradidérunt, 
et serviérunt diis eórum. 

7 Fecerüntque malum in conspéctu * ,Ehusan 
Dómini, et oblíti sunt Dei sui, ser- thaim. 
viéntes Báalim et Astaroth. 8 Ira- peut. 16, 31. 
tisque contra Israel Dóminus, trä- 15, 11: o^». 
diditeos in manus Chusan Rasáthaim 
regis Mesopotämiæ, servierüntque 7*1 
ei octo annis. ? Et clamavérunt ad 
Dóminum : qui suscitávit eis' sal- 


1 Othoniel. 
vatórem, et liberávit eos, Othóniel 
vidélicet filium Cenez, fratrem Caleb AA 
minórem : '^ fuitque in eo Spíritus 15, 1:1». 
Dómini, et judicávit Israel. Egres-' ^^ ^^ 
süsque est ad pugnam, et trádidit 
Dóminus in manus ejus Chusan Ra- 
sáthaim regem Syris, et oppréssit 
eum. '' Quievítque terra quadra- ל‎ 80. 
ginta annis, et mórtuus est Othóniel " ' 
lilius Cenez. Jud. 2, 19. 


'? Addidérunt autem 11111 Israel [4- τι. — α' 
cere malum in conspéctu Dómini : 


ὉΠ postea "reos ha 


Israél et tous ceux qui ne connaissaient 
pas les guerres des Chananéens, ? afin 
que, dans la suite, leurs enfants appris- 
sent à combattre contre les ennemis, 
et quils s'accoutumassent à livrer 
bataille : ? les cinq satrapes des Philis- 
tins, tous les Chananéens, les Sido- 
niens et les Hévéens qui habitaient sur 
le mont Liban, depuis la montagne de 
Baal-Hermon jusqu'à l'entrée d'Emath. 
* Or, il les laissa, afin que par eux il 
éprouvát Israël, em voyant sl écou- 
terait ou non les commandements du 
Seigneur, quil avait donnés à leurs 
pères par l'entremise de Moïse. ? C'est 
pourquoi les enfants d'Israël habité- 
rent au milieu du Chananéen, de l'Hé- 
théen, de l'Amorrhéen, du Phérézéen, 
de l'Hévéen et du Jébuséen ; 5 ils pri- 
rent pour femmes, leurs filles, et ils 
donnerent eux-mémes leurs propres 
filles à leurs fils, et ils servirent leurs 
dieux. 

Ainsi, ils firent le malen la pré-‏ ד 
sence du Seigneur, et ils oubliérent‏ 
leur Dieu, servant les Baalim et les‏ 
Astaroth. 5 Or, irrité contre Israël, le‏ 
Seigneurles livra aux mains de Chusan‏ 
Rasathaïm, roi de Mésopotamie, et ils‏ 
le servirent pendant huit ans. ? Et ils‏ 
criérent au Seigneur, qui leur suscita‏ 
un sauveur qui les délivra, Othoniel,‏ 
fils de Cénez, frére puiné de Caleb.‏ 
Et l'esprit du Seigneur fut en lui, et‏ ?! 
il jugea Israël. Il s'en alla au combat,‏ 
et le Seigneur livra en ses mains‏ 
Chusan Rasathaïm, roi de Syrie, et il‏ 
le subjugua. 11 Et le pays se reposa‏ 
durant quarante ans, et Othoniel, fils‏ 
de Cénez, mourut.‏ 

'? Mais les enfants d'Israël recom- 
mencèrent à faire le mal en la présence 


. HI. 3. Les cinq satrapes des Philistins. La Vulgate, 
ici et dans plusieurs autres passages, désigne les 
chefs des Philistins, appelés en hébreu seránim, par 
le titre impropre de 50/7068 qu'on avait coutume 
de donner, du temps de S. Jéróme, aux gouver- 
neurs perses qui étaient placés à la tête d’une satra- 
pie ou province. — Les Sidoniens. Sur Sidon, voir 
Josué, xi, 8. — Le mont Liban : voir l'Introduction 
à, Josué, p. 3. — Baal-Hermon : voir JOSué, ,זא‎ 17. — 
Emath: voir Josué, xix. 35. 

5. L'Héthéen, etc. Voir la note sur Exode, xxIII, 23. 


[5 Secriox. — Othoniel, III, 7-11. 


7. Baalim : voir Nombres, xxu, 4. — Astaroth : 
voir plus haut, 11, 43. 

8. Chusan Rasathaim ne nous est connu que par 
ce passage du livre des Juges. — Roi de Mésopota- 
me, plus loin, y.10, ro de Syrie. En hébreu, 'Aram- 
Naharáim. Ce nom désigne sans doute le district 
situé au nord de Babylone, s'étendant entre l'Eu- 
phrate et le Chaboras ou Khabour, à l’ouest de Ninive. 


— Ils le servirent : ce service consistait dans le 
paiement d'un tribut en nature. 

9. Othoniel était de la tribu de Juda, au sud de la 
Palestine, ce qui laisse supposer que Chusan, venu 
par le nord, avait soumis tout le pays, situé sur le 
bord de la Méditerranée, qu'il devait longer dans 
ses incursions. 

10. 11 le subjugua, il obligea Chusan à quitter la 
Palestine, que celui-ci avait envahie lorsque les Hé- 
breux, à la suite d'Othoniel, eurent refusé de payer 
le tribut. 


II*SEcTION. — Mod et Samgar, lI, 12-31. 
1^ Aod, III, 12-30. 
2» Samgar, III, 31. 
1° Aod, IIT, 12-30. 


12. Recommencérent à faire le mal, comme 1] est 
expliqué en détail plus haut, y. 5-7. 


152 


Judices, III, 13-23. 


18. Aod et Samgar (KE, 12-31). 


— 1° Aod (III, 12-30). 


pros τὸν Ἔγλωμ βασιλέα 1008 ἐπὶ τὸν 
᾿Ισραήλ, διὰ τὸ πεποιηχέναι αὐτοὺς τὸ πο- 
γηρῦν ἔναντι xvolov. 15 Καὶ συνήγαγε πρὸς 
ξαυτὸν !mavrag!| τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμωὼν καὶ 
Aualnx, καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἐπάταξε τὸν Lo- 
ραήλ, καὶ ἐκληρονόμησε τὴν πόλιν τῶν φοι- 
γίκων. Kai ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ | 7 
τῷ Ἔγλωμ βασιλεῖ Μωὰβ £n δέ 7 00 

DURS ἐκέχραξαν oL υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς XV QLOY, 
καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα, τὸν 00 υἱὸν 
noc * vtov τοῦ Jeuevt, ἄνδρα ἀμφοτερο- 
δεξιον. Καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ (Ἐγλὼμ βασιλεῖ 
Mod. [ὁ Καὶ ἐποίησεν ξαυτῷ "A0 μά- 
χαιραν δίστομον σπιϑαμῆς τὸ μῆκος αὐτῆς, 
καὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ TOv μανδύαν 
ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ τὸν δεξιόν. "1 Καὶ 
ἐπορεύϑη καὶ προςήνεγχξ τὰ δῶρα τῷ 
Ἔγλωμι βασιλεῖ Mod καὶ Eyu ἀνὴρ 
ἀστεῖος σφόδρα. ὃ Ko à ἐγένετο, ἡνίκα συν- 

SURE, 000 2 To δῶρα, καὶ 
ἐξαπέστειλε τοὺς φέροντας τὼ δῶρα. "5 Καὶ 
αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν 
μετὰ τῆς DukyaA, καὶ εἶπεν ^ad! “1όγος 
μοι χρύφιος προς σέ, βασιλεῦ. Καὶ εἶστεν 
Ἔγλωμ πρὸς GUTO Σιώπα. Καὶ ἔξαπέ- 
στειλεν Gp ξαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας 
ἐπ᾽ αὐτόν. 39 Καὶ 0 genios πρὸς av 
τόν" xoi αὐτὸς ἐχάϑητο ἐν τῷ הט‎ τῷ 
ϑερινῷ (0 τῷ ἑαυτοῦ μονώτατος. 
᾿“ωδ' “γος ϑεοῦ μοι πρὸς σέ, βασιλεῦ. 
Καὶ midi ἀπὸ TOU ו‎ "Εγλωμ 
ἐγγὺς αὐτοῦ' "C Καὶ 'ἔγενξτο ἅμα τῷ 
ἀναστῆγαι αὐτόν, καί" ἐξέτεινεν מק‎ τὴν 
χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ, xal ἔλαβ 98 τὴν 
μάχαιραν ἐπάνωδ ἐν τοῦ μηροῦ αὐτοῦ τοῦ 
δεξιοῦ, καὶ vens £y αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐ- 
τοῦ, E20 ἐπειςήνεγχε καίγε τὴν λαβὴν 
io τῆς φλογός" καὶ ἀπέκλεισε τὸ στέαρ 
κατὰ τῆς φλογός, ὅτι οὐχ ἑξέσπασξ τὴν μιά- 
0000 Ex τῆς κοιλίας αὐτοῦ. 53 Καὶ ἐξηλ- 
dev “Αωδ τὴν προστάδα, "καὶ ἐξῆλϑε τοὺς 


12. AF: ἔναντι. F (eti. infra) : ᾿Εγλὼν, 13. AF: 
"tgoer aye. AE: αὐτὸν. 45. AFF ( (a. ccr.) κύριος 
| Σ΄ vis. F: “εμινί. AF: ἀπέστ. 10. A!E* αὐτῆς. 
A+ (p. uard.) ovv8. ΒΊΑΙ: v. 0. αὐτᾶ. 17. AF* 
ἐπορεύϑη καὶ. B!* τῷ. 18. AEF: (. ἣν (xo) ὡς. 
AEF: αἴροντας. 19. À: K. ᾿γλὼν ἀνέστρεψεν. 
AF* rov. ΔΕ: Ἐγλὼμ πᾶσιν &x μέσδ᾽ καὶ ἐξηλ- 
Sov ἀπ᾽ αὐτῷ πάντες οἱ παραστήκοντες (S. παρε-- 


στῃκοτες) αὐτῷ. 20. AF: Jeo. 0078 ₪. 21. A: 


11. Extrémement gros. Hébreu : « trés gras (Sep- 
tante : beau) » 

18. Il suivit ses compagnons qui étaient venus 
avec lui. Hébreu et Septante : > il renvoya le peuple 
qui avait apporté des présents ». 


19. Et le roi commanda le silence. Hébreu : « il 


("r2 עכהישראל על‎ ni 


Kai εἶπεν, 
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78/0855. … 
| 157108 τ. διατ. 


dit : Silence ». 

22-23. Il ne retira donc point le glaive, etc. Hé- 
breu : « il ne retira point son épée du ventre d'É- 
glon et les excréments en sortirent; et Aod sortit 
par le vestibule, el il ferma sur lui 165 portes de ₪ 
chambre haute et il tira le verrou ». 


Les Juges, III, 13-23. ] 


ΕΠ. Aod et Samgar (EIN, 12-31). — 1° Aod (III, 12-20). 


qui confortávit advérsum eos Eglon 


Eglon 
Hebræos 


du Seigneur, qui fortifia contre eux 


regem Moab : quia fecérunt malum °rerimit. | Eglon, roi de Moab, parce qu'ils firent 
in conspéctu ejus. !? Et copulävit ei x. 17, 8.16. le mal en sa présence. "5 Et il joignit à 


filios Ammon, et Amalec : abiitque 
et pereüssit Israel, atque possédit 
Urbem palmárum. !* Servierüntque 
filii Israel Eglon regi Moab decem 
et octo annis : !? et póstea clamavé- 
runt ad Dóminum : qui suscitávit 
eis salvatórem vocábulo Aod, filium 
Gera, filii Jémini, qui utráque manu 
pro déxtera utebátur. 

Miserüntque filii Israel per illum 
münera Eglon regi Moab. '5 Qui 
fecit sibi gládium ancipitem, habén- 
tem in médio cápulum longitüdinis 
palmae manus, et accinctus est eo 
subter sagum in dextro fémore. 
זי‎ Obtulitque münera Eglon regi 
Moab. Erat autem Eglon crassus 
nimis. 18 Cumque obtulisset ei müá- 
nera, prosecütus est sócios, qui cum 
eo vénerant. 

!? Et revérsus de Gálgalis, ubi 
erant idóla, dixit ad regem : Ver- 
bum secrétum hábeo ad te, o rex. Et 
ille imperávit siléntium : egressis- 
que ómnibus qui circa eum erant, 
20 ingréssus est Aod ad eum : se- 
débat autem in æstivo coenáculo 
solus, dixitque : Verbum Dei hábeo 
ad te. Qui statim surréxit de throno. 
# Extenditque Aod sinístram ma- 
num, et tulit sicam de dextéro fémore 
suo, infixítque eam in ventre ejus 
??tam valide, ut cápulus sequerétur 
ferrum in vülnere, ac pinguíssimo 
ádipe stringerétur. Nec edüxit glá- 
dium, sed ita ut percüsserat, relí- 
quit in córpore : statímque per 
secréta natürz alvi stércora proru- 
pérunt. ?? Aod autem clausis dili- 


13. La ville des Palmes, probablement 
Jéricho. 

15. Fils de Jémini, Benjamite et am- 
bidextre. Cf. Juges, xx, 16; I Paralipo- 
ménes, xu, 2. — Des présents, le tribut 
annuel: voir $. 8. 

19. Revenu de Galgala : voir Josue, v,9. 
Dansl'audience solennelle Aod ne pouvait 
exéculer son dessein, sous peine de se 
vouer à la mort avec ses compagnons. 
Il partit donc avec eux et revint seul de 
Galgala pour obtenir une audience par- 
ticuliére. — Οὐ étaient les idoles. C'est 
peut-étre un nom propre, Pesilim. Au 
$. 26, nous lisons > le lieu des idoles ». 

20. Dans sa chambre d'été, apparte- 


Jos. 1, 16. 
Deut. 34, 3. 


Aod. 


Gen. 46, 21. 
21Bar 8,3. 


lui les enfants d'Ammon et d'Amalec ; 
et il alla et battit Israel, et il se rendit 
maitre de la ville des Palmes. !^ Et les 
enfants d'Israël servirent Eglon, roi 
de Moab, pendant dix-huit ans; !? et 
aprés cela ils criérent au Seigneur, qui 
leur suscita un sauveur du nom d'Aod, 
fils de Géra, fils de Jémini, qui se ser- 
vait des deux mains comme de la 
droite. : 

Or, les enfants d'Israél envoyérent 
par lui des présents à Eglon, roi de 
Moab. 15 Aod se fit un glaive à deux 


Jos 20,16, | Àranchants, qui avait au milieu une 


"tributum 
regi 
oblatum. 


Aod ad 
Eglon 
revertitur, 


Jos. 4, 19-20. 


JO 93,715: 


Eglon 
occisus, 


Aufugit 
Aod. 


ment élevé, construit au haut de la maison pour avoir 


un peu de fraicheur. 


garde de la longueur de la paume de la 
main, 6611 le ceignit sous son sayon, 
sur la cuisse, droite. {7 Et il offrit les 
présents à Eglon, roi de Moab. Or, 
Eglon était extrémement gros. '? Lors 
done qu'il lui eut offert les présents, il 
suivit ses compagnons qui étaient venus 
avec lui. 

Puis, revenu de. Galgala, “où 
étaient les idoles, il dit au roi: « J'ai 
une parole secréte pour vous, ὁ roi! » 
Etle roi commanda le silence, et, tous 
ceux qui étaient autour de lui étant 
sortis, 29 Aod s'approcha de lui : or, il 
était assis dans sa chambre d'été, seul. 
Aod lui dit donc: « J'ai une parole de 
Dieu pour vous ». Le roi aussitót se 
leva de son tróne. ?! Et Aod étendit la 
main gauche, et prit le glaive de dessus 
sa cuisse droite, et l'enfonca dans son 
ventre, ?? si fortement, que la poignée 
suivit le fer dans la blessure, et s'y 
irouva trés resserrée par la graisse, 
extrémement épaisse. Il ne retira done 
point le glaive, mais il le laissa dans le 
corps, comme il était, lorsqu'il eut 
porté le coup: et aussitótles excréments 
renfermés dans le ventre s'échapperent 
par les conduits naturels. 235 Or, Aod, 


Maison orientale (y. 20, 23). 


21. Et l'enfonca dans son ventre. L'acte d'Aod, ré- 


préhensible en lui-même, ue l'est pas quand on 
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Judices, III, 24— IV, 2. 


BE. Aod et Samgar )111, 12-31). — 2» Samgar (III, 31). 


καὶ ἀπέχλεισε τὰς 91006 | NX*‏ ב 


τοῦ ὑπερώου xar αὐτοῦ καὶ ἐσφήνωσε. 
25 Καὶ αὐτὸς ἐξῆλϑε, καὶ οἵ παῖδες αὐτοῦ 


ἐπῆλθον καὶ εἶδον, καὶ ἰδου αἱ ϑύραι τοῦ 


ὑπερίύου ἐσφηνωμεέναι. Καὶ εἶπαν; “Πη- 
ποτε ἀποχεγνοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ τα- 
pelo τῷ ϑερινῷ; ? Καὶ Unt spera ἕως 
ἠσχύνοντο, feet ἀνοίγων 
τὰς ϑύρας τοῦ ὑπερώου. Καὶ ἔλαβον τὴν 
χλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ 1000 0 κύριος αὐτῶν 
πεπτωχὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεϑνηκώς. 55 Καὶ 
Add διεσώϑη, ἕως ἐθορυβοῦντο 'καὶ οὐκ 
ἣν ὃ προςνοῶν αὐτῷ!" χαὶ αὐτὸς παρῆλϑε 
τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώϑη εἰς Σετειρωϑά. 
דב‎ Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ἤἦλϑεν Awd εἰς γῆν 
Ἰσραήλ, καὶ ἐσάλπισεν ἕν χερατίνη ἕν τῷ 
ὕρει ᾿Εφοαΐμ, καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ 
viol ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς Eu- 
προσϑεν αὐτῶν. 38 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
Κατάβητε ὀπίσω μου, ὅτι παρέδωχε κύριος 
0 ϑεὸς τοὺς ἐχϑοοὺς ἡμῶν τὴν 10008 ἕν 
χειρὶ ἡμῶν. Καὶ χατέβησαν ὀπίσω αὐ- 
τοῦ, καὶ προχατελάβοντο vac διαβάσεις τοῦ 
Ιορδάνου τῆς Mc καὶ οὐκ ἀφῆχεν ἄνδρα 
διαβῆναι, ? καὶ ἐπάταξαν τὴν 11000 τῇ 
ἡμέρῳ ἐκείνῃ cce δέχα χιλιάδας ἀνδρῶν, 
πᾶν λιπαρὸν καὶ πάντα ἄνδοα δυνάμεως. καὶ 
οὐ διεσώϑη ὃ ὁ ὧν ἤ9. 30 Koù à ἐνετράπη Μωὰβ 
ἐν τῇ ἡμέρῳ ἐχείνῃ À ὑπὸ χεῖρα ddnde καὶ 
ἡσύχασεν 5 γῆ ὁγδοήχοντα οὐ 'καὶ ἔκρινεν 
αὐτοὺς ^ Au à ξως οὗ ἀπέϑανε". 

1 Καὶ LT αὐτὸν ἀνέστη ו‎ υἱὸς 
Ζινὰχ καὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους εἰς 
ἑξακοσίους ἄνδρας. ἐν τῷ ἀροτρύποδι τῶν 
βοῶν, καὶ ἔσωσε καίγε αὐτὸς TOY Ἰσραήλ. 
IV. Καὶ προςέϑεντο oL υἱοὶ Ἰσραὴλ 7L0L- 
ῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον χυρίου" καὶ 0 
ἀπεϑανξ. “Καὶ ἀπέδοτο τοὺς υἱοὺς do- 
ραὴλ κύριος ἕν χειρὶ “Ἰαβὶν βασιλέως. Χα- 
γαάν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Aou. καὶ 9 ἄρχων 
τῆς 7 αὐτοῦ Σισάρα, καὶ αὐτὸς κατ- 


24. AEF: 5071290. AF: ἀποκεκλεισμέναι. AEF: 
Mijn. πρὸς 2 κάϑηται ἐν τῇ ἀποχωρήσει T8 


κοιτῶγος" x. ה‎ 005805000 αἰσχυνό μενοι. 25. AEF: 
(1. ἔστιν) mv. 27: AF* "4. εἰς y. 100. 28. A (bis) : 
ὑμῶν. AEF: : ἀφῆκαν. 99. AF: M. τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 


24. Peut-étre satisfait-il à un besoin. Hébreu et 
Septante littéralement: « peut-étre couvre-t-il (Sep- 
tante : évacue-t-il) ses pieds ». 

26. Pendant que ceux-ci étaient dans le trouble. 
Hébreu : « pendant qu'ils différaient ». — Les Sep- 
tante ajoutent: « et personne ne le remarqua ». 


min 


Aiguillon actuellement en usage en Palestine (Y. 31). 


Curr mima‏ וְבָעָל: וְהָא 
AND 17229‏ ריראה 2-20 
העליה TN VAN" τοῦδ»‏ 792 
veins NF‏ 3 המקרה : 
HN 32" mum) zii Sm "3‏ 
Dp" "een nies‏ אֶתהַמַּפְפה 
hum) nbn‏ אִדְנִיחָם נפל nos‏ 
%מת: uon 03 TEN‏ עד numen‏ 
nia ΞΡ ΒΤ ΩΝ "27 Ren‏ 
Zpnm ἸΝΊΞΩ "Um innvroeno‏ 
"pia‏ ה אִפְריִם וירד »$2 
NAT] "inn-ya SN De‏ א iem op‏ 
"SEN "71 Ens ΩΝ) 8‏ 12275 


cT אֶתדאִיְבִיכֶם אתמואב‎ sim 
אֶתַדְמַעְבָרִית‎ Vip vor ירד‎ 


: איש לעלר‎ apo Ὁ] לְמואָב‎ ren 
nor» NT n22 אֶתדמואָב‎ 155120 
Dir Οὐ ΟΞ Pots w^ אלפים‎ 
zii Na איש: וַתִכָּנֶת‎ n5723 ΝΟῚ ל‎ 
cpam boi" T nmn הַהוּא‎ 
ire שמונים‎ ys 
pulse "Nos IO UONN) d 
T2555 איש‎ DN UU gens 
PECES בהוא‎ sud 35 
705 ΤΟΣ DR "2 DM XV. 
cusam ΣᾺ mu nim "yz a 
ΠΡ HN Ps" 329 93 Büm 
NU) Nac" בְּחָצְוּר וְשר-צְבָאל‎ 
wset. A: ἀνδρῶν, ndvra: τοὺς μαχητὰς καὶ πάντας 


ἄνδρας δυν. A* 0. 30. AEF: zzv 6000. 31. A: 


, A , - 0 , 
μετὰ TüTOY... ἀρ. ἐκτὸς μόσχων βοῶν... * א‎ 


ΒΊ: b τυ — 2, AEF: 


^ ר‎ 3 A) 
καὶ 07 00700: 


, 90. Les Septante ajoutent à la fin: 
jugea jusqu'à sa mort ». 


IV. 1. Aprés la mort d'Aod. Hébreu et Septante : 


« et Aod mourut ». 


« et Aod les 


9 ע 


Les Juges, III, 


24— IV, 2. 


Il. Aod et Samgar (INI, 12-31). — 2» Samgar CIIH , 31). 


centíssime óstiis 600286011, et ob- 
firmátis sera, ?! per pósticum egrés- 
sus est. 

Servique regis ingréssi vidérunt 
clausas fores ccenáculi, atque dixé- 
runt : Fórsitan purgat alvum in 
2051100 cubículo. 35 Expectantésque * 
diu donec erubéscerent, et vidéntes 
quod nullus aperiret, tulérunt cla- 
vem : et aperiéntes invenérunt dó- 
minum suum in terra jacéntem mór- 
tuum. 

56 Aod autem, dum illi turba- victoria 
réntur, effügit, et pertránsiit locum ut. 8, 19. 
idolórum, unde revérsus fuüerat. 
Venitque in Seirath : 27 οί statim xum. 10 ». 
insónuit büccina in monte Ephraim : 1 nez. is, 3. 
descenderüntque cum eo filii Israel, 
ipso in fronte gradiénte. 55 Qui dixit 7 !^ 
ad eos : Sequímini me : trádidit 
enim Dóminusinimícos nostros Moa- 
bitas in manus nostras. Descende- ja ; 9. 
rüntque post eum, et occupavérunt 1" 
vada Jordánis qua transmittunt in 
Moab : et non dimisérunt transíre 
quemquam : 57866 percussérunt 
Moabitas in témpore illo, círciter 
decem millia, omnes robustos et 
fortes viros: nullus eórum evádere 
pótuit. ?? Humiliatüsque est Moab u.s 1. 
in die illo sub manu Israel : et 
quiévit terra octogínta annis. 

9! 205% hune fuit Samgar filius ₪ samgar. 
Anath, qui percüssit de Philísthiim 
sexcéntos viros vómere : et ipse 
quoque deféndit Israel. 

EV. ' Addiderüntque filii Israel m. - ₪ 
fácere malum in conspéctu Dómini """"" 
post mortem Aod, ?et trádidit illos ** !^ 11. 
Dóminus in manus Jabin regis 
Chánaan, qui regnávit in Asor : 
habuítque ducem exércitus sui nó- 
mine Sísaram, ipse autem habitábat 


Servi re« 
gem inve- 
niunt 
mortuum. 


ὩΣ 17. 
TE 


25. 


, 


Jud. 5, 6; 


Sisara. 


ayant ferme avec le plus grand soin les 
portes de la chambre, et y ayant mis 
les verrous, 27801616 par le derrière. 

Cependant les serviteurs du roi étant 
venus, virent les portes de la chambre 
fermées, et ils dirent : « Peut-étre sa- 
tisfait-il à un besoin dans la chambre 
d'été .כ‎ 55 Et ayant attendu longtemps 
jusqu'à en étre troublés, et voyant que 
personne n'ouvrait, ils prirent la clé, 
et ouvrant, ils trouvérent leur maitre 
étendu mort sur la terre. 

56 Mais Aod, pendant que ceux-ci 
étaient dans le trouble, s'enfuit et tra- 
versa le lieu des idoles, d’où il était 
revenu. ll vint à Séirath ; 27 et aussitôt 
il sonna de la trompette sur la monta- 
ene d'Ephraim, et les enfants d'Israël 
descendirent avec lui, lui-même mar- 
chant en tête. * Il leur dit: « Suivez- 
moi; carle Seigneur a livré nos enne- 
mis, les Moabites, en nos mains ». 1 
ils descendirent apres lui, et ils oc- 
cuperent les gués du Jourdain par 
lesquels on va à Moab, et ils ne laissè- 
rent passer personne; ?? mais ils ὑπὸ - 
renten ce temps-là environ dix mille 
Moabites, tous les hommes forts et 
vaillants ; nul d'entre eux ne put échap- 
per. 5% Ainsi Moab fut humilié en ce 
jour-là sous la main d'Israél; et le pays 
se reposa durant quatre-vingts ans. 

3 Aprés Aod il y eut Samgar fils 
d'Anath, qui défit six cents hommes 
d'entre les Philistins avec un soc de 
charrue : et lui aussi défendit Israël. 

EV. ' Et les enfants d'Israël recom- 
mencerent à faire le mal en la présence 
du Seigneur aprés la mort d'Aod.? Et 
le Seigneur les livra aux mains de 
Jabin, roi de Chanaan, qui régna dans 
Asor; or, il avait pour général de son 
armée un homme du nom de Sisara, et 
lui-méme habitait à Haroseth des na- 


tent compte des temps, des lieux et des intentions. 
Des exploits de ce genre n'étaient pas regardés 
comme criminels dans l'antiquité : les komains ont 
glorifié Mucius Scævola, les Athéniens Harmodius et 
Aristogiton. D'ailleurs l’Écriture ne fait nulle part 
l'éloge de la conduite d'Aod : elle se borne à racon- 
ter ce qu'il a fait. 

25. La clé. C'est la premiere fois que cet instru- 
ment est mentionné dans la Bible. 


Clé égyptienne en fer (Y. 25). (Thèbes), 


26. Le lieu des idoles : voir ÿ.19.— Séirath,inconnu. 


20 Samgar, III, 31. 


31. Aprés Aod, c'est-à-dire après son exploit, mais 
non pas nécessairementaprés les 80 ans dont il vient 
d'étre question. Plusieurs juges ont 616 contempo- 
rains. Cf. 1v, 4, οὐ il est dit : > Apres la mort d'Aod », 
sans autre allusion à Samgar. — Un soc de charrue; 
d’après l’hébreu : un aiguillon. L'aiguillon en Orient 
est trés long et se termine par un morceau de fer. 


III* SECTION. — Débora et Barac, IV-V. 


4° Délivrance 0182881, Iv. 
20 Cantique de Débora, V. 


1? Délivrance d'Israél, IV. 


IV. 2. Asor avait été rebátie par quelque descen- 
dant de l'ancien Jabin. Cf. Josué, x1, 10-11. — Lui- 
même, Sisara. —Haroseth des nations, inconnue. 
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Judices, IV, 3-12. 


ANN. Debbora et Barac (EV-V). 


— 1? Hebræi liberaté (IV). 


c - ₪- Ne) , 
(χει ἐν ᾿Αρισωϑ' τῶν ἐθνῶν. 5 Καὶ éxéxga- 
e € € ^ כ 0 , \ \ כ‎ 
Eur oL υἱοὶ Ισραηλ πρὸς xvgiov, ott &vva- 
CL TO 2 ΠῚ M EN 
0006 00070 σιδηρᾶ ἣν αὐτῶ, χαὶ αὐτὸς 
» , » NS ^ 
ἔϑλιψε vov ᾿Ισραὴλ κατὰ χράτος εἴκοσιν ET 


^ ₪- À 

^ Καὶ 15000006 γυνὴ προφῆτις γυνὴ zta- 
, c זר‎ % 2 \ 2 = = 
quàm, αὕτη £xgwe τὸν logon ἐν τῷ א‎ 

3 , 5 Ν 2 \ 3 , c \ , 
ἐχείνω. Kai αὐτὴ ἔχάϑητο ὑπὸ φοίνικα 
₪- - , 
ZsBBopa ἀνὰ μέσον τῆς Ραμὼ xoi avo με- 
τὰν \ 3 ₪ P4 2 JUS b 
cov τῆς 13000 £v vw do Epouiu καὶ 
כ‎ , ^ 2 ^ " c CAN 2 \ > 
«vépoivov πρὸς αὐτὴν où viol logon εἰς 
xotow. 6 Kai ἀπέστειλε 21800000 καὶ ἐχά- 
λεσε τὸν Βαρὰκ υἱὸν *ABiveëu ἐκ Καδης 
Νεφϑαλί, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ἐνε- 
τείλατο κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ cov Καὶ 
\ 
ἀπελδύση sig ὄρος Coo καὶ λήψη μετὰ 
σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν 
Νεφϑαλί καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλώΐῦ, ' καὶ 
ἐπάξω πρός 08 εἰς TOv χειμιαῤῥουν Κισων 
DEN \ > XJ , » ον δ . / ^ 1 Ξ 
ἐπὶ τὸν Σισάρα ἄρχοντα τῆς δυνάμεως 0 

/ \ €t - + \ ₪- 
Biv, καὶ τὼ 000706 αὐτοῦ καὶ 70 6% 
αὐτοῦ, καὶ παραδώσω αὐτὸν εἰς χεῖράς OOV. 
5 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Buoux ᾿Εὰν πορευ- 
- - \ \ 
Oc μετ᾽ ἐμοῦ, πορεύσομαι, καὶ ἐὰν μῆ 
πορευϑῆῇς, οὐ πορεύσομαι" "ὅτι οὐκ οἶδα τὴν 
"MEQUE ἐν 7 εὐοδοῖ κύριος τὸν ἀγγελον μετ᾽ 
ἐμοῦ. 5 Καὶ εἶπε: Πορευομένη πορεύ- 

- , 7 
σομαν μετὰ σοῦ" πλὴν 'γίνωσχε' ovi ovx 
à ^ 
ἔσται TO προτέρημά cov ἐπὶ τὴν 000, ἣν 
! , 

συ πορεύη, ὅτι ἕν χειρὶ γυναικὸς ἀποδώσεται 
κύριος τὸν Σισάρα. Καὶ ἀνέστη 450000 

, כ ^ - M‏ , כ 
και ἐπορεύϑη μετὰ vov Dogcx sig Κάδες.‏ 
Καὶ ἐβόησε Βαρὼκ τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὸν‏ 10 
Νεφϑαλὶ ἐν Κάδες, καὶ ἀνέβησαν κατὰ πό-‏ 
αὐτοῦ δὲ λιάδες ἀνδοῶν, καὶ ἀνέβ‏ 006 
ἔχα χιλιάδες ἀνδοῶν, καὶ ἀνέβη‏ 0 
d 2./ >‏ 2 , , 
μετ᾽ αὐτοῦ.  ''(Kai 20080 0‏ 2600006 
- ^ כ - \ 2 , )2 - 
Kivaioc ἐχωρίσϑη «no Καινᾶ, ἀπὸ τῶν‏ 
υἱῶν Ἰωβὰβ γαμβροῦ 210000, καὶ 58‏ 
τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως δουὸς πλεονεχτούν-‏ 


των, ἡ ἔστιν ἐχόμενα 166086.( 13 Καὶ ἀνηγ- 
3. ΒΊ: εἴχοσι (sic semper). 4. E: Ζ)εβούδα. 
5. A (bis) * τῆς et ro. AEF: og. ἐκεῖ τὸ κρίνε-- 


σϑαι. 6. AEF (bis) : 070 (pro £x). 7. A: ἐπάξω 
σε πρὸς τον... ἂν χειρὶ. ὃ. ΑΤ (p- M7 πορ.) μετ᾽ 
éu8. 9. AEF: "Kat εἶπε πρὸς αὐτὸν Ζεβοόδα. AF: 
cov εἰς τὴν ὁδον. AE: ἐκ K. 10. AEF: παρηγγει-- 


^23 uem jon יושב בחרשת‎ 3 
qüsm cUm cj nime ESS 
ann yh וְהוּא‎ 15 55229 
שנה:‎ n" npn bi" 
dt אשת‎ N°23 τῶν .וּדְבוְרָה‎ + 
N°55 ΤΣΞ Dane ποθ wu 
s nhi תִּהַתדְתמָר‎ DIU wn 
ΘΒ "n3 bN SE וּבין‎ nem 
T 25 ES 32 CN ריעלו‎ 
אבִינַעַם‎ 12 P222 Korn nuum 5 
Non vÍN TONM np] spa 


Now" אלתידישראֶל‎ rime 157% 
nou ey pupa ἜΞΩ "c3 


"323 ONE) "a אַלָפִים איש‎ 
קישרן‎ bris TÍN "zum wa 7 
וְאֶתַרְכְבי‎ 725 ΝΞ Στ אֶתסְיסְרא‎ 
TAN PUPA וְאֶתההמונו וּנְתַפִּיהו‎ 8 
"Pobu "er OPEN pha אל‎ 
וַתאמָר‎ ὁ ἼΩΝ ND "oy "2n ΝΟ ΕΝ 9 
לא תִהָיָה‎ "3 CEN 77 ἼΝ ללה‎ 
7215 ΠΡ ΣΝ 9977 22 nen 
יְהוָה אֶתהסְיסְרַא‎ "$2 nN 72 בִּי‎ 
: HD TP dde: bm: nya spen 
Mri izarnw PS2 piel] 
"EN πος viu by" nep 


27 :mYi3 "ey איש ותעל‎ 1 
ipn חבָב‎ "a מקין‎ 799) "en 


משה SON o"‏ עד- דאלון בְּצעַנָים 
"z τς "m rip PN “ΩΝ 12‏ 


הפטרת בשלח ורש מתחרלין ותשר v. 4. ΠῚ‏ 
הר' בקמץ .11 v.‏ 


v. 12. "D בצעננרם‎ 


λὲν Βαρὰκ τῷ Ζαβουλὼν καὶ τῷ Nepal εἰς Κεί- 
δες. 11. AEF: Ko oi πλησίον T8 Kevaig Eywoi- 
σθϑησαν. 12. AF: ἀνήγγειλαν τῷ. 


3. Neuf cents chars armés de faux. Hébreu et 
Septante : « neuf cents chars de fer ». 

8. Les Septante ajoutent : > parce que je ne sais 
pas le jour auquel le Seigneur enverra son ange 
pour me donner cet heureux succes ». 

9. Mais pour cette fois la vicloirene te sera point 


attribuée. Hébreu : « mais la gloire ne sera point 
pour toi sur la voie oü tu marches ». 

10. Hébreu et Septante : « Barac appela Zabulon et 
Nephthali à Cédès, et dix mille hommes montèrent 
à sa suite ( 72/6. à ses pieds) ». 


Les Juges, IV, 3-12. 
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INE. Débora et Barac (EV-V). — 1° Détivrance d'Isract (IV). 


in Häroseth géntium. ? Clamave- 
rüntque filii Israel ad Dóminum 
nongéntos enim habébat falcätos 
currus, et per vigínti annos vehe- 
ménter opprésserat eos. 

^ Erat autem Débbora prophétis 
uxor Lápidoth, quz judicábat pópu- 
lum in illo témpore. ? Et sedébat sub 
palma, que nómine illius vocabá- 
tur, inter Rama et Bethel in monte 
Ephraim : ascendebántque ad eam 
filii Israel in omne judicium. 

8 Quze misit et vocávit Barac filium 
Abinoëm de Cedes Néphthali : dixit- 
que ad eum : Præcépit tibi Dómi- 


nus Deus Israel, vade, et duc exér-?^ 83: 


citum in montem Thabor, tollésque 
tecum decem millia pugnatórum de 
filis Néphthali, et de filiis Zábu- 


Jud. 4, 13. 
Jos. 17, 16. 


Debbora. 
Ex. 15, 20. 
4 Reg. 
Luc. 2, 36. 


22, 14. 


Deut. 17, 8-9. 


Debbora 
ad Barac. 
Hebn.. 11. 82. 


lon : ‘ego autem addücam ad te in συ. 18; 


loco torréntis Cison, Sísaram prin- 
cipem exércitus Jabin, et currus 
ejus, atque omnem multitudinem, 
et tradam eos in manu tua. ὃ Dixit- 
que ad eam Barac : Si venis mecum, 
vadam : si nolüeris venire mecum, 
non pergam. ? Que dixit ad eum : 
Ibo quidem tecum, sed in hac vice 
vietória non reputábitur tibi. quia 
in manu mulíeris tradétur Sísara. 

Surréxit itaque Débbora, et per- 
réxit cum Barac in Cedes. '? Qui, 
áccitis Zábulon et Néphthali, as- 
céndit cum decem míllibus pugna- 
iórum, habens Débboram in comi- 


Barac 
Debbora. 


Jud. 4, 


5, 2 


ad 


17-32. 


Exercitus 
congrega- 
tio. 


Jud, 1, 16. 


tátu suo. 1’ Haber autem Cinæus Num. 10, 39. 


recésserat quondam a 600062185 08 
frátribus suis filiis Hobab, cognáti 
Móysi : et teténderat tabernácula 
usque ad vallem, que vocätur Sen- 
nim, et erat juxta Cedes. 

1? Nuntiatümque est Sisaræ, quod 


uons. ? Et les enfants d'Israél crièrent 
au Seigneur ; car Jabin avait neuf cents 
chars armés de faux, et pendant vingt 
ans il les avait violemment opprimés. 

* Or, c'était Débora, prophétesse, 
femme de Lapidoth, qui jugeait le peu- 
ple en ce temps-là. 5 Et elle s'asseyait 
sous un palmier qui était appelé de son 
nom, entre hama et Béthel, sur la 
montagne d'Ephraim; et les enfants 
d'Israël montaient vers elle pour tous 
les jugements. 

6 Elle envoya et appela Barac, fils 
d'Abinoëm, de Cédès de Nephthali, et 
elle lui dit : > Le Seigneur Dieu d'Israël 
te lordonne : va, et conduis l'armée 
sur la montagne de Thabor; et tu 
prendras avectoi dix mille combattants 
des enfants de Nephthali et des enfants 
de Zabulon. * Or moi-même je t’amène- 
rai, à l'endroit du torrent de Cison, 
Sisara, prince de l'armée de Jabin, ses 
chars et toute sa multitude, et je les 
livrerai en ta main .כ‎ ὃ Et Barac lui 
répondit : « Si vous venez avec moi, 
jirai; si vous ne voulez pas venir avec 
moi, je nirai pas .כ‎ ? Débora lui re- 
partit : « J'irai assurément avec toi; 
mais pour cette fois la victoire ne te 
sera point attribuée, parce que c'est 
dans la main d'une femme que sera 
livré Sisara ». 

C'est pourquoi Débora se leva et 
s'en alla avec Barac à Cédès. 19 Barac, 
ayant mandé Zabulon et Nephthali, 
monta avec dix mille combattants, 
accompagné de Débora. !! Or Haber le 
Cinéen s était retiré depuis longtemps 
de tous ses autres frères les Cinéens, 
fils d'Hobab, parent de Moise, et il 
avait tendu ses tentes jusqu'à la vallée 
qui est appelée Sennim, et qui était 
près de Cédès. 

'? Et l’on annonça à Sisara que Ba- 


3. Armés de faux : voir Josué, XI, 4. 

4. Débora signifie abeille. 

5. Rama, probablement au sud-ouest de Béthel. — 
Béthel. Voir Genèse, xu, 8. 

6. 6060685 de Nephthali. > Les villes de la région 
(montagneuse de Nephthali) sont situées sur des 
rochers élevés au milieu des collines, au-dessus 
de vallées vertes et paisibles. De ces villes, la plus 
remarquable est 66068 de Nephthali... Le village 
moderne couronne la cime de la colline. Les frag- 
ments de colonnes qu'on y rencontre, les tombeaux 
de toute espèce dans la vallée au-dessous et sur Ja 
place du village, les ruines de deux bâtiments con- 
8106798165 sur cette méme place, forment l'ensemble 
le plus considérable de vestiges archéologiques de 
toutes les villes de Galilée. La plaine verdoyante qui 
s'étend au nord et au sud de la colline et de la place 
du village est toute parsemée de térébinthes, assez 
nombreux pour servir d’illustralion à la scène de Jahel 
sous des arbres de même espèce dans 66 même lieu ». 
Stanley.) — Thabor : voir y.12. 


1. A l'endroit du torrent de Cison, dans la plaine 
d'Esdrelon ou de Jezraël. La plaine a environ dix 
lieues de longueur du Carmel àla vallée du Jourdain, 
et cinq lieues de largeur, entre les montagnes de 
Gelboé et celles de Nazareth. C'est de Mageddo, ou était 
Sisara, dans la direction de Nazareth, au nord, qu'elle 
est le plus large et le plus unie. Mageddo, qui com- 
mande l'entrée de la plaine, au sud-ouest, Bethsan 
qui la commande à l'est, demeurerent des forteresses 
jusqu'au temps des Romains, sous le nom de Legio 
et deScythopolis. Du temps de Sisara, les Chananéens 
devaient être encore les maitres dans ces deux 
villes. — Le torrent de Cison prend sa source sur le 
versant nord-est du Thabor; il arrose dans toute sa 
longueur, du nord-est au nord-ouest, la plaine d'Es- 
drelon et se jette dans la Méditerranée au nord du 
mont Carmel. Il a un grand nombre d'affluents, qui 
sont complétement à sec en été, mais forment des 
torrents considérables au moment des pluies. — . 

41. Le Cinéen : voir Genèse, xv, 19. — Sennim si- 
gniüe charger les montures : c'est donc probable- 
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γέλη Σισάρᾳ, ὅτι ἀνεβη Βαρὰκ υἱὸς “4βι- 
VEEU εἰς 6 C)« foo. 13 Καὶ ἐκάλεσε Ze 
σάρα πάντα τὰ ἄρματα αὐτοῦ, ἐνναχόσια 
ἅρματα σιδηρᾶ, καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν 
TE αὐτοῦ, ἀπὸ ᾿Αρισωϑ' τῶν ἐϑγῶν εἰς τὸν 
χειμάῤῥουν Κισῶν. "1 Καὶ 8 Zheng ὥρα 
πρὸς DBogex yao, ὅτι αὕτη 7 ἡμιέρα. 
ἐν ῇ παρέδωκε, κύριος τὸν Σισάρα ἐν τῇ 
χειρί σου, ὅτι κύριος ἔξελε δύσεται ἔμπροσϑέ eV 
cov; Καὶ κατέβη Βαρὼκ xarà τοῦ ὄρους 
Θαβώρ, καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω 
αὐτοῦ. " Καὶ “ἐξέστησε κύριος TOY Σισάρα 
καὶ πάντα 0 ἅρματα αὐτοῦ χαὶ πᾶσαν τὴν 
παρεμβολὴν αὐτοῦ ἕν στόματι, δομιφαίας 
ἐνώπιον Βαράκ, καὶ κατεβὴ Σισάρα ἐπάγω- 
ϑεν τοῦ ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἔφυγε, τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ. Tb Gar Βαρὰκ “διώκων ὀπίσω τῶν 
ἁρμάτων χαὶ ὀπίσω τῆς “παρεμβολῆς ἕως 
᾿“οισωϑ' τῶν ἐϑγώῶν, χαὶ ὅπεξσε πᾶσα παρ- 
ἐμβολὴ Σισάρα ἐν στύματι ῥομφαίας" οὐ 
κατελείφϑη ὃ ἕως £vóc. "1 Καὶ Σισάρα ἔφυγε 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σχηνὴν Ἰαὴλ γυναικὸς 
“Χάβερ ἑταίρου τοῦ Κιναίου, ὅτι εἰρήνη av 
ava μέσον ᾿Ιαβὶν βασιλέως 240c90 xoi «và 
μέσον τοῦ οἴχου Χάβερ τοῦ Κιναίου. 
15 Kai ἐξῆλϑεν Ἰαὴλ εἰς συνάντησιν Σισάρα 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ἔχκλινον, κυριέ μου, € ἔχκλι- 
עסע‎ πρῦς LE, μὴ φοβοῦ. Koi ἔξεκλιγε πρὸς 
αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν, καὶ περιέβαλεν αὐτοῦ 
ἐπιβολα 4. 1% Kai εἶπε ᾿Σισάρα' TOUS αὐ- 
viv. ΠΟύτισόν με δὴ סאוו‎ ὕδωρ; ὅτι 801- 
ψησα. Καὶ ἤνοιξε τὸν ἀσχὸν τοῦ γάλακτος 
χαὶ ἐπότισεν αὐτόν, καὶ περιέβαλεν αὐτόν. 
20 Καὶ εἶπε 7,00 G αὐτὴν ᾿Σισάρα"" ih 
δὴ ἐπὶ τὴν ϑύραν τῆς σχηνῆς, χαὶ ἕσται, 
ἐὰν ἀνὴρ ET πρός σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε χαὶ 
any Εἰ ἔστιν ὧδε ἀνήρ; καὶ ἐρεῖς" Οὐκ 
ἔστι. 5) Καὶ ἔλαβεν Ἰαὴλ γυνὴ «Χάβερ τὸν 
πάσσαλον τῆς σχηνῆς, καὶ Ed "xe τὴν σφύ- 
θαν ἐν τῇ 20 αὐτῆς, καὶ εἰςηλϑε ποὺς 
αὐτὸν ἕν χρυφῇ, καὶ ἕπηξξ τὸν πάσσαλον 
ἐν τῷ χροτάφῳ αὐτοῦ, καὶ διεξῆλϑεν ἐν τῇ 


13. AT (a. à») ὅτι et (p. ₪0.( zv αὐτῷ. 
14. A?F: (1. ὅτι) οὐκ (Α΄: οὐκ ἐδου). AF: ἐλεύσεται. 


AEF: (1. κατα) ἀπὸ. 15. AF: (1. ἐπάνω.) 0. 
16. AEF: (pro *4e.) 9evus. AEF: πᾶσα ἡ παρ. 
47. AEF: (1. ἔφυν.) ἀνεχώρησεν. ΑΒΕ ἑταίρου. 


A* ἢ)». AB'* ΔΙ) vs. 48. AEF: ₪ ovravr.) 
ἀπάντησιν. AF: πρὸς αὐτὸν. AEF: Q. ...גאא?‎ 55- 
£xÀ.) ἔκνευσον. .. ἐξένευσε. AEF: 
αὐτὸν ἕν τῇ δέῤῥει αὐτῆς. 19. AEF: (1. περιέ. αὖ.) 
συνεκάλυψε TO πρόςωπον αὐτοῦ. 20. AF* Zo... 
(ἢ δὴ) ἐν τῇ ϑύρᾳ... idv τις... εἴπῃ σοι" 
ἐνταῦϑα dv. 21. A+ (in.) Καὶ συνεκάλυψεν αὐτὸν 
ἐν τῇ δέῤῥει αὐτῆς"... (l. ἐν κρυφῃ) ἡσυχῇ... (l. 


me Ὁ o εὐ 0/0000 ΟΝ RE 


, 13. 470068 de faux. Hébreu et Septante : 
er ». 

16. Et que toute la multitude des ennemis périt 
Jusqu'à une entière extermination. Hébreu et Sep- 
tante : « et tout le camp de Sisara tomba au fil du 


« de 


Judices, IV, 


EX. Bbebbora et Barac (EV-V). 


καὶ συνεκάλυψεν | 


| Y. 18: לת‎ 
"Eon. | 
| ἔπηξε) ἔϑηκεν. AEF: 


13-241. 


— 1° Hebrei liberati (IV). 


ivre crp2N'2 pof DIT 
sup Son bans wóp"o petis 
"UN "קת‎ Din 225 him 
חל קישון:‎ ποτὸν δ vix מִחִרְשָת‎ ἼΩΝ 
זה‎ cr לזם‎ pos 5053 SAN 14 
אֶתהסִיסְרָא‎ nis נָתן‎ SUN bis 
וירד‎ 4 NX* nim הַלָא‎ 723 
איש‎ DDR nob 5m nm ru 


טו אחָריו: nim cm"‏ אֶתַדסְיִסְרַא 
וְאֶתדכָּלִ-הָרְכָב ְאֶתַהכָּל "nn"‏ 


Na "S 755 p3 "gs EG 
pom ליו‎ cj" מְעל הַמַרְפָּבָה‎ 5 
namen ὙΠ IN? הכב‎ VAN רדף‎ 
חנה‎ abs EM הפים‎ NY sr 
im עד"או‎ NU) Nb ash: סִיִסְרַא‎ 
אִלְחאְחָל על‎ visus c2 ְסִיסְרָא‎ 17 
"3 Dit כִּי‎ "eS "n τῶν 
"2n mz ph mien v2 
Suo nwopo 5» xxm : הקיני‎ 18 
"os וַתּאמַר אָלִיו סורה אדני סורה‎ 


neni nw -e" דִתִירַא‎ ὮΝ 
אל‎ TAN" בּשָמִיכָה:‎ 'nesmm 
"nex " מְעַטמָיִם‎ Ὁ τ} 


pm הַחלב‎ TiN2- DN ern 
rne 72» DEN "Nn ADD כ‎ 
δῶν אסדְאִיש יבא‎ ny Dni 
ys mons) אִיש‎ ΠΡ τι TM 


jh'rs cCun-nüs 5» ווַפְּקָח‎ 
sT3 n2pen-mw pbm הָאהָל‎ 
τῶν cppmn בַּלָאם‎ ON siam 


TN ΝΞ DJS np 92 7n*n 


Y.19. חס אי‎ aD SIN" 


, - כ 
ἐν τῇ 0...‏ 


| διήλασεν. 


glaive et il n'en resta pas un ». 
11. Jahel, 


la traduction de 9275 déjà transcrit en grec. 


(1. διεξηλ.) 


femme d'Haber le Cinéen. Septante : 
+ femme d'Haber compagnon Cinéen ». ἑταίρου est 


0 - ₪ 
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LIT. Débora et Barac (EV-V). — 1° Délivrance d'Israël CIV). 


ascendisset Barae [lilius Abinoëm 
in montem Thabor : !* et congre- 
gávit nongéntos falcátos currus, et 
omnem exércitum de Häroseth gén- 
iium ad torréntem Cison. !* Dixit- 
que Débbora ad Barac : Surge, 
hæc est enim dies, in qua trádidit 
Dóminus Sísaram in manus tuas : 
en ipse ductor est tuus. Descéndit 
itaque Darae de monte Thabor, et 
decem millia pugnatórum cum eo. 


15 Perterruitque Dóminus Sísaram, gua. 5, 30. 
et omnes currus ejus, universámque + 82° 10. 


multitüdinem, in ore glädii, ad 
conspéctum Barac : in tantum, ut 
Sisara de curru desiliens, pédibus 
fugeret, ‘et Barac persequerétur 
fugiéntes currus, et exércitum usque 


ad Hároseth géntium, et omnis ‘“*‘? 


hóstium multitádo usque ad inter- 
neciónem cáderet. 


Sisara 


17 Sisara autem fügiens pervénit ‘apua 
ad tentorium Jahel uxóris Haber ‘ahel- 


Cinæi. Erat enim pax inter Jabin 
regem Azor, et domum Haber Cinæi. 
18 Egréssa igitur Jahel in occürsum 
Sisaræ, dixit ad eum : Intra ad me, 
dómine mi : intra, ne tímeas. Qui 
ingréssus tabernáculum ejus, et 
opértus ab ea pállio, 15 dixit ad 
eam : Da mihi, óbsecro, paülulum 


aqua, quia sitio valde. Quæ apéruit sua ς, 5. 


utrem lactis, et dedit ei bibere, et 
opéruit illum. ?? Dixítque Sísara ad 
eam : Sta ante óstium tabernäculi : 
et cum vénerit áliquis intérrogans 
te, et dicens : Numquid hic est 
áliquis? Respondébis : Nullus est. 


riter et málleum : et ingréssa abs- 
cóndite et cum siléntio, pósuit supra 
tempus cápitis ejus clavum, percus- 
sümque málleo defíxit in cérebrum 


Jud. 4, 2, 3. 


Jud. 4, 11. 


Occiditur 


2 Tulit ítaque Jahel uxor Haber sisara. 
clavum tabernäculi, assümens pá- תע‎ 


rac, fils d'Abinoém, était monté sur la 
montagne de Thabor. !? Et il assembla 
ses neuf cents chars armés de faux, et 
toute son armée, qui eint de Haroseth 
des nations au torrent de Cison. !* Alors 
Débora dit à Barac : « Léve-toi, car 
c'est le jour auquel le Seigneur a livré 
Sisara en tes mains : voilà que lui- 
méme est ton guide ». C'est pourquoi 
Barae descendit de la montagne de 
Thabor, et dix mille combattants avec 
lui.'* Et le Seigneur épouvanta Sisara, 
tous ses chars et toute sa multitude, 
par le tranchant du glaive, à l'aspect 
de 128286; de telle sorte que Sisara, 
s'élancant de son char, s'enfuit à pied, 
16 que 138180 poursuivit les chars qui 
s'enfuyaient, et l'armée, jusqu'à Haro- 
seth des nations, et que toute la multi- 
tude des ennemis périt jusqu'à une 
entière extermination. 

17 Mais Sisara, fuyant, parvint à la 
tente de Jahel, femme d'Haber le Ci- 
néen. Car il y avait paix entre Jabin, 
roi d'Azor, et la maison d'Haber le 
Cinéen. '% Jahel étant done sortie au- 
devant à la rencontre de Sisara, lui dit : 
> Entre chez moi, mon seigneur ; entre, 
et ne crains point ». Sisara, entré dans 
sa tente et couvert par elle de son 
manteau, !?]ui dit : > Donnez-moi, je 
vous prie, un peu d'eau, parce que j'ai 
une grande soif ». Jahel ouvrit l'outre 
du lait, lui donna à boire et le couvrit. 
20 Alors Sisara lui dit : « Tenez-vous 
devant la porte de votre tente ; et lorsque 
quelqu'un viendra, vous interrogeant, 
et disant : Est-ce qu'il n'y a point ici 
quelqu'un? vous répondrez : Il n'y a 
personne ». ?! C'est pourquoi Jahel, 
femme d' Haber, prit le clou de la tente, 
prenant également le marteau; et étant 
entrée secrétement et en silence, elle 
posa le clou sur la tempe de sa téte, et 
aprés l'avoir frappé avec le marteau, 


ment un lieu où campaient d'ordinaire les cara- 
vanes. 

12. Thabor. Le Thabor est situé dans la tribu d'Is- 
sachar, sur la limite de Zabulon. 11 faut pres d'une 
heure de marche, pour en atteindre la cime. Les 


flancs sont couverts d'arbres propres à cacher les ' 


hommes qui s'y réfugient. Du sommet l’œil domine 
toute la plaine d'Esdrelon, aucun mouvement des 
Chananéens ne pouvait échapperà Barac et à Débora 
et les chars de Sisara ne pouvaient y atteindre les 
Hébreux. 

45. Le Seigneur épouvanta Sisara, תס‎ 
contre son armée un violent orage, Juges, v, 20. 

11. Jahel signifie biche. — La tente de Jahel. En 
Orient, la tente ou l'appartement des femmes est un 
asile inviolable. 

48. Couvert par elle de son manteau. Les Orientaux 
56 sont toujours servis pour dormir de leur man- 


teau. « Ces gens-ci, écrivait du Maroc Eugene Dela- 
croix, ne possedent qu'une couverture dans laquelle 
ils marchent, ils dorment, et où ils seront enseve- 
lis ». 

49. Jahel ouvrit l'outre du lait, lui donna à boire. 
« Les Bédouins savent préparer le lait caillé d'une 
maniere délicieuse; cette préparatiou est appelee 
lében; on l'offre aux hótes, mais on la considére 
généralement comme un mets délicat. Je sais par 
expérience qu'elle est très rafraichissante pour le 
voyageur accablé par la fatigue et la chaleur, mais 
elle a aussi un effet soporifique étrange. Ce ne fut 
pas sans doute sans connaitre ses effets probables 
que Jahel donna à son hôte épuisé ce breuvage 56- 
ducteur, qui devait lui procurer un sommeil profond 
et de bonne durée »(Conder). 

21. Le clou. Le mot hébreu yáted signifie la che- 
ville de bois ou de métal que l'on enfonce dans la 
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Judices, IV, 22— V, 8. 


NEN. Debbora et Barac (EW-W). — 2» Debboræ canticum CV). 


γῇ" καὶ αὐτὸς 65607006 ἐσχοτώϑη καὶ ἀπέ- 
d'ave. 
0000 xui ἐξῆλθεν ᾿Ιαὴλ sig συνάντησιν 
τὸν 09000, ὃν 00 ζητεῖς. Καὶ εἰςηλϑε 
πρὸς αὐτήν, καὶ 1000 Σισάρα ἐῤῥιμμένος νε- 
κρός, καὶ 0 πάσσαλος ἕν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ. 
AUDE ἐτρόπωσεν 0 ϑεὸς τὸν ᾿Ιαβὶν βασιλέα 
“Χαναὰν £v τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ £go ev 
υἱῶν ᾿Ιοραήλ. ?*' Koi ἐπορεύετο χεὶρ τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ πορευομένη καὶ σκληρυνομιένή 
ἐπὶ ᾿Ιαβὶν βασιλε ₪ Χαναάν, ἕως οὗ ξξωλό- 


ϑρευσαν τὸν lofiv βασιλέα Χαναάν. 


W. Koi ἦσαν “Ζεββῶρα καὶ Βαρὸὼκ υἱὸς 
.Αβινεὲμι ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ λέ ἑγοντες" 
2 ᾿ΑἯἿπεχκαλύφϑη ἀποχάλυμμα ἐν ᾿Ισραὴλ ἐν 
τῷ ἑχουσιασϑῆναι λαόν, εὐλογεῖτε κύριον. 
5710000078 βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασϑε, σα- 
τράπαι' ἄσομαι £C). εἰμι τῷ κυρίῳ ἐγώ εἶμι, 
ιναλῶ τῷ κυρίῳ τῷ ϑεῷ Ἰσραήλ. . hah 
: Κύριε, ἐγ 0 ἐξόδῳ σου ἐν “Σηείρ, ἐν τῷ 
ἀπαίρειν σε εξ ἄγρου Edwu, 7 7 
καὶ 0 οὐρανὸς ἔσταξε Havane, καὶ αἵ νεφέ- 
λαι ἐσταξαν ὕδωρ. ὅ Ὄρη eec 
ἀπὸ προςώπου χυρίου ᾿Ελωϊ, τοῦτο Σινὰ 
ἀπὸ προςώπου χυρίου ϑεοῦ ᾿Ισραήλ. 

6 Ἐν ἡμέραις “Σαμεγὰρ υἱοῦ ᾿Ζ4ναϑ, 2 
ἡμέραις “lun ἐξέλιπον 00006 καὶ 068 
ϑησαν ἀτραπούς, 8700800700 ὁδοὺς "es 
στραμμένας. — ""E&cmov δυνατοὶ iv Io- 
7 ἐξέλιπον Ë ἕως ov ἀνέστη 226000000 EU 
ev ἀνέστη μήτηρ ἕν ᾿Ισραήλ. ὃ ΠΕΣ wp 

215 ἋΣ 
γνάτων αὐτῆς καὶ ἐξέψυξεν x. ἀπεέέϑ.. 
22. AEF: (l. συνάντ.) ἀπάντησιν αὐτᾶ. 


αὐτὸς ἀπεσκάρισεν ἄνα μέσον τῶν γο-‏ .א 
(sim. EF).‏ 


B!: 080% 4- 


μένος (πεπτωκὼς AF). AF: ἐν τῇ γνάϑῳ. 23. A: | 


Ka ξταπείγωσεν κύριος 0 05806 vOv ‘I. AEF: (I. 
&uzto.) ἐνώπιον. B!: τῶν viov. 24, A: ἐπορεύϑη. 
Av (p. Z-) κυρία. AFY ὃ $. AEF: (1. τὸν ‘I. faoc. 
Xar.) avzov. — 1. AEF: ἥσεν.. . καὶ εἶπτεν (A+ &v 
τῇ ᾧὠδῃ). 9. AEF: Ἔν τῷ ἄρξασϑαι ἀρχηγοὺς ἐν 
Ἰσραὴλ ἐν προαιρέσει λαοῦ, εὐλ. τὸν κύρ. 8. AV: 
ἐνωτίζεσϑε. Ad (p. caro.) δυνατοί. B': 
τῷ xvg., ἐγώ εἶμι ἄσομαι. AEF: ἐγὼ τῷ κυρίῳ 
ἄσομαι, ψαλῶ τῷ. AEF* (alt,) τῷ xvgw. k. AEF: 
ἐκ «Σηεὶρ. A: 8g. ἐξεστάϑη. AEF* e ὃ. AT* 
.ג"‎ 6. AE (pro ero.) τρέβες. 7. A: Ἐξέλειπεν 
φράζων ἐν Jog., ἐξέλειστεν. A: n A. AF: 
(pro ἕως 8( ὅτι. AEF: (in [) τῷ loo. 8. AE: Hi- 


0670067... (pro τότε-ἀρχ.) ὡς ἄρτον κρίϑινον. 


> , > 
Ey €Lut 


22 Καὶ ἰδοὺ Βαρὰκ διώκων vov Σι-᾿ 


CONZ-DN 


αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ" Zfevgo καὶ δείξω coL. 
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חש' בפתח v.7.‏ 


24. Jusqu'à ce qu'ils l'eurent entièrement détruit. 
Hébreu et Septante : > jusqu'à ce qu’ils eurent dó- 
truit Jabin, roi de Chanaan ». 


V. 6. Les senliers se reposérent, et ceux qui y en- 


iraient. Septante : > ils abandonnerent les (grandes) 
routes, ils passerent par les chemins de traverse ». 

8. Le Seigneur a choisi de nouvelles guerres. Hé- 
breu et Septante : > il (Israël) avait choisi de nou- 
veaux dieux ». 


Les Juges, IV, 22—V, 8. 101 


INE. Débora et Barac (EV-V). — 2° Cantique de Débora CV). 


usque ad terram : qui sopórem elle le lui enfonca dans le cerveau jus- 
morti consócians defécit, et mórtuus qu à terre : et Sisara, joignant le som- 
est. ?? Et ecce Barac sequens Sisa- meil à la mort, défaillit et mourut. ?? Et 


voilà que Barac, poursuivant Sisara, 
arrivait; et Jahel, étant sortie à sa ren- 
contre, lui dit : « Viens, et je te mon- 
trerai l'homme que tu cherches ». Lors- 


ram veniébat : egréssaque Jahel in 
occürsum ejus, dixit ei : Veni, et 
osténdam tibi virum quem quæris. 


Qui cum intrásset ad eam, vidit Si- que celui-ci fut entré chez elle, il vit 
saram jacéntem mórtuum, et clavum Sisara étendu mort, et le clou enfoncé 
nfixum in témpore ejus. ?? Humi- 708. **?* | {ans sa tempe. ** Dieu humilia donc 
liávit ergo Deus in die illo Jabin en ce jour-là Jabin, roi de Chanaan, 
regem Chánaan coram filiis Israel : devant les enfants d'Israél, ?* qui crois- 
?! qui crescébant quotídie, et forti saient tous les jours, et qui d'une main 


forte opprimaient Jabin, roi de Cha- 
naan, jusqu à ce qu'ils l'eurent entiére- 
ment détruit. 


manu opprimébant Jabin regem 
Chánaan, donec delérent eum. 


V.' Cecinerüntque Débbora et Ba- x07 Débora'et Bar ale d'A 
racfilius Abínoéminillo die,dicéntes: nodrMclanterent ence jour-là disanté 
s , , 2 
: ה‎ 25 Cantici 
5 Qui sponte obtulístis de Israel introdue- |? Vous qui des enfants d'Israél avez volontai- 
ánimas vestras ad perículum, cO MN [rement offert 
benedícite Dómino. 9,17 "|vos âmes au péril, 


bénissez le Seigneur. 
3 Ecoutez, rois; prétez l'oreille, princes; 
Ex. 15,2. | c’est moi, c'est moi qui chanterai le Seigneur, 
je célébrerai par des hymnes le Seigneur 
[Dieu d'Israél. 
Ps. 67, 9; 4 Seigneur, lorsque vous sortiez de Séir, 


? Audíte reges, aüribus percípite prínci- 

pes: 
Ego sum, ego sum quae Dómino canam, 
psallam Dómino Deo Israel. 


* Dómine, cum exíres de Seir, 96, 4. n : 
et transíres per regiónes Edom, Is. 64, 1, | Et que vous passiez par les régions d'Edom, 
terra mota est, ccelíque la terre s'émut, et les cieux 
ac nubes distillavérunt aquis. et les nuées versèrent goutte à goutte leurs 

[eaux. 

5 Montes fluxérunt 8 fácie Dómini, 5 Les montagnes s'écoulérent devant la face 
[du Seigneur, 

et Sínai 8 fácie Dómini Dei Israel. et le Sinai devant la face du Seigneur Dieu 
[d'Israél. 

6 In diébus Samgar filii Anath, nee 6 Aux jours de Samgar, fils d'Anath, 
in diébus Jahel, quievérunt sémitæ : i aux jours de Jahel, les sentiers se reposérent, 
et qui ingrediebántur per eas, ambulavé- et ceux qui y entraient, marchérent par des 

[runt per calles dévios. [routes détournées. 
* Cessavérunt fortes in Israel, et quievé- 7 Les forts manquérent en Israël, et se repo- 
(runt : [sérent, 
donec sürgeret Débbora, Jud. 4 1-3. | jusqu'à ce que se levát Débora, 
sürgeret mater in Israel. qu'elle se levàt mère en Israël. 
$ Nova bella elégit Dóminus, 8 Le Seigneur à choisi de nouvelles guerres, 
et portas hóstium ipse subvértit : il a renversé lui-même les portes des ennemis; 
terre ou dans un mur pour y assujettir les objets. Il un des monuments littéraires les plus remarquables 
s'agit ici de l’une de celles qui maintiennent la tente de l'antiquité; Herder appelle ce poéme « le plus 
sur la terre. Ces chevilles étaient en bois dur. — Elle beau chant héroique des Hébreux ». Mais ce qui le 
lui enfonca. Dans la conduite de Jahel envers Sisara, caractérise souvent, c'est que la prophétesse le con- 
il est au moins des circonstances qu'on ne saurait sacre à la louange du Dieu des combats, qui a vaincu 
justifier, par exemple son mensonge formel, son par Israél, et non à la glorification des vainqueurs : 
manque de bonne foi; choses mauvaises en elles- les chefs et les soldats ne paraissent qu'au second 
mémes. Mais cela n'empéche point de rendre justice plan ; c'est Dieu qui tient la premiére place. 
à ses intentions, qui étaient incontestablement pures 2. Volontatrement. Lorsque le juge avait poussé le 
et louables. Voir plus haut, ni, 21. ER cri de l'appel aux armes, se mettait sous ses ordres 

24. Jusqu'à ce qu'ils l'eurent entièrement détruit. qui le voulait bien: il n'y avait pas de service forcé. 
La victoire fut complète : Israël fut à jamais délivré 3. Rois. Il s'agit non pas des princes d'Israel, mais 
des Chananéens. Le nom des Chananéens du Nord des rois voisins ligués contre lui. : 
n'apparait plus dans la Bible que comme souvenir. 4. Séir. Voir note sur Genèse, xiv, 6. — Edom. 
Quant aux Chananéens du Sud, ils ne furent jamais surnom d'Esaü (Genése, xxv, 30), eL du pays auquel 
redoutables. Quelques familles chananéennes, inof- il donna son nom. \ 

1605165 d'ailleurs au point de vue politique, se per- 5. Les montagnes s'écoulérent... Cf. Deutéronome, 
pétuérent cependant en Palestine: I Esdras, 1x, 1. xxim, 9, οἱ Exode, xix, 46, 18. Hus 
.ד‎ Mère en Israël. Ele est ainsi appelée à cause de 
2 Cantique de Débora, V. son amour pour son peuple, et des services qu'elle 
- lui a rendus. 
V. 4. Débora et Barac chantèrent. Ce cantique est 8. De nouvelles guerres. S. Jéróme a entendu par 
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Judices, V, 9-16. 


3NN. Debhora et Barac (EV-V). — 2° Debboræ canticum CV). 


ϑεοὺς xoivovc τότε ἐπολέμησαν πόλεις ἀρ- 
χόντων. Θυρεὸς ἐὰν 007 καὶ λόγχη ἐν 
τεσσαράχοντα χιλιάσιν ἐν ᾿Ισραήλ, * ἡ καρ- 
δία μου εἰς τὰ διατεταγμένα τῷ 1000 
οἱ ἑκουσιαζόμενοι àv λαῷ, εὐλογεῖτε κύριον. 
19 Επιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου ϑηλείας μεσημ- 
βρίας, καϑήμενοι ἐπὶ κριτηρίου καὶ πορευόμε- 
γοι ἐπὶ 00006 συνέδρων ἐφ᾽ 000, διηγεῖσθε 
Ἰ ἀπὸ φωνῆς ἀνακρουομένων ἀνὰ μέσον 
ὑδρευομένων ἐχεῖ δώσουσι δικαιοσύνας. 
Κύριε δικαιοσύνας αὔξησον ἔν ᾿Ισραήηλ᾽ τότξ 
χατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς κυρίου. 


12 Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, 44600000" ἕξε- 

, 2 . ו / , je‏ ו 
γείρου, ἐξεγείρου, λάλησον. ὠδὴν ἀνάστα,‏ 
Βαράκχ, καὶ αἰχμαλώτισον αἰχμαλωσίαν σου,‏ 

(CES 2 2 s 
vtoc 4 

13 1078 χατέβη χατάλειμμα τοῖς ἰσχυ- 
pois λαὺς χυρίου κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κρα- 
ταιοῖς ἐξ ἐμοῦ. 


2 - - D 3 \ ^ ! 
ἐν τοῖς λαοῖς σου, ἐν ἐμοὶ 1000 κατεβη- 
כ‎ - ^ 2 ^ 2 ^ ^ c! 
σαν ἔξερευγῶντες, καὶ ἀπὸ Ζαβουλων ἕλ- 
κογτες ὃν ῥάβδῳ διηγήσεως γραμματέως. 
15 Καὶ ἀρχηγοὶ ἑ ἐν Ἰσσάχαρ μετὰ “]εββώρας 
καὶ 130008 οὕτω Βαρὼκ ἐν κοιλύσιν ἀπέ- 
στειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ εἰς τὰς μερίδας 
6 / , 2 7 , 
Ῥουβήν, μεγάλοι Efixvouuevor καρδίαν. 
16 Εἰ JY ;9 2 ; , € ἃ , 

c τί ἐχάϑισαν GYGUEOOY τῆς διγομίας, 
τοῦ ἀκοῦσαι συρισμοὺῦ ἀγγελῶν εἰς διαι- 
! c / / 2 Ν , 
ρέσεις Ρουβήν; μεγάλοι 55500000 


8. AEF: «Σκέπη νεανίδων σειρομαστῶν (pro Θὺυ- 
eeos) et (pro λόγχη) σειρομάστης. 9. A: εἰς τὰ 
διατ. v. I. οἱ δυνάσται τοῦ λαοῦ εὐλογεῖτε τὸν x. 
10. A: Ἐπιβεβ. ἐπὶ ὑποζυγίων (A?t- μεσημιβρίαεϊ. 
καϑή μενοι ἐπὶ λα μπτηνῶν (A^ x. πορενό μεν où ép. 
ὁδῷ), φϑέγξασϑε. 11. φωνὴν ἄγακ. d. - εὐφραιγ ο- 
μένων" ἐκ, 000. κυρίῳ, δικαιοσύνας ἐνίσχυσαν ἐν 
τῷ Ισραηλ τότε κατ. E. T. 7t, αὐτοῦ ὃ λαὸς πυ- 
ρίον. 12. A+ (p. 4εβ.) ἐξεγείρα μυριάδας μετὰ 
las. AEF: λάλει μετ᾽ dos. HE aiy μαλώτιξζε (A: 
-ὠτευσονῚ. 13. ΑΒΕ: τότε ἐμεγαλύνϑη ἡ ἰσχὺς 
αὐτοῦ" κύριε, ταπείνωσον μοι τοὺς ἰσχυροτέρους 
μου. 14. AEF: 2006 '"Eqoetu ἐτιμωρήσατο αὖ-- 
τῆς ἐν κοιλάδι, ἀδελφὸς (A: αδελφθ) os Βενιαμὶν 
ἐν λαοῖς os. A: ἐξ ἐμοῦ May... ἐκ Ζαβ. κύριος 
ἐπολέμει μοι ἔν δυνατοῖς ἑἐκεῖϑεν ἐν σκήπτρῳ 
ἡγήσεως. 19. A: Ἐνιοχύοντος ἐν Ἴσσ. ₪, A. ἐξα-- 
πέστειλεν πεζοὺς αὐτοῦ εἰς τὴν xouaÓa' ἵνα σοι 


9. Mon cœur aime les princes d'Israël : vous qui 
volontairement vous êtes offerts au danger... Sep- 
tante: > mon cœur est incliné aux choses dispo- 
sées pour Israél. Vous qui agissez spontanément 
parmi le peuple... ». 

10. Sur des ánes brillants. Septante : « sur une 
ânesse à midi ». Et qui marchez dans la voie. Sep- 
tante : «et qui marchez sur les voies des assesseurs 
sur la voie ». (« Assesseurs » est une glose mal placée 


| ע55800000008 1170000106 


2 כ- 
αὐτοὺς ey τῷ Aux, ὀπίσω σου Βενιαμὶν.‏ 
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לשמ ΤΡ τ‏ עַדָרִים 


V. 12: מלרע‎ 


κατοικῇς ἐν μέσῳ χειλέων. ἐξέτεινεν τοῖς ποσὶν 
av. - 6 “Ῥουβὴν Hey. ἀκριβασμοὶ καρδίας. 
16. AEF: Ἱνατί μοι κάϑησαι (5. κάϑησϑεὶ dyaué- 
cov τῶν 110000000 0 τοῦ εἰξακούειν συρισμοὺς 
ἐξεγειρόντων; τοῦ διελϑεῖν εἰς τὰ τοῦ Ρουβὴν, 
μεγάλοι ἐξιχνιασμοὶ καρδίας. 


qui devrait étre aprés χριτηρίου). 


12. Saisis les captifs. Hébreu et Septante : « cap- 
live ta captivité ». 
14. Un héros sorti d'Éphraim. Septante : « Eph- 


raim ». — Et aprés lui (un autre) est sorti de Ben- 
jamin. Septante : « aprés toi, Benjamin... ». 

45. Une dispute s'est élevée entre les magnanimes. 
Septante : > agni penetrantes corde ». 


Les Juges, V, 9-16. 
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EINEN. Débora et Barac (IEV-W). — 2 Cantique de Débora CV). 


clypeus et hasta si apparüerint 
in quadragínta míllibus Israel. 
? Cor meum diligit principes Israel : 


qui própria voluntáte obtulístis vos discrí- Jud. 5, 2. 


(mini, 
benedicite Dómino. 
10 Qui ascénditis super niténtes ásinos, 
et sedétis in judício, 
et ambulátis in via, loquímini. 
1! Ubi collísi sunt currus, et hóstium suf- 
[focátus est exércitus, 
ibi narréntur justitiæ Dómini 
et cleméntia in fortes Israel : 
tunc descéndit pópulus Dómini ad portas, 
[et obtínuit principátum. 
1? Surge, surge Débbora, 
surge, surge, et lóquere cánticum : 
surge Barac, et apprehénde captívos tuos, 
(fili Abínoém. 
13 Salvätæ sunt reliquiæ pópuli, 
Dóminus in fórtibus dimicávit. 
14 Ex Ephraim delévit eos in Amalec, 


et post eum ex Bénjamin in pópulos tuos, 
[o Amalec : 
de Machir principes descendérunt, 


et de Zábulon qui exércitum dücerent ad Num. 26, 29. 


/ Jos. 13, 31; 
[bellándum. EE m 
3 , : .4 
15 Duees Issachar fuére cum 2600018 הבל‎ 4 10, 14. 
et Barac vestígia sunt secüti, 
qui quasi in praeceps ac bárathrum se 
[discrímini dedit : 
Diviso contra se Ruben 
magnanimórum repérta est conténtio. 
16 יל‎ d = p 4 Gen, 49, 14. 
Quare hábitas inter duos términos, Num. 32, 1. 


ut áudias síbilos gregum ? divíso contra se 
[Ruben, 


là, dans sa traduction, une guerre extraordinaire 
dans laquelle des hommes presque sans armes bat- 
tirent des soldats bien armés, mais ce n'est pas le 
sens de l'original. Voir la note p. 160, y. 8. 
10. Vous qui montez sur des ânes brillants. Hébreu : 
« sur des ánesses blanches ». Les animaux de cette 
couleur étaient trés appréciés chez les Israélites. 
Quelques interpretes pensent que le terme hébreu, 
sáhór, employé ici indique que les ânesses étaient 
peintes de bandes de couleur. Tous ceux qui ont 
visité l'Orient, et en particulier le Caire, ont remar- 
qué ces singulieres peintures, par lesquelles on veut 
parer les plus beaux ânes et rehausser les couleurs 
voyantes de leurs riches harnachements. 
14. Ce verset différent dans l'hébreu, et aussi obs- 
cur que dans la Vulgate par sa concision, se traduit 
 diversement. — Dans Amalec. Peut-être une mon- 
tagne située dans la tribu d'Éphraim, sur laquelle se 
trouvait la ville de Pharaton. Voir plus loin, xit, 14-15. 


Paratur 
przelium. 


Jud. 10, 4; 
12, 14. 


Jud. 4, 14. 


Jud, 3, 15, 


est-ce qu'un bouclier et une lance paraissaient 
parmi les quarante mille d'Israél? 
? Mon cœur aime les princes d’Israël : 
vous qui volontairement vous étes offerts au 
[danger, 
bénissez le Seigneur. 
10 Vous qui montez sur des ânes brillants. 
qui siégez dans le jugement 
et qui marchez dans la voie, parlez. 
11 Que là où les chars ont été brisés et l'armée 
[des ennemis étouffée 
on raconte les justices du Seigneur, 
sa clémence envers les forts d'Israël. 
Alors le peuple du Seigneur descendit aux 
[portes, et 11 acquit 18 principauté. 
1? Lève-toi, léve-toi, Débora, 
lève-toi, lève-toi, et dis un cantique. 
Léve-toi, Barac, saisis tes captifs, fils d'Abi- 
[noëm. 
1% [ls ont éte sauvés les débris du peuple, 
le Seigneur a combattu parmi les forts. 
1+ Un Aéros sorti d'Éphraim les a détruits dans 
[Amalec, 
et aprés lui un autre est sorti de Benjamin 
[contre tes peuples, ὁ Amalec; 
des princes sont descendus de Machir, 
et des guerriers de Zabulon, pour conduire 
[l'armée au combat. 
15 Les chefs d'Issachar ont été avec Débora, 
et ont suivi les traces de Barac 
qui s'est jeté dans le danger comme dans un 
[précipice et un abime. 
Ruben étant divisé contre lui-méme 
une dispute s'est élevée entre les magnanimes. 
16 Pourquol habites-tu entre deux limites 
pour entendre les cris aigus des troupeaux? 
[Ruben étant divisé contre lui-même, 


— Théodotion traduit > dans la vallée » du Cison. — 
Machir exprime, en général, la tribu de Manassé ; 
mais il s'agit ici de la portion de la tribu établie 
à l'ouest du Jourdain, tandis que l'autre est désignée 
sous le nom de Galaad (Y. 17). 

45. Issachar, et plus haut, Zabulon, étaient avec 
Nephthali les tribus au nord qui avaient le plus à 
se plaindre de l'oppression de Jabin. Les tribus voi- 
sines de la Palestine centrale, Éphraim, Manassé, 
Benjamin, qui avaient moins à redouter, se con- 
tentérent d'envoyer quelques secours; toutes les 
autres, à l'est et au sud, demeurerent tranquilles 
chez elles. Voir plus bas, v, 16, 47. — Ruben étant 
divisé. Les Rubénites hésitent et ils perdent leur 
temps dans des discussions où ils sont magnanimes 
en paroles. 

16. Pourquoi habites-tu entre deux limites, restes- 
tu auprés de tes troupeaux? Le mot hébreu signifie 
« enclos ouverts » où l'on parque les troupeaux. 


164 


Judices, V, 17-26. 


ἘΠΕ. Debbora et Barac (IV-V). — 2° Debboræ canticum CV). 


Γαλαὰδ ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου où |‏ די 
ἑσχήνωσε" καὶ Zo» εἰς τί παροικεῖ pueda ge‏ 
"Aono 5200108 παραλίαν ϑαλασσῶν, xal ἐπὶ‏ 
Ζαβουλὼν‏ 18 
λαὸς ὠνείδισε ψυχὴν αὐτοῦ εἰς ϑάνατον, xai‏ 
ἐπὶ‏ 50 


— ce ! 
19 Βασιλεῖς παρετάξαντο, τότε ἐπολέμησαν 


διεξόδοις αὐτοῦ σχηγώσει. 
ὕψη ἀγροῦ λϑον αὐτῶν. 


βασιλεῖς Χαναὰν ἐν Θαναὺὼχ ἐπὶ ὕδατι Ma- 
γεδδω, δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον. 20? 
οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, ἐκ τρίβων 


21 Xsi- 


EXEC : K v - d À , 2 \ ce ^» 
μαῤῥους I&uccv ע6560008‎ 07006 χειμαρ- 


2 ₪ / M ל ל‎ / 
αὐτῶν παρετάξαντο μιετὰ 0000. 


ὅους ἀρχαίων, χειμιἀῤῥους Κισῶν" καταπα- 
> Cf 

> Ors 
כ‎ , ! 0 cC v 
ἐνεποδίσϑησαν πτέρναι ἵππου, σπουδῇ εσπευ- 
σαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ. 


THOEL αὐτὸν ψυχή μου δυνατή. 


0 - Y 
25 1407000000 Πηρωξζ, εἶπεν ἄγγελος 
χυρίου, καταρᾶσϑε' ἐπικατάρατος πᾶς ὃ κατ- 
₪- 2 \ 0 2 » כ‎ , 
οἰχων αὐτὴν, ὑτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς 2070800 
, ר , כ‎ - 
κυρίου, εἰς βοήϑειαν ἐν δυνατοῖς. 
“1 Εὐλογηϑείη ἐν γυναιξὶν Inn γυνὴ Χα- 
Bio τοῦ Κιναίου, ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς 
^ » » » 
εὐλογηθείη. ??"YÓwo ἤτησε, γάλα ἔδωχεν 
כ‎ / 6 , / , 
ἐν λεχανη" ὑπερεχόντων προςήγεγχε βουτυ- 
Fo כ‎ ₪- ^ 
ρον. ? Χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσα- 
λον ἔξέτεινε, καὶ δεξιὼν αὐτῆς εἰς σφύραν 
χοπιώντων, καὶ ἐσφυροχύόπησε Σισάρα, διή- 
λωσε κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξε, διήλωσε 
- דה‎ , - - 
χρόταφον αὐτοῦ, ?' ἀναμέσον τῶν ποδῶν 
41. A: 101600 &v v. π. TI. κατεσκήνωσεν" καὶ 
Zdy ἱνατὶ... dono παρῴκησεν סש‎ αἰγιαλὸν ϑαλ. 
καὶ ἐπὶ τὰς διακοπὰς αὐτοῦ κατεσκήνωσεν. 18- 
19. A: 05000006 ψυχὴν... καὶ Μεφϑαλεὶμ ἐπὶ vum 
ἀγροῦ. "Hi9ov βασιλεῖς καὶ παρ... ἐπὶ ὕδατος Me- 
γεδδω  * πλεονεξίαν doy... 20. "Ex τοῦ οὐρ. ἐπο- 
Dior ἀστέρες, ἔκ - 7056006 αὐτῶν ἐπολέμη-- 
σαν μετὰ ᾿Ισραήλ. 21. A: Κεισῶν ἐξέβαλεν αὐτοὺς, 
600. Καδησεὶμ, Χειμ. ἈΚεισῶν. 99. A: τότε 
ἀπεκόπησαν πτέρναι ἵππου, ᾿Δμμαδαρὼϑ δυνατῶν 
2/5 MA: 'Καταράσαιαι ἹΜαζώρ.. À καταράσει 
καταράσασϑε τοὺς ἐνοίκους αὐτῆς, ὅτι οὐκ M. =. 
τὴν B. κυρίου: βοηϑὸς ἡμῶν κύριος ἐν μαχηταῖς 
δυνατοῖς. 24. A: Εὐλ. ἐκ γυναικῶν "IgÀ γυνὴ Xa- 
λὲβ τοῦ Κειναίου... 25. A: αὐτῷ" ἐν λακάνῃ ἰσχυ-- 
ρῶν προςήγγισεν βούτυρον. 26. A: τὴν δεξιὰν 
αὐτῆς εἰς 077070006 κατακοπῶν, καὶ ἀπέτεμεν Zi- 


αὐτοῦ. 


σάρα" d7térguwev τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ συνέϑλα- | 


σεν, καὶ διήλασεν τὴν γνάϑον αὐτοῦ. 


: הַקְרִילֶב‎ mbi לפלפות רְאוּבן‎ 
ἸΞῶ JT 9222 1293 זו‎ 
row vu ma» qm 
pris -- ישב‎ ON 
at “ssh 
mad dg m3 עס‎ yas 
שָדֶה:‎ "piv על‎ "bp 
70h52 bob SN 2 19 
1222 "255 Ham) IN 
imo עלדמי‎ eps 
inp? לָא‎ Rp בצע‎ 
van?) n"pu-yn 5 
chiboma הִַּּכָבִים‎ 
d 
zb) קישון‎ 911 11 
קישון‎ 2172 Dan n) 
3 ΘΕ תִּדְרְכִי‎ 
חִסָמִי לַקְבִיסיס‎ IN 3 
PS rn nS 
qN22 VON ΤΊ Ὁ MIN ₪ 
2c IN m 
mim δε τ לאדא‎ 2 
: בַּגְּבּורִים‎ mie ns 
o» בַנָּשִים‎ qam 4 
"pa 727 PON 
פּכְרְ:‎ ene D 
FN 297 שְאָל‎ DA 
LANDE ספל אִדִירִים חִקְרִיבָה‎ 
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ΠΣ ΟΣ לְהַלְמוּת‎ my" 
ראשן‎ ΠΡΙΤ סִיסְרָאּ‎ no 
rigo neom SET 


nim 


11. Et Dan vaquait a ses vaisseaux. Hébreu et 
Septante : « pourquoi Dan demeurait-il dans les navi- 
res? » — Les ports. Hébreu et Septante: « ses ports». 

18. Mats Zabulon et Nephthali offraient leurs àmes 
à la mort dans la région de Méromé. Hébreu et Sep- 
tante : « Zabulon, peuple qui expose son áme à la 
mort, et Nephthali sur les champs élevés (Septante : 


et Nephthali vinrent sur les hauteurs de leur terri- 
toire) ». La Vulgate a transcrit 9. 

19. Et toutefois, butinant, ils n'ont rien emporté. 
Hébreu et Septante : > ils ne prirent pas de butir 
(Septante : de présent) d'argent ». 

20. Septante : « Les étoiles combattirent du ciel ;. 
elles combattirent de leurs orbites contre Sisara =. 


Les Juges, V, 17-206. 
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ἘΠῚ. Débora et Barac (IW-V). — 2? Cantique de Débora (CV). 


magnanimórum repérta est conténtio. 
17 Gálaad trans Jordánem quiescébat, 
et Dan vacábat návibus : 


Aser habitábat in líttore maris, UMEN 
et in pórtubus morábatur. 2 Par. 2, 16. 
18 Zäbulon vero et Néphthali 

obtulérunt ánimas suas morti eom ἐὸν εν 
in regióne Merome: 

1? Venérunt reges et pugnavérunt, qe DA] 
pugnavérunt reges Chánaan ב‎ 
in Thanach juxta aquas 1186000, et ta- 205. Y 

[men nihil tulére prædäntes. 795: 17 11. 
50 De coelo dimicátum est contra eos : 
| 8561125 manéntes in ordine et cursu suo, 
[advérsus Sísaram pugnavérunt. 
21 Torrens Cison traxit cadávera éóorum, EUR 
torrens Cadumim, torrens Cison : 
concülca ánima mea robustos. 
?? Ungulæ equórum cecidérunt, 
fugiéntibus ímpetu, et per praeceps ruén- 
[tibus fortíssimis hóstium. 
?3 1816016166 terræ Meroz, dixit Angelus Jud. 3,1. 
[Dómini : 
maledicite habitatóribus ejus, 
quia non venérunt ad auxílium Dómini, 
in adjutórium fortissimórum ejus. \ 
24 Benedicta inter mulieres Jahel p. lm 
uxor Haber Cini, 
et benedicátur in tabernáculo suo. Jud, 4, 11. 


25 Aquam peténti lac dedit, 


et in phíala príncipum óbtulit bütyrum. Jud 4 17-27. 
?6 Sinístram manum misit ad clavum, 

et déxteram ad fabrórum málleos, 

percussítque Sísaram quærens in cápite 

vülneri locum, et tempus válide pérforans. 


une dispute s'est élevée entre les magnanimes. 
17 Galaad se reposait au delà du Jourdain, 
et Dan vaquait à ses vaisseaux : 
Aser habitait sur le rivage de la mer 
et se tenait dans les ports. 
1$ Mais Zabulon et Nephthali 
offraient leurs âmes à la mort 
dans la région de Méromé. 
1? Des rois sont venus, et ont combattu; 
les rois de Chanaan ont combattu 
à Thanach prés des eaux de Mageddo, et tou- 
[tefois, butinant, ils n’ont rien emporté. 
20 On ἃ combattu du ciel contre eux; 
les étoiles, demeurant dans leur rang et dans 
(leur cours, ont combattu contre Sisara. 
?1 Le torrent de Cison a entrainé leurs ca- 
[davres, 
le torrent de Cadumim, le torrent de Cison. 
Mon àme, foule aux pieds les forts. 
?? La corne des chevaux est tombée, 
les plus vaillants des ennemis fuyant avec im- 
[pétuosité et se renversant précipitamment. 
?3 Maudissez la terre de Méroz, dit l'ange du 
[Seigneur; 
maudissez ses habitants, 
parce qu'ils ne sont pas venus au secours du 
[Seigneur, 
en aide à ses plus vaillants. 
?4 Dénie soit entre les femmes, Jahel, 
femme d'Haber, le Cinéen! 
et qu'elle soit bénie dans sa tente. 
?» A Sisara demandant de l'eau elle donna 
[du lait, 
et dans la coupe des princes, elle présenta du 
[beurre. 
26 Elle a mis à la main gauche le clou, 
et à la main droite les marteaux d'ouvriers, 
et elle a frappé Sisara, cherchant à sa téte 
un endroit pour la blessure, et lui percant 
[fortement la tempe. 


11. Galaad ou Manassé oriental; voir V. 14. 

18. Méromé. La Vulgate l'a pris pourun nom propre, 
il signifie en hébreu « les hauteurs » du Thabor, le 
plateau qui est sur le sommet de la montagne. 

19. Thanach pres des eaux de Mageddo. Voir Josué, 
xi, 21. — Mageddo. La plaine de Mageddo appelée 
aussi plaine d'Esdrelon ou de Jezrael (semence de 
Dieu), où Sisara avait conduit son armée, est le grand 
champ de bataille de la Palestine. L'histoire égvp- 
tienne nous la montre, dés avant le temps de Dé- 
bora, comme le lieu que choisissaient de préférence 
les Chananéens. Quand le pharaon mourait, « chaque 
peuple refusait l'impót, dit M. Maspero, les différents 
royaumes redevenaient indépendants, l'Égypte se 
trouvait en quelques jours réduite à son seul terri- 
toire. D'ordinaire une coalition se formait, et les 
iroupes attendaient le choc sous Mageddo ou sous 
Kadesh ». La plaine a environ dix lieues de longueur, 
du Carmel à la vallée du Jourdain, et cinq lieues de 
largeur, entre les montagnes de Gelboé et celles de 
Nazareth; la cavalerie de Sisara pouvait y manœu- 


vrer à l'aise. Mageddo, qui commande l'entrée de la 
plaine au sud-ouest, Bethsan (voir Josué, xvir, 41), 
qui la commande à l'est, demeurérent des forte- 
resses jusqu'au temps des Romains, sous le nom de 
Legio et de Scythopolis. Du temps de Sisara, les Cha- 
nanéens habitaient encore en grand nombre dans 
ces deux villes (voir plus haut, r, 27), et devaient y 
étre les maitres. « Une bataille perdue sous ses murs, 
dit M. Maspéro, livrait la Palestine entiere aux mains 
du vainqueur et lui permettait de continuer sa marche 
vers la Cœlésyrie ». 

20. On a combattu du ciel, par un orage. 

21. Le torrent de Cison a entrainé. Voir plus haut, 
1v, 7. Il était à ce moment grossi par l'orage. Son lit 
est d'une terre limoneuse, oü les chevaux glissent et 
s'enfoncent, il oppose ainsi une barriere infranchis- 
sable aux lourds chariots armés de fer. — Le torrent 
de Cadumim , c'est-à-dire le torrent des combats ou 
venant de l'orient. Le torrent de Cison s'appelle au- 
jourd'hui Nahr el-Moukatta, c'est-à-dire la rivière du 
Massacre. 
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Judices, V, 27— VI, 5. 


IV. Gedeo (VI-VHIE). 


— 1° Gedeonis electio ( VI). 


2 GC , 2 יר‎ M 3 / 
αὐτῆς κατεχυλίσϑη ἔπεσεν χαὶ ἐχοιμηϑὴη 
ἀναμέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς, κατακλιϑεὶς 
ἔπεσεν, καϑως κατεχλίϑη ἐχεῖ ἔπεσεν ἔξο- 
δευϑ είς. 

€ -Ὕ , 

28 Aa τῆς ϑυρίδος παρέκυψε μήτηρ Σι- 
σάρα EXTOG τοῦ 1050000" OT ἡσχύνθη 
ct - 

000006 αὐτοῦ; διότι 8009000 πόδες ἀρμά- 
€ * » ex 
των αὐτοῦ; ?? 4i σοφαὶ ἀρχουσαι αὑτῆς 

2 / \ 2 \ M 2 \ כ‎ , 
ἀπεχριϑησαν πρὸς αὐτὴν, καὶ QUT? ἀπε- 

/ כ‎ ₪ > c 30 2 c 
OTOEWEY λόγους [6 60 Ovy sv- 

/ כ‎ \ 1 CU כ‎ , 
ρήσουσιν αὐτὸν διαμερίζοντα oxvÀa ; Οἰκτίρ- 
μων οἰκτειρησει εἰς χεφαλὴν ἀνδρός" σκῦλα 
βαμμάτων τῷ Σισάρᾳ, σκῦλα βαμμάτων 
ποικιλίας, βάμματα ποικιλτῶν αὐτὼ τῷ τρα- 
χήλῳ αὐτοῦ σκῦλα. 

31 «e כ‎ , , ED , 

Oùtwg ἀπόλοιντο πάντες ot 609001 σου, 

» ^ ^^ 
Κύριε: καὶ ot ἀγαπῶντες αὐτὸν, ὡς £&odog 
c / כ‎ / 2 - 
ἡλίου ἐν δυνάμει αὐτοῦ. 

Καὶ ἡσύχασεν 5 yr τεσσαράκοντα ἕτῇῃ. 


V. Koi ἐποίησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πο- 
x ; 
VNOOV ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς 


κύριος ἐν χειρὶ Παδιὰμ. ἑπτὰ ἔτη. ? Koi 
ἴσχυσε χεὶρ 1000000 ἐπὶ ᾿Ισραὴλ. Καὶ 


^5 , 6 - c Cu. ΤΥ ^ 2 A , 
ἐποίησαν ξαυτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ προςώ- 
/ \ \ A] \ J - 

που 1100006 τὰς τρυμαλιὰς τὰς ἐν τοῖς 
ὄρεσι, καὶ τὼ σπήλαια, καὶ τὼ κρεμαστά. 
3 Καὶ ἐγένετο, ἐὰν 508000 οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, 
καὶ ἀνέβαινον Madiau καὶ ᾿Αμαλὴκχ, καὶ οἱ 
viol ἀνατολῶν συνανέβαινον αὐτοῖς, καὶ 
ו ו‎ 5 

παρενέβαλον εἰς αὐτοὺς, ὁ xai διέφϑειρον τοὺς 
Ν 2 = c! 2) M כ‎ ^u . ^ 
καρποὺς αὐτῶν ἕως ελϑεῖν εἰς laGov xai 
οὐ κατελείποντο ὑπόστασιν ζωῆς ἕν τῇ γῆ 
1 ו‎ γδὲ כ‎ - , ^ a 
σραὴλ, οὐδὲ ἕν τοῖς ποιμινίοις ταῦρον xal 


27. ΝΗ: 4707. er. πὶ ΟΣ συγκάμψας ἔπεσεν, 
ἐκοιμήϑη μεταξὺ ποδῶν αὐτῆς" ἐν ᾧ ἔκαμψεν, 
ἐκεῖ ἔπεσεν ταλαίπωρος. 28. A: À. τ. 9. διέκυ-- 
πτεν, καὶ κατεμάγνϑανεν ἢ μήτηρ “Σισάρα διὰ τῆς 
OLX TVOT7G, ἐπιβλέπουσα ἐπὶ τοὺς μεταστρέφοντας 
000. joya tier TO ἄρμα αὐτοῦ παραγε-- 
γνέσϑαι; διατί ἐχρόνισαν 
99. A: Zopai ἀρχουσῶν αὐτῆς ἀνταπεκρίγαντο 


ἔχνη ἁρμάτων αὐτοῦ. 


M כ‎ \ ^ 2 A \ כ , כ‎ 4“ 
006 αὐτὴν, καὶ αὐτὴ δὲ d7tEXgí(yarO ἂν ῥήμασιν 
אכ — כ‎ 6 - Jure | 
αὐτῆς. 30. À: οὐχὶ tv. a. dau. σκύλα; φιλιάζων | 


φίλοις εἰς κεφ. Ovvarot, .אס‎ Bau. 2000 σκῦλα 
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N. 27. DE קמץ‎ 
βαμμάτων ποικίλίας, Ba 97 ποικίλων, ספה‎ τράχη- 
λον αὐτοῦ σκύλον. 31. AEF: χαϑὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ 
ἡλίου ἐν δυναστείαις ΤΣ -τείᾳ). — 4. AEF: (1. 
vat... ἔδωκ.) ἔναντι... παρέδωκεν. 2. AEF: κατ- 
(3 y VOEY. .. LAUR ἐν voi; ὄρεσι. 3. EF: (1. ἐὼν 
ὅτε (A: ht A: τοῖς σπηλαίοις, καὶ τοῖς ὀχυρώ--: 
μασιν. Ai Καὶ bye. ὅταν ἔσπειρεν ἀνὴρ. 4. Α: 


! \ כ‎ δι ΘΕῈ LN 
| καὶ ἀνέβαινον ἔτ᾽ avrov, 


91. Et il gisait inanimé et digne de pitié. Hébreu 
et Septante : « il tomba, et ou 11 s'affaissa, il tomba 
là expirant. (Hébreu : confectus) ». 

28. Les pieds des chevaux de ses quadriges. Hé- 


breu et Septante : « les pas de ses chars ». 
29. Une des "ie de Sisara, plus sage que les 
autres. Septante : « ses sages princesses ». 


Les Juges, V, 


27 — VI, 5. 167 


EV. Gédéon (VI-VIIL). — 1° Mission de Gédéon ( VI). 


27 Inter pedes ejus ruit : defécit, et mór- 
[tuus est : 
volvebátur ante pedes ejus, 
et jacébat exánimis et miserábilis. 
38 Per fenéstram respíciens, 
ululábat mater ejus : et de cæœnäculo loque- 
[bátur : 
Cur morátur régredi currus ejus? 
quare tardavérunt pedes quadrigárum il- 
(líus ? 
29 Una sapiéntior céteris uxóribus ejus, 


hae sócrui verba respóndit : 
30 Fórsitan nunc dívidit spólia, 


et pulchérrima feminárum elígitur ei : 


vestes diversórum colórum Sisaræ 

tradüntur in prædam, 

et supéllex vária 

ad ornánda colla congéritur. 

31 Sic péreant omnes inimíci tui, Domine : 

qui autem díligunt te, 

sicut sol in ortu suo splendet, ita rütilent. 
32 Mtm : 
Quievítque terra per quadra- zs»; 

ginta annos. 


Prov. 4, 18. 
Mat. 13, 43. 


WX. ! Fecérunt autem fílii Israel 10 — , 
malum in conspéctu Dómini : qui ,'sraeta 
trádiditillosin manu Mádian septem opprimi- 
annis, ? et oppréssi sunt valdeab eis. 
Fecerüntque sibi antra et spelüncas 9755 ?: 
in móntibus, et munitissima ad re- "5 P», 
pugnándum loca. ? Cumque sevisset 
Israel, ascendébat Mádian et Ama- 
160, ceteríque orientálium natiónum: 
1 et apud eos figéntes tentória, si- 
cut erant in herbis cuncta vastäbant 
usque ad intróitum Gazæ : nihilque 
omníno ad vitam pértinens relinqué- 


τῷ 


1 13, 6. 


Lev. 26, 16. 


Gen. 25, 6. 
Job, 1, 3. 


Il tomba à ses pieds, défaillit et mourut ;‏ זפ 


il se roulait à ses pieds, 
et il gisait inanimé et digne de pitié. 
28 Regardant par la fenêtre, 
sa mére poussait des cris percants, et de sa 
[chambre, elle disait : 
> Pourquoi son char diffère-t-il à revenir ? 
pourquoi les pieds des chevaux de ses qua- 
[driges tardent-ils? » 
29 Une des femmes de Sisara, plus sage que 
(les autres, 
répondit à sa belle-mére ces paroles : 
90 > Peut-être que maintenant il partage des 
[dépouilles, 
et que la plus belle des femmes est choisie pour 
[lui ; 
on donne à Sisara des vétements 
de diverses couleurs pour butin, 
et on lui amasse un assortiment varié 
pour orner son cou ». 
31 Ainsi périssent tous vos ennemis, Seigneur! 
mais que ceux qui vous aiment, 
brillent, comme le soleil resplendit à son lever. 

3? Et le pays se reposa pendant qua- 
rante ans. 

WIE. ! Mais les enfants d'Israël fi- 
rent le mal en la présence du Seigneur, 
qui les livra aux mains de Madian pen- 
dant sept ans, ? et ils furent trés op- 
primés par eux. Ils se firent des antres 
et des cavernes dansles montagnes, et 
des lieux trés fortifiés pour se dé- 
fendre. * Lorsque Israël avait semé, 
montaient Madian et Amalec et tous 
les autres peuples des nations orien- 
tales; * et plantant chez eux leurs 
tentes, comme ils étaient au milieu des 
moissons, ils ravageaient tout jusqu'à 
Gaza; et ils ne laissaient absolument 


rien en [sraél de tout ce qui était né- 


bant in Israel, non oves, non boves, 6 x, a, | 00550176 à la vie, ni brebis, ni bœufs, 


non ásinos.? [psi enim et univérsi 


ni ânes. ? Car ils venaient eux-mêmes 


28. Regardant par la fenétre. Les fe- 
nêtres en forme de treillis des maisons 
orientales. 


IV: Secriox. — Gédéon, 
VI-VIIL. 


1° Mission de Gédéon, VI. 

2? Gédéon délivre Israël, VII. 
3° Zébée et Salmana, VIII, 1-21. 
^? Fin de Gédéon, VIII, 22-35. 


19 Mission de Gédéon, VI. 


VI. 1. Madian. Madian était fils d'Abra- 
ham et de Cétura (Genèse, xxv, 2). Établis 
d'abord à l'est du golfe Élanitique, ses des- 


Fenêtre orientale (Y 28). 


cendants étaients remontés peu à peu 
vers le nord, pour se fixer dans les plaines 
situées à l'est d'Ammon, de Moab et des 
tribus transjordaniques. Ils comptaient 
parmi lesennemislesplus irréconciliables 
d'Isracl: la sanglante défaite queleuravait 
infligée Moise (Nombres, xxx1) n'avait fait 
qu'accroitre leur haine. , 

2. lis se firent des antres... Ils se servi- 
rent des cavernes, trés nombreuses en ces 
régions montagneuses. 

3. Des nations orientales. En hébreu, 
Bené gédem ou Fils de l'Orient, désignent 
toujours dans la Bible, les Arabes nomades 
ou Bédouins qui habitent l'Arabie déserte 
depuis la Pétrée jusqu'à l'Euphrate (Juges, 
vi, 33; vir, 429; Job, 1, 3; 111 Ross, v, 10; sait , 
ΧΙ, 14: Ezéchiel, XXV, 4,40). —. 

4. Jusqu'à Gaza. Les Madianites, non 
contents de ravager la plaine de Jezraél, 
ravageaient la Palestine jusqu'à l'extrémité 
sud-ouest du pays. 
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VI, 6-14. 


HV. Gedeo (VI-VEENR). — 1° Gedeonis electio (VI). 


€ € 2 m 

ὃ Ὅτι αὐτοὶ xol ot κτήσεις αὐτῶν‏ מסע0 
c »‏ ₪ 

ἀνέβαινον, καὶ αἵ σκηναὶ αὐτῶν " παρεγί- 
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vovro' χαϑὼς ἀχρὶς sic πληϑος, xot αὐτοῖς 
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καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν οὐκ ל[‎ 
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καὶ ἤρχοντο sig τὴν γῆν ᾿Ισραὴλ καὶ διε- 
Y 2 , 6 ' > / , כ‎ \ 
φϑειρον αὐτήν. 9 Kai ἑπτωχευσεν Ισραηλ 
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000006 ἀπὸ προςώπου 1100006, καὶ ἐβόησαν 
οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς κύριον 'az0 προςώπου 
Μαδιαμ". 
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ραὴλ πρὸς κύριον περὶ Madiau], ὃ καὶ £&a-‏ 
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viovc ᾿Ισραὴλ καὶ εἰπεν αὐτοῖς 1008 
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ὑμᾶς 55 οἴκου 00028106 ὑμῶν, ? καὶ ἐῤῥυσά- 

μην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς «ἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς 

/ - 0! ₪ Ngoc 
πάντων τῶν ϑλιβόντων vuuc, καὶ 558000 
αὐτοὺς £X πρηςώπου ὑμῶν, καὶ ἔδωκα ὑμῖν 
τὴν γῆν αὐτῶν 19 xoi εἶπα ὑμῖν" ᾿Εγὼ κύριος 
ὁ ϑεὸς ὑμῶν" οὐ φοβηϑήσεσϑε τοὺς ϑεοιὶς 

πὸ τ ὦ , 
τοῦ ᾿ΑἸμοῤῥαίου, £v oig ὑμεῖς κάϑησϑε ἐν 
τῇ γῆ αὐτῶν, καὶ οὐχ εἰςηκούσατε τῆς φω- 
γῆς μου. 


11 Καὶ ἦλθεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἐκάϑι- 
σεν ὑπὸ τὴν τερέμινθον τὴν ἐν Ἔφραϑά, ἕν 
γῇ ᾿Ιωὰς πατρὸς τοῦ Ἔσδοί, καὶ Γεδεὼν 0 
υἱὸς αὐτοῦ δαβδίζων σῖτον ἕν ληνῷ εἰς ἐχ- 
φυγεῖν ἀπὸ “προςώπου τοῦ Mod. "Καὶ 
ὥφϑη αὐτῷ O ἄγγελος κυρίου χαὶ εἶπε : πρὸς 
αὐτόν' Κύριος μετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν Óv- 
νάμξων. '5 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 1 εδεών' 
Ἐν > ἐμοί, κύριε μου" καὶ εἰ, ἔστι κύριος LED 
ἡμῶν, εἰς τί εὗρεν ἡμᾶς 'τὰ κακὰ! ταῦτα; 
χαὶ ποῦ ἔστι πάντα τὸὼ ϑαυμάσια αὐτοῦ, 
ἃ διηγήσαντο, ἡμῖν οἱ πατέρες ἡμῶν, λέγον- 
rec Mn οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἂν ἤγαγεν ἡμᾶς 
κύριος; Καὶ νῦν ἐξέῤῥιψεν, ἡμᾶς xol ἔδωχεν 
ἡμᾶς ἐν χειρὶ Maoeówu. '* Καὶ πέστρεψε 
πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος xvotov καὶ εἶπε" Ilo- 
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(1. 200.) ἐξειλάμην. 10. EF: Ἔγω εἶμι, Β΄: xa35- 
05008 (EF: κατοικεῖτε, A: ëvoux.): 11. AEF: (1. 
Tegéu.) δρῦν. Bt: τῇ (pro yg)... 150. υἱὸς. ΑΒΕ: 
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13. AEF: (1. εἰς té) 676 (1. 
4800070 ἡμᾶς καὶ παρέδωκεν ἡμᾶς. 
EULEV αὐτῷ. 


ὅσα) ἃ. * My. AEF: 
14. AEF: 


VI. 6. Trés humilié. Hébreu 
Septante : « fut appauvri ». 

7. Et il eria au Seigneur, demandant secours con- 
ire les Madianites. Hébreu et Septante : > el il ar- 
7 que les fils d'Israel criaient au Seigneur contre 
ladian ». 


: « fut misérable »; 


41. Sous le chéne. Septante : « sousle térébinthe ». 
— Qui appartenait à Joas, père de la famille d Ezri. 
Hébreu : « qui appartenait à Joas (Septante : dans 
le pays de Joas) l'Abiezritain (c'est- -à-dire descendant 
d'Abiézer. Cf. Josué, xvii, 9. I Paralipoménes , vil, 
18) ». 
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IV. Gédéon (VE-VIIBN). — 1° Mission de Gédéon (VIE). 


greges eórum veniébant cum taber- 

náeulis suis, et instar locustárum 2 
univérsa complébant, innümera mul- ל‎ 
110100 hóminum et camelórum, quid- 
quid tetígerant devastántes. * Hu- 
miliatusque est Israel valde in con- 
spéctu Mádian. 7 Etclamávitad Dómi- 
num póstulans auxilium contra Ma- 
dianitas. 5 Qui misit ad eos virum 
prophétam, et locütus est : Hæc dicit 
Dóminus Deus Israel : Ego vos feci 
conscéndere de /Egypto, et edüxi vos 
de domo servitütis, ? et liberávi de 
manu /Egyptiórum, et ómnium ini- 
micórum, quiaffligébant vos : ejeci- 
que eos ad intróitum vestrum, et 
irádidi vobis terram eórum. '^ Et 
dixi: Ego Dóminus Deus vester, ne 
timeätis deos Amorrheórum, in 
quorum terra habitátis. 155 8 
audíre vocem meam. 

'! Venit autem ängelus Dómini, 
et sedit sub quercu, quae erat in 
Ephra, et pertinébat ad Joas patrem 
familie Ezri. Cumque Gédeon fílius 
ejus excüteret atque purgáret fru-' 
ménta in torculári, ut fügeret Má- 
dian, ‘? appáruit ei ángelus Dómini, 
et ait : Dóminus tecum, virórum 
fortíssime. !? Dixitque ei Gédeon : Pet 3t 
Obsecro, mi dómine, si Dóminus 
nobíscum est, cur apprehendérunt 
nos hec ómnia? ubi sunt mirabília 
ejus, quae narravérunt patres nostri, 
atque dixérunt : De /Egypto eduxit 
nos Dóminus? Nunc autem dereli- 
quit nos Dóminus, et trádidit in 
manu Mädian. 11 Respexitque ad 
eum Dóminus, et ait : Vade in hac 
fortitádine tua, et liberábis Israel 


Dominus 


Jud. 2, 1-3. 


Judo: 34: 
Gen. 15, 16. 
Deut. 1, 20. 
Jos. 23, 7 ; 
24, 14. 


Jiud. 2, 2; 


Gedeon 
ab angelo 
Domini 
vocatur. 


Ruth, 2, 4. 


Joel, 2, 2-15. 


ad Israel. 


17. 


et tous leurs troupeaux avec leurs 
tentes ; et comme des sauterelles, cette 
multitude innombrable d'hommes et de 
chameaux remplissait tout, ravageant 
tout ce qu'elle touchait. 9 Israël fut 
donc trés humilié en présence de Ma- 
dian. " Et il cria au Seigneur, deman- 
dant secours contre les Madianites. 
5 Le Seigneur leur envoya un homme, 
prophéte, qui leur dit : « Voici ce que 
ditle Seigneur Dieu d'Israél : C'est moi 
qui vous ai fait monter de l'Egypte, et 
qui vous ai retirés de la maison de ser- 
vitude ; ? je vous ai délivrés de la main 
des Egyptiens, et de tous les ennemis 
qui vous affligeaient; je les ai chassés 
à votre entrée, et je vous 81 livré leur 
terre. 10 Et j'ai dit : Je suis le Sei- 
eneur votre Dieu, ne craignez point les 
dieux des Amorrhéens dans la terre 
desquels vous habitez. Et vous n'avez 
pas voulu écouter ma voix ». 

11 Or, l'ange du Seigneur vint et 1] 
s'assit sous le chéne qui était à Ephra 
et qui appartenait à Joas, pére de la 
famille d'Ezri. Et comme Gédéon, son 
fils, battait et vannait du blé dans le 
pressoir pour échapper à Madian, 
l'ange du Seigneur apparut et lui dit : 
« Le Seigneur est avec toi, ó le plus 
fort des hommes! » 1% Et Gédéon lui 
répondit : « Je vous conjure, mon sei- 
gneur, si le Seigneur est avec nous, 
pourquoi tout cela a-t-il fondu sur 
nous ? Oü sont ses merveilles que nous 
ont racontées nos péres? car ils ont 
dit : Le Seigneur nous a retirés de 
l'Egypte. Mais maintenant le Seigneur 
nous a abandonnés, et nous a livrés à la 
main de Madian ». '* Et le Seigneur le 
regarda et dit : « Va avec cette tienne 
force, et tu délivreras Israël de la main 


10. Amorrhéens. Noir Genése, xv, 46. 

11. Sous le chéne. Dans Vhébreu : le térébinthe, 
arbre commun au sud el à l'est de la Palestine 
presque toujours isolé. — ÆEphra, localité située à 
l'ouest du Jourdain, dans la tribu de Manassé, dont la 
position précise est inconnue. — Pére de la famille 
d'Ezri. Hébreu:« Abiézérile », nom patronymique de 
Gédéon. Abiézer, fils ainé de Galaad (Nombres, xxvi, 
30; Josué, xvii, 2), était chef d'une des plus importantes 
familles de la tribu de Manassé, qui semble avoir eu 
d'abord ses possessionsà l'est du Jourdain, avantde se 
fixer à Ephra, où naquit Gédéon. — Dans le pressoir. 
Les pressoirs, en Palestine, se composaient de deux 
especes de cuves, de niveau différent. On foulait les 
raisins dans la cuve supérieure, et le jus coulait, par 
une rigole creusée dans la pierre, dans la cuve infé- 
rieure, généralement plus grande, et ou l'on pouvait 


NN 
A, PRESSOIR 
. = 


ζῆ, 


- 


ו 
A‏ 


Pressoir de Palestine taillé dans le roc (Y. 11). 


cacher hommes et provisions. Afin den'étre pasremar- 
qué par les Madianites,qui rodaient déjà peut-étre aux 
alentours, Gédéon dépiquait les épis, non dans l'aire. 
mais dans le pressoir, et renfermait probablement 
ensuite le grain dans la cuve destinée à recevoir le 
vin. 
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IV. Gedeo (VEI-VIEEH). — 22 Gedeonis electio (VI). 
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06000 ἐν τῇ ἰσχύϊ σου ταύτη, καὶ σώσεις 
\ 5c / 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ χειρὸς Madiau 4000 εξαπε- 
- 1 ^ כ‎ \ 
στειλά σε. 5 Καὶ sins πρὸς αὐτὸν 'Is- 
| i 
δεών"" Ἔν Zuot, κύριέ μου" &v τίνι σώσω τὸν 
6 , 2 ! כ‎ 
᾿Ισραήλ; 1000 x χιλιάς μου ἡσϑενησεν ἐν 
- זכ‎ 
Maovooo7, καὶ ἐγώ εἶμι μικούτερος ἕν οἴκῳ 
₪ / 10 M ₪1 A SEN 
TOU πατρῦς μου. Καὶ sins πρὸς αὐτὸν 
ΘΟ À n 4 5 Κι » M - 
0 ἄγγελος κυρίου: Κύριος 80700 μετα σοῦ, 
ri /ר‎ ἢ 
καὶ πατάξεις τὴν Madiau ὡςεὶ ἄνδρα ἕνα. 
le Εἰ δὴ .80- 


gov ἔλεος ἕν ὀφθαλμοῖς σου καὶ ποιήσεις μου 


5» / 
17 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν "1 εδεών 


/ ₪- 0% כ‎ / 35 c 48 \ 
σήμερον πᾶν ὁτι ἐλάλησας μετ᾽ ἐμοῦ, "5 μὴ 
- כ‎ nd c! DD - , 
χωρισϑῆς ἐντευϑὲεν ἕως vov ἐλϑεῖν με πρὸς 
Ν 36 , A , \ , 2) 
σε, καὶ ἐξοίσω τὴν ϑυσίαν xoi ϑύσω &v- 
ὦπιόν cov. Καὶ εἶπεν Ἔγω εἶμι καϑίσο- 
μαι ξως τοῦ ἐπιστρέψναι σε. 
19 Καὶ Γεδεων εἰςῆλϑε καὶ ἐποίησεν EQi- 
por αἰγῶν xol οἰφὶ ἀλεύρου ἄζυμα, καὶ τὼ 
ור‎ “Ὁ \ 
κρέα ἔϑηχκεν ἕν τῷ κοφίνῳ xoi τὸν ζωμὸν 
p 3) “Ὁ , Ν 2e , Te 2 \ 
ע8ג560‎ ἕν Ty χυτρᾳᾷ, καὶ >5א/8עןך55‎ αὐτὰ 
^ 4 
πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέμινϑον, καὶ 7tQOCI|7- 
6 20 K \ ₪ A PA > À 
108. αἱ sius πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος 
₪- s 7 ^ ! . \ «c Ν 
τοῦ ϑεοῦ" AGE τὰ κρέα καὶ τὰ ἄζυμα καὶ 
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μὸν ἐχόμενα exyes. Καὶ ἐποίησεν οὕτως. 
21 \ ץכ‎ ἘΝ ἢ , \ » 
Kai ע8ע556780‎ ὁ ἄγγελος xvgiov τὸ ἄχρον 
τῆς 060000 τῆς ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἥψατο τῶν χρεῶν xoi τῶν ἀζύμων, καὶ 
ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας, καὶ κατέφαγε τὼ 
κρέα xoi τοὺς ἀζύμους. Καὶ 0 &yyeloc 
/ 3) , כ‎ 5 > ^ - > - 
xvgiov ἑπορδύϑη ἀπ΄ ὀφϑαλμων αὐτου. 
D] S / 
2? Καὶ εἶδε Γεδεών, ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗ- 
τος ἐστί. Καὶ εἶπε Γεδεών 4 ὦ κυριέ 
μου, κύριε, ὅτι εἶδον τὸν ἄγγελον κυρίου 
πρόςωπον πρὸς πρόςωπον; ?? Καὶ 


2 ₪ » : Ei , \ o 5% 2 \ 
αὐτῷ κύριος" Htg5vsy σοι, μὴ φοβου" ov μὴ 


εἶπεν 


15. AEF: MOV ד‎ οτέρα ἐν M. AF: τῷ οἴκῳ. 
47. AEF: Kot εἰ εὗρον χάριν & op. AF: (pro o. 
παν) σημεῖον. 18. AEN: οἴσω... AEB!: 9. 


> ,0. > A \ - \ ו‎ RUE 
19. AF: ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὸ χα δον xat TOY 6, &vé- 


DA , \ כ \ כ‎ 1 € Al A 
MEEV ES χύτραν, xat 6. σιρος αὐτον סחט‎ τῆν. 


950. AT κυρίου. 


vez M , 2 
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16. Et le Seigneur lui dit : Moi-méme je serai avec 
toi. Septaute : « et l'ange du Seigneur (Hébreu : Jah- 
véh) lui dit : le Seigneur sera avec toi ». 

11. Donnez-moi un signe que c'est vous qui me par- 
lez. Septante : > Tu me feras aujourd' huitoutce quetu 
m'as dit». (On peut croire que σήμερον est pris pour 


אַתיישְרְאל מכף מדין NOT‏ שלחפיף: 
טו "YN "2 iow ANS‏ 722 אושיע 


nios bn wb mon ὉΝ ΡΟ ΤΙΝ 
MANN DIN בְּבִית‎ MEN NT 10 
pan 727 MONS ^? Him MON 
VAN UONM אֶחָד:‎ ws אֶתמְדָיָן‎ 17 
RE VL מִצָאתִי חן‎ NITON 


ΝΌΤΟΝ 127 "TD אות שְאַתָּה‎ 3208 
וְהְוְצַאתִי‎ yz עְדדְבּאִי‎ nya AD 
ויאמר‎ op? "pnm "bnyo-nw 
: אשב עדדשוּבך‎ "DON 
ריעש עזי וְאִיפַת-‎ NS ym 
pren 202 pi aln nia mop 
nzn-5w MÈN NY שם בַּפָּרְוּר‎ 
N22 אֶלִיו‎ "NA To כ חָאָלָה.‎ 
אֶתדהַבְּשָר וְאֶתדְהַמּצות‎ ΠΡ הַאִלְפִים‎ 
פע הז וְאֶתְהַמרק‎ him 
ושפח מְלְאה‎ ig bon vido 
Tra ἼΩΝ Pon ΠΣ ΤΙΝ sm 
WT On Mit בַּבָּשָר‎ 555) 
DM) אֶתדהַבְּשָר‎ DNA ENT 
מעיניו:‎ 355 mim: END המצות‎ 
Ni in d LA: Ny 
nim "ym mns qus woNM 
פָּנִים‎ ins qx num 52» 
nios mim ib MANS tayE-eR 23 
cB nimm No wm אַל-‎ qon 
nine nw miro Bra Vin 
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v.17. בקמץ‎ ἘΠ | 10.25 ἘΞ פאה‎ 


AEF* ἐχόμενα. AEF: ἔκχεον. 21. AEF: (1. ἐνέ- 
βη) ἀἐνήφϑη. ΑΒΕ: ἀπηλϑεν, AF: ἐξ 099. 22. AEF* 


οὕτης. 


σηυεῖον et que πᾶν a été ajouté). 

20. L'ange du Seigneur. Hébreu et Septante 
« l'ange de Dieu ». 

21. Disparut de devant ses yeux. Hébreu et Sep- 
tante : « s'éloigna de ses yeux ». 


Les Juges, VI, 15-24. 1 


1 
- 


EV. Gédéon )% 1-\% 111(. — 1° Mission de 660608 (VI). 


de manu Mádian : scito quod mise- 


: - 1 : . 1 Reg. 12, 11. 
rim te. 15 Qui respóndens ait : Ob- uu n, az 


secro, mi dómine, in quo liberábo v^ 
Ux. d, 12. 


Israel? ecce familia mea infima est 1 reg. 9, 21. 


in Manásse, et ego mínimus in domo  ; s, 10. 
patris mei. 15 Dixitque ei Dóminus : ₪ 
Ego ero tecum : et percüties Mádian = 
quasi unum virum. "1 Et ille, Si in- "וא"‎ 
véni, inquit, grátiam coram te, da 9*'**^ 
mihi signum quod tu sis qui lóque- zu. 30, 1, 8. 
E , . Num. 14, 15. 
ris ad me. !? Nec recédas hine, do- ; 
nec revértar ad te, portans sacrifi- wu. 13, 15. 
cium, et ófferens tibi. Qui respondit : 
Ego præstoläbor advéntum tuum. 


19 [ngréssus est itaque Gédeon et ל‎ 
coxit hoedum, et de farinæ módio Sedeonis. 
azymos panes : carnésque ponens in Gen. 18, 6.8; 
canistro, et jus cárnium mittens in; reg 18, a. 
ollam, tulit ómnia sub quercu, et 
óbtulit ei. ?? Cui dixit ángelus Dó- 
mini : Tolle carnes et azymos panes, 
et pone supra petram illam, et jus 
désuper funde. Cumque fecísset ita, 

#1 exténdit ángelus Dómini summi- 
tâtem virgæ, quam tenébat in manu, 
et tétigit carnes et panes azymos : i, 9, 24. 
ascendítque ignis de petra, et carnes 
azymósque panes consümpsit : àn- 
gelus autem Dómini evánuit ex ócu- 
lis ejus. ?? Vidénsque Gédeon quod 
esset ángelus Dómini, ait : Heu mi su. 15,» 
Dómine Deus : quia vidi ángelum zx 88,30. 
Dómini fácie ad fáciem. ?? Dixitque 
ei Dóminus : Pax tecum : ne tímeas, 
non moriéris. ?* /Edificávit ergo ibi 
Gédeon altáre Dómino, vocavitque 


de Madian. Sache que je t'ai envoyé ». 
'* Gédéon répondant, dit : « Je vous 
conjure, mon seigneur, comment déli- 
vrerai-je [Israël ? Voilà que ma famille 
est la dernière en Manassé, et que moi 
je suisle plus petit dans la maison de 
mon père ». 15 Et le Seigneur lui dit 

« Moi-méme, je serai avec toi, et tu 
battras Madian commeun seul homme». 
זו‎ Alors Gédéon : > Si j'ai, dit-il, trouvé 
grâce devant vous, donnez-moi un 
signe que c'est vous qui me parlez; 
18 et ne vous retirez point d'ici, jusqu'à 
ce que je retourne vers vous, portant 
mon sacrifice, et vousl'offrant ». L'ange 
lui répondit : « Oui, j'attendrai ton re- 
tour ». 

19 Gédéon entra alors chez lui, et fit 
cuire un chevreau et des pains azymes 
d'une mesure de farine, et, plaçant la 
chair dans la corbeille, et le jus de 8 
chair dans la marmite, il porta le tout 
sous le chêne, et le lui offrit. ? L'ange 
du Seigneur lui dit : « Prends la chair 
et les pains azymes, et pose-les sur 
cette pierre, et verse le jus dessus ». 
Lorsqu'il eut fait ainsi, ?' l'ange du 
Seigneur étendit le bout de la verge 
qu'il tenait à la main, et il toucha la 
chair et les pains azymes : et le feu 
monta de la pierre, et consuma la chair 
et les pains azymes; mais lange du 
Seigneur disparut de devant ses yeux. 
? Et Gédéon, voyant que c'était l'ange 
du Seigneur, dit : « Hélas! Seigneur 
mon Dieu, j'ai vu l'ange du Seigneur 
face à face ». 25 Et le Seigneur lui ré- 
pondit : « Paix avec toi! ne crains 
point, tu ne mourras pas ». ?* Gédéon 
bâtit donc là un autel au Seigneur et il 


Marmite égyptienne (Y. 19), (D’après Wilkinson) 


49. Et fit cuire un chevreau. Le chevreau est un 
mets de luxe qu’on offre, au désert, à un hôte de dis- 
tinction, et que celui-ci ne peut refuser sans excuse 
raisonnable.*Fraichement tué, il est extrêmement 
tendre et bon. Voir la note sur I Rois, xvi, 20. — Des 


pains azymes, faits avec de la farine non fermentée 
dont l'usage est fréquent. — Une mesure de farine. 
Voir la note sur Lévitique, v, 11. Dans chaque famille 
on broyait le grain avec le moulin à bras; on gardait 
à la maison une provision de farine, et on faisait le 
painselon les besoins du jour. — Sous le chéne. Voir 
V. 11. — Et le lui offrit, à manger parce qu'il ne savait 
pas que c'était un ange, disent les uns; en sacrifice, 
disent les autres en plus grand nombre. Mais les dé- 
tails donnés ici indiquent un repas, non un sacri- 
fice; car dans le sacrifice on n'apportait pas la vic- 
time cuite. D'ailleurs le mot mnkha de original, tra- 
duit parla Vulgate sacrificium, outre le sens de > sa- 
crifice non sanglant », a souvent le sens général de 
« don, offrande ». (Genése, xxxi, 43, 18). 

20. Sur celte pierre. Le rocher où avait été creusé 
le pressoir. 


Judices, VI, 25-32. 


EV. Gedeo )%1-%118(. 


₪ , 2 , - 
ἀποϑάνης. ?* Koi 00 nor ἐχεῖ Γεδεὼν. 
| 
0 τῷ κυρίῳ, καὶ ETEXGAEOEY | 
αὐτῶ, Εἰρήνη κυρίου, uS τῆς ἡμέρας vGU- | 
της, ἔτι αὐτοῦ ὄντος év ᾿Εφραϑᾷ πατρὸς 
TE) , 
00 
9 Ν כ‎ , 24 a à \ 2) , Ν 
25 Καὶ ἔγενετο ἕν τῇ νυχτὶ ἐκείνη, καὶ 
וכ‎ 2 - / A 7 \ , 1 \ 
εἶπεν αὐτιῦ κύριος" AUBE TOY μόσχον, τὸν 
ταῦρον ὅς ἔστι τῷ πατρί σου, χαὶ μόσχον 
δεύτερον 5770877 , καὶ καϑελ λεῖς τὸ ϑυσια- 
στήριον τοῦ Βάαλ ὃ ἐστι τῷ πατρί σου, 
\ \ » \ 2) , 2 \ 2 , 
χαὶ τὸ ἄλσος TO ἐπ᾿  6עסקס‎ 
/ m 
26 Καὶ οἰκοδομήσεις ϑυσιαστήριον τῷ xv- 
, - - כ‎ \ 1/ PS , 
Qi τῷ Qt cov Ent κορυφὴν 100054 vov- 
του ἕν Tp παρατάξει, καὶ λήψῃ τὸν μόσχον 
τὸν δεύτερον, χαὶ ἀνοίσεις ὁλοχαυτώματα 
5 - e! CIEN p fe - 
£y τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους οὗ ἐξολοθρεύσεις. 
BL . 2) I 
“1 Koi ἔλαβε Γεδεὼν δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν 
δούλων ξαυτοῦ, χαὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον 


"DN 
|"Eys עגפה‎ prop "Xin הפר‎ 


E ES‏ , אי \ 7 בכ 
πρὸς GUTOY XUQLOG χκαὶ δ) 'evij 1],‏ 5002708 
טסדטש ὡς ἐφοβήϑη vov οἶκον τοῦ πατρὸς‏ 
M » - / 4 M‏ 
καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως TOU ποιῆσαι‏ 
ς , 2 NO , x e , 28 Καὶ NY".‏ 
ἡμέρας, 406 627017106 YUXTOC. αν ὡὠρϑρι-‏ 
σαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως τοπρωὶ, καὶ 1000‏ 
καϑήρητο τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ Βάαλ, καὶ‏ 
\ ₪6 בכ וי x Ὁ‏ % א > 
TO ἄλσος TO ἐπ᾿ αὐτῷ ὠλόϑρευτο. Καὶ‏ 
M e 2 ,‏ וכ 
εἶδον τὸν μόσχον τὸν δεύτερον ὃν ἀνήνεγ-‏ 
κεν ἐπὶ TO ϑυσιαστήριον TO ὠχοδομημιένον.‏ 
- 5 , ^ ^ ^ 3 5 . 
Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ"‏ 9? 
"hy 2 ! \ CT S ^ K Ν 2 7" ,‏ 
is ἐποίησε τὸ qua τοῦτο; Καὶ ἐπεζήτη-‏ 
A‏ ]4[ » , 2 
ע50600 1 σαν καὶ ἠρεύνησαν xoi ἐγνωσαν oru‏ 
CON 2 \ 2 ! \ gam ren 30 Ν‏ 
υἱὸς 10006 ἐποίησε TO ῥήμα τοῦτο. Καὶ‏ 
Cc y ὃ = )À. M Ei p "Ezc-‏ 5 
εἶπαν οἱ ἄνδρες τῆς πύλεως πρὸς uc‏ 
M Cc,‏ 
γεγχξ τὸν υἱόν σου, καὶ ἀποθανέτω, ὅτι κα-‏ 
ϑεῖλε τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ Td καὶ ὅτι‏ 
- ^ » 
ὠλόϑρευσε τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτῶ. 3" Koi‏ 
e‏ , + כ - ^ כ ἘΠῚ‏ \ 7 ₪1 
εἶπε [εδεὼν υἱὸς 1006 τοῖς 0/00000 πᾶσιν‏ 
mE N ₪6 πὸ - 7 ἢ‏ 3 ! 2« 
-0א00 οἱ ἐπανέστησαν αὐτῶ" JM» ὑμεῖς νῦν‏ 
2 , - 6 \ר ς ^ c yt‏ 
vaëo vov Βααλ, ἡ ὑμεῖς σώσετε αὐ-‏ 05008 
a D A , DA M ,‏ , 
τόν; Oc 60 δικάσηται αὐτῷ, ϑανατωϑήτω‏ 
f. 3 t 5 -‏ ! 
ἕως πρωΐ. Εἰ ϑεὸς ἔστι, δικαζέσθω αὐτῷ,‏ 
m^ *) e |‏ , \ - 
ὅτι 00878 vo ϑυσιαστήριον αὐτοῦ. 53 Καὶ‏ 


24. AEF: ξχκάλεσεν αὐτὸ, 25. A: μόσχον, τὸν 


 navam- על‎ 


| האשרה‎ ΠΡ 


σιτευτὸν τοῦ πατρός σου, μοσχον τὸν δεύτερον 
TOY ἑπταετῆ. 20. AEF* TQ. AEF: τῷ οφϑέντι σοι 
ἐπὶ τῆς κορυφῆς T8 Ogsc. Di: κορυφὴν τοῦ uaov 
ἐπ τούτου. E* cov δεύτερον. AEF: (1. ἐξολο.) ἐκκό-- 
ψεις ne proem. 6). 21. À: τριςκαίδεκα. AEF: (1. 
£avT8... OV τρόπον) αὐτᾶ... καϑὰ. AEF: ἐγένετο. 
AEF: br ποιῆσαι. 28. AEF: ἐστ᾽ αὐτῷ -00א5אא8‎ 


— 1° Gedeonis electio (VI). 


שלום עד היום הזת »7 
fy "2N‏ 

i5 an" 2 onm m 
yis τῶν Ὁ ΞΕ ΤΩΝ np mim 
אֶת-‎ on my שבע‎ NÉ הפר‎ 
וְאֶת-‎ às “ὧν Din naro 
וּבְנִיתָ‎ ΤΣ ὙΌΣ ΟΝ ADN 26 

uw Him n$n‏ על ראש 


^ 


hup»! 521222 cu המוז‎ 


3139272 


Le T 


הגוא 


כה 


res pe : האשרה אשר תִּכָרֶת‎ : zT 
AND ויעש‎ vivo iM nut 
ys פאשר‎ chm nim ví בר‎ 


Urs o וְאֶתדאַנְשִי‎ DEN N'È-nN 
Nase τος iy" DD מעשות‎ 23 


ΓΙΞΙ yu) nim ÈS הָעִיר‎ uw 
nme Vpn nouNm tràn 
norm הפר השני‎ nw 


JON D"225 39‏ איש ΠΣ ΟΝ‏ מי 
nb‏ 3278 הזה OT‏ ויבקשז 


| "an nb» בּודיואָש‎ ym woes 


Nb à חָעִיר‎ SUN ולאמרל‎ fn ל‎ 
אֶת-‎ yn) ^» now IIS הוצא‎ 
וְכִי‎ 2727 num 
“UN "oet יואש‎ MONS : imos-nN 31 
לבעל‎ PNR DENT vir "122 
יריב‎ UN אתו‎ seem ΣΝ ΤΩΝ 


ΝΠ עדדהבּקר אִבדאְלְהִים‎ man db 


NRA אֶתמִזְבְּח:‎ yr) "9 5 2300» 


μένον, καὶ ὃ μόσχος ὃ σιτευτὸς 6/8 60% εἰς 
, כ‎ 

ὁλοκαύτωμα ἐπὶ. 29. AEF: 
3 , t ^ כ‎ s d ^ 5 N 1 c & \ 
ἀνήταζον, καὶ ἐξεζήτουν, xat εἶπαν" Γεδεὼν 6 
30. AEF: (l. é&ew... ...60א‎ ₪109.( 
κατέσκαννεν... ἔκοιμαν. 31. AEF: Καὶ εἶπεν "Ioas. 
AEF: πρὸς τὲς ἄνδρας τὲς ἐπανιστα μένδς ἐπ᾽ αὖ-- 
τόν. A: ὃς ὠντεδίκησεν 6070", 
32. EF: Kat ἐπεκάλεσεν αὐτὸν. 


τὸ πράγμα τοῦτο; καὶ 


---Ξ:---- - -  -  . ς΄  πτ:ὃ ς΄ . 7.  .. οὐ חחח |00 ]א‎ Ν 


26. Sur le sommet de celte pierre. Septante : > sur 
le sommet de ce Maoz ». Ils lranscrivent le mot 
5199, > endroit fortifié =. 

29. Et comme ils cherchaient partout l'auteur du 
fait, on leur dit. Hébreu : > οἵ ils chercherent et 


ils scruterent et ils dirent(Septante : ils apprirent) ». 

31. S'il est dieu qu'il se venge lui-même de celui 
qui a démoli son autel. Hébreu : > s'il est dieu, qu'il 
plaide lui-même sa cause, car il a détrurt son autel ». 


Les Juges, VI, 25-32. 173 


EV. Gédéon (VE-VEEN). — 2 


Mission de Gédeon (VI). 


illud, Dómini pax, usque in præsén- 
tem diem. 

Cumque adhuc esset in Ephra, memino 
quae est familiæ Ezri, 55 nocte illa "deseewic 
dixit Dóminus ad eum : Tolle tau- "^^" 
rum patris tui, et álterum taurum 
annórum septem, destruésque aram 7% 2: 
Baal, quæ est patris tui : et nemus, 5,55? 
quod circa aram est, 81100106 : ?$ et 
2001803215 altáre Dómino Deo tuo in 
summitáte petræ hujus, super quam 
ante sacrifícium posuisti : tollésque 
taurum secündum, et ófferes holo- 
caüstum super struem lignórum, 
qua de némore 8100100718. ?7 As- 
sumptis ergo Gédeon decem viris 
de servis suis, fecit sicut præcéperat 
ei Dóminus. Timens autem domum 
patris sui, et hómines illíus civitátis, 
per diem nóluit id fácere, sed ómnia 
nocte complévit. 


?5 Cumque surrexissent viri óp- 

pidi ejus mane, vidérunt destrüctam !raseuntur 

aram Baal, lucümque succisum, et 

taurum álterum impósitum super 

altáre, quod tunc ædificätum erat. 

59 Dixerüntque ad ínvicem : Quis 

hoc fecit? Cumque perquirerent 

auctórem facti, dictum est : Gédeon 

filius Joas fecit haec ómnia. ?? Et di- 

xérunt ad Joas : Produc filium tuum 

huc, ut moriátur : quia destrüxit 

aram Baal, et succidit nemus. 

?! Quibus 1116 respóndit : Numquid 

ultóres estis 23881, ut pugnétis pro 

_ eo? qui adversárius est ejus, moriá- 

tur ántequam lux erástina véniat : si 

deus est, víndicet se de eo, qui suf- 

fódit aram ejus. CEU 
3? Ex illo die vocátus est Gédeon, 


lappela Paix du Seigneur, jusqu'au 
présent jour. 

Et lorsqu'il était encore à Ephra, qui 
est à la famille d'Ezri, ?? le Seigneur 
lui dit en cette nuit-là : « Prends le 
taureau de ton pére et un autre taureau 
de sept ans, et tu détruiras l'autel de 
Daal, qui est à ton pére; et le bois qui 
est autour de l'autel, coupe-le. ?5 Tu 
bâtiras aussi un autel au Seigneur ton 
Dieu sur le sommet de cette pierre, sur 
laquelle tu as déjà placé le sacrifice; et 
tu prendras avec toi le second taureau, 
et tu offriras un holocauste sur un 
amas d’arbres que tu auras coupés de 
ce bois ». ?7 Gédéon ayant donc pris dix 
hommes deses serviteurs, fit comme lui 
avait ordonné le Seigneur. Mais crai- 
gnant la maison de son père et les 
hommes de cette ville-là, il ne voulut 
pas le faire pendant le jour, mais il ac- 
complit toutes choses de nuit. 

28 Et lorsque les hommes de cette 
ville se furent levés au matin, ils virent 
l'autel de Baal détruit, le bois coupé, et 
le second taureau mis sur l'autel qui 
venait d'étre bàti. ?? Alors ils se dirent 
les uns aux autres : « Qui a fait cela? כ‎ 
Et comme ils cherchaient partout l'au- 
teur du fait, on leur dit : « C'est Gé- 
déon, fils de Joas, qui a fait toutes ces 
choses ». ?? Et 118 dirent à Joas : « Fais 
venir ton fils ici, afin qu'il meure, parce 
quil a détruit l'autel de Baal, et qu'il 
a coupé le bois ».?'! Joas leur répondit : 
« Est-ce que vous étes les vengeurs de 
3881, pour que vous combattiez pour 
lui? Que celui qui est son ennemi, 
meure avant que la lumiére de demain 
ne vienne. S'il est dieu, qu'il se venge 
lui-méme de celui qui 8 démoli son 
autel ». 

?? Depuis ce jour Gédéon fut appelé 


24. Jusqu'au présent jour. Voir plus haut, 1, 90. — 
Éphra, Ezri. Voir plus haut, y. 41. 

25. Et un autre taureau de sept ans. 11 est proba- 
ble, d'apres le verset suivant, qu'il ne s'agit que d'un 
taureau et non de deux. Ces mots n'ont pour objet 
que de déterminer exactement le taureau qu'il de- 
mande. — Tw détruiras l'autel de Baal. Voir notes 
sur Nombres, xxi, M; 11 Rois, xvni, 19. — Et le bois 
ou /'aschéra, c'est-à-dire le tronc d'arbre qui était 
le symbole de la déesse Astarté , ou bien les ar- 


bres mêmes qui lui étaient consacrés. 

26. Sur le sommet de celte pierre. I ne s'agirait 
pas de la pierre où fut offert le sacrifice : les mots 
« sur laquelle tu as déjà posé le sacrifice » ne se 
trouvent pas dans le texte original; il est probable 
qu'il s'agit ici de l'amas de bois destiné à consumer 
la victime. 

21. Craignant la maison de son pére. Joas était 
peut-étre prétre de Baal. 


174 


Judices, VI, 33 — VII, 2. 


IV. Gedeo (VI-VIII). — 1^ Gedeonis electio CVI). 


ἐχάλεσεν αὐτὸν ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ Jsoo- ב‎ AND 2727 


Pau}, λέγων" haac coda ἐν αὐτῷ ὁ Dish, 
ὅτι χαϑηρεϑη τὸ ϑυσιαστήθφιον αὐτοῦ. 

33 Καὶ πᾶσα Modiou καὶ duod χαὶ 
υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ 
παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι ᾿Ιεξραήλ. 51 Καὶ 
πνεῦμα κυρίου ἐνέδυσε τὸν 150600 καὶ 
ἐσάλπισεν ἕν κερατίνῃ, καὶ ἐβόησεν ᾿Αβιέζερ 
ὀπίσω αὐτοῦ. ?? Καὶ ἀγγέλους ἐξαπεστει- 
λεν εἰς πάντα “Μανασσῆ, καὶ ἐν dono καὶ ἐν 
Ζαβουλὼν καὶ ἐν Νεφϑαλεί, καὶ ἀνέβη εἰς 
συνάντησιν αὐτῶν. 35 Καὶ εἶπε Γεδεὼν 
πρὸς τὸν Deby Εἰ c) σώζεις £v χειρί μου 

UN » 6% ו‎ 
τὸν ᾿Ισραήλ, καϑεὶς ἐλάλησας, 1000 ἐγὼ 
τίϑημι τὸν πόχον τοῦ ἐρίου £v τῇ ἅλωνι, 60 
δρόσος γέ ἑνηται ἐπὶ τὸν πόκον μόνον, καὶ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασία. γνώσομαι ὅτι 
σώσεις £V χειρί μου τὸν Ἰσραήλ, χκαϑὼς 
ἐλάλησας. 38 Καὶ £yér 8τῸ οὕτως. Καὶ 
ρϑρισε τῇ ἐπαύριον, καὶ 8 τὸν πό- 
κον, καὶ EOTUEE δρύσος ἀπὸ τοῦ πύκου τιλη- 
enc λεχάγη ὕδατος. 539 Καὶ εἶπε Γεδεων 
πρὸς τὸν ϑεόγν" Μὴ δὴ ὀργισϑήτω 0 ϑυ- 

; 
og σου £v ἐμοί, καὶ λαλήσω tU ἅπαξ. 
11800000 δὴ ALPE 7 ἅπαξ ἐν TQ πόχῳ, 
7 7 5 ξηρασία ἐπὶ τὸν πόχον μῦ- 
γον, χαὶ ἐπὶ πάσαν τὴν γὴν γενηϑήτω ὁρό- 
ΠΝ κα Καὶ ἐποίησεν 0 ϑεὺς OÙ tuc ἐν 0 
1 καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν 
πόκον μόνον, καὶ ἐπὶ πάσαν τὴν γῆν &ys- 
γηϑη δρόσος. 


Koi ὦρϑ. ισὲν 00 00 αὐτὸς ἔστι | :‏ .חש 
15 בּלוְלָה gs. hy-ow 23] m Nan‏ 2 


1 εδεών) χαὶ πᾶς 0 λαὸς Lev αὐτοῦ, καὶ 
παρενέβαλον eni πηγὴν “Aoû καὶ ) 
βολὴ Madiou ἢ ἣν αὐτῷ ἀπὸ βοῤῥὰ ἀπὸ La- 
βααϑαμωραὶ ἕν χοιλά (δι. : “Καὶ εἶπε xv 'QLoc 
πρὸς 15060 110206 0 Ao0g ὁ μετὰ σοῦ, 


32. AE: (pro ‘Zeco8.) δικαστήριον τ 19062. B: 
“Δρβάαλ... δικασάσϑω. AEF: (1. καϑη.) κατέσκαψε. 
99. AEF: 
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ἔσταζε... ἀπο) amem... ἀπιεῤῥύη.. 
dy (Β΄: δὲ). AEF: x o 


πειράσω ἔτι... γενηϑήτω 


οἱ υἱοὶ. AE+ (p. αὐτοὶ) καὶ διέβησαν | 


| o λαὸς + 
. א8‎ 39. AEF* | 
| βωμοῦ τοῦ ᾿Αβὼρ ἐν τῇ xod 
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v. 36. 37. Β΄ oZ nn5 
£z. AEF: (1. καὶ ἐπὶ) ἐπὶ δὲ (eti. 40). — 1. AER 
Α: παρενέβαλεν ἐπὶ τὴν uv Taco, καὶ 
Mad. καὶ “Ἵμαλὴκ zv αὖ. d. B. ἀπὸ τοῦ 


בש 


33. Le Jourdain n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 


33. Qui vinrent se joindre à lui. Hébreu : « qui 
montérent à leur rencontre »; Septante : « qui 
monta à leur rencontre ». 

91. Je mettrai. Hébreu et Septante : 6 voici que 


je mettrai ». 
39. De nouveau n'est ni dans l'hébreu ni dans les 


Septante. — Si je fais encore une fois une tentative. 
L'hébreu et les Septante ont de plus : « si je parle 
encore une fois ». 


VII. 4. Se levant de nuit. Hébreu et Septante : 
« se leva matin ». — La colline fort élevée : « Hé- 
breu : > la colline de Moréh »; Septante : > Gabaata- 
morai ». 


Les Juges, VI, 33— VII, 2. 175 


IV. Gédéon ט-%1)‎ 111(. — 1° Mission de Gédéon (VE). 


Jeróbaal, eo quod dixisset Joas : Gedeon 
Uleiscátur se de eo Baal, qui suffó- ‘erobaal. 
1 Reg. 12, 11. | moli son autel ». 


dit aram ejus. 


33 [oitur omnis Mádian, et Ama- Fellum 


infertur. 


lec, et orientáles pópuli congregáti 


suntsimul: ettranseüntes Jordánem, J** 9 8:6. 
castrametáti sunt in valle Jézrael. ος 1 5. 


*! Spíritus autem Dómini induit Gé- 
deon, qui clangens büccina convocá- 
vit domum Abiézer, ut sequerétur 
se. ?? Misitque nüntios in univérsum 
Manássen, qui et ipse secutus est 
eum : et álios nüntiosin Aser et Zá- 
bulon et Néphthali, qui occurrérunt 
el. 


36 Dixitque Gédeon ad Deum : Si signum in 


vellere. 


salvum facis per manum meam Is- 
rael, sicut locütus es, ? ponam hoc 
vellus lane in área : si ros in solo 
véllere füerit, et in omni terra síc- 
citas, sciam quod per manum meam, 
sicut 106815 es, liberábis Israel. 
35 Factümque est ita. Et de nocte 
consürgens, exprésso véllere, con- 
cham rore implévit. ?? Dixítque rur- 
sus ad Deum : Ne irascátur furor 
tuus contra me si adhuc semel tentá- 
vero, signum quaerens in véllere. 
Oro ut solum vellus siccum sit, et 
omnis terra rore madens. *? Fecit- 
que Deus nocteilla ut postuláverat : 
et fuit siccitas in solo vellere, et ros 
in omni terra. 


VII. ! Igitur Jeróbaal qui et Gé- 2 wimiu- 


deon, de nocte consürgens, et om- Gedeonis. 


nis pópulus cum eo, venit ad fontem, 


qui vocátur Harad : erant autem 758. 6, 82; 


castra Mádian in valle ad septen- 1 rer. 12, 11. 


trionälem plagam collis excélsi. 
? Dixitque Dóminus ad Gédeon : 
Multus tecum est pópulus, nec tra- 


32. Gédéon fut appelé Jérobaal. Littéralement > que 
Baal plaide ». Le mot de Joas était d'autant plus 
sanglant et le surnom donné à Gédéon d'autant 
plus injurieux pour Baal que Jérobaal était l'un des 
noms de l'Hercule phénicien. Nous trouvons ce nom 
avec une signification plus méprisante encore 
« ignominie » et« idole » II Ro?s, xt, 91. 

33. Ils campérent dans la vallée de Jezraël. Sur le 
versant septentrional du mont Gelboé. La plaine de 
Jezrael a toujours exercé sur les enfants du désert 
une fascination irrésistible. De temps immémorial, 
au commencement du printemps, ils traversent le 
Jourdain et se dirigent vers Bethsan, qui, pour eux, 
est comme la porte du ciel. La plaine de Jezraël est 
en effet un petil paradis et digne de son nom de 
* semence de Dieu ». Elle charme tous les vovageurs 
par la richesse de son sol et l'exubérance de sa vé- 
gétation. Cette exubérance est telle, qu'un homme à 
cheval y disparait presque au milieu des hautes 
herbes. En avril, le blé ondule dans la vaste cam- 
pagne. Voir la note sur Juges, v, 19. C'est là que de- 


Jud. 3, 10, 
27 


Num. 10, 2. 


Jud. 6, 14. 


Jud, 6, 33. 


Jérobaal, parce que Joas avait dit 
« Que Baal se venge de celui qui a dé- 


?*3 Alors tout Madian, Amalec et les 
peuples orientaux se réunirent, et 
passant le Jourdain, ils camperent 
dans la vallée de Jezraël. ?* Mais l'es- 
prit du Seigneur remplit Gédéon, qui 
sonnant de la trompette, convoqua la 
maison d'Abiézer, afin qu'elle le suivit; 
δῦ et il envoya des messagers à tout 
Manassé, qui, lui aussi, le suivit; et il 
envoya d'autres messagers à Aser, à 
Zabulon et à Nephthali qui vinrent se 
joindre à lui. 

96 Alors Gédéon dit à Dieu : « Si 
vous sauvez par ma main Israël, comme 
vous avez dit, ?? je mettrai cette toi- 
son dans l'aire: s'il y a de la rosée sur 
la toison seule, et sur toute la terre de 
la sécheresse, je saurai que c'est par 
ma main, comme vous avez dit, que 
vous délivrerez Israël .כ‎ ?9 Et il fut 
fait ainsi. Et se levant de nuit, il pressa 
la toison, et remplit une conque de ro- 
566. ?? Et Gédéon dit de nouveau à Dieu: 
« Que votre fureur ne s'irrite point 
contre moi, si je fais encore une fois 
une tentative, en demandant un signe 
dans la toison. Je demande que 1a toi- 
son seule soit séche, et que toute la 
terre soit mouillée de rosée ». 9 Et 
Dieu fit cette nuit-là, comme il avait 
demandé : il y eut de la sécheresse sur 
la toison seule, et de la rosée sur toute 
la terre. 

WEN. ' Alors Jérobaal, c'est-à-dire 
Gédéon, se levant de nuit, et tout le 
peuple avec lui, vint à la fontaine ap- 
pelée Harad. Or, le camp de Madian 
était dans la vallée vers le cóté septen- 
trional d'une colline fort élevée. ? Et le 
Seigneur dit à Gédéon : « Il y a avec 


vait plus tard périr Saül : 1 Rois, xxxi, 1-5. 


31. 4076207. Voir y. 41. 
35. Il. envoya des messagers. La convocation de 


l'armée se faisait, tantót à son de trompe, du haut 
des montagnes : voir plus haut, 111,27, tantôt par des 


hérauts d'armes. — La tribu d'Issachar, au milieu 


de laquelle campait l'ennemi, n'est pas nommée. 


31. Je mettrai cette toison dans l'aire à battre le blé. 
l/aire était ordinairement ronde, d'un diamètre de 
quinze à vingt metres, située sur un endroit élevé, 


exposé à tous les vents. 


38. Il remplit une conque, vase appelé en hébreu 
séfel et nommé seulement ici et plus haut, y. 25. 
Cétait sans doute une écuelle assez grande. 


99 Gédéon délivre Israël, 1. 


VII. 4. Vers le côté septentrional de la colline fort 
élevée: 16 Mont Moréh, le petit Hermon, au nord du 
mont Gelboé ; aujourd'hui Duh y. 


| 
T 
[eu 


Judices, VII, 3-10. 


IV. Gedeo (VI-VIEE). — 2° Gedeonis victoria ) VII). 
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οὐ πορεύσεται μετὼ σοῦ. 
“ὮΝ, SAN crznnN ΤΠ. ἢ 
ὅ Καὶ κατήνεγκε τὸν λαὸν πρὸς τὸ ὕδωρ, XM a" Ex 


πὸ‏ אר=גדטצן תפר אמזר- - ו 
POTION 5710‏ 25 אשר καὶ εἶπε κύριος πρὸς Γεδεών" Πᾶς ὃς ἃν 11823 ; Po‏ 
re po DUNS 235712‏ הפנב | λάψῃ τὴ γλωσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς‏ 


ἐὰν λάψῃ 0 χύων, στήσεις αὐτὸν κατὰ μόνας, vir yov N 
καὶ πᾶς ὃς ἐὼν κλίνῃ ἐπὶ τὼ γόνατα αὐτοῦ ἼΩΝ המל וכל‎ JPN 


πιεῖν. 9 Καὶ ἐγένετο 0 PILE τῶν λα- aT3 המל קים‎ 4E ויהי מס‎ rimis 6 
ψάντων ἕν χειρὶ αὐτῶν πρὸς τὸ στόμια αὐ- m E t^ ΤΗ͂Ν טלש‎ πέρ ὃν 


τῶν, τριαχόσιοι ἄνδρες" χαὶ πᾶν τὸ κατάλοι- 


πον τοῦ λαοῦ εχλιναν ἐπὶ τὼ γόνατα αὐτῶν ‘07 nimus cna על‎ 1273 orm 
πιεῖν ὕδωρ. ἴἿ Koi εἶπε κύριος πρὸς It- מאות‎ oua r1 +5 אלה‎ mm ANS 


dev" "Ev τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσι τοῖς La- | " 0 t i . 
Waor σώσω vu&c, καὶ δώσω τὴν 0 Da DS ע‎ ON n שו המ כקק‎ DIXI 


ἐν χειρί σου; xal 706 0 λαὺς πορεύσονται איש‎ "e c55-5à "T3 P2 DN 
mo εἰς TOY τόπι τοῦ. 8 Καὶ ἐλ עס‎ 
8 TR τοῦ ab gra oT cin למקמף + ויקחו אֶתַהצְדֶה‎ 8 


τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὐτῶν, χαὶ 


τὰς κερατίνας αὐτῶν, καὶ τὸν πάντα ἄνδρα ὌΝ כָּלדאִיט‎ πὰ TN 1 - שופרתיך‎ ni 
Ἰσραὴλ, ἐξαπέστειλεν, ἄνδρα εἰς σκηνὴν αὐ- 


τοῦ" χαὶ τοὺς τριαχοσίους ἄνδοας χατίσχυ- ּבשלְפַמְאיַת‎ vin js של איש‎ 
σεν. Καὶ ἡ παφεμιβολὴ Mou ἦσαν av- 15 ma מ הנה מדין‎ PE ^N 


τοῦ ὑποχάτω ἕν τῇ κοιλάδι. 
? Καὶ ἐγεγήϑη ἐν τῇ νυχτὶ ἐκείνη, καὶ מתחת בעמק:‎ 
εἶπε πρὸς αὐτὸν κύριος" ᾿Ανάστα. 008704 |, . à RO TS 
- à. Le VON וְיְהָל 5712422 ההוּא‎ 9 
Kot ei vol ; αὐτόν" 1 
dpa MED cce vEDI'SDTOn223 רד‎ 203p mm 


δὴ εἰς Td 0070... τίς δειλός καὶ φοβούμενος; ἀπο-- 
στραφήτω. AEN: ἐξώρμησεν ₪. -% ἀπεστραφή-- : לשרה‎ : “ΩΝ אתה לרדת הד‎ NON - 
car. 4. AB!* ἔστι. AE F: (l. xatévey.) κατάγαγε... ד‎ τς ^" vex ו ץק‎ A 
00. καὶ δοκιμῶ avrov; σοι. A: ἐκεῖϑεν... ΑΒΕ: ψν 

(1. σύν σοί) μετά σου. 9. AEF: (1. κατή».) κατεβί.. v.9.p קמץ בז‎ 
βασε... (1. προς) εἰς. AF: ἐκ τοῦ $0. A* ἐπὶ, AEF+ ὕδωρ. 7. AE: παραδώσω M... (1. πορευσ.) ἄποτρε- 
(in 9 0 αὐτὸν xad" αὐτόν. 6. ΑΒΕ: χέτω. 8. A: ἐν ταῖς χερσὶν... καὶ παντὰ.... εἰς τὸ 
K. &y. ΤΟ ΟΣ AF: (pro ἕν τ. χ.) ἕν 79 γλώσσῃ... σκήνωμα αὐτοῦ" τῶν Ót τριακοσίων ἀνδρῶν ἐκρά-- 
* πρὸς τὸ στ. αὐτῶν. Α: λαψάντων ἐν τῇ γλώσσῃ τησεν. Ἢ ὃὲ. 9. A: 34760798, κατάβηϑι τὸ τάχος 
αὐτῶν, τριακόσιοι ἄνδρες" καὶ πᾶς ὃ ἐπίλοιπος TOV εἰς τὴν ה‎ 0 βολὴν ἐντεῦϑεν, ὅτι. 10. AEF: (. 
λαοῦ Exo uwav ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. τοῦ πιεῖν Kat εἰ) Εἰ כל‎ 


“1 


9. Il y a avec toi un peuple nombreux; mais Ma- tirer dans ses tentes. Hébreu et Septante : « il ren- 
dian ne sera point livré en ses mains. Hébreu : « le voya tout homme d'Israél, chacun à sa tente ». 
peuple qui t'accompagne est trop nombreux pour 10. Seul n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
que je livre Madian dans ses mains ». tante. — Descende avec toi. L'hébreu et les Septante 


8. Il ordonna au reste de la multitude de se re- ont de plus : « dans le camp ». 


Les Juges, VII, 3-10. 


T 
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HW. Gédéon (VE-VERE). — 2° Gédéon détivre Israël ( VII). 


détur Mádian in manus ejus : ne glo- ,,, , τὸ. 
riétur contra me Israel, et dicat : 
Meis viribus liberátus sum. ? Ló- 
quere ad pópulum, et cunctis au- Dent, 20, 10 
diéntibus præ&dica : Qui formidoló- ^^ 
sus et tímidus est, revertätur. Re- 
cesseruntque de monte Gälaad, et 
revérsisunt depópulo viginti duo mil- 

lia virórum, et tantum decem millia 
remansérunt. 


Probatio 
ad 


1 Dixitque Dóminus ad Gédeon : 
Adhuc pópulus multus est, duc eos ad 
aquas, et ibi probábo illos: et de quo 
díxero tibi ut tecum vadat, ipse per- 
gat: quem ire prohibüero, revertä- 
tur. ? Cumque descendisset pópulus 
ad aquas, dixit Dóminus ad Gédeon : 
Qui lingua lambuüerint aquas, sicut 
solent canes lámbere, separábis eos 
seórsum : qui autem curvátis géni- 
bus bíberint, in áltera parte erunt. 
6 Fuit itaque nümerus eórum qui 
manu ad os projiciente lambuüerant 
aquas, trecénti viri: omnis autem ré- 
liqua multitüdo flexo póplite biberat. 

' Et ait Dóminus ad Gédeon : In 
trecéntis viris quilambuérunt aquas, 
liberábo vos, et tradam in manu tua 


Jud. 7, 1. 


Exercitus 


ad írecen- 


tos viros 
reducitur. 


» 1° : pr 1 Reg. 14, 6 
Mádian : omnis autem réliqua mul- 3 Ῥαν. 11, 11. 
1 Mac. 3, 18 


titudo revertátur in locum suum. 
8 Sumptis itaque pro numero cibáriis 
et tubis, omnem réliquam multitü- 
dinem abíre præcépit ad tabernäcula 
sua : et ipse cum trecéntis viris se 
certámini dedit. Castra autem Má- 
dian erant subter in valle. 


Dominus 
ad Ge- 
deon. 


9 Eádem nocte dixit Dóminus ad 
eum : Surge, et descénde in castra : 
quia trádidi eos in manu tua : !? sin 
autem solus ire formídas, descéndat 


Jude, 1 
6, 33. 


Deut. 8, 11-17. 


aquas. 


toi un peuple nombreux; mais Madian 
ne sera point livré en ses mains, de 
peur qu'israël ne se glorifie contre 
moi, et ne dise : « C'est par mes pro- 
| pres forces que [ 81 été délivré ». ? Parle 
au peuple, de maniére à étre entendu 
de tous, et publie : « Que celui qui est 
craintif et timide s'en retourne ». Et 
vingt-deux mille hommes du peuple se 
retirérent de la montagne de Galaad 
et sen retournerent; et dix mille seu- 
lement restérent. 

* Alors le Seigneur dit à Gédéon : «Le 
peuple est encore nombreux; méne-les 
prés de l'eau, et jeles éprouverai : celui 
dont je te dirai, qu'il aille avec tol, que 
celui-là parte; que celui à qui je défen- 
drai d'aller, s'en retourne ». ? Et lors- 
que le peuple fut descendu prés del'eau, 
le Seigneur dit à Gédéon : > Ceux qui de 
la langue laperont l'eau comme les 
chiens ont coutume de laper, tu les 
mettras à part; mais ceux qui boiront, 
encourbantles genoux seront d'un autre 
cóté ». * Or, le nombre de ceux qui la- 
pèrent l'eau, la portant de 18 main à leur 
bouche, fut de trois cents hommes ; mais 
tout le reste de la multitude avait bu, le 
genou fléchi. 

Et le Seigneur dit à Gédéon: « C'est‏ ד 
par les trois cents hommes qui ont lapé‏ 
l’eau que je vous délivrerai, et que je‏ 
livrerai en votre main Madian ; mais que‏ 
toutlereste delamultitudes'en retourne‏ 
dans ses foyers». ὃ C'est pourquoi, ayant‏ 
pris des vivres etdes trompettes en pro-‏ 
portion du nombre de ces hommes, il‏ 
ordonna au reste de la multitude de se‏ 
retirer dans ses tentes; et lui-méme,‏ 
avec les trois cents hommes, se réserva‏ 
pour le combat. Or le camp de Madian‏ 
était en bas dans la vallée.‏ 

? La méme nuit, le Seigneur lui dit : 
« Léve-toi, et descends dans le camp, 
parce que je les ai livrés en ta main ; 
19 mais 81 tu crains d'aller seul, que 
Phara, ton serviteur, descende avec 


3. Parle au peuple, conformément à la loi du 
Deutéronome, xx, 8. — De la montagne de Galaad. 
Il n'est pas douteux que Gédéon ne campât sur le 
mont Gelboé, sur le versant septentrional, à l'ex- 
trémité occidentale. Le texte porte, à la vérité, le 
mont Galaad, mais il ne peut être question des 
montagnes de Galaad, situées à l'est du Jourdain, 
puisque nous verrons tout à l'heure les Madianites 
obligés de traverser le Jourdain pour passer à l'est. 
גג‎ faut donc, ou que Galaad soit un des noms du mont 
661006, ou plutôt que Galaad soit écrit ici pour Gelboé. 
. à. Près de l'eau de la fontaine d'Ain-Harod, au- 
jourd'hui Ain-Djaloud, source abondante au pied 
du mont Gelboé, au nord-ouest. Elle sort de dessous 


BIBLE POLYGLOTTE -- II. 


un gros rocher, surplombant au-dessus du grand 
bassin, de forme demi-circulaire, oü l'eau se répand 
en nappe. 

8. Le camp de Madian était en bas dans la vallée. 
Il s'étendait au nord deGelboé, jusqu'au mont du Petit 
Hermon, qui se rapproche de fort pres du Gelboé. 
Les Madianites gardaient là l'entrée de l'ouadi qui 
conduisait au Jourdain et dans leur pays, et leurs 
campements, à partir de cet endroit, s'étendaient 
indéfiniment dans la direction de l'ouest. Dans le 
combat oü périrent plus tard Saül et Jonathas, les 
deux armées belligérantes des Philistins et des 
Israélites occupaient à peu prés les mémes positions 
que dans le cas présent. I 12008, xxvi, 4; XXXI, 1. 
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Judices, VII, 11-19. 


HW. 660660 (WE-WEHE). 


ἐν τῇ παρεμβολῇ. ὅτι παρέδωχα αὐτὴν ἕν 
τῇ χειρί σου. ' Καὶ εἰ φοβὴ OÙ καταβῆναι, 
κατάβηϑι συ καὶ dens TO παιδάριόν σου 
εἰς τὴν παφεμβολὴν, ' V xal ἀχούσῃ τί λαλή- 
σουσι, καὶ μετὰ τοῦτο ἰσχύσουσιν ab χεῖρες 
σου χαὶ καταβήσῃ ἕν τῇ παρεμβολῇ. Καὶ 
κἄτεβη αὐτὸς καὶ Φαρὼὰ τὸ παιδάριον αὐ- 
τοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντήκοντα, OL ἤσαν £y 
τῇ παρεμβολῇ. 2 Koi 100006 καὶ uo 
λὴκ καί πάντες οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν βεβλημιένοι 
ἕν τῇ κοιλάδι (ὃς ἀκρὶς εἰς πλῆϑος, καὶ ταῖς 
καμήλοις αὐτῶν οὐχ ἣν ἀριϑμὸς, ἀλλ᾽ ἤσαν 
εὗς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ χείλους τῆς ϑαλάσσης εἰς 
πλῆϑος.ς "5 Καὶ ἤλϑε 15060 καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ ἐξηγούμενος τῷ πλησίον αὐτοῦ ÉVUT- 
γιον, xol εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐνυπνιασάμην ἐνύπνιον, 
καὶ ido) μαγὶς GOTOU χριϑίνου στρεφομένη 
ἕν τῇ παρεμβολῇ Μαδιὰμ, καὶ ἦλϑεν ξως 
τῆς σκηνῆς; καὶ ἐπάταξεν αὐτὴ ν, καὶ ἔπεσεν, 
ἀνεέστρεινψεν αὐτὴν ἄγω, χαὶ ἔπεσε x / 
σχηνή; ו‎ ἀπεχρίϑη 0 πλησίον αὐτοῦ 
καὶ εἶπεν" Οὐχ ἔστιν αὕτη εἰ μὴ δομφαία 
Tedewr υἱοῦ 1006 ἀνδοὺς ᾿Ισραήλ᾽ παρέδω- 
κεν ὁ ϑεὺς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν Modes καὶ 
πᾶσαν τὴν παρεμβολήν. 1$ Καὶ 8 ἐγένετο, ὡς 
ἤκουσε Γεδεὼν τὴν enn; γῆσιν TOU ἐνυπνίου 
κοὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ, καὶ προςεχύνησξε 
xvolq, καὶ ὑπέστρενψεν εἰς τὴν παρεμβολὴν 
Ἰσραὴλ, καὶ εἶπεν" “Ἵνάστητε, ὅτι παρέδωχε 
κύριος ἕν χειρὶ ἡμῶν τὴν παρεμβολὴν .16- 
diau. 10 Καὶ διεῖλε τοὺς τριακοσίους &v- 
0006 εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ ἔδωχε κερατίνας ἐν 
χειρὶ πάντων χαὶ ὑδοίας κενὸς καὶ λαμπάδας 
ἐν ταῖς ὑδρίαις, "1 xoà sins πρὸς αὐτούς" 
"AT ἐμοῦ ὄψεσϑε, καὶ οὕτω ποιήσετε. 
Καὶ ἰδου & ἐγὼ εἰςπορεύομιαι ἕν ἀρχῇ τῆς παρ- 
διιβολῆς, καὶ ἔσται καϑὼς ἄν ποιήσω, οὕτω 
ποιήσετε. '$ Kai σαλπιῶ àv τῇ κερατίνῃ) 
ἐγω, καὶ πάντες μετ᾽ ἐμοῦ σαλπιεῖτε EV ταῖς 
κερατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
ἐρεῖτε T'o κυρίῳ καὶ τῷ Τ εδεών. 

19 Καὶ 8/6008 Γεδεων καὶ οἱ ἑκατὸν ἄν- 


καὶ 


1. AF: λαλόσι. A: μετὰ ταῦτα... αὐτοῦ εἰς 
μέρος τῶν πεντήκοντα τῶν ἐν. 12. AB!* oc, AEF: 
(1. ὡς) ὥςπερ (B!: ὥςει). Bl: αλλὰ. AF: τὸ yeülous. 
13. AEF: (1. 7496... éEmyduerocs) εἰςῆλϑεν... ἐξη-- 
γεῖτο S. -εἴται, AF: τὸ ἑἐνύπν... ἐνύπτιον ὃ ivv- 
πνιασά μην... AEF: (1. στρεφ.) κυλιομένη... σκηνῆς 
"Μαδιάμ... κατέστρεψεν. 14. AEF: (1. & μὴ) 


hi DEIpna) "DN TUN 


— 2? Gedeonis victoria (VIT). 
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v.43. צלרל כ‎ 
₪111 ἢ. X: (l. o ϑεὸς) κύριος. 15. AEF: διηγησιν 
AEF: "e κύριον. AF: ἐπέστρ. AEF: ὃ» χερσὶν. 
10. ΑΞ εἰς. AEF: ἐν μέσῳ τῶν vógwr. 11. AEF: 
1. &y ᾿ιέσῳ) ἐν ἀρχῆ. 18. A: K. oo, τῇ 6g... 
OÙ μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ 06077. ταῖς κερατ. xoi ὑμεῖς κύ- 


κλῳ τῆς. 19. A* οἱ (bis). 


guit du une ino] ssub io יגארט ]ו‎ us וו‎ 00 cot nghe Aa MILL LZ, 


moi et tous ceux qui seront avec moi, et vous son- 
nerez aussi de la trompette ». ^* 

19. Et les troiscents hommes. Hébreu et Seplante : 
« et cent hommes ». 


43. Il l'a frappée, renversée et jetée entièrement 
à terre. Hébreu : > 1118 frappa et elle tomba, et il la 
Ed completement, et la tente tomba ». 

. En nos mains. Hébreu :« dans vos mains ». 

À. Hébreu : « Et je sonnerai de la trompette, 


Les Juges, VII, 11-19. 
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ΕΥ̓͂. Gédéon (VEI-VIIE). — 2^ 00607600 délivre Israël (VIT). 


tecum Phara puer tuus. !! Et cum 
audieris quid loquántur, tunc con- 
fortabüntur manus tuæ, et secürior 
ad hóstium castra descéndes. Des- 
céndit ergo ipse et Phara puer ejus 
in partem castrórum, ubi erant ar- 
matórum vigiliæ. 12 Mádian autem et 
Amalec, et omnes orientáles pópuli, 
fusi jacébant in valle, ut locustä- 
rum multitádo : caméli quoque in- 
numerábiles erant, sicut aréna quz 
jacet in líttore maris. '? Cumque ve- 
nísset Gédeon, narrábat 8 
sómnium próximo suo: et in hune 
modum referébat quod víderat : Vidi 
sómnium, et videbátur mihi quasi 
subcinericius panis ex hórdeo volvi, 
06 in castra Mádian descéndere : 
cumque pervenísset ad tabernácu- 
lum, percussit illud, atque subvér- 
tit, et terre fünditus coæquävit. 
1. Respóndit is, cui loquebátur: Non 
est hoc áliud, nisi gládius Gedeónis 
1[ Joas viri Israelitæ : trádidit 
enim Dóminusin manus ejus Mádian, 
et ómnia castra ejus. '? Cumque au- 
disset Gédeon sómnium, et interpre- 
tatiónem ejus, adorávit : et revér- 
sus est ad castra Israel, et ait: 
Surgite, trádidit enim Dóminus in 
manus nostras castra Mádian. 

16 Divisitque trecéntos viros intres 
partes, et dedit tubas in mánibus 
eórum, lagenásque vácuas ac lámpa- 
des in médio lagenárum. 77 Et dixit 
ad eos : Quod me fácere vidéritis, 
hoe fácite : ingrédiar partem cas- 
trorum, et quod fécero sectámini. 
18 Quando personüerit tuba in manu 
mea, vos quoque per castrórum 
circüitum clängite et conclamáte, 
Dómino et Gedeóni. 

19 [ngressüsque est Gédeon, et tre- 


Jud. 6, 33, 5. 


Somnium 
militis. 


Jud, ἢ. 215 
Hebr. 11, 34. 


Hebr, 11, 32. 


09 4. 
Ps. 82, 10. 


Gedeon 
instruit 
aciem. 


Jud, 9, 43. 
1 Reg. 11, 11 


Jud. 9, 48. 


Jos. 6, 4, 10. 


Initur 
proelium. 


41. Tes mains se fortifieront. Tu deviendras plus 
fort,:tu te sentiras plus de vigueur. 

12. Les peuples orientaux. Voir plus haut, vi, 3. 

13. Comme un pain d'orge cuit sous la cendre. 
C'était le pain le moins estimé, la nourriture des 
pauvres. — A /a tente principale, celle des chefs; 
ou bien à celle du soldat qui raconte le songe. 

46, Ii mit des trompettes en leurs mains. Voir note 
sur Josué, νι, 4. — Et des lampes. Ceux qui ont 
visité le Caire, il y a quelques années, ont pu voir 
dans cette ville des flambeaux qui rappellent ceux 
dont se servirent les trois cents Israélites. Le zabit 
ou agha de la police, en faisant ses rondes noctur- 
nes, porte avec lui, dit M. Lane, « une torche qui, 


toi; 11 et lorsque tu auras entendu ce 
qu'ils disent, tes mains se fortifieront, 
et tu descendras plus rassuré dans le 
camp des ennemis ». Il descendit donc, 
lui et Phara, son serviteur, dans la par- 
tie du camp oü étaient les postes des 
hommes armés. '? Or Madian et Ama- 
lec et tous les peuples orientaux étaient 
couchés épars dans la vallée, comme 
une multitude de sauterelles : les cha- 
meaux aussi étaient innombrables com- 
me le sable qui est sur le rivage de la 
mer. !? Etlorsque Gédéon se fut avancé, 
quelqu'un racontait ainsi à son voisin 
un songe qu'il avait eu : « J'ai eu un 
songe; or, je voyais comme un pain 
d'orge cuit sous la cendre rouler, et 
descendre dans le camp de Madian, et 
lorsqu'il est parvenu à la tente, il l'a 
frappée, renversée et jetée entièrement 
à terre ». !* Celui à qui il parlait ré- 
pondit : « Cela n’est pas autre chose 
que le glaive de Gédéon, fils de Joas, 
homme d'Israël; car le Seigneur a livré 
en ses mains Madian ettout son camp ». 
'5 Lorsque Gédéon eut entendu le songe 
et son interprétation, il adora; et il re- 
tourna au camp d'Israél, et dit : « Le- 
vez-vous, car le Seigneur a livré en 
nos mains le camp de Madian ». 


16 Alors il divisa les trois cents hom- 
mes en trois parties, et il mit des 
trompettes en leurs mains, et des cru- 
ches vides et des lampes au milieu des 
cruches, 1 et il leur dit : « Ce que vous 
me verrez faire, faites-le : j'entrerai 
dans une partie du camp, et ce que je 
ferai, imitez-le. 18 Quand la trompette 
sonnera dans ma main, vous aussi son- 
nez autour du camp, et criez ensem- 
ble : Au Seigneur et à Gédéon! » 

1% Gédéon entra 
donc et les trois cents 


des qu'elle est allumée, brüle 
sans flamme, excepté lors- 
qu'on l'agite dans l'air; alors 
elle éclaire subitement et joue 
ainsi le méme róle que notre 
lanterne sourde. L'extrémité 
est quelquefois cachée dans 
un petit vase de terre, ou 
couverte de quelque autre 
objet quand on ne veut point 
qu'elle éclaire ». On peut 
supposer que les soldats de dd e 
Gédéon avaient des torches myrompette égyptienne (y. 18). 
semblables. (D'après Wilkinson). 
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Judices, VII, 20— VIII, 2. 


IV. Gedeo (VE-WIERN). — 2 Gedeonis victoria C VII). 


dosc oL quem αὐτοῦ ἐν ἀρχῆ τῆς παρεμβολῆς 
ἐν ἀρχῇ τῆς φυλαχῆς μέσης" καὶ ἐγείροντες 
ἤγειραν τους φυλάσσοντας, καὶ ἐσάλπισαν 
ἐν ταῖς xe ρατίναις, καὶ ἐξετίναξαν τὲς ὑδρίας 
τὰς ἕν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 7" Καὶ ἐσάλπι- 
σαν αὖ τρεῖς ἀρχαὶ ἕν ταῖς κερατίναις, xai 
συνέτριψαν 6 ὑδρίας, καὶ ἐχράτησαν ἕν 
χϑοσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαμπάδας, καὶ 
ἐν χερσὶ δεξιαῖς αὐτῶν τὼς κερατίνας τοῦ 
σαλπίζειν" καὶ ἀνέ QUE" Pougata τῷ χυ- 
oto χαὶ τῷ 15050 ?' Koi ἑστησξ εν ἀνὴρ 
eg tavi xc "XA τῆς παρεμβολῆς, καὶ UT 
πάσα / 7 xa ἐσήμαναν καὶ ἕφυ- 
γον. ?? Καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις 
κερατίναις καὶ 08 κύριος τὴν ῥομφαίαν 
ἀνδρὸς iv τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ 
παρεμιβυλῇ. 2074607 δφυγεν 7 παρεμβολὴ 
ξως Βηϑ σεὲδ Ταγαραγαϑὰ APekueovhe ἐπὶ 
ae Kai ἐβόησαν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἀπὸ 

Νεφϑαλὶ, καὶ ἀπὸ A019, χαὶ ἀπὸ παντὸς 
Movaoor , καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω Mado. 

* Καὶ ἀγγέλους 607608 1 εδεὼν ἐν 
παντὶ ὄρει ᾿Εφραϊμ, λέγων" Κατάβητε εἰς 
συγάντησιν Moro, xa καταλάβετε ξαυ- 
τοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Bui nod. καὶ τὸν Ξ 218 
γὴν. Koi ἐβόησε πᾶς ἀνὴρ ᾿Εφραΐμ, καὶ 
προχατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιϑηρὰ καὶ 
τὸν Ιορδάνην. — 7? Koi συνελάβοντο τοὺς 
ἄρχοντας Mad χαὶ τον 2076 xai τὸν 
2 καὶ ἀπεχτειγᾶν τὸν 62078 ἐν 0 

SonB, καὶ τὸν Ζηβ ἀπέχτειναν ἔν ‘Taxes δφ- 
של‎ Koi κατεδίωξαν τὴν Μαδιὰμ, καὶ 
τὴν κεφαλὴν" Qon καὶ Ζηβ ἤνεγκαν πρὸς 

δεων ἀπὸ πέραν τοῦ Ιορδάνου. 


VENE. Καὶ εἶπαν πρὺς Γεδεων ἀνὴρ 
Ἐφραίμ" Τί τὸ (nue τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν 
τοῦ μὴ καλέσαι μας ὅτε ἐπορεύϑης παρά- 
τάξασϑαι ἐν Madiau; καὶ διελε: ξάντο πρὸς 
αὐτὸν ἰσχυρῶς. ? Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 


19. AEF: ἐν μέρει τῆς παρ. ἀρχομένης τῆς Qv- 
λακῆς 7 μεσούσης" πλὴν ἐγέ gae ἤγειρεν. 20. 3: 
καὶ ἐλάβοντο ἐν τῇ χειρὶ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῶν τῶν 
λαμπάδων, καὶ &v τῇ χειρὺ τῇ δεξιᾷ αὐτῶν αἱ 
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20. Εἰ ayant sonné autour du camp en trois en- 
droits. Hébreu et Septante : > et les trois troupes son- 
nerent de la trompette ». 

92. Cependant les trois cenis hommes conti- 
nuaient à sonner des trompettes. Hébreu etSeptante : 
« et ils sonnerent des trois cents trompettes ». 


Alors le Seigneur envoya le glaive dans tout le camp, 


el ils se tuaient les uns les autres. Hébreu et Sep- 
« et Jahvéh (le Seigneur) placa le glaive de 


tante : 
chacun contre son prochain et contre tout le camp 
(Septante : par tout le camp) ». 
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EV. Gédéon (VE-VIIN). — 2° Gédéon délivre Israël (VIT). 


cénti viri qui erant cum eo, in par- 
tem castrórum, incipiéntibus vigiliis 
noctis média, et custódibus susci- 
tátis, ceepérunt büccinis clángere, et 
complódere inter se lagénas. ?? Cum- 
que per gyrum castrórum in tribus 
personárent locis, et hydrias contre- 
gissent, tenuérunt sinístris mánibus 
lámpades, et dextris sonántestubas, 
clamaverüntque : Gládius Dómini et 
Gedeonis : ?! stantes sínguli in loco 
suo per circuitum castrórum hosti- 
lium. Omnia itaque castra turbáta 


fugérunt : 22 et nihilóminus insis- 


tébant trecénti viri büccinis perso- 1 reg. 14, 20. 


2 Par. 20, 23. 


näntes.Immisitque Dóminus gládium ? 2,75; 


in ómnibus castris, et mütua se cæ- 
de truncábant, ?? fugiéntes usque ad 
Bethsétta, et crepidinem Abelmehula 
in Tebbath. Conclamántes autem 


viri Israel de Néphthali, et Aser, et 79% 


omni Manásse, persequebántur Má- 
dian. 


?! Misitque Gédeon nüntios in om- “Phraimi- 


tæ ad 


dicens : pugnam 


vocantur. 


nem montem Ephraim, 
Descéndite in occürsum Mádian, et 


occupáte aquas usque Béthbera atque «a 15 5; 
3, 28. 


Jordánem. Clamavitque omnis Eph- 


raim, et præoccupävit aquas atque zu 7, 30. 


Jordánem usque Béthebra. ?? Appre- 


et Zeb, interfécit Oreb in petra Oreb, 
Zeb vero in torculári Zeb. Et per- 
secüti sunt Mádian, cápita Oreb et 
Zeb portántes ad Gédeon trans 
fluénta Jordánis. 


VIII. ! Dixerántque ad eum viri 8’ 


^ : 0 1 
Ephraim : Quid est hoc quod fácere rpnraimi- 


tarum. 


voluisti, ut nos non vocáres, cum ad 


pugnam pérgeres contra Mädian? su. 1, 1. 
Jos. 16, 4. 


jurgántes fórtiter, et prope vim infe- 


réntes. ? Quibusille respóndit: Quid x 11, 13. 


Fugæ dan- 


sunt, et vociferántes, ululantésque ἐὰν wa- 


dianitæ, 


3 Reg. 19, 16. 


. E cy Ps. 82, 12. 
hensósque duos viros Mádian, Oreb %% 


hommes qui étaient avec lui, dans 
une partie du camp, quand commen- 
caient les veilles du milieu de la nuit; 
puis, les gardes étant réveillés, ils 
commencérent à sonner des trompet- 
tes, et à heurter leurs cruches l’une 
contre l'autre; ?? et ayant sonné autour 
du camp en trois endroits, et ayant 
brisé les cruches, ils tinrent les lampes 
de la main gauche, sonnant de la trom- 
pette de la droite, et 18 1 
« Le glaive du Seigneur et de Gédéon! » 
51 se tenant chacun à son poste autour 
du camp des ennemis. Aussitót tout le 
camp fut troublé; et vociférant et hur- 
lant ils s'enfuirent. ?? Cependant les 
trois cents hommes continuaient à son- 
ner des trompettes. Alors le Seigneur 
envoya le glaive dans tout le camp, et 
ils se tuaient les uns les autres, ?? fuyant 
jusqu'à Bethsetta et au bord d'Abelmé- 
hula en Tebbath. Mais les hommes 
d'Israël des tribus de Nephthali, d'Aser 
et de toute la tribu de Manassé, criant 
ensemble, poursuivaient Madian. 

2% Et Gédéon envoya des messagers 
sur toute la montagne d'Ephraim, di- 
sant : « Descendez à la rencontre de 
Madian, et emparez-vous des eaux jus- 
qu'à Bethbéra et jusqu'au Jourdain ». 
Et tout Ephraim cria et sempara des 
eaux et du Jourdain jusqu'à Bethbéra. 
25 Et ayant pris deux hommes de Ma- 
dian, Oreb et Zeb, ils tuérent Oreb 
au rocher d'Oreb, et Zeb au pressoir 
de Zeb. Et ils poursuivirent Madian, 
portant les tétes d'Oreb et de Zeb à Gé- 
déon au delà des courants du Jourdain. 

WINE. ! Et les hommes d'Ephraim 
lui dirent : « Qu'as-tu voulu faire, en 
ne nous appelant point, lorsque tu al- 
lais au combat contre Madian? » le 
querellant fortement et lui faisant pres- 
que violence. ? Gédéon leur répondit : 


19. Les veilles. Les Juifs, 
avant Ja captivité, parta- 
à geaient la nuit en trois 
veilles; la veille du milieu 
* allait de minuit au chant 
du coq. Plus tard ils adop- 
térent les quatre veilles 
romaines. 

91. Vociférant et hur- 
lant. En poussant les cris 
percants qui leur sont par- 
liculiers, et qui ont été 
signalés par tous les voya- 
geurs. 

à 22. Ils se tuaient les uns 
Yainqueurs portant les têtes des les autres. Les armées des 
vaincus (y. 25). (D'après Layard), nomades orientaux sont 

plutót une masse confuse 
qu'une armée véritable et les combattants n'ont pas 
de costume qui les distingue. 

23. Bethsetta. Peut-être la Chouttah actuelle. — 
Abelméhula, patrie d'Élisée : III 2078, xix, 16, dans 


la tribu d'Issachar, au sud de Bethsan, sur la route 
qui conduit de l'extrémité occidentale du lac de Gé- 
nésareth à Sichem. — Tebbalth, localité inconnue. — 
L'histoire raconte plusieurs stratagémes qui ont 
quelque ressemblance avec celui de Gédéon. Les 
Falisques jeterent l'épouvante daus l'armée romaine 
au moyen d'hommes qui avaient pour armes des 
flambeaux et des serpents. Ceux de Véies et de Fi- 
denes firent la méme chose. Les Dicètes effrayerent 
les Héréens au moyen de trompettes. Mais dans au- 
cun de ces cas les vainqueurs n'avaient renvoyé la 
presque totalité de leurs forces. 

94. Emparez-vous deseaux, des gués. Il n'y avait 
sur le Jourdain ni ponts ni barques; on ne pouvait 
le traverser qu'à gué. — Jusqu'à Bethbéra. Depuis 
la mer Morte. — Bethbéra, peut-étre le Béthabara de 
Jean, 1, 98. 

95. Oreb (corbeau), et Zeb (loup), deux noms ou sur- 
noms indices de leur rapacité et de leur férocité. 
— Au rocher d'Oreb... ainsi appelés dans la suite du 
nom des princes qui y avaient été tués. -- 
Voir plus haut, vr, 41. 
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Judices, VIII, 3-11. 


EV. Gedeo (WE-VIEN) e 


— 3° Zebee et Salmana ( VIII, 1-21). 


Τί ἐποίησα νῦν καϑὼς ὑμεῖς; οὐχὶ κρείτ- 
των ἐπιφυλλὶς Ἐφραὶμ 5 7 τρυγητὸς ᾿Αβιέζερ; 
3 Ἔν χειρὶ ὑμῶν παρέδωχε κύριος τοὺς ἄρ- 
χοντας Moadiau, τὸν δρὴβ καὶ τὸν 20/8 
καὶ TL ἠδυνήθην ποιῆσαι ὡς ὑμεῖς; 10τε 
ἀνέϑη τὸ πνξῦμα αὐτῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ 
λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον τοῦτον. 

^ Καὶ n19e Γεδεὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ 
διέβη αὐτὸς καὶ οἱ 7010000106 ἄνδρες οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ, πεινῶντες καὶ διώκοντες. 9 Καὶ eine 
τοῖς ἀνδοάσι Σοκχώϑ' zfovs δὴ ἄρτους εἰς 
τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσίν μου ὅτι 
ἐκλείπουσιν, καὶ 1000 ἐγώ εἰμι διώκων ὀπίσω 
τοῦ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ βασιλέων ל‎ 
6 Καὶ εἶπον ot ἄρχοντες Dok)" Mn χεὶ 
Ζεβεὲ καὶ ᾿“Σαλμανὰ עטע‎ ἐν χειρί σου, ὅτι 
δώσομεν τῇ δυνάμει σου ἄρτους; * Καὶ εἶπε 
Γεδεών" Zh τοῦτο ἐν τῷ δοῦναι κύριον τὸν 

ι 

Ζεβεὲ καὶ τὸν Σαλμανὼ ἐν χειρί μου, xol 
ἐγω ἀλοήσω rac σάρκας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀκάν- 
ϑαις τῆς ἐρήμου, καὶ ἐν ταῖς Βαρχηγιίμι. 
8 Καὶ ἀνέβη ἐχεῖϑεν εἰς Φανουὴλ, καὶ ἐλά- 
λησε πρὸς αὐτοὺς ὡςαύτως" καὶ ἀπεχρίϑη- 
σαν αὐτῷ οἱ ἄνδοες Φανουὴλ ὃν τρόπον 
ἀπεκρίϑησαν ἄνδρες Σοχχωϑ. 9 Καὶ εἰπε 
Γεδεὼν πρὸς ἄνδρας, Φανουήλ᾽ Ἔν ἐπι- 
στροφῇ μου ET εἰρήνης χατασχάψψω τὸν 
πύργον τοῦτον. 

"Ὁ Καὶ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰὼ 
καὶ ἡ παρεμβολὴ αὐτῶν JET αὐτῶν ὡςεὶ 
δεχαπέντε χιλιάδες" πάντες οἱ καταλελειμι- 
μένοι. ἀπὸ πάσης παρεμβολῆς ἀλλοφύλων. 
καὶ oL πεπτωχύτες. ἑχατὸν εἴκοσι χιλιάδες 
ἀνδρῶν σπωμένων ὁομιφαίαν. di Καὶ aye βη 
Γεδεὼν ὁδὸν τῶν σχηνούντων. ἕν σχηγαῖς 
ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Ναβαὶ καὶ 1εγεβάλ, χαὶ 
ἐπάταξε τὴν Τρ Δ καὶ ἡ παρεμβολὴ 


RJ \ 
ἐν Καρχαρ,} = 


2. ΑΒΕ: (1. Ἢ 8x1) Οὐχὶ. 3. A: ηδυνάσϑην. 
AEF: (l. ὡς) xa doc. Ad (p. vu.) καὶ κατέπαυσαν. 
AEF: (1. ανέϑη) ἀνῆκε. 4. AEF: μετ᾽ αὐτοῦ oAcyo- 
ψυχοῦντες καὶ πεινῶντες. 5. À: 21078 δὴ ἄρτους 
τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ ἐμου, ὅτι πεινῶσιν" ἐγὼ δὲ διώκω, 


6. AE: εἶπαν... ἔν τῇ ἰχειοῦ. Ὁ": (1. ovi) ov. A: 
(1. Our.) στρατειᾶ. ישו וו א‎ 
dlonow) Οὐχ 8:6... xaratevo. 8. AEF: (1. 


ὡςαύυτως) κατὰ ταῦτα. AEFT (p. alt. ἄπεκρ.) αὐτῷ 
oí. 9. AEF: Kat εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν «Ῥαγνουήηλ, 


λέγων: Ἔν τῷ ἐπιστρέφειν με. 10. A: ὡςεὶ Trevte- | 


καίδεκα χιλιάδες, πάντες καταλειφϑέντες υἱοὶ dya— 


------ππ----«ὡ---..- ——————— ——————— ————————————————————————————————————————————— ——————————— ———————————————————————————— 


TOÀOY' 
χιλιάδες ἀνδρῶν ξσπασμένων ῥομφαίαν. 11. AEF: 


(l. σκηνέν.) κατοικούντων, A: 
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IV, ἐξ ἐναντίας Ze- 


βεέ. AEF: (l. καὶ ἢ) ἡ δὲ. 
| 


4. Hébreu : > Et Gédéon vint passer le Jourdain, 
lui et les trois cents hommes fatigués qui étaient 
avec lui dans cette poursuite ». 

5. Parce qu'ils ont défailli, afin que nous puissions 
poursuivre. Hébreu : « car ils sont fatigués et je 
poursuis ». 

10. Cependant Zébce ct Salmana se reposaient avec 


toute leur armée. Hébreu et Septante :« mais Zébée 
et Salmana étaient à Karkor (Carcar) et leur armée 
avec eux ». — De toutes les troupes des peuples 
orientauz. Hébreu : « de toute l'armée des fils de 
l'Orient ». 

M. Et ne soupconnaient rien de fâcheux m'est 
ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 


Les Juges, VIII, 3-11. 
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LV. 660608 )%1-%118(. 


enim tale 146026 pótui, quale vos 16- 
cistis? nonne mélior est racémus 
Ephraim, vindémiis Abiézer? ? In 
manus vestras Dóminus trádidit prín- 
cipes Mádian, Oreb et Zeb : quid tale 
fácere pótui, quale vos fecistis ? Quod 
cum locütus esset, requiévit spiritus 
eórum, quo tumébant contra eum. 

+ Cumque venísset Gédeon ad Jor- 
dánem, transivit eum cum trecéntis 
viris qui secum erant : et pre lassi- 
tüdine, fugiéntes pérsequi non póte- 
rant. ὅ Dixítque ad viros Soccoth : 
Date, óbsecro, panes pópulo qui 
mecum est, quia valde defecérunt : 
ut póssimus pérsequi Zébee et Säl- 
mana reges Mádian. * Respondérunt 
principes Soccoth: Fórsitan palme 
mánuum Zébee et Sälmana in 
manu tua sunt, et idcirco póstu- 
las ut demus exercítui tuo pa- 
nes. ^ Quibus ille ait : Cum ergo 
tradíderit Dóminus Zébee et Säl- 
mana in manus meas, cónteram 
carnes vestras cum spinis tribulís- 
que desérti. 8 Et inde conscéndens, 
venit in Phánuel : locutüsque est ad 
viros loci illíus similia. Cui et illi 
respondérunt, sicut respónderant 
viri Soccoth. ? Dixit itaque et eis : 
Cum revérsus füero victor in pace, 
déstruam turrim hanc. 

1% Zébee autem οἱ Sálmana re- 
quiescébant cum omni exércitu suo. 
Quíndecim enim millia viri remánse- 
rant ex ómnibus turmis orientälium 
populórum, casis centum viginti 
millibus bellatórum educéntium glá- 
dium. '' Ascendénsque Gédeon per 
viam eórum qui in tabernáculis mo- 
rabántur, ad orientálem partem Nobe 
et Jégbaa, percüssit castra hóstium, 
qui secüri erant, et nihil advérsi 


Jud. 7, 24; 
6, 34, 15, 11. 


Jud, 7, 25. 


Jud. 7, 23. 


Jos, 13, 27. 
Gen. 33, 17. 


Viri Soc- 
coth et 
Phanuel 
panes 
negant. 


Ps. 82, 12. 
Os. 10, 14. 


Jud, 8, 16. 


3 Reg. 12, 25. 
Gen. 32, 24, 
30. 


Zebee et 
Salmana 
captivi. 


Jud. 8, 17. 


Jud, 20, 2. 


Num. 32, 34, 
42. 


3" Zébée et Salmana (VIII, 1-21). 


« Qu'ai-je donc pu faire de semblable à 
ce que vous-mémes avez fait? Une 
grappe de raisin d'Ephraim ne vaut- 
elle pas mieux que les vendanges d'A- 
biézer? ? C'est en vos mains que le 
Seigneur a livréles princes de Madian, 
Oreb et Zeb. Qu'ai-je pu faire de sem- 
blable à ce que vous-mémes avez fait? » 
Lorsqu'il leur eut dit cela, l'esprit dont 
ils étaient animés contre lui s'apaisa. 

* Et lorsque Gédéon fut venu prés du 
Jourdain, ille passa avecles trois cents 
hommes qui étaient avec lui; mais à 
cause de leur lassitude, ils ne pouvaient 
poursuivre les fuyards. ? Et il dit aux 
hommes de Soccoth : > Donnez, je vous 
prie, des pains aux gens qui sont avec 
mol, parce qu'ils ont défailli, afin que 
nous puissions poursuivre Zébée et Sal- 
mana, rois de Madian ». ὃ Les princes de 
Soccoth répondirent : « Peut-être que 
les paumes des mains de Zébée et de 
Salmana sont en ta main, et c'est pour- 
quoi tu demandes que nous donnions des 
pains à ton armée ». 7 Gédéon leur ré- 
pliqua : « Lors donc que le Seigneur 
aura livré Zébée et Salmana en mes 
mains, je déchirerai votre chair avec 
les épines et les ronces: du désert ». 
8 Et montant de là, il vint à Phanuel, et 
dit aux hommes de ce lieu des choses 
semblables ; et ceux-ci lui répondirent, 
comme avaient répondu les hommes 
de Soccoth. ? C'est pourquoi il leur dit 
à euxaussi: « Lorsque je serairevenu en 
paix victorieux, je détruirai cette tour ». 

10 Cependant Zébée et Salmana se 
reposaient 8760 toute leur armée; car 
il était resté quinze mille hommes de 
toutes les troupes des peuples orien- 
taux, cent vingt mille guerriers, tirant 
le glaive, ayant été taillés en pièces. 
'! Et Gédéon, montant par la voie de 
ceux qui demeuraient dans les tentes; 
vers la partie orientale de Nobé et de 
Jegbaa, battit le camp des ennemis, 
qui étaient en sécurité, et ne soupcon- 


39 Zébée et Salmana, VIII, 1-21. 


VIII. 1-3. Cet épisode est raconté par anticipation 
pour en finir d'un coup avec les Ephraimites, dont 
l'auteur vient de faire connaitre les exploits, dans 
la prise d'Oreb et de Zeb. Les plaintes des Éphrai- 
mites ne purent avoir lieu que lorsque l'expédition 
fut terminée. : 

2. Une grappe, etc. Le sens est : La tribu d'Ephraim 
ne vaut-elle pas mieux à elle seule que toute !a fa- 
mille des Abiézérites à laquelle j'appartiens? ou bien 
encore : Ce que vous venez de faire ne vaut-il pas 
mieux que mon exploit? J'ai commencé la guerre, 
et vous l'avez achevée. 

5. Soccoth, aujourd'hui Tell-Derala. — Donnez... 
des pains. Les hommes qui se batlaient ne rece- 


vaient ni solde ni vivres : chacun devait s'en pro- 
curer comme il pouvait. — Poursuivre Zébée et Sal- 
mana, qui avaient franchi le Jourdain, probable- 
ment à l'endroit où le Jaboc se jette dans le fleuve- 
et étaient parvenus à s'enfuir, tandis que les autres 
étaient écrasés à Bethbéra. / 

6. Les princes de Soccoth répondirent, par crainte 
des represailles des Madianites, auxquelles leur si- 
tuation à l'est du Jourdain les rendait plus exposés. 

8. Phanuel. Voir note sur Genèse, xxxi, 30. 

10. Se reposaient.Le texte original porte: ἃ Karkor, 
localité dans le désert dont le site est inconnu. = 

41. Nobé, auparavant Chanath, dans la demi-tribu 
de Manassé oriental, la Chanaouat actuelle, sur la 
route de Damas à Bosra de la Trachonitide. — Jegbaa, 
site inconnu. 
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IV. Gedeo (VE-VEEE). 


ἣν πεποιϑυῖα, *? καὶ ἔφυγον Ζεβεὲ καὶ Σαλ- 
μανά" καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ ἐχρά- 
1708 rovc duo βασιλεῖς 100006 τὸν Ζεβεὲ 
καὶ τὸν Σαλμαγὼ, καὶ πᾶσαν τὴν i ἢ 
λὴν ἐξέστησε. "3 Καὶ ἐπέστρεψε 1 εδεὼν 
υἱὸς Ιωὰς ἀπὸ τῆς παρατάξεως ἀπὸ Enü- 
- 2 SIUE ML 
νγωϑεν τῆς παρατάξεως AQËC, " καὶ συνε- 
λαβε παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοχχωϑ, 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν" καὶ ἔγραψε πρὸς 
αὐτὸν ὀνόματα τῶν ἀρχόντων Σοχχωϑ' 
καὶ τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν, ἑβδομήκοντα 
xai entra ἄνδρας. '? Καὶ παρεγένετο .15- 
δεῶν πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοχχωϑ,, καὶ si- 
πεν ᾿Ιδοὺ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ ἐγ οἷς ὠγει- 
δίσατε ue, λέγοντες" M3 χεὶρ Ζεβεὲ καὶ 
Σαλμαγὼ vvv ἐν χειρί σου, ὅτι “δώσομεν τοῖς 
ἀνδράσι σου τοῖς ἐχλείπουσιν ἄρτους; "5 Καὶ 
ἔλαβε rovg πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν 
ταῖς ἀχάνϑαις τῆς ἐρήμου xai ταῖς Βαρ- 
xiu, καὶ ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας 
τῆς “πόλεως. "7 Καὶ TOY πύργον Φανουὴλ 
χαάτεστρεψε, καὶ ἀπέκτεινξ TOUG ἄνδρας τῆς 
πόλεως. τ Καὶ 8 πρὸς Ζεβεὲ καὶ “αλ- 
mayo 1100 οἱ “ἄνδρες οὕς ἀπεχτείνατε ἕν 
Θαβώρ; Καὶ εἴπαν" “ὡς συ, ὡς αὐτοὶ, εἰς 
ὁμοίωμα υἱοῦ βασιλέως. εὖ Καὶ εἶπε 1%- 
der "8 7 μου: χαὶ υἱοὶ τῆς μητρύς μου 
ἤσαν, 2 κύριος, ei ἐξζωογογήκειτε, αὐτοῖς, 
οὐχ ἂν ἀπέχτεινα ὑμᾶς. 20 Καὶ εἶπεν Ἴε- 
ϑὲρ τῷ πρωτοτόχῳ αὐτοῦ" -“Αναστάς ἀπό- 
2 αὐτούς" χαὶ οὐκ ἑσπασξ τὸ παιδά- 
θιον τὴν ὁομιφαίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβηϑη, ὁ ὅτι 
57+ 068 2j». ?! Koi sine Ze spes xa 
“Σαλμανά" “Ἵνάστα OÙ καὶ συνάντησον ἡμῖν, 
ὅτι ὡς ἀνδρὺς ἢ δύναμίς σου. Καὶ ἀγέστη 
Γεδεων, καὶ ἀπέκτεινε τὸν Ζεβεὲ χαὶ τὸν 
Σαλμιανά. Καὶ ἔλαβε τοὺς μηνίσκους τοὺς 
ἐν τοῖς τραχήλοις. τῶν καμήλων αὐτῶν. 
22? Καὶ εἶπον ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ πρὸς 15080 


12. ΑΒΕ: ἔφυγεν... παρεμβολὴν αὐτῶν ἐξέτρι-- 
wev. 13. AEF: Koi ἀνέστρεψεν Ted. υἱὸς "I. ἐκ 
τοῦ πολέμου ἀπὸ ἀγαβάσεως "Eosc. 18. ΑΒΕ: 
ἀπεγράψατο πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας Zorywd 
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῆς ἑβδομήκοντα ἑτιτὰ 
ἄνδρας. 15. AEF: (1. ἐν οἷς) δι᾽ οὕς. B: (1. ἐκλείσ.) 
ἑκλίσι. (EF: ἔκλυο μένοις. A: ἐκλελυ μένοις). 10. AEF: 


Kai ἔλαβον τοὺς ἄρχοντας ἱκαὶ τοὺς πρεσβυτέρους 


τῆς πόλεως καὶ κατέξανεν αὐτοὺςὶϊ ἐν ταῖς. 17. AEF: 
(l. xaréoro.) κατέσκαψε. 18. AEF: (l. εἰς ὁ μοί. 


12. Et Gédéon, les , out 
tante : > il les poursuivit ». 

13. Et revenant du combat. Hébreu et Septante : 
« et Gédéon fils de Joas revint du combat ». 

14. Et il l’interrogea sur les noms des princes et 
des anciens de Soccoth; et il écrivit soirante-dix- 
sept hommes. Hébreu et Septante : « et il interrogea, 
et il écrivit pour lui les princes de Soccoth et les 


Hébreu et Sep- 


mr 
ess 
^ 


Judices, VIII, 12-22. 


— 3° Zebee et Salmana (VIII, 1-21). 


א 
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8 Ba. ) ὡς εἶδος [AT μορφὴ] υἱῶν βασιλέων. 19. A7 
(l. zoev) εἰσιν. 20. AEF: (1 bou.) μάχαιραν. 
24. LAE δὴ σὺ καὶ ἀπάντησον ἡ μῖν,) ὅτι ὡς ἀνὴρ 72 
δύναμις αὐτοῦ. À: (l. ἀπέκτ.) dvetle. 22. A: εἶπεν. 


anciens : soixante-dix-sept hommes ». 

45. 1l vint ensuite à Soccoth. Hébreu : 
pres des hommes de Soccoth ». 

16. Et mit en piéces n'est pas dans l'hébreu. 

48. Et l’un d'eux manque dans les Septante. 

21. Parce que la force de l'homme est en propor- 
tion de son áge. Hébreu 
ainsi (est) sa force ». 


« et il alla 


: « comme (est) l'homme, 


x 


Les Juges, VIII, 12-22. 185 
EW. Gédéon (VI-VIHE). — 3^ 26066 et Salmana (VII, 1-21). 


nalent rien de fâcheux. '? Or Zébée et 
Salmana s'enfuirent; et Gédéon, les 
poursuivant, les prit, aprés que toute 
leur armée eut été mise en désordre. 


itu eórum. 
aa π᾿ ו‎ '? Et revenant du combat avant le 


lis ortum, !* apprehéndit püerum de "isa | d'entre les hommes de Soccoth, et l'in- 
viris Soccoth : interrogavítque eum ‘Géäeon. |terrogea sur les noms des princes et 
nómina príncipum et seniórum Soc- des anciens de Soccoth ; et il écrivit 
coth, et descrípsit septuaginta sep- soixante-dix-sept hommes. 151] vint 
tem viros. !? Venitque ad Soccoth, ensuite à Soccoth, et il leur dit : « Voici 
et dixit eis : En Zébee et Sálmana, Zébée et Salmana, au sujet desquels 


super quibus exprobrástis mihi, di- vous m'avez insulté, disant : Peut-être 
- τ τ manus-Zébee et τῶ ὅν. |que les mains de Zébée et Salmana sont 


Sálmana in mánibus tuis sunt, et ; בחורו הש מ‎ ete est pour.cela quevtu 
E ΝΕ . 87 | demandes que nous donnions des pains 
idcirco póstulas ut demus viris, qui à tes hommes qui sont Jas et qui ont 
lassi sunt et defecérunt, panes. défailli ». !5 11 prit donc les anciens de 
15 Tulit ergo senióres civitátis et la ville, et des épines et des ronces du 
spinas desérti ac tríbulos, et con- désert et il en déchira et mit en piéces 
trivitcum eis, atque commínuit viros 


les hommes de Soccoth. 17 Il renversa 
Soccoth. !* Turrim quoque Phánuel aussi la tour de Phanuel, aprés avoir 
subvértit, occísis habitatóribus civi- 


) tué les habitants de la ville. 
tátis. - 18 Etil dit à Zébéeetà Salmana: « Com- 
18 Dixitque ad Zébee et Sálmana : .Sedeon | ment étaient les hommes que vous avez 


Quales füerunt viri, quos occidistis ρος 2656 | tués au Thabor? » Ils répondirent : 
in Thabor? Qui respondérunt : Si- 5% | « Semblables à toi, et l’un d'eux, comme 


suspicabäntur. '? Fugerüntque Zébee 
et Sálmana, quos pérsequens Gédeon 
comprehéndit, turbáto omni exér- 


Jud. 8, 9. 


miles tui, et unus ex eis quasi filius 
regis. !? Quibus ille respóndit : 
Fratres mei fuérunt, filii matris 
mec : vivit Dóminus, quia si ser- 
vassétis eos, non vos occiderem. 
"Ὁ Dixítque Jether primogénito suo : 
Surge, et intérfice eos. Qui non 
edüxit gládium : timébat enim, «aia 
adhuc puer erat. ?! Dixerüntque 
Lébee et Sálmana : Tw surge, et 
irrue in nos : quia juxta ætätem 


robur est hóminis. Surréxit Gédeon, ps, 52, 12. 


et interfécit Zébee et Sálmana : et 
tulit ornaménta ac bullas, quibus 
colla regálium camelórum decoràri 
solent. 


55 Dixerüntque omnes viri Israel — * 


lefils du roi ». '? Gédéon leur repartit : 
« C'étaient mes frères, les fils de ma 
mére. Le Seigneur vit! si vous les 
aviez conservés, je nevous tuerais pas ». 
20 Et i] dit à Jéther son premier-né : 
« Léve-toi, et tue-les ». Jéther ne tira 
pas son glaive, car il craignait, parce 
qu'il était encore jeune. ?! Alors Zébée 
et Salmana dirent : « Léve-toi, toi- 
méme, et fonds sur nous; parce que la 
force de l'homme est en proportion de 
son âge ». Gédéon se leva, et tua Zébée 
et Salmana. Il prit ensuite les orne- 
ments et les bulles dont on a coutume 
d'orner le cou des chameaux des rois. 

?? Et tous les hommes d'Israél dirent 


13. Avant le lever du soleil. La plupart des inter- 
pretes traduisent par un nom de lieu, « la montée 
de l'Hehkérés », localité inconnue. 

46. Il en déchira. Ce traitement peut nous paraître 
sévere, mais il était dans les mœurs du temps, et un 
exemple était indispensable. Cf. II Ro?s, xit, 31. — 
Les hommes. 11 est probable qu'il faut entendre ceux- 
là seals dont Gédéon avait demandé les noms. 

48. Thabor. Les freres de Gédéon s'y étaient ré- 
fugiés pour échapper aux Madianites. Voir plus haut, 
note sur rv, 42. 

19. C'étaient mes frères. Gédéon avait à venger la 
mort de ses frères. C'est un devoir si strict et si fide- 
lement rempli qu'encore aujourd’hui,les Bédouins, 
pour ne pas s'exposer à la vendetta, dans leurs raz- 
Zias, évitent autant que possible de tuer personne. 


21. Les ornements et les bulles étaient des objets 
d'or, d'argent ou d'autre métal plus ou moins pré- 
cieux que portaient au cou les personnes aussi bien 
que les animaux. Le mot correspondant hébreu, sa- 
harónim, est traduit dans la Vulgate par petites lunes 
ou croissants (lunulæ), au chap. imi, 18, d'Isaie. — > L'u- 
sage d'orner le cou des chameaux n'est pas perdu, dit 
M. deSaulcy, et dans la Syrie, quand on rencontre de. 
ces animaux harnachés, on est à peu pres assuré d'a- 
vance qu'on leur verra un collier. Celui-ci est fré- 
quemment formé de fils d'une petite coquille blan- 
che du genre des porcelaines, et quisert de monnaie 
sous le nom de cauri, sur toute la côte occidentale 
d'Afrique. L'usage des croissants de cuivre s'est 
conservé dans le harnachement militaire de la cava- 
lerie moderne ». 
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HW. Gedeo (VIE-VEII). 


Κύριε, ἄρξον ἡμῶν καὶ συὺ καὶ ὁ υἱός σου, 
καὶ 0 υἱὸς τοῦ υἱοῦ σου, ὅτι OÙ ὅσωσας 
ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Madiau. da Koi εἶπε “πρὸς 
αὐτοὺς 1 δεν" 
ἄρξει 0 υἱός μου ἕν ὑμῖν' Κύριος ἄρξει 
ὑμῶν. 2) Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Γεδεών. 
«ἰτήσομαι παρ᾽ ὑμῶν αἴτημα, καὶ δότε uo 
ἀνὴρ: ἐνώτιον ex σχύλων αὐτοῦ, ὅτι וד‎ 
χρυσὰ αὐτοῖς, ὕτι σαν Ἰσμαηλῖται. 7? Kai 
εἶπαν" zhóovrec 00000006" xi ἀνεπτυξξ τὸ 
ἱμάτιον αὐτοῦ; καὶ ἔβαλε y exl ἀνὴρ ἐνώτιον 
σκύλων αὐτοῦ. 26 δὲ £yeve 0 ὁ σταϑμὺς 
τῶν ἐνωτίων τῶν χουσῶν ὧν ἤτησε, χίλιοι 
καὶ ξπταχύσιοι χορυσοὶ, πάρεξ τῶν μηνίσχων 
καὶ τῶν στραγγαλίδων xol τῶν ἱματίων καὶ 
πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλε εῦσι Mau, xal 
ἔχτὸς τῶν περιϑεμάτων ὃ ἃ ἣν ἐν τοῖς τραχή- 
λοις τῶν καμήλων αὐτῶν. “1 Koi ἐποίησεν 
αὐτὸ  εδειὸν εἰς ᾿φωδ, καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν 
πόλει αὐτοῦ ἐν ᾿Εφραϑά: καὶ ἐξεπόρνευσε 
πᾶς ᾿Ισραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐχεῖ, καὶ £YÉVETO 
τῷ 15060 καὶ τῷ ovx αὐτοῦ εἰς σχῶλον. 
2$ Καὶ συνεστάλη Mudiè 2 ἐνώπιον υἱῶν 1ο- 
θαὴλ, καὶ οὐ προςέϑηχαν ἄραι κεφαλὴν αὐ- 
τῶν" xol ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράχοντα GUT 
ἐν ἡμέραις Γεδεών. 

29 Ui ἐπορεύϑη “εροβάαλ υἱὸς ᾿Ιωὰς, 
καὶ ἐχάϑισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ. 29 Καὶ τῷ 
Γεδεὼν ἤσαν υἱοὶ ἑβδομήκοντα, ἐχπορευό- 
μενοι ἔχ μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖκες, πολλαὶ 
ἤσαν αὐτῷ: ל‎ Kai παλλακὴ αὐτοῦ ἣν £v 
Zt; χαὶ TEEN αὐτῷ καί VE αὐτὴ viov, 
καὶ ἔϑηχε τὸ ὄνομα. ᾿Αβιμέλεχ' n Καὶ LATÉ- 
Dave Γεδεὼν υἱὸς "Indc ἐν πόλει αὐτοῦ, χαὶ 
ἑτάφη ἐν τῷ τάφῳ ‘lois τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
&y "Egpoedc Api “Eco. 

?3 Καὶ ἐγενήϑη ὡς ἀπέϑανε Γεδεων, καὶ 
ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ 5 &noQve 
σαν ὀπίσω τῶν Bac, καὶ ἔϑηχαν Db 


99. B!* χαὶ δ υἱὸς τοῦ υἱοῦ cov. 93. AEF: 6 
υἱός μου ὑμῶν. 94. AEF: ₪170... χρυσᾶ πολλὰ zv 
αὐτοῖς. ΑἸ Β΄: ὅτι ἸἸσμαηλείται ἤσαν. 29. AEF: 

» »»5»c ה‎ 2 7 => - - , 
1: ἔβασ.) 50067 AF: ἐνώτιον X0vcoov» τῶν Oxv- 


Οὐκ ἄρξω ἐγὼ, καὶ οὐχ 


הזו 25 אשר | 


Judices, VIII, 23-33. 


— 4? Ultima Gedeonis ( VIII, 22-35). 
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λων. 960. B!: πεντακόσιοι. A: ov ἡτήσατο, σίκλοι 322 טלבל‎ c 1127 מת ג‎ "ND ויהי‎ 33 
χίλιοι καὶ ἕπτα. χρυσοῦ, ztÀxv τῶν σιώνων καὶ τῶν " 

0 Qu (at OY καὶ τῶν πιεριβολαίων τῶν στορφυρῶν τῶν ya" boss ישְרְאֶל 32791 אחרי‎ 

ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσι Madiau, xoi πλὴν τῶν κλοιῶν c 
τῶν χρυσῶν τῶν. 21. AEF: (1. σκῶλον) σκάνδα-- v. 26. ק‎ T2 קמץ‎ 

λον. 98. A: Kat ἐνετράπη Mad, ἀπὸ προςώπου Ta 

ραηλ. 29. B': “εαροβάαλ. AEF: ₪ xa.) κατῴκη- "Ego. πατρὸς ᾿Αβιεζρεί. 33. Bi: ((. ὥς) καϑώς. 
σεν. 91. A: Καὶ “παλλακὴ. AB!: TO ὄνομα αὐτοῦ. ΑΒΕ: ἀπεστράφησαν. A: Baaleiu, καὶ ἔϑεντο αυ- 
330. AEF: Ilo. δ), πολιά (5. σολειᾷ) ἀγαϑῃ. ΔῈ τοῖς τον Βααλβεὲρ εἰς, 

24. Donnez-moi. Hébreu et Septante : « donnez- 28. Que gouverna Gédéon. Hébreu et Septante : 


moi chacun ». — Car les Ismaëlites avaient cou- 
tume de porter des pendants d'oreilles en or. Hébreu 
et Septante : « car ils avaient des anneaux d'or, 
parce qu'ils étaient Ismaélites ». 

96. Et outre les carcans d'or des chameaux. Hé- 
breu et Septante : « et en dehors des colliers qui 
étaient au cou des chameaux ». 


« dans les jours de Gédéon ». 
29. Jérobaal. L'hébreu et les Septante ajoutent : 
« fils de Joas ». 
30. Et il eut. Hébreu et Seplante : « et Gédéon 
avait ». — Plusieurs femmes. Hébreu et Septante : 
« beaucoup de femmes ». 


Les Juges, VIII, 23-33. 
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EV. Gédéon (VI-VIIE). — 4^ Fin de Gédéon (VIII, 22-35). 


ad Gédeon : Dominäre nostri tu, et 
filius tuus, et filius filii tui : quia li- 
berásti nos de manu Mádian. ?? Qui- 
bus ille ait: Non dominábor vestri, 
nec dominábitur in vos fílius meus 
sed dominábitur vobis Dóminus. 
?: Dixitque ad eos : Unam petitiónem 
póstulo a vobis : Date mihi inaüres 
ex preda vestra. Inaüres enim aüreas 
Ismaëlitæ  habére consuéverant. 
25 Qui respondérunt : Libentissime 
dábimus. Expandentésque super 
terram pállium, projecérunt in eo 
inaüres de præda : ?9 et fuit pondus 
postulatárum inaürium, mille sep- 
tingénti auri sicli, absque ornamén- 
tis, et monilibus, et veste purpürea, 
quibus reges Mádian uti sóliti erant, 
et praeter torques 8117088 camelórum. 
?! Fecitque ex eo Gédeon ephod, et 
pósuit illud in civitáte sua Ephra. 
Fornieatüsque est omnis Israel in 
eo, et factum est Gedeóni et omni 
dómui ejus in ruínam. ?? Humiliátus 
est autem Mádian coram filiis Israel, 
nec potuéruntultra cervíceseleváre : 
sed quiévit terra per quadragínta 
annos, quibus Gédeon præfuit. 

?? Abiit itaque Jeróbaal filius Joas, 
et habitávit in domo sua : ?? habuit- 
que septuagínta filios, qui egréssi 
sunt de fémore ejus : eo quod plures 
habéret uxóres. *! Concubína au- 
tem illius, quam habébat in Sichem, 
génuit ei filium nómine Abimelech. 

3? Mortuüsque est Gédeon filius 
Joas in senectáte bona, 66 8 
est in sepulcro Joas patris sui in 
Ephra de família Ezri. 

33 Postquam autem mórtuus est 
Gédeon, avérsi sunt fílii Israel, et 
fornicáti sunt cum 
Bäalim. — Percus- 


VIII, 22-35. 


délivré. 


Homme portant le nézem (Y. 24). pendant de nez. Il 


(Musée de Carthage). 


1 Reg. 13, 12, 


Gen. 35, 4. 


Ex spoliis 
ephod 
conficitur. 


Jud. 8, 21; 
12575, 3: 
Ex. 28, 6-12, 


Jud. 2, 
9; 1-5; 
Ex. 23, 33. 


3; 


Jud. 3, 11, 30 ; 


5, 31 
Ultima 
Gedeonis. 


Jud. 7, 1; 
6, 32. 


Jud. 10, 
12597 


4; 


Jud. 9, 1-6. 


Jud, 36; T1; 


Israel Dei 
oblivis- 
citur. 


Jud; 2» 1 


4^ Fin de Gédeon, 


22. Commande-nous. 
Ce qui prouve que le 
juge ne gouvernait pas 
le peuple apres l'avoir 


24. Les pendants d'o- 
reilles. Voir note sur 
122006, xxxi, 1. Le mot 
nézem, employé dans 
lhébreu, désigne un 


était 


porté par les femmes, 


à Gédéon : « Commande-nous, toi, ton 
fils et le fils de ton fils, parce que tu 
nous as délivrés de la main de Madian ». 
“5 Gédéon leur répondit : « Je ne vous 
commanderai point, et mon fils ne 
vous commandera point; mais le Sei- 
gneur vous commandera ». ?^[l leur 
dit encore : « Je vous fais une seule 
demande : Donnez-moi les pendants 
d'oreilles de votre butin ». Car les 
Ismaélites avaient coutume de porter 
des pendants d'oreilles en or. ?? Ceux-ci 
répondirent : « Nous les donnerons 
trés volontiers Et étendant sur la 
terre le manteau, ils y jetérent les pen- 
dants d'oreilles du butin. ?9 Or, le 
poids des pendants d'oreilles demandés, 
fut de mille sept cents sicles d'or, sans 
compter les ornements, les colliers, et 
le vétement de pourpre dont les rois de 
Madian avaient coutume de se servir, 
et outre les carcans d'or des chameaux. 
27 Et Gédéon en fit un éphod, et il le 
mit dans sa ville d'Ephra. Et tout Is- 
raël tomba dans l'idolâtrie à cause de 
cet éphod, qui devint une ruine pour 
Gédéon et pour toute sa maison. ?? Mais 
Madian fut humilié devant les enfants 
d'Israël, et il ne put plus lever la tête; 
mais le pays se reposa pendant les 
quarante ans que gouverna Gédéon. 

29 Alors Jérobaal s'en alla et habita 
en sa maison; ??et il eut soixante-dix 
fils qui vinrent de lui, parce qu'il avait 
plusieurs femmes , ?' et sa seconde 
femme qu'il avait à Sichem, lui enfanta 
un fils du nom d'Abimélech. 

?? Et Gédéon, fils de Joas, mourut 
dans une heureuse vieillesse, et il fut 
enseveli dans le sépulcre de Joas son 
pére à Ephra de la famille d'Ezri. 

33 Mais aprés que Gédéon fut mort, 
les enfants d'Israél se détournérent, et 
forniquèrent avec Baal. Et ils firent 


DE 


mais aussi par les hommes. Le musée de Carthage 
possède un petit monument punique, qui représente 
un homme portant 16 nézem. — Les Ismaélites. Voir 
note sur Genèse, xxx vir, 25. 


25. Le manteau.Hébreusimlah,vêtement de dessus. 
26. Millesept cents sicles d'or, 94 kilogr. 4402rammes. 
21. Fit un éphod. Noir note sur Exode, xxvi, 4. 


On peut supposer avec saint Augustin que Gédéon 
ajouta à l'éphod plusieurs autres objets sacrés. — 
Le langage de la Bible semble impliquer un blàme 
de l'acte de Gédéon ; cependant il ne tomba pas lui- 
méme dans l’idolâtrie. 


28. Madian fut humilié. À partir de ce jour, il ne 


compte plus parmi les ennemis du peuple de Dieu. 


32. Ephra.... Ezri. Voir plus haut, vr, 11. 
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Judices, VIII, 3& —IX, 8. 


WV. Abimelech, "hola et Jair (EX-X, 3). — 1° Abimelech (IX). 


TO Βααλ διαϑήκην, τοῦ εἶγαι αὐτοῖς αὐτὸν͵ 
εἰς ϑεύν. ?' Καὶ οὐχ ἐμνήσθησαν οἱ viol 
Ἰσραὴλ κυρίου τοῦ ϑεοῦ του δυσαμενου αὐ- 
τοὺς ἐχ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων αὐ- 
τοὺς χυχλόϑεν. 35 Καὶ οὐχ ἐποίησαν ΤΟΝ 
pero τοῦ οἴκου Ἱεροβάαλ, αὐτὸς ἔστι 1%- 
050 κατὰ πάντα τὰ ἀγαϑὰὼ ἃ ἐποίησε μετὰ 


᾿Ισραήλ. 


IX. Koi ᾿ ἐπορεύϑη “4βιμιελεχ υἱὸς 318007 | 
βάαλ εἰς Due > πρὸς ἀδελφοὺς ειητρὸς αὐ- 
του, καὶ ἑλάλησε πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς 
πᾶσαν συγγένειαν οἰκου πατρὸς μητρὸς αὐ- 
τοῦ, λέγων" * “Ἰαλήσατε δὴ e ἐν τοῖς 0000 πάν-- 
των τῶν ἀνδρῶν Συχέμ: Ti τὸ ἀγαϑὸν 
ὑμῖν AUQLEVOUL ὑμῶν ἑβδομήκοντα ἄνδρας 
πάντας υἱοὺς “Ιεροβάαλ, ἢ κυριξύξ δι ὑμῶν 
ἄνδρα ἕνα; Καὶ μινήσϑητξε ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν 
καὶ CUS ὑμῶν εἰμι. ? Kal ἐλάλησαν περὶ 
αὐτοῦ οἵ ἀδελφοὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς 
«où πάντων των ἀνδοῶν Συχὲμ, πάντας 
τοὺς λόγους τούτους, καὶ "ד‎ ἡ χαρδία 
αὐτῶν onion “Αβιμελεχ, ὅτι εἰπαν" */106(- 


qoc ἡμιῶν ἔστι. * Καὶ ἔδωκαν αὐτῷ δβδο- 
μήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴχου Βααλ 3ερίϑ', καὶ 
ἐμισϑώσατο ξαυτῷ “Ἵβιμελεχ ἄνδρας %5- 
vovc καὶ δειλοιὶς, xai ἐπορεύϑησαν ὀπίσω 
αὐτοῦ. ? Καὶ εἰξηλϑὲν 8/6 TOY 00 TOU 
πατρὸς αὐτοῦ εἰς Ἐφραθά, καὶ ἀπέκτεινε 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτου υἱοὺς “Ἱεροβάαλ &fdo- 
μηήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίϑον Eva καὶ χατε- 
λείφϑη Ἰωάϑαμ υἱὸς εροβάαλ 0 νεώτερος, 
ὅτι ἐχριΐβη. 

6 Καὶ συνήχϑησαν πάντες ἄνδρες Σιχί- 
μων, καὶ πᾶς οἶχος Βηϑμααλὼ, χαὶ ἐπορεύ- 
ϑησαν, xoi ἐβασίλευσαν τὸν Bele, 7 πρὸς 
τῇ βαλάνῳ a) εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς ἐν 
Σικίμοις. T Καὶ 07 ἕλη τῷ Ἰωάϑαμ, καὶ 
ἐπορεύϑη, καὶ ἕστη ἐπὶ κορυφὴν ὄρους yn 
οιζὶν, καὶ LOT: τὴν φωνὴν αὐτοῦ, καὶ 
ἐχλαυσε, καὶ εἰπεν αὐτοῖς" ᾿Ἵκούσατέ μου, 
ἄνδοες X Σικίμων, καὶ ἀχούσεται ὑμῶν. 0 ϑεύς. 
5 Π|ορευόμενα ἐπορεύϑη τ τὰ ξύλα τοῦ ו‎ 
ἐφ᾽ ξαυτὼ βασιλέα, καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ" Βα- 


34. A: τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν ϑλιβοόντων. τα: 
Ἱεροβάαλ Tedewy. AEF: κατὰ πᾶσαν τὴν ἄγαϑω- 
σύνηγ; ἣν ἐποί. xd AEN: Zixiua πρὸς τοὺς ₪, | 
τῆς μι. À: πᾶσαν τὴν συγγένειαν τοῦ οἴκου τῆς μη-- 
τρὸς. 2. À: ἀνδρῶν Zixiluwr ποῖον βέλτιον ἔστιν 
τὸ ἄρχειν. 4. A: ἐκ τοῦ οἴκου Βάαλ διαϑήκης, καὶ 
8000. ὃν αὐτοῖς 41 καὶ ϑαμιβουμένους. 


. A: (1. Ἔφραϑ.) Ἐφραὶμ... ἐπελείφϑη "Ix9au. 


33. Et ils firent alliance avec Baal, afin quil 
fût leur dieu. Hébreu : « et ils prirent pour dieu 
Baal Bérith ». 

IX. 3. Et ils firent pencher leur cœur. Hébreu et 
Septante : > et leur cœur pencha ». 

4. Avec cet argent manque dans les Septante. 

6. Et toutes les familles de la ville de Mello. Hé- 
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ὃ 


breu : « et tout Beth Millo ». Septante : 

Sichem. Hébreu : 
à Sichem ». Septante: 

qui est à Sichem ». 
7. Et, d'une voix élevée, il cria et dit. Septante : 


éleva sa voix, pleura, et leur dit ». 


« près du chêne de la station 


« et toute 
la maison de Maalo ». — Près du chéne qui était à 
> prés du chêne Musab(?) qui est 


Les Juges, VIII, 34— IX, 8. 189 


W. Abimélech, Lhola, Jaïr (HKX-X, 5). — 1° Abimelech (IX). 


_ serüntque cum Baal fœdus, ut esset. 75^ |alliance avec Baal, afin qu'il füt leur 


eis in deum : ?* nec recordáti sunt dieu; 916% ils ne se souvinrent point 
Dómini Dei sui, qui éruit eos de du Seigneur leur Dieu, qui les avait 
mánibus inimicórum suórum óm- | délivrés de leurs ennemis d'alentour; 
nium per circüitum: ?? nec fecérunt ^^ j^ ^| 3? et ils ne firent point miséricorde à la 
misericórdiam cum domo Jeróbaal maison de Jérobaal Gédéon, en propor- 
Gédeon, juxta ómnia bona qua 16- tion de tout le bien qu'il avait fait à 
cerat Israéli. Israél. 

EX וו‎ autem Abimelech =", | XX.' Or, Abimélech, fils de Jéro- 
fílius Jeróbaal in Sichem ad fratres occidit | baal, s'en alla à Sichem vers les frères 


fratres 


matris suæ, et 1000105 est ad eos, ,*"es |de sa mère, et il leur parla, ainsi qu'à 
et ad omnem cognatiónem domus  ' ''' toute la parenté de la maison du père 


patris matris suæ, dicens : ? Loqui- de sa mère, disant : ? > Dites à tous les 
mini ad omnes viros Sichem : Quid habitants de Sichem : Lequel est le 
vobis est mélius, ut dominéntur meilleur pour vous, que soixante-dix 


. , "שב‎ 0 22; 6 , 
vestri septuagínta viri omnes fílii hommes, tous fils de Jérobaal, vous 


x »] 

Jeróbaal, an ut dominétur unus vir? commandent, où qu'un seul homme 
simülque consideráte, quod os ves- vous commande? et considérez en même 
3 
trum et caro vestra sum. ? Locutí- PE d. deccue "pps Ue des verc 

v οὐδε chair ». ? Et les fréres de sa mére rap- 
que sunt fratres matris ejus de eo 


d e Sich X portérent à son sujet toutes ces paroles 
y. ר‎ * . 
MEM ו‎ universos aux hommes de Sichem, et ils firent 

sermónes istos, et inclinavérunt cor 


pencher leur cœur pour Abimélech, 


eórum post Abímelech, dicéntes : disant : « C'est notre frère ». * Et 115 lui 
Frater noster est." Dederüntque illi donnèrent soixante-dix sicles pesant 
septuagínta pondo argénti de fano s πος. 15,18. | d'argent du temple de Baalberith. Abi- 


, - » , 5 - : 4 R Bg- 18, I5: , , . ' . 
Baälberit. Qui conduüxit sibi ex eo sut 6, 43; | mélech réunit à lui avec cet argent des 


viros inopes et vagos, secutíque sunt 9 par: 13,7. | hommes misérables et vagabonds; et 


eum. ? Et venit in domum patris sui ils le suivirent.? Puis 11 vint dans la 
in Ephra, et occídit fratres suos fílios 7"* 2,5: | maison de son père à Ephra, et tua ses 
Jeróbaal septuagínta viros, super  - fréres, fils de Jérobaal, soixante-dix 
lápidemunum: remansítqueJóatham hommes, sur une seule pierre : mais il 
fílius Jeróbaal minimus. et abscón- resta Joatham, le fils de Jérobaal le 
ditus est. plus petit, et il fut caché. | — 

$ Congregáti sunt autem omnes, Abime. | 6 Or, tous les hommes de Sichem 


viri Sichem, et univérsæ familiæ Sichem. | s'étant assemblés, et toutes les familles 
urbis Mello : abierüntque et consti- » res. 5». | dela ville de Mello, ils allérent et établi- 
tuérunt regem  Abímelech, juxta 3e, s, »». | rent roi Abimélech prés du chêne qui 
quercum qua stabat in Sichem. "5% '' |était à Sichem. 7 Lorsque cela fut an- 
ד‎ Quod cum nuntiátum esset Jóatham, noncé à Joatham. il alla, et se tint au 
. 1 Ja. Joatham 171 
ivit, et stetit in vértice montis Ga- ÿoatham | sommet de la montagne de Garizim, et, 
rizim : elevatäque voce, clamävit, et Sichem | d’une voix élevée, il cria et dit : > Ecou- 
dixit : Audite me viri Sichem, ita - |tez-moi, hommes de Sichem, et qu'ainsi 
aüdiat vos Deus. ? lérunt ligna, ut 083% | Dieu vous entende. ? Les arbres allè- 


üngerent super se regem : dixerünt- ""5; ^5 "'|rent pour oindre et établir sur eux un 


Ve SECTION. — Abimélech, Thola, CHR 8 peuples de pantiquite, 1 
| AR es temples comme un asile sacré, où ils déposaien 

Jair, y ὃ. leurs trésors. 
1? Abimélech, IX. 6. La ville de Mello, peut-être la tour de Sichem. 
2» Thola, X, 1-2. 8-15. Les arbres... Cette fable rappelle celle des 
3? Jaïr, X, 3-5. membres et de l'estomac que Ménénius Agrippa 
19 ABünislech. IX adressa au peuple romain révolté : Tite-Live, II, 30. 
' רשל‎ ee 7. La montagne de Garizim. Elle est coupée dans 
IX. 4. Fils de Jérobaal, et d'une femme de se- le bas par une ligne de rochers blancs à pic. 
cond rang. — Sichem. Voir note sur Genèse, xit, 6. A un endroit, devant Sichem, le rocher s'avance en 
2. Qu'un seul homme vous commande. L'histoire forme de triangle ; au-dessous, dans le roc, il y ades 
d'Abimélech nous offre le premier essai de l'éta- cavernes. On ne peut douter que ce ne soit sur ce 
blissement de la royauté en Israël. Cf. y. 6. rocher triangulaire que Joatham a prononcé son 
4. Ils lui donnèrent. Avec la royauté apparaît le apologue : de là il pouvait se faire entendre sans 
tribut. — Soixante-dix sicles d'argent, près d'un kilo- trop de peine, et s'échapper ensuite promptement 


gramme. — Du temple. Les Sichémites, comme beau- pour se cacher au besoin dans les cavernes. 
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WV. Abimelech, 'F'hola et Sair 


6 - 2 5 * 9 ₪ 6 2 כ הז 
Kai εἰπεν αὐτοῖς 7‏ 06000 
כ / 7 
ἑλαία" My ἀπολείινασα τὴν πιύτητα μοῦ, ὃν‏ 
ἢ δοξάσουσι τὸν ϑεὺν ἄγνδοες, πορεύσομαι‏ 
χινεῖσϑαι ἐπὶ τῶν ξύλων; 1" Καὶ εἶπον τὰ‏ 
ξύλα τῇ ovi] “Πεῦρο, βασίλευσον EP ἡμῶν.‏ 
Kai εἶπεν αὐτοῖς ἡ Ovx Μὴ ἀπολεί-‏ 11 
ψασα ἐγὼ τὴν γλυκύτητά μου καὶ và EU‏ 
γήματά μου τὼ digas πορεύσομαι κινεῖ-‏ 
σϑαι ἐπὶ τῶν ξύλων; ' WW TE ξύλα‏ 
M » . Ων / 35-5‏ \ 
ποὺς τὴν &uzsÀor Zísvgo, βασίλευσον ἐφ‏ 
Θ πὴ 43 > 42 SP ANTO CL -‏ 
ἡμῶν. Kai εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπελος‏ 
NES ! \ eu A 2 /‏ 7 
My ἀπολεινασα τὸν otvov μου τὸν 8000001-‏ 
₪ 
vovra ϑεὸν xai ἀνθρώπους, πορείσομαι XL-‏ 
DEN [od ἘΞ ἢ 14 M 5 ,‏ - 
γνεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων; !* Καὶ εἶπαν πάντα‏ 
ξύλα τῇ ÓuuvQ* 0 σὺ, βασίλευσον‏ 70 
πρὸς TÓ‏ כ 7 ἐφ᾽ ἡμῶν. 15 Καὶ εἶπεν‏ 
EU Εἰ ἐν ἀληθείᾳ χρίετε pue ὑμεῖς TOU‏ 
βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε, ὑπόστητε £y τῇ‏ 
σχιᾷ μου καὶ εἰ μη; ἐξέλϑοι πῦρ ἀπ᾽ ἐμοῦ‏ 
καὶ καταφάγοι τὰς κέδρους τοῦ “Πβάνου.‏ 
Koi yov ei ἐν an) ele καὶ τελειότητι‏ 16 
כ 
ἐποιήσατε, καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν “Αβιμελεχ,‏ 
καὶ εἰ ἀγαϑωσύνην ἐποιήσατε “μετὰ Jsgo-‏ 
βάαλ, καὶ 6 του 00 αὐτοῦ, χαὶ εἰ, ὡς‏ 
ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ, ἑποιήσατξ αὐτῷ,‏ 
ὡς παρδτάξατο ὁ πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν,‏ 
χαὶ ἐξεῤδιινε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας,‏ 
18 2 6 ה 
καὶ ἐῤῥύσατο ὑμᾶς G Ex χειρὸς Μαδιάμ καὶ‏ 
ὑμεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶχον TOU πατρύς‏ 
μου σήμερον, χαὶ ἀπεχτείνατε τοὺς υἱοὺς‏ 
αὐτοῦ ἑβδομήκοντα, ἄνδοας ἐπὶ λίϑον ὃ ἕνα;‏ 
χαὶ ἐβασιλεύσατε τὸν Aide y υἱὸν παιδί-‏ 
αὐτοῦ ἐπὶ τοις ἄνδρας Σικίμων, ὅτι‏ 76 
Kai εἶν ἐν ἀληϑείᾳ‏ לי ἀδελφὸς ὑμῶν ἐστι.‏ 
καὶ τελειότητι ἐποιήσατε ET Jsoof Jar,‏ 
]כ 
καὶ uera TOU OLXOU αὐτοῦ ἕν τῇ ἡμέρᾳ‏ 
ταύτη, εὐφρανϑείητε ἐν ᾿Αβιμέλεχ, καὶ εὐ-‏ 


9. AE: (eti. 11 et 13) (1. My ἀπολ.) "Δφεῖσα. 
ΑΒΕ: zv ἐν ἐμοὶ ἐδόξασεν 0 ϑεὸ: καὶ ἄνθρωποι, 
πορευϑῶ ἄρχειν τῶν, 10. AF: sizav. 11. AEF* 
ἐγὼ... : τὸ γένημά μον τὸ ἀγαϑόν, καὶ πορευϑῶ 
ἄρχειν ξύλων. 12. AF: τῇ ἀμπέλῳ. Β': Aevoo ov. 
13. A: οἶνον μου, τὴν εὐφροσύνην τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
TOY cy 9oc 7r ay, πορευϑῶ ἄρχειν ξύλων. 14. ΑΒΕ: 
πρὸς τὴν ῥάμνον. 19. AF: ὑμεῖς χρίετέ ue. A: εἰς 
βασιλέα ἐφ᾽ ὑμῶν. ΑΒΕ; πεποίϑατε ἐν τῇ σκέπῃ... 


πῦρ ἐκ τῆς ῥάμνον. AB!: 85019... καταφάγη. 
> , 2 

16. AEF. ἐν 7828007. ΑΞ: (1. dyadw.) καλῶς (At: 

καϑὼς). — AEF: καὶ et κατὰ τὸ ἀνταπόδομα T9; 


(1l. παρετά.) ἐπολέμησεν... ἔῤδιιμεν... 


χειρὸς. AF: 


| παιδίσκης. 


Judices, IX, 9-19. 


(1X-X, D). 


— 1° Abimelech (IX). 
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(1. ἐὀδύσατοὶ ἐξείλατο ) ἐρύσατο). 18. ΑΒΕ: τῆς 


19. A: καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ 


ταύτῃ, εὐλογηθείητε duels, καὶ eU ρρανϑείητε. 


9. Dont les dieux et les hommes se servent. Hébreu : 
« par laquelle sont glorifiés Dieu et les hommes ». 
Septante « par laquelle les hommes glorifient 
Dieu ». 

45. Vous me constituez votre roi. Hébreu et Sep- 
tante : > vous m’oignez pour régner sur vous ». 
Reposez-vous. Hébreu : > réfugiez-vous ». 

16. Est-ce justement et sans péché que vous avez 


constitué sur vous Abimélech roi? Hébreu: > si vous 
avez agi avec fidélité et intégrité en faisant régner 
Abimélech ». — Avez-vous bien agi... Hébreu : « si 
vous avez bien agi...».— Et avez-vous payé de retour 
les bienfaits de celui qui a combattu pour vous ? Hé- 
breu : « et si selon la rétribution de ses mains vous 
lui avez fait (si vous lui avez donné la récompense 
de ses actions) ». 


Les Juges, IX, 9-19. 
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WV. Abimélech, Æhola, Jaïr (EX-X, δ). — 1° Abimélech (IX). 


Joatham 
fabula 
ad viros 


que olivæ : Impera nobis. ? Quae 


respóndit : Numquid possum desé- Ken 
rere pinguédinem meam, qua et dii **""*" 
utüntur ethómines, et venire ut inter 
ligna promóvear? '? Dixerüntque Ὡς ὦ ιν 
ligna ad árborem ficum : Vemm et ^ 
super nos regnum áccipe. !! Quee 
respóndit eis : Numquid possum 
desérere duleédinem meam, fruc- 
tüsque suavissimos, et ire ut inter 
cétera ligna promóvear? 12 Locüta- 
que sunt ligna ad vitem : Veni, et 
impera nobis. !? Quzrespónditeis: |, ας, 


a 


Numquid possum desérere vinum Yu, 15,7. 
meum, quod letíficat Deum et hó- Fede 10, 1. 
mines, et inter ligna cétera promo- ^?» 
véri? !^ Dixerüntque ómnia ligna 

ad rhamnum : Veni, et impera super 

nos. '5 Qus respóndit eis : Si vere 
me regem vobis constituitis, veníte, 
et sub umbra mea requiéscite : si 
autem non vultis, egrediátur ignis 
de rhamno, et dévoret cedros Li- 
bani. 

16 Nunc igitur, si recte et absque 
peccáto constituístis super vos regem 
Abímelech, et bene egístis cum Je- 
róbaal, et cum domo ejus, et reddi- 
dístis vicem beneficiis ejus, qui pu- 
gnávit pro vobis, !* et ánimam suam 
dedit perículis, ut erüeret vos de 
manu Mádian, 5 qui nunc surrexístis 
contra domum patris mei, et inter- 
fecístis filios ejus septuagínta viros 
super unum lápidem, et constituís- 
tis regem Abímelech filium ancillæ 
ejus super habitatóres Sichem, eo 
quod frater vester sit : 13 si ergo 
recte etabsque vitio egístis cum Jeró- 
baal, et domo ejus, hódie Iætämini 
in Abímelech, et ille lætétur in vobis. 


4 Reg. 14, 9. 


Jud. 9, 65 
8, 35. 


Jud. 9, 5; 
8, 30. 


Jud. 8, 35. 


roi, et ils direntàl'olivier : Commande- 
nous. ? [olivier leur répondit : Est-ce 
que je peux abandonner mon huile 
dont les dieux et les hommes se ser- 
vent, et venir pour étre promu, parmi 
les arbres? !? Les arbres dirent ensuite 
au figuier : Viens, et règne sur nous. 
!! Le figuier leur répondit : Est-ce que 
je puis abandonner ma douceur et mes 
fruits très suaves, et aller pour étre 
promu parmi tous les autres arbres? 
'? Alors les arbres dirent à la vigne : 
Viens, et commande-nous. !? La vigne 
leur répondit : Est-ce que je puis aban- 
donner mon vin, qui réjouit Dieu et les 
hommes, et étre promue parmi tous les 
autres arbres? 11 Et tous les arbres 
dirent au buisson : Viens, et régne sur 
nous. '? Le buisson leur répondit : Si 
vraiment vous me constituez votre roi, 
venez et reposez-vous sous mon ombre; 
mais si vous ne voulez pas, qu'un feu 
sorte du buisson, et qu'il dévore les 
600268 du Liban. 

16 » Maintenant donc, est-ce juste- 
ment et sans péché que vous avez cons- 
υπό sur vous Abimélech roi? avez- 
vous bien agi envers Jérobaal et 
envers sa maison ? et avez-vous payé de 
retour les bienfaits de celui qui a com- 
battu pour vous, ‘7 qui a livré son âme 
au péril, pour vous délivrer de la main 
de Madian, ‘$ vous qui maintenant venez 
de vous élever contre la maison de mon 
| père, qui avez tué ses fils, soixante-dix 
hommes, sur une seule pierre, et cons- 
titué roi sur les habitants de Sichem, 
Abimélech, fils de sa servante, parce 
quil est votre frére?'!? Si done c'est 
justement et sans péché que vous avez 

agi envers Jérobaal et sa maison, ré- 
jouissez-vous aujourd'hui en Abimé- 


8. Ils dirent à l'olivier. Les Hébreux ne donnaient 
pas 18 premiere place au palmier, qui ne pousse pas 
partout; mais à la vigne et au figuier. L'olivier était 
estimé à peu prés à l’égal de la vigne et du figuier, 
Osée, τι, 49; Joel, τ, 7, 10, 42, etc.; il était une des 
grandes richesses du pays. Le rang attribué ici aux 
différents arbres s'explique par leur utilité relative. 

11-12. Le figuier, la vigne. Le figuier était souvent 
planté dans la vigne. « Habiter sous sa vigne et son 
figuier » est une expression proverbiale qui exprime 


la jouissance de l'ensemble des biens terrestres. 

43. Qui réjouit Dieu. Expression figurée, qui doit 
se prendre dans le méme sens que celle-ci : l'odeur 
des viclimes est une odeur agréable au Seigneur; 
les parfums lui plaisent, comme ils plaisent aux 
hommes, en particulier aux Orientaux. 

44. Au buisson. En hébreu átád. Le rhamnus, très 
commun dans toute la Palestine. 

41. Qui a livré son âme au péril. C'est-à-dire qui ἃ 
exposé sa vie. 
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Judices, IX, 20-29. 


V. Abimelech, 'T'hola et Jair (EX-X, 5). — 1° Abimelech (IX). 


2 5 € ₪ Y) 7 Ν 

φρανϑείη καί γε αὐτὸς ἐφ᾽ ὑμῖν. 59 Et δὲ 
[5 p fa 

OÙ, 258000 πῦρ ἀπὸ "401/65, καὶ κατα- 
φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικίμων xoi τὸν οἶχον 
Βηϑμααλὼ, καὶ 8 ou πῦρ ἀπὸ ἀνδοῶν 
DU , \ zi 
Σικίμων, καὶ ἐκ τοῦ οἴκου ToS ub χαὶ 


χαταφάγοι τὸν ᾿Αβιμελεχ. ©! Kol ἔφυγεν 
᾿Ιωάϑαιει καὶ ἀπέδρα xci ἐπορεύϑη ἕως 


Boujo, χαὶ ὥχησεν ἐκεῖ ἀπο προςώπου ““4βι- 
μέλεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

23 Καὶ ἤρξεν “Αβιμελεχ ἐπὶ Ἰσραὴλ τρία 
une Jod ἐξαπέστειλεν ὁ ϑεὸς πνεῦμα 
πονηρὸν Yu e 00 7 καὶ ἀναμέσον 
τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ ἠϑέτησαν ἄνδρες 
Σικίμων ἐν τῷ οἴκῳ “Αβιμελεχ, on) ἐπα- 
γαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδομιήκον τα ιἱῶν 
“εροβάαλ, χαὶ TO αἵματα αὐτῶν τοῦ θεῖναι 
ἐπὶ EE 7 TOY dde) EA por αὐτῶν ὃς ἀπε- 
χτειγνεν αὐτους, καὶ ἐπὶ ἀν ὅρας Σ Σικίμων, ὅτι 
ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποχτεῖναι τοὺς 

ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 22 font, Ed may αὐτῷ οὗ 
ἄνδρες Σικίμων ere Óosvorrag eni 06 χξφα- 
λὲς τῶν ρέων, καὶ διήρπαζον : πάντα, ὃς πα- 
θεπορδύετο àv 007006 ἐν τῇ ὅδῷ. Καὶ 
ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ "Ἀβιμέλεχ. 

PH ἦλϑε Γαὰλ υἱὸς Ἰωβὴλ, χαὶ οἱ 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ παρῆλθον ἐν Σικίμοις, 


καὶ ἤλπισαν ἕν αὐτῷ oL ἄνδρες Σικίμων. 
A Καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν, χαὶ “ἐτρύγησαν 
τοὺς ἀμπελῶνας αὐτῶν, χαὶ ἐπάτησαν, | xa 
ἐποίησαν ᾿Ελλουλίμι" καὶ εἰςήγεγκαν εἰς 0000 
ϑεοῦ αὐτῶν, xoi &qayov xol ἔπιον, καὶ χκατη- 
QUO TO τὸν “Αβιμελεχ. 28 Καὶ εἰπε Γαὰλ 
υἱὸς Ἰωβὴλ: Tic ἐστιν Aue y, καὶ τίς 
ἔστιν υἱὸς Συχὲμ, ὅτι δουλεύσομεν αὐτῶ; 
Οὐχ υἱὸς “εροβάαλ, χαὶ Ζεβουλ δπίσκοπος 
αὐτοῦ, δοῦλος « αὐτοῦ σὺν τοῖς ἀνδράσιν Ku- 
μωρ πατρὸς AXvysu; Καὶ τί ὅτι 'δουλεύσο- 
רכ‎ αὐτοῦ om ιεῖς; 29 Καὶ τίς δώη τὸν λαὸν 
τοῦτον δν χειρί μου; xal μεταστήσω τὸν 

"ABiuskey, καὶ 6000 πρὸς αὐτόν Πλήϑυνον 


0. ΑΝ: 
μὴ. AEF: 
ἐπορεύϑη 
κησεγ... τοῦ ἀδελφοῦ. 
οἱ ἄνδρες. 24. A: 
τὸν ἀποκτείναντα αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ 
Σικίμων τοὺς κατισχύσαντας χεῖρας αὐτοῦ, ὥςτε 
25. A: ἔϑεντο av. ot ἄν. V. 
ἔγεδρα... καὶ ἀγήρπαζον πάγτας τοὺς διαπτορευομἕ-- 
γους... * βασιλεῖ. 26. AB!: .60שגש1‎ ΑἹ: (l. 7ω-- 
Bni) 4080. AF: ot 00. αὐτοῦ εἰς “Σίκιμα... (l. 


ey VR % AB: (1. Ec δὲ οὐ) Καὶ εἰ 
ἐξ “48. 21. A: Καὶ ἀπέδρα ᾿Ιώϑαμ, καὶ 
ἐν 009, καὶ εν; εἰς “Ῥαρά" καὶ κατῳ- 
22. Av 2 "Tao. 25. AEF: 
ἐπιϑεῖναι... 
\ RTI 
τοὺς 6 


70 αἷμα αὐτῶν 


- > , 
αποκτεῖναι αὐτούς. 


91. Lorsqu'il eut dit ces choses n'est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 

23. Un esprit très mauvais. Hébreu et Septante : 
« un esprit mauvais ». — Qui commencèrent à le dé- 
tester. Hébreu : « et les hommes de Sichem agirent 
perfidement contre Abimélech ». 

25. Et pendant qu'ils attendaient son arrivée n'est 


| 5027200 εἰς οἶκον. 29. AEF: 


ON ΝΕ p&-DM] :222 ב הא‎ 
BRU 222 "N I2NDY SEEN. 
m ὧν ותצא‎ ibn cara 


sin Phe B2‏ ותאכל. אֶת- 
don or 2" cn zm 172 IN 21‏ 
ΓΝ‏ וישב שם מפני א בימלך אָחיו: 
ET‏ וישר אבימלף cwm‏ שכש 
TET‏ ולשלה m EwN‏ רקה 
2" אבימלף TO‏ בכ Usa cru‏ 


DANS בפפידשכם‎ 4 
DERTR zl 


אבימלף. א Bm"‏ אשר 305 HIS‏ 
Sm‏ בּעלי מב אשַרדִהַזִקוּ אֶתְדיְדִיו 


"572 15 ושימ‎ iENTDN De בה‎ 
הָהָרִים‎ CUN על‎ DNA -2u 
cor rcd את‎ Sn 
TOZUIND uen 1772 

22 vim בלבל‎ ir» Nom 30 
cu "ovs ques 
אֶתדכַּרְמִיהֶם‎ wl" TT NI 
té ובאל‎ bere "iar" eu 
smi ויאכלל‎ DH ON 

- 223 1 MAN" | δ ὅν 
9223 "p Bou אבימלף‎ 
א‎ 7727 PRE omm. trama 
PR 770^ BÍ אבי‎ ian ΠΌΣΩΝ 

HD quo וּמי‎ DUZONOS 
אביל‎ DN וְאֶסִירָה‎ 972 
S2 כְאַבִימִפֶף רִבָּה‎ 


J 
= mm 
A 


2 
TENES 


ep 


- 5 
pr. ἐν avc.) ἐπεποίϑησαν avro. 2'1. AEF: ηλϑον 
εἰς Gy... καὶ κατεπάτουν καὶ ἐποίησαν χορούς, καὶ 
(l. πρὸς αὐτὸν) τῷ 


᾿Αβιμέλεχ. 


ni dans l'hébreu ni dans les Septante. — Ils exer- 
caient des brigandages, faisant du butin sur les 
« ils prenaient tout 


passants. Hébreu et Septante : 
ce qui passait pres d'eux sur la route ». 

27. Des chœurs de chantants formés. Hébreu et 
Septante : > ils firent des Ahillulim (Elloulim) (fêtes 


et réjouissances) ». 
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VW. Abimélech, 'Thola, Jaïr (EX- X, 5). — 1% Abimelech (IX). 


20 Sin autem pervérse : egrediátur 
ignis ex eo, et consümat habitatóres 
Sichem, et óppidum Mello : egredia- 
türque ignis de viris Sichem, et de 
óppido Mello, et dévoret Abimelech. 
21 Quæ cum dixísset, fugit, et ábiit 
in Bera : habitavitque ibi ob metum 


Jud. 9, 6, 15, 
04. 


Abimelech fratris sui. 


35 Regnávit itaque Abimelech su- βαρεῖα | 
per Israel tribus annis. ?? Misítque inter et 
Dóminus spíritum péssimum inter tas. 
Abímelech et habitatóres Sichem : 
qui coepérunt eum detestári, ?* et 
scelus interfectiénis septuaginta 
filiérum Jerobaal, et effusiónem 
sánguinis eórum conférre in Abíme- 
lech fratrem suum, et in céteros Si- 
chimórum príncipes, qui eum ad- 
jüverant. 25 Posuerüntque insídias γα. 9,3, 49. 
advérsus eum in summitáte món- 
tium : et dum illíus prestolabántur 
advéntum , exercébant latrocínia, 
agéntes praedas de pretereüntibus : 
nuntiatümque est Abimelech. 

26 Venit autem Gaal filius Obed saa aa 
cum frátribus suis, et transívit in nem popu- 
Sichimam. Ad cujus advéntum erécti "movec 
habitatóres Sichem, 27 egréssi sunt 
in agros, vastántes vineas, uvásque 
calcántes : etfactis cantántium cho- 
ris, ingréssi sunt fanum dei sui, et 
inter épulas et pócula maledicébant 
Abímelech, 25 elamánte Gaal filio 
Obed : Quis est Abimelech, et quae 
est Sichem, ut serviámus ei? num- 
quid non est fílius Jeróbaal, et constí- 
iuit príncipem Zebul servum suum 
super viros Émor patris Sichem? ל‎ 34,3. 
Cur ergo serviémus ei? ?? Utinam 
daret áliquis pópulum istum sub 
manu mea, ut auférrem de médio 


1 Reg. 16, 14, 


Jud. 9, 4. 


Jud. 6,15. 


Abimelech. וה‎ 
Dictümque est Abimelech : Cón- (ἢ eter. 


91. Béra, dans la tribu de Juda, selon les uns; 
Béroth, dans la tribu de Benjamin, selon les autres. 

22. Régna sur Israël. Yl faut entendre ces paroles 
dans un sens restreint comme pour la plupart des 
judicatures, car 2678 οὐ s'était réfugié Joatham ne 
pouvait pas étre sous la domination d'Abimélech. 
Le nom de Baal-Berith, le « Baal de la ligue », adoré 
à Sichem, indiquerait, d'aprés quelques-uns, une 
confédération entre cette ville et les cités voisines, 
Arumah et Thébés. 

94. Les autres princes de Sichem. 11 existait encore 
àSichem des Chananéens descendants d'Hémor, prin- 
ce de Sichem, adorateurs de Baal, et qui vivaient au 
milieu des Israélites. C'est parmi eux que paraissent 
s'étre développés les premiers germes de mécon- 
tentement. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


lech, et que lui se réjouisse en vous; 
20 mais si c'est méchamment, qu'un feu 
sorte de lui, qu'il consume les habitants 
de Sichem et la ville de Mello; qu'un 
feu sorte des hommes de Sichem et de 
la ville de Mello, et qu'il dévore Abi- 
mélech ». ?! Lorsqu'il eut dit ces choses, 
il s'enfuit et s'en alla à Béra, et il habita 
là par erainte d'Abimélech son frére. 

55 Abimélech régna donc sur Israël 
pendant trois ans. ?? Mais le Seigneur 
envoya un esprit trés mauvais entre 
Abimélech et les habitants de Sichem, 
qui commencèrent à le détester, ?* et 
à rejeter le crime du meurtre des 
soixante-dix fils de Jérobaal, et l'effu- 
sion de leur sang sur Abimélech leur 
frère et sur tous les autres princes de 
Sichem, qui l'avaient aidé. 35 Ils lui 
dressèrent donc des embüches au som- 
met des montagnes; et pendant qu'ils 
attendaient son arrivée, ils exercaient 
des brigandages, faisant du butin sur 
les passants. Ét on l'annonca à Abimé- 
lech. 

26 Cependant Gaal, fils d'Obed, vint 
avec ses fréres et passa à Sichem. A 
son arrivée, les habitants de Sichem 
rassurés, 27 sortirent dans les champs, 
ravageant les vignes, et foulant aux 
pieds les raisins; puis, ayant formé des 
chœurs de chanteurs, ils entrèrent dans 
le temple de leur dieu, et, au milieu 
des mets et des coupes, ils maudis- 
saient Abimélech, 55 Gaal, fils d'Obed, 
criant : « Qui est Abimélech, et quelle 
est Sichem, pour que nous le servions? 
N'est-il pas le fils de Jérobaal, et n'a 
t-il pas constitué Zébul, son serviteur, 
prince sur les hommes d'Hémor, pére 
de Sichem? Pourquoi donc le servi 
rions-nous? ?? Plát à Dieu que quel- 
qu'un mít ce peuple sous ma main, 
pour que j'enlevasse du monde Abi- 
mélech! » 

Et l'on dit à Abimélech : « Assemble 


95. Au sommet des montagnes voisines de Si- 
chem où setrouvaient de nombreuses excavations na- 
turelles ou artificielles trés favorables à ce dessein. 

96. Gaal, fils d'Obed, personnage inconnu. 

Ravageant les vignes. Le verbe básar ici em-‏ .דפ 
ployé ne signifie jamais ravager, mais est au con-‏ 
traire le terme propre employé par la Bible pour‏ 
signifier > couper les raisins, vendanger ». — Des‏ 
chœurs de chanteurs. Les vendanges en Palestine‏ 
étaient accompagnées de fétes et de chants, et se ter-‏ 
minaient par un joyeux repas.‏ 

28. Qu? est Abimélech. Pour ces Chananéens (voir là 
la note y. 24) Abimélech était un étranger, il n'était 
pas de leur sang. — Zébul est un premier fonc- 
tionnaire qui apparaît dans cet essai de monarchie. 
— Les hommes d'Hémor : la famille d'Hémor. 


13 
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Judices, IX, 30-41. 


Vv. Abimelech, 'hola et Jair (EX - X, 5). 


— 1° Abimelech (IX). 


τὴν δύναμίν σου καὶ 65808. 39 Καὶ ἤκουσε 
Ζεβοὺλ͵ ἄρχων TZC  nóAsuG τοὺς λόγους 
Γααλ υἱοῦ Ἰωβὴλ. 7 ὠργίσθη ϑυμῷ αὖ- 
puc mp et Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγελους πρὸς 
“Αβιμελεχ, £y XxQUQ?, λέγων" 1000 Io υἱὸς 
Ἰωβὴλ καὶ οἱ 68 eAqoi αὐτοῦ ἔρχονται εἰς 
7 χαὶ 1000 αὐτοὶ περιχάϑηνται τὴν 
πόλιν € πὶ Uc MER Kai עטע‎ ἀνάστηϑι γυχτός, 
χαὶ ὁ λαὸς ὁ pero σοῦ, καὶ ἐνεδρευσον ἐν 
τῷ ἀγρῷ" “35 καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἅμα τῷ 
ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον. ὀρϑριεῖς καὶ ἐκτενεῖς 
ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ido) αὐτὸς χαὶ 0 λαὸς 0 
μετ᾽ αὐτοῦ -ἐχπορεύονται πρὸς σὲ, καὶ ποιή- 
σεις αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείο σου. 

34 Καὶ ἀνεστη «Ἵβιμελειν καὶ πᾶς ὁ 
λαὸς בה‎ αὐτου VvxTOC , καὶ ἐνήδρευσαν 
ἐπὶ טב‎ LL τέτρασιν ἀρχαῖς. 98 Καὶ ἐξῆλθε 
I'«oÀ υἱὸς Ἰωβὴλ, καὶ ἕστη πρὸς τῇ ϑύρᾳ 
τῆς πύλης τῆς 1 πόλεως. Καὶ 8 OT] "ABi- 
ΠΕ 7 καὶ 0 λαὸς 0 μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ TOU 
ἐνεόρουι “ὁ Καὶ εἶδε Γάαλ ᾿ υἱὸς Ἰωβηλ' 
τὸν λαὸν χαὶ εἶπε “πρὸς Ζεβούλ' Ἰδοὺ λαὸς 
καταθαίνει ἀπὸ τῶν χεφαλῶν τῶν ὀρέων. 
Καὶ εἶσιξ πρὸς αὐτὸν Ζεβούλ' Τὴν σκιὼν 
τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας. ?' Καὶ 
προζέϑετο Ἔτι [«αλ τοῦ λαλῆσαι, καὶ εἶ- 
7LEY' Ἰδοὺ λαὸς καταβαίνων | XO TO, J'uAac- 
our! ἀπὸ τοῦ ἐχόμενα ὀμφαλοῦ τῆς γῆς, 
καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται δι᾿ ὁδοῦ “Πλων 
AMacvevtu. 33 Koi εἰπε πρὸς αὐτὸν Ζε- 
BovÀ: Koi ποῦ ἐστὶ τὸ στόμα σου (0C ἐλά- 
λησας" Tic. ἐστιν ᾿1βιμέλεχ, ὅτι δουλεύ- 
σομεν αὐτῷ; Mr) οὐχὶ οὗτος 0 λαὸς ὃν 

ἐξουδένωσας: Ἔξελϑε δὴ νῦν καὶ παράταξαι 
Ἄν 1) ἐξῆλϑε Io ἐνώπιον ὧν- 
δρῶν Nvycu, καὶ παρετάξατο πρὸς “Ἵβιμέ- 
λεχ. Ap Koi ἐδίωξεν αὐτὸν ek ey, χαὶ 
ἔφυγεν ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ, xal ἕπεσον 
τραυματίαι πολλοὶ 5006 τῆς ϑύρας τῆς 7 πύ- 
λης. ^ Καὶ cic Dev "Αβιμελεχ ἐν Aonud, 
καὶ ἐξέβαλε Ζεβουλ, τὸν [«αλ καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ μὴ οἰκεῖν ἐν Συχέμ. 


30. EF: o ἄρχων. B!: Ταλαὰδ et sic usque ad 
finem capitis. AF: καὶ 7 οργῇ. 31. ΑΒΕ: 
(1. ἐν χρυφῇ) μετὰ δώρων. A (1. 7Ζωβ. 2 
AEF: (1. Zoy.) παραγεγόγασιν. n Zirua.. . καὶ où 
δὲ πολιορκοῦσιν τὴν πόλιν. 32. ΒΊΑ: ἄνάσ. OV, 
καὶ 02. 33. À: καὶ ορϑοίσεις... Α: αὐτῷ καϑάπερ 
édv even. 3%. A: Zo τέσσαρας ἀρχάς. 35. AF+ 
(in.) «Καὶ ἐγένετο πρωΐ. AEF: ἐκ τῶν ἐνέδρων. 
36. À: χκαταβαίνων͵.. κορυφῶν τῶν 99... σὺ σράς. 
37. AB':: 701000. 7: 1 1 M.) δρυὸς ἅπο-- 


βλεπόντων. 98. AEF: Ποῦ ἐστὶ νῦν τὸ στόμα σουτὸ 


λέγον. A: οὐκ ἰδοὺ, οὗτος ἐστιν ὃ λαὸς Ov ἐξουδέ-- ΠΕ ἢ B!: ἔπεσαν. 41. AEF: 
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בנ"א א' בחטף פתח v.35.‏ למד' ν. 38. ὃς‏ 


γωσας ὃν αὐτῷ; ἔξελϑε ,טע‎ καὶ πτολέμει πρὸς αὐτόν. 
39. At πον וו‎ τῶν ἀνδρῶν Σικίμων, καὶ 
ἐπολέμησεν ἐν ^Aflu. κ0. AEF: κατεδίωξεν... ἕως τῶν 
(1. εἰςγλ.) ἐκάϑισεν. 


35. Mais Abimélech se leva, et toute son armée 
avec lui. Hébreu et Septante : « Abimélech se leva 
et le peuple qui était avec lui ». 

36. Tu vois les ombres des montagnes comme des 
têtes d'hommes, et tu es trompé par cette illusion. 
Hébreu et Septante : « tu vois l’ombre des monta- 
gnes comme des hommes ». 

37. Voici un peuple qui descend des hauteurs de la 


terre, et un seul bataillon vient par la voie qui 
regarde le chêne. Hébreu : > voilà un peuple qui 
descend du tfabbür (des hauteurs) du pays (Sep- 
tante : du nombril de la terre) et une troupe vient 
par le chemin d'Élón Maónenim (le chemin des de- 
vins) ». 

40. Et le chassa dans la ville n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 


Les Juges, IX, 30-41. 195 


WV. Abimélech, 'Fhola, Jaïr (EX- X, 5). — 1 Abimélech (IX). 


orega exércitus multitüdinem, οἱ 
veni. ?? Zebul enim princeps civi- 
tátis, auditis sermónibus Gaal filii 
Obed, irátus est valde, 31 et misit 
clam ad Abímelech nüntios, dicens : 
Ecce, Gaal filius Obed venit in Si- 
chimam cum 1281712008 suis, et op- 
pügnat advérsum te  civitátem. 
3? Surge itaque nocte cum pópulo 
qui tecum est, et látita in agro 


?? et primo mane oriénte sole, írrue 2.9 


super civitátem : illo autem egre- 
diénte advérsum te cum pópulo suo, 
fac ei quod potueris. 


3! Surréxit itaque Abimelech cum Abimelech 
"m-:eDiimnzana 


omni exércitu suo nocte, et teténdit obsidet. 


insídias juxta Síchimam in quätuor 
locis : ?? egressusque est Gaal fílius 
Obed, et stetit in intróitu porta ci- 
vitátis. Surréxit autem Abímelech, 
et omnis exércitus cum eo de insi- 
diárum loco. ?* Cumque vidísset pó- 
pulum Gaal, dixit ad Zebul : Ecce 
de móntibus multitido descéndit. 
Cui ille respóndit : Umbras móntium 
vides quasi cápita hóminum, et hoc 
erróre 060120718. 37 Rursümque 
Gaal ait : Ecce pópulus de umbilíco 
terræ descéndit, et unus cüneus 
venit per viam quæ réspicit quer- 
cum. ?5 Cui dixit Zebul : Ubi est 
nunc os tuum, quo loquebáris : 
Quis est Abímelech ut serviámus ei? 
Nonne hic pópulus est, quem despi- 
ciébas? Egrédere, et pugna contra 
eum. 


3? Abiit ergo Gaal, spectánte Si- Fugatus 
au. 


chimórum pópulo, et.pugnávit con- 
tra Abímelech, ^? qui persecutus est 
eum fugiéntem, et in urbem cóm- 

pulit : ceciderüntque ex parte ejus 
plürimi, usque ad portam civitátis : 
1 et Abímelech sedit in Ruma 
Zebul autem, Gaal et sócios ejus 
éxpulit de urbe, nec in ea passus est 
commorári. 


une multitude de troupes, et viens ». 
?? Car Zébul, prince de la ville, ayant 
entendu les discours de Gaal, fils 
d'Obed, fut très irrité, 51 et il envoya 
en cachette vers Abimélech, disant : 
« Voilà, Gaal, fils d'Obed, est venu à 
Sichem avec ses fréres, et ils attaquent 
la ville contre toi; ?? c'est pourquoi, 
léve-toi pendant la nuit avec le peuple 
qui est avec tol, et cache-toi dans la 
campagne, ?? et de grand matin, au le- 
ver du soleil, fonds sur la ville; or, 
lorsqu'il sortira avec son peuple contre 
toi, fais-lui ce que tu pourras ». 

51 C'est pourquoi Abimélech se leva 
avec toute son armée pendant la nuit, 
et tendit des embüches prés de Sichem, 
en quatre endroits. ?? Or, Gaal, fils 
d'Obed, sortit, et se tint à l'entrée de 
la porte dela ville; mais Abimélech se 
leva, et toute son armée avec lui, du 
lieu de l'embuscade; 36 et lorsque Gaal 
eut vu ce peuple, il dità Zébul : « Voici 
une multitude qui descend des mon- 
tagnes ». Zébul lui répondit : « Tu 
vois les ombres des montagnes comme 
des tétes d'hommes, et tu es trompé 
par cette illusion ». ?* Et de nouveau 
Gaal dit : « Voici un peuple qui des- 
cend des hauteurs de la terre, et un 
seul bataillon vient par la voie qui re- 
garde le chêne ». ?? Zébul lui répondit : 
« Oü est maintenant ta bouche avec la- 
quelle tu disais : Qui est Abimélech, 
pour que nous le servions? N'est-ce 
pas ce peuple que tu méprisais? Sors 
et combats contre lui ». 

39 (aal s'en alla donc, le peuple de 
Sichem le regardant, et il combattit 
contre Abimélech, *? qui le poursuivit 
pendant qu'il fuyait et le chassa dans 
la ville; et nombre des siens succom- 
bèrent jusqu'à la porte de la ville. *! Et 
Abimélech s'arréta à huma ; mais Zébul 
chassa Gaal et ses gens de la ville, et 
ne souffrit pas qu'ils y demeurassent. 


31. Ils attaquent la ville contre toi; c'est-à-dire ils 
pressent les gens de la ville de se déclarer contre 
E ou bien, ils s'y fortifient pour résister contre 
oi. 

34. Se leva avec toute son armée. L'armée ne de- 
vait étre organisée que sous les rois. Dans sa ten- 
lalive de royauté, Abimélech s'était efforcé de se 
creer une armée; jusqu'ici les soldats ne s'étaient 
Jamais battus pour une cause qui ne leur fût pas per- 
sonnelle. La mort d'Abimélech entraina la chute de 
Son institution, et l'organisation militaire ne fut dé- 
finitivement établie que par Saül, David et Salomon. 

35. Se lint à l'entrée de la porte. Gaal était sorti 


avec sa troupe, sans but déterminé, puisqu'il s'arréta 
ainsi à l'entrée de la ville. 

37. Des hauteurs de la terre, des points les plus éle- 
vés dela contrée. — Le chéne; probablement celui 
dont il est parlé au ÿ. 6. 

38. Le peuple de Sichem le regardant. Sans doute 
les Israélites habitant Sichem et qui n'avaient pas 
pris part à l'insurrection de Gaal. : 

41. Ruma, probablement l’el-Arma d'aujourd'hui. 
— 2600) fut-il alors massacré par les partisans de 
Gaal qui restérent dans la ville? Peut-étre, car il 
n'est plus question de lui à partir de ce mo- 
ment. 
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Judices, IX, 42-52. 


V. Abimelech, Thola et Jair (EX- X, 5). — 1° Abimelech (IX). 


?? Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, καὶ ἔξῆλϑεν 
ὁ λαὸς εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἀνηγγείλη τῷ 
כ‎ , E » ' , - 
40006.8 15 Καὶ ἔλαβε vov λαόν, καὶ διεῖ- 
λεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς ἀρχάς, καὶ ἐνήδοευσεν 
2 2 = NS NU \ M DES iy 
ἐν ἀγρῷ" xal εἶδε, καὶ 1000 λαοὺς ξξηλϑεν ἐκ 
τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη ἐπ᾽ αὐτούς, καὶ ἐπά- 

- , 7^ כ‎ 2 
ע7055‎ αὐτούς. *? Koi Αβιμέλεχ xoi ot ag- 

t י‎ 2 cM » 

χηγοὶ ot μετ᾽ αὑτοῦ ἐξέτειναν καὶ ἔστησαν 
παρὰ τὴν ϑύραν τῆς πύλης τῆς πόλεως, 
καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ πάντας τοὺς 
5 - 2 = NAS 4 2 , 495 K + 
ἕν τῷ ₪000 καὶ ἐπάταξαν αὐτούς. αἱ 
2 / כ , 7 ו‎ M , e 

“Αβιμελεχ παρετάσσετο ἕν T7 πόλει OÀmv 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην, καὶ κατελάβετο τὴν πό- 
λιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέχτεινε, καὶ 

\ J^ & Ὁ : D EN ea 
τὴν πόλιν καϑεῖλε καὶ εσπειρὲν αὐτὴν ἅλας. 

ἘΚ ir) ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργου 
Συχὲμ 4 ἦλϑον εἰς συνέλευσιν Βαιϑηλ- 
Bsor3. 117 Kai ἀνηγγέλη τῷ “Αβιμέλεχ, ὅτι 

, , 
un πάντες oL ἄνδρες πύργου Συ- 
1 ! 2 
χέμ. "7 Koi ἀνέβη ᾿Αβιμέλεχ sig ὄρος 28(.- 
- ^ כ‎ - » 
μών, καὶ πᾶς 0 λαὸς 0 μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἔλα- 
βεν “Ἵβιμέλεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἔκοψε κλάδον ξήλου, χαὶ 70€ καὶ 50 oue 
ἐπὶ ὥμων αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ 
- » 4 — 
αὐτοῦ" Ὃ 510578 us ποιοῦντα, ταχέως ποιή-! D 
1 ₪ , 49 K x [foc , 2) א‎ 
0078 ὡς 0. αν EXOWGY χαὶγξ ἀνὴρ 
κλάδον πᾶς ἀνὴρ, καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω 
2 JA à y ו‎ RJ M \ LES 
““βιμελεχ καὶ ἐπεϑηκαν ἐπὶ τὴν συνελευσιν, 
, , 2 \ M 
καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν πυρί, καὶ 
2 , 
&nzéJavov καίγε πώντες οἱ ἄνδρες πύργου 
\ , » ^ - 
Σικίμων ὡςεὶ χίλιοι ἄνδρες καὶ yvvaixsc. 
50 Kai ἐπορεύϑη ᾿Αβιμέλεχ ἐκ Βαιϑηλ- 
\ ^ 19 כ‎ ^o ^ 
Beoid, καὶ παρενέβαλεν ἐν ϑήβης, καὶ xar- 
! o Dies 51 Κ M , ATP \ 1 
ἔλαβεν αὐτὴν. ul πύργος ἰσχυρὸς ἣν 
ἐν μέσω τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐχεῖ πάντες 
οἱ ἄνδοες καὶ αἵ γυναῖκες τῆς πόλεως, καὶ 
> "o ו כ כ‎ 
&xÀsicav ע850008‎ αὐτῶν, καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ 
29 - , = ἢ 3 
τὸ δῶμα τοῦ πύργου. ?? Καὶ ἦλϑεν ᾿4βι- 

42. AEF: (1. ἐγένετο... τὸν ἀγρόν... ἐνήγγειλε) 
ἐγενήϑη... τὸ πεδίον... ἀπηγγέλη. 458. AEF: (1. 
ἔλαβε) παρέλαβε. ep (l. αὐτὲς) αὐτὸν. AF: 
1 ἀνέστη) ἐπανέστη. AF: (1 oc ἄρχηγοι οἷ) 
at ἀρχαὶ ct, AEF: (1. Sues bis) ἐξετάϑησαν... 
ἐξεχύϑησαν. ATEF: ἐπάταξεν. 45. AEF: (1. zage- 
Tao.) ἐπολέμει. A: (1.καϑεῖλε.) ἀνεῖλε. 40. AEF: 
καὶ εἰςηήλϑον εἰς τὸ οχύρωμα οἴχου. Α: (1. Βαιϑ.) 
τοῦ Βααλ διαϑήκης. Β': Βαιϑηρβερὶϑ. CA AEF: 
εἰπεηγγέλη. 48. AB!: ὅρος Ἕρμων. A: αὐτὸς καὶ 
πᾶς... Exo. φορτίον ξύλων, καὶ ἔλαβεν αὐτὸ, 


καὶ 
כ , כ‎ \ A] » 2 = \ 2 \ 
ἐπέϑηκεν ἐπὶ TOUS ὥμους αὐτοῦ" xal εἶπεν πρὸς 
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ΙΝ ben ss vm ue 52 
τὸν λαὸν τὸν. 49. AEF: xaiye πάντες αὐτοὶ ἕκαστος 
φορτίον, καὶ ἤραν,. (Ι: τ. συνέλ. bis) TO ὀχύ- 
ρωμα. 50. AEF: AB εἰς 00878 καὶ περιεχά - 
ϑισεν ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ προκατελάβετο. 51. Α΄. x. ἤν 
ὑψηλὸς (A?F: ὀχυρὸς). AEF T (p. yur.) καὶ πάντες 
où ἡγούμεγοι. 92. K. pont iiy 


4^4. Avec son bataillon attaquant et assiégeant la 
ville. Hébreu et Septante : « Abimélech et la troupe 
qui était avec lui se déploy érent et se tinrent à l'en- 
trée de la porte de la ville ». — Mais les deuz (au- 
tres) bataillons poursuivaient les ennemis fuyant cà 


et là dans la plaine. Hébreu et Septante : « et les 
deux (autres) troupes se déployèrent contre tous ceux 
qui étaient dans la campagne, et les frappérent ». 

46. Leur dieu Bérith. La suite n'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. 


τ 


Les Juges, IX, 42-52. 
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V. Abimélech, 'Thola, Jaïr (EX- X, 5). — 1° Abimelech )11(. 


?? Sequénti ergo die egréssus est 
pópulus in campum. Quod cum 
nuntiátum esset Abimelech, ^? tulit 
exércitum suum, et divisit in tres 
turmas, tendens insídias in agris. 
Vidénsque quod egrederétur pópulus 
de civitáte, surréxit, et irruit in eos 
^4 cum cüneo suo, oppügnans, et ób- 
sidens civitátem : duæ autem turmæ 
palántes per campum adversários 
persequebántur. ^? Porro Abímelech 
omni die illo oppugnábat urbem 
quam cepit, interféctis habitatóribus 
ejus, ipsaque destrücta, ita ut sal in 
ea dispérgeret. 

36 Quod cum audissent qui habitä- 
bant in turre Sichimórum, ingréssi 
sunt fanum dei sui Berith, ubi fcedus 
cum eo pepigerant, et ex eo locus 
nomen accéperat, qui erat munítus 
valde. 17 Abímelech quoque aüdiens 
viros turris Sichimórum páriter con- 
globátos, 35 ascénditin montem Sel- 
mon cum omni pópulo suo : et ar- 
répta secürl, præcidit árboris ra- 
mum, impositümque ferens hümero, 
dixit ad sócios: Quod me vidétis fà- 
cere, cito fácite. *? Igitur certátim 
ramos de arbóribus præcidéntes, 
sequebántur ducem. Qui circum- 
dántes præsidium, succendérunt : 
atque ita factum est, ut fumo et igne 
mille hómines necaréntur, viri pá- 
riter et mulieres, habitatórum turris 
Sichem. 

9" Abímelech autem inde profi- 
ciscens venit ad óppidum Thebes, 
quod eircimdans obsidébat exércitu. 
*! Erat autem turris excélsa in média 
civitáte, ad quam confügerant simul 
viri ac mulieres, et omnes principes 
civitátis, clausa firmíssime jánua et 
super turris tectum stantes per pro- 
pugnácula. ?? Accedénsque Abíme- 


Abimelech 


urbem 
Sichem 
diruit. 


Jud. 7, 16. 


* Deut. 29, 23. 


Ts%17:6: 
Ez. 47, 11. 
Ps. 106, 34. 


Igni datur 


turris 
Sichem. 


Jud. 9, 27, 4. 


Ps. 67,15, 


Jud. 9, 20. 


Obsidio 
oppidi 
Thebes. 


2 Reg. 11, 21. 


———————————————————————- 
— ———— D — n— ÍÓ— ——————á—— ו‎ À'————ÓHÀ —Ó———À"' 


^? Or]e jour suivant le peuple sortit 
dans la campagne. Lorsqu'on leut 
annoncé à Abimélech, ^? il prit son 
armée et la divisa en trois corps, ten- 
dant des embüches dans les champs. 
Et voyant que le peuple sortait de la 
ville, il se leva et fondit sur eux 
31 avec son bataillon, attaquant et 
assiégeant la ville; mais les deux autres 
bataillons poursuivaient les ennemis 
fuyant cà et là dans la plaine. *? Or, 
pendant tout ce jour-là, Abimélech 
attaquait la ville qu'il prit, tuant ses 
habitants et détruisant la ville elle- 
méme, de manière à y semer du sel. 

^ Ce qu'ayant appris ceux qui ha- 
bitaient dans la tour de Sichem, ils 
entrérent dansle temple de leur dieu 
Bérith, où ils avaient fait alliance avec 
lui; et c'est de cette alliance qu'avait 
recu son nom le lieu qui était trés for- 
tifié. ^" Abimélech aussi, apprenant 
que les hommes de la tour de Sichem 
s'étaient réunis ensemble, ** monta sur 
la montagne de Selmon avec tout son 
peuple, et saisissant la hache il coupa 
une branche d'arbre, et la mettant sur 
son épaule il dit aux siens: « Ce que 
vous me voyez faire, faites-le vite ». 
39 Coupant donc à l'envi des branches 
d'arbres, ils suivaient leur chef; et en- 
vironnant la forteresse, ils l'incen- 
dièrent; et de cette manière il arriva 
que par la fumée et par le feu il périt 
mille personnes, tant hommes que 
femmes, qui demeuraient dans la tour 
de Sichem. 

50 Ensuite Abimélech, partant de 
là, vint investir la ville de Thébès, 
qu'il assiégea avec son armée. ?' Or, 
il v avait au milieu de la ville une tour 
élevée, dans laquelle s'étaient réfugiés 
ensemble les hommes et les femmes et 
tous les princes de la ville, la porte 
étant bien fermée, et ils se tenaient sur 
le toit de la tour, derriére les para- 
pets. 52 Et Abimélech, s'avancant près 


46. Bérith signifie pacte, alliance. 


50. Thébés, aujourd'hui Tübas, sur la route qui conduit de Sichem à 
Bethsan, à quatre heures de marche de Sichem au nord-est. 

91. Une tour élevée. ג‎ leur entrée en Palestine, les Hébreux avaient 
trouvé un grand nombre de villes fortifiées. Ces fortifications se compo- 
saient d'un mur d'enceinte, en briques sèches ou en pierres, quel- 
quefois flanqué de tours, avec un avant-mur protégeant le premier, et 
d'une porte trés forte. Au point culminant, il y avait en certains endroits 
une citadelle contenant à la fois le sanctuaire du dieu principal, et le pa- 


lais du roi. 


25816865 lançant des pierres sur les assié- 
geants (Ÿ. 51-53). (Relief de Gjôlbaschi). 
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Judices, IX, 53— X, 7. 


VW. Abimelecb, Æhola et Jair ( EX-X, 5). 


REA E Y ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρετάξαντο 
αὐτῷ, xai ἤγγισεν «βιμελεχ ξως τῆς 9ύ- 
ρᾶς τοῦ πύργου τοῦ ἐμπρῆσαι αὐτὸν &y 
πυρί. 93 Καὶ ÉOQUVE γυνὴ uia κλάσμα ἔπι- 
vor ἐπὶ χε φαλὴν Bi EAE y, καὶ ἔχλασε 
τὸ κραγίον αὐτοῦ.  ?* Καὶ éponce TOV 
προς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σχδύη av 
TOU, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Σπάσον τὴν δοιιφαίαν 
μου καὶ ϑανάτωσύν με, LU] 58 εἴπωσιν" 
DI 02) ἀπέκτεινεν αὐτόν" Καὶ ἕξεκ EVTNOEY 
αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ ἀπεϑανε. 
55 Καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ὅτι ἀπέϑανεν 
“Αβιμελεχ, καὶ ἐπορεύϑησαν ἀνὴρ εἰς τὸν 
τύπον αὐτοῦ. 5" Καὶ ἐπέστρειψεν ὁ ϑεὸς 
τὴν πονηρίαν ues £y ἣν ποίησε τῷ πα- 
τοὶ αὐτοῦ, ἀποχτεῖναι τοὺς ἑβδομήκοντα 
ds EA povG < αὐτοῦ" ?! καὶ τὴν πᾶσαν πονηρίαν 
ἀνδρῶν Συχὲμ ἐπέστρεψεν 0 ϑεὸς εἰς κε- 
φαλὴν αὐτῶν, χαὶ ἐπῆλϑεν ἐπ’ αὐτοὺς ἡ 
κατάρα Ἰωάϑαμ υἱοῦ “Ιεροβάαλ. 
X. Koi ἀνέστη LET “ABruëhey, τοῦ σῶσαι 
τὸν Ἰσραὴλ, Θωλὰ υἱὸς (Φουώ, υἱὸς * πα- 
ToudE ἔλφου αὐτοῦ, ἀνὴρ Ἰσσάχαρ' καὶ αὐτὸς 
κει Er Saul. ἐν ὄρει Ἔφραίμι. ? Καὶ ἔκρινε 
TOY Ἰσραὴλ εἴκοσι τρία ἕτη, καὶ ἀπέϑανε, 
καὶ ἐτάφη ἐν Σαμίρ. 

* Καὶ ἀνέστη LET. αὐτὸν ᾿Ιαὶρ ὁ Γαλαὰδ, 
καὶ ἕχριγξ τὸν Ἰσραὴλ εἴχοσι δύο 8 Era. 5 Koi 
σαν αὐτῷ τριάκοντα 'καὶ δύο! υἱοὶ ἐπιβαί- 
γοντες ἐπὶ τριάκοντα "00! πώλους, καὶ 
τριάχοντα \ δύο! πόλεις αὐτοῖς" σαὶ ἐχάλουν 
αὐτὰς ἐπαύλεις loto ξως τῆς ἡμέρας ταύ- 
τῆς Ἐν τῆ yn 1 αλαάδ. ? Καὶ ἄπεϑανεν loto, 
καὶ ἐτάφη &v Paurov. 

"Καὶ προςεϑέντο οἱ vioi Ἰσραὴλ τοῦ ποιῆ- 
σαι τὸ πονηρὺν ἐνώπιον χυρίου, καὶ ἐδού- 
λδυσαν τοῖς Βααλὶμ, καὶ ταῖς > Aotugw 9, 
xai τοῖς Jsoic Aou, καὶ τοῖς ϑεοῖς Σιδῶ- 
νος, καὶ τοῖς ϑεοῖς ו‎ καὶ τοῖς ϑεοῖς 
υἱῶν “Au, xai τοῖς ϑεοῖς Φυλιστιΐμ, καὶ 
ἐγκατέλιπον τὸν κύριον, καὶ οὐχ ἐδούλευσαν 


+ 52. AEV: (1. παρετάξ. αὐτῷ) ἐξεπολέμησαν av- 
τὸν. À: ἐγπρῆσαι αὐτὴν. 53. ΑΒΕ: (l. ἐπιμεύλ. 
μύλου ἐπὶ τὴν x. EF: (1. ἔκλασε) συνέκλασε (A: 
συνέϑλασε). 94. AEF: τὸ τάχυ. 55. AF: (1. ἐπο- 
ρεύϑησανὴ ezx549ov. 56. AEF: ἄπεστρ... τὴν κα- 
κίαν "Au. 57. A: Καὶ πᾶσαν κακίαν ἀνδρῶν 
“Σικίμων ἀπέστρεινεν κύριος εἰς τὴν κεφαλὴν. 
1. A: κατῴκει iv “Σαμαρείᾳ. ἃ. AKF: "Toto ὃ Ta- 
λααδίτης. ὁ. AEF: Καὶ ἐγένοντο αὐτῷ... ἐπιβε-- 
βηκοτες... καὶ ἐκάλεσεν αὐτὰς. 5. A?EF: Καμών. 
6. ΑΒΕ: ἐλάτρευσαν τοῖς 13000500), καὶ ταῖς ^Aora- 
9X9, καὶ τοῖς ϑεοῖς «ΣΣιδῶγος, καὶ τοῖς ϑεοῖς Zv- 


ρίας... (1. Bu.) τῶν ἀλλοφύλων. 


— 90 et 39 Thola et Jair ) X, 1-5). 
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X. 


איש יששכר והואדישב בְּשָמִיר בְּהַר 


t2 
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op"‏ בּקְמן: 


6 יסיפ :2“ Ship‏ כעשות 
nre die CONUS $n‏ אֶת- 


τσ τ ΠΝ chan |‏ ְאֶתאֶלְהי 
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אֶתיְהוָה‎ cim "pube יי‎ "ION 
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. Ton 070706. Septante : > mon glaive ». — L'é- 
cuyêr, exécutant ses ordres, le tua. Hébreu et Sep- 
tante : « et son écuyer le perca et il mourut ». 


X. 4. Chef en Israël. Hébreu et Septante : > pour 


sauver Israël ». | 
4. De son nom... c'est-à-dire villes de Jair n'est ni 
dans l'hébreu ni dans 165 1 
5. Dans un lieu dont le nom est Camon. Hébreu 
> à Chamón »; Septante : > à Ramnón ». Ὶ 


Les Juges, IX, 53— X, 7. 199 


Abimélech, 'Thola, Jair (EX-X, à).‏ .שר 


2° et 3? Thola et Jatr ) X, 1-5). 


lech juxta turrim, pugnábat fórtiter : de la tour, combattait vaillamment; et, 
et appropinquans óstio, 1gnem sup- 


esl e ; / s'approchant de la porte, 11 8% 
mm .טוה ות‎ 55 Et ecce una ^bimerech 


lI e: m Un nA d'y mettre le feu. ?? Et voilà qu'une 
/ ג יס‎ 9- trucida- . 
mülier iragmen molæ désuper Ja | femme, jetant d'en haut un morceau de 


ciens, illisit cápiti Abímelech, et 3 πος. τι, 31. meules frappa la tête d'Abimélech et 


confrégit cérebrum ejus. ?* Qui vo- "ut ἄχ E 
- τὶ ue ; ui brisa le crâne. ?* IL appela aussitôt 
câvit cito armigerum suum, et ait ad PP 


eum : Evagina gládium tuum, et ''57^* | son écuyer, et lui dit: « Tire ton glaive, 
péreute me : ne forte dicátur quod a , par. 10,4. | €t frappe-moi, de peur qu'on ne dise 
fémina interféctus sim. Qui jussa que c'est par une femme que j'ai été 
perfíciens, interfécit eum. ?? Illóque tué ». L'écuyer, exécutant ses ordres, 


mórtuo, omnes qui cum eo erant de 
Israel, revérsi sunt in sedes suas: 


56 et réddidit Deus malum, quod sa. 


fécerat Abímelech contra patrem 
suum, interféctis septuagínta frá- 
tribus suis. זל‎ Sichimitis quoque, 
quod operáti erant, retribátum est, 
et venit super eos maledíctio Jóa- 
tham filii Jeróbaal. 


Jud. 9, 30. 


le tua. ? Abimélech mort, tous ceux 
d'Israël qui étaient avec lui retour- 
nérent en leurs demeures. ὅθ Ainsi 
Dieu rendit le mal qu'Abimélech avait 
commis contre son père, ayant tué ses 
soixante-dix frères. ?" Aux Sichémites 
aussi, il fut rendu ce qu'ils avaient fait 
et la malédiction de Joatham, fils de 
Jérobaal, vint sur eux. 


Post Abimelech surréxit dux. 4,5, X. ' Après Abimélech, parut comme‏ . א 
in Israel Thola filius Phua pátrui chef en Israél, Thola, fils de Phua,‏ 
Abímelech, vir de Issachar, qui ha- $«:6:» | oncle paternel d'Abimélech, homme‏ 
bitávit in Samir montis Ephraim : de la tribu d'Issachar, qui habita à Sa-‏ 
et judicávit Israélem vigínti et 15 6 mir de la. montagne d'Ephraim; ? il‏ ? 
tribus annis, mortuüsque est, ac jugea Israél pendant vingt-trois ans, et‏ 
sepültus in Samir. = | + il mourut, et fut enseveli dans Samir.‏ 

3 Huie succéssit Jair Galaadites, ^ xi. ? A Thola succéda Jair Galaadite qui 
qui judicávit Israélem per vigínti et  — |jugea Israél pendant vingt-deux ans, 
duos annos, * habens trigínta filios "5; 1, ' |* ayant trente fils qui montaient sur 
sedéntes super trigínta pullos asi- CAT trente ànons, et étaient princes dans la 
nárum, et principes triginta civi- $5 3j; | terre de Galaad de trente villes, qui ont 
tátum, quae ex nómine ejus sunt! 7-27 | porté son nom, llavoth-Jair, c'est-à- 


appellátee Havoth Jair, id est, óppida 
Jair, usque in preséntem diem, in 
terra Gálaad. ὃ Mortuüsque est Jair, 


dire villes de Jair, jusqu'au présent 
jour. ? Jair mourut ensuite, et fut ense- 
veli dans un lieu dont le nom est Ca- 


ac sepültus in loco cui est vocábu- |, ^, | mon. 

lum Camon. Rursus 6 Mais les enfants d'Israël ajoutant 
6 Fílii autem Israel peecátis veté- שוב"‎ | 66 nouveaux péchés aux anciens, fi- 

ribus jungéntes nova, fecérunt ma- שי‎ , | rent le mal en la présence du Seigneur, 

lum in conspéctu Dómini, et servié- ^ 19; 8, 1*:| et servirent des idoles, les Baalim, les 


, 1 5 


runt 186118, Báalim et Astaroth, et να. ,,, 3. | Astaroth, les dieux de Syrie, de Sidon, 
dis Syrie ac Sidónis et Moab et 1e 16,10; de Moab, des enfants d'Ammon et des 


M . , .. . 3 Reg. 11,5, 7. LE . . * 
filiórum Ammon et Philísthiim : di- Lev. 18,21. Philistins; et ils abandonnèrent le 

. , , . ud. y 49. . a . 
miserüntque Dóminum, et non co- iz à, 2 | Seigneur, et ne l'adorérent point. 7 Le 


Jud. 3, 8 


luérunt eum. 7 Contra quos Dóminus גיל"‎ 


Seigneur irrité contre eux, les livra 


54. Son écuyer. Serviteur chargé de porter le bou- 
elier ou les armes d'un chef. — Qu'on ne dise pas que 
c'est une femme. Cette mort était considérée comme 
particulierement ignominieuse. Voir II Ro?s, ,זא‎ 91. 
— L'écuyer... le tua. V'histoire profane loue quel- 
ques serviteurs qui ont rendu un pareil service à 
leurs maîtres ; tandis que David fit mourir l'Amalé- 
cite, qui se vantait de l'avoir rendu à Saül sur son 
instante prière. Le christianisme condamne égale- 
ment celui qui demande ce service et celui quilerend. 

9? Thola, X, 1-2. 

X. 4. Aprés. Ce mot n'indique pas une succession, 
ni immédiate, ni nécessaire. — En Israél, à l'ouest. 
— Samir de la montagne, pour Samir dans la mon- 
tagne. 

3? Jair, X, 3-5 
3. Jair Galaadale. Cf. Nombres, xxvi, 29. — Jugea 


Israël, à l’est. 

4. Trente poulains d'ánesses, voir la note ל‎ 
IV, 20. — Princes de trente villes. 1 Paralipomenes, 11, 
22, en mentionnent vingt-trois. Ces erreurs dechiffres 
assez fréquentes proviennent de la confusion entre 
elles de certaines lettres hébraiques qui servaient à 
exprimer les nombres. — Havoth-Jair dans le pays 
d'Argob. Voir la note sur Deutéronome, ur, 4. 

5. Camon, dans le pays de Galaad. 


VIe Secriox. — Jephté, X, 6- XII. 


1? Jephteé, X, 6- XII, 7. 
9» Abesan, XII, 8-10. 
3» Ahialon, XII, 11-12. 
4? Abdon, XII, 13-25. 
1? Jephté, X, 60 XII, 7. 
6. Les Baalim. Voir la note sur Juges, vr, 25. 


200 Judices, 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, 6- XII). 


αι TQ. 
ραὴλ, χαὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἕν χειρὶ Φυλιστιΐμ, 
καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν ᾿Αμμών. 5 Καὶ εἐϑλιψαν 
καὶ ἔϑλασαν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν τῷ καιρῷ 
ἐχείνω ὀκτωκαίδεκα erm, τοὺς πάντας υἱοὺς 
Ἰσραὴλ τοὺς ἐν τῷ περᾶν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν 
yn τοῦ “Αμοῤῥὲ τοῦ ἐν Γαλαάδ. 5 Καὶ διε- 
βησαν ot υἱοὶ ᾿Αμμὼν τὸν Ἰορδάνην παρα- 
τάξασϑαι πρὸς ᾿Ιούδαν, καὶ Βενιαμὶν, καὶ 
πρὸς Epoaiu καὶ ἐϑλίβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
σφόδρα. 10 Καὶ ἐβόησαν où υἱοὶ Ἰσραὴλ 
πρὸς χύριον, λέγοντες" Ἡμάρτομεν σοι, ὅτι 
ἐγκατελίπομεν τὸν ϑεὸν, καὶ ἐδουλεύσαμεν 
τῷ Βααλίμ. '' Καὶ εἶπε κύριος πρὸς τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ Mn οὐχὶ ἐξ «Αἰγύπτου, καὶ 
כ‎ A o 2j 256 , M 203 A ce 2 \ 

ἀπὸ τοῦ AUOŸY LOU, καὶ ἀπὸ υἱων AuUHWV, 
καὶ ἀπὸ Φυλιστιΐμ, 12 καὶ Σιδωνίων, καὶ 
"Auch, καὶ Madièu, 00 ἔϑλιψαν ὑμᾶς; καὶ 
ἑβοήσατε 5 μέ, καὶ ἔσωσα ὑμᾶς £x χει- 
0% αὐτῶν; !'? Koi ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ ue, 
καὶ 7 ϑεοῖς ἑτέροις; διὰ τοῦτο οὐ 
προςϑήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. '^ Πορεύεσϑε 

\ , \ \ \ a 3 7 
καὶ βοήσατε πρὸς rovc 8006 ovg 5584666- 
σϑε ἑαυτοῖς, καὶ αὐτοὶ dE ὑμᾶς 
ἐν καιρῷ ϑλίψεως ὑμῶν. ? Koi εἶπαν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς κύριον" iere ποίη- 
σον OU ἡμῖν κατὰ πᾶν TO ἀγαϑὸν € ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς σου, πλὴν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

, 16 K Ν כ‎ , \ τ ^ % 
10077. «i ἐξέχλιναν τοὺς 08006 τοὺς 
2 : , D , כ‎ = A. , 
ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν 
τῷ κυρίῳ μόνῳ, καὶ ὠλιγώϑη ἡ ψυχὴ αὐ- 
TOU £V χύπῳ "10004. 

11 Καὶ ἀνέβ σ L4 - 

2no«v oL υἱοὶ Luv, καὶ παρ- 
ἐνέβαλον ἐν [Γαλαάδ' καὶ συνήχϑησαν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ παρενέβαλον ἕν τῇ σχοπιᾷ. 
'5 Καὶ εἶπον 0 λαὸς OL ἄρχοντες Γαλαὰδ, 
ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" Tic. 0 ἀνὴρ 
ὅςτις ἂν ἄρξεται παρατάξασϑαι πρὸς υἱοὺς 
vuv, καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα πᾶσι τοῖς 
κατοικοῦσι Γαλααδ; 

7. A: ἐϑυμώϑη κύριος ἐν To ᾿Ισραὴλ. AEF: (1. 
dvi.) ἀλλοφύλων. 8. AF: (1. ἔϑλ.) ἐσάϑρωσαν... 
(1. καιρῷ) ἐνιαυτῷ... ἔν τῇ γῆ τοῦ ᾿Α μοῤῥαίου ἐν 
τῇ Ταλααδίτιδι. 9. Bi: ἐϑλείβη Ισραηλ. AEF: (1. 
παρατ.) ἐκπολεμῆσαι. A: ἐν τῷ οἴκῳ "Egon. 
10. Α: τὸν κύριον ϑεὸν ἡμῶν, καὶ ἐλατρεύσα μεν 
ταῖς Βααλείμ. 11. AEF: Οὐχὶ οἱ “Αἰγύπτιοι καὶ 
où "4 μοὐδαῖοι καὶ οἱ υἱοὶ "4 μμὼν 1xat 10081 καὶ 
oL ἀλλόφυλοι. 12. EF (sim. A): καὶ “Σιδώνιοι καὶ 
"AucAgx καὶ Χαναὰν ἐξέϑλιψαν ὑ μᾶς, καὶ ἐκεκρα-- 
ξατε προς με. 13. AT: (l. é0sÀ.) ἐλατρεύσατε. 
12. AEF: Δαδίζετε καὶ βοᾶτε. 15. AFF: 


xara 


9. En sorte que les enfants d'Ammon. Hébreu et 
Septante : > 61 les enfants d'Ammon ». 

14. Dans le temps de l'angoisse. Hébreu et Septante: 
« au temps de votre affliction ». 

16. Disant cela n’est ni dans l'hébreu ni dans les 


7 Καὶ ὠργίσθη, ϑυμῷ κύριος ἐν Io- | 792 שתים‎ 


,א 


— 1° Jephte ) X, 6- XII, 7). 
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πάντα ὅσα ἂν ἀρέσκῃ ἐνώπιόν σου. 16. ΑΒΕ: (1. 
ἐξέκλ.) μετέστησαν... : καὶ ἐλάτρευσαν τῷ κυρίῳ. Καὶ 
οὐκ εὐηρέστησε κύριος ἐν τῷ λαῷ, καὶ ελιγοψύχη- 
σεν ἐν τῷ κόπῳ ᾿Ισραήλ. 47. AEF: LE our y-) 
ἐξηλϑον... (d. σκοπιᾷ) “Μασσηφά. 18. A: οἵ ἄρ- 
χοντες t. λαοῦ. AEF: T*c ἀνὴρ ὃς ἄρξεται 7tode- 
umoac €» 705 712 


Septante. — Hors de leur territoire. Hébreu et Sep- 
tante : « du milieu d'eux ». 

11. Jetant de grands cris. Hébreu : 
rent »; Septante : « montérent ». 


« Se rassembié- 


Les Juges, 


X, 8-18. 201 


VI. Jephté, etc. (X, 6- XII). 


— 1° Jephté ) X, 6- XII, 7). 


irátus, trádidit eos in manus Philis- ,!s"ae! 


traditur 


thiim et filiórum Ammon. ὃ Afflicti- Philistinis 
que sunt, et veheménter oppréssi per ^"meni 
annos decem et octo, omnes qui ha- 
bitábant trans Jordánem in terra 
Amorrhæi, qui est in Gálaad : ? in 
tantum, ut fíli Ammon, Jordäne 
transmisso, vastárent Judam et 
Bénjamin et Ephraim : afflictusque 
est Israel nimis. 


Deut. 3, 8-17. 


10 Et clamántes ad Dóminum, | Pelentis 
populi 


dixérunt : Peccávimus tibi, quia de- rursus 


miseretur 


reliquimus Dóminum Deum nos- Peminus. 
irum, et servivimus Báalim. !! Qui- ,. ,,, 
bus locütus est Dóminus : Numquid 552 52* 
non /Egyptii et Amorrha&i, filitque 532519: 
Ammon et Philisthiim, 12 Sidónii F*'^* 
quoque et Amalec et Chánaan, op- 
 pressérunt vos, et clamástis ad me, 

et erui vos de manu eórum? !? Et 

iamen reliquístis me, et coluistis 

deos aliénos : idcírco non addam ut 

ultra vos liberem. *^ Ite, et invocáte peut. 31, 16. 
deos quos elegistis : ipsi vos libe- 

rent in tempore anguüstie. '* Dixe- 
rüntque 11111 Israel ad Dóminum : 
Peccävimus, redde tu nobis quid- 

quid tibi placet : tantum nunc líbera 

nos. '% Quæ dicéntes, ómnia de fini- 

bus suis alienórum deórum idóla 
projecérunt, et serviérunt Dómino ;u.», 18. 
Deo : qui dóluit super misériis eó- 

rum. 

17 ]taque filii Ammon conclamán- apparatur 
tes in Gálaad fixéretentória: contra "^" 
quos congregáti 11111 Israel, in Mas- End 
pha castrametáti sunt. ‘8 Dixerünt- 

, : , , . Jud. 11, 29. 
que principes Gálaad sínguli 860 13, 26. 
proximos suos : Qui primus ex no- 
bis contra fílios Ammon cœperit "176$ 
dimicáre, erit dux pópuli Gálaad. 


aux mains des Philistins et des enfants 
d'Ammon. ? Et tous ceux qui habitaient 
au delà du Jourdain, dans la terre de 
l'Amorrhéen, qui est en Galaad, fu- 
rent 8/1868 et violemment opprimés 
pendant dix-huit ans: ? en sorte que les 
enfants d'Ammon, passant le Jourdain, 
ravageaientJuda, Benjamin et Ephraim: 
ainsi [sraël fut extrêmement afiligé. 

10 C’est pourquoi, criant au Sei- 
gneur, ils dirent : « Nous avons péché 
contre vous, parce que nous avons aban- 
donné le Seigneur notre Dieu, et nous 
avons servi les Baalim .ג‎ !! Le Sei- 
gneur leur répondit : « N'est-ce pas 
parce que les Egyptiens, les Amor- 
rhéens, les enfants d'or les Phi- 
listins, 12 les Sidoniens aussi, et Ama- 
lec et Chanaan vous ont opprimés, que 
vous avez crié vers moi, et que je vous 
ai délivrés de leur main? 15 Et cepen- 
dant vous m'avez abandonné, et vous 
avez adoré des dieux étrangers : c'est 
pourquoi je ne recommencerai plus à 
vous délivrer. 11 Allez, et invoquez les 
dieux que vous avez choisis ; qu'ils vous 
délivrent eux-mémes dans le temps de 
l'angoisse ». !? Et les enfants d'Israël 
dirent au Seigneur : « Nous avons pé- 
ché, faites-nous vous-méme, en retour, 
tout ce qu'il vous plaira; seulement 
pour cette heure délivrez-nous ». 7% Di- 
sant cela, ils jetèrent hors de leur ter- 
ritoire les idoles des dieux étrangers. 
et ils servirent le Seigneur Dieu, qui 
fut sensible à leurs miséres. 

("est pourquoi les enfants d'Am-‏ זו 
mon, jetant de grands cris, plantérent‏ 
leurs tentes en Galaad; et les enfants‏ 
d'Israél, s'étant réunis contre eux,‏ 
campérent à Maspha. 8 Et les princes‏ 
de Galaad se dirent les uns aux autres :‏ 
Le premier d'entre nous qui commen-‏ « 
cera à combattre contre les enfants‏ 
d'Ammon, sera le chef du peuple de‏ 
Galaad ».‏ 


7. Aux mains des Philistins. Les Philistins, origi- 
naires de Crete, avaient émigré de la ville de Caph- 
tor ou Cydonia. Ils formaient une grande confédé- 
ration qui, sous Ramsés III, roi d'Égypte, avait en- 
vahi la Syrie. Ramsès ΠῚ les battit et en établit les 
restes dans le pays qui prit depuis leur nom. A la fin 
de la XX* dynastie égyptienne, profitant de la fai- 
blesse des pharaons, ils devinrent seuls maîtres de 
toute la riche plaine de la Séphéla. Ils possédérent 
ainsi, pres de la Méditerranée, trois villes, Gaza au 
Sud, Azot au nord, Ascalon au centre. Dans l'inté- 
rieur des terres, ils avaient aussi deux autres villes 
principales, Geth et Accaron. Ces villes, encore 
subsistantes, Geth exceptée, étaient les chefs-lieux 
de cinq principautés puissantes, gouvernées par cinq 
seranim ou princes confédérés. C'est du nom des Phi- 
listins que les Grecs tirérent la dénomination de 
Palestine, sous laquelle la terre de Chanaan est en- 


core aujourd'hui désignée. Les Philistins furent les 
ennemis les plus irréconciliables du peuple de Dieu. 
115 ne sont nommés ici qu'incidemment ; l'honneur 
de les humilier était réservé à Samson, זוא‎ 4. 
— Des enfants d'Ammon. Voir la note sur Deu- 
téronome, 1, 49. Les Ammonites avaient déjà op- 
primé Israël du temps d'Aod (Juges, nr, 18), unis aux 
Moabites. Nous ignorons quel territoire ils occupaient 
à l'époque oü nous sommes, mais ils habitaient cer- 
tainement à l’est du pays de Galaad. — Ces deux op- 
pressions eurent lieu à la méme époque; c'est en 
méme temps que Jephté battit les Ammonites et 
Samson les Philistins, sous la judicature d'Héli. 

11. Maspha de Galaad, au nord-est 66 8 
Galaad. 

18. Sera le chef. Personne n'avait qualité pour se 
mettre de lui-méme à la téte du peuple. 
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Judices, XI, 1-11. 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, 6-%78(. 


τα τὰ 4 Jephte CX, 6- XII. 2). 


KE. Koi Tepdde 0 “Ταλαασδίτης € ἐπηρμένος 
δυνάμει, χαὶ αὐτὸς υἱὸς γυναικὸς πόρνης, 7 
ἐγέννησε τῷ 1 αλαὺδ τὸν 150008. * Καὶ zre- 

ς \ ^ 2 τ Le \ N AUG 7, 

«EY 7j VI) 1 αλααδ αὐτῷ υἱοὺς, καὶ ἡδρύνθη- 
σαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικὸς, καὶ ἐξέβαλον τὸν 
deque, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Οὐ 2 ηρονομιήσεις 
ἕν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡ μῶν, ὅτι υἱὸς γυ- 
γαιχὸς ἑταίρας GU...) Kou ξφυγεν εφϑάε 
ἀπὸ 7 προςώπου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ᾧκη- 
σεν ἕν γ Twp καὶ συγεστράφησαν πρὸς 
ἽἼεφϑάε à 'vdosc χεγοὶ, καὶ ἐξῆλϑι ον LLET αὐτοῦ. 
* Καὶ ἐγέ ÉVETO, ἡνίκα παρετάξαντο oL viol 
7 μετὰ Ἰσραὴλ, ὃ καὶ ἑπορεύϑησαν οἱ 
πρεσβύτεροι Γαλαὰδ λαβεῖν τὸν Ἰεφθάε 
απὸ τῆς γῆς͵ Tw, * Xa εἶπαν τῷ Ἰεφϑάε" 
46000, καὶ som ἡμῖν εἰς ἀρχηγόν, χαὶ πα- 
ραταξόμεϑα πρὸς vLOUG uua. TR 
εἶπεν Tepddes τοῖς πρεσβυτέροις 1.000" 
Οὐχὶ ὑμεῖς ἐμισησατέ με, καὶ ἐξεβάλετέ 8 
£X TOU οἴκου ToU «πατρός μου, 'καὶ ἔξαπε- 
στείλατέ LE ἀφ᾽ ὑμῶν; ;! Koi διατί ἤλθατε 
agus ue νῦν qvix& χρήζετε; 8 Καὶ εἶπαν 1 
0500078000 10000 πρὸς 5008" Διὰ 
τοῦτο γυν ἐπεστρέψαμεν πρὸς σὲ, χαὶ 07 
0500 usa" ἡμιῶν, καὶ παρατάξῃ : πρὸς υἱοὺς 
"dui, καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς & θχοντα 7 πῶσι τοῖς 
χατοιχοῦσι Γαλαάδ. 5 Καὶ εἶπεν εφϑάε 
πρὸς τοὺς πρεσβυτέροις ᾿ λαάδ' Εἰ ἐ LÉTOTOE- 
pETE μὲ ὑμεῖς παρατάξασϑαι ἐν υἱοῖς “Ay- 
μῶν, καὶ παραδῷ αὖ τοὺς XV θιος ἐνώπιον ἐμοῦ, 
χαὶ ἐγὼ ὑμῖν ἔσομαι εἰς ἄρχοντα. TO CUT 
εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς Jeq3de 
Κύριος. ἑστω ἀχοΐων «ἀναμέσον ἡμῶν, εἰ 
2 κατὰ τὸ Que σου οὕτω 7 ποιή σομιεν. 

! Καὶ ἐπορεύϑη Ἰεφϑάε μετὰ των πρεσ- 
βυτέρων Γαλαὰδ, καὶ εϑηχαν αὐ τὸν 0 λαὸς 
ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν" χαὶ 
ἐλάλησεν ᾿Ιεφϑάε πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ 


- 


1. ΑΒΕ: zv Ovreroc ἐν ἐσχυύϊ' καὶ αὐτὸς ἤν 
vioc. AEF: (1. ἐγένν.) ἔτεκε. 2. ΑἹ (a. visic) δύο 
T ἑτέρας. AEFT (p . erat.) 00. 3. BF τῶν: AEF: 
xci κατῴκησεν ἐν yg Tof. Καὶ συνελέγοντο πρὸς 
Tego ἄνδρες λιτοί, καὶ συγεξεπορεύοντο MET 
αὐτοῦ. AEFT Kat ἐγένετο 4 ἡ μέρας, καὶ ἔπο-- 
λέμησαν οἱ υἱοὶ "uuor μετὰ Ἰσραηλ. 5. A: (]. 
164.( לס‎ /1. Ae.) παραλαβεῖν. AEF: ἐν γῇ Τωβ. 
6. AEF: πρὸς Ἴεφ.. . εἰς ἡγούμεγον, καὶ πολεμή-- 
σομεν ἐν τοῖς υἱοῖς Au uev. 7. A: πού y... xot Ti 
ὅτι ἤλθατε πρός ME. ἡνίκα ἐθλίβητε; 8. AEF: 
Jeg9d- Ov y οὕτως" γῦν ἤλϑομεν. πρός σε xat συμι-- 
πορεύσῃ 7 piv, καὶ πολεμήσομεν ἐν τοῖς υἱοῖς Au 
uo, B': oixovow, 9. AEF: ὑμεῖς πολεμῆσαι ἐν 
τοῖς υἱοῖς "duy καὶ παραδῷ αὐτοὺς κύριος ἐγώ-- 
σον ἐμοῦ, ἐγὼ ἔσομαι Suiv εἰς κεφαλήν; 10. ΑΒΕ: 


| 
: 
| 
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11 


ἔσται 0 ἀκ. 11. AEF: κατέστησαν 0 λαὸς avrov ἐπ᾽ 
αὐτῶν εἰς κεφαλὴν εἰς ἡγούμενον. 


XI. 4. En cetemps-là fut Jephté Galaadite, homme 
trós fort et guerr ier. Hébreu et Septante : « et 
Jephté, le Galaadite était un homme tres fort ». 

3. Et Jephté les fuyant et les évitant. Hébreu et 
Septante : « et Jephté fuyant la présence de ses fre- 
res ». — Et exercant des brigandages, et ils le sui- 


vaient comme leur chef. Hébreu οἱ Septante : > et 
ils sortaient avec lui ». 

10. Hébreu et Septante : > et les anciens de Galaad 
dirent à Jephté : Que Jahvéh (le Seigneur) entende 
(soit témoin) entre nous, si nous ne faisons pas selon 


ta parole ». 


Les Juges, XI, 1-11. 203 


VE. Jephté, etc. (X. 6- XII). 


1" Jephte ( X, G- XII, 7). 


XI. 'luit illotémpore JephteGa- — ΧΕ. ' En ce temps-là fut Jephté 
laadites vir fortíssimus atquepugná- verhte. | Galaadite, homme très fort et guerrier, 
tor, filius mulíeris meretricis, quinze». 1,2 | fils d'une femme de mauvaise vie, 16- 
natus est de Gálaad. ? Hábuit autem quel naquit de Galaad. ? Or Galaad eut 
Gálaad uxórem, de qua suscépit fí- peut», > | une femme dontil eut des fils qui, après 


lios : qui postquam créverant, eje- 
cérunt Jephte, dicéntes : Heres in 
domo patris nostri esse non póteris, 


avoir grandi, chassérent Jephté, di- 
sant : > Tu ne pourras pas étre héri- 
tier dans la maison de notre père, 


parce que c'est d'une autre mére que tu 
es né ». ? Et Jephté les fuyant et les 

évitant, habita dans la terre de Tob. 
que sunt ad eum viri inopes, et la- ,7**,* | Alors se joignirent à lui des hommes 
trocinäntes, et quasi principem se- 1 5% ?*? | dénués de tout et exerçant des brigan- 
quebántur. dages, et ils le suivaient comme leur 

1 In illis diébus pugnábant filii "de^ | | 

Ammon contra Israel. ὃ Quibus ácri- *"5""^ En ces temps-là combattaient les en- 
ter instántibus, perrexérunt majóres zu. το, 7. | fants d'Ammon contre Israël, ? et comme 


natu de Gálaad, ut tóllerent in au- ils le pressaient vivement, les anciens 
xilium sui Jephte de terra Tob : de Galaad allérent, pour amener Jephté 


E. : de la ter : 8 urs; ὃ et 
ὃ dixerüntque ad eum : Veni et esto dela terre de Tob, à leur secours; ^ e 
ils lui dirent : « Viens, sois notre chef, 


quia de áltera matre natus es. 
3 Quos ille fügiens atque devitans, 
habitávit in terra Tob : congregati- 


Gen. 21, 10. 


2 Reg. 10, 6. 


Gen. 26, 27. 


Jud. 10, 17. 


. , Jud. 8, 23. 
B ceps noster, et pugna contra Ií- et combats contre les enfants d'Am- 
lios Ammon. * Quibus ille respóndit : mon ». 7 Jephté leur répondit : « N'étes- 
Nonne vos estis, qui odístis me, et vous pointceux qui me haissez, et qui 
ejecistis de domo patris mei, etnunc m'avez jeté hors de la maison de mon 
venistis ad me necessitáte compul- père? Et maintenant vous êtes venus 
si? 5 Dixerüntque principes Gálaad vers moli, contraints par la nécessité ». 
ad Jephte : Ob hanc ígitur causam 5 Et les princes de Galaad dirent à 
nunc ad te vénimus, ut proficiscáris Jephté : « C'est pour ce motif (uU M 
nobíscum, et pugnes contra filios YU. maintenant vers toi, afin e tu 
um “ami marches avec nous, que tu combattes 

d contre les fils d'ÁAmmon, et que tu sois‏ : יר 
Gálaad. J ephte quoque le chef de tous ceux qui habitent en Ga-‏ מו hábitant‏ 
dixit eis : Si vere venístis ad me, ut laad ». ? Jephté leur demanda encore :‏ 
pugnem pro vobis contra 111108 Am- « 51 vraiment vous êtes venus vers moi,‏ 
mon, tradideritque eos Dóminus in pour que je combatte pour vous les‏ 
manus meas, ego ero vester prin- enfants d'Ammon, et si le Seigneur les‏ 
ceps 19 Qui respondérunt ei : Dó- livre en mes mains, est-ce mot qui serat‏ 
minus, qui hzc audit, ipse mediátor votre prince? » 10 [ls lui répondirent :‏ 
ac testis est, quod nostra promíssa ‘ue Ef qui entend ceci, est lui-‏ 
lb inus. iz méme me lateur et témoin que nous‏ 

'! Abiit itaque Jephte cum prin- colloqui. | 6660107028 nos promesses ». 

prin tur cum 


rege 


cipibus Gálaad, fecitque eum om- mon. 
Jud. 20 
21, 


que est Jephte omnes sermónes ל‎ à" 


nis pópulus príncipem sui. Locutüs- 


XI. 1. Lequel naquit de Galaad. Le père de Jephté, 
Galaad, habitait le pays du méme nom, au delà du 
Jourdain. 

2. Tu ne pourras pas étre héritier. Les enfants 

nés hors mariage étaient privés du droit desucces- 
sion. Si Jephté se plaint, y. 5-7, ce n'est pas de cette 
Een, mais de son expulsion de la maison pater- 
nelle. 
, 9. La terre de Tob. Elle est inconnue; mais elle 
était probablement située sur les confins du 
royaume des Ammonites, si même elle n’en faisait 
pas partie. 

6. Sois notre chef. Jephté était brave, hardi, entre- 


11 C'est pourquoi Jephté s'en alla avec 
les princes de "ues ettout le peuple 
lefit son prince. Mais Jephté dit toutes 
ces paroles devantle Seigneur à Mas- 


prenant; ses exploits dans sa vie de brigandage, 
l'avaient désigné à l'opinion publique comme un 
chef célébre et redouté. 

9. Est-ce moi qui serai votre prince? Nous voyons 
ici un nouvel acheminement vers la royauté : Jephté 
n'accepte le commandement, qu'àla condition de le 
garder toute sa vie; c'est le seul fait de ce genre si- 
gnalé dans l’histoire des Juges. 

41. Jephté dit toutes ces paroles. 11 renouvela les 
assurances que les princes de Galaad lui avaient 
données, et, de son cóté, il prit solennellement Dieu 
à témoin de la fidélité avec laquelle il tiendrait ses 
engagements. 
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Judices, XI, 12-22. 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, 6- ΧΕ). — 1° Jephte ) X, 6- XII, 7). 


ἐγώπιον κυρίου v Πασσηφά. 12 Καὶ ἀπέ- 
στειλεν ᾿Ιεφϑάξ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα. υἱῶν 
Arr, 1 Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, ὅτι ἦλϑες 
πρὸς μὲ τοῖ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῆ μου; 
13 Καὶ εἶπε βασιλεὺς υἱῶν “Αμμων πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους pds Ὅτι ἔλαβεν ᾿Ισραὴλ 
τὴν γῆν μου ἕν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Ai- 
γύπτου ἀπὸ E ξως ᾿Ιαβὸκ καὶ ἑως τοῦ 
Ἰορδάνου, καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν εἰ- 
θήνῃ καὶ πορεύσομαι. 14 Koi 8 UE LE 
ἔτι εφϑάε, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς 
βασιλέα υἱῶν uua, 15 χαὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Οὕτω λέγει ₪ ב‎ Ovx. ἔλαβεν Ἰσραὴλ | * 
τὴν γῆν Mot καὶ τὴν 22 viov ᾿μμων, 
19 ὅτι £y τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ “Αἰγύπτου 
ἐπορεύϑη Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως ϑαλάασ- 
σης “Σὶφ, καὶ Ἶλϑεν εἰς Κάδης. ד‎ 
ἀπέστειλεν 10000 ἀγγέλους πρὸς βασιλέα 
Ἔδωμι, λέγων" Παρελεύσομαι δὴ év τῇ γῆ 
σου" xci οὐχ ἤχουσε βασιλεὺς Ἔδωμι. Καὶ 
γε πρὸς βασιλεα Moup ἀπέστειλε, καὶ οὐκ 
εὐδόκησεν. Καὶ ἐχάϑισεν Topaz ἐν Κά- 
óc, "ὃ καὶ ἐπορεύϑη ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ ἐκύ- 
χκλωσε τὴν γὴν Ἔδωμ καὶ τὴν γὴν Mocp, 
καὶ ἦλθεν. ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τῇ γῇ 
Μωαβ, καὶ παρενέβαλεν, ἐν πέραν ova, 
χαὶ οὐχ εἰςήλϑεν ἐν ὁρίοις Μωὰβ, ὅτι 
᾿“Αρνῶν ὅριον Mod. 3 Καὶ ἀπέστειλεν 
᾿Ισραὴλ άγγελους πρὸς Σηὼν βασιλέα τοῦ 
-Αμοῤῥαίου βασιλέα Ἐσεβών, καὶ εἶπεν αὖ τῷ 
᾿Ισραήλ᾽ Παρελϑωμεν δὴ ἐν τῇ γῆ σου ἕως 
τοῦ τύπου ἡμῶν. 7" Καὶ ovx ÊVE πίστε voe 
Σηὼν τῷ Ἰσραὴλ παρελϑεῖν ἐν τῷ ὁρίῳ 
αὐτου" καὶ συνῆξε Σηὼν πάντα τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, καὶ πάρε νέβαλον εἰς ᾿Ιασώ, καὶ παρ- 
ETUEUTO πρὸς ᾿Ισραήλ. “ Καὶ παρέϑωχε 
κύριος 0 ϑεὸς Ἰσραὴλ τὸν “Σηὼν καὶ πάντα 
τὸν λαὸν αὐτοῦ ἕν χειρὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἐπά- 
ταξεν αὐτόν χαὶ 07000 ᾿Ισραὴλ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν τοῦ “ApoÿGuiov τοῦ κατοικοῦν- 
voc τὴν γῆν ἐχείνην ?? ἀπὸ Aovoy καὶ ξως 


12. A: ὅτι ἥκεις πρός μὲ σὺ, πολεμῆσαίζ με ἔν. 
13. AF: ἐν τῇ ἀναβάσει αὐτοῦ ἐξ Ai, ΑἹ μετ᾽ 
εἰρήνης. Καὶ ἀπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ἰεφϑάε. 
Ko ἀπέστειλεν ᾿Ιερϑάε ἀγγέλους πρὸς τὸν βασιλέα 
υἱῶν "uuov, λέγων: 45. ΑΒΕ: (1. οὕτω) Ζάδε. 
10. AEF: (1. 2g) ἐρυϑρᾶς.... : 806 100006. 17. A: 
ἐξαπέστειλεν... διὰ τῆς γῆς. 18. AEF: . ἐπορ.) 
διηλϑεν... “Μωὰβ, καὶ παρεγένετο κατ᾽ ἀνατολὰς 
ἡλίου τῆς γῆς Μωαβ, καὶ παρενέβαλον ἐν τῷ πέ- 
ραν ᾿Αρνών, καὶ οὐκ εἰςῆλϑον εἰς τὸ ὅριον Μωάβ. 
19. AEF: Παρελεύσομαι da τῆς γῆς σου ἕως τοῦ 
τόπου μου. 20. AEF: Kat οὐκ ἡϑέλησε “Σηων τὸν 
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> )- מאַרנון ועד- היק ב‎ 
εἰς Ἰασσά, xo Sa μετὰ Ἰσραήλ. 29. AEF+ 


᾿Ισραὴλ διελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ, καὶ συνήη-- (in.) καὶ ἐκληρονόμησε πᾶν TO ὅριον τοῦ :4000- 


γαγε “Σηὼν πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλεν 


48. Puis il cótoya la terre d'Edom. Hébreu et Sep- 
tante : > il s’avança par le désert et contourna la 
terre d'Édom ». 

19. Qui habitait ἃ Hésébon. Hébreu et Septante : 
« roi d'Hésébon ». 


ῥαίου. 


20. Séhon, lui aussi, méprisant les paroles d'Israël, 
ne le laissa point passer. Hébreu et Septante : « et 
Séhon n'eut pas confiance en Israél pour (le laisser) 
passer ». 


.Les Juges, XI, 12-22. 205 


VI. Jephté, etc. (X, 6- ΧΗ). — 1^ Jephté CX, 6-XII, 7). 


suos coram Dómino in Maspha. 


rum Ammon, qui ex persona sua 


dicerent : Quid mihi et tibi est, quia 7"* 10,17. 


venisti contra me, ut vastáres ter- 
ram meam? !? Quibus ille respón- 
dit : Quia tulit Israel terram meam, 
quando ascéndit de /Egypto, a fíni- 


bus Árnon usque 18200 atque Jor- sua. 11, 18. 
Num. 21, 


: nune ergo cum pace red- 4% 


dánem 
de mihi eam. !* Per quos rursum 
mandávit Jephte, et imperávit eis 
ut dícerent regi Ammon : '? Hxc 
dicit Jephte : Non tulit Israel ter- 
ram Moab, nec terram filiórum 
Ammon : !$ sed quando de /Egypto 
conscendérunt, ambulávit per soli- 


tüdinem usque ad mare hubrum, xum. »o 1. 


et venit in Cades. !7 Misítque nun- 


mitte me, ut tránseam per terram 
iuam. Qui nóluit acquiéscere pré- 
cibus ejus. Misit quoque ad regem 
Moab, qui et ipse tránsitum præbére 
contémpsit. Mansit itaque in Ca- 


des, 15 et circuivit ex látere terram xum. 20 
21,4. 18, 


Edom, et terram Moab : venitque 
contra orientálem plagam terr: Mo- 
ab, et castrametátus est trans Ar- 
non : nec vóluit intráre términos 
Moab : Arnon quippe confínium est 


terræ Moab. 1% Misit ítaque Israel Xu» ὃν 


nüntios ad Sehon regem Amorrhæ6- peu.» 2 
Num. 21, 


rum, qui habitábat in Hésebon, et “2780. 


dixérunt ei : Dimitte ut tránseam per 
lerram tuam usque ad flüvium. 
?" Qui et ipse ]8786[ verba despi- 
ciens, non dimísit eum transire per 
términos suos : sed infinita multitu- 
dine qu qe mr egréssus est con- 
ira eum in 

bat. 5: Tradidítque eum Dóminus 
in manus [5.86] cum omni exércitu 
Suo, qui percüssit eum, et possédit 
omnem terram Amorrhæi habitató- 


ris regiónis illius, ?? et univérsos 4 11, 18, 


fines ejus, de Arnon usque Jaboc, 


Collocutio 


12 Et misit nüntios ad regem filió- Jebhte 


sequitur. 


3 : . — Num. 20, 
tios ad regem Edom, dicens : Di- icm. 


Deut. 2, 1. 


asa, et fortiter resisté- xum. 21, a». 


pha; 13 etil envoya des messagers au 
roi des enfants d'Ammon, pour dire de 
sa part : « Qu'y a-t-il entre moi et 
toi, pour que tu sois venu contre moi, 
afin de ravager ma terre? כ‎ 1% Le roi 
leur répondit : « C'est parce qu'Israél, 
quand il est monté d'Egypte, a pris ma 
terre, depuis les confins d'Arnon jus- 
qu'au 18206 et jusqu'au Jourdain : 
maintenant donc, rends-la-moi en paix ». 
!^ Jephté donna de nouveau sa réponse 
par les messagers, et leur commanda 
de dire au roi d'Ammon : 1" « Voici ce 
que dit Jephté : Israél n'a pas pris la 
terre de Moab, ni la terre des enfants 
d'Ammon. ‘© Mais quand il monta 
de l'Égypte, il marcha à travers le dé- 
sert jusqu'à la mer Rouge, et il vint à 
Cadès, 17 et il envoya des messagers au 
roi d'EÉdom, disant : Laisse-moi passer 
par ta terre. Et le roi ne voulut point 
acquiescer àses priéres. Il envoya aussi 
versleroi de Moab, qui lui-méme dédai- 
gna de donner passage : c'est pourquoi 
il demeura à Cadès. 15 Puis, il cótoyala 
terre d'Edom et la terre de Moab, vint 
contre le cóté oriental de Moab, et 
campa au delà del'Arnon; mais il ne 
voulut pas entrer dans le territoire de 
Moab ; car l'Arnon est la frontière de 
la terre de Moab. '? C'est pourquoi 
Israël envoya des messagers à Séhon, 
roi des Amorrhéens, qui habitait à 
Hésébon, et ils lui dirent : Laisse-nous 
passer par ta terre jusqu'au fleuve. 
20 Séhon, lui aussi, méprisant les pa- 
roles d'Israël, ne le laissa point passer 
par son terriloire ; mais ayant assemblé 
une multitude innombrable, il sortit 
contre lui à Jasa, et il résistait forte- 
ment. ?! Mais le Seigneur le livra avec 
toute son armée aux mains d'Israël, qui 
le battit et qui posséda toute la terre 
de l'Amorrhéen, habitant de cette con- 
trée, ?? et toutes ses frontières, depuis 
l'Arnon jusqu'au Jaboc, et depuis le dé- 


12. Il envoya des messagers pour porter les propo- 


sitions de paix. Habile politique autant que chef 


intrépide, Jephté veut user tous les moyens de con- 
ciliation, avant d'attaquer les Ammonites. 

43. Arnon, rivière qui forme la frontière septen- 
trionale de Moab, plus bas, y. 18, et se jette dans 
la mer Morte aprés un cours de 75 kilomètres. — 
Jaboc. Voir la note sur Genèse, xxxit, 22. 


16. Cadés. Voir la note sur Nombres, xx, 1. 

41. La terre d'Edom. Voir Juges, v, 4. — Moab. 
Voir la note sur Deutéronome, xxut, 3. 

19. Hésébon. Voir la note sur Nombres, XXI, 95. — 
Jusqu'au fleuve; c'est-à-dire, jusqu'au Jourdain. 

90. Jasa. Voir la note sur Deutéronome, n, 32. 

91. Toute la terre de l'Amorrhéen. Voir la note sur 
Genése, xv, 16. 


206 


Judices, XI, 23-33. 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, G-XEE). — 1^ Jephte CX, 6 - XII, 7). 


τοῦ "leflóx, xol ἀπὸ τοῦ ἐρήμου ἕως τοῦ 
Ιορδάνου. 2s Kai vir xvgioc ὁ 0806 lo- 
θαὴλ e Emo τὸν -"Auogóotor ἀπὸ προςώπου 
λαοῦ αὐτου Ἰσραὴλ, χαὶ σὺ κληρονομήσεις 
αὐτὸν; 2 Οὐχὶ à ἃ ἐὰν κληρονομήσει, σε Χα- 
proc 0 6 σου, αὐτὰ κληρονομήσεις, χαὶ 
τους πάντας οὺς 280€ κύριος 0 6 ἡμῶν 
"ἀπὸ προςώπου ὑμῶν / αὐτοὺς κληρονομή- 
σομεν; 29 Koi עטע‎ un. ἐν ἀγαϑῷ ἀγαϑώτε- 
006 OÙ ὑπὲρ Βαλὰκ υἱὸν Σεπφὼρ βασιλέως 
Moe ; M μαχόμενος ἐμαχέσατο 0 Jo- 
Qu, ἢ πολεμῶν ἐπολέμησεν 00709 | 56 ἐν 
τῷ οἰκῆσαι eV Ἐσεβὼν καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις 
αὐτῆς, χαὶ ey γῆ 0 καὶ ἕν τοῖς ὁρίοις 
αὐτῆς, καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι ταῖς 
παρὰ τὸν Ἰορδάνην, τριαχόσια ἕτη; Καὶ 
διατί οὐκ ἐῤῥύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ 

κείνῳ; "7 Καὶ νῦν ἐγώ εἶμι οὐχ DIET 
σοι, χαὶ OÙ 7 ποιεῖς μετ᾽ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ πα- 
ρατάξασϑαι ἐν 3 xolvat κύριος ὁ κρίνων 
σήμερον, ἀναμέσον υἱῶν Ἰσραὴλ καὶ ἀνα- 
μέσον υἱῶν Αμμών. 28 Καὶ 00% 8 
βασιλεὺς υἱῶν upnav τῶν λόγων 8 
Qv ἀπέστειλε 7:00 G αὐ τόν. 

29 Καὶ ἐγένετο eni Jeq 9s ו‎ Xv- 
plov, καὶ παρῆλϑε τὸν Γαλαὰδ χαὶ τὸν Ma- 
νασσῆ, χαὶ 7001.9 € τὴν σχοπιὰν [αλαὺδ 
εἰς τὸ πέραν υἱῶν -«Ἵμμών. 90 Ke ηὔξατο 
160006 εὐχὴν τῷ κυρίῳ, καὶ εἶπεν" Eur 0- 
0000 τοὺς υἱοὺς Αμμων ἐν τῇ χειρί 
μου. Po EOTUL, ὃ ÉATOQEVO LEVOG ὃς ἂν 
ἐξελϑῃ ἀπὸ τῆς pac TOU OLXOU μου εἰς 
συνάντησίν μου, ἕν τῷ ἐπιστρέφειν LE ἕν 
εἰρήνῃ ἀπὸ υἱῶν ᾿ἅμμων, χαὶ 50701 τῷ κυ- 
QI ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύτωμα. ὃΣ Καὶ 
παρῆλϑεν Ἰεφϑάς πρὸς υἱοὺς uv πα- 
ρατάξασϑαι πρὸς αὐτοὺς, καὶ παρεδωχεν 
αὐτοὺς κύριος 8 ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 35 Καὶ ἐπά- 
ע1056‎ αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Αροὴρ 5006 ἐλϑεῖν ἄχρις 


22. AB!F: τῆς ἔρημον, 23. AEF: (1. ἀπο) £x. 
A+ (in f.) ἐπὶ σοί, 24. A: οὐχὶ ὅσα κατεκληρογο-- 
μιῆσεν σοι “Χαμως. .. καὶ παντα ὅσα κατεκληρονό- 
μιησέν σοι κύριος 6 ϑεὸς ἡμῶν, αὐτὰ. B: σιροςξ. 
ἡμῶν. 25. A: γῦν μὴ κρείσσων εἶ oU τοῦ Βαλὼκ 
VLOÙ Zerpoo. Bl: βασιλέα. 26. AF+ (p. 00%.( Io- 
ραὴλ. AEF: (1. τοῖς δρίοις) ταῖς ᾿ϑυγατράσιν. 27. B!: 
xgetvat κύριος κρείνων, A: τῶν viov T 98. A: 
"Auudy xat ovx εἰς e xovoey τῶν λόγων. 29. A: Kot 
ἐγενήϑη... xoi διέβη τὴν γῆν 191000. A: (s παρ- 
7249s) διέβη... t (p. Pa4. sec.) καὶ ἀπὸ σκοπιᾶς 
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ΠΟΤ NES הצא אשר‎ ms 
o Dior wil hNOpPS ne 
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yer "3z-w "pe" ערה : ויעבר‎ 85 
DOM +472 יְהוָה‎ ciem 22 חֶם‎ Dub 33 
קָטְרִים יר‎ rrj iz hp ios 
Taluëd εἴς. 30. A: "Edw παραδώσει παραδῷς. B* 


μοι. 31. Bl: ὃς dr. À: ἐκ τῶν ϑυρῶν.. . καὺ ἄγοι. 
32. AEF: (l. παρῆλ.) διέβη... τοὺς υἱοὺς “Δμμὼν 
τοῦ πολεμῆσαι. 33. Α: καὶ ἕως τοῦ ἐλϑεῖν εἰς Ze- 
μωεὶϑ' εἴκοσι πόλεις, ἕως MOTA d “πτελώνων. 


23. Ainsi le Seigneur Dieu d'Israël renversa UA- 
morrhéen, Israél son peuple combattant contre lui, 
et toi maintenant, tuveux posséder sa terre? Hébreu 
el Septante : > et maintenant Jahvéh (le Seigneur) 
Dieu d'Israeél a chassé l'Amorrhéen devant son peu- 
ple Israél, et toi tu aurais son héritage? » 

95. A moins que tw vailles mieux que Balac. 
Hébreu : « et maintenant, est-ce que tu vaux mieux 
que Balac? » — Et que tu nous montres qu'il se soit 
plaint d'Israël, et qu'il ait combattu contre lui. Hé- 


breu : > a-t-il disputé avec Israël, a-t-il combattu 
contre eux? » 

27. En me déclarant une guerre injuste. Hébreu : 
«en combattant contre moi ». 

31. Je l'offrirai en holocauste au Seigneur. Hébreu 
et Septante : « sera au Seigneur, et je l'offrirai en 
holocauste ». 

33. Jusqu'à Abel qui est plantée de vignes. Hébreu 
el Septante : > jusqu’à Abel Keramim (Septante, 
Karmim) ». 


Les Juges, XI, 23-33. 


WIE. 2672146, etc. (X. 6- XIE). 


Jephte ( X, 6 - XIT, 7(.‏ 19 רש 


Verborum 
Jephte 
continua- 
tio. 


et de solitüdine usque ad Jordánem. 
?3 Dóminus ergo Deus Israel sub- 
vértit Amorrhæum, pugnänte contra 
illum pópulo suo Israel, et tu nunc 
vis possidére terram ejus? ?* Nonne 
ea quæ póssidet Chamos deus tuus, 
tibi jure debéntur? Quæ autem Dó- 
minus Deus noster victor obtínuit, 
in nostram cedent possessiónem : 
?3 pisi forte mélior es Balac filio 
Sephor rege Moab : aut docére po- 
tes, quod jurgátus sit contra Israel, 
et pugnáverit contra eum, ?9 quando 
habitávit in Hésebon, et vículis ejus, 
et in Aroér et villis illius, vel in 
cunctis civitátibus juxta Jordánem, 
per irecéntos annos. Quare tanto 
témpore nihil super hac repetitióne 
tentástis? “17 Igitur non ego pecco 
in te, sed tu contra me male agis, 
indícens mihi bella non justa. Jüdi- 
cet Dóminus árbiter hujus diéi, inter 
Israel et inter fílios Ammon. 55 No- 
luítque acquiéscere rex filiórum 
Ammon verbis Jephte, quas per 
nüntios mandáverat. 

59 Factus est ergo super Jephte 
Spiritus Dómini, et circuüiens Gá- 
laad, et Manásse, Maspha quoque:i%: 55, 16; 
Gálaad, et inde tránsiens ad filios  *?* 
Ammon, ?? votum vovit Dómino, pa. το, 17. 
dicens : Si tradideris fílios Ammon 
in manus meas, ?! quicumque pri- 
mus füeritegréssus defóribus domus 
meæ, mihique occürrerit reverténti 
cum pace a 1/1115 Ammon, eum ho- τον. , 1:17. 
locaüstum ófferam Dómino. 

?? Transivítque Jephte ad filios Ammoni- 
Ammon, ut pugnáret contra eos : "'"""* 
quos 12801015 Dóminus in manus 
ejus. ** Percussitque ab Aroër us- ;u 11, 36. 
que dum vénias in Mennith, vi- 


Jer. 48, 46. 


Num. 21, 


19 
ot 


Votum 
Jephte. 


Num. 21, 29, 


Num, 22, 2-4. 


sert jusqu'au Jourdain. ?? Ainsi le Sei- 
œneur Dieu d'Israël renversa l’'Amor- 
rhéen, Israël son peuple combattant 
contre lui, et toi maintenant, tu veux 
posséder sa terre? ?* Ce que possède 
Chamos ton dieu, ne t'est-il point dà 
légitimement ? Or, ce que le Seigneur 
notre Dieu a acquis comme vainqueur, 
viendra en notre possession; ?? à moins 
que tu vailles mieux que 138186, fils de 
Séphor, roi de Moab, et que tu nous 
montres qu'il se soit plaint d'Israél, et 
qu il ait combattu contre lui, ?? quand il 
habita à Hésébon et dans ses bourga- 
des, à Aroér, et dans ses villages, ou 
dans toutes les villes prés du Jourdain, 
pendant trois cents ans. Pourquoi, 
pendant un si long temps, n'as-tu rien 
tenté au sujet de cette réclamation ? 
דב‎ Ainsi, ce n'est pas mol qui suis en 
faute avec toi, mais c'est toi qui agis 
mal envers moi, en me déclarant une 
guerre injuste. Que le Seigneur, arbi- 
tre de ce jour, juge entre Israël et entre 
les enfants d'Ammon ». ?? Mais le roi des 
enfants d'Ámmon ne voulut point ac- 
quiescer aux paroles que Jephté lui avait 
mandées par les messagers. 

29 Et lesprit du Seigneur vint sur 
Jephté : et Jephté parcourant Galaad, 
et Manassé, de mémequeMaspha de Ga- 
laad, et de là passant jusqu'aux enfants 
d'Ammon, ?? voua un vœu au Seigneur, 
disant: « Si vous livrez les enfants 
d'Ammon en mes mains, ?! quiconque 
sortira le premier des portes de ma 
maison, et viendra à ma rencontre, lors- 
que je retournerai en paix du pays des 
enfants d'Ammon, je l'offrirai en ho- 
locauste au Seigneur ». 

?? Jephté passa ensuite chez les en- 
fants d'Ammon, pour combattre contre 
eux, et le Seigneur les livra en ses 
mains. ?? 1] frappa aussi d'une très 
erande plaie vingt villes, depuis Aroér 


94. Chamos. Noir la note sur III Rois, xr, 7. — 
Ton dieu. Les Israélites n'attribuent qu'à leur Dieu 
unique une véritable divinité : ils traitent de faux 
dieux tous ceux qu'adorent les nations étran- 
geres. Quand Jephté dit: Chamos ton dieu, il parle 
le langage diplomatique. Cette expression n'est 
donc pas une profession de foi et ne prouve pas 
que Jephté croyait à la divinité de Chamos. Elle 
prouve seulement que le juge d'Israél voulait parler 
au roi des Ammonites un langage qui lui fût agréa- 
ble, afin d'en obtenir la paix qu'il sollicitait. 

96. A Aroër, sur l'Arnon, qui formait la frontière 
meridionale du rovaume de Séhon. 

99. Et l'esprit du Seigneur vint sur Jephté. Ces 
paroles ne doivent pas étre interprétées comme une 
justification du vœu condamnable de Jephté. — 


Galaad. Noir l'Introduction ἃ Josué, p. 2. — Maspha. 
Voir plus haut, x, 17. Ce lieu, un des points les plus 
élevés de ce pays montagneux, est admirablement 
disposé pour servir de point de ralliement à une 
armée pour une guerre soit offensive. soit défen- 
sive. 

30. Il voua un vœu. Voir la note sur le Lévitique, 
xxvir, 28. : 

33. Vingt villes. 11 est remarquable que l'Ecriture, 
qui énumere volontiers les villes de Moab, nenomme 
pas celles d'Ammon. — Depuis Aroér, non pas pro- 
bablement Aroér sur l'Arnon, mais Aroër de Gad, à 
l'est de Rabbath-Ammon, jusqu'à l'entrée de Mennith, 
au sud, et jusqu'à Abel, qui est plantée de vignes (en 
hébreu Abel-Keramim), sur la route qui va d'Aroer 
à Bosra. 
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Judices, XI, 34 — XII, 1. 


WI. Jephte aliique 3 judices (X, 6- ΧΕ). — 1° Jephte C X, 6- XII, 7). 


"Aovov, ἐν ἀριϑμῷ εἴκοσι πόλεις, καὶ ξως 
"EBs.yoouiu, πληγὴν μεγάλην. σφύδρα: καὶ 
συνεστάλησαν οἱ υἱοὶ “Αμμῶν ἀπὸ προςώπου 
υἱῶν Topo). 3 Koi ἦλθεν Ἴεφϑάς εἰς 
Μασσηφὰ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ ἰδουὺ 7 
ϑυγάτηρ αὐτοῦ ξξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν 
ἕν τυμπάνοις καὶ χοροῖς" καὶ αὕτη qv μονο- 
γενης αὐτῷ, οὐχ ἦν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἢ 
ϑυγάτηρ. 35 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν αὐτὴν 
αὐτὸς, διεῤῥηξε τὼ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" 
2/23 Quyérno μου, ταραχῇ ἐτάραξαάς ue, 
καὶ σὺ ἧς ἐν τῷ 0 XQ μου, καὶ ἐγώ εἶμι 
ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στύμα μου πρὸς κύ- 
ριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἀποστρέψαι. 35 Ἢ 
δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν Πάτερ, ἤνοιξας τὸ 
στύμα σου πρὸς κύριον; ποίησόν μοι ὃν 
7000 ἐξῆλϑεν 8% στόματός σου ἐν τῷ 
ποιῆσαί σοι κύριον ἐχδίκησιν τῶν 2900 | | 
cov ἀπὸ τῶν υἱῶν “Auuwvr. 51 Καὶ 08 | * 
εἶπε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς Ποιησάτω δὴ 
0 πατήρ μου τὸν λόγον τοῦτον" ξασόν LE 
δύο μῆνας, καὶ πορεύσομαι καὶ καταβήσομαι) | 
ἐπὶ τὼ ὄρη, καὶ χλαύσομαι ἐπὶ τὰ παρϑὲ- 
γιά μου, ἐγώ εἰμι καὶ αἱ συνεταιρίδες μου. 
38 Koi sine Πορεύου" καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν) , 
δύο μῆνας, καὶ ἐπορεύϑη αὐτὴ καὶ αἱ συνε- 
ταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔχλαυσεν ἐπὶ τὰ παρϑέ- 
γιά αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη. ?? Καὶ ἐγένετο ἐν 
τέλει τῶν δύο μηνῶν, καὶ ἐπέστρεψε πρὸς 
τὸν πατέρα αὐτῆς, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ τὴν 
εὐχὴν αὐτοῦ ἣν ηὔξατο" καὶ αὕτη οὐκ ἔγνω 
ἄνδρα, χαὶ ἐγένετο εἰς πρόςτάγμα ἐν 11σ- 
par | 1974180 ἡμερῶν εἰς ἡμέρας ἐποο- 
500/70 ϑυγατέρες ᾿Ισοαὴλ ϑοηνεῖν τὴν ϑυ- 
γατέρα “pds vov l'uhaudirov ἐπὶ τέσσα- 
ρας ἥμερας ἕν τῷ ἐνιαυτῶ. 
ΧΈΕ. Καὶ ἐβόησεν ἀνὴρ Ἔφραϊμ, xai παρ- 
ἤλθαν εἰς βοῤῥᾶν, καὶ εἶπαν πρὸς 0906" 

34. A: ἐπάντησιν αὐτοῦ. B!: ἦν αὕτη μονογε- 
vs ovx. À: αὕτη μιογογεγὴς αὐτῷ ἀγαπητὴ, καὶ 
οὐκ ἔστιν αὐτῷ πλὴν αὐτῆς. 35. AE: Koi ἐγενήϑη 
ἡνίκα εἶδεν αὐτὴν, καὶ διέῤῥηξεν. B εἰ μή (pro 
Elu). : ἐπιστρέψαι. Α: αὐτῆς, καὶ εἴπεν" Οἴμιμοι 
ϑυγατέρ μου, ἐμιπεποδοστάτηκας καὶ σεμγοτάτη, 
εἰς σκῶλον ἐ ἐγένου ὃν ὀφϑαλμοῖς μου" ἐγὼ δὲ ἤνοι- 
Sa τὸ στόμα μον 50% σοῦ πρὸς κύριον. 36. AF: 
Kai εἶπε. AEFF (p. Titre) εἰ ἐν ἐμοὶ. 97. ATE * 


707. À: αὑτῆς" καὶ ποίησον μοι TO ῥῆμα τοῦτο. 


b 5215 720 a"a bzw 5$ 
ES 22 0572 lar "33 iym 
dede הַמִּצְפָה‎ MES ויבא‎ 34 
לצאת לקראתו בְּתְפִּים‎ m2 nm 

ΡΝ‏ ורק N HT ΝῊ‏ ילו 
לה 127270 73 אודבת m:‏ כְרָאותו mns‏ 
ויקרע JAN vM‏ אַתָהּ "DI‏ 
n"5 mw MATIN rn‏ 223 
"cmpuecíim‏ אָכְדיְהוָה Non‏ אכ 
ch. ví «som ETS 36‏ פְצִיחָה 
אֶתפיף ΠΩΣ nino‏ לי UND‏ 
IN PED NY‏ אשר ἢ his‏ 
iy] "oro syztwo nüops nin‏ 
Ὁ nix" ΣΝ τον. ANE‏ 215" 
«m‏ הַרְפָה $2 zu‏ חַדָשִים 
nz2w] cnn NTI" PEER‏ 
ANT pP EN ΘΎΕΙΝ 38‏ 25" 
mpi nou‏ 20" חַדְטִים NS soma‏ 
"bs ΕΘΝ qm mhi‏ 
יּהָהָרִים: PDA "ΠῚ‏ ו OS‏ חַדְשִים 
HN EX Sun‏ ריעש 5הּ אֶתנְדְרְ 
S" 0g ΩΝ‏ | לאחידעה ERO E‏ 
מ חק : יראל : 129p meia ΣΡ‏ 
min) Linie ni‏ לְבַתיִפְַתָּה 
ΓΙΣΞ ἭΝ "rbi‏ יָמִים nga‏ 


XI. 
925 um ho MANN IDE 


"rm ΒΝ Uu ΦΧ 


NT‏ זה 


v. 33. עד כאך‎ 
v. 37. D "mm (cf. v. 98. Ex. 11, 2). 
38. A: ἐξαπέστειλεν. 39. A: Καὶ £y. μετὰ τέλος 
δύο, AEF: ἀνέκαμψεν. A: xat ἐπετέλεσεν "eq9ae 
τὴν. 40. B!: Ἴεφϑάε 11600 ἐπὶ (A* em). XD A. 
Kat ovr χϑησαν oí viol Ἐφραὶμ, xoi ἤλθον εἰς 
Kepewa, καὶ εἶπον πρὸς. 


34. Sa fille unique. Hébreu et Septante : « sa fille ». 
— Car il n'avaitpas d'autres enfants. Hébreu et Sep- 
tante : « et seulement elle unique (Septante : unige- 
nita erat ei) et il n'avait pas de fils ou de filles en 
dehors d'elle (Septante : d'autre fils...) ». 

35. Tu m'as trompé, et toi méme tu t'es trompée. 
Hébreu : « me renversant tu m'as renversé, et tu as 
été parmi ceux qui m'affligeaient». — Je ne pour- 


rai pas faire autre chose. Hébreu : « et je ne puis 
retourner ». 1 
38. Et ses compagnes n'est ni dans l'Hébreu ni dans 
les Septante. 
39. Et la coutume a toujours été conservée n'est ni 
dans l'Hébreu ni dans les Septante. 
40. Qu aprés le cours d'une année. Hébreu et Sep- 


tante : « que chaque année ». 
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VI. JSephté, etc. (X, 6 — XII). 


15 Jephte € X, 6 — XII, 7(. 


ginti civitätes, et usque ad Abel, [jusqu’à l'entrée de Mennith, et jusqu'à 
qua est vineis cónsita, plaga ma- Abel, qui est plantée de vignes; et les 
gna nimis : humiliatique sunt filii enfants d'Ammon furent humiliés par 
Ammon a filiis Israel. les enfants d'Israél. 

Reverténte autem Jephte in ria ?! Or, Jephté retournant à Maspha,‏ יל 
Maspha domum suam, occurrit ei jua dans sa maison, sa fille unique, car il‏ 


unigénita filia sua cum tympanis et 4 »ji;|n'avait pas d'autres enfants, vint au- 
choris : non enim habébat älioslibe- :x&is | devant de lui avec des chœurs et des 
ros. ?? Qua visa, scidit vestiménta 2x. 15,2. | tambours. ?? L'ayant vue, il déchira ses 
sua, et ait : Heu me, filia mea, de- mette | vêtements, et dit : « Hélas! ma fille, tu 
cepisti me, et ipsa decépta es: apérui ,»ater. | m'as trompé, et toi-même tu t'es trom- 
enim os meum ad Dóminum, etáliud 7.551. | pée; car j'ai ouvert ma bouche au Sei- 
fácere non 204620. 36 Cuiilla respón- — ^  |gneur, et jene pourrai pas faire autre 


dit : Pater mi, si aperuísti os tuum Ae«wieseit | chose ». 36 Sa fille lui répondit : > Mon 


filia. 


ad Dóminum, fac mihi quodcümque père, si vous avez ouvert votre bouche 
pollicitus es, concéssa tibi ultióne au Seigneur, faites-moi tout ce que 
atque victoria de hóstibustuis. ?? Di- vous avez promis, puisque la vengeance 
xitque ad patrem : Hoc solum mihi etla victoire sur les ennemis vous ont 
presta quod déprecor : Dimitte me été accordées ». 51 Elle dit encore à son 
ut duóbus ménsibus cireümeam mon- père : > Accordez-moi seulement ce que 
tes, et plangam virginitátem meam je vous demande avec prière : lais- 
cum sodálibus meis. ?* Cui ille res- sez-moi pendant deux mois parcourir 
póndit : Vade. Et dimisit eam duó- les montagnes et pleurer ma virginité 
bus ménsibus. Cumque abiísset cum avec mes compagnes ». 38. Jephté lui 
sóciis ac sodálibus suis, flebat virgi- répondit : « Va ». Et il la laissa pen- 


nitátem suam in móntibus.?? Exple- You |dant deux mois. Et lorsqu'elle s'en fut 
tisque duóbus ménsibus, revérsa est "re" l'allée, avec ses amies et ses compagnes, 


ad patrem suum, et fecit ei sicut elle pleurait sa virginité sur les monta- 
vóverat, qus  ignorábat virum. gnes. *? Or, deux mois achevés, elle 
Exinde mos 126762016 in Israel, et revint vers son père ; et il fit à son égard, 
consuetüdo serváta est : ^? ut post selon ce qu'il avait voué; et elle ne 
anni circulum convéniant in unum connut point d'homme. De 18 vint l'u- 
filiæ Israel, et plangant filiam Jephte sage en Israél, etla coutume a toujours 
Galaaditæ diébus quátuor. été conservée, ^? qu'aprés le cours d'une 


année, les filles d'Israël s'assemblent 
pour pleurer la fille de Jephté Galaadite 
pendant quatre jours. | 
XIX. ! Ecce autem in Ephraim "as | EE. ' Mais voilà que dans Ephraim 
orta est sedítio : nam transeüntes 594% |s’éleva une sédition, car les hommes de 


34. Avec des chaeurs. C'est-à-dire en chan- 
tant et en dansant. La danse tenait une 
grande place dans les fétes et les réjouis- 
sances des Hébreux. 


So 31. Parcourir les montagnes. Encore au- 
2 SON jeurd'hui dansleSinaï,quand onannonceà 
SW YZZZZA | une jeune fille qu'elle va se marier, la cou- 

/ / tume traditionnelle l'oblige de faire sem- 

. (a. Le blant de fuir surles montagnes.— Pleurer 
ἴῃ À /, Xe ma virginité. On regardait comme un mal- 


heur de mourir sans laisser de postérité. 

39. Et il fit à son égard... Les anciens 
Péres croient qu'il immola réellement sa 
fille et leur sentimentest le plus conforme 
au texte. Plusieurs interprètes modernes 
prétendent cependant que la fille 66 6 
ne fut pas réellement immolée, mais seu- 
]ement consacrée au service du sanctuaire. 
La loi défendait expressément le sacrifice 
de victimes humaines. 

40. Aprés le cours d'une année; c'està- 
Chœur de musiciennes et de danseuses (Y. 34). (D’après Wilkinson). dire chaque année. 
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Ζιατί παρῆλθες 0007050000 ἐν υἱοῖς 


Auuov, καὶ ἡμᾶς οὐ κέκληκας πορευϑῆναι 

μετὰ σοῦ; Τὸν oixóv σου ἐμπρήσομεν ἐπὶ 
, € ST 2 2 

σὲ ἐν πυρί. ? Kai sins πρὸς αὐτοὺς lsg- 

pne y \ * A » > \ N DE , 

Jas *Ayne μαχητῆς שק‎ ἔγω καὶ ὁ λαὸς 
A c כ‎ \ , 9 S2) 

μου, καὶ ot υἱοὶ ᾿μμων σφόδρα" καὶ ἐβόησα 

006 καὶ οὐκ ἐσώσατέ μὲ £X χειρὸς αὐτῶν. 
5 et 5 » 

? Kai εἶδον ort οὐκ st σωτὴρ, καὶ ἔϑηκα 

τὴν ψυχήν μου ἕν χειρί μου, καὶ παρῆλ- 

Joy πρὸς υἱοὺς Auuwvy, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς 
, 2) , M כ‎ ! 2 , 

κύριος ἕν χειρί μου. Καὶ sig τί ἀνέβητε - 

ἐπ᾽ ἐμέ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη, παρατάξασϑαι 

ἐν ἐμοί; ^ Koi συνέστρεψεν ᾿Ιεφρϑάε πάντας 

\ » \ \ 7. ₪ 
τοὺς ἄνδρας Γαλαὰδ, καὶ παρετάξατο τῷ 
᾿Εφραίμι" καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλαὰδ τὸν 
Ἐφραὶμ, 
᾿Εφραίμ' Ὑμεῖς Γαλαὰδ ἐν μέσῳ τοῦ Epoaiu 
καὶ ἐν μέσω τοῦ lMovacog. ? Καὶ προ- 
κατελάβετο [Γαλαὰδ τὰς διαβάσεις τοῦ Too- 
δάνου τοῦ Ἐφραίμ" καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ 
διασωζόμενοι ᾿ἘΕφραίμ᾽ Διαβῶμεν. Καὶ εἰ- 
παν αὐτοῖς οἱ ἄνδοες 1 0.000" Mj Epoo- 
ϑίτης εἶ; Καὶ εἶπεν" OU. 5 Καὶ εἶπαν αὐτῷ" 
Εἴπον δὴ στάχυς" καὶ οὐ χατεύϑυνεν τοῦ 
λαλῆσαι οὕτως" καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ, καὶ 
ἔϑυσαν αὐτὸν πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ log- 
δάνου. Καὶ ἔπεσαν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
ἀπὸ Ἐφραὶμ δύο καὶ τεσσαράκοντα χι- 
λιάδες. 

T Καὶ ἔκρινεν "1802008 τὸν ᾿Ισραὴλ ἕξ £2, 
rai ἀπέθανεν 1860008 0 Γαλααδίτης, καὶ 
2 , 2 , 2 ₪- , 
ἑτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ [αλααδ. 

8 ^ » 3 2 \ A 2 A 

Kai sxgws μετ᾿ αὐτὸν τὸν logon 

, 1 
᾿Αβαισσὰν ἀπὸ Βηϑλεεμ. ? Kai ἤσαν av- 
τῷ τριάκοντα υἱοὶ, καὶ τριάκοντα ϑυγατέ- 
Q&c, ἃς ἐξαπέστειλεν ἔξω, καὶ 10000070 ϑυ- 
γατέρας εἰςήνεγχεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ξξωϑεν. 


en ey. c , ^ 
07% εἶπαν OL διασωζόμενοι TOU 


2. ΒΊ: Τεφϑάε πρὸς « αὐτοὺς. AEF: (. may.) &y- 
SION: 3. AEF: ovx zv ὃ σώζων... κύριος ἐγώτειον 
μον. 4. AEF: Καὶ συνήϑροισεν "150008... ἐπολέμει 
τὸν Ἐφραίμ... διασεσωσμέγοι. 5. A: Kat προκα-- 
τελάβοντο ἄνδρες 11600... My ὑ μεῖς ἐκ τοῦ 
᾿Εφραία; καὶ εἴπταν, οὐκ ἐσμέν. Καὶ εἶπαν αὐτοῖς" 
εἴπατε δὴ dva 6. A: αὐτῶν, καὶ σφαζουσιν 
αὐτοὺς ἐπὶ. 7. B!: ἐξήκοντα (pro 86.(. AEF: ἐν 


Judices, XII, 2-9. 


VI. Jephte aliique 3 judices (X, 6 — XII). 


— 2» Abesan ( XII, 8-10). 


^ 


sní5‏ בַּבְנִידעטון Nb x5‏ קראת 
nos‏ 727 ל ית ד נשרף 0 2 HN‏ 
בריב PE‏ 


3. 


ἐφ 


JAN‏ יִפסח ὈΠῸΝ‏ איש 
ver ὋΝ‏ הּבְנִידעַמָין ῬΣΙΝῚ ND‏ 
ica Ris epovin-Ne DÈnN‏ 
3 וְאֶרְאֶה TNT‏ מושיע noue‏ 
"j2-bw MDN ^E23 VE)‏ 1527 
"ὮΝ pp nb "Di nn sen‏ 
Fme^y2p" 53 Er ni cba 4‏ 
"NT "bs DN‏ לד DT"‏ אֶת- 
DEN‏ ויפל אַנְשִי 7353 nU ΘΝ ΩΝ‏ 
"tob vow ^»‏ אֶפְריִם os‏ 7553 
be inso gin DIJON vina on‏ 
7722 אֶתמַלְבְּרִית IUT‏ לְאֶפְרִים 
וְחָיָה פִּי יאמ E"QBN ᾿ς‏ 
עברה wow‏ ל אנשידנְלעד 
5 הְאֶפַרְתִי MONS DEN‏ לא: AVANT‏ 
nos "'2N nis ΝΟ ΤΩΝ 3s‏ 
NA‏ יְכִין 9272 .13 ויְאחְזִי ipw‏ 
yryn ΓΞ ΤΟΝ DT‏ ויפל 
DEN Nn ΤΣΞ‏ אַרְבָּעִים הנבים 
mos‏ 
ז HER DES‏ אֶתיְשְרְאָל שש 
Debt MON mu‏ הִכְעָדִי "np‏ 
073 5223 
PHnN Db 8‏ אֶתישְראֶל אַבְצָן 
ns | imm nme 9‏ שלשים בָּנִים 
השלשים dt Dia‏ ההוצה neus‏ 
cba pan pe vil? NOT ns‏ 


ואשרמה ק' .3 v.‏ 


τῇ πόλει. 8. A: ὃ Ζαβουγνίτης; καὶ ἔκρινεν τὸν "Io- 
ραὴλ δέκα ἔτη. 9. A: ἐξαπεσταλμιέναι ἔξω... yuvat- 
κες εἰςήγαγεν. Bl: ϑυγατέρες εἰση. 


XII. 1. Mais υοἱϊὰ que dans Ephraim s'éleva une 
sédition. Hébreu et Septante : « et se rassembla (cria) 
chacun d'Éphraim ». — Ta maison. L’hébreu et les 
Septante ont de plus : « sur toi par le feu ». 

2. Nous avions un grand débat, moi et mon peu- 
ple. Hébreu et Septante : > Vir rixa (Septante, pu- 
gnator) eram ego et populus meus ». 

3. Ce que voyant. Hébreu : « et j'ai vu qu'il n'y 


avait pas de sauveur ». 

4. Galaad est un fugitif d'Éphraim ; et il habite. 
HEBR « vous étes des fugitifs d'Éphraim, et Ga- 
aad 

9. Il eut trente fils et autant de filles, qu'il maria, 
les établissant hors de chez lui. Hébreu : « et furent 
à lui trente fils, et il envoya dehors trente filles ». 


| 
| 
| 


Les Juges, XII, 2-9. 2 


VE. Jephté, etc. (X, 6— ΧΕ). — 2?’ Abésan (XII, 8-10). 


contra aquilónem, dixérunt ad Jeph- 
te : Quare vadens ad pugnam 
contra filios Ammon, vocáre nos no- 
luisti, ut pergerémus tecum? Igitur 
incendémus domum tuam. ? Quibus 
ille respondit : Disceptátio erat mihi 
et pópulo meo contra filios Ammon 
véhemens : vocavique vos, ut prz- 
berétis mihi auxilium, et fácere no- 
luístis. * Quod cernens pósui àni- 


5 , . . . 1 , 
mam meam in mánibus meis, transi- 1 שי‎ io :. 


28, 21. 


vique ad fílios Ammon, et trádidit 
eos Dóminus in manus meas. Quid 
commérui, ut advérsum me consur- 
gâtis in prælium ? 


4 Vocátis itaque ad se cunctis viris Phraimi 


tis bellum 


Gálaad, pugnábat contra Ephraim : ‘"ieitur. 


pereusserüntque viri Gälaad E- 
phraim, quia dixerat : Fugitivus 
est Gálaad de Ephraim, et hábitat 


in médio Ephraim et Manásse. ? Oc- ju 5, 95, 
eupaverüntque Galaaditæ vada Jor- — ^** 


dánis, per que Ephraim reversürus 
erat. Cumque venisset ad ea de 
Ephraim nümero, fügiens, atque di- 
xisset : Obsecro ut me transire per- 
mittátis : dicébant ei Galaaditæ 

Numquid Ephrathæus es? quo di- 


cénte : Non sum : * interrogábant Jugulan- 
ur. 


eum : Die ergo Scíbboleth quod in- xpncaimi- 


1. 


terpretátur Spica. נגגו()‎ 
Sibboleth : eadem littera spicam ex- 
prímere non valens. Statímque ap- 
_prehénsum jugulábant in ipso Jor- 
dánis tránsitu. Et cecidérunt in illo 
témpore de Ephraim quadraginta 
duo millia. 


Judicávitítaque Jephte Galaadi- ἔπτη‏ ד 


tes Israel sex annis : et mórtuus est, 1 Reg. 12, 11. 


ac sepultus in civitáte sua Gálaad. 


5 Post hune judicávit Israel Abe- ,,* 


Abesan. 


san de Béthlehem : ? qui hábuit tri- 0.19 15. 


ginta filios, et tótidem filias, quas 
emíttens foras, maritis dedit, et 
ejisdem nümeri filiis suis accépit 
uxóres, introducens indomum suam. 


Mat. 26, 73. 


Jud. 10, 4. 


cette tribu passant vers l'aquilon, dirent 
à Jephté: « Pourquoi marchant au 
combat contre les enfants d'Ammon. 
n'as-tu pas voulu nous appeler, afin 
que nous allassions avec 101? Aussi in- 
cendierons-nous ta maison ». ? Jephté 
leur répondit : « Nous avions un grand 
débat, moiet mon peuple, contre les 
enfants d'Ammon; je vous ai appelés, 
pour me donner du secours, et vous ne 
l'avez pas voulu faire ; ? ce que voyant. 
jai mis mon àme en mes mains, j'ai 
passé chez les enfants d'Ammon, et le 
Seigneurles a livrés en mes mains. En 
quoiai-je mérité que vous vous éleviez 
contre mol pour me fairela guerre? » 
^ C'est pourquoi ayant appelé à lui 
tous les hommes de Galaad, 1] com- 
battit contre Ephraim;,et les hommes 
de Galaad battirent Ephraim, parce 
qu'il avait dit : 6 Galaad est un fugitif 
d'Ephraim, et il habite au milieu d'E- 
phraim et de Manassé ». ὅ Et les Ga- 
laaditesoccupérentles gués du Jourdain. 
par lesquels Ephraim devait revenir: 
et lorsqu'il y venait quelque fuyard de 
l'armée d’:phraïm, et qu'il disait : > Je 
vous conjure de me permettre de pas- 
ser », les Galaadites lui répondaient 
« Est-ce que tu es Ephrathéen? » quand 
il disait : « Je ne le suis pas », 6 ils lui 
demandaient : > Dis donc Schibboleth », 
ce qu'on interprète par Epi. Il répon- 
dait « Sibboleth », ne pouvant pas ex- 
primer épi avecla méme lettre. Et aus- 
sitôt aprés l'avoir saisi, on l'égorgeait 
au passage méme du Jourdain. Ainsi 
il périt en cetemps quarante-deux mille 
hommes d'Ephraim. 

Ainsi Jephté Galaadite jugea [Israël‏ ד 
pendant six ans; et il mourut et fut en-‏ 
seveli dans sa ville de Galaad.‏ 

8 Apres lui Abésan de Bethléhem 
jugea dept ? 1[ eut trente fils et autant 
de files, qu'il maria, les établissant 
hors de chez lui; et il recut pour ses 
fils des femmes en méme nombre, qu'il 
admit dans sa maison. Abésan jugea 


3. J'ai mis mon âme. Hébraisme, pour j'ai exposé 
ma vie. : 

^. Galaadest un fugitif d'Ephraim. Le sens de ce 
passage est assez obscur; quel qu'il soit, il contenait 
une grave injure à Jephté et à ses partisans; ce qui 
explique la rigueur du chátiment. 

6. Ce qu'on interprète par Epi. Ces mots sont une 
addition au texte original, une explication donnée 
par le traducteur. — Ne pouvant pas exprimer 
le mot schibboleth, qui signifie épi, en prononcant 
comme il faut la chuintante sch. Les Éphrathéens 
n'étaient pas tués parce qu'ils ne savaient pas pro- 
noncer le mot schibboleth, mais parce qu'ils f2isaient 
une guerre injuste à Jephté et aux Israélites, leurs 
iIréres. La prononciation de ce mot était seulement 


une marque à laquelle on reconnaissait s'ils di- 
saient vrai, quand ils niaient qu'ils fussent Éphra- 
théens. 

7. Galaad, ou Maspha de Galaad. Cf. Juges, x, 17. 


2 Abésan, XII, 8, 10. 


8. De Bethléhem. Aucun juge, à l'exception d'Otho- 
niel, ne parait avoir étendu sa puissance sur Juda 
et sur Siméon. Si Abésan avait été de Bethléhem 
de Juda, il aurait été juge de Juda; mais il y a lieu 
de croire qu'il était de la Bethléhem du nord, la Beth- 
Jéhem du sud étant distinguée,par le nom de la tribu 
de Juda, Juges, xvii, ,ד‎ et xix. 1. 


919 Judices, XII, 10— XIII, 7. 


VE. Jephte aliique 3 judices (X, 6— XIE). — 3^ et 4» Ahialon et Abdon (XII, 11-15). 
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Καὶ ἔχοινε τὸν Ἰσραὴλ ἑπτὰ 877. "Ὁ אבצו | א‎ ΤῺ 1 235 אֶתְיִשְרְאָל שבע‎ . 
ἀπέϑανεν ᾿Αβαισσὰν, καὶ ἐτάφη ἐν Βηϑλεέμ. : ἐφ 
: ὃ ἘΠῊΝ n°22 "20^ 
Koi ἔχρινξ μετ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ισραὴλ Ai- 
λων ὁ Ζαβουλωνίτης δέχα ἔτη. 12 Καὶ אילון‎ DEN À a ORUM 11 


ἀπέϑαγεν Adv 0 Ζαβουλωνίτης, καὶ ἐτάφη ας 2 
ἐν idu ἐν γῇ Ζαβουλών. עשר‎ NOD" DN bb 3219 


"s Καὶ à ἔχρινξ μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ 45- ויקבר‎ "5m EN DOM à : טנים‎ 12 
δων υἱὸς Ἐλλὴλ 0 Φαραϑωνίτης. !* Kai : זְבוּלֶן‎ ΤῊΝΞ TDR 
ἤσαν αὐτῷ τεσσαράχοντα υἱοὶ, καὶ τριά- ! : 
χοντα υἱῶν υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδομή- 1172 Ὁ τα, וריפט אחריו‎ 13 
xovra “πώλους. Καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ - : E 
ὀχτὼ ét}. 15 Καὶ ἀπέϑανεν. E υἱὸς אַרְבָעִים‎ 35 ha iyinzen הלל‎ 114 

εἰν, ΕἸ ΕΙΞῚ 292 23 Eu 253 
אֶתישרְאל‎ cb ow» שבָעִים‎ 


TAM 0 Φαραϑωνίτης, καὶ ἐτάφη ἐν Φα- 
ραϑὼν ἐν γῆ Ἔφραϊιι ἐν ὕρει τοῦ Moda. 
ΧΈΕΕΙ. Καὶ προςεϑηχαν ἔτι οἱ viol .1σ- : b 
θαὴλ ποιῆσαι τὸ πον ηρον ἐνώπιον κυρίου, = 73 11727 PYTH T 3325 TH 
χαὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Φυ- Y283 Yinze3 gp recs הפרעתוני‎ 
λιστιΐμ τεσσαράκοντα EUR. gas Zo NE יי קיז‎ 
? Καὶ ἡ ἣν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαραὰ, ἀπὸ δήμου אפריס בהר העמלקי:‎ 
συγγενείας του lavi, καὶ ὄνομα αὐτῷ JM | ues e Ὁ SUN NC ZN 
voi, καὶ γυνὴ αὐτοῦ στεῖρα καὶ ovx ἕτεχε. כעסות‎ PRI 3 "eem XI. 
3? Καὶ ὠὥφϑη ἄγγελος κυρίου πρὸς τὴν בִּיד-‎ mim ויתנם‎ mim הרע בּעיני‎ 
γυναῖκα, xa εἰπε πρὸς αὐτήν" ᾿Ιδοὺ συ ον ς΄ X» 
στεῖρα καὶ οὐ τέτοχας. καὶ συλλήψη υἱόν. Ὁ BZ פְּלַשְתִּים אַרְבָעים‎ 
ὁ Καὶ νῦν φύλαξαι δὴ καὶ μὴ, nic οἶνον xci +ויהי איש אחד מצרעה ממשפחת‎ 2 
7 καὶ μὴ φάγῃς πᾶν ἀχάϑαρτον, הק ו ושיו‎ 
ל‎ T3 συ ἐν γαστρὶ Ἔχεις καὶ | TE em υἱόν" N53 עקרה‎ ἼΩΝ ἢ הדני הממו מנוה‎ 
καὶ σίδηρος ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτου οὐχ άνα- NS. ME L 
βήσεται, ὅτι Ναζὶρ ϑεοῦ ἔσται τὸ παιδά- MENT nn 1 מלְאך‎ NOM me 3 
ριον ὑπὸ τῆς κοιλίας, καὶ αὐτὸς ἄρξεται ה הנה דנא אִתִַקְרָה | ולא‎ "ON "ov" 
σῶσαι τὸν 1000 ἐκ χειρὸς Φυλιστιίμι. 
ὁ Καὶ εἰςῆλϑεν ἢ γυνὴ, καὶ εἶπε τῷ ἀνδρὶ השמרי‎ AN: 125 ni zw ni^ 4 
αὐτῆς, λεγουσα" ᾿“νϑρωπος ϑεοῦ ἦλϑε 7:00 G ְאַלְדְתּאכָלִי‎ oui [s "Durs N) 
13 mm món un טמא : כִּי‎ 
un ΟΝ Ὁ» כָאדיכְלָה‎ mmm 
מן-הבסן וֶה ללא‎ "z25 יָהִיָה‎ DEN 
בייד‎ DEN δὶ וד חל‎ 
הָאֶשָה וַתְּאמַר‎ N2m : פּלַשְתִּים‎ 6 
An ΝΞ δ"; TNT לאמר איש‎ ES 
"axi ENS כְּמַרְאָה‎ ANT 
Sas puo S TNA Na 
Na i5 לאְהַגּיד‎ “τ ΠΝ NUS 7 


μὲ, καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου ϑεοῦ, 

φοβερὸν σφό ὅρα, καὶ οὐχ ἠρώτησα αὐτὸν πο- 
“ὃν ΠΕΡῚ 72 ΡΝ me qm לי‎ 
gin תאכלל‎ > 356 m "nom 


z 


dev ἐστὶ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐχ ἀπήγ) ELLE 
μοι. 7 Καὶ εἶπέ “μου, ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ 
Ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν. Καὶ עטע‎ μὴ πίῃς 06- 
vov καὶ μέϑυσμα, καὶ μὴ φάγης πᾶν ἀχά- 


10. A: ἐν Ἐσεβὼν (1. 40000. sic. 8). 11. AF: 
Adv ὃ Ζαβουνίτης, καὶ ἔκρινεν τὸν "IooayA δέκα 
ἔτη. 19. ὃ Ζαβουνίτης ἐν Atlelu καὶ ἔϑαψαν av- 
τον ἐν. 13. A: “Ζαβδὼμ υἱὸς Zellqu ὁ Φραϑωνγί- 
τῆς (üt. 14) τριάκ. viot τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐπιβεβη-- 
κότες. — 1. A: Καὶ προςέϑεντο ot... ἐναντίον «vo. 

. * χύριος... (1. «Φυλ.) ἀλλοφύλων. 2. A: Ka 
ἐγένετο ἀνὴρ ἔκ... “Σαραὰ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Av, 
καὶ ὄνομα... οὐκ ἔτικτεν. ὃ. À: τέτοκας, καὶ ἐν ya— 
στρὶ ἕξεις, καὶ τέξῃ υἱὸν. k. AE: (1. ug.) σίκερα. 
5. AEF: (l. Ex-) ἕξεις: A: ד‎ ἡγιασμένον Nabe- 
ραῖον ἔσται τῷ ϑεῷ TO παιδάριον ἐκ τῆς γαστρός. 
6. AEF: Καὶ ἤλϑεν. Α: καὶ 1 ὅρασις αὐτοῦ ὡς 
ὅρασις ἀγγ. τοῦ ϑεοῦ, ἐπιφανὴς σφόδρα" καὶ ἡρώ-- 


——— re ὔ ϑτϑϑ στ τ ——À————— — !— À —————— e —————— ——— ————— MM À——À'—'————a€—— Á——— "n ——— usa UEM ui τ5:.55.Ξ 5 55 MC RE ΞΘΞΞΞΞΞΞΈΘΘΒΘΞΞΞΞΘΕΕΕΞΞΞΞΞΕ--ο-οε---Ῥ---ο--ο-------- 


των. 7. A: ἕξεις... οἷν. καὶ σίκερα. v. 2. הפטרת נשא‎ 
19. Dans Zabulon. Hébreu et Septante : « à Aialon plus grande terreur. Hébreu : > et son aspect, comme 
(Ailóm) dans la terre de Zabulon ». l'aspect d'un ange de Dieu, terrible beaucoup ». 


i . n dn 7. Depuis son "enfance... 'de sa mére n'est ni dans | 
XIII. 6. Ayant le visage d'un ange, et inspirant la l’hébreu ni dans les Septante. 


Les Juges, XII, 10— XIII, 7. 
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VI. Jephté, etc. (X, 6 — XII). — 3° et 4 Ahéalon, Abdon ) 11-15). 


Qui septem annis judicávit Israel : 
10 mortuüsque est, ac sepultus in 
Béthlehem. 

!! Cui succéssit Ahíalon Zabulo- 
nites : et judicávit Israel decem an- 
nis : '? mortuusque est, ac sepültus 
in Zábulon. 

13 Post hunc judicávit Israel Ab- 
don, filius 11161, Pharathonites : 
13 qui hábuit quadragínta filios, et 
triginta ex eis nepótes, ascendéntes 
super septuaginta pullos asinárum, 
et judicávit Israel octo annis: !? mor- 
tuüsque est, acsepültus in Pharathon 
terre Ephraim, in monte Amalec. 

hursümque 10111 1‏ ! .הצצ 
fecérunt malum in conspectu Dómi-‏ 
ni: qui trádidit eos in manus Philis-‏ 
thinórum quadragínta annis.‏ 

? Erat autem quidam vir de Sá- 
raa, et de stirpe Dan, nómine Mánue, 
habens uxórem stérilem. ? Cui ap- 
páruit ángelus Dómini, et dixit ad 
eam : Stérilis es et absque 1120118 : 
sed concipies et páries filium 
10876 ergo ne bibas vinum ac sice- 
ram, nec immündum quidquam có- 
medas : ? quia concipies, et páries 
filium, cujus non tanget caput no- 
vácula : erit enim nazaræus Dei ab 
infántia sua, et ex matris ütero, et 
ipse 1010106 liberáre Israel de manu 
Philisthinórum. ὃ Qus cum venisset 
ad marítum suum, dixit ei : Vir Dei 
venit ad me, habens vultum angéli- 
cum, terribilis nimis. Quem cum 
interrogássem, quis esset et unde 
venisset, et quo nómine vocarétur, 
nóluit mihi dicere : 7 sed hoc res- 
póndit : Eece concipies et páries 
filium : cave ne vinum bibas, nec 81- 
ceram, et ne áliquo vescáris immün- 


= 
Ahialon. 


A^ 
Abdon. 


2 Reg. 23, 30. 


Jud. 10, 4; 


5, 10. 
Jud. 5, 14. 


VIE — 4^ 
Infidelis 
Israel 
Philisti- 
nis 
traditur. 
Jud. 10, 6; 
6, 1;4,1;3,12; 
2, 19;3, 31; 
2057: 


Samsonis 
ortus. 


Jos. 15, 33 ; 
19, 41. 


Jud. 6, 11, 
14, 22. 
Gen. 16, 11. 
1 Reg. 1, 20. 
Luc. 1, 31. 
Num. 6, 3-4. 


Num. 6, 1-21. 
I Reg? 11. 
Lue, 1, 15. 


| Israël pendant sept ans; 19 et il mourut 


et futenseveli à Bethléhem. 

!! A Abésan succéda Ahialon Zabu- 
lonite; il jugea Israël pendant dix ans, 
!2 Etil mourut et fut enseveli dans Za- 
bulon. 

13 Après lui, Abdon, fils d'Illel, Phara- 
thonite, jugea Israël ; 111] eut quarante 
fils, et d'eux, trente petits-fils, qui 
montaient sur soixante-dix ânons; il 
jugea Israël pendant huit ans, !? et il 
mourut et fut enseveli à Pharathon de 
la terre d'Ephraim, sur la montagne 
d'Amalec. 

X€IENE.' Et de nouveau les enfants 
d'Israël firent le mal en la présence du 
Seigneur, qui les livra aux mains des 
Philistins pendant quarante ans. 

? Or, il y avait un certain homme de 
Saraa, de la race de Dan, du nom de 
Manué, ayant une femme stérile, ? à 
qui l'ange duSeigneur apparut, et dit : 
« Tu es stérile et sans enfants ; mais tu 
concevras et tu enfanteras un fils. 
* Prends donc bien garde de ne point 
boire de vin, et de cervoise, et de ne 
manger rien d'impur, ? parce que tu 
concevras et tu enfanteras un fils dont 
le rasoir ne touchera pas la tête ; car 
il sera nazaréen de Dieu, depuis son 
enfance et dés le sein de sa mére; et 
c'est lui qui commencera à délivrer 
Israël de la main des Philistins ». 9 Et, 
étant venue vers son mari, elle lui dit : 
« L'homme de Dieuest venu vers moi, 
ayantle visage d'un ange, et inspirant 
la plus grande terreur. Lorsque je lui 
ai demandé qui il était, d’où il venait, 
et de quel nom il s'appelait, il n'a pas 
voulu me le dire; " mais il m'a répondu 
ceci : Voilà que tu concevras et en- 
fanteras un fils : prends garde de ne 
point boire de vin ni de cervoise, et de 


3° Ahialon, XII, 11-12. 


12. Dans Zabulon. V'hébreu porte: ἃ Ahialon dans 


la terre de Zabulon. Cette ville, sa patrie ou sa 
dence, lui doit probablement son nom. 


4^ Abdon, XII, 13-45. 


rési- 


13. Abdon ainsi que ses deux prédécesseurs ne 
fut probablement juge que des tribus du nord, en 
même temps que Samson l'était dans le sud. — Pha- 
rathonite, de Pharathon. Voir y. 15. 

14. Il eut quarante fils. Ce qui s'explique par la 
polygamie alors en usage. — Soixante-dix ánons 
Voir la note sur Juges, x, 4. 

.15. La montagne d'Amalec. Montagne située en 
Ephraim. Les Amalécites pillards et vagabonds, dans 
une circonstance non mentionnée par lÉcriture, 
étaient sans doute venus s'établir jusqu'en Éphraim, 
61 avaient laissé leur nom à cette localité. 


VII* Sgcrioy. — Samson, א - ו‎ VI. 


1? Sa naissance, XIII. 

2» Son mariage, XIV. 

3? Sesexploits contre les Philistins, XV-XVI, 3. 
4? Sa captivité et sa mort, XVI, 4-31. 


19 Naissance de Samson, XIII. 


XIII. 4. Philistins. Voir plus hautla note sur x, 7. 

2. Saraa. Voir note y. 25. — De la race de Dan. Ce 
que Jacob dit de la tribu de Dan : Genèse, xLIx, 16-17, 
convient parfaitement à ce juge. 

5. Nazaréen. Voir plus loin y. 7. / 

6. L'homme de Dieu. C'est ainsi que porte l’hé- 
breu. Il parait que Manué et sa femme avaient déjà 
une connaissance quelconque de cet homme de 
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Judices, XIII, 8-19. 


Samson (XEBE-X VI).‏ .אק 


— 1° Nascitur Samson ( XIII). 


ϑάρτον, ὅτι ϑεοῦ ἅγιον ἔσται TO παιδάριον 
ἀπὸ γαστρὸς ἕως ἡμέρας ϑανάτου αὐτοῦ. 

? Καὶ προςηύξατο Mavwë πρὸς κύριον, 
καὶ εἶπεν" Ev ἐμοὶ, κύριε ᾿Αϑωγαϊὲ, τὸν ἄν- 
ϑρωπον τοῦ ϑεοῦ ὃν ἀπέστειλας. ἐλϑέτω 
07 ἔτι πρὸς ἡμᾶς, καὶ συμβιβασάτω ἡμᾶς 
τί ποιήσωμεν τῷ παιδίω τῷ τικτομέἕνω. 
9 Καὶ εἰςήκουσεν % ϑεὸς τῆς φωνῆς "Μανωὲ, 
καὶ ἦλϑεν 0 ἄγγελος τοῦ 500 ἔτι πρὸς τὴν 
γυναῖχα" χαὶ αὕτη ἐχάϑητο͵. ἐν ἀγρῷ, καὶ 
“Μανωὲ 0 ἀνὴρ αὐτῆς οὐχ nr μετ᾽ αὐτῆς. 
10 Καὶ ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ξόραμε καὶ 
ἀνήγγειλε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν᾽ ᾿Ιδοὺ ὦπται πρὸς μὲ ὃ ἀνὴρ ὃς ma | ה‎ 
ϑεν ἐν ἡμέρᾳ πρὸς pue. 1 Καὶ ἀνέ cov καὶ 
ἐπορεύϑη.. Maca 07100 τῆς γυναικὸς « αὐ- 
TOU, καὶ ἦλϑε πρὸς τὸν ἄνδοα, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Εἰ, σὺ εἰ ὃ ἀνὴρ 0 λαλήσας πρὸς τὴν 
γυναῖχα; Καὶ εἶπεν 0 ἄγγελος"" Ἔγώ. 
1: Καὶ εἶπε Μανωε" Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος" 
τίς ἔσται χρίσις τοῦ παιδίου καὶ τὰ ποιή- 
ματα αὐτοῦ; '? Καὶ εἶπεν 0 ἄγγελος κυρίου 
πρὸς Moved ^Anó πάντων ὧν εἴρηχα πρὸς 
τὴν γυναῖχα φυλάξεται, !4 ἀπὸ παντὸς 9 
ἐχπορεύεται ἐξ ἀμπέλου τοῦ οἴνου, οὐ ,q- 
γεται, καὶ οἶνον καὶ μιέϑυσμα μὴ πίετω, 
xal πᾶν ἀχάϑαοτον μὴ φαγέτω, πάντα ὅσα 
ἐνετειλάμην. αὐτῇ, φυλάξεται. 15 Καὶ εἶπε 
“Πανωὲ πρὸς TOY ἄγγελον κυρίου" Κατά- 
σχωμιεν ὦ TE σε, καὶ ποιήσωμεν ἐνώπιόν 000 
ἔριφον αἰγῶν. '6 Kai εἶπεν ὁ ἄγγελος κυ- 
000 πρὸς Μανωε: "Er κατάσχῃς, οὐ φά- 
γομαι, ἀπὸ τῶν ἄρτων σου" χαὶ ἐὰν ποιή- 
σης ὁλοχαύτωμα, τῷ κυρίῳ, ἀνοίσεις αὐτο! 
ὅτι οὐκ ἔγνω Mavo£ ὅτι ₪ 0% κυρίου 
αὐτός. " Koi εἶπε Mavo£ πρὸς τὸν ἀγ- 
γελον “υρίου. Τί τὸ 0vouc σοι, ὅτι ἔλϑοι 
τὸ 2 σου, καὶ δοξάσομεν Qe 2b Koi εἶ- 
πεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου" Fig τί τοῦτο 
ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; καὶ αὐτό ἐστι ϑαυ- 


8. AEF: Ka deron May. rov xvgíov.. : κύριε 
ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, Óv ἀπέστειλας πρὸς ἡμᾶς, 
5196700 δὴ πρὸς.. . (l. sup.) φωτισάτω.. . τῷ παι-- 
δαρίῳ. 9. Α: Ns 6900060. ur παρεγένετο.. 
αὐτῆς καϑη μένης ἐν τῷ ἀγρῷ. 10. Α: ὠπταί μοι ὁ 
ἀνὴρ. ὁ ἐλθὼν πρός us τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη. 11. A* 
Καὶ ἦλϑε. 19. A: Mavot, νῦν 05 ἐλϑόντος τοῦ 
ῥήματος σου (Β΄: λόγος cov), τὶ ἔσται τὸ κρίμα 
τοῦ παιδαρίον καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 18. Α: εἶπα. 
14. À: ἀπὸ πάντων ὅσα. AB1+ (a. μέϑ.) σίκερα καὶ. 
Α: &er. αὐτῷ; φυλαξάστω. 15. A: κυρίου; βιασώ- 
μεϑα δή σε... ἐναντίον σου. 16. A: "Edv βιάσῃ με. οὐ 
φάγομαι τῶν. 17. À: τί ὄνομα σοι; ἵνα ὅταν ἔλθῃ 


9. Et lorsqu'elle eut vu l'ange n'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. 

12. Que voulez-vous que fasse l'enfant? ou de quoi 
devra-t-il s'abstenir? Hébreu et Septante : « quelle 
sera la ἐξ que devra suivre l'enfant, et que devra- 
t-il faire? » 

44. Elle l'accomplisse et le garde. Hébreu et Sep- 
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v. 8. הל' בדגש‎ NA הת חכב הבר‎ 
8. התרר'א'‎ 
τὸ ῥῆμά cov, 0050 0006 σε. 18. A: ἱγατί τοῦτο 0. 


tante: « elle le garde ». 

45. D'acquiescer à mes prières, et puissions-nous. 
Hébreu et Septante : « que nous nous retenions et 
que nous puissions ». 

16. Un holocauste, offre-le au Seigneur. Hébreu : 
« un holocauste au Seigneur, offre-le ». 


Les Juges, XIII, 8-19. 


215 


VIE. Samson ה-111.)‎ VI). — 1° Sa naissance (CXIIT). 


do : erit enim puer nazaræus Dei ab 
infántia sua, ex utero matris suæ 
usque ad diem mortis suæ. 

ὃ Orávit itaque Mánue Dóminum, 
et ait: Obsecro Dómine, ut vir Dei, 
quem misísti, véniat iterum, et dó- 
ceat nos quid debeámus fácere de 
puero, qui nascitürus est. ? Exaudi- 
vitque Dóminusdeprecántem Mánue, 
et appáruit rursum ángelus Dei uxóri 
ejus sedénti in agro. Mánue autem 
maritus ejus non erat cum ea. Que 
cum vidisset ángelum, !? festinávit 
et cucürrit ad virum suum : nun- 
tiavitque ei, dicens : Ecce appäruit 
mihi vir, quem ante videram. !! Qui 
surréxit, etsecütusestuxórem suam: 
veniénsque ad virum, dixit ei : Tu 
es qui locütus es mulieri? Et ille res- 
póndit : Ego sum. 12 Cui Mánue : 
Quando, inquit, sermo tuus füerit 
explétus, quid vis ut fáciat puer? aut 
aquo se observáre debébit? 15 Dixit- 
que ängelus Dómini ad Mánue : Ab 
ómnibus, quae locütus sum uxóri 
tuæ, abstineat se : 11 et quidquid ex 
vinea náscitur, non cómedat : vinum 
et siceram non bibat, nullo vescátur 
immündo : et quod ei præcépi, im- 
pleat atque custódiat. !? Dixitque 
Mánue ad ángelum Dómini : Obse- 
cro te ut acquiéscas précibus meis, 
et faciámus tibi hoedum de capris. 
'5 Cui respóndit ángelus : Si me 
cogis, non cómedam panes tuos : si 
autem vis holocaüstum fácere, offer 
illud Dómino. 


Oranti 

Manue 
rursus 
apparet 
angelus. 


Qui dat 
praecepta 
Domini. 


Gen, 27, 9. 


Tob. 12, 19. 


Gen. 32, 29, 
Tob. 5, 17. 


Nomen 
angeli 
mirabile. 


Et nesciébat Mánue quod ángelus 
Dómini esset. "1 Dixitque ad eum : 
Quod est tibi nomen, ut, si sermo 
tuus füerit explétus, honorémus te? 
'$ Cui ille respóndit : Cur quæris 
nomen meum, quod est mirábile? 
45 'Tulit itaque Mánue hœdum de ca- 


Jud, 13, 3-5. 


Jud. 6, 18-19, 


] Reg. 16, 20, 


ne rien manger d'impur; car l'enfant 
sera nazaréen de Dieu depuis son en- 
lance, du sein de sa mère jusqu'au jour 
de sa mort ». 

5 C'est pourquoi Manué pria le Sei- 
gneur, et dit: « Je vous conjure, Sei- 
gneur que l'homme de Dieu, que vous 
avez envoyé, vienne de nouveau, et 
qu'il nous enseigne ce que nous de- 
vons faire de l'enfant qui doit naître ». 
? Et le Seigneur exauca la prière de 
Manué, et de nouveau apparut l'ange 
de Dieu à sa femme. assise dans la 
campagne. Or, Manué son mari n'était 
Fee avec elle; et lorsqu'elle eut vu 
‘ange, 9 elle se hâta, courut à son 
mari, et le lui annonça, disant : « Voilà 
que m'a apparu l'homme que j'avais vu 
auparavant ». !! Manué se leva et suivit 
sa femme; puis, venant vers l'homme, 
il lui dit : « Vous étes celui qui avez 
parlé à cette femme? » Et il répondit : 
« Je le suis ». '? Et Manué dit à 
l'homme : « Quand votre parole sera 
accomplie, que voulez-vous que fasse 
l'enfant? ou de quoi devra-t-il s'abste- 
nir? » 5 Et l'ange du Seigneur répon- 
dità Manué: « Que ta femme s'abs- 
tienne de toutes les choses que je lui 
ai indiquées : 1} qu'elle ne mange rien 
de ce qui naît de la vigne, qu'elle ne 
boive point de vin ni de cervoise, 
qu'elle ne mange rien d'impur, et que 
ce que je lui ai ordonné, elle l'accom- 
plisse etle garde ». 5 Alors Manué dit 
à l'ange du Seigneur: « Je vous con- 
jure d'aequiescer à mes priéres; et, 
puissions-nous vous préparer un che- 
vreau ». 15 L'ange lui répondit : « Quand 
tu me presserais, je ne mangerais pas 
tes pains; mais si tu veux faire un 
holocauste, offre-le au Seigneur ». 

Et Manué ne savait pas que ce füt 
l'angedu Seigneur. '7 [] lui dit encore : 
« Quel est votre nom, afin que, si vos 

aroles s'accomplissent, nous vous 
RES כ‎ 18 L’ange lui répondit : 
« Pourquoi demandes-tu mon nom, qui 
est admirable? » 13 Manué prit donc 


Dieu : c’est du moins ce que prouve l’article déter- 
minatif que l'écrivain sacré emploie ici. 

L'enfant sera nazaréen. Voir les prescriptions‏ .ד 
sur le nazaréat, Nombres , v1, 4, et suiv. On sait que‏ 
Mahomet défend à tous les Musulmans l'usage du‏ 
vin, Koran, Surate, 11, 192. La coutume de ne pas‏ 
couper les cheveux, par vœu, était aussi connue des‏ 
tribus arabes. — Jusqu'au jour de sa mort. La loi‏ 
supposait que ces vœux n'étaient faits que pour un‏ 
temps déterminé; les rabbins en fixerent plus tard‏ 
la durée à trente jours; mais il n'était pas défendu‏ 
de les faire à vie. Voir la note sur Nombres, γι, 21.‏ 


13. Que la femme s'abstienne. Les verbes de ce 
verset et du suivant étant au féminin en hébreu ne 
peuvent avoir pour sujet que la mére de Samson, et 
non Samson lui-même. 

45. Puissions-nous vous préparer. Manué, croyant 
avoir affaire à un homme, se prépare à remplir en- 
vers lui les devoirs delhospitalite. Cf. Juges, vr, 19. 
— Un chevreau. Noir plus haut, vr, 19, et la note 
sur I Rois, xvi, 20. : ain 

A1. Afin que... nous vous honorions. C'est-à-dire 
nous vous témoignions notre reconnaissance par 
des présents. 


216. 


Judices, XIII, 20 — XIV, 4. 


WVEH. Samson (XEBHI-XWVE). — 2° Samsonis uxor (XIV). 


» D 

μαστόν. '? Kai ἔλαβε 10008 τὸν 500000 
τῶν αἰγῶν xol τὴν ϑυσίαν, καὶ ἀνήνεγκεν 
ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ κυρίῳ, καὶ διεχώρισξ 
- \ ER ^ 5 \ 2 eu , 
ποιῆσαι, καὶ 11008 καὶ ἡ γυνὴ αὐτου βλε- 

20 M 3 ! 3 Ὁ» כ‎ f 
₪078. — 7 Καὶ 6/6810 ἕν τῳ ἄνα βῆναι 
τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ ϑυσιαστηρίου ἕως 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος κυρίου 
ἐν τῇ φλογί: καὶ Πανωὲ καὶ 7 γυνὴ αὐτοῦ 
βλέποντες, χαὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόςωπον αὐτῶν 
ἐπὶ τὴν γὴν. 21 Rot pU προς ϑηχεν ἔτι ὁ 
ἄγγελος κυρίου ὀφϑῆναι πρὸς Μανωὲ καὶ 
πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ.  Tote 8 ἔγνω. 11α- 
VOË ὅτι «yy 6 χυρίου οὗτος, 22 καὶ 8 
Movwë πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" Θανάτῳ 
ct . 
0000800 or. 9s0v εἴδομεν. ?3 Koi 
₪ 2 - 6 \ 2 GE 3 23A 6 ’ 
εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτου Et ἡϑελεν ὁ xv- 
οιος ϑανατῶσαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐχ 
χειρὸς ἡμῶν ὁλοχαύτωμα καὶ ϑυσίαν, καὶ 

^ » + + - 
οὐχ ἄν ἔδειξεν ἡμῖν ταῦτα πάντα, καὶ xa- 
\ C M 

TG καιρὸς οὐκ ἄν ἠκούτισεν ἡμᾶς ταῦτα. 
24 αὶ ייר‎ 6 M CUN LV, 12) / M 
OL ETEREV T] γυνὴ υἱόν, καὶ 6XGÀ608 TO 
ὄνομα αὐτοῦ Σαμψών" καί ἡδούνϑη τὸ παι- 
δάριον, καὶ EVA yn6er αὐτὸ κύριος. ?? Καὶ 
ἤρξατο πγεύμα χυρίου συνεχπορεύεσϑαι αὖὐ- 
τῷ ἐν παρεμβολῇ Zav καὶ ἀναμέσον Σαραὰ 

καὶ ἀναμέσον Ἐσϑαύδλ. 


XIV. Koi χκατεβη Σαμψὼν εἰς Θαμναϑὰ, 
καὶ εἶδε γυναῖνα £v Θαμναϑὰ ἀπὸ τῶν ϑυ- 
γατέρων τῶν «ἀλλοφύλων. 2 Καὶ ἀνέβη xal 
ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ, καὶ sius Γυναῖκα ξώρακα ἐν Ouu- 
γαϑὰ ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων Door, καὶ 
γὺν λάβετε αὐτήν μοι, εἰς γυναῖκα. "Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ 9 πατὴρ αὐτοῦ καὶ 7]. μιήτη9 αὐ- 
τοῦ" Mi οὐχ εἰσὶ ϑυγατερες τῶν ἀδελφῶν 
σου, καὶ ex παντὸς TOU λαοῦ ου γυνή, ὅτι 
σὺ πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλο- 
φύλων τῶν ἀπεριτμήτων; Καὶ εἶπε Σαμ- 
νων πρὸς τὸν πατδρα αὐτοῦ" Ταύτην λάβε 
μοι, ὅτι αὕτη sud eia £y ὀφϑαλμοῖς μου. 
* Καὶ 0 πατὴρ αὐτοῦ καὶ 7 tono αὐτοῦ 
οὐχ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ χυρίου ἐστὶν, ὅτι 8%01- 
κησιν αὐτὸς ζητεῖ EX τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐν 


19. E κυρίῳ, τῷ ϑαυμαστὰ ποιοῦντι κυρίῳ 
καὶ. :ε βλέπ.) ἐθεώρουν. 20. A: ἐπαάγωϑεν... εἰς 
τὸν οὐρανὸν. AB!: φλογὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου. AT 
ets TOY οὐρανόν. 21. ΑΒΕ: (1. οὗτος) BULL. D CAM 
(l. e&t.) ἑωράκαμιεν. 23. À: Et οὖν βούλεται κύ-- 
Quoc... xoi οὐκ ἂν ἐδέξατο ἐκ τῶν χειρῶν. 94. A* 
υἱὸν. — 1. À: Oauv. ἐκ. AE (p. ἀλλοφ.) καὶ ἤρεσεν 
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ער כאך .25 v.‏ 


ἐνώπιον αὐτοῦ. 2. A* (p. πατρὶ) αὐτοῦ. AEF: 
1 «Ῥυλ.) τῶν ἀλλοφύλων. 3. AEF: My ovx ἔστιν 
απὸ τῶν ϑυγατέρων τῶν... ἐν παντὶ τῷ λαῷ μου... 
γυν. ἐκ. 4. AEF: ὅτι ἀνταπόδομα αὐτὸς ἐκζητεῖ. 


93. Εἰ il n'aurait pas dit ce qui doit arriver. 
Hébreu : « et selon le temps (c'est-à-dire : main- 
tenant) il n'aurait pas fait entendre de telles cho- 
ses », 


95. Entre Saraa et Esthaol. Septante : « au milieu 


de Saraa et au milieu d'Esthaol ». 
XIV. 3. Puisque tu veux. Hébreu : > pour que tu 
ailles ». 


4. Une occasion. Septante : « une vengeance ». 


| 


Les Juges, XIII, 20— XIV, 4. 
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VIE. Samson (NIII-XWEI). — 2» Son mariage (XIV). 


pris, et libaménta, et pósuit super 


Manue 
Deo 


petram, ófferens Dómino, qui facit **eritieat. 
mirabilia : ipse autem et uxor ejus s 6, 20-21. 


intuebántur. ?? Cumque ascénderet 
flamma altáris in coelum, ángelus 
Dómini páriter in flamma ascéndit. 
Quod cum vidíssent Mánue et uxor 
ejus, proni cecidérunt in terram, 
21 et ultra eis non appäruit ángelus 
Dómini. Statímque intelléxit Mánue 
ángelum Dómini esse, ?? et dixit ad 
uxórem suam : Morte moriémur, 
quia vídimus Deum. ?? Cui respóndit 
mulier : Si Dóminus nos vellet occí- 
dere, de mánibus nostris holocaüs- 
tum et libaménta non suscepisset, 
nec ostendisset nobis hæc ómnia, ne- 
que ea qua sunt ventüra dixísset. 

21 Péperit itaque filium et vocávit 


Jud. 13, 16. 


Lev. 9, 24, 


Jud. 6, 22. 
Deut. 5, 24. 
Ex. 33, 20. 


Naseitur 
Samson. 


nomen ejus Samson. Crevítque puer, ne. 11, 8. 


et benedíxit ei Dóminus. ?? Coepítque 


3 EULC. E Jud, 14, 6; 
Spíritus Dómini esse cum eo in cas- 18, 12,2; 
iris Dan inter Sáraa et Esthaol. Jos. 15, 33. 


XIV. ! Descénditergo Samson in &4mson 
Thámnatha, vidénsque ibi muliérem וול‎ 


de filiábus Philisthiim, ? ascéndit, et 2°. 
nuntiávit patri suo et matri suæ, di- οὐδ᾽ 38 13. 
cens : Vidi mulíerem in Thámnatha 
de filiábus Philisthinórum : quam 
quæso ut mihi 8601010118 uxórem : 
? Cui dixérunt pater et mater sua : 
Numquid non est mülier in filiábus 
fratrum tuórum, et in omni pópulo 
meo, quia vis accipere uxórem de 
Philísthiim, qui incireumcísi sunt? 
Dixitque Samson ad patrem suum : c4, 5.1. 


Hane mihi âccipe : quia plácuit óculis ! 645: 17, * 


meis. * Paréntes autem ejus nescié- 
bant quod res a Dómino fíeret, et 
quæreret occasiónem contra Philis- 


Jud, 15, 3. 


le chevreau et les libations, et les 
placa sur le rocher, les offrant au 
Seigneur qui fait les merveilles: or, 
lui et sa femme regardaient ; ?? et tan- 
dis que la flamme de l'autel montait 
vers le ciel, l'ange du Seigneur monta 
pareillement dans la flamme. Ce 
qu'ayant vu, Manué et sa femme tom- 
bérent inclinés vers la terre; ?' et 
l'ange du Seigneur n'apparut plus à 
leurs yeux. Et aussitót Manué comprit 
que c'était l'ange du Seigneur, ?? et il 
dit à sa femme : « Nous mourrons de 
mort, parce que nous avons vu le Sei- 
eneur ». ?? Sa femme lui répondit : > Si 
le Seigneur voulait nous faire mourir, 
il n'aurait pas recu de nos mains d'ho- 
locauste et de libations, il ne nous 
aurait pas montré toutes ces choses, 
et il n'aurait pas dit ce qui doit arriver ». 

24 Elle enfanta donc un fils, et elle 
l'appela du nom de Samson; et l'enfant 
grandit, et le Seigneur le bénit; ?? et 
l'Esprit du Seigneur commença à être 
avec lui, dans le camp de Dan, entre 
Saraa et Esthaol. 

XIV. ! Ensuite Samson descendit 
à Thamnatha, et voyant là une femme 
d'entre les filles des Philistins, ? il 
monta et l'annonga à son père et sa 
mère, disant : > J'a1 vu à Thamnatha 
une femme d'entre les filles des Philis- 
tins, que je vous prie d'accepter pour 
mon épouse ». ? Son pere et sa mére lui 
répondirent : « Est-ce qu'il n'y a point 
de femme parmi les filles de tes frères, 
et dans tout mon peuple, pour que tu 
veuilles prendre une femme d'entre les 
Philistins quisontincirconcis ?»Et Sam- 
son dit à son père : > Acceptez-la pour 
moi, parce qu'elle a plu à mes yeux ». 
* Mais ses parents ne savaient pas que 
la chose se faisait par le Seigneur, et 
qu'il cherchait une occasion contre les 


.. 49. Sur le rocher, qui se trouvait à l'endroit même 
de la campagne oü était Manué. 

24. Samson, en hébreu Schimschôn, paraît être 
un diminutif de schémesch, soleil. 

25. Dans le camp de Dan. La Vulgate traduit le 
nom propre Mahanéh-Dan par « in castris Dan ». 
L'origine de ce nom de lieu est expliquée plus loin, 
XVI, 11-12. — Saraa est actuellement un village de 
trois cents habitants, qui a gardé son ancien nom, à 
peine modifié sous la forme Sar'ah. Il est placé à 
l'entrée d'une vallée sur une colline en forme de pain 
de sucre dont les flancs sont percés de grottes sé- 
pulcrales. Une source est à peu de distance, au- 
dessous du village. — Esthaol. Généralement iden- 
tifié avec le village actuel d'Eschu'a ou Aschu'a à 
dix mille d'Éleuthéropolis en allant au nord vers Ni- 
copolis. 

>? Mariage de Samson, XIV. 


XIV. 1. Thamnatha, aujourd'hui Tibnéh, n'est plus 


qu'un monceau de ruines, 67287508 sur les flancs 
d'une colline hérissée de hautes herbes, de char- 
dons et de lentisques. Une partie de ses débris a été 
transportée plus loin et a servi à bátir le village 
actuel d'el-Bridje. Elle a perdu ses riches vignobles. 
De gros blocs de pierres, disséminés aux alentours, 
sont 16 seul souvenir qui nous reste de Thamnatha. 

2. Une femme d'entre les filles des Philistins. bu 
temps de Samson, Thamnatha était au pouvoir des 
Philistins. Du moins les Philistins y habitaient-ils en 
nombre et y agissaient-ils en maîtres. 1 

3. Lui répondirent... Ce mariage avecune infidèle 
était peu d'accord avec l'esprit de la loi de Moise. 
Voir la note sur III Ro?s, 111,1. — Acceptez-la pour 
moi. Selon l'usage oriental le père demandait la 
jeune fille pour son fils. L'expression prendre la 
femme semble indiquer une des principales céré- 
monies du mariage. Parmi les Bédouins modernes. 
la capture de l'épouse se fait comme de vive force. 
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Judices, XIV, 5-14. 


VWHI. Samson (XEEEI-XVI). __ 2° Samsonis uror (XIV). 


τῷ καιρῷ ἐχείνω oL . κυριδύοντες 

"Ἰσραήλ. ὅ Καὶ κατέβη Σαμψων καὶ ὃ 
sions αὐτοῦ καὶ ἢ μήτηρ. αὐτοῦ εἰς Θαμι- 
vidi, καὶ ἤἦλϑεν ἕως τοῦ ἀμπελῶνος Θαμι- 
וע‎ καὶ ἰδοὺ σκύμνος λέοντος ὠρυόμενος 
εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, ‘© Kai ἥλατο ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν πνεῦμα κυρίου, καὶ OUVE ἕτριιμε εν αὐτὸν 
εὑςεὶ συντρίψει EQupoy αἰγῶν, καὶ οὐδὲν ἦν 
er ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀπήγγξιλξ τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ ὃ ᾿ ἐποίησε. 
7 Καὶ κατέβησαν καὶ wegen τῇ γυναικὶ, 
καὶ ηὐϑύνϑη € ἐν ὀφϑαλμοῖς Σαμψων. ὃ Καὶ 
ὑπεστρεψε LED ἡμέρας λαβεῖν αὐτὴν, καὶ 
ἐξέχλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶμα τοῦ λέοντος, καὶ 
ido) συναγωγὴ μελισσῶν ἕν τῶ στόματι τοῦ 
λέοντος καὶ μέλι" ? καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖ- 
006 αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύετο 7:006 υόμεενος καὶ 
ἐσϑίων. Καὶ ἐπορεύϑη πρὸς τὸν πατέρα 
αὐτοῦ χαὶ πρὸς τὴν μητέρα, αὐτοῦ, καὶ ἔδω- 
κἂν αὐτοῖς καὶ ege yov, καὶ οὐκ ἀνήγγειλεν 
αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ στόματος τοῦ λέοντος ἐξεῖλε 
τὸ μιέλι. 

κατέβη 0 πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν‏ ו 
Σαμψὼν πότον‏ לו γυναῖκα, καὶ ἐποίησεν‏ 
ἥμερας ἑπτὼ, ὅτι οὕτως ποιοῦσιν οἱ γεα-‏ 
γίσχκοι. di Καὶ à ἐγένετο ὅτε εἶδον αὐτον, καὶ‏ 
δλαβον τριάκοντα κλητοὶ, καὶ ἦσαν LUST‏ 
αὐτοῦ. "3 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Zappa 1100-‏ 
βλημα vulv προβάλλομιαι, ἐὼν ἀπαγγέλλον-‏ 
τὲς ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις‏ 
τοῦ πότου χαὶ εὕρητε, δώσω ὑμῖν τριάκοντα‏ 
σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱματίων.‏ 
Καὶ ἐ ἐὼν μὴ δύνησϑε ἀπαγγεῖλαί μοι; dti‏ 13 
ὑμεῖς ἑμοὶ τριάχοντα ὀϑόνια καὶ τριά-‏ 0878 
κοντά ἀλλασσοιιένας στολὰς ἱματίων. Koi‏ 
eina αὐτῷ" Προβάλου TO πρύβλημιά σου,‏ 
χαὶ ἀκουσύμεθϑα αὐτό. " Καὶ εἶπεν αὐ-‏ 
τοῖς" Τὶ βρωτὸν ἐξῆλϑεν Ex βιβρώσκοντος,‏ 
καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ. Καὶ οὐκ : ἠδύναντο‏ 
ἀπαγγεῖλαι τὸ πρόβλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας.‏ 


4. AF* οὗ. AEF: ἐκυρίευον τῶν viov I. 5. A: καὶ 
ἐξέκλινεν εἰς ἀμπελῶνα. Α: λεόντων. 6. AEF: .Kot 
κατηύϑυνεν. … καὶ διέσπασεν. À: ὡςεὺ διασπάσαι. ΒΒ 
αἰγῶν. AEF: τῇ χειρὶ. A: οὐδὲ τῇ μητρὶ, & ἔποι. 
7. À: καὶ ἤρεσεν ξἐγωτστιον Zauywu. 8. AEF: Kat 
ἐπέστρεψεν... (1. ouyay.) συστροφὴ. A?: “σώματι. AT 
(in 1.) ἦν. 9. AEF: εἰς τὸ στόμα 0078. AF: ἐπο--: 
ρεύϑη... ἔσϑων, AFB!: ו‎ AEF: éx τῆς 
ἕξεως. 10. AEF: ἐποίον. . AEF: Koi ἐγέν. ἐν 
TO כ‎ αὐτοὺς αὐτὸν, προς κατέστησαν αὐτῷ 
ἑταίρους τριάκοντα. ינפ‎ TA: 2 RS ὑμῖν προ-- 
Blu, καὶ ἐὰν... ἐπαγγείλητέ μοι τὸ πρόβλημα. 


Hébreu et Septante 


5. Furieux et rugissant. 
« rugissant ». 23 

8. Et un rayon de miel. Hébreu et Septante : 
du miel ». 

9. Il ne voulut pas leur déclarer. Hébreu et Sep- 


« et 


---τ τ τ —————— — ————— 9 A —————————————————————————————————————————————————————————————————— ——————————— 
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13. A: δυνάσϑητε... A: τριάκ. σινδόνας καὶ τριά- 
κοντα στολὰς, B!* σου. A: (1. αὐτό) cov. 44. AEF:- 


ἐκ τοῦ ἔσϑοντος ἐξήλϑεν βρῶσις, καὶ ἐξ ἰσχνροῦ 
ἐξηλϑεν γλυκύ. 


tante : > il ne leur annonça pas ». 

10. Un festin. Les Septante ajoutent : « pendant 
sept jours ». 

11. Les habitants de ce lieu n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 


Les Juges, XIV, 5-14. 219 


WIE. Samson (XIEI-XVl). — 2° Son mariage (XIV). 


Philistins ; car en ce temps-là les Phi- 
listins dominaient sur Israël. 

5 C’est pourquoi Samson descendit 
avec son pere et sa mère à Thamnatha. 
Et, lorsqu'ils furent arrivés aux vignes 
de la ville, parut le petit d'un lion fu- 
τοῖα : rieux et rugissant, et il vint à la 
siens, et occürrit ei. © [rruit autem rencontre de Samson. ὁ Mais l'Esprit 
Spiritus Dómini in Samson, et dilace- du Seigneur sempara de Samson, qui 


thiim : eo enim témpore Philísthiim 
rávit leónem, quasi hoedum in frusta 1 res. 15,3. | déchira le lion comme il aurait mis 


dominabántur Israéli. 
i 2 ne, Leonem 
5 Descéndititaque Samson cum pa- aitacevat 
. . Samson, 
ire suo et matre in Thämnatha 7, 0. 
Cumque venissent ad víneas óppidi, 19:65 


appáruit cátulus leónis sævus, et rü- 


discérpens, nihil omnino habens in un chevreau en pièces, n'ayant ebso- 
manu: et hoc patri et matri nóluit lument rien dans la main; et il ne 
indicáre. ^ Descenditque et locütus 74141 voulut pas le déclarer à son pére et 
est mulíeri, quæ placuerat óculis - la rx Et il ה‎ et il parla 
ejus. ὃ Et post áliquot dies revértens ל‎ 


ΠΡΟΣ ἢ ELS oiu 8 Et, aprés quelques jours, comme 
ו‎ eam decunavit UV. lil revenait pour l'épouser, il se détourna 
déret cadáver leónis, et ecce exámen  1eonis. 


"E pour voir le corps du lion, et voilà 
apum in ore leónis erat ac favus qu'un essaim d'abeilles était dans la 
mellis. *? Quem cum sumpsisset in 


gueule du lion, et un rayon de miel. 
mánibus, comedébat in via : veniéns- 


? Ayant pris ce rayon dans ses mains, 
que ad patrem suum et matrem, dedit il le mangeait en chemin; et arrivé chez 
eis partem, qui et ipsi comedérunt : 


son père et sa mère, il leur en donna 
E : 
nec tamen eis vóluit indicáre quod FE puc 11 V me ns ו‎ ) τῆ 
mel de 6027026 160218 assámpserat. 0 DOS CUT 
déclarer qu'il avait pris le miel dans la 
gueule du lion. 

Rens 10 Son père descendit donc chez cette 
10 Descéndit itaque pater ejus ad Samsonis. | femme, et il fit pour son fils Samson un 
mulierem, et fecit fílio suo Samson 9e» 39, >. festin ; car c'est ainsi queles jeunes gens 
convívium : sic enim jüvenes fácere avaient coutume de faire. "^ Or, lors- 
que les habitants de ce lieu l'eurent vu, 


consuéverant. !! Cum ergo cives loci ju. 14,90. |: i : . 
- de. ; ils lui donnèrent trente jeunes hommes 
illus vidíssent eum, dedérunt ei : : 49 ie 

1 Mac.o, 0. | pour être aveclui. !? Samson leur dit : 


pies סי יירו ו‎ eum; eo. « Je vous proposerai une énigme; si 
"ἢ Quibus locütus est Samson : Pro- Parabola | vous me l'expliquez pendant les sept 


Samsonis. 


pónam vobis probléma : quod sisolvé- jours de festin, je vous donnerai trente 
ritis mihi intra septem dies convívii, vétements de dessous et autant de tuni- 
dabo vobis trigínta sindones, et tóti- Τὸν. 1,2. | ques; '? mais si vous ne pouvez pasl'ex- 


dem tünicas 15 sin autem non potué- , 5 7». pliquer,c'est vousqui me donnereztrente 
-— : 7 =. mw א וכ‎ 2 eg. 5, 22. A 0 
ritis 8017620, vos 0421615 mihi trigínta vétements de dessous et des tuniques 


sindones, et ejásdem nümeri tünicas. en méme nombre ». 118 lui répondi- 


rent : « Pr l'énigne גו‎ 
Qui respondérunt ei : Propóne pro- 1 ל‎ A ו‎ 

2 7 ו‎ : entendions ». lors Samson leur 
bléma, ut audiámus. !* Dixítque eis : 


: C dit : « De celui qui mangeait est sortie 
De comedénte exívit cibus, et de forti une nourriture, et du fort est sorti 


egréssa est dulcédo. Nec potuérunt de la douceur ». Et ils ne purent point 
per tres dies propositiónem sólvere. pendant trois jours expliquer l'énigme. 
ὃ. Samson descendit parce que le village de Saraa Sainte Écriture pour désigner un espace de temps 
est situé sur une colline plus élevée que Tibnéh. considérable et méme quelques années. Samson 
— Parut le petit d'un lion. Thamnatha est à une heure peut étre resté plusieurs mois fiancé avec la jeune 
à l'ouest de Bethsames. C'est dans ce massif mon- fille, qui était peut-étre encore trop jeune. Hérodote, 
lueux. que Samson rencontra et tua le lionceau V, 114, raconte que les abeilles firent du miel dans 
et qu'il prit plus tard les trois cents chacals avec le crâne d'Onésilos, tyran de l'ile de Cypre, dont la 
lesquels il brüla les blés des Philistins. Ces lieux tête avait été suspendue par les habitants d'Ama- 
abondaient autrefois en bêtes fauves, comme l'attes- thonte ». (Stolberg.) 
tent les noms que portaient les villages des alen- 11. Trente jeunes hommes. C'était la coutume de 
tours, Lebaoth ou les lionnes, Saalbim ou les chacals. donner à l'époux, pour l'accompagner, un certain 
8. Et aprés quelques jours, etc. « On sait que les nombre de jeunes hommes. Les Grecs les appelaient 
abeilles fuient les cadavres, mais elles ne fuient pas paranymphes. 
les ossements desséchés. L'expression après quel- 13. Tuniques. Hébreu : « des changements d' habits », 


ques jours est plus d'une fois employée dans la ou vétements de rechange. 
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Judices, XIV, 15— XV, 2. 


WEE. Samson (XEEE-X VH). — 3° Gesta ejus adversus Philisteos ( XV-XVI, 3). 


LI - 6 , m / 
QUT ἐγένετο ἔν vj 2500. τῇ * TETÓQTT,, 


xol εἶπαν τῇ ne Σαμψών" -Ἵπάτησον um 


δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι τὸ 
πρόβλημα, μή ποτε κατακαύσωμεν 0s xai 
TOY οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί. Ἢ èx- 
βιᾶσαι | ἡμᾶς κεχλήχατε; 6 Καὶ ἐχλαυσεν 5 
γυνὴ Σαμψὼν πρὸς αὐτόν, καὶ EE" Πλὴν 
μιδιιἰσηχάς με καὶ οὐχ ἠγάπησάς LLE, ὅτι TO 
πρόβλημα δ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ 
μου, οὐκ ἀπήγγειλάς μοι αὐτό. Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ "Σαμψών!" Εἰ τῷ πατρί, μου καὶ τῇ 
μητρί μου οὐκ ἀπήγγέελκα, σοὶ ἀπαγγείλω; 
"Koi ἔχλαυσε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ 
ἥμιερας, ἃς 2v αὐτοῖς 0 πότος, καὶ ἐγένετο 
ἕν τῇ ἡμέρῳ τῇ ἑβδόμῃ: χαὶ ἀπήγγξιλεν αὐτῇ, 
ὅτι παρηνόχλησεν. αὐτῷ" καὶ αὐτὴ ἀπήγγειλε 
τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 1 καὶ εἶπαν αὐτῷ 
οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ὃν "τῇ ו‎ 0 ἑβδόμη 
προ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον" dt y υχύ- 
τερον μέλιτος, καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος; 
Καὶ εἶπεν αὐτοῖς "Σαμψών" Ei Un 00- 
τριάσατε ἕν τῇ δαμάλει μου, οὐκ ἂν ἔγνωτε 
τὸ πρόβλημά μου. 

? Καὶ ἥλατο ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα χυρίου, 
καὶ χατέβη εἰς ““σχάλωνα, καὶ ἐπάταξεν ἐξ 
αὐτῶν τριάκοντα ἄνδρας, καὶ AGP. τὼ ἱμιά- 
τια αὐτῶν, καὶ 600008 τὰς στολὰς τοῖς ἀπαγ- 
χείλασι. τὸ πρόβλημα. Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ 
Zoo, καὶ )2 εἰς τὸν οἶκον τοῦ πα- 
10% αὐτοῦ. 9 Καὶ ἐγένετο ἡ γυνὴ Sau- 
ψων! Evi vov φίλων αὐτοῦ, ὧν ἐφιλίασεν. 

XW. Καὶ ἐγένετο us9" ἡμέρας ἕν ἡμέ- 
θαις ϑερισμοῦ πυρίυν, 24 ἐπεσχειψατο Zuu- 
ψων τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν, 
καὶ εἶπεγ' Εἰςελεύσομιαι πρὸς τὴν γυναῖκά 
μου καὶ εἰς τὸ ταμεῖον. Kol οὐκ ἔδωχεν 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰςελϑ εἴν. ὦ Καὶ εἰ- 
πᾶν 0 πατὴρ αὐτῆς, λέγων" Εἶπα ὑ ὅτι μισῶν 
ἐμίσησας αὐτὴν, καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἑνὶ τῶν 


éx τῶν φίλων cov. Mn οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ 


15. AEF: (1. κατ.) ἐμπυρίσω μέν σε.. 
χεῦσαι ἐκαλέσατε ἡμᾶς. 16. À: eixer αὐτῷ" HE 
οὐκ ἠγάπεκάς με... XGuOL οὐκ, 
(B!* αὐτὸ). AEF: ovx ἀπήγ- 
yeda αὐτὸ, καὶ σοι ἀπαγγελῶ. 1. À: &xÀ. ἐπ᾿ av- 
τὸν. AEF: ₪ αἷς ἣν ἐν αὐταῖς ὁ πότος. AEF: 
(1. αὐτῷ) αὐτὸν. 18. A: πρὶν dura τὸν 7A... EX 
un 07800 000078 μου τὴν δάμαλιν, οὐκ ἄν εὕρητε 
το... 19. A: Ko κατεύϑυνεν ἐπ᾽ αὐτὸν... (1. τὰ tu.) 
τὰς 070206... * rdg στολὰς... Καὶ ἐϑυμώϑη 0077 
Zauy. 90. A: Καὶ συνῴκησεν ἡ γυνὴ Z. τῷ vvu- 


N 
. 7 TTW- 


píonxdg ue καὶ 
ἀπήγγειλας αὐτο. 
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t5 


φαγωγῷ αὐτοῦ, ὃς 9g ἑταῖρος αὐτοῦ. ee AEF: 
αὐτοῦ, φέρων ἔριφον, αἰγῶν... Ξ τὴν γυναῖκά μου εἰς - 
τὸν κοιτῶνα" καὶ οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν: 2. AF+ (p. 
αὐτῆς) εἴπας. AF: αὐτὴν τῷ συνεταίρῳ σου. 


15. Le septième jour. Septante : « le quatrième 
jour ». — De te donner. Hébreu : « de nous donner ». 

16. Et se plaignait, n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. — Tu me hais. Hébreu : > seulement tu 
me hais ». 

48. Avant le coucher du soleil. Hébreu : « avant 
que le soleil allàt (partit) ». Les Septante ont com- 
pris : > avant que le soleil vint » et traduit : > avant 
le lever du soleil ». 


19. Dont il donna les vétements. Hébreu : « dont il 


prit les dépouilles et donna les habits ». 

20. Prit pour mari un de ses amis, un de ceux qui 
l'avaient accompagné à ses noces. Hébreu et Sep- 
tante : « elle fut à son ami (de Samson), qu’il s'était 
choisi ». 


XV. 1. Peu de temps après. Hébreu et Septante : 
> aprés des jours ». — Lorsque les jours de la mois- 
son des blés approchaient. Hébreu et Septante : 
« dans les jours de la moisson des blés ». 


Les Juges, XIV, 15— XV, 2. 
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WEE. Samson )%111-% WI). — 3^ Ses exploits contre les Philistins CXV-XVI, 3). 


15 Cumque adésset dies séptimus 
dixérunt ad uxórem Samson : Blan- 
dire viro tuo, et 50806 ei ut indi- 
cet tibi quid signíficet probléma : 
quod si facere nolueris, incendé- 
mus te, et domum patris tui : an 
1001700 vocástis nos ad nüptias ut 


-spoliarétis? !$ Quæ fundébat apud 


Samson láerymas, et querebátur 
dicens : Odísti me, et non diligis 
1001700 probléma, quod proposuisti 
filis pópuli mei, non vis mihi ex- 
pónere. Atille respóndit : Patri meo 
et matri nólui dícere : et tibi indi- 
cáre pótero? 77 Septem igitur diébus 
convivii flebat ante eum : tandémque 
die séptimo cum ei esset molésta, 
expósuit. Quæ statim indicávit civi- 
bus suis. 18 Et illi dixérunt ei die 
séptimo ante solis occübitum : Quid 
dulcius melle, et quid fórtius leóne? 
Qui ait ad eos : Si non arassétis in 
vítula mea, non invenissétis pro- 
positiónem meam. 

19 [rruit ítaque in eum Spíritus 
Dómini, descenditque Ascalónem, et 
percüssit ibi trigínta viros : quorum 
ablátas vestes dedit iis qui probléma 
sólverant. lratüsque nimis ascéndit 
in domum patris sui: ?? uxor autem 
ejus accépit marítum unum de amicis 
ejus et prónubis. 


Jud. 


Jud. 


Sar 
Jud. 


Jud. 


XV. ' Post aliquäntulum autem 
témporis, cum dies triticeæ messis in- 
stárent, venit Samson, invisere volens 
uxórem suam, et áttulit ei hoedum 
de capris. Cumque cubículum ejus 
solíto vellet intráre, prohibuit eum 


pro 


Gen. 


pater illíus, dicens : 2 Putávi quod 7152011 


0015865 eam, et ídeo trádidi illam 
amíco tuo : sed habet sorórem, quæ 


15. Le septième jour. Les fêtes du mariage du- 
raient une semaine entiere. — La signification de 
lénigme. Le goüt des Orientaux pour les énigmes 
etles jeux de mots est un des traits saillants de 
leur caractère. Cf. 11] Rois, x, 1; Ezéchiel, xvi, 2-10. 
Ici appát du prix à gagner augmentait l'intérét du 
probleme. 

19. L'Esprit du Seigneur ne signifie pas ici lns- 
piration divine, ou l'umour de la vertu, mais cet 
esprit de force dont leSeigneur remplit Samson pour 
combattre et vaincre les Philistins, qui étaient les 
ennemis d'Israël. L’Écriture elle-même nous apprend 
que la force de Samson n'était pas naturelle, mais 
qu'elle lui était donnée de Dieu d'une maniere mi- 
raculeuse, bien qu'il y ait eu des hommes doués 
d'une force de corps prodigieuse. — Ascalon, l'une 


Secreta 
? parabolze 
ab uxore 
tradita. 


1i, 12. 


16, 16. 


Prov. 30, 30; 
24. 13. 


Irascitur 


mnsomn. 
14, 6. 


Ejus uxor 
amico 
tradita. 


TA 


15, 2. 


30 


Altera 
uxor 
Samsoni 


poni- 


tur. 


38, 17. 


15 Mais, lorsque approchait le sep- 
tième jour, ils dirent à la femme de 
Samson : « Gagne ton mari par tes 
caresses et persuade-lui de te donner 
la signification de l'énigme; que si tu 
ne veux pas le faire, nous te brülerons, 
toi et la maison de ton père; est-ce que 
tu ne nous as appelés aux noces que 
pour nous dépouiller ? » 16 Elle répan- 
dait des larmes auprés de Samson, et 
se plaignait, disant : « Tu me hais et tu 
ne m'aimes point; c'est pour cela que 
iu ne veux pas m'expliquer l'énigme que 
tu as proposée aux fils de mon peuple ». 
Mais Samson répondit: « Je ne l'ai point 
voulu dire à mon pére et à ma mére; et 
je pourrai te l'expliquer? » 11 Ainsi, 
pendant les septjours dufestin elle pleu- 
rait devant lui; et enfin le septième jour, 
comme elle lui était importune, illa lui 
expliqua. Elle aussitót la fit connaitre à 
ses concitoyens. !? Et eux dirent à Sam- 
son le septiéme jour avant le coucher 
du soleil : « Quoi de plus doux que du 
miel, et de plus fort que le lion? » Et 
Samson leur répondit : « Si vous n'aviez 
pas labouré avec ma génisse, vous n'au- 
riez pas découvert mon énigme ». 

19 ("est pourquoil'Esprit du Seigneur 
s'empara de Samson, et il descendit à 
Ascalon : et là il tua trente hommes 
dont il donna les vétements qu'il leur 
avait pris à ceux qui avaient expliqué 
l'énigme; et trés irrité 11 monta à la 
maison de son pére. ?? Or, sa femme 
prit pour mariun de ses amis, un de ceux 
qui l'avaient accompagné à ses noces. 

XV. ' Mais peu de temps après, 
lorsque les jours de la moisson des blés 
approchaient, Samson vint pour voir 
sa femme, et lui apporta un chevreau. 
Or, comme il voulait, selon la coutume, 
entrer dans sa chambre, son pére l'en 
empécha, disant : ? « J'ai pensé que tu 
la haissais, et c'est pour cela que je l'ai 
donnée à ton ami. Mais elle a une sceur 


des cinq grandes villes des Philistins, sur la Médi- 
terranée, au nord de Gaza et au sud d'Azot, dans 
une position trés forte, et très fertile. 

20. Un de ses amis. Le mot hébreu : méréha dési- 
gne l'ami de l'époux, dont parle S. Jean, mr, 29. 
Il était chargé, apres les fiançailles, de servir d'in- 
termédiaire entre les époux, à qui l'usage défendait 
de se voir avant le mariage. Il s'occupait aussi des 
préparatifs du banquet. — Il y a lieu de remarquer 
ici que Samson n'avait pas renoncé à sa femme. 


3° Exploits de Samson contre les Philistins, 
XV-XVI, 3. 


XV. 4. Un chevreau. Voir note sur I 078, xvi, 20 
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Judices, XV, 3-12. 


Samson (XEEE-XVI).‏ .עקש 


αὐτῆς ἡ YET EU ἀγαϑώτερα ὑπὲρ αὐτήν; 
£O TCU δὴ σοι ἀντὶ αὐτῆς. ? Καὶ εἰπεν αὐ- 
τοῖς Σαμψών" ᾿Ηϑώωμαι καὶ 10 ἅπαξ ἀπὸ 
ἀλλοφύλων, ὅτι ποιω ἐγὼ LUST αὐτῶν σο- 
νηρίαν. * Καὶ ἐπορξ ev Σαμψων, καὶ συν- 
ἔλαβε τριακοσίας ἀλώπεκας, καὶ ἐλαβε λαμ- 
πάδας, καὶ ἐπέστρεψε κέρκον προς χέρχον, 
χαὶ EID: λαμπάδα μίαν ἀναμέσον των δύο 
χέρχων καὶ 8008. “ χαὶ εξ ξεχαυσξ πῦρ ἐν 
ταῖς λάμπασι, καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν τοῖς στά- 
χῦσι των ἀλλοφύλων" καὶ ἐχάησαν ἀπὸ 
ἅλωνος καὶ ἕως σταχύων ὀρϑῶν, καὶ ἕως 
ἀμπελῶνος xai ἐλαίας. 6 Καὶ εἶπαν oL ἀλ- 
λόφυλοι" Tic ἐποίησε ταῦτα; Καὶ εἶπαν" 
Σαμψων. 0 γυμφίος τοῦ Θαμνὶ, ὅτι ἔλαθε 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ EX 
τῶν φίλων αὐτοῦ. Καὶ ἀνέβησαν où ἀλλό- 
pra, xoi ἐνέπρησαν αὐτὴν, καὶ τὸν οἶκον 
τοῦ πατρὺς αὐ τῆς ἐν πυρί. ' Koi εἶπεν 00- 
τοῖς Σαμψών" "Eav ποιήσητε οὕτως ταύτην, 
ὕτι À μὴν. ἐχδικήσω ἐν ὑμῖν, χαὶ ἕσχατον 
χκοπάσω. 8 Καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήμην 
ἐπὶ μηρῦν πληγὴν μιεγάλην. Koi κατέβη 
χαὶ ἐχάϑισεν ἐν τρυμαλιᾷ τῆς πέτρας Ἤταμι. 

" Καὶ ἀνεβησαν οἱ ἀλλόφυλοι, χαὶ παρεν- 
ἔβαλον ἐν ᾿Ιούδᾳ, καὶ ἐξεῤῥίφησαν £y "Is ji. 
Koi εἶπαν ἀνὴρ Ἰούδα Εἰς τὶ ἀγνεβητε 
ἐφ᾽ ἡμᾶς; Καὶ εἶπον 'ot ἀλλόφυλοι!" Zoo 
τὸν Σαμψων ἀνέβημεν, καὶ ugue αὐτῷ 
ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡμῖν. ! Koi κατέβη- 
σαν τριοχίλιοι ἀπὸ ᾿Ιούδα doles εἰς τρυ- 
μαλιὰν πέτρας Ἤταμι, χαὶ εἶπαν πρὸς Zau- 
ia" Οὐχ οἶδας ὁ ὅτι κυριεύ ουσιν οἵ ἀλλόφυλοι 
"μῶν, xci τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; Καὶ 
εἰπεν αὐτοῖς “Ξαμψών"" Ὃν τρύπον ἐποίης 
σάν μοι; οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς. 15 Καὶ &i- 
παν αὐτῶ" 17008 os κατέβημεν τοῦ δοῦναί 


ABE:‏ כל 


2 כ ₪ כ 
.ב αντ‏ 


κρείσσων αὐτῆς ἐστίν; ἔστω σοι δὴ 
3. AEF: Kai εἶπεν αὐτῷ «Σαμψών" 
49006 εἶμι τὸ ἅπαξ ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων ὅτι ἐγὼ 
ποιῶ ₪507 ὑμῶν κακά. 4. AEF: (1. ἐπέστ.) ovvé- 
0706. AF:(l. καὶ ἔδησε) ἐν τῷ μέσῳ. 5. AEF: 
ἐξηῆψεν πῦρ... εἰς τὰ δράγματα τῶν ἀλλ. καὶ ἐν- 
E7LUQLOEY τοὺς 016 yvac καὶ TG σιροτεϑερισμέγνα 0 
070886 καὶ ἕως ἑστῶτος. 6. AEF: γαμβρὸς τοῦ 
Θαμναϑαίου, ὅτι £A, AB!: αὐτὴν καὶ τὸν πατέρα 
αὐτῆς ἕν πυρί, 1. A: οὕτως, οὐκ εὐδοκήσω, ἀλλὰ 
τὴν ἐκδίκησίν μου ἐξ ἑνὸς καὶ ἑκάστου ὑμῶν Jrouj- 
coy, B: ὅτι εἰμὴν. 8. A: κατέβη, παρὰ τῷ χει-- 
ue dog ἐν τῷ 07t Aa o Hidy. 9. .Α: παρεγεβάλο-- 
σαν ἐπὶ τὸν ו‎ «devi, 10. A: εἶπαν αὐτοῖς 
πᾶς ἀνὴρ ᾿Ιούδα D Τὰ 11. B!: ἄνδρες ἀπὸ Ἰούδα. 


— 3?" Gesta ejus adversus Philisthæos CXV-XVI, 3). 


TON inp To פְּהִיְנָא‎ nem 3 
DAY ON DB ND) שְמְשין‎ Br? 
via Tm: : רְעָה‎ DD NN np 4 
np mer) שלְשַמְאות‎ E 
mi ibn ly qp nies 
ips nios oU-ya אֶחָד‎ TED 
niaps npu" ה וַיִבְעֶרדאָש בּפַּפִידִים‎ 
וְעַדְקָמָה‎ wey Ulm פְּלַשְתִּים‎ 
a פְלַשְפִּים‎ "yoNM inp ΒΞ ΣῚ 6 
no Vus MoN זאת‎ nr 
rone ἼΣΟΝ ΤΩΝ np התמני ִּי‎ 
"bo ריעל פַּלְַתִּים‎ ΓΕ 
bre 7280 ְאַתאָבִיה : בָּאָש:‎ FEN 7 
"DN ^P DNID piro שמְשון‎ 
cnüN ויך‎ in IN MINT 022 mop) 
20 7m noi 122 m pi 
לע עיטם:‎ Ὁ mu 
nne um Rib ben 9 
Han tW ima i22 "pon " 
ind ויאמָרף‎ esr D ab 
ἼΩΝΞ לל‎ mis y Rép 
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Bury סלע‎ E “τὸς איש מִיהולה‎ 


—2 hrT N2n ALES FANS 


m"hubg ou‏ הּמהזּאת עשת 
οὖ > SN H5 Nm 5‏ 1 
ΠΥ “nr 12‏ ויאמרו TON S5‏ 
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A τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἐξ ᾿Ιούδα ἐπὶ τὴν ὁπὴν 
τῆς πέτρας. B!: zo Zauy…. κυριεύσουσιν. Α: ἀρ- 
χουσιν ὑμῶν οἱ ἀλλ. 19. AEF: αὐτῷ τοῦ δησαί σε 
κατέβημεν καὶ παραδοῦναί σε εἰς χεῖρας ἀλλοφ. 


3. Samson lui répondit. 
« Samson leur répondit ». 

4. Trois cents renards. Hébreu : « trois cents cha- 
cals ». — Et attacha des torches au milieu. Hébreu : 
«et il placaunetorche entre deux queues, au milieu ». 

5. Afin qu'ils courussent cà et là. Ceux-ci allèrent 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 


Hébreu et Septante 


9. Montant donc dans la terre de Juda, campèrent 
dans ce lieu qui, dans la suite, fut appelé Léchi, 
c'est-à-dire, Máchoire, ou leur armée fut dissipée. Hé- 
breu : « ils camperent dans Juda et se répandirent 
à Léchi ». 

11. Pourquoi as-tu voulu faire cela ? Hébreu et 
Septante : « pourquoi nous as-tu fait cela? » 


Les Juges, XV, 3-12. 
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ὙΠ. Samson (XIEBE-X VE). — Ses exploits contre les Philistins ) XV- XVI, 3). 


jünior et pülchrior illa est, sit tibi 
pro ea uxor. * Cui Samson respón- 
dit : Ab hac die non erit culpa in me 
contra Philisthæos : fáciam enim 
vobis mala. * Perrexítque et cepit 
trecéntas vulpes, caudásque eárum 
junxit ad caudas, et faces ligávit in 
médio : ? quas igne succéndens, di- 
mísit, ut huc illücque discürrerent. 
Qua statim perrexérunt in ségetes 
Philisthinórum. Quibus succénsis, 
et comportätæ jam fruges, et adhuc 
stantes in stípula, concremätæ sunt, 
intantum, ut víneas quoque et olivéta 
flamma consümeret. 

$ Dixerüntque Philísthiim : Quis 
fecit hanc rem ? Quibus dictum est : 
Samson gener Thamnathæi : quia tu- 
lit uxórem ejus, et álteri trádidit, hzec 
operátus est. Ascenderüntque Philis- 
תוום+‎ , et combussérunt tam mulíe- 
rem quam patrem ejus. 7 Quibus ait 
Samson : Licet hæc fecéritis, tamen 
adhuc ex vobis éxpetam ultiónem, 
et tunc quiéscam. ὃ Percussítque eos 
ingénti plaga, ita ut stupéntes suram 
fémori impónerent. Et descéndens 
habitávit in spelünca petræ Etam. 

? [gitur ascendéntes Philísthiim in 
terram Juda, castrametáti sunt in 
loco, qui póstea vocátus est Lechi, 
id est, maxilla, ubi eórum effüsus est 
exércitus. !? Dixerüntque ad eos de 
tribu Juda: Cur ascendístis advér- 
sum nos? Qui respondérunt : Ut li- 
gémus Samson, vénimus, et 176004 - 
mus ei quæ in nos operátus est. 

1! Descendérunt ergo tria millia 
virórum de Juda, ad specum silicis 
Etam, dixerüntque ad Samson : 
Nescis quod Philísthiim  ímperent 
nobis? quare hoc fácere voluísti? 
Quibus ille ait : Sicut fecérunt mihi, 
sie feci eis. '? Ligáre, ínquiunt, te 
venimus, et trádere in manus Phi- 


Jud, 14, 4. 


Segetes 
vulpibus 
exustæ. 


Jud. 7, 16. 


Jud. 14, 1, 


Jud, 14, 15. 


Jud. 15, 11-13. 
"ההק ו‎ 11, δὲ 
2 Par. 11, 6. 


Bella 
iparant 

Philis- 

thiim. 


Jud. 15, 17. 


Vinctus 
ducitur 
Samson. 


Jud. 15, 3, 


qui est plus jeune et plus belle; qu'elle 
soit ta femme au lieu d'elle ». ? Samson 
lui répondit : > Dès ce jour, il n'y aura 
pas de faute en moi contre les Philis- 
tins, si je vous fais du mal ». ^ Il alla 
donc, et prit trois cents renards ; il lia 
les queues des uns aux queues des 
autres, et attacha des torches au mi- 
lieu; * mettant le feu aux torches, 1 
làcha /es renards, afin qu'ils courus- 
sent cà et là. Ceux-ci allérent dans les 
moissons des Philistins, lesquelles, une 
fois embrasées, avec les blés déjà 
amassés et ceux qui étaient encore sur 
pied, furent brülés; tellement que la 
flamme consuma méme les vignes et les 
plants d'oliviers. 

6 Alors les Philistins dirent : > Qui a 
fait cela? » Onleurrépondit : > Samson, 
gendre du Thamnathéen, parce que 
celui-ci a enlevé sa femme etl'a donnée à 
un autre, a fait ces choses ». Alors les 
Philistins montérent et brûlèrent tant 
la femme que son père. 7 Samson leur 
dit : « Quoique vous ayez fait cela, je tire- 
rai encore vengeance de vous, et alors je 
demeurerai tranquille ». 5 Il les frappa 
en effet d'une plaie, en sorte que, saisis 
de stupeur, ils mettaient la jambe sur la 
cuisse. Aprés cela, il descendit habiter 
dans la caverne du rocher d'Etam. 

? Les Philistins montant donc dans la 
terre de Juda, campérent dans ce lieu, 
qui, dans la suite, fut appelé Léchi, 
c'est-à-dire Mâchoire, où leur armée 
fut dissipée. "0 Des hommes de la tribu 
de Juda leur dirent : « Pourquoi étes- 
vous montés contre nous ? » 118 répon- 
dirent : « C'est pour lier Samson que 
nous sommes venus et pour lui rendre 
ce qu'il afait contre nous ». 

11 Il descendit donc trois mille 
hommes de Juda à la caverne du ro- 
cher d'Etam, et ils dirent à Samson : 
« Tu ne sais pas que les Philistins 
nous commandent? Pourquoi as-tu 
voulu faire cela? » Il leur répondit : 
« Comme ils m'ont fait, ainsi je leur 
ai fait ,כ‎ 12 « C'est pour te lier, repren- 
nent-ils que nous sommes venus, et 


4. Trois cents renards. Le mot hébreu sch'al que 
la Vulgate a traduit par renard, faute de mot propre, 


est proprement le chacal, animal qui tient à la fois du 
loup, du chien et du renard.On 16 rencontre dans tout 
l'Orient, particulièrement en Palestine, aux environs 
de Jatfa, de Gaza et en Galilée. Les chacals vivant 
par bandes, sont sociables; leurs cris percants les 
trahissent et ils se laissent prendre facilement. 

3. Dans les moissons des Philistins. Lescinq villes 
des Philistins étaient situées dans une vaste plaine 
que le texte hébreu appelle Séphéla ou le pays bas. 
Sur le rivage de la mer Méditerranée s'étend une 


\arge bande de sable stérile, mais tout le reste de la 
plaine n'est qu'un immense champ de blé, d'un rap- 


port merveilleux, parsemé cà et là de légers mame- 
lons, couverts de jardins et de riches vergers. 

8. Ils mettaient la jambe sur la cuisse. L'hébreu 
porte : Et il les frappa jambe sur cuisse; expression 
proverbiale signifiant qu'illes frappa de toute maniere 
et désignant une défaite entiere. — Dans la caverne 
du rocher d',,tam, probablement une des nombreu- 
ses cavernes qu'on trouve à l'extrémité orientale de 
la Séphéla, dans les derniers contreforlis des mon- 
tagnes de Juda, vers Lekiéh et Deir Dubban. 
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WEE. Samson (XEEI-X VE). — 3» Gesta ejus adversus Philisthæos ) XV- XVI, 3). 


σε ὃν yer ἀλλοφύλων. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Σαμψών" Ὀμόσατε μοι μή ποτξ συναντή- 
078 ἕν ἑμοὶ ὑμεῖς. "ἢ Καὶ εἶπον αὐτῷ, 
λέγοντες" Οὐχὶ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ δεσμῷ δήσομέν 
σε, AG παραδώσομεν 08 ὃν χειρὶ αὐτῶν, καὶ 
ϑανάτῳ οὐ ϑανατώσωμέν σε. Καὶ δόησαν 
αὐτὸν ὃν δυσὶ xa «dioi καινοῖς, xal ἀνήνεγ- 
χαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς gene ἐκείνης, 

14. χαὶ ἤλϑον ἕως Σιαγόνος" καὶ οἱ ἀλλό- 
φυλοι ἠλάλαξαν, καὶ ἑδράμον εἰς σινάντη- 
σιν αὐτοῦ. Καὶ ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα 
κυρίου, xoi ἐγενήϑη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ βρα- 
χίοσιν αὐτοῦ (csl στυππίον 0 ἐξεκαύθη ἐν 
πυρὶ, καὶ ἐτάχησαν δεσμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χει- 
ρῶν αὐτοῦ. 15 Καὶ 5008 σιαγόνα ὄνου ἐξεῤ- 
διμμένην, καὶ ξξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ 


». 5. TUN we sd , Ἑ > > = ΡΩΝ 
ἔλαβεν αὐτὴν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους. 


ανδρας. 16 Kai eins Σαμψών" Ἔν σιαγόνι 
ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλευψα αὐτοὺς, ὅτι ἐν τῇ 
σιαγόνι τοῦ ὄνου ἑπάταξα χιλίους ἄνδρας. 
17 Koi ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ εῤ- 
Quis τὴν σιαγόνα ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ 
ἐχάλεσε τὸν τόπον ἐκεῖνον, ᾿Αναίρεσις σια- 
γόνος. '? Καὶ ἐδίψησε σφόδρα, καὶ 8 
πρὸς κύριον, καὶ εἶπε: Συὺ εὐδόκησας iv. 


χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην. 


/ N ₪ כ‎ ₪ e ! 
ταύτην, xal νῦν ἀποθανοῦμαι τῷ δίψει, 
καὶ ἐμιπεσοῦμαι ἕν χειρὶ τῶν ἀπεριτμήτων; 
19 Καὶ ἐῤῥηξεν 0 ϑεὸς τὸν λά על‎ À 

5 506 TOY λάχχον TOY ἕν τῇ 
, \ 2 VA ? 2 ΄“« 0 MA. 
σιαγόνι. καὶ ע65708‎ ἐξ avrov ὕδωρ, καὶ 
of ו‎ - - 
ime καὶ ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ 
o4 . \ GA לולת כ‎ τ » 2 D 
8008 διὰ τοῦτο ἐχλήϑη τὸ 0006 αὐτῆς; 
Ij: τοῦ ἐπικαλουμένου, ἢ ἐστιν ἕν σιαγόνι, 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ?? Καὶ ἔχρινε τὸν 
᾿Ισραὴλ ἐν ἡμέραις ἀλλοφύλων εἴκοσιν ἕτη. 
NOD , \ 2) / 

X WE. Καὶ ἐπορεύϑη Σαμψὼν εἰς Γάζαν, 
\ כ‎ M - , M ^ 
καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην, καὶ 58 
\ 2 4 2 € \ 2 Ay ἐλ ו‎ - T. 
TOUS αὐτήν. ai ἀνηγγέλη! τοῖς [ἀ- 

bad , ! «a A 6 
ζαίοις, Aeyovvev: 11880 Σαμψων 008. Καὶ 

49: AF T )0.70000. μοι) μὴ ἀποκτεῖναί με ὑ μεῖς, 
!xoi παράδοτέ με αὐτοῖς, (F sine x. zt. ₪. avr.) 
AE: ἀπαντήσητε. 13. AEF: Καὶ ὦμκοσαν avr... 
Οὐχί, ἀλλὰ δεσμῷ δήσ... εἰς χεῖρας αὐτῶν, ϑανάτῳ 
δὲ ov... καὶ ἀνήγαγον avTOv ἐκ τῆς πέτρας. AB': 
παραδώσομιεν.. : ϑαναϑώσομιεν. 14. AEF: Κ΄ av- 
τὸς ἤλϑεν. A* καὶ ἐδρ. Α: αὖ εἰς ἀπάντησιν 
αὐτοῦ. Καὶ κατηύϑυνεν ἐπ’... καὶ ἐγένοντο τὰ καλ. 


12 - , > NTIC / CT 
τα €» τοις βραχίοσιν αυτου WGEL OT!7U7tU OY , 27; vv ac 


Ut ee  . τ. הויו‎ IRR δ ιν 


44. Au lieu de la Mächotre. Hébreu : > à Léchi ». 

45. C'est-à-dire une mandibule d'âne n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 

16. Hébreu et Septante : «et Samson dit : avec une 
mâchoire d'áne, un monceau, deux monceauxr (jeu 
de mots sur le nom hébreu de làne); avec une má- 
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ἂν ὁσφρανϑῇ πυρός, καὶ 00610006 οἱ δεσμοὶ 
ἀπὸ τῶν βραχιόνων αὐτοῦ, ΒΊ: στιππύον. 15. AF: 
ἐὀδιμένην. 10. AF* (p. ἐν) τὴ (iid. *z2): 17. AEF: 
Καὶ ἐγ. ἡνίκα συνετέλεσε λαλῶν... ἀπὸ τῆς 64. 
18. AF: ἐβόησε πρὸς x... «Σὺ ἔδωκας... ἐν δέψει. 
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AEF: ὕδατα. AF: (pro &.) ἀνέψυξε, — 1. AF+ 
(p. Z.) ἐκεῖϑεν. 9. AF: ἀπηγγέλη... Z. ἐνταῦϑα. 


choire d'àne j'ai frappé mille hommes ». 

17. Qu'on interprète par Élévation de mâchoire 
n'est pas dans l'hébreu. 
' τὸ UCM > et ouvrit la cavité (la pierre) qui est 
à Léchi ». 


Les Juges, XV, 13— XVI, 2 
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VII. Samson (XIBEI-XVI). — 3° Ses exploits contre les Philistins ) XV- XVI, 3). 


listhinórum. Quibus Samson : Juráte, 
ait, et spondéte mihi quod non 
oecidátis me. 13 Dixérunt : Non te 
occidémus, sed vinctum tradémus. 
Ligaverüntque eum duóbus novis 
fünibus, et tulérunt eum de petra 
Etam. 


14 Qui cum venísset ad locum 
Maxillæ, et Philísthiim vociferántes 
occurrissent el, irruit Spíritus Dó- 
mini in eum : et sicut solent ad 
odórem ignis lina consümi, ita vín- 
cula quibus ligátus erat, dissipáta 
sunt et solüta. !? Inventáàmque ma- 
xillam, id est, mandibulam ásini, 
quae jacébat, arrípiens, interfécit in 
ea mille viros !6 et ait : 


Samson 
solvit 
vincula, 
Jud. 14, 6; 
11, 29; 6,34; 
3,10; 16,19, 


et mille 
viros 

maxilla 
asini 

occidit. 


Jud, 3, 31. 


Jos. 23, 10. 


In maxílla ásini, in mandíbula pulli asi- 
[nárum, 
delévi eos, et percüssi mille viros. 

11 Cumque hac verba canens com- 
plésset, projécit mandibulam de 
manu, et vocávit nomen loci illius 
Ramáthlechi, quod  interpretátur 


elevátio maxillae. 8 Sitiénsque valde, aauam ex 


maxilla 


clamävit ad Dóminum, et ait : Tu  bavrit. 
dedísti in manu servitui salitem ,,,,, 
hanc máximam atque victóriam : + 
en siti mórior, incidámque in manus 
incireumcisórum. !° Apéruit itaque 
Dóminus molárem dentem in maxil- 
la ásini, et egrésse sunt ex eo 
aqua. Quibus haustis, refocillävit 
spiritum, et vires recépit. Idcírco 
appellátum est nomen loci illíus, 
Fons invocántis de maxílla, usque 
in præséntem diem. 
50 Judicavitque Israel in diébus 1 
Philisthiim vigínti annis. imi 
XWI.'Abiit quoque in Gazam, Ge 
et vidit ibi mulíerem meretricem, 
ingressüsque est ad eam. ?Quod 55 
15, 47. 


cum audíssent Philísthiim, et per- 
crebruísset apud eos, intrásse ur- 


pour te livrer aux mains des Philis- 
tins ». Et Samson : « Jurez, leur dit-il, 
et promettez-moi que vous ne me 
tuerez pas ». '? Ils répondirent : «Nous 
ne te tuerons pas; mais nous te livre- 
rons enchainé ». Et ils le liérent avec 
deux cordes neuves, et l'enlevérent du 
rocher d'Etam. 

13 Lorsqu'il fut arrivé au lieu de la 
Mâchoire, et que les Philistins, voci- 
férant, furent venus à sa rencontre, 
l'Esprit du Seigneur s'empara de lui ; 
et comme le lin a coutume de se con- 
sumer à l'odeur du feu, ainsi les liens 
dont il avait été lié, se brisérent et se 
détachèrent ; !'? et saisissant une mû- 
choire d'àne, c'est-à-dire une mandi- 
bule d'âne, qu'il trouva à terre, il en 
tua mille hommes. !* Et il dit : 

« Avec la màchoire de l'àne, avec la mandibule 
[du poulain des ànesses 
je les ai détruits, et j'ai frappé mille hommes ». 

17 Et lorsqu'il eut fini de chanter ces 
paroles, il jeta de sa main la mandibule, 
et appela ce lieu du nom de Ramathlé- 
chi, qu'on interpréte par : Elévation de 
mâchoire. 15 Et, pressé violemment par 
la soif, il cria au Seigneur, et dit : 
« C'est vous qui avez mis dans la main 
de votre serviteur cette délivrance pro- 
digieuse, et cette victoire : voici que je 
meurs de soif, et je tomberai entre les 
mains des incirconcis ». 5 C'est pour- 
quoi le Seigneur ouvrit la dent molaire 
de la mâchoire d'àne, et il en sortit de 
l'eau ; et Samson en ayant bu, ranima 
ses esprits, et reprit ses forces. C'est 
pour cela que jusqu'au présent jour on 
a appelé ce lieu du nom de Fontaine de 
l'invoquant sortie de la máchoire. 

20 Et Samson jugea Israél aux jours 
des Philistins pendant vingt ans. 

Il A aussi à Gaza, et là il‏ וש 
vit une femme de mauvaise vie, et entra‏ 
chez elle. ? Lorsque les Philistins l'eu-‏ 
rent appris, et que le bruit se fut ré-‏ 
pandu chez eux, que Samson était entré‏ 
dans la ville, ils l'environnérent, met-‏ 


14. A l'odeur du feu, au moindre contact du feu. 

19. Le Seigneur ouvrit la dent molaire dans la má- 
choire d'âne, et il en sortit de l'eau. Déjà dans l'an- 
tiquité, le paraphraste chaldéen entendait ce pas- 
sage, non de la máchoire elle-méme mais du lieu 
qui avait été appelé Ramathléchi ou « Élévation de 
la màchoire ». Le texte parait susceptible de cette 
interprétation, mais il n'était pas plus difficile à 
Dieu de créer de l'eau dans la mâchoire méme que 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


d'en faire sourdre de la terre. — Fontaine de l'invo- 
quant. Elle ne devait pas être éloignée d'Étam. 


XVI. 4. Gaza, une des cinq villes principales des 
Philistins, à l'extrémité méridionale de la Palestine, 
près de la Méditerranée, dans un pays trés fertile. 
Josué ne put s'en emparer; il l'attribua cependant 
à la tribu de Juda. 


15 
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Judices, XVI, 3-11. 


VENE. Samson (XEEE-X VE). — 4^ Captivus Samson moritur (XVI, 4-31). 


ἐκύκλωσαν, καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὴν νύχτα ἕν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως" καὶ EAU 
φευσαν ὅλην τὴν γύκτα; λέγοντες" "Ecc δια-- 
φαύσῃ e ו‎ καὶ φωνεύσομεν αὐτόν. 
? Καὶ ἑκοιμήϑη Σαμψων ἕως μεσονυκτίου, 
καὶ ἀνεστη ἐν ἡμίσει “τῆς γυχτὸς, καὶ ἐπε- 
λάβετο τῶν ϑυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως 
σὺν τοῖς δυσὶ σταϑμοῖς, καὶ ἀνεβάσταζεν 
αὐτὰς σὺν τῷ μοχλῷ, καὶ ἐϑήκεν ἐπὶ dur 
Kai ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ 
D ! xoi 


αὐτοῦ. 
» כ יש‎ Me / A 
ὄρους TOU ἐπὶ προςώπου rov Χεβρων, 
ἔϑηκεν αὐτὰ ἐχεῖ". 

^ Καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦτο, καὶ ἠγάπησε 
γυναῖχα ἐν “αλσωρὴχ, καὶ ὄνομα αὐτῇ Zfa- 
λιδά. ὃ Καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρ- 
χοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ εἶπαν. αὐτῇ" 
“Ἵπάτησον αὐτὸν, καὶ ἴδε ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς 
αὐτοῦ ἡ μιεγάλη, καὶ ἐν τίνι δυνησόμεθα 
αὐτῷ, καὶ δήσομιεν αὐτὸν τοῦ ταπειγώσαι 
αὐτόν. Καὶ ἡμιεῖς δώσομέν σοι ἀνὴρ t 
λίους καὶ 5070 ע‎ ἀργυρίου. 6 Καὶ sins Au- 
λιδὰ πρὸς Σαμψών" Ana yyevioy δή 7 ὃν 
τίνι 7 ἰσχύς σου ἡ μεγάλη, καὶ ἐν τίνι δε- 
ϑήσῃ TOU ταπεινωθήναί 68. "Kui eins 
πρὸς αὐτὴν. Σαμψών" ᾿Εὰν δηήσωσί LLE ἐν 
ἑπτὰ νευραῖς ὑγραῖς un «διερϑαρμεναις, καὶ 
ἀσϑενήσω καὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνϑρώ- 
πων. ὃ Καὶ ἀνήνεγχαν αὐτῇ oL ἄρχοντες 
τῶν ἀλλοφύλων ξπτὸὼ νευριὶς ὑγρὰς μὴ διε- 
φϑαρμενας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς. 
ל‎ Koi τὸ ἔνεδρον αὐτῇ ἐχάϑητο ἐν τῷ τα- 
μείῳ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" AA voL. eni σὲ, 
Σαμψών. Koi διέσπασεν τὰς νευρὰς (c εἴ 
τις ἀποσπάσοι στρέμμα στυππίου ἐν τῷ 
ὀσφρανϑῆναι αὐτὸ πυρὸς, καὶ οὐκ ἐγγώσϑη 

ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. 10 Καὶ εἶπε Δαλιδὰ πρὸς 
Sugar δου ἐπλάνησάς με, καὶ ἐλάλησας 
πρὸς μὲ ψευδὴ" νῦν οὖν ἀνάγγειλόν μοι 
£v τίνι δεϑησῃ. !! Καὶ εἰπε πρὸς αὐτήν' 
᾿Εὰν δεσμεύοντες δήσωσί με ἐν καλωδίοις 


2. AF* ἐπ᾽, AE: eni τῆς π. AEF: Ἕως φωτὸς 
סד‎ ἱ μείνω uev! καὶ ἀποκτείνωμεν αὐτόν, 3. AF: 
αἀγέστη περὶ τὸ μεσογύκτιον, καὶ ποῖ. καὶ τῶν 
δύο σταϑμῶν, καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τῷ duw αὐτοῦ, 
καὶ ἀγήγεγκεν αὐτὰ ἐπὶ ὄρους 6 ἔστιν ἐπὶ σρος-- 
ὠπον Χεβρών. Β!: ἀγεβάστασεν. 4. AF: ἐπὶ τοῦ 
χειμάῤῥου “Σωρήχ. 9. AF: (1. dex.) σατράπαι. Α: 
ἰσχ. αὐ. ἔστιν ἡ. 6. Δ: Mvdyy. 7. À: ἤφημω μέγαις 
(eti. 8-vac). 9. A: αὐτᾶ ἐκαϑ'. αὐτὸ, AF: εἶπε πρὸς 
αὐτόν... Καὶ διέῤῥηξεν τὰς vevo. 10. AF: ἸΙδου 
παρελογίσω με. 11. A: ἐν ἑπτὰ καλωδ, 


XVI. 5. Et après l'avoir lié, le tourmenter. Hé- 
vreu : > et nous le lierons pour le tourmenter ». 

7. Je serai faible comme tous les autres hommes. 
Hébreu : « je serai faible et je serai comme les au- 
tres hommes ». 
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8. Comme il avait dit. Hébreu et Septante :, « hu- 
mides et qui n'étaient pas sèches (Septante, littéra- 
lement : non gátées) ». 

9. Un fil tordu avec le rebut de l'étoupe. Hébreu et 
Septante : « un fil d'étoupe ». 


Les Juges, XVI, 3-11. 227 


WEE. Samson (XIIE-X VE). — 49 Sa captivité et sa mort ) XVI, 4-31). 


bem Samson, circumdedérunt eum, 
pósitis in porta civitátis custódibus : 
et ibi tota nocte cum siléntio præs- 
tolantes, ut facto mane exeüntem 
occiderent. ? Dormivit autem Sam- 
son usque ad médium noctis : et 
inde consürgens, apprehéndit ambas 
porte fores cum póstibus suis et 
sera, impositásque huümeris suis 
portávit ad vérticem montis, qui 
réspicit Hebron. 


3 Post hæc amávit mulierem, quæ ,,# 


Insidize 


habitábat in valle Sorec, et voca- palilæ. 


bátur Dalila. 5 Venerüntque ad eam 
principes Philisthinórum , 
dixérunt : Décipe eum, et disce ab 
illo, in quo hábeat tantam fortitü- 
dinem, et quo modo eum superáre 
valeámus, et vinctum affligere : quod 
si féceris, dábimus tibi sínguli mille 
et centum argénteos. 6 Locüta est 
ergo Dalíla ad Samson : Dic mihi, 
óbsecro, in quo sit tua máxima 
107116100, et quid sit quo ligátus 
erümpere néqueas ? 7 Cui respóndit 
Samson : Si septem 67716618 füni- 
bus, necdum 5160615 et adhuc humén- 
übus, ligátus füero, infírmus ero 
ut céteri hómines. ὃ Attulerüntque 
ad eam 58128266 Philisthinórum sep- 
tem funes, ut dixerat : quibus 
vinxit eum, ?laténtibus apud se in- 
810118, et in cubículo finem rei ex- 


rupit vincula, quo modo si rumpat 


mine, cum odórem ignis accéperit : 
et non est cógnitum in quo esset 
107010100 ejus. 

10 Dixitque ad eum Dalila : Ecce 
illusísti mihi, et falsum locütus es : 
saltem nunc índica mihi quo ligári 
débeas. !! Cui 1116 respóndit : Si 11- 
gátus füero novis fünibus, qui nun- 


ΠΕΣ 5: 


atque Jer. 2, 21. 


Septem 


pectántibus, clamavitque ad eum : fees 


rumpit 


Philísthiim super te Samson. Qui Samson. 


. 2 Jud. 16, 12; 
quis filum de stupæ tortum putá- ^ 151. 


tant des gardes à la porte de la ville, 
et attendant là, toute la nuit, en si- 
lence, pour le tuer, le matin venu, lors- 
quil sortirait. ? Mais Samson dormit 
jusqu'au milieu de la nuit; et se levant 
alors, il prit les deux battants de la 
porte avec ses poteaux et son verrou, 
et les ayant mis sur ses épaules, il les 
porta sur le sommet de la montagne 
qui regarde Hébron. 

^ Apres cela il aima une femme qui 
habitait dans la vallée de Sorec, et s'ap- 
pelait Dalila. * Et les princes des Phi- 
listins vinrent vers elle, et dirent : 
« Trompe Samson, et apprends de lui 
comment 11 a une si grande force, et de 
quelle manière nous pourrions le 
vaincre, et après l'avoir lié, le tour- 
menter. Que si tu fais cela, nous te 
donnerons chacun mille et cent pièces 
d'argent ». * Dalila dit donc à Samson: 
« Dis-moi, je t'en conjure, d’où te vient 
ta très grande force, et quel est le lien, 
dont étant lié, tu ne pourrais t échap- 
per? » ד‎ Samson lui répondit : > Sion 
me lie avec sept cordes de boyau non 
sèches, mais encore humides, je serai 
faible comme tous les autres hommes ». 
8 Les satrapes des Philistins lui appor- 
tèrent sept cordes comme il avait dit, 
dont elle le lia; ? et, une embuscade 
ayant été placée chez elle, qui attendait 
dans la chambre l'issue de la chose, elle 
lui cria : « Les Philistins sur toi, 
Samson! » Et lui, rompit les cordes, 
comme quelqu'un romprait un fil tordu 
avec le rebut de l'étoupe, lorsqu'il sent 
l'odeur du feu; et on ne connut point 
d’où venait sa force. 

10 Alors Dalila lui dit : « Voilà que 
tu t'es joué de moi, et tu as dit faux : 
au moins maintenant indique-moi avec 
quoi tu devrais être lié ». 71 Samson lui 
répondit : > ₪1 je suis 116 avec des 


3. Il prit les deux battants de la porte avec ses po- 
teauz et son verrou. « Les portes des villes sont or- 
dinairement cintrées; elles sont gardées et fermées 
la nuit. Elles sont larges, massives, à deux battants 
(Isaie, XLv, 4), construites en bois solide et bardées 
de fer (Actes, xii, 10). Une forte barre de fer, for- 
mantcrochet à l'une de ses extrémités, estsuspendue 
ἃ un lourd anneau de méme métal, fixé à un fort 
montant solidement encastré dans la muraille de 
chaque cóté de la porte. Quand 1a porte est fermée, 
le crochet des arc-boutants entre dans un anneau 
de fer,attaché derriere chaque battant, de sorte que 
la porte est capable de résister à une forte pression 
venant du dehors. Il fallut la force de Samson, pour 
arracher les portes de Gaza de leurs gonds, avec les 
deux montants, barre et tout, el les porter au 
sommet de la colline qui regarde Hébron. Une tour, 


quelquefois deux, flanquent la porte. Les juges et 
méme le gouverneur se rendentsouvent sur le porche 
pour régler les affaires les plus importantes : les 
causes civiles et criminelles y sont discutées et ju- 
gées ». (Van Lennep). — Hébron. Voirla note sur Ge- 
Aése, XXII, 2. 


4? Captivité et mort de Samson, XVI, 4-31. 


4. Lavallée de Sorec. La vallée qui sépare Bethsa- 
mes de Saraa est trés probablement la vallée qu'ha- 
bitait Dalila. Les plants de vigne de la vallée de Sorec 
étaient les plus célebres de la Palestine. — Dalila, 
signifie d'apres les uns « ma chere », d'apres les 
autres > langoureuse » u « traîtresse ». 

5. Mille et cent pièco c'est-à-dire 8/0/08. Voir la 
note sur Genèse, xxIII,es, 
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Judices, XVI, 12-18. 


WEE. Samson (XEEI-X VIE). — 4 Captivus Samson moritur ) XVI, 4-31). 


καιγοῖς οἷς οὐχ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ 
ἀσϑενήσω καὶ ἔσομαι εὑς εἷς τῶν ἀνϑρώ- 
zov. !'? Kai ἔλαβε Ζαλιδὰ καλώδια 00/6 
xa ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐ τοῖς, 'χαὶ τὰ ἔνεδρα 
557 dev Ex TOU ταμείου", καὶ sizsv: ᾽4λλό- 
φυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψών. Καὶ διέσπασεν 
αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ gel σπαρτίον. 
3 Καὶ εἶπε Ζ]αλιδὰ πρὸς Σαμψών" 1000 
ἐπλάν ησάς LE, xal ἐλάλησας πρὸς μὲ ψευδῆ; 
ἀνάγγειλον o» pou ἐν τίνι δεϑήσῃ. = ai 
εἰπε "0c αὖ τήν" Ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ ger 
Qa c τῆς χεφαλῆς μου σὺν τῷ διάσματι, 'χκαὶ 
ἐγχκρούσης τῳ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ 
ἕσομίαι ὡς εἷς τῶν 000 ἀσϑενής ^ 
Pr ! Koi ἐγένετο, ἕν τῷ κοιμᾶσϑαι αὐτοῦ, 
χαὶ ἕλαβε ‘Aude τὰς ἑπτὰ σειρεὶς τῆς χε- 
φαλῆς αὐτοῦ, καὶ ὕφανεν ἕν τῷ διάσματι! ; 
καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ "εἰς τὸν “Τοῖχον', 
καὶ εἶπεν" ᾿Αλλόφυλοι" ἐπὶ σε, Σαμψών. 
Καὶ ἐξυπνίσθη ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ 
ἐξῆρε TOY πάσσαλον τοῦ ὑφάσματος ἐκ τοῦ 
τοίχου. ? Καὶ εἶπιε πρὸς Σαμψὼν 200" 
Πῶς “λέγεις, D GTA σε, χαὶ ἡ καρδία σου 
οὐκ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ; Τοῦτο τρίτον ἐπλά- 
3 με, καὶ οὐχ ἀπήγγειλάς μοι ἐν τίνι 
À. ἰσχύς σου 7 μεγάλη. 16 Καὶ ἐ ἐγένετο ὅτε 
ξεϑλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας 
τὰς ἡμέρας, καὶ ἐστενοχώρησεν αὐτὸν, καὶ 
ὠλιγοψύχησεν fuc τοῦ ἀποϑανγεῖνγ, FT χαὶ 
ἀνήγγειλεν αὐτῇ 7 πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν αὐτῇ" Σίδηρος οὐχ ἀνέβη ἐπὶ τὴν 
κεφαλήν μου, ὅτι ἅγιος ϑεοῦ ἐγώ εἰμι ἀπὸ 
κοιλίας μητρός μου" idv o οὖν “ξυρήσωμαι, 
ἀποστήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ἰσχύς μου, καὶ 
ἀσϑενήσω, xal ἔσομαι LG πάντες οἱ ἄνϑρω- 
ποι. 18 Koi εἶδε Δαλιδὰ ὅτι Ez γειλεν 
αὐτῇ πᾶσαν τὴν χαρδίαν. αὐτοῦ" χαὶ ἀπέ- 
Or&As καὶ ἐχάλεσε TOUS ἄρχοντας TOY ἀλ- 
λοφύλων, λέγουσα; AVUPATE הד‎ TO ἅπαξ 
τοῦτο, ὅτι ἀπή) "yas μοι πᾶσαν τὴν καρ- 
δίαν αὐτοῦ. Kai ἀνεβησ αν πρὸς 
ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἀνήνεγκαν τὸ 


11. AF: ἐγενήϑη sine ἐν avr. 
ἔλαβεν αὐτῷ 101000 καινὰ «καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν 
2 - Nr ₪ \ υ , c 34^4 ' כ‎ ^ 
αὐτοῖς. Koi εἰπεν πρὸς avro»: Où ἀλλόφυλοι ἐπὶ 
, , \ M] » כ , כ‎ - 
σέ, Σαμψών (xot τὸ ἔγεδρον ἐκάϑητο ἐν τῷ Ta- 
μείῳ). καὶ ἔσπασεν αὐτὰ ἀπὸ τῶν βραχιόνων 60- 
τοῦ ὡς ῥάμμα. 13. AEF* Ἰδὲ. AEFT (p. (טס0]"‎ 
ἕως νῦν. AEF: μου μετὰ τοῦ διάσματος καὶ ἔγκρ. 
ἐν τῷ mao. 14. A al: Καὶ ἐκόμισεν αὐτὸν Aa- 
λιδὰ καὶ ἐδιάσατο τὸς ἑπτὰ βοστρυ 85 τῆς κεφα-- 
λῆς avt8 μετὰ τῆς ἐκστάσεως καὶ κατέκρϑσεν ἐν 
- , € 5 3 2 * 
τοῖς πασσαλοις εἰς... ἈΕῚ (p. eure) πρὸς avrov. 
A: Où ἀἄλλοφ. A: (Le ἐξυσν.) ἡγέρϑη Ex. AR: 558- 
σπασε. AEF: τοὺς πάσσαλους. A: σὺν τῷ vq. EF: 
ἐν τῷ ὕφ. AEF+ (in f.) καὶ τὸ δίασμα, καὶ ἐκ 


αὐτὴν οἱ | 


19. AEF: Kot | 


HONDA לאהנעשה בָהָם‎ QN eT 
הפקה‎ DIN הָיִיתִי כָּאחָד‎ Ἢ מ וְחָכִיתִי‎ 
וַתְּאַסְרָהוּ‎ cun cbr הְלִילָה‎ 
wis ΠΣ DN ἼΩΝ 232 
DPMIN 0753 26^ 29km qiios 
ANA DD "$4 byggs 
non niu אָלֶ-שמשין‎ Pm 


mea :5 HT mip hw Oum ἘΠ 


-DN VIN ON τὸν AN JON 
:NODET AD ראשי‎ rigo שבע‎ 
פְּלְטְתִּים‎ VON ותּאמָר‎ UES2 Penn 14 
yo" iba וייקץ‎ yos wr 
iP292n-nW) MN "UDeE-DN 
TPIUN תאמר‎ Tx אליו‎ TANT טי‎ 
nona bag bun "DNI wy 
TO jn» sich Pu-ND "3 
-» moo לד‎ npn» ויהי‎ 6 
iip) ותקצר‎ Sym n'a 
N^ ΞΟ το ΩΝ ולה‎ inus 1 
7072 ὌΝΤΩΣ πὸρ- לאה‎ à nia לה‎ 
Meis ΓΝ "ὮΝ JD20 "ON EXE. 
-525 "mum "nem "H5 "x25 "5 
Tu" nb NII DIN 18 
Nopmi nom "z5-55-nmw B5 
הפעם‎ 107 Sand pubs ְסָרְני‎ 


122 izb- -52"ns 55 TS 
moss bn chip Phi אליה‎ 


v. 16. חפ הפה‎ | ove das [5 ΤᾺ 


ἐγνώσϑη ἢ ἰσχὺς .דט‎ 15. AF: πρὸς αὐτὸν Zo... 
llo; ἐρεῖς. A: Tovro τὸ τρίτον παρελογίσω με. 
- - , כ‎ | - , 2 
16. ΑΒΕ: ὅτε κατειργάσατο αὐτὸν τοῖς λόγοις αὐ- 
τῆς ὅλην τὴν νύκτα καὶ πταρενώχλησεν αὐτον, AF: ἕως 
εἰς ϑάγνατον. 17. AEF: εἶστεν αὖ." Ξυρὸν ovx ἀναβη-- 
σεται... ὅτι Ναζειραῖος ϑεοῦ ἐγω εἶμι ἐκ κοιλίας" 
saga 2 , ' 2 , 
καὶ ξὰν ... κατὰ παγντας τοὺς ανϑρώπους. 18. A: 
» 3 , 2 "- , \ כ‎ \ 
ἴδεν... ἀνήγγ. À: αὑτῇ πάντα τὰ ἀπὸ xag... καὶ. 
ἀπέστειλεν ... πάντας τοὺς σατράπας... πρὸς αὐτὴν 
πᾶσαι αἱ σατραπεῖαι τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἤνεγκαν. 


————————————————M x oe iM NN GENERE σν 


3. Entouré de ces tresses, n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 


16. Ne lui accordant point de temps pour le repos, 


μὲ âme défaillit et se lassa. Hébreu : > son âme se 
assa ». 


17. C'est-à-dire consacré n'est pas dans l'hébreu. 


Les Juges, XVI, 12-18. 
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VIEN. Samson (ΧΗΒΗ͂-Κ VI). — 4? Sa captivite et sa mort (XVI, 4-31). 


quam fuérunt in ópere, infírmus 
ero, et aliórum hóminum símilis. 
12 Quibus rursum Dalila vinxit eum, 
et clamávit : Philisthiim super te 
Samson, in cubículo insidiis præ- 
parátis. Qui ita rupit víncula, quasi 
fila telárum. 


13 Dixitque Dalila rursum ad eum: 
Usquequo décipis me, et falsum 
lóqueris? osténde quo vincíri dé- 
beas. Cui respóndit Samson : Si 
septem crines cápitis mei cum licio 
plexüeris, et clavum his circumli- 
gätum terre fíxeris, infírmus ero. 
!Quod cum fecisset Dalila, dixit 
ad eum : Philisthiim super te Sam- 
son. Qui consürgens de somno, 
extráxit clavum cum crínibus et 
lício. 


15 Dixitque ad eum Dalila : Quo 
modo dicis quod amas me, cum 
ánimus tuus non sit mecum? Per 
ires vices mentitus es mihi, et no- 
luisti dicere in quo sit máxima for- 
titudo tua. '* Cumque molésta esset 
el, et per multos dies jügiter adhæ- 
réret, spátium ad quiétem non trí- 
buens, defécit ánima ejus, et ad 
mortem usque lassáta est. 17 Tunc 
apériens veritátem rei, dixit ad eam : 
Ferrum nunquam ascéndit super 
caput meum, quia 82817008, id est, 
consecrátus Deo sum de ütero ma- 
iris mese : si rasum füerit caput 
meum, recédet a me fortitüdo mea, 
et defíciam, eróque sicut céteri 
hómines. 8 Vidénsque illa quod 
conféssus ei esset omnem ánimum 
suum, misit ad principes Philisthi- 
nórum, ac mandävit : Ascéndite 
adhuc semel, quia nunc mihi apé- 
ruit cor suum. Qui ascendérunt, 
assümpta pecünia quam promíse- 


NT 

ממ בדו + 
ג א מ TEN EE ΤΠ‏ 
1 ]1 ]1-1 1-1 1 4 
SNS‏ 

Gy «ΟΝ 


Iterum 
rupta 
vincula. 


Tertio 
decipitur 
Dalila. 


Jud, 14, 17 


Samson 
tradit 
secretum 
fortitudi- 
nis. 


Jud. 13, 5, 7. 


Num. 6,2-5. 
1 1,11. 
Lue, 1, 15. 


cordes neuves, qui jamais n'ont été 
mises en œuvre, je serai faible et sem- 
blable aux autres hommes ». '? Dalila 
le lia encore avec ces cordes, et cria : 
« Les Philistins sur toi, Samson! » 
une embuscade ayant été disposée dans 
la chambre ; et lui, rompit les cordes 
comme des fils de toiles. 

13 Et Dalila lui dit de nouveau : > Jus- 
qu'à quand me tromperas-tu, et diras- 
tu faux? montre par quoi tu dois étre 
lié ». Samson lui répondit : « Si tu 
entrelaces les sept tresses des cheveux 
de ma téte avec le fil de la trame, et 
que tu enfonces dans la terre le clou 
entouré de ces tresses, je serai faible ». 
Ce e Dalila ayant fait, elle lui dit : 
« Les Philistins sur toi, Samson! » Et 
lui, sortant de son sommeil, arracha le 
clou avec les tresses de cheveux et le 
fil dela trame. 

15 Et Dalila lui dit : « Comment dis- 
tu que tu m'aimes, puisque ton coeur 
n'est pas avec moi? Par trois fois tu 
m'as menti, et tu n'as pas voulu dire 
d’où vient ta trés grande force ». 16 Et 
comme elle lui était importune, et que, 
pendant bien des jours, elle se tint 
constamment attachée auprés de lui, ne 
lui accordant point de temps pour le 
repos, son àme défaillit, et se lassa 
jusqu à la mort. 17 Alors, découvrant la 
vérité de la chose, il lui dit : « Jamais 
fer n'a passé sur ma téte, parce que je 
suis nazaréen, c’est-à-dire consacré à 
Dieu dés le sein de ma mére ; si ma téte 
est rasée, ma force se retirera de moi, 
je deviendrai faible, et je serai comme 
tous les autres hommes ». 8 Or, Dalila 
voyant qu'il lui avait ouvert tout son 
cœur, envoya vers les princes des Phi- 
listins, et leur manda : « Montez en- 
core une fois, parce que maintenant il 
m'aouvert son cœur ». Etils montérent, 
après avoir pris avec eux l'argent qu'ils 


Fabrication des cordes en Égypte (Y. 11). (D'après Wilkinson). 
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WIE. Samson (XIEZ-X VI). 


Judices, XVI, 19-27. 


— 4° Captivus Samson moritur (XVI, 4-31). 


ἀργύριον ἐν χεοσὶν αὐτῶν. 145 Kai ἐκοί- 
3 ἐ RAM 
Luce 10206 τὸν Σαμψων ἐπὶ Tu γόνατα 

τ \ D / » N = / A‏ וכ 
αὐτῆς, καὶ ἐχάλεσεν ἄνδρα, καὶ ἐξύρησε τὰς‏ 
ἑπτὰ σειρὲς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἤρξατο‏ 
ταπεινῶσαι αὐτὸν, καὶ ἀπέστη À ἰσχὺς αὐ-‏ 
τοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ. 39 Καὶ εἶπε Ζαλιδά" ᾽,41λλό-‏ 
φυλοι éni σὲ, Σαμινών. Καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ‏ 
τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" ᾿Εξελεύσομαι ὡς‏ 
ἅπαξ χαὶ ἅπαξ, καὶ ἐχτιναχϑήσομαι καὶ‏ 
αὐτὸς οὐκ ἔγνω ὅτι ὁ κύριος ἀπέστη ἀπ-‏ 
6 \ כ , ἊΣ 24 NY‏ 2 , 
άνωϑεν αὐτου. Καὶ ἐχράτησαν αὐτὸν ot‏ 
ἀλλόφυλοι, χαὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφϑαλμιοὺς‏ 
αὐτοῦ, καὶ κατήνεγχαν αὐτὸν εἰς Γάζαν,‏ 
καὶ ἐπέδησαν av τον ἐν πέδαις χαλκείαις" καὶ‏ 
nv 7 ἐν οἴχῳ TOU δεσμωτηρίου.‏ 

22 Καὶ ἤρξατο doi τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
βλαστάνειν xau ἑξυρήσατο. — 7" Καὶ oL 
ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχϑησαν ϑυ- 
σιάσαι ϑυσίασμα μέγα τῷ Auywv Ji αὖὐ- 
τῶν, καὶ δὐφραγνϑῆγαι, καὶ εἶπαν" "Edwxev 
0 ϑεὺς ἐν eot pav TOY Σαμψὼν τὸν 
ἐχϑρὸν ἡμῶν. ?* Καὶ εἶδον αὐτὸν 0 λαῦς, 
καὶ ὕμνησαν τὸν ϑεὸν αὐτῶν, ὅτι παρε- 
δωκεν 0 360g ἡμῶν τὸν ἐχϑρὸν ἡμῶν ἐν 
χειρὶ ἡμῶν, τὸν ἐρημοῦντα τὴν ynv ἡμῶν, 
καὶ ὃς ἐπλήϑυνε τοὺς «τραυματίας auo. 
25 Kai 8 ἡγαϑύνϑη J καρδία αὐτῶν, καὶ 
εἶπαν" Καλέσατε τὸν Σαμψων ἐξ οἴχου φυ- 
λακῆς, καὶ παιξάτω ἐνώπιον ἡμῶν. Καὶ 
ἐχάλεσαν τὸν Σαμψων ἐξ οἴχου δεσμωτη- 
οίου, καὶ ὅπαιξ Ἔν ἐνώπιον αὐτῶν, 'καὶ ἐ ἐῤ- 
ὁάπιζον αὐτὸν!, καὶ ἕστησαν. αὐτὸν ἄνα- 
μέσον τῶν κιόνων. ?6 Καὶ εἶπε Σαμψὼν 
πρὸς τὸν νεανίαν τὸν χρατοῦντα τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ" ᾿“φες μιξγκαὶ ψηλαφήσω τους κίονας 
ἕφ᾽ οἷς ὁ οἶχος ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἑπιστηρι- 
χϑήσομαι € enm αὐτούς. ?' Καὶ ὁ οἶκος πλή- 
ρῆς τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, καὶ ἐχεῖ 
πάντες oL ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ ἐπὶ 
τὸ δώμα (cel τριςχίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖ- 


19. AEE: Kot ἐκοίμισεν αὐτὸν ἀγαμέσον τῶν 
γονάτων αὐτῆς, καὶ ἐκάλεσεν τὸν κουρέα. À: καὶ 
ἐξύρησεν τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους. 90. AEF: Kai 
ἐξηγέρϑη. A: xoi ποιήσω καϑὼς ἀεὶ, καὶ ἀποτινά-- 
ξομαι. 21. AEF: : ἐξώρυξαν τοὺς οφϑ... καὶ ἔδη-- 
σαν... χαλκαῖς. ΠΑΕΕ: τῆς φνυλακῆς. 22. AEF: 
» ϑοὶξ. AT βλαστ.Ὶ ἀνατεῖλαι. AEF: ηγίκα ἔξυ-- 
ρήϑη. 93. A: Καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλ. συν. τοῦ 
ϑύσαι ϑυσίαν μεγάλην “]αγὼν τῷ ϑεῷ αὐτῶν καὶ 
τοῦ £g. καὶ ELLXY' Παρέδωκεν ὁ ϑεὸς ἡ μῶν 
ἐν xe ἡ μῶν “Σαμψὼν. 24. À: Koi εἶδεν... ἤνε-- 
σαν τοὺς 0800 ב‎ αὐτῶν, καὶ Elu" Παρέδωκεν. 
25. AEF: (in.) Καὶ ἐγένετο... ἐξ oixov τῆς qu 


ens קַכְבְּרְבִּיהָ‎ in307m טובָּיָדֶם:‎ 
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vy. 21.'D האצסורים‎ γ᾿ MES 255 
ib.'p .ץצ | האסורים‎ 26. Ξ והמ"שנר‎ 
xat ἐνέπαιζον αὐτῷ. 20. A: ES εἶπεν Σαμψὼν 
πρὸς τὸ παιδάριον τὸν χειραγωγοῦντα αὐτόν" Ἔπα- 
γάπαυσόν LE δὴ καὶ ποίησον yaq oat HE ἐπὶ 
τοὺς στύλους, ἐφ᾽ ὧν © οὗπος ἐπεστήρικτο ἐστ᾽ av- 
τῶν, καὶ ἐπιστήρισόν μὲ im αὐτούς. AKT (in f.) 
ὃ DE παῖς ἐποίησεν οὕτως. 21. AF: οἱ σατράπαι, καὶ 
ἐπὶ τοῦ δώματος. 


19. Et reposer la téte sur son sein n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. 

20. En son cœur n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 

22, A revenir. L'hébreu ajoute : 
rasé ». 


« apres qu'il fut 


95. Or, comme ils se réjouissaient au milieu des 
festins, les repas étant déjà pris. Hébreu : « et quand 
leur cœur fut devenu joyeux ». 

26. Qui dirigeait ses pas. Hébreu ct Septante : «qui 
tenait sa main ». — Et me reposer un peu n'est pas 
dans l’hébreu. 


Les Juges, XVI, 19-27. 291 


VII. Samson ר-111)‎ VE). — 4^ Sa captivité et sa mort (XVI, 4-31). 


rant. '% At illa dormire eum fecit Tonditur | avaient promis. 15 Alors, elle le fit 
super génua sua, et in sinu suo re- dormir sur ses genoux, et reposer la 


elinäre caput. Vocavítque tonsórem, "25^ |tète sur son sein; elle appela aussi un 
et rasit septem erines ejus, et 009010 *?5:751* ΠΡ ἢ IR ἦν sept RR: d ses 
Eum. et a se repéllere : cheveux. Alors, elle se mit à le chasser 


EL 2p et à le repousser d'auprés d'elle; car 
1m 8 i ὑπο ° y À . LI 
ops E. ab eo fortitüdo discés aussitôt sa force se retira de lui. 2° Et 
sit : 5% dixitque : Philisthiim super 


elle dit : « Les Philistins sur toi, Sam- 
te Samson. Qui de somno consür- son ! » Et lui, sortant de son sommeil, 
dit en son cœur : « Je sortirai, comme 
J'ai fait auparavant, et je me déga- 


gens, dixit in ánimo suo : Egrédiar 
sicut ante 1601, et me excuütiam, 


nésciens quod recessisset ab eo D6- 06996 | 10181 », ne sachant pas que le Seigneur 
minus. ? Quem cum apprehendis- ור‎ s'était retiré de lui. ?! Lorsque les Phi- 


damnatur. 


istins l'eur IS, 1 1 :‏ . : ב 
ל sent Philisthiim , statim eruérunt 1 πξε. nm ; OAK PES ₪ τοὶ‏ 
ejus, et duxérunt Gazam 'jz5557 Gasadiéd UE : : 0‏ 600108 
As Fr AN EE à aza lié de chaines, et l'enfermant dans‏ 
vinctum caténis, et clausum in cár- , . .‏ 

EDS Pere la prison, lui firent tourner la meule. 
EL M Le τ : MTS | 22 Et déjà ses cheveux commencaient 
perant. Exsultant | ?? Lorsque les princes des Philistins 

9 , . *1* . , 5 is- 5 . . . 
55 Et principes Philisthinórum “ins |Ss'assemblèrent pour immoler des victi- 
convenérunt in unum ut immolárent 


| mes solennelles à Dagon leur dieu, et 
hóstias magnificas Dagon deo suo, 


faire des festins, disant : « Notre dieu 

et epularéntur, dicéntes : Trádidit 16 55 |a livré Samson notre ennemi en nos 
. T AR » ar. 10, 5 

deus noster inimícum nostrum Sam- 


1 11515: 
Is. 47, 2. 


mains ». ?' Ce que voyant aussi, le 
son in manus nostras. ?' Quod étiam peuple louait son dieu, et disait les 
mémes choses : « Notre dieu a livré 
en nos mains notre ennemi, qui a 
ruiné notre terre et a tué un grand 


nombre de Philistins ». 


pópulus videns, laudábat deum 
suum, eadémque dicébat : Trádidit 
deus noster adversárium nostrum 
in manus nostras, qui delévit terram 


nostram, et occídit plürimos. 29 Or, comme ils se réjouissaient au 
25 Lætantésque per  convívia, '^ domum | milieu des festins, les repas étant déjà 


convivii 


sumptis jam épulis, præcepérunt ut adaucitur | pris, ils ordonnérent que Samson füt 


/ Samson, 
vocarétur Samson, et ante eos lu- 
deret. Qui adductus de cárcere lu- 
débat ante eos, fecerüntque eum 
stare inter duas colümnas. ?6 Qui 
dixit püero regénti gressus suos : 
Dimitte me, ut tangam colümnas, 
quibus omnis ímminet domus, et 
reclíner super eas, et paululum re- 
quiéscam. 27 Domus autem erat plena 
virórum ae mulíerum, et erant ibi 
omnes príncipes Philisthinórum, ac 
de tecto et solário círciter tria míllia 
utrisque sexus spectántes ludén- 


appelé, et qu'il jouàt devant eux. Sam- 
son ayant été amené de la prison, 
jouait devant eux, et ils le firent tenir 
debout entre les deux colonnes. ?* Sam- 
son dit à l'enfant qui dirigeait ses pas : 
« Laisse-moi toucher les colonnes par 
lesquelles toute 18 maison est soutenue, 
et m'appuyer contre elles, et me repo- 
ser un peu .כ‎ ?/ Or la maison était 
pleine dhommes et de femmes, et là 
étaient tous les princes des Philistins, 
et environ trois mille personnes de l'un 
et de l'autre sexe, regardant, du toit 


13. Si lu entrelaces les sept tresses. Les Juifs por- 
taient les cheveux assez longs, et parfois les arran- 
geaient en tresses. — Avec le fil de la trame. Voir 
note et figure sur Exode, xxxv, 25. — Le clou, pro- 
bablement le principal parmi ceux qui servaient à 
fixer solidement le métier à la terre. 

16. Jusqu'à la mort : jusqu'à souhaiter la mort. 

47. Je suis nazaréen. Voir, plus haut, Juges, xir, 
7. — Si ma tête est rasée, ma force se retirera de moi. 
La chevelure de Samson était-elle la cause réelle, 
physique de sa force, ou simplement la cause morale, 
et comme un gage de la protection de Dieu, consé- 
quence de son nazaréat? Le sentiment commun des 
Peres et des commentateurs est qu'elle n'en était que 
la condition, le signe extérieur, Dieu ne lui ayant 
promis la force qu'à la condition qu'il zarderait sa 
chevelure , et la porterait comme un signe de sa 
consécration au Seigneur. 


21. Ils lui firent tourner la meule du moulin à bras. 
Voir note et figure du Deutéronome, xxiv, 3. Les mou- 
lins à eau et à vent ne furent inventés que plus 
tard.— C'était un métier fatigant et humiliant, réservé 
aux captifs et aux esclaves. Les aveugles tournent 
la meule en Orient pour recevoir quelque aumóne. 

93. Dagon, le dieu principal des Philistins. Sur cette 
idole, voir la note I Ro?s, v, 2. 

95. Et qu'il jouát, en chantant et en dansant, pour 
les amuser, selon l'usage de ce temps-là. — La des- 
criplion suivante de Shaw permet de se rendre 
bien compte des faits racontés ici : « Il y a dans 
ce pays-ci [en Afrique] plusieurs palaiset Don-wánas, 
comme ils appellent les cours de justice, qui sont 
bátis [comme les anciens enclos sacrés], lesquels 
étaient entourés les uns en partie seulement, les 
autres tout à fait, de bâtiments avec des cloitres par- 
dessus. Les jours de féte, on couvre la place de sable, 


232 Judices, 


XVI, 28— XVII, 4. 


Supplementa (XVEE-X XE). — 1° (a) Michas idolum facit (XVID. 


χες οἱ 5000077856 ἕν παιγνίαις Σαμψών. 
28 Καὶ ἔκλαυσεν Σαμψων πρὸς κύριον, καὶ 
eine ᾿Αδωναϊὲ κύριε, μνήσθητι δὴ μου, καὶ 
ἐνίσχυσόν 8)ן‎ ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, ϑεὲ, καὶ 
ἀνταποδώσω ἀνταπόδωσιν μίαν περὶ τῶν 
δύο ceci μου τοῖς ἀλλοφύλοις. 29 Καὶ 
περιέλαβε Ξαμψῶν τοὺς δύο κίονας TOU οἵ- 
xov ED otc 0 οἶκος εἰστηκει;; καὶ ἑπεστη- 
ρίχϑη ἐπ’ αὐτοὺς, "καὶ ἐχράτησεν'! ἕνα τῇ 
δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ. 
80 Kai εἶπε Σαμψών" ᾿Αποθανέτω ινυχή 
μου μετὰ τῶν ἀλλοφύλων. Καὶ ἐβάσταξεν 
ἕν ἰσχύϊ, καὶ ἔπεσεν ὦ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἀρ- 
χοντας καὶ eni πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ" 
χαὶ ἤσαν οἵ τεϑνηκότες οὕς ἐθανάτωσε 
Σαμψὼν ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ, πλείους ἢ 
οὺς ἐθανάτωσεν ἕν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 5! Καὶ 
χατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ ὃ οἶκος 


- \ oe S > SOLE \ 
τοῦ πατρὸς αὐτου, καὶ ἔλαβον avrov καὶ 


ἀνέβησαν χαὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἀναμέσον Xa- 
pa καὶ ἀναμέσον "1200002 ἐν τῷ τάφῳ 
Μανωὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς 
ἔχρινε τὸν logon εἴκοσιν ξτη. 

X WI. Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους "Eg- 
gout , καὶ ὄνομα αὐτῷ Miyuius. " Koi 
εἶσιξ τῇ μητρὶ αὐτοῦ; Oi χίλιοι καὶ ἑκατὸν 
0% ἔλαβες ἀργυρίου σεαυτῇ, καί με ἠράσω, 
χαὶ προςεῖπας ἐν «oi μου. Ἰδοὺ TO ἀργύ- 
ριον παρ᾽ ἐμοὶ, ἐγὼ ἔλαβον αὐτό. Καὶ εἰ- 
TEV ἢ μήτηρ αὐτοῦ" Εὐλογητὸς 0 υἱός μου 
τῷ κυρίῳ. "Kai ἀπέδωκε τοὺς χιλίους x Gi 
ἑκατὸν τοῦ ἀργυρίου τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν 5 μήτηρ αὐτοῦ" ““γιάζουσα ἡγίασα 
τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ &x τῆς χειρός μου τῷ 
υἱῷ μου τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν καὶ χωνευτὸν, 
καὶ νυν ἀποδώσω αὐτό σοι.  " Καὶ ἄπε- 
δωχε τὸ ἀργύριον ₪7 μητρὶ αὐτοῦ" καὶ ἕλα- 
pev 1| μήτηρ αὐτοῦ διαχοσίους ἀργυρίου, 
καὶ Boxe» αὐτὸ ἀργυροχύπω, καὶ ἐποίησεν 
αὐτὸ γλυπτὸν χαὶ χωνευτὸν, καὶ ἐγενήϑη 


97. AEF: où ξμβλέποντες 5 זו‎ 0 μενον τὸν 2 


28. AEF: ἐβόησε. AE: κύριε (bis)... ἐγίσχ. μὲ 
δὴ πλὴν. À: ὁ ϑεός. AEF: ἐκδικήσω ἐκδίκησιν. 
AEF: (1 πεοὶ) ἀντὶ. AF: 099. ua ἐκ τῶν ἀλλοφύλων. 


99. AEF: δύο οτύλος τὲς μέσος. AF: ἐφ᾽ ὧν. A: 

ἐπεστήρικτο ἐπ᾽ αἸτῶν... (bis) ἐν vg. 30. AF: 7 
1 2 

₪ \ כ , 

ψυχή.. καὶ ἔκλινεν EV... τοὺς area Tres. καὶ 


ἐγένοντο οἱ τεϑν. AE: ὑπὲρ ovs. 31. À: xot πᾶς O 
οἶκος. ET (in fin.) Kai ἀνέστη μετὰ τὸν Σαμψὼν 
᾿Εμεγὰρ υἱὸς νὰν καὶ ἔκοψεν ἐκ τῶν ἀλλοφύλων 
ἑξακοσίος ἄνδρας ἐκτὸς τῶν κτηνῶν, καὶ ἔσωσε xat 


31. Et toute sa parenté. Hébreu et Septante : « et 
(Hébreu : toute) la maison de son pere ». -- 1 
son corps. L'hébreu et les Septante ont de plus : « le 
firent monter (le porterent) ». 


XVII. 4. En ce temps-là n'est ni dans l'hébreu ni 
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ME "yt TOO POP‏ מִיכְיָהו: 


הת 287189 

קמץ בטרחא .1 v.‏ 

Y. 2. ₪ ואת‎ 
αὐτὸς τὸν ᾿Ισραήηλ. — 1. A: ἐγενήϑη. ΑΒΕ: Μιχα. 
9. AEF: Χιλίου; καὶ ἑκατὸν. ἀργυρίου τοὺς ληφ- 
SALE σοι καὶ ἐξώρκισας καὶ εἶπας ἐν τοῖς ὠσίν μου. 
Q- AU: “Δγιασμῷ ἡγίασα T... υἱῷ e κατὰ Αιόνας. 
AEF* τῷ υἱῷ us. ΑΤ (p. y) ἐπιστρέψω ovra σοι 
καὶ... k. AEF: ἔδ. αὐ. τῷ χωνευτῃ. AEFT (p. ἐν) τῷ. 


dans les Septante. 

2. Hébreu : « les onze cents (sicles) d'argent, qu'on 
ta pris (pour lesquels) tu as fait des imprécations, 
comme je l'ai entendu de mes oreilles, voici que cet 
argent est avec moi, c'est moi qui l'avais pris ». 


Les Juges, XVI, 28 — XVII, 4. 233 


Appendices (ΕΒ. XI). — 1° (a) L'idole de Michas CXVIII). 


tem Samson. ?5 At ille invocáto {rate 


Samsonis, 


Dómino ait : Dómine Deus, meménto 
mei, et redde mihi nune fortitu- 
dinem prístinam, Deus meus, ut 
uleíscar me de hóstibus meis, et 
pro amissióne duórum lüminum 
unam ultiónem recípiam. ?? Et ap- 
prehéndens ambas colámnas, quibus 
innitebátur domus, alterámque eá- 
rum déxtera, et álteram leva te- 


Moriátur ánima mea Concussis‏ : 59316 פתסת 


columnis 


cum Philísthiim : concussisque fór-  eorruit 


domus. 


titer colámnis, cécidit domus super 
omnes príncipes, et céteram mul- 
titidinem qua ibi erat : multóque 
plures interfécit móriens, quam 
ante vivus occíderat. 


3! Descendéntes autem fratres Seules 


Samson. 


ejus et univérsa cognátio tulérunt 


corpus ejus, et sepeliérunt inter 


sui Mánue : judicavítque Israel vi- 
ginti annis. 
XVII. ! Fuit eotémpore vir qui- 


dam de monte Ephraim nómine 1» 


Michas 


Michas, ? qui dixit matri suæ : Mille | a4 


matrem. 


et centum argénteos, quos separà- 
veras tibi, et super quibus me audi- 
énte juráveras, ecce ego hábeo, et 
apud me sunt. Cui illa respóndit : 
Benedíctus fílius meus Dómino. 
5 Réddidit ergo eos matri sue, que 
dixerat ei : Consecrávi et vovi hoc 
argéntum Dómino, ut de manu mea 
suscipiat filius meus, et fáciat scülp- 
üle atque conflátile : et nunc trado 


illud tibi. ^ Réddidit ígitur eos matri Εν. 30, «s. 


Dent. 27, 13. 


sue : qua tulit ducéntos argénteos, 


et dedit eos argentário, utfáceret ex 10 


Ὁ 


eis scülptile atque conflátile, quod *? '^ **? 


fuit in domo Micha. 


Jud. 16, 21. 


. . , . Jud. 13,25 ; 
Sáraa et Esthaol in sepülchro patris 15/1 115, ». 


Jos. 16, 15. 


Lev. 5, 1. 


et de la terrasse, Samson qui jouait. 
28 Mais Samson, le nom du Seigneur 
invoqué, dit : « Seigneur Dieu, souve- 
nez-vous de moi, et rendez-moi main- 
tenant ma premiére force, mon Dieu, 
afin que je me venge de mes ennemis, 
et que, de la perte de mes deux yeux, 
je tire une seule vengeance. ». ?? Et 
saisissant les deux colonnes sur les- 
quelles était appuyée la maison, tenant 
l'une d'elles de la main droite, et l'au- 
tre de la main gauche, ?? il dit : > Meure 
mon àme avec les Philistins »; et, les 
colonnes fortement ébranlées, la mai- 
son tomba sur tous les princes et sur 
toute la multitude qui était là. Et il en 
tua beaucoup plus en mourant, qu'il 
n'en avait tué auparavant, lorsqu'il vi- 
vait. 

?! Or, ses fréres et toute sa parenté 
descendant en ce lieu, prirent son corps 
et l'ensevelirent entre ras et Esthaol 
dans le sépulcre de son père Manué. 
Et il jugea Israël pendant vingt ans. 

XWIIE. ! Il y eut en ce temps-là un 
certain homme de la montagne d'E- 
phraim, du nom de Michas, ? qui dit à 
sa mère : « Les mille et cent 870068 d'ar- 
cent, que vous aviez mis à part, et au 
sujet desquels vous aviez juré, moi 
l'entendant, voici que je les 81, et qu'ils 
sont avec moi ». 5a mère lui répondit : 
« Béni soit mon fils par le Seigneur! » 
? Michas les rendit donc à sa mère, 
qui lui avait dit : « J'ai consacré et 
voué cet argent au Seigneur, afin que 
mon fils le recoive de ma main, et qu'il 
fasse une image taillée au ciseau et 
une idole de fonte; et maintenant je te 
le remets .כ‎ ὁ Il les rendit donc à sa 
mère qui prit deux cents sicles d'ar- 
gent et les donna à un orfèvre, afin 
qu'il en fit une image taillée au ciseau 
et une idole de fonte, qui demeura dans 
la maison de Michas. 


pendant que les toits des cloitres d'alentour four- 
millent de spectateurs. J'ai souvent vu à Alger plu- 
sieurs centaines de personnes dans ces occasions 
sur le toit du palais du Dey qui a un cloitre avancé 
qui ressemble à un grand appentis, n'étant soutenu 
dans le milieu ou sur le devant que par un ou deux 
piliers. On y fait aussi des festins, comme les princi- 
paux d'entre les Philistins en faisaient dans le temple 
de Dagon. De sorte qu'en supposant que ce temple 
était construit à peu prés comme les bátiments dont 
16 viens de parler, il est aisé de concevoir comment 
Samson, en faisant tomberles piliers qui soutenaient 
le cloitre, le renversa, « et tua plus de Philistins en 
> sa mort qu'il n'en avait fait mourir en sa vie ₪. 

31. Saraa et Esthaol. Voir la note surJuges, xir, 25. 
— Dans le sépulcre de son père. Victor Guérin 
croit avoir découvert l'emplacement du tombeau de 
Samson, dans une sorte de monument situé au mi- 
lieu du Khirbet A'selin, pres de Sara'a et d'Achtoua, 


et que les habitantsdu pays vénérent sous le nom 
de tombeau de Samson. 


ApPENDICES, XVII-XXI. 


I. Enlèvement par les Danites del'idole 
deMichasetprisedelais,XWVHEE-X VIII. 


a) L'Idole de Michas, XVII. 
b) Les Danites enlévent l'idole et prennent 
Lais, XVIII. 


a) L'Idole de Michas, XVII. 


XVII. 4. Deux cents sicles. Sur la valeur, voir la 
note sur Genèse, xxur, 45. — A un orfèvre. Les orfevres, 
outre la fabrication des vases sacrés et des objets de 
toilette, faisaient aussi des idoles, œuvre impie que 
leur reprochent les Prophètes. 18010, XL, 19; XLIV, 11. 


254 Judices, XVII, 


Supplementa (XWEE-X XI). 


ἕν οἴχῳ 1006. ὃ Koi ὁ oixog Muyoia, 
- - mM % 
αὐτῷ οἶκος ϑεοῦ" καὶ ἐποίησεν ᾿Εφωδ καὶ 
Ν Ν 2) , ^ - 3) NEC \ 
ϑεραφὶν, καὶ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα ἀπὸ &vog 
c ₪- כ‎ ₪ c 
υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ 806 25050. 
097, ^ - c D / 2 3 
Ev δὲ ταῖς ἡμέραις éxstvoug οὐκ ἣν βα- 
σιλευὺς ἐν ᾿Ισραήλ᾽ ἀνὴρ τὸ εὐϑὲς ἐν ὀφϑαλ- 
= > ΘΝ τ T \ 2 / , 
μοῖς αὐτοῦ ἐποίει. ἴ Καὶ ἐγενήϑη νεανίας 
ἐκ Βηϑλεὲμ δήμου ᾿Ιούδα, καὶ αὐτὸς Asvt- 
6 à 
της, καὶ ovrog παρῴώχει 6088. ὃ Καὶ ἐπο- 
ς 2 A \ - 
05008 0 ἀνὴρ «no 13708506 τῆς πόλεως 
2 , c P] AC EN ct , À \ 
Ἰούδα παροικῆσαι ἕν © éàv εὔρη τόπῳ" καὶ 


₪ 0 » 2 ! כ‎ 
ηλϑεν ἕως ὁρους ᾿Εφραϊμ, καὶ ξως otxov IMi- 


χαία τοῦ ποιῆσαι 000v αὐτοῦ. ? Καὶ εἶπεν 


αὐτῷ Πηιχαίας: Ió9zv ἔρχη; Καὶ εἶπε πρὸς 
0170 זע‎ 8 0% Βηϑλεὲμ Ἰούδα, καὶ 
ἐγὼ πορεύομιαι παροικῆσαι. ἐν ᾧ EUY εὕρω 
τύπῳ. 1 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαίας: Ka- 
Sov. בו‎ ἐμοῦ, xai yir טס‎ μοι εἰς πατέρα xci 
εἰς ἱξρξα, καὶ ἐγὼ δώσω σοι, δέχα ἀργυρίου 
εἰς ἡμέραν, καὶ στολὴν t ἱματίων, χαὶ τὼ πρὸς 
ζωήν σοὺ Ναὶ ἐπορεύϑη 0 “Πευίτης, 
καὶ ἤρξατο παροιχεῖν παρὰ τῷ ἀνδρί" xai 
ἐγενήϑη ὃ νεανίας αὐτῷ ὡς εἷς ἀπὸ υἱῶν αὖ- 
rov. Kai ἐπλήρωσε Δηιχαίας τὴν χεῖρα 
τοῦ “Τευίτου, καὶ _ÉYEVETO αὐτῷ εἰς Lego, 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴχῳ Μιχαία. 5 Koi 
εἶπε כ‎ Νῦν ἔγνων ὅτι P bd pou 
κύριος, ὅτι ἐγένετό μοι 0 "ו‎ εἰς LEQEU. 
*X VIEN. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις. οὐκ ἣν 
βασιλεὺς ἐν Ἰσραὴλ, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις 7 φυλὴ “ἀν ἐζήτει, ξαυτῆ κλήηρονο- 
μίαν κατοικῆσαι, ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως 
5 ἐκείνης ἐν μέσῳ φυλῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ κληρονομία. ? Καὶ ἀπέστειλαν οἱ 
υἱοὶ Aüy ἀπὸ δήμων αὐτῶν πέντε ἄνδρας 


5. À: 0 evo Μειχά.. . καὶ ἐγέπλησεν τὴν χεῖρα 
évüóc τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγενήϑη εἰς ἱερέα. 
6. AEF: Ἔν ταῖς. 1. A: ἐγένετο παιδάριον. AEF: 
᾿Ιούδα ἐκ τῆς συγγενείας Ιούδα. 8. AV: ἀνὴρ ἐκ τῆς 
πόλεως ᾿Ιούδα Βηϑλεὲι παροικεῖν ob ἐὰν εὕρη. 
Kot ἐγενήϑη εἰς ὄρος "Eqoctu ἕως οἴκον Maya. 
9. AEF: ἐγὼ πορεύομαι παροικεῖν, Α: ἐκ Β. δή ua 
᾿Ιόδα, ἐκ τῆς συγγενείας "ῤδα. AEF: 8 idv εὕρω 
(ὃ τόπ.). 10. A: yéve. AEF: xuéooc. 11. ΔΕ: 
αὐτῷ τὸ παιδάριον. AEF: 6 ἀπο) rov, 12. AEF: 


ἐνέπλησε... ἐγεγηϑηὴ αὐτῷ τὸ παιδάριον. AEF: 
(Ι. &yév.) ἦν. 13. AEF: ἠγαϑοποίησέν HEC Om: 
£yevij 97. — 1. AEF: κληρονομίαν Td κατοικεῖν. 


AEF: ἕως τῶν ἡ μερῶν ἐκείνων. AV* (p. q.) viwy. 


5. Michas aussi éleva séparément dans sa maison 
un petit temple au dieu. Hébreu : « et cet homme 
Michas (eut) à lui une maison de Dieu ». 

8. Et qu'il se fui un peu détourné jusqu'à la mai- 
son de Michas. Hébreu : > il vint jusqu’à la maison de 
Michas ». 


SX WT, dA.‏ יש 


— f (a) Michas idolum facit CXVII). 
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9. \ Kot ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ “ἀν ἐκ τῶν συγ- 
yeveuiy αὐτῶν πέντε ἄνδρας ἀπὸ μέρου: 0 
υἱοὺς δυνάμεως, ἐξ Σαραὰ καὶ ?Eo9, 


9. Et où je verrai qu'il me sera utile n'est ni dans 


l'hébreu ni dans les Septante. 


XVIII. 4. Εἰ la tribu de Dan. Hébreu et Septante : 
« el en ces jours-là la tribu de Dan ». 


Les Juges, XVII, 5— XVIII, 2. 
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Appendices (XVIEE-XXI). — 1? (a) L'idole de Michas CXVII). 


? Qui zedículam quoque in ea Deo 
separávit, et fecit ephod, et théra- 
phim, id est, vestem sacerdotälem, 
et idóla : implevitque uníus filiórum 
suórum manum, et factus est ei sa- 
cérdos. 

6 [n diébus illis non erat rex in 
Israel, sed unusquísque, quod sibi 
rectum videbátur, hoc faciébat. 

Fuit quoque alter adoléscens de‏ ז 
Béthlehem Juda, ex cognatióne ejus:‏ 
erátque ipse Levites, et habitäbat‏ 
ibi. ὃ Egressüsque de civitáte Béth-‏ 
lehem, peregrinäri vóluit ubicüm-‏ 
que sibi cómmodum reperisset.‏ 
Cumque  venísset in montem‏ 
Ephraim, iter fáciens, et declinásset‏ 
parümper in domum Miche, ? in-‏ 
terrogátus est ab eo unde venisset.‏ 
Qui respóndit : Levíta sum de Béth-‏ 
lehem Juda, et vado ut häbitem,‏ 
ubi potüero, et utile mihi esse per-‏ 
spéxero. '% Dixitque Michas : Mane‏ 
apud me, et esto mihi parens ac sa-‏ 
cérdos : dabóque tibi per annos‏ 
singulos decem argénteos, ac vestem‏ 
düplicem, et qui ad victum sunt‏ 
necessária. !! Acquiévit, et mansit‏ 
apud hóminem, fuítque illi quasi‏ 
unus de filiis : '? 1mplevítque Michas‏ 
manum ejus, et hábuit püerum sa-‏ 
cerdótem apud se: '? Nunc scio,‏ 
dicens, quod benefáciet mihi Deus‏ 
habénti Levitici géneris sacerdótem.‏ 

XVIIL.' [n diébus illis non erat 
rex in Israel, et tribus Dan quæ- 
rébat possessiónem sibi, ut habitáret 
in ea : usque ad illum enim diem 
inter céteras tribus sortem non accé- 
perat. 

5 Misérunt ergo filii Dan, stirpis 
et familiæ suæ quinque viros fortís- 
simos de Sáraa et Esthaol, ut explo- 


michas 
idola facit. 


Jud. 8, 27. 
Gen. 31, 19. 
Ex. 28,6; 32,4; 
29N9! 


Levita fit 
sacerdos 
Michze. 


Jud. 18, l; 
19,1; 21, 25. 
Jud, 18, 30. 


Jud, 17, 1. 


Jud, 18, 19. 


Jud. 17, 5, 


b) 
Jud: 17; 6; 


21, 25. 


Jud. 1,34; 
13, 25. 


Jos. 19, 40-47, 


Explorato- 
res 
Danitze. 


Jud. 13, 25; 


16; 31. 
Jos. 15, 33. 


5 Michas éleva aussiséparément dans 
sa maison un petit temple au dieu, et 
fit un éphod, des théraphim, c'est-à- 
dire un vétement sacerdotal, et des 
idoles ; puis 11 remplit la main d'un de 
ses fils, et celui-ci devint son prétre. 

6 En ces jours-là il n'y avait pas de 
roi en Israël, mais chacun faisait tout 
ce qui lui semblait juste. 

7 Il y eut aussi un autre jeune homme 
de Bethléhem de Juda, par sa parenté: 
et lui était Lévite, et il habitait là. 
8 Sorti de la ville de Bethléhem, il 
voulut voyager partout où il trouverait 
pour lui un avantage. Et lorsqu'il fut 
venu à la montagne d'Ephraim, che- 
min faisant, et qu'il se fut un peu dé- 
tourné jusqu'à la maison de Michas, 
ל‎ Michas lui demanda d’où il venait. Il 
répondit : « Je suis Lévite de Bethlé- 
hem de Juda, et je vais pour habiter oü 
je pourrai, et גוס‎ je verrai qu'il me sera 
utile .כ‎ 10 Et Michas dit : > Demeure 
chez moi, et sers-moi de pére et de 
prétre; je te donnerai chaque année dix 
sicles d'argent, un double vêtement et 
ce qui est nécessaire pour la vie ». 
1 ἢ] consentit, et demeura chez lui, et 
il fut pour lui comme un de ses en- 
fants; 12 et Michas remplit sa main, et 
il garda ce jeune homme comme prétre 
chez lui, 15 disant : « Je sais que Dieu 
me fera du bien, puisque j'ai un prétre 
de la race Lévitique ». 

XVIII. ' En ces jours-là il n'y avait 
point de roi en Israél, et la tribu de 
Dan se cherchait une possession pour y 
habiter; car jusqu'à ce jour elle n'avait 
pas recu de lot parmi les autres tribus. 

? Lesenfants de Dan envoyèrent donc 
cinq hommes de leur race et de leur 
famille, des plus vaillants de Saraa et 
|d'Esthaol, pour explorer la terre, et 


5. Il fit un éphod. Voir les notes sur Exode, xxvii, 
^; et Juges, vii, 21. — Des théraphim. Voir note et 
ligure de Genèse, xxxi, 19. — C'est-à-dire un véte- 
inent sacerdotal, et des idoles; explication ajoutée 


par la Vulgate au texte original. 


6. Il n'y avait pas de roi. C'était avant l'avéenement 
de Saül, pendant la période des Juges.— Chacun fai- 
sait tout ce qui lui semblait juste. Chaque village 


était indépendant. 


7. Par sa parenté; du côté de sa mère; c'est-à- 


dire, qu'il appartenait à la tribu de Juda par sa 
mère; car par son père il était de la race de Lévi. 
Ainsi l'écrivain sacré fait ici cette remarque, dans 


le but d'expliquer pourquoi il demeurait à Bethlé- 
hem, ville de la tribu de Juda, laquelle n’était pas 
du nombre des villes assignées aux Lévites. Au lieu 
de par sa parenté, 'hébreu, plus explicite, dit : de 
la famille de Juda. 

12. Michas remplit sa main. Sur le sens de cette 
expression, voir Nombres, 111, 3. 


5) Les Danites enlèvent lidole de Michas 
et sS'emparent de Lais, XVIII. 


XVIII. 4. Dan se cherchait une possession. Voir la 


note sur Josué, xix, 40. 
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Judices, XVIII, 3-10. 


Supplementa (XVWVII-XXH). 


υἱοὺς δυνάμεως ἀπὸ Σαραὰ; καὶ ἀπὸ "10000 
τοῦ κατασχέψασϑαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι 
αὐτήν" καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς" Π]ορεύεσϑε 
καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν. Καὶ ἤλϑον ἕως 
ὄρους Ἔφραϊμ, fuc οἴκου M zaiu. + Καὶ 
ηὐλίσϑησαν αὐτοὶ ἐκεῖ 3 ἐν οἴκῳ Δηιχαία, 
καὶ αὐτοὶ πεγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ νεα- 
γίσχου τοῦ "devirov, καὶ ἐξέχλιναν ἐκεῖ, καὶ 
εἶπαν αὐτῷ" Τίς ἤνεγκεν σε ὧδε; καὶ OU τί 
ποιεῖς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ; καὶ τί σοι ὧδε; 
^ Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς; Os καὶ οὕτως 
ἐποίησέ μοι Πιχαίας, καὶ ἐμισϑώσατό ue, 
καὶ ἐγενόμην αὐτῷ εἰς ἱερέα. ὅ Καὶ εἶπαν 
αὐτῷ" ᾿Ἐπερώτησον δὴ ἐν τῷ ϑεῶ καὶ 7νω- 
σόμεϑα δἰ δὐοδωϑήσεται À ןו‎ ἡμῶν ἐν 
7 ἡμεῖς «πορευόμιεϑα ἐν αὐτῇ. "Kai 8 
αὐτοῖς 0 כ‎ Πορεύεσθε ἐγ | εἰρήνῃ" ἐγώ- 
πιον κυρίου 5 6006 ὑμῶν ἐν ἢ πορεύεσϑε 
ἐν αὖ τῇ. 

7 Καὶ ἐπορεύϑησαν οἵ πέντε ἄνδοες, καὶ 
ἤλϑον εἰς "ood: χαὶ εἶδον τὸν Àaov τὸν 
ἐν μέσῳ αὐτῆς χκαϑήμενον ἐπ’ ἐλπίδι, ὡς 
χρίσις Σιδωνίων "συχάζουσα, καὶ οὐκ ἔστι 
διατρέπων 1 καταισχύνων λόγον ἕν τῇ γῇ» 
χληρονόμος ἐχπιέζων ϑησαυροὺς, καὶ μα- 
χράν εἰσι “Σιδωνίων, καὶ λόγον οὐκ «ἔχουσι 
πρὸς ἄνθρωπον. 5 Kai ἦλθον ' οἱ πέντε 
ἄνδρες' πρὸς τοις ἀδε λφοὺς αὐτῶν εἰς Σα- 
ραὰ καὶ "Eo9«0À, καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτῶν ‘TE ὑμεῖς κάϑησϑε; ? Καὶ ב‎ 
00 xol ἀναβῶμεν ἐπ’ 007006 ὅτι 
εἴδοιιεν τὴν γῆν, καὶ ἰδου ἀγαϑὴ σφόδρα, 
καὶ ὑμεῖς ἡσυχάζετε: LU] ὀκνήσητε τοῦ πο- 
θευϑῆγαι, καὶ εἰςελϑεῖν του κληρονομῆσαι 
τὴν γῆν. "" Καὶ ἡνίκα igv £A Ite, εἰςε-- 
λεύσεσϑε πρὸς λαον em ἐλπίδι, χαὶ ἡ γῆ 
πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ ϑεὸς ἐν V 
ὑμῶν" τόπος ὅπου 00% ἔστιν ἐχεῖ ὑστέρημα 
παντὸς ῥήματος τῶν ἕν τῇ γῆ. 


9s. AF* ἀπὸ. A: ἐξερηυνήσατε. AEF: Koi παρ-- 
ἐγένοντο εἰς ὄρος M. AEF: κατέπαυσαν... *av- 
τοὶ, AEF: 40709 ὄντων παρὰ τῷ οἴκῳ Maya καὶ 
αὐτοὶ ἔτει... παιδαρία... ἤγαγέν... ἐνταῦϑα (pro ἐν 
zur. . ἈΠΕ (a. ὅδε) ἐστὶν. 4. AEF: ἐγενή-- 
ϑην. 5. ΑΕ: ...01800007א‎ ἣν 2 6. A: καϑ' zv 
ὑμεῖς 700608008. 7. AEF: שא‎ παρεγένοντο s. 
A: τ. À. τὸν κατοικᾶντα, καϑήμ. AF: xerd τὴν 
σύγκρισιν,., συ άζοντας ἔν ἐλπίδι, καὶ μὴ δυνα- 
μένας λαλῆσαι ῥῆμα ἐλ τῇ γῇ κληρονόμος ϑησαυρϑ, 
ὅτ... ἀπὸ «Σιδῶνος, καὶ λόγος ἐκ ἣν αὐτοῖς μετὰ 
“Συρίας (AÍE*  κληρ. 3950.) 8. AEF: παρεγένοντο. 
AEF: ἔλεγον αὐτοῖς ot ἀδελφοὶ αὐτῶν. 9. ΑἹ 
(p. ἀναβ.) ἐπ᾽ αὐτήν, ὅτι εἰςήλϑα μεν καὶ ἐνεπτεριε-- 


5. Et si leur entreprise aurait son effet, n'est ni 
dans l’hébreu ni dans les Septante. 

9. La terre très riche et trés fertile ; ne mettez point 
de négligence. Hébreu : « une terre trés bonne. Et 
yous vous taisez? (vous êtes négligents?) ». — Et ne 


- 1° (b) Urbés Lais déreptio ) XVIII). 
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πατήσαμεν ἐν τῇ γῆ ἕως σιγῆσαι; καὶ εἴδομεν τὸν 
λαὸν τὸν κατοικοῦντα ὃν αὐτῇ ἐν 51700, κατὰ συγ- 
κριμα «Σιδωνίων: καὶ «μακρὰν ἀπέχοντες ἐκ Zidw- 
γος, καὶ λόγος 8x nv αὐτοῖς μετὰ “Συρίας αλλὼ 
ἀνάστητε καὶ ἀναβῶμεν... (pro εἴδ.) εὑρήκαμεν... 
σιωπᾶτε... πορ. T8 ἐλϑεῖν pub ἢ sq. 78). AF: κατα- 
κληρονομῆσαι 10. ΑΕ Καὶ... ἂν εἰςέλθητε, ἥξετε. 
AEF: 2. πεποιϑότα, x. 5 γῇ εὐρύχωρος. AF (pro 


0 
τῶν) : 


différez point. Allons, et possédons-la. Hébreu : « ne 
tardez pas à marcher pouraller posséder cette terre ». 
— Il wy aura aucun labeur. Hébreu et Septante : 

« et quand vous viendrez ». Ces mots commencent 
le verset 10. 


Les Juges, XVIII, 3-10. 237 


Appendices (XVII-X XE). — 1° (5) Prise de La?s (XVIII). 


rárent terram, et diligénter inspice- 
rent : dixerüntque eis : Ite, et consi- 
deráte terram. Qui cum pergéntes 
venissent in montem Ephraim, et 


intrássent domum Michæ, requievé- «11515; 


runt ibi: ? et agnoscéntes vocem 
adolescéntis  Levitæ, 
illíus diversório, dixérunt ad eum : 
Quis te huc addüxit? quid hie agis? 
quam ob causam huc veníre voluísti? 
^ Qui respóndit eis : 1100 et hzc 
prestitit mihi Michas, et me mer- 
céde conduxit, ut sim ei sacérdos, 
5 Rogavérunt autem eum ut con- 


an próspero itinere pérgerent, et 
res habéret efféctum. 9 Qui respón- 
dit eis : Ite in pace : Dóminus réspi- 
cit viam vestram, etiter quo pérgi- 
üs. 


Eüntes igitur quinque viri vené- Vrbs Lais‏ ד 


inspicitur. 


runt Lais : viderüntque pópulum 


juxta consuetüdinem Sidoniórum, 
secürum et quiétum, nullo ei pénitus 
resisténte, magnarümque opum, et 
procul a Sidóne atque a cunctis ho- 
mínibus separátum. 


ὃ Reversique ad fratres suos in 


sciscitántibus respondérunt : ? Sür- 


cessáre : eámus, et possideámus 
eam, nullus erit labor. 19 Intrábimus 
ad secüros, in regiónem latíssimam, 
tradétque nobis Dóminus locum, in 
quo nullíus rei est penüria, eórum 
qui gignüntur in terra. 


A Jud. 12, 6 ; 
utentésque 757% 


, , . . Jud. 17, 5. 
süleret Dóminum, ut scire possent xs, so. 


Jer. 23, 16. 


habitántem in ea absque ullo timóre, jo19 i7 


Jud. 18, 28. 


Jud. 18, 2;‏ , 2 ל 
Saraa et Esthaol, et quid egíssent 1», 3.‏ 


Explora- 


gite, ascendámus ad eos: vidimus ‘res 


ad 


enim terram valde opuléntam et PePut«m. 
überem : nolite neglígere, nolíte 70155. 


lexaminer avec soin: et ils leur di- 
rent : « Allez, et considérez la terre ». 
Lorsque ceux-ci, s'étant mis en chemin, 
furent venus à la montagne d'Ephraim, 
et qu'ils furent entrés dans la maison 
de Michas, ils s'y reposérent; ? et re- 
connaissant la voix du jeune Lévite, 
et se trouvant dans son logis, il lui 
demandérent : « Qui t'a amené ici? 
qu'y fais-tu? pour quel motif as-tu 
voulu y venir? » ^ Il leur répondit : 
« Michas a fait pour moi telle et telle 
chose, et il m'a loué moyennant un sa- 
laire, pour que je lui serve de prêtre ». 
? Or, ils le priérent de consulter le 
Seigneur, afin qu'ils pussent savoir s'ils 
leraient un heureux voyage, et si leur 
entreprise aurait son effet. ὁ Il leur ré- 
pondit : « Allez en paix, le Seigneur 
regarde votre voie, et le chemin par 
lequel vous allez ». 

7 S'en allant donc, les cinq hommes 
vinrent à Lais, et ils virent que le 
peuple y habitait sans aucune crainte, 
selon la coutume des Sidoniens, en sé- 
curité et tranquille, personne absolu- 
ment ne s'opposant à lui, ayant de 
grandes richesses, loin de Sidon, et sé- 
paré de tous les hommes. 

5 Et étant retournés vers leurs fréres 
à Saraa et à Esthaol, ils répondirent à 
ceux qui leur demandérent ce qu'ils 
avalent fait : ? « Levez-vous, montons 
vers eux, car nous avons vu la terre très 
riche et trés fertile; ne mettez point de 
négligence, et ne différez point. Allons, 
et possédons-la, il n'y aura aucun la- 
beur; 10 nous entrerons chez des gens 
en sécurité, dans une contrée trés éten- 
due, et le Seigneur nous livrera un lieu 
dans lequel il n'y a manque d'aucune 
chose de ce qui est produit sur la 
terre ». 


3. Reconnaissant la voix du jeune Lévite. Ce Lévite 
avait probablement visité les Danites, il en était 
connu. 

5. Ils le priérent de consulter le Seigneur; dans le 
sanctuaire de Michas, au moyen de l'éphod. 

7. Lais. Ce mot signifie lion, sans doute parce 
que ces animaux y étaient nombreux. Lais était 
située au sud-est de Sidon, sur un monticule, au- 
Jourd'hui Tell el-Qadi, non loin de l'Hermon, dans 
un des sites les plus pittoresques et les plus ferti- 
les de la Palestine; il y alà une des trois sources 


du Jourdain. On n'y voit plus aujourd'hui qu'un mou- 
lin et quelques pans de murs. — Sidon, capitale de 
la Phénicie, avant Tyr; port de mer sur la Méditerra- 
née. 

8. Saraa et Esthaoi. Voir, plus haut, la note sur 
Juges, xur, 25. 

9. Levez-vous... Ces paroles, et les actes des Da- 
nites, oü la ruse se joint à l'audace, justifient la 
prophétie de Jacob sur la tribu de Dan. Voir Genése, 


XLIX, 16, 17. 
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Supplementa (XVEI-XXE). 


ear meu ἐχεῖϑεν ἀπὸ δήμων τοῦ 
Züv ἀπὸ Σαραὰ καὶ ἀπὸ ᾿Εσϑαολ ξξακό- 
σιοι ἄνδρες ἐζωσμένοι σκεύη παρατάξεως. 
12 Καὶ ἀνέβησαν καὶ παρενέβαλον ἐν Ka- 
ριαϑιαρὶμι ὃν "Iovów διὰ τοῦτο ἑκλήϑη ἐν |^ 
ἐχείνω τῷ τόπῳ, Παρεμβολὴ Av, EWS τῆς 
ἡμδρας ταύτης" 1000 ὀπίσω Καριαϑιαρίμι. 
13 Καὶ παρῆλθον ἐχεῖϑεν ὄρος Ἔφραλμ, καὶ 
ἤλϑον £toc οἴκου Miete. 13 Καὶ ἀπεχρί- 
ϑησαν 05 8 ἄνδρες οἱ πορευόμενοι κα- 
τασχεψασϑαι τὴν γῆν 7 καὶ εἶπαν 
πρὸς τοὺς ἀδελφούς" Ἔγνωτε ὅτι ἐστὶν ἐν 
τῷ οἴκῳ τούτῳ ᾿Ἐφωὼδ καὶ ᾿Θεραφὶν καὶ 
γλυπτὸν ki  govevrór καὶ νῦν vore Ô TL 
ποιήσετε. '? Καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ, καὶ sigr- 
Sov εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ AEvI- 
του εἰς τὸν oixov Πἤιχαία, καὶ ἠρώτησαν 

2 M כ כ‎ , 16 : b CRC , » 
000 εἰς ELO V7. Καὶ οἱ 550000106 ἄν- 

6 כ‎ t. ! \ , = LA 
J0EG OL ἀνεζωσμενον τὰ σχξυὴ τῆς παρατα- 
<= כ‎ 2 6 - ^ , M , 
58006 αὐτῶν, ἑστῶτες παρὰ 00006 τῆς πυ- 
λης, où ἐκ τῶν υἱῶν Auv. "1 Καὶ ἀνέβησαν 
οἱ πέντε ἄνδρες OÙ πορευϑέντες κατασχεινα- 
σθαι τὴν γῆν, καὶ εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον 
Miyuic, καὶ 0 ἱερεὺς ἑστώς. "5 Καὶ ἔλαβον 

\ 1 M \ N22 Ne Ν \ \ 
τὸ γλυπτὸν xai τὸ ᾿Εφωδ xoi τὸ Θεραφὶν 
καὶ τὸ χωνευτὸν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς 0 
€ NS ד‎ > - - 19 3 Qu E. 
ἱερεύς Τί ὑμεῖς ποιεῖτε; !? Καὶ εἶπαν αὐτῷ 

7 כ , - \ / כ‎ \ 4 \ 
Kwpevoov ἐπίϑες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ 

, M 
στόμα σου, καὶ δεῦ δεῦρο nea" ἡμῶν, καὶ γένου 
ἡμῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα. Mj ἀγαϑὸν 
εἶναί σε ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς ὃ QUE 7 MTM 
08 0 φυλῆς καὶ οἴκου 'sig δῆμον o- 
ραήλ'; 20 Rial ἠγαϑύνθη ἡ | καρδία TOU L&- 
θέως, καὶ ἔλαβε τὸ Epod χαὶ TO Θεραφὶν 
καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτὸν, καὶ ἤλϑεν 
ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ. 

11. AF: ἐκεῖϑεν ἐκ συγγενείας τοῦ zfdv ἐκ Za- 
ad καὶ "12000002... περιεζωσμένοι σκεύη πολεμικά. 
19. AEF: 0000 κατοπισϑεν Καριαϑιαρείμι. 13. A: 
Haogri9av ἔκεῖϑεν καὶ 27 AEF: ἕως τοῦ ὄρους 
"Egporiu. 14. B': πεπορεύμενοι. AEF: Ec οἴδατε 
ὅτι ἐστὶν ἐν τοῖς οἴκοις τούτοις. 15. À al. : εἰςηλ-- 
ϑοσαν... παιδαρίβ... x. ἠσπάσαντο. 16. AEF: ἀν- 
Opec περιεζωσμένοι σκεύη πολεμικὰ αὐτῶν ἐστηλω- 

, \ \ / - - 
μένοι παρὰ τὴν Jugar του συλῶνος. 17. AE: πο- 
ρευόμενοι. AF+ (in f.) ἐπελϑόντες ἐκεῖ ἔλαβον τὸ 
γλυπτὸν καὶ τὸ χωγευτὸν καὶ τὸ Eq xai TO 
Θεραφίν, καὶ ὁ ἱερεὺς ἐστηλω μένος παρὰ τῇ voc 
τοῦ πυλῶνος, καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες περιεζωσμένοι 


σκεύη πολεμικα, 18. AF: (in. ) Καὶ nn AF * ἐκεῖ, 
AF* (p. Miy.) καὶ ὃ dee ἑστώς. 19. AEF: (1 


Judices, XVIII, 11-20. 


— 1° (0) Urbis Lais direptio (XVIII). 


"75 מִמְּטְפְחַת‎ Do tow וו‎ 
שש-מאות אִיש‎ chess מצרְעה‎ 
"n" 55x ἐπ "ansa "22 "a 
"NU ἡ τὸν Ana n" n°3 pa 
nya ההוא 1100270 עד‎ ipu 
חרי קרית. יַעָרִים:‎ IN nn 
הַרְאֶפְרִים ויבאל עַד-‎ nun 19299 13 
הַאַנָשִים‎ nua" 12291 T n°214 
לוט‎ JUS DN ei Bin 
t^ 2 DD SUDNCONG imas 
bon: z"bom ΣΝ disc בַּבְּתִּים‎ 
היסורו‎ nie nona sa pr EDS 
na wen A2 PT EN à ΝΞ: מה‎ 
nu" TUA is- Sow מִיכָה‎ 6 
מִלְהַמְתַּם‎ "s bn wk min 
דן:‎ 20 τῶν השער‎ npp cx 
הו הלכיט‎ DNS nnn Dos 17 
DN לגל אֶת תִדהָאָרֶץ באו שמ מה ולקה‎ 
POINT NN) וְאֶתהָאָפוּד‎ Sebn 
DE 233 וְאֶתַ-הַמִּסְבָה וְהפהן‎ 
"5 "cm האיש‎ riva" הַשַעַר‎ 
na ma ἾΝΞ sb: : more 15 
ἘΠ ΠΝ TÍENZ ּאֶתפָסָל‎ snp 
הפהן‎ TON "NM וְאֶתַדהַמִסְכָה‎ 
ימ החרש‎ ΩΝ : עשים‎ DEN מה‎ 19 
“ΠῚ 127 + 72 br pro 
129 gni: con 15201 2w5 "5 
כהן‎ FRE אל‎ SEN איש‎ had 
ְּיִשרְאֶל: וייטב‎ nues 2b כ‎ 
DN, TNT NN Dp הפהן‎ zs 
2923 Non ִַּרָפִים וְאֶַתהַפַסָל‎ 
+095 
αὐτῷ) πρὸς αὐτόν. AEF: (pro δεῦρο) 2195. AEF: 


(1. yéva.. . dya90v) ἔσῃ... βέλτιον. ΑΒΕ: 94. id 
συγγενείας ἐν Ἴσρ. 20. AEF: (Ι. nager) εἰςηλϑεν. 


LE 


— 
s vs | 


שו 


41. Ils partirent donc. 
ont en plus : « de là ». 

16. L'hébreu et les Septante ont en plus à la fin : 
> C'élaient des fils de Dan ». 

11. Hébreu et Septante : « et les cinq hommes, qui 
étaient allés pour explorer le pays, monterent et 


L'hébreu et les Septante 


entrérent là (Septante : dans la maison de Michas, et 
le prétre était présent)( (Septante, ץ‎ 18 : et ils prirent) », 

20. Ce qu'ayant entendu, il acquiesca à leurs paro- 
les. ו‎ et Septante : > et le cœur du prêtre fut 
réjoui ». 
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Proficis- 


M Profécti igitur sunt de cogna- "iur !! Ils partirent donc de la famille de 
tioneDan, id est, de SáraaetEsthaol, P?"'** | Dan, c'est-à-dire de Saraa et d'Esthaol, 
sexcénti viri accincti armis béllicis, 01, | Six cents hommes, munis d'armes de 
לי‎ ascendentésque manséruntin Ca- ^^" guerre, !? et, montant, ils demeurè- 
riathíarim Jude : qui locus, ex eo rent à Cariathiarim de Juda : lequel lieu, 
témpore Castrórum Dan nomen ac- Jos 135)», | depuis ce temps-là, reçut le nom de 
cépit, et est post tergum Cariathía- Camp de Dan, et il est derrière Caria- 


rim. ? Inde transiérunt in montem, , |thiarim. ? De là ils passèrent à la mon- 
ud, » de 


Ephraim. Cumque venissent ad do- 
mum Miche, '* dixérunt quinque 
viri, qui prius missi füerant ad con- 
siderándam terram Lais, céteris frà- 


tribus suis : Nostis quod in dómibus 157; 


istis sit ephod, et théraphim, et scül- 
ptile, atque conflátile: vidéte quid 
vobis pláceat. 


15 Et cum paululum declinássent, ie 


idola. 


ingréssi sunt domum adolescentis 


Levitæ, qui erat in domo Miche : sa- jua, 17, 7. 


lutaveruntque eum verbis pacificis. 
16 Sexcénti autem viri ita ut erant 
armáti, stabant ante óstium. 11 At 
illi qui ingréssi füerant domum ju- 
venis, scülptile, et ephod, et théra- 
phim, atque conflátile tóllere nite- 
bántur, et sacérdos stabat ante ós- 
tium, sexcéntis viris fortissimis haud 
procul expectäntibus. '? Tulérunt 
igitur qui intráverant, scülptile, 
ephod, et idóla, atque conflátile. 
Quibus dixit sacérdos : Quid fácitis? 


tagne d'Éphraim. Ét lorsqu'ils furent 
venus à la maison de Michas, ' les 
cinq hommes qui auparavant avaient 
été envoyés pour considérer la terre de 
Lais, dirent à tous leurs autres fréres : 
« Vous savez qu'en ces maisons-là il y 
a un éphod, des théraphims, uneimage 
taillée au ciseau, et une idole de fonte; 
voyez ce qui vous plait ». 

15 Lors donc qu'ils se furent un peu 
détournés, ils entrérent dans la maison 
du jeune Lévite qui était dans la maison 
de Michas ; et ils le saluèrent avec des 
paroles de paix. '* Cependant, les six 
cents hommes, tels qu'ils étaientarmés, 
se tenaient devant la porte. 77 Mais ceux 
qui étaient entrés dans la maison du 
jeune homme s'efforcaient d'enlever l'i- 
mage taillée au ciseau, l'éphod, les thé- 
raphims et l'idole de fonte; et le prêtre 
se tenait devant la porte, les six cents 
hommes trés vaillants se tenant non 
loin de là. '? Ceux donc qui étaient en- 
trés enlevèrent l'imagetaillée au ciseau, 


19 Cui respondérunt : Tace et pone 09 5; |l'éphod, les idoles, et celle de fonte. 
y e , 29, 9. ^ . . 
digitum super ostuam : veníque no- prov. 80, +2. | Le prêtre leur dit : > Que faites-vous ? » 


biscum, ut habeámus te patrem, ac imd. 19 ls lui répondirent : > Tais-toi, et 
ud, 17, 10. 


sacerdótem. Quid tibi mélius est, 
ut sis sacérdos in domo uníus viri, 
an in una tribu et familia in Israel? 
20 (juod cum 811018861, acquiévit ser- 
mónibus eórum, et tulit ephod, et 
idóla, ac scülptile, et proféctus est 
cum eis. 


11. Ils partirent, avec leurs femmes, leurs biens, 
leurs troupeaux. Voir y. 91. 

12. Camp de Dan. La Vulgate traduit ainsi le nom 
d'une localité appelée en hébreu Mahanèh-Dan. 1 
en est parlé plus haut, Juges, זווא‎ 95. — Cariathiarim; 
la ville des fourrés, probablement aujourd'hui 
Erma, entre les hautes montagnes de Juda et les 
collines plus basses. 

15. Ils le saluérent avec des paroles de paix. Sur 


mets ton doigt sur ta bouche; et viens 
avec nous, afin que nous t'ayons pour 
pere et pour prétre. Lequel est le meil- 
leur pour toi, quetu sois prétre dans la 
maison d'un homme, ou dans une tribu 
et une famille en Israël? »?? Ce qu'ayant 
entendu, il aequiesca à leurs paroles, 
prit l'éphod, les idoles et l'image taillée 
au ciseau, et partit avec eux. 


la ruse des Danites voir la note du v. 9. 

19. Mets ton doigt sur ta bouche. Geste naturel et 
universel pour marquer le silence. — A/in que nous 
,ayons pour père. Titre d'honneur, donné aux pré- 
tres ainsi qu'aux prophètes et à d'autres personna- 
ges, par exemple à Joseph. Genèse, xLv, 48; IV Rois, 
VI, 91; XIII, 4. 

90. Prit l'éphod... dela main de ceux qui l'avaient 
enle é et le retint sous sa garde. 
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- » 

?! Καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ann Toy, καὶ εϑη- 
xav τὺ τέκνα καὶ τὴν κτῆσιν xoi τὸ βάρος 
ξιιπροσϑεν αὐτῶν. 53 40700 ἐμάκρυναν 
2 \ זכ‎ , NUES \ y \ € 
ἀπὸ οἴκου Πήιχαία, καὶ 4000 Miyaias καὶ oL 

- - 2 
ἄνδοες οἱ ἕν ταῖς οἰκίαις ταῖς μετὰ οἴκου 
Μηιχαία, ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς ר‎ 
υἱοὺς Aüy. ?? Καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ ע10/‎ 
τὸ πρόςωπον αὐτῶν, καὶ εἶπαν τῷ Miyaia 
Τί ἔστι σοι, ὅτι 8007006 ; ?* Καὶ εἰπε  Mi- 

4 τὸ \ , ₪ 2 4 3) / 
χαίας" Ὅτι τὸ γλυπτὸν μου 0 6700700 ἐλά- 
D ^ \ 6 , Ν ₪ , ^ 
Pete xai vOv Lepëu, καὶ 6700600778. Καὶ 
τί μοι ἔτι; καὶ τί τοῦτο λέγετε πρὸς μέ" Τί 

t. : 25 K + 3j N 5). IN c SEA 
κράζεις; «i εἶπαν πρὸς αὐτὸν OL υἱοὶ 
Zar Mn ἀκουσϑήτω δὴ φωνή σου us9 
ς cd - 
ἡμῶν, μή ποτε συναντήσωσιν ὑμῖν ἄνδρες 
πικροὶ ψυχῆ, καὶ προςϑήσουσι ψυχήν σου, 
καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου. 35 Καὶ ἐπο- 

/ X CONS \ 2 € \ 2 rA Ν 
05000 οἱ υἱοὶ Zfav εἰς ὁδὸν αὐτῶν" καὶ 
εἶδε M yuius ὅτι δυνατώτεροί, εἰσιν ὑπὲρ 
αὐτὸν, καὶ ἑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

21 Καὶ οἱ υἱοὶ Auy ὅλαβον € ὃ ἐποίησε J- 
χαίας, καὶ τὸν ἱερέα ὃς ἣν αὐτῷ, καὶ ἤλϑον 
ἐπὶ “Ταϊσὰ ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πε- 
ποιϑότα ἐπ᾽ ἐλπίδι. Καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς 
ἐν στύμιστι | 3 καὶ τὴν πόλιν 8 ἑνέπρη- 
σαν ἕν πυρὶ, 38 χαὶ οὐκ ἣν 0 ὁυόμενος, ὅτι 
μακράν ἔστιν ἀπὸ Σιδωνίων, καὶ λόγος οὐχ 
ἔστιν αὐτοῖς uera ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ 
κοιλάδι τοῦ οἴχου Pau. Καὶ ὡκοδόμησαν 
τὴν πόλιν, καὶ κατεσχήνωσαν ἐν αὐτῇ, 5 "xai 
ἑχάλεσαν TO ὄνομα τῆς πόλεως 4]ὰν, ἐν 0v0- 
ματι Av TTUTQUE αὐτῶν, ὃς ἐτέχϑη τῷ o- 
ραήλ᾽ καὶ ἣν Οὐλαμαὶς. ὄνομα τῆς πόλεως 
τοπρύτερον. 30 Καὶ ἔστησαν ξαυτοῖς οἱ 
υἱοὶ Δὰν τὸ γλυπτόν. Καὶ Ἰωνάϑαν υἱὸς 
Γηρσῶν. υἱὸς  Mavaoci,, αὐτὸς xai oL υἱοὶ 
αὐτοῦ ἡσαν ἱερεῖς T1) φυλῇ 0 ἕως ἤμιερας 
τῆς ἀποικίας τῆς γῆς. ul ἔϑηχκαν ξαυ- 

21. ΑΒΊ: ἀπηλϑαν. AEF: ἔϑ. τὴν πανοικίαν καὶ 
τὴν κτῆσιν αὐτῶν τὴν ἔνδοξον ἔωπρ. 22. E* καὶ 
208 Miyaias. AE: ἔκραζον καὶ κατέλαβον. 23. AEF: 
tU. σιρὸς Μιχα. 24. EF: Tov; ϑεούς μου 
ἐποίησα. À: xot ἀπηήλϑατε. AB!: τί ἐμοὶ ἔτι; AEF: 
Ti τοῦτο κρά.: 25. AB!: εἶπον. À: ἡ φωνή. ΑΒΕ: 
ה‎ vL... καὶ 790; ϑήσεις pv. 26. AEF: 
τὴν 0007... ὅτι ἰσχυρότεροί... καὶ GyÉOTOEWE. 
ἈΠ: He ro ἔλαβον. A: 4. ἕως “Ζαισὰ. AF* 
(p. πεσε.) ἐπ’ ἐλπίδι. Al* (in f.) ἐν πυρί, 28. A: 


2 Le ^ כ \ כ‎ = PAR er » - » 
αἀνϑρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι ἢ ἔστιν TOV OLXOV 


[4] 
ους 


1700. 29. AF: τοῦ πατρὸς αὐτῶν, καὶ ἣν «“1αεὶς | 


21 Lorsqu'ils étaient en chemin. Hébreu et Sep- 
tante : « ils se retournérent et ils allerent ». 

22. Les hommes qui demeuraient dans la maison 
de Michas. Hébreu : « les hommes qui habitaient 
les maisons voisines de celle de Michas <. 

21. Cependant les six cents hommes emmenérent 


jp 2]‏ 2051 וישימו אֶת-הטף 
aper‏ וְאֶתדהַכְּבוּדָה לְפניהם: 
man pu ma?‏ מִיכָה וְהָאנָשים 
אשר כַּבְּתִּים n°2-07 "uw‏ מִיכָה 
"phe ἼΡΦΤ2 38‏ אֶתדבְּכִידדֶן: INTRA‏ 
Ἰ1π 23 ΟΝ‏ 120 פְּנִיהֶם ויאמרוּ 
לְמִיכָה 'PPID "3 gie‏ 083" 
"rss "owns‏ 25 קְחַתָּם "DN‏ 
5m "25m 1955‏ עוד nima‏ 
כה "os ἸΏΝ‏ מה -לף: DEN yas"‏ 
1173 אל »2n-‏ קולה 327" -]p‏ 
aye"‏ בִלֶם "iN‏ מָרִי WE)‏ וְאֶסְפְתָּה 
ינפש ונפש rupem‏ ולכי iru»‏ 
MOD NOn De‏ בִּידחַזָקִים UB‏ 
PAR 2u ee) sis‏ 
mem ow‏ לקחו NN‏ אַשַרִדִעָשַה מִיִכָה 
הְאֶת"הפהן ΩΝ‏ הָיְהלר τὰ» N22‏ 
ליש Br-5»‏ שקט pn 1221 nom»‏ 
SUN "e$ YANN 208-85‏ 
nim 2 ESTEE‏ דהוא viua‏ 
27" אי P223 NY coy PE‏ 
אשר MA‏ רהוב ἜΠΙΕΝ 2n‏ 
29 רישב wp T‏ שַם-הָעִיר 7 
DU‏ דֶן E "iN OMAN‏ לישראל 
bw)‏ כי₪ MENT ΡΠ τσ‏ : 
ל epn-nmw qr cuo ADM‏ 
cen jam‏ 2632-12 הוּא 
"imu 0200 Bun» "5 123‏ עדד 
ymo nis eio‏ וושימו n5‏ אֶת- 


8^ בדגש .29 y.‏ חד' בדגש 
v. 30. ΓΞ 5‏ 


v. 21. 


- M A , 
ὄνομα τῇ πόλει. 90. A: τοῦ Aay τὸ γλυπτον 
Μειχά... Τηρσὼγν υἱοῦ αν... ἕως τῆς μετοιχεσίας 


τοῦ ו‎ 31. AEF: Koi ἔταξαν. 


le prêtre, et ce que nous avons dit plus haut. Hébreu : 


« et ceux-ci enleverent ce qu'avait fait Michas et le 


prétre qu'il avait ». 

98. Or laville était située dans la contrée de Rohob. 
Hébreu : 
Beth Rohob ». 


+ elle était dans la vallée qui s'étend vers 
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21 Qui cum pérgerent, et ante se Queritur 


Michas. 


ire fecissent párvulos, ac juménta, 
et omne quod erat pretiósum, ?? et 
jam a domo Mich: essent procul, 
viri qui habitábant in dibus Miche 
conclamántes secüti sunt, ?? et post 
tergum clamáre cœpérunt. Qui cum 
respexissent, dixérunt ad Micham : 
Quid tibi vis? cur clamas? ?* Qui 


respóndit : Deos meos, quos mihi συ. 18,14; 
i 17, 3. 


feci, tulistis, et sacerdótem, et ómnia 
quæ hábeo, et dicitis : Quid tibi est ? 
?5 Dixerüntque ei filii Dan: Cave ne 
ultra loquáris ad nos, et véniant ad 
te viri ánimo concitáti, et ipse cum 
omni domo tua péreas. ? Et sic 
cepto itinere perrexérunt. Videns 
autem Michas, quod fortióres se es- 
sent, revérsus est in domum suam. 


27 Sexcénti autem viri tulérunt Fais capta. 


sacerdótem, et quæ supra díximus : 
venerüntque in Lais ad pópulum 
quiescéntem atque secürum, et per- 
cussérunt eos in ore gládii : ur- 


bémqueincéndio tradidérunt, #nullo "iis 


pénitus ferénte presidium, eo quod 
procul habitárent a Sidóne, et cum 
nullo hóminum habérent quidquam 
societätis ac negótii. Erat autem cí- 
vitas sita in regióne Rohob : quam 
rursum exstruéntes habitavérunt in 


ea, ?? vocáto nómine civitátis Dan, «1,2. 
Jos. 19, 30. 


juxta vocábulum patris sui, quem 
genuerat Israel, quz prius Lais di- 


cebátur. ?? Posuerüntque sibi scülp- Jos. 1947. 
en. 14, 14. 


tile, et Jonathan filium Gersam filii peu. 84, 1. 


Móysi, ac filios ejus sacerdótes in 
tribu Dan, usque ad diem captivitátis 
suc. ?! Mansitque apud eos idólum 


Jud, 18, 8-10 


Ex. 2, 22. 


?! Lorsqu'ils étaient en chemin, et 
qu'ils avaient fait aller devant eux les en- 
fants et les bestiaux et tout ce qui était 
précieux, ?? et que déjà ils étaient loin de 
la maison de Michas, leshommes qui de- 
meuraient dans la maison de Michas, 
s'appelant les uns les autres, les suivi- 
rent, 25 et se mirent à crier aprés eux. 
Ceux-ci s'étant retournés, dirent à Mi- 
chas : « Que demandes-tu? Pourquoi 
cries-tu? » ? [1 répondit : « Vous m'avez 
enlevé mes dieux que je me suis faits, 
mon prétre, et tout ce que j'ai, et vous 
dites : Qu'as-tu? » ?5 Et les enfants de 
Dan lui dirent : « Prends garde quetu ne 
nous parles davantage, que des hommes 
excités par la colére ne viennent contre 
toi, et que toi-méme tu ne périsses avec 
toute ta maison ». ?* Et ils continuèrent 
ainsi leur chemin commencé. Mais 
Michas, voyant qu'ils seraient plus forts 
que lui, s'en retourna à sa maison. 

?! Cependant les six cents hommes 
emmenèrent le prêtre, et ce que nous 
avons dit plus haut; et ils vinrent à 
Lais, chez un peuple tranquille et en 
sécurité, et ils les frappérent du tran- 
chant du glaive, et livrérent la ville 
aux flammes, ?? personne absolument 
ne portant secours aux habitants de 
Lais, parce qu'ils habitaient loin de 
Sidon, et qu'ils n'avaient avec quelque 
homme que ce soit aucune société et 
aucun commerce. Or, la ville était si- 
tuée dans la contrée de Rohob; et 
l'ayant reconstruite, ils y habitèrent, 
259 appelant cette ville du nom de Dan, 
selon le nom de leur pére qu'avait 
engendré Israél, elle qui auparavant 
était appelée Lais. ?? Ils érigèrent pour 
eux l'image taillée au ciseau, et 7/8 éta- 
blirent Jonathan, fils de Gersam, fils 
de Moise, et ses fils prétres dans la 
tribu de Dan, jusqu'au jour de leur 
captivité. 3: Et lidole de Michas de- 


. 98. Parce qu'ils habitaient loin de Sidon. Voir 
Y. 7. Lais est à une journée de marche de Sidon. — 
Dans ἴα contrée de Rohob, au sud d'Émath, sur la 
route de cette ville. 

29. Appelant cette ville du nom de Dan. Elle porte 
déjà ce nom dans Genése, xiv, 14, et Deutéronome, 
XXXIV, 1. Soit que l'antique nom de Laisait été plus 
tard remplacé dans le texte par le nom plus usité 
de Dan, soit que les Danites n'aient fait que lui ren- 
dre sa dénomination primitive. Depuis lors elle de- 
vint si connue qu'on s'en servit pour marquer la 
limite septentrionale de la Palestine. 

30. Fils de Gersam; probablement petit-fils ou 
descendant; le mot fiis en hébreu est susceptible 
de ces différentes significations. — Jusqu'au jour 
de leur captivité, c'est-à-dire, ou de la captivité 
d’Assyrie, quand Théglathphalasar transporta les 
Israélites dans son royaume, IV Rois, xv, 29, ou 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


T- ^ SAN À 
0 
Forteresse incendiée (Y. 27). (D'après Botta). 
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Supplementa (XVII- XXI). 


0 


τοῖς τὸ γλυπτὸν ὃ 5 
τὰς ἡμέρας ἃς "ἣν ὁ οἶκος του ϑεοῦ ἐν 7 
qe. Koi 6 ἐγένετο ἕν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ. 

XIX. Kai ἐγένετο ἀνὴρ AEVITHE παρ- 
οἰκῶν ἐν μιηροῖς ὅρους Ἔφραϊμ, καὶ ἔλα- 
βεν αὐτῷ γυναῖχα παλλαχὴν ἀπὸ Βηϑλεὲμ 
Jovóa. ? Καὶ ἐπορεύϑη ἀπ᾽ αὐτοῦ UE παλ- 
λαχὴ αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλϑε παρ᾽ αὐτοῦ εἰς 
οἶκον πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηϑλεὲμ ᾿Ιούδα, 
καὶ ἦν ἐχεῖ, ἡμέρας μηνῶν τεσσάρων. 3 Καὶ 
ἀνεστη 0 ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω 
αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς, τοῦ 
ἐπιστρέιψγαι͵ αὐτὴν αὐτῷ" χαὶ γξανίας αὐτοῦ 
ג‎ αὐτοῦ, καὶ ζεῦγος ὄνων" ἡ δὲ εἰςή- 
VEVHEV αὐτὸν. εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς" καὶ 
εἶδεν αὐτὸν 0 πατὴρ τῆς ver 006, καὶ ηὐ- 
φράνϑη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ. * Καὶ κατ- 
ἔσχεν αὐτὸν 0 γαμβρὸς αὐτοῦ 0 “πατὴρ τῆς 
νεάνιδος, χαὶ ἐχάϑισε MET. αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς 
ἡμέρας, : καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον χαὶ ηὐλίσϑη- 
σαν ἐχεῖ. ὅ Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ τε- 
τάρτῃ, καὶ eo) Quay τοπρωὶ καὶ ἀνέστη 
τοῦ πορευϑῆναι, καὶ εἶπεν 0 πατὴρ τῆς γείά- 
νιδος πρὸς τὸν νυμφίον αὐτοῦ" “τήρισον 
τὴν καρδίαν σου ψωμῷ ἄρτου, καὶ μετὰ 
τοῦτο πορεύσεσϑε. * Καὶ ἐχάϑισαν καὶ 
00/0 οἱ 000 ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον. Καὶ 
εἶπεν 0 πατὴρ τῆς νξάνιδος πρὸς τὸν ἄν- 
dou Aye 0j, αὐλίσϑητι, καὶ ἀγαϑυνϑή- 
σεται ἡ xaodia gov. ' Kai ἀνέστη 0 ἄνηρ 
τοῦ πορεύεσθαι αὐτός" καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν 
0 γαμβρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐχάϑισε καὶ ηὐλίσϑη 
ἐκεῖ, ὃ Καὶ ὥρϑρισε. τοπρωΐ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
neum TOU πορευϑῆναι, καὶ εἶπεν 0 πα- 
τὴρ τῆς “εάνιδος" Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν 
σου, καὶ στράτευσον ἕως κλῖναι τὴν ἡμε- 
θαν, καὶ ἔφαγον οἵ δύο. 9 Καὶ «ἀνεστή 0 
ἀνὴρ ד‎ TOU πορευϑῆγαι αὐτὸς, καὶ 7 παλλακὴ 
αὐτοῦ, καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ" HO εἶπεν αὐτῷ 
0 γαμβρὸς αὐτοῦ 0 πατὴρ τῆς νεάνιδος" 
᾿Ιδοὺ δὴ ἡσϑένησεν ἡμέρα εἰς τὴν ξσπέραν" 


31. A: ὅσας.. . Zu. — 1. AEF: ἐκ Βη9. 2 JA: 
Καὶ ὠργίσϑη αὐτῷ 5 παλ. AF: ἐπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ πατρὸς, καὶ Wu ἐκεῖ. À: τετρα μή-- 
γον. 3. AEF (pro imr.) : διαλλάξαι... Ὧν (p. 
αὐτῷ) καὶ ἀπαγαγεῖν αὐτὴν πριν πρὸς αὐτόν. 
τὸ παιδάριον... ζ. ὑποζυγίων. .. καὶ ἐπορεύϑη ἕως 
oixa. AEF: (1. GU cnm) ἄπ. 1. AEF: (a. τρεῖς) 
ἐπὶ, ὃ. À: (1. πορεν.) ἀπελϑεῖν... (1l.vvug.) yau- 
Boo»... 1 you) κλάσματι... πορεύεσθε, Ὁ: A 
(Ρ. zu ἀμφότεροι. :ג‎ μενος αὐλίσϑητι 
var ἀἐγαϑυνϑήτω. 7. B'AEF* (p. πορ.) αὐτὸς. 


31. En ces jours-là, il n'y avait point de roi dans 
Israél commence le chapitre XIX dans l'hébreu. 


« une concubine ». 


XIX. 4. Une femme. Hébreu : 
: « elle forniqua 


9. Laquelle le quitta. Hébreu 
contre lui ». ' 

3. La gagner par ses caresses n'est pas dans l'hé- 
breu. 


— 2° (a). 


XIX, 1-9. 


Scelus habitatorum Gabaa ) 111 (. 
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8. A: qu. τῇ τρίτῃ τοῦ ἀπελϑεῖν. A: “Ζτήρισον 
τὴν καρδίαν σον ἄρτῳ, καὶ στρατεύϑητι ἕως κλίνῃ 
7 ἡ μέρα.» καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἀμφότεροι. 9. Α: 
ἀνὴρ τοῦ ἀπελϑεῖν. A. d © veav.) τὸ παιδάριον... 
εἰς ἑσπέραν κέκλικεν 7]. ἡ μέρα, κατάλυσον ὧδε ἔτι 
σήμερον, καὶ μείνατε ὧδε, καὶ ἀγαϑυνϑήτω. 


6. Ils s'assirent donc. L'hébreu a de plus : 
deux ». 

8. Le matin venu. L'hébreu et les Septante ont 
de plus : « le cinquième jour ». — Je te pre, lui dit- 
il, prends un peu de nourriture, et, tes forces ré- 
parées. Hébreu : « réconforte, je t'en prie, ton 
cœur ». 


« tous 


τς ον. 


Les Juges, XIX, 1-9. 
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Appendices (XVIE- XXI). — 90 (a). Le crime des habitants de Gabaa ( XIX). 


Michæ omni témpore, quo fuit domus ! *#:,° * | meura parmi eux pendant tout le temps 


Dei in Silo. 

Indiébus illis noneratrex in Israel. 

XIX. ' Fuit quidam vir Levítes 
hábitans in látere montis Ephraim, 
qui accépit uxórem de Béthlehem 
Juda : ? quæ relíquit eum, et revérsa 
est in domum patris sui in Béthle- 
hem, mansitque apud eum quátuor 
ménsibus. ? Secutüsque est eam vir 
suus, volens reconciliári ei, atque 
blandíri, et secum redücere, habens 
in comitátu püerum et duos ásinos : 
qua suscépit eum, et introdüxit in 
domum patris sui. Quod cum audís- 
set socer ejus, eümque vidísset, oc- 
cürrit ei lætus, ^ et amplexátus est 
hóminem. Mansitque gener in domo 
sóceri tribus diébus, cómedens cum 
eo et bibens familiáriter. 


uxori 


5 Die autem quarto de nocte con- 
sürgens, proficísci vóluit : quem té- 
nuit socer, et ait ad eum : Gusta 
prius pauxillum panis, et confórta 
stómachum, et sic proficiscéris. 9 Se- 
derüntque simul, ac comedérunt et 
bibérunt. Dixítque pater puéllæ ad 
génerum suum : Quæso te ut hódie 
hie máneas, paritérque lætémur. 
7 At ille consürgens, ccepit velle pro- 
ficisci. Et nihilóminus obníxe eum 
socer ténuit, et apud se fecit ma- 
nére. 5 Mane autem facto, parábat 
Levites iter. Cui socer rursum : Oro 
te, inquit, ut paululum cibi cápias, 
et assümptis víribus, donec incréscat 
dies, póstea proficiscáris. Comedé- 
runt ergo simul. ? Surrexítque ado- 
léscens, ut pérgeret cum uxóre sua 
et püero. Cui rursum locütus est 


2° a) 
Levita 
Bethle- 

hemites 


Jud. 19, 


Jud. 18, 1: 
17, 6; 21, 24. 


re- 


concilia- 
tur. 


Discessus 
Levit:ze 
tardatus. 


Jud. 16, 25. 


5. 


que la maison de Dieu fut à Silo. 

En ces jours-là il n'y avait point de 
roi dans Israël. 

XEX. ! Il y eut un certain homme 
Lévite, habitant sur le cóté de la mon- 
tagne d'Ephraim, et qui prit une femme 
de Bethléhem de Juda, ? laquelle le 
quitta; et étant retournée dans la mai- 
son de son père, à Bethléhem, elle de- 
meura chez lui pendant quatre mois. 
? Mais son mari la suivit, voulant se 
réconcilier avec elle, la gagner par ses 
caresses, et la ramener chez lui; il 
avait avec lui un serviteur et deux 
ânes. Sa femme l’accueillit et l’intro- 
duisit dans la maison de son père. 
Lorsque son beau-père eut appris sa ve- 
nue, et qu'il l'eut vu, il alla au-devant 
de lui tout joyeux, * et il l'embrassa. 
Or, le gendre demeura dans la maison 
du beau-pére pendant trois jours, man- 
geant avec lui et buvant familièrement. 

? Mais au quatrième jour, se levant 
de nuit, il voulut partir. Son beau-pére 
le retint, et lui dit : « Goüte d'abord 
un peu de pain, et fortifie ton estomac, 
et ensuite tu partiras .כ‎ © Ils s'assi- 
rent done ensemble, ils mangèrent et 
burent. Et le père de la jeune fille dit 
à son gendre : « Je te prie de demeurer 
aujourd'hui, pour que nous nous ré- 
jouissions ensemble ». 7 Mais lui, se 
levant, commença à vouloir partir; 
mais néanmoins son beau-père le re- 
tint par ses efforts et le fit demeurer 
chez lui. * Mais, le matin venu, le Lé- 
vite préparait son voyage; et son 
beau-pére de nouveau : « Je te prie, 
lui dit-il, prends un peu de nourriture, 
et, tes forces réparées, attends que le 
jour soit plus avancé, ensuite tu par- 
tiras ». Ils mangérent donc ensemble. 
? Et le jeune homme se leva, pour al- 
ler avec sa femme et son serviteur. 


d'une autre captivité antérieure qui nous est in- 
connue. 

31. La maison de Dieu ou le Tabernacle. — Fut à 
Silo. Voir la note sur Josué, xvi, 4. — En ces jours- 
là... Voir plus haut la note sur Juges, xvi, 6. 


Il. Crime et châtiment des habitants 
de Gabaa, XIX-XXI. 


a) Le crime des habitants de Gabaa, XIX. 
b) Chátiment du crime, XX-XXI. 


a) Le crime des habitants de Gabaa, XIX. 


XIX. 4. Il y eut... Les faits racontés ici durent sui- 
vre de pres la mort de Josué, puisqu'ils eurent lieu 
sous le pontificat de Phinées, petit-fils d'Aaron. — 
Bethléhem. Voir la note sur Ruth, 1, 4. 


Repas assyrien (Y. 4), (D'après Rawlinson). 
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Judices, XIX, 10-19. 


Supplementa (XVII-XXE). 


(a). Scelus habitatorum Gabaa ( XIX). 


αὐλίσϑητι ὧδε xol ἀγαθυνθήσεται ἡ καρ- 
δία σου, καὶ 002 ριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑμῶν, 
καὶ πορεύση εἰς τὸ σκήνωμά σου. "Koi 
οὐκ εὐδύκησεν 0 ἀνὴρ αὐλισϑῆναι, καὶ ἀνέ- 
στη xai ἀπῆλϑε καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντι 
Ἰεβους, αὕτη ἐστὶν Ἱερουσαλὴμ, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγμένων, καὶ ἡ 
παλλακὴ αὐτοῦ LET. αὐτοῦ, 

Ἡ καὶ ἤλθοσαν ἕως Tefovc. Καὶ ἡ 
ἡμέρα προβεβήκει σφόδρα, : καὶ εἶπεν ὁ νεα- 
γίας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ" 218000 δὴ, καὶ 
ἐχκλίνωμεν εἰς πόλιν τοῦ Isfovoi ταύτην, 
καὶ αὐλισϑῶώμεν ἐν αὐτῇ. 12 Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ" Οὐκ ἐχκλινοῦ- 
μὲν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν ἐ ἐν ἢ οὐκ ἔστιν ἀπὸ 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὧδε, καὶ παρελευσόμεϑα ἕως 
Γαβαά. 3 Καὶ sins τῷ γεανίᾳ αὐτοῦ" 
ÆAEVQ0 καὶ ἐγγίσωμεν 8 τῶν τύπων, καὶ 
αὐλισϑησόμεϑα ἔν Topo ἢ ἐν Pau. 
!! Καὶ παρήῆλϑον καὶ ἐπορεύϑησαν, καὶ 800 
αὐτοῖς 0 ἥλιος ἐχόμενα τῆς Γαβαὼ, ἡ 1 ἐστιν 
ἔν τῷ Βενιαμίν. 15 Καὶ ἐξέχλιναν ἐκεῖ τοῦ 
εἰςελϑεῖν αὐλισϑῆναι ἐν I: αβαᾷ" καὶ εἰςηλ- 
Sov καὶ ἐκάϑισαν ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πό- 
λεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς 
οἰχίαν αὐλισϑῆ VOL E Καὶ ἰδοὺ komo πρεσ- 
βύτης ἤρχετο 5 ἔργων αὐτοῦ ἐξ άγρου ἕν 
ἑσπέρᾳ, xui ὃ ἀνὴρ pv ἐξ ὄρους Eqoaiu, 
καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν Γαβαᾷ, καὶ oL ἄνδρες 
τοῦ 10700 υἱοὶ Βενιαμίν. ! Kai ἦρε τοὺς 
ὀφϑαλμους αὐτοῦ, καὶ εἶδε τὸν ὁδοιπόρον 
ἄνδρα ἑ ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν 
0 ἀνὴρ 0 πρεσβύτης: 1100 πορεύῃ, καὶ πό- 
ϑὲν ξρχῇῃ; "5 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Tac 
πορευύμεϑα ἡμεῖς ἀπὸ Bd heu Ιούδα i ἕως 
μηρῶν ὕρους Ἐφραίμ ἐχεῖϑεν ἐγώ εἶμι, καὶ 
ἐπορεύϑην ὃ ἕως Βηϑλεὲμ Ἰούδα, καὶ εἰς τὸν 
οἶκόν * μου ἐγὼ πορεύομαι, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἀνὴρ συνάγων ue εἰς τὴν οἰκίαν. 9 Καί γε 
ἄχυρα καὶ χορτάσματά ἐστι τοῖς ὄνοις ἡμῶν, 


9. AEF: εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, καὶ ἀπελεύσῃ. 
10. AEF: καὶ ἘΣ τ ἕως κατέναντι. .. ζεῦγος 
ὑποζυγίων. 11. Α: (1η.) Ἔτι αὐτῶν ὄντων κατα. 
AEF: τὸ παιδάριον. 12. AF. Οὐ up ἐκκλινώ εἰς 
πόλιν ἀλλοτρίου, ἢ οὐκ ἔστιν ἐκ τῶν viov ᾿Ισραηλ, 
καὶ. 13. AEF: παιδαρίῳ. À: ἔλθωμεν εἰς ἕνα.. 
αὐλισϑῶμεν. 19. AE (bis) : καταλῦσαι. ΑΒΕ: εἰς 
τὸν οἶκον (A* Ta). 16. AF: 5071098 ἀπὸ τῶν +, 
a.ëx τῇ d. AEF: ἀγ. ἑσπέρας. AEF* zv. 17. AEF: 
ἀναβλέψας roig 000610076... * (sq.) xat... τὸν 


10. Mais il partit aussitôt, et vint. Hébreu et Sep- 
tante : « et il seleva, et il partit, et il vint ». 

41. Se changeait en nw. Hébreu et Septante : 
« avait beaucoup baissé ». 

43. Et lorsque j'y serai parvenu, nous y demeure- 
rons, ou au moins dans la ville de Rama. Hébreu et 
Septante : « et il dit au serviteur : Allons et ap- 
prochons d'un de ces lieux, et passons la nuit à 
6288 ou à Rama ». 


ἄνδρα τὸν οδοιποίρον. 18. À: AixBaiyouer ἡ μεῖς | 
ἐκ Βηϑλεὲμ τῆς Ιούδα ἕως μηρῶν ἕως ὄρους rov 
᾿Εφραΐμ: ἐγὼ δὲ ἐκεῖϑεν εἶμι, 19. À: χορ. ὑπάρχει 
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4 בְרְמה : 


es 


T nn'2n אוְתֶם‎ 16 


or ua pen NTM 


44. Qui est dans la tribu de Benjamin. Hébreu et 
Septante : « qui appartient à Benjamin ». 

15. Pour y demeurer. Hébreu et Septante : « pour 
passer la nuit à Gabaa ». 

18. Hébreu : > et il lui dit : Nous allons de Beth- | 
léhem de Juda jusqu'au cóté de la montagne [ v 
d'Éphraim, car je suis de là, et jai été jusqu'à |. 
Bethléhem de Juda, et je yas à la maison de 2 1. 
(Septante : à ma maison)... 


Les Juges, XIX, 10-19. 
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Appendices (XVIEIE-XXI). — 2 (a). Le crime des habitants de Gabaa ( XIX). 


socer : Consídera quod dies ad oc- 
cásum declivior sit, et propinquat 
ad vésperum : mane apud me étiam 
hódie, et duc lætum diem, et cras 
proficiscéris ut vadas in domum 


Proficisci- 


tuam. 10 Nóluit gener acquiéscere ter Levita 


cum 
uxore. 


sermónibus ejus : sed statim per- 
réxit, et venit contra Jebus, que 
áltero nómine vocátur Jerüsalem, 
ducens secum duos ásinos onüstos, 
et concubínam. 


Iter 


Jud. 1, δ. 
Jos. 15, 8, 63. 


11 Jamque erant juxta Jebus, et μὰ Gabaa. 


dies mutabátur in noctem : dixitque 
puer ad dóminum suum : Veni, ób- 
secro, declinémus ad urbem Jebu- 
seórum, et maneámus in ea. !? Cui 
respóndit dóminus : Non ingrédiar 
óppidum gentis aliénz, quæ non est 
de fílis Israel, sed transíbo usque 
Gábaa : !? et cum illuc pervénero, 
manébimus in ea, aut certe in urbe 


4 1 φῶ 
Rama. '* Transiérunt ergo Jebus, et , 6 15 


cceptum carpébant iter, occubuítque , 
eis sol juxta Gábaa, quæ est in tribu 
Bénjamin : 15 diverterüntque ad eam, 
ut manérent ibi. Quo cum intrás- 
sent, sedébant in platéa civitátis, et 
nullus eos recípere vóluit hospitio. 
16 Et ecce, appáruit homo senex, 
revértens de agro et de ópere suo 
vésperi, qui et ipse de monte erat 
Ephraim, et peregrínus habitäbat in 
Gábaa : hómines autem regiónis 
illius erant filii Jémini. '? Eleva- 
tisque óculis, vidit senex sedéntem 
hóminem cum sarcinulis suis in 
platéa civitátis : et dixit ad eum 
Unde venis? et quo vadis? 8 Qui res- 
póndit ei : Profécti sumus de Béth- 
lehem Juda, et pérgimus ad locum 
nostrum, qui est in látere montis 
Ephraim, unde ierámus in Béthle- 
hem : et nunc vádimus ad domum 
Dei, nullásque sub tectum suum 
nos vult recípere, 1? habéntes páleas 


Jud, 1, 21. 


1 Reg. 10, 26. 
Jos. 18, 28. 
Is. 10, 29. 


Excipiun- 
tur a sene. 


Jud, 19,1. 


Son beau-pére lui dit de nouveau : 
« Considère que le jour est plus incliné 
vers le couchant, et qu'il s'approche 
du soir; demeure chez moi encore au- 
jourd'hui, passe un jour joyeux, et de- 
main tu partiras pour aller à ta mai- 
son ». !? Son gendre ne voulut pas 
acquiescer à ses paroles; mais il partit 
aussitót, et vint contre Jébus, qui est 
appelée d'un autre nom Jérusalem, 
prenant avec lui deux ânes chargés et 
sa seconde femme. 

11 Et déjà ils étaient prés de Jébus, 
et le jour se changeait en nuit, lorsque 
le serviteur dit à son maître : « Venez, 
je vous conjure, dirigeons-nous vers la 
ville des Jébuséens, et demeurons-y ». 
'? Son maître lui répondit : > Je n'en- 
trerai point dans la ville d'une nation 
étrangère, qui n'est point des enfants 
d'Israél; mais je passerai jusqu'à Ga- 
baa; 5 et lorsque j'y serai parvenu, 
nous y demeurerons, ou au moins dans 
la ville de Rama ». '^ Ils passerent 
donc Jébus, et ils continuaient le che- 
min commencé, et le soleil se couchait 
pour eux prés de Gabaa, qui est dans 
la tribu de Benjamin; 15 et ils se diri- 

èrent vers cette ville pour y demeurer. 
iustus y furent entrés, ils s'assi- 
rent sur la place de la ville, et nul ne 
voulut leur donner l'hospitalité. 

16 Mais voilà que parut un homme 
vieux, revenant de la campagne et de 
son travail, sur le soir, qui lui aussi 
était dela montagne d'Ephraim, et qui 
habitait comme étranger à Gabaa. Or, 
les hommes de la contrée étaient en- 
fants de Jémini. "7 Et, les yeux levés, 
ce vieillard vit le Lévite assis avec ses 
bagages sur la place de la ville, et il 
lui demanda : « D'où viens-tu? et où 
vas-tu ?» 18 Celui-ci lui répondit: « Nous 
sommes partis de Bethléhem de Juda, 
et nous nous rendons à notre demeure, 

ui est sur le côté de la montagne 
'Ephraim, d’où nous étions allés à 
Bethléhem: et maintenant nous allons 
à la maison de Dieu, et nul ne veut 
nous recevoir sous son toit, !? quoique 
| nous ayons de 18 paille et du foin pour 


10. Et vint contre Jébus. Bethléhem est à une dis- 
tance d'une heure et demie de Jérusalem. 

.42. Gabaa. Aujourd'hui Tell el-Foûl ou « la col- 
line des Feves, » ville de la tribu de Benjamin. La 
précision des détails donnés en ce récit permet 
d'en déterminer la situation. Elle était au nord de 
Jérusalem et au sud de Rama, sur la route de Silo. Il 
ne reste aujourd'hui sur le sommet dela colline que 
les ruines d'une tour rectangulaire faisant partie 


de l'ancienne forteresse de la ville. 

18. Rama. Voir Matthieu, τι, 48. 

16. Enfants de Jémini : c’est-à-dire de Benjamin. 
Voir Juges, 111, 15. 

48. A la maison de Dieu; auprès du Tabernacle, 
qui est à Silo; ou bien à Silo ou est le Tabernacle ; 
car quelquefois Silo est appelé maison de Dieu. 

19. Votre servante. Par cette expression, le Lévite 
désigne sa propre femme. 


Supplementa (XVEI-YXXI). 


Judices, XIX, 20-28. 


— 2° (a). Scelus habitatorum Gabaa ( XIX ). 


εν 424027 3 2 \ e | 
xai ἄρτος x«i οἷνύς ἔστιν 5002 καὶ τῇ παι- | 
μετὰ τῶν παίδων. 
? ^ , 
σου οὐχ ἔστιν στέρημα παντὸς πράγματος, 
b L - - LI | 


δίσχη καὶ TO νεανίσκῳ, 
o πρεσβύτης Εἰρήνη σοι" 
πλὴν πᾶν τὸ ὑστέρηιιά σου ἐπ᾽ 5005, πλὴν ἐν 
τῇ πλατείᾳ οὐ μὴ αὐλισϑήσῃ. ?! Καὶ εἰςή- 
γέγχεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τόπον 
ἐποίησε τοῖς ὄνοις 
πόδας αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 

22 Αὐτοὶ δὲ ἀγαϑύ γοντες καρδίαν αὐ τῶν, 
καὶ 1000 ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόμων 
ἐχύ κλωσαν τὴν οἰκίαν, κοούοντες 
ραν, καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν χύριον 
τοῦ οἴχου TOY πρεσβύτην, λέ) Ὄντες" "Ezé- 
3 τὸν ἄνδρα ὃ ὃς εἰςῆλϑεν sic τὴν οἰχίαν 
σου, ἵνα 7" ὥμιεν αὖὐ τόν. 58 Καὶ ξεῆλθε πρὸς 
αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ 0 κύριος τοῦ οἴχου, καὶ εἶπε: 
My. ἀδελφοὶ, μὴ καχοποιήσητε δὴ μετὰ τὸ 
εἰςελϑεῖν τὸν ἄνδρα τοῦ rov εἷς τὴν οἰκίαν 
μου, μὴ ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην. 
24 δὲ ἡ ϑυγάτηρ μου ἡ παρϑένος, καὶ 5 
= αὐτοῦ" ἔξάξω αὖ τὰς, καὶ ταπεινώ- 
σατε αὐτὰς, καὶ ποιήσατε αὐταῖς τὸ ἀγαϑὸν 


5 EN € 43. \ 
59 Καὶ εἶπεν 0 ἀνὴ 


ἐν ὀφϑαλμοῖς ἁμῶν, καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτω 
LT ποιήσητε TO Óruc τῆς ἀφροσύνης ταύ- | 


25 Καὶ 00% εἰ doo οἱ ἄνδρες τοῦ 
εἰςακοῦσαι αὐτοῦ. Kal ἐπελάβετο 0 ἀνὴρ 
τῆς παλλαχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν 
πρὸς αὐτοὺς ἐξ ze" καὶ ἔγνωσαν αὐτὴν, καὶ 
ἐνέπαιζον dese τῇ ὅλην τὴν νύχτα ἕως το- 
ἐξαπέστειλαν 


της. 


ποωὶ, καὶ αὐ τὴν εὑς ve, βη 
τοπρωΐ. 26 Καὶ / jASv | vy5 πρὸς TO 4 2 
וס‎ xal ἔπεσε παρὰ τὴν ו‎ TOU OLXOU 


οὗ ἣν αὐτῆς ἐχεῖ 0 vno, ἕως ov διέφαυσε. 

?' Καὶ ἀνέστη 0 ἀνὴρ αὐτῆς τοποωὶ, καὶ 
ἤνοιξε τὰς ϑύρας τοῦ οἴχου, xal ἔξηλϑε 
τοῦ πορευϑῆναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. καὶ ἰδοὺ 
1 γυνὴ αὐτοῦ ἡ παλλαχὴ πεπτωχυῖα παρὰ 
τάς ϑύρας τοῦ οἴχου, καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς 
ἐπὶ τὸ πρόϑυρον. 28 Koi Εἶπε πρὸς αὐτήν᾽ 


19. Β΄: ἄρτοι... παιδίων. 90. AB!: 6 ἀνὴρ ὁ. 
B!* τὸ. AF: .סגה‎ un καταλύσης. 91. AEF: Koc 
εἰςήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, xal παρενέ- 
fiie τοῖς ὑποζυγίοις αὐτοῦ, καὶ ἔνιψψαν (Α: ἔνεψεν). 
22. A: «Αὐτῶν dE ἀγαϑυνϑέντων τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, 
καὶ ἰδου οἱ ἄνδρες... περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν, καὶ 
ἔχρουσαν τὴν ϑύραν, καὶ εἶπαν.. 
ἄγαγε τὸν ἄνδρα τὸν ἐλϑόντα. 
οἰκίας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς: 
(in.) Ἰδοὺ... 85. δὴ αὐτὰς. 25. AEF: z3éizoav oi 
ἄνδρες ἀκοῦσαι MCN 96. 
A: τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος TOU OixOv טסד‎ 


23. AF: o κύριος τῆς 


 Λιηδαμῶς. 2. AEF: 


* 2 , = "OE cx 
καὶ ξἕνέπαιξςαν αντη. 


| 
, χαὶ טש‎ roi ἐνίψαντο τοὺς 


ἐπὶ τὴν π᾿ 
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κυριος αὐτὴ: EXEL, 


= 


19.; Et du serviteur qui est avec moi. Hébreu : 
du serviteur (qui est) avec tes serviteurs ». 

21. Il donna à manger. Septante : « il fit une place ». 

22. Et qu'après la fatigue du chemin ils redon- 
naient des forces à leurs corps en mangeant et en bu- 
vant, n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

24. Afin que vous les humiliiez et que vous assou- 
visstez votre passion ; seulement, je vous en conjure,ne 


« et 


commettez pas cecrime contre nature sur cet homme. 
Hébreu et Septante : « et vous ferez ce qui semblera 
bon à vos yeux, maisnecommettez pas ce crime con- 
tre cet homme ». 

25. Et la livra ἃ leurs outrages n'est pas dans 
l'hnébreu. 

28. Pensant qu'elle reposait n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 


Les Juges, XIX, 20-28. 
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Appeadices (XVEI-X XI). — 2 (a). Le crime des habitants de Gabaa ( XIX). 


et foenum in asinórum pábulum, et 
panem ac vinum in meos et ancillae 
tuæ usus, et püeri qui mecum est : 
nulla re indigémus nisi hospitio. 
20 Cui respóndit senex : Pax tecum 


la páture des ànes, et du pain et du 
vin pour mon usage et celui de votre 
servante, et du serviteur qui est avec 
moi: nous n'avons besoin de rien, si 
ce n'est d'un logement ». ?? Le vieil- 


sit, ego præbébo ómnia quæ neces- 1 Res. 25,6. | ard lui répondit : « La paix soit avec 
sária sunt : tantum, quiso, ne in , ., |vous! c'est moi qui donnerai tout ce 
platéa mäneas. ?' Introduxitque S: 15, 45: | qui est nécessaire; seulement, je t'en 
eum in domum suam, et pábulum ' — 11" prie, ne demeure point sur la place ». 
ásinis præbuit : ae postquam lavé- 2 Et il l'introduisit dans sa maison, 
runt pedes suos, recépit eos in con- et il donna à manger aux ânes; et 
E m: apr qm E eurent lavé leurs 
32 Qn t» ₪ 1645, il leur donna un repas. 

[lis epuläntibus et post labó- CE P Pendant qu'ils dando et 
rem iüneris, cibo, et potu reficién- duntur | qu'aprés la fatigue du chemin ils re- 
tibus córpora, venérunt viri civitátis "יי‎ 'donnaient des forces à leurs corps en 
illius, filii Bélial (id est, absque 20106 |mangeant et en buvant, il vint des 
jugo), et circumdäntes domum senis, hommes de cette ville, fils de Bélial 
fores pulsáre ecepérunt, clamántes 55.157 | (c'est-à-dire sans joug); et environnant 
ad déminum domus, atque dicén- la maison du vieillard, ils se mirent à 
tes : Educ virum qui ingréssus est frapper à la porte, criant au maître de 
domum tuam, ut abutämur eo. ,,, 0 maison, et disant : 6 Fais sortir 
? Egressüsque est ad eos senex, 10 10mme qui est entré dans Hala On 

E amar dr : : afin que nous en abusions .ג‎ ** Alors 
et ait : Nolite, fratres, nolite FE הפאק‎ | [6 vieillard gortit vers eux et dit :« Gar- 
cere malum hoc, quia ingréssus est "T |dez-vous, mes frères, gardez-vous de 
homo hospitium meum : et cessáte faire ce mal : cet homme est entré sous 
ab hac stultítia. ?* Hábeo filiam vir- à2::5;7s. | mon toit hospitalier; et renoncez à cette 


ginem, et hic homo habet concu- 


Gen. 34, 7. 


bínam, edücam eas ad vos, ut hu-2 n«. 13,12. 


miliétis eas, et vestram libídinem 
compleátis : tantum, óbsecro, ne 
scelus hoc contra natüram operé- 
mini in virum. ?* Nolébant acquiés- 
cere sermónibus illíus : quod cer- 
nens homo, edüxit ad eos con- 
cubinam suam, et eis trádidit il- 
ludéndam : qua cum tota nocte 
abusiessent, dimisérunt eam mane. 
26 At mulier, recedéntibus ténebris, 
venit ad óstium domus, ubi ma- 
nébat dóminus suus, et ibi córruit. 

21 Mane facto, surréxit homo, et 
apéruit óstium, ut coeptam expléret 
viam : et ecce concubina ejus jacébat 
ante óstium, sparsis in limine má- 
nibus. 55 Cui ille, putans eam quiés- 
cere, loquebátur : Surge, et ambu- 


Moritur 
uxor. 


folie. ?* J'ai une fille vierge et cet hom- 
me a sa seconde femme; je les amé- 
nerai vers vous, afin que vous les hu- 
miliiez, et que vous assouvissiez votre 
passion ; seulement, je vous en conjure, 
ne commettez pas ce crime contre na- 
ture sur cet homme ». ?? Ils ne voulaient 
pas acquiescer à ses paroles. Ce que 
voyant le Lévite, il leur amena sa femme, 
et la livra à leurs outrages. Lorsqu'ils 
en eurent abusé pendant toute la nuit, 
ils la renvoyèrent le matin. ?* Mais 
cette femme, les ténèbres de la nuit se 
retirant, vint à la porte de la maison 
où demeurait son seigneur, et là elle 
tomba par terre. 

21 Le matin venu, le Lévite se leva, 
et ouvritla porte, pour achever sa route 
commencée : et voilà que sa femme 
gisait devant la porte, les mains éten- 
dues sur le seuil. 25 Pensant qu'elle re- 
posait, il lui dit : > Léve-toi et mar- 


91. Aprés qu'eux-mêmes eurent lavé leurs pieds. 
Voir la note sur Genése, xvii, 4. 

22. Fils de Bélial. Le mot bélial signifie : « sans 
utilité, qui ne vaut rien », il se dit des personnes et 
des choses; jamais il n'est employé comme nom 
propre dans l'Ancien Testament. La Vulgate le tra- 
duit de différentes facons : impie, inique, injuste, 
apostat, prévaricateur. Dans le Nouveau Testament il 


est employé par S. Paul (II Corznthéens, vr, 15) pour 
signifier le « mauvais » par excellence, le démon. 
23. Cet homme est entré sous mon toit hospitalier. 
Les droits de l'hospitalite sont sacrés en Orient. 
24. J'ai une fille vierge. Voir un épisode analo- 
gue et son explication : Genése, xix, 8. : 
27. Pour achever sa route. Dans son trouble le Lé- 
vite renoncait à attendre et à rechercher sa femme. 
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Judices, XIX, 29— XX, 7. 


Supplementa (XVWEE-XXI). — 2» (5). Sceleris ultio ) XX- XXI). 


᾿Ανάστα xol ἀπέλθωμεν. Καὶ οὐκ ἀπε- 
χρίϑη, Ι ὅτι ἦν γεχρά"" καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ 
TOY ὄνον, καὶ ἐπορεύϑη 6 τὸν τόπον αὐ- 
ro. 39 Καὶ ἔλαβε τὴν δομφαίαν, καὶ ἐχρά- 
τησε τὴν παλλαχὴν αὐτοῦ, καὶ ἐμέλισεν 
αὐτὴν εἰς δώδεκα LEA; καὶ ἀπεστειλὲν 
αὐτὰ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ. Kai ἐγε- 
VETO πᾶς 0 βλέπων ἐλεγεν" Qux ἐγένετο καὶ 
οὐχ ἑώραται: ἀπὸ ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἐχ γῆς͵ «Αἰγύπτου ξως τῆς ἡμέρας 
ταύτης ες αὐτή" 9409s ὑμῖν αὐτοῖς βουλὴν À 
ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ λαλήσατε. 

XX. Καὶ En A gov, ה‎ oL υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
καὶ “ἐξεκκλησιάσϑη 1 συναγωγὴ, ὡς סע‎ εἷς 
ἀπὸ Δὰν καὶ ξως Βηρσαβεὲ, καὶ γῇ του Ta- 
AudÓ πρὸς κύριον εἰς Maconga. ? Kai 
20000 κατὼ προόςωπον κυρίου πᾶσαι αἱ 
φυλαὶ τοῦ Ἰσραὴλ 8 £y ἐχχλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ 
ϑεοῦ, τετραχύσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν 
ἕλκοντες ῥομφαίαν. ? Καὶ ἤχουσαν οἱ viol 
Βενιαμὶν ὅτι ἀνέβησαν oL «υἱοὶ ᾿σραὴλ εἰς 
Maconqu καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ Jo- 
par à AG oUTE ποῦ iyevevo 7j πονηρία 
αὕτη; * Καὶ ἀπεχρίϑη 0 ἀνὴρ 0 «Τευίτης, ὁ 0 
ἀνὴρ τῆς γυναικὸς τῆς φονευϑείσης, καὶ εἰν 
LE” Εἰς Γαβαὰ τῆς Βενιαμὶν ἦλϑον ero 
καὶ ἡ παλλαχή μου τοῦ αὐλισθῆναι, ? καὶ 
ἀνέστησαν em ἐμὲ οἱ ἄνδρες τῆς [αβαὼ, καὶ 
ἐκύχλωσαν ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν VUXTOG" 
ἐμὲ ἡϑέλησαν φονεῦσαι, καὶ τὴν παλλαχὴν 
μου ἐταπείνωσαν, καὶ ἀπέϑανε. ὃ Koi 
ἐχράτησα τὴν παλλακήν. μου, καὶ ἐμέλισα 
αὐτὴν, καὶ ἐξαπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ xÀn- 
govoutac υἱῶν Ἰσραὴλ, ὅτι ἐποίησαν ξζέμα 
xai ἀπόπτωμα EY Ἰσραήλ. ד‎ 1000 πάντες 
ὑμιεῖς υἱοὶ Ἰσραὴλ, dote ξαυτοῖς λόγον καὶ 


* 98. AEF: Ko οὐκ ἀπεκρίϑη αὐτῷ, ἀλλὰ τεϑνή- 
...ופא‎ ἀγέλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὸ ὑποζύγιον, καὶ ἀγέ- 
στη © ἀνὴρ καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, 
₪ 5 - 
99. AEF: Καὶ ηλϑὲν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ͵ καὶ 
ἔλαβε τὴ : | EztEÀG ἧς λλακῆς 
τὴν μάχαιραν, καὶ 675402870 τῆς παλλακῆς 
2 e \ - - 
αὐτοῦ, καὶ ἐμέλισεν αὐτὴν κατὰ τὰ στα αὐτῆς 
? , n כ‎ , 3 ' 2 , 
εἰς δώδεκα μερίδας. À: ἐξαπέστειλεν αὐτὰς εἰς Tta — 
\ — . 2 
σας τὰς φυλὰς r8 log. 30. AEF: Καὶ ἐγένετο, πᾶς 
6 6 = » v > , * ,כ‎ er 
ὁ ὁρῶν ἔλεγεν" Οὔτε ἐγεγήϑη οὔτε ὥφϑη οὕτως 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς 
«Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. AE (p. ταὐτ.) 
Kat ἐνετείλατο τοῖς ἀγδράσιν, οἷς ἐξαπέστειλεν, λέ- 
yov: Tae ἐρεῖτε: πρὸς στάντα ἄνδρα ᾿Ισραήλ' Εἰ 
γἔγονεν κατὰ τὸ 67 ל 0 0 שג‎ ἡμέρας αἰ γα-- 
βάσεως υἱῶν ᾿ἸΙσραὴλ ἐξ Aiyinre ἕως τῆς ἡ μέρας 
ταύτης... — 1. AET (p. ἐξεκ.) πᾶσα. AEF* (p. 
yn) = 2. AF: Kot ἔστη τὸ κλίμα παντὸς πεν 
λαοῦ, καὶ πᾶσαι αἵ φυλαὶ ᾿Ισραηλ, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. 


30. Jamais chose pareille n'a été faite en Israël. 
Hébreu : « on n'a faitni vu chose semblable ». — Nos 
péres. Hébreu : « les fils d'Israél ». — Prononcez une 
sentence, et décidez ensemble ce qu’il faut faire. Hé- 
breu : > appliquez-vous à cette chose, tenez con- 
seil et parlez ». 


JAI n»‏ לנה nngt‏ עכההחמור 
ΠΟΣῚ un np‏ לְמְקמד: Nas‏ 
ME‏ "72 לת pu‏ 
ou máx» brie‏ 

od D nm ET‏ בל בול 
EE "Sow nim» XE ECS 5‏ 
ΡῈ nNi2 ΠΝ“ Nos zm‏ 
VAN ES ribs‏ מְצְרים 72 
nmm sva‏ טימודלכם "y ΠΡῸΣ‏ 
iam‏ 2 
Sn coztbs it XX.‏ וַתִּקְהָל 
nsn‏ כְּאִיש ΝΞ ΣῊ ma TEN‏ 
πεῖ: ym »28‏ אְליְהנָה iexen‏ 
DIS 55 Lac) ni»p s2xtmm‏ 
Ὁ ny EE Roi‏ הָאֶלְהִים Dax‏ 
ES nina‏ איש רכלי טלפ dar‏ 
yo v3 iram s‏ כידעָלו בָנִי- 
bini" 33 ann nbY55 5b"‏ 
non spem now "e‏ הַזּאת: 
qe 4‏ האיש הלו noun nx jun‏ 


to 


av -: 


ys τ wap: : Ms ἘΠ "Nn 
55 mzz-nw ες 120" nya 
25 iy Ξ ΩΝ 3r v 27 אותי‎ 
וְאִנִפְּהֶה‎ Miib"e3 "mi niam 6 
ow" rom nubes nibus 
rn בִּיּפְּרְאֶל:‎ noon mer ΤΩΣ בי‎ 7 
"PI 029 "cn DNO" COS 2022 


9. AJ (p. Toe. pr.) πρὸς κύριον, AEF* ἐλϑόντες. 
4. ΑΞ ἐγὼ: καὶ 7 γυνή pov καταλῦσαι. D. A: ἄνδρες 
οὗ παρὰ τῆς Ταβαά, καὶ περιεκύκλωσαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν 
οἰκίαν eer καὶ ἐμὲ 10827009 ἀποκτεῖναι. AF* 
ἐπὶ... + (p. ἐταπ.) καὶ ἐνέπαιξαν αὐτῃ. 6. ΑΒΕ: 
Καὶ ἐπελαβόμην τῆς παλλακῆς μου... κληρ. lo- 
ραήλ, ὅτι ἐποίησαν ἀφροσύνην ἔν τῷ Ισραηλ. 


7. AEF. oc υἱοὶ. 


XX. 4, Je vins dans la ville de Gabaa de la tribu 
de Benjamin avec ma femme, et j'y 100001. Hébreu : 
« je vins à Gabaa de Benjamin avec ma concubine 
pour y passer la nuit ». 

7. Hébreu et Septante : 
raél, donnez-vous parole et conseil ici ». 


« vous voici tous, fils d'Is- 


Les Juges, XIX, 29— XX, 7. 
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Appendices (XVIE- XXI). — 2° (5). Chätiment du crime ) XX- XXI). 


lémus. Qua nihil respondénte, intél- 
ligens quod erat mórtua, tulit eam, 
et impósuit ásino, reversüsque est in 
domum suam. ?? Quam cum esset 
ingréssus, arrípuit gládium, et ca- 
dáver uxóris cum óssibus suis in 
duódecim partes ac frusta concidens, 
misit in omnes términos Israel. 
30 Quod cum vidíssent sínguli, con- 
clamäbant : Nunquam res talis 
facta est in Israel, ex eo die quo as- 
cendérunt patres nostri de /Egypto, 
usque in presens tempus : ferte 
senténtiam, et in commune decér- 
nite quid facto opus sit. 

XX. ! Egréssi itaque sunt omnes 
filii Israel, et páriter congregáti, 
quasi vir unus, de Dan usque Bersa- 
bée, et terra Gálaad, ad Dóminum in 
Maspha. ? Omnésque ánguli populó- 
rum, et cunctæ tribus Israel in ecclé- 
siam pópuli Dei convenérunt, qua- 
dringénta míllia péditum pugnató- 
rum. ? (Nec látuit filios Bénjamin, 
quod ascendissent 11111 Israel in 


Maspha). 


Interrogatüusque Levita, maritus 
mulieris interféctæ, quómodotantum 
scelus perpetrátum esset, * respón- 
dit: Veni in Gábaa Bénjamin cum 
uxóre mea, 1111100116 divérti : ? et ecce 
hómines civitátis illíus circumdedé- 
runtnocte domum, in qua manébam, 
voléntes me occídere, et uxórem 
meam incredibili furóre libídinis ve- 
xäntes, dénique mórtua est. * Quam 


arréptam, in frusta concídi, misíque «t1 30,2. 


partes in omnes términos possessió- 
nis vestre : quia numquam tantum 
nefas, et tam grande piáculum fac- 
tum est in Israel. 7 Adéstis omnes 


Membra 
discerpta 
ad Israel 

missa. 


b) 
Israel 
adversus 


Benjamin. 


Jud, 3, 8; 
18, 6. 
Gen. 21, 28. 
Jos. 15, 28. 


Jud. 11, 11 ; 
AT 


Deut. 33,3. 


Jud. 20, 
17, 46. 


Levita 
ad Israel. 


Jud. 19, 14. 


Jud. 19, 22, 


Jud. 19, 25. 


Jud, 19, 29. 


chons ». Elle, ne répondant rien, il 
comprit qu'elle était morte; il la prit, 
la mit sur l’âne et retourna en sa mai- 
son. ?? Lorsqu'il y fut entré, il prit le 
glaive, et coupant par morceaux le 
cadavre de sa femme avec ses os en 
douze parts, il les envoya dans tous les 
confins d'Israél. ?? Ce que chacun ayant 
vu, tous s'éceriaient : « Jamais chose 
pareille n'a été faite en Israël, depuis 
le jour que nos péres sont montés de 
l'Egypte jusqu'au temps présent : pro- 
noncez une sentence, et décidez ensem- 
ble ce qu'il faut faire ». 

XX. ! C'est pourquoi tous les en- 
fants d'Israél sortirent, et s'étant réu- 
nis ensemble comme un seul homme, 
depuis Dan jusqu'à Bersabée, Z/s se 
rendirent, ainsi que la terre de Galaad, 
vers le Seigneur, à Maspha; ? tous les 
chefs du peuple et toutes les tribus d'Is- 
raél vinrent ensemble dans l'assemblée 
du peuple de Dieu, quatre cent mille 
combattants à pied. ? (Et les enfants 
de Benjamin n'ignorérent pas que les 
enfants d'Israél étaient montés à Mas- 
pha). 

Et le Lévite, mari de la femme qui 
avait été tuée, interrogé comment un 
si grand crime avait été commis, * ré- 
pondit : « Je vins dans la ville de Ga- 
baa de la tribu de Benjamin avec ma 
femme, et j'y logeai; ? et voilà que des 
hommes de cette ville environnèrent 
pendant la nuit la maison dans laquelle 
je demeurais, voulant me tuer, et tour- 
mentant ma femme avec une fureur in- 
croyable inspirée par la passion ; enfin 
elle est morte. 5 L'ayant prise, je la 
coupal par morceaux, et j'envoyai les 
parts dans tous les confins de votre 
possession, parce que jamais une ac- 
tion si horrible et un si grand forfait 
n'ont été commis dans Israël. * Vous 


29. Dans tous les confins; dans tous les lieux oc- 
cupés par les enfants d'Israél; c'est-à-dire qu'il en- 


voya une part dans chacune des tribus. 


b) Chátiment du crime, XX-XXI. 


XX. 1. Depuis Dan jusqu'à Bersabée : d'une extré- 
mité du pays à l'autre. Dan était située à l'extrémité 
septentrionale de la Palestine (voir la note sur Juges, 
xvin, 27), et Bersabée à l'extrémité méridionale. 
— La terre de Galaad; expression elliptique pour : 


les habitants de la terre de Galaad, c'est-à-dire les 
tribus au delà du Jourdain. — Maspha, de Benjamin, 
appelée aussi Mesphé, Josué, xvur, 26; Masphath, 
I Rois, vn,5. Le peuple s'y réunissait souvent. Il est 
dit I Machabées, ur, 46, que c'était un lieu de priè- 
res. 

3. Les enfants de Benjamin n'ignorèrent pas. M 
est évident d'apres ces paroles que les Benjamites 
ne se rendirent pas à la convocation. 

4. Gabaa. Voir, plus haut, la note sur Juges, XIX, 
14. 
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Judices, XX, 8-18. 


Supplementa (XVEBE-XXI). 


— 2° (b). Siceleris ultio ( XX-XXI). 


βουλὴν ἐχεῖ. ? Καὶ ἀνέστη πᾶς 0 λαὸς εἷς 
ἀνὴρ εἷς, λέγοντε 5 Qux ἀπελευσόμεθα ἀνὴρ 
εἰς Oi vano αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐπιστρέψομεν 
ἀνὴρ δἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. ? Καὶ νῦν τοῦτο 
τὸ IAE 0 ποιηϑήσεται τῇ Γαβαᾷ: ἀνα- 
βησόμεϑα im αὐτὴν ἐν κλήρῳ. "o Πλὴν 
ληψόμεϑα δέχα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πά- 
σας φυλᾶς ᾿Ισραηλ, καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις, 
χαὶ ἡ χιλίους τοῖς μυρίοις, λαβεῖν ἐπισιτισμὸν, 
τοῦ ποιῆσαι, ἐλϑεῖν αὐτοὺς εἰς 1 αβαὰ Βε- 
νιαμὶν, ποιῆσαι αὐτῇ א‎ πᾶν τὸ ἀπόπτωμια 
ὃ | ἑποίησεν ἐν Ἰσραήλ. !! Καὶ συνήχϑη πᾶς 
ἀνὴρ logon εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς. 

2 Koi ἀπέστειλαν at φυλαί. Ἰσραὴλ ἄν- 
δρας ἕν πάσῃ φυλῇ Benauir, λέγοντες" Tic 
ἢ πονηρία αὕτη ἡ γενομένη ἐν ὑμῖν; '? Καὶ 
γὺν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς παρανόμων τοὺς 
ἕν 10000, καὶ ϑανατώσομεν αὐτοὺς, καὶ 
ἐχκαϑαριοῦμεν πονηρίαν ἀπὸ σραήλ. Καὶ 
οὐχ εὐδύχησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὴν ἀκοῦσαι τῆς 
φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
יי‎ Καὶ συνήχϑησαν οἱ υἱοὶ Βενιαμὴν ἀπὸ 
τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς Γαβαὰ ἐξελϑεῖν εἰς 
παράταξιν πρὸς υἱοὺς ᾿Ισραήλ. 15 Koi € ἐπε- 
σχέπησαν οἱ υἱοὶ Βενισμιὶν ἑ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ἀπὸ τῶν πόλεων εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες ἀνὴρ 
ἕλχων δομιφαίαν, ἐχτὸς τῶν οἰκούντων τὴν 
Γαβαὼ, 15 οἱ ἐπεσχέπησαν. ἑπταχύσιοι ἄνδρες 
ἐκλεχτοὶ E παντὸς λαοῦ ἀμφοτεροδεέξιοι" 
πάντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν 2100066 6% 
τρίχα, καὶ οὐκ ἐξαμαρτάνοντες. "1 Καὶ 
divino Ἰσραὴλ ἐπεσχέπησαν ἐχτὸς τοῦ Βενια- 
pur, τετραχόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων 
δομφαίαν" “πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως. 

18 Καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς. Βαιϑ- 
zÀ, καὶ ἠρώτησαν ἐν τῷ JEU, καὶ εἶπαν οἱ 


8. AF: λέγων: Οὐκ εἰςελευσόμεθϑα ἀνὴρ εἰς τὸ 
σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐκκλινοῦμεν. B'* τὸν. 
9. AEF: ὃ ποιήσομεν. 10. Α: ταῖς πάσαις φυλαῖς... 
ἐπισιτισμὸν TQ law, ἐπιτελέσαι τοῖς εἰςπορευομἕ- 
vous τῇ leac τοῦ Βενιαμὶν κατὰ πᾶσαν τὴν 
ἀφροσύνην ἣν ἐποίησαν ἐν Ισραηλ. 12. AEF: Kai 
ἐξαπέστειλαν... Τίς ἡ κακία. 13. AEF: τοὺς ₪06- 
βεῖς τοὺς ἐν Γαβαᾷ τοὺς υἱοὺς Belau, καὶ. A: οὐκ 
ἤκουσαν εἰςακοῦσαι υἱοὶ Βενια μεὶν. 14. A: τοῦ πο- 
λεμῆσαι μετὰ υἱῶν. 15. AEF: εἴκοσι καὶ πέντε 
χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων (Ou., χωρὶς τῶν κατ- 
οἰκούντων τὴν I. οὗτοι. 16. A: ἐκλεκτοὶ νεανίσκοι 
ἄμφοτ. AEF: βάλλοντες λίϑους πρὸς τὴν τρίχα 
καὶ οὐ διαμαρτάνοντες. 17. AEF: χωρὶς τῶν υἱῶν 
Βενιαμίν... dv. onwuérwy ὅομῳ... ἄνδρες πολεμι-- 
σταί, 18. A: ἐπηρώτησαν. 


10. Et que nous puissions combatire contre Gabaa 
de Benjamin, et lui rendre, selon son crime, ce 
qwelle mérite. Hébreu : « à ceux qui marchent con- 
tre Gabaa de Benjamin pour lui faire selon tout le 
crime qu'elle a commis dans Israél ». 

41. Et une méme résolution n'est pas dans l’hébreu. 


12. Et ils envoyèrent des messagers. Hébreu : « et 
les tribus d'Israél envoyérent des hommes ». — 
Pourquoi une action si horrible... Hébreu : « quel 


est ce crime... » . 
13. Livreznous les hommes de Gabaa qui ont 


| 
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18 


v. 13. ולא כתיב‎ "^p "3 


commis cette infamie. Hébreu : > et maintenant li- 
MOT nous les hommes fils de Bélial qui sont à Ga- 
388 ». 

15-16. Hébreu : « outre les habitants de Gabaa, 
on comptait sept cents hommes d'élite; dans tout 
ce peuple, il y avait sept cents hommes d'éiite ne se 
servant pas de la main droite (gauchers) et chacun 
d'eux jetait la pierre à un cheveu et ne s'en écartait 
pas (le touchait sans manquer) ». 

18. A la maison de Dieu, c'est-à-dire à Silo. Hébreu 
et Septante: >  Béthel ». 


partem ictus läpidis 


Les Juges, XX, 8-18. 
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Appendices (XVIE-XXE). — 2° (b). Chátiment du crime ) XX- XXI). 


filii Israel, decérnite quid fácere de- 
beátis.  Stansque omnis pópulus, 
quasi unius hóminis sermóne res- 
póndit : Non recedémus in taberná- 
cula nostra, nec suam quisquam 
intrábit domum : ? sed hoc contra 
Gábaa in commune faciámus. 19 De- 
cem viri eligántur e centum ex 
omnibus tribubus Israel, et centum 
de mille, et mille de decem millibus, 
ut compórtent exercítui cibária, et 
possímus pugnäre contra Gábaa 
Bénjamin, et réddere ei pro scélere, 
quod merétur. !! Convenítque uni- 
vérsus Israel ad civitátem, quasi 
homo unus, eádem mente, unóque 
consilio : 

'? Et misérunt nüntios ad omnem 
tribum Bénjamin, qui dícerent : Cur 
tantum nefas in vobis repértum est? 
!5'Trádite hómines de Gábaa, qui hoc 
flagitium perpeträrunt, ut morián- 
tur et auferátur malum de Israel. Qui 
noluérunt fratrum suórum filiórum 
Israel audire mandátum : '* sed ex 
cunctis ürbibus, quae sortis sue 
erant, convenérunt in Gábaa, ut illis 
ferrent auxilium, et contra univér- 
sum populum [Israel dimicärent. 
5 [nventíque sunt vigínti quinque 
milia de Bénjamin educéntium glä- 
dium, prater habitatores Gäbaa, 
!$ qui septingénti erant viri fortissi- 
mi, ita sinistra ut dextra præliäntes : 
et sic fundis lápides ad certum ja- 
ciéntes, ut capillum quoque possent 
percütere, et nequáquam in álteram 
deferrétur. 
"1 Virórum quoque Israel, absque 
111115 Bénjamin, invénta suntquadrin- 
génta millia educéntium  gládios, 
et paratórum ad pugnam. 

8Quisurgéntes venéruntin domum 


8. Personne n'entrera dans sa maison. 11 faut sous-entendre : jusqu'à ce que le crime 


ait été puni. 


Jud. 20, 6. 


Jud. 20, 14. 


Nuntii 
ad viros 
Gabaa. 


Jud. 19, 22. 


Deut. 17,7; 
13, 5. 


Copia 


êtes tous 101 présents, enfants d'Israël, 
décidez ce que vous devez faire ». ὃ Et 
tout le peuple qui était là, répondit 
comme avec la voix d'un seul homme : 
« Nous ne retournerons point dans nos 
tentes, ni personne n'entrera dans sa 
maison; ? mais voici ce que nous fe- 
rons tous ensemble contre Gabaa : 
10 Qu'on choisisse dix hommes sur 
cent, d'entre toutes les tribus d'Israél, 
cent sur mille, et mille sur dix mille, 
afin qu'ils portent à l'armée des vivres, 
et que nous puissions combattre con- 
ire Gabaa de Benjamin, et lui rendre 
selon son crime, ce qu'elle mérite ». 
11 Ainsi, tout 152861 se rendit auprès de 
la ville, comme un seul homme dansun 
mème esprit, et une même résolution. 

'? Et ils envoyerent des messagers 
à toute la tribu de Benjamin, pour dire : 
« Pourquoi une action si horrible s'est- 
elle trouvée parmi vous? '? Livrez- 
nous les hommes de Gabsa qui ont 
commis cette infamie, afin qu'ils 
meurent et que le mal soit enlevé 
d'Israël ». Les Benjamites ne voulurent 
oint entendre l'ordre de leurs fréres 
es enfants d'Israél; 11 mais ils vinrent 
de toutes les villes qui étaient de leur 
lot, à Gabaa pour la secourir, et pour 
combattre contretout le peuple d'Israël; 


Benjamin. | 15 et il se trouva vingt-cinq mille Ben- 


Jud. 20, 25, 
35, 46. 


Jud. 3, 15, 21. 


1 Par.12,2. 


Copia 
Israel. 


Jud. 20, 2. 
Israel 
consulit 
Deum. 

Jud. 20. 26. 


9. Gabaa. Voir, plus haut, la note sur Juges, xix, 14. 


13. Que le mal soit enlevé d'Israël. Selon la loi du Deutéronome, xxi, 22, qui pu- 


nissait de mort l'adultére et son complice. 


15. Il se trouva vingt-cinq mille Benjamites. Le recensement des Nombres, xxvi, M, 
en compte 45.600. Sans doute les guerres de la conquête avaient amoindri leurs rangs. 

16. Combattant de la main gauche comme de la droite. Les Benjamites étaient cé- 
lébres comme ambidextres. Cf. 111, 45. — Jetant les pierres dans les frondes. La 
fronde n'était pas seulement destinée aux bergers pour frapper les animaux (I Rois, 
xvi, 40); l'Écriture nous la montre encore entre les mains des chasseurs: Job, ,זזא‎ 0 
(19). Elle fut une arme de guerre, et nous la voyons mentionnée dans les armées d'Ozias : 
I Paralipoménes, xxvi, 14; de Joram, roi d'Israél: IV Rois, ,זוז‎ 25. Les frondeurs étaient 
parfois armés d'un arc en plus de leur fronde. I Paralipomènes, xit, 2. 


jamites, tirant le glaive, outre les ha- 
| bitants de Gabaa,'* quiétaient septcents 
hommes trés vaillants, combattant 
de la main gauche comme de la droite, 
et jetant les pierres dans les frondes 
avec tant de sûreté, qu'ils pouvaient 
frapper méme un cheveu, sans que le 
coup de la pierre portât le moins du 
monde en un autre endroit. !'" Il se 
irouva aussi, sans les enfants de Benja- 
min, quatre cent mille hommes d'Israël, 
tirant le glaive et préparés au combat. 

18 Se levant, ils vinrent à la maison 


Frondeur assyrien 
CX. 16). (D'aprés Layard). 


252: 


Judices, XX, 19-28. 


Supplementa (XVWEL-XXH). — 2° (5). Sceleris ultio ( XX- XXI). 


viol Ἰσραήλ' Tic ἀναβήσεται ἡμῖν ἐν ἀργῆ 
εἰς παράταξιν προς υἱοὺς Βενιαμίν; Καὶ 
εἶπε κύριος" Ἰούδας ἐν “ἀρχῇ ἀναβήσεται | + 
ἀφηγούμενος. 19 Καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ "10- 
ραὴλ τοπρωὶ, καὶ ᾿παρενεβαλον ἐπὶ Γαβαά. 
S UA E ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ Ισραὴλ εἰς παρά- 
τάξιν προς Βενιαμὶν, καὶ συνῆψαν αὐτοῖς 
ἐπὶ Γαβαά. A URL ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Bena- 
pv ἀπὸ τῆς Γαβαάὰ,: καὶ διέφϑειραν € ἐν "Ia- 
QU) À. ἕν τῇ ἡμιέρᾳ. ἐκείνῃ δύο xai εἴκοσι 
χιλιάδας άνδρων ἐπὶ τὴν γῆν. 533 Καὶ ἐνί- 
σχυσαν dvr0 "loger, καὶ ᾿προςέϑηκχαν συνά- 
UL παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου συνῆψαν 
2 0 ἡμιέρᾳ τῇ πρώτῃ. Jr Koi ἀνέβησαν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἔχλαυσαν “ἐνώπιον κυρίου 
ἕως ἑσπέρας, καὶ ἠρώτησαν ἐν κυρίῳ, λεγον- 
rec Εἰ προςϑώμιεν ἐγγίσαι εἰς “παράταξιν 
πρὸς viovc Βενιαμὶν ἀδελφοὺς ἡμῶν; Καὶ 
εἶπε κύριος" ᾿Ανάβητε πρὸς αὐτούς. 


“1 Καὶ προςῆλϑον ol υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 
υἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρα. 
25 Koi ἐξῆλϑ ον οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν εἰς συνάν- 
τήσιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Γαβαὰ ἐν "τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
δευτέρᾳ, xoi διεφϑειραν ἀπὸ υἱῶν ᾿σραὴλ ETL 
ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν ynv 
πάντες οὗτοι ἕλκοντες ῥομφαίαν. S Καὶ 
ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ σραὴλ καὶ πᾶς ὁ 
λαος, καὶ 14.9 ov εἰς Body: καὶ ἔκλαυσαν, 
καὶ ἐχάϑισαν ἐχεῖ ἐγώπιον κυρίου, καὶ évr- 
στευσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. ξως ἑσπέρας, καὶ 
ἀνήνεγκαν ὁλοχαυτώσεις καὶ τελείας 31 ἐνώ- 
πίον κυρίου, ὅτι ἐχεῖ κιβωτὸς διαϑήκης ' χυ- 
Qiov' τοῦ ϑεοῦ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, 

ὃ καὶ Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάζαρ υἱοῦ “Ααρὼν 
παρξστηχωἧς ἐνώπιον αὐτῆς 2 ταῖς ἥμεραις 
ἐχείναις. Kai ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ἕν κυρίω, λέγοντες" Et προςϑώμεν ἔτι ξξελ- 
Juv εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαμὶν 


« - 2 , ^ \ 
.18. AEF: «uiv ἀφήγον μενος πολεμῆσαι uera 
υἱῶν Βενιαμίν. AEF* (p. Tov.) ἐν ἀρχῇ. 19. A* 
τὸ πρωὶ. 20. A: Καὶ ξξηλϑεν Ἰσραὴλ καὶ πᾶς ἀνὴρ 
εἰς πόλεμον μετὰ Beriaueir, καὶ παρετάξατο μετ᾿ 
αὐτῶν εἰς πόλεμον &vgo ᾿Ισραὴλ τιρὸς τὴν Γαβαά 
5 2 uo DONA PE . 
21. AEF: (1l. ez. v. Te.) ex τῆς 01905. 99. A: 
ἐνίσχυσεν... καὶ προςέϑεντο παρατάξαι. 23. AEF: 
καὶ ἐπηρώτησαν... Et προςϑῶ προςεγγίσαι εἰς πό-- 
λεμον uera Βεγια μεὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου; Καὶ εἶπεν 
2 , 
o κυριος" Ava fire προς αὐτούς. 24. AEF: προςηλ- 
ϑοσαν. 95. A: Kat ἐξηλϑεν Βενια μεὶν εἰς ἀπάντησιν 
αὐτῶν ἔκ... 
δέκα. 26. A: σλοκαυτώματα σωτηρίον ἔναντι κυ-- 
27. A: Καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν 


καὶ διέρϑειρεν ἐκ τοῦ λαοῦ Oxt(Q καὶ 


ρίου. 
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κυρίῳ καὶ ἐκεῖ ἢ κιβωτὸς διαϑήκης κυρίου ἐν ταῖς 
zu.ix. BF ἐν ταῖς qu. ἐκ. 98. A: ἐκείναις, λέγων" 
Εἰ προςϑῶ ἕτι ἐξελϑεῖν εἰς πόλεμον ἀετὰ νἱῶν 
Βενιαμεὶν τοῦ ἀδελροῦ μον ἢ κοπάσω. 


92. Se confiant en leur force et en leur nombre. 
Hébreu : « se fortifierent en courage ». — Aupara- 
vant. Hébreu et Septante : « le premier jour ». 

93. Et engagez la bataille n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

95. Des portes de Gabaa. Hébreu et Septante : 
« de Gabaa ». 


26. Tous les enfants d'Israël. L'hébreu et les Sep- 
tante ont de plus : « et tout le peuple ». 

Sur leur situation n'est ni dans l'hébreu ni‏ .דפ 
dans les Septante.‏ 

28. Etait préposé sur (a maison de Dieu. Hébreu 
et Septante : « se tenait devant lui (elle) ». 


Les Juges, XX, 19-28. 259 


Appendices (XVIE-X XE). — 2° (5). Chätiment du crime ) XX- XXI). 


1 in Silo : , Lev. 
Dei, hocestin Silo: consuluerüntque 5% 


Deum, atque dixérunt : Quis erit in 
exéreitu nostro princeps certáminis = 
contra filios Bénjamin ? Quibus res- ce. 
póndit Dóminus : Judas sit dux 
vester. 

19 Statimque filii [Israel surgéntes 
mane, castrametáti sunt juxta Gà- 
baa : ?? et inde procedéntes ad pug- 
nam contra Bénjamin, urbem op- 


1591: 


11-9. 
49, 8. 


pugnáre cœpérunt. ?' Egressique פיי‎ 


clades. 


filii Bénjamin de Gábaa, occidérunt "aes. 


de filüs Israel die illo viginti duo 
millia virórum. ?? Rursum 11111 Is- 
rael et fortitudine et nümero confi- 
déntes, in eódem loco, in quo prius 


certáverant, áciem direxérunt : 25 ita 758. 30,18,36; 


tamen ut prius ascénderent et flerent 
coram Dómino usque ad noctem : 
consuleréntque eum, et dicerent : 
Débeo ultra procédere ad dimicán- 
dum contra filios Bénjamin fratres 
meos, an non? Quibus ille respón- 
dit : Ascéndite ad eos, et inite cer- 
támen. 


?! Cumque fíliiIsraelálteradie con- — *er»» 


caeditur 


tra 111105 Bénjamin ad prælium pro- | 


cessissent, ?? erupérunt filii Bénja- Gen. 
min de portis Gábaa : et occurréntes 
eis, tanta in 11108 60006 baccháti sunt, ?"*., 
ut decem et octo míllia virórum 
educéntium gládium prostérnerent. 


49, 27. 


20, 35, 


, 46. 


26 Quamóbrem omnes fílii Israel peus 


victoriam 


venérunt in domum Dei, et sedéntes promicit. 


flebantcoram Dómino : jejunaverünt- 


> quedie illo usque ad vésperam, etob- 758-30, 15. 


tulérunt ei holocaüsta, atque pacífi- μὸν 


. 14, 24. 


cas victimas, 27 et super statu suo * **& ^ 15 


interrogavérunt. Eo témpore ibi 
erat arca foederis Dei, ?8 et Phínees 
filius Eleázari filii Aaron præpôsitus 
domus. Consuluérunt igitur Dómi- xw 
num, atque dixérunt: Exíre ultra 0 
debémus ad pugnam contra filios 

Bénjamin fratres nostros, an quiés- 


Jos. 22,13,30. 
. 25, 8. 
, 10, 8) 


de Dieu, c'est-à-dire à Silo; et ils con- 
sultérent Dieu, et dirent : « Qui sera 
dans notre armée le prince du combat 
contre les enfants de Benjamin? » Le 
Seigneur leur répondit : « Que Juda 
soit votre chef ». 

1% Et aussitôt les enfants d'Israél, se 
levant dès le matin, campèrent près de 
Gabaa ; 29 et de là, s'avancant au com- 
bat contre Benjamin, ils commencèrent 
à assiéger la ville. ?! Mais les enfants 
de Benjamin étant sortis de Gabaa, tuè- 
rent en ce jour-là vingt-deux mille hom- 
mes des enfants d'Israél. ?? Les enfants 
d'Israél, se confiant en leur force et en 
leur nombre, se rangérent de nouveau 
en bataille, dans le méme lieu dans le- 
quel ils avaient combattu auparavant; 
2% de manière cependant qu'auparavant 
ils montèrentetpleurèrent devant le Sei- 
gneur jusqu'à 18 nuit, qu'ils le consultè- 
rent et dirent : > Dois-je aller encore en 
avant pour combattre contre les enfants 
de Benjamin, mes fréres, ou non? » Le 
Seigneur leur répondit : « Montez vers 
eux, et engagez la bataille ». 

24 Et, lorsque le jour suivant, les 
enfants d'Israél se furent avancés au 
combat contre les enfants de Benjamin, 
?5 les enfants de Benjamin sortirent 
avec impétuosité des portes de Gabaa, 
et les rencontrant, ils en firent un si 
grand carnage, qu'ils tuérent dix-huit 
mille hommes, tirant le glaive. 

26 C’est pourquoi tous les enfants 
d'Israél vinrent à la maison de Dieu, et, 
assis, ils pleuraient devant le Seigneur. 
Ils jeunérent ce jour-là jusqu'au soir, et 
ils lui offrirent des holocaustes et des 
victimes pacifiques ; ? et ils le consul- 
térent sur leur situation. En ce temps- 
là l'arche du Seigneur était en ce lieu, 
28 et Phinéès, fils d'Eléazar, fils d'Aaron 
était préposé sur la maison de Dieu. 
Ils consulterent donc le Seigneur et 
dirent : « Devons-nous sortir encore au 
combat contre les enfants de Benjamin, 


18. A la maison de Dieu, c'est-à-dire à Silo. S. Jé- 
róme ayant traduit par maison de Dieu le mot hé- 
breu Beth-El, il a ajouté comme explication : c'est-à- 
dire à Silo. Mais il s'agit de Béthel aujourd'hui Bei- 
tin, à quatre heures au nord de Gabaa, où l'arche 
avait sans doute été temporairement transportée. 
Silo était d'ailleurs trop loin du théâtre de la guerre 
pour qu'on eüt le temps de s'y rendre. — Que Juda 
soit votre chef.D'apres la prophétie de Jacob : Genése, 
XLIX, 10, la tribu de Juda devait avoir la préémi- 


nence; elle a occupé déjà le premier rang dans la 
marche à travers le désert : Nombres, x, 13-14. 

L'arche du Seigneur était en ce lieu. Cf. Y.18.‏ .דפ 

98. Phinéés, fils d'_léazar, et petit-fils d'Aaron. 
Exode, vi, 95; Nombres, xxv, 1; XXXI, 6; Josué, xxII, 
13,30. 11 devait étreassez avancé en áge à la mort de 
son pére. Ce qui prouve que ces événements né 
doivent pas étre de beaucoup postérieurs à la mort 
de Josué. 
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Judices, XX, 


29-37. 


Supplementa (XVWHI-XXE). 


— 2° (b). Sceleris ultio ) XX- XXI). 


m * * 
ἀδελφοὺς aurov; Καὶ εἶπε κύριος" ᾿Ανάβητε, 
/ c ₪- 
αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ὑμῶν. 


? Καὶ ἔϑηχκαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔνεδρα τῇ 
Γαβαᾷ κύκλῳ. 30 Καὶ ἄνεβησαν οἱ υἱοὶ 


Ἰσραὴλ πρός υἱοὺς Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ | 


c 


τὴ τρίτη, καὶ Dis πρὸς τὴν Γαβαὼ ὡς 
ἅπαξ χαὶ ἅπαξ. 3! Καὶ ἐξῆλϑον où υἱοὶ 
Βενιαμὶν εἰς συνάντησιν του λαοῦ, καὶ £Es- 
χεγιώϑ' ησαν ex τῆς πύλεως, καὶ ἤρξαντο πα- 


τάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυματίας 06 ἅπαξ 


| DYDD חַלְלִים‎ cin his ויחלו‎ 


καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἡ j| ἐστι μία ἀναβαί- 
γουσα εἰς Βαιϑηλ, καὶ μία εἰς Γαβαὰ ἂν 
ἀγρώ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ἰσραήλ. 

9 Καὶ εἶπαν oL viol Βενιαμίν" Πίπτουσιν 
= ד‎ ἡμῶν ὡς τὸ πρῶτον. 
Ἰσραὴλ sita" Φύγωμεν xoi ἐχχενώσωμιεν 


Καὶ οἱ υἱοὶ 


αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδούς" Καὶ | 


ἐποίησαν. οὕτω. 33 Καὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη 


£X TOU τόπου αὐτῶν, καὶ συνῆψαν. ἐν “Βαὰλ | 


HN 1 257 


Θαμάρ. Καὶ To ἔνεδρον. Ἰσραὴλ € ἐπήρχετο 
ἔχ τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Δηαρααγαβε. 
* Καὶ ἦλϑον ἐξεναντίας Γαβαὰ δέχα x 
7 ἀνδρῶν ἐχλεχτῶν Ex παντὸς “Ισραηλ, 
καὶ παράταξις βαρεῖα: καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνω- 
σαν ὅτι φϑάνει ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ κακία. 2 Kai 
ἐπάταξε κύριος τὸν Βενιαμὶὴν ἐνώπιον υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ διεφϑειραν oL υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐχ 
τοῦ Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη εἴκοσι καὶ 
TÉVTE χιλιάδας καὶ ἑχατὸν ἄνδρας: πάντες 
οὗτοι εἷλκον δομφαίαν. 80 Καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ 
Βενιαμιὲν ὅτι ἐπλήγησαν, καὶ ἔδωκεν ἀνὴρ 
Ἰσραὴλ. τῷ Βενιαμὶν τόπον, ὅτι ἤλπισαν 
πρὸς τὸ ἔνεδρον ὃ 50 שש‎ ἐπὶ τῇ Γαβαᾷ. 
Ἵ Καὶ ev τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι, καὶ τὸ 


ἔνεδρον &uvi day καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν l'a- | 


28. ΒΊ: ἀδελφοὺς ἡ μῶν, ῆ inia your. A: "Ava. 
ὅτι αὔριον παραδώσω αὐτὸν ἐν χειρί σον. B!: εἰς 
τὰς x. 30. A: (l. συνῆψαν) ἔταξαν... (1. ὥς) κα-- 
Jus. 31. AEF: εἰς ἀπάντησιν... καὶ ee 
£x... τύπτειν EX TOU λαοῦ Te. καϑὼς... μέα dva- 
βαίνουσα εἰς 18860 ἐν τῷ ἀγρῷ, wçet... τῷ 1σ-- 
θαήλ. B!* zx. 39. AEF: Πρφοςκόπτουσιν ἐν. 7- 
καϑὼς ἔμπροσϑεν... Bu. καὶ ἐκσπάσωμεν αὐτοὺς 
ἐκ. AEF* a. pu οὕτω. 33. AEFT. (p. ἀνὴρ) 
"Iogarà. A: Magoay.) δυσμῶν τῆς Tabac. 
34. AEF: ab παρεγένοντο ἐξ ἐ ἐγαντίας τῆς T... καὶ 
0 πόλεμος ἐβαρύνϑη, καὶ cU. οὐκ ἔγ. ὅτι ἄφῆπται 
αὐτῶν 5 κακία. 39. AEF: Ka ἐτρόπωσε xv. 
κατὰ πρόςωπον υἱῶν "Io... ἐν τῷ Βενιαμὴν.. . οὗτοι 


σπώ μενοι dou. 30. A: ΠΣ ὅτι τετρόπωνται... ἐπὶ 
Hu 


30. Hébreu et Septante : > et les fils d'Israél mon- 
tèrent le troisième jour contre les fils de Benjamin 
et dirigerentleur armée contre Gabaa, comme la pre- 
miere et la seconde fois ». 

31. Et poursuivirent très loin leurs ennemis qui 
fuyaient n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

32. Hébreu :« et les fils de Benjamin dirent : Ils 
sont battus devant nous comme la première fois ; 
mais les fils d’Israël disaient : Fuyons et éloignons- 
les de la ville dans les chemins ». 


| DA : : nic 
Ear 
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τὸ ἔν. © ἔταξαν πρὸς τὴν Γαβαα. 37. AEF: Koi 
τὸ ἔνεδρον ὥρμησε, καὶ ἐξεχύϑησαν πρὸς τὴν 1%- 
Bad, καὶ ἐπορεύϑη τὸ ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν δλην 
τὴν πόλιν ἐν στόματι ῥομφαίας. 


33. Dans le lieu qui est appelé Baalthamar. Hé- 
breu et Septante : « à Baal Thamar ». 

34. Provoquaient les habitants de la ville au com- 
bat n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

36. On peut encore traduire l'hébreu : « et les fils. 
de Benjamin virent que (les fils d'Israél) étaient 
battus, et les fils d’Israëél céderent la place aux fils 
de Benjamin, parce qu'ils avaient confiance dans les 
embuscades placées par eux prés de Gabaa ». 
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nos fréres, ou rester en repos? » Le 
Seigneur leur répondit : « Montez, car 
demain je les livrerai en vos mains ». 

?? Alors les enfants d'Israël placèrent 
des embuscades autour de la ville de 
Gabaa; ?" et pour la troisième fois, 
comme pour la première et la seconde, 
ils firent avancer leur armée contre les 
enfants de Benjamin. 51 Mais les enfants 
de Benjamin aussi sortirent audacieu- 
sement de la ville et poursuivirent trés 
loin leurs ennemis qui fuyaient; en 
sorte quils en blessérent, comme au 
premier et au second jour, qu'ils tail- 
lerent en pieces ceux qui prenaient la 
fuite par les deux chemins, dont l'un se 
prolongeait jusqu'à Béthel, et lautre 
jusqu'à Gabaa, et qu'ils tuèrent environ 
trente hommes; ?? car ils pensaient 
qu'ils les tailleraient en piéces comme 
de coutume. Mais les enfants d'[sraél, 
feignant adroitement une fuite, avaient 
le dessein deles éloigner de la ville, 
| et de les attirer, en paraissant fuir, 

33 Omnes itaque filii Israel sur- Pusna dans “ὦ susdits chemins. , 
géntes de sédibus suis, tetendérunt Baaltha- di que poor foUBLeS ΘΡΙΒ ΠΑΡ 
E : ar. sraél, s'étant levés de leurs postes, 
áciem in loco, qui vocátur Baáltha- étendirent leurs lignes dans le lieu qui 
mar. Insidiæ quoque, quz circa ur- est appelé Baalthamar; lembuscade 
bem erant, paulátim se aperíre coe- aussi qui était autour de la ville, com- 
pérunt, ?* et ab occidentäli urbis sua 30,41. | menca à se montrer peu à peu, ?^ et à 
parte procédere. Sed et ália decem savancer par la partie occidentale de 
milia virórum de univérso Israel, la ville. Mais de plus, dix autres mille 
habitatóres urbis ad certámina pro- hommes, choisis entre tout 187861, pro- 


vocábant. Ingravatümque est bel- voquaient les habitants de la ville au 


cere? Quibus ait Dóminus: Ascén- 

dite, cras enim tradam eos in manus 

pe | d EU 
2 Posuerüntque 11111 Israel insídias rum dolus. 

per circüitum urbis Gábaa: ?? et nn, 

tértia vice, sicut semel et bis, contra 2 

Bénjamin exércitum produxérunt. 

3! Sed et fili Bénjamin audácter 

erupérunt de civitáte, et fugiéntes 

adversários lóngius persecuüti sunt, 

ita ut vulnerárent ex eis sicut primo 

die et secündo, et cæderent per 

duas sémitas verténtes terga, qua- 

rum una ferebátur in Bethel, et àl- 

tera in Gábaa, atque prostérnerent 

triginta circiter viros :?? putavérunt ;,,. 

enim sólito eos more cédere. Qui 

fugam arte simulántes, iniérunt con- 

silium ut abstráherent eos de civitáte, 

et quasi fugiéntes ad supradictas sé- 

mitas perdücerent. 


Jos. 8, 19, 


kA DC ta uns . 
lum contra 111105 Bénjamin : et non combat. Ainsi la guerre contre les en 
fants de Benjamin augmenta; et ils ne 


comprirent point que la mort les pres- 
sait de toute part. 


intellexérunt quod ex omni parte 
illis instáret intéritus. 


.*55 Percussítque eos Dóminus in Profisa- 35 Le Seigneur donc les frappa en 
conspéctu filiórum Israel, et inter- “eriamin | présence des enfants d'Israél, qui 
fecérunt ex eis in illo die vigínti tuèrent, en ce jour-là, vingt-cinq mille 
quinque millia et centum viros, om- zu. »,». | et cent hommes, tous guerriers, tirant 


nes bellatóres et educéntes gládium. ua. », le glaive. 95 Or, les enfants de Benja- 


36 Fílii autem Bénjamin, cum sein- ^^^ |min, lorsqu'ils virent qu'ils étaient in- 

férieurs, commencèrent à fuir; ce qu'a- 
percevant les enfants d'Israél, ils leur 
firent place pour fuir, afin qu'ils arri- 
vassent à lembuscade préparée prés 
de la ville; 517 et ceux qui étaient embus- 
qués, s'étant levés soudainement de leur 
retraite, et ayant taillé en pièces Ben- 


10710205 esse vidíssent, cœpérunt 
fügere. Quod cernéntes filii Israel, 
dedérunt eis ad fugiéndum locum, 
ut ad przeparátasinsídias devenírent, 
quas juxta urbem posüerant. 57 Qui 
cum repénte de latíbulis surrexís- 


. 31. Leurs ennemis quifuyaient. Cette fuite simulée 
était une ruse de guerre pour les attirer dans les 
embuscades qu'ils avaient préparées (y. 29). 

33. Baalthamar, ville de la tribu de Benjamin, 
dans les environs de Gabaa. On trouve aujourd’hui 
à l'est de Tell el-Foul (Cf. Juges xix, 12) sur un 
sommet élevé, du nom de Ras-el-Thaouil, au milieu 
de citernes et de grottes, quelques pierres disper- 
sées; ce sont probablement les restes de Baalthamar. 


34. Choisis. Ce mot se lit dans l'hébreu, et il est 
nécessaire pour donner le véritable sens de 8 
phrase. aL 

35. Le Seigneur donc les frappa. Les Israélites, 
comme toujours, ne doivent la victoire qu'à Dieu, 
leur véritable chef. , J 

36-45. Or les enfants... Ce sont les détails plus cir- 
constanciés des faits qui viennent d’être racontés 
sommairement. 
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Bad, καὶ 8 JADE TO ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν 
τὴν πόλιν ἐν στόματι ὁομφαίας. ue Koi 
σημεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ μετὰ TOU ἕνέ- 
δοου τῆς μάχης, ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσση- 
μον χαπγοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως. 39 Καὶ εἶδον 
oL υἱοὶ Ἰσραὴλ ὅτι προχατελάβετο τὸ ἔνε- 
door τὴν Γαβαὰ, καὶ ἔστησαν er τῇ παρα- 
τάξει, καὶ Βενιαμὲν 1, ἤρξατο πατάσσειν τραυ- 
ματίας ἐν ἀνδράσιν Ἰσραὴλ ὡς τριάχοντα 
ἄνδρας, ὅτι εἶπαν" Πάλιν πτώσει, πίπτουσιν 
ἐνώπιον ἡμῶν (UG 1 παράταξις 5 πρώτη. 
τοὺ TO σύσσηκιον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ 
τῆς πόλεως (c στύλος : καπνοῦ" xo ἐπέβλεψε 
Βενιαμὶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἰδουὺ ἀνέβη συν- 
τέλεια τῆς πόλεως 806 οὐρανοῦ.  *! Καὶ 
ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἐπέστρεψε, καὶ ἕσπευσαν ἄν- 
ὅρες Βενιαμὶν, ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν en 
αὐτοὺς / πονηρία. 5 Καὶ ἐπέβλεψαν ἑνώ- 
πιον VLO Y ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν ὁδὸν τῆς ἐρήμου, 
xoi ἔφυγον"" καὶ ἢ παράταξις ἐφϑασεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, καὶ OL ἀπὸ τῶν πόλεων διεφϑειρον 
αὐτοὺς ἕν μέσῳ αὐτῶν. i Καὶ κατεχοπτον 
τὸν Bercy, xod ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Νουὰ 
κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι Γαβαὰ πρὸς 
ἀνατολὰς ἡλίου. ^' Καὶ ἔπεσον ἀπὸ Βεν- 
ιαμὶν ὀχτωχαίδεχα χιλιάδες ἀνδρῶν, οἱ πών- 
τες οὗτοι ἄνδρες δυνάμεως. 

15 Καὶ ᾿ἐπεβλειψαν οἱ λοιποὶ, καὶ ἔφευγον 
εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμ- 
μών. Καὶ ἐχαλαμήσαντο ἐξ αὐτῶν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ πεντάκις χιλίους ἄνδρας. Καὶ κατε- 
βησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἕως 
Γεδᾶν, καὶ ἐπάταξαν 65 αὐτῶν διςχιλίους 
ἄνδρας. 48 Kai ἐγένοντο πάντες ot πεπτω- 
κότες ἀπὸ Βενιαμὶν, εἰκοσιπέντε χιλιάδες 
ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥομφαίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνη, OL πάντες OUTOL ἄνδρες δυνάμιεως. 


38. Α: Καὶ ἡ συνταγὴ nv ἀνδρὶ σραὴλ πρὸς τὸ 
ἔνεδρον μάχαιρα, τοῦ ἀγενέγκαι αὐτοὺς πυργὸν 
τοῦ καπνοῦ τῆς πόλεως. 39. Α: Kat ἀνέστρεψεν 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ Βενιαμὶν nera: 
TOU τύπτειν τραυματίας ἐν τῷ ἀνδρὶ Ἰσραὴλ ὡςεὶ 
τριάκοντα ἄνδρας, ὅτι εἴπταν" Πλὴν τροπού μενος 
τροποῦται ἐναντίον ἡμῶν, καϑὼς ὁ πολεμος ἔμ- 
προσϑεν. KO. A: Καὶ 0 πύργος ἤρξατο ἀναβαίνειν 
ἐκ τῆς ro leurs, στύλος καπνοῦ... πολ. εἰς τὸν οὐρα- 
vor. ἀ1. À: ἐπέστρεψε, καὶ ἔστιευσεν ἀνὴρ Bev utr, 
xoi ἴδεν ὅτι ἧπται αὐτοῦ 2 κακία, 42. A: Καὶ 
ἔκλιναν ἐνώ. ἀνδρὸς o. εἰς τὴν οδὸν τῆς ἐρήμου, 
καὶ ὁ πόλεμος κατέφϑασεν αὐτόν... διέφϑειραν av- 
TOY... 43. A: Καὶ ἔκοψαν τὸν ואת‎ καταπαῦ-- 
σαι αὐτὸν καταπαυσιν, καὶ κατέπαυσεν αὐτὸν ἐξ 
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ἐναντίας τῆς Γαβαὰ ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, 44. B!: 


ἔπεσαν. Α: Καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ Βενιαμὶν... σὺν 
πᾶσιν τούτοις ἄνδρες δυνατοί. 45. À: Καὶ ἐξέκλι-- 
γαν καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν 
τὴν * Peu uv, καὶ ἐκαλα μήσαντο αὐτὸν ἐν ταῖς ὁδοῖς 
σιέντε χιλιάδες ἀνδρῶν, καὶ א‎ LA 2 
avrov ἕως 181000... 46. Bl: πίπτοντες. : (1. 
dno) ἐν cQ... (l. ἐπ κω σπω μένων... σὺν πᾶσι 
τούτοις dodge δυνατοί. 7. AF: Ko ἐξέκλιναν καὶ ἔφ. 


91-41. Hébreu: > ceux qui etaienten embuscade, se 
précipiterent en háte sur Gabaa et frapperent toute 
la ville au fil de l'épée. — 38. Et un signe convenu 
existait entre 157861 et (les hommes de) l'embuscade 
de faire monter beaucoup une élévation de fumée de 
la ville. — 39. Et les Israélites se retournerent pour 
combattre. Mais Benjamin avait commencé à frap- 
per environ trente blessés des Israélites parce 
qu'ils disaient : ils sont certainement battus devant 
nous comme dans le premier combat. — 40. Et une 


élévation (de fumée), une colonne de fumée commen- 
cait à monter de la ville; et Benjamin regarda en 
arriére, et voilà que (le feu de) l'incendie de la ville 
montait jusqu'au ciel. — 41. Et les Israélites firent 
volte-face, et Benjamin fut troublé, car il vit que le 
malheur tombait sur lui ». 

45. Dans cette f'uite aussi, comme ils étaient errants 
cà et là, prenant divers chemins n'est ni dans l’hé- 
breu ni dans les Septante. 


Les Juges, XX, 38-47. 
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sent, et Bénjamin terga cædéntibus 
daret, ingréssi sunt civitátem, et 
percussérunt eam in ore gládii. 
38 Signum autem déderant fílii Is- 
rael his quos in insídiis collocáve- 
rant, ut postquam urbem cepíssent, 
ignem accénderent : ut. ascendénte 
in altum fumo, captam urbem de- 
monstrarent. 

39 Quod cum cérnerent filii Israel 


enim 11111 Bénjamin eos fügere, et 
instántius persequebäntur,. cæsis 
de exércitu eórum trigínta viris), 
40 et vidérent quasi columnam fumi 
de civitáte conscéndere : Bénjamin 
quoque aspiciens retro, cum captam 
cérneret civitátem, et flammas in su- 
blíme ferri : *! qui prius simuláve- 
rant fugam, versa fácie fórtius re- 
sistébant. Quod cum vidissent fílii 
Bénjamin, in fugam versi sunt, *? et 
ad viam desérti ire coepérunt, illuc 
quoque eos adversáriis persequénti- 
bus : sed et hi qui urbem succénde- 
rant, occurrérunt eis. ^? Atque ita 
factum est, ut ex utráque parte ab 
hóstibus cæderéntur, nec erat ulla 
réquies moriéntium. — Cecidérunt, 
atque prostráti sunt ad orientálem 
plagam urbis Gábaa. ^* Fuérunt 
autem qui in eódem loco interfécti 
sunt, decem etocto míllia virórum, 
omnes robustissimi pugnatóres. 


Fugientes 


45 Quod cum vidissent quiremán- "iss | 
serant de Dénjamin, fugérunt in so- LOG E 


litádinem : et pergébant ad Petram, 
eujus vocábulum est hemmon. In 
illa quoque fuga palántes, et in di- 
vérsa tendéntes. occidérunt quinque 
millia virórum. Et cum ultra ténde- 
rent, persecüti sunt eos, et interfe- 
cérunt étiam ália duo millia. 16 Et 
sic factum est, ut omnes qui cecíde- 
rant de Bénjamin in divérsis locis, 
essent viginti quinque míllia, pug- 
natóres 
17 Remansérunt itaque de omni nu- 


42. Dans la voie du désert. Le désert situé entre 
Gabaa et Jéricho. 

43. On ne faisait nullement quartier aux mou- 
rants. Les usages de la guerre étaient à cette époque 
d'une cruauté qui nous étonne aujourd'hui. 

45. Ils allaient vers le rocher dont le nom est 
Remmon, ou le « rocher du grenadier », à quinze 
milles romains au nord de Jérusalem, d'apres Eu- 
sébe. C’est, ou bienle village situé à l'orient de Bé- 
thel, sur une hauteur appelée aujourd'hui Remmoun, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΤΙ. 


Jos. 8, 8. 


Gabaa 
incendi- 


in ipso certámine pósiti (putavérunt ὑπ 


Jos, 8,20. 


Jos. 8, 22. 


ad bella promptissimi. ua,20,15,16. 


jamin qui fuyait, entrèrent dans la ville 
et la frappèrent du tranchant du glaive. 
38 Or les enfants d'Israël avaient donné 
pour signal à ceux qu'ils avaient mis 
en embuscade, qu'après qu'ils auraient 
pris la ville, ils allumeraient un feu, 
afin que, la fumée s’élevant en haut, ils 
montrassent que la ville avait été prise. 

39 Lorsque les enfants d'Israël placés 
au milieu du combat s'en apercurent 
(car les enfants de Benjamin pensèrent 
qu'ils fuyaient, et ils les poursuivaient 
plus vivement, aprés avoir taillé en 
pieces trente hommes de leur armée), 
10 et qu'ils virent comme une colonne 
de fumée s'élever de la ville, tandis que 
Benjamin aussi regardant en arrière, 
s'apercut que la ville était prise, et 
que les flammes étaient portées dans 
les airs, *! les [sraélites qui auparavant 
avaient feintunefuite, faisant volte-face, 
résistaient plus fortement. Ce qu'ayant 
vu, les enfants de Benjamin prirent la 
fuite, ^? et commencerent à aller dans 
la voie du désert, les ennemis les pour- 
suivant méme jusque-là; mais en outre 
ceux qui avaient incendié la ville, 
vinrent à leur rencontre; ^? et ainsi il 
arriva que de l'un et de l'autre cóté, ils 
étaient taillés en pièces par les ennemis 
et on ne faisait nullement de quartier 
aux mourants. Ils tombèrent, et res- 
tèrent terrassés, au côté oriental de la 
ville de Gabaa. 11 Or, il y eut de tués en 
ce méme lieu dix-huit mille hommes, 
et tous trés forts combattants. 

^5 Ce qu'ayant vu ceux qui étaient 
restés de Benjamin, ils s'enfuirent dans 
le désert, et ils allaient vers le rocher 
dont le nom est Remmon. Dans cette 
fuite aussi, comme 115 étaient errants 
cà et là, prenant divers chemins, /es 
enfants d'Israël en tuérent cinq mille; 
et comme ils passaient plus loin, ils les 
poursuivirent, et en tuérent encore 
deux autres mille. 75 Et ainsi il arriva 
que tous ceux de Benjamin qui tom- 
bérent en divers lieux, étaient au 
nombre de vingt-cinq mille, guerriers 
très portés à la guerre. 77 C'est pour- 


qui est bien en effet une solitude, comme 1e dit le 
texte; ou bienl'ouadi Er-Roummani un peu moins au 
nord. — Iis les poursuivirent jusqu'à Gid'om, dans 
lhébreu. Cette localité inconnue se trouvait proba- 
blement entre Gabaa et le rocher de Remmon. 

40. Vingt-cinq mille. Cf. y. 45-16. C'est-à-dire que 
les guerriers de Benjamin furent presque complete- 
ment exterminés; il n'en resta en effet que six 
cents, y. 41. 
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47 Kai enepAewar oL λοιποὶ, καὶ ἔφυγον εἰς 


τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ “Ρεμμὼν | 


ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ ἐχάϑισαν ἕν πέτρᾳ 
Ῥεμμων τέσσαρας μῆνας. 18 Καὶ οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ἐπεστρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαμὶν, 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας 
ἀπὸ πόλεως Medio καὶ ξως κτήνους, χαὶ 
ξως πᾶν τὸς τοῦ εὑρισκομένου εἰς πάσας τὰς 
πόλεις" καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεϑείσας &vé- 
πρησαν £v πυρί. 

XXE. Koi οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ (LOG OY ἐν 71ασ- 
σηφαϑ', λέγοντες" “Arno ἐξ ἡμῶν οὐ δώσει 
ϑυγατέρα αὐτοῦ τῳ Βὲ ὁγιαμὴν εἰς γυναῖχα. 
? Καὶ ἦλϑεν 9 λαὸς εἰς Βαιϑηλ, E ἐκάϑι- 
σαν ἐκεῖ, ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ" xoi 
ἦραν φωνὴν. αὐ των, καὶ ἔχλαυσαν κλαυϑμὸν 
μιξγαν; καὶ εἰπαν" Εἰς τί, κύριξ ϑεὲ “16- 
our, ἐγενήϑη αὕτη, τοῦ ἐπισκεπῆναι σή- 
μερον ἀπὸ Ἰσραὴλ φυλὴν μίαν; 1 Koi ἐγε- 


000 τῇ ἐπαύριον, χαὶ ὥρϑρισεν 0 λαῦς, καὶ 
ὠκοδόμησαν ἐχεῖ, ϑυσιαστήριον, καὶ ἀνήνεγ- | 


χαν ὁλοχαυτώσεις καὶ τελείας. ? Καὶ εἶπαν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ' Τίς οὐχ ἀνέβη ἕν τῇ ὃ 


χλησίᾳ ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ἰσραὴλ ΤΩ 


κύριον; Ὅτι 0 ὅρκος μιέγας ἣν τοῖς οὐκ ἀνα- 
βεβηκόσι πρὸς κύριον εἰς ΠΠασσηφάϑ', λέγον- 
veg" Θανάτῳ “ϑανατωϑήσεται. ὁ Καὶ παρ- 
exi o 00Y oL viol Ἰσραὴλ πρὸς Βενιαμὲν 
ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ εἴπαν" ᾿Εξεκόπη σήμε- 
gov φυλὴ μία ἀπὸ logon m) ποιήσωμεν 
αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφϑεῖσιν εἰς 
γυναῖκας; Καὶ ἡμιεῖς ὠμόσαμεν ἐν κυρίῳ 
τοῦ “μὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων 
ἡμῶν εἰς γυναῖκας. * Καὶ εἶπαν" Tic εἷς 
ἀπο φυλῶν Ἰσραὴλ ὃς οὐκ ἀνέβη πρὸς κύ- 
Quov εἰς 160000 ; Koi ἰδοὺ οὐκ ἦλϑεν 
ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπὸ ᾿Ιαβεῖς 16- 


47. AEF: ἐν τῇ πέτρᾳ "Peu 7700 Β΄: 
τέσσαρες. ἀδ. Α: Καὶ ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ατιέχλεισεν τοὺς 
υἱοὺς Bev... mod. 8576 κτήνους ἕως παντὸς τοῦ 
εὐρεϑέντος... ξξατιέστειλαν ἐν τιυρί, — 1. Β΄: Mao- 
σηφά semper in hoc capite. A: Καὶ ἀνὴρ. Ἴσ- 
ραὴλ ὥμοσεν ἐν Μασσηφά, λέγων" "Ανὴρ ἐξ ὑμῶν 
טס‎ δώσεται τὴν ϑυγατέρα. 2. A: Kat παρεγένοντο 
πᾶς 0 λαὸς εἰς Μασσηφὰ καὶ Βαιϑήλ... καὶ ἐπη-- 
ραν τὴν φωνὴν... ὃ. Α: Ἱνατί, κύριε 6/0805 
7 ה‎ ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, τοῦ ἐπισ. σή... ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ. 4. A: καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ ϑυσ. καὶ ἀνή- 
VEYHEV dhoxavrduara σωτηρίου. D. Β΄: eim hA: 
Tíc o 2 ἀναβὰς ἐν τῇ ἔκκ. ἐκ πα... Ὅτι δρκος 
μέγας ἐν τῷ μῆ ἄγαβαγτι πρὸς x. εἰς Μασσηφά 
λέγ. Our. ἀποϑαγνεῖται. 0. B: περὶ Βενιαμεὶν τοῦ 
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τοῖς περισσοῖς. 8. AEF: 700 μία τῶν φυλῶν "Io- 
007[4 ἢ ἥτις. ! 


48. Etant revenus. L'hébreu et les Septante ajou- 
tent : > pres des fils de Benjamin ». — Mais toutes les 
villes et les bourgades, une flamme dévorante les 
consuma. Hébreu et Septante : « et toutes les villes 
qu'ils trouverent, ils les brülerent par le feu ». 


XXI. 9. A la maison de Dieu, à Silo. Hébreu et 


Septante : « à Béthel ». ὃ 
5. Avec l'armée. Hébreu et Septante : « ἃ l'assem- 
DCE ». 


. D'où prendront-ils des femmes? Hébreu et Sep- 
tante : « que ferons-nous à ceux qui restent, quant 
aux femmes? » 
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Appendices (ΧΕ. XI). — 2° (5). Chätiment du crime ( XX- XXI). 


mero Bénjamin, qui evädere, et fü- 
gere in solitidinem potuérunt, sex- 
cénti viri : sederüntque in petra 
Remmon ménsibus quátuor. 


EXNBesréss: autem filii Israel, victor 


redit 


omnes relíquias civitátis, a viris us- Asrael. 
que ad juménta glädio percussé- מז‎ 90, 45. 


runt, cunctásque urbes et vículos 
Bénjamin vorax flamma consümp- 
sit. 


Jud. 21,5, 


XXI. ' Juravérunt quoque fíliils- 's 


5 S MZ ADEME I T: 
rael in Maspha, et dixérunt : Nullus 2x, 7, 1s. 


nostrum dabit filis Bénjamin de 


filiábus suis uxorem. ? Venerüntque  Jos.151. 


omnes ad domum Dei in Silo, et in 
conspéctu ejus sedéntes usque ad σὰ 
vésperam, levavérunt vocem, et mag- 
no ululátu cœpérunt flere, dicén- 
tes : ? Quare, Dómine Deus Israel, 
factum est hoc malum in pópulo tuo, 
ut hódie una tribus auferrétur ex 


nobis? Ἢ Altera autem die diliculo saei. 
cium. 


consurgéntes, exstruxérunt altáre : offertur. 


obtulerüntque ibi holocausta, et pa- 
618688 víctimas, et dixérunt : ? Quis 
non ascéndit in exércitu Dómini 
de univérsis tribubus Israel ἡ Grandi 
enim juraménto se constrinxerant, 
cum essent in Maspha, intérfici eos 
qui defuíssent. 


5 Ductique poeniténtia fílii Israel "zz" 


Israel. 


super fratre suo Bénjamin, cœpé- 


runt dícere : Abláta est tribus una Twp 20.47; 
21, 3. 


de Israel, ^ unde uxóres accipient? 


omnes enim in commune jurávimus, sud 21, 1,18. 


non datüros nos his filias nostras. 
8 [dcirco dixérunt : Quis est de uni- 
vérsis tríbubus Israel, qui non as- 
céndit 86 Dóminum in Maspha? 
Et 6066 invénti sunt habitatóres Ja- 
bes Gálaad in illo exércitu non fuis- 


Jud. 21, 13. 


Jos. 8, 24, 


Jud, 20, 26. 


à la maison de Dieu, à Silo, et, 


1 1l, 1. 


quoi de toute l'armée de Benjamin, il 
resta qui purent s'échapper et s'enfuir 
dans le désert, six cents hommes; et 
ils demeurèrent au rocher de Hemmon 
pendant quatre mois. 

38 Mais les enfants d'Israël étant re- 
venus, frappérent du glaive tout ce qui 
restait dans la ville, depuis les hommes 
jusqu'aux bétes; mais toutes les villes 
et les bourgades, une flamme dévorante 
les consuma. 

XXE. ! Les enfants d'Israël jurèrent 
aussi à Maspha, et dirent : > Nulde nous 
ne donnera aux enfants de Benjamin de 
ses filles pour femmes ».? Et ils vinrent 


assis en sa présence jusqu au soir, ils 
commencérent à pleurer avec de grands 
cris, disant : * > Pourquoi, Seigneur 
Dieu d'Israél, est-il arrivé dans votre 
peuple ce malheur, qu'aujourd'hui une 
tribu ait été retranchée, au milieu de 
nous? » * Mais le jour suivant, se levant 
au point du jour, ils construisirent un 
autel, ils y offrirent des holocaustes et 
des victimes pacifiques, et ils dirent : 
? « Qui d'entre toutes les tribus d'Israél 
n'est pas monté avec l'armée du Sei- 
eneur? » Car ils s'étaient engagés par 
un grand serment, lorsqu'ils étaient à 
Maspha, de tuer ceux qui y auraient 
manqué. 

6 Et touchés de repentir par rapport 
à leur frère Benjamin, les Israélites 
commencèrent à dire : « Une tribu a 
été retranchée d'Israél. * D'où pren- 
dront-ils des femmes? Car tous en- 
semble nous avons juré que nous ne 
leur donnerions point nos filles ». 5 C'est 
pourquoi ils dirent : « Qui est celui qui, 
d'entre toutes les tribus d'Israël, n'est 
pas monté vers le Seigneur à Maspha ? » 
Et voilà que les habitants de Jabès- 
Galaad se trouvérent n'avoir pas été 


48. Frappérent du glaive. Les Benjamites furent 
traités comme les Chananéens, en application de la 
loi du Deutéronome, χα, 45. C’est la loi de l'ana- 
thème. Voir la note sur Deutéronome, vn, 26. 


XXI. 4. Jurérent aussi à Maspha; ce mot ausst 
de la Vulgate donne au prétérit jurèrent le sens du 
plus-que-parfait qui se trouve dans letexte original, 
€t qui rattache ainsi ce serment à l'assemblée que 
les Israélites avaient tenue à Maspha. Voir xx. 

4. Ils construisirent un autel. On ne s'explique pas 
d'abord la construction de cet autel, puisqu'il en 
existait déjà un, car ils avaient déjà offertles victi- 


mes, Xx, 26. C'est sans doute que ce premier était 
insuffisant pour la circonstance. 

5. Ils s'étaient engagés par un grand serment. Ce 
serment n'a pas été mentionné en son lieu. 

6. Leur frére Benjamin; c'est-à-dire leurs freres 
de la tribu de Benjamin. Ici, comme souvent ailleurs, 
le fondateur de la tribu se prend pour elle- 
méme. 

8. Jabès-Galaad, ville de Galaad, dans le voisinage 
de Pelia. La situation exacte de cette ville n'est pas 
connue. Peut-être était-elle située à Ed-Deir, près de 
l'ouadi Yabès, à cinq heures de marche au sud-est 
de Bethsan. 
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Judices, XXI, 9-19. 


Supplementa (XVEE- XXE). — 2» (5). Sceleris ultio ) XX- XXI). 


λαὰδ sic τὴν ἐκκλησίαν. " Καὶ ἐπεσχέπη 0 
λαὸς, καὶ οὐκ ἢν ἐχεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων 
᾿Ιαβὶς Γαλααδ. 

‘0 Καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ, ἢ συναγωγὴ δώ- 
δεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνά- 
μξως, κχαὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς, λέγοντες" 
Π|ορεύεσϑε καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας la- 
βεῖς Γαλαὰδ ἐν στύματι δομιφαίας, 1! xai 
τοῦτο 70Uj08T& Πᾶν ἄρσεν καὶ πᾶσαν γυ- 
γαῖχα εἰδυῖαν κχοίτην ἄρσενος, ἀναϑεμα- 
7/5778" 'τὰς δὲ παρϑένους περιποιήσεσϑε. 
Καὶ ἐποίησαν οὕτως", !? καὶ εύρον ἀπὸ oi- 
κούντων Jafsic 1: aad τετρακοσίας γεάνι-: 
δας παρϑένους αἵτινες, οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα 
εἰς κοίτην ἄρσενος, καὶ ἤνεγχαν αὐτὰς εἰς 
τὴν παρεμβολὴν εἰς Σηλωμ τὴν ἐν γῇ “Χα- 
ναάν. ? Koi ἀπεστειλαν πᾶσα ἢ συνα- 
LOUE καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς vLOUG Βενια- 
μὲν £y ₪ πέτρῳ Peur, καὶ ἐχάλεσαν αὐ- 
τοὺς εἰς eig v Eur ἐπέστρεψε Βενιαμὶν 
πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ € ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ; 
καὶ Edwxay αὐτοῖς οἱ viol Ἰσραὴλ τὰς γυναῖ- 
κας ἃς ἐξωοποίησαν ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων | 
“Lois 00 καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτω. 
2 Koi 0 0 παρεκλήϑη ἐπὶ τῷ Βενιαμὴν, 
ὅτι ἐποίησε κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς 
᾿Ισραήλ. 

quein εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγω- 
5 Ti ποιήσωμεν τοῖς περισσοῖς εἰς yv- 
γαῖκας; ὅτι ἠφανίσϑη ἀπὸ Βενιαμὶν γυνή. 
ד‎ Καὶ "ששה‎ Κληρονομία διασωζ ομέγων 
τῶν Βενιαμὶν, καὶ οὐχ ἐξαλειῳϑήσεται φυλὴ 
ἀπὸ Ἰσραὴλ, ' 8 ὅτι "uel. OÙ δυγησόμεϑα 
δοῦναι αὖ τοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων 
ἡμῶν, ὅτι ὠμόσαμεν 4 υἱοῖς Ἰσραηλ, λέ- 
γοντες" “Ἐπικατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ 
Βενιαμὶν. 15 Καὶ eina" 1000 δὴ é ξορτὴ χυ- 
θίου ἐν Σηλὼμ, ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς ἥμερας, 7 
ἐστιν ἀπὸ βοῤῥᾶ τῆς Βαιϑηὴλ κατ᾽ ἀνατολὰς 
ἡλίου ἐπὶ Ὁ: ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπὸ 
Βαιϑὴλ εἰς Συχὲμ, καὶ ἀπὸ νότου τῆς As- 


9. A: Kat ἀπεσκόπει ὃ λαος, καὶ ἰδου Ovx ἔστιν 
ἐκεῖ ἀνὴρ ἀτιὸ τῶν οἰκούντων ᾿Ιαβεῖς Γαλαάδ, 10. A: 
“Καὶ ἀπέστειλαν... 1100500778 καὶ 
σιατάξατε Ai es ! τοὺς κατοικοῦντας. 11. A: yv- 
א‎ γινωσκουσαν. A* τὰς Ó& 7tagg. Ter. Καὶ 
ἐπ. οὕτως. 19. A: ἀπὸ τῶν κατοικούγτωνγ.. 
ἔγν... καὶ ἤγον αὐτὰς... “Σηλὼμ 4$ ἐστιν ἐν. Bi 
(item 105 12) “Σηλων. 13. AB: ἀπέστειλεν. À: d. 
πρὸς Βεγιαμεὶν τὸν &y. 14. Α: Καὶ ἀπέοστρεινεν. 
αὐτοῖς τὰς γυναῖκας αἵ UA ἐς ἤσαν ἐκ τῶν yvr QUE y 
71600886... 16. A: Kot εἶπαν... τοῖς ἐπιλοίποις εἰς 


C‏ - כ 
τῶν VOY...‏ 6770 . 


e כ‎ 
. 66 OvX 


8-9. Hébreu : > et voilà qu'aucun homme de Jabès- 
Galaad n'était venuà l'assemblée dans le camp. Et le 
peuple fut recensé, et voilà qu'il n'y avait aucun 
homme des habitants de Jabès-Galaad ». 

10. Ils envoyèrent. Hébreu et Septante 
blée envoya ». — Dix mille hommes. 
Septante : « douze mille hommes ». 

42. Dans la terrede Chanaan. Hébreu et Septante : 
« qui est dans la terre de Chanaan ». 

13. Ils envoyérent. Hébreu et Septante : 


: > l'assem- 
Hébreu et 


« et toute 
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yvv.,; ὅτι ἠφάνισται ËX TOU Beraueir yurm. 1T. 
AB' τῷ Βενιαμεὶν. Α: καὶ οὐ «μὴ ἐξαλειφϑῆ “φυλὴ 
εξ Ἰσραήλ. 18. A: ὅτι cu. οἱ viot To. 19. A: ἑορτὴ 
τῷ κυρίῳ ἐν «Σηλὼ... εν vg ὁδῷ τῇ αναβαινούσῃ 


ἐκ Βαιϑὴλ εἰς «Σίκιμα. 


— Et leur ordonnèrent de 


l'assemblée envoya ». 
«etils les 


les recevoir en paix. Hébreu et Septante : 
appelèrent à la paix ». 

44. On leur donna pour femmes des filles de Jabès- 
Galuad. Hébreu et Septante : « on leur donna (Sep- 
tante : les fils d'Israél leur donnèrent) les femmes 
qu'on avait gardées vivantes parmi les femmes de 
Jabés-Galaad. בע‎ 


15. Tout Israël. Hébreu et 561816 : > le peuple». 


| 
| 
| 
| 


| 
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Appendices (XVWEHLI-XXH). — 2° (b ). Chátiment du crime (XX-XXI). 


se. ° (Eo quoque témpore cum es- 
sent in Silo, nullus ex eis ibi repér- 
tus est). 

10 Misérunt itaque decem millia vi saves 


avec larmée. ? (Dans le temps méme 
que /es enfants d'Israël étaient à Silo, 
nul d'eux ne s'y trouva). 

19 ("est pourquoi ils envoyerent dix 


Jud. 21, 2; 
20, 18. 


viros robustíssimos, et præcepérunt "terree 
eis : Ite, et percutite habitatóres 
Jabes Gálaad in ore gládii, tam uxó- 
res quam párvulos eórum. !! Et hoc 


mille hommes trés forts, et leur ordon- 
nérent, disant : « Allez, et frappez les 
habitants de Jabès-Galaad du tranchant 
du glaive, tant les femmes que leurs 


erit quod observáre debébitis : VA |petits enfants. !! Et voici ce que vous 
Omne géneris masculíni, et mulíe- devrez observer : Tuez tout ce qui est 
res quæ cognovérunt viros, interfí- du sexe masculin, et les femmes qui 
cite, vírgines autem reserváte. 12 In- ont connu des hommes ; mais les vier- 
ventéque sunt de Jabes Gálaad qua- ges, réservez-les ». !? Et il se trouva à 
dringéntæ vírgines, qua nesciérunt ne Jabès-Galaad quatre cents vierges qui 
viri thorum, et adduxérunt eas ad esee n'avaient pas connu de lit d'homme ; 
castra in Silo, in terram Chánaan. ‘œatæ. |et ils lesemmenèrent au camp de Silo, 


dans la terre de Chanaan. 15. Ils en- 
voyerent ensuite des messagers aux 
enfants de Benjamin, qui étaient au 


13 Miserüntque nüntios ad filios 
Bénjamin, qui erant in petra Rem- «a 91, 1». 


mon, et præcepérunt eis, ut eos , 
Jud, 20, 47. 


susciperent in pace. !* Venerüntque 
fili Bénjamin in illo témpore, et 
date sunt eis uxóres de filiábus Ja- 
bes Gálaad : álias autem non repe- 
rérunt, quas simili modo tráderent. 


15 Universüsque Israel valde dóluit, sua. 21, 6,3. 


et egit pœniténtiam super interfec- 
tione uníus tribus ex Israel. 

16 Dixeruntque majóres natu: Quid 
faciémus réliquis, qui non accepé- 
runt uxóres? omnes in Bénjamin 
féminæ concidérunt, 17 et magna 
nobis cura ingentíque 5111010 provi- 
déndum est, ne una tribus deleátur 


ex Israel. 18 Fílias enim nostras eis Ju. 21, 1, 7. 


dare non póssumus, constrícti jura- 
ménto et maledictióne, qua diximus: 
Maledictus qui déderit de filiábus 
suis uxorem Bénjamin. 


rocher de Remmon, et leur ordonnè- 
rent de les recevoir en paix. !* Et les 
enfants de ;Benjamin vinrent en ce 
temps-là, et on leur donna pour femmes 
des filles de Jabés-Galaad; mais on n'en 
trouva point d'autres qu'on püt leur 
donner dela méme manière. !? Et tout 
Israël éprouva une grande douleur, et 
fit pénitence du meurtre d'une des tri- 
bus d'Israël. 

16 Et lesanciens dirent : « Que ferons- 
nous pour les autres qui n'ont pas reçu 
de femmes? Toutes les femmes en 
Benjamin sont tombées à la fois, 17 et 
nous devons avec un grand soin et un 
grand zéle pourvoir à ce qu'une des 
tribus d'Israël ne soit pas détruite. 
18 Cependant nous ne pouvons leur 
donner nos filles, liés par le serment et 
18 malédiction dans laquelle nous avons 
dit : Maudit celui qui donnera de ses 
filles pour femmes à Benjamin ! » 


19. Ceperüntque consilium, atque ritiæ sito 
E , . 5 + . rapiuntur. 
dixérunt : Ecce solémnitas Dómini 
est in Silo anniversária, quæ sita est Jui. 21.12; 


E ; 18, 31. 
ad septentriónem urbis Bethel, et Jos 15,18. 


!? Ils prirent donc cette résolution, et 
ils dirent : « Voici que la solennité an- 
niversaire du Seigneur est à Silo, qui 


ad orientálem plagam vice, que de 
Bethel tendit ad Síchimam, et ad 


est située au septentrion de la ville de 
Béthel, et au cóté oriental dela voie qui 
de Béthel s'étend jusqu'à Sichem et au 


10. Allez, et frappez les habitants. Le refus de se 
rendre à la convocation générale était un crime de 
lèse-patrie, dont le châtiment pouvait aller jusqu'à 
l'extermination des récalcitrants. 

11. Mais les vierges, réservez-les. Les rigueurs du 
khérem ou anathème, cf. Deutéronome, vit, 26, com- 
portaient parfois des adoucissements : c'est ainsi 
que sont conservées les vierges madianites, Nombres, 
XXXI, 48. 

12. Dans la terre de Chanaan, par opposition au 
pays de Galaad oü se trouvait Jabes. 

15. Tout Israël éprouva une grande douleur. rs 


considéraient comme un grand malheur la dispari- 
tion d'une des douze tribus établies par Dieu. Le 
texte original d'ailleurs plus expressif porte : «parce 
que le Seigneur avait fait une brèche dans les tri- 
bus d’Israël ». 

18. Liés par le serment. On pourrait discuter la ri- 
sueur de ce serment, en face d'une nécessité si pres- 
sante. 

19. La solennilé anniversaire du Seigneur. Peut- 
étre la féte des Tabernacles. Dans ces occasions, le 
peuple devaittoujours s'assembler là où était l'arche. 
Voir la note sur Nombres, xxii, 17. 
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Judices, XXI, 20-25. 


Siupplementa (XWER-X XE). — 2° (5). Sceleris ultio ) XX- XXI ). 


βωνᾶ. 39 Καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Bev- 
ιαμὶν, λέγοντες. Πορεύεσθε, καὶ ἐνεδρεύ- 
כ‎ - 3 Cx 91 V2 / b 
0078 ἐν τοῖς ἀμπελῶσι, ?! καὶ ὄψεσϑε, καὶ 
ἰδοὺ, ἐὰν ἐξέλϑωσιν αἱ ϑυγατέρες τῶν oi- 
χούντων Σηλω χορεύειν ἕν τοῖς χοροῖς, καὶ 
₪ 4 > = 2 , \ c Ἢ 
ἐξελεύσεσϑε ἐκ τῶν ἀμπελώγων, καὶ ἀρπά- 
cars αὑτοῖς ἀνὴρ γυναῖχα ἀπὸ τῶν ϑυγα- 
τέρων Σηλωμ, καὶ πορεύεσϑε εἰς γῆν Βενια- 
€ D! c »! 
μίν. 33 Καὶ ἔσται, ὅταν ἔλϑωσιν Où πατέρες 
2 ₪ \כ‎ 6 2j \ 2 ₪- ! ^ 
αὐτῶν ἢ oL ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς 
- - - PA 
ἡμᾶς, καὶ ἐροῦμεν αὐτοῖς "EXsog ποιήσατε 
ἡμῖν αὐτὰς, ὅτι οὐκ ἐλάβομεν ἀνὴρ γυναῖχα 
^ ₪- 0 T - 7 
αὐτοῦ ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑμεῖς ἐδώ- 
χατε αὐτοῖς, ὡς κλῆρος πλημμελήσατε. 
ct 
?3 Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ viol Βενιαμὶν, 
χαὶ ἔλαβον γι: εἰς ἀριϑμὸν αὐτῶν ἀπὸ 
τῶν χορευουσῶν ὧν ἥρπασαν" χαὶ ἐπορεύ- 
ϑησαν, καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν κληρονο- 
μίαν αὐτῶν: χαὶ ὠχοδόμησαν HE πόλεις, 
xol ἐχάϑισαν ἐν αὐταῖς. ?* Καὶ περιεπά- 
כ‎ - 6 C. «N15 N שר כ‎ τω 
τησαν ἐχεῖϑεν où υἱοὶ ᾿Ισραὴλ £v τῷ xotQo 
ἐχείνω ἀνὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς συγ- 
, . 2 m M EJ ₪- כ‎ - 2 \ 
γένειαν αὐτοῦ, καὶ 6500 508006 סו‎ 
2 ! 2 “ὦ, 902 Ν - 6 , 
εἰς χληρονομίαν αὐτου. Ev δὲ ταῖς ημε- 
> , 2 Ξ3 \ כ כ‎ ΛΞ 
ραις ἐχείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἕν ᾿Ισραὴλ 
2 M A 2 \ 9 , כ‎ mw , 
ἀνὴρ TO 50086 ἐνώπιον αὕτου ETOLEL. 


ΤΕΛΟΣ ΤΩΝ ΧΡΙΤΩΝ. 


90. A: σήιέλϑατε. 91. AEF: (1. ἐὼν) ὡς ἄν. AF: 
(. πορευ.) ἀπελεύσεσϑε. AT: κατοικόντωγ. À: E 
ἐν Σηλω. À: χορεῦσαι. AF: ἀπὸ v. חש‎ À: ἁρτιά-- 
σετε. AB!: (ἂν. ἑαυτοῖς). D. an X πρὸς ὑμᾶς. 
AEF: ἐοδμεν πρὸς αὐτός. AEF: *Eleoc σιοιή-- 
Gore) 1508 AEF (pro qu. 3 : 
AEF: (1. ἐν τῇ παρατάζει, ἐν τῷ πολέμῳ). 


, כ 
CvUTSGc.‏ 


À: 8 


21. Selon la coutume n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

22. Et vous accuser... et des vainqueurs... quand ils 
ont demandé à les avoir n'est ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante. 


12:22 mans ἘΦ : לבונה‎ ma כ‎ 
: 09022" וְאַרְבְתֶּם‎ Ἐ "oo ἢ 
תדיל‎ "NENON mii וראית‎ 
n"a0 5712 ΩΝ ΣΟῚ בַּמּהלות‎ ban 
ΓΞ ΠΝ איש‎ 225 npeom 
num 172922 Y. -pzín "n deum 
Er nz DN או‎ DNaN "NISUS 
וְאָמַרְּ אִלִיהֶם 327" אותם‎ 1715N 
nantes ipu איש‎ unpb ND "s 
LAND nrz2295 DPI DNN כו לא‎ 
B") ib yà32 53 joe 
1075 הַפְחְלְלות אשר‎ "ya php 
iam השוב אכ להנחלתם‎ p 
bpm בּחֶם:‎ snum אֶתהקָרִים‎ 5. 
vw xv nya Suena mum 
ctn NY וּלְמְשְפַּחְתּי‎ dou 
PS 055 cU nb UN כה‎ 
12922 איש חישר‎ Dunes מל‎ 
nor 
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v. 30. P "X 
Vs? 29. לררב כ‎ 


ydo vu. AF: (l ὡς κλῆρος) xard τὸν καιρὸν Ov 
(A sine 67). 23. ΑΒΕ: (1. εἰς ἀριϑιμὸν) κατὰ vOv 
ἄρ. À (pro ὧν) : ἃς. AEF: διήρπασαν. A?EF: A1. 
ἐπορεύϑησαν) ἐπηλϑον». AS ἀπέστρεψαν (ἐπέστρ. F). 
AEF: ἐπὶ τὴν x4. AEF: (1. ras) ἑαυτοῖς. AEF: (pro 
ixd9.) κατῴκησαν. 2h. A: ἀπῆλϑεν. 25. A+ (p. 
dr5o) ἕκαστος. Subsr. À: Kara. 


24. Hébreu : > et les fils d'Israól s'en allèrent alors 
de là, chacun selon sa tribu et sa parenté, et cha- 
cun se rendit de là à son héritage ». — En ces jours- 
la, ete., forme le y. 25 dans l'hébreu. 
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Appendices (XVIBE-X XI). — 2 (5). Chätiment du crime ) XX- XXI). 


meridiem óppidi Lebona. ?? Præce- 
perüntque 11118 Bénjamin, atque 
dixérunt : Ite, et latitáte in víneis. 
?! Cumque vidéritis filias Silo ad , 
ducéndos choros ex more procédere, ? 5% 
exite repénte de víneis, et rápite ex — 
eis sínguli uxóres síngulas, et pér- 
gite in terram Bénjamin. ?? Cumque 
vénerint patres eárum, ac fratres, 

et advérsum vos queri cœperint, 
atque jurgári, dicémus eis : Miseré- 
mini eórum : non enim rapuérunt 
eas jure bellántium atque victórum, 

sed rogántibus ut accíperent, non 
dedístis, et a vestra parte peccátum 

est. 


purecerüntque filii Bénjamin, ut !»*tanra- 


tur 
Benjamin. 


sibi füerat imperátum : et juxta nu- 


merum suum, rapuérunt sibi de his su 91, 12, 
20, 48, 


qui ducébant choros, uxóres sín- 
gulas, abierüntque in possessiónem 
suam, zdificántes urbes, et habitán- 
tes in eis. ?^' Filii quoque Israel re- 
vérsi sunt per tribus et familias in 
tabernácula sua. 


In diébus illis non erat rex in m 


Israel : sed unusquísque, quod sibi 
rectum videbátur, hoc faciébat. 


midi de la ville de Lébona .כ‎ ?? Et ils 
ordonnèrent aux enfants de Benjamin, 
et dirent: « Allez, et cachez-vous dans 
les vignes, ?! et lorsque vous verrez les 
filles de Silo s'avancer pour former des 
danses, selon la coutume, sortez sou- 
dainement des vignes, prenez parmi 
elles chacun votre femme, et allez dans 
la terre de Benjamin. ?? Et lorsque leurs 
pères et leurs frères viendront se plain- 
dre de vous, et vous accuser, nous leur 
dirons : Ayez pitié d'eux ; car ils ne les 
ont pas enlevées par le droit des com- 
battants et des vainqueurs ; mais quand 
ils ont demandé à les avoir, vous ne 
les avez pas données; ainsi c'est de 
votre cóté qu'est la faute ». 

?3 Et les enfants de Benjamin firent 
comme il leur avait été commandé ; et, 
selon leur nombre, chacun enleva une 
des filles qui formaient des danses, pour 
en faire sa femme; et ils s'en allérent 
dans leurs possessions, rebâtissant les 
villes et y habitant. ?* Les enfants d'Is- 
raël aussi retournérent selon leurs tri- 
bus et leurs familles dans leurs tentes. 

En ces jours-là, il n'y avait point de 
roien Israél, mais chacun faisait ce qui 
lui paraissait juste. 


19. Lébona, ville au nord de Silo. 

20. Cachez-vous dans les vignes. Les vignes qui, du 
temps de Josuéet des Juges, étaient aux environs de 
Silo, ont aujourd'hui disparu. Avec la ruine du vil- 
lage, la désolation s'est répandue sur les collines 
d'alentour. 

21. S'avancer pour former des danses. La danse 
avait sa place dans les cérémonies religieuses, et 
n'était pas exclue du culte du vrai Dieu. David danse 


————————— 


devant l'arche, II Rois vr, 14, 15, 46. 

22. Vous ne les avez pas données volontairement : 
donc vous n'avez pas trahi votre serment. 

23. Rebátissant. C'est le sens qu'exige l'article qui 
se trouve en hébreu devant le mot vz/les. Les villes 
dont il est ici question existaient déjà; le verbe 
hébreu qu'on traduit par bätir, signifie souvent par 
extension rebátir, reconstruire, restaurer, embellir 
un édifice. 


ל 


LE LIVRE DE RUTH 


INTRODUCTION 


Le petit livre qui porte le nom de Ruth a pour objet principal de nous faire 
connaitre la généalogie de David, le fondateur de 18 race royale, et celle de 
Jésus-Christ. Cette généalogie, qui n'est point donnée par le livre des Rois, se 
lit 101, 1v, 18-22; elle est incomplète, car de Phares, fils de Juda, jusqu'à David, 
elle ne comprend que dix membres, ce qui est insuffisant pour un intervalle de 
six à huit siècles ; mais l'auteur a voulu nous indiquer seulement les principaux 
ancétres du grand roi, et établir qu'il descendait de Juda, fils de Jacob. L'his- 
toire d'une Moabite, Ruth, a fourni à l'éerivain sacré l’occasion de raconter l'ori- 
eine du véritable fondateur de la monarchie 189861110. Elle vivait du temps des 
Juges; c'est pourquoi ce livre est considéré comme une sorte d'appendice ou de 
supplément au livre méme des Juges. 11 est d'ailleurs impossible de fixer à 
quelle date précise se sont passés les événements mentionnés dans Ruth. Des 
critiques ont pensé que c'était pendant les invasions des Madianites qu'avait 
eu lieu la famine dont parle 1, 1; Josèphe dit que Booz vivait du temps d'Héli, 
aprés la mort de Samson. On ne peut résoudre la question. Nous ne savons 
pas davantage quel est l'auteur de cet écrit. Le style ne ressemble ni à celui 
du livre des Juges ni à celui des deux premiers livres des Rois. Plusieurs l'ont 
attribué à Samuel, d'autres à Ézéchias, mais sans preuves. ll a été probable- 
ment composé du temps de David ou peu aprés sa mort, puisque la généalogie 
finale s'arréte à ce roi, rv, 22. 

Le livre de Ruth nous fait pénétrer dans l'intérieur d'une famille bethléhé- 
mite et nous trace un tableau achevé de la vie domestique. C'est une ravissante 
idylle d'une incomparable fraicheur, d'une gráce charmante, d'une délicate so- 
briété de touche, une œuvre d'art exquise. Le plus habile poète n'aurait pu 
imaginer des caractères mieux harmonisés et mieux choisis. Quelle belle figure 
que celle de Booz, homme de foi, plein de l'idée de Dieu, dont la pensée est 
présente à tous les détails de sa vie, diligent et soigneux dans la culture de ses 
terres, bon pour ses serviteurs, condescendant envers eux, aimé de tous, li- 
béral envers les étrangers, respectant le droit des autres et observant la loi, 
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jusque dans son amour pour Ruth, sa parente! — Quelle touchante et sympa- 
thique figure que celle de cette Moabite, d'un dévouement si généreux pour 
sa belle-mère et pour la mémoire de son époux, d'une modestie si simple, d'une 
patience si grande dans le support de la pauvreté, d'une docilité si candide aux 
avis de Noémi! Cette étrangère, adoptée par le peuple de Jéhovah, à cause 
de ses vertus, destinée à devenir un des ancétres du Messie, n'est pas seule- 
ment pour nous un beau caractère : elle est le gage de notre vocation à la foi, 
pour nous, gentils, qui avons été appelés comme elle de l'erreur à la vérité. — 
Noémi est le type de la mère de famille, de la femme forte que devait chanter 
plus tard l'auteur des Proverbes ; c'est lafemme religieuse, fidéle à remplir ses 
devoirs avec tact, sagesse et prudence, comptant toujours sur Dieu, dans l'ad- 
versité comme dans la prospérité. — Et pour faire contraste à ces figures si 
attachantes, Orpha, qui n'est point méchante, mais qui n'a pas le cœur assez 
généreux pour suivre jusqu au bout sa belle-mère, la quitte après l'avoir em- 
brassée et renonce ainsi à la vraie religion, comme sans s'en douter, pour 
retourner chez elle, vers son peuple et « vers ses dieux », et demeurer paienne. 

« Le petit livre de Ruth, dit Roos, est placé au milieu de livres remplis de 
récits de guerres et d'autres grands événements comme une peinture gracieuse 
et incomparable d'honnéteté, de décence, de sagesse et de droiture... Cette 
belle histoire renferme des types de toutes les vertus nécessaires dans la vie 
domestique et sociale. C'est la gloire éternelle du Dieu d'Israél d'avoir été 
honoré, au milieu de la liberté dont son peuple jouissait à cette époque, par 
tant de chasteté, de justice, d'amour, de bienséance. Qu'étaient donc Noémi, 
Booz, Ruth? C'étaient des paysans. Combien charmante est leur éloquence! 
Combien touchante leur amitié! Combien délicate leur conduite! Quelle pru- 
dence et quel jugement ils manifestent! » 


i «db. Oise 


Y. Καὶ ἐγένετο iv τῷ χοίνειν τοὺς κριτάς, 
| 2ydysro juuoc dv zn yr. Kod emoosU9 
καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν τῇ yn. αἱ ἐπορεύϑη 
2 ^ כ‎ \ \ 2 / A CEA 
GYTO ἀπὸ Βηθλεεμ 10000 τοῦ 79001004 
ἕν ἀγρῷ Ιωαβ, αὐτὸς καὶ / γυνὴ αὐτοῦ καὶ 
où δύο υἱοὶ αὐτοῦ. ? Καὶ ὄνομα τῶ ἀνδοὶ 
Ἐλιμέλεχ, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ 
INosuív, καὶ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ 
עשת‎ καὶ Χελαιών, ᾿Εφοαϑαῖοι ἐκ Βηϑ- 
M 2/ כ‎ 2 \ 
28606 τῆς 10006. + 0000 εἰς ἀγρὸν 
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[Ποιήσαι κύριος used ὑμῶν ἔλεος, καϑως 
2) / ne , 
ÉTOINOUTE μετὰ τῶν τεϑνηχότων χαὶ HET 


1. AEF+ (p. ἐγέν.) ἐν ταῖς ἡ μέρ. B: qu. T8 κρίν. 
B': Βαιϑλεὲμ. ABl: τῆς Ιόδα. EF: 775 
B!* δύο. 2. ΒΊ: ᾿4βειμέλεχ semper. Α΄: ᾿4λιμέ- 
?א46‎ A hic : Mosuueir, plerumque Vooueir, 
etiam /Voeuyuet, Noouuei, Nwsueir S. Nweuuelr… 
246160 (semper). B!* τῇ yur. ev. Νωεμίν καὶ 
07. 3. X: κατελ. αὐτὴ. 4. E: ἔλαβον. ὃ. Al: ἀτεέ- 


I. 4. Auc jours d'un juge, lorsque les juges gouver- 
naient. Hébreu et Septante : « et il arriva dans les 
jours où les juges jugeaient ». — Sur la terre. Hébreu 


et Septante : « dans la terre (le pays) ». — Avec sa 
femme. Hébreu et Septante : « lui et sa femme ». 
9. Or étant entrés. Hébreu et Septante : > et ils al- 


lérent ». 
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αὐτὴ. AEF: 7x80cv. 


K. 
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90/0 * 00/8. 6. X: ἄν. 2 
7. Al: ξξη7ϑαν..- 7ocv. A* (a. γῆ») τὴν. S- B 
δυσὶ. A: Πορεύϑητε... δὴ ἑκάστη εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
πατρὸς. 


3. Avec ses fils. Hébreu et Septante : « elle et ses 
deux fils ». 
5. C'est-à-dire (Vulgate : videlicet) n'est ni dans 
₪ ni dans les Septante. 
. Du lieu de son pélerinage. Hébreu et Septante : 


« di lieu où elle était ». 


RUTH 


1 “ἃ ne de 
X.' In diébus uníus jüdicis, ונונ‎ 
quando jüdices praeerant, facta est fusitin 


fames in terra. Abiitque homo 66 


Béthlehem Juda, ut peregrinarétur , 
in regióne Moabítide, cum uxóre 
sua ac duóbus liberis. ? Ipse voca- 
bátur Elimelech, et uxor ejus Néëmi: 


et duo filii, alter Máhalon, et alter $35 19: 


Chélion, Ephratæi de Béthlehem 
Juda. Ingressíque regiónem Moa- 
bitidem, morabántur ibi. 


? Et mortuus est Elímelech mari- Moriuntur 


Elimelech 


remansítque ipsa cum e* duo fi. 


tus Nóemi : 
filiis. * Qui accepérunt uxóres Moa- 
bitidas, quarum una vocabátur Or- 
pha, ältera vero Ruth. Manserünt- 
que ibi decem annis. ? Et ambo 
mórtui sunt, Máhalon vidélicet et 
Chélion : remansitque mülier orbáta 
duóbus liberis ac marito. 


ὁ Et surréxit ut in pátriam pérge- Sermo. 


ret, cum utráque nuru sua, de re- nurus 


suas. 


gione Moabitide : audíerat enim 
quod respexísset Dóminus pópulum 
suum, et dedísset eis escas. 7 Egrés- 
sa est itaque de loco peregrinatiónis 
suæ, cum uträque nuru : et jam in 
via reverténdi pósita in terram Juda, 
* dixit ad eas : Ite in domum matris 
vestræ, fáciat vobiscum Dóminus 
misericórdiam, sicut fecistis cum 


Reg. 


1° Noémi revient à Bethléhem avec Ruth, I. 


I. 1. Aux jours d'un juge. On ne sait lequel. Voir 
Introduction. p. 264. — De Juda est ajouté à Beth- 
léhem, parce qu'il y avait un autre Bethléhem dans la 
tribu de Zabulon. Voir Juges, xu, 8. — Bethléhem, 
gracieux village, à deux heures environ de Jérusa- 
lem au sud, báti sur une double colline, tapissée 
E ees et d'oliviers. Voir la note sur Matthieu, 
uu, 1. 


RUTH 


X. ' Aux jours d'un juge, lorsque 
les juges gouvernaient, il y eut une 
famine sur la terre. Or, un homme 
s'en alla de Bethléhem de Juda, pour 
voyager dans le pays de Moab, avec sa 
femme et ses deux enfants.? Cet homme 
s'appelait Elimélech, sa femme Noémi, 
et ses deux fils, l'un Mahalon et l'autre 
Chélion; ils étaient Ephrathéens de 
Bethléhem de Juda. Or, étant entrés 
dans le pays de Moab, ils y demeurè- 
rent. 


5 Et. Elimélech, mari de Noémi, 
mourut; et elle resta avec ses fils, 
3 qui prirent des femmes moabites, dont 
l'une s'appelait Orpha, et l'autre Ruth ; 
et ils demeurérent là pendant dix ans. 
5 Puis 115 moururent tous deux, c'est- 
à-dire Mahalon et Chélion; et cette 
femme resta seule, privée de ses deux 
enfants et de son mari. 

6 Elle se leva donc pour aller du pays 
de Moab dans sa patrie avec l'une et 
lautre de ses belles-filles : car elle 
avait appris que le Seigneur avait re- 
gardé son peuple et lui avait donné de 
la nourriture. 7 C'est pourquoi elle 
sortit du lieu de son pèlerinage avec 
l'une et l'autre de ses belles-filles; et 
s'étant déjà mise en chemin pour re- 
tourner dans la terre de Juda, ? elle 
leur dit : « Allez en la maison de votre 
mère, que le Seigneur vous fasse mi- 
séricorde, comme vous l'avez faite à 


9. Ephrathéens, veut dire ici hommes d'Ephrata, 
ou de Bethléhem, qui s'appelait autrefois Ephrata ; 
et non point homines d'Ephraim, comme en plu- 
sieurs autres endroits. — Dans le pays de Moab, à 
l'est de la Mer Morte. Moab avait été épargné, sur 
l'ordre de Dieu par respect parce qu'il descendait 
de Lot. Voir la note sur Genèse, xix, 37. 

8. Allez, etc. Les femmes demeuraient dans des 
appartements séparés de ceux des hommes; les filles 
habitaient dans l'appartement de leur mére. 
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Ruth, I, 9-19. 


1? Noëmi viro filiisque orbata, cum Ruth Bethlehem revertitur ( I). 


ἐμοῦ" 3 oum κύριος ὑμῖν καὶ δὕρητε. ἀνάπαυ- 
σιν, ἑκάστη ἐν οἴκω ἀνδρὸς αὐτῆς. Καὶ 
κατεφίλησεν αὐτάς. Καὶ ἐπῆραν τὴν φω- 
γὴν αὐτῶν καὶ ἐκλαυσαν, 10 χαὶ εἶπαν αὐτῇ. 
Meta σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς vOv λαόν σου. 
1 Καὶ εἶπε Νωεμίν' ᾿Επιστράφητε δή, 
ϑυγατέρες μου, καὶ ἱνατί πορεύεσϑε μετ᾽ 
ἐμοῦ; My : ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ μου, καὶ 
ἔσονται ὑμῖν εἰς ἄνδρας; "5 Ἐπιστράφητε 
δή, ϑυγατέρες μου, διότι 7εγήρακα τοῦ μὴ 
εἶναι ἀνδοί. Ὅτι εἶπα, ὅτι ἔστι μοι ὑπό- 
στάσις τοῦ γενηϑῆ ναί με ἀνδρὶ καὶ τέξομαι 
υἱούς, "5 μὴ αὐτοὺς προςδέξεσϑε ἕως οὗ 
ἀδουνθῶσιν; ἢ αὐτοῖς κατασχεϑήσεσϑε τοῦ 
μὴ γενέσϑαι ἀνδοί; Mn δή, ϑυγατέρες μου, 
0 D 4 CES CC e 3-7 

ὅτι ἐπικράνϑη μοι ὑπὲρ ὑμᾶς, ὅτι ἐξῆλθεν 
ἐν ἐμοὶ χεὶρ κυρίου. 1} Καὶ ἐπῆραν τὴν 
φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔχλαυσαν ἔτι. Καὶ κατε- 

, 2 ^ ^ ^ 2 = 2 , 
φίλησεν Ὀρφὼ τὴν πενϑεραν αὐτῆς καὶ én£- 

» \ \ 2 “Ὁ τ C] Ν Ν 2 
στρεψεν εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς" ΨῬουϑ' δὲ 5xo- 
λούϑησεν αὐτῇ. 

'5 Καὶ εἶπεν Nosuiv πρὸς 0000" "Ido? 
ἀνέστρεψε σύννυμφός σου πρὸς λαὸν &v- 
τῆς καὶ πρὸς τοὺς 08006 αὐτῆς" ἐπιστρά- |" 
φηϑι δὴ καὶ OÙ ὀπίσω τῆς συννύμφου σου. 
16 Εἶπε δὲ "Pov9- Mn ἀπάντησαὶ μοι τοῦ 
καταλιπεῖν σε ἢ ἀποστρέψαι ὄπισϑεν σου" 

a - 
ὅτι OÙ ὅπου ἐὼν πορευϑῆς, πορεύσομαι, καὶ 
οὗ ἐὰν αὐλισϑῆς, αὐλισϑήσομαι. 6 
, d \ 6 , , T 
σου λαός μου, καὶ ὁ 0806 σου 0806 μου 
41 ^ fe DEN 2 , 2 A 2 

καὶ oU ἐὰν ἀποϑάνης, ἀποϑανουμαι, x&- 
xsi ταφήσομα.  Tude ποιήσαι μοι κύριος |* 

^ , , et , = 
καὶ τάδε προςϑείη, ὅτι 0005 
ἀνὼ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 15 ᾿Ιδοῦσα δὲ Nwe- 
uiv ὅτι χραταιοῦται αὐτὴ τοῦ πορεύεσθαι 
μετ᾽ αὐτῆς, ἐκόπασε τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὖ- 

NOM, 19? , δὲ 2 / 0 
τὴν ETL. Ἐπορεύϑησαν δὲ ἀμφότεραι ξως 

9. Α΄: δῷ. Xp (Ρ. busy) ἔλεον. EFB!: εὕροιτε. 
10. A?E: Οὐχὶ, μετὰ 08... Α: ἐπιστρέινομεν. 
11. 41+ (p. ϑυγ. μου) πορεύϑητε (A? uncis incl.). 
EF* (sq .) xoi, E* (οι. 12. E* (05, A^ (a. διότι) 


διὰ 1810 (E: διὰ v8vo Ori). X: Kai ὅτι εἶπα S. 


nux nma Wim) ὩΞ ins um 9 
וְתשָאנָה‎ q02 ותשק‎ FÉN oma 
τῷ nb וַתִּבְבִּינָה: וַתאמֶרְנֶה‎ ie - 
Voy) ὝΩΝΙΣΣ ὭΣ Ὸ NÉ) ἼΩΝ 11 
“ΤΙΣΙ "2» n320n m5 "b32 330 
TIN D= Ὁ "uM DS 822 * 
nina זקנתי‎ vo qb pi mio 
c; npn לי‎ ΩΝ פִּי‎ vw 
"e mx uw) Bb) nen 
עד אשר‎ NII י‎ Yon 100213 
nia "noa "252 qn ילו‎ 


252 ἸΝῺ "boa ΒΞ לאש אל‎ 
Bi mem inim ^3 LN 14 
לחמותה‎ à HD 92 pin] ַתִּבְכִּינָה עוד‎ 
(0237 "pz mum 
אלד‎ gas 526 Pon SAN 1 
2792 AT 929 u m pose m» 
712129 y: sens רגת ת‎ "CONES 
ke UEN-bw Cy qno zu» 
"ly «es pos Un ובאשר‎ EN 
אמות‎ nan TUNI PEN HN 17 
n5 לי‎ mim ny פה‎ ἽΞΕΝ Buh 
ipa "^2 TES men "5 pes 
FN nz5b ΝΠ DIZNDUOCI NON 8 
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v. 14. א‎ "cn 

Kot εἶπα. 13. X: προςδέχεσϑε +1 προςδέξησϑε.... 
6000/0. E: καὶ (pro 7). EF* 07. AT (p. émx. 
moi) σφόδρα. 15. A: 7 σύνν. EFT (ἃ. λαὸν) τὸν. 
A!EFB': ἐπιστράφητι. 10. AB': ἀπάντησαι ἐμοὶ. 
E: ἐπὸ ὄπισϑεν. A* (p. ὅτι) ov. E: (pro δ) one. 
18. E* Moenir. 


9. Dans les maisons des maris qui doivent vous ᾿ 0 i - 


échoir. Hébreu et Septante : 
son de son mari ». 

41. Pour que vous puissiez espérer de moi des ma- 
ris. Hébreu et Septante : > qui seraient pour vous 
des maris ». 

19. Je suis déjà usée de vieillesse, et nullement pro- 
pre au lien conjugal. Hébreu et Septante : « je suis 
trop vieille pour être à un homme ». — Quand méme 
je pourrais concevoir cette nuit et enfanter des fils. 
Hébreu et Septante : « car j'ai dit : quand méme 
jaurais l'espérance et d'étre cette nuit avec un 
homme et d'enfanter des enfants ». 

13. Hébreu : « est-ce que pour cela vous attendrez 


« chacune dans la mai- 


jusqu'à ce qu'ils aient grandi, est-ce que vous vous 
abstiendrez d'étre à un mari? non, mes filles, car 
(cela) m'est plus amer qu'à vous, car la main du 
Seigneur est contre moi ». 

45. Va avec elle. Hébreu et Septante 
ta D Sœur ». 

. Et la terre qui vous recevra mourante, jy 
niodo Hébreu : « où tu mourras, je mourrai ». 
— Et c'est là queje prendrai le lieu de ma sépulture. 
Hébreu et Septante : « etj y serai enterrée ». 

18. Ne voulut plus s'y opposer, ni lui persuader 
de retourner vers les siens. Hébreu : « et elle cessa 
de lui parler ». 


: « va derrière 


Ruth, I, 9-19. 269 


19 Noëmi revient à Bethléhem avec Ruth (CI). 


mórtuis et mecum. ? Det vobis in- 
venire réquiem in dómibus virórum, 
quos sortituræ estis. Et osculáta est 
eas. Quae eleváta voce flere coepé- 
runt, 19 οὗ dicere : Tecum pergémus 
ad pópulum tuum. ‘! Quibus illa res- 
póndit : Revertímini filiæ meæ, cur 
venitis mecum ? num ultra hábeo fi- 
los in ütero meo, ut viros ex me 


ceux qui sont morts, et à moi; ? qu'il 
vous donne de trouver du repos dans 
les maisons des maris qui doivent vous 
échoir ». Et elle les embrassa. Et elles, 
la voix élevée, se mirent à pleurer, 
19 et à dire : « Nous irons avec vous 
chez votre peuple ». 11 Noémi leur ré- 
pondit : « Retournez, mes filles, pour- 
quoi venez-vous avec moi? Est-ce que 


speráre possitis ? '? Revertimini filiæ Gen. ss s. | j'ai encore des fils dans mon sein, pour 


me, et abíte : jam enim senectüte 
confécta sum, nec apta vínculo con- 
jugáli : etiàmsi possem hac nocte 
concípere, et párere filios. !? Si eos 
expectäre velítis donec crescant, et 
annos pubertätis impleant, ante 
éritis vétulæ quam nubátis. Nolite, 
quæso, filie mes : quia vestra an- 
gustia magis me premit, et egréssa 
est manus Dómini contra me. 


'5Eleváta ígitur voce, rursum orpha ad 


sua 


flere cœpérunt : Orpha osculáta est revertitur. 


socrum, ac revérsa est: Ruth adhæ- 
sit sócrul sus : 


15 Cui dixit Nóémi : En revérsa Ruth 


adhzeret 


est cognáta tua ad pópulum suum, Noëmi 


et ad deos suos, vadecum ea. 15 Quæ 
respondit : Ne adverséris mihi ut 
relínquam te et ábeam : quocumque 
enim perréxeris, pergam : et ubi 
moráta füeris, et ego páriter morá- 
bor. Pópulus tuus pópulus meus, 
et Deus tuus Deus meus. 17 Qua te 
lerra moriéntem suscéperit, in ea 


. pultüræ. Haec mihi fáciat Dóminus, 
et hzc addat, si non sola mors me 
et te separáverit. 

48 Videns ergo Nóémi, quod obs- 
ünáto ánimo Ruth decrevisset se- 
cum pérgere, adversári nóluit, nec 


ad suos ultra réditum persuadére : ain i 
^ Bethlehem 


19 001664006 sunt simul, et vené- 


41. Pour que vous puissiez espérer de moi des ma- 
ris. Si Noémiavaiteu d'autres enfants mâles, d'apres 
la loi du lévirat, le plus âgé aurait dà épouser la 
veuve de son frere défunt. Voir Genèse, xxxvii, 8; 
Deutéronome, xxv, 5. Ce fut en vertu de cette loi, 
appliquée au plus proche parent, à défaut de freres, 
que Ruth devint plus tard l'épouse de Booz, voir 
Ruth, 1v, 5. 

46. Et votre Dieu mon Dieu. Si Ruth n'était pas 
déjà convertie, nous voyons par ces paroies, qu'elle 


Deut. 25, 5. 


Ruth, 1, 9. 


. בר‎ Tp Zu 1 Reg. 3, 17; 
móriar : ibíque locum accipiam se- 1,41; 19, 15. 


que vous puissiez espérer de moi des 
maris? 13 Retournez, mes filles, et 
allez-vous-en; je suis déjà usée de 
vieillesse, et nullement propre au lien 
conjugal. Quand méme je pourrais 
concevoir cette nuit et enfanter des fils, 
'?si vous vouliez les attendre jusqu'à 
ce qu'ils eussent grandi et achevé les 
années de puberté vous seriez vieilles 
avant de les épouser. Non, mes filles, 
je vous prie; parce que votre angoisse 
pèse trop sur moi, et la main du Sei- 
gneur est sortie contre moi ». 

!1^ Ainsi, la voix élevée, elles se 
mirent de nouveau à pleurer. Orpha 
embrassa sa belle-mère, et s'en retour- 
na; Ruth s'attacha à sa belle-mére. 

15 Et Noémi lui dit : « Voilà ta belle- 
sœur qui est retournée à son peuple et à 
ses dieux, va avec elle .כ‎ 10 Ruth ré- 
pondit : « N'insistez point auprès de 
mol, pour que je vous quitte et que 16 
m'en aille, car partout oü vous irez, 
jirai; et là où vous demeurerez, moi 
aussi je demeurerai; votre peuple est 
mon peuple, et votre Dieu mon Dieu; 
17 et la terre qui vous recevra mou- 
rante, j'y mourrai; et c'est là que je 
prendrai le lieu de ma sépulture. Que 
le Seigneur me fasse ceci et qu'il ajoute 
cela, si ce n'est pas la mort seule qui 
me sépare de vous ». 

18 Noémi voyant done que Ruth 
avait opiniâtrément résolu d'aller avec 
elle, ne voulut plus s'y opposer, ni lui 
persuader de retourner vers les siens. 
19 Et elles partirent ensemble, et elles 


devenait proselyte. Voir sur le caractere de Ruth 
l'Introduction, p. 265. 

11. Que le Seigneur me fasse ceci..... Formule de 
serment tres usitée dans les livres des Rois, 1 
XX, 13; ILI 0078, 11,23; IV Rois, 11,14, etc., et qui consiste 
àappeler sur soila malédiction divine, en cas d'infidé- 
lité à son serment. On peut supposer que Ruth 86- 
compagna sa belle-mère non seulement par affection 
pour elle, mais aussi par attachement à la loi ct au 
Dieu des Juifs qu'elle avait appris à connaitre. 
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Ruth, I, 20— II, 7. 


? Ruth spicas colligit in agro Booz (II). 


ו = 

τοῦ παραγενέσϑαι αὐτὲς εἰς Βηϑλεεμ. Kai 
- - Ἂ ! 

ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὰς εἰς Βηϑλδεεμ, 
καὶ ἤχησε πᾶσα y πόλις ἐπ᾽ αὐταῖς καὶ εἰ- 
nov Εἰ αὕτη ἔστι Νωεμίν; 39 Καὶ εἰπε 
πρὸς αὐτάς: Mn δὴ καλεῖτε ue Νωεμίν, κα- 

! , , et > , 3 > \ 
200078 LE πικράν, ὅτι ἐπιχράνϑη ἐν ἑμοὶ 
CIC ^N , 21 2 x 7 3 / 
ὁ τκανὸς σφόδρα. τς προ: 7 
cupa καὶ κενὴν 076070618 μὲ 0 κύριος" καὶ 
ἱνατί καλεῖτέ με ΝΝωεμίν, καὶ κύριος ἑτα- 
πείνωσέ μι, καὶ 0 ἱκανὸς 8000008 με; 


99 \ en \ \ Ὁ \ c 
?? Καὶ ἐπέστρεψε Νωεμὶν χαὶ Povd ἡ 
- c , 2 - 3) 1 
Μωαβῖτις ἡ vTupn αὕτης, ἐπιστρεφουσαι 
כ‎ 2 - , Fe \ / 
85 ἀγροῦ Mouf αὗται δὲ παρεγενηϑησαν 
2 Ν כ‎ 2 - ^ - 
εἰς 1306606 ἐν &gyy 050000000 χριϑων. 


NN. Καὶ τῇ Nosuiv ἀνὴρ γνώριμος τῷ ἀν- 
Sid 7] 0 e dA 
\ € c SZ ROMS : כ‎ - 
doi αὐτῆς ὁ δὲ ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχύι, &x τῆς 
συγγενείας ᾿Ελιμέλε | ὧν jr Βούζ 
Cl ἢ Pa 4 שא‎ 0/0000 ₪ E G. 
2 - 

2 Καὶ εἶπεν Povd ἡ 1100000706 πρὸς Νωε- 
6 - כו‎ > \ S 1e > 
piv 110060040 δὴ sig «ygov καὶ συνάξω ὃν 
τοῖς στάχυσι, κατόπισϑεν οὗ ἐὼν εὕρω χά- 
οιν àv ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Eins δὲ αὐτῇ" 
Πορεύου, ϑυγάτερ. 3 Καὶ ἐπορεύϑη, καὶ 

25 ₪ ARE > - 2 - / 
ἐλθοῦσα OvveAszev ἐν τῷ סש‎ χκατόπισϑε 
τῶν ϑεριζόντων καὶ περιέπεσε περιπτώ- 
ματι τῇ μερίδι, τοῦ 000 13000 rov ἐκ τῆς 
συγγενείας ᾿Ἐλιμέλεχ. * Kei ἰδοὺ Boo 
ἤλϑεν ἐκ Βηϑλεὲ 2 xul εἶπε τοῖς ϑερίζου- 
σιν Κύριος μεϑ᾽ ὑμῶν. Καὶ εἶπον αὐτῷ" 
Εὐλογήσαι σε κύριος. ὅ Καὶ εἶπε Booz τῷ 
παιδαρίω αὐτοῦ τῷ ἐφεστώτι ἐπὶ τοὺς ϑε- 
, H , c* ₪- [4] 6 \ 2 
οίζοντας Τίνος ἡ νεᾶνις αὕτη; ὃ Kai axe- 
κρίϑη τὸ παιδάριον τὸ ÉPEOTOG ἐπὶ τοὺς 
soit vrac καὶ εἶπεν Ἣ παῖς ἡ Muwafiris 
> c - \ \ De 
5070 ἡ ἀποστραφεῖσα μετὰ Νωεμὶν εξ 
ἀγροὺ Πωαβ, ד‎ καὶ εἶπεν Συλλέξω δὴ καὶ 


19. A: Βαιϑλ. A!B!*. καὶ ἐγέν.- Βηϑλ. Al: ἐπ’ 
αὐτῃ. Β΄: ἐπ᾽ αὐτῆς. À: 4077 ví (A? τί uncis 
incl.) &ov. JV.; AB Ev. 90. X: ה‎ 005 evv8c. AT 
(p. My) δὴ. Α΄: πικρίαν (E: 7 πικρα). X: ἐπέ- 
κρανέ 108 IS: . UE 2M. AS סש‎ Dx ΒΖ. BE ; (A?1) 
22. A: αὐτῆς μετ᾽ αὐτῆς. AB!: ἐπιστρέφϑσα. — 
1. A: ἐν ἐσχύι. Bl: Βοός (semper). 2. X: Eire 5 


19. Hébreu et Septante : > elles marchèrent jus- 
qu'à leur arrivée à Bethléhem et voilà qu'à leur 
entrée à Bethléhem, toute la ville s'agita à leur sujet, 
et (les femmes) disaient : Est-ce là Noémi ? » 

20. C'est-à-dire belle... c'est-à-dire amère n'est ni 
dans l'bébreu ni dans les Septante ; ces derniers ont 
remplacé Mara par amère. 

22. Vint. Hébreu et Septante : « revint ». — De la 
terre de son pèlerinage. Hébreu et Septante : > des 
champs de Moab ». 


II. 4. Or Elimélech, mari de Noémi, avait un pa- 
rent, homme puissant et de grandes richesses. Hébreu 
et Seplante : « or Noémi avait un parent du cóté de 
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B!* τῆς. 4. A: εἴπεαν. 5. Al* avz8 (A2), E: Tic g. 


son mari, un homme puissant et riche, de la parenté 
d'Élimélech ». 

2. Je recueillerai les épis qui auront échappé des 
mains des moissonneurs, partout ou je trouverai 
grâce devant un père de famille bon pour moi. Hé- 
breu et Septante littéralement : « je recueillerai les 
épis derrière celui que j'aurai trouvé grâce devant 
565 veux ». 

3. Or, il arriva que ce champ avait un maitre du 
nom de Booz. Hébreu : > elle tomba par hasard sur 
la portion du champ (qui appartenait) à Booz ». 

6. Il lui répondit. Hébreu et Septante : « 6% 16 jeune 
homme qui était à 111616 des moissonneurs répondit 
et dit ». 


Ruth, I, 


20 —II, 7. 271 


20 Ruth glane dans le champ de Booz (II). 


runt in Béthlehem. Quibus urbem 
ingréssis, velox apud cunctos fama 
percrébruit : dicebántque mulieres : 


Hæcest illa Nóàmi. 29 Quibus ait : wo, אסא‎ 


sed Mara. 


Ne vocétis me Nóéàmi (id est, pul- 


vinrent à Bethléhem. Entrées dans la 
ville, le bruit s'en répandit prompte- 
ment parmi tous les habitants, et les 
femmes disaient : > Voilà cette Noémi ». 
20 Noémi leur dit : > Ne m'appelez point 
Noémi (c'est-à-dire belle); maisappelez- 


chram), sed vocáte me Mara (id est, z.i55» | moi Mara (c'est-à-dire amère), parce 
amáram), quia amaritüdine valde que le Tout-Puissant m'a remplie d'une 
replévit me Omnípotens. ?! Egréssa grande amertume. ?! Je suis sortie 
sum plena, et vácuam redüxit me pleine, et le Seigneur m'a ramenée 
Dóminus. Cur ergo vocátis me Nóé- vide. Pourquoi donc m'appelez-vous 
mi, quam Dóminus humiliávit, et Noémi, moi que ה‎ 
E Veit ergo Néëmi cum Ruth err Moabite, sa belle-fille, de la M. de 
Moabitide nuru sua, de terra pere- son pèlerinage ; et elle revint à Bethlé- 
grinatiónis suæ : ac reversa est in hem, quand on commençait à moisson- 
Béthlehem, quando primum hórdea ner les orges. 
metebántur. ΕΠ. ! Or Elimélech, mari de Noëérmi, 
AX. ' Erat autem viro Elímelech = Ruth avait un parent, homme puissant et de 
colligi 


consanguíneus,homo potens, et mag- 
nárum opum, nómine Booz. ? Dixít- 
que Ruth Moabitis ad socrum suam : 


Si jubes, vadam in agrum, et cólli- s πος. 7, 2. 


cam spicas quæ fügerint manus me- 
téntium, ubicumque cleméntis in 
me patrisfamilias repérero grátiam. 
Cui illa respóndit : Vade, fília mea. 

? Abiit itaque, et colligébat spicas 
post terga meténtium. Accidit au- 
tem ut ager ille habéret dóminum 
nómine Booz, qui erat de cogna- 
tione Elimelech. ^ Et ecce, ipse ve- 
niébat de Béthlehem, dixítque mes- 
soribus : Dóminus vobíscum. Qui 


spicas in 

agro Booz. 

Ruth, 1, 2; 
3, 2. 


grandes richesses, du nom de Booz. 
? Et Ruth, la Moabite, dit à sa belle- 
mere : « 51 vous ordonnez, j'irai dans 
le champ, et je recueillerai les épis qui 
auront échappé des mains des moisson- 
neurs, partout où je trouverai grâce de- 
vant un père de famille, bon pour moi ». 
Noémi lui répondit : « Va, ma fille ». 

3 C'est pourquoi elle s'en alla, et elle 
recueillait les épis derrière les mois- 
sonneurs. Or, il arriva que ce champ 
avait un maître du nom de Booz, qui 
était de.la parenté d'Elimélech; 1 et 
voilà que lui-même venait de Bethlé- 
hem, et il dit aux moissonneurs : « Le 
Seigneur soit avec vous! » Ceux-ci lui 
répondirent : « Le Seigneur vous bé- 


, . : ae Ruth» 9. 9. 
respondérunt ei : Benedicat tibi mue lisse כ‎ Alors Booz dit au jeune 
Dóminus. ? Dixítque Booz jüveni, homme qui était à la téte des moisson- 
qui messóribus préerat : Cujus est Boss in |neurs : « À qui est cette jeune fille? » 
hec puélla? 5 Cui respóndit : Haec  p«ena. |6 IL lui répondit : « C'est cette Moabite 
est Moabitis, quæ venit cum Nóémi, qui est venue avec Noémi du pays de 


de regióne Moabitide, 766 rogävit 
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Moissonneurs et glaneurs en Egypte (Y. 3). (D'après Wilkinson).' 


22. Quand on commencait à moissonner les orges, 
vers la féte de Páques, c'est-à-dire vers le commen- 
cement d'avril. Cette circonstance est mentionnée 
pour préparer la suite du récit; les événements qui 
vontétre racontés se passant à l’occasionde la moisson. 


2° Ruth glane dans le champ de Booz, II. 


II. 1. Booz, de la tribu de Juda, voir Ruth, 1v. 18-20; 
1 Paralipoménes, n, 3-11; Matthieu, 1, 5. 

2. Dans le champ voisin du lieu où elles se trou- 
vaient. — Les épis qui auront échappé des mains 
des moissonneurs. La récolte du froment commence 
ordinairement en Palestine vers la fin de mai. Les 


moissonneurs, prenant les épis de la main gauche, 
les coupent de la main droite avec une faucille, ou 
bien les arrachent avec la main par la racine: on les 
lie en gerbes avec un lien fait de la paille méme 
qu'on vient de couper eton les laisse, ainsi liés, sur 
place. Hommes et femmes travaillent aujourd'hui, 
comme du temps de Ruth, à cette opération. 

3. Elle recueillait les épis derrière les moisson- 
neurs. Aujourd'hui en Palestine comme du temps de 
Ruth, « les plus pauvres parmi le peuple, la veuve et 
l'orphelin, se voient souvent à la suite des mois- 
sonneurs, recueillant lesépis qui ont été laissés en 
arriere ». (Van Lennep). 


279 Ruth, II, 8-14. 


₪" Ruth spicas colligit in agro Booz ( 17). 
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* Καὶ εἶπεν αὐτῇ Boos" Ἤδη 000 τοῦ 
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των, καὶ βάψεις τὸν ψωμόν σου £v τῷ ὄξει. 
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Jusqu'à présent. Septante : > jusqu'au soir ». — « tu as quitté ton pére et ta mére ».‏ .ד 


Et elle n'est pas méme retournée un moment dans sa 
maison. Hébreu : > elle (n est demeurée (qu') un 
peu à la maison ». Septante : « elle n'a pas cessé un 
peu (de travailler) dans le champ ». 

9. Et là où elles moissonneront, suis-les. Hébreu et 
Septante : « que tes yeux soient sur le champ qu'el- 
les moissonneront, et tu marcheras derriére elles ». 

— Ne t'inquiéte. Hébreu : > nete touche ». — De l'eau 
n'est pas dans l'hébreu. 

11. Tu as quitté tes parents. Hébreu et Septante : 


12. Vers lequel tu es venue, et sous ו‎ ἰδ δῶν duquel 
tu tes réfugiée. Hébreu et Septante : « (toi) qui es 
venue pour te rélugier sous ses ailes ». 

43. Ruth répondit : j'ai trouvé grâce. Septante : 
«et elle dit:je trouverai grâce ». — Qui m'avez 
consolée. Hébreu et Septante : « parce que vous m'a- 
re ^ e », 

. Booz lui dit encore : quand ce sera l'heure de 
vient dd Hébreu : « et Booz lui dit au moment de 
manger ». 


Ruth, II, 8-14. 273 


2 Ruth glane dans le champ de Booz (II ). 


ut spicas colligeret remanéntes, se- 
quens messórum vestígia : et de 
mane usque nunc stat in agro, et 
ne ad moméntum quidem domum 
revérsa est. 


les épis restants, en suivant les traces 
des moissonneurs; et depuis le matin 
jusqu'à présent elle est dans le champ, 
et elle n'est pas méme retournée un 


moment dans sa maison ». : 
3 Et ait Booz ad Ruth : Audi filia, Boozet 8 Et Booz dit à Ruth : « Ecoute, ma 


ne vadas in álterum agrum ad col- invicem. | fille, ne va point dans un autre champ 
ligéndum, nec recédas ab hoc loco : pour glaner, et ne t'éloigne point de ce 
lieu ; mais joins-toi à mes jeunes filles; 


sed jüngere puéllis meis, ?et ubi 
messuerint, séquere. Mandávi enim ? et là où elles moissonneront, suis-les, 
car j ài commandé à mes serviteurs que 


püeris meis, ut nemo moléstus sit 

. . P. . ὩΣ ἢ . ἣν y OK P ^ 5 

tibi : sed étiam si 8101018, vade ad personne ne t'inquiete: et même, si tu 
as soif, va où sont les vases, et bois de 


sarcinulas, et bibe aquas, de quibus : : ! 
et püeri bibunt. '?Quae cadens in 1 πος. 36,58: l’eau dont mes serviteurs eux-mêmes 
ficiem suam et adérans super ter- 33, 7. boivent ». !? Ruth, tombant sur sa face, 


ixi "hi n contre terre, lui dit : 
ram, dixit ad eum : Unde mihi hoc, ו‎ 


: pis > D'où me vient cela, que j'aie trouvé 
ut invenírem grátiam ante óculos grâce devant vos yeux, et que vous 
tuos, et nosse me dignaréris pere- 


daigniez me connaitre, moi femme 
| ἢ ἄπαις Nour ME: um : 
grinam mulíerem? '' Cui ille res- גת‎ 1,8, 16.} étrangère? » !! Booz lui répondit : « On 
póndit : Nuntiáta sunt mihi ómnia, m'a rapporté tout ce que tu as fait pour 
quæ féceris sócrui tuæ post mortem ta belle-mére aprés la mort de ton 
viri tui : et quod reliqueris paréntes mari, et que tu as quitté tes parents et 
tuos, et terram in qua nata es, et la terre où tu es nee, et que tu es venue 
véneris ad pópulum, quem ántea chez un peuple, ל‎ 
nesciébas. !?BReddat tibi Dóminus Mati». | CONNAISSAIS pas. ^ Que le Seigneur te 

E ἢ 1 id rende selon tes œuvres et que tu recoi- 
ME E I nmercenen ves une pleine récompense du Seigneur 
recipias a Dómino Deo Israel, ad 


: Dieu d'Israël, vers lequel tu es venue, 
quem venisti, et sub cujus confugisti ,. 1,5, | et sous les ailes duquel tu t'es réfu- 


alas. 13 Qua ait : Invéni grátiam 9» 8: % ?:| giée ». !? Ruth répondit : > J'ai trouvé 
apud óculos tuos, dómine mi, qui ^' |grácedevant vos yeux, mon seigneur, 
consolátus es me, et locütus es ad qui m'avez consolée, et vous avez parlé 
cor ancílle tue, qua non sum sí- au cœur de votre servante, de moi qui 
milis unius puellárum tuárum. ‘* Di- Excipitur | ne suis pas semblable à vos servan- 
xitque ad eam Booz : Quando hora """* |tes ». !* Booz lui dit encore : « Quand 
vescéndi füerit, veni huc, et cómede ce sera l'heure de manger, viens ici, et 
panem, et intínge buccéllam tuam mange du pain, et trempe ton morceau 
in acéto. dans le vinaigre ». 

Sedit itaque ad messórum latus, C'est pourquoi elle s'assit au côté 


Moissonneur buvant. Glaneurs (Y. 9). (Musée du Louvre). 


,13. Qui ne suis pas semblable à vos servantes : 
c'est-à-dire qui n'ai aucun droit à votre bienveil- 
lance. 

11. Trempe ton morceau dans le vinaigre. — Chez 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


les anciens, le vinaigre figurait dans les repas des 
gens de la campagne, quelquefois on v faisait trem- 
per de l'ail coupé en petits morceaux. L'ail dans le 
vinaigre sert encore aujourd'hui en Palestine de 


18 


274 


Ruth, II, 15-22. 


2° Ruth spicas colligit in agro Booz (17). 


, A 3 , 2 ce 1e » 
ζόντων, xoi ἐβούνισεν αὐτὴ Boo eAquror 
xai ἔφαγεν καὶ ἐνετιλησϑη χαὶ κατέλιπε, 
15 τι כ‎ , 

xaL ἀγέστη τοῦ συλλέγειν. Καὶ ἐνετεί- 
Aero 19000 τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ, λέγων" 
Kaiys ἀνὰ μέσον τῶν δραγμάτων συλλε- 

, \ \ "4 2 y 16 Ν 
γέτω, καὶ μὴ καταισχύνητε αὐτήν. Καὶ 
βαστάζοντες βαστάσατε αὐτῇ, καίγε παρα- 
βάλλοντες παραβαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν βεβου- 
γισμένων καὶ φάγεται, καὶ συλλέξει" καὶ οὐχ 
ἐπιτιμήσετε αὐτῆ. 

"1 Καὶ συνέλεξεν &v τῷ ἀγρῷ 5006 ὃ ἑσπέρας. 
καὶ ἐγενήϑη ὡς 


M כ‎ 


18 Καὶ nos καὶ εἰςῆλϑεν sic 


M ככ‎ 


καὶ ἐῤῥάβδισεν ἃ συνέλεξε, 
οἰφὶ κριϑῶν. 
τὴν nov χαὶ εἶδεν ἡ πενϑερὰ αὐτῆς ἃ 
Καὶ ἑξενέγκασα Ῥοὺϑ' ἔδωκεν 
19 Kai 
δίπεν αὐτῇ ἡ πενϑερὰ αὐτῆς" Lo συνελε- 
506 σήμερον καὶ ποῦ ἐποίησας; Εἴη 0 ἐπι- 
, 2 , Ν 2 , 
γνοὺς 8 dubius Καὶ £u Le 
Pov9 τῇ 07 αὐτῆς ποῦ ἐποίησε, καὶ 
εἶπεν: TO ὄνομα τοῦ ἀνδρός, με" οὗ 
ἐποίησα σήμερον, 13000. ?? Εἶπε δὲ Νωεμὶν 
τῇ γύμφῃ αὐτῆς" Ἐὐλογητός € ἔστιν τῷ κυρίῳ, 
ὅτι οὐκ ἐγκατελιπε τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετὼ τῶν 
ζώντων χαὶ μετὰ τῶν τεϑνηχότων. Καὶ 
5: 2 2 pe 2. 22 15 Er ₪ c 2 / 
εἶπεν דט‎ Nosuuv 12/0586 ἡμῖν ὃ ἀνήρ, 
ἐκ τῶν ἀγχιστευόντων ἡμῖν ἔστιν. 5) Καὶ 
5; c \ \ A A כ‎ ₪ 
sint Ρουϑ' πρὸς τὴν πενϑερὼν αὐτῆς" 
Καίγε ὅτι εἶπε πρός us Meta τῶν κορα- 
, - - , ' 
σίων τῶν ἐιιῶν προςκολλήϑητι, ἕως ἂν τε- 
, «e X 2 ^ ^ c / 
λεσωσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν 0c ὑπάρχει μοι. 
DE 2 M ] \ 4 
^ Kai sine Νωεμὶν zmooc 7000 τὴν vuu- 
qv αὐτῆς" "yov, ϑυγάτερ, ὅτι ἐξῆλθες 
μετὰὼ τῶν κορασίων αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἀπαν- 
15. A: 2005 (ut B?, alias Booc). 10. A1: Ba- 
στάξατε αὐτὴν Dicono αὐτῃ B!; F* Koi Baor. 
Bor. ₪071[( AS (pro φάγεται) ἄφετε 4 ἄφετε 
αὐτήν, ἃ: ἄφετε αὐτήν, καὶ φάγεται). 17. XT (p. 
συγέλ.) “P89. AB!: ἐράβδισεν. 18. A°B: e ΑἹ: 
κατέλειπεν. 19. Xi (p. alt. π8) τὸ ἔργον 7470 et 


συνέλεξεν. 
αὐτὴ ἅ κατέλιπεν, € ἐξ ὧν ἐνεπλήσϑη. 
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4. בנ"א בפתח‎ 
(p. εὖλογ.) ὅτι ἐχόρτασε ψυχὴν κενήν, καϑὼς 
ἐποίησε ₪607 8 ἐποίησε. B: ἀνήγγ. 20. AB': Καὶ 
εἶπεν IN. Al: ἐγκατέλειπεεν. ABl: ἄγχισε. ἡ μᾶς 
ἐστιν, 21. ΑΒ΄: (pro κορασίων) παιδαρίων. B!: x. 
μον κολλήϑητι. 92. A!B!: ϑύγατηρ. AB!: (pro 
&55 49 ec) ἐπορεύϑης. 


14. Prit des grains rótis pour elle. Hébreu : « et 
il (Booz) lui tendit des grains rótis ». Les Septante 
écrivent dans ce texte le nom de Booz. 

45. Les épis, selon la coutume n'est ni dans l'hé- 
breu ni dans les Septante. — Quand elle voudrait 
moissonner avec vous. Hébreu et Septante : « qu'elle 
glanera méme entre les gerbes ». 

16. Sans honte n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. — Et que, lorsqu'elle glanera, personne ne 
la reprenne. Septante : « elle glanera, et vous ne la 
reprendrez pas ». 

11. D'une verge n'est pas dans lhébreu. — Et le 
secouanít... c'est-à-dire trois boisseaux n'est ni dans 
lhébreu ni dans les Septante. 

48. Et, les portant, elle retourna à la ville, et les 
montra à sa belle-mère; de plus elle lui présenta et 
lui donna. Hébreu et Septante : « et elle le porta et 


elle entra dans la ville, et sa belle-mère le vit, et 
elle sortit et elle lui donna (Septante) « et Ruth 
l'ayant sorti, lui donna)». 

19. Et elle lui indiqua chez qui elle avait travaillé; 
et elle lui dit que cet homme s'appelait du nom de 
Booz. Hébreu : > et elle indiqua à sa belle-mère avec 
qui elle avait travaillé, et 6116 011 : 16 nom de l'homme 
avec lequel j'ai travaillé aujourd'hui est Booz ». 

20. Puisque la méme bonté qu'il avait eue pour 
les vivants, il l'a gardée aussi pour les morts. Hébreu : 
«quin גי‎ enlevé sa grâce ni aux vivants ni aux morts ». 
— Est notre par ent. L'hébreu et les Septante ont de 
plus: « il est de nos proches (rédempteurs) ». 

91. Alors Ruth : il m'a, dit-elle, or donné encore ceci. 
Hébreu : « et Ruth la Moabite dit : il m'a encore dit». 

22. Pour moissonner n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 


Ruth, II, 15-22. 
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2 Ruth glane dans le champ de Booz CII). 


et congéssit poléntam sibi, comedit- ! ** 5 7:| des moissonneurs, prit des grains rótis 


que et saturáta est, et tulit Felquias. 9 155 


15 Atque inde surréxit, ut spicas ex mooz aa 
more colligeret. Præcépit autem """"^* 
Booz püeris suis, dicens : Etiámsi 
vobiscum métere volüerit, ne prohi- 
beátis eam : !f et de vestris quoque 
manipulis projícite de indüstria, et ,,, 0 0, 
remanére permittite, ut absque ru- ji ir s 
bóre cólligat, et colligéntem nemo 
corripiat. 17 Collégit ergo in agro us- 
que ad vésperam : et que collé- 
gerat virga cædens et excütiens, 
invénit hórdei quasi ephi mensüáram, 
id est, tres módios. 8 Quos portans 
revérsa est in civitátem, et osténdit 
sócrui suæ : insuper prótulit, et de- 
dit ei de relíquiis cibi sui, quo satu- 
ráta füerat. 

19 Dixitque ei socrus sua : Ubi hó- 
die collegisti, et ubi fecisti opus? 
sit benedíctus qui misértus est tui. 
Indicavitque ei apud quem fuisset 
operáta : et nomen dixit viri, quod 
Booz vocarétur. ?" Cui respóndit 
Nóémi : Benedictus sit a Dómino : 
quóniam eámdem grátiam, quam 
prabuüerat vivis, servávitet mórtuis. 
Rursümque ait : Propínquus nos- 
ter est homo. ?! Et Ruth : Hoc quo- את‎ 12; 
que, inquit, præcépit mihi, ut tám- Ley. 25, 05 
diu messóribus ejus jüngerer, donec 115;25, 5-16. 
omnes ségetes meteréntur. ?? Cui 
dixit socrus : Mélius est, filia mea, 
ut cum puéllis ejus éxeas ad metén- 
dum, ne in aliéno agro quispiam 
resistat tibi. 


Ruth, 1, 18. 


Ruth 
revertitur 
ad socrum 


Ruth, 1, 14. 


quæ Deo 
gratias 
agit. 


Ruth, 1, 13, 


pour elle, mangea, se rassasia et 
emporta le reste; !? et ensuite elle se 
leva pour recueillir les épis, selon la 
coutume. Or, Booz ordonna à ses ser- 
viteurs, disant : « Quand elle voudrait 
moissonner avec vous, ne l'empéchez 
point : 10 et méme jetez de vos gerbes 
à dessein, et faites en sorte qu'il en 
reste, afin qu'elle glane sans honte, et 
que, lorsqu'elle glanera, personne ne la 
reprenne ». 17 Elle glana donc dans le 
champ jusqu'au soir; puis frappant 
d'une verge ce qu'elle avait recueilli et 
le secouant, elle trouva environ la me- 
sure d'un éphi, c'est-à-dire trois bois- 
seaux; !? et, les portant, elle retourna 
à la ville, et les montra à sa belle- 
mere; de plus elle lui présenta et lui 
donna le reste de ce qu'elle avait mangé 
et dont elle s'était rassasiée. 

19 Et sa belle-mère lui demanda : 
« Où as-tu glané aujourd'hui, et où as- 
tu travaillé? Qu'il soit béni, celui qui 
a eu pitié de toi! » Et elle lui indiqua 
chez qui elle avait travaillé; et elle lui 
dit que cet homme s'appelait du nom 
de Booz. ?? Noémi lui répondit : > Béni 
soit-il du Seigneur, puisque la méme 
bonté qu'il avait eue pour les vivants, 
il l'a gardée aussi pour les morts ». 
Et de nouveau, elle dit: « Cet homme 
est notre parent ». ?! Alors Ruth : «Il 
m'a, dit-elle, ordonné encore ceci, de 
me joindre à ses moissonneurs, jusqu'à 
ce que tous les grains seraient recueil- 
lis .כ‎ ?? Sa belle-mère lui répondit : 
« Il vaut mieux, ma fille, que tu sortes 
avec ses jeunes filles pour moissonner, 
afin que personne ne t'inquiète dans le 
champ d'un autre ». 


A 
A 7 


0 


Égyptiens vannant le blé (Y. 17). (D'aprés Wilkinson). 


nourriture aux ouvriers qui travaillent dans les 
champs. 

45. Pour recueillir les épis, selon la coutume. Les 
pauvres ont le droit de recueillir les épis qui échap- 
pent à la faux des moissonneurs : Lévitique, x1ix,9; 
XXII, 22. 

47. Puis frappant d'une verge. 11 y avait quatre 
procédés différents pour battre 16 blé. 19 Les épis 
éparpillés sur 16 sol de l'aire étaient foulés par les 


bœufs. 2° On les foulaitavec une sorte de traîneau 
appelé 700700 ou 3° avec un instrument appelé 
härûs, qui consistait en un ou deux gros plateaux 
de bois rectangulaires, percés de trous garnis de 
pierres aigués ou de pointes de fer. 4? Enfin, le pro- 
cédé le plus primitif était le fléau, la verge, en 
usage seulement pour les petites quantités. — Le se- 
couant, le vannant. — Un éphi, 38 litres, 88. 

20. Cet homme est notre parent. Le texte hébreu 
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Ruth, II, 23- ΠῚ, 10. 


3° Booz promittit matrimonium ( III). 


τήσονταί GOL ἕν ἀγρῷ 570000. * Καὶ προςε- 
χολλήϑη Povd τοῖς κορασίοις τοῦ Booë TOU 
συλλέγειν, ἕως τοῦ συντελέσαι τὸν ϑεριοσ- 
μὸν τῶν κριϑῶν καὶ τῶν πειρῶν. 

ἘΠῚ. . Καὶ 0200408 μετὼ τῆς πενϑερᾶς αὐ- 
τῆς. +) Εἶπε δὲ αὐτῇ Nosyiv | 0 
αὐτῆς" Θυγάτερ, οὐ μὴ ζητήσω σοι ἀνά- 
παῦσιν, tva, εὖ γένηταί σοι; " 2 Καὶ vvv οὐχὶ 
Βοος γνώριμος ἡμῶν, οὗ ἧς μετὼ τῶν χο- 
θασίων αὐτοῦ; ἰδου αὐτὸς DS τὸν ἅλωνα 
τῶν κριϑῶν ταύτῃ τῇ νυκτί. 3 Σὺ δὲ λού- 
σῃ καὶ ἀλείψῃ καὶ περιϑησεις τὸν ἱματισ- 
μόν σου ἐπὶ σέ, καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν ἅλω" 
2 γνωρισϑῇς τῷ ἀνδρί, i ἕως τοῦ συντελέσαι 
αὐτὸν τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν. ^ Koi ἔσται; ἕν 
τῷ κοιμηϑῆναι αὐτὸν καὶ γνώσῃ τὸν τύπον 
ὅπου κοιμᾶται ἐκεῖ, καὶ ἐλεύσῃ καὶ ἀπο- 
καλύψεις τὰ πρὸς ποδῶν αὐτοῦ καὶ κοιμη- 
9707 καὶ αὐτὸς ἀπαγγελεῖ, σοι & ποιήσεις. 
5 Eine δὲ 12000 πρὸς αὐτήν Πάντα ὅσα 
ἂν εἴπῃς, ποιήσω. 

6 Καὶ κατέβη εἰς τὸν ἅλω, καὶ ἐποίησξ 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ ἡ πενϑερὰ 
αὐτῆς. © Koi ἔφαγε Doolh καὶ ἔπιε καὶ 

ἠγαϑύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ AMIE X0L- 
μηϑῆναι ἐν μερίδι τῆς gestes ἡ δὲ ἦλϑεν 
ἕν χρυφῆ καὶ ἀπεκάλυψε τὼ πρὸς ποδῶν 
αὐτοῦ. ὃ Ἔγενετο δὲ ἐν τῷ μεσονυχτίω, 
καὶ ἐξέστη 0 ἀνὴρ xa ἐταράχϑη, καὶ 1000 
γυνὴ κοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὐτοῦ. 3 Εἶπε 
δε" Τίς εἶ σύ; Ἢ δὲ εἴπεν' Ἐγώ εἰμι Ῥουϑ' 
5 δούλη σου, καὶ περιβαλεῖς τὸ πτερύγιόν 
σου ἐπὶ τὴν δούλην σου, ὅτι ἀγχιστε Uc εἰ 
ov. 10 Kai sins Boot Εὐλογημενη συ τῷ 
κυρίῳ 220, ϑύγατερ, ὅτι ἡγάϑυνας τὸ ἔλεος 
σοῦ τὸ ἔσχατον ὑπὲρ TO πρώτον, μὴ πορευ- 
ϑηναί σε ὀπίσω νεανιῶν, εἴτοι πτωχὸς εἴτοι 


. 23. AB!: κορασίοις Boos συλλέγ. £v; οὗ συνετέ- 
λεσεν. ΒΊ: post. πενϑ. αὐτῆς dist. +) Hic inc. 
caput III in textu hebreo. — 1. A: Eze ὃὲ 
ג ו ססות‎ τῇ νύμφῃ αὐτῆς. A!IB': ϑυγάτηρ. A: (1. 
ζητήσω) εὕρω. One yvoo. ἡμῖν. Χ (pro Aur ud) 
συντίϑησι. 3. XT (p. ἀλείψ.) καὶ χρίσῃ μύρον. A?: 
περιϑήσῃ (ΑἹ: -ϑήσει). Α: ἐπί σε αὐτῇ. AB”: ἕως 
οὗ. ΒΊ: αὐτὸν πιεῖν καὶ Tie 4. Α: τόπον 8. 
ὃ. AB!: ὅσα édv. A?X+ (p. sir.) ἐμοὶ (5. pou). 
6. X+ (p. xat.) P$3. 7. B!* .א‎ ἔπιε. EFT (a. xoc 
μηϑ.) τῆ. X (pro ἡ δὲ z43.) καὶ 749. 289. FBt: 


23. Jusqu' ἃ 66 que les orges et le froment eussent 
été serrés dans les greniers. Hébreu et Septante : 
« jusqu'à la fin de la moisson des orges et dela mois- 
son des blés ». L'hébreu donne à la fin de ce verset 
le commencement du chapitre suivant : > 61 elle re- 
tourna prés de sa belle-mére ». 


III. 4. Elle entendit d'elle. Hébreu et Septante : 
> et Noémi, sa belle-mére, lui dit ».. - Et je pourvoi- 
rai n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

3. Revéts-toi de tes plus beaux habits. Hébreu et 
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Β΄: ἐν κρυφῃ). AF+ (in f.) καὶ 
ἐκάϑευδεν. 8. Al: ἐξανέστη. EF: ἐκοιμᾶτο. 10. A* 
ϑεῷ. Al: ἔλαιον, AB! τὸ μὴ (A?EF: z8 μὴ). E 
(bis) : εἴτε (F: ἡτοι). 


3. ptm 


κρυφῃ (A: κρυβῃ. 


Septante : « revéts-toi de ton vétement (manteau) ». 
— Que cet homme ne te voie point . Hébreu et Sep- 
tante : « ne te fais pas connaitre à lui ». 

4. Remarque le lieu où il dort. Hébreu et Sep- 
tante : > et que tu connaitras l'endroit où il dort ». 
— Et tu demeureras là. Hébreu et Septante : « et 
tu te coucheras ». 

8. Et se troubla. Hébreu : « et s'inclina ». Sep- 
tante: «et craignit .כ‎ — Lorsqu'il vit une femme. 
Hébreu et septante : « et voilà une femme ». 


Ruth, II, 23—III, 10. 


277 


3^ Booz demande Ruth en mariage (III). 


28 Juncta est itaque puéllis Booz : 
et támdiu cum eis méssuit, donec 
hórdea et tríticum in hórreis conde- 
réntur. 


3° Consilia 


א Postquam autem revérsa‏ ' .החד 


ad 

est ad socrum suam, audivit ab """""* 
ea : Filia mea, quaeram tibiréquiem, Ἐπ!» 1, 9. 
Ruth, 2, 8, 


et providébo ut bene sit tibi. ? Booz 
iste, cujus puéllis in agro juncta es, 
propinquus noster est, et hac nocte 
áream hórdei véntilat. ? Laváre igi- 
tur, et ungere, et indüere cultióri- 
bus vestiméntis, et descénde in 
áream : non te videat homo, donec 
esum potümque finíerit. ^ Quando 
autem ierit ad dormiéndum, nota 
locum in quo dórmiat : veniésque et 
discoopéries pállium, quo operitur 
a parte pedum, et projícies te, et 
ibi jacébis : ipse autem dicet tibi 
quid ágere débeas. ? Qua respón- 
dit : Quidquid præcéperis fáciam. 


1, 20. 


6 Descenditque in áream, et fecit ruth aa 


ómnia qua sibi imperáverat so- 
crus. 


Cumque comedisset Booz, et bi- sud. 19, 6, 9.‏ ד 


bisset, et factus esset hilárior, issét- 
que ad dormiéndum juxta acérvum 
manipulórum, venit abscóndite, et 
discoopérto pállioa pédibus ejus, se 
projécit. 5 Et ecce, nocte jam mé- 
dia expávit homo, et conturbátus 
est : viditque mulierem jacéntem ad 
edes suos, ? et ait illi : Qus es? 
llaque respóndit : Ego sum Ruth 
ancílla tua : expánde pállium tuum 
super fámulam tuam, quia propín- 
quus es. !? Et ille : Benedicta, in- 
quit, es a Dómino filia, et priórem 
misericórdiam posterióre superásti : 
quia non es secüta jüvenes pauperes 


pedes 
Booz ja- 
cet. 


Ruth, 2, 20. 


Booz ad 
Ruth, 


Ruth, 2, 11. 


?3 C’est pourquoi elle se joignit aux 
jeunes filles de Booz, et moissonna avec 
elles, jusqu'à ce que les orges et le fro- 
ment eussent été serrés dans les gre- 
niers. 

Or, aprés que Ruth fut retour-‏ 1 חח 
née prés de sa belle-mére, elle enten-‏ 
dit d'elle: > Ma fille, jechercherai pour‏ 
toi du repos, et je pourvoirai à ce que‏ 
bien t'arrive. ? Ce Booz, aux jeunes‏ 
filles duquel tu t'esjointe dansle champ,‏ 
est notre parent; et cette nuit il vanne‏ 
l'aire de l'orge. ? Lave-toi donc, par-‏ 
fume-toi, revéts-toi de tes plus beaux‏ 
habits, et descends dans l'aire : que cet‏ 
homme ne te voie point, jusqu'à ce qu'il‏ 
ait fini de manger et de boire; ^ mais‏ 
quand il ira dormir, remarque le lieu‏ 
où il dort ; et tu viendras, et tu décou-‏ 
vriras la couverture dont il est couvert‏ 
du cóté des pieds, puistu te coucheras,‏ 
et tu demeureras là; mais lui-même te‏ 
dira ce que tu dois faire ». ? Ruth ré-‏ 
pondit: « Tout ce que vous ordonnerez,‏ 
je le ferai ».‏ 

6 Elle descendit donec dans l'aire, et 
elle fit tout ce que sa belle-mère lui 
avalt commandé. 

Et lorsque Booz eut mangé et bu,‏ ד 
et qu'il fut devenu plus gai, et qu'il fut‏ 
allé dormir prés du tas de gerbes, elle‏ 
vint secrétement, et, la couverture‏ 
écartée du cóté des pieds, elle se cou-‏ 
cha. ὃ Et voilà qu'au milieu méme de la‏ 
nuit cet homme fut effrayé et se troubla,‏ 
lorsqu'il vit une femme couchée à ses‏ 
pieds, ? et il lui dit: « Qui es-tu? » Et‏ 
elle lui répondit : « Je suis Ruth, votre‏ 
servante : étendez votre couverture sur‏ 
votre servante, parce que vous êtes mon‏ 
parent ». 1% Et lui : > Ma fille, dit-il, tu‏ 
est bénie du Seigneur, et tu as surpassé‏ 
la premiére miséricorde par la derniere,‏ 
parce que tu n'as pas recherché les‏ 


E 6 

DJ 
: 

Grenier égyptien (Y. 23). (D'après wilkinson). 


ajoute : «et un de nos vengeurs » ou goél. D'aprés 
la loi du Lévitique, xxv, 26 et 48, quand un Israélite 
était obligé par dénüment de vendre son champ, son 
parent avait le droit de l'acheter. Booz était dans ce 
'€as par rapport à Noémi et à ses enfants. 


I 


Af 


D 


3» Booz demande Ruth en mariage, III. 


IIT. 1. Du repos par le mariage avec Booz. Voir 
1,19. 

7. Et qu'il fut allé dormir près du tas de 
gerbes. Depuis le moment où le blé commence 
à être transporté sur l'aire jusqu'au jour ou 
il en est enlevé, apres avoir été battu et van- 
né, le propriétaire dort la nuit à cóté de ses 
gerbes, dont quelques-unes lui servent de 
couche et 16 garantissent de la rosée de la nuit. 
Ilest nécessaire de garder ainsi la récolte pour 
la préserver des voleurs, si l'aire n'est pas éloi- 
gnée d'un village, ou pour la mettre à l'abri des ra- 
vages des sangliers, quand on est loin des lieux ha- 
bités. Dans les parties montagneuses de la Palestine, 
les cerfs et les ours sont aussi à redouter pour les 
monceaux de blé. Sur les bords du Jourdain, les cul- 
tivateurs sont souvent obligés de couper les récoltes 
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Ruth, III, 11—IV, 1. 


3° Booz promittit matrimonium. ( III). 


πλούσιος. 11 Καὶ νῦν, ϑύγατερ, μὴ φοβοῦ" 
πάντα ὅσα ξὼν εἴπης ποιήσω σοι. Oide 
γὰρ πᾶσα φυλὴ λαοῦ mos ὅτι γυνὴ δυνά- 
peas εἶ σύ, "5" καὶ νῦν 0 ἀληθῶς ἀγχιστεὺς 
Kaiye ἐστὶν ἀγχιστεὺς τ}: 
ὑπὲρ 6 Red τὴν νύχτα, καὶ 
ἔσται τὸ πρωί, 60 ἀγχιστεύσῃ O8, ἀγαϑοΐν, 
ἀγχιστευέτω" ξὰὼν δὲ μὴ βούληται ἀγχιστεῦ- 
σαί σε, ἀγχιστεύσω σε ἐγώ, ζῇ κύριος" κοι- 
μήϑητι ξως τὸ πρωί. 


ἐγώ εἰμι. 


11 Καὶ ἐκοιμήϑη πρὸς ποδῶν αὐτοῦ ἕως 
πρωΐ ἡ δὲ ἀνέστη πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄν- 
ὅρα τὸν πλησίον αὐτοῦ. Καὶ sins Bouc 
Mi γνωσϑήτω, ὅτι DATE γυνὴ εἰς τὸν ἅλω. 
15 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Φέρε τὸ περίξωμα τὸ 
Καὶ 
ἐμέτρησεν ἕξ χριϑῶν χαὶ ἐπέθηκεν ἐπ᾽ αὐ- 
τήν, καὶ εἰςῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν. 18 Καὶ 
Povd εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθϑερὼν αὐτῆς. 


ΕΞ / \ כ‎ , 2 , 
ἑπάνω 00v. Καὶ ἐκράτησεν αὐτό. 


6 5 - - 
11 δὲ εἶπεν αὐτῇ Θυγάτερ; Καὶ einer 
CN € - 6 D 
αὐτῇ πάντα ὅσα ἐποίησεν αὐτῇ ὁ vno, 
id Tu ἕξ τῶν κριϑῶν 


t /ר‎ ₪ , [4] 5 , : ^ 
ταῦτα εδωχὲ μοι, ὃτι εἶπεν πρὸς uc 1 


χαὶ εἶπεν αὐτῇ" 


εἰςέλϑης κενὴ πρὸς τὴν πενϑεράν σου. 
18H δὲ εἶπεν: Κάϑου, ϑύγατερ, ἕως τοῦ 
ἐπιγνῶναί σε πῶς OÙ πεσεῖται Ou οὐ ya 
μὴ ἡσυχάσῃ Ó ἀνὴρ ἕως ἂν τελεσϑὴ τὸ 
ὅημα σήμερον. 


EV. Καὶ BooZ ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ 
c 


? , 3 € N\ 22 \ 2 \ 
ἐχάϑισεν ἐκεῖ, X«L ἰδοὺ ὁ ἀγχιστεὺς παρε- 


\ .- 5 
0080870 ὃν ἐλάλησε 12000. Καὶ εἶπεν πρὸς 


αὐτὸν 13000 Ἐχκχλίνας χκάϑισον ὧδε χρύφιε. 


11. F: ὅσα &v. 12. A!B!: Kai ὅτι ἀλ. dy y. (A2: 
Koi νῦν ὅτι GA. dyy.). 13. ΒΤ (p. xvo.) ov ₪ 
κύριος. AB!: ἕως πρωΐ. 14. XT (p. éxowu..) P393. 
EXT (p. ἀνέστη) πρωὶ (s. τὸ πρωὶ). EF: ἐλήλυϑε. 
31: τὴν ἅλωγα. 15. EF+ (p. ἐπάνω 08) κράτησον 
αὐτό (A?: καὶ κράτ. αὐτοὶ). EF (pro alt. Jot) oH 
08.16. A: 11 δὲ εἶπεν αὐτῃ Τίς εἴ ϑυγάτηρ: FE: 
εἶπε" Τί ἔστι, ϑύγ. F: εἶπεν: Τί ov, ϑύγ. Καὶ 
ἀπήγγειλεν αὐτῇ. VF: σύμπαντα. 11. F* αὐτῃ. 
48. E: Καϑισον. X: πῶς ἔσται TO ῥῆμα 7810. A: 


41. Ne crains donc point. Hébreu et Septante 
« et maintenant, ma fille, ne crains pas». — Car tout 
le peuple qui habite au dedans des portes de ma ville 
sait. Hébreu : « car toute la porte (Septante : toute 
tribu) de mon peuple sait ». 

12. Et jene désavoue pas que je sois parent. Hébreu 
et Septante : « et maintenant certes je suis parent ». 

14. Jusqu'à l'éloignement de la nuit. Hébreu et 
Septante : > jusqu'au matin ». — Et Booz dit : Prends 
garde que personne ne sache que tu es venue ici. Hé- 
breu et Septante : « et il (Septante : Booz) dit : que 
l'on ne sache pas qu'une femme est venue à l'aire ». 


ἼΩΝ $5 Nes Jmm nz 
oru-22 PIhCR ἩΞ ΠΩΣ ΩΝ 
"s ΠΟΣῚ ΤῸΝ ὯΣ DN "2 "0 
ENS יש‎ 5M “ON INS ON 2 DJON 
cn nun v5 sys קריב‎ 13 
sd NA בבּקר אסדְנְאֶלְך טוב‎ 
"^H ἼΞΩΝ ELEM "m vybrn 
i"p3n-Ur "220 nm 


cpm עדדהבּקר‎ ioa 22m 14 
SONY בְּטַרְוּם 129 איש אֶתִדְרְעָהּ‎ 
(yc ns HAT לגל‎ 
הַמְּסְפָחַת אַשֶרדעלִיף‎ cin טו ַיאמָר‎ 
שש-‎ TO" m2 FIN זבה‎ 
הָעִיר:‎ NAN n x שערים וישת‎ 


DN-UA NET ותבוא אַלהחמותה‎ 6 
nir ND PN ות דכה‎ ‘Na 
לה האיש: ותאמר שש-השָערים‎ 1 
אַלְתְּבְוְאִי‎ 9 ἼΩΝ לי פִּי‎ Is niu 
"P2 2 wem ipao sp » 
ΝΞ 5 cz cts QD ὝΩΝ עד‎ 
τ VeRO ושקט‎ 
: היום‎ 


7323 B5 וישב‎ Avr noy» בשע‎ 
MONS j25-321 אשר‎ ^as האל‎ 


49 PES "job nenas n9 


בנ א רפה ib.‏ 
קמץ בז"ק ib.‏ 
ipe eem‏ 
נ"א ema‏ 
אלר 


כתדב ולכא קרר .2 

v. 15: כ רבת"‎ 
V'AANS d 

154 PME 

v. 4 ולא כתיב‎ "D 


v. 1 


ἡσυχάσει... τελέσῃ (EX: συγτελεσϑΊ; s. συντελέσῃ). 
Bi: τελέσῃ. — 1. AB!: ἀγχιστευτὴς (X: ἀγχι- 
στεύωνγ)... ὃν εἶπεν Βοὸς. A: ὧδε κρυφῇ. 

45. De l'une et l'autre main... l'étendant et... bois- 
800/22... les portant n'est pas dans l'hébreu. 

16. Et vint. Septante : > et Ruth vint ». — Qu'as-tu 
fait n'est pas dans les Septante. Hébreu : « qui 
toi? (est-ce toi?) ». 

48. Attends. Hébreu : « demeure (ici) ». — Qu'il 


n'ait accompli ce qu'il a dit. Hébreu et Septante : 
« qu'il n'ait accompli la parole (la chose) aujour- 


d’hui ». 


IV. 1. L'appelant par son nom. Hébreu : 
Septante : > ὁ caché ». 


«un tel », 


Ruth, III, 11—IV, 1. 


279 


3» Booz demande Ruth en mariage ) 111 ). 


sive divites. ' Noli ergo metuere, 
sed quidquid díxeris mihi, fáciam 
tibi. Seit enim omnis pópulus, qui 
hábitat intra portas urbis mese, mu- 
lierem te esse virtátis. !? Nec ábnuo 
me propinquum, sed est álius me 
propinquior. 15 Quiésce hac nocte : 
et facto mane, si te volüerit propin- 
quitátis jure retinére, bene res acta 
est : sin autem ille nolüerit, ego te 
absque ulla dubitatióne suscípiam, 
vivit Dóminus : dormi usque mane. 

14 Dormivit itaque ad pedes ejus, 
usque ad noctis abscéssum. Surréxit 
118010 ántequam hómines se cognós- 
cerent mütuo, et dixit Booz : Cave 
ne quis nóverit quod huc véneris. 
15 Et rursum, Expánde, inquit, päl- 
lium tuum quo operiris, et tene utrá- 
que manu. Qua extendénte, et tenén- 
te, mensus est sex módios hórdei, 
et pósuit super eam. Quæ portans 
ingréssa est civitátem. "6 Et venit ad 
socrum suam. Quæ dixit ei : Quid 
egisti filia? Narravitque ei ómnia, 
quie sibi fecísset homo. 17 Et ait : 
Ecce sex módios hórdei dedit mihi, 
etait : Nolo vácuam te revérti ad 
socrum tuam. '* Dixitque Nóémi : 
Expécta 11118, donec videámus quem 
res éxitum hábeat : neque enim ces- 
sábit homo, nisi compléverit quod 
locütus est. 

AV. 1 Ascéndit ergo 12002 ad por- 
tam, et sedit ibi. Cumque vidisset 


Prov. 31, 10. 


Jud. 8, 19. 
1 Reg. 14, 35. 


1 Th; 8, 22. 


KE ventum 
rei Ruth 
narrat 
socrui. 


Ruth, 2, 17. 


4 Conci- 


lium senio- 


rum, 


Deut. 16, 18. 


propínquum præterire, de quo prius 704. 19, δ. 


sermo hábitus est, dixit ad eum 
Declína paulisper, et sede hic : vo- 
cans eum nómine suo. Qui divértit, 


- Ruth, 9, 12: 


jeunes gens, pauvres ou riches. !! Ne 
crains donc point; mais tout ce que tu 
me diras, je le ferai pour toi; car tout 
le peuple qui habite au dedans des por- 
tes de ma ville sait que tu es une femme 
de vertu, 13 et je nedésavoue pas que je 
sois parent; mais il y en a un autre plus 
proche que moi. 15 Repose-toi cette 
nuit, etle matin venu, s'il veut te rete- 
nir par le droit de parenté, c'est une 
bonne chose; mais s'il ne veut pas, moi, 
sans aucun doute, je te prendrai, le Sei- 
eneur vit! Dors jusqu'au matin ». 

13 C'est pourquoi elle dormit à ses 
pieds jusqu'à l'éloignement de la nuit. 
Alors elle se leva avant que les hommes 
se reconnussent mutuellement, et Booz 
dit : « Prends garde que personne ne 
sache que tu es venue ici .כ‎ !? Et de 
nouveau : > Etends, dit-il, ton manteau 
dont tu te couvres, et tiens-le de l'une 
et l'autre main ». Et, Ruth l'étendant 
et le tenant, 11 mesura six boisseaux 
d'orge et les mit sur elle; et elle, les 
portant, entra dans la ville, !5 et vint 
vers sa belle-mère, quilui dit : > Qu'as- 
tu fait, ma fille? » Et elle lui raconta 
tout ce que cet homme avait fait pour 
elle, 17 et elle ajouta : « Voici six bois- 
seaux d'orge qu'il m'a donnés, et il a 
dit : Je ne veux pas que tu retournes les 
mains vides vers ta belle-mére ». 18 Et 
Noémi dit : > Attends, ma fille, jusqu'à 
ce que nous voyons quelle fin aura la 
chose; car cet homme n'aura point de 
repos qu'il n'ait accompli ce qu'il a dit ». 

εὖ. ! Booz donc monta à la porte de 
la ville et s'y assit, et lorsqu'il vit pas- 
ser le parent dont il a été parlé aupara- 
vant, il lui dit : > Détourne-toi un peu, 
et assieds-toi ici », l'appelant par son 
nom. Celui-ci se détourna et s'assit. 


avant qu'elles soient entièrement müres, pour les dérober aux 26- 


douins qui viennent du désert, s'emparent des grains, les chargent sur 


leurs chameaux ou leurs chevaux et les emportent. 


12. Il y en. a un autre plus proche que moi. Voir plus haut, 11, 20, la 
loi du Lévitique, xxv, 26 et 48, sur le goël. Le parent le plus pauvre avait 
le droit d'acquérir le champ de préférence à tout autre, mais il avait 
en méme temps l'obligation d'épouser la veuve de Mahalon. 

15. Ton manteau. Le manteau porté par les femmes orientales, méme 
par les paysannes, est généralement très ample. — Six boisseaux. Le 


iexte original ne donne aucun nom de mesure. 


4° Mariage de Booz et de Ruth, IV. 


IV. 1. A /a porte de la ville. C'est à la porte des villes que se rendait 


la justice et que se traitaient les affaires. Voir la note sur Juges, xvi, 3. 


Paysanne égyptienne avec son 
manteau (Y. 15). (D'après Lane). 


Ruth, 


IV, 2-10. 


S 
4" Ruth uxor 11002 parit Obed ) IV ). 


SAL LALT EE 


[25 €9 5) 
Kai ἐξέχλινε χαὶ ἐχάϑισεν. “Καὶ ξλαβε 
100007 δέχα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
τῆς πόλεως καὶ εἶπεν: Καϑίσατε 008. Καὶ 
D 3 Sta ₪ 2) - 
ἐχάϑισαν. ὃ Καὶ sins 13000 τῷ αγχιστεῖ" 
Τὴ 00 τοῦ ἀγροῦ ἡ ἐστι τοῦ ἀδελφοῦ 
ἣν μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἡ ἔστι TOU ἀδελφοῦ 
- - Α , d 
ἡμῶν τοῦ Ἔλιμέλεχ, 7. δέδοται Nwsuir τῇ 
ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ ωάβ. — 3 Koyw 
εἶπα" “Ἵποχαλύψω τὸ οὖς σου, λέγων' Krÿ- 
σαι Zvavriov τῶν καϑημένων καὶ ἐναντίον 
τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ pov εἰ dy ju 
, כ‎ / 
στεύεις, ἀγχίστευε" εἰ δὲ μὴ ἀγχιστεύεις, 
, 0 
ἀνάγγειλόν μοι, καὶ γνώσομαι" 0r אטס‎ ἔστι 
παρὲξ 000 TOU | ἀγχιστεῦσαι, καᾳγώ 7 μιδτι 
cé, Ὁ δὲ εἶπεν" Ἐγώ εἰμι, ἀγχιστεύσω. 
5 Καὶ εἶπε Boot Ἔν ἡμέρᾳ τοῦ χτήσασϑαί 
N \ 
σε τὸν ἀγρὺν ἐκ χειρὺς Νιωεμὶν xoi nac 
c x - , \ = 
Povd της Mwafiridos γυναικὸς vov τεϑνη- 
EU 0 
κότος, χαὶ αὐτὴν χτήσασϑαί CE δεῖ, 8 
ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεϑνηχύτος ἐπὶ 
τῆς χληρογομίας αὐτοῦ. 9 Καὶ εἶπεν 0 
כ‎ , - 
0/0606 Ov δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι ἑμαυ- 
12 , , \ ^ , 
τῷ, μήποτε διαφϑείρω τὴν κληρονομίαν μου. 
-Αγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν μου, 
[4] 7 > ^ 
ὅτι οὐ δυνήσομαι ἀγχιστεῦσαι. 
T Καὶ τοῦτο τὸ δικαίωμα ξιιπροσϑεν ἐν 
- , \ 
סוד‎ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ ἐπὶ TO 
5t / ^j n = » / \ / 
ἀντάλλαγμα TOU στησαι πάντα TOY ÀOyOY, 
2 \ , 2 - 
χαὶ 0760890 ἀνὴρ TO ὑπόδημα αὐτοῦ καὶ 
ἐδίδου τῷ πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι 
τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ" καὶ τοῦτο ἣν μαρ- 
8 
τύριον ἕν ᾿Ισραήλ. Καὶ εἶπεν 0 6/0 
\ - 1 n M 
στεὺς τῷ Βοοζ' Κτησαι 05000 τὴν ἀγχι- 
t t . 
, Ν ς 7 \ 6 LA 
στείαν μου. Καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδημα 
2 œ \ “ὃ : D ὧν ?K NE B No 
αὐτοῦ καὶ ἔδωχεν דט‎ at εἶπε Dooj 
τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ τῷ Ao Mug- 
= , , 
TUQEG ὑμεῖς σήμερον, ὅτι HEXTQUUL πάντα 
ὯΝ 3. ! , 0 6 , nv 
τὼ vov λιμελεχ καὶ πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ 
“Χελαιὼν καὶ τῷ Πααλὼν 6% χειρὸς Νωε- 
- \ 
pr 10 xaiys 100005 τὴν Moofirw τὴν yv- 


3. ΑἸ" τῷ ἀγχιστεῖ (A? FT; X: τ. ἀγχιστευοντι). 
À: τις τοῦ 7 5, E: ל‎ Ὁ): ὦ ἊΣ: ὥςτε ἀνα- 
στησασϑαί σε τὸ ὄγομα. 6. EF: σεαυτῷ σὺ τ. 1. ATX 


. Or Booz prenant dix hommes. Hébreu : > et il prit 
di hommes ». 


3. Et eux s'étant assis. Hébreu et Septante : « et ils 
s'assirent ». Ces mots terminent le verset 2. 
4. Hébreu : > et j'ai pensé : j’ouvrirai ton oreille 


(je te ferai entendre) disant: possède devant ceux 
qui sont assis et devant...». — Achete-le el... ce que je 
dois faire... qui est le premier... le champ n'est pas 
dans l'hébreu. — C'est mo? qui achéterai le champ. 
Septante : «c’est moi (le parent) je l'acheterai ». 

5. Booz lui dil : quand tu auras acheté le champ 
dela main de la femme. Hébreu et Septante : > et 
Booz dit : le jour où tu acquerras 16 champ de la main 


"pra mUON nob» np וושב:‎ 2 
"UON? : ἜΗΝ שְבוּדפֶה‎ DONS הַעיר‎ 3 
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cupi 15 בעז‎ "own bp nou Ἢ 9 
קנִיתִי‎ 2 ny BEN עָדִים‎ somit 
-» ΓΝῚ oss אֶתבּלַאטר‎ 
ivo) "à Pipe? TEE "UN 
vena אשת‎ ΡΩΝ TAN אֶתרְגּת‎ c» י‎ 


E MEA 

v.4. בז"ק‎ yzp ib. pnus 

V. Du. DE 

UNT ERES INS Ese 
πᾶν λογον. AB!: ὃ ἀνὴρ. 
ΑἸῈ Booë 7 
גל‎ 


iv TO ,.* πον τ BE 
A* (p. 74. evz8) τῷ ἀγχιστεύοντι. 9 
A: Χαιλεὼν ( Xeiety Supra; B semper : 


de Noémi ». — Tu devras aussi épouser Ruth, la Moa 
bite, qui fut la femme du défunt. Septante : «et de la 
main de Ruth la Moabite, tu acquerras aussi la femme 
du défunt ». 

6. Hébreu et Septante : « et le parent dit : je ne 
puis pas acheter (revendiquer) pour moi, de crainte 
de perdre mon héritage, rachète pour toi (l'objet de) 
mon rachat, parce que je ne puis le racheter ». 

7. Hébreu litt. : > ceci bu dans Israël 
pour le rachat et l'échange... 

8. Hébreu : « le racheteur dit donc à Booz : 
séde pour toi, et il délia sa chaussure ». 


pos- 


Ruth, IV, 


2-10. 281 


4° Mariage de 1002 et de Ruth. Naissance d'Obed (IV ). 


et sedit. ? Tollens autem Booz de- 

cem viros de senióribus civitätis, di- 

xit ad eos : Sedéte hic. ? Quibus se- 
déntibus,locütusestadpropinquum: Teo 
Partem agrifratris nostri Elímelech — gum. 
vendet Nóémi, quæ revérsa est de 
regióne Moabitide : + quod audire te 

vólui, et tibi dícere coram cunctis 
sedéntibus, et majóribus natu 66 38 
pópulo meo. Si vis possidére jure ^ ^ ^^ 
propinquitátis, eme, et pósside : sin 
autem displicet tibi, hoc ipsum in- 
dica mihi, ut sciam quid fácere dé- 
beam : nullus enim est propínquus, 
excépto te, qui prior es : et me, 
qui secundus sum. At ille respón- 
dit: Ego agrum emam. ? Cui dixit 
Booz : Quando émeris agrum de 
manu mulíeris, Ruth quoque Moa- 
bítidem, quc uxor defüncti fuit, de- P^?» 5 
bes accípere : ut süscites nomen 
propínqui tui in hæreditäte sua. 

5 Qui respóndit : Cedo juri propin- quus jura 
quitátis : neque enim posteritátem — **"'* 
familie mes delére débeo : tu meo «ex. ss, 9. 
ütere privilégio, quo me libénter ca- 

rére profiteor. 

Hie autem erat mos antiquitus concessio‏ ד 
in Israel inter propinquos, ut si " ^‏ 
quando alter álteri suo juri cedébat, »ew.25 9.‏ 
ut esset firma concéssio, solvébat‏ 
homo calceaméntum suum, et dabat‏ 
próximo suo : hoc erat testimónium‏ 
cessiónis in Israel. 5 Dixit ergo pro-‏ 
pínquo suo Booz : Tolle calceamén-‏ 
tum tuum. Quod statim solvit de‏ 
pede suo. ? At ille majóribus natu,‏ 
et univérso pópulo, Testes vos, in-‏ 
quit, estis hódie, quod posséderim‏ 
ómnia qua fuérunt Elímelech, et‏ 
Chélion,et Máhalon, tradénte Nóémi:‏ 
et Ruth Moabítidem, uxórem Má-‏ 19 


Ruth. 3, 12. 


Ruth, 1, 2, 5. 


? Or Booz prenant dix hommes d'entre 
les anciens de la ville, leur dit: « As- 
seyez-vous 101». ? 15%, eux s'étant assis, 
il dit à son parent : « Noémi, qui est 
revenue du pays de Moab, vendra la 
partie du champ de notre frère Elimé- 
lech; ^j'ai voulu que tu l'apprisses, et 
te le dire devant tous ceux qui sont as- 
sis ici, et devant les anciens de mon 
peuple. 51 tu veux le posséder par 
droit de parenté, achète-le et possède- 
le; mais si cela te déplait, déclare-le- 
moi, afin que je sache ce que je dois 
faire; car il n'y a aucun parent, excepté 
toi, qui es le premier, et moi qui suis 
le second ». Mais lui répondit : « C'est 
moi qui achéterai le champ ». ? Booz 
lui dit : « Quand tu auras acheté le 
champ de 18 main de la femme, tu de- 
vras aussi épouser Ruth, la Moabite, 
qui fut la femme du défunt, afin que tu 
fasses revivre le nom de ton parent dans 
son héritage ». 5 Il répondit : « Je cède 
le droit de parenté; car je ne dois pas 
éteindre la postérité de ma famille; use 
toi-méme du privilége dont je déclare 
me priver volontairement ». 

7 Or c'était une ancienne coutume en 
Israël entre les parents, que quand l'un 
cédait son droit à l'autre, afin que la 
cession füt valide, un homme déliait sa 
chaussure et la donnait à son parent : 
c'était là le témoignage de la cession 
en Israél. * Booz dit donc à son parent: 
« Ôte ta chaussure ». Et aussitôt il la 
délia de son pied. * Mais Booz aux an- 
ciens et à tout le peuple : « Vous, dit-il, 
vous êtes témoins aujourd'hui que je 
possède tout ce qui a appartenu à Eli- 
mélech, à Chélion et à Mahalon, Noémi 
me le livrant; 0 et que je prends en 
mariage Ruth, la Moabite, femme de 


2. Dix hommes : c'estle nombre choisi d'ordinaire 
pour les affaires importantes. I Rois, xxv, 5; 11 
XVIII, 45; IV Rois, xxv, 95. — D'entre les anciens. Ce 
titre, d'origine patriarcale, était donné aux principaux 
de la cité. 115 étaient ainsi appelés, parce qu'ordinai- 
rement ils avaient un áge un peu avancé. 

3. Noémi...vendra. D'apres la loi de Nombres, xxvi, 
8-11, les biens d'Elimélech devaient revenir à ses 
enfants, età leur défaut, au plus proche parent. Noémi 
en avait gardé la propriété qui lui avait été laissée 
pendant sa vie, sans doute à cause de sa pauvreté. 

9. Afin que tu fasses revivre. Celui qui achetait 


Phéritage de son parent défunt contractait l'enga- 
gement d'épouser la veuve : Deuíéronome, xxv, 5. 
Voir plus haut, r, rr. 

C'étail une ancienne coutume. Quand le beau-‏ .ד 
frere d'une veuve refusait de l'épouser, celle-ci lui‏ 
arrachait la chaussure du pied, en disant : « C'est‏ 
ainsi qu'on agira à l'égard de l'homme qui ne sou-‏ 
tiendra pas la famille de son frére ». La maison de‏ 
cet homme s'appelait la maison du « déchaussé ».‏ 
Deutéronome, xxv, 10. De là vint la coutume de reti-‏ 
t sa chaussure en signe de renonciation à ce‏ 

roit. 


282 Ruth, 


IV, 11-22. 


4^ Ruth uxor Booz parit Obed (IV). 


von Πααλὼν κεχτήμίαι ἐμαυτῷ εἰς γυναῖχα 
τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὄν ὁμα τοῦ τεϑνηκχύτος à ἐπὶ 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐξολοϑρευ- 
ϑήσεται τὸ ὕνομα τοῦ τεϑνηχότος ἐκ των 
ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ Ex τῆς φυλῆς λαοῦ αὖ- 
τοῦ. Morvgsc ὑμεῖς σήμερον. ! Koi 
εἴποσαν πᾶς 0 λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ" Máprs- 
occ. Καὶ οἱ πρεσβύτεροι εἴποσαν" hin κύ- 
θιος τὴν “γυναῖκά σου τὴν εἰςπορευομένην εἰς 
τὸν οἶχόν σου ὡς Paynà καὶ Nor. 2 m 
κοδόμησαν ἀμφότεραι τὸν οἶχον rov o- 
Qai καὶ ἐποίησαν δύναμιν € 2 000 Xa 
ἕσται ὄνομα ἕν Βηϑλεειι. ? Koi γένοιτο 
οἶκός σου (UG οἶκος Φαρες, ὁ ὃν ἕτεχεν Θάμαρ 
τῷ Ιούδα, ex TOU σπερματος οὗ δώσει χύ- 
οιός σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης. 

'3 Καὶ ὅλαβε Βοὺξ τὴν “Ρούϑ', καὶ ἐγε- 
γήϑη αὐτῷ εἰς γυναῖχα, xci εἰςῆλϑε : πρὸς 
αὐτήν" καὶ δδωχεν αὐτῇ κύριος κύησιν, καὶ 
ETEXEV υἱόν. ! Καὶ εἶπιαν αἵ γυναῖκες πρὸς 
Νωεμίν" Εὐλο ογητὸς κύριος ὃς οὐ κατελυσὲν 
σοι σήμε egor τὸν ἀγχιστέα, καὶ καλέσαι τὸ 
ὄνομά σου ἕν ᾿Ισραήλ᾽ 15 καὶ ἔσται σοι εἰς 
ἐπιστρέφοντα ψυχὴν χαὶ τοῦ διαϑ' θειψαι τὴν 


πολιάν. Ὅτι ἡ νύμφη σου ἡ ἀγαπήσασά σὲ 
0 

ἕτεχεν αὐτόν, ἢ ἔστιν ἀγαϑή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ 

υἱούς. 16 Καὶ ἐλαβεν Νωεμὶν τὸ παιδίον 


καὶ tO quer εἰς τὸν χύλπον αὖ τῆς, χαὶ ἐγενήϑη 
αὐτῷ &ic TiO HUILE 11 Καὶ ἐχάλεσαν αὐτοῦ 
αἵ γείτονες ὄνομα, λέγουσαι" ᾿Ετέχϑη υἱὸς 
τῇ Νωεμιίν" καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
"2040. Οὗ τὸς πατὴρ Ἰεσσαὶ πατρὺς Aavid. 

'5 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Φαρές: Φαρὲς 
ἐγέννησε τὸν ᾿Εσρώμ' "5 ᾿Εσρωμ ἐγέννησε 
TOY Apt καὶ ᾿Αρὰμ ἐγέννησε τὸν Au 
ναδάβ' 20 wai מ‎ ἐγενν Ui vov Ναασ- 
our χαὶ Ναασσὼν ἐγενγησε τὸν Σαλμων" 
3: καὶ Tour ἐγέννησε Tor Too? καὶ Boot 
ἐγέννησε τὸν pd ΠῚ καὶ ᾿Ωβὴδ ἐγέννησξε 
τὸν Ἰεσσαί: καὶ 150000 ἐγέννησε τὸν Auvid. 


10. EF:(pro 4e3) roms (A: τοῦ aas). 11. A: 
(pro ra) εἶπαν (E: ἐπεκρίϑησαν πᾶς ὁ À. καὶ 
εἶπαν. F bis : εἶπον. E alt. loco : eizov). At: 
γαῖκαν. X: (pro oix.) κόλπον. Al: ἹῬαχὴν Pep 
A?) B': 218000. Al: οἰκοδόμησαν. A: τ. οἶκον 
"ogonÀ: καὶ ποιήσαι dur. X: (pro ἔσται) καλέσαι. 
12. AB!: 6 οἶκος σού ὡς o. EF: σπέρματός 08 δώσ. 
… T (in f) véxve. 13. B!* éyerzdn usque ad 
ἔδωκεν. V: .א‎ ἔτεκεν αὐτῷ viov. 14. X: κατέλυσέν 
08. F: τὸν ἀγχιστεύοντα. 15. A: ἢ νύμφη os. E: 
υἱόν (pro evzovr). 16. EF: τὸ παιδάριον. A: καὶ 
ἔϑηκεν αὐτὸ. 17. FX: 600. αὐτῷ s. αὐτὸ. XT (p. 
γείτ.) yéves. ΒΊ: 2200840 (ut semper). 18. Bt: 
“Eoqur ו‎ Ds: Ἔσρωμ, 11: Ἑ σρωνὴ. 19. ΕΤ 
(ab in.) καὶ. A!B!: (bis) ᾿Δόδαν (4ράμ A?). 20- 


שר 
- 


4 


10. De son peuple. Hébreu : « de la porte de sa 


ville ». 
11. Qui ont élevé. L'hébreu et les Septante ont de 
plus : «toutes deux ». — Afin qu'elle sott un exemple 


de vertu dans Ephrata, et quelle ait un nom célèbre 
dans Bethléhem. Hébreu litt. : « qu'il fasse (Septante: 
qu'ils fassent) la force dans Ephrata et qu'il nomme 
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V. 18. כ‎ $$ iei סמ‎ 


91 . Bl:,Zoluay 22- AE (in f.) vov βασιλέα. B: 
subs. “Pov (AB?: τέλος τῆς P3). 


un nom (Septante : son nom) ἃ Bethléem ». 

44. D'un héritier. Hébreu et Septante : 
homme ayant droit de rachat ». 

Or les femmes voisines la félicitaient et di-‏ .דג 
saient. Hébreu : « mais les femmes voisines lui don-‏ 
nerent un nom en disant ».‏ 

19. Aram. Hébreu : « Ram ». 


« d'un 
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4" Mariage de Booz et de Ruth. Naissance d'Obed CIV). 


halon, in conjügium sümpserim, ut 
süscitem nomen defüncti in hære- 
ditáte sua, ne vocábulum ejus de fa- 
milia sua ac frátribus et pópulo de- 
leátur. Vos, inquam, hujus rei testes 
estis. !! Respóndit omnis pópulus, 
qui erat in porta, et majóres natu : 
Nos testes sumus : fáciat Dóminus 


Prospera 


À PSI vota a 
hanc mulíerem, quz ingréditur do- semiori- 
mum tuam, sicut Rachel et Liam, 

. , Gen. 29; 30; 
qua ædificavérunt domum Israel : 38.30. 
Mich. 5, 2. 


ut sit exémplum virtátis in Ephrata, 
et hábeat célebre nomen in Béthle- nun, 4, :5. 


. Gen. 38, 
hem : '5 fiátque domus tua, sicut , 5% 
domus Phares, quem Thamar pépe- / 
rit Judæ, de sémine quod tibi déde- 
rit Dóminus ex hac puélla. 
13 Tulit itaque Booz Ruth, et ac- moo 
accipit 


Ruth 
uxorem. 


cépit uxórem : ingressüusque est ad 
eam, et dedit 1111 Dómínus ut conci- 
peret, et páreret filium. '* Dixerünt- 
que mulíeres ad Nóémi : Benedíctus 
Dóminus, qui non est passus ut 
deficeret succéssor familie tus, et 
vocarétur nomen ejus in Israel. 
15 Et hábeas qui consolétur ánimam 
tuam, et enutriat senectütem : de 
nuru enim tua natus est, qua te 
diligit : et multo tibi mélior est, 
quam si septem habéres filios. 
16 Susceptumque Nóémi püerum pó- 
suit in sinu suo, et nutrícis ac géru- 
185 fungebátur offício.'" Vicinæ autem 
mulíeres congratulántes ei, et dicén- 
tes : Natus est filius Nóemi : 
vérunt nomen ejus Obed : hic est 
pater Isai, patris David. '* Hæ sunt 
generatiónes Phares : Phares génuit 
Esron, !? Esron génuit Aram, Aram 
génuit Aminadab, 5% Aminadab gé- 
nuit Nahässon, 


Ruth parit 
Obed, 


Series 

. generatio - 
voca num 
usque 
David. 


Gen. 46, 12. 
Num. 26, 21. 
1 Par. 5 
5-12 ; 4,1. 
Mat. 1, 3-6. 
Luc. 3, 32-33. 
Ex. 16,121. 


Nahásson génuit 1 Par. 2,11, 


51, 54. 


Salmon, ?! Salmon génuit Booz, Mat. 1,5. 
Booz génuit Obed, ?? Obed génuit 
1 Reg. 16, 


Isai, Isai génuit David. 11-125 17, 12. 


Mahalon, afin que je fasse revivre le 
nom du défunt dans son héritage, pour 
que son nom ne disparaisse pas de sa 
famille, de ses frères et de son peuple. 
Vous, dis-je, vous êtes témoins de cette 
chose ». !! Tout le peuple qui était à la 
porte répondit, ainsi que les anciens : 
« Nous sommes témoins; que le Sei- 
eneur fasse cette femme qui entre dans 
ta maison, comme Rachel et Lia qui 
ont élevé la maison d'Israél, afin qu'elle 
soit un exemple de vertu dans Ephrata, 
et qu'elle ait un nom célebre dans Beth- 
léhem; !? et que ta maison devienne 
comme la maison de Phares, que Tha- 
mar enfanta à Juda, par 18 postérité que 
le Seigneur te donnera de cette jeune 
fille ». 

13 C'est pourquoi Booz prit Ruth et 
la reçut pour femme. 1[ 8 
d'elle, et le Seigneur lui donna de con- 
cevoir et d'enfanter un fils. 11 Et les 
femmes dirent à Noémi : > Béni le Sei- 
gneur qui n'a pas souffert que ta famille 
manquát d'un héritier dont le nom se- 
rait nommé dans Israël, '* et que tu 
n'ales pas un enfant qui console ton 
àme, et prenne soin deta vieillesse! car 
il est né de ta belle-fille qui te chérit, 
et qui te vaut beaucoup mieux que si tu 
avais sept fils ». 16 Et Noémi ayant 
pris l'enfant, le mit sur son sein, 
et elle faisait l'office de nourrice et de 
porteuse. 11 Or, les femmes voisines 
la félicitaient et disaient : « Il est 
né un fils à Noémi ». Elles l'appelérent 
du nom d'Obed : c'est le pére d'Isai, 
pereude s David Verer les. séne- 
rations de Pharès : 82065 8 
Esron, !? Esron engendra Aram, 
Aram engendra AÁminadab,?? Aminadab 
engendra Nahasson, Nahasson engen- 
dra Salmon, *! Salmon engendra 
Booz, Booz engendra Obed, ?? Obed 
engendra Isai, 1881 engendra David. 


11. Comme Rachel et Lia, les épouses de Jacob. Voir 
Genèse, xxix-xXXX. — Ephrata. Voir plus haut, I, 2. 
15. Que si tu avais sept fils. Le nombre sept est 
pris ici dans un sens générique, et désigne le grand 


nombre. 


11. Obed, signifie servifeur [de Dieu]. 
18. Voici les générations. Voir lIntroduction, 
. 264. 


LES LIVRES DES ROIS 


INTRODUCTION 


Les livres que nous nommons livres des Rois forment deux ouvrages dis- 
tinets, quoique étroitement liés entre eux. Ils ont chacun un nom particu- 
lier dans la Bible hébraique. Les deux premiers livres portent le nom de 
Samuel, et aux deux derniers est réservé le titre de livres des Rois. 


I. — LIVRES DE SAMUEL OU PREMIER ET SECOND LIVRES DES ROIS. 


Les deux premiers livres des Rois ou livres de Samuel ne formaient primiti- 
vement qu'un seul livre, lequel fut partagé en deux par les Septante et par la 
Vulgate (1). Ils portent le nom de Samuel, dans le texte hébreu, non parce que ce 
juge en est l'auteur, mais parce qu'il est le premier personnage qui apparait 
sur la scene : c'est son histoire qui nous est d'abord racontée, puis celle des 
deux rois qu'il a sacrés, Saül et David. 

Les deux premiers livres des Rois se divisent en trois grandes sections : 
19 Enfance et judicature de Samuel, 1 Rois, 1-xit ; 2° histoire du règne de Saül, 
זזאאא-זוא‎ ; 3° histoire du règne de David, II Rozs, 1-xxiv. La première section 
nous apprend comment le régime monarchique s'introduisit en Israél; la se- 
conde nous montre dans Saül ce que ne doit pas étre un roi d'Israél, et la 
troisième nous fait voir dans David l'idéal du roi théocratique. De la naissance 
de Samuel aux dernieres années de David, au moment oü s'arréte notre narra- 
teur, il s'écoula probablement un peu plus de cent ans. 

Les deux premiers livres des Rois entrent dans de longs détails sur les faits 
qu'ils racontent, excepté dans quelques passages qui ont la forme abrégée de 
chroniques ou d'annales; ils contiennent une véritable biographie des trois 
personnages que l’auteur nous présente, en se permettant seulement quel- 


(1) Les rouleaux de parchemin sur lesquels écrivaient les anciens auraient été trop volumineux 
à cause de leur format et de leur arrangement, et parce qu'on n'écrivait que sur un côté, si les 
livres de Samuel, et le III* et le IV* des Rois n'avaient été partagés en deux. Les deux de livres 
Samuel contiennent plus de 163.000 lettres; ceux des Rois, 170.000. Or la moyenne des volumes ou 
rouleaux est entre 80.000 et 100.000 lettres. Chacun renfermait donc la matière de deux rouleaux. 
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ques répétitions, comme on en trouve dans Homére et dans tous les écri- 
vains orientaux. 

L'unité de composition est attestée par l'unité de plan et par le langage 
qui est toujours le méme, généralement semblable à celui des écrits antérieurs, 
mais avec un certain nombre de locutions et de mots nouveaux. 

L'auteur des deux premiers livres des Rois n'est pas le méme que celui 
du troisième et du quatrième. Ces deux livres forment un tout complet; les 
derniers chapitres du second sont méme une sorte d'appendice qui montre 
que l'auteur était arrivé au terme de son œuvre. — Le plan des deux écrivains 
n'est pas le même. Le plus ancien a écrit plutôt des biographies que des an- 
nales; il entre dans une foule de détails circonstanciés et peu importants en 
apparence; le plus récent raconte brièvement ; il ne développe pas, il omet beau- 
coup de faits. — Le style des troisième et quatrième livres des Rois se distingue 
enfin de celui du premier et du second par des néologismes et des aramaismes 
particuliers. L'historien de Saül et de David est au contraire un des meilleurs 
écrivains en prose de l’âge d'or de la littérature hébraïque. Il tient parmi 
les prosateurs le méme rang qu'Isaie et Joël parmi les prophètes. 11 n'a point 
les archaismes du Pentateuque, maisil y a cependant moins de différence entre 
Moïse et lui qu'entre le poète Lucain et Virgile; 11 n'a pas non plus ce qu'on a 
appelé les provincialismes de l'auteur des Juges, qu'on a supposé avoir vécu 
dans le nord de la Palestine; il est supérieur à l'auteur des Paralipomènes, qui 
appartient à l’âge d'argent, et aussi à l'auteur des troisième et quatrième h- 
vres des Rois, chez qui l'on trouve un certain nombre de chaldaismes, tandis 
qu'on n'a pu en découvrir plus de six dans les deux livres de Samuel. Il y a 
quelques expressions qui lui sont propres; il est le premier qui appelle Dieu : 
« Le Seigneur des armées » ou Jahvéh Sabaoth; mais cette dénomination 
devient trés fréquente à partir de cette époque, et on la retrouve dans les 
deux derniers livres des Rois, comme dans les autres écrivains de la même 
époque. 

Du reste, l'auteur des livres de Samuel n'est pas nommé dans la Sainte 
Écriture, non plus que dans Josèphe et la Mischna. La Ghemara de Babylone, 
la première, et par suite, plusieurs Pères, les attribuent à Samuel, quoiqu'on y 
lise le récit d'événements postérieurs à la mort de ce prophéte. Parmi les Juifs 
et les modernes, quelques-uns ont cru que Samuel était l'auteur des vingt-quatre 
premiers chapitres du premier livre et que le reste avait été composé par les 
prophétes Gad et Nathan; d'autres critiques en ont attribué la composition, les 
uns à David, les autres à Isaie, Jérémie, 112601188 ou Esdras. Cependant toutes 
ces hypothèses ne reposent sur aucun fondement solide : nous ignorons quel en 
est l'auteur, et tout ce qu'il est permis d'affirmer, c'est qu'ils ont été probable- 
ment rédigés peu de temps apres la mort de Salomon. 

Le 0 n'indique qu'une des sources où il a puisé : le Livre des 
Justes, d'ou 11 a tiré l'élégie de David sur la mort de Saül et de Jonathas, I Rozs 
xxvi, 6; mais on peut croire qu'il a eu entre les mains des documents historiques, 
émanant des prophètes, et auxquels l'auteur des Paralipomènes ἃ puisé comme 


286 INTRODUCTION AUX LIVRES DES ROIS. 


lui, car les sections 11 Hors, viri-xxiv. et 1 Paralipomènes, ΧΙ-ΧΧΙ, quoique 
différant à certains égards dans l'exposition, à cause de la diversité du but 
poursuivi, concordent parfois mot pour mot, ce qui parait indiquer une source 
commune, peut-être celle que mentionne I Paralipomènes, xxix, 29, c'est-à-dire 
les écrits de Samuel, de Nathan et de Gad. 


II. — LE TROISIÈME ET LE QUATRIEME LIVRE DES ROIS. 


Les III* et IV? livres des Rois n'en forment réellement qu'un, partagé en 
deux par les Septante et par la Vulgate. Ils contiennent l'histoire de 427 ans, 
selon la chronologie ordinairement reçue, c'est-à-dire depuis l'avenement de 
Salomon, en 1015, jusqu'à la destruction du temple, en 588. On leur a donné 
le nom de livres des Rois, parce qu'ils s'occupent principalement de l'histoire 
des rois depuis la mort de David jusqu'à la captivité. Ils se partagent en trois 
sections : 1? règne de Salomon, III Rois, 1-x1 (1015-975); 2° histoire des 
royaumes séparés de Juda et d'Israél, 111 Rozs, xii-IV 2078, xvu (975-721); 
3° histoire du royaume de Juda depuis la ruine du royaume d'Israél jusqu'à la 
captivité de Babylone, IV Rois, צאא-זננצא‎ (721-588). Ils commencent là où s'ar- 
rétent les deux livres de Samuel, mais ils forment une ceuvre indépendante et 
complète, comme le prouvent l'unité du plan, la manière particulière de pré- 
senter les faits et le style propre de l'écrivain. 

Ils nous montrent tour à tour les rois fidèles à Dieu récompensés de leur 
fidélité et les infidèles punis de leurs péchés, mais non rejetés comme Saül. 
Les fautes de Salomon sont chátiées en la personne de son fils Roboam qui 
perd dix tribus, mais conserve Jérusalem et la tribu de Juda. Les suecesseurs 
de Roboam portent aussi le poids de leurs iniquités ou sont protégés par 
le Seigneur, selon qu'ils le méritent. Israél expie par la déportation son 
incurable idolâtrie; Juda satisfait à la justice divine par la captivité de 
Babylone. 

Pour faire ressortir l'intervention de la Providence dans le gouvernement 
de son peuple, l'auteur des derniers livres des Rois fait surtout des extraits 
d'ouvrages antérieurs plus développés, mais en les coordonnant et les dispo- 
sant selon le plan qu'il s'était tracé, de manière à faire une œuvre pleine 
d'unité. La marche qu'il suit est toujours uniforme : il décrit le commence- 
ment, le caractère et la fin de chaque règne; il indique la mort et la sépulture 
de chaque roi en termes à peu pres identiques ; il apprécie les actions des princes 
d'après la loi de Moïse et marque avec soin la chronologie. 

Le Talmud et un grand nombre d'anciens commentateurs ont regardé Jé- 
rémie comme l'auteur du troisième et du quatrième livre des Rois. Plusieurs 
modernes adoptent cette opinion, en se fondant sur la ressemblance de langage 
et d'idées qu'on remarque entre cet ouvrage et les écrits du prcphéte. Cette 
opinion, sans étre certaine, est trés vraisemblable, car elle a pour elle la tradi- 
tion en méme temps que la similitude du style. 
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L'auteur des deux derniers livres des Rois indique lui-même ses sources. 
C'est, pour le règne de Salomon, le Livre des annales de Salomon (111 17078, 
xi, 41); pour l'histoire des rois de Juda, le Livre des annales des rois de Juda 
(IH Hos, xiv, 29; xv, 7, 28; xxu, 46; IV 2008, viu, 23, etc.); pour celle des 
rois d'Israél; le Zivre des annales des rois d'Israël (TT Rois, xiv, 19; xv, 31; 
ככ ןוו‎ 14, 30. 27: xxi, 39; IV Rors, 1, 18; x, 34, ete.). Rien n'indique qu'il 
ait eu d'autres documents entre les mains. 

Nous pouvons conclure delà qu'à partir durégne de David (I Paralipomènes, 
xxvir, 34), on avait rédigé régulièrement les annales de chaque roi. Sous David 
et sous Salomon, elles recurent les noms des princes dont elles racontaient l'his- 
toire (I Paralipomènes, xxix, 29; 111 Hors, xr, 41); après eux, elles porterent 
le titre général d'Annales des rois de Juda pour les descendants de David et 
d'Annales des rois d'Israël pour les rois des dix tribus qui formaient le royaume 
du nord. Elles étaient plus développées que les livres qui nous ont été conservés, 
puisque ces derniers y renvoient constamment pour les détails. Celles des rois 
d'Israél s'étendaient jusqu à Phacée (IV Roës, xv, 31), et celles des rois de Juda 
jusqu'à Joakim (IV Hors, xxiv, 5). Elles avaient été rédigées par par les histo- 
riographes royaux (II Rois, viri, 16; xx, 24; III Rois, 1v, 3; IV Rois, xvii, 
18, 57 ; 1 Paralipomènes, xvur, 15, etc.) ou bien par les prophètes (I Parali- 
Bomenes, xxix, 29; 11 Paralipomènes, 1x, 29; xxix, 25). 

L'exactitude des livres des Rois par rapport aux événements politiques est 
universellement reconnue, et la découverte des inscriptions assyriennes, dans 
ces dernieres années, l'a confirmée d'une manière éclatante. La seule partie de 
cette histoire sacrée qui soit attaquée par les ennemis de la foi est celle qui 
raconte la mission des prophètes, leurs prédictions et leurs miracles : ils les 
traitent de mythes ou de légendes, mais sans autres motifs que la négation du 
surnaturel, oubliant ou ne voulant pas admettre que Dieu peut révéler à 
l'homme un avenir qui pour lui est sans voiles, et commander à la nature 
dont il est l'auteur. 
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V. 122 


I. 4. Fils de Suph : il était Ephrathéen. Septante : 
« dans Nasib Éphraim ». 

o Auz jours prescrits. Hébreu : « de jours en jours, 
c'est-à-dire, de jour de fête en jourde fêle, ou mieux 
d'année en année ». — Or 1 y avait là les deux fils 
ge Septante : > il y avait là Héli et ses deux 
115.» 


7. Ils montaient. Hébreu et Septante : > elle mon- 


tait». — Εἰ c'est ainsi qu'elle la provoquait. Or 
Anne pleurait. Septante : « elle était triste et pleu- 
rait ». 

9. Aprés quelle eut mangé et bu à Silo Septante : 
« apres qu'ils eurent mangé à Sélom ». — Les Sepe 
ajoutent : « et elle se tint devant le Seigneur ». — Et 
bu n’est pas dans les Seplante. 


LIBER PRIMUS SAMUELIS 


QUEM NOS PRIMUM REGUM DICIMUS. 


X. 1 Fuit vir unus de Ramathaim- * 
sophim, demonte Ephraim, etnomen 
ejus Elcana, fílius Jéroham, filii Eliu, 
filii Thohu, 11111 Suph, Ephrathæus : 
? et hábuit duas uxóres, nomen uni 
Anna, et nomen secundæ Phenénna. 
Fuerüntque Phenénnæ 1111: Anne 
autem non erant líberi. 

* Et ascendébat vir ille de civitáte 
sua statütis diébus, ut adoráret et 
sacrificáret Dómino exercítuum in 
Silo. Erant autem 101 duo 11111 1 
Ophni et Phinees, sacerdótes Dó- 
mini. ^ Venit ergo dies, et immo- 
lávit Elcana, deditque Phenénnæ 
uxóri sue, et cunctis 111118 ejus, et 
filiábus partes : * Ann: autem dedit 
partem unam 1215418, quia Annam 
diligébat. Dóminus autem conclü- 
serat vulvam ejus.  Affligébat quo- 
que eam æmula ejus : et veheménter 
angébat, in tantum, ut exprobráret 
quod Dóminus conclusisset vulvam 
ejus: 7 sicque faciébat per singulos 
annos, cum redeünte témpore ascén- 
derent ad templum Dómini : et sic 
provocábat eam : porro illa flebat, 
et non capiébat cibum. ? Dixit ergo, 
ei Elcana vir suus: Anna, cur fles? 
et quare non cómedis? et quam ob 
rem affligitur cor tuum? Numquid 
non ego mélior tibi sum, quam 
decem filii ? 

? Surréxit autem Anna postquam 
coméderat et biberat in Silo. Et Heli 


I* PAnTIE. — dJudicature de Samuel, 


I-XII. 


19 Judicature d'Héli, I-IV. 
2» Judicature de Samuel, V-VII. 
3? Saül fait roi, VIII-XII. 


1? a) Naissance de Samuel, 1-11, 10. 


4. Éphrathéen, habitant la montagne d'Éphraim, 
mais de la tribu de Lévi par son origine. — Rama- 
thaimsophim, aujourd'hui Neby-Samouil, au nord de 
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PREMIER LIVRE DE SAMUEL 


QUE NOUS APPELONS PREMIER DES ROIS. 


1 Reg. 9, 5. 


I Par 6; 
22-23. 


Jud. 12, 5. 
1 Reg. 17,12. 


Elcana 
adorat 
Silo. 
Gen. 29, 30. 
Deut. 21; 
15, 17. 
1 Reg. 1, 21. 
Ex. 23, 17. 


Jos. 5, 14. 
1 Reg. 1, 24; 
3,21; 4,4; 
Jos. 18, 1. 
Jud. 21, 19. 
Jer. 7, 12. 

l Reg, 2, 12. 


Anna 
sterilis. 


Gen. 30, 1. 


1 3; 


1 Reg. 1, 4. 
Deut. 12, 7. 


Ruth, 4, 15. 


Oratio 
Annze. 


X. 'Ily eut un homme de Ramathaim- 
sophim, de la montagne d'Ephraim, et 
son nom était Elcana, fils de Jéroham, 
fils d'Eliu, fils de Thohu, fils de Suph : 
il était Ephrathéen, ?et il avait deux 
femmes : le nom d'une était Anne, et 
le nom de la seconde Phénenna. Or 
Phénenna eut des fils, mais Anne n’a- 
vait pas d'enfants. 

? Et cet homme montait de sa ville 
aux jours prescrits, pour adorer, et 
sacrifier au Seigneur des armées, à 
Silo. Or il y avait là les deux fils d'Héli, 
Ophni et Phinées, prétres du Sei- 
gneur. ^ Vint donc le jour, et Elcana 
offrit un sacrifice, et 11 donna des por- 
tions à Phénenna, sa femme, et à tous 
ses fils et à ses filles; ?mais à Anne il 
donna une seule portion, avec tristesse, 
parce qu'il 6267188811 Anne. Or, le Sei- 
gneur l'avait frappée de stérilité. ὁ Sa 
rivale l'affligeait aussi et la tourmen- 
tait violemment, au point de lui repro- 
cher que le Seigneur l'avait frappée 
de stérilité. " C'est ainsi qu'elle faisait 
chaque année, lorsque, le temps reve- 
nant, ils montaient au temple du Sei- 
gneur, et cest ainsi qu'elle la provo- 
quait. Or, Anne pleurait et ne prenait 
pas de nourriture. $ Elcana, son mari. 
lui dit donc : « Anne, pourquoi pleures- 
tu? d’où vient que tu ne manges pas? 
et pour quel motif ton cœur est-il affli- 
₪6? Est-ce que moi je ne vaux pas 
mieux pour toi que dix fils? » 

? Mais Anne se leva aprés qu'elle eut 
mangé et bu à Silo. Et, Héli le prêtre, 


Jérusalem. 

3. Aux jours prescrits, c'est-à-dire consacrés aux 
trois grandessolennités de l'année,Pàques,Pentecóte, 
fête des Tabernacles. — Silo. Voir note sur Josué, 
xvii, 1. Le Tabernacle était à Silo depuis Josué. 

C’est ainsi quelle faisait chaque année. Les‏ .ד 
femmes n'étaient pas tenues de se rendre à ces as-‏ 
semblées religieuses, mais un grand nombre ai-‏ 
maient à se présenter au Seigneur, au moins une‏ 
fois dans l'année. — 178 montaient au temple, ou‏ 
Tabernacle, « la maison de Jahvéh », comme porte‏ 
le texte original.‏ 
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I Samuelis, I, 10-20. 


I. Samuel judex in Esrael (E-XHH). — 1° (a). Ortus Samuelis (I-II, 10). 


oiov'. Καὶ Ἡλὶ ὃ ἱερεὺς ἐπὶ τοῦ δίφρου | א‎ 
ἐπὶ τῶν φλιῶν ναοῦ χυρίου. 
κατώδυνος vn, καὶ JT E πρὸς κυ- 
θιον, καὶ κλαίουσα ἔκλαυσε, | καὶ ηὔξατο 50- 
χὴν voto! ; λέγουσα" ᾿αδωναὶ XU QUE. TEX! 
Σαβαωῦ, 60 ἐπιβλέπων ἐπιβλέψης 8 ἐπὶ τὴν 
ταπείνωσιν τῆς δούλης σου, καὶ μνησϑῆς 
μου, καὶ dc τῇ δούλῃ σου σπέρμα ἀνδρῶν, 
καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σου δοτὸν ὃ ἕως ἡμε- 
ous θανάτου αὐτοῦ, "καὶ οἶνον καὶ μὲ- 
ϑυσμα οὐ πίεται', καὶ σίδηρος οὐκ ἀνα- 
βήσεται ἐπὶ τὴν χεραλὴν αὐτοῦ. "5 Koi 
ἐγενήθη. ὅτε ἑπλήϑυνε͵ προςευχομένη ἐνώ- 
πίον κυρίου, καὶ “HDi "ὃ ἱερευς" ἐφύλαξε τὸ 
στόμα αὐτῆς. ὃ Καὶ αὕτη ἐλάλει ἕν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῆς, | καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ERLVEÎTO, 
καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐκ ἠκούετο" καὶ ἐλογίσατο 
αὐτὴν HA εἷς μεϑύουσαν. '* Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ 'τὸ παιδάριον' “Hi Ἕως πότε μεϑυ- 
σϑήσῃ; Περιελοῦ τὸν οἶνόν cov, 'καὶ πο- 
θεύου Ex TQOSWTOU κυρίου! 15. Καὶ ἀπε- 
κρίϑη Arva, καὶ εἴσεεν" Οὐχὶ, κύριε" γυνὴ 
ἡ σκληρὼ ἡμέρα yc εἰμι; καὶ 00 καὶ puë- 
ὕυσμα οὐ πέπωχα, καὶ ἐχχέω τὴν “Ψυχὴν 
μου ἐνώπιον κυρίου. Mn doc τὴν Óov- 
λην cov εἰς ϑυγατέρα λοιμὴν, ὅτι ἐχ πλήη- 
ϑους ἀδολεσχίας μου ἐχτέεταχα ἕως νῦν. 
17 Kai ἀπεκρίϑη HA, καὶ εἶπεν arp 
Πορεύου εἰς εἰρήνην, 9 ϑεὸς ᾿σραὴλ dun 
σοι πᾶν «αἴτημά σου 9 ἡτήσω παρ᾽ αὐτοῦ. 
18 αἱ einer Εὗρεν ἡ δούλη σου «χάριν ἐν 
ὀφϑαλμιοῖς σου. Καὶ ἑπορεύϑη 1 γυνὴ εἰς 
τὴν ὁδὸν αὐτῆς" 'καὶ בו‎ εἰς τὸ XUTU- 
λυμα αὐτῆς", καὶ eque 0800 TOU 7 
αὐτῆς καὶ EME, καὶ τὸ πρόςωπον αὐτῆς OÙ 
συνέπεσεν ἔτι. 


Kai do doit ovot τοπριυὺ καὶ προςχυ- 
γοῦσι τῷ κυρίῳ, καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν 
αὐτῶν. Καὶ εἰρῆλϑεν “Ἑλκανὰ εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ “ρμαϑαὶμ, καὶ ἔγνω τὴν “Ayvay yv- 
ναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐμνήσθη αὐτῆς κύριος, καὶ 
συνέλαβε. ?9 Καὶ ἐγενήϑη τῷ χαιρῷ τῶν 
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11. Seigneur des armées. Septante :« Adonai, Sei- 
gneur Éloé Sabaoth ». — Un enfant mále. Hébreu et 
Septante : « une semence d'hommes ». — Je le don- 
nerai au Seigneur pour tous les jours de sa vie. Sep- 
tante : « je le donnerai devant toi jusqu'au jour de 
sa mort ». — Les Septante ajoutent : > il ne boira 
pas le vin, ni ce qui enivre ». — Le rasoir. Sep- 
tautes- 16 Ter »; 

4^. Il lui dit. Septante: «le serviteur d'Héli lui dit ». 
— Laisse reposer quelque temps le vin qui t'enivre. 
Hébreu: « fais que ton vin te quitte ». Septante 
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400A. uov) καὶ ἀϑυμία: μου. 17. EF: πρὸς avr. 
19. F: ᾿Ὀρϑρίσαντες 08 τὸ σερωὺ προςεκύγησαν τῷ 
κυρίῳ; καὶ ἐπορεύϑησαν τὴν. AE: καὶ ἔγνω 725 
κανὰ τὴν "Av. 90. AF: (in.) αὶ ἐγενηϑὴηὴ & τῷ 


καιρῷ τῶν ἢ μερῶν, καὶ συνέλαβεν "Avva. 


« enléve ton vin, et va-Uen de devant le Seigneur ». 

15. Une femme très malheureuse. Septante : 
« une femme qui a des jours si durs, c'est-à-dire tres 
affligée ». 

16. C'est dans l'excès de ma douleur et de mon 
affliction que jai parlé jusqu'à présent. Septante : 
> c’est à cause de la longueur de ma méditation que 
j'ai tardé jusque maintenant ». 

48. Et ses traits m 'éprouvérent plus aucun change- 
ment. Hébreu : > et sa face ne fut plus la méme ». Sep- 
tante «ne s'attrista plus ». 
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I. Judicature de Samuel )1-.11(. — 1 (a). Naissance de Samuel )1-11, 10). 


sacerdóte sedénte super 
ante postes templi Dómini, '? cum 
esset Anna amáro ánimo, orávit ad 1Reg.1, 15. 
Dóminum, flens lárgiter, !! et votum 
vovit, dicens: Dómine exercituum, 
si respiciens videris afflictiónem fà- 
mule tuæ, et recordátus mei füeris, 
nec oblítus ancilla tuæ, dederísque 
servie tuæ sexum virilem : dabo eum 
Dómino ómnibus diébus vite ejus, 
et novácula non ascéndet super ca- 
put ejus. 
12Factum est autem, cum illa abmet 
corripitur. 
multiplicáret preces coram Dómino, | = 
ut Heli observáret os ejus. !? Porro su. 15, 
Anna loquebátur in corde suo, tan- Be 
tümque lábia illius movebántur, et 
vox pénitus non audiebátur. /Esti- 
mávit ergo eam Heli temuléntam, 


11dixitque ei: Usquequo ébria eris? 1,858. 
digere paulisper vinum, quo mades. 
15 Respóndens Anna: Nequáquam, "apes. ^ 


inquit, dómine mi: nam mulier in- 

félix nimis ego sum, vinümque et 

omne quod inebriáre potest, non 

bibi, sed effudi ánimam meam in 
conspéctu Dómini. '$ Ne réputes an- 

cillam tuam quasi unam de filiábus 

Bélial : quia ex multitüudine dolóris 

et moeróris mei, locüta sum usque 
EEpresens. !'Tune Hel ait) ei: votes» 
Vade in pace: et Deus Israel det prolata. 
tibi petitiónem tuam, quam rogästi y, 144 15.19.Ψ 
eum. 58 Et illa dixit: Utinam invé- 
niat ancilla tua grátiam in óculis 
tuis. Et ábiit mülier in viam suam, 
et comédit, vultüusque illíus non sunt 
ámplius in divérsa mutáti. 

19 Et surrexérunt mane, et adora- 
vérunt coram Dómino : reversique 
sunt, et venérunt in domum suam 
Rámatha. Cognóvit autem Elcana 
Annam uxórem suam : et recordátus 
est ejus Dóminus. ?? Et factum est 


Ruth, 2, 
12-13, 


Naseitur 
Samuel, 


Gen, 30, 22. 


9. Héli, le prétre. C’est le premier grand prêtre qui 
nous apparaisse comme Juge. Il descendait d'Aaron 
par ILhamar, et on le considère comme le premier 
de cette lignée qui ait rempli les fonctions de pon- 
tife. — La porte du temple, ou Tabernacle. 

M. Je le donnerai... tous les jours de sa vie; c'est-à- 
dire depuis sa naissance, quoique la loi du nazaréat 
n'obligeàt qu'à partir de l’âge de 20 ou 30 ans. Voir 
note sur Nombres, vir, 24. 


sellam 1 Par: 24 5 | étant assis sur son siege devant la 


porte du temple du Seigneur, '^ Anne, 
qui avait le cœur dans l’amertume, 
adressa des priéres au Seigneur, pleu- 
rant abondamment, !! et elle voua un 
vœu, disant : > Seigneur des armées, 
si, abaissant votre regard, vous voyez 
laffliction de votre servante, si vous 
vous souvenez de moi, si vous n'avez 
pas oublié votre servante, et que vous 
donniez à votre esclave un enfant mále, 
je le donnerai au Seigneur pour tous 
les jours de sa vie, et le rasoir ne mon- 
tera jamais sur sa téte ». 

12 Or, il arriva que. comme elle 
multipliait ses priéres devant le Sei- 
eneur, 11611 observait sa bouche ; !? mais 
Anne parlait en son cœur, ses lèvres 
seules étaient en mouvement, et sa 
voix n'était pas du tout entendue. Héli 
donc la jugea ivre, '*et il lui dit : > Jus- 
qu'à quand seras-tu ivre? Laisse re- 
poser quelque temps le vin qui t'eni- 
vre ». ? Anne répondant : « Nullement, 
dit-elle, mon seigneur, car je suis une 
femme très malheureuse; le vin, et tout 
ce qui peut enivrer, je n'en ai pas bu; 
mais j'ai répandu mon àme en la pré- 
sence du Seigneur; '*ne prenez pas 
votre servante pour une des filles de 
1361181; parce que c’est dans l'excès de 
ma douleur et de mon affliction que 
jai parlé jusqu'à présent .כ‎ 17 Alors 
Héli lui répliqua : « Va en paix, et que 
le Dieu d'Israël t'accorde la demande 
que tu lui as faite ». '* Et Anne répon- 
dit : > 210% à Dieu que votre servante 
trouvât grâce à vos yeux! » Etla femme 
s'en alla en son chemin; elle mangea, 
et ses traits n'éprouvérent plus aucun 
changement. 

19 Après cela, ils se levèrent le matin, 
et ils adorèrent devant le Seigneur; 
puis ils s'en retournèrent et vinrent 
dans leur maison à Ramatha. Or, El- 
cana connut Anne sa femme, et le Sei- 
geneur se souvint d'elle; 29 οὐ il arriva 


13. Ses lèvres seules étaient en mouvement, contrai- 


rement à la pratique des Juifs de prierà haute voix. 


15. Mon âme, tout ce que j'avais au fond du cœur. 
16. Une des filles de Bélial. Voir note sur Juges, 


XIX, 122; 


49. Ramatha, la méme ville que Ramathaimso- 


phim. 


20. Aprés une révolution de jours. C'est-à-dire à 
la fin de sa grossesse ; selon d'autres, apres un an. 
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EF. Samuel judex in Israel )1-%11(. 


Ca). Ortus Samuelis ) 1-11, 10). 


€ ^ VINO € \ \ 51509) \ 
705000 HOL ETEXEV VLOV, καὶ 5408085 TO 
2 - - 
Ovoux αὐτοῦ Σαμουὴλ, !xaià εἶπεν!" Ὅτι 
\ , 9 - ν᾿ )9 2 , 2 
παρὰ xvgiov 800 Σαβαωῦ' ἡτησάμην av- 
, 
TOY. 


21 Καὶ ἀνέβη 0 ! ἄνϑρωπος “Ἑλκανὰ καὶ πᾶς 


0 οἶκος αὐτοῦ ϑῦσαι עפ‎ Σηλωμ" τὴν ϑυ- 
σίαν τῶν ἡμερῶν, καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ, 'χκαὶ 
πάσας τὰς δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ. Koi 
Αννα οὐχ ἀνέβη HET αὐτοῦ, ὅτι εἶπε τῷ 
«voi αὐτῆς" Ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παιδά- 
ριον, 60 ἀπογαλακτίσω αὐτὸ, καὶ ὀφϑήσε- 
ται τῷ προςώπῳ χυρίου, καὶ καϑήσεται À ἕως 
αἰῶνος ἐκεῖ. 33 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἑλκανὰ ὦ 
ἀνὴρ αὐτῆς" lois τὸ ἀγαϑοὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς 
σου, χάϑου ἕως ἄν ἀπογαλακτίσῃς αὐτὸ, 
ἀλλὰ στήσαι χύριος TO ἐξελϑοὸν ἐκ τοῦ στόύ- 
uerog *oov. Kai ἐχάϑισεν ἡ γυνὴ καὶ 
ἐθήλασε τὸν υἱὸν αὐτῆς, ξως ἂν ἀπογα- 
MOOD עס‎ 123 eat ἀνεβῆ HET” αὐτοῦ 
εἰς Σηλὼμ ἕν μόσχῳ τριετίζοντι, "καὶ ἄρ- 
τοις', καὶ οἰφὶ σεμιδάλεως, καὶ νέβελ οἴνου" 
καὶ εἰςῆλϑεν εἰς οἶκον κυρίου ἐν NgyAdu, xol 
τὸ παιδάριον μετ᾽ αὐτῶν. 35 Καὶ προςή- 
γαγον ἐνώπιον κυρίου, καὶ Eu Sev 0 πατὴρ 
αὐτοῦ τὴν. ϑυσίαν ἣν ἑποίει ἐξ "0 ὧν εἰς 
ἡμέρας τῷ κυρίῳ" καὶ προςήγαγε TO παιδά- 
QLOY, καὶ “pre τὸν μόσχον. Καὶ προςή- 
γαγεν Αννα ! ἢ μήτηρ' τοῦ παιδαρίου πρὸς 
HÀ, 26 καὶ εἶπεν Ev ἐμοὶ, XUQLE , 5 À 
ψυχή σου" ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα ἐνώ- 
עסותה‎ σου £r σοῦ ἕν τῷ προςεύξασϑαι 
πρὸς κύριον, 21 ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τού- 
του προςηυξάμην, καὶ ἔδωχέ μοι κύριος 
τὸ αἴτημιά μου Ó ἡτησάμην παρ᾽ αὐτοῦ. 
59 Καᾷγω XL QU αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τάς 
ἡμέρας ἃς ζῇ αὐτὸς, χρῆσιν τῷ κυρίω, καὶ 
εἶπεν" 
EX. creed? ἡ καρδία μου ἐν κυρίῳ, 
ὑψώϑη κέρας μου ἕν ϑεῷ μου, ἑπλατύνϑη 
ἐπ᾽ ἐχϑρούς μου E στόμα μου, εὐφράνϑην 
ἐν σωτηρίᾳ σου. 2 Ὅτι οὐχ ἔστιν ἅγιος ὡς 
κύριος, καὶ οὐχ ἔστι δίκαιος ὡς 0 ϑεὸς ἡμῶν, 
22. EF: (p. αὐτῆς) Ovx ἄνα βηήσο μαι ἕως... παι. 
HET” ἐμιοῦ. ΑΙ ΒΊ: êxet ἕως αἰῶνος. 24. At (p. pr. 
C.) ηνίκα ἀπεγαλάκτισεν αὐτόν. EF: TIER 


91. Pour immoler au Seigneur l'hostie solennelle, 
et s'acquitter de son vœu. Septante : > poursacrifier 
à Sélom le sacrifice des jours (Hébreu : l’hostie des 
jours) et ses vœux, et toutes les dimes de sa 
terre ». 

92. Je n'irai pas n'est ni dans l’hébreu ni dans 
les Septante. 

23. Sa parole. Septante : « ta parole ». 

24. Et elle l'amena avec elle, aprés quelle Veut 
sevré, en prenant trois veaux, trois boisseaur de fa- 
vine el une cruche de vin. Septante : > elle monta avec 


| 

כ 
| 
1 
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RON TS nina "5 bise‏ : 
n‏ 52 האיש ima-553 RON‏ 
nib H3]‏ אֶתזְבַח הַיָּמִים ְאֶת- 
mm iym‏ לא noms npe‏ 
ְאִישָהּ xin Dai‏ וְהַבִיאתַיו 
וְנְרְאֶה אֶתַדפָּנִי nm‏ השב שם 12“ 
ἼΩΝ, ipo‏ לה ETS‏ אישה 
עשי pa mes‏ שבי עגמל 
sp 7 Am‏ יְהוָה אֶתְדּבָרְ cum‏ 
האשה תינק את 57337 Ho‏ 
אאתל: "np; OUNP "mr Mc‏ 
"mp NN HS hou 0922‏ 
bo»‏ }15 וַתִּבְאָהוּ njmt-ma‏ שלו 
כה וְהַבָּעָר בָעַר "Bn-DN ADS  :‏ 
26 ויבא "NEM sp ὃν IPN‏ 
"JN "2‏ חי TEE‏ אדני RÈNT "ON‏ 
Ex bon ni» ΠΞῸΡ n2xin‏ 
nn 2527" 0N N imm‏ הַתפללתי ih‏ 
HN - NN "5 mim‏ אשר PONT‏ 
"ims NO "SON e : PA 38‏ 
Das 5s‏ אשר הָיָה νὼ‏ שאל 
"b cU nmn niv‏ הנה : 
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Lan ie "net "» "Aso 2‏ : אִין- 
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25. F* Kat προςήγαγον ἐνώτι. ad τὸ σεαιδάριον. 
A: (l. τοῦ zr.) τὸ παιδάριον. 26. A (p. w. os) 
xvoié ua. AF: ἐνώπιόν σου ἔν τούτῳ μετὰ, 27. B!* 
μοι. — 1. AEFT (in.) “Καὶ προςηύξατο "4vvo. ΒΊ: 
ἐπὶ ἐχϑροὺς το. 


lui, à Sélom, avec un veau de trois ans, des pains, un | 
éphi de farine et un nébel (une outre) 'de vin ». 

28. Tous les jours pour lesquels il aura été donné | 
au Seigneur. Septante : > tous les jours qu'il vivra: | 
(comme) un don au Seigneur ». 


II. 4. A tressailli d'allégresse. Septante : > s'est af- 
fermie ». — Parce que je me suis réjouie dans votre | 
assistance. Septante : > je me suis réjouie dans tom | 
salut ». | 

9. Car il n'en est pas d'autre en dehors de vous; 
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I. Judicature de Samuel (1. XINH). — 1° Ca). Naissance de Samuel )1-11, 10). 


qu'après une révolution de jours, Anne 
conçut, puis enfanta un fils, et elle lui 
donna le nom de Samuel, parce qu'elle 


post circulum diérum, concépit 
Anna et péperit filium, vocavitque 


nomen ejus Samuel : eo quod a D6- ממסו‎ | 
l'avait demandé au Seigneur. 


mino postulásset eum. S ; 
יי‎ io Ps 2H lcan n mari, monta au 
?! Ascéndit autem vir ejus Elcana, moraturin ו‎ ; 


: ; à י‎ Rama. | Cezple, ainsi que toute sa maison, pour 

I fuum de ES ut immoláret immoler au Seigneur l'hostie solen- 
Dómino ou BOSCHI et VO-1£e L3: nelle, et s'acquitter de son vœu : ?? mais 
tum suum, ?* et Anna non ascéndit : Anne n'y monta point, car elle dit à son 
dixit enim viro suo: Non vadam, mari : « Je n'irai pas, jusqu'à ce que 
donec ablactétur infans, et ducam, ^, , |l'enfant soit sevré, et que je le con- 
0 2 2 Mac. 7, 7. . . . 2 

eum, ut appáreat ante conspéctum 1 ne. 1, 11. | duise, afin qu'il paraisse en la présence 

:ו : .97 .3 ἃ πιο.‏ יש à ; τὴ‏ ל 

Dómini, et máneat ibi jügiter. 25 Et du Seigneur, et qu'il y demeure per- 
ait ei Eleana vir suus: Fac quod ו‎ ». ** Et Elcana, son ל‎ 
bonum tibi vidétur, et mane donec ui répondit : « Fais ce qui te semble 


abláctes eum : precórque ut impleat πο εκ GRR 


ἐξ τς : 66208 ; et je prie pour que le Seigneur 
Dóminus verbum suum. Mansit ergo accomplisse sa parole ». Sa femme 
mülier, et lactávit filium suum, 


demeura donc, et elle allaita son fils, 
donec amovéret eum a lacte. 
Samuel 


jusqu'à ce qu'elle le sevrát. 

23 Et adduxit eum secum, post- emertur ?^! Et elle l'amena avec elle, aprés 
quam ablactáverat, in vítulis tribus, """""* | טף‎ 6116 l'eut sevré, en prenant trois 
et tribus módiis farinæ, et ámphora Num, 15, veaux, trois boisseaux de farine et une 

- vini, et addixit eum ad domum Dó- 1 ποι 1, s. cruche de vin; ainsi elle l'amena dans 
mini in Silo. Puer autem erat adhuc ^" ^'^ |la maison du Seigneur à Silo. Or, l'en- 
- o ccomnmolavérunt vitus fant était encore un tout petit enfant. 
lum, et obtulérunt püerum Heli. 


?5 Et ils immolérent le veau, et présen- 
: à i tèrent l'enfant à Héli; 25 et Anne dit : 

26 Et ait Anna : Obsecro mi dómine, 

vivit ánima tua dómine: ego sum 


« Je vous conjure, mon seigneur, votre 
àme vit, seigneur! c'est moi qui suis 

illa mülier, qua steti coram te hic 17% 5 |cette femme qui me suis tenue devant 

orans Dóminum. 7 Pro püero isto vous ici, priant le Seigneur; 27 c'est pour 

orávi, et dedit mihi Dóminus peti- 

tiónem meam, quam postulävi eum. 


cet enfant que j'ai prié, et le Seigneur 
?$ 1001700 et ego commodävi eum 


m'a accordé ma demande que je lui ai 
faite; ?5c'est pour cela aussi que moi je 
Dómino cunctis diébus, quibus füerit 
commodátus Dómino. Et adoravé- 


l'ai donné au Seigneur, pour tous les 
runt ibi Dóminum. Et orávit Anna, Ann 


jours pour lesquels il aura été donné 
au Seigneur ». Ainsi ils adorérent là le 
anticum. | Seigneur, et Anne pria et dit : 


et ait : Lue, l, 46. 
^ t 5% 1 Reg. 2, ΜΕ 
EI. ! Exultávit cor meum in Dómino, #10. .חצ‎ ! « Mon âme a tressailli d'allégresse dans 
Ps. 7,5, 11; [le Seigneur, 


3 


et exaltátum est cornu meum in Deo meo: 88, 18, 3ὅ. |et ma force a été exaltée en mon Dieu; 
dilatátum est os meum super inimícos "95:15 $1*- | ma, bouche s’est dilatée sur mes ennemis, 


Ps. 83, 3. 
. / - : [meos : Laudatio 
quia 1001018 sum in salutäri tuo. ; ny 23, | Parce que je me suis réjouie dans votre assis- 
Bar. 4, 23. [tance. 


? Non est sanctus, ut est Dóminus: 
neque enim est álius extra te, 
6% non est fortis sicut Deus noster. 95,4. 


18, 5,19, 24. | ? [1 n'est pas de saint comme est le Seigneur, 
car il n'en est pas d'autre en dehors de vous, 
et il n'est pas de fort comme notre Dieu. 


20. Samuel signifie > obtenu de Dieu ». tribu de Lévi, était destiné par son origine mémeau 


21. S'acquitter de son vœu. Elcana avait sans doute 
fait le méme vœu qu'Anne. 

23. Jusqu'à ce qu'elle le sevrát. Le mot gámal 
« Sevrer » ne parait pas devoir se prendre au sens 
Strict. Le sevrage ayant lieu ordinairement à trois 
ans (II Machabées, vn, 21), l'enfant n'aurait pu à cet 
4ge rendre aucun service au grand prêtre. Gémal 
Joit avoir ici le méme sens que III Ro?s, x1,20, c'est- 
à-dire « faire l'éducation ». 

24. Trois boisseaux. Trois éphis. Voir note sur 
Lévitique, v, 44. — Une cruche, une outre, d’après 
lhébreu. 

28. Je l'aà donné au Seigneur. Samuel, issu de la 


service du Tabernacle; mais sa mère, par son vceu, 
l'y consacra d'une maniere plus particuiiére. 


II. 1. Mon âme a tressailli... Dans cet admirable 
cantique, Anne, inspirée de Dieu, s'éléve du bienfait 
personnel, au bienfait national et universel lié à la 
naissance de son fils : à savoir la consécration du 
premier roi, la ruine des ennemis de Dieu et par- 
dessus tout le triomphe du Messie. La sainte Vierge, 
dans son Magnificat, s'est appliqué plusieurs des 
pensées de ce cantique. Voir aussi le Psaume CxIT. 
— Ma force. littér. ma corne. Chez les anciens, la 
corne était un symbole de force et de puissance. 
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ἐν μδσῳ τῆς γῆς. Κύριος' ἀνε βη εἰς 00- Ta. am i252 17 1.1 Pan‏ 
gavove, χαὶ ἐβρόντησεν" αὐτὸς χριγεῖ ἄχρα ima‏ 
γῆς. Καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿‏ 
ἡμῶν, xa ὑψώσει κέρας “Χριστοῦ αὐτου. in"3-57 nux ΓΌΟΝ priu 11‏ 
Καὶ κατέλιπεν αὐτὸν ἐχεῖ, ἐνώπιον XVQLOU, . τι M +‏ 
:5“ היה אתחיהוה “πὸ‏ 

!! xal ἀπῆλϑεν εἰς Aouadai. Ku vo| i N TION na הָיָה‎ "22 
παιδάριον on M τῷ προςώπῳ χυ- UE הפה‎ ET "B 
ρίου ἐνώπιον AU TOU ἱερέως. ; 

a Kai οἱ υἱοὶ Hi ' τοῦ dca c ys | "DN a N5 22:53 "3 "oy "221 12 
μοὶ, οὐχ εἰδότες TOY κύριον ἀὺ τὸ di | 1 cocus δὴ ATEN 
χαίωμα TOU ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ παντὸς 2 העם‎ i NO הכה‎ DEUA wm 

. ^ . ^ . . FES 
TOU 'ϑύοντος. Καὶ ἤρχετο τὸ παιδάριον פבשל‎ i55 "22 זבה בא‎ nai DN 
שש‎ oe e: בצר.‎ . 

3. AEF+ (p. $v.) εἰς ὑπεροχήν, καὶ. AB!: ἐξεᾶ- v. 8. ולו ק"‎ 
Sure μεγαλορημοσύνη. Bl: γνώσεως. Al: (1. αὐτϑ) v. 9. "5 חסידיו‎ 
αὐτῶν. ὃ. Bt: (1. o£ rev.) ἀσϑεγοῦντες. 8. AEF: v. ק'.10‎ TI et 55 
τοῦ 2000000 αὐτὸν μετὼ. AB!: λαῶν. 10. ΑΒΊ: Ib NS עדי‎ 
ἀλλ᾿ ἢ iv τούτῳ. 11. AEF: dzi9ov. AF+ (p. | 
zou.) εἰς τὸν οἶκον αὐτῶν. F: λειτουρ. τῷ κυρίῳ. 

12. B!* οὐ. 13. F: παρὸ πᾶνε. T. laov. | 

et il west pas de fort comme notre Dieu. Septante : terre, et il a posé sur eux l'univers, manque dans les 

ie ΤΟΝ pas de juste comme notre Dieu, il n'est pas ive M. Le | . 
e saint excepté toi ». 9-10. Septante : > il donne le vœu à celui qui l'a 
. 3. En. vous DRE Septante : «ne vous glori- voué, et il a béni les années du juste. Parce que 
iez pas ». — Les anciens discours. Septante : « les l'homme n'est pas puissant en courage, le Seigneur 

discours prétentieux ». affaiblira son adversaire, le Seigneur est saint. Que 

4. A été vaincu. Septante : « a été faible ». le prudent ne se glorife pas en sa prudence, 

5. Ceux qui auparavant regorgeaient se sont loués et que le riche ne se 2107186 pas dans ses richesses. 
pour du pain ;et les affamés ont été rassasiés. Sep- Mais que celui qui se glorifie, se glorilie de connaitre 
tante : « ceux qui étaient pleins (regorgeaient) de et de savoir le Seigneur et de faire le jugement et 
pains ont été diminués, ceux qui avaient faim ont la justice au milieu de la terre. Le Seigneur est re- 
Ma la bibis (Hébreu bu m s Ce ne Etpa et ves aer. C - lui qui jugera 

e l'étre)». — Un grand nombre d'enfants. Septante : es confins dela terre. Et il a donné le courage à no 
« Sept ». rois et il exaltera la corne (la force) de son Christ». 


8. Car au Seigneur appartiennent les pôles de la 12. Fils de Bélial. Septante: fils pestilents ». 


I Rois, II, 3-13. 
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Y. Judicature de Samuel (E-XNE). — 1^ (5). Vocation de Samuel ) 11. 11-IIT). 


3 Nolite multiplicáre loqui sublímia, glo- 
[riántes : 
recédant vétera de ore vestro : 


quia Deus scientiárum, Dóminus est, 
et ipsi præparäntur cogitatiónes. 


1 Arcus fórtium superátus est, 
et infirmi accíncti sunt róbore. 
? Repléti prius, pro pánibus se locavérunt : 


et 18161161 saturáti sunt, 
donec stérilis péperit plárimos: 


et quee multos habébat filios, infirmáta est. 
6 Dóminus mortíficat 65 


dedüeit ad ínferos et redücit. 
ז‎ Dóminus páuperem facit et ditat, 


humíliat et süblevat. 

ὃ Suscitat de pülvere egénum, 

et de stércore 616784 paüperem : 
ut sédeat cum princípibus, 

et sólium gloriæ téneat : 

Dómini enim sunt cárdines terræ, 


et pósuit super eos orbem. 

? Pedes sanctórum suórum servábit, 

et impii in ténebris conticéscent : 

quia non in fortitüdine sua roborábitur 
[vir. 

10 Dóminum formidábunt adversárii ejus, 


et super ipsos in colis tonábit: 


Dóminus judicábit fines terræ, 
et dabit impérium regi suo, 
et sublimábit cornu Christi sui. 

Et ábiit Elcana Rámatha, in do- 
mum suam : puer autem erat minís- 
ter in conspéctu Dómini ante fáciem 
Heli sacerdótis. !? Porro fílii Heli, 
filii Bélial, nesciéntes Dóminum, 
'? neque offícium sacerdótum ad pó- 
pulum: sed quicümque immolásset 
victimam, veniébat puer sacerdótis, 
dum coqueréntur carnes, et habébat 


סיה 


Jer. 49, 35. 


IBS» 112.79; 


Deut. 32, 
Os. 6, 1-3. 
"Tob. 13, 2. 
Job. 5, 18. 
Sap. 16, 13. 
Ps. 29, 4 ; 


10, 20; 74, 8. 


:52 ,1 סה 


3 Reg. 16, 2. 


Ps. 112, 7. 
Job. 36, 15. 


Confiden- 
tia in Deo. 
Ps. 90, 13-16. 
Prov. 2, 8. 
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Peccata 
filiorum 
Heli, 


Ex.29, 27-28. 
Lev. 7, 31-34. 


39. 


? Ne multipliez point des paroles hautaines en 
[vous glorifiant 
que les anciens discours s'éloignent de votre 


(bouche, 

parce que le Seigneur est le Dieu des scien- 
eror 

et que c'est pour lui que sont préparées les 
[pensées. 


+ L’arc des forts a été vaincu, 
et les faibles ont été ceints de force. 
5 Ceux qui auparavant regorgeaient se sont 
[loués pour du pain ; 
et les affamés ont été rassasiés, 
jusque-là qu'une femme stérile a enfanté un 
[grand nombre d’enfants, 
et que celle qui en avait beaucoup est tom- 
[bée dans la langueur. 
6 C'est le Seigneur qui fait mourir et qui fait 
[vivre, 
qui conduit aux enfers et qui en raméne. 
τ C'est le Seigneur qui fait le pauvre et qui 
[enrichit, 
qui abaisse et qui relève. 
5 Il fait sortir de la poussière l'indigent, 
et du fumier il élève le pauvre, 
afin qu'il s’asseye avec les princes, 
et qu'il occupe un trône de gloire ; 
car au Seigneur appartiennent les pôles de la 
(terre, 
et il a posé sur eux l'univers. 
911 gardera les pieds de ses saints, 
et les impies se tairont dans les ténèbres, 
parce que ce n'est point par sa propre force 
[que l’homme se fortifiera. 
10 ("est le Seigneur que redouteront ses enne- 
[mis, 
et c'est sur eux-mêmes qu’il tonnera dans les 
Ξ [cieux. 
Le Seigneur jugera les confins de la terre, 
il donnera l'empire à son roi, 


.| et il élèvera la puissance de son Christ ». 


11 Après cela, Elcana s'en alla à Ra- 
matha dans sa maison; mais l'enfant 
servait en la présence du Seigneur et 
devant Héli, le prêtre. '? Or, les fils 
d'Héli étaient des fils de Bélial, ne con- 
naissant point le Seigneur, '?ni le 
devoir des prétres envers le peuple; 
car quiconque avait immolé une vic- 
time, le serviteur du prétre venait, 


3. C'est pour lui; ou peut-être : c'est par lui; ce 
qui s'accorderait mieux avec ce qui précede immé- 
diatement. 

4. L'arc des forts. L’arc chez les anciens était un 
embleme de force et de puissance, à cause de l'effort 
qu'il fallait faire pour le tendre et parce que c'était 
une arme qui rendait redoutable celui quissavait s'en 
servir. 

6. Auz enfers, en hébreu scheól. Voir la note sur 
Genèse, xxxvir, 35. 

9. Dans les ténèbres de l'ignorance causée par la 
crainte et l'épouvante. 

10. Par son Christ, le paraphraste chaldéen et les 
meilleurs interprètes entendent le Messie. — C'est 
pour la première fois que le nom de Messie ou Christ 
apparait dans la Sainte Ecriture. « Le paraphraste 
chaldéen et les meilleurs interpretes, dit Calmet, en- 


tendent ceci du Messie et de son royaume sur l'É- 
glise. 11 donnera la force à son roi, dit Jonathan, et 
il multipliera le royaume de son Messie. On l'expli- 
que aussi de David, qui a été une des plus expres- 
sives images de Jésus-Christ. Anne, ou plutót le Saint- 
Esprit, pouvaitavoir en vue en méme temps ces deux 
grands objets: le changement de l'état présent des 
Hébreux de patriarcal en monarchique, et le règne 
glorieux du Messie ». 


0) Vocation de Samuel, II, 11-1Π. 


11. Ramatha. Voir, plus haut, τ, 19. 

12. Fils de Bélial. Voir, plus haut,T, 10. | 

43. La fourchette à trois dents. Cet instrument uni- 
quement réservé au culte, inconnu dans l'usage do- 
mestique, avait été prescrit par Dieu : 22000, xxvit, 
3. Voir plus haut la figure p. 171. 


296 I Samuelis, II, 14-23. 


1. Samuel judex in Esrael (E- XN). — 1° (5). Vocatio Samuetis (17. 11-1]](. 
T ———————————— 


τοῦ ἱερέως ὡς ἂν ἡψήϑη τὸ χρέας, καὶ κρεά- |1 ידו‎ 2 nbn טלש‎ 39725 425 

10 'δους ἐν τῇ à αὐτοῦ, "1 καὶ ἐπά- | XA Ὃς N 

PR RUE PT e RE pe iw בהוד‎ UN הבטה‎ 
ταξεν luvrqv! εἰς vov λέβητα "vOv ueyar : 
7| εἰς τὸ χαλκεῖον ἢ εἰς τὴν χύτραν, καὶ πᾶν ἘΠῚ 30725 


ES 
אשריועלה‎ ἘΞ pl 
וכ ה‎ 5. ἢ > - , בכ‎ 7 c ל‎ 6 dac RU YET Ἔ TX Hj 
0 δὼν ἀνέβη ὃν τῇ χρεάγρᾳ, ἐλάμβανεν 500- דושְרְאל‎ 323 
m \ / ₪ , 
τῷ O0 icgevc. Κατὰ τάδε ἐποίουν παντὶ 


"by" ne» d» qun 
; = 5 " טו הבאים שם בשלה:‎ 
᾿Ισραὴλ, τοῖς ἐρχομένοις 0000 κυρίω! ἕν Top? c3 EET 722 2 הַבְּאִים‎ 
Σηλώμ. 15 Καὶ πρὶν ϑυμιαϑῆναι τὸ στέαρ, | VAN? אַתַדהַחָכב הּבָא :073 הפהן‎ 
ἤρχετο TO παιδάριον τοῦ ἱερέως, καὶ δλξγξε לפהן‎ ni5x5 "i53 "m לְאִיש הזבה‎ 
τῷ ἀνδοὶ τῷ 9uovrv 406 κρέας 0 τῷ 
ἱερεῖ, καὶ OÙ μὴ * 000 παρὰ σοῦ χρέας | EN 2 Léon 2 2 727 | np N23 
2000 "ἐκ τοῦ λέβητος". T Koi 6 yer קטר יקטרון‎ va ER "NA: : הי‎ 16 
כף כּאשר תִאַיָה ב‎ np החלב‎ à tio 
χαϑήκει τὸ OTEUQ, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκ πάν- 
των ὧν ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή cov. Καὶ einer | "QN in nns 12 2 TAN 7253 
Ov yi, ὅτι כ‎ καὶ ἐών t, λήψομαι DNE m ! np "nne 2b ND 17 
κραταιῶς. ἴ Koi ἣν ἡ ἁμαρτία ἐνώπιον 
κυρίου τῶν παιδαρίων μεγάλη σφόδρα, ὅτι 2m "E7"DN ἽΝ Ὁ ni cusan 
ἤϑετουν τὴν ϑυσιαν κυρίου. jn ur tim מנחת‎ DN פי נאצף האנשים‎ 
'8 Καὶ Σαμουὴλ zv λειτουργῶν ἐνώπιον) ." 2 X ds : Ern an 
κυρίου, παιδάριον περιεξζωσμένον ᾿Εφουδ UMP CETDN NID DNA 1 0 
jp oro» בד:‎ SIN NEUES 
ELATI - = ₪ == ΠΣ ^ -= Le 
ἡμερῶν εἰς ἡμέρας, £y τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν vin 2: 1e ^ erm us ל‎ "oim 
4r τοῦ ἀνδοὺς αὐτῆς ϑῦσαι τὴν ϑυσίαν. 219 אֶתדאישה‎ n°72 "ava 
τῶν ἡμερῶν. ?" Καὶ εὐλύγησεν “Hi τὸν ; / 
#0G ταύτης. ἀντὶ TOU χρέους 00 507006 τῷ מִוְדהַאֶשָה הזּאת‎ Di לה‎ 
κυρίω. Καὶ ἀπῆλθεν 0 ἄνθρωπος εἰς τὸν L Ὧν » e 
τόπον αὐτοῦ.  ?'! Καὶ ἐπεσκέψατο χύριος EY) nim DNO אשר‎ πον 57 


LA 


Bud. 9 Καὶ διπλοίδα μικρὰν ἐποίησεν av- 

= 5 * . demens Bux 
ו‎ RE ד‎ σῶς "hy tren ΤΕ TE - 
λκανά xai τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, λεγων. PE xn get Nic 


τῷ ἡ “μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ 
2 / , , τ) - a 5 me ^ i CL ^ ANS 
4707100 σοι κύριος σπέρμα ₪ τῆς γυναι- | v3), QU? VON) קנה ואת-אשתו‎ ZN 


τὴν Ανναν, καὶ ETEXEV ἔτι τρεῖς υἱοιὶς καὶ | =: n7nN Aim TpE73 : ipod 21 
4 \ , ^ - 

δύο 9vyartgac. Καὶ ἐμεγαλύνϑη τὸ παι- τυ κι s vs Enel Misc. 

δάριον Σαμουὴλ ἐνώπιον κυρίου. πῶ San o τς 9 - 


22 Καὶ ‘Ii πρεσβύτης 00000065 xai 7;xov- | + £355 בנות ריכהל 227 שְמוּאֶל עסחיה‎ 
/ % 2 ו‎ | > C X 2 | - | - 2 3 IT : AT 
0 PO αὐτοῦ, τοῖς dE T PT יול‎ 
Qo] ^ , χαν 60776 ע‎ 6 Ἱνατί 1006 
κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ oró- | אשרח‎ DN) ΝΕ 123 pee 
 הַתַּפ הַצְבְאּת‎ mins jv 


14. Ε: (1. 
pex: 735 לְהָם‎ Yos מועד:‎ DER 3 


τὸν λότῆρα 75. B!: 


ἐπάτ.) καϑῆκεν. Ad (p. αὐτῇ») 6 
κύϑραν. AB!* (a. πᾶν 9) καὶ. 


dS 85 κρέας (a. ἑφϑον). 18. AB*: Bao. 22. AFF אל‎ 

(in f.) καὶ ὅτι συνεκοιμῶντο οἱ υἱοὶ αὐτοῦ μετὰ Tau "328 TUN $12 הא‎ 3.213 
τῶν γυναικῶν ᾿ τῶν παρεστηκυιῶν παρὰ τὰς ϑύρας a 
τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου (À: καὶ ὡς ἐκοίμιζον τὰς דהעם‎ bs DNA yi^ c DN 
γυναῖκας τὰς παρεστώσας 7600 ,..). . 16. לא סביר‎ | 


14. Qui venaient à Silo. Septante : 
sacrifier au Seigneur à Sélom בע‎ 

16. Tout autant qwen désire votre äme. Sep- 
tante : « de toutes les choses que désire ton âme ». 
— El celui-ci, répondant, lui disait. Septante : « et il 
disait ». 
- 47. Puisqu'ils détournaient les hommes des sacri- 
fices du Seigneur. Septante : > parce qu'ils mépri- 
saient les sacrifices du Seigneur ». 

18. D'un éphod de lin. Septante : « d'un éphod bad ». 


« qui venaient 


Ils ont conservé le mot hébreu qui signifie « lin». 
19. Aux jours prescrits. Voir ci-dessus ch. 1, y. 3. 
— L'hostie solennelle. Septante : > le sacrifice des 
jours ». 
21. Et enfanta. Septante 
core ». 

22. A tout Israël. Septante : > aux fils d'Israél =. 
— Et comment ils dormaient avec les femmes qui 
veillaient à la porte du tabernacle manque dans les 
Septante. 


:« et elle enfanta en- 


I Rois, II, 


14-23. 297 


EK. Judicature de Samuel (E-XHH). — 1° (ὃ). Vocation de Samuel ( 11, 11- III). 


fuscinulam tridéntem in manu sua, 
"ἡ et mittébat eam in lebétem, vel in 
caldáriam, aut in ollam, sivein cáca- 
bum: et omne quod leväbat fusci- 
nula, tollébat sacérdos sibi : sic 
faciébant univérso Israéli venién- 
tium in Silo. '? Etiam ántequam ado- 1 res: 1,3. 
lérent ádipem, veniébat puer sacer-;,, , 5, 9; 
dótis, et dicébat immolánti : Da mihi ^?! :? 30. 
earnem, ut coquam sacerdóti : non 
enim accipiam a te carnem coctam, 
sed crudam. 10 Dicebátque 1111 immo- 
lans : Incendátur primum juxta mo- 
rem hódie adeps, et tolle tibi quan- 
tumcümque desíderat ánima tua. Qui 
respóndens aiébat ei : Nequäquam : 
nunc enim dabis, alióquin tollam vi. 
IT Erat ergo peccátum puerórum 
grande nimis coram Dómino: quia 
retrahébant hómines a sacrificio Dó- 
mini. | 

18 Samuel autem ministrábat ante samuerts. 
fâciem Dômini, puer, accinctus je. 1, 38. 


1 Reg. 2, 28; 
4 19 ^ni 22, 18, 
ephod lineo. 1" Et tünicam parvam 55". 
faciébat ei mater sua, quam afferé- 
bat statütis diébus, ascéndens cum 
viro suo, ut immoláret hóstiam so- 


Heli bene- 


lémnem. ?? Et benedíxit Heli Elca-  aieit 
Me . ἊΝ ἐπ . Elcan:e et 

ne et uxóri ejus, dixitque ei: Reddat annæ. 

tibi Dóminus semen de mulíere hac, 

pro fœnore quod commodásti Dó- 

mino. Et abiérunt in locum suum. ! > " * 

?! Visitávit ergo Dóminus Annam, et 

concépit, et péperit tres fílios, et 

duas 111185 : et magnificátus est puer 

Sámuel apud Dóminum. 

55 Heli autem erat senex valde, et ,, P5, 
audivit ómnia qua faciébant fílii sui ‘lies. 
univérso Israéli: et quómodo dor- LA 15. 
miébant cum muliéribus quæ obser- *"» 31, 0. 
vábant ad óstium tabernáculi : 38 et 
dixit eis : Quare fácitis res hujuscé- ! *«* 5, 18. 


modi, quas ego audio, res péssimas, 


Ex. 27, 3. 


1 Reg. 1, 21. 


tandis que les chairs cuisaient, et il 
avait la fourchette à trois dents en sa 
main, 17 οἱ il la plongeait dans la chau- 
dière, ou dans le chaudron, ou dans la 
marmite, ou dans le pot, et tout ce 
qu'enlevait la fourchette, le prêtre 
lemportait pour lui; c'est ainsi qu'ils 
faisaient à tous ceux d'Israël qui ve- 
naient à Silo. 4 Même avant qu'on 
brülât la graisse, le serviteur du prêtre 
venait, et disait à celui qui immolait : 
« Donne-moi de la chair, afin que je la 
fasse cuire pour le prêtre; car je ne 
recevrai pas de toi de la chair cuite, 
mais de la crue ». 15 Et celui qui immo- 
lait lui disait : « Que la graisse d’abord 
soit brülée aujourd'hui, selon l'usage, 
et prenez pour vous tout autant qu'en 
désire votre âme ». Et celui-ci, répon- 
dant, lui disait : « Point du tout; car 
tu m'en donneras maintenant, ou bien 
j'en prendrai de force ». '" Ainsi le pé- 
ché des enfants d'Héli était trés grand 
devant le Seigneur, puisqu'ils détour- 
naient les hommes des sacrifices du 
Seigneur. 

15 Cependant devant la face du Sei- 
eneur servait Samuel, enfant revêtu 
d'un éphod de lin; '? et sa mère lui faisait 
une petite tunique qu'elle lui apportait 
aux jours prescrits, montant avec son 
mari, pour immoler l'hostie solennelle. 
20 Et Héli bénit Elcana et sa femme et 
dit à Elcana : > Que le Seigneur te rende 
une postérité par cette femme pour 
l'intérêt de ce que tu as prété au Sei- 
eneur .כ‎ Et ils s'en allérent dans leur 
demeure. ?! Le Seigneur visita donc 
Anne, et elle concut et enfanta trois fils 
et deux filles, et l'enfant Samuel devint 
grand devant le Seigneur. 

22 Or, Héli était fort vieux; etil apprit 
tout ce que faisaient ses fils à tout 18- 
raél, et comment ils dormaient avec 
les femmes qui veillaient à la porte du 
tabernacle, ?? et 1] leur demanda 
« Pourquoi faites-vous des choses de 
cette nature, choses trés mauvaises, que 


. 14. Dans la chaudière, 616. Ces ustensiles de terre 
ou de métal, de forme etde grandeur diverses, ser- 
vaient aux usages domestiques, et au service du tem- 
ple. Voir 122006, xxxvii, 3. — Une partie de la victime 
offerte en sacrifice revenait de droit au prétre, mais 
elle était déterminée parlaloi mosaique : Exode, xxix, 
26-28, Lévitique, vit, 31-32, etc., et il nelui était pas 
permis de prendre autre chose que ce qui lui était 
assigné. 

15. Méme avant qu'on brülát la graisse, ce qui était 
£ontraire à la loi du Lévitique, im, 3-5. 

11. Le péché des enfants d'Héli. L'audace des en- 


fants d'Héli etles crimes auxquels ils peuvent se li- 
vrer impunément nous permettent de juger combien 
client grandes l'autorité et l'influence sacerdo- 
ales. 

18. Revétu d'un éphod de lin. Voirla note sur Exode, 
XXVIII, 4. 

19. Aux jours prescrits. Voir plus haut, 1, 3. 

22.. Héli était fort vieur, ce qui explique sans la 
justifier sa faiblesse pour la conduite de ses enfants. 
— Les femmes qui veillaient. 11 est parlé de ces fem- 
mes dans l'Exode, xxxvii, 8; mais il n'est rien dit de 
leurs fonctions. 
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I. Samuel judex in Esrael (E- XHRE). 


I Samuelis, II, 24-33. 


— 1° (b). Vocatio Samuelis (IL, 11- IIl). 


- - 1 / 9 \ 
ματος παντὸς τοῦ λαοῦ "κυρίου"; ?* Mm, 
, cr 2 2 N CEDE א‎ 2) \ 2 / . 
τέχνα, ὃτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοὴ ἣν ἔγω ἀχούω 
- 2 
un ποιεῖτε οὕτως, ὅτι ovx ἀγαϑαὶ aL ἀκοαὶ 
Ce כ‎ \ 2 , = \ / Χ ₪=- 
7 δουλεύειν λαὺν Qe. 
?9"Egv ἁμαοτάνων ἁμάρτῃ vo εἰς ἄνδρα, 
καὶ προςϑύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς XUQLOY 
καὶ idv τῷ χυρίω ἁμάρτῃ, τίς 7 
₪ » ₪- m - 
ὑπὲρ αὐτοῦ; Kai οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ 
^ 2f = c | , , | RJ / 
πατρὸς αὐτῶν, ὃτι 'DovAousvoc! &povÀsro 

7 - 2 / 26 \ ^ 
κύριος διαφϑεῖραν αὐτούς. Καὶ τὸ παι- 
δάριον Σαμουὴλ ἐπορεύδτο, καὶ qv ἀγαθὸν 
μετὰ xvolov καὶ μετὼ ἀνθρώπων. 

: 3 » - 

?7 Καὶ ἦλϑεν ὁ ἄνϑρωπος ϑεοῦ πρὸς HÀI, 
xai sime "uds 7 κύριος" “Α“ποκαλυφϑεὶς 
ἀπεχαλύφϑην πρὸς οἶχον τοῦ πατρύς σου, 
ὄντων αὐτῶν ἕν γῇ Aiyvnro 'δούλων' τῷ 
olx Φαραὼ, "8 καὶ ἐξελεξάμην τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός σου £X πάντων τῶν σχήπτρων 
2 \ כ‎ NC / mw 2 , i \ 
logon, ἐμοὶ ἱερατεύειν, του ἀναβαίνειν ἐπὶ 
ϑυσιαστήριόν μου, καὶ ϑυμιᾷν θυμίαμα, 
καὶ αἴρειν Ἔφούδ' xul idwxo τῷ οἴκῳ TOU 
πατρός σου τὺ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν 1σ- 
ραὴλ ' εἰς βοῶσιν". 29 Koi ἱνατί ἐπέβλεψας 
ἐπὶ τὸ ϑυμίαμά μου χαὶ εἰς τὴν ϑυσίαν μου 
כ‎ EU 2 “Ὁ \ כ‎ 1 \ € , 
ἀναιδεῖ ὀφϑαλμίῦ; καὶ ἐδόξασας τοὺς υἱούς 
σου ὑπὲρ ἑμὲ, ἐνευλογεῖσϑαι «ἀπαρχῆς πά- 
σης ϑυσίας rov ᾿Ισραὴλ εμπροσϑὲέν μου; 
« m c 
30 2000 τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ 0806 lo- 
00 ג‎ Εἶπα, 0 οἰκός σου xai 0 οἶχος τοῦ πα- 
τρύς σου διελεύσεται ἐνώπιόν μου ξως αἰῶ- 
γος. Καὶ νῦν φησι κύριος" Mnduuws 0% 
0 2 DA \ CAE Kan. \ 
ὁτι ἀλλ᾽ ἡ τοὺς δοξάζοντας με δοξάσω, καὶ 
0 ἐξουϑενῶν με ἀτιμωϑήσεται. — 9! "Ióo) zg- 

c ! D , 

χονται ἡμέραι, καὶ 650.00 080000 TO σπέρμα 

. DL 
σου καὶ τὸ σπέρμα οἴκου πατρός σου" ?? καὶ 

1 5 
οὐκ ἔσται GOL πρεσβύτης ἕν οἴχω μου πά- 
\ (S. f 33 Ub TTD 3 | 

σας τὰς ἡμέρας. Kai ἀνδοα οὐκ ἕξολο- 


ἀκόω inclus. .הל‎ A: Ἐὰν ἁμαρτάνη. EF: (1. ὑπὲρ 
pr. 1) zreot. AE: (1, הט‎ 50 ali. 1-) πον 20. ET 
(p. ἐπορ.) coi àueyadvvero. AB!: xot 07600 καὶ 
Hevasnuos וי‎ ON NBI Op QUAE ἘΡ rog 
Aiy. 98. B': ἱερατεύειν" xot, AB!* τοῦ (a. ἄναβ.). 
29. Α: ἐπεβλέψατε. EF: ἀπαρχὴν CAR GE ἀρχῆς). 
AFB!* τοῦ. 30. AB!: ταδε εἶπεν. F: καὶ «οἱ ξξου-- 


gez 


23. Α΄ (in f.) 7878. 24. F* μὴ ποιεῖτε ad &yo | 
האַכָרִית מעַם‎ wi ואיש‎ car Ari 33 


pad אלה אל 52" לזאיטובה‎ 4 
עטחוהוה:‎ sva vb "zs EN 
"SEN 195p1 δον Ὁ בה אִסחיחטא איש‎ 
“bons "2 יסא איש‎ Aib DA 


pan לקול אַבִיחָם‎ horus Ke. 


329 sl: 


ΓΙ 


nim 26‏ לְהַמִיתֶם: yim‏ פמוּאל הלף 
c» ny njnyoy c& zip bow‏ 
DYDIN‏ | 
CONT VODTON DDONCUPN Nam 27‏ 
ez mon onm ἼΩΝ nb ÈS‏ 
20x73 pid ihe reacts‏ 
n»"75 nhat 28‏ 
bwoi»‏ לל ללה ares‏ 
HP‏ קְטָרָה 3e» Ties ἢ PRE‏ 
bien‏ לבית "is-hs-nw ÈS‏ 
220 יַשְרְאָל: "mais EN MAD‏ 
yi "nux SUN "hnyomn‏ 7253 
אֶתהבָּנִיהָ "sie‏ להבריאכם מראשית 
Ὁ‏ מק ישראל לע NI ih ray‏ 
TAN E TON 8m‏ אְמַרְתי 
WES Ccfnm TN pra Jm‏ 
ng»? nbi‏ נְאְםיְהוָה הַלִילָה 
31 ל פדדמְכְבְּדי ἼΞΞΝ,‏ 135 וקל : "m:‏ 
Szgnrnw ppp shi mea‏ וְאֶת- 
PT nion T'ON m3 zu‏ בְּבִית: 
"ON ἘΞ. on "x Evans‏ 


תדושרְאל mure‏ זקן 


ἐξουϑενωθϑήσονται. 31. AB!: ἡμέραι 
ἔρχονται. 32. AFT (p. 2 "u.) Καὶ ἐπιβλέψῃ xg 
TOO uc s ὧν ἐν 600 οἷς ἀγαϑύγνει TOY ᾿σραήλ, 
καὶ ἐκ ἔσται πρεσβύτης ἐν τῷ οἴκῳ 08 πάσας τὰς 


ἡμέρας. 


JEVOUVTES μὲ 


Quiest parvenu jusqu'à moi. Les Septante 
ajoutent : « ne faites pas ainsi, enfants, parce que 
]a nouvelle que j'ai entendue n'est pas bonne ». — 
Que vous faites transgresser le peuple du Seigneur. 
Septante : « vous faites que le peuple ne sert pas 
Dieu ». 

95. Dieu pourra être apaisé pour lui. 
« ils prieront le Seigneur pour lui ». 

90. Avancait et cr "oissait. Septante : « allait ». 
.דפ‎ Dans la maison du Pharaon. Septante : 


Septante : 


« es- 


claves dans la maison du Pharaon ». 

98. Les tribus. Septante : > les sceptres ». — De 
tous les sacrifices des enfants d'Israél. Septante : 
« pour nourriture toutes choses qui sont du feu (du 
sacrifice) des enfants d'Israél ». 

29. Pour que vous mangeassiez les prémices de 
tous les sacrifices. Septante : > pour bénir les pré- 
mices de tout sacrifice d'Israél en ma présence ». 

31. Ton bras, et le bras. Seplante : > ta semence et 
]a semence ». 


I Rois, II, 
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I. Judicature de Samuel (E- XEE). — 1° 


(ὃ). Vocation de Samuel ( 11, 11-111(. 


ab omni pópulo? ?* Nolite filii mei : 
non enim est bona fama, quam ego 
audio, ut tránsgredi faciátis pópu- 
lum Dómini. ?? Si peccáverit vir in 
virum, placári ei potest Deus: si 
autem in Dóminum peccáverit vir, 


quis orábit pro eo? Et non audiérunt "^^^ 
vocem patris sui: quia voluit Dó- 
minus 06010026 eos. ?9 Puer autem ! "^ * 
Samuel proficiébat, atque crescébat, 
et placébat tam Dómino quam ho- 
minibus. 

pouempautenrvir Der ad Heli; et vi» pet ad 
ait ad eum : Hzc dicit Dóminus : 

Ex. 4, 27. 


Numquid non apérte revelátus sum 
démui patris tui, cum essent in 
ÆgYpto in domo Pharaónis? ?8 Et xum. 17, 
elégi eum ex ómnibus tríbubus Is- x. ו‎ 
rael mihi in sacerdótem, ut ascén- 0770077 
deret ad altáre meum, et adoléret 

mihi incénsum, et portáret ephod Per 
coram me : et dedi dómui patris tui 9-6 
ómnia de sacrifíciis filiórum Israel. 

59 Quare calce abjecistis víctimam peu. ss, 9. 
meam, et münera mea quz preecépi "^^ ^ ^^ 
ut offerréntur in templo : et magis 
honorásti 111105 tuos quam me, ut 
comederétis primítias omnis sacrifi- 


cii Israel pópuli mei? 


30 Proptérea ait Dóminus Deus “peus” 
Israel : Loquens locütus sum, ut "men. 


domus tua, et domus patris tui, mi- 
nistráret in conspéctu meo, usque in ἡ 
sempitérnum. Nunc autem dicit Dó- 
minus : Absit hoc a me : sed qui- 
cumque glorificáverit me, glorifi- 
cábo eum : qui autem contémnunt 
me, erunt ignóbiles. ?' Ecce dies 
véniunt, et præcidam  bráchium 
tuum, et bráchium domus patris tui, 
ut non sit senex in domo tua. ?? Et 
vidébis æmulum tuum in templo, in 
univérsis prósperis Israel: et non 
erit senex in domo tua ómnibus dié- 
bus. *? Verümtamen non aüferam pé- 


7 
Ex. 98, 1. 
Num. 25, 13. 


Mat, 10, 32. 
Mal. 2, 8-10. 


26-27. 
PS8 36.14. 


japprends moi-méme de tout le peu- 
ple? ?* Cessez, mes enfants; car il n'est 
pas honorable le bruit qui est parvenu 
jusqu'à moi, que vous faites trans- 
eresser le peuple du Seigneur. ? Si 
un homme péche contre un homme, 
Dieu pourra être apaisé pour lui; mais 
si c'est contre le Seigneur qu'un homme 
peche, qui priera pour lui? » Et ils 
n'écoutèrent pas la voix de leur père, 
parce que le Seigneur voulut les perdre. 
26 Cependant l'enfant Samuel avancait 
et croissait, et plaisait autant au Sei- 
eneur qu aux hommes. 

27 Or, 1] vint un homme de Dieu vers 
Héli, qui lui dit : « Voici ce que dit le 
Seigneur : Ne me suis-je pas ouverte- 
ment révélé à la maison de ton pére, 
lorsqu'ils étaient en Egypte, dans la 
maison du Pharaon? ?? Je l'ai choisi 
entre toutes les tribus d'Israél pour 
mon prêtre, afin quil montât à mon 
autel, qu'il brülát pour moi de l'encens, 
et quil portât un éphod devant moi; 
et j'ai donné à la maison de ton père de 
tous les sacrifices des enfants d'Israël? 
?? Pourquoi avez-vous jeté sous vos 
pieds ma victime et mes présents que 
j'ai ordonné d'offrir dans le temple, et 
as-tu plus honoré tes fils que moi, pour 
que vous mangeassiez les prémices de 
tous lessacrifices d'Israél mon peuple? 

39 כ‎ C’est pour cela que le Seigneur 
Dieu d'Israél dit: Parlant, j'ai parlé, 
afin que ta maison et la maison de ton 
père servit en ma présence pour tou- 
jours. Or, le Seigneur dit maintenant : 
Loin de moi cela! mais quiconque 
m'aura glorifié, je le glorifierai; ceux 
au contraire qui me méprisent, seront 
avilis. ?! Voici que des jours viendront, 
et je couperai ton bras, et le bras de 
la maison de ton pére, en sorte qu'il 
n'y ait point de vieillard dans ta mai- 
son; ??et tu verras ton rival dans le 
temple, au milieu de toutes les pros- 
pérités d'Israél; et 11 n'y aura de vieil- 
lard dans ta maison en aucun jour. 
33 Cependant je n'enléverai pas entière- 


25. Mais si c'est contre le Seigneur, etc. Les fautes 
d'un homme contre un autre homme sont plus faci- 
les à pardonner, parce qu'elles regardent Dieu d'une 
maniere en quelque sorte moins directe; mais si 
nous l'attaquons immédiatement en prononcant son 
nom,en souillant ses mystères, en rendant mépri- 
sables sa religion et ses cérémonies, comment pour- 
rons-nous fléchir sa justice? Notre pardon, 511 n'est 
pas impossible, devient au moins plus difficile. — 
Parce que le Seigneur voulut les abandonner à eux- 
mêmes, et qu'il neleur donna pas ces grâces extraor- 
dinaires, qui auraient triomphé de la dureté de leur 
cœur, mais dont ils s'étaient rendus indignes par 


leurs infidélités, et en comblant la mesure de leurs 
crimes. Cf. Exode, 1w, 94; Romains, 1x, 18. 

21. Un homme de Dieu; c'est-à-dire un prophete. 
Cf. 1x, 6. — Ton père Aaron. 

28. Autel des holocaustes. — J'ai donné..... de 
tous les sacrifices. Allusion aux offrandes qui tenaient 
lieu pour les Lévites d’une part de territoire. 

30. Ta maïison.lls’agitici de la descendance d'Aa- 
ron, et non pas seulement de la famille d'Ithamar à 
laquelle appartenait Héli. — Parlant, j'ai parlé. Ce 
genre de répétition avait pour but de donner à l'ex- 
pression plus de force et d’énergie. 

39. Tu verras ton rival. Passage obscur qui 8 
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I Samuelis, II, 3&—III, 7. 


EH. Samuel judex in Israel (E-XII). 


(ὃ). Vocatio Samuelis ( II, 11. III). 


ϑρεύσω σοι ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου μου, £x- 
λείπειν τοὺς iprokuovc αὐτοῦ, καὶ καταῤ- 
ῥεῖν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ πᾶς περισσεύων 
οἴχου σου πεσοῦνται ἐν ῥομφαίᾳ ἀνδοῶν. 
34 Καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς 
δύο υἱούς σου, Ὀφνὶ xci Φινεὲς, ἐν μιᾷ 
ἡμέ ἕρᾳ ἀποϑανοῦνται ἀμφύτεροι. E οὐ 
ἀναστήσω ἐμαυτῷ Legge πιστὸν, ὃς πάντα 
τὰ ἐν τῇ καρδία μου καὶ τὼ ἐν τῇ ψυχῇ μου 
ποιήσει. Καὶ “οἰκοδομήσω αὐτῷ OÍXOY πι- 
στὸν, καὶ διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ μου 
πάσας τὰς ἡμέρας. 36 Καὶ ἔσται 0 περισ- 
σεύων ἕν OLX (0 σου ἥξει προςχυνεξῖν αὐτῷ 
ὀβολοῦ ἀργυρίου, λέγων" Παράῤῥιψόν μι8 ἐπὶ 
μίαν τῶν ἱερατειῶν σου, φαγεῖν ἄρτον. 
ἘΠῚ. Koi τὸ παιδάριον Σαμουὴλ zv λει- 
τουργῶν τῷ κυρίῳ ἐνώπιον "1123 'τοῦ ἱε- 
θέως!" 
ἡμέραις . π οὐχ ἦν ὅρασις διαστέλ- 
λουσα. 3 Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ λὶ ἐχάϑευδεν ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ, καὶ οἵ 
ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἤρξαντο βαρύνεσθαι, καὶ 
οὐχ ἠδύναντο βλέπειν: $ Kai 0 λύχνος τοῦ 
ϑεοῦ πρὶν ἐπισκευασϑῆναι, καὶ Σαμουηλ 
ἐχάϑευδεν ἐν τῷ ναῷ οὐ ἡ χιβωτὸς τοῦ 
ϑεοῦ. ^ Καὶ ἐκάλεσε χύριος. Σαμουὴλ, 
' NauovgÀ!. Καὶ sinev: ᾿Ιδοὺ ἐγώ. ὃ Καὶ 
ἔδραμε πρὸς “Hi, καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἐγω, ὅτι 
κέκληκάς 3 Οὐ χέχληχα σε" 
ἀνάστρεφε, κάϑευδε, καὶ ἀνέστρεψε καὶ ἐχά- 
6. 
2.508 Σαμουὴλ, Καὶ ἐπορεύϑη 
πρὸς Ἡλὶ To δεύτερον', καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ, ὅτι κέχληκάς με. Καὶ εἶπεν" Οὐ κέ- 
κληχά σε, ἀνάστρεφε, κάϑευδε. T Καὶ Zu- 
μουὴλ πρὶν γνῶναι ϑεὺν, καὶ ἀποχαλυφϑῆ- 


€ ₪5 ! ἐν - 
xai ld χυρίου ἦν τίμιον ἐν ταῖς 


+ o 2 
Kai εἶπεν 


6 Καὶ Hed δὲ κύριος, καὶ ἐχά- 
! Σαμουήλ'. 


33. À: πᾶν περισσεῦον. F: πᾶν τὸ περ. 34. AB!: 
υἱούς cov τούτους, Ὁ. καὶ Φ. ἡμέρᾳ μιᾷ. 35. AT 
(in 1.) μον. 36. A+ (p. ἔσται) πᾶς. Bs (pr) σου. 
AF: προςκυνῆσαι. AFT (p. ἀργ.) καὶ ἐν ἄρτῳ &vt, 
AF: τοῦ φαγεῖν. d Β΄: (. ἐκάϑευδεν) ἐκάϑητο. 
AB!: ἡδύνατο. AEF+ (p. veo) κυρίου. 5. F: (1. 


34. Ce qui en sera pour toi le signe, est ce qui doit 
arriver. Septante : « voici pour toi le signe qui arri- 
vera ». 

36. Et une miche de pain manque dans les Sep- 
tante. 


III. 4. Devant Héli. 
Héli ». 

9. Etait couché. Septante : 

3. Füt éteinte. Septante : 


Septante : « devant le prétre 


« dormait ». 
« füt préparée ». — Dans 


mb) TON Minh chara 
"Dun gere mezvac22) TÉEINN 
יבא‎ n) הָאוּת‎ vlenp 2 DIN 
DZ וּפִינְחָס‎ MENTON i2 אלדשני‎ 
והקמתי לי‎ :nmüO NM לה אֶחָד‎ 
"BEDS "2253 "UNS vow) פהן‎ 
תתחפה‎ vows n סל‎ "D233 יעשה‎ 
-55 mw TIE יקי‎ 
i5 nir "nuns יבוא‎ qne23 ^s 
ow zn5-223 nez nos 
לאל‎ nm 195 nm TES N2 "SEED 
:eno-ne 
אֶתִדיְהוָה‎ mao SANTO 2251 NN. 
הָיָה יוקל בימים‎ nm לי ובר‎ 5b 
n2 mm כָפרֶץ:‎ Jin us sh 
ἜΜΕΝ dr שכב בַּמִקומל‎ tx הַהוּא‎ 
DEN Ww : min Sov לא‎ ni 3 
Logan 226 ומאל‎ n25 D 
ΝΡ : Dos אשר-שם ארון‎ Dim 4 
yon i225 "o8 אָלדשמואל‎ in ה‎ 
"5 פּיהקְרְאתָ‎ Sym "NS אלחעלי‎ 
72? 225 שוב‎ "ὩΝἪΡ לא-‎ TAN" 
Soi Ti» קרא‎ ris mon: Dru 6 
ἼΩΝ doe qim שמואל‎ op" 
"pwop-NS JAN "5 NP "5 on 
»T n0 d EE שב‎ 27 
sz אלו‎ nom nop) nimenw 


(2 


v. 2: 5 1 5 


Καὶ εἶπεν) Ὃ δὲ εἶπε. 6. A+ (p. ἐκαλ.) ἔτι. Avr 
(a. ἔπορ.) ἀνέστη “Σαμονὴλ καὶ. EF (p. κέκλ. oc) 
τέκνον. 1. AF: Καὶ Z. πρὶν ἢ γνῶγαι τὸν ϑεὸν 
καὶ πρὶν. 


le temple du Seigneur. Septante : « dans le tem- 
ple ». 

4. Et le Seigneur appela Samuel, qui répondant, 
dit : Me voici. Septante : « et le Seigneur appela : Sa- 
muel, Samuel. Et il dit : Me voici ». 

5. Et il s’en alla, et il dormit manque dans les 
Septante. 

6. Mais le Seigneur recommenca à appeler de nou- 
veau Samuel. Septante : > et le Seigneur recom- 
menca et appela : Samuel, Samuel ». 


I Rois, II, 34— III, 7. 


901 


E. Judicature de Samuel (E- ἈΝ ΗΠ). — 1° (5). Vocation de Samuel CII, 11. III). 


nitus virum ex te ab altári meo : sed 
ut defíciant óculi tui, et tabéscat 
ánima tua : et pars magna domus 
tuse moriétur cum ad virilem ætà- 
tem vénerit. 

3^ Hoc autem erit tibi signum, 
quod ventürum est duóbus 111118 tuis, 
Ophni et Phínees : In die uno mo- 
riéntur ambo. ?? Et suscitábo mihi 
sacerdótem fidélem, qui juxta cor 
meum et ánimam meam fáciet : et 
ædificabo ei domum fidélem, et am- 
bulábit coram christo meo cunctis 
diébus. ?* Futürum est autem, ut 
quicümque remánserit in domo tua, 
véniat ut orétur pro eo, 655 1 
nummum argénteum, et tortam pa- 
nis, dicátque : Dimítte me óbsecro 
ad unam partem sacerdotálem, ut 
cómedam buccéllam panis. 

XXX. ! Puer autem Sámuel minis- 
trábat Dómino coram Heli, et sermo 
Dómini erat pretiósus in diébusillis, 
non erat vísio manifésta. 

? Factum est ergo in die quadam, 
Heli jacébat in loco suo, et óculi ejus 
caligäverant, nec póterat vidére :,,, 4 15: 
? lucérna Dei ántequam extingue- — *'* 
rétur, Samuel dormiébat in templo 7». *» 75; 
Dómini, ubierat arca Dei. ^ Et vocá- Ὁ 


Ophni et 
Phinees 
ambo 
morituri, 
1 Rég. 4, 11. 


4 Reg. 2, 35. 
1 Par.6, 12. 
Ez. 44, 15. 


2 Reg. 7, 16. 


1. 0 


Am. 8, 11-12. 


Samuel 
primo 
vocatur, 


vit Dóminus Sámuel. Qui respón- 4555 
Jens anm יכ‎ 0007 emo- "Et cucürrit Se: 5 1 
ad Heli, et dixit : Ecce ego, vocásti 
enim me. Qui dixit : Non vocávi : re- 
vértere, et dormi. Et ábiit, et dor- 
.mivit. 

ὁ Et adjécit Dóminus rursum Samuel 
vocäre Samuélem.  Consurgéns- vocatur. 


que Samuel, ábiit ad Heli, et 
dixit : 15006 ego: quia vocásti me. 
Qui respóndit: Non vocávite, fili mi : 


revértere et dormi. " Porro Sámuel! '** ? ?- 


necdum sciébat Dóminum, neque 


ment de mon autel tout homme issu 
de toi; mais je ferai que tes yeux s'é- 
teindront, et que ton âme se desséchera : 
et une grande partie de ta maison 
mourra, lorsqu'elle sera parvenue à 
l’âge viril. 

3  ». Or, ceiquisen sera pour 101 le 
signe, est ce qui doit arriver à tes 
deux fils, Ophni et Phinées : en un seul 
jour ils mourront tous les deux. ?? Et je 
me susciterai un prêtre fidèle 1 8 
selon mon cœur et mon àme; et je lui 
édifierai une maison fidèle, et il mar- 
chera devant mon christ, tous les 
jours. *6 Or, il arrivera que quiconque 
sera resté dans ta maison, viendra, 
afin qu'on prie pour lui et qu'il offre 
une pièce d'argent, et une miche de 
pain, et qu'il dise: Admettez-moi, je 
vous conjure, à une fonction sacer- 
dotale, afin que je mange une bouchée 
de pain ». 

XXX. 1 Or l'enfant Samuel servait le 
Seigneur devant Héli, et la parole du 
Seigneur était précieuse en ces jours- 
là; il n'y avait pas de vision manifeste. 

211] arriva donc un certain jour 
גו‎ 11611 était couché en son lieu (or ses 
yeux étaient obscurcis, et il ne pouvait 
pas voir); *avant que la lampe de Dieu 
10% éteinte, Samuel dormait dans le 
temple du Seigneur, où était l'arche 
de Dieu. ^ Et le Seigneur appela Sa- 
muel, qui répondant, dit: « Me voici ». 
? Alors il courut à Héli et dit : « Me 
voici; car vous m'avez appelé ». Héli 
répondit : « Je ne t'ai pas appelé; re- 
tourne-t'en, et dors ». Et il s'en alla, 
et il dormit. 

6 Mais le Seigneur recommenca à 
appeler de nouveau Samuel. Et Samuel, 
se levant, s'en alla vers Héli et dit : 
« Me voici, dos que vous m'avez 
appelé ». Et Héli répondit : « Je ne t'ai 
pas appelé, mon fils; retourne-t'en et 
dors .כ‎ 7" Or, Samuel ne connaissait 
pas encore le Seigneur, et la parole du 


donné lieu à des interprétations diverses. Il est pro- 
bable que le mot £zer, doit être traduit non par rt- 
val, mais oppresseur ; 11 s'agirait alors des Philistins, 
et des tribulations qu'ils firent subir à l'arche, des 
le temps méme d’Héli. 

35. Un prêtre, Sadoc, dans la famille duquel de- 
meura depuis le souverain sacerdoce. — Devant 
mon christ, mon oint, c’est-à-dire le roi, qui devait 
étre sacré par lonction de l'huile. Cette prophétie 
annonce l'institution de la royauté en Israël. 


III. 4. II n'y avait pas de vision manifeste. Le don 


de prophétie n'était pas commun en ce temps. 

3. La lampe de Dieu, le chandelier à sept bran- 
ches. Voir Exode, xxvir, 90-94. — La lampe n'était 
pas encore éteinte, c'est-à-dire qu'il ne faisait pas 
encore jour. — Dans le temple, le Tabernacle. = 

4. Le Seigneur appela. Dieu se révélait d'ordinaire 
par une voix intérieure; ici il fit usage de sons ar- 
ticulés. 

7. Ne connaissait pas encore le Seigneur. Comme 
c'était la première fois que Dieu parlait à Samuel, le 
jeune prophéte ne distinguait pas sa voix de celle 
d'un homme, comme il sut la distinguer ensuite. 
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I Samuelis, III, 8-18. 


1. Samuel judex in Hsrael (K-XHH). 


— 1° (b). Vocatio Samuelis ) 11, 11- HII). 


> ₪ - ! 

vou αὐτῷ ῥῆμα κυρίου. ὃ 1600 0 

, , NT N 5 , Ν 2 , 
κύριος καλέσαι Σαμονὴλ ἐν τρίτῳ, καὶ GVE- 
στη καὶ ἐπορεύϑη πρὸς HA, καὶ einer 
5 - 
1000 ἐγωὶ, ὅτι χέχληχάς με. Καὶ ἐσοφίσατο 
λὶ ὅτι κύριος xéxqgxs τὸ παιδάριον, ? καὶ 


he 5 
Xa 


5 , 
εἶπεν. "100708008 κάϑευδε, ἱ'τέκνον 
2/ Ἥ «t 
ἔσται ἐὰν καλέσῃ σε, καὶ ἐρεῖς" “]ἀλει, ὁτι 
ἀχούει 0 δοῦλός 00v. Kai ἐπορεύϑη Xa- 
\ N 12 B» c , 2 ^ 
μουηλ, καὶ exo] dy, ἕν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. 
10 Καὶ ηλϑε κύριος καὶ κατέστη, καὶ ἐχά- 
ς € A o. 
Àsosv αὐτὸν ὡς ἅπαξ nul ἅπαξ, καὶ εἰπε 
ct c - 
20/0/1080 ὃτι ἀκούει 0 δοῦλος σου. 
11 Καὶ εἰπε κύριος πρὸς Σαμουήλ" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
^ \ / \ 
ποιῶ τὼ ῥήματά μου ἐν ᾿Ισραήλ᾽ παντὸς 
2 , ^ 3 21 
άχουοντος αὐτὰ 7X106L ἀμφότερα τὰ ὦτα 
2 fond 42 2 € c ! 2) , 3 A \ 
αὐτοῦ. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκξδίνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ 
ς , 0 M 2 
Hi πάντα ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν oixov αὐ- 
mS ל‎ ^ ^ 
τοῦ, ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. 13 Καὶ ἀνήγ- 
DCR 3 = M ' 7 2 ad 
γελχα αὐτῷ ὅτι ἐχδικῶ ἐγὼ τὸν οἶκον αὐτοῦ 
/ : / 
/ Lr € m כ‎ ^ € 
ἕως αἰῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι κα- 
- 6 [d כ‎ e 
κολογοῦντες ϑεὸν OÙ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐχ 


14 Καὶ οὐδ᾽ 


- - ^ Cu כ ת‎ 
Ὥμοσα τῷ οἴκῳ “Hi, ei ἐξιλασϑήσεται 00%- 


5 , 2 , [4] 
ἑγουϑετει ŒUTOUG. οὕτως. 


] ^ , ^ , 
xia οἴκου "HA, ἐν ϑυμιάματι καὶ ἐν ϑυσίαις 
15 Καὶ χοιμᾶται Σαμουὴλ Ewc 


{ SS» ^. ו‎ 
καὶ 0000008 τοπρωΐϊ καὶ 


ἕως αἰῶνος. 
^. » - 
πρωὶ, ἤνοιξε TU 
\ 2 
ϑύρας οἴκου xvgiov. Καὶ Σαμουὴλ épo- 
!5 Καὶ εἶπεν 


Καὶ 
זו‎ Καὶ sime Τί τὸ ῥῆμα 


βήϑη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν. 
“Hi πρὸς Σαμουήλ᾽ Σαμουὴλ τέκνον. 
εἶπεν" ᾿Ιδοιὴ ἐγώ. 
\ ! \ \ / 2 

τὸ λαληϑὲν πρὸς σὲ; μὴ δὴ κρύψῃς חש‎ 
ἐμοῦ. T's ποιήσαι σοι 0 ϑεὺς καὶ τάδε 

, D \ , À 29 
προςϑείη, cuv χρύψης ἀπ 

ו ^ ^ - - 

πάντων τῶν λόγων τῶν λαληϑέντων σοι ἐν 


5 CPI eros > 
ÉLOU א‎ ἐκ 


τοῖς ὠσί cov. '$ Καὶ ἀπήγγειλε Σαμουὴλ 


, Ν , Ν 2 » Dass 
πάντας τοὺς λογους, καν οὐκ EXQUWEV UT 


ΘΝ (a. 2.) emu. 0. ΔΗ: n.) καὶ εἶπεν 11% 
τῷ Zauovyl. AEF: Pu 2 ori. 10. AT (p. 
ἅπαξ) “Σαμουηλ, “Σαμουήλ. 11. AEF T (p- Tog.) 
ὥςτε. 49. A: ἐκδικήσω ἐγὼ ἐπὶ. AB!: ϑεὸν υἱοὶ. 


ni mo inim 8‏ קְרְאדשְמואָל 
בַּשָלִישַת dans που τὸν sem op‏ 
157 ִּי DNOP‏ לי "Sp ja‏ כִּי nim‏ 
9 קרא AN ἘΠΕ‏ עלי πὸ Sud‏ 
n T'ZN NORTON mu 22‏ 
in nes‏ כִּי voi‏ עבדף qon‏ 
pa = te Lio‏ : 
NN Ὁ‏ וְהוָּה TRDED NPA DEN‏ 
 n»b3‏ שְמוּאֶל τ‏ שָמוּאל. JAN‏ 
Sara 1‏ 555 כִּי שמע 13727 "ON"‏ 
AC ICE E DO‏ שה 727 
ְּישְרְאֶל Ξε ἢ ratios Sun‏ 
nem DYOTN SU 12‏ ההוא אֶקִים ON‏ 
DN "ὃν‏ ת fa x "n21 TUNES‏ 
I3‏ תתל i "SS nim‏ כיהשפט ὯΝ‏ 
YTeUÜN ql2 Soir in"a3-nN‏ 
vàs bd = Dora‏ וְלָא :nz nu5‏ 
4 151 נשַבַנְתִי י לָבִית ΒΞ ΩΝ ὋΣ‏ 
nee nz‏ 7272 וּבְמְנְהָה עד- 
טו עולם : 2201 inm Duras‏ 
nim-ma minor ns HAE‏ 
המואל nNYan-nN Caco wo‏ 
M Nan by ὮΝ 6‏ אֶת השמו ES‏ 
im TAN" 3 SE ANT‏ 
זו "un np MANS‏ אשר 27" T'eN‏ 
pznez^ nb "Ue suem ΝΌΤΟΝ‏ 
אֶלְהִים n5‏ יוסיף "wem ἼΠΞΩΓΟΝ‏ 
PUN TETON 7972 713‏ 
ΘΟ ΠΟΘ ΤΙΝ ONDES ionge 18‏ וְלָא 
AF: ἀναγγεῖλαι τὴν ὅρασιν τῷ ‘HA. Bl; ὅρασιν‏ .15 


“Ηλεὶ (A: τῷ Hie). 17. ΒΤ χαὶ τθε προςϑείη. 
AB!; πάντων Aoyov. 18. AF: «Καὶ ἀπήγγ. αὐτῷ. 


9. Et il dit à Samuel: Va et dors. Septante : 
il dit : Retourne et dors, mon fils ». 

10. Comme il avait appelé par deux fois. Sep- 
lante : « comme une fois et une fois ». 

41. Je vais faireentendre une parole dans Israél. 
Septante: « voilà que je fais mes paroles (mes ceuvres) 
dans Israel » 

43. Je devais juger. Septante : « je devais me 
venger de ». — Pour cause d'iniquité, parce qu'il sa- 


« et 


vail. Hébreu :« à cause de l'iniquité, qu'il connais- 
sait ». Septante : > à cause des injustices de ses fils ». 
— Agissaient indignement. Seplante : « maudissaient 
le Seigneur ». 


15. Samuel dormit. Hébreu : « Samuel se coucha ». 


— Jusqu'au matin. Les Septante ajoutent: « et il se 
leva au matin ». : 
17. Que l'a tenu le Seigneur. Septante : « qui t'a 


été dit ». 


I Rois, III, 8-18. 


17" (ὃ). Vocation de Samuel ( 11, 11- 117). 


I. Judicature de Samuel (E- XII). 


303 


revelátus füerat ei sermo Dómini. 

8 Et adjécit Dóminus, et vocávit 
adhue Samuélem tértio. Qui consür- 
gens ábiit ad Heli, ? et ait : Ecce 
ego : quia vocásti me. Intelléxit 
ergo Heli quia Dóminus vocaret 
püerum : et ait ad Samuélem : Vade, 
et dormi : et si deinceps vocäverit te, 
dices : Lóquere Dómine, quia audit 
servus tuus. Abiit ergo Samuel, et 
dormivit in loco suo. 


Samuel 
tertio 
vocatur. 


Sermo Dei 


19 Et venit Dóminus, et stetit : et 


ad Sa- 
vocávit, sicut vocáverat secüundo, Sá- muelem. 
muel, Sámuel. Et ait Sámuel : Ló- 
quere Dómine, quiaauditservustuus. 
!! Et dixit Dóminus ad Samuélem : 
Ecce ego fácio verbum in Israel : 
quod quicümque audíerit, tinnient | — 
ambæ aures ejus. 13 In die illa susci- ἴσος 19,3. 
tábo advérsum Heli ómnia que lo- , Reg. 3, 
21-36. 


cutus sum super domum ejus : inci- 
piam, et complébo.!? Preedíxi enim ei, 
quod judicatürus essem domum ejus 
in ætérnum, propter iniquitátem, eo 
quod nóverat indigne ägere filios 


suos, et non corripuüerit eos. !* [d-1 Res. 3, »». 
Deut. 17, 12; 


circo jurávi dómui Heli, quod non 15, x. 
expiétur iniquitas domus ejus vícti- ,. ,. 
mis et munéribus usque in ætérnum. 
'5 Dormivit autem Sámuel usque 
mane, aperuítque óstia domus Dó- 
mini. Et Sámuel timébat indicáre 
visiónem Heli. 7% Vocávit ergo Heli Samue- 
Samuélem, et dixit: Sámuelfili mi? — '"" 
Qui respóndens, ait : Præsto sum. 
זי‎ Et interrogávit eum : Quis est 
sermo, quem locütus est Dóminus 
ad te? oro te ne celáveris me: : 6 
fáciat tibi Deus, et hæc addat, si abs- 
cónderis a me sermónem, ex ómni- 
bus verbis quæ dicta sunt tibi. 1 Reg. 14, 44, 
3 Reg. 2, 23. 
'$ [ndicávit itaque ei Sámuel uni- ze. ponsio 
vérsos sermónes et non abscóndit ab יי‎ 


eo. Et ille respóndit : Dóminus est : 


Seigneur ne lui avait pas été révélée. 

* Et le Seigneur recommenca, et 1 
appela encore Samuel pour la troi- 
sième fois. Et Samuel, se levant, s'en 
alla vers Héli, 9 et dit : > Me voici, parce 
que vous m'avez appelé ». Héli comprit 
done que le Seigneur appelait l'en- 
fant, et 11 dit à Samuel : « Va, et dors : 
et si dans la suite il t'appelle, tu 
diras: Parlez, Seigneur, parce que 
votre serviteur écoute ». Samuel s'en 
alla donc et dormit en son lieu. 

10 Et le Seigneur vint, et s'arrêta; 
puis 1l appela, comme il avait appelé 
par deux fois : « Samuel, Samuel ». 
Et Samuel répondit: « Parlez, Seigneur, 
parce que votre serviteur écoute ». 
IT Alors le Seigneur dit à Samuel: 
« Voici que moi je vais faire entendre 
une parole dans Israël; et quiconque 
l'entendra, ses deux oreilles tinteront. 
' En ce jour-là, je susciterai contre 
Héli tout ce que j'ai dit sur sa maison : 
je commencerai et j'achéverai; '?car 
je luiai prédit que je devais juger sa 
maison à jamais, pour cause d'iniquité, 
parce qu'il savait que ses fils agissaient 
indignement, et quil ne les a pas 
corrigés. 11 C'est pour cela que j'ai 
juré à la maison d'Héli, que l’iniquité 
de sa maison ne sera jamais expiée 
par des victimes et par des offrandes ». 

15 Or, Samuel dormit jusqu'au matin, 
et il ouvrit les portes de la maison du 
Seigneur. Et Samuel craignait de dé- 
clarer la vision à Héli. 16 Héli appela 
donc Samuel et dit: « Samuel, mon 
fils? » Celui-ci répondant, dit: « Je 
suis présent .כ‎ !" Et il linterrogea : 
« Quel est le discours que t'a tenu le 
Seigneur? Je te prie de ne point me le 
céler. Que Dieu te fasse ceci, et qu'il 
ajoute cela, situ me caches quelqu une 
de toutes les paroles qui t'ont été 
dites ». 

18 Samuel lui déclara donc toutes les 
paroles, et ne les lui cacha pas. Et 
Héli répondit: > Il est le Seigneur; 


10. Et s'arréta. Ce fut une véritable apparition 
sous une forme matérielle et sensible. 

41. Je vais faire entendre une parole. Allusion à la 
défaite future des Israélites et à la prise de l'arche. 

12. Je commencerai et j'achéverai. Je réaliserai 
completement mes menaces. 


13. A jamais, sansrémission, ainsi que le confirme 


le mot : j'ai juré. 


44. Par des victimes et par des offrandes. 11 s'agit 


du sacrifice pour le péché, Lévitique, 1v-v, 18. 


A1. Que Dieu te fasse ceci. Noir la note sur Ruth, 


L7. 
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αὐτοῦ" καὶ εἶπεν היק‎ κύριος αὐτὸς τὸ 
ἀγαϑὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. 

19 Kai ἐμεγαλύνθη Σαμουὴλ, καὶ ἦν κύ- 

QLOG μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐκ 5606 (70 πάν- 
τῶν τῶν λόγων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 7" Καὶ 
ἔγνωσαν. πᾶς Ἰσραὴλ ἀπὸ 10 καὶ ξως Βη9- 
σαβεὲ, ὅτι πιστὸς Σαμουὴλ εἰς προφήτην 
τῷ κυρίῳ. ?! Καὶ προςέϑετο κύριος δηλ ω- 
ϑῆναι:Ἅ ἐν Σηλωμ, ὅτι ἀπεκαλύφθη κύριος 
πρὸς “Σαμουήλ. ! Καὶ ἐπιστεύϑη Σαμουὴλ 
τοῦ προφήτης γενέσϑαι τῷ κυρίῳ εἰς πάντα 
᾿Ισραὴλ cm ἄχρων τῆς γῆς καὶ ἕως ἄκρων. 
Καὶ HA πρεσβύτης σφόδρα, καὶ οὗ υἱοὶ 
αὐτοῦ πορευόμενοι ἐπορεύοντο, καὶ πονηρὼ 
jj 0006 αὐτῶν ἐνώπιον. χυρίου". 
BV. Kai ἐγενήϑη ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεί- 
γαις, 'καὶ συναϑροίζονται ἀλλόφυλοι e ἐπὶ 1σ- 
000 εἰς πόλεμον"" καὶ ἐξῆλϑεν ᾿Ισραὴλ εἰς 
ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεμον. Καὶ παρ- 
ἐμβάλλουσιν ἐπὶ “Ἵβενέζερ, καὶ οἱ ἀλλύ- 
φυλοι παρεμβάλλουσιν ἐν qe. ? Koi 
παρατάσσονται ἀλλόφυλοι εἰς πόλεμον ἐπὶ 
᾿Ισραήλ. Καὶ ἕχλιγξν 0 πόλεμος, καὶ ἕπται- 
σεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων, χαὶ 
ἐπλήγησαν 8 ἕν τῇ παρατάξει ἐν ἀγρῷ τέσσα- 
θες χιλιάδες ἀνδρῶν. 3 Καὶ ἦλϑεν 0 λαὸς 
6 τὴν παρεμιβολὴν. καὶ εἶπαν οἵ “πρεσβύ- 
TEQOL 100002. “Κατὰ τί ἔπταισεν ἡμᾶς xv- 
QLOG σήμερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων; “Ἵάβω- 
LEY τὴν κιβωτὸν ' τοῦ ϑεοῦ' ἡμῶν Ex Zhou, 
καὶ ἐξε siderum ἐχ μέσου. ἡμῶν, 7 σιύσει 
ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν ἡμῶν. * Καὶ ἀπέ- 
στειλεν 0 λαὸς εἰς Zhou, καὶ αἴρουσιν 
ἐκεῖϑεν τὴν κιβωτὸν κυρίου καϑημένου Χε- 
οουβίμι" καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ Hi μετὰ 
τῆς κιβωτοῦ, Ὀφνὶ͵ καὶ Φινεες. 

, Καὶ ἐγενήϑη ὡς ἦλϑεν 0 κιβωτὸς χυρίου 
εἰς τὴν παρεμιβολὴν, χαὶ ἀνεχραξε πᾶς Io- 
ραὴλ φωνῇ μεγάλῃ, καὶ ἤχησεν 1 γῆ. 
“ Καὶ ἤκουσαν ob ἀλλόφυλοι τῆς κραυγῆς, 
καὶ εἶπον loi ἀλλόφυλοι!" Tic ἡ κραυγὴ με- 
γάλη αὕτη ἐν τη παρεμβολῇ των Ἑβραίων; 
Καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς κυρίου ἤχει εἰς 


19. Ε΄: ὃ κύριος. 21. F: τοῦ δηλωϑῆγαι... Za. 
κατὰ erue κυρίου. AB!* (a. προφ.) vov, AE: TS 
xvot8... * (sq.) xai, — 1. F: Καὶ ἐγένετο ῥῆμα 
Σαμουὴλ πρὸς πάντα σραήηλ, καὶ συναϑ. AB!: εἰς 
πολ, &mi joo. 9. AB!: οἱ ἀλλόφυλοι. 3. A: Aiarti 
ἄρα ἔϑραυσεν ἡμᾶς... «Ζάβωμεν πρὸς ἡμᾶς ἐκ Ζη- 
dou τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν εἰς 
“Σηλώμ καὶ ἐξελθέτω ἐν μέσῳ. 4. F: (1. αἴρουσιν) 
ἦραν. AFF (p. x8.) τοῦ 9800. A: τὴν κιβωτὸν 


ZA 


20. Que Samuel était un fidèle prophète du Sei- 
gneur. Hébreu : « que Samuel avait été confirmé 
comme prophète du Seigneur ». 

21. Selon la parole du Seigneur. Les Septante ajou- 
tent ici une partie du y. 20 du ch. πι et des ÿÿ.22 et 
12 du ch. 11. 


IV. 4. Or il arriva dans ces jours-là, que les Phi- 
listins se rassemblérent pour le combat n'est pas 


I Samuelis, III, 19— 


I. Samuel judex in Esrael (E- XEE). 


IV, 6. 


— 1? (c). Domus Heli interitus (IV). 
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Υ..15:.5 בערנרו‎ 


τῆς διαϑήκης κυρίου τῶν δυνάμεων καϑημέγου ye- 
ρουβείν (B!: χεφουβείμ). ὃ. 7 (p. 2 ) διαϑή-- 
κης. θ. ΑΕῚ (a. τῆς κραυγῆς) τὴν φωνὴν. AB!* rz. 


dans l'hébreu et manquait primitivement dans là 
Vulgate (Vercellone). — Près de la pierre du Se- 
cours. Septante : « sur Abénézer ». 

2, OT. le combat engagé, Israël tourna le dos aux 
Philistins ; et il y eut de taillés en pièces dans ce 
combat cà et là, à travers les champs, environ qua- 
tre mille hommes. Septante : « et le combat inclina, 
et l'homme d'Israél tomba devant les étrangers, et 
quatre mille hommes de l'armée furent Írappés 
dans la campagne ». 


I Rois, III, 19—IV, 6. 


E. Judicature de Samuel (E-XER). — 22 (c). Chátiment d'Héli (IV). 


uod bonum est in óculis suis fáciat. ? "**:!^ * | qu'il fasse ce qui est bon à ses yeux ». 


19 Crevit autem Samuel, et Dómi- samuel 
ed i 0 fidelis pro- 
nus erat cum eo, et non cécidit ex 


pheta. 
ómnibus verbis ejus in terram. ?? Et. me. 
cognóvit univérsus Israel, a Danus- ^ "^ 
que Bersabée, quod fidélis Sámuel 5 s se 
prophéta esset Dómini. ?! Et áddi- 2e21 15. 
dit Dóminus ut apparéret in Silo, ,.,., 
quóniam revelátus füerat Dóminus ה‎ 

Act. 3, 24. 


Samuéli in Silo, juxta verbum Dó- 
mini. Et evénit sermo Samuélis uni- 
vérso Israéli. 

XV. ‘Et factum est in diébus 11118 
convenérunt Philisthiim in pugnam : 
et egréssus est Israel óbviam Philís- 
thiim in prelium, et castrametátus 
est juxta lápidem Adjutórii. Porro 
Philísthiim venérunt in Aphec, ? et 
instruxérunt áciem contra Israel. 
Inito autem certámine, terga vertit 
Israel Philisthæis : et 60058 sunt in 
illo certámine passim per agros, 
quasi quátuor míllia virórum. 


€) Israeli- 
196 a Phi- 
listhiis 
devicti, 


Arca Dei 
ad castra. 


5 Et revérsus est pópulus ad cas- 
ira : dixeruntque majóres natu de 
Israel : Quare perceüssit nos Dóminus 
hódie coram Philisthiim ? Afferámus 
ad nos de Silo aream 100016715 Dómini, 
et véniat in médium nostri, ut salvet 
nos de manu inimicórum nostrórum. 


+ Misit ergo pópulus in Silo, et tu 07" 
lérunt inde arcam 10006718 Dómini P2 
exercituum sedéntissuperchérubim: , כ‎ 
erántque duo filii Heli cum area 100- — 1217" 
deris Dei, Ophni et Phínees. 
* Cumque venísset arca fœderis Timor 
rum, 


Dómini in castra, vociferátus est om- 
nis Israel clamóre grandi, et persó- 
nuitterra. * Etaudiérunt Philísthiim 
vocem clamóris, dixerántque : Quæ- 
nam est 1006 vox clamóris magni 
in castris Hebræérum? Et cognové- 
runt quod 8768 Dómini venisset in 


19. Ne tomba par terre, c'est-à-dire ne demeura 
sans étre accomplie. 

20. Depuis Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note sur 
Juges, xx, 4. — Un fidèle prophète. Samuel est le 
premier des prophetes qui prédirent l'avenir au nom 
de Dieu et le fondateur des écoles de prophètes, le 
premier de ces hommes extraordinaires que l'on voit 
désormais paraître à peu prés sans interruption, 
Jusqu'a la captivité de Babylone, alin de servir de 
contrepoids au pouvoir royal, et l'empêcher d’être 
nuisible à la véritable religion. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


Or, Samuel grandit, etle Seigneur‏ לי 
était avec lui, et nulle de ses paroles‏ 
ne tomba par terre. ?? Et tout 1‏ 
connut depuis Dan jusqu'à Bersabée‏ 
que Samuel était un fidèle prophète du‏ 
Seigneur. ?! Et le Seigneur continua à‏ 
apparaître à Silo, parce quele Seigneur‏ 
s était révélé à Samuel à Silo, selon la‏ 
parole du Seigneur. Et le discours de‏ 
Samuel parvint à tout Israél.‏ 

EV. ' Or il arriva en ces jours-là, 
que les Philistins se rassemblèrent 
pour le combat; et Israël sortit au 
devant des Philistins pour la bataille, 
et il campa prés de la pierre du Se- 
cours. Mais les Philistins vinrent à 
Aphec, ?et rangèrent leur armée en 
bataille en face d'Israél. Or, le combat 
engagé, Israël tourna le dos aux Phi- 
listins ; et il y eut de taillés en pièces 
dans ce combat cà et là, à travers les 
champs, environ quatre mille hommes. 

* Et le peuple revint dans le camp, 
et les anciens d'Israél dirent : « Pour- 
quoi le Seigneur nous a-t-il frappés 
aujourd'hui, devant les Philistins? 
Apportons prés de nous de Silo, l'ar- 
che de l'alliance du Seigneur, et qu'elle 
vienne au milieu de nous, afin qu'elle 
nous sauve de la main de nos ennemis ». 
' Le peuple envoya donc à Silo et ils 
en apportérent l'arche de l'alliance du 
Seigneur des armées, assis sur les 
chérubins ; etles deux fils d'Héli, Ophni 
et Phinéés, étaient avec l'arche de l'al- 
liance de Dieu. 

Et lorsque l'arche de l'alliance du‏ ל 
Seigneur fut venue dans le camp, tout‏ 
Israël eria d'un grand cri, et la terre re-‏ 
tentit. Et les Philistins entendirent le‏ 
bruit de la clameur et dirent : « Quel‏ 
est le bruit de cette grande clameur‏ 
dans le camp des Hébreux?» Et ils con-‏ 
nurent que l'arche du Seigneur était‏ 


c) Chátiment d'Héli, IV. 


IV.4. Prés de la pierre du Secours, en hébreu, 
Aben-Ezer, localité probablement située entre Mas- 
phaetSen-Aphec, probablement au nord-ouest et non 
loin de Jérusalem. 

3. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 9. — Ap- 
portons..... de Silo, l'arche de l'alliance. Voir la note 
sur Josué, xvii, 1. 

5. Tout Israél cria, se souvenant des victoires 
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I. Samuel judex in [26ע15‎ (E-XEI). 


d Kai | ἐφοβήϑησαν οἱ ἀλ- 


Ν , 
τὴν παρεμβολήν. 
"Οὗτοι! οἱ ϑεοὶ ἤχασι 


λόφυλοι, καὶ εἴπογ" 


πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν παρεμβολήν. Οὐαὶ 
ἡμῖν" ᾿ξξελοῦ ἡμᾶς, κύριξ, σήμερον), ὅτι οὐ 
JÉVOVE τοιαύτη ἐχϑὲς καὶ τρίτην. ὃ Οὐαὶ 


ἡμῖν" τίς ἐξελεῖται ἡμιᾶς ἐκ χειρὸς τῶν ϑεῶν 
τῶν στερεῶν τούτων; Οὗτοι οἱ ϑεοὶ οἱ πα- 
τάξαντες τὴν Αἴγυπτον ἐν πάσῃ πληγὴ 
"καὶ! £v τῇ ἐρήμῳ. ? Κραταιοῦσϑε καὶ γί- 
γεσϑὲ 6 ἄνδρας, ἀλλόφυλοι, ὅπως un 000- 
6008 τοῖς Ἔβραίοις, καϑὼς ἐδούλεισαν 
ἡμῖν, χαὶ ἔσεσϑε εἰς ἄν ὅρας καὶ πολεμήσατε 
"αὐτούς". 10 Καὶ ἐπολέ epo "αὐτοὺς! : καὶ 
πταίει ἀνὴρ, Ἰσραὴλ, καὶ ξῴρυγεν ἕκαστος 6 
σχήνωμα αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο πληγὴ μεγάλη 
σφόδρα, καὶ ἔπε σον 85 ᾿Ισραὴλ τριάκοντα 
χιλιάδες ταγμάτων. ΤῊ Koi κιβωτὸς τοῦ 
ϑεοῦ ἐλήφϑη, καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοὶ "HÀI 
ἄπεϑανον, Ὀφνὶ καὶ Φινεες. 

Καὶ ἔδραμεν ἀνὴρ εμιναῖος à €x τῆς πα- 
θατάξεως, καὶ ἦλϑεν εἰς My e ἕν τῇ ἡμερῷ 
ἐχείνη ; καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ due εῤῥωγότα, 
καὶ yn ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. κα Kai 
1/498, xai ἰδοὺ HA ἐπὶ τοῦ δίφρου 'παριὰ 
τὴν πύλην! σχκοπεύων 'τὴν ὁδὸν", ὅτι ἣν 
χαρδία αὐτοῦ ἐξεστηχυῖα περὶ τῆς κιβωτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ. Καὶ 0 ἄνθρωπος, eici A dev εἰς 
τὴν πόλιν ἀναγγεῖλαι, xal 8 Bonoer 5 TL - 
UE SORT ἤχουσεν HA τὴν φωνὴν τῆς 
βοῆς, καὶ εἶπε" Τίς ἡ φωνὴ : τῆς βοῆς ταύ της; 
Καὶ ὁ &v9 θρωπος σπεῦσας εἰςηλϑε, χαὶ ἀπήγ- 
γειλξ τῷ Hi. ל‎ HA vioc ו‎ 
2 xul οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ &mavé Ὅτησαν 
καὶ οὐχ ἐπέβλεπε. IS ות‎ εἶπεν HÀ τοῖς 
ἀνδράσι τοῖς περιεστηκύσιν αὐτῷ" Tic 7 
φωνὴ τοῦ ἤχου τούτου! ; Καὶ ὃ ἀνὴρ 'σπειΐ- 
σας προςῆλϑε πρὸς Hài , καὶ! εἶπεν αὐτῷ" 
Ἔγώ εἶμι. ὁ ἥκων ἐκ. τῆς παρεμβολῆς, κἀγὼ 
πεφευγα EX τῆς παρατάξεως σήμερον. αὶ 
εἶπεν Hi TU τὸ γεγονὸς Qno, TÉAVOY ; 
1 Καὶ ἀπεχρίϑη TO παιδάριον, χαὶ εἶπε: Πε- 
φευγεν ive ᾿Ισραὴλ ἐκ προςώπου ἀλλοφίύ΄- 
λων, καὶ ἐγένετο πληγὴ μιεγάλη ἐν τῷ λαῷ, 


7. F+ (p. ἐλλοφ. σφόδρα et (p. ϑεοὶ) αὐτῶν. 
AF: zoërys. 9. A: ὑμῖν. AE: roleuryoere, Bi* 
ἀλλόφυλοι usque ἄνδρας. 10. F: Καὶ 2704, οἱ ἀλ- 
λόφυλοι πρὸς αὐτούς, καὶ 7t. ἄν. Io. ἐνώπιον τῶν 
ἀλλοφύλων. [Β1: ἔπεσαν. 11. AEF: 7 κιβωτὸς. ΒΊ 
102 et ot. 12. AB': duuedonyota. 13. AEFT (p. 
"HAV ἐκάϑητο. F: ἀγαγγεῖλαι. A?EF+ (p. ἀνεβ.) 
ὅλη. 15. A: υἱὸς àv. AEFT (p. évev.) xoi ὀκτὼ. 
AB!: ἔβλεπεν. 16. B!* πρὸς. AB!* "HA (p. εἶπον). 


47. 1: ἀπὸ προςώπου τῶν ἀλλοφύλων, xai πληγὴ 


8. Dans le désert. Septante : « et dans le désert ». 
9. Philistins. Septante : « étrangers ». 
40. Trente mille hommes de pied. Septante 

« trente mille hommes des troupes ». 


49. Un homme de Benjamin. Septante : « un 
homme de Jémini ». 
13. Tourné vers le chemin. Septante : > près de la 


porte regardant le chemin ». 


I Samuelis, IV, 7-17. 


— f^ (c). Domus 11076 interitus (IV ). 
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μεγάλη γέγονεν ἐν τῷ. 


45. Quatre-vingt-dix-huit ans. Septante : 
vingl-dix ans ». 
ce verset : 
pres de lui : Quel est le bruit de ce tumuite ? » 

16. De la bataille. Septante : 
l'armée. Septante : « du combat ». 

11. Et il a été fadt 
fait ». 


Hébreu : 


τ: «quatre | 
Les Septante répètent à la fin de | 
« et Héli dit aux hommes qui étaient | 
« du camp ». — De | 


« ct aussi il a été | 


I Rois, IV, 7-17. | 307 


I. Judicature de Samuel )1-% 11(. — 1° (c). Chátiment d’Héli C IV). 


castra. * Timuerüntque Philísthiim, 
dicéntes : Venit Deus in castra. Et 
ingemuérunt, dicéntes : $ Væ nobis : 
non enim fuit tanta exultàátio heri et 
nudiustértius : væ nobis. Quis nos 
salvábit de manu Deórum sublimium 
istórum? hi sunt Dii, qui percussé- 
runt /Egyptum omni plaga, in de- 


sérto. ? Confortámini, et estóte virl, E» !5 + 
Philisthiim : ne serviátis Hebræis, {τι͵ 
sicut et illi serviérunt vobis : con- 77 
fortámini, et belláte. 

4 , ,ך*‎ .. It " 

? Pugnavérunt ergo Philísthiim, om 
et cæsus est Israel, et fugit unus- 1srael. 
quisque in tabernáculum suum : et 
facta est plaga magna nimis : et ce- 
cidérunt de Israel trigínta millia pé- 
ditum. !! Et arca Dei capta est : duo Gta 
quoque 11111 Heli mórtui sunt, Ophni 

1 Reg. 2, 4 


et Phínees. 

'? Currens autem vir de Bénjamin 
ex ácie, venit in Silo in dieilla, scissa 
veste, et conspérsus pülvere caput. ? 
13 Cumque ille venisset, Heli sedé- 
bat super sellam contra viam spec- 
tans. Erat enim cor ejus pavens pro 
arca Dei. Vir autem ille postquam 
ingréssus est, nuntiávit urbi : et 
ululávit omnis civitas. '* Et audivit 
Heli sónitum clamóris, dixítque : 
Quis est hic sónitus tumultus hujus? 
At ille festinávit, et venit, et nuntiá- 
vit Heli. 


Jos 


.'* Heli autem erat nonaginta et 
octo annórum, et óculi ejus caligäve- 
rant, et vidére non póterat. '9 Et: 
dixit ad Heli : Ego sum qui veni de 
prélio, et ego qui de ácie fugi hódie. 
Cui ille ait : Quid actum est, fili mi? 
17 Respóndens autem ille, qui nun- 
tiábat, Fugit, inquit, Israel coram 
Philisthiim, et ruína magna facta 
est in pópulo : insuper et duo filii 


remportées avec le secours de l'Arche, lors de la 
conquête du pays. 

8. Ces dieux. Les Philistins ne connaissaient pas 
le Dieu unique d'Israel et ils croyaient qu'il en ado- 
rait plusieurs. 

M. Les deux fils d' Héli. Héli à cause de son grand 
356 n'avait pu accompagner l'armée, mais ses en- 
fants prirent part au combat. 


Eb ff 
Gen. 37, 


Heli, 


Moeror 
Heli. 


dans le camp. "Alors les Philistins 
craignirent, disant: « Dieu est venu 
dans le camp ». Et ils gémirent, disant : 
8 > Malheur à nous! car il n'y eut pas 
une si grande allégresse hier et avant- 
hier; malheur à nous! Qui nous sau- 
vera de la main de ces dieux suprémes? 
ce sont ces dieux qui ont frappé l'É- 
gypte de toute sorte de plaies dans le 
désert. ? Prenez courage, et soyez hom- 
mes de cœur, Philistins; ne servez pas 
les Hébreux comme eux vous ont ser- 
vis; prenez courage etcombattez ». 

10 Les Philistins combattirent donc, 
et 187861 fut taillé en pièces, et chacun 
s'enfuit dans sa tente; et 1l se fit un trés 
grand carnage, et il tomba du côté 
d'Israél trente mille hommes de pied. 
11 De plus, l'arche de Dieu fut prise, et 
les deux fils d'Héli, Ophni et Phinées 
moururent aussi. 

!2 Or, un homme de Benjamin ac- 
courant de l’armée, vint à Silo, ce 
jour-là, ayant son vétement déchiré, et 
la tête couverte de poussière; '?et 
lorsque cet homme arriva, Héli était 
assis sur son siège, tourné vers le che- 
min; ear son cœur tremblait de crainte 
pour l'arche de Dieu. Mais, cet homme 
aprés qu'il fut entré, donna la nouvelle 
àla ville; et toute la cité poussa des 
hurlements. ''Et 116 entendit le 
bruit dela clameur et dit: « Quel est 
le bruit de ce tumulte? » Et cet homme 
se hâta, et vint, et donna la nouvelle à 
Héli. 

15 Or, Héli avait quatre-vingt-dix- 
huit ans, ses yeux étaient obscurcis, et 
il ne pouvait pas voir. !* Et cet homme 
dit à Héli: « C'est moi qui suis venu de 
la bataille, et moi qui me suis enfui de 
larmée aujourd'hui ». Héli lui de- 
manda : > Qu'a-t-il été fait, mon fils? » 
זו‎ Celui qui donnait la nouvelle répon- 
dant: « Israël, dit-il, a fui devant les 
Philistins et il a été fait une grande 
ruine dans le peuple; et de plus vos 


19. Un homme de Benjamin; c'està-dire de la 
tribu de Benjamin. 

13. Tourné vers le chemin afin de se tenir plus fa- 
cilement au courant des nouvelles. 

44. Héli entendit le bruit... et dit. Sans doute, 
qu'il n'avait pas vu passer le messager, car ses yeux 
étaient obscurcis, el il ne pouvait pas voir : y. 45. 


208 I Samuelis, 


IV, 18— V, 4. 


I. Samuel judex in lBisrael )1-%11(. 


— ₪9 (a). Peregrinatur arca ) V- VII, 2). 


AT x3 , c CEA / N ME 
καὶ ἀμφότεροι OL vLOL σου τεϑνήχασι, καὶ ἢ 
N - C 4 " 48 שיו א‎ 
κιβωτὸς τοῦ 0800 620007 Καὶ ἐγένετο, 
6 - EU - ₪- Y 
ὡς ἐμνήσϑη τῆς κιβωτοῦ τοῦ 960v, καὶ ἐπε- 

- , - 
σεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισϑίως ἐχόμενος τῆς 
ς - 2 - 
πύλης, καὶ συνετρίβη ὁ νῶτος αὑτοῦ, καὶ 
וו‎ 0 , ₪ \ 
ἀπεϑανεν, OTL En τῆς 0 ו‎ 7 
βαρύς: xal αὐτὸς ἔχρινε τὸν ᾿Ισραὴλ εἴκοσιν 
&tq. 
19 Kai νύμφη αὐτοῦ γυνὴ (Φινεὲς ovva- 
- ₪- - » N כ‎ 
ληφυῖα τοῦ τεχεῖν, καὶ ἤκουσε τὴν ἀγγελίαν 
ct כ‎ / 6 X - ₪- \ 0 
or, ἑληφϑὴ ἢ 000806 vov 800, καὶ OrL 
! c \ כ‎ ₪ CNE CET AR > 
τεϑγηχὲν 0 πδνϑερος αὑτῆς χαὶ ὁ ἀνὴρ αὐ- 
- 3! זר‎ ct 
τῆς, καὶ 590008 καὶ ETEXEV, ὁτι ἐπεστράφη- 
DES 2 RS D A E DEC 20 \ D - 
σαν ἐπ᾽ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς, ^ καὶ ἕν τῷ 
- כ‎ = 2 , \ = > => 
καιρῷ αὐτῆς ἀποϑνήσκει. Kat εἶπον αὐτὴ 
Le D c - כ‎ T Ν 
«L γυναῖκες aL παρεστηκυῖαι αὐτῇ iM» qo- 
od 0 > \ ! M 3 2 1€ 
pov, ὃτι vtov révoxac. Καὶ ovx ἀπεχρίϑη, 
A 2 2 , c , ופ ₪ ל‎ \ 
καὶ οὐκ ἐνόησεν ἢ καρδία αὐτῆς. “) Καὶ 
ἐκάλεσε τὸ παιδάριον, Οὐαιβαρχαβιθϑ,, ὑπὲρ 
τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ ὑπὲρ τοῦ πενϑε- 
000 αὐτῆς, καὶ ὑπὲρ TOU ἀνδρὸς αὐτῆς. 
^? Καὶ sinav ᾿Απῴώκισται δύξα ᾿Ισραὴλ ἐν 
τῷ ληφϑῆγαι τὴν χιβωτὸν χυρίου. 
W. Καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν 
25 c; \ כ‎ , 2 \ 5 2 
TOU 800, καὶ signveyxav αὐτὴν 55 _Afeve- 
» .- D Va 7 כ‎ , ^ 
80 εἰς ᾿“ζωτον. ? Καὶ ἔλαβον ἀλλόφυλοι 
\ 
τὴν χιβωτὸν κυρίου, καὶ εἰζήνεγχαν αὐτὴν 
εἰς oixov Zfaywv, καὶ παρέστησαν αὐτὴν 
^ , כ‎ f 
παρὰ 2000. ? Καὶ ὠρϑρισαν ot ᾿Αζώ- 


τιοι, 400 800 ע00‎ εἰς οἶκον Zlaymuv: καὶ εἰ- 
כ‎ A: \ \ , 
δον', καὶ 1000 Auywy πεπτωκὼς ἐπὶ πρόςω- 


2 - , - c ^ 
πον αὐτοῦ ἐνώπιον χιθωτοῦ τοῦ ϑεοῦ. Καὶ 
» \ \ , 
ἤγειραν vov 100 καὶ κατεστησαν εἰς vOv 

, 2 - | ^ 20 / €). ^ 

τύπον αὐτου. Καὶ εβαρύνϑη χεὶρ xv- 

/ DES \ > 4F , s Fasc P DR 
otov ent τοὺς 400070006, καὶ εἐβασάνισεν 

2 \ , e כ‎ \ ^ !) 
αὐτοὺς, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς 500 
D. A, \ ΡΣ M \ 0 DE | 
QUT, si “ςτὸν xai Tu 0006 בע‎ 
4 l2 9 ו‎ » € NS ^ 
Koi 'éyivevo, ovs! ὠρϑροισαν τοπρωΐ, καὶ 
\ , - 
ἰδοὺ Met πεπτωχωὼς GT πρύςωπον αὐτοῦ 

, T , 
ἐνώπιον κιβωτοῦ διαϑήκης κυρίου, καὶ xc- 
\ \ 2 / N 237 6v 
φαλὴ Ζ]αγὼν καὶ ἀμφότερα τὼ ἴχνη χειρῶν 
2 RD 4 2) N 2J / 5 

avrov ἀφηρημέενα ἐπὶ τὰ ἐμπρύσϑια dua 
[uj 5 כ‎ , (a 
φὲϑ' ἕκαστοι, καὶ ἀμφύτεροι OÙ χαρποὶ τῶν 


> 


χειρῶν αὐτοῦ πεπτωχύτες ἐπὶ TO πρύόϑυ- 


17. AF: Ὀφνὲ καὶ Buveës τεϑνήκασι. 18. ET: 


(1. εἴκ.) τεσσαράκοντα. 19. FP: (l. ἔκλαυσε) ἐστέ- 
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Arwxota δόξα ἀπὸ "Iog., ὅτι ἐλήφϑη ἡ κιβωτὸς τὸ 
deg. — 1. ΒΊ: “ABerrne (pro ᾿Αβενεξὲρ). 2. À: τοῦ 


κυρίου. 3. A: 3400710, τῇ ἐπαύριον TO... πεπτω-- 
κὼς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ. AEF+ (p. χατέστ). αὐτὸν. 
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γωσε. 91. À: Οὐαιχαβωϑ. καὶ εἶπαν. 99, AF: 55e 
48. La tête. Septante : > l'épine dorsale ». Qua- 
rante ans. Septante : « vingt ans ». 
19. Les douleurs subites. Hébreu et Septante 
« ses douleurs ». 
24. Disant : La gloire d'Israël a été ה‎ 
parce que l'arche de Dieu a été prise. Septante : 


cause de l'arche de Dieu ». 
22. Et elle dit. Septante : « et elles dirent ». 


V. 4. Les Philistins. Les feptante traduisent tou- 


jours ce mot par : « les étrangers ». 
3. Les Septante ajoutent à là fin 


« et la main du 


Seigneur s'appesantit sur les Azotiens, et il les de- 


sola, et il Ms 420% et ses confins 
eorum. » (Cf. Y. 6.) 


in sedibus 


4. Et les deux paumes de ses mains, etc. Les Sep- 
tante juxtaposent deux traductions de ce passage; 
Amaphelh est le mot hébreu qu'ils traduisent ail- 


leurs par seuil, comme l'a fait la Vulgate. 


I Rois, IV, 18— V, 4. 
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I. Judicature de Samuel (lE- WEB). — 2° Ca). Pérégrinations de l'arche CV- VIL, 2). 


tui mórtui sunt, Ophni et Phínees : 
et arca Dei capta est. 

18 Cumque ille nominásset arcam 
Dei, cécidit de sella retrórsum juxta 
óstium, et fractis cervicibus mórtuus 
est. Senex enim erat vir el grand- 
vus : et ipse judicávit Israel qua- 


draginta annis. 


! Nurus autem ejus, uxor Phí- 
nees, prægnans erat, vicínaque pár- 
tui : et audito nüntio quod capta es- 
set arca Dei, et mórtuus esset socer 
suus, et vir suus, incurvávit se et pé- 

erit :irruerant enim in eam dolóres 
sübiti. 55 In ipso autem moménto 
mortis ejus dixérunt ei qua stabant 
cirea eam : Ne timeas, quia filium 
peperísti. Quæ non respóndit eis, 
neque animadvértit. ?! Et vocávit 
puerum, Ichabod, dicens : Trans- 
láta est glória de Israel, quia capta 
est arca Dei, et pro sócero suo et pro 
viro suo : ?? et ait : Transláta est 
glória ab Israel, eo quod capta esset 
arca Dei. 

W. ! Philisthiim autem tulérunt 
arcam Dei, et asportavérunt eam a 
lápide Adjutórii in Azótum. ? Tule- 
rüntque Philísthiim arcam Dei, et 
intulérunt eam in templum Dagon, 
et statuérunt eam juxta Dagon. 

3 Cumque surrexissent dilüculo 
Azótii áltera die, ecce Dagon jacébat 
pronus in terra ante arcam Dómini : 
et tulérunt Dagon, et restituérunt 
eum in locum suum. ^ Rursümque 
mane die áltera consurgéntes, in- 
venérunt Dagon jacéntem super fá- 
ciem suam in terra coram arca Dó- 
mini : caput autem Dagon, et duæ 
palm: mánuum ejus abscissæ erant 


Corruit 
Heli, 


;19 סו 1 


Mors 
uxoris 
Phinees. 


Ichabod. 


2°-a) 
Arca in 
Azot. 


Jud. 16, 29. 
1 Mach. 
88. 


10, 


deux fils, Ophni οὐ Phinéès, sont morts 
et l'arche de Dieu a été prise ». 

18 Lorsque cet homme eut nommé 
larche de Dieu, Héli tomba de son 
siège à la renverse près de la porte, et, 
la tête brisée, il mourut. C'était un 
homme vieux et trés avancé en âge; et 
il jugea lui-même Israël pendant qua- 
rante ans. 

19 Or, sa belle-fille, femme de Phi- 
néés, était enceinte et prés d'enfanter; 
et ayant appris la nouvelle que l'arche 
de Dieu avait été prise, et que son beau- 
pere était mort, ainsi que son mari, 
elle se baissa et enfanta; car les dou- 
leurs subites l'avaient saisie. ?? Mais au 
moment méme de sa mort, celles qui se 
tenaient auprès d'elle, lui dirent: > Ne 
crains point, car tu as enfanté un fils ». 
Elle ne répondit pas, et n'y fit pas 
méme attention; ?'et elle appela son 
fils Ichabod, disant: « La gloire d'Is- 
raël a été transférée, parce que l'arche 
de Dieu a été prise », et à cause de son 
beau-pére et de son mari; ?? et elle dit : 
« La gloire d'Israël a été transférée », 
parce que larche de Dieu avait été 
prise. 

WV. + Or, les Philistins prirent l'arche 
de Dieu, et la transportèrent dela pierre 
du Secours à Azot. ? Ainsi les Philis- 
tins prirent l'arche de Dieu, et ils la 
portèrent dans le temple de Dagon, et 
la placèrent auprès de Dagon. 

? Lorsque les Azotiens se furent le- 
vésle lendemain au point du jour, voilà 

ue Dagon gisait renversé contre terre 
ipu 'arche du Seigneur; et ils pri- 
rent Dagon, etle rétablirent à sa place. 
^ Et de nouveau se levant de matin le 
jour suivant, ils trouvèrent Dagon gi- 
sant la face contre terre, devant l'arche 
| du Seigneur; mais la téte de Dagon et 
les deux paumes de ses mains coupées 


17. L'arche de Dieu a été prise. Les Israélites l'avaient emportée 


de leur propre volonté, et sans l'assentiment de Dieu. 


18. Héli tomba, plus afflizé de la prise de l'arche que de la mort 
de ses enfants. — Il jugea non pas à la manière de ses prédéces- 
seurs par des exploits militaires, mais plutót par sa sage administra- 


tion. 
91. Ichabod signifie proprement sans gloire. 


2» Judicature de Samuel, V-VII. 
a) Pérégrinations de l'arche, V-VIT, 2. 


V. 4. De la pierre du Secours, Aben-Ézer. Voir, plus haut, I Rois, 1v, 1. 
— 4208 une des cinq grandes villes des Philistins, dans la plaine de 


la Séphéla, au nord d'Ascalon. 


2. Dagon, dieu des Philistins, homme par la partie supérieure et 


poisson par la partie inférieure. 


Le dieu Dagon (y. 2). (Musée du Louvre), 


910 


I Samuelis, 


V, 5-12. 


1. Samuel judex in Esrael (E-XEH). — 2» (a). Peregrinatur arca (V- זוז‎ 2). 


pov: ? πλὴν ἡ ῥάχις Ζ΄αγων ὑπελεί θη. 
hà τοῦτο οὐχ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς Ζαγων, 
καὶ πᾶς 0 εἰςπορευόμενος εἰς οἶχον Zlyay 
ἐπὶ Baduor οἴχου Auywv ἐν 4000 Ets 
€ c / 6 
τῆς τος ταύτης, lovi ὑπερβαίνοντες ὑπεο- 
J 6 ND , ὃ ς A DN 
βαίνουσι, 2 6 Ke ἐβαρύνθη ἢ χεὶρ κυρίου 
ἐπὶ AG (Tov, "καὶ 8 ἐπήγαγεν αὐτοῖς, καὶ εξε- 
ζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς γαῦς, καὶ μέσον τῆς 
χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν בו‎ καὶ ἐγένετο 
σύγχυσις ϑανάτου μεγάλη ὃν τῇ πόλει". 
T Καὶ εἶδον ot ἄνδρες ᾿Αζώτου ὅτι οὕτως, 
καὶ λέγουσιν. Ὅτι οὐ χαϑήσεται χιβωτὸς 
^ - כ‎ A , 6 ₪- 0 \ 
τοῦ Jeov ᾿Ισραὴλ usd" ἡμῶν, ori OxAqoc 
EM 2 mt כ‎ ES SPORE A 5. N 9 Y 
χεὶρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ Auywv θεὸν 
c o 8 K Ν 2 SA À i Ν 5 / / 1 
ἡμῶν. aL ἀποστέλλουσι καὶ συνάγουσι 
= \ 
τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὖὐ- 
\ ! 7 - - 
τοὺς, καὶ λέγουσι Τί ποιήσωμεν τῇ ו‎ 
ϑεοῦ Ἰσραήλ; Καὶ λέγουσιν 'ot [εϑαῖοι")" 
Ὶ Ί 1 \ c ₪ \ c c 
1157805700 χιβωτὸς vov 0800 0060 
ב‎ ^ - - 2 
Καὶ μετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ 0800 ᾿Ισραὴλ 
"εἰς Γέϑ'. ? Καὶ ἐγενήηήϑη μετὼ τὸ μετελ- 
ϑεῖν αὐτὴν, καὶ γίνεται χεὶρ κυρίου τῇ πό- 
7] 2 Ge iN x NE 
/ , , ^ c 
λει, τάραχος μέγας 000000 | 58 
τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως ἀπὸ UXOOU ἕως 
μιδεγάλου, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς eic τὰς ἕδρας 
αὐτῶν" !xab ἐποίησαν οἱ [εϑαῖοι ξαυτοῖς 
c ] 10 ^ De J^ : \ ζ ^ 
ξδοας", 15 καὶ ἐξαποστέλλουσι τὴν xiupmrov 
₪- [o כ כ‎ / . ^ 2 / c 
TOU ϑεου qe "doxakova  xob ἐγενηϑήη, ως 
Ein DE #15 0706 Osov sig ᾿“'σχάλωνα, καὶ 
ἐβόησαν οἱ ᾿ΑΙσκαλωνῖται, λέγοντες" TU ἀπε- 
στρέψατε τὴν χιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ 
πρὸς ἡμᾶς, ϑανατῶσαι ἡμᾶς καὶ τὸν λαὸν 
ς = 44 \ D LE : ^ " , 
ἡμῶν; 1) Καὶ ἑξαποστέλλουσι χαὶ συνά- 
y'ovot τοις σατράπας τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ 


εἶπον" ᾿ΕΞξαποστείλατε τὴν χιβωτὸ y TOÙ 4800 | 


Ἰσραὴλ, καὶ καϑισάτω εἰς TOY τύπον QU- 


τῆς, καὶ οὐ μὴ ϑανατώσῃ ἡμᾶς καὶ 
\ 6 m" v 15 0 2) , 7 À רכ‎ 04 
λαὸν ἡμῶν" 55 ὁτι ἐγενηϑή συγχύσις ἕν 01] 
τῇ πόλει βαρεῖα σφόδρα, ὡς 800.08 κι- 
βωτὸς ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐχεῖ. Kai οἱ ζῶντες 
6. AB!*5... (pro vevs) ἕδρας. 7. F: οὕτως yé- 
yovsv αὐτοῖς, καὶ λέγ... σκληρὰ ἢ χεὶρ... τὸν 050 
8. AT (p. τὲς) πάντας. ΑἸΒΊΣ 77. AEB!: Ie3- 
Soto. F: Merel9éro ἡ x. AEF: 877108 ἡ. 
AD: zov 0500 εἰς 15900. 9. AEF: ἐν τῇ 7048. 
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v. 6. ΕΞ ν᾽ 
À: xat ἕως. 10. AÀ* καὶ ἐγεν. ad 40004. B: a- 
εστρ. בס‎ ἡμᾶς τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ Ἰσραηλ, 
ϑαγατ. 11. AET: Ke ἀποστέλλουσι, καὶ συν. πάν- 
τας τοὺς σα... εἶπαν... σύγχυσις ϑαγάτον ἐν. E: 
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(H. 4) Et le tronc seul de Dagon. Hébreu : « et 
bor seul ». — A sa place n'est ni dans l'hébreu 
ni ‘dans les Septante. — Jusqu'au présent jour. Les 
Septante ajoutent : « car en passant ils passent (ra- 
pidement) בע‎ 

6. (H. 5) Et les villages et les champs au milieu de 
cette contrée fourmillérent de rats qui naquirent, 
et la confusion causée par une grande mortalité 
régna dans la ville n'est pas dans l'hébreu. 

8. Que l'arche du Dieu d'Israél soit conduite au- 
tour. Septante : « que l'arche du Dieu d'Israél nous 


soit conduite ». — Autour du pays. Septante : 


« d 
Geth ». 

9. Dans chaque cité. Hébreu et Septante : « sur 
la cité (Geth) ». — De chacune de ces villes. Hébreu 
et Septante : > de la ville ». — Aussi les Géthéens 
tinrent conseil et se firent des sièges de peaux n'est 
pas dans l'hébreu. — De peaux n'est pas dans les 
Septante. 

41. Qui dirent. Hébreu et Septante : « et dirent ». 


12. (H.11). Dans chaque ville. Hébreu : « dans toute 


la ville. 


I Rois, V, 5-12. 
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I. Judicature de Samuel (Π. 88}. — 2° Ca). Pérégrinations de l’arche CV- VII, 2). 


super limen : ? porro Dagon solus 
truncus remánserat in loco suo. 
Propter hane causam non calcant 
sacerdótes Dagon, et omnes qui in- 
grediüntur templum ejus, super li- 
men Dagon in Azóto, usque in ho- 
diérnum diem. 

6 Aggraváta est autem manus Dó- 
mini super Azótios, et demolítus est 
eos : et percüssit in secretióri parte 
nätium Azótum, et fines ejus. Et 
ebulliérunt ville et agri in médio re- 
giónis illíus, et nati sunt mures, et 
facta est confüsio mortis magne in 
civitáte. 

' Vidéntes autem viri Azótii hu- 
juscémodi plagam, dixérunt : Non 
máneat arca Dei Israel apud nos: 
quóniam dura est manus ejus super 
nos, et super Dagon deum nostrum. 
5 Et mitténtes congregavérunt omnes 
sátrapas Philisthinórum ad se, et 
dixérunt : Quid faciémus de arca 
Dei Israel? Responderüntque Ge- 


thæi : Circumducátur arca Dei 
Israel. Et circumduxérunt arcam 
Dei Israel. 


? [llis autem cireumducéntibus 
eam, fiébat manus Dómini per sín- 
gulas civitátes interfectiónis magne 
nimis : et percutiébat viros unius- 
eujásque urbis, a parvo usque ad 
majórem, et computrescébant pro- 
minéntes extáles eórum. Inierüntque 
Gethæi consilium, et fecérunt sibi 
sedes pellíceas. 

'? Misérunt ergo arcam Dei in 
Accaron. Cumque venísset arca Dei 
in Accaron, exclamavérunt Acca- 
roníte, dicéntes : Adduxérunt ad 
nos arcam Dei Israel, ut interfíciat 
nos et pópulum nostrum. "! Misé- 
runt ítaque et congregavérunt omnes 
sátrapas Philisthinórum, qui dixé- 
runt : Dimittite arcam Dei Israel, 
et revertátur in locum suum, et non 
interfíciat nos cum pópulo nostro. 
'? Fiébat enim pavor mortis in sín- 
gulis ürbibus, et gravíssima valde 


Invasio 
murium. 


.9 .9 ה 


1 Reg. 5, 12. 
Ps. 77, 66. 
Deut. 28, 27. 


Arca apud 
Gethzeos, 


] Reg. 6, 16, 
Jud. 16, 5. 
Jos. 18, 3. 


1 Reg. 6, 2. 


1 Par. 18, 1. 


Affligun- 
tur 
Gethæi. 


1 Reg. 5, 6. 


Arca in 
Accaron. 


Jos. 15, 45. 
4 Reg. 1, 2. 


Timor Ac- 
caroni- 
íarum. 


étaient sur le seuil de la porte, ? et le 
tronc seul de Dagon était demeuré à sa 
place. Pour ce motif, les prétres de 
Dagon et tous ceux qui entrent dans 
son temple, ne mettent pas le pied sur 
le seuil dela porte de Dagon à Azot 
jusqu'au présent jour. 

6 Or la main du Seigneur s'appesan- 
tit sur les Azotiens, et il les désola; et 
il frappa Azot et ses confins à la partie 
la plus secréte du corps. Et les villages 
etles champs au milieu de cette contrée 
fourmillérent de rats qui naquirent, et 
la confusion causée par une grande 
mortalité régna dans la ville. 

7 Cependant les hommes d’Azot 
voyant une plaie de cette sorte, di- 
rent : « Que l'arche du Dieu d'Israél ne 
demeure pas chez nous, parce que sa 
main pése sur nous et sur Dagon notre 
dieu ». 5 Et ils envoyèrent chercher et 
rassemblérent tous les satrapes des Phi- 
listins auprès d'eux, et dirent : > Que fe- 
rons-nous de l'arche du Dieu d'Israël ? » 
Et les Géthéens répondirent : « Que 
l'arche du Dieu d'Israél soit conduite 
autour du pays ». Et ils conduisirent 
l'arche du Dieu d'Israél autour du pays. 

? Or, eux la conduisant ainsi, la 
main du Seigneur faisait dans chaque 
cité un trés grand carnage; il frappait 
les hommes de chacune de ces villes, 
depuis le petit jusqu'au grand, et leurs 
intestins sortant, se  pourrissaient. 
Aussi les Géthéens tinrent conseil et 
se firent des siéges de peaux. 

10 [Is envoyèrent doncl'arche de Dieu 
à Accaron; et lorsque l'arche de Dieu 
fut venue à Accaron, les Accaronites 
s'écriérent, disant : « Ils nous ont 
amené l'arche du Dieu d'Israël, pour 
qu'elle nous tue, nous et notre peuple ». 
!! C’est pourquoi ils envoyérent cAer- 
cher et rassemblèrent tous les satra- 
pes des Philistins, qui dirent : « Ren- 
voyez l'arche du Dieu d'Israël, et 
qu'elle retourne en son lieu, et qu'elle 
ne nous tue pas avec notre peuple ». 
12 Car la frayeur de la mort serépandait 
dans chaque ville, et la main de Dieu 
devenait extrêmement pesante; les 


3. Le tronc seul, probablement la partie inférieure, 


ressemblant à un poisson. 


6. IL frappa, etc. On croit communément que le 


mal dont Dieu frappa les Philistins, ce furent les 
hémorrhoides. — Fourmillèrent de rats. Le rat des 
champs à courte queue, comme il est appelé par les 
naturalistes, est trés commun dans toute l'Asie occi- 
6601816. ]| se propage trés abondamment, maleré 
tous les ennemis acharnés à le détruire. Cependant 
le nombre n'en diminue pas. Onle voit danstoutes les 


terres cultivées, courant à travers champs, et em- 
portant le grain afin de l'emmagasiner pour l'hiver. 
Cet animal est susceptible de se multiplier en si 
grande quantité qu'il peut nuire quelquefois sensi- 
blement aux récoltes; aussi ses ravages sont-ils 56- 
néralement redoutés. : 

10. Accaron. L'une des cinq grandes villes des Phi- 
listins. "WB à 

41. Les satrapes. Les chefs, dont le vrai titre 
élait seranim. Voir la note sur Juges, x, t. 
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I Samuelis, VI, 1-8. 


I. Samuel judex in Esrael (E-XIE). — 2° (a). Peregrinatur arca (V- VII, 2). 


Ν 3 2 , 2) , כ‎ \ 
καὶ οὐχ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν sic τὰς 
! : 2 ! c \ = f^ 2 
5000" χαὶ ἀνέβη ἡ χραυγὴ τῆς 7048006 6 
τὸν οὐρανόν. 

VI. Kai ἦν ἡ demere ἐν ἀγρῷ τῶν )/0- 
φύλων ἑπτὼ μῆνας, ' καὶ 8560506 ἡ yr aw- 
- € - 47 ^ M 
τῶν μύας". ? Καὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς 
> - \ 
150806 xai τοὺς μάντεις 'καὶ τοὺς 6700000006 
αὐτῶν, λέγοντες" Τί ποιήσωμεν τῇ κιβωτῷ |» 

C — € 
κυρίου; Γνωρίσατε ἡμῖν ἐν τίνι ἀποστελοῦ- 
μὲν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 3 Καὶ s- 

- כ‎ pl / 6 - IV \ 
παν Εἰ ἐξαποστελλετε ὑμεῖς τὴν κιβωτὸν 
ו‎ 0 Le / I ἌΡ \ M \ »5— * 
διαϑήκης κυρίου eov Ἰσραηλ, μὴ δὴ 6 
J^ 2 , 
ποστείλητε αὐτὴν xevnv, ἀλλὰ ἀποδιδόντες 
her? d , 
ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου, xci 0078 ἰα- 
ϑήσεσϑε, χαὶ ἐξιλασθήσεται ὑμῖν. Mn 

2 2 c UC \ 2 Le 2 , c = 4 Ν 
οὐκ ἀποστῇ ἢ χεὶρ αὐτου ἀφ᾽ ὑμων; * Καὶ 
λέγουσι: Τί τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσομεν 

DENS ΝΡ 5 0 3, MEAS - 
αὐτῇ; Kai sinav ? Κατα ἀριϑμὸν τῶν oa- 
τραπῶν τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἕδοας χρυ- 
- ct - C —» - 
σᾶς, ὅτι πταῖσμα ἐν ὑμῖν καὶ τοῖς 00/00 
ὑμῶν καὶ τῷ λαῷ, καὶ au. χουσοῦς ὁμοίωμα 
τῶν μιῶν ὑμῶν τῶν διαφϑειρόντων, τὴν 
γῆν. Καὶ δώσετε τῷ κυρίῳ δόξαν ὅπως 

- ω 2 
κουφίση τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ 
- - - כ‎ - - - 
ἀπὸ τῶν ϑεῶν ὑμῶν, καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν. 
6 ^ c t , \ Mf 6 =- 
. Καὶ ivarr 0007878 τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ς 3.2). or Ν = ^ 
ὡς ἐβάρυνεν «Αἴγυπτος καὶ Φαραὼ τὴν xao- 
δίαν αὐτῶν; Οὐχὶ ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, 
RI ^ כ כ‎ ^v^ 
שגפ 60ה250‎ αὐτοὺς xci ;עגמה‎ ἴ Kai 
- e ὡς à 
γῦν λάβετε καὶ ποιήσατε ἀμαξαν χαινὴν, καὶ 
» - 
δύο βόας πρωτοτοχοίσας 'ἄάνευ τῶν τέχ- 
vov', καὶ ζεύξατε τὰς βύας ἐν τῇ ἁμάξη, 
M כ‎ » 2 
καὶ ἀπαγάγετε τὰ τέχνα ἀπὸ ὄπισϑεν αὐ- 
τῶν εἰς οἶκον. ὃ Καὶ λήψεσϑε τὴν χιβω- 

A 0 '- 
τὸν, xai 07/0898 αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ 

Ν d 2 D) ₪- - 

τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ ἀποδώσετε αὐτῆ τῆς 
/ b 7 5 ! * \ 
βασάνου, xai ϑήσετε ἕν ϑέματι 125005700 


1. AE: x8. xvoiou. 2 - EF: οἱ 1200. AEF: τοῦ 
κυρίον. AF: εἶπον. A: μὴ δὴ ἀπιοστείλητε.. בל‎ 
4. EF: σατραπειῶν. AFF (p. 
μύας χουσᾶς. 5. AE: ὁ uoto ua TOY ἑδρῶν ὑμῶν καὶ 
ὁμοίωμα τῶν μυῶν ὑμῶν, 6. Al: ἐβαρύνθη (ἐβά- 
οννεν A? rell.). EF: ἐνέπαιξαν. A3; ἐξαπέστειλεν. 
7. AEF. καινὴν μίαν, καὶ. A?F+ (p. πρωτοτ.) ἐφ᾽ 
ας οὐκ ἐπετέϑη Gvyoc. SA A- 
κιβωτὸν κυρίου. AB: αὐτῇ 


X0v9.) καὶ πέντε 


E: vd τέκνα αὐτῶν. 
καὶ οὐ ϑήσετε. F: 


לאחמת 127 בַּעָפכִים com‏ שועת 
העיר ו in"‏ 
njo2 nim ^nm VI.‏ פְּלָשָמִים 
sp" LOT Na 5‏ פלשתִים 
22H50‏ ְסְקְסָמִים לאמר מהדנעשה 
nim UNS‏ הָודִיעּ ibus m2‏ 
-DW mehbun-cN vost iip 3‏ 
js‏ אלקי Baise‏ אַלִַפּשַלְהוּ אתל 
TN DUN P sDUD 2n» sp‏ 
ne map ΘΒ Ὁ pri enn‏ 
HN BONE UON" 5020 dT ὁ.‏ 
MAN "5 mu‏ מִסְפַר 39 
nam zn 252 hen bib‏ 
n»25 ΓΠΝ nENO-P znp 0227‏ 
n‏ וּבְסְרְנִיכֶם : zi. CLE OE‏ 
"DN + on 05227 "2521‏ 
DNS - DNA TANT‏ 7123 
אּלי וקל אַתחידל 
6 אַלְהָיכָם ומעל LUN‏ 225 בשו 72 
"UN 252 0-n DN‏ 3725 מִצרים 
n3b—nw ni‏ הלוא ΝΞ‏ 
tiep π 7‏ 212 ִיְשַלְהוּ רילכו: ns‏ 


ליכם מ b‏ 


"EA nis א‎ nun no ibn snp 
crim nne? ἼΩΝ mr ning 


DER Pien-ns וְאַסַרְתָּם‎ Ly 
inp ommo והָשיבתס בְּנִיהָס‎ 
אתל‎ DH? Him FANS anm הלק‎ 8 
"UN 2ΠῚΠ ds | וְאֶת‎ Hénin 


5% 


₪ oV 


FN "aem השַבתֶם כל אשם‎ 
vV,12.'5 בטהררם‎ νυ mma Y. 5. טתריכם ק‎ 


ὑπὲρ τῆς. F* Βερσεχϑὰν (A: “Aoyoi). F+ (p. ëx) 


7ztÀa yia. 


(H.12) Dechaque cité. Hébreu: > de la cité (Accaron) ». 


VI. 1. Pendant sept mois. Les Septante ajoutent : 
« et leur terre fourmilla de rats ». 

3. Mais rendez-lui pour le péché ce que vous de- 
vez. Hébreu : « rendez-lui une offrande expiatoire 
pour le péché ». — Et vous saurez pourquoi sa main 
ne se retire pas de vous. Septante : > et il sera ré- 


concilié avec vous; comment sa main ne se retire- 
rait-elle pas de vous? » 

6. N'est-ce pas aprés qu'il eüt été frappé, qu'il les 
renvoya, et qu'ils s'en allérent? Hébreu et Septante : 
> n'est-ce pas aprés qu'il (le Pharaon) les eut mal- 
traités, qu'ils des Égyptiens) les renvoyerent, et qu'ils 
(les Égyptiens) s'en allerent? » 

re Nourrices. Seplante : « primipares ». 


I Rois, VI, 1-8. 
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E. Judicature de Samuel (H-XHH). - 2° (a). Pérégrinations de l’arche ) 7-18, 2). 


manus Dei: viri quoque, qui mórtui 

non füerant, percutiebánturin secre- 5%. 
üóri parte nátium : et ascendébat 
ululátus uniuscujüsque civitátis in 
ccelum. 

WE. ! Fuit ergo arca Dómini in 
regióne Philisthinórum septem mén- 
sibus. ? Et vocavérunt Philísthiim 
sacerdótes et divinos, dicéntes : 
Quid faciémus de arca Dómini? in- 
dicáte nobis quómodo remittámus 
eam in locum suum. Qu i dixérunt : 
5 Si remittitis arcam Dei Israel, no- 
1166 dimittere eam vácuam, sed quod 
debétis réddite ei pro peccáto, et 
tunc curabímini : et sciétis quare non 
recédat manus ejus a vobis. * Qui 
dixérunt : Quid est quod pro delícto 
réddere debeámus ei? 

hesponderüntque ill : ? Juxta pivinorum 
nümerum provincióárum Philisthi- "^"^ 
nórum, quinque anos aureos faciétis, 
et quinque mures aüreos : quia plaga 
una fuit ómnibus vobis, et sátrapis ! 
vestris. Facietisque  similitüdines 
anórum vestrórum, et similitüdines 
mürium, qui demoliti sunt terram : 
et dábitis Deo Israel glóriam : si 
forte rélevet manum suam a vobis, 
et a diis vestris, et a terra vestra. 
* Quare aggravátis corda vestra, 
sicut aggravávit /Egyptus et Phárao 7755 
cor suum ? nonne postquam percüs- 515; 12,1; 
sus est, tunc dimisit eos, et abiérunt? E 
7? Nune ergo arrípite et fácite plaus- 
trum novum unum : et duas vaccas 
letas, quibus non est impósitum 
jugum, jüngite in plaustro, et reclu- 
dite vítulos eárum domi. ? Tolle- 
tisque arcam Dómini, et ponétis in 
plaustro, et vasa aürea, quae exsol- 
vistis ei pro delícto, ponétis in cap- 


Conciliuna 
de arca 
reducen- 
da. 


l Reg. 5, 
8, 11. 


Ex. 23, 15. 
Eccli, 35, 6. 


lReg. 6, 16. 
Jos. 3, 3. 


Reg. 5, 6. 


2 Reg. 6, 3. 


VI. 5. Des représentations. L'usage d'offrir des présents de ce genre était 


commun chez les peuples de l'antiquité. 


7. Prenez et faites; c'est-à-dire prenez de quoi faire. — Un char neuf. Les 
chars orientaux actuels, appelés 070008, sont probablement semblables à 
ceux qui étaient en usage alors chez les Philistins et les Hébreux et qui 
étaient tirés par une paire de bœufs. C'est le seul véhicule à roues aujour- 
d'hui employé en Palestine. Les roues sont en bois massif solidement fixées 
à un essieu, qui tourne en méme temps qu'elles, sous le corps du char, en 
produisant un bruit strident. Elles sont quelquefois entourées elles-mémes 
de bandes de fer, attachées par des clous à grosses têtes. — Renfermez leurs 
veaux, sans doute afin que les vaches soient attirées, non vers le pays d'Is- 


rael, mais vers leurs étables. 


8. A côté d'elle. Les Philistins savaicnt sans doute qu'on ne devait rien 


mettre dans l'arche. Cf. Deutéronome, x, 9, 5. 


hommes aussi, qui n'étaient pas morts, 
étaient frappés à la partie la plus se- 
créte du corps; et le cri lamentable de 
chaque cité montait jusqu'au ciel. 

WE. ! L'arche du Seigneur fut donc 
dans le pays des Philistins pendant 
sept mois.? Etles Philistins appelèrent 
les prêtres et les devins, disant : > Que 
ferons-nous del'arche du Seigneur ? in- 
diquez-nous comment nous la renver- 
rons en son lieu? » (Ceux-ci répon- 
dirent : ? > 51 vous renvoyez l'arche du 
Dieu d'Israél. nela renvoyez point vide, 
mais rendez-lui pour le péché ce que 
vous devez, et alors vous serez guéris, 
et vous saurez pourquoi sa main ne se 
retire pas de vous ». * LesPhilistins re- 
prirent : « Qu'est-ce que nous devons 
lui rendre pour le péché? » 

Et les prétres répondirent : ? « Vous 
ferez. selon le nombre des provinces 
des Philistins, cinq anus d'or, et cinq 
rats d'or, parce qu'il n'y a eu qu'une 
méme plaie pour vous tous et pour vos 
satrapes. Vous ferez donc des repré- 
sentations de vos anus, et des repré- 
sentations des rats qui ont ravagé la 
terre; et vous donnerez gloire au Dieu 
d'Israël; peut-être qu'il relévera sa 
main de dessus vous, de dessus vos 
dieux, et de dessus votre terre. * Pour- 
quoi aggravez-vous vos cœurs comme 
l'Egypte et Pharaon aggravérent leur 
coeur? n'est-ce pas aprés qu'il eut 6 
frappé, qu'il les renvoya, et qu'ils s'en 
allèrent? * Maintenant donc prenez et 
faites un char neuf, et attelez à ce char 
deux vaches nourrices, et auxquelles 
on n'a pas imposé de joug, et renfermez 
leurs veaux dans l'étable; $ puis, vous 

rendrez l'arche du Seigneur, et vous 
ja placerez sur le char; | 
les objets d'or que vous 
aurez payés pour le 


Rat votif philistin (Y. 5). 
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I Samuelis, VI, 9-17. 


JH. Samuel judex in Esrael (H-XHH). — 2° (a). Peregrinatur arca (V- VII, 2). 


ἐκ μέρους αὐτῆς, καὶ une ere 0/0 
xal ἀπελάσατε αὐτῆν, καὶ ἀπελεύσεσϑε,": καὶ 
ὄψεσϑε:" εἰ ὁδὸν ὁρίων αὐτῆς πορεύσεται 
uera Βεϑσαμὺς αὐτὸς 8 0 ἡμῖν τὴν 
χακίαν τὴν μεγάλην ταύτην᾽ καὶ ἐὼν QUE καὶ 
γνωσόμεϑα ὅτι οὐ χεὶρ αὐτοῦ ἧπται ἡμῶν, 
ἀλλὰ σύμπτωμα τοῦτο γέγονεν ἡ μῖν. 

10 Καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτω" καὶ 


ἔλαβον δύο βόας πρωτοτοκοῦσας, καὶ ἐζευξαν | 


αὐτὲς ἐν τῇ ἁμάξη χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν ἀπ- 
εχώλυσαν 1! Καὶ ξϑεντο τὴν χι- 
βωτὸν κυρίου ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, καὶ τὸ ϑέμα 
Ἐργὰ | τοὺς μῦ |; χρυσοῦς. 13 Kai 
ογαβ καὶ τοὺς μὺυς τοὺς χρυσους. αἱ 
, Le / כ‎ ld 6 = כ‎ 6 A 
χατεύϑυγναν αἵ βόες ἐν τῇ 0000 εἰς ὁδὸν 
c 
Βαιϑσαμιὶς, ἐν τρίβω Evi ἐπορεύοντο καὶ 
[2 
2 , Ν 2 , [o \ 2 \ 2 
ἐχοπίων, καὶ οὐ μεϑίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀοι- 
στερά: χαὶ oL σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων 
כ , כ‎ , DI c ἘῸΝ 
ἐπορδύοντο ὀπίσω αὐτῆς &oc ὁρίων Βαιϑ- 


εἰς οἶχον. 


, - \ , *- 
σαμύς. "3 Καὶ οἱ ἐν 135000006 ἐϑέεριζον 
ϑερισμὸν πυρῶν ἐν XNA καὶ ἦραν 


ὀφϑαλμουὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον κιβωτὸν xv- 
טסוס‎ xol ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς. 
" Καὶ ἡ ἅμαξα εἰςῆλϑεν εἰς ἀγρὸν 1208 
τὸν ἕν Βαιϑσαμὺς, καὶ ξστησαν ἐκεῖ παρ᾽ 
αὐτῇ λίϑον μέγαν. Kai σχίξουσι τὼ ξύλα 
τῆς ἁμάξης, καὶ τὸς βόας ἀνήνεγκαν ἘΠΕ 
ὁλοκαύτωσιν τῷ χυρίω. "5 Καὶ οἱ “Πευῖται 
ἀνήνεγχαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου, καὶ τὸ 
ϑέμα Ἔργὰάβ᾽, IST. αὐτῆς καὶ τὼ ém αὐτῆς 
σχεύη τὰ χρυσᾶ, καὶ ἔϑεντο ἐπὶ τοῦ λίϑου 
τοῦ μεγάλου, Καὶ οἱ ἄνδρες Βαιϑσαμιυς 
ἀνήνεγκαν. ὁλοκαυτώσεις χαὶ ϑυσίας ἐν τῇ 
ΠΟ ἔχε δίνῃ τῷ χυρίῳ. 

6 Καὶ oL πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων 
ἑώρων, χαὶ ἀνέστρεψαν εἰς ᾿Ασχάλωνα τῇ 
ἡμδρᾳ ex εἰνη. "1 Kai αὗται αἱ ἕδραι αἱ 
χρυσαῖ, ἃς ἀπέδωχαν OL ἀλλόφυλοι τῆς βα- 
σάνου τῷ κυρίῳ" τῆς ᾿ΑἸζώτου μίαν, τῆς [«- 
ζης μίαν, τῆς ᾿Ασκάλωνος μίαν, τῆς [9 


S Αἱ“ ἐξαποστείλατε αὐτήν, καὶ ἀπελεύσεται. 
9. AB': & εἰς o0ov. E: 8 ἢ χεὶρ. 11. B!* xv- 
giov. p "Eoyd B (A: "Acro; i. AEF T n. 1.( xoi 
τὰς εἰκόνας τῶν ע8000‎ αὐτῶν. 12. F: εἰς τὴν ὅδον. 
FX xot ἔκοπ. 13. EF: τῇ xod... τοὺς 0000... τὴν 
κιβ. 14. A: (1. Ὡσηὲ) Ἰησοῦ. F: τοῦ ἐκ Βαιϑσα-- 


΄ 


8. Dans le coffret. Septante : « dans le coffret 
Bersechthan ». Bersechthan est une corruption du mot 
hébreu bá-'argaz «dans le coffret ». Cf. y. 44. — Et 
laissez-la aller. Septanle : « et vous vous en irez ». 

10. Les Philistins. Hébreu : > les hommes ». Sep- 
tante : > les étrangers ». — Qui allaitaient leurs 
veaux. Seplante : > primipares ». 

11. Et le coffret qui contenait les rats d'or et les 
représentations des anus. Septante : « et le coffret 
Ergab (le mot hébreu ' argáz qui 81501116 coffret a été 


OMR 20 TE‏ אתו 72m‏ ּרְאִיתֶם 
oi ma sim de» MIITON O2‏ 
wu‏ עשה 00 ΠΡ ΠΝ‏ 29739 
הזאת וְאִםד5א pm‏ כִּי Uh Nb‏ 

D הָיָה‎ NUS מִקרָה‎ 12 nn 
"mu הַאִנְשִים 5 ריקה‎ "x" י‎ 
DM) nz: ΠΌΝΟΣ ni ות‎ 
בבּית : רישמל אֶתדארון‎ 195 DH 
SS iw DRY אלד "הכלה‎ Fin 
pes NN 277 "9222 
ma Le. T הפרות‎ 5381 12 


\/ 
- 


23) 325 1225 בִּמְסְלָה אחת‎ uz 
uc) וּשְמְאול‎ pom 119 NS 


ΘΉΒΗΣ אִחַרִיהָם‎ ΘΚ ὉΠ ruis 
ΠΣ emp שמש‎ pai noo mal 
SM ΠΣ ΩΝ Win ῬῺΣΞ DER 
Xt zm niet אֶתהָארון ריסב מה‎ 14 
. sos 2 ruin אִלְטְדָה‎ ΠΝΞ 
i»p2" Qu o Du ni ותעמד‎ 


אֶתהעצי ien ;"n& Shen‏ רות 225" 
מו עלה ליהנה : sim‏ הרידל 1 אֶת- 
ארון ΠΝ ΤΙΝῚ nim‏ ז אשרדאֶתל 


JS "0b zio τῶν 
ללות‎ 1825 oma "zw הנדולה‎ 
injmb wm mhz epar Diem 


PL. 


w Eris nam 10 
ENT rms DZ NP זו השבי‎ 
cplp הָשִיבוּ‎ SEM 2598 VND 
nis? "ON TION niv? DEN 
TUN PA? "HW qüppus) cns 


Lu ^ 60 כ‎ 7 στὰ 4 To ce) * ^ » σ , 

Heyo xou £0 y. (13.2‏ ע και €ot?) extet ἀρὰ υ‏ כ 
, , 6 ^. 2 

AF* εἰς, 15. A: ὁλοκαυτώσεις καὶ ἔϑυσαν ϑυσίαν. 


16. A: (1. *40xd4.) *Axxagav. 


ici traduit et transcrit avec changement du zéta fi- 
nal en béta; le manuscrit A a conservé Argoz) et les 
rats d'or ». i 

14. Dans le champ de Josué, le Bethsamite, et 
s'arréta là ». Septante : > dans le champ d' Osée, de 
Bethsames ». — Or il y avait là.Septante : «ils 
éleverent là ». 

45. Et le coffret. Septante : 
Cf. y. 44. 

16. A Accaron. Septante : 


« etle coffret Ergab ». 


« à Áscalon ». 


I Rois, VI, 9-17. 
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I. Judicature de Samuel (ΠΕ. ΧΕ). — 2° Ca). Pérégrinations de l’arche CV- VII, 2). 


séllam ad latus ejus : et dimittite 
eam, ut vadat. ? Et aspiciétis : et 
siquidem per viam fínium suórum 
ascénderit contra Béthsames, ipse 
fecit nobis hoc malum grande : sin 
autem, mínime : sciémus quia ne- 
quáàquam manus ejus tétigit nos, sed 
casu áccidit. | 

10 Fecérunt ergo illi hoc modo : 
et tolléntes duas vaccas, quæ lac- 
tábant vitulos, junxérunt ad plaus- 
trum, vitulósque eárum conclusérunt 
domi. !! Et posuérunt arcam Dei 
super plaustrum, et capséllam, quae 
habébat mures 807608 et similitü- 
dines anórum. 

1? [bant autem in diréctum vaccæ, 
per viam qua ducit Béthsames, et 
itinere uno gradiebántur, pergéntes 
et mugiéntes : et non declinábant 
neque ad déxteram, neque ad sinís- 
tram : sed et sätrapæ Philisthiim 
sequebántur usque ad términos Béth- 
sames. 

13 Porro Bethsamite  metébant 
triticum in valle : et eleväntes óculos 
suos, vidérunt arcam, et gavisi sunt 
cum vidissent. !* Et plaustrum venit 
in agrum Jósue Bethsamitæ, et ste- 
tit ibi. Erat autem ibi lapis magnus, 
et concidérunt ligna plaustri, vac- 
cásque imposuérunt super ea holo- 
caüstum Dómino. '? Levitæ autem 
deposuérunt arcam Dei, et capséllam 
quæ erat juxta eam, in qua erant vasa 
aürea, et posuérunt super lápidem 
grandem. Viri autem Bethsamitæ 
Obtulérunt holocausta, et immola- 
vérunt víctimas in die illa Dómino. 

16 Et quinque 88128200 Philisthi- 
nórum vidérunt, et revérsi sunt in 
Accaron in die illa. 

17 Hi sunt autem ani aürei, quos 
reddidérunt Philísthiim pro delícto, 
Dómino : Azótus unum, Gaza unum, 
Ascalon unum, Geth unum, Accaron 


Deut. 31, 26, 


Area 
plaustro 
imponitur. 


Jos. 21, 16. 
4 Reg. 14, 11. 


Vaccae 
ducunt 
arcana 


ad Beth- 
simes, 


1 Reg. 6, 9. 


1 Reg. 6, 8. 


Quinque 
ani et 
mures 
aurei. 

1 Reg. 6, 11, 
5; 5,9, 6. 
Jos. 13, 3; 
15, 46-47. 


Char tohari (Y. 10). (D’après Wilkinson). (Thèkes). 


‘vous les mettrez dans le colfret à côté 


d'elle; et laissez-la aller. ? Et vous re- 
carderez; et si toutefois elle monte, par 
la route de ses confins, vers Bethsamés, 
c'est lui-méme qui nous a fait ce grand 
mal; mais sinon, nous saurons que ce 
n'est nullement sa main qui nous a tou- 
chés, mais que c'est arrivé par hasard ». 

10 Les Philistins firent donc de cette 
maniere; et prenant deux vaches qui 
allaitaient leurs veaux, ils les attelérent 
au char, et renfermérent leurs veaux 
dans l'étable; !! puis, ils placèrent l'ar- 
che de Dieu sur le char et le coffret qui 
contenait les rats d'or et les représen- 
tations des anus. 

12 Or, les vaches allaient tout droit 
par la route qui méne à Bethsamés, et 
marchaient par le méme chemin, s'a- 
vancant et mugissant; et elles ne s'é- 
cartaient ni à droite ni à gauche ; mais 
les satrapes des Philistins suivirent 
aussi jusqu'aux frontières de Bethsa- 
mes. 

13 Cependant les Bethsamites mois- 
sonnaient le froment dans la vallée; et 
levantles yeux, ils virent l'arche, et ils 
se réjouirent, lorsqu'ils l'eurent vue. 
14 Et le char vint dans le champ de 
Josué, le Bethsamite, et s'arréta là. Or 
il y avait là une grande pierre; et ils 
coupérent en morceaux le bois du char, 
et ils mirent les vaches dessus comme 
un holocaute au Seigneur. !? Mais les 
Lévites descendirent l'arche de Dieu et 
le coffret qui était auprés d'elle, et ils 
les placèrent sur la grande pierre. De 
leur cóté, les Bethsamites offrirent des 
holocaustes et immolérent des victimes 
en ce jour-là au Seigneur. 

16 Etles cinq satrapes des Philistins 
le virent, et ils retournèrent à Accaron 
en ce jour-là. 

Or, voici les cinq anus d'or que‏ זו 
les Philistins rendirent pour le péché‏ 
au Seigneur : Azot en donna un; Gaza,‏ 
un; Ascalon, un; Geth, un; Accaron,‏ 


49. Bethsamès, ville de la tribu de Juda. C'était 
une ville sacerdotale. Voir Josué, xxr, 16. 

45. Offrirent des holocaustes. On pouvait offrir des 
sacrifices partout où était l'arche. — Des victimes; 
en témoignage de reconnaissance. 

11. Voici les cinq anus, est pour : voici les noms 
des cinq villes qui offrirent... : genre d'ellipse fré- 
quent dans l'Écriture. — Azot, Gaza, Ascalon, Geth, 
Accaron, les cinq principales villes des Philistins. 


910 


E. Samuel judex in Hsrael (E-XHEBR). 


I Samuelis, VI, 18 — VII, 5. 


— 29 (b). Samuel constituitur judex (VII, 3-17 ). 


μίαν, τῆς “Ακκαρων μίαν. 18 Καὶ μῦς οἱ 
χουσοῖ κατ᾽ ἀριϑμὸν πασῶν πόλεων τῶν 
ἀλλοφύλων τῶν πέντε σατραπῶν £X THO0- 
λεως ἐστερξωμενης xai ξως κώμης vov Φε- 
on καὶ ἕως λίϑου τοῦ μεγάλου, οὗ 

πεϑῆκαν 4 αὐτοῦ τὴν κιβωτὸν διαϑήχης 
κυρίου, τοῦ ἐν ἀγρῷ 4206 τοῦ Βαιϑσαμυ- 
σίτου. 

19 Καὶ אטס‎ ἠἡσμένισαν οἵ υἱοὶ ᾿Ιεχονίου £v 
τοῖς ἀνδράσι Βαιϑσαμὺς, ὅτι εἶδαν χιβω- 
τὸν xvglov. Καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἕβδο- 
μήχκοντα ἄνδρας xat πεντήκοντα χιλιάδας 
ἀνδοῶν" καὶ ᾿ἑἐπενϑησεν ὁ λαὸς, ὅτι ἐπάταξε 
κύριος év τῷ λαῷ πληγὴν nz ἐγάλην σφόδρα. 

30 Καὶ εἶπαν οἱ ᾿ἄνδρες οἱ ἐχ Βαιϑσαμύς: 
Τίς δυνήσεται διελϑεῖν ἐνώπιον κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ἁγίου τούτου; καὶ πρὸς τίνα ἀνα- 
βήσεται 'κιβωτὸς κυρίου! ἀφ᾽ ἡμῶν; ?! Καὶ 
ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τους κατοι- 
χοῦντας Καριαϑιαρὶμι, λέγοντες" *ATEGTOO- | ר‎ 
por ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν χυρίου, κα- 
τάβητε καὶ ἀναγά) 8 αὐτὴν ποὺς ξαυτούς. 
VAR. Καὶ ἔρχονται, 0L ἄνδρες Καριαϑια- 
gite, xol ἀνάγουσι τὴν χιβωτὸν 'διαϑήκης' 
κυρίου, καὶ εἰςάγουσιν αὐτὴν εἰς οἶχον ᾿ἅμι- 
ναδὼβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ" xoi τὸν ו‎ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κι- 
βωτὸν 'διαϑηκης' κυρίου. 

? Καὶ ἐγενήϑη ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἦν 2 κιβω- 
τὸς ὃν “Καριαϑιαρὶμ, ἐπλήϑυναν αἱ ἡμέραι" 
καὶ ἔγενξτο &IX001 877 χαὶ ἐπέβλεψε ame 
οἶκος Ἰσραὴλ ὀπίσω κυρίου. |? Καὶ eine 
“Σαμουὴλ πρὸς πάντα οἶχον Ἰσραὴλ, λέ) yov 
Ei ἐν ὅλῃ χαρόίᾳ ὑμῶν ὑμεῖς ἐπιστρέρετε 
προς κύριον, περιέλετε ϑεοὺς ἀλλοτρίους ἐκ 
μέσου ἐπῶν καὶ τὰ ἄλση, χαὶ ἑτοιμάσατε 
τὰς καρδίας ὑμῶν πρὸς κύριον καὶ δουλεύ- 
σατε αὐτῷ μόνω, καὶ ἐξελεῖται ὑμᾶς Ex JE 
006 ἀλλοφύλων. * Καὶ περιεῖλον oL υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τὰς Βααλὶμ καὶ τὰ ἄλση 100000 
καὶ ἐδούλευσαν κυρίω μόνω.  ? Καὶ εἰπε 


18. F* (a. yo.) οἱ. AEF: τῶν סה‎ 25000. EF: σα-- 
τραπειῶν. Β΄: ἐπ᾽ αὐτους. F: τῆς dat. AEFT 
(p. κυρία) (καὶ) ἕως τῆς ἡ μέρας ταύτης. 19. F: hn 
Καὶ ἐπάταξεν ἄνδρας 1300000006. 20. F: (1. dead.) 
παραστῆναι... ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου. D'* κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ. 21. B': Καριαϑιαρεὶμι semper. F: (l. 
πρὸς Écv.) πρὸς ὑμᾶς. 2 4. AB (p. Ἔλε.) τον. 
9. F: ἐπληϑύνϑησαν αἵ mu. AB!: καὶ ἐγένοντο cix. 


T qe אבל‎ 
sz nm Dir עד‎ nim ארין‎ 
i" Zn-nm"a zu 
NS P ἜΣ "UON 2 19 
איש‎ mua ὮΣΞ ויה‎ m בארון‎ 
cha DEN איש‎ ON "on 


inb 120 022 nim np 
בִיתדשְמָש מִי יכל‎ MN VON : 
cip au (nim E Tz 


3» 


meum: UE DN "arte ng 
AND איבי קריתיוערים‎ is 
יְהוֶה רדג‎ JDN nn bip השב‎ 
ISIN הלו את אִלִיכֶם: ויבאו‎ vm. 
num ἸΝΩ͂Ν ריעלו‎ c" קרית‎ 
72252 2TP2N pars אתל‎ Ὁ 
"DN "ab sip 722 mom 
eem yes 
m*Op2 Mons NES cn unm 5 
הַיָּמִים ויהת‎ Ja mv 


vier ἘΣ 
אחרי‎ teo mn'z-55 wm roo 


NZM 


les 


matos ל‎ ΣΝ ΔΙ "s" n 
SON ל אְִבְּכָללְבְבָרֶם‎ SNS Syst 
אֶת דאֶלְהָי‎ "vcn שְבִים אִלְיְהוֶה‎ 
wen 7| nimmür2 s»21m0 21 
ox dux 7253 Mim" oN 52235 
2 ivín : ְלְשְתִּים‎ 9 DST à 
PART H NN a c'5r3n-nw 530» 
JAN rnb ΠΗΓΉ ΤΙΝ Uem n 


3. A: τοὺς 06005 τοὺς ἀλλοτρίους. F: שש‎ 


4. ALT: τῷ κυρίῳ. 


48. Depuis la ville murée jusqu'au village qui 
était sans mur. Septante : > depuis la ville fortiliée 
jusqu'au village du Phérézéen ». — Et jusquà la 
grande Abel, sur laquelle ils placerent l'arche du 
Seigneur, qui a été jusqu'à ce jour dans le champ 
de Josué, le Bethsamite. Hébreu : « et la grande 
pierre, sur laquelle on a posé l'arche du Seigneur, 
qui est jusqu'à ce jour dans [6 champ de Josué 6 
Bethsamite (témoigne de cet événement) ». 


VII. 4. A Gabaa. Septante : > qui est sur la colline ». 

2. Car c'était déjà la vingtième année. Septante : 
> et il y eut vingt ans ». — Se reposa à l'abri du 
Seigneur. Septante : « eut les yeux fixés sur le Sei- 
gneur ». 

3. Les Baalim et les Astaroth. Septante : 
SACTÉS ». 

4. Et les Astaroth. Septante : > et les bois sacrés 
d'Astaroth ». 


« 165 bois 


I Rois, VI, 18 — VII, 5. 
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I. Judicature de Samuel (E-XER). — 


2° (b ). Samuel juge ( VII, 3-17). 


unum : !? et mures aüreos secándum 
nümerum ürbium Philísthiim, quin- 
que provinciárum, ab urbe muráta 
usque ad villam qua erat absque 
muro, et usque ad Abel magnum, 
super quem posuérunt arcam Dó- 
mini, quæ erat usque in illum diem 
in agro Jósue Bethsamitis. 

19 Percüssit autem de viris Bethsa- 
mitibus, eo quod vidíssent arcam 
Dómini : et percüssit de pópulo sep- 
tuagínta viros, et quinquagínta míl- 
lia plebis. Luxitque pópulus, eo 
quod Dóminus percussisset plebem 
plaga magna. "ἢ Et dixérunt viri 
Bethsamitæ : Quis póterit stare in 
conspéctu Dómini Dei sancti hujus ? 
et ad quem ascéndet a nobis? ?! Mi- 
serüántque nüntios ad habitatóres 
Cariathiarim, dicéntes : Reduxérunt 
Philisthiim arcam Dómini, descén- 
dite, et redücite eam ad vos. 

WEE. ' Venérunt ergo viri Caria- 
thíarim, et reduxérunt arcam Dó- 
mini, et intulérunt eam in domum 
Abínadab in Gábaa : Eleázarum 
autem filium ejus sanctificavérunt, 
ut custodíret arcam Dómini. 

? Et factum est, ex qua die mansit 
arca Dómini in Cariathíarim, multi- 
plicáti sunt dies (erat quippe jam an- 
nus vigésimus) : et requiévit omnis 
domus Israel post Dóminum. 

? Ait autem Sámuel ad univérsam ») Samuel 
domum Israel, dicens : Si in toto poput 
corde vestro revertímini ad Dómi- 


Deut. 3, 5. 


1 Reg. 6, 14. 


Percussi 
Bethsa- 
mit2æ. 


Num. 4, 90 ; 
1, 51. 


Ps. 75, 8. 
Nah. 1, 6. 
Mal. 3, 2. 
Is. 33, 14. 


Jud, 18, 12. 


Jos. 18, 14. 


Area in 
Cariathia- 
rim. 


2 Reg. 6,3. 
l Par, 13, 5. 


Quiescit 
Israel. 


populum, 


Jud. 10, 10. 


num, auférte deos aliénos de médio Gen. 85, 5. 
vestri, Báalim et Astaroth : et præ- ὁ 10 16. 
paráte corda vestra Dómino, et ser- ^ S e 
vite ei soli, et éruet vos de manu X; iw 


Philisthiim. 

^ Abstulérunt ergo fili Israel Converti 
Báalim et Astaroth, et serviérunt populus. 
Dómino soli. ? Dixit autem Sámuel : 


un ; 18 //s rendirent aussi les rats d'or, 
selon le nombre des villes des Philis- 
tins, des cinq provinces, depuis la ville 
murée jusqu'au village qui était sans 
mur, et jusqu'à la grande Abel, sur la- 
quelle ils placèrent l'arche du Seigneur, 
qui a été jusqu'à ce jour dans le champ 
de Josué, le Bethsamite. 

19 Or, Je Seigneur frappa des hom- 
mes de Bethsamés, parce qu'ils avaient 
regardé l'arche du Seigneur; et il 
frappa d'entre le peuple soixante-dix 
hommes, et cinquante mille du bas peu- 
ple. Et le peuple pleura, parce que le 
Seigneur avait frappé le peuple d'une 
grande plaie. ?? Et les hommes de Beth- 
samés dirent : « Qui pourra subsister 
en la présence du Seigneur, ce Dieu 
saint; et chez qui montera-t-il de chez 
nous? » ?! [ls envoyérent donec des 
messagers aux habitants de Cariathia- 
rim, disant : « Les Philistins ont ra- 
mené l'arche du Seigneur, descendez, 
et ramenez-la chez vous ». 

WII. ! Les hommes de Cariathiarim 
vinrent done, ramenérent larche du 
Seigneur, et la transportérent dans la 
maison d'Abinadad à Gabaa : mais ils 
sanctifiérent Eléazar, son fils, afin qu'il 
gardât l'arche du Seigneur. 

? Et il arriva que depuis le jour où 
l'arche du Seigneur demeura à Caria- 
thiarim, les jours se multipliérent (car 
c'était déjà la vingtième année); et 
toute la maison d'Israël se reposa à 
l'abri du Seigneur. 

? Et Samuel s'adressa à toute la 
maison d'Israël, disant : « Si c'est en 
tout votre coeur que vous revenez au 
Seigneur, ótez d'au milieu de vous les 
dieux étrangers, les Daalim et les As- 
taroth, et préparez vos cœurs pour le 
Seigneur, ne servez que lui, et il vous 
délivrera de la main des Philistins ». 

^ Les enfants d'Israël enleverent donc 
les Baalim et les Astaroth, et ne ser- 
virent que le Seigneur. * Or Samuel 


19. Parce qu'ils avaient regardé, avec une curio- 
sité défendue par la loi sous peine de mort (Nombres, 
Iv, 20). — Soixante-dix hommes, et cinquante mille 
hommes. On croit que le chiffre de cinquante mille 
hommes est une interpolation, parce que, contraire- 
ment à l'usage.le chiffre soixante-dix est placéavant 
celui de cinquante mille; que. de plus, il n'y avait 
pas à 2610581068 ni autour de Bethsames une popu- 
lation de cinquante mille habitants et qu'enfin il ne 
peut pas étre ici question d'un rassemblement extra- 
ordinaire du peuple, parce que l'arche arriva d'une 
maniere inopinée, au moment de la moisson. Le 
mot bas peuple ne se lit pas dans l'original hébreu. 


91. Cariathiarim, au nord-ouest de Jérusalem, sur 
la route de Jaffa à Jérusalem, dans les montagnes. 


0) Samuel juge, VII, 3-17. 


VII. 4. Ils sanctifiérent; c’est-à-dire consacrerent,. 
ou appliquerent au ministère des Lévites, ou prépa- 
rerent Éléazar en le soumettant à tous les genres de 
purification usités en pareil cas. — 60000 ne dési- 
gne probablement pas ici une ville particuliere, mais 
la partiela plus élevée de Cariathiarim. 1 

3. Samuel s'adressa à toute la maison d'Israël, 
probablement à Cariathiarim. — 2007000... Voir 
Nombres, xxu, 41. — Astaroth. Voir Juges, 11, 13. 
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I Samuelis, VII, 6-14. 


I. Samuel judex in Esrael )17-% 11(. — 2° (b). Samuel constituitur judex ( VII, 3-17). 


30/0000) מממ‎ πάντα Ἰσραὴλ εἰς 
Πασσηφάϑ, καὶ προςεύξομιαι περὶ ὑμῶν 
πρὸς κύριον. © Καὶ συνήχϑησαν εἰς Muc- 
050, καὶ ὑδρεύονται die καὶ ἐξέχεαν 
ἐνώπιον χυρίου lard τὴν PT καὶ ἑνήστευ- 
σαν ἕν τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ; καὶ simo 7 
τήχαμιεν ἐνώπιον κυρίου. Καὶ ἐδίκαζε Σα- 
μουὴλ τοὺς υἱοὺς 0 εἰς Mooong«2. 

Καὶ ἤκουσαν où ἀλλόφυλοι ὅτι συνη-‏ ד 
ϑροοίσϑησαν 'πάντες' οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς‏ 
καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλο-‏ ןת 

/ γον Ὁ) ne NUE /, % כ‎ 
φύλων ἐπὶ logos καὶ ἀκούουσιν oL υἱοὶ To- 

^N M 2) / 2 \ / 2 
ραηλ, καὶ ἐφοβηϑησαν ἀπὸ προςώπου Ch 
He ὃ Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 


Σαμουήλ' Mj παρασιωπήσῃς ἀφ᾽ ἡμῶν, TOU | 


μὴ Pour πρὸς xvgiov ϑεόν σου, καὶ σώσει 

ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων. 3 Καὶ ἔλαβε 
Σαμουὴλ ἄρνα γαλαϑηνὸν ἕνα, καὶ ἀνήνεγ- 
κεν αὐτὸν ὁλοχαύτωσιν σὺν παντὶ τῷ λαῷ 
τῷ κυρίῳ" καὶ ἑβύησε “Σαμουὴλ πρὸς κύριον 
0 dq, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος. 
aue nv Σαμουὴλ ἀναφέρων τὴν ὁλοχαύ- 
TWOW, καὶ ἀλλόφυλοι, προςῆγον εἰς πόλεμον 
ἐπὶ loge: καὶ ἐβρόντησε κύριος £v φωνῇ 
μεγάλῃ ἐγ τῇ 2,500 66/7 ent τοις ἀλλο- 
φίλους, καὶ συνεχύϑησαν καὶ ἑπταισαν ἕνώ- 
mov ᾿Ισραήλ. '' Καὶ c ἐξῆλϑον ἄνδρες lo- 
θαὴλ ex Τασσηφαϑ,, καὶ κατεδίωξ αν τοὺς 
ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξαν αὐτοὶς ἕως ὕπο- 
χάτω τοῦ Βαιϑχύρ. 12. Καὶ ἔλαβε Zu 


אֶתַהכָּלהוְשרְאָל | 


μουὴλ λίϑον ἕνα, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἀναμέ- d 


σον Maconged καὶ GYOLLÉCOV τῆς παλαιᾶς" 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Ἵβενεζερ, lai 
Joc τοῦ βοηϑοῦ"" καὶ εἶπεν Ἕως ἐνταῦϑα 
ἐβοήϑησεν LIT κύριος. 

15 Καὶ ἑταπείνωσξε χύριος TOUG ἀλλοφύ- 
λους, καὶ οὐ TQOGEŸ &VTO ἔτι ה‎ 00660.0 εἴν εἰς 
ὅριον ᾿Ισραήλ᾽ χαὶ &) 'evij om χεὶρ χυρίου ἐπὶ 
τοὺς ἀλλοφύλους id τὰς ἡμέρας τοῦ 26% 
povjA. ᾿ Καὶ ἀπεδόϑησαν αἱ πόλεις ἃς 
ἔλαβον οἱ ἀλλόφυλοι παρὰ τῶν υἱῶν Jo- 
ραὴλ, καὶ ἀπέδωχαν auras τῷ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 


5. AE: τὸν πάντα "Io. F: πρὸς xvo. π. vu 
6. EF: ὑδρεύοντο. FE "Hua: τῷ κυρ. Καὶ ἐδώκασε. 
7. A* (pr.) ot. F: ὅτι συνήχϑησαν... τῶν ἄλλοφ. 
(bis). 8. F: «ve. τὸν 3. 9. E+ (in.) Kot einer 
Zeus Μη μοι γένοιτο ἀποστῆναι 670 κυρία 
968 μ8, τῷ μὴ βοάν περὶ ὑμῶν προςευχο μενον. 
10. A* xot ovreyv9. ad. ἀλλοφύλους καὶ. 11. B!: 
ἐξηλϑαν. A: (1. Bud.) Βελχωώρ. 19. A* Maooy- 
Ts 13. AEF: ἔτι (c8) &EreA9eiv. AF: ἐγένετο. A* 

. 14. AE: (1. 240oxdAovos) “Ακκαρων. 


8. Afin quil nous sauve. 
sauvera ». 
10. Et les épouvanla. Septante 
confondus ». 
12. Entre Masphath et entre Sen; et il appela ce 
qus du nom de Pierre du secours. Septante : « entre 


Septantle : > et il nous 


: « et ils furent 


3p Ska 
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13 


v. 9.'p ורעכהו‎ 


Masphath et la vieille (ville) et il l'appela Abénézer 
Pierre du secours ». 


43. Ainsi les Philistins furent humiliés. Sep- 
tante : « et le Seigneur humilia les étrangers ». 
44. Depuis Accaron jusqu'à Geth. Septante : « de- 


puis Ascalon jusqu'à Azob ». 


I Rois, VII, 6-14. 319 


B. Judicature de Samuel (E- ΧΕΙ). — 2° (5). Samuel juge ) 11, 3-17). 


1 Reg. 10, 17. 
Jud. 20, 1; 
NE 


dit : > Rassemblez tout Israël à Mas- 
phath, afin que je prie pour vous le 
Seigneur ». 

6 Et ils s’assemblèrent à Masphath ; 
ils puisèrent de l'eau, et la répandirent 
en la présence du Seigneur; ils jeu- 
nérent aussi en ce jour, et ils dirent là : 
« Nous avons péché contre le Sei- 
gneur ». Et Samuel jugea les enfants 
d'Israel à Masphath. 

7 Cependant les Philistins apprirent 
que les enfants d'Israël s'étaient as- 


Congregáte univérsum Israel in Mas- 
phath, ut orem pro vobis Dóminum. 

Mebconvenérunt in Masphath : 45 םג‎ 
hauserüntque aquam, et effudérunt “*Sphath. 
in conspéctu Dómini, et jejunavérunt 
in die illa, atque dixérunt ibi : Pec- 
cávimus Dómino. Judicavitque Sá- 
muel 111105 Israel in Masphath. 

Et audiérunt Philisthiim quod‏ ד 
congregáti essent 11111 Israel in Mas-‏ 
phath, et ascendérunt sätrapæ Phi-‏ 


2 Reg.? : 
Jon, 3, 7 


1 


Philis= 
thiim 
Esraelem 
invadunt, 


manus Dómini super Philisthæos, 
cunctis diébus Samuélis. 11 Et réd- 
ditæ sunt urbes, quas tülerant Phi- 
listhiim ab Israel, Israéli, ab Accaron 


listhinórum ad Israel. Quod cum 5433” |semblés à Masphath, et les satrapes des 
audissent filii Israel, timuérunt a Philistins montèrent vers Israël. Ce 
fâcie Philisthinórum. ὃ Dixerüntque qu ayant appris les enfants d'Israël, ils 
ad Samuélem : Ne cesses pro nobis, πος, ,, ,, ML DIE l'aspect des P'hilistins, 
I bonum Deum nos- 3s |^etils dirent à Samuel : « Ne cessez 
LEN. point de crier pour nous vers le Sei- 
Eua salvet nos de manu Philis- gneur notre Dieu, afin qu'il nous sauve 
thinórum. de la main des Philistins ». 

? Tulit autem Sámuel agnum 180- ל‎ ? Samuel prit donc un agneau encore 
téntem unum, et óbtulit illum holo- à la mamelle, et l'offrit tout entier en 
caüstum integrum Dómino : et cla- ,,, ,, ,, | holocauste au Seigneur, et Samuelcria 
mávit Sámuel ad Dóminum pro | vers le Seigneur pour Israël, et le Sei- 
Israel, et exaudivit eum Dóminus. "an... | gneur l'exauca. '? Or, il ALIIS Ue 
10 Factum est autem, cum Sámuel tandis quc Samuel offrait l'holocauste, 
offérret holocaáüstum,  Philísthiim 1 reg. ies 7 ה‎ 
E. xe . 5, LEE 6ע1מסס | יל‎ Israël: mais le Seigneur tonna 
iniére prelium contra Israel : intó- 73:46, 20. | avec un grand éclat ce jour-là sur les 
nuit autem Dóminus fragôre magno "5; 55, Philistins, et les épouvanta, et ils furent 
in die illa super Philisthiim, et ex- taillés en pièces à la face d'Israël. 
térruit eos, et cæsi sunt a fácie Is- 11 Et les hommes d'Israél, étant sortis 
rael. de Masphath, poursuivirent les Philis- 

!! Egressique viri Israel de Mas- Phi!istbi- | tins, et ils les battirent jusqu'au lieu 
phath, perseeáti sunt Philisthæos, clades | qui était au-dessous de Bethchar. '? Or, 
et percussérunt eos, usque ad locum. , , , | Samuel prit une pierre, et la posa entre 
qui erat subter Betchar. '? Tulit au- "^^ ^ 7 |Masphath et entre Sen; et il appela ce 
tem Sámuel lápidem unum, et pósuit lieu du nom de Pierre du secours, et il 
eum inter Masphath et inter Sen : et, ,,. . , | dit : « C'est jusqu'ici que le Seigneur 
vocávit nomen loci illíus, Lapis adju- $1' 'Inous a secourus ». 
tóril. Dixitque : Hucüusque auxiliátus 13 Ainsi, les Philistins furent humi- 
E nobis Dóminus. inr. liés, et ils n'entreprirent plus de venir 

Et humiliáti sunt P hilisthiim, ethu |sur les frontières d'Israël. C'est pour- 
nec apposuérunt ultra ut venirent in "atio. ₪ m dy ero has core 
one rl Faeta est itaque: Re 15, 5. | QUO 8 MAI οὐ כ‎ τὰ vis 


Philistins, pendant tous les jours de 
Samuel. 11 Et les villes que les Philis- 
tins avaient enlevées à Israél, furent 
rendues à Israël, depuis Accaron jus- 


ὃ. Masphath ou Maspha est probablement la Nebi- 
Samouil actuelle, à l'extrémité occidentale de la tribu 
de Benjamin. Elle domine tout le pays à l'ouest de 
Jérusalem. Elle est à deux heures de distance de 
cette derniere ville età une demi-heure de Gabaon. 
Voir ]a note sur Juges, xx, 4. 

6. La répandirent. Le rite symbolique de l'eau 
répandue était comme une image sensible de la 
pénitence de leur cœur. — Samuel jugea; il de- 
vint effectivement juge le jour où il se mit à la 


tête du peuple. 

Montèrent. Le nom des villes occupées par les‏ .ד 
Israélites : Gabaon, Ramathaim, Maspha, indique‏ 
qu'elles étaient báties sur des hauteurs, qui en fai-‏ 
saient de fortes positions.‏ 

11. Bethchar, ou > la maison de l'agneau », proba- 
blemext au sud-ouest de Maspha. 

12. Pierre du secours. Voir plus haut 1 Rojs, 1v, 1. 
C’est à cet endroit-là méme qu'ils s'étaient emparés, 
vingt ans auparavant, de l'arche. 


920 I Samuelis, 


VII, 15 — VIII, 9. 


EH. Samuel judex in Esrael (Π- ΕΠ). 


כ ו ἢ‏ 

*Aox&Acvoc ἕως 4008. Καὶ τὸ ógvov To- 
N 2 ! כ‎ A JV ‘À K \ 
gun ἀφείλοντο &x χειρὸς ἀλλοφύλων. αἱ 
ny εἰρήνη ἀναμέσον ᾿Ισραὴλ xai ἀναμέσον 
τοῦ ΑἸμοῤῥαίου. 1" Καὶ ἐδίκαζε Σαμουὴλ 
τὸν Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἤμερας τῆς ζωῆς av- 
τοῦ. 16 Καὶ ἐπορεύετο κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐγιαυ- 
TOY, καὶ ἐχύκλου Bud} καὶ τὴν Γαλγαλὰ 


καὶ τὴν Τασσηφαϑ" καὶ ἑδίκαξξ τὸν Sg πὲς 


£y πᾶσι τοῖς ἡγιασμένοις vovv. wd ud δὲ 
ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς "dona aiu, ὅτι ἐχεῖ 
ἣν 0 οἴκος αὐτοῦ, καὶ ב‎ ev exe τὸν "Io-. 
our), xa ὠχοδόμησεν ἐχεῖ ϑυσιαστήριον τῷ 
χυρίῳ. 
WENN. Koi? ἐγένετο ὡς ἐγήρασε Σαμουὴλ, 
καὶ κατέστησε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δικαστὰς 
- ליכ" \ 9 , כ‎ - 
τῷ ᾿Ισραηλ. ? Καὶ ταῦτα τὼ ὀνόματα τῶν 
- - » 
υἱῶν αὐτοῦ" πρωτύτοχος doxÀ, καὶ Oóvouc 
= ! ו‎ 
vov 05015000 fua, δικασταὶ ἐν Βηρσαβεε. 
3 Ν 2 ל‎ D / c CUN 2 = b) 
Koi ovx ἐπορεύϑησαν οἱ viol αὐτου ἐν 
ς a 6 = ^ ₪ 
0000 αὐτοῦ, καὶ ἔξεκλιναν ὀπίσω τῆς OUVTE- 
λείας, καὶ ἐλάμβανον δῶρα, καὶ ἐξεέκλινον 
δικαιώματα. 
t eo» 
^ Καὶ συναϑοοίζονται * ἄνδοες ᾿Ισραὴλ, 
Ν כ בד‎ ₪ \ ^ x 
καὺ παραγιγονται εἰς 40/00/0006 πρὸς Eu- 
\ 5 \ 1 2 A NO M \ , 
μουὴλ, ὃ καὶ εἶπαν αὐτῷ" 11000 σὺ γεγήρα- 
κας, καὶ OL υἱοί σου οὐ πορεύονται ἐν τῇ 
tes 4 ל‎ n 
0000 Gov καὶ νῦν 07007000 ἐφ᾽ ἡμᾶς βα- 
t 
^ ΤΣ 6 ₪ UN N M \ 
σιλεα, δικάζειν ἡμᾶς καϑὰ καὶ τὰ λοιπὰ 
ἔϑνη. © Καὶ πονηρῦν τὸ ῥῆμα ἐν ὀφϑαλ- 
5 דוי ןו‎ rnm 
mois Σαμουὴλ, ὡς sinur Δὸς ἡμῖν βασιλέα 
δικάζειν ἡμᾶς. Kai προςηύξατο Σαμουὴλ 
> 1i v = / 
4 , 1 Ν 5 / \ NI 
πρὸς xvgiov. ^" Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Σα- 
ΤᾺ שו‎ ^ = c4 = LE) 
μουὴλ᾽ 18008 τῆς φωνῆς vov Aaov, xad ἂν 
₪- ct ^ - ^ 
ÀaA400L GOL, OTL οὐ σὲ ἐξουϑενήκασιν, ἀλλ᾽ ἢ 
ὌΝ ᾿Ξ s , - AS Ame / τ xu 
6005 εξουϑεγώκασι, τοῦ μη βασιλεύῦξιν ἐπ 
-Ὁ N 
αὐτῶν. ὃ Κατὰ πάντα τὼ ποιήματα ₪ 
ἐποίησάν μοι, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον αὐ- 
\ - כ‎ ! - 
τοὺς 65 Αἰγύπτου Eu τῆς ἡμέρας ταύτης, 
καὶ ἐγκατελισιόν ue, xai ἐδούλευον ϑεοῖς ξτέ- 
006 οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσι καὶ σοί. ? Καὶ 


CU » m - - ^N e 
עטע‎ ἄχουε τῆς φωνῆς αὐτῶν, πλὴν ὃτι δια- 


14. AEF: (1. 
1100. 16. A: Maonga. 11. ΑἿ ἐκεῖ. — 
zooror. AT (p. deur.) aura. 3. FK: 
4. AFT (p. συναϑ.) πάντες. ὃ. EF: (1. -6א (690א‎ 
906. 6. ΑΒΕ: A: ἐνώπιον. 7. AF: 
λαλήσωσι. À (alt. 1.) : ἐξοϑενήκασιν. 8. V: (1. ztouju.) 


Ded 10 
כ‎ » - τὸ _ 
€? T7 0 o. 


Koi «v Tor. 


16. Dans les susdits lieux. Septante : > dans tous 


les (lieux) sanctifiés ». 
VIII. 3. Ils se portérent à l'avarice. Septante : « ils 
dévièrent vers l'iutérét (le profit, le gain) ». 


^ Ato B) Γέϑ. B!: ἀφείλαντο. F: τῶν 


| 


— 3? (a). Postulatio regis ) VII). 
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γ. 17. כולו קמץ‎ v.3. 'p בדרכיו‎ = 


ἔογα. AY: καὶ ἕως τῆς. EF: ἐδόέλευσαν. 9. A* (in ( 
Kat, 


5. Etablissez sur nous un roi. Hébreu : > mainte- 
nant place sur nous un roi ». 
8. Leurs œuvres. Septante : 


9. Qu'ilsont faites. Septante : 


« les œuvres ».. 
« qu'ils m'ont faites ». 


I Rois, VII, 15 — VIII, 9. 


321 


I. Judicature de Samuel )1-11(. 


— 3? (a). Demande d’un roi ) 111 ב(‎ 


usque Geth, et términos suos : libe- 
ravitque Israel de manu Philisthinó- 
rum, erátque pax inter Israel et 
Amorrhæum. '? Judicábat quoque 
Sámuel Israélem cunctis diébus 
vitæ suæ : !6 et ibat per síngulos 
annos circüiens Bethel et Gálgala 
et Masphath, et judicábat Israélem 
in supradíctis locis. 11 Reverteba- 
türque in Rámatha : ibi enim erat ΤῊ 
domus ejus, et ibi judicábat Israé- 
lem : ædificavit étiam 121 altáre Dó- 
mino. 

WANN. ! Factum est autem cum 
senuísset Sámuel, pósuit fílios suos 
jdices Israel. ? Fuitque nomen filii 
ejus primogéniti 1061 : 66 nomen se- 
cündi Abía, jüudicum הנ‎ 6. 
3 Et non ambulavérunt 11111 illius in peut. 16, 19. 
viis ejus : sed declinavérunt post יי‎ !^ 57 
avaritiam, acceperüntque munera, 
et pervertérunt judicium. 

* Congregáti ergo univérsi majó- 


Jos. 24, 18. 


ee o 1. 
15, 34; 
14, DOR 


3° a) Filii 
Samuelis, 


Deut. 16, 18. 
1 Par. 6,28. 


Seniores 
regeni 


res natu Israel, venérunt ad Samué- 1 We"; 
lem in Rámatha. ? Dixerüntque ei: 

Ecce tu senuisti, et 11111 tui non ám- Vi 
bulant in viis tuis : constitue nobis "iis" 


Os. 13, 10. 
regem, ut jüdicet nos, sicut et uni- act. 18, 21. 


vérsæ habent natiónes. 

6 Displicuit sermo inóculisSamué- — oratio 
lis, eo quod dixíssent : Da nobis ^"^^ 
regem, ut jüdicet nos. Et orávit Sá- 
muel ad Dóminum. " Dixit autem 
Dóminus ad Samuélem : Audi vo- 
cem pópuli in ómnibus quz loquün- 
tur tibi : non enim te abjecérunt, sed 
me, ne regnem super eos. ? Juxta 
ómnia ópera sua, quz fecérunt a die 
qua eduxi eos de /Egypto usque ad 3, 3 1. 
diem hanc : sieut dereliquérunt me, 
et serviérunt diis aliénis, sic fáciunt, 
étiam tibi. ? Nunc ergo vocem eórum 
audi : verumtamen contestáre eos, et 


12, 12. 


14. De méme que leurs confins, se rapporte à tule- 
runt et non à usque. 

15. Pendant tous les jours. La durée exacte de la 
vie et de la judicature de Samuel n'est indiquée nulle 
part dans la Sainte Écriture. 

46. Béthel. Voir Genèse, xu, 8. — Galgala, peut-être 
celle qui est pres du Jourdain; peut-être aussi une 
ville qui était au sud-ouest de Silo. — Masphath. 
Voir, plus haut, I 72078, vir, 5. — Il jugeait les diffé- 
rends qui s'élevaient entre ses concitoyens. 

17. Ramatha. Noir, plus haut, I Rois, 1, 19. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


1 Reg. 10, 19 ; 


1 Reg. 8, 22, 


qu'à Geth, de méme que leurs confins : 
ainsi il délivra Israël de la main des 
Philistins; et la paix était entre Israël 
et l'Amorrhéen. !? Samuel jugeait aussi 
Israél pendant tous les jours de sa vie; 
16 et il s'en allait chaque année par- 
courant Béthel, Galgala et Masphath, 
et il jugeait Israël dans les susdits 
lieux; !7 il retournait ensuite à Ra- 
matha, carlà, était sa maison, et là il 
jugeait 1828061 ; là aussi il bâtit un autel 
au Seigneur. 

WEINE. ! Or, il arriva que, lorsque 
Samuel fut devenu vieux, il établit ses 
fils juges d'Israël. * Le nom de son fils 
premier-né fut Joel, et le nom du se- 
cond, Abia; ils étaient juges à Bersa- 
bée. ? Mais ses fils ne marchérent pas 
dans ses voles; mais ils se portèrent à 
lavarice, recurent des présents et ils 
pervertirent le jugement. 

^ Tous les anciens d'Israël, s'étant 
done assemblés, vinrent vers Samuel 
à Ramatha, ? et lui dirent : « Voilà que 
vous étes devenu vieux, et vos fils ne 
marchent pas dans vos voies ; établissez 
sur nous un roi, afin qu'il nous juge, 
comme en ont toutes les nations ». 

6 Ce discours déplut à Samuel, parce 
qu ils avaient dit : « Donnez-nous un 
roi, afin qu'il nous juge ». Et Samuel 
adressa des prieres au Seigneur. * 8 
le Seigneur dit à Samuel : « Écoute la 
voix du peuple en tout ce qu'ils te di- 
sent; car ce n'est pas toi qu'ils ont re- 
jeté, mais moi, afin que je ne régne pas 
sur eux. ? Selon toutes leurs oeuvres 
qu'ils ont faites depuis 16 [ jour que je les 
ai retirés de l'Égypte, jusqu'à ce jour, 
comme ils m'ont abandonné et ont servi 
des dieux étrangers, ainsi ils te font à 
toi aussi. ? Maintenant donc écoute leur 
voix; cependant avertis-les et dis-leur 


3° Saül fait roi, VIII-XII. 
a) Demande d'un roi, VIII. 


VIII. 4. Il établit ses fils juges, ce que n'avait fait 
aucun de ses prédécesseurs. 

9. Bersabée. Voir la note sur Genèse, xxr, 14. 

4. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. 

6. Ce discours déplut ἃ Samuel, comme il avait au- 
trefois déplu à Gedéon. Cf. Juges, vur, 23. 
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I Samuelis, VIII, 10-21. 


E. Samuel judex in Hsrael (H-XHE). — 3^ (a). Postulatio regis (C VII ). 


μαρτυρόμενος διαμαρτύρῃ αὐτοῖς, χαὶ ἀπαγ- 

γελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωμα τοῦ βασιλέως ὃς 
βασιλεύσει ἐπ᾽ αὐτούς. 

10 Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πᾶν τὸ ῥῆμα κυρίου 

ל - 

πρὸς TOY λαὸν τοὺς αἰτοῦντας παρ᾽ αὐτοῦ 

codd acces Jia irpo Le P8 
βασιλεα, καὶ εἶπε ovro 50700 τὸ OL- 
XOLG LU. τοῦ βασιλέως t ὃς βασιλεύσει ë eq ὑμᾶς. 


Τοὺς υἱοὺς ὑμῶν QUE ται; χαὶ ϑήσεται 00- | 


τοὺς £v 000000 αὐτοῦ, καὶ ἐν ἱππεῦσιν 
- € c 2 
αὐτοῦ, HU προτρέχοντας τῶν ἀρμάτων αὐ- 
- 42 \ D» Ic > \ c af cute 
τοῦ; 15 καὶ 00000 αὐτοὺς ἑαυτῷ EXUTOV- 
τάρχους χαὶ χιλιάρχους, καὶ ϑερίζειν ϑερισ- 
μὸν αὐτοῦ, καὶ τρυγᾷν τρυγητὸν αὐτοῦ, καὶ 
ποιεῖν σχξύη πολεμικὰ αὐτοῦ, καὶ OXEUT 
ς / כ‎ a 13 K Ν \ ל‎ ! 
ἀρμάτων αὐτοῦ. αἱ 706 ϑυγατέρας 
“Ὁ \ 
ὑμῶν λήψεται εἰς μυρεινοὺς, καὶ εἰς μαγει- 
1 M 
010006, καὶ εἰς πεσσούσας.  '* Kai rovc 
ἀγροὺς ὑμῶν καὶ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν xol 
τοὺς ἐλαιῶνας ὑμῶν τοὺς ἀγαϑουὺς λήψεται, 
/ - / c fur A* \ 
καὶ δώσει roig δούλοις ξαυτοῦ. "5 Koi שד‎ 
σπέρματα ὑμῶν (שא‎ τοὺς ἀμπελῶνας ὑμῶν 
ἀποδεχατώσει, καὶ δώσει τοῖς εὐνούχοις αὐ- 
ΕΘΝ , add יו‎ 
του χαὶ τοῖς δούλοις αὐτου. GL τοὺς 
δούλους ὑμῶν καὶ τὸς δούλας ὑμῶν, xol τὼ 
βουχόλια ὑμῶν τὼ ἀγαϑὼὰ καὶ τοὺς ὄνους 


ς f. / \ כ‎ \ 
ὑμῶν Axisrat, xol ἀποδεχατώσει LES TO 
- > - 7 כ‎ 
50/0 αὐτοῦ. "1 Καὶ שד‎ ποίμνια ὑμῶν ἀπο- 


δεχατώσει, καὶ ὑμεῖς 605008 αὐτῷ δοῦλοι. 
ς 
13 Καὶ βοήσεσϑε ἐν τῇ ἡμέρᾳ 90 ex 
προςώπου βασιλέως ὑμῶν οὗ ἐξελεξασϑε 
ἑαυτοῖς, καὶ οὐκ ἐπαχούσεται cb ὑμῶν 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ὅτι ιιεῖς ἐξελέ- 
ἕασϑε ξαυτοῖς βασιλέα. 
1? Καὶ ovx ἐβούλετο 0 λαὺς ἀχοῦσαι τοῦ 
Σαμουὴλ, καὶ εἶπαν αὐτῶ" Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἡ βα- 
E \ 5ל‎ , € " 
σιλευὺς ἔσται ἐφ᾽ ἡμάς, 50 καὶ 80000600 καὶ 
ἡμεῖς χαϑὰ πάντα τὼ 50 Koi διχάσει 
cà - “- 
ἡμᾶς βασιλεὺς ἡμῶν, καὶ 8566008708 &u- 
ς GA ^ 
προσϑὲν ἡμῶν, καὶ πολεμήσει TOY πόλεμον 
ς 2 24 ^ » ל‎ M , 
muy. 51 Koi 9xovos Z£oeuovgà mavrog 
τοὺς λόγους TOU λαοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοὶς | + 


9. F: (1. ἐπ᾿ auras) &m' aurois. 10. AEF* zs. 
11. AB!: καὶ ἱππεῦσιν. 19. AFB!: χιλιάοχ, x. éxa- 
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44. F: (1. éaurs) αὐτῷ (A?B!: αὐτ8). 49. AE: τὸ | AET (p. dos) τᾶ. F: dxéew τὴν φωνὴν v8 Z. A: 
σπέρμα. 16. Bl: לשא‎ τὰ ἀγαθὰ. 17. F: (1. 05201) Οὐχὶ AEF-- (p. גג‎ 7) ὅτι. 90. Fl: (1. (606א‎ xa- 
εἰς OdAsc. 18. F: τοῦ βασιλέως. 19. Bl: ἠβούλετο. | Jos (AB!: κατ). EF: ὁ βασιλεὺς. 
10. Dit toutes ces paroles. Septante : « dit loutes fassent son labour et moissonnent sa moiss on, et 
les paroles du Seigneur ». pour fabriquer les instruments de guerre et les 
41. Les emploiera à ses chars. Septante * « les chars ». Les $Septante omettent le labourage et 


placera sur ses chars ». 
12. Hébreu : « (et il les prendra) pour se les éta- 
blir chefs de mille et chefs de cinquante, pour qu'ils 


ajoutent > 18 vendange ». 
16. 17 les emploiera à des travaux pour lui. Sep- 
tante : « il prendra la dime pour ses travaux ». 


I Rois, VIII, 10-21. 


NO 


CN 
CO 


E. Judicature de Samuel (E-XEE). — 3^ (a). Demande d’un roi CVIII). 


prædic eis jus regis, qui regnatürus ὁ μαι, % 
est super eos. 14-15. 


10 Dixit itaque Sámuel ómnia ver- ,Pevs dat 

3 v α, F 2 ; jus regis. 
ba Dómini ad. pópulum, qui petierat 
a se regem, '!! et ait : Hoc erit jus 
regis, qui imperatürus est vobis : 
Filios vestros tollet, et ponet in cür- 
ribus suis, faciétque sibi équites et 


precursóres quadrigárum suárum, !nez. 22, 17. 
12 et constituet sibi tribünos, et cen- — s» ' 


iuriónes, et aratóres agrórum suó-i1 
rum, et messóres ségetum, et fabros 
armórum et curruum suórum. 15 Fi- 
lias quoque vestras fáciet sibi un- 
euentárias, et focárias, et paníficas. 


11 Agros quoque vestros, etvíneas, 5" 
et olivéta óptima tollet, et dabit 
servis suis. !? Sed et ségetes vestras, "^,^ 
et vineárum réditus addecimábit, ut 
det eunüchis et fámulis suis. 

16 Servos étiam vestros, et ancil- 1Res. 11,5; 
las, et jüvenes óptimos, et ásinos 
auferet, et ponet in opere suo. 
זו‎ Greges quoque vestros addecimá- 
bit, vosque éritis el servi. 

18 Et clamäbitis in die illa 3 0 
regis vestri, quem elegístis vobis : 
et non exaüdiet vos Dóminus in die 
illa, quia petistis vobis regem. 

19 Noluit autem pópulus audíre מז‎ 
vocem Samuélis, sed dixérunt : Ne- P?P"* 
quáquam : rex erit enim super nos, peut 17 1i 
20 et érimus nos quoque sicut omnes ^" 7$? 
gentes : et judicábit nos rex noster, 1 reg. 8, 5. 

Num. 27, l7. 


et egrediétur ante nos, et pugnäbit 
bella nostra pro nobis. 

21 Et audivit Sámuel ómnia verba 
pópuli, et locütus est ea in auribus 


41. Le droit du roi. Dieu ne sanctionne pasles droits 
abusifs que les rois s'arrogeront plus tard, il les 
prédit seulement, et en prévient son peuple. — Des 
cavaliers. L'usage du cheval ne parait guère s'étre 
répandu qu'à partir des rois. 

19. Ses tribuns, ses centurions. David régla que 
tous les hommes valides seraient astreints pendant 
un mois au service militaire. I Paralipomenes, 
XXVII, 4. 

45. Il lèvera la dime. Cette dime jointe à celle 
qu'on payait aux prêtres était une nolabte aggrava- 
lion des charges des Hébreux. 


d'avance le droit du roi qui doit régner 
sur eux ». 

19 C’est pourquoi Samuel dit toutes 
ces paroles au peuple, qui lui avait 
demandé un roi, 11 et il ajouta : > Voici 
le droit du roi qui doit vous gou- 
verner : Il prendra vos enfants, les em- 
ploiera à ses chars, et s'en fera des ca- 
valiers, et des avant-coureurs de ses 
quadriges, 13 et il les établira ses tri- 
buns, ses centurions, les laboureurs de 
ses champs, les moissonneurs de ses 
grains, et les forgeurs de ses armes et 
de ses chariots ; 15 et de vos filles aussi 
il fera ses parfumeuses, ses cuisiniéres 
et ses boulangères. 

!* » Vos champs mêmes, vos vignes 
et vos plants d'oliviers les meilleurs, il 
les prendra et les donnera à ses servi- 
teurs. !? Mais de plus il lévera la dime 
de vos grains, et des revenus de vos 
vignes, pour donner à ses eunuques et 
à ses serviteurs. 

16 » Il enlévera aussi vos serviteurs, 
vos servantes, l'élite de vos jeunes gens, 
et vos ànes, et il les emploiera à des 
travaux pour lui. !" Vos troupeaux 
mémes, il en lévera la dime, et vous, 
vous serez ses serviteurs. 

18 כ‎ Et vous crierez, en ce jour-là à 
cause de votre roi, que vous vous serez 
choisi : etle Seigneur ne vous exaucera 
point, en ce jour-là, parce que vous 
avez demandé pour vous un roi ». 

19 Or Le peuple ne voulut pas entendre 
la voix de Samuel; mais ils dirent : 
« Point du tout; car il y aura un roi sur 
nous, ?? et nous serons nous aussi 
comme toutes les nations : et notre roi 
nous jugera, etil sortira devant nous, 
etil combattra dans nos guerres pour 
nous ». 

?! Et Samuel entendit toutes les pa- 


roles du peuple, et il les dit aux oreilles 


Fabrication d'un char (y. 11). (Tombeau de Ramenkhepersemb). 
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I Samuelis, VIII, 22—IX, 8. 


1. Samuel judex in Esrael (I-XHE). 


— 3? (b). Ungitur Saul ,ב-11)‎ 16). 


εἰς τὰ ὦτα κυρίου. 53 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
Σαμουήλ᾽ ᾿Αἴκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν, καὶ 
βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέας Καὶ sins Σα- 
μουὴλ πρὸς ἄνδρας 10000 "Anorgs yero 
ἕκαστος εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ. 


IX. Koi ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Bernay, xol ὄνομα 
αὐτῷ » Kic, υἱὸς Bui, : viov Ιαρὲδ, υἱοῦ Βα- 
Jio, υἱοῦ gen, υἱοῦ ἀνδρὸς Ἵεμιναίου, 
déve δυνατός. ? Kai τούτῳ υἱὸς, καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Σαουλ, εὐμεγέϑης, ἀνὴρ ἀγαθὸς, καὶ 
00% ἣν ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀγαϑὸς ὑπὲρ αὐτόν" 
ὑπερωμίαν καὶ ἑπάνω je ὑπὲρ πᾶσαν 

AE 
vv γῆ». 

? Καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κὶς πατρὸς 
Σαοὺλ, καὶ εἶπε Κὶς πρὸς Σαοὺλ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ" “άβε μετὰ σεαυτοῦ ἕν τῶν παιδα- 
ρίων, καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύϑητε χαὶ ζη- 
τήσατε τὸς ὄνους. ^ Καὶ da Ov δι’ ὄρους 
Ἔφραϊμ, καὶ διηλθον διὰ τῆς γῆς “Σελχῶ, 
καὶ οὐχ eb gov" xci διηλϑ ον 006 τῆς γῆς .26- 
0, καὶ οὐκ ἦν' xai διῆλθον διὼ τῆς γῆς 
Ἰαμὶν, καὶ τ εὗρον. ὃ Αὐτῶν δὲ ἐλϑον- 
των εἰς τὴν dig, xui Σαουλ εἶπε τῷ παι- 
δαρίω αὐτοῦ τῷ HET αὐτοῦ" Δεῦρο, καὶ 
ἀποστρέψωμεν, μὴ ἀνεὶς ὃ πατήρ μου τὰς 
ὄνους ES τὼ περὶ ἡμῶν. 9 Καὶ einer 
αὐτῷ 'τὸ παιδάριον" " 
πος ἔνδοξος" πᾶν ὃ ἐὰν λαλήσῃ παραγινύ- 

! - » : + 
μενον παφέσται. Καὶ νῦν πορευϑώμιεν, 
ὅπως 0 παγγείλῃ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ἡμῶν ἐφ᾽ 
ἣν ἐπορεύϑηκιεν ἐπ᾽ αὐτήν. T Καὶ εἰπε 
Σαουλ τῷ παιδαρίω αὐτοῦ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ" 
Kai ido) 0050000600 καὶ τί οἴσομεν τῷ 
ἀνθρώπῳ 'τοῦ ϑεοῦ", ὅτι οἱ ἄρτοι ἐχλελοί- 
TOOL 8x τῶν ἀγγείων ἡμῶν, καὶ πλεῖον οὐκ 
EOTL (897 ἡμῶν εἰςενεγκεῖν τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ ϑεοῦ τὸ ὑπάρχον ἡμῖν; ὃ Καὶ προςέ- 
ϑετο τὸ παιδάριον «ἰποχριϑήναι. τῷ Σαουλ, 
000 εἴπεν᾽" 
τέταρτον σίχλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις τῷ 


29. EF: "4xscov. F: ᾿4ποτρέχετε. --- 1. AEF: 
(in.) Καὶ zv. AEB!: Keis (semper). F: (1. 7ag£ó) 
Zaeqdo (AB': 54920). B!: Βαχεὶ (AF: Bejooa?). 
AT 0 CN A?F+ (in f.) ἐσχύι, 2. E: ספ חש‎ wuiar. 
3. E: vov Ke. AEF: τοῦ zrerooc. 4. AF: (l. 
Zelya) “Σαλισσὰ. A: (1. Teu) τοῦ "Teuewatov (B!:| 0 


ΠΣ εὕρηται ἕν τῇ χειρί μου, 


᾿Ιδοιὶ δὴ ἄνθοωπος. 
nn SS τῇ πόλει ταύτη, καὶ 0 9 | 
| הזאת‎ 
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ב בוא יבוא .0 .\ | מבנימין 12 v.‏ 


’luxeiu). 5. AF: τὴν γῆν Zip. 6. F: (1. éav) ἂν. 
E πορευϑ. δὴ. Ἴ. ΔῈ ἐσοίσομιεν... * (a. ἄρτοι) 
... 007: EV ἡμῖν τοῦ εἰςενεγκεῖν. 


IX. 1. Courageux et robuste. Septante : > homme 
puissant ». 
9. Distingué. Septante : « de grande taille ». — De 


l'épaule et de la tête il surpassait tout le peuple. 
Septante : « de l'épaule et au-dessus, il était élevé 
au-dessus de toute terre (de tous lés hommes du 


pays) ». 


5. De peur que mon père n'ait laissé les ánesses, et 
qu'il ne soit inquiet sur nous. Septante : > de peur 
que mon pere perdant (déjà) les ânesses, ne soit 
(encore plus) inquiet à notre sujet ». 

7. Ni quelque autre chose que ce soit. Hébreu : 
« quoi avec nous? (qu'avons-nous?) ». 

8. Donnons-la. Septante : « tu la donneras ». 


I Rois, VIII, 22 —IX, 8. 
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I. Judicature de Samuel )1-% 18(. — 3° (Ὁ). Onction de Sail ) IX-X, 16). 


Dómini. ?? Dixit autem Dóminus ad 
Samuélem : Audi vocem eórum, et 
constítue super eos regem. Et ait 
Samuel ad viros Israel : Vadat unus- 
quísque in civitátem suam. 

EX. ! Et erat vir de Bénjamin nó- 
mine Cis, filius Abiel, 11111 Seror, 
filii Béchorath, filii Aphia, filii viri 
Jémini, fortis róbore. ? Et erat ei 
filius vocábulo Saul, eléctus et bonus: 
et non erat vir de 111118 Israel mélior 
illo : ab humero et sursum eminébat 
super omnem pópulum. 


? Perierant autem ásinc Cis patris deni 
bullet dixit Cis ad Saul filium ^" 
suum : Tolle tecum unum de püeris, 
et consürgens vade, et quære ásinas. 

Qui cum transissent per montem 
Ephraim, * et per terram Salisa, et ADM ue 
non invenissent, transiérunt étiam 

per terram Salim, et non erant : sed 

et per terram Jémini, et mínime re- 
perérunt. * Cum autem veníssent in 

terram Suph, dixit Saul ad páerum 1 πος 1, 1. 
qui erat cum eo : Veni et revertámur, 

ne forte dimíserit pater meus ásinas, 

et sollicitus sit pro nobis. 

$ Qui ait ei : Ecce vir Dei est in poni" 
civitáte hac, vir nóbilis : omne quod 

1 Reg. 2, 27, 


lóquitur, sine ambiguitáte venit 
nunc ergo eámus illuc, si forte índi- 
cet nobis de via nostra, propter 
quam vénimus. 7 Dixitque Saul ad 
püerum suum : 
lerémus ad virum Dei? panis defécit? 
in sitárciis nostris : et spórtulam non 
habémus, ut demus hómini Dei, nec 
quidquam áliud. 5 Rursum puer res- 
póndit Sauli, et ait : Ecce invénta 
estin manu mea quarta pars staté- 


1 Reg. 8, 7,9 ; 
Jn p 
Os. 13, Il. 


b) Saulis 
origo. 


1' Par. 0 
33; 9, 36, 39. 


1 Reg. 10, 23. 


Eece-ibimus : quid , s, 16. 90. 
Reg. 14, 3. 
4 Reg. 5, 15. 
Ez. 13, 19. 


du Seigneur. ?? Et le Seigneur dit à 
Samuel : « Ecoute leur voix, et éta- 
blis sur eux un roi ». Samuel dit donc 
aux hommes d'Israél : « Que chacun 
s'en aille en sa ville ». 

EX. 1 Or, il était un homme de la 
tribu de Benjamin nommé Cis, fils 
d'Abiel, fils de Séror, fils de Bécho- 
rath, fils d'Aphia, fils d'un homme de 
Jémini, courageux et robuste. ? Et il 
avait un fils du nom de Saül, distingué 
et bon; et il n'était pas d'homme parmi 
les enfants d'Israél meilleur que lui ; 
de l'épaule et de la téte il surpassait 
tout le peuple. 

5. Or les ànessses de Cis, père de 
Saül, s'étaient perdues; et Cis dit à 
Saül, son fils : « Prends avec toi un des 
serviteurs, et, te levant, va, et cherche 
les ànesses .כ‎ Ceux-ci ayant passé par 
la montagne d'Ephraim, ^ et par la 
terre de Salisa, et ne les ayant point 
trouvées, passérent aussi par la terre 
de Salim, et elles n'y étaient pas; et 
aussi par laterre de Jémini, et ils ne les 
rencontrèrent pas du tout. ? Mais 
lorsqu'ils furent venus dans la terre de 
Suph, Saül dit au serviteur qui était 
avec lui : « Viens, et retournons-nous- 
en, de peur que mon pére n'ait laissé 
les ànesses, et qu'il ne soit inquiet sur 
nous ». 

6 Le serviteur lui dit : > Voilà qu'il y 
aun homme de Dieu dans cette ville, 
homme célébre, tout ce qu'il dit arrive 
certainement. Maintenant donc allons 
là; peut-être nous renseignera-t-il sur 
la route, à cause de laquelle nous 
sommes venus ». 7 Alors Saül dit à son 
serviteur : « Eh bien, nous irons. Que 

orterons-nous à l'homme de Dieu? 
ia pain a manqué dans nos panetières, 
nous n'avons pas de présent pour 
donner à l'homme de Dieu, ni quelque 
autre chose que ce soit .כ‎ 5 Le servi- 
teur répondit de nouveau à Saül, et 
dit : « Voici que se trouve dans ma 
main la quatrième partie d'un statére 


ΝΟ הר ה ב‎ OÙ  . ‘2, 4 de. nu. 


22. Le Seigneur dit. Samuel choisit un roi en ap- 
parence pour céder aux instances du peuple, mais 
en réalité pour exécuter la volonté de Dieu. Le roi 
d'Israél ne devait pas étre semblable à ceux des 
pays voisins ; la royauté fut théocratique ; le pouvoir 
du roi subordonné à la loi mosaique ; son autorité eut 
un contre- poids salutaire dans le sacerdoce léviti- 
(que, et dans les prophètes. Le grand prêtre conserve 
tous ses pouvoirs, le roi n'est que l'exécuteur de la 
volonté de Dieu qui l'a élu. 


b) Onction de Saül, IX-X, 10. 


IX. 4. Fils d’un homme de Jémini; c'est-à-dire des- 
cendant de Benjamin. : 

4. Salisa était, d'apres Eusebe, à 15 milles romains 
au nord de Lydda ou Diospolis. — Salim, inconnue. 

5. La terre de Suph, le pays où était situé Rama 
thaimsophim. 

8. La quatrième partie d'un statére d'argent. Le 
texte original porte le quart d'un sicle, c'est-à-dire 
environ 70 centimes. 


I Samuelis, IX, 9-18. 


I. Samuel judex in Esrael (E-XIN). — 3 (6). Ungitur Saut CIX-X, 16). 


ἀνθρώπῳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἀπαγγελεῖ ἡμῖν τὴν 
ὁδὸν ἡμῶν. ὃ Καὶ ξιιπροσϑὲεν ἕν logon 
τάδε ἑλεγεν ἕχαστος £v τῷ πορεξύεσϑαι &n&- 
θωτᾷν τὸν 80 0 καὶ πορευϑῶμεν 
πρὸς τὸν Βλέποντα᾽ ὅτι τὸν προφήτην ἐχά- 
λει ὃ λαὸς ξμπροσϑεν, ὃ Βλέπων. 

10 Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸ παιδάριον αὐ- 
τοῦ" "yay τὸ ῥῆμα, δεῦρο καὶ πορευϑῶ- 
pev χαὶ ἐπορεύϑησαν εἰς τὴν πόλιν οὗ ἣν 
ἐχεῖ ὁ ἄνθρωπος 0 τοῦ ϑεοῦ. 1! Αὐτῶν 
ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως, καὶ 
αὐτοὶ εὑρίσκουσι τὼ κοράσια EEE Aw ora 
0005080000 ὕδωρ, καὶ λέγουσιν αὐταῖς ΕἸ 
ἔστιν ἐνταῦϑα ὃ Βλέπων; 13 Koi ἀπεχρίϑη 
τὰ κοράσια αὐτοῖς, καὶ λέγουσιν αὐτοῖς" 
Ἔστιν, 1000 κατὰ πρύςωπον ὑμῶν" νῦν διὰ 
τὴν ἡμέραν ἤχει εἰς τὴν πόλιν, ὅτι ϑυσία 
σήμερον τῷ λαῷ ἐν Βαμᾷ. 13 Ὥς ἂν εἰςελ- 
ϑητε εἰς τὴν πόλιν, οὕτως εὑρήσετε αὐτὸν 
ἐν τῆ πόλει, πρὶν ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Βαμα 
τοῦ φαγεῖν" ὅτι οὐ un φάγῃ o λαὸς i ἑως τοῦ 
εἰςελϑεῖν αὐτὸν, ὅτι οὗτος εὐλογεῖ τὴν ϑυ- 
σίαν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐσϑίουσιν οἱ ξένοι. 
Koi νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡμέραν 8007 - 

ΤΆΣ, 
σετε αὐτόν. 

'5 Καὶ ἀναβαίνουσιν τὴν πόλιν" αὐτῶν 
εἰσπορευομένων εἰς μέσον τῆς πόλεως, καὶ 
ἰδοὺ Σαμουὴλ ξξῆλϑεν εἰς τὴν ἀπάντησιν 
αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι εἰς Bouc. 15 Καὶ χύ- 
οιος ἀπεχάλυψε τὸ ὠτίον Σαμουὴλ ἡμέρᾳ 
μιᾷ, ἔἐμπροσϑεν τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς αὐτὸν 
Σαοὺλ, λέ 2 ΤΥ τὺ 301906, αὔριον ἀπο- 
στελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα EX γῆς Benauiy, χαὶ 
χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαύν 
μου ᾿Ισραὴλ, καὶ σώσει τὸν λαύν μου &x χει- 
006 ἀλλοφύλων, ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν Tu 

πείνωσιν TOU λαοῦ μου, ὅτι DATE βοὴ αὐ- 
τῶν πρὸς us Kai Σαμουὴλ εἶδε τὸν 
Σαοὺλ, καὶ כ‎ ἀπεχρίϑη αὐτῷ" Ἰδοὺ 0 
ἄνϑρωπος ὃν εἰπά σοι οὗτος ἄρξει ἐν τῷ 
λαῷ μου. 

"8 Καὶ προζςήγαγε Σαοὺλ πρὸς Σαμουὴλ 


9. A: ἐπερωτῆσαι Seo» 216078. 10. ΑΞΕ: τὸ 
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πόλιν διὰ τὴν qu. 18. AEB!* εἰς, F: (1. ὅτος) αὐ-- 

14. AEF: Καὶ ₪700. εἰς l: εἰς ἀπάντησιν. 
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15. F: ἡμέραν μίαν. 16. À: Ὥς o καιρὸς ai. 
αὔριον ἀποστέλλω. 17. A* (a. ἄνϑρ.) o. 18. 
"Anayy. δή μοι ποῖος οἶκος. 


42. Le voici devant toi. Septante : > le voici de- 
vant vous ». — Háte-toi manque dans les Septante. 
— Sur le haut lieu. Septante : > à Bama ». Ils n'ont 
pas traduit le mot hébreu qui signifie colline ou haut 
lieu). 


13. Le haut lieu. Cf. y. 42 (Item. V. 14). -- 64 


Septante : > le sacrifice ». — Aujourd'hui. Septante : 
« de jour ». 

16. Mon peuple. Septante : « 
mon peuple ». 

18. Au milieu de la porte. Septante 
de la ville ». 


Phumiliation de 


: > au milieu 


I Rois, IX, 9-18. 


E. Judicature de Samuel (H-XHH). — 3° (0). Onction de Sail (C IX-X, 16). 


ris argénti, demus hómini Dei, ut 
indicet nobis viam nostram. ? (Olim 
in Israel sic loquebátur unusquísque, 
vadens consulere Deum : Venite, et 
eámus ad vidéntem. Qui enim pro- 
phéta díeitur hódie, vocabátur olim 
videns). '? Et dixit Saul ad puerum . ne. 17, 18. 
suum : Optimus sermo tuus. Veni, An #12, 
eámus. 

ον πη τ eivitátem, in qua erat Saul adi 
vir Dei. !! Cumque ascénderent cli- 
vum civitátis, invenérunt puéllas 
egrediéntes ad hauriéndam aquam, 
et dixérunt eis : Num hic est videns? 
12 Qua respondéntes, dixérunt 11118 : 
1116 est : ecce ante te, festína nune : 1 ne. 1, 21; 
hódie enim venit in civitátem, quia — ^^ 
sacrificium est hódie pópuli in ex- 1 ne. 7, 17. 
célso. !? Ingrediéntes urbem, statim 
inveniétis eum ántequam ascéndat ג‎ 1,49; 
excélsum ad vescéndum: nequeenim — ^^ 
comesurus est pópulus donec ille vé- 
niat : quia ipse benedicit 1108110, et 
deinceps cómedunt qui vocáti sunt. 
Nunc ergo conscéndite, quia hódie 
reperiétis eum. 

!' Et ascendérunt in civitátem. 
Cumque illi ambulárent in médio 
urbis, appáruit Sámuel egrédiens , ,,, ; 11. 
óbviam eis, αὖ ascénderet in excél- 
sum. 15 Dóminus autem reveláverat 
auriculam Samuélis ante unam diem 
quam veniret Saul, dicens : 16 Hac 4 15,31. 
ipsa hora, que nunc est, cras mit- 
tam virum ad te de terra Dénjamin, 
et unges eum ducem super pópulum ** ? 35:55 
meum Israel : et salvábit pópulum 
meum de manu Philisthinórum: quia 
respéxi pópulum meum, venit enim 
clamor eórum ad me. 17 Cumque as- ! Res. 16, 12. 
pexisset Sámuel Saulem, Dóminus 
dixit 61 : 15006 vir quem díxeram 
tibi, iste dominábitur pópulo meo. 

18 Accéssit autem Saul ad Samué- 


2 Par. 9, 22. 


Samuel 
Sauli 
obest. 


Saul ad 
*Siamue- 
lem. 


1%. Comme ils marchaient au milieu de la ville. 
Plus loin, v. 48, il est dit que Saül s'approcha de Sa- 
muel au milieu de la porte. Le texte original doit 
se traduire ainsi : > y. 44. 115 montérent à la ville, et 
comme ils entraient dans la ville, voici que Samuel 
en sortait devant eux pour monter au haut lieu... 
$. 48. Et Saül s’approcha (alors) de Samuel à la porte 
au moment où Samuel en sortait et Saü! y entrait ». 
Les versets 15-17 sont une parenthése explicative. 

45. Le Seigneur avait ouvert l'oreille de Samuel. 
Dieu se révélait aux prophètes tantôt par des visions, 


d'argent, donnons-la à l'homme de 
Dieu, afin quil nous indique notre 
route ». ? (Autrefois dans Israël ainsi 
parlaient tous ceux qui allaient con- 
sulter Dieu : « Venez, et allons au 
voyant »; car celui qui est appelé pro- 
phète aujourd'hui, se nommait autre- 
fois voyant). !? Alors Saül dit à son ser- 
viteur : « Ta parole est excellente. 
Viens, allons ». 

Et ils allérent dans la ville, dans la- 
quelle était l'homme de Dieu. !! Et 
lorsqu'ils montaient la pente de 18 ville, 
ils trouvérent des jeunes filles, qui sor- 
taient pour puiser de l'eau, et 118 leur 
demandèrent : « Est-il ici le voyant? כ‎ 
'? Celles-ci répondant, leur dirent : 
« Il est ici : le voici devant toi, hâte-toi 
maintenant; car il est venu aujourd'hui 
dans la ville, parce qu'il y a aujourd'hui 
un sacrifice pour le peuple sur le haut 
lieu. !? Entrant dans la ville, vous le 
trouverez aussitót, avant qu'il monte le 
haut lieu pour manger; car le peuple 
ne doit pas manger, jusqu'à ce quil 
vienne, parce que c'est lui qui bénit 
l’hostie, et que c’est aprés cela que 
mangent ceux qui ont été appelés. 
Montez done maintenant, parce qu'au- 
jourd'hui vous le trouverez ». 

1% Et ils montèrent à la ville. Et 
comme ils marchaient au milieu de ia 
ville, parut Samuel, sortant au-devant 
d'eux, pour monter sur le haut lieu. 
15 Or, le Seigneur avait ouvert l'o- 
reille de Samuel, un jour avant que 
n'arrivàt Saül, disant : !9 « A cette 
heure méme qui est maintenant, de- 
main j'enverrai vers toi un homme de 
la terre de Benjamin, et tu loindras 
chef sur mon peuple d'Israél; et il 
sauvera mon peuple dela main des Phi- 
listins, parce que jai regardé mon 
peuple; car sa clameurest venue jusqu'à 
moi ». 11 Et lorsque Samuel eut re- 
gardé Saül, le Seigneur lui dit : « Voiei 
l’homme dont je t'avais parlé, c’est 
celui-là qui régnera sur mon peuple ». 

18 Or Saül s'approcha de Samuel aa 


tantôt par une parole intérieure. Il s'était méme fait 
entendre déjà à Samuel par des sons articulés. Voir 
plus haut, I Rois, 111, 4. 

16. Il sauvera mon peuple. C'était la nécessité de se 
défendre contre leurs ennemis, qui avait poussé sur- 
tout les Israélites à demander un roi. Les Philistins, 
malgré leur défaite (vir, 13) continuaient à opprimer 
le peuple, et le grand àge de Samuel l'empéchait de 
les combattre. Voilà pourquoi Saül fut choisi dans 
une tribu guerrière, et parmi les plus forts de sa 
tribu. Voir, plus haut, I Rois, 1x, 2 
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ἀέρος 5) ἄκρον. 


20. ΑΥ or 08. ἈΠ: 


παρὰ τοῦ e ia: αἀποκγίξζει. 
&y τῇ πόλει. 27. 7: (]. 


90. Les meilleures choses. Hébreu: « les choses 
désirables (Septante : belles) ». 
. De la plus petite tribu. Septante 
sceptre d' (une) tribu ». 
29. Trente personnes. 
hommes ». 
24. Prit une épaule. Hébreu : 


: « du petit 
Septanle : « soixante-dix 


« prit une épaule et 


μικροῦ) ui- | 


I Samuelis, IX, 19-27. 


Samuel judex in Esrael (E-XHE).‏ .ך 


3° (5). Ungitur Saul )1- X, 16). 


es um 
n 


V 
טאנס‎ 


IN 


WO wESTéO "uh un 
אַתהשאהק‎ DNYOU va HN mz!) 
ה‎ 7j ולאמ אנכי‎ 


nan os ללה‎ HN 
בבקר‎ PANDA sts 7r npbow] 


LC ALLE IUD a eT IE. 


pipwo):72 TES 2223 MEN וְכַל‎ 3 
29a {ει ni 5 nih 


ND) ^5 07) אלב‎ bn x 
2 NT ane nyam-55 Sas 


₪ 
ANS EE 1291 אָבִיךִ‎ m ג למל‎ 


΄ 


הלוא "sopa DIN "oaa‏ שבטי 
sn nav "usua: nd‏ 


no27 122 1223 ^o3U שפחת‎ 


np ing 272 um‏ שמוּאל אֶת- 
nns? cwm d*xnm ENS‏ 


bipa epo ihm‏ בּרָאש הַקְרוּאִים 
Dupuis FAT) 38‏ אִיש: ואמ פְמוּאֶל 
nim nie?‏ אֶתדְהַמּ נָה "NO ΩΝ‏ 72 
ἼΩΝ NN‏ אֶלִיף שים את rye‏ 
oT‏ הַטַבָּח npn ON‏ ליה ; (DD‏ 
"E‏ טאל ANUS nin ANA‏ שים- 
"S D5N ΓΕ‏ למלעד good‏ 
Dax NE 225 AND‏ שאל "ΡΣ‏ 

: הַהוּא‎ oi ENS 
ὭΣ "zT UN מְהַבָּמָה‎ um 

nior» nm vasun : 


כה 


n 


WS 26‏ שב דד 
השחר jm‏ שמואל 3n ET j--N‏ 


DANS ויקם‎ DN קמה‎ MN 
: וּשָמוּאָל הַחוּצה‎ NAT DEUQUD יא‎ 
המואל‎ T3 יוּרְדִים בקצה‎ 25 21 
22) 212 TAN ל"שָאזל‎ N UON 


Y. 26. 


4 sn 
P הואתוו‎ 


ce qui était dessus (hanche et fémur, d'apres le chal- 


déen) ». Seplante: « avait cuit une épaule ». — 
C'est à dessein. Hébreu : « pour le temps déter- 
miné ». — Quand j'ai invité le peuple. Septante : 


« avant les autres, prends ». " 
25. Et (Samuel) parla avec Saul sur la terrasse 
n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 


I Rois, IX, 19-27. 
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Judicature de Samuel (E-XHE). — 3° (5). Onction de Saül ( IX- X, 16).‏ .ך 


lem in médio portæ, et ait : Indica, 
oro, mihi, ubi est domus vidéntis. 
19 Et respóndit Sámuel Sauli dicens: 
Ego sum videns : ascénde ante me 
in excélsum, ut comedátis mecum 
hódie, et dimittam te mane: et ómnia 
qui suntin corde tuo indicäbo tibi. 
30 Et de ásinis, quas nudiustértius 
perdidisti, ne sollícitus sis, quia in- 
véntæ sunt. Et cujus erunt óptima 
quique Israel? nonne tibi et omni 
dómui patris tui? ?! Respondens au- 
tem Saul, ait : Numquid non fílius 
Jémini ego sum, de mínima tribu 
Israel, et cognátio mea novíssima 
inter omnes familias de tribu Bén- 
jamin? quare ergo locütus es mihi 
sermónem istum ? 


?' Assümens itaque Samuel Sau- 
lem, et pierum ejus, introduxit eos 
in triclinium, et dedit eis locum in 
cápite eórum qui füerant invitáti : 
erant enim quasi triginta viri. ?? Di- 
xitque Sámuel coco : Da partem 
quam dedi tibi, et præcépi ut repó- 
neres seórsum apud te. ?' Levávit 
autem cocus armum, et pósuit ante 
Saul. Dixitque Sámuel : Ecce quod 
remánsit, pone ante te, et cómede : 
quia de indüstria servátum est tibi, 
quando pópulum vocávi. Et comédit 
Saul cum Samuéle in die illa. 25 Et 
descendérunt de excélso in óppi- 
dum, et 1060008 est cum Saul in 
solário : stravítque Saul in solärio, 
et dormivit. 


56 Cumque mane surrexíssent, et 
jam 6166500706, vocávit Sámuel 
Saulem in solário, dicens : Surge, 
et dimittam te. Et surréxit Saul : 
egressique sunt ambo, ipse vidéli- 
cet, et Samuel. 577 Cumque descén- 
derent in extréma parte civitátis, 
Sámuel dixit ad Saul : Dic püero ut 
antecédat nos et tránseat : tu autem 


1 Reg. 
Ps. 67, 28. 
Jud. 20, 35, 
44-91, 3. 


1 Reg. 


Lev. 


15, 17. 


Honorifice 
accipitur 
Saul. 


1, 5 


7,32. 


Paratur 
uncíio. 


milieu de la porte, et dit : « Indique- 
moi, je te prie, où est la maison du 
voyant ». 19 Et Samuel répondit à Saül, 
disant : « C'est moi qui suis le voyant : 
monte devant moi sur le haut lieu, afin 
que vous mangiez avec moi aujourd'hui, 
et je t'enverraile matin; et tout ce qui 
est dans ton cœur, je te l'expliquerai. 
20 Et quant aux ânesses que tu as per- 
dues, il y a trois jours, ne sois pas in- 
quiet, parce qu'elles sont retrouvées. Et 
à qui seront toutes les meilleures choses 
d'Israël? N'est-ce pas à toi et à toute la 
maison de ton père? » ?' Mais Saül 
répondant, dit : « Est-ce que je ne suis 
pas, moi, fils de Jémini, de la plus pe- 
Ute tribu d'Israél, et ma parenté n'est- 
elle pas la dernière entre toutes les 
familles de la tribu de Benjamin? Pour- 
quoi donc m'avez-vous tenu ce dis- 
cours ? » 

?? Alors Samuel prenant Saül et son 
serviteur, les introduisit dans la salle à 
manger, et leur donna place à la téte 
de ceux qui avaient été invités; car ils 
étaient environ trente personnes. ?? Et 
il dit au cuisinier : « Donne la portion, 
que je t'ai donnée, et que je t'ai com- 
mandé de mettre à part auprés de toi ». 
?^ Or, le cuisinier prit une épaule, et 
la placa devant Saül, et Samuel dit : 
« Voici ce qui est resté, mets-le devant 
toi, et mange, parce que c'est à dessein 
qu'on l'a conservé pour toi, quand j'ai 
invité le peuple ». Et Saül mangea avec 
Samuel en ce jour-là. ?* Aprés quoi, ils 
descendirent du haut lieu dans la ville, 
et Samuel parla avec Saül sur la ter- 
rasse, et il prépara un lit à Saül, et 
Saül dormit. 

26 Lorsque le matin ils se furent 
levés, et que déjà il faisait jour, Samuel 
appela Saül sur la terrasse, disant : 
« Léve-toi, etje t'enverrai ». Et Saül se 
leva, et ils sortirent tous deux, c'est-à- 
dire lui-même et Samuel. ?7 Et lors- 
qu'ils descendaient à l'extrémité de la 
ville, Samuel dit à Saül : « Dis à ton 
serviteur qu'il nous précéde, et qu'il 


91. Fils de Jémini; pour : dela tribu de Benjamin. 
— De la, plus petite tribu. Déjà la plus petite du 
temps de Moise, Nombres, 1, 36, elle avait presque 
été anéantie lors de la catastrophe arrivée sous les 
Juges : Juges, xx, 20. . 


22. La salle à manger est ce qui est appelé 6 
lieu aux Y. 43,19, 25, parce qu'elle était dans une 
partie élevée de l'appartement. 

95. Sur la terrasse. Sans doute pour que tout le 
peuple füt témoin de leur entretien. 
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I Samuelis, X, 1-8. 


ΗΕ. Samuel judex in lisrael )1-\]18(. 


γίσχῳ, καὶ διε λϑέτω διιπροσϑεν ἡμῶν" xat | a5 72 עמ‎ 


σὺ στῆϑι ()g σήμερον, καὶ ἄκουσον ῥῆμα 
ϑεοῦ. 


X. Koi ἔλαβε “Σαμουὴλ τὸν φαχὸν τοῦ 
ἐλαίου, καὶ ἐπέχξεν € ἐπὶ τὴν κεραλὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ" = 
8 σὲ κύριος "εἰς ἄρχοντα € ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτου, ἐπὶ Ἰσραήλ; καὶ ov dos EL ἐν λαῷ 
κυρίου, xoi σι σιωσεις αὐτὸν ex χειρὸς 
ἐχϑρῶν αὐτοῦ; Καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον, 
ὅτι. ἔχρισε σε κύριος" ἐπὶ κληρονομίαν αὐ- 
τοῦ εἰς ἄρχοντα. 
gov ἀπ ᾿ἑμοῦ, χαὶ εὑρήσεις « δύο 0/0006 πρὸς 
τοῖς τάφοις “Ῥαχὴλ ἐν τῷ ὄρει Bev, 

* ἁλλομένους μεγάλα, χαὶ ἐροῦσί σοι" Ἐΐ. 
θηνται αἵ ὕγοι ἃς ἐπορεύϑητε ζητεῖν" xa 
ἰδοὺ 0 πατήρ, σου ἀποτετίνακται τὸ ῥῆμα 
τῶν ὄνων, καὶ ἐδαψιλεύσατο δι’ ὑμᾶς, λέ- 
2 2 ποιήσω ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ μου; " Καὶ 
ἀπελεύσῃ ἐχεῖϑεν, καὶ ἐπέχειγα ἦξ ξεις ἕως 
τῆς δρυὸς Θαβωρ, καὶ εὑρήσεις ἐχεῖ τρεῖς 
ἄνδοας ἀναβαίνοντας πρὺς TOY ϑεὸν εἰς 
Boii), ἕνα αἴροντα. τοία αἰγίδια, καὶ ἕνα 
αἴροντα τρία ἀγγεῖα ἄρτων, καὶ ἕνα αἴροντα 
ἀσκὸν οἴνου. ^* Καὶ ἐρωτήσουσί σε τὰ εἰς 
εἰρηνήν, χαὶ δώσουσί σοι Óvo ἀπαρχάς ἄο- 
τῶν, καὶ λήψῃ. ἐκ τῆς χειρὸς αὐ τῶν. ὃ Καὶ 
ו‎ ταῦτα εἰςε λεύση εἰς τὸν Bovrov. τοῦ 
ϑεοῦ, οὗ ἐστὶν ἐκεῖ τὸ ἀνάστημα τῶν ἀλλο- 
φύλων" E Naoif 0 ἀλλόφυλος. Καὶ 
ἑστάι, ὡς ἂν εἰς d mre ו‎ εἰς τὴν πόλιν, 
χαὶ ἀπαντήσεις χόρῳ προφητῶν καταβαι- 
νόντων £x τῆς Βαμαᾶ, καὶ ξμιπροσϑὲν αὐτῶν 
γάβλα, καὶ TU “ιπάνον, καὶ αὐλὸς, καὶ κινύρα, 
καὶ αὐτοὶ πρυφητεύοντες. ^ Καὶ ἐφαλεῖται 
ἐπὶ σὲ πνεῦμα κυρίου, χαὶ προφητεύσεις 
μετ᾽ αὐτῶν, καὶ στραφήση εἰς ἄνδρα ἄλλον. 
1 Καὶ & ἔσται. ὅταν ἥξει, T σημεῖα ταῦτα ἐπὶ 
σὲ, ποίει πάντα ὅσα ἐάν 5000[ ἢ χείρ σου, 
ὅτι ϑεὸς μετὰ σοῦ. ὃ Καὶ καταὶ βήσῃ ξιι- 
προσϑὲν τῆς Γαλγὰλ, καὶ ἰδοὺ καταβαίνω 
πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν ὁλοκαύτωσιν χαὶ ϑυσίας 


A: ἡ μῶν; καὶ διῆλθεν καὶ. F: (1. ὧς) ὧδε.‏ .דל 
Α: ἀκουστόν. AFF (p. ἄκου.) σοι. — 1. A: ἄρξεις‏ 


λαῷ κυρ. καὶ 000. AB (Ρ. αὐτοῦ) κυκλόϑεν. ΑἹ 
1 ἔχρισε) κέχρικεν. 2. F: Ραχὴλ Ἐν rois ὁρίοις 
Bev... ἀποτετίνακται τὴν ju ue. τῶν ὄνων καὶ 
μεριμνᾷ περὶ ὑμῶν, λέγων" 5. V* ἐκεῖ ΜΝασὶβ 0 
ἀλλοφ. AEF: τύμπανα. 6. A: ἐπ᾽ αὐτῶν. T. F: 
(1. éar) ἂν. EF: 6/0805. 8. B!: (pro I7.) ΓΞ 


ἷ « demeure comme 
in que je te révèle. Septante : 


21. Demeure un peu. Septante : 
aujourd'hui ». 
« et écoute ». 


X. 1. Et tu délivreras son peuple des mains de ses 
ennemis, qui sont autour de lui. Et ceci sera pour 
toi le signe que Dieu l’a oint comme prince n'est 
pas dans l’hébreu. 

2. Dans les confins. Septante : 
— Au midi. Septante : 
« à Tseltsach ». 


« sur la montagne ». 
« en marchant vite ». Hébreu : 


: «ἧς ὁ ἂν ἀπελϑὴς σήμε- | 
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pM vou GERS ENTat npn X. 
C$ הלוא‎ MAN שד וישקהו‎ Mr. 
TX» n pb τὸν nim sn LE 


Pr 


DNS “ras a min 17922 2 
12:22 55253 57 DPA אַנָשים‎ 
האתניה‎ x TANT rss 
T'ON ÉD) ni הלכ לבקש‎ "DN 
n25 NT האַתנות‎ ΠῚ ΤΙΣ 
: 1135 מה אעשה‎ 3 
"UN sa תביר‎ pios ἃ huh: mu 
e ONE -ow ללים‎ ΟΝ mulu שם‎ 
2m nutu | נשא‎ "UN ὌΝΤΟΣ 
ΠΝ 255 ni15 נשא שלש‎ INA 
siu 7 NE : נבלדיון‎ ΝΟΣ + 
ip nop» cnin i 22535 
הְאְלְהִים‎ PZzPN ΝΊΞΙ 15. NN ה‎ 
jN22 ^u] אשרדשם נצבי פַלשתִים‎ 
279$ הבל נְבְאִים‎ m5 Even co 

2m Wh 222 וְלְפְנִיהָס‎ nz 
HT) icI2DO | "i 
coy mix] sim my sz 
"2 mS אחַר:‎ iin prem 


3 


1 חליל 


I I 
WEN 
e 
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pui i לכות לזב‎ rios כו‎ οὶ 
v. 2 -. nez: TN nno 
$5705 התרה‎ 


λαὰδ. AEF: AEF: 


καὶ 00066 ב‎ 


? \ רכ‎ A] ^" - ₪ - 
ἰδοὺ £/w. Jp του αγεγνξγκειν. 


4. Et lorsqu' ils l'auront salué. Hébreu littérale- 
ment : > et lorsqu'ils se seront informés pres de toi 
de la paix ». — Deuz pains. Septante : « deux prémi- 
ces de pains ». 

5. Où est une garnison de Philistins. Septante : 
> Où est une station (munimentum) d'étrangers, là 
est Nasib l'étranger ». (C'est une répétition, Nasib est 
le mot déjà traduit par station). — Haut lieu... 
psaltérions. Les Septante transcrivent les mots hé- 
breux. 


I Rois, X, 1-8. 991 


Y. Judicature de Samuel (E-XHE). — 3° (5). Onction de Saül ( IX- X, 16). 


subsiste paulísper, ut índicem tibi passe outre ; mais toi, demeure un peu, 
verbum Dómini. afin que je te révèle la parole ae Dieu ». 
. , , à oi 1 4] = 1 4 

X. ' Tulit autem Sämuel lenti- "2s! us | X. ' Or, Samuel prit le petit vase 


T ime.16 | d'huile et le répandit sur la tête de Saül,‏ :ב 
culam ólei, et effüdit super caput - ji, puis ille baisa et dit : « Voilà que le‏ 


D 2 E - ΘΕ τούτον - 41691. | Seigneur t'a oint comme prince sur son 
Ecce ominus: superna héritage et tu délivreras son peuple des 


ditátem suam in principem, et libe- *** ^ ^ mains de ses ennemis, qui sont autour 
rábis pópulum suum de mánibus de lui. Et ceci sera pour toi le signe 
inimicórum ejus, qui in circuitu ejus que Dieu t'a oint comme prince : 

sunt. Et hoc tibi signum, quia unxit ΜΙ » Lorsque tu t'en seras allé aujour- 
te Deus in príncipem : d'hui d'auprés de moi, tu trouveras 


? Cum abieris hódie a me, invé- sew, | deux hommes prés du sépulcre de Fa- 
: antur : al nfi enjamin, au 
nies duos viros juxta sepülchrum Fr 1 J 


Rachel in fínibus Bénjamin, in meri- 9e» $5 19. le τς 


fat E 6 trouvées les ánesses que tu étais allé 
die, dicéntque tibi : Invéntæ sunt nues. | rechercher, mais, les ânesses laissées 


äsinæ, ad quas feras perquiréndas : '"" **"*" | de côté, ton pére est inquiet sur vous, 

et intermíssis pater tuus ásinis, sol- 1 reg. 9, », | et il dit : Que ferai-je au sujet de mon 

licitus est pro vobis et dicit: Quid — ^^  |fils? 

fáciam de fílio meo? 5 » Et lorsque tu t'en seras allé delà, 
3 Cumque abíeris inde, et ultra Aia: | que tu auras passé outre, et que tu se- 

transieris, et véneris ad quercum  """^ 185 venu au chéne de Thabor, là te ren- 

Thabor, invénient te ibi tres viri contreront trois hommes, montant vers 


2 3 1 à Bétl ין:‎ : na 
ascendéntes ad Deum in Bethel, Dieu à Béthel : l’un portant trois che 


h 1 vreaux, lautre trois miches de pain, 
unus portans tres 100008, et álius et l'autre portant une cruche de vin. 


tres tortas panis, et álius portans ^ Et lorsqu'ils t'auront salué, ils te 
lagénam vini. * Cumque te salutáve- donneront deux pains, et tu les rece- 
rint, dabunt tibi duos panes, et acci- vras de leur main. 

pies de manu eórum. ? » Apres cela tu viendras sur la col- 


iM , . . . Pr 1 t 5 1 |. 1 
5 Post hæc vénies in collem Dei, "Ast" line de Dieu, où est une garnison de 


obvia- ECCE , צן‎ 
: 5% "n "T bunt, : ^ ^ 
ubieststátio Philisthinórum:etcum | """ Philistins ; et lorsque tu seras entré là 
ingréssus füeris ibi urbem, óbvium 


1 Reg. 13, 3. | dans la ville, tu auras à ta rencontre 

Babébi P cete LA une troupe de prophètes, descendant 
OS Me, | | du haut lieu, et précédés.de psaltérions, 
cendéntium de excélso, et ante eos ו‎ par. 23 i. | de tambours, de flûtes et de harpes, et 
psaltérium et tympanum, et tibiam, 4 Reg. 31 15 les prophétes eux-mémes prophéti- 


Num. 11, 25. 


et citharam, ipsósque prophetäntes. sant. 

9 Et insiliet in te Spíritus Dómini, Spiritus 6 » Et l'Esprit du Seigneur se saisira 
et prophetábis cum eis, et mutáberis eset |de toi, et tu prophétiseras avec eux, et 
in virum álium. " Quando ergo evé- , D in tu seras changé en un autre homme. 


Quand donc tous ces signes te seront‏ ז 
arrivés, fais tout ce que ta main rencon-‏ 
trera, parce que le Seigneur est avec‏ 
toi. |‏ 
ΟΡ i 8 » Et tu descendras avant moi à Gal-‏ 
Et descéndes ante me in Gálgala aum saert. | gala (car moi-même je descendrai vers‏ * 
(ego quippe descéndam ad te), ut; nz rie, | tol), afin que tu offres une oblation, et‏ 


nerint signa hac ómnia tibi, fac 
quæcümque invénerit manus tua, 
quia Dóminus tecum est. 


X. 1. Il le 00080, à la main, en signe de respect. 3. Thabor. Voir la note sur Juges, 1v, 6. -- 1 
Voir la figure III Ros, xix, 18. — Le Seigneur t'a oint. Voir la note sur Genése,xu, 8. 
Cette onction devint une condition essentielle de 5. La colline de Dieu était une hauteur qui domi- 
la royauté, quoiqu'elle ne soit pas toujours men- nait la ville de Gabaa; on la nommait probablement 
tionnée. Cette cérémonie rendait le roi sanctifié et ainsi, parce qu'il y avait un autel, ou parce que [65 
inviolable; elle marque aussi que 13 royauté est une prophètes y tenaient leursassemblées. — Ue troupe 
institution divine. de prophètes. Premiere allusion aux écoles de pro- 
2. Près du sépulcre de Rachel. D'après la Genèse, phètes. 
XXXv, 19, il se trouvait sur le chemin de Béthel à Bethlé- 7. Tout ce que ta main rencontrera; c'est-à-dire 
hem. Saint Jéróme et Eusébe le placent à cinq milles tout ce qui se présentera à faire. 


de Jérusalem. Voir Genése, ligure, p. 185. 8. Galgala. Voir la note sur I Ro?s, vir, 16. 
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I Samuelis, X, 9-19. 


I. Samuel judex in Ksrael (I-XHE). 


εἰρηνικάς. 

HAS) - \ ἊΝ \ L e 
του £ÀJsiv LE πρὸς CE, καὶ γνωρίσω σοι ἃ 
ποιήσεις. 

9 EY 5 : /Q( 0 כ‎ CU ^ 

Καὶ ἐγενήϑη, 0678 ἐπιστραφῆναι τῷ 
» 2 T 2 - כ‎ \ PS \ , 
ὦμῳ ŒUTOU ἀπελϑεῖν ἀπὸ Φαμουηλ, μετέ- 
OTOEWEY αὐτῷ ὁ ϑεὺς καρδίαν ἄλλην, καὶ 
96 πάντα τὺ σημεῖα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνγ. 
10 Kai ἔρχεται ἐχεῖϑεν εἰς τὸν βουνὸν, καὶ 
ἰδου 70006 προφητῶν ξξεναντίας αὐτοῦ" καὶ 
πνεῦμα ϑεοῦ, καὶ προεφή- 
וו‎ Καὶ ἐγε ΠΡ Ἢ 


« Sn €) 2 \ 

AUTO £z GUTUr 

TEVOEY ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
2 % 

αὐτὸν ἐχϑὲς καὶ τοίτης, 

\ - 
xal εἶδον, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν μέσω 00 προ- 
ἐπέ \ 

φητῶν. Καὶ 
\ 4 2 ex ! - ^ \ - 

TOY πλησιον αὐτου" Ti TOUTO TO 2/8/0066 TK 
rr 7 ἊΝ \ 1° 

vi) Κις; ἡ καὶ Σαοὺλ £v προφήταις; 1" Καὶ 


πάντες OL esce 


o 6 \ c! \ 
EÛTEY ὁ λαὸς EXUOTOS πρὸς 


JG P] - \ 51 5 \ ,‏ כ 
ἀπεχοίϑη τις αὐτῶν, καὶ eine Καὶ τίς na-‏ 

\ 2 ₪ ^ \ e ר‎ / 21 
170 αὐτου; Καὶ διὰ τοῦτο ἐγενήϑη εἰς πα- 
19 Koi 
συνετέλεσε προιητεύων, xal ἔρχεται εἰς τὸν 
βουνόν. 14 Καὶ εἶπεν 0 οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς 
αὐτὸν xai πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ" 1100 

- , SEES, Ur: > Mea 
500500778; Καὶ εἰπαν᾽ Ζητεῖν τὰς ovovc, 

/ כ ^ \ כ 2 0 זכ Ν‏ 

καὶ εἰδαμεν ὅτι οὐχ εἰσὶ, καὶ εἰςηήλϑομεν 
\ LV בי‎ 5 K ato c DES 0% 
006 «ΑἈμουὴλ. GL ELTTEV 0 6 σους 
Zuov2 no ‘A μοι τί εἰπὲ σοι 26- 
μουήλ; '6 Καὶ εἰπε Σαοὺλ πρὸς τὸν οἰκεῖον 
αὐτοῦ" “Ἵπήγγειλεν ἀπαγγέλλων μοι ὅτι &U- 
ρῆνται «aL ὄνοι" τὸ δὲ ὅημα τῆς βασιλείας 

/ ד ἴσα‏ כ 
οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῶ. 11 Καὶ nur yyeee‏ 
CE TQ Aa TOUS XUQLOY‏ ג 2000007 
Μασσηφά, ' 8 χαὶ εἶπε πρὸς υἱοὺς Ἴσρω:‏ 
εἶπε χύριος ὦ ϑεὺς ᾿Ισραὴλ, λέγων"‏ 1008 
Ἔγω ἀνήγαγον τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐξ Ai-‏ 
γύπτου, καὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς ἐκ χειρὸς | Du-‏ 
ραὼ βασιλέως" ΑἸϊγύπτου, καὶ ἐκ πασῶν τῶν‏ 

date ore ni ἜΝ ἃ 

βασιλειῶν τῶν ϑλιβουσῶν vuac. 15 Καὶ 


ραβολὴν, ἢ καὶ Σαοὺλ v 0 


εἰς 


Ἑπτὰ ἡμέρας διαλείψεις ἕως! 


M 4 '- , ^ ^ [4] 
ὑμεῖς σήμερον ξξουδενήχατε τὸν 8000 Og. 


9. F: ἐγενήϑη. 10. A: βουνὸν τῶν προφητῶν. 
Β΄: ἐπροφήτευσεν. 11. A: ἅπαντες où ἰδόντες. Β΄: 

7 ה‎ 3 3 1 ^c 2 - c 
τρίτην. F: εἶπον (A: eizav). 12. K: ἐξ αὐτῶν... 0 
πατὴρ. AFB!* (a. dia) Καὶ. A+ οὐ Keíz; (a. zia). 
F: ἐγένετο. 14. A: (l. eio.) εἴδομεν. 16. AT 
(in 1.) 6 εἶπε «Σαμονήλ. 17. FK: Καὶ συνηγαγε 
Seu. πάντα TOY λαὸν σιρος. B': Μηασσηφα. 18. F: 


€ , 
πρὸς τοὺς υἱοὺς... κύριος ὁ 0608... ἐκ χειρὸς 7ta— 


— 3° (b). Ungitur Saul ( IX- X, 16). 


X i + בתוכס‎ Nan 
"o num xy οὔτ bini 
τὸν איש‎ D$5 €ONM NI) DUBID 
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cuo אִיש‎ JP בַּפְּבִיאִים:‎ Dun 
"INO Jer Spas וּמִי‎ TN 
Son כַּפְבִימִים:‎ bai con beni 
"222 Na ni3mzo 
רְאָלחנער+‎ vo ET דוד‎ AN" 
הַלַכְפּס ^708 לבק קש אַתיהאתנות‎ 
E dcn. Ni251 כידאון‎ NT 
-2 בי‎ ΝΠ ΤΙΝῚ DNO Ti] VON טו‎ 
Sant שְמוּאָל : ויאמר‎ -L AN 16 


NE cr ub din Tan אלדהודו‎ 


τ 


14 


TiWD nen ἼΞΙ ΤΙΝῚ האתנות‎ 
ἮΝ "aU "ON "DN 55 
nin ὮΝ 2257 N שמוּאָל‎ ΓΞ 1 
Σὰ EN MANS הַמִצְפָה:‎ 8 
"3ÓN cA "nw nim פַּהדאָמָר‎ 


| "zw? מִמִּצְרִים‎ ES "iz 


quibos Fos umm 2 ἽΝ ὩΣΤῚ ^N 
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835 אשר"הוּא מושיע‎ ΘΞΠΟΝΤΩΝ 
11. כצ' כ‎ 
σῶν. À: ἐκϑλιβουσῶν. 19. A: ἐξουδενώκατε. Bi: 


- A! - 
ἐξουϑενήκατε. A?F: τὸν ϑεὸν ὑμῶν. 


11. Voyant qu'il était avec des prophètes. Sep- 
tante : « virent, et voilà qu'il était au milieu des 
prophetes ». — Et qu'il prophétisait, manque dans 


les Septante. — S'entredirent. Septante : « et le peu- 
ple dit chacun à son prochain ». 
12. Et l'un répondit à l'autre. Septante : 6 et l'un 


d'eux répondit ». 


13. Au haut lieu. Septante : > sur la colline ». 

18. Des Égyptiens, et de la main de tous les rois 
qui vous affligeaient. Seplante : > de Pharaon, roi 
d'Egypte et de Lous les royaumes qui vous tourmen- 
taient ». 

19. Vous avez rejeté. Septante : 
prisé ». 


« vous avez mé- 


I Rois, X, 9-19. 333 
|. Judicature de Samuel (1-Χ 88). — 3° (6). Onction de Sail ( IX- X, 16). 


óolferas oblatiónem, et immoles vic- ויל‎ |que tu immoles des victimes pacifiques. 
timas pacificas : septem diébus ex-, $^, Tu attendras pendant sept jours, jus- 
spectábis, donec véniam ad te, et os- qu'à ce que j'arrive prés de toi, et je te 
téndam tibi quid facias. montrerai ce que tu dois faire ». 

? [taque cum avertísset hümerum Exemiunt | ? C'est pourquoi, lorsqu'il eut dé- 
suum ut abiret a Samuéle, immutá- tourné son épaule, pour s'en aller d'au- 
vit ei Deus cor áliud, et venérunt près de Samuel, Dieu changea son cœur 
ómnia signa hæc in die illa. 10 Ve- , |en un autre; et tous ces signes arri- 
nerüntque ad prædictum collem, eti; 15,1, ₪ | verent en ce jour-là. 0 Et ils arrivèrent 


; , . הק‎ 15. 14- |a . ; ER 
ecce cüneus prophetárum 6bvius ei : sum. τι, 35.) à 18 susdite colline, et voilà une bande 


et insiluit super eum Spíritus Dómi- 
ni, et prophetávit in médio eórum. 
11 Vidéntes autem omnes qui nóve- 
rant eum heri et nudiustértius, quod 
esset cum prophétis, et prophetäret, 
dixérunt ad ínvicem : Quænam res 
áccidit fílio Cis? num et Saul inter 
prophétas? !'? Responditque álius 
ad álterum, dicens : Et quis pater 


provérbium : num et Saul inter pro- 
phétas? !? Cessávit autem prophe- 
táre, et venit ad excélsum. 


et ad püerum ejus : Quo abístis? 
Qui respondérunt : Quierere ási- 
nas : quas cum non reperissémus, %ו‎ 
vénimus ad Samuélem. !? Et dixit 

ei pátruus suus : Indica mihi quid 
díxerit tibi Sámuel. '* Et ait Saul 

ad pátruum suum : Indicávit nobis 
quia invéntæ essent ásina. De ser- 
móne autem regni non indicávit ei 
quem locütus füerat ei Sámuel. 


1 Reg 


filios Israel : Hæc dicit Dóminus 
Deus Israel : Ego eduxi Israel de 
ÆgYpto, et érui vos de manu /Egyp- 
Uórum, et de manu ómnium regum 
qui affligébant vos. '? Vos autem 
hódie projecístis Deum vestrum, qui 


11. Hier et avant-hier; hébraisme pour 
vant. 

12. Qui est leur père? c'est-à-dire le père des 2u- 
tres prophétes, ou le maitre, qui inspire les autres 
prophètes. Dieu, qui dispense le don de prophétie, 
n'a-til donc pu faire de Saül un prophete ? 

43. Il vint au haut lieu, d’où étaient descendus 
les prophètes, peut-être pour y prier, et faire une 
offrande avant de rentrer chez lui. 


: aupara- 


eórum? Proptérea versum est in1imee 124 


14 Dixitque pátruus Saul ad eum, , Hee pa- 


? truo celat. 


A 


11 Et convocávit Sámuel pópulum popuias in 
| ad Dóminum in Maspha : 18 et ait ad Maspha. 


de prophétes à sa rencontre; alors l'Es- 
prit du Seigneur se saisit de lui, et il 
prophétisa au milieu d'eux. !! Or 
tous ceux qui l'avaient connu hier 
et avant-hier, voyant qu'il était avec 
des prophètes, et qu'il prophétisait, 
s'entredirent : « Qu'est-ce qui est 
arrivé au fils de Cis? est-ce que Saül 
est aussi du nombre des prophétes? » 
13 Et l'un répondit à l'autre, disant : 
« Et qui est leur pére? » C'est pourquoi 
est passé en proverbe : Est-ce que Saül 
est aussi parmi les prophètes? !'? Mais 
il cessa de prophétiser, et 1] vint au haut 
lieu. 

14 Et l'oncle de Saül lui dit, à lui et 
à son serviteur : « Oü étes-vous allés? » 
Ils répondirent : « Chercher les ànes- 
ses; et comme nous ne les avons pas 
trouvées, nous sommes venus vers Sa- 
muel ». !? Son oncle lui dit encore : 
« Fais-moi connaitre ce que t/a dit Sa- 
muel », 6 Et Saül répondit à son 
oncle Il] nous 8 appris que les 
ànesses avaient été trouvées ». Mais il 
ne lui découvrit rien du discours sur la 
royauté, que lui avait tenu Samuel. 

!7 Aprés cela, Samuel convoqua tout 
le peuple auprès du Seigneur à Maspha. 
18 etil dit aux enfants d'Israél : > Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu d'Israël : 
C'est moi qui ai retiré Israél de 11: 
gypte, et qui vous ai délivrés de la main 
des Egyptiens, et de la main de tous les 
rois qui vous affligeaient. 1% Mais vous 
aujourd'hui, vousavez rejeté votre Dieu, 


14. L'oncle de Saül, s'appelait Ner, fils d'Abiel. 
Plus loin, xiv, 51. 

46. Mais il ne lui découvrit rien. Sans doute par 
modestie, ou parce que Samuel lui avait défendu de 
révéler le secret de Dieu. 


c) Saül acclamé par le peuple, X, 17-27. 


17. Maspha. Voir la note sur Juges, xx, 


1, et plus 
haut, I Ross, vii, 5. 


d 


3 Cc). Rex a populo proclamatur ( X, 17-27). 


254 I Samuelis, X, 20— XI, 2. 


1. Samuel judex in Ésrael (B8-XEBN). 


αὐτός ἔστιν ὑμῶν σωτὴρ ἐκ πάντων τῶν |55 TANT acm cn ane בי‎ 


xaxov ὑμῶν καὶ ϑλίψεων ὑμῶν, καὶ εἴπατε; / 5 05% : πὸ; : 
Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι βασιλέα καταστήσεις ἐφ᾽ Es 51921 192270 תש‎ 122772 


ἡμῶν. Καὶ νῦν κατάστητε ἐνώπιον xvolov | ἘΞ: A vl; - "355 | 
| 7 
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τρον Βενιαμίν" 53) καὶ προςάγενι σκῆπτρον ᾿ | 
Βενιαμίν εἰς ρυλὰς, καὶ κατακληροῦται qvin | "12 שאול‎ 722 "O35 PTE A 
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τὸν ἐχεῖϑεν, xai κατέστησεν £y μέσῳ τοῦ 
ὑπερωμίαν καὶ ἐπάνω. 43. Καὶ sins Σα- TS 72 nim are TUN DONNE 


λαοῦ, καὶ ὑψώθη ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν © 
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49. F: τῶν κακῶν. F: (. σκῆπτ.) φυλὰς. AF; Y, 2288 LL as 
(1. pui.) χιλιάδας. 20. EF: 200. πάσας: τὰς φυλὰς 4.99. Le קא באמצע‎ 
"Io., καὶ κατακ. φυλὴ Βενιαμίν. 21. F: Καὶ προςή- 24. wir y: 
γαγε τὴν φυλὴν Βενιαμὶν κατὰ πατριάν, καὶ -076א‎ 
κληροῦται 0 Marragi, καὶ κατακληροῦται | Joy Ex. 26. A: Γαβααϑὰ... δυνάμενοι, 27. V: où 
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19. Seul. Hébreu : > lui-même ». retourna en son lieu ». 
20. Et le sort tomba sur la tribu de Benjamin. 26. La partie de l'armée. Septante : > les fils de 
Hébreu : > et la tribu (Septante : le sceptre) de Ben- force ». 
jamin fut prise (Septante : fut pris par le sort) ». 27. Mais 50001 feignait de ne pas entendre, manque 
91. Il fit donc approcher la tribu de Benjamin et ses dans les Septante. Hébreu : « et il se taisait com- 
familles. Hébreu : > il ordonna à la tribu de Benja- plétement ». 
min d'approcher selon ses familles ». A : are 
22. Dans sa maison. Hébreu 61 Septante : «au milieu XI. 4. Etil arriva environ un mois aprés, n'estpas 
des bagages ». dans l'hébreu. — Commenca à combattre. Septante z 
25. La loi du royaume. Septante : > la loi du roi ». « campa ». 


— Chacun dans sa maison. Septante : « et chacun 


HRoi,U, 20-——XI2. 


€) €) 
e)e) 


EK. Judicature de Samuel (H-XEHH). — 3^ (c). Sail acclamé par le peuple (X, 17-27). 


solus salvávit vos de univérsis malis 


et tribulationibus vestris : et dixís- , 4... 8 10 


tis : Nequáquam : sed regem cons- 
titue super nos. Nunc ergo state 
coram Dómino per tribus vestras, et 
per familias. 

20 Et applicuit Sámuel omnes 
tribus Israel, et cécidit sors tribus 
Bénjamin. ?! Et applicuit tribum 
Bénjamin et cognatiónes ejus, et cé- 
cidit cognátio Metri, et pervénit 
usque ad Saul filium Cis. Quæsié- 
runt ergo eum, et non est invéntus. 
2 Et consuluérunt post hæc Dómi- 
num, utrümnam ventürus esset illuc. 
hespondítque Dóminus : Ecce abs- 
cónditus est domi. 

?3 Cucurrérunt itaque et tulérunt 
eum inde : stetítque in médio pó- 
puli, et áltior fuit univérso pópulo 
ab hümero et sursum. ?* Et ait Sá- 
muel ad omnem pópulum : Certe 
vidétis quem elégit Dóminus, quó- 
niam non sit similis illi in omni 
pópulo. Et clamávit omnis pópulus, 
etait : Vivat Rex. 

55 Locutus est autem Sámuel ad 
pópulum legem regni, et scripsit in 
libro, et repósuit coram Dómino : et 
dimisit Sámuel omnem pópulum, 
síngulos in domum suam. ?* Sed et 
| Saul ábiit in domum suam in Gá- 
| baa : et ábiit cum eo pars exércitus, 
| quorum tetígerat Deus corda. 

27 Filii vero Bélial dixérunt : Num 
salváre nos póterit iste? Et despexé- 
| runt eum, et non attulérunt ei müne- 
ra : ille vero dissimulábat se audíre. 

XE. ' Et factum est quasi post 
mensem, ascéndit Naas Ammonites, 
et pugnáre 605016 advérsum Jabes 
Gálaad. Dixerüntque omnes viri 
Jabes ad Naas : Habéto nos feederá- 


20, 


sors 
mittitur. 


18. 


Jude ἘΠ ΤΣ 


Approba- 
tio populi. 


ל 


1 Reg. 8, 
11-17, 
«Deut. 17. 114. 


Ex. 16, 33. 


1 Reg. 11, 4; 


O bsistunt 
quidam. 


d) Naas 
aggredi- 
tur Jabes. 


Jud. 21, 8, 


108, et serviémus tibi. ? Et respón- 


Jos. 7, 14, 16. 


Num. 27, 21. 


Deut, 17, 15. 


Lex regni. 


13,2; 15,34. 
Jud. 20, 4, 
10. 


1 Reg, 11,12. 


[ 65, 12, 12; 
Jud, 11, 12. 


1 Reg. 31, 11. 


qui seul vous a sauvés de tous vos 
maux et de toutes vos tribulations, et 
vous avez dit : Point du tout; mais éta- 
blissez un roi sur nous. Maintenant 
done, tenez-vous devant le Seigneur, 
selon vos tribus, et selon vos famil- 
les ». 

20 Et Samuel fit approcher toutes les 
tribus d'Israél, et le sort tomba sur la 
tribu de Benjamin. ?! Il fit donc appro- 
cher la tribu de Benjamin et ses famil- 
les, et la famille de Métri tomba au 
sort, et le sort arriva jusqu'à Saül, fils 
de Cis. Ils le cherchérent donc, mais il 
ne se trouva pas. ?? Et ils consultérent 
après cela le Seigneur, pour savoir s'il 
devait venir en ce lieu-là, et le Seigneur 
répondit : « Voilà qu'il est caché dans 
sa maison ». 

23 C’est pourquoi ils coururent, et 
ils l'enlevérent de là; et il se tint de- 
bout au milieu du peuple, et il setrouva 
plus grand que tout le peuple de l'é- 
paule et de la téte. ?* Et Samuel dit à 
tout le peuple : « Certes, vous voyez 
quel est celui qu'a choisi le Seigneur, 
et qu'il n'y en a point de semblable 
dans tout le peuple ». Alors tout le peu- 
ple s'écria et dit : « Vive le roi». 

25 Or, Samuel dit au peuple la loi du 
royaume, et il l'écrivit dans le livre, et 
il 16 déposa devant le Seigneur, et 58- 
muel renvoya tout le peuple chacun 
dans sa maison. ?* Mais Saül aussi s'en 
alla dans sa maison à Gabaa; et s'en 
alla avec lui la partie de l'armée dont 
Dieu avait touché le cœur. 

?! Au contraire, les enfants de Bélial 
dirent : « Est-ce qu'il pourra nous sau- 
ver, celui-là?» Et ils le méprisérent, et 
ils ne lui apportèrent point de présents; 
mais Saül feignait de ne pas entendre. 

ΧΕ Et il arriva environ un mois 
après que Naas, roi des Ammonites, 
monta et commenca à combattre contre 
Jabés-Galaad. Et tous les hommes de 
Jabès dirent à Naas : « Acceptez-nous 
comme alliés, et nous vous servirons ». 
? Et Naas, l'Ammonite, leur répondit : 


ΝΞ τ᾿ ON oum pepe 


24. Celui qu'a choisi le Seigneur. Ce qui est dit 
Ι Rois, X, 1, que Saul fut sacré par Samuel sur l'ordre 
de Dieu n'est pas en opposition, comme on l'a pré- 
tendu, avec I Rois, x, 20-25, où Saül est choisi par le 
sort. David fut aussi sacré d'abord par le méme 
prophete et reconnu plus tard par le peuple. Saül 
est secrètement désigné par Dieu avant de l'étre pu- 
\ bliquement dans l'assemblée du peuple. 

25. Le livre. L'article déterminatit qui est dans 
| 'hébreu marque un livre particulier; ce livre s'est 
| Perdu, comme beaucoup d'autres. — Parla loi du 
| Toyaume,on peutentendre les ordonnances 66 6 
| touchant les rois (Deutéronome, xvii, 15-20), ou, d'a- 


prés l’historien Josephe, ce que Samuel a dit un peu 
plus haut (vir, 41-18), ou de nouveaux règlements 
dressés par Samuel pour le bon gouvernement au 
royaume, ou simplement l'acte méme de V'élection 
solennelle du roi Saül, que Samuel écrivit. — De- 
vant le Seigneur; c'est-à-dire dans le tabernacle ou 
pres de l'arche. 

26. Gabaa, de la tribu de Benjamin, n'était pas 
loin de Ramathaimsophim. 

21. Bélial. Voir Deutéronome, xui, 43. 


d) Victoire sur les Ammonites, XI. 
. XI. 4. Jabès-Galaad. Voir Juges, xxr, 8. 


σοι. ? Kai εἶπε πρὸς αὐτοὺς Νάας 0 du 
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μὸν δεξιὸν, καὶ ϑήσομιαι ὄνειδος ἐπὶ do- 
our. 3 Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδοες 
pin Avec ἡμῖν ἑπτὰ nue ἕρας, καὶ ἀπο- 
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? Καὶ ἰδοὺ Σαουλ ἤοχετο μετὰ τοπρωΐ ἐξ 
ἀγροῦ, καὶ εἶπε Σαούλ TE ὅτι κλαίει 0 
λαός; Καὶ διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥήματα 
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ΠΕ ταύτῃ) τότῳ. Α: Ἔν ταύτῃ τῇ δια-- 
mom διαϑήσ. ὑμῖν. A* ὑκῶν. AY (a. og. ) πάντα. 
Soi: 1. ἡμῖν) ἡμᾶς. A: ἐὰν ₪2 ὁ 000000 ἡμᾶς καὶ. 
5. F: ἤρχετο κατόπισϑεν τῶν βοῶν ἐξ ἀγροῦ. 

(1. ανδο.) υἱῶν. 6. A: 0077. 7. F: ovx ἔσται... 
ταῖς βουσὶν... Καὶ ἐπῆλϑεν ἔκστ. 8. Bl: ἐπισχέπε-- 
ται. A* ἐν Baud. Β΄: A fielix (1. ἐν Βεζεκ). 9. V: 
Koi εἶπε «Σαουλ. ἈΠΕ: og. 101600. 10. AB!: 
εἶπαν. 11. A?EF: εἰς μέσον, AE: φ. τ. πρωϊνῃ. 
AB!: Kai ἐγενήϑησαν οἱ ὑπολ. 
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5. Venait de la campagne suivant les bœufs. 
Septante : > venait de la campagne après le matin 
(ils ont lu 00067 au lieu de baqar) ». 

Et prenant l’un et l'autre bœuf. Hébreu : il‏ .ד 
pritle couple de bœufs ». Septante : > et il prit deux‏ « 
vaches ». — Et ils sortirent. Septante : > et ils‏ 
crierent ».‏ 


8. A Bézech. Septante : « en Bézech à Bama ». 


I Samuelis, XI, 3-11. 


B. Samuel judex in Israel (E-XBE). — 3 (d). Ammonite devicti (XL). 


בְּזאת אִכָרות 
dean] ἩΣΤΞ 222"‏ וְשמְתִּיה 
vs NAN : TN NO" » nen‏ 
ΠΩΣ 977 E "n‏ שבעת zo‏ 
n2‏ ות ל מַלְאָכִים Des‏ כל יְשראל 
רְאַסדאין מושיע NCONICpCODN‏ 
4 "2 הַמַלְאָכִים PY23‏ שאול iM‏ 
הַדְּבְרִים DD "OD‏ ישא 


i2 πε τον 


-ja הַבְּקֶר‎ VON N2 DUO nim 
"2 sos שאל‎ "UON e πτῶσις 


VAT NN "ὃ - sb" 122‏ אָנשי 


σ- ₪ 


+ m 


LE 


בדה mum‏ ם-י 
um $‏ 
JT‏ 


pb Ep Wu‏ 5 לטוב 
DEN 2 1‏ 4 ויה" ממ nO nag‏ שאל 


אֶתְהַעט טלשה רָאשִים ^2 
nani‏ בְּאַשְמְרֶת 227 


"im zi; on Was-DN 123 


v.6.' 5 192303. v 9:75 כחם‎ 


El il y eut trois cent mille enfants d'Israël, mais, 
des hommes de Juda, trente mille. Septante : « tout 
homme d'Israël, six cent mille, et les hommes de 
Juda soixante- dix mille ». 
9. Et ils dirent. Septante : « et il dit ». 
20. Et ils dirent. Septante : > ct les hommes de 
Jabés dirent à Naas l'Ammonite ». 


ו 


I Rois, XI, 3-11. 
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I. Judicature de Samuel )1-\ 11(. — 3° (d). Victoire sur les Ammonites (XI). 


dit ad eos Naas Ammonites : In hoc 
fériam vobiscum fedus, ut éruam 
ómnium vestrum óculos dextros, 
ponámque vos oppróbrium in uni- 
vérso Israel. ? Et dixérunt ad eum 
senióres Jabes : Concéde nobis sep- 
tem dies, ut mittámus nüntios ad 
univérsos términos Israel : et si non 
füerit qui deféndat nos, egrediémur 
ad te. 


^ Venérunt ergo nüntii in Gábaa , venti 
Saulis: et 106011 sunt verba hzc, 
audiénte pópulo : et levávit omnis 45; 26: 
pópulus vocem suam, et flevit. 

5 Et ecce Saul veniébat, sequens 
boves de agro, et ait : Quid habet 
pópulus quod plorat? Et narravé- 
runt ei verba virórum Jabes. 

6 Et insilivit Spíritus Dómini in, 9m»is 


Israel con- 


Saul, cum audisset verba hsc, et vocatur. 
irátus est furor ejus nimis. 7 Et as- , 4,, 10 10. 
sümens utrümque bovem, 60201016 7" 9 9: 
in frusta, misítque in omnes térmi- 

nos Israel per manum nuntiórum, 

dicens : Quicümque non exierit, et 

secütus füerit Saul et Sámuel, sic 

fiet bobus ejus. Invásit ergo timor 1 Res. 7, 16. 
Dómini pópulum, et egréssi sunt Ju», 1; 
quasi vir unus. 8 Et recénsuit eosin — "^ 
Bezech : fuerüntque filiórum Israel 
trecénta millia : virórum autem Juda 
triginta míllia. * Et dixérunt nün- 
tiis, qui véncrant : Sic dicétis viris, 
qui suntin Jabes Gálaad : Cras erit 
vobis salus, cum incaluerit sol. 

Venérunt ergonüntii, etannuntia- 
vérunt viris Jabes : qui lætäti sunt. 
10 Et dixérunt : Mane exibimus ad 
vos : et faciétis nobis omne quod 
placuerit vobis. 

11 Et factum est, cum dies crâsti- ciades 
nus venisset, constítuit Saul pópu- "arum. 
lum in tres partes : et ingréssus est , μος. 15,17. 
média castra in vigilia matutína, et Ju. 7, 16. 
percüssit Ammon usque dum inca- 
lésceret dies : réliqui autem dispérsi 


Revertun- 
tur nuntii. 


« L'alliance que je ferai avec vous, sera 
que je vous arracherai à tous l'oeil droit 
et que je vous rendrai l'opprobre de 
tout Israël ». ? Et les anciens 66 8 
lui répliquèrent : > Accordez-nous sept 
jours, afin que nous envoyions des mes- 
sagers dans tous les confins d'Israël, 
ets'il n'y a personne pour nous défen- 
dre, nous viendrons à vous ». 
^ Les messagers vinrent donc à Ga- 
baa, patrie de Saül, et rapportèrent 
ces paroles, le peuple l'entendant ; alors 
tout le peuple éleva sa voix, et pleura. 
| ? Et voilà que Saül venait de la cam- 
| Pagne, suivant les bœufs, etil dit : « Qu'a 
le peuple, qu'il pleure? » Et on lui ra- 
conta les paroles des hommes de Jabès. 

6 Or, l'Esprit du S eigneur se saisit 
de 580], lorsqu'il eut entendu ces pa- 
roles, et sa fureur fut trés irritée, T et 
prenant l’un et l’autre bœufs, il les 
coupa en morceaux, et les envoya dans 
tous les confins d'Israél par la main 
des messagers, disant : « Quiconque 
ne sortira pas et ne suivra pas Saül et 
Samuel, c'est ainsi qu'il sera fait à ses 
bœufs ». Ainsi la crainte du Seigneur 
saisit le peuple, et ils sortirent comme 
un seul homme. ὃ Et Sal en fit la re- 
vue à Bézech, et il y eut trois cent mille 
enfants d'Israël ; et des hommes de Juda, 
trente mille; ? et ils dirent aux messa- 
₪078 qui étaient venus : « C'est ainsi 
que vous direz aux hommes qui sont 
à Jabés-Galaad : Demain, le salut sera 
pour vous, lorsque le soleil sera devenu 
chaud ». 

Les messagers vinrent donc, et ap- 
portèrent cette nouvelle aux hommes 
de Jabés, qui se livrérent à la joie; 
10 et ils dirent : > Demain nous nous 
donnerons à vous, et vous nous ferez 
tout ce qui vous plaira ». 

11 Or, il arriva que, lorsque le lende- 
main fut venu, Saül partagea le peuple 
en trois parties; et 11 entra au milieu 
du camp pendant la veille du matin, et 
il battit Ammon, jusqu'à ce que le so- 
leil 10% devenu chaud. Ceux qui échap- 


2. Naas l'Ammonite. L'échec que leur avait in- 
fligé Jephté n'avait pas ruiné les armes des Ammo- 
nites. — Je vous arracherai à tous l'œil droit. Afin 
de les rendre impropres au combat, l’œil gauche 
étant déjà caché par le bouclier. 

3. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 4. 

4. Gabaa de Saül est la méme ville que Gabaa 
de Benjamin, selon les uns; différente, selon les 
autres. Gabaa de Saül est certainement le Tell el-Foul 
actuel, à une heureet demie de marche de Machmas ; 
Gabaa tout court (en hébreu Geba) vis-à-vis de Mach- 
mas, xiv, #5, est certainement le Djeba actuel. D'a- 
pres plusieurs, Gabaa de Benjamin est la méme que 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


cette derniere et cette opinion paraitla mieux fondée. 

5. Suivant les bœufs. Saül avait encore la simpli- 
cité de mœurs des anciens Juges. 

7. Par la main des messagers. Les Hébreux se 
servaient du mot Main, pour exprimer les idées de 
moyen, d'instrument, d'entremise, etc. 

8. Bézech, aujourd'hui Ibzik,sur la route deSichem 
à Bethsan. — Trois cent mille. Lorsqu'on proclamait la 
guerre, on appelait tout ce qui était en état de porter 
les armes. Il ne faut donc pas s'étonner si l'armée de 
5811 présentait un si grand nombre de combattants. 

41. La veille du matin. Voir Exode, χιν, 24. 
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1. Samuel judex in Israel (E- XII). 


€ , , 2 c 
ὑπολελειμμένοι διεσπάρησαν, καὶ οὐχ ὑπε- 
λείφϑησαν ἐν αὐτοῖς 000 κατὰ τὸ αὐτό. 


12 Καὶ εἶπεν 0 λαὸς πρὸς Σαμουὴλ" Τίς 
ε 3 ח‎ bw ^ / 6 I 
0 εἴπας ὃτι Σαουλ βασιλεύσει ἡμῶν; 
11000006 τοὺς ἄνδρας, καὶ ϑανατώσομεν 
αὐτούς. "3 Καὶ sins 20007 Οὐκ ἀποϑα- 
γεῖται οὐδεὶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη, ὅτι σήμε- 
ρον ἐποίησε κύριος σωτηρίαν ἐν "Jogo. | 

+ \ 

11 Καὶ sins Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαῦν, λέγων" 
Πορευϑῶμεν εἰς [άλγαλα, καὶ ἐγκαινίσω- 
uev ἐχεῖ τὴν βασιλείαν. 15 Kai MU gue 
πᾶς ὁ λαὸς εἰς Toy γάλα, χαὶ ἔχρισε AXa- 
μουὴλ ἐχεῖ τὸν So εἰς βασιλέα ἐνώπιον 
χυρίου ἐν Γαλγάλοις. Καὶ £9vosv ἐχεῖ ϑυ- 
σίας καὶ εἰρηνικὰς ἐνώπιον xvotov. Καὶ 
ל ₪ , כ‎ ^ M ix 2 \ [4] 
εὐφράνϑη Φαμουὴηλ καὶ πᾶς Ισραηλ ὡςτε 
λίαν. 


- aed : 
XI. Καὶ εἰπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα To- 
fA. 3 ^ » - 6 e כ‎ , 
ραήλ᾽ "1000 ἤχουσα φωνῆς ὑμῶν εἰς πώντα 

- ^ זכ 
ὅσα εἴπατέ μοι, καὶ 8000128006 ἐφ᾽ ὑμᾶς‏ 
βασιλέα,‏ 
c me‏ , 
ἐνώπιον ὑμῶν" χᾷάγω γεγήρακα καὶ‏ 050608 
χαϑήσομαι,‏ 
F^ , c - ,‏ ^ 
Kao ἰδοὺ διελήλυϑα ἐνώπιον ὑμῶν éx vso-‏ 
c ,‏ - ' 
τητος χαὶ 5006 τῆς ἡμέρας ταύτης. ? Ido)‏ 
ἐγω, ἀποχρίϑητε κατ᾽ ἐμοῦ ἐνώπιον κυρίου‏ 
καὶ ἐνώπιον Χριστοῦ αὐτοῦ" μόσχον τί-‏ 
γος εἴληφα 7) ὄνον τίνος εἴληφα ἢ τίνα χατ-‏ 
εδυνάστευσα ὑμῶν, ἡ τίνα 95671600 7 Ex‏ 
χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασμα lxui ὑπό-‏ 
δημα"; ᾿Αποχρίϑητε κατ᾽ ἐιιοῦ, καὶ ἀπο-‏ 
δώσω ὑμῖν. ^ Koi εἶπαν 'πρὸς XouovgA':‏ 
c - 2‏ , 
Ovx ἠδίκησας ἡμᾶς, καὶ oU χατεδυνάστευ-‏ 
M c -‏ כ - 
| שטס σας ἡμᾶς, 'καὶ οὐκ εϑλασας ἡμᾶς!, xol‏ 
Ha ? 5 \ 3 ^ 2 v J 5‏ 
εἴληφας ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν. Καὶ‏ 
εἰπε l'E Σαμουηλ' πρὸς τὸν λαόν Muoruc‏ 
χύριος ἐν ὑμῖν, καὶ μάρτυς Χοιστὸς αὐτοῦ‏ 
m 6 09‏ 
ἐν ταύτη τῇ ἡμέρᾳ, ὑτι οὐχ εὑρή-‏ ע600תק 
₪ 4 3 \ - ו > .= , כ 
κατε ἐν χειρί μου οὐδεν. Καὶ eizav* Muo-‏ 
tug. 9 Kai sins Σαμουὴλ πρὸς τὸν λαὸν,‏ 
IN! Ι , c , ita ..‏ 7 
A&yov: '  αρτυς' κύριος 0 ποιήσας vov Max |‏ 
F: Τίς ὃ εἰπών’ Σαουλ. 13. Β΄: εἶπεν Zu-‏ .12 
μουὴλ (in marg. Zuoul). 14. F: λέγων" 6078.‏ 
A: γυφράνϑη Σαμονὴλ ἐκεῖ, EF: καὶ πάντες oi‏ .15 
ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ὥςτε (A: ἕως Te). — 1. AEF:‏ 
πάντα ἄνδρα. 9. AE: καὶ ἐγὼ y. ΑΒΕ: υἱοί μου.‏ 
A* (p. κατέδυν.) ὑμῶν. A: ἐξεπίασα. AF: 7‏ .3 
XT (p. ὑπόδ.[)‏ .00חט 


₪ 


12. Est-ce que Saül régnera sur nous? Septante : 
« Saül ne régnera pas sur nous ». 

45. Et ils y firent Saül roi. Septante : > et Samue 
donna l'onction royale à Saül ». — Ef Saul se livra 
là... à une joie trés grande. Septante : > et Samuel... 
se réjouit beaucoup ». 


c ^‏ ^ - כ 
χαὶ vvv ἰδοὺ 0 βασιλεὺς dauro- |‏ 2 


^ c c , 2 \ > c M 
xai oL υἱοί μου 4000 ἐν vuir. | 
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I Samuelis, XI, 12— XII, 6. 


— 3° (e). Abdicatio *Silamuelis ( XII). 
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XII. 3. Un présent. Les Septante ajoutent : 
chaussure ». 

5. Il leur dit encore. Septante : 
au peuple ». — En ce jour. Septante : 
en ce jour ». 

6. Les Septante ajoutent à la fin: « est témoin ». 


« et une 


« et Samuel dit 
« aujourd'hui 


Á 
0/0 
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I Rois, XI, 12— XII, 6. 
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I. Judicature de Samuel (E-XII). 


sunt, ita ut non relinqueréntur in 
eis duo páriter. 

12 Et ait pópulus ad Samuélem : 
Quis est iste qui dixit : Saul num 


regnábit super nos? Date viros, et ! Res 


interficiémus eos. 15 Et ait Saul 
Non occidétur quisquam in die hac. 
quia hódie fecit Dóminus salütem in 
Israel. 
pópulum : Veníte, et eámus in Gál- 
gala, et innovémus ibi regnum. 
15 Et perréxit omnis pópulus in Gál- 
gala, et fecérunt ibi regem Saul co- 
ram Dómino in Gálgala, et immola- 
vérunt ibi víctimas pacíficas coram 
Dómino. Et lztátus est ibi Saul, et 
cuncti virl Israel nimis. 


* 2 Reg. 


1 Reg. 
13; 


1% Dixit autem Sámuel ad , 2... 


Innovatur 
regnum. 


10, 37 


19,22: 


10, 8 ; 
7. 


1321; 


ΜΈΝ. ! Dixit autem Sámuel ad ° st 
univérsum Israel: Ecce audivi vo- Srmuelis. 
cem vestram, juxta ómnia qua lo-;m 8, 99, 
cüti estis ad me, et constítui super '//^?^* 
vos regem. 2 Et nunc rex gráditur ! *** 5 20. 
ante vos : ego autem sénui, et incá- 1 ng s 1. 

ui : porro fílii mei vobíscum sunt : 
itaque conversátus coram vobis ab 
adolescéntia mea usque ad hanc 

diem, ecce praesto sum. ? Loqui- 

mini de me coram Dómino, et coram kic 44, 27 
christo ejus, utrum bovem cujüs- 

quam tülerim, aut ásinum : si quém- Jr νὰ 
piam calumniátus sum, si oppréssi su E 
äliquem, si de manu cujásquam 

munus accépi : et contémnam illud 

hódie, restituámque vobis. 

. * Et dixérunt : Non es calumniá- us. 
itus nos, neque oppressísti, neque 

tulisti de manu alicüjus quippiam. 

* Dixitque ad eos : Testis est Dó- 

minus advérsum vos, et testis chris- 

ius ejus in die hac, quia non inve- 

néritis in manu mea quippiam. Et 

Samuel 


dixérunt : Testis. 
$ Et ait Sámuel ad pópulum : 
Dóminus, qui fecit Móysen et Aaron, 


14. Galgala, probablement la ville de ce nom à 
l'ouest du Jourdain, à l'est de Jéricho. 

45. Il y firent Saul roi devant le Seigneur. 1] ne peut 
étre question ici d'une seconde consécration que le 
peuple n'avait pas le droit de faire, mais d'une re- 
connaissance solennelle. Nous ignorons d'ailleurs 
en quoi consistait celte cérémonie. 


€) Abdication de Samuel, XII. 
XII. 1. Samuel dit à tout Israël. Ce discours dut 


beneficia 
Dei reme- 
morat. 
πο, 10. 
4, 14, 
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3° (e). Abdication de Samuel (XII). 


 pèrent furent dispersés, de manière 
qu'il n'en resta pas deux ensemble. 
'? Alors le peuple dit à Samuel 
« Quel est celui qui a dit : Est-ce que 
₪811 régnera sur nous? Donnez-nous 
ces hommes, et nous les tuerons ». 
|'3 Et Saül répondit : « Personne ne 
sera misà mort en ce jour, parce que le 
Seigneur a accordé aujourd'hui le salut 
dans Israél Mais Samuel dit au 
peuple : « Venez, et allons à Galgala, 
etproclamons-y denouveau laroyauté ». 
'5 Et tout le peuple alla à Galgala, et 
ils y firent Saül roi devant le Seigneur, 
à Galgala, et ils immolèrent là des vic- 
times pacifiques devant le Seigneur. Et 
Saül se livra là, ainsi que tous les peu- 
ples d'Israél, à une joie trés grande. 
XI. ! Or Samuel dit à tout Israël : 
« Voilà que j'ai entendu votre voix, 
selon tout ce que vous m'avez dit, et 
jai établi sur vous un roi, ? 


5 et mainte- 
nant ce roi marche devant vous; pour 
moi, j'ai vieilli, et j'ai blanchi; mais 
mes fils sont avec vous. C'est pourquoi, 
ayant vécu devant vous depuis ma jeu- 
nesse jusqu'à ce jour, me voici en votre 
présence. ? Dites de moi devant le Sei- 
gneur et devant son christ, si j'ai pris 
le boeuf ou l'àne de personne, si j'ai 
calomnié qui que ce soit, si j'ai opprimé 
quelqu'un, si j'ai recu un présent de la 
main de personne, je le dédaignerai 
aujourd'hui et je vous le rendrai ». 

* Et ils lui répondirent : « Vous ne 
nous avez point calomniés, ni opprimés, 
et vous n'avez pris de la main de quel- 
qu'un quoi que ce soit ». ? 11 leur dit 
encore : « Le Seigneur est témoin 
contre vous, et son christ aussi est té- 
moin en cejour, que vous n'avez trouvé 
dans ma main quoi que ce soit ». Et 
ils répondirent : « Témoin ». 

6 Alors Samuel dit au peuple : > Le 
Seigneur qui a fait Moise et Aaron, et 


étre prononcé immédiatement aprés la cérémonie 
racontée au chapitre précédent. Il ne marque pas 
une démission solennelle de Samuel, puisqu'il est 
dit virr, 45, que Samuel jugea tous les jours de sa 
vie. Il dut rester en effet juge de la nation et de la 
royauté elle-méme. 

3. Devant son christ, devant le roi. 

6. Le Seigneur. Devant ce mot est sous-entendu : 
ainsi le témoin est. 
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I Samuelis, XII, 7-16. 


I. Samuel judex in Israel (E- XII). 


— 3? (e). Abdicatio Samuelis ( XII). 


σῆν καὶ τὸν daodv, ὁ ἀναγαγων τοὺς ma-| | ὩΣ ΤῊΝ הלכה אֶתאבוְתִיכם‎ 


τέρας ἡμῶν ἐξ “Πἰγύπτου. T Καὶ νῦν 
^ 
κατάστητε καὶ 0000000 ὑμᾶς ἐνώπιον κυρίου, 
χαὶ ἀπαγγελῶ ὑμῖν τὴν πᾶσαν δικαιοσύνην 
κυρίου, & ἐποίησεν év ὑμῖν καὶ ἐν τοῖς πα- 
- - כ‎ \ 
τράσιν ὑμῶν" ? ὡς εἰςῆλϑεν Toxof "καὶ où 
- f 
viol αὐτοῦ! εἰς Αἴγυπτον, !xai ἐταπείνωσεν 
> \ »r (ra o Sy c ! 
αὐτουὺς הט/ש4/.‎ 06 * καὶ ἐβόησαν oL πατέρες 
ἡμῶν πρὸς κύριον, καὶ ἀπέστειλε κύριος TOV 
Μηωῦσῆν καὶ τὸν ^ aav, καὶ ἐξήγαγον τοὺ 
שת סטמ‎ καὶ τὸν “Ααρων, καὶ ἐξήγαγον τοὺς 
ς c Dee , 
πατέρας ὑμῶν 65 Αἰγύπτου, καὶ 005 
αὐτοὺς ἐν τῷ τόπῳ τούτω. ? Καὶ ἐπελά- 
ϑοντο χυρίου 700 ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ ἀπέ- 
2 ^ כ‎ : - NY / 2 ה‎ 
doro ing εἰς ADI t ἀρχιστρα 
M 2 \ 2 
τήγῳ Ἰαβὶς βασιλεως" 4000, καὶ εἰς 
χεῖρας ἀλλοφύλων, καὶ εἰς χεῖρας βασιλεως 
Μωὰβ, καὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτοῖς. "9 Καὶ 
ἐβόησαν πρὸς κύριον, καὶ ἔλεγον "Hudoro- 
μεν, ὅτι ἐγκατελίπομεν τὸν κύριον, καὶ ἐδου- 
^ - - / 
λεύσαμεν τοῖς Βααλὶμι καὶ τοῖς ἄλσεσιν" 
καὶ νῦν ἐξελοῦ ἡμᾶς ἔκ χειρὸς ἐχϑρῶν 
ς - * 4 ! j 44 x ? 
ἡμῶν, καὶ δουλεύσομεν σοι. Καὶ ἀπ- 
ἔστειλε τὸν “Ιεροβάαλ, καὶ τὸν Dagux, καὶ 
\ 2 , M \ D" \ \ 2 , 
τον 160008, χαὶ vov Σαμουὴλ, καὶ ἐξείλατο 
ἡμᾶς ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν ἡμῶν τῶν χυχλό- 
ϑεν, καὶ κατωχεῖτε πεποιϑότες. 2 Καὶ 
ἴδετε ὅτι Νάας βασιλεὺς υἱῶν “Αμμων ἡλ- 
9 2( , c spes \ זכ‎ 4 0 15 \ y + » 0 
εν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ εἴπατε" Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι 
o ^ \ C , 2 ) c re Ν , 
βασιλεὺς βασιλεύσει ἐφ᾽ ἡμῶν. Καὶ xépvoc 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν βασιλεὺς ἡμῶν. 15 Καὶ νῦν 
\ [43 s h- 
ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ὃν 858850008 καὶ iov 
δέδωκε κύριος 2 ὑμᾶς βασιλέα. 14°Eav 
φοβηϑῆτε τὸν κύριον, καὶ “δουλεύσητε αὐ- 


τῷ, καὶ ἀκούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ, xai μὴ | 


ÉQIONTE τῷ στόματι κυρίου, καὶ ἦτε καὶ 
ς - Ν % \ c , J ΕΙΣ m 

υμεῖς καὶ ὁ βασιλευς ὁ βασιλεύων ἐφ᾽ ὑμῶν 
ὀπίσω κυρίου πορευόμενοι. 15"Eav δὲ μὴ 
ἀκούσητε τῆς φωνῆς κυρίου, καὶ ἐρίσητε τῷ 
Pun: κυρίου, καὶ ἔσται χεὶρ κυρίου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς 'καὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμῶν'. 15 Καὶ 
עטע‎ κατάστητε, καὶ ἴδετε τὸ ῥῆμα τὸ μέγα 


6. AEF: xat 0 .לעש‎ 7. F: (1. €) zv. À: 706 πά-- 


σας δικ. 4 Gc. 8. A: où Tar. vuv... ἐξήγαγεν... 
ὑμῶν 66. 9. AEF: ἀρχιστρατήγου... ἐπολέμησαν. 


10. Ε: τῶν po 11. AEF: Kot ἀπ. κύριος. B': 
"Itooflómu. AB!: ὑμάς.. . £y9. ὑμῶν. AE* ὅτι. 
13. EF: 8561650008 καὶ ὃν ἡτήσασϑε. À: 2681. Ov 
ἡτήσασϑε. 14. F: (in.) “Ὅπως ἄν φοβῆσϑε cov... 


€ כ‎ 3, c mv כ‎ , 
o βασ. &p' υμᾶς οπίσω. 


11. Badan. Septante: « Barac ». 

13. Et demandé manque dans les Septante. 
© 45. Et que vous exaspériez ses paroles. Septante : 
> Si vous résistez à la bouche du Seigneur ». — Et 


"gs D2DN DOPÜN) "xn ותה‎ 7 
UN num את פמיצדקות.‎ nim 
ἼΩΝ : תִּכֶם וְאֶתהאבְתִיכם‎ nir 8 
אַבְתִיכם‎ prim "3x5 - ΝΞ 
nans mim neun nin "bs 


cwudn Vimwcme]‏ אֶת-אַבְוְתִיכָם 
chm‏ טיב בַּמְּקוּם הַזָה: 
ΣΤΟΝ njer nw anum 9‏ 05/251 
"n3 5b‏ סִיסְרָא Sr‏ חצור 
E TA ua TO mute‏ 


SANS n אל"‎ SRE n2 onem + 
Tm אֶתיְהזֶה‎ waty ‘2 ὭΝΩΠ 
ANDY ΤΩΣ ΓΝ תִהַבְּעָלִים.‎ 

neu : 137222 "mi 72 yita 1 
ΠΌΘΟΝ וְאֶתדבְּדֶן‎ ΡΞ ταν: mim 
Barak 150 ְאַתמואָל ריצל אַתְכֶם‎ 
i^» IN בּסח:‎ 25m 23921 
iam) Es N2 stas מל‎ 
nim nb sow 20 NS לי‎ 
7290 ngo no אִלְהִיכָס לפכ‎ 13 
nim Den QN בְּחַרְתֶּם‎ ΩΝ 
]NTIP"DN ion my5r nnm בָתָן‎ 14 
cnra וְנְבַדְתָּם אתל‎ Στ ΩΝ 
cp nim DNA ἜΝ ND ia 
25 22 אשר"מכף‎ JDE Ds) bcc 
תשמְען‎ NON אִלְהָיכֶם:‎ ninm MON א‎ 
nim "E-DM cpm ehm Dia 
בְאַבְתֶיכֶם:‎ D92 יְדִיְהגָה‎ smm 
אֶתהַדָבַר‎ NN sms 5כְֶעָתה‎ 


v. 10. ^D SON 


sur vos pères. Septante: > etsur votre roi ». 


16. Mais de plus, prenez garde maintenant. Sep- 


tante: « et maintenant levez-vous ». 


I Rois, XII, 7-16. 
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EK. Judicature de Samuel (Ε- ΕΠ}. — 3^ (e). Abdication de Samuel ( XII ). 


et edüxit patres nostros de terra 
Ægÿpti. " Nunc ergo state, ut judí- 
cio conténdam advérsum vos coram 
Dómino, de ómnibus misericórdiis 
Dómini, quas fecit vobíscum, et cum 
pátribus vestris : 
8 Quo modo Jacob ingréssus estin PeÆsxpto 

Ægyptum, et clamavérunt patres 


vestri ad Dóminum : et misit Dómi- 97 ,5,* 
nus Móysen et Aaron, et edüxit pa- 
Ps. 104, 26. 


tres vestros de /Egypto :et collocávi 
eos in loco hoc. 

? Qui obliti sunt Dómini Dei sui suaices. 
et trádidit eos in manu Sisaræ ma- 


" Jud. 4, 2. 
gistri militiæ Hasor, etin manu Phi- 
listhinórum, etin manu regis Moab, 57 577 


etpugnavéruntadvérsum eos.!? Póst- = !: $ 15. 
ea autem clamavérunt ad Dóminum, pu 5, 15. 
et dixérunt : Peccávimus, quia de-, 4, 7, 5.6. 
reliquimus Dóminum, et servivimus 7% Ὁ !* 
Báalim et Astaroth : nune ergo 

érue nos de manu inimicórum nos- 

trórum, et serviémus tibi. !! Et mi- 5" $551 
sit Dóminus Jeróbaal, et Badan, et, nes. 37 
Jephte, et Sámuel, et éruit vos de 

manu inimicórum vestrórum per cir- 

cüitum, et habitástis confidénter. 

!? Vidéntes autem quod Naas rex , Victoria. 
filiórum Ammon venísset advérsum , itas. | 
vos, dixístis mihi : Nequáquam, sed 8, 5; 10, 19; 
rex imperábit nobis : cum Dóminus sua 8, 2s. 
Deus vester regnáretin vobis. 

15 Nunc ergo presto est rex ves- 
ter, quem elegístis et petístis : ecce 
dedit vobis Dóminus regem. 


Constitu- 
tio regis. 


1? Si timuéritis Dóminum, et ser- Exhorta- 
viéritis ei, et audiéritis vocem ejus, verba. 
et non exasperavéritis os Dómini : 
éritis et vos, et rex qui imperat vobis, 
sequéntes Dóminum Deum vestrum : Deut. 7, 12. 
'* Si autem non audiéritis vocem 
Dómini, sed exasperavéritis sermó- 
nes ejus, erit manus Dómini super y, 9, 15. 
vos, et super patres vestros. 16 Sed 


Os. 13, 11. 


qui a retiré nos pères de la terre d'E- 
gypte. " Maintenant donc comparais- 
sez, que je vous attaque en jugement 
devant le Seigneur, pour toutes les 
miséricordes du Seigneur, qu'il vous a 
faites, à vous et à vos péres. 

5 » Par la manière dont Jacob entra 
en Egypte, dont vos pères crièrent 
vers le Seigneur, dont le Seigneur en- 
voya Moise et Aaron, et dont il retira 
vos pères de l'gypte, et dont il les 
établit dans ce lieu-ci. 

? » 118 oubliérent le Seigneur leur 
Dieu, et il les livra à la main de Sisara, 
chef de la milice d'Hasor, à la main des 
Philistins, et àla main du roi Moab, qui 
combattirent contre eux. 7% Mais ensuite 
ils eriérent vers le Seigneur et dirent : 
Nous avons péché, parce que nous 
avons abandonné le Seigneur, et nous 
avons servi les Baalim et les Astaroth : 
mais maintenant délivrez-nous de la 
main de nos ennemis, et nous vous ser- 
virons. !! Et le Seigneur envoya Jéro- 
baal, Badan, Jephté et Samuel, et il 
vous délivra de la main de vos enne- 
mis d'alentour, et vous avez habité cette 
terre avec assurance. 

!? » Cependant voyant que Naas, 
roi des enfants d'Ammon, était venu 
contre vous, vous m'avez dit: Point du 
tout; mais un roi nous gouvernera, lors- 
que le Seigneur votre Dieu régnait sur 
vous. 

1? » Maintenant donc il est là votre 
roi que vous avez choisi et demandé : 
voilà que le Seigneur vous a donné un 
roi. 

1% » Si vous craignez le Seigneur, et 
que vous le serviez, si vous entendez 
sa voix, et que vous n'exaspériez point 
la bouche du Seigneur, vous suivrez, 
et vous et le roi qui vous gouverne, le 
Seigneur votre Dieu; 15 mais si vous 
n'écoutez point la voix du Seigneur, 
et que vous exaspériez ses paroles, la 
main du Seigneur sera sur vous, et 
sur vos pères. !? Mais de plus, prenez 


9. Hasor ou Asor. Voir Josué, xt, 1. 

10. Les Baalim. Voir les notes sur Nombres, ΧΧΠ, 
^1, et III Rois, xvii, 18. — Les Astaroth. Voir la note 
sur Juges, τι, 43. 

41. Badan, probablement le Barac de Juges, 1v, 6. 

12. Naas... était venu contre vous. L'auteur sacré 
assigne ici une nouvelle cause de l'élévation de Saül 
à la royauté. Les deux causes pour lesquelles les 
Hébreux désirent un roi, savoir la cupidité des en- 
fanis de Samuel, I Rois, virt, 3-5, etles menaces d'in- 


vasion des Ammonites, I Ro?s, xit, 42, 13, ne s'ex- 
cluent point, comme on l'a affirmé;elles concordent 
parfaitement ensemble; seulement lhistorien ne 
s’est pas cru obligé de les faire connaitre en même 
temps, mais quand il en a trouvé l'occasion. | 

14. Que vous wexaspériez point la bouche du Sei- 
gneur. La phrase hébraique correspondante a été ren- 
due ailleurs dansla Vulgate par : ne soyez pas tncre- 
dules ou rebelles a la parole, ou à l'ordre du Sei- 
gneur. 
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I. Samuel judex in Asrael (E-XIB). 


- e c , , כ כ‎ - ! 
τοῦτο, ὃ ὁ χύριος ποιήσει ἐν 000000006 


ὑμῶν. 

M \‏ , \ , ו דן כ 

Erxalscouar xvgiov, καὶ δώσει φωνὰς καὶ 

ἑετον. xal γνῶτε καὶ ἴδετε ὅτι ἡ κακία ὑμῶν 
/ 

μιἐγάλη, ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον κυρίου, αἰτή- 

» ! 

σαντες ξαυτοῖς βασιλεα. 

18 Καὶ ἐπεκαλέσατο Σαμουὴλ τον xvguov, 
καὶ ἔδωκε κύριος φωνὰς xci VETOY ἕν τῇ |: 
ἡμέρᾳ ἐχείνη" καὶ ἐφοβήϑησαν πᾶς ὃ λαὸς τὸν 
κύριον σφόδρα καὶ τὸν Σαμουήλ. 9 Kai 
εἶπαν πᾶς 0 λαὸς πρὸς Σαμουήλ' IIloócsv- 
Ec, ὑπὲρ τῶν δούλων cov πρὸς κύριον ϑεόν 

«t 
σου, καὶ OÙ μὴ ἀποθάνωμεν, 070 προςτε- 
ϑείχαμεν πρὸς πάσας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
yi c - << 
XOXLOY, αὐτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλεα. 

ys Kai εἶπε Σαμουὴλ, πρὸς τὸν 00 Mn 
φοβεῖσϑε, ὑμεῖς πεποιήκατε τὴν πᾶσαν χα- 
χίαν ταύτην, πλὴν μὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπι- 
σϑεν χυρίου, καὶ δουλεύσατε τῷ χυρίῳ ἐν 
64 ! c o 21 UG 
ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν. m μὴ παραβῆτε 

ὀπίσω τῶν μηϑὲν ὔντων. OL OU περανοῦσιν 
οὐϑὲν, καὶ Où ovx ἐξελοῦνται, ὅτι οὐϑέν 
2 224 2 2 , , \ \ 
εἰσιν. ὅτι ovx ἀπώσεται κύριος TOY λαὸν 
αὑτοῦ διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ μέγα, ὅτι 
ἐπιεικῶς κύριος προςελάβετο ὑμᾶς ξαυτῷ 
כ‎ 2 , , 23 K \ 3 ^ d "ua P 6 : 
εἰς λαόν. al ἐμοὶ μηδαμῶς τοῦ ἁμαρ- 

- ₪- , 2 ! ₪- , 
τεῖν τῷ xvgiq, ἀνιέναι TOU προςεύχεσϑαι 
περὶ 000 χαὶ δουλεύσω τῷ χυρίω, καὶ 

ΝΞ c - A 6 0 \ A yt RS ΕΝ \ 
δείξω ὑμῖν τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαϑὴν καὶ τὴν 
εὐθεῖαν.  ?' Πλὴν φοβεῖσϑε τὸν κύριον, 

\ , 2 ₪- ? 24 , \ > 
καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν 
[4] ! 6 Lee εἴ זכ‎ a > , 
ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν, ὅτι ἴδετε ἃ ἐμεγάλυνε 

/ , c ₪ 25 K Ν A , , 
μιεϑ᾽ ὑμῶν. αὶ ἐὰν κακίᾳ καχοποιή- 

- * c ^ - 
σητε, καὶ ὑμεῖς καὶ 0 βασιλεὺς ὑμῶν προς- 
, 
τεϑησεσϑε. 
זו‎ . [Ytoc € ἐνιαυτοῦ “Σαοὺλ ἐν τῷ βασι- 
λεύειν αὐτὸν, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 
Ἰσραήλ.) 
; 
αἱ 6% 650% ξαυτῷ Σαοὺλ τρεῖς χι- 


11. AE: τὸν κύριον. 18. A!* usque ad XIV y 
9. ἐφ᾽ ἑαυτοὺς. F: Καὶ ἐφοβήϑη. 19. EF: εἶπεν. 
20: F: ὅλῃ καρδίᾳ. 21. A?E: ἃ ὃ περ... * (alt.) où. 
99. A?F: Zio. 23. F: (1. δείξω), dmuow. 95. F: 
(1. προστεϑησ.) ἀπολεῖσϑε. — 4. *B (+ A?TF). 
ΑΞ: ἥν Σαουλ. 2. F: (1. ἐκλέγ.) ἐξελέξατο. 


-- 


47. Au-dessus de vous. Septante : > 
mêmes ». 

19. Le Seigneur. 
COUP ». 

22. Et le Seigneur. 


pour vous- 


Les Septante ajoutent : « beau- 
Septante : « parce que le Sei- 
ous faireson peuple. Septante : 
« parce qu'il vous a reçus avec bénignité pour son 
peuple ». 

23. De prier pour vous. Les Septante ajoutent : 
« et je servirai le Seigneur ». 


Οὐχὶ ϑερισμὸς πυρῶν σήμερον;‏ די 


I Samuelis, XII, 17. XIII, 2. 


— ὃ (e). Abdicatio Samuelis ( XII). 


n2 r2 nir πῇ; m 


Ex &UpN Din Bun KR Ni55 17 
וּרְאו‎ D 0 קסות‎ qty nám 
"992 reir אשר‎ 129 c»p275 
Ru DES SRE nm 
jm "M nim- N Sara ND 18 


NA הַהוּא‎ O2 "es n5p mim 
LIGA nin"nN TN Dyno 
ΞΕ הת‎ eivai N sorts Ὁ a VAN 19 
וְאַל-‎ TUN nivis "129-772 
עמ 27 לההטאתינל‎ ἜΡΝΟΣ mu 
t'q2n s Sis πὸ 
אִכְיְתִּירָאגּ‎ Bryn Lu וְיאמר שמוּאל‎ Ὁ 
הַזּאת‎ ΠΡΟ את‎ Db» אַתֶּם‎ 
ְבְדְתם‎ Dm "DN אַלדתּסזרל‎ τῷ 
ולא תסו‎ de ae nim 21 
RME OEN ΠΩΣ ִּי י אֶחָרִי‎ 
הף חָמָּה: כִּי לַא-‎ n5 DES N54 22 
ia 222 ap” ἘΝ mim ἘΝ 
miss pm win ' Din 
חְלִילֶה‎ bw ms e:mv5 db Donne 


ὯΝ 


berne מְהַדָל‎ mime Nono à 
הטובה‎ 7072 où NN בעדכם והוריתי‎ 
\T . 5 כין‎ νιν, τε E fI 


EN OWN imum‏ אֶת-יְהוָה 
ְבַדְתֶּם אס τῇ DANS‏ בַּבְלַיְלְבְַבְכֶם “D‏ 
à DN re‏ אשְרדְהַנְדָל 927 : zz ΝῚ‏ 
FDP 2522 0-0: ὩΣ ΤΩΣ xum‏ 
nuu XE.‏ שאל 12502 "Dus‏ 
j5-452^1 TET 720 md 2‏ 


- 


94. Ainsi. Septante : > seulement ». 

XIII. 1. Saül avait un an lorsqu'il commenca à ré- 
gner, et il régna pendant deux ans sur Israël, man- 
que ‘dans les Septante. Le chaldéen porte : « Saül 
était comme l'enfant d'un an qui n'a pas commis de 
fautes », et le syriaque : « quand Saül eut régné un 
ou deux ans dans son royaume sur Israel » 

9. Et il se choisit. Hébreu et Septante : « et Saül se 
choisit ». 


ao cor rm dea. 


I Rois, XII, 17 — XIII, 2. 945 


EK. Judicature de Samuel (E-XIN). — 3^ (e). Abdication de Samuel ( XII). 


et nunc state, et vidéte rem istam garde maintenant, et voyez cette grande 
grandem, quam factürus est Dómi- chose que va faire le Seigneur en 
nus in conspéctu vestro. 77 Numquid votre présence. '!'N'est-ce pas la 


E . di τ 21 Heg. 7, 10. sa 
non messis tritici est hódie? invocábo moisson du froment aujourd'hui? J'in- 


Dóminum, et dabit voces et plüvias : ^ "'"|voquerai le Seigneur, et il lancera des 
et sciétis, et vidébitis, quia grande tonnerres et des pluies; et vous saurez, 
malum fecéritis vobis in conspéctu et vous verrez que vous avez fait un 
Dómini, peténtes super vos regem. grand mal en la présence du Seigneur, 

18 Et clamävit Samuel ad Dómi- בב‎ | demandant un roi au-dessus de vous ». 
num, et dedit Dóminus voces et plá- Per" '$ Et Samuel cria vers le Seigneur, 
vias in illa die. '? Et timuitomnis pó- et le Seigneur lanca des tonnerres et 
pulus nimis Dóminum et Samuélem, des pluies en ce jour-là. 19 Et tout le 
et dixit univérsus pópulus ad Sa- peuple craignit le Seigneur et Samuel, 
muélem : Ora pro servis tuis ad! 9*e75s|et le peuple entier dit à Samuel : 
Dóminum Deum tuum, ut non mo- « Priez pour vos serviteurs le Seigneur 
riámur : addídimus enim univérsis votre Dieu, afin que nous ne mourions 
peccätis nostris malum, ut peteré- pas; car nous avons ajouté à tous nos 
mus nobis regem. autres péchés ce mal, que nous avons 


demandé pour nous un roi ». 

20 Dixit autem Sámuel ad pópu- Suprema | ??Mais Samuel répondit au peuple: 
lum : Nolíte timére, vos fecistis uni- סייפל‎ => | > Ne 0781862 point; c'est vous qui 
vérsum malum hoc : verumtamen 1 res. 15 1. | avez fait tout ce mal; mais cependant 
01166 recédere a tergo Dómini, sed ne vous retirez pas en arriére du Sei- 
servite Dómino in omni corde vestro. 6 3, 2, | gneur, mais servez le Seigneur en tout 
2! Et nolite declináre post vana, quæ 52 | Votre cœur; ?'! et ne vous tournez point 
non próderunt vobis, neque éruent j; το 1. | vers les choses vaines qui ne vous ser- 


vos, quia vana sunt. ?? Et non dere- °° | viront pas, et qui ne vous délivreront 


linquet Dóminus pópulum suum, pas. parce qu'elles sont vaines. ?? Et 
propter nomen suum magnum : quia le Seigneur n'abandonnera pas son 
jurávit Dóminus fácere vos sibi pó- peuple, à cause de son grand nom, 


pulum. ?? Absit autem a me hoc pec- ,,.. ,,,, | parce que le Seigneur a juré de vous 
cátum in Dóminum, ut cessem oráre 75». '|faire son peuple. ?? Mais loin de moi ce 
pro vobis, et docébo vosviam bonam | péché contre le Seigneur, que je cesse 
et rectam. ?* [gitur timéte Dóminum, * *«-153* | de prier pour vous; mais je vous en- 


et servite ei in veritáte, et ex toto seignerai la voie bonne et droite: 
corde vestro: vidístis enim magnífica 705. 3:1, ?». | 34 ainsi, craignez le Seigneur, et ser- 
qui in vobis gésserit. ?? Quod si vez-le en vérité et de tout votre coeur: 
perseveravéritis in malitia : et vos et car vous avez vu les grandes choses 
rex vester páriter peribitis. qu'il a faites parmi vous. ?? Que si vous 


persévérez dans votre malice, et vous 

Filius unius anni erat'" 0 ^| et votre roi vous périrez ensemble ».‏ ' .חחח 
Saul cum regnáre cœpisset, duóbus | "*""* XIX. ! Saül avait un an lorsqu'il‏ 
autem annis regnávit super Israel. commenca à régner, et il régna pen-‏ 
Et elégit sibi Saul tria millia de æñum. | dant deux ans sur Israël. ? Et il se‏ ? 


11. Il lancera des tonnerres; littéralement des 1]" PARTIE. — Règne de Saül 

voir; le tonnerre est assez souvent appelé la voix 7 / 

de Dieu dans l'Écriture. — Des pluies. 11 ne pleut XIII-XXXI. 

pas ordinairement en Palestine pendant le temps de 1° Réprobation de Saül,XIII-XV. 

la moisson, ni du reste pendant tout l'été. 2» David à la cour de Saül, XVI-XX. 

. 21. Les choses vaines; c'est-à-dire les faux dieux, 3° Fuite de David en Juda, XXI-XXVI. 

qui n'ont point d'existence réelle. 49 David exilé chezles Philistins, XXVII-XXXI. 
22. A cause de son grand nom; de la grande re- 1? Réprobation de Saül, XIII-XV. 


nommée que lui ont value les merveilles qu'il a 


sr hilistins, XIII-XIV. 
opérées en son peuple. a) Guerre contre 16858 858 


XIII. 4. Avail un an; dans l'original, était fils d'an. 
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I Samuelis XIII, 


3-11. 


JE. Regnum Saul (XIII-XXXI). — 1° (a). Bellum adversus Philisthæos ( XIII- XIV). 


λιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν σραήλ' 0 . 
ἤσαν μετὰ Σαουλ δισχίλιοι οἱ ἐν Moy, 
καὶ ἐν τῷ ὄρει. Βαιϑὴλ, καὶ χίλιοι ἦσαν 
μετὰ Ἰωνάϑαν ἐν Tabac τοῦ Βενιαμίν" χαὶ 
τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ᾿ξξαπεστειλεν ἕκα- 
στον εἰς τὸ σχήγωμα αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἐπά- 
ταξεν ᾿Ιωνάϑαν τον Νασὶβ τὸν ἀλλόφυλον 
τὸν ἕν τῷ βουνώ" καὶ ἀχούουσιν OL ἀλλό- 
φυλοι, καὶ “Σαοὺλ σάλπιγγι σαλπίζει εἰς πᾶ- 
σαν τὴν γῆν, λέγων" % ᾿Ηϑετήκασιν οἱ δοῦ- 
loi * Koi nag ᾿Ισραὴλ ἤχουσε λεγόντων" 
[noire Σαουλ τὸν Νασὶβ τὸν ἀλλόφυλον, 
καὶ ἡσχύνϑησαν Ἰσραὴλ ev τοῖς ἀλλοφύ- 
λοις. Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὀπίσω 
Σαοὺλ év Ταλγάλοις. 

* Ko οἱ ἀλλό vio συνάγονται εἰς πό- 
Àeuov ἐπὶ Ἰσραὴλ, ! xoi ἀναβαίνουσιν ἐπὶ 
Ἰσραὴλ' τριάκοντα χιλιάδες ἁρμάτων, καὶ 
5 χιλιάδες 1 ἱππέων, καὶ λαὸς ὡς ἡ ἄμμος 
ἡ παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῷ πληϑ ει" καὶ &va- 
βαίγουσι, xai παρεμβ βάλλουσιν ἐν Παχμιὰς 
5 ἐναντίας Βαιϑωρων κατὰ vórov. “ Καὶ 
ἀνὴρ, Ἰσραὴλ εἶδεν ὕτι στεγῶς αὐτῷ μὴ 
προςάγειν αὐτὸν, χαὶ ἐχρυ βη 0 λαὸς ἐν τοῖς 
σπηλαίοις, καὶ ἐν ταῖς μάνδραις, καὶ ἐν ταῖς 
πέτραις, καὶ ἐν τοῖς βύϑροις, καὶ ἐν τοῖς 
λάκκοις. 1 Kai οἱ διαβαίνοντες διέβησαν 
τὸν ᾿Ιορδάγην εἰς ynv Γὰδ καὶ Γαλαάδ. 
Καὶ Σαοὺλ ἔτι VL ἐν Γαλγάλοις, καὶ πᾶς ὃ 
λαὸς ξξέστη ὀπίσω αὐτοῦ. 

? Καὶ διέλιπεν ἑπτὼ ἡμιέρας τῷ * μαρτυ- 
ρίῳ ὡς εἶπε “Σαμουὴλ, χαὶ οὐ 716987: 0 
Σαμουὴλ εἰς Γάλγαλα, καὶ διεσπάρη 0 λαὸς 
αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ. "Καὶ eine Zuovi 
Προςαγάγετε ὃ ὅπως ποιή σω ὁλοκαύτωσιν xai 
εἰρηνιχάς" καὶ ἀνήνεγκε τὴν 0À οχαύτωσιν. 

10 Καὶ ἐγένετο, ὡς. συν δτέλεσεν ἀναφέρων 
τὴν ὁλοχαύτωσιν, καὶ “Σαμουὴλ παραγίνε- 
ται. Καὶ ἐξῆλθε “Σαουλ εἰς ἀπάντησιν 
αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν. 1 Καὶ εἶπε Σα- 
qva [o Ti πεποίηχας; Koi εἶπε ΣΣαοὺλ'᾽ 
Ὅτι εἶδον ὡς διεσπάρη 0 λαὸς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 


F* (a ἐν M.) où. B': Mayeuas sic et 5, 

m 46, 2 29, 923, XIV, 31... d apre Bio pk 15. 18. 
XIV, 16. 3. F: Ἰωνάϑαν τὸ ὑπόστημα τῶν 61- 
λοφύλων τὸ ἐν τῷ βουνῷ. Koi ἤκουσαν οἱ ₪6110- 
φυλοι, καὶ 20001 ἐσάλσισε σάλπιγγι εἰς. 4. F: Ὅτι 
πέπαικε 26001 τὸ ὑπόστημα τῶν ἀλλοφύλων... 
“Σαουλ εἰς Γάλγαλα. A?EF: (1. o£ vtot "Iog.) 0 λαὸς. 
. F: (1. ἐπὴ πρὸς τὸν. A?EF: παρὰ τὸ χεῖλος 

τῆς ϑαλάσσης. D': γώτου. 6. F: (1. στεν. αὖ. y. 
προςά. av.) ἐκϑλίβονται. 1. A: ἐκβαίνοντες. 8. Ἐ: 


3. Battit la garnison des Philistins qui était ἃ Ga- 
baa. Septante : « frappa Nasib l'étranger, celui qui 
est sur la colline (Voir x, 5) ». — Que les Hébreux 
entendent. Septante : > les serviteurs ont méprisé 
(ont transgressé) ». 

4. La garnison des Philistins. Voir Y. 3. — Se leva. 
Septante : > eut honte ». — Le peuple cria. Septante : 


SNS‏ שלשת אלפים מישראל ויהיף 
sp 2222 UNE CE c2‏ 
y253 [ONCE nies Lienz‏ 
n2 295 0m iani‏ : איש לאד S.‏ 
ἼΩΝ EE Tu) rwy oun‏ 
wa »2i‏ פַּלַשְתִים PR oU‏ 
Yu "Ei‏ לאמר vows‏ 
4 0295 וְכְלְדישְרְאל שמעז לאמר 
Sus nn‏ אֶתנְציב פַּלְתִים הנה 
E iR N22‏ בפלשתים prx‏ 
"SUN 525‏ שאל ἜΤ‏ 
"Dy 25259 EON) chup) x‏ 
EE‏ שלשים nous, 32^ "EN‏ 
"UN bins zy =" bn D'D5N‏ 55" 
mn Nbre 27? muni‏ 22702 
enm τῶ 6‏ וְאִיש יְשְרְאַל then‏ 
2 צרדלף inn" cr vi co‏ 
bem mms nire2 on‏ 
spin ex 7‏ וְעַבְרִים »^ 
Cantin © 7903 7» yw ΡΝ‏ 
en T 55 5 32 12717‏ חְרְדִי אְחַרִיר: 
ὃ‏ כו "DN 77 m mem nya 5n‏ 
but dt ἘΝ νου‏ הלל YEN‏ 
cmm ivbom cpm 9‏ טאל win‏ 
iw‏ 257 וְהַשָלָמִים b»‏ הללה : 
E ΣΝ‏ תו πρὶ‏ הלות 3 הלה nim‏ 
NEM ΝΞ NES‏ שאל ΝΡ‏ 
11 לְבְרְכְל: ant‏ שְמוּאָל מה ac‏ 
vir pueri ed AN"‏ 25 


AM 


v. 8. 2mm 


v. 11. "9 mix דגושה‎ Ὁ 


(l. πεποι.) 


διέλειπεν. 10. F: τοῦ evloy. 11. F: 


ἐποίησας. 


« les fils d'Israel montérent ». 

5. Contre Israël. Les Septante ajoutent : > et mon- 
tent contre Israël ». — Vers l'orient de Béthaven, 
Seplante : > en face de Béthoron, au midi ». 

7. Mais les Hébreux. Septante : > et les passa- 
gers ». — Et comme Saül était. Septante : « et Saul 
était encore ». 


I Rois, XIII, 3-11. 


945 


ἘΠ. Règne de Saül (XIII- XX XE). — 1° Ca). Guerre contre les Philistins ( XIII- XIV). 


Israel: et erant cum Saul duo millia 
in Machmas, et in monte Bethel : ᾿ς ;; 


1 Reg. 13, ) 
14, 5; 


mille autem cum Jónatha in Gábaa ua 19:14. 


Bénjamin : porro céterum pópulum 
remísitunumquémquein tabernácula 
sua. ? Et percüssit Jónathas statió- 
nem Philisthinórum, quz erat in Gá- 
baa. Quod cum audissent Philis- 
ihiim, Saul cécinit büccina in omni 
terra, dicens : Aüdiant 11607001. * Et 
univérsus Israel audívit hujuscémodi 
famam : Percussit Saul statiónem 
Philisthinórum : et eréxit se Israel 
advérsus Philísthiim. Clamávit ergo 
pópulus post Saul in Gálgala. 

5 Et Philisthiim congregátisunt ad 
preliándum contra Israel, triginta 
milliacürruum, et sex milliaéquitum, 
et réliquum vulgus, sicut aréna qua 
est in líttore maris plürima. Et as- 
cendéntes castrametáti sunt in Mach- 
mas ad oriéntem Betháven. 

6 Quod cum vidíssent viri Israel 
se in arcto pósitos (afflictus enim 
erat pópulus), abscondérunt se in 
spelüncis, etin ábditis, in petris quo- 
que, et in antris, et in cistérnis. 
7 Hebr&i autem transiérunt Jorda- 
nem in terram Gad et Gálaad. Cum- 
que adhuc esset Saulin Gálgala, uni- 
vérsus pópulus pertérritus est, qui 
sequebátur eum. 

5 Et expectàvit septem diébus juxta 
plácitum Samuélis, et non venit Sá- 
muel in Gálgala, dilapsusque est 
pópulus ab eo. 

? Aitergo Saul : Afférte mihi ho- 
locáustum, et pacífica. Et óbtulit ho- 
locaástum. 


Jud. 


1 


1 Reg. 


1 Reg. 10, 5. 


8, 27. 


Copia 
Philisthi- 
norum. 


Timor 
Israelis. 


11, 14. 


Tardat 
Samuel. 


10, 8. 


Saulis ino- 
bedientia. 


10 Cumque complésset ófferens ^ saw 
, , ., obviam 
holocaüstum, ecce Sámuel veniébat: Samueli. 


et egréssus est Saul óbviam ei ut 
salutáret eum. 71 Locutásque est ad 
eum Sámuel : Quid fecísti? Respón- 
dit Saul : Quia vidi quod pópulus 


choisit trois mille hommes d'Israël; or, 
il y en avait deux mille avec Saül à 
Machmas, et sur la montagne de Bé- 
thel, et mille avec Jonathas à Gabaa- 
Benjamin; pour le reste du peuple, il 
renvoya chacun dans sa tente. ? Et Jo- 
nathas battit la garnison des Philistins 
qui était à Gabaa. Lorsque les Philis- 
tins l'eurent appris, Saül sonna de la 
trompette dans tout le pays, disant: 
« Que les Hébreux entendent ». * Or 
tout Israël apprit cette nouvelle : Saül 
a battu la garnison des Philistins; et 
Israël se leva contre les Philistins. Le 
peuple cria donc vers Saül à Galgala. 

? Et les Philistins s’assemblèrent 
pour combattre contre Israël, avec 
trente mille chariots, six mille cava- 
liers et le reste de la multitude, sem- 
blable au sable nombreux qui est sur 
le rivage de la mer; et, montant, ils 
campèrent à Machmas, vers l'orient de 
Béthaven. 

6 Lorsque les hommes d'Israël virent 
qu'ils étaient ainsi resserrés (car 16 peu- 
ple était affligé), ils se cachèrent dans 
lescavernes, dans les lieux retirés, dans 
les. rochers méme, dans les antres et 
dans les citernes. " Mais les Hébreux 
passèrent le Jourdain et einrent dans 
la terre de Gad et de Galaad. Et comme 
Saül était à Galgala, tout le peuple qui 
le suivait, était épouvanté. 

8 Et il attendit durant sept jours, 
selon l'ordre de Samuel, et Samuel ne 
vint point à Galgala, et le peuple se 
détacha de Saül. 

Saül dit donc : > Apportez-moi l’ho-‏ ל 
locauste et les Aosties pacifiques ». Et‏ 
il offrit l'holocauste.‏ 

10 Et comme il achevait d'offrirl'holo- 
causte, voilà que Samuel arrivait; et 
Saül sortit au-devant de lui pour le sa- 
luer ; !! et Samuel lui demanda: > Qu'a- 
vez-vous fait? » Saül répondit : « Parce 
que j'ai vu que le peuple se détachait de 


Le chiffre qui marquait le nombre d'années dans le 
texte hébreu s'est perdu, et les versions y ont sub- 
stitué un chiffre arbitraire. 


2. Machmas, au nord-est de Jérusalem, aujour- 
d'hui Moukmas. — Béthel. Voir Genèse, xii, 8. — Ga- 
baa-Benjamin. Noir plus haut, xt, 4. 

3. Gabaa, en hébreu Géba, n'est pasGabaa de Saül, 


mais l'actuel Djeba, vis-à-vis de Machmas. 

4. Le peuple, etc. ; c'est-à-dire le peuple suivit Saül 
à Galgala en criant, ou bien, selon le texte original, 
il s’assembla auprès de Saül à Galgala. — A Galgala 
dans la plaine du Jourdain. 

5. Béthaven était à l'est de Béthel. 

7. Les Hébreux, probablement ceux d'au delà du 
Jourdain. 
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I Samuelis, XIII, 12-20. 


EHE. Regnum Saul (XIEEI-XXXI). — 1 (a). Bellum adversus Philisthæos ) XIII- XIV). 


σὺ οὐ παρεγένου. WG διετάξω ἐν τῷ * μαρ- 
τυρίῳ τῶν ἡμερῶν, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συν- 
ήχϑησαν εἰς Moyuus, 15 καὶ simo Nvy 
καταβήσονται oL. ἀλλόφυλοι πρὸς ME εἰς 
[ἄλγαλα, χαὶ τοῦ προςώπου του κυρίου οἵχ 
ἐδεήϑην, καὶ 8 δυσάμην 2 καὶ ἀνήνεγχκα 
τὴν ὁλοκαύτωσιν. ? Καὶ sins “Σαμουὴλ 
πρὸς Σαούλ' ה‎ σοι, ὅτι οὐκ 
ἐφύλαξας τὴν ὃ ἐντολήν μου ἣν ἐνετείλατο σοι 
κύριος, ὡς yr ἡτοίμασε κύριος τὴν ῥύσις. 
λείαν σου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἕως αἰῶνος. '!* Καὶ 
vov ἢ βασιλεία gov οὐ στήσεταί, σοι, καὶ 
ζητήσει κύριος ξαυτῷ ἄνθρωπον xara τὴν 
καρδίαν αὐτου" καὶ ἐντελεῖται. κύριος αὐτῷ 
εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐχ 
ἐφύλαξας ὅσα ἐνετείλατό σοι xv Quoc. לו‎ Toi 
ἀνέστη Σαμουὴλ, καὶ ἀπῆλϑεν ἐκ “Ταλγά- 
λων" 400 τὸ κατάλειμμα του λαοῦ ἀνεβη 
ὑπίσω Σαοὺλ εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω TOU 
λαοῦ τοῦ πολεμιστοῦ. αΑὐτῶν παραγενο- 
μένων ἐκ Ταλγάλων' εἰς Γαβαὰ Bert», 
καὶ ἐπεσχέψατο Zoo τὸν λαὸν TOY 80ָ08- 
ϑέντα μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας. 

'* Καὶ Σαουλ καὶ Ἰωνάϑαν υἱὸς αὐτοῦ 
καὶ 0 λαὸς OÙ εὑρεθέντες μετ᾽ αὐτῶν ἐχά- 
ϑισαν ἐν Γαβαὰ Βενιαμὶν xai ἔχλαιον, καὶ 
οἱ ἀλλόφυλοι παρεμβεβλήκεισαν ἕν δαχμάς. 
Tr Rot ἐξῆλϑε διαφϑείρων ἐξ ἀγροῦ άλλο- 
φύλων τρισὶν & ρχαῖς" 5 ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλε- 
πουσα ὁδὸν Γοφερὰ € eni γὴν “Σωγάλ, "ἢ καὶ 


ἡ 000% / μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Βαιϑωρῶν, | 


καὶ ἡ ἀρχὴ ἡ μία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Γαβαὲ 
τὴν εἰςχύπτουσαν ἐπὶ Γαὶ τὴν Zaftu. 
19 Kai τέκτων σιδης ρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ 

γῇ logon, ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι, μὴ ποιή- 
σωσιν οἱ EBoutor ὁ ὁομιφαίαν καὶ δόρυ. “5 Καὶ 
κατέβαινον, πᾶς Ἰσραὴλ εἰς γῆν ἀλλοφύλων, 
χαλκεύειν ἕχαστος τὸ ϑέριστρον αὐτοῦ καὶ 
τὸ Ox&voc αὐτοῦ, καὶ ἕχαστος τὴν ἀξίνην 
αὐτοῦ καὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ.  ?'* Καὶ 


11. Χ: παρεγένου ἐν τῷ μαρ. τῶν mu. ὡς διέ- 
τάξας. 10. D. ἕως κε ἐπὶ Ἰσραήλ. 14. B!* 
(pri.) oo... (1. 606( ὅτι. 15. B': Talydlwr 6 
ὁδὸν Pocos; καὶ ro κα. 16. Bl: ἸἸωάϑαν... λαὸς 
εἰς 165005. 17. τὴν 20702. 18. Bt: 
(pr. loco) xe 7 Hia 607... «Σαμεὶν (1. ZaBiu). 
A: Zefa τὴν ἔρημον. 20. A: ϑεριστήριον. B!* 
(Ρ- σκεῦος) αὐτοῦ. 


\ € 
καὶ OL... 


11. Selon les jours marqués. Septante : « comme 
tu l'avais établi dans le témoignage des jours ». 

12. Poussé par la nécessité. Septante : « et j'ai fait 
V lee ». 

13. Si vous maviez point fait cela, le Seigneur 
aurait déjà maintenant établi. Septante : « Dieu 
avait préparé maintenant ». 

14. S'est cherché. Septante : > se cherchera ». — Lui 
a ordonné. Septante : > lui ordonnera ». 

15. Et monta de Galgala à Gabaa-Benjamin. Sep- 
tante : « et s'en alla de Galgala ». — Du peuple (des 
Philistins) qui les attaquait. Septante : « derriere 
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v. 19. D אמרו‎ 


les combattants ». . 

16. Benjamin. Les Septante ajoutent : 
raient ». 

17. Alors sortirent pour piller trois bataillons de 
Philistins. Septante : > et sortit un ravageur du pays 


« et pleu- 


des Philistins en trois troupes ». — Éphra. Septante: 


« Gophéra ». 

18. Et le troisième avait tourné vers le chemin du 
territoire qui domine la vallée de Séboim, contre le 
désert. Septante : « et une troupe regardait le che- 
min de Gabaé tournant vers Gai (Hai), celle de Sa- 
bim ». 


I Rois, XIII, 12-20. 947 


ΕΠ. Règne de Saül ( XIBE- XXXI). — 1 (a). Guerre contre les Philistins ) XIII- XIV). 


dilaberétur a me, et tu non véneras 
juxta plácitos dies, porro Philisthiim 
congregáti füerant in Machmas, 


12 dixi: Nune descéndent Philísthiim 1 πες. 13, 5,9. 


ad me in Gálgala, et fáciem Dómini 
non placávi. Necessitäte compulsus, 
óbtuli holocaustum. 


13 Dixitque Sámuel ad Saul : opjurga- 
Stulte egísti, nec custodísti mandáta Samueltis. 


Dómini Dei tui, quæ præcépit tibi. 
Quod si non 16618808, jam nunc præ- 


parásset Dóminus regnum tuum su- ' >< 


per Israel in sempitérnum : !{ sed 


nequáquam regnum tuum ultra con- ,, 15, 5», 


surget. Quæsivit Dóminus sibi virum 
juxta cor suum : et præcépit ei Dó- 
minus ut esset dux super pópulum 
suum, eo quod non serváveris qua 
præcépit Dóminus. 


15 Surréxit autem Sámuel, et as- exercitus 


Saulis, 


céndit de Gálgalis in Gábaa Bénja- 


min. Et réliqui pópuli ascendérunt : reg. 


post Saul óbviam pópulo, qui expug- 
nabant eos veniéntes de Gálgala in 
Gábaa, in colle Bénjamin. Et recén- 
suit Saul pópulum, qui invénti füe- 
rant cum eo, quasi sexcéntos viros. 

16Et Saul et Jónathas filius ejus, 
populüsque qui invéntus füerat cum 
eis, eratin Gábaa Bénjamin : porro 
Philísthiim conséderant in Mach- 
mas. 


1 Et egréssi sunt ad prædändum xxereites 
Philisthi- 


de castris Philisthinórum tres 611161. norum. 


Unus cüneus pergébat contra viam 


[7 ἡ 2 X, 23; 
Ephra ad terram Sual: [8 porro álius "555. 


ingrediebátur per viam Beth horon : 
tértius autem vérterat se ad iter 
términi imminéntis valli Séboim con- 
tra desértum. 


19 Porro faber ferrárius non in- “are 


caret 


veniebátur in omni terra Israel : 1srael. 


caverant enim Philísthiim, ne forte 
facerent Hebræi gládium aut lán- 


ceam. 55 Descendébat ergo omnis: Res. 31, 14. 


Israel ad Philísthiim, ut exacueret 
unusquisque vómerem suum, et li- 
gzónem, et secürim, et sárculum. 


13. Vous avez agi en insensé. 1/8016 de Saül était 
une transgression grave de la loi, puisqu'en offrant 
geste Saul usurpait les pouvoirs sacerdo- 

aux. 

14. Votre règne ne subsistera plus. Le jugement 
de Samuel n'est si sévere que parce qu'il n'est que 
le jugement méme de Dieu. 

17. Ephra, à l'est de Béthel. — Sual ainsi nommé 
probablement des chacals qui y abondaient, n'a pas 
été retrouvé. 


Lev. 17, 5. 


l Reg. 14, 27. 


1 Reg. 13, 


2 Esd. 11, 31. 


mol, et que vous n'étiez pas venu, selon 
lesjours marqués, mais queles Philistins 
s'étaient assemblés à Machmas, !? j'ai 
dit: Maintenant les Philistins descen- 
drontvers moi à Galgala, et je n'ai point 
apaisé la face du Seigneur; poussé par 
la nécessité, j'ai offert l'holocauste ». 

13 Et Samuel dit à Saül : > Vous avez 
agi en insensé, et vous n'avez pas 
gardé les commandements du Seigneur 
votre Dieu, qu'il vous a prescrits. Si 
vous n'aviez point fait cela, le Seigneur 
aurait déjà maintenant établi votre 
règne sur Israël pour toujours; '* mais 
votre règne ne subsistera plus désor- 
mais : le Seigneur s'est cherché un 
homme selon son cœur, et le Seigneur 
lui a ordonné d'étre chef sur son 
peuple, parce que vous n'avez pas ob- 
servé ce qu'a ordonné le Seigneur ». 

!? Or, Samuel se leva, et monta de 
Galgala à Gabaa-Benjamin. Et le reste 
du peuple monta après Saül au-devant 
du peuple des Philistins qui les atta- 
quait, tandis qu'ils venaient de Galgala 
à Gabaa sur la colline de Benjamin; 
et Saül fit la revue du peuple, qui se 
trouvait avec lui au nombre d'environ 
six cents hommes. 

16 Ainsi Saül et Jonathas, son fils, et 
tout le peuple qui se trouvait avec eux, 
étaient à Gabaa-Benjamin; mais les 
Philistins s'étaient postés à Machmas. 

17 Alors sortirent pour piller trois 
bataillons de Philistins : un bataillon 
allait en face de la voie d'Ephra, vers 
la terre de Sual, 8 et l'autre s'avancait 
par la voie de Béthoron, et le troisième 
avait tourné vers le chemin du terri- 
toire qui domine la vallée de Séboim, 
contre le désert. 

19 Or, il ne se trouvait point de for- 
geron dans toute la terre d'Israël; car 
les Philistins avaient pris ces mesures, 
de peur que les Hébreux ne fissent des 
glaives ou des lances. ?? Tout Israël 
descendait done chez les Philistins, 
pour aiguiser chacun son soc de char- 
rue, son hoyau, sa cognée et son sar- 


18. Béthoron, ville d'Éphraim, sur la route qui 
conduisaitau pavs des Philistins. Voir la note sur 
Josué, x, 10. — Séboim, inconnu. : 

19. Il ne se trouvait point de forgeron. Chez un 
peuple d'agriculteurs comme les Israélites, ou cha- 
cun vivait du produit de son champ, il n’y avait que 
peu d'artisans. Les forgerons fabriquaient selon le 
besoin les armes et les chars, voilà pourquoiles Phi- 
listins avaient interdit cette profession chez les Is- 
raélites. 
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I Samuelis, XIII, 21 — XIV, 8. 


HE. Regnum Saul (XIEIE-XXXI). — 1° (a). Bellum adversus Philisthæos ( XIII- XIV). 


ἣν 0 τρυγητὸς ἕτοιμος τοῦ ϑερίζειν" τὰ δὲ 
σκεύη ἦν τρεῖς σίχλοι εἰς TOY ὀδόντα. καὶ 
τῇ ἀξίνη καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἤν ἡ 
qua "^ Kor ἐγενήϑη ἐν ταῖς ἡμέραις TOU 
πολέμου Ma yu! , καὶ οὐχ᾽ δὐρέϑη ὅομι- 
φαία καὶ δόρυ ἐν χειρὶ TTUVTOG τοῦ λαοῦ TOU 
HET 20003 καὶ uero ᾿Ιωνάϑαν. Καὶ βὺ- 
ρέϑη τῷ Σαουλ xoi τῷ ᾿Ιωνάϑαν υἱῷ αὐ- 
τοῦ. ?? Καὶ FERA Ev ἐξ ὑποστάσεως τῶν 
ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν Παχμας. 


XEW. Καὶ γίνεται ἡ ἡμέρα, καὶ εἶπεν 
ωνάϑαν υἱὸς “Σαουλ, τί παιδαρίῳ τῷ αἵ- 
θοντι τὰ σχεύη αὐτοῦ" ל‎ xci διαβῶμεν 
εἰς Me:coup των ἀλλοφύλων τὴν ἕν τῳ πε- 
ραν ἐχείνω. Καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐχ d ἀπήγ- 
γειλε. 3 Καὶ “Σαουλ ἐχάϑητο ἐπ᾽ ἄκρου 
του βουνοῦ, ὑπὸ τὴν δον τὴν ἕν Maydwr, 
καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ξξακόσιοι ἄνδρες. 
? Καὶ 406 υἱὸς Dro ᾿ἀδελφοῦ Ἴωχα- 
£19 : υἱοῦ Φινεὲς viov “Hi ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ 
ἐν Σηλὼμ αἴρων Ἐφούδ. Καὶ ó λαὸς οὐχ 
ἤδει ὅτι πεπόρευται ᾿Ιωνάϑαν. ^ Καὶ ἀνα- 
μέσον τῆς διαβάσεως οὗ ἐζήτει ᾿Ιωνάϑαν 
διαβῆναι. εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύ- 
λων, καὶ ὁδοὺς πέτρας ἐκ τούτου, καὶ 
ὁδοὺς πέτρας x τούτου" ὄνομα τῷ ἑνὶ Βα- 
σὲς, zai ὄγομα τῷ ἄλλῳ Σεννά. CH ὁδὸς 
jj μία ἀπὸ Bogóa. ᾿ἐρχομένῳ Mao yucc, καὶ ? 
0006 ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου “ἐρχομένῳ l'abus. 
5 Καὶ εἰπεν Ἰωνάϑαν | πρὸς TO icol alt TO 
αἶρον τὼ σχεύη αὐτοῦ" “Πεῦρο, διαβῶμεν εἰς 
“Μεσσὰβ των ἀπεριτμήτων τούτων, εἴτι 
ποιήσαι XVQLOG ἡμῖν, ὅτι οὐχ ἔστι τῷ χυρίῳ 
συνεχόμενον σώζειν ἐν πολλ οἷς 7 ἐν ὁλί- 
γοις. T Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων τὼ σχεύη 
αὐτοῦ" Π|οίει πᾶν Ô ἐὰν ἢ καρδία σου éx- 
κλίνη, ἰδοὺ ἐγω μετὼ σοῦ, ὡς ἡ καρδία σου 
καρδία μου. 8 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν" ᾿ἸΙδοὺ 


99. F: àyévero... * (a. "Iov.) .זפוון‎ 23. |: τὴν 
εἰς τὸ πέραν 16466. BT (in f.) xov τῷ πατρὶ 
avrov ovx ἀπήγγειλε. Cf. XIV, y. 4, in fine. — 
1. B!* ἡ. F: διαβῶμεν εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν αλλ. 
τῶν ἔν... 9. Bl: ἐκ Moayóv. 3. ΒΊ: Ἰωχαβὴλ... 
(l. HA) λενεὶ. 2. B!* εἰς τὴν... ἀλλοφύλων, καὶ 
ἀκροτήριον πέτρας ἔνϑεν καὶ ἀκροτήριον πέτρας 
ἔνϑεν καὶ ὁδοὺς πέτρας &x τούτου ὄνομα τῴ... Βα- 
ζἕς... “Σενναάρ. (Ε: Βασές.. ΕΣ γα). D..Fz. To 
ἀκροτήριον τὸ ἕν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐχοί μενον Μαχμάς, 
καὶ τὸ ἀκροτήριον τὸ ἄλλο 670 vorov ἐχόμενον 


91. Les Septante ajoutent au commencement : « et 
la moisson était préte à étre moissonnée ». On peut 
traduire ensuite l'hébreu par : « quand s "était (pro- 
duit) l'émoussement du tranchant du soc, des hoyaux, 
des fourches à trois dents et des haches, et pour ai- 
guiser l'aiguillon ». 

29. Et lorsque fut venu le jour du combat. Sep- 
tante : « et il arriva au jour du combat de Mach- 
mas ». 

23. Septante : > et il sortit (le ravageur, voir j. 17) 
de la station des étrangers au delà de Machmas ». 
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T2 Le 


הפ 


XIV. 1. Au jeune homme son écuyer. Septante: > au 
jeune homme qui portait ses vases (armes) ». — La 
garnison.Septante : > Messab ». Ils ont transcrit le 
mot hébreu sans le traduire. 

2, A l'extrémité de Gabaa. Septante : 
de la colline <.--- Magron. Septante : 

4. Entre les montées. Hébreu et Septante : 
le 7 ». 

Un des rochers. Septante : « une route ». — Et 
loutre! Septante : « et une autre route ». 

Allez où vous désirez, manque dans les Sep-‏ .ד 
tante. — Partout ou vous voudrez. Septante : « selon.‏ 


« sur le haut 
« Magdon ». 
« entre 


I Rois, XIII, 21 — XIV, 8. 
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EE. Règne de Saül )4111- XXXI). — 1° (a). Guerre contre les Philistins ( XIII- XIV). 


?! Retusæ itaque erant ácies vó- 
merum, etligónum, ettridéntum, et 
secürium, usque ad stímulum corri- 
géndum. ?? Cumque venísset dies 


préli, non est invéntus ensis etin 


láncea in manu totíus pópuli, qui erat 
cum Saule et Jónatha, excépto Saul 
et Jónatha fílio ejus. ?? Egréssa est 
autem státio Philísthiim, ut trans- 
cénderet in Machmas. 

XEV. Et áccidit quadam die ut 
diceret Jónathas filius Saul ad ado- 
lescéntem armígerum suum : Veni, 
et transeámus ad statiónem Philis- 
thinórum, quz est trans locum illum. 
Patri autem suo hoc ipsum non in- 
dicávit. 

? Porro Saul morabátur in extré- 
ma parte Gábaa, sub malogranáto, 
qua erat in Magron : et erat pópu- 
lus cum eo quasi sexcentórum viró- 
rum. ? Et Achías fílius Achitob fra- 
iris Ichabod filii Phínees, qui ortus 
fuerat ex Heli sacerdóte Dómini in 
Silo, portábat ephod. Sed et pópu- 
lus ignorábat quo isset Jónathas. 

3 Érant autem inter ascénsus, per 
quos nitebátur Jónathas transire ad 
statiónem Philisthinórum, eminén- 
tes petræ ex utráque parte, et quasi 
in modum déntium scópuli hinc et 
inde prærüpti, nomen uni Boses, et 
nomen álteri Sene : ? unus scópulus 
próminens ad aquilónem ex advérso 
Machmas, et alter ad merídiem con- 
ira Gábaa. 

6 Dixit autem Jónathas ad adoles- 
céntem armígerum suum : Veni, 
iranseámus ad statiónem incircum- 


ad 


1 Reg. 
14, 1. 


13, 19 


13,3 


Quæ 
meditatur 
Jonathas 


1 Reg. 13, 15 ; 
4, 19-22. 


Jonathas 
armi- 
seru Nu. 


, 


1 Reg. 13, 2; 
14, 4-14. 


, 


1 Reg. 17,20; 


eisórum horum, si forte fáciat Dó- Ἢ 
minus pro nobis : quia non est Dó- 
mino diffícile salváre, vel in multis, 
vel in paucis. 7 Dixitque ei ármiger 
suus : Fac ómnia quæ placent ánimo 
tuo : perge quo cupis, et ero tecum 
ubicumque volüeris. ὃ Et ait Jóna- 


23. La garnison, un poste de garde. 


XIV. 4. La garnison; c'est-à-dire les avant-postes de xur, 23. 

2. Sous le grenadier. En Orient surtout, on recherche l'ombre des arbres pour 
S'y abriter contre les ardeurs du soleil. — Magron, problablement l'el-Mighram 
actuel, au nord de Tell el-Foul et au sud de Machmas. — Saul demewrait ἃ 


l'extrémité de Gabaa de Saül. 
3. Un éphod. Voir note sur Exode, xxv, .ד‎ 


4-9. Machmas, Gabaa. Voir זוא‎ 23. Entre Machmas etGabaa (Djéba), il y a 
un ravin trés profond appelé aujourd'hui l'ouadi Soueimt et l'on y remarque 


des rochers coupés à pic. 


4 


Jud. 14, 3. 


1 Mach. 4, 
30 


TO 


2 Par. 14, 11. 
Judt. 9, 16. 
Jud. 


21. Jusqu'à la pointe; il s'agit de l'aiguillon. Voir la figure Juges, n, 31. ἡ 


cloir; ?'c'est pourquoi les tranchants 
des socs de charrue, des hoyaux, des 
fourches et des cognées étaient émoussés 
jusqu'à la pointe qu'il fallait redresser ; 
?? et lorsque fut venu 16 jour du combat, 
il ne se trouva ni épée, ni lance dans la 
main de tout le peuple qui était avec 
Saül et Jonathas, excepté dans celle de 
Saül et de Jonathas, son fils. ?? Or, la 
garnison des Philistins sortit, pour pas- 
ser vers Machmas. 

XRW.'Et il arriva un certain jour 
que Jonathas, fils de Saül, dit au jeune 
homme, son écuyer : « Viens, et pas- 
sons jusqu'à la garnison des Philistins, 

ui est au delà de ce lieu ». Mais il ne 
DONE point cela à son père. 

? Or, Saül demeurait à l'extrémité de 
Gabaa, sous le grenadier qui était à 
Magron, et le peuple était avec lui, au 
nombred'environ six cents hommes. ? Et 
Achias, fils d'Achitob frére d'Ichabod 
fils de Phinéès qui était né d'Héli, 
prêtre du Seigneur à Silo, portait un 
éphod. Mais le peuple aussi ignorait où 
était allé Jonathas. 

^ Or, il y avait entre les montées par 
lesquelles Jonathas s'efforcait de passer 
jusqu'à la garnison des Philistins, des 
pierres trés hautes des deux cótés, et, 
de part et d'autre, des rochers coupés 
à pic en forme de dents : le nom de l'un 
était Dosés, et le nom de l'autre, Séné; 
‘un des rochers avancait vers l'aqui- 
lon, vis-à-vis de Machmas, et l'autre 
vers le midi, contre Gabaa. 

ὁ Or, Jonathas dit au jeune homme, 
son écuyer : « Viens, passons jusqu'à la 
garnison de ces incirconcis; peut- étre 
que le Seigneur agira pour nous, parce 
qu'il n'est pas difficile au Seigneur de 
sauver avec un grand ou avec un petit 
nombre ». 7 Et son écuyer lui répondit : 
> Faites tout ce qui vous plaira; allez où 
vous désirez, etje seraiavec vous partout 


Ou vous vou- 
drez » .8 Et Jo- 


Grenadier (Y. 2) 
(D'après Wilkinson). 
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I Samuelis, 


XIY, 7 - 


EI. Regnum Saul (XIZE-XXXI). 


— 1° (a). Bellum adversus Philisthæos ( XIII- XIV). 


ἡμεῖς διαβαίνομεν πρὸς τοὺς ἄνδρας, xoi 
καταχυλισϑησόμεϑα πρὸς αὐτούς. Eur 
τάδε εἴπωσι πρὸς ἡμᾶς" Andorre &x&i ἕως 
av ἀπαγγείλωμεν ὑμῖν, καὶ στησόμεϑα ἐφ᾽ 
ξαυτοῖς xoi οὐ μὴ ἀναβῶμεν ἐπ’ αὐτούς. 
'O^Egy τάδε εἴπωσι πρὸς ἡμᾶς" “AVE 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἀναβησόμεθα, ὅτι παρα- 
δέδωκεν αὐτοὺς χύριος εἰς χεῖρας ἡμῶν. 
Τοῦτο ἡμῖν τὸ σημεῖον. 11 Καὶ εἰςηλϑον 
ἀμφότεροι εἰς 150000 τῶν ἀλλοφύλων" καὶ 
λέγουσιν où ἀλλόφυλοι" ᾿Ιδοὺ Ἕβραϊοι ἐχπο- 
ρεύονται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐκρύ- 
βησαν ἐχεῖ. 13 Καὶ ἀπεχκρίϑησαν οἱ ἄνδρες 
ηεσσὰβ πρὸς ᾿Ιωνάϑαν καὶ πρὸς τὸν at- 
ροντα τὼ σκεύη αὐτοῦ, καὶ λέγουσιν" ᾿ανά- 
βητε πρὸς ἡμᾶς, καὶ γνωριοῦμεν ὑμῖν ῥῆμα. 


2 1 . 
Koi εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν πρὸς τὸν αἴροντα שד‎ 


M o 
σχεύη αὐτοῦ" ᾿Ανάβηϑι ὀπίσω μου, ὅτι παρ- 
, 2 \ , כ - כ‎ , 
EÔWYEY αὐτοὺς XVQLOG εἰς χεῖρας Ἰσραήλ. 
2 , 2 , 2 Ν % - 

13 Καὶ ἀνέβη ᾿Ιωνάϑαν ἐπὶ τὰς χεῖρας ov- 
“Ὁ ^ , 2j e ! 
τοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ὁ αἴρων 

\ / 2 - 1 כ‎ es % + 3 ! 
τὰ OXEUT αὐτοῦ μετ αὐτου" χαὶ * ἐπεβλε- 
wav κατὼ προόςωπον ᾿Ιωνάϑαν, καὶ ἐπάταξεν 
αὐτούς. Καὶ 0 αἴρων và σχείη αὐτοῦ ἐπε- 
δίδου ὀπίσω αὐτοῦ. 13 Καὶ ἐγενήϑη ἢ 
πληγὴ 5 πρώτη ἣν ἐπάταξεν ᾿Ιωνάϑαν xai 
5 αἴρων To σκεύη αὐτοῦ, ὡς copie ἄνδοες 
'ὲν βολίσι καὶ ἐν den rm καὶ! ἕν κόχλαξι 
rov πεδίου. '? Καὶ EYE 0? ἐχστασις ἐν τῇ 
παθεμιβολῆ χαὶ ἐν ἀγρῷ" καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὁ 
ἐν 150003, καὶ οἱ rud dépasse ἐξέστησαν, 

M 2 / - x 
'χαὺ αὐτοὶ dn ἤϑελον ποιεῖν. Καὶ ἐϑάμι- 
βησεν ἡ γῆ} xai ἐγενηϑη EXOTUOG 7.0.00. 
κυρίου. 16 Καὶ εἶδον oi oxonoi τοῦ Xaov 
ἐν Γαβαὼ Βενιαμὶν, καὶ ἰδοὺ ἢ παρεμιβολὴ 
! » v mm PUN 125 
τεταραγμένη ἔνϑεν xoi ενϑεν. αὶ 8 
Σαουλ τῷ λαῷ μετ᾽ αὐτοῦ" πισχεψασϑε 
δὴ, καὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑμῶν. Καὶ 
\ 2 Cr 

ἐπεσκέψαντο, καὶ ἰδοὺ, οὐχ εὐρίσχετο lo- 

9. F: στησώμεϑα ἐφ᾽ ëaurovs. 10. AFB!+ (in.) 
Καὶ. FB'f (a. χεῖρας) τὰς. 11. F: (1. Μεσσὰβ) 
τὴν ὑπόστασιν" ANDE οἱ Ἕβραῖοι. F* (p. 70054.) 
αὐτῶν. 12. A: τῆς 115000. F: (1. 715000 ( τῆς 
ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων. AF: τὰς χεῖρας. 
13. EF. (1. pez) ὀπίσω. V: (1. (מ0078‎ ὃν αὐτοῖο. 
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44. F: Kot ἐγένετο. A: ἄνδρας. B!* ἐν πετροβό-- 
λοις καὶ £v. À: κοχλάσι. 15. F: .אפסה‎ xoi ἐν τῷ 
πεδίῳ... λαὸς ὁ ἐν τῃ ὑποστάσει καὶ où διαφ... xot 
ἐθαμβήϑη ἡ γῆ. AE: 79. πονεῖν. 16. A: ἴδον. AE 
(plerumque) : Βενιαμείν. 17. A: εὑρίσκεται 


ton cœur (est) mon cœur ». 

9. Septante : « s'ils nous disent ceci : retirez-vous 
là jusqu'à ce que nous vous annoncions, nous de- 
meurerons sur nous-mémes (nous nous arréterons) 
et nous ne monterons pas vers eux ». 

41. Ils apparurent donc soudain l'un et l'autre à la 
garnison. Rens : « et tous deux entrérent dans 
Messab » (voir y. 1). 

12. De la garnison. Septante « Messab » Voir y. 4. 

18. C'est pourquoi les uns tombaient devant Jona- 
thas; les autres, son écuyer qui le suivait, les tuait. 
Septante : « et ils regarderent devant Jonathas, et il 
les frappa; et celui qui portait ses armes marchait 
après lui ». 


14. Dans la moitié d'un arpent, laquelle une paire 
de bœufs a coutume de labourer en un jour. Sep- 
tante : « avec des dards, des frondes et des cailloux 
des champs », — Laquelle une paire de bœufs, etc... 
n’est pas dans l’hébreu. 

45. Et il fut fait un miracle. Hébreu et Septante : 
> et il y eut une frayeur ». — Ainsi il arriva comme 


un miracle de Dieu. Hébreu et Septante : > et une 
frayeur fut causée par Dieu (le Seigneur) ». 
16. Et voilà une multitude étendue par terre, et 


(une autre) fuyant cà et là. Hébreu : « voilà que la 
foule était en désordre et allait cà et là ». Septante : 
« et voilà que le camp était troublé, cà et là ». 


I Rois, XIV, 9-17 
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Ir. Règne de Sail (XEIRHE- XXXI). — 1° (a). Guerre contre les Philistins ( XIII- XIV). 


thas : Ecce nos transímus ad viros 
istos. Cumque apparuérimus eis, ? si 
táliter locuti füerint ad nos, manéte 
donec veniámus ad vos : stemus in 
loco nostro, nec ascendámus ad eos. 
10 Si autem dixerint : Ascéndite ad 
nos : ascendámus, quia trádidit eos 
Dóminus in mánibus nostris : hoc 
erit nobis signum. 


!! Appáruit ígitur utérque statióni surgunt 


Philisthiim 


Philisthinórum : dixerüntque ien 


listhiim : En Hebræi egrediüntur de 1 Reg. 13, 6. 


cavérnis, in quibus abscónditi füe- 
rant. !? Et 1061011 sunt viri de statióne 
ad Jónatham, et ad armígerum ejus, 
dixerüntque : Ascéndite ad nos, et 
ostendémus vobis rem. 

Et ait Jónathas ad armigerum 
suum : Ascendámus, séquere me : 
trádidit enim Dóminus eos in manus 
Israel. !? Ascéndit autem Jónathas 
mánibus et pédibus reptans, et ár- 
miger ejus post eum. Itaque älii ca- 
débant ante Jónatham, álios ármiger 
ejus interficiébat sequens eum. !^ Et 
facta est plaga prima, qua percussit 
Jónathas et ármiger ejus, quasi vi- 
ginti virórum, in média parte jügeri, 
quam par boum in die aráre consué- 
vit. 

5 Et factum est miráculum in cas- 
iris, per agros : sed et omnis pópu- 
lus statiónis eórum, qui ierant ad 
predándum, obstüpuit, et contur- 
báta est terra : et áccidit quasi mi- 
ráculum a Deo. 15 Et respexérunt 
speculatóres Saul, qui erant in Gá- 
baa Bénjamin, et 0006 0 
prostráta, et huc illáeque diffugiens. 

1 Et ait Saul pópulo, qui erat cum 
eo : Requirite, et vidéte quis abierit 
ex nobis. Cumque requisissent, 
repertum est non adesse Jonatham, 


Clades 
hostium. 


1 Mach. 4, 30. 


Lev. 26, 7. 


nathas reprit : « Voici que nous allons 
vers ces hommes-là; lors done que 
nous leur apparaitrons, ? s'ils nous 
parlent de cette sorte : Demeurez-là, 
jusqu'à ce que nous allions à vous, de- 
meurons à notre place et ne montons 
pas vers eux; !° mais s'ils disent 
Montez vers nous, montons, parce que 
le Seigneur les a livrés en nos mains : 
ce sera pour nous le signe ». 

Ils apparurent donc soudain l'un 
et l'autre à la garnison des Philistins ; 
et les Philistins dirent : « Voici les 
Hébreux qui sortent des cavernes dans 
lesqueiles ils étaient cachés ».!? Et les 
hommes de la garnison parlèrent à Jo- 
nathas et à son écuyer, et dirent : 
« Montez vers nous, et nous vous mon- 
trerons quelque chose ». 

Alors Jonathas dit à son écuyer : 
« Montons, suis-moi; car le Seigneur 
les a livrés aux mains d'Israel ». !? Jo- 
nathas monta done, grimpant avec les 
mains et les pieds, et son écuyer der- 
riére lui. C'est pourquoi les uns tom- 
baient devant Jonathas; les autres, son 
écuyer qui le suivait, les tuait. 71 Ce fut 
là la première défaite des Philistins, 
dans laquelle Jonathas et son écuyer 
tuèrent environ vingt hommes, dans la 
moitié d'un arpent, laquelle une paire 
de boeufs, a coutume de labourer en 
טס תו‎ 

'5 Et il fut fait un miracle dans le 
camp et dans la campagne; et aussi 
tous les gens de leur garnison, qui 
étaient venus pour piller, furent frap- 
pés de stupeur, et le pays fut troublé : 
ainsi il arriva comme un miracle de 
Dieu. 16. Et les sentinelles de Saül, qui 
étaient à Gabaa-Benjamin, regardérent, 
et voilaune multitude étendue par terre, 
et une autre fuyant cà et là. 

17 Alors Saül dit au peuple qui était 
avec lui: « Cherchez, et voyez qui est 
sorti de notre camp ». Or, lorsqu'on 
eut cherché, on trouva que Jonathas et 


10. Ce sera pour nous le signe. Voir la note sur 
Genèse, xxiv, 42. 

12. Nous vous montrerons quelque chose. Parole 
ironique, qui témoigne de la confiance des Philis- 
tins, et de leur mépris pour Jonathas et sa troupe. 

14. La première défaite. La seconde est celle dont 
il est parlé au ÿ. 20. — Arpent, mesure qui est dé- 
terminée par ce qui suit, laquelle une paire de bœufs 
a coutume de labourer en un jour. Cette explication 
est une addition de la Vulgate. Le texte original est 


d'ailleurs ici difficileà comprendre 6118 version qu'en 
donnent les Septante est beaucoup plus intelligi- 
ble : « ils tuérent une vingtaine d'hommes avec des 
dards, des frondes et des cailloux des champs ». 

45. Et il fut fait un miracle. L'hébreu ne parle pas 
de miracle, mais d'effroi et de trouble. Dieu permit 
que lesPhilistins fussentsaisis d'uneterreur panique. 

16. Gabaa-Benjamin. Voir plus haut, xr, 4. 

A7. De notre camp; littéralement: d'auprés de 
nous; d'avec nous. 
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I Samuelis, XIV, 18-27. 


ΕΠ. Regnum Saul ).111- XXI). — 1^ (a). Bellum adversus Philistheos ) XIII- XIV). 


νάϑαν καὶ 0 αἴρων và σχεύη αὐτοῦ. 18 Καὶ 
εἶπε Σαοὺλ. τῷ 41 Προςάγαγε τὸ Ἐφουδσ, 
ὅτι αὐτὸς ἦρε τὸ ᾿Ἐφουδ ἐν τῆ ἥμερα ἐχείνῃ 
ἐνώπιον Ἰσραήλ. '? Καὶ ἐγενη à, ὡς λαλεῖ 
“Σαουλ 6 τὸν ἱερξα, καὶ ὁ ἤχος ἕν τῇ 
παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πο- 
QEVOUEVOS καὶ ἑπλήϑυνε. Καὶ εἶστε “Σαουλ 
πρὸς τὸν ἱερέα" Συνάγαγε τὰς χεῖράς σου. 
"Ὁ Kai ἀνεβη Σαοὺλ καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὁ 
1 αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται, ἕως τοῦ πολέμου" 
καὶ ἰδου ἐγένετο ῥομφαία ἀνδοὺς ἐπὶ τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις μεγάλη σφόδρα. 
24 Kai * oL δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχϑὲς καὶ τρίτην 
ἥμεραν. μετὼ τῶν ἀλλοφύλων, oL ἀναβάντες 
εἰς τὴν παρεμβολὴν, ἐπεστράφησαν καὶ αὐ- 
τοὶ εἶναι μετὼ ᾿Ισραὴλ τῶν m Σαοὺλ καὶ 
᾿Ιωνάϑαν. 55 Καὶ πᾶς ᾿σραὴλ οἱ χρυπτό- 
0 ἐν τῷ ὄρει FEgoalu, καὶ ,ἤχουσαν ὅτι 
πεφεύγασιν οἱ ἀλλόφυλοι: καὶ συνάπτουσι 
καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεμον. Καὶ 
ἔσωσε טא‎ θιος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τὸν "]0- 
000: καὶ ὁ ! πόλεμος διῆλθε τὴν Βαμώϑ' καὶ 
πᾶς 0 006 ἦν pero “Σαουλ, UG δέχα χιλιάδες 
ἀνδρῶν. "3 Καὶ ἦν 0 πόλεμος διεσπαρμέ- 
γος εἰς ὅλην πόλιν ἐν τῷ ὄρει Ἐφραίμι. 

^ Καὶ Σαοὺλ * ἠγνόησεν ἄγνοιαν μεγά- 
λην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ, 
λεγων" ᾿Επικατάρατος 0 2 ὃς φά- 
γεται ἄρτον ἕως ξσπέρας, καὶ ἐχδικήσω τὸν 
ἐχϑρόν μου. Καὶ οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς 
ἀρτου" ἱκαὶ πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα'. 23 Καὶ 
᾿Ιάαλ δουμὸς ἦν μελισσῶνος κατὰ πρύςω- 
πον τοῦ ἀγρου. 26 Kai εἰςηλϑὲν 0 λαὸς εἰς 
TOY 7 καὶ ἰδοὺ ἐπορεύετο λαλῶν, 
καὶ ἰδοὺ οὐχ ήν ἐπιστρέφων. τὴν χεῖρα αὖ- 
τοῦ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήϑη 0 
λαὸς τὸν 09207 ἱκυρίου.. ?1 Καὶ ᾿Ιωνάϑαν 
οὐκ ἀκηκόει ἐν τῷ ὀρχίζειν τὸν πατέρα αὐ- 
τοῦ τὸν λαόν" καὶ _ÉEÉTELVE TO 009 τοῦ 
σκήπτρου αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον τοῦ μέλιτος" καὶ 


18. AEF: ὅτι ἣν ἡ κιβωτὸς v8 068. 19. 
06 ἐλάλει. 20. A: (1. ἀνέβη) οὐκ ee 21. A: &va- 
βαίνοντες εἰς. B!: ἐνεστράφησαν. 22. A: Koi πᾶς 
ἀνὴρ Ἴσρ. B'* (a. ἀλλόφ.) ot. A: διῆλϑεν Βηϑαῦν. 
93. AT (a. πόλιν) τὴν. Bi: τῷ "Egooiu. 25. A: 
"Ido. (V: ὃ Ἰάαλ). 96. F: (1. ἔπορ. λαλ.) διεπορεύετο 
μέλι. AX καὶ 000. 27. Di: (1. κηρίον) σκήπτρον. 
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פסקא באמצע פסוק .19 V.‏ 


18. Approchez l'arche de Dieu (car l'arche de Dieu 
était en ce jour-là avec les enfants d'Israél). Sep- 
tante : « applique l'éphod (car c'est lui qui portait 
l'éphod ce jour-là devant Israél) » 

19. Et il se fortifiait peu à peu, puis il retentissait 
plus distinclement. Hébreu : « le tumulte, qui était 
dans le camp des Philistins, allait s 'étendant et s 'aug- 
mentant ». 

20. Saül jeta un grand cri. Septante : « et Saül 
monta ». — Carnage. Hébreu et Septante : > confu- 
sion ». 

91. Mais les Hébreux. Septante : « mais les servi- 
teurs ». — Montérent avec eux dans le camp. Sep- 
tante : « qui étaient montés dans le camp ». 


92. Or il y avait avec Saül environ dix mille hom- 


mes, n'est pas dans l’hébreu et est transposé dans 
les Septante. 

93. Parvint jusqu'à Béthaven. Septante, y. 22 : 
« passa au delà de Bamoth elle-méme ». Les Septante 
continuent : «et tout le peuple était avec Saül, envi- 
ron dix mille hommes. 23. et le combat s'étendait 
dans toute la ville sur la montagne d'Éphraim. 24. 
et Saül eut une grande ignorance en ce jour ». 

24. Et tout le peuple ne mangea pas de pain. Les 
Septante ajoutent : « et toute la terre déjeunait (et 
c'était l'heure du déjeuner) ». 

95. Septante: « et Jaal était une forét remplie de 
miel sur la face du champ ». 


I Rois, XIV, 18-27. 353 


LI. Règne de Saül (XINI-WX XH). — 1° (a). Guerre contre les Philistins ) XIII- XIV). 


| 
| 


et armigerum ejus. 5 Et ait Saul ad ^e" | son écuyern yélaient pas. #Saüldit donc 
Achiam : Applica arcam Dei. (Erat à Achias : > Approchez l'arche de Dieu כ‎ 
enim ibi arca Dei in die illa cum filiis * "** * * | (car l'arche de Dieu était en ce jour- 


Israel). '* Cumque loquerétur Saul làaveclesenfants d'Israél). !? Et pendant 


ad sacerdótem, tumültus magnus ex- que Saül parlait au prétre, un grand tu- 
órtus est in castris Philisthinórum : multe s'éleva dans le camp des Philis- 
crescebátque paulátim, et clárius re- tins ; et il se fortifiait peu à peu,puis il re- 
sonábat. Et ait Saul ad sacerdótem : tentissait plus distinctement. Alors Saül 
Cóntrahe manum tuam. dit au prétre: « Retirez votre main ». 

20 Conclamávitergo Saul,etomnis Firmata 20 Saül jeta un grand cri, ainsi que 
pópulus qui erat cum eo, et venérunt tout le peuple qui était avec lui; et ils 
usque ad locum certáminis : et ecce ,27 2,75 | vinrent jusqu'au lieu du combat : et 
versus füerat gládius uniuscujüsque voila que le glaive de l'un avait été 
ad próximum suum, et czedes magna tourné contre l'autre, et qu'il y avait eu 
nimis. ?! Sed et Hebræi qui füerant ' "3 ” |un très grand carnage. ?! Mais les Hé- 
cum Philisthiim heri et nudiustér- breux aussi qui avaient été avec les Phi- 
tius, ascenderántque cum eis in cas- listins hier etavant-hier, et étaient mon- 
iris, revérsi sunt ut essent cum Is- | tés avec eux dans le camp, retournèrent 
rael, qui erant cum Saul et Jónatha. pour être avec les Israélites qui étaient 
33 Omnes quoque Israelitæ qui se1 Res. 18, | avec Saül et Jonathas. ??* De méme, tous 
abscónderantin monte Ephraim, au- les Israélites qui s'étaient cachés dans 
diéntes quod fugissent Philisthæi, la montagne d'Ephraim, apprenant que 
sociavérunt se cum suis in prælio. Et les Philistins avaient fui, s'unirent aux 
erant cum Saul, quasi decem millia leurs pour le combat : il y avait ainsi 
virórum. ?? Et salvávit Dóminus in  |avee Saül environ dix mille hommes. 
die illa Israel : pugna autem pervé- ' ^ ^ ^!23 Et le Seigneur sauva en ce jour-là 
nit usque ad Betháven. Israël: et le combat s'étendit jusqu'à 

?! Et viri Israel sociáti sunt sibi in tteraic- Béthaven. He Meo 
die 1118 : adjurávit autem Saul pópu- sauts. “1 Et les hommes d'Israélse réunirent 


en ce jour-là; et Saül adjura le peuple, 
disant : « Maudit l'homme qui mangera 
du pain avant le soir, jusqu'à ce que je 
me sois vengé de mes ennemis ! » Ettout 


lum, dicens : Maledictus vir, qui 
coméderit panem usque ad vésperam, 
donec ulciscar de inimícis meis. Et 


non manducävit univérsus pópulus le peuple ne mangea pas de pain; 25 et 
panem : ?? ómnequeterr: vulgus ve- tout le bas peuple du pays vint dans le 
nit in saltum in quo erat mel super bois dans lequel il y avait du miel sur 
fâciem agri. 55 Ingréssus est itaque la face des champs. 20 Le peuple entra 
pópulus saltum, et appáruit fluens donc dans ce bois, et il parut du miel 
mel, nullásque applicuit manum ad qui coulait, et nul ne porta la main à sa 
os suum : timébat enim pópulus ju- DONAT CET UD MERDE suce aere de seo 


raméntum. 9 : : 
2TP ASE Dat Tl “1 Mais Jonathas n'avait pas entendu 
EU O0 | lorsque son pere adjurait le peuple; il 


adjuráret pater ejus pópulum : ex- transsres- | étendit donc l'extrémité de la baguette 


tendítque summitátem virgæ, quam {qu'il tenait à la main, et il la trempa 
habébat in manu, et intínxit in fa- dans un rayon du miel, puis il porta sa 
19. Retirez, ou fermez votre main. Le prêtre priait L'homme qui mangera du pain. Les Hébreux di- 
les mains élevées et étendues. Saül pensa que le saient manger du pain, pour faire un repas; dans 
Seigneur s'était déjà assez déclaré en sa faveur, pour leur langue, le mot pain se prend pour une nourri- 
que le prétre cessát ses prieres, et qu'il ne fallüt ture quelconque. 
plus qu'une prompte exécution. 95. Dans lequel il y avait du miel. Les abeilles 
21. Hier et avant-hier, hébraisme, pour depuis sont tres abondantes en Palestine; elles devaient 
deux ou trois jours. l'étre davantage quand le pays était mieux cultivé, ce 
23. Béthaven. Voir la note sur Josué, vit, 2. qui lui valut son nom de terre > où coulent le lait et 
24. Sail adjura le peuple... Ce serment était à le miel ». Vivant à l'état sauvage, elles font leur miel 
la fois un acte d'orgueil et un abus de pouvoir. — dans les troncs d'arbres, et les trous de rochers. 


BIBLE POLYGLOTTE — T. II. 23 


204 I Samuelis, 


XIV, 28-36. 


NE. Regnum Saul (XHB8E- XXXI). — 1° (a). Hellum adversus Philisthæos C XIII- XIV). 


ἐπέστρειψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόμα 
αὐτοῦ, καὶ GVE Bheyur οἱ ὀφϑαλμιοὶ αὐτοῦ. 
a Koi ἀπεχρίϑη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ, καὶ STE" 
Ὁρκίσας ὥρκισε τὸν λαὺν 0 πατήρ σου, λέ- 
yov: Ἐπικατάρατος 0 ἄνθρωπος ὃς quye- |, 
ται ἄρτον σήμερον. Καὶ ἐξελύϑη 0 λαύς. 
29 Καὶ ἔγνω! ᾿Ιωνάϑαν, "καὶ! sinsv ᾿4πήλ- 
λαχεν 0 πατὴρ μου τὴν γῆν. Ἴδε, διότι 
εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί μου ὅτι ἐγευσάμην βραχύ 
τι τοῦ μέλιτος τούτου, 30... λλ Νύτι ἔφαγεν 
ἔσϑων σήμερον 0 λαὸς τῶν σχύλων τῶν 
ἐγϑρῶν αὐτῶν ὧν εὗρεν, ὅτι νῦν ἂν μείζων 
ἣν ἡ πληγὴ ἢ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. 3! Καὶ 
ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡμέρῳ ἐκξίνῃ ἐκ τῶν ἀλλο- 
φύλων ἐν Maeyudg καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὸς 
σφόδρα. 33 Καὶ ἐκλίϑη ὁ λαὸς εἰς τὰ 
σχῦλα, καὶ ἐλαβεν ὁ λαὸς ποίμνια, καὶ βου- 
κόλια, καὶ τέκνα βοῶν, καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ ἤσϑιεν 0 λαὸς σὺν τῷ αἵματι. 

95 Kai ἀπηγγέλη Σαοὺλ, λέγοντες" Ἡμάρ- 
τηχὲν 0 λαὺς τῷ κυρίῳ, φαγων σὺν τῷ 
αἵματι. Καὶ sine Σαούλ᾽ Ἔχ 15006 xv- 
λίσατε μοι λίϑον ἐνταῦϑα μέγαν. 53 Καὶ 
εἶπε 00 ΖΠιασπάρητε ἐν τῷ λαῷ, καὶ 
εἴπατε αὐτοῖς προςαγα) νεῖν ἐνταῦϑα ἕχα- 
στος τὸν μόσχον αὑτοῦ, καὶ ἕχαστος τὸ πρύ- 
βατον αὑτοῦ" καὶ σφαζέτω ἐπὶ τούτου, καὶ 
οὐ μὴ ἁμάρτητε τῷ xvolo TOÙ ἐσϑίειν σὺν 
τῷ αἵματι. Καὶ προςῆγεν ὃ λαὸς ἕκαστος 
τὸ £v τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσφαζον 568 
35 Καὶ ὠχοδόμησεν ἐχεῖ Σαουλ ϑυσιαστή- 
ριον τῷ κυρίω᾽ τοῦτο ἤρξατο Σαουλ oixo- 
δομῆσαι θυσιαστήριον τιῦ χυρίω. 

36 Koi εἶπε. Σαουλ". «Καταβώμεν πίσω 
τῶν ἀλλοφύλ ων τὴν νύχτα, xoi διαρπάσω- 
μεν ἕν αὐτοῖς ἕως διαφαύσῃ ἡμέρα, καὶ μὴ 
ὑπολείπωμεν ἕν αὐτοῖς ἄνδρα. Καὶ εἶπαν" 
Πᾶν τὸ ἀγαϑὸν ἐνωπιόν σου ποίει. Kai 
εἶπεν 0 ἱεοεύς' Ποοςέλϑωμεν ἐνταῦϑα πρὸς 


D SA 1. tov À.) τῷ λαῷ. A!B!: ὥρκισεν 0 zra- 
Te 000 TOY λαόν. 99. AB* Zi. 30. E (p- AA 
ὅτι) & καὶ. Bl: 6 λαὸς Vici 11: αὐτῶν. . 3v) 
αὐτοῦ... 5/5/0788. À ΑΡῈ ἢ À F: ו‎ A: 
τῷ «Σαοὺλ λέγοντες" ὅτι O po ἡμάρτηκεν. B!: 
(L. &x) ἐν. AF: (1. A9. ἐντ.) ëvr. 4. 34. F: Προςα-- 
yayere. X (bis) : ἕκαστον. X: (1. σφαζέτω) σφάζετε 
AE: 0065076. F: σφαάξατε)ὴ. AEF+ (p. Tate) καὶ 
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v. 27." MINE 
V. 225 ^ ורעש‎ ib. “5 bye 
v. 36. פסקא באמצע פסוק‎ 


φάγετε (αὐτα). AFB!: πᾶς 6 λαὸς. AF+ (p. αὐτοῦ) 
τὴν νύκτα. À: ἔσφαξεν. 35. F* ἐκεῖ. 36. F: ἐν αὐ- 
τοὺς. À: 7 ἡμέρα. F: εἶπον" πᾶν τὸ ἄρεστον. 


29. Mes yeux sont devenus brillants. Septante : 
mes yeux ont vu ». 

30. Qu'eut-ce été si. Septante : > mais si ». 

31. Les Hébreux battirent donc. Septante : « et il 
frappa donc ». — Jusqu'à Aialon, manque dans les 
Septante. 


= 


33. Vous avez prévariqué. Septante : > de Gé- 
thaim ». 

34. Amena son bœuf par la main jusqu'à la nuit. 
Septante : « amena chacun ce qui était dans sa main 


(ce qu'il possédait) ». 


I Rois, XIV, 28-36. 
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LI. Règne de Saül ה-1111)‎ XXE). — 1° Ca). Guerre contre les Philistins ( XIII- XIV). 


vum mellis : et convértit manum 
suam ad os suum, et illumináti sunt 
óculi ejus. ?? Respondénsque unus 
de pópulo, ait : Jurejurándo con- 
strínxit pater tuus pópulum, dicens : 
Maledictus vir, qui coméderit panem 
hódie (defécerat autem pépulus) : 
39 dixitque Jónathas : Turbávit pater 
meus terram : vidistis ipsi quia il- 
lumináti sunt óculi mei, eo quod 
gustáverim paululum de melle isto : 
30 quanto magis si comedisset pó- 
pulus de præda inimicórum suórum, 
quam réperit? nonne major plaga 
facta fuisset in Philisthiim ? ?! Per- 
cussérunt ergo in 110 1118 58 
a Machmis usque in Aíalon. 

Defatigátus est autem pópulus ni- 
mis : ?? et versus ad predam, tulit 
oves, et boves, et vitulos, et mactavé- 
runt in terra : comeditque pópulus 
cum sánguine.?? Nuntiavéruntautem 
Sauli dicéntes, quod pópulus pec- 
cásset Dómino, cómedens cum sán- 
guine. Qui ait : Praevaricáti estis : 
vólvitead mejam nuncsaxum grande. 
31 Et dixit Saul : Dispergimini in 
vulgus, et dícite eis, ut addücat ad 
me unusquisque bovem suum et arie- 
tem, et occídite super istud, et ves- 
cimini, et non peccäbitis Dómino 
comedéntes cum sánguine. 

Addüxit ítaque omnis populus 
unusquísque bovem in manu sua us- 
que ad noctem : et occidérunt ibi. 
3?» /Edificávit autem Saul altáre Dó- 
mino, tuncque primum ccepit ædi- 
ficáre altáre Dómino. 


35 Et dixit Saul : Irruámus super Consutitur 


Philisthæos nocte, et vastémus eos 
usque dum illucéscat mane, nec re- 
linquámus ex eis virum. Dixítque 
pópulus : Omne quod bonum vidé- 
tur in óculis tuis, fac. Et ait sacér- 


1 Reg. 11, 24, 


1 Reg. 13, 
2952. 
Jos. 10, 12. 


Peccat 
populus. 


Lev. 3, 17 ; 


17, 10 


Sacrifi- 
cium pro 
peceato. 


1 98 7, l7. 


us. 


main à sa bouche, et ses yeux devinrent 
brillants. 2% Mais quelqu'un du peuple 
prenant la parole, dit : « Votre pérea 
lié par serment le peuple, disant : Mau- 
dit l'homme qui mangera du pain au- 
jourd'hui! » (or le peuple était défail- 
lant). 55 Et Jonathas répondit : > Mon 
pere a troublé le pays : vous avez vu, 
vous-mémes, que mes yeux sont deve- 
nus brillants, parce que j'ai goûté un 
peu de ce miel; ?? qu'eüt-ce été, si le 
peuple eüt mangé du butin de ses en- 
nemis, quil a trouvé? La défaite des 
Philistins n'eüt-elle pas été plus 
grande? » 9! Les Hébreux battirent 
donc en ce jour-là les Philistins depuis 
Machmas jusqu'à Aïalon. 

Mais le peuple fut trés fatigué, ?? et, 
s'étant tourné du cóté du butin, il prit 
des brebis, des boeufs et des veaux ; ils 
les tuèrent sur la terre, et le peuple les 
mangea avec le sang. ?? Mais on l'an- 
nonca à Saül, en disant que le peuple 
avait péché contre le Seigneur, en man- 
geant de /a chair avec le sang. Et Saül 
dit : « Vous avez prévariqué, roulez 
prés de moi une grande pierre ». ?* Et 
Saül ajouta : « Répandez-vous cà et là 
dans le peuple, et dites-leur, que cha- 
cun m'améne son bœuf et son bélier; 
tuez-les sur cette pierre, et mangez-en, 
et vous ne pécherez pas contre le Sei- 
gneur, en mangeant la chair avec le 
sang ». 

C'est pourquoi tout le peuple amena 
son bœuf par la main jusqu'à la nuit; 
et ils les tuèrent là. ?? Or, Saül bátit un 
autel au Seigneur ; et ce fut alors pour 
la premiére fois qu'il commenca à bátir 
un autel au Seigneur. 

36 Saül dit ensuite : > Fondons sur 
les Philistins pendant la nuit, et rava- 
ceons-les jusqu'à ce que brille la lumière 
du matin, et n'en laissons pas un seul 
homme ». Et le peuple répondit : > Tout 
ce qui parait bon à vos yeux, faites-le ». 
Alors le prétre dit : « Approchons-nous 


29. Mes yeux sont devenus brillants; c'est-à-dire 


mes forces se sont ranimées. 

31. Depuis Machmas jusqu’à Aialon, il y a au 
moins cinq heures de marche. Aialon, au sud-ouest 
de Machmas, conduit au pays des Philistins. — Le 
peuple fut trés fatigué, par suite de l'ordre donné 
par Saül, y. 24. 

32. Le peuple les mangea avec le sang, contraire- 
ment aux prescriptions du Lévitique, ni, 17. 


35. Bátit un. autel au Seigneur. On avait coutume 
d'offrir à Dieu aprés la victoire des sacrifices. Saül 
voulait témoigner ainsi à Dieu sa reconnaissance. 
Comparer I Rois, xt, 15; Juges, xi, 31. L'autel qu'il 
dressa fut élevé comme un mémorial perpétuel de 
la victoire. 

36. Ravageons-les. La victoire n'avait pas été com- 
pléte; Saül veut sans doute réparer sa faute par la 
complete extermination de l'ennemi. 


950 


I Samuelis, XIV, 37-45. 


IT. Regnum Saul (XIHT-KXXXH). 


(a). Bellum adversus Philisthæos ) XIII- XIV). 


τὸν ϑεῦν. 
9809 εἰ καταβώ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων, εἰ 
παραδώσεις αὐτοὺς εἰς AE εἴρας Lou); Καὶ 
οὐχ ἀπεκρίϑη αὐτῷ ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείν. 
38 Kai εἶπε Σαούλ' Προςαγάγετε ἐνταῦϑα 
πάσας τὰς γωνίας τοῦ Ισραηλ, καὶ γνῶτε 
καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν 7 ἁμαρτία αὕτη 
σήμερον. m Ou, ζῇ κύριος ὁ σώσας τὸν 
᾿Ισραὴλ, ὅτι 60 ἀποχριϑῇ κατὰ ᾿Ιωνά- 
ay τοῦ ουἱοῦ μου, ϑανάτῳ “ἀποϑανεῖται. 
Καὶ οὐκ ἣν ὁ ἀποκρινόμενος &X παντὸς τοῦ 
λαοῦ. 79 Καὶ εἶπε παντὶ ἀνδρὶ σραήλ' 
Ὑμεῖς ἔσεσϑε εἰς δουλείαν, καὶ ἐγὼ καὶ 1ω-- 
γάϑαν 0 υἱός μου ἐσόμεϑα εἰς δουλείαν. 
Καὶ εἶπεν 0 λαὸς πρὸς 2000 Τὸ ἀγαϑὸν 
ἐνώπιόν σου ποίει. *! Καὶ εἶπε Σαούλ: Kv- 
οιε ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ, 'τί ὅτι οὐχ ἀπεχρίϑης 
τῷ δούλῳ σου σήμερον; Εἰ ἐν ἐμοὶ ἢ ἐν 
Ἰωνάϑαν τῷ υἱῷ μουὴ ἀδικία; κύριε 0 ϑεὸς 
᾿Ισραὴλ', δὸς δήλους. ! Kai ἐὼν τάδε εἴπῃ, 
δὸς δὴ τῷ λαῷ σου ᾿Ισραὴλ, δὸς δὴ ὁσιό- 
τητα!. Καὶ κληροῦται" Ἰωνάϑαν. καὶ Σαουλ, 
καὶ ὁ λαὸς ἐξῆλϑε. ? Καὶ εἶπε Sao: 
Βάλλετε ἀναμεσον ἐμοῦ καὶ ἀναμέσον Ἴω- 
γάϑαν τοῦ υἱοῦ [Lov "ὃν ἂν χαταχληρώ- 
σηται κύριος, ἀποϑανέτω. “Καὶ εἶπεν 0 
λαὸς πρὸς “Σαούλ' Οὐκ + ἔστι TO 7 TOUTO' 
καὶ κατεχράτ σε Σαοὺλ, τοῦ λαοῦ, καὶ βάλ- 
λουσιν ἀναμέσον αὐτοῦ καὶ ἀναμέσον ᾿]ω- 
νάϑαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ", καὶ κατακληροῦται 
᾿Ιωνάϑαν. 

dev. εἶπε “Σαουλ πρὸς ᾿Ιωνάϑαν' “ATGy- 
γειλόν μοι TL πεποίηκας. Καὶ ἀπήγγειλεν 
αὐτῷ ᾿Ἰωνάϑαν, καὶ eine Τευόμενος ἐγευ- 
σάμην ἐν ἄχρω τῷ σχήπτρῳ τῷ ἕν τῇ χειρί 
μου βραχὺ μέλι, καὶ ἰδοι ἐγὼ ἀποϑνήσκω. 
1 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαούλ; Τάδε ποιῆσαι 
μοι 0 ϑεὸς καὶ τάδε προςϑείη, t ὅτι Javi to 
ἀποϑανῇ 'σήμερον". 45 Καὶ εἶπεν 6 λαὸς 
πρὸς “Σαούλ᾽ Ei 'σήμερον' θανατωθήσεται 
0 ποιήσας τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύ- 
τὴν ἕν ᾿Ισραήλ; ZZ κύριος, εἰ πεσεῖται τρις 
χὸς τῆς χεραλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ὅτι * 0 
λαὸς τοῦ 800 ἐποίησεν τὴν 2 ταύ- 
τήν. 


Sus ΠῚ ὩΣ εἴν ob. 98. À: προςάγαγε. FE: 
"Iao.) js. 40. F (bis) : 
Κύριε- -αδικία. ΑἸῈ τί, AB! (pro et) 7. A: 5% 
εἴπῃς TQ À. 08 "log., δὸς δὴ ὅσ. F: (1. 6 λαὸς 88.( | 


37 Καὶ ἐπηρώτησε Σαουλ τὸν DNA 


Kai προζςηύξατο 0 λαὸς περὶ 10- | 


εἰς ἕν μέρος. 4. F* (pr.) | 
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38. Les chefs du peuple. Septante : 
d'Israel ». 

40. Séparez-vous, vous d'une part, et moi, avec Jo- 
nathas, mon fils, je serai de l'autre part. Septante : 
« vous serez en servitude, et moi avec mon fils Jo- 
nathas nous serons en servitude ». 

41. Au Seigneur. Septante : + Seigneur! » — Pour- 
quoi est-ce que vous "avez pas répondu jusqu'à 
votre sainteté n'est pas dans l'hébreu. 


« les angles 


49. Et entre Jonathas, mon fils. Les Septante ajou- 
« tent : > celui que le Seigneur prendra par le sort, 
mourra. Et le peuple dit à Saül: I] n'en sera pas 
ainsi. Et Saül l'emporta sur 16 peuple, et ils jetérent 
le sort entre lui et Jonathas son fils ». 
44. Jonathas. Septante : > aujourd' hui ». 
43. Parce qu'il a agi avec Dieu aujourd'hui. Sep- 
tante: « parce que le peuple de Dieu a fait ce 
jour ». 


I Rois, XIV, 37-45. 397 


Règne de Saül (XIEE- XXXI). — 1 (a). Guerre contre les Philistins € XIII- XIV).‏ .וו 


dos : Accedámus huc ad Deum. 51 Et 
consüluit Saul Dóminum : Num pér- 
sequar Philísthiim? si trades eos in 
manus Israel? Et non respóndit ei 
in die 1118. 


88 Dixitque Saul: Applicäte huc Saut auæ- 


rit reum. 


univérsos ángulos pópuli : et scitóte, 1 Ree. 25, 6. 


et vidéte, per quem accíderit peccá- 
tum hoc hódie. ?? Vivit Dóminus sal- 
vátor Israel, quia si per Jónatham 
filium meum factum est, absque re- 
tractatiône moriétur. Ad quod nul- 
lus contradixit ei de omni pópulo. 
10 Et ait ad univérsum Israel : Sepa- 
rámini vos in partem unam, et ego 
cum Jónatha fílio meo ero in parte 
áltera. Respondítque pópulus ad 
Saul : Quod bonum vidétur in óculis 
tuis, fac. 


^i Et dixit Saul ad Dóminum | Saut aa 


Dominum. 


Deum Israel : Dómine Deus Israel 
da indícium : quid est quod non res- 
pondéris servo tuo hódie? Si in me, 
aut in Jónatha filio meo, est iniquitas 
hec, da ostensiónem : aut si 6 
iniquitas est in pópulo tuo, da sanc- 


et Saul, pópulus autem exívit. ^? Et 
ait Saul : Mittite sortem inter me, et 
inter Jónatham filium meum. Et 
captus est Jónathas. 


Jonathas 


45 Dixit autem Saul ad Jénatham : "'ePath: 


Indica mihi quid féceris. Et indicávit 
ei Jónathas, et ait: Gustans gustávi 
in summitáte virga, quz erat in 
manu mea, paululum mellis, et ecce 


ego mórior. 11 Et ait Saul : Hæc fá- ! Res 
0181 mihi Deus, et heec addat, quia 35; 19, 3: 


morte moriéris Jónatha. 


^? Dixitque pópulus ad Saul : Er- TES 


iberatur. 


gone Jónathas moriétur, qui fecit 


nefas est : vivit Dóminus, si cecíderit 


, , = 5 = 2 R . 14, T1 
capillus de cápite ejus in terram, Ja ΤῊ 


quia cam Deo operátus est hódie. 
Liberávit ergo pópulus Jónatham, 


iNumi e 245 21. 
1 Reg. 10, 


titáàtem. EtdeprehénsusestJónathas 29,30. 
Jos. 7, 16. 


Jos, 7, 19. 


, . 1 Reg. 11, 13. 
Salütem hanc magnam in Israel?hoc 1 5s 


ici de Dieu ». ?" Et Saül consulta le 
Seigneur : > Est-ce que je poursuivrai 
les Philistins? et les livrerez-vous aux 
mains d'Israël? » Et il ne lui répondit 
point en ce jour-là. 

38 Et Saül dit : « Faites venir ici tous 
les chefs du peuple; sachez et voyez par 
qui a eu lieu le péché en ce jour. ?? Le 
Seigneur, sauveur d'Israél, vit! Si 
c'est par Jonathas, mon fils, qu'il a été 
commis, il mourra sans rémission ». 
Sur quoi nul d'entre tous ne le contredit. 
10 Et 11 dit à tout Israël : > Séparez-vous, 
vous d'une part, et moi, avec Jonathas, 
mon fils, je serai del'autre part ». Et 
le peuple répondit à Saül : « Ce qui pa- 
rait bon à vos yeux, faites-le ». 

^ Et Saülditau Seigneur Dieu d'Is- 
raël : > Seigneur Dieu d'Israël, faites 
connaître pourquoi est-ce que vous 
n'avez pas répondu à votre serviteur 
aujourd'hui ? Si c'est en moi ou en Jo- 
nathas mon fils qu'est cette iniquité, 
montrez-le; ou si cette iniquité est dans 
votre peuple, montrez votre sainteté ». 
Et le sort tomba sur Jonathas et Saül, 
et le peuple sortit innocent. *? Alors 
801 dit : « Jetez le sort entre moi et 
entre Jonathas, mon fils ». Et le sort 
tomba sur Jonathas. 

43 Or, Saül dit à Jonathas : « Indi- 
que-moi ce que tu as fait ». Et Jonathas 
lelui indiqua, et dit : « Je n'ai fait que 
goüter avec l'extrémité de la baguette, 
qui était en ma main, un peu de miel, 
et voici que je meurs ». 71 Et Saül ré- 
pondit : « Que Dieu me fasse ceci, et 
qu'il ajoute cela, si tu ne meurs de mort, 
Jonathas ». 

45 Mais le peuple dit à 5801 : > Quoi 
donc! Jonathas mourra, lui qui a pro- 
curé le salut à Israël par cette grande 
victoire? Cela ne se peut : le Seigneur 
vit! il ne tombera pas un cheveu de sa 
tête sur la terre, parce qu'il a agi avec 
Dieu aujourd'hui ». Le peuple délivra 


91. Consulta le Seigneur, sans doute par l'urim et 
le thummim. Voir la note sur 22006, xxvii, 30. — 
Et il ne lui répondit point. Saint Chrysostome pense 
que c'est en punition de son vœu téméraire; 
saint Grégoire, à cause de son hypocrisie. 

39. Il mourra sans rémission. Ce serment semble 
au moins imprudent. 

M. Montrez votre sainteté, en faisant connaître, et 
en punissant le coupable. D’autres traduisent : sanc- 


tifiez-le, c’est-à-dire le peuple, en lui découvrant le 
coupable, parce qu'en l’exterminant 11 recouvrera la 
sainteté, qu'il avait perdue par le péché commis. 

4^. Que Dieu me fasse ceci... Voir la note sur Ruth, 
1, 47. Saül et Jonathas croyaient faussement qu'un 
serment illicite était obligatoire. Si le sort tombe 
sur Jonathas ce n'est pas que Dieu le déclare cou- 
pable, mais il veut seulement révéler le transgres- 
seur. 
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I Samuelis, XIV, 46— XV, 4. 


ΕΠ. Regnum Saul (XIEIE-XX XE). — 1 (5). Heprobatio Saul (XV). 


γάϑαν £v τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ οὐχ ἀπέϑανγε. 
SEDAN ἀνέβη Σαοὺλ ἀπὸ ὄπισϑε τῶν ἀλ- 
λοφύλων, xai οἱ ἀλλόφυλον ἀπῆλθον εἰς 
τὸν τόπον αὐτῶν. 

Καὶ Σαουλ ἔλαχε τοῦ βασιλεύειν, κα-‏ דג 
ταχληροῦται ἔργον ἐπὶ Ἰσραήλ' καὶ ἐπο-‏ 
xx πάντας τοὺς ἔχϑρους αὐτοῦ‏ 3 
εἰς τὸν Μωὰβ, x καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς “Αμμων,‏ 
καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς Ἔδωμι, καὶ εἰς τὸν Βαι-‏ 
ϑαιώρ, καὶ εἰς βασιλέα Σουβὰ, καὶ εἰς‏ 
τοὺς ἀλλοφύλους" οὗ ἂν ἐστράφη, ἐσώζετο.‏ 
Kai ἐποίησε δύναμιν, καὶ ἐπάταξε τὸν‏ 9^ 
᾿Α“ἵΜμαλήκ' καὶ ἐξείλετο τὸν Ἰσραὴλ 6% χει-‏ 
τῶν καταπατούντων αὐτόν.‏ 006 

49 Kat ἤσαν οἱ υἱοὶ “Σαοὺλ, Ἰωνάϑαν καὶ 
1600000 xci Μελχισὼ, καὶ ὀνόματα τῶν δύο 
ϑυγατεέρων αὐτοῦ" ὄνομα τῃ πρωτοτόκῳ 
Moo, xal ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Mz yo. 
uu Καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ “A yuvo0u, 
ϑυγάτηρ Aya καὶ ὄνομα 70 άρχι- 
στρατήγῳ αὐτοῦ ᾿Αβεννὴρ, υἱὸς Νὴρ. υἱοῦ 
οἰκείου Σαούλ. ὅ1 Καὶ Κὶς πατὴρ “Σαουλ, 
καὶ Νὴρ πατὴρ ᾿Αβεννὴρ υἱὸς ᾿Ιαμὶν, υἱοῦ 
"AB. 


52 Kai av 0 πόλεμος κραταιὸς ἐπὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους πάσας 706 ἡμέρας Σαούλ" καὶ 
ἰδὼν Σαουλ πάντα ἄνδοα δυνατὸν, xa 
πάντα ἄνδρα υἱὸν δυνάμεως, καὶ συνήγαγεν 
αὐτοὺς πρὺς αὐτόν. 

XV. Καὶ eis “Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ’ Eu£ 
ἀπέστειλε κύριος χρῖσαί σε εἰς βασιλξα ἐπὶ 
᾿Ισραήλ' “καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς κυρίου. 
2 Tuós εἶπε κύριος 2000000" Νῦν ἐχδικήσω 
06 ἐποίησεν. ual τῳ ᾿Ισραὴλ, UG ἀπήντη- 


σεν αὐτῷ £y τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ 5 


«Αἰγύπτου. 3 Καὶ νῦν πορξύου, καὶ πατά- 
ξεις τὸν Aux καὶ ein, xai πάντα τὰ 
αὐτοῦ, καὶ οὐ περιποιήσῃ ἐξ αὐτοῦ, καὶ ἐξο- 
λοϑρεύσεις αὐτὸν" καὶ dva ey reli αὐτὸν 
καὶ πάντα 70 αὐτοῦ, καὶ où φείσῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ ἀποχτεγεῖς ἀπὸ ἀν 10006 καὶ ξως γυναι- 
xoc, καὶ ἀπὸ ,γηπίου ἕως ϑηλάζοντος, καὶ 
ἀπὸ μόσχου ἕως προβάτου, καὶ ἀπὸ καμής- 
λου 506 ὄνου. * Καὶ παρήγγειλε Σαουλ τῷ 


46. AB!: ὄπισϑεν. 47. F: (1. ἔλα χεὶ κατακλη-- 
ροῦται. AÀ* κατακληρᾶται ἔργον. W* καὶ εἰς τον 
Βαιϑαιὼρ. ΒΊ: Bardewo. 48. B!: δύναμιν αὐγνανείν 
καὶ ἐποίησεν τ. "Au. AB!: ἐξείλατο. 49. B!: Ἴεσ-- 
0,001. A: ᾿Ισουεὶ καὶ 15100008. 50. AB!* (p. 
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הפטרת זכור .1 v.‏ 


- 1. A* (p. fiac.) ini τὸν λαὸν αὐτοῦ. A: vvv 
ἄκουσον τῆς φωνῆς τῶν λόγων κυρίου. 3. À: “Ιερὶμ 


ἄρχισ.) αὐτοῦ. 51. F* υἱὸς ᾿Ἰαμίν. 52. Ε: ἅπαντα. | καὶ πώντα αὐτοῦ. 


#1. Et Saül, son règne sur Israël affermi. Sep- 
tante : « et Saül commença à régner par le sort et 
reçut l’œuvre sur Israël ». — 11 était vainqueur. Sep- 
tante : « ilétait sauvé ». 

48. Ensuite, son armée assemblée. Septante : 
fit une force ». 

50. Oncle paternel de Saül.Septante : 
parent de Saül ». 


«il 


« fils d'un 


51. Fils d'Abiel. : « fils de Iamin, fils 


d’Abiel ». 


XV. 1. La voix du Seigneur. Hébreu : 
son) des paroles du Seigneur ». 

2. Comment il lui résista dans le chemin. Hébreu: 
« qui se placa dans son chemin ». 

3. Et ne désire rien de ce qui lui appartient n'est 
ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 


Septante 


> la voix (le 


I Rois, XIV, 46—XV, 4. 
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II. Règne de Saül (XEEIE-XXXI). — f^ (5b). Réprobation de Saül C XV). 


ut non morerétur. 755 08 
Saul, nec persecütus est Philísthiim: 
porro Philísthiim abiérunt in loca 
sua. 


Et Saul, confirmátoregnosuper Je‏ דג 
Israel, pugnábat per circuitum ad-‏ 
vérsum omnes inimícos ejus, contra i5 4» ποῖ.‏ 
Moab, et fílios Ammon, et Edom, 66 /^*‏ 
reges Soba, et Philisthæos : et quo-‏ 
cümque se vérterat, superábat.‏ 
Congregatóque exércitu, percüssit ! Tee. 15, 2.‏ 5^ 
Amalec, et éruit Israel de manu vas- 16:‏ 
tatorum ejus.‏ 

39 Fuérunt autem fílii Saul, Jóna- Famitia 


thas, οἱ Jéssui, et Melchísua : et nó- 1 Par. 8, 8 
mina duárum filiárum ejus, nomen 
primogénitæ Merob, et nomen mi- 
nóris Michol. 5° Et nomen uxoris 
Saul, Achínoam filia Achímaas : et 
nomen principis militiae ejus Abner, 
filius Ner, patruélis Saul. ÿ! Porro 
Cis fuit pater Saul, et Ner pater 
Abner, fílius Abiel. 

?? Erat autem bellum potens ad- 
vérsum Philisthæos ómnibus diébus 
Saul. Nam quemcumque viderat 
Saul virum fortem, etaptum ad pré- ' "$117 
lium, sociábat eum sibi. 


1 Reg. 18, 17, 
20. 


1 Reg. 17, 55; 
26, 5; 10, 14. 


1 951. 


9 


= 


XV. ! Et dixit Sàmuel ad Saul : 
Me misit Dóminus, ut üingerem te in 
regem super pópulum ejus Israel: 
nune ergo audi vocem Dómini. ? Hæc 
dicit Dóminus exercituum : Recén- 
sui quzecümque fecit A 8100ב‎ 1 
quomodo réstitit ei in via cum as- 
cénderet de /Egypto. ? Nunc ergo 
vade, et pércute Amalec, et demolíre 
univérsa ejus: non parcas ei, et non 
concupíscas ex rebus ipsíus 8111116 : 
sed intérfice a viro usque ad mulíe- 
rem, et párvulum atque lacténtem, 
bovem et ovem, camélum et ásinum. 
+ Præcépit itaque Saul pópulo, et re- 


Samuel ad 
Saul. 


1 Reg. 10, 1. 


l Reg. 14, 48; 
27, 8; 30, 1. 
Ex. 17, 8. 
Num. 24, 0. 


6, 3. 
2 Reg. 8, 12. 


donc Jonathas, pour qu'il ne mourüt 
pas. “ Après cela Saül se retira, et 1] 
ne poursuivit pas les Philistins : or, les 
Philistins s'en allérent chez eux. 

7 Et Saül, son règne sur Israel af- 
fermi, combattait aux alentours contre 
tous ses ennemis, contre Moab, contre 
les enfants d'Ammon, contre Edom, 
contre les rois de Soba et contre les 
Philistins; et partout où il se portait, il 
était vainqueur. ^? Ensuite, son armée 
assemblée, il battit Amalec, et délivra 
Israél de la main de ses dévastateurs. 

^9 Or, les fils de Saül furent Jona- 
thas, Jessui et Melchisua ; et les noms 
de ses deux filles étaient : le nom 
de l'ainée, Mérob, et le nom dela plus 
jeune, Michol ; °° et le nom de la femme 
de Saül, Achinoam, fille d'Achimaas; 
et le nom du prince de sa milice, Abner, 
fils de Ner, oncle paternel de Saül. 
51 Mais Cis fut père de Saül, et Ner père 
d'Abner, fils d'Abiel. 

?? Et il y eut une puissante guerre 
contre les Philistins, durant tous les 
jours de Saül; car tout homme qu'il 


[avait vu vaillant et propre au combat, 


il se l'associait. 

XV. Et Samuel dit à Saül: « Le 
Seigneur m'a envoyé pour vous oindre 
comme roi sur son peuple, Israël : main- 
tenant donc écoutez la voix du Sei- 
gneur. ? Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : J'ai passé en revue tout ce qu'a 
fait Amalec à Israël, comment il lui ré- 
sista dans le chemin, lorsqu'il montait 
de l'Egypte. * Maintenant donc, va et 
bats Amalec et détruis tout ce qui est 
à lui; ne l'épargne point, et ne désire 
rien de ce qui lui appartient, mais tue 
depuis l'homme jusqu'à la femme, jus- 
qu'au petit enfant, et celui qui est à la 
mamelle, jusqu'au boeuf, à la brebis, au 
chameau et àl'àne ». * C'est pourquoi 
Saül ordonna au peuple, et illes recensa 


41. Soba, partie de la Syrie. 

48. Amalec, tribu nomade de la presqu'ile du Sinai, 
ure le mont Sinai et l'Idumée, au sud de la Pales- 
ine. 

49. Les fils de Saül furent. I y en eut plusieurs 
autres qui ne sont pas nommés ici, entre autres Is- 
boseth, rival de David, 11 Rois, 11, 8, qui est appelé 
aussi Esbaal, ז‎ Paralipomènes, vii, 33 ; 1x, 39. 

90. Prince de la milice. Saül, le premier, créa une 
armée permanente, et établit à sa téte un prince de 
la milice faisant fonction de général. 


δ) Réprobation de Saül, XV. 


XV. 2. Amalec. Voir la note sur Exode, xvir, 8. 
3. Va et bats Amalec. Moise avait prédit qu'Ama- 


lec serait entierement détruit; c'est à Saül qu'il 
était réservé de réaliser cette menace. — Ne désire 
rien. La loi du hérém ou anathème à laquelle étaient 


voués les Amalécites défendait rigoureusement de 
rien épargner de ce qui était destiné à l'extermina- 
tion. — Jusqu'au beuf... non pas que les animaux 
fussent coupables, mais pour inspirer une plus vive 
horreur du péché. Voir la note sur 22006, xxr, 28. 
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I Samuelis, XV, 5-14. 


18. Regnum Saul (XHEL-XXXE). 


λαῷ καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ἐν 1 6 

τετρακοσίας χιλιάδας ταγμάτων, καὶ TOV 
/ , , 2 

᾿Ιούδαν τριάκοντα χιλιάδας ταγμάτων. 

5 Καὶ ἦλϑε Σαοὺλ ἕως τῶν πόλεων Aua- 
A7 N42 "δοευ 3) s /OÓ( 6 Kai 
jj, καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειμαῤῥῳ. αἱ 
cy, \ \ M - כ‎ \ 
εἶπε Σαουλ πρὸς τὸν Kivaiov' "Anelde καὶ 
ἔχχλιγον ἐκ μέσον τοῦ ᾿Α“μαληχίτου, μὴ 
προςϑῶ σε μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ συ ἐποίησας 
2/ IN e, LE og 2 \ > .- כ‎ 2 , 
ἔλεος Leva τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἀναβαί- 

2 \ Dee כ‎ / \ J c 
vsw αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. Kai 556% ע8ע0‎ 0 
Κιναῖος ἐκ μέσου Auaknx. T Καὶ ἐπάταξε 
Σαουλ τὸν אש‎ ἀπὸ Εὐιλὰτ Ews Novo 
ἐπὶ προςώπου «Αἰγύπτου. 8 Καὶ συνέλαβε 
vov 1/0 βασιλέα ᾿Αμαλὴκ ζῶντα, καὶ 
πάντα τὸν λαὸν καὶ Join ἀπέχτεινεν ὃν 
στόματι ὁομιφαίας. ? Καὶ περιξ ποιήσατο 
Σαοὺλ χαὶ πᾶς 0 λαὸς τὸν "yy ζῶντα, καὶ 
τὸ ἀγαϑὰ τῶν ποιμνίων, καὶ τῶν Bovxo- 
λίων, xal τῶν ἐδεσμάτων, χαὶ τῶν ἄκιπε- 
λιύ νῶν», καὶ πάντων τῶν ἀγαϑῶν, χαὶ ovx 
ἐβούλοντο ἐξολοϑρεῦσαι αὐτά; καὶ πᾶν 
&oyov ἠτιμωμένον καὶ ἐξουδενωμένον ἕξω- 
λύόϑῳευσαν. 


'0 Καὶ ἐγενήϑη ὅῆμα κυρίου πρὸς Xa- 
μουὴλ, λέγων" i Tooaséda uan. ὅτι ἐβασί- 
λευσα τον Σαουλ εἰς βασιλεα, ὅτι ἀπέστρε- 
ψεν ἀπὸ ὑπισϑέν μου, καὶ τοὺς λόγους μου 
οὐχ ἐτήρησε. Καὶ AIVUNGE Σαμουὴλ, καὶ 
88006 πρὸς κύριον ὅλην τὴν γύκτα. 

Kai Gode Σαμουὴλ, καὶ ἐπορεύϑη 
εἰς ἀπάντησιν Ἰσραὴλ τοπρωΐϊ. Καὶ ἀπηγ- 


γελη τῷ 2000. λέγοντες" "Hei “Σαμουὴλ 
6 Κάρμηλον, χαὶ ἀνέσταχεν αὐτῷ χεῖρα. 
Καὶ ἐπέστρεψε τὸ (Qua, καὶ κατέβη. εἰς 
Τάλγαλα ' πρὸς Σαοὺλ, καὶ ἰδου αὐτὸς ἀνέ- 
PEQEV ὁλοκαύτωσιν τῷ XVQU(), τὼ πρῶτα τῶν 
σχύλων ὧν ἤνεγκεν ἐξ ᾿Αμαλήκ!. 13 Kod 
TU QEYEVETO Σαμουὴλ πρὸς Σαουλ, χαὶ εἶπεν 
αὐτῷ 000 Εὐλογητὸς συ τῷ κυρίῳ" 
ἔστησα πάντα ὅσα ἑλάλησε κύριος. 10 Kui 
εἶπε Σαμουήλ᾽ Καὶ τίς ἡ φωνὴ vov ποιμινίου 


4. A?EF: διακοσίας i. A: 
ταγμάτων ᾿Ιούδα. ὃ. F: 77% 
ληκ. AET (p. μετα) πάντων. 1. A: Evud. 
1908207 ἕως :400000. A: Zovo ἢ (F: τῆς) 
8. ASE (p. τὸν ÀcOv) ἐξωλέϑρευσεν. B!: ᾿Ἱερεὶ μι 
(A: 1108 ₪(. 9. F* ras et ζῶντα. AB!: ἐβούλετο 
ἐξολεϑρεῦσαι. Α:ἐξωλέϑρευσεν. 11. F: (1. παρακ.) 


καὶ δέκα χιλιάδας 
6. F: “2,μα-- 


2 ^ 
€7tt, 


B | 


— 1° (b). Reprobatio Saul C XV). 
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μονηλ, λέγ. "Hue, Σαουλ. A: καὶ ἰδοὺ ἀνέστακεν. 
A: (l. πρῶτα) πρόβατα. 13. B'* πάντα. 14. FT 


(p. qu) αὕτη. 


4. Et il les recensa comme des agneauz. Hébreu : 
« et il les recensa à Telaim. (Septante : à Galgal) » 
— Deux cent mille hommes de pied et dix mille (de 
la tribu) de Juda. Septante : « quatre cent mille 
(hommes) de troupe et Juda trente mille (hommes) 
de troupe ». 

ὃ, La ville d'Amalec. Septante 
malec ». 

8. Mais tout le peuple, il le tua. Septante : > mais 
toutle peuple et Hiérim,il le tua > (Hiérimest latrans- 


: > ]es villes d'A- 


cription du mot hébreu 21 le tua). 

9. Les vêtements, les béliers et tout ce qui était 
beau. Septante : > (le meilleur) des vivres, des vignes 
et de tous les biens ». 

41. Et Samuel fut contristé. Hébreu : 
fut fâché ». 

12. Se fut levé de nuit. Hébreu et Septante : > se 
fut levé matin ». — Vers Saül. Hébreu : > au-devant 
de Saül ». La fin du verset depuis : Samuel vint 
donc vers 8001 n’est pas dans l'hébreu. 


« et Samuel 


I Rois, XV, 5-14. 
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ἘΠ. Règne de Saül (XEII- XXXI). — 1° (5). Héprobation de Saül CXV). 


cénsuit eos quasi agnos : ducénta 
millia péditum, et decem millia vi- 
rórum Juda. 

? Cumque venisset Saul usque ad 
civitátem Amalec, teténdit insídias 
in torrénte. ? Dixitque Saul Cinæo : 
Abite, recédite, atque descéndite ab 
Amalec : ne forte invólvam te cum 
eo : tu enim fecísti misericórdiam 
cum ómnibus 111118 Israel, cum as- 
cénderent de /Egypto. Et recéssit 
Cin&us de médio Amalec. 7 Percus- 
sitque Saul Amalec, ab Hévila, do- 
nec vénias ad Sur, quæ est e re- 
gióne /Egypti. 

5 Et apprehéndit Agag regem 
Amalec vivum : omne autem vulgus , ,, ,, 5 
interfécit in ore gládii. * Et pepércit Gen,10 7. 
Saul, et pópulus, Agag, et óptimis AM 
grégibus óvium et armentórum, et! Par. 4, 4. 
véstibus et ariétibus, et univérsis Lev. 27,30. 
qua pulchra erant, nec voluérunt 1518. 
dispérdere ea : quidquid vero vile 
fuit et réprobum, hoc demolíti sunt. 

'? Factum est autem verbum Dó- 
mini ad Samuel, dicens : !! Pœnitet 
me quod constitüerim Saul regem : 
quia derelíquit me, et verba mea 
ópere non implévit. Contristatüsque 
est Sámuel, et clamávit ad Dóminum 
tota nocte. 

'? Cumque de nocte surrexisset 
Samuel, ut iret ad Saul mane, nuntiä- 
tum est Samuéli, eo quod venísset 
Saul in Carmélum, et erexísset sibi ? Res 
lórnicem triumphálem, et revérsus 
transisset, descendissétque in Gál- 
gala. Venit ergo Sámuel ad Saul, et 
Saul offerébat holocaüstum Dómino, 
de initiis prædärum quæ attülerat ex 
Amalec. 

13 Et cum venísset Sámuel ad Saul, 
dixit ei Saul : Benedíctus tu Dómino, 
implévi verbum Dómini. 11 Dixitque ' 


1 Reg. 1l, 8. 


«EX 18; 15: 
Num. 10, 29. 


Saul par- 
cit Agag. 


Queritur 
Deus. 


1 Reg. 15, 29. 
Gen. 6, 6. 


Samuel 
adit 
Saulem. 


Samuel et 
Saul ad 
invicem. 


Reg. 13, 10. 


comme des agneaux : et il y eut deux 
cent mille hommes de pied et dix mille 
de la tribu de Juda. 

? Et quand Saül fut venu jusqu'à la 
ville d'Amalec, il dressa des embusca- 
des sur le bord du torrent. ὁ Et Saül dit 
au Cinéen : « Allez, retirez-vous, et 
descendez loin d'Amalec, de peur que 
je ne t'enveloppe avec lui; car tu as fait 
miséricorde à tous les enfants d'Israél, 
lorsqu'ils montaient de l'Egypte ». Et 
le Cinéen se retira du milieu d'Amalec. 
ד‎ Et Saül battit Amalec depuis Hévila 
jusqu'à ce qu'on vienne à Sur, qui est 
vis-à-vis de l'Egypte. 

8 Et il prit Agag, roi d'Amalec, vi- 
vant ; mais tout le peuple, il le tua par 
le tranchant du glaive. ? Et Saül et le 
peuple épargnérent Agag, les meilleurs 
troupeaux de brebis et de 00118, les vó- 
tements, les béliers et tout ce qui était 
beau, et ils ne voulurent pasles détruire ; 
mais tout ce qui était vil et méprisable, 
voilà ce qu'ils détruisirent. 

19 Or, la parole du Seigneur se fit en- 
tendre à Samuel, disant : !! «Je me re- 
pens d'avoir établi Saül roi, parce qu'il 
m'a abandonné, et qu'il n'a pas accom- 
pli mes paroles par ses œuvres ». Et 
Samuel fut contristé, et il cria vers le 
Seigneur pendant toute la nuit. 

13 Et lorsque Samuel se fut levé de 
nuit pour aller vers Saül au matin, on 
annonca à Samuel que Saülétait venu 
sur le Carmel, qu'il s'était érigé un arc 
de triomphe, et que, retournant, il était 
passé et descendu à Galgala. Samuel 
vint donc vers Saül, et Saül offrait un 
holocauste au Seigneur des prémices 
des dépouilles qu'il avait emportées 
d’'Amalec. 

13 Et quand Samuel fut venu vers 
Saül, Saül lui dit : « Béni soyez-vous 
du Seigneur! J'ai accompli la parole du 
Seigneur ». 11 Et Samuel demanda : 


ὃ. La ville d'Amalec. 1] s'agit plutót du principal 
campement des Amalécites. 

6. Cinéen. Voir la note sur Genèse, xv, 19. Il paraît 
qu'il y avait un Cinéen auprès de Saül; c'est ce qui 
explique ce changement de nombre dans le même 
versel. Or les Cinéens, descendants de Jéthro, pa- 
rent de Moise, avaient montré beaucoup d'attache- 
ment aux Israélites. Voisins des Amalécites, ils s'é- 
taient mélés avec eux; c'est pour cela que Saül les 
engage à se séparer de ce peuple, qu’il avait ordre 
d'exterminer. 


Depuis Héoila jusqu'à ce quon vienne à Sur.‏ .ד 
Voir Genèse, xxv, 18.‏ 

8. Agag n'est peut-étre que l'appellation générique 
des rois des Amalécites. 

19. Carmel, ville de Juda, dont les ruines encore 
existantes ont conservé le nom antique, à environ 
trois heures au sud-est d'Hébron, entre Ziph et Maon. 
— Un arc de triomphe. Le texte original porte une 
main, c'est-à-dire un cippe, une pierre destinée à 
conserver le souvenir de la victoire de Saul. 
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HE. Regnum Saul (XEHE-XXXEH). 


τούτου ἐν τοῖς ὠσί μου, καὶ φωνὴ vov βοῶν 
ἣν ἐγὼ ἀχούω; ' Καὶ εἶπε Zaovk Ἔξ 
uoi ἤνεγκα αὐτὰ ἃ περιεποιήσατο ὁ 
λαὸς τὼ 90070070 τοῦ ποιμνίου καὶ τῶν 
βοῶν, ὅπως τυϑῆ κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου, καὶ 
τὼ λοιπὶὼ ἐξωλύϑρευσα. 

16 Kal sine “Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ᾽ “AVE, 
καὶ ἀπαγγελῶ σοι ἃ ἑλάλησε κύριος πρὸς μὲ 
τὴν νύχται Καὶ einer αὐτῷ" .«“άλησον. 
די‎ Καὶ εἶπε “Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ᾽ Οὐχὶ 
μικρὸς εἶ OÙ ἐνώπιον αὐτοῦ ἡγούμενος 0%0- 
πτρου φυλῆς Ἰσραήλ; Kai 5/0008 σε xv θιος 
εἰς βασιλέα ἐπὶ «Ισραηλ. 18 Καὶ ἀπέστειλέ 
σε κύριος ἐν 000, καὶ εἰπε σοι" Πορεύϑητι, 
χαὶ ἐξολόϑρευσον. 1% τοὺς ἁμαρτά- 
vovrac εἰς ELLE, τὸν “Aux, xci πολεμήσεις 
αὐτοὺς ἕως συντελεσης αὐτούς. ? Καὶ 
ἱνατί οὐχ ἤχουσας φωνῆς κυρίου, ἀλλ᾽ ὥρμη- 
ous TOU ϑέσϑαι eni τὰ σχῦλα, χαὶ ἐποίησας 
τὸ πονηρον ἐνώπιον κυρίου; 5" Καὶ εἰπε 
Σαουλ πρὸς Σαμουήλ' Διὰ τὸ ἀκοῦσαί με 
τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, καὶ ἐπορεύϑ' ην τῇ δὼ 
D ἀπέστειλέ με κύριος, καὶ ἤγαγον τὸν τ: 
βασιλέα “Aualrx, καὶ τὸν “Ἵμαλὴκ ἐξωλό- 
05006. 


λοϑρεύμιατος, ϑῦσαι ἐνώπιον χυρίου ϑεοῦ 
ἡμῶν ἐν I αλγάλοις. 33 Καὶ εἶπε Σαμουήλ' 
Εἰ ϑελητὸν τῷ χυρίω ὁλοχαυτώματα καὶ 
ϑυσίας OS τὸ ἀχοῦσαι φωνῆς κυρίου; Ἰδοὺ 
0x01) - ὑπὲρ ϑυσίαν ἀγαϑὴν, «a ἡ ἐπαχούα- 
σις ὑπὲρ στέαρ XQLOY. 3 Ὅτι ἁμαρτία 
οἰώνισμά ἐστιν, ὀδύνην xol πόνους Oegugir 
ἐπάγουσιν. Ὅτι ἐξουδέ ἐγωσας TO qua κυ- 
QLov, καὶ ἐξουδενώσει σε χύριος μὴ εἶναι 
βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 

?^ Καὶ εἶπε Σαουλ πρὸς Σαμουηλ᾽ Ἥκμαάρ- 


&. AEF: (1. ἢ») ὧν. 18. F: κράτιστα τῶνποι μγίων 
καὶ τῶν βουκολίων, Bl: τῷ κυρίῳ 080. F: τὰ δὲ 
λοιπὰ. 16. F: (1.0) ὅσα. 117. B': μεικρὸς σὺ εἶ, F: 
ἐνώπιον σεαυτοῦ εἰς ἡγούμενον. 18. A* 762. 49. AF: 
τῆς φωγῆς x., ἀλλὰ wo. F* τοῦ ϑέσϑαι. 90. AEF: 
ἐν τῇ ὁδῷ. EF: ἐν. ἡ 21. F: τὰς ἀπαρχὰς vov ava- 
ϑέματος, τοῦ ϑύσαι. B!* ϑῦσαι, 99, Fi (D. ap.) 
πρὸς «Σαούλ. F: τῆς φωνῆς. 25. ΒΕ: ἔστι παραπι- 
πρασμός ἀδικία καὶ ϑεραφὶν ὀδύνην καὶ πόνους ἐπάγ. 
AB: ὀδύνη καὶ πονος ϑεραφεὶν (B: ϑεραπσιείαγ). 


15. On les a amenés. Septante : « j'ai amené ». — 
Car le peuple a épargné les meilleures brebis et les 
meilleurs bœufs. Septante : > le meilleur du trou- 
peau et des bœufs que 6 peuple a épargné ». — 
Nous lavons tué. Septante : « je l'ai exterminé ». 

16.Pendantcettenuit.Hébreuet Septante:«denuit». 

47. Est-ce que, quand vous étiez petit à vos yeux, 
vous n'êles pas devenu chef parmi les tribus d'Is- 
raél? Septante: > n'es-tu pas petit devant lui (toi 
qui es) chef du sceptre de la tribu d'Israel? » 

18. Va,et tue les pécheurs d'Amalec. Septante 
« va et extermine, tu détruiras ceux qui pèchent 
contre moi, Amalec lui-même ». 

19. Mais, que vous étant tourné du côté du butin. 


I Samuelis, 


?! Koi ἔλαβεν 0 À«oc τῶν σκύλων | 


Lamm י‎ bip שמעתי‎ "ON za 


ποίμνια χαὶ βουχόλια τὰ πρῶτα τοῦ ἐξο- 


| SES , nm nou אשר‎ cus N) 


XV, 15-24. 


— 19 (b). Reprobatio Saul ) XV ). 
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v. 15: פתהיבס"ם‎ 
2 16/40 הלפט‎ 
v. 20. בס"פ‎ mnn» 


Septante : 
prés du butin ». 
20. Au contraire, jai écouté la voix du Seigneur. 
Septante : 
ple ». — Εἰ} ai tué. Septante : « et j'ai exterminé ». 
21. Son Dieu. Septante : > notre Dieu ». 


22. Car l'obéissance est (meilleure) que des vic- 
times, et écouter vaut mieux qu'offrir de la graisse 
« voilà que la docilité est au- 
dessus d'un bon sacrifice et l'obéissance au-dessus 


de béliers. Septante : 


de la graisse des béliers ». 


93. Et comme un crime d' idolátrie, que de ne vou- 
« les Théraphim ame- 


loir pas se rendre. Septante : 
nent la douleur et les travaux ». 


« mais tu t'es précipité, pour (te) placer 


* parce que jai écouté Ja voix du peu- 


I Rois, XV, 15-24. 


99 
9029 


EI. Règne de Saül ק11\)‎ XXXI). — 1° (5). Réprobation de Saiil (XV). 


Sámuel: Et qua est haec vox gre- 
eum, quæ résonat in auribus meis, et 
armentórum, quam ego audio? !? Et 
ait Saul : De Amalec adduxérunt 
ea : pepércit enim pópulus melióri- 
bus óvibus et arméntis, ut immola- 
réntur Dómino Deo tuo : réliqua vero 
occidimus. 

16 Ait autem Sámuel ad Saul : Sine 
me, et indicábo tibi qua locütus sit 
Dóminus ad me nocte. Dixitque ei : 
Poquere Ὁ Et ait Sámuel : Nonne, s 9; 91; 
cum párvulus esses in óculis tuis, του 7 99. 
caput in tribubus Israel factus cs? 79 δ 
unxítque te Dóminus in regem super 
Israel, !'5et misit teDóminus in viam, 1 reg. 15, 8. 
et ait : Vade, et intérfice peccató- 
res Amalec, et pugnäbis contra eos 
usque ad internecionem eórum. 
1 Quare ergo non 81101811 vocem Dó- πε. 7, 1. 
mini : sed versus ad predam es, et 
fecisti malum in óculis Dómini? 


Jurgia 
Samuelis, 


1 Reg. 28, 18. 


?? Et ait Saul ad Samuélem : Immo Exevsatie 

audivi vocem Dómini, et ambulávi 
in via per quam misit me Dóminus, 
et addüxi Agag regem Amalec, et 
Amalec interféci. ?! Tulit autem de 
praeda pópulus oves et boves, primí- 
uas eórum qua cæsa sunt, ut ímmo- 
let Dómino Deo suo in Gálgalis. 


Reproba- 
tur Saul. 
Ps. 39, 7-9 ; 
50, 18-19. 
Os. 6, 6. 
Eecle. 4, 17. 
Eccli. 4, 15. 
Mat. 9, 13; 
12,1. 


55 Et ait Sámuel : Numquid vult 
Dóminus holocaüsta et víctimas, et 
non pótius ut obediatur voci Dómini? 
MELIOR est enim obediéntia quam 
victima : et auscultáre magis quam 
offérre ádipem aríetum : ?? quóniam 
quasi peccátum ariolándi est, repug- 
náre : et quasi scelus idololätriæ, 
nolle acquiéscere. Pro eo ergo quod ג‎ 15, 14; 
abjecisti sermónem Dómini, abjécit» ni 7,15. 
te Dóminus ne sis rex. 

^! Dixítque Saul ad Samuélem : 


1 Reg. 28, 7. 


Frustra 
poenitet 
Saul. 


« Quelle est cette voix de brebis, qui 
retentit à mes oreilles, et de bœufs, que 
j'entends? » !* Et Saül répondit : > On 
les a amenés d'Amalec; car le peuple a 
épargnéles meilleures brebis et les meil- 
leurs bœufs, pour qu'ils fussent immolés 
au Seigneur votre Dieu; mais le reste 
nous l'avons tué ». 

15 Mais Samuel dit à Saül : > Laissez- 
mol, et je vous déclarerai ce que le Sei- 
gneur m'a dit pendant cette nuit ». Et 
il lui répondit : « Parlez ». 11 Et Sa- 
muel dit : > Est-ce que, quand vous étiez 
petit à vos yeux, vous n'étes pas devenu 
chef parmi les tribus d'Israël? Le Sei- 
gneur vous a méme oint comme roi 
sur Israël; 18. de plus, il vous a lancé 
dans la voie, et il a dit: Va, et tue les 
pécheurs d'Amalec, et tu combattras 
contre eux jusqu'à leur entière extermi- 
nation. 15 Pourquoi done n'avez-vous 
pas écouté la voix du Seigneur; mais, 
vous étanttourné du cóté du butin, avez- 
vous fait le mal sous les yeux du Sei- 
gneur? » 

20 Et Saül répondit à Samuel : > Au 
contraire, j'ai écouté la voix du Sei- 
,גוס םיש‎ et j'ai marché dans la voie dans 
laquelle m'a lancé le Seigneur, et j'ai 
amené Agag, roi d'Amalec, et j'ai tué 
Amalec; ?! mais le peuple a pris dans 
le butin des brebis et des bœufs, pré- 
mices de ceux qui ont été taillés en 
pièces, pour les immoler au Seigneur 
son Dieu à Galgala ». 

22 Et Samuel repartit : « Est-ce que 
le Seigneur veut des holocaustes et des 
victimes, et non pas plutót qu'on obéisse 
à la voix du Seigneur ? Car l'obéissance 
est (meilleure) que des victimes, et écou- 
ter vaut mieux qu'offrir de la graisse 
de béliers. ?? Car c'est comme un péché 
de magie que de résister, et comme un 
crime 0100181116, que de ne vouloir pas 
se rendre. Parce donc que vous avez re- 
jeté la parole du Seigneur, le Seigneur 
vous a rejeté, afin que vous ne soyez 

lus roi ». 

“1 Et Saül répondit à Samuel : « J'ai 


15. Le peuple a épargné. Saül rejette faussement la 
responsabilité sur le peuple. 

21. Pour les immoler. Il était pourtant défendu 
de faire servir à l'holocauste ce qui avait été voué à 
l'anathéme : Lévitique, xxvi, 99; Deutéronome, xui, 
16. II n'y avait pas d'ailleurs d'obligation de sacri- 
fier à Dieu les prémices du butin. 

22. L'obéissance est (meilleure) que des victimes 
parce que par le sacrifice on immole des êtres privés 


de raison, tandis que par l'obéissance on immole sa 
propre volonté. 

93. C'est comme un péché de magie. La loi défen- 
dait très expressément toute sorte de divination 
(Nombres, xxu, 93; Deutéronome, מזוצא‎ 10, 14). En 
dehors des prophetes inspirés par Dieu, nul ne peut 
connaître l'avenir; toutes les pratiques de la magie 
sont comme un crime d'idolátrie. 
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IT. Regnum Saul (XIIB8-XXXE). — 1 (5). Reprobatio Saut (XV). 


0 , * , , \ \ 
τηχα, OTL παρέβην TOY À0YOY χυρίου καὶ TO 
Ci / «t 3 A , \ À M " \ 
06 σου, Or, ἐφοβηϑην τὸν 00 xat 
/ - EU SUR - 
ἤκουσα τῆς φωνῆς αὐτῶν. 


- , [ - - 
ἐμοῦ, καὶ προσχυνήσω κυρίῳ ד‎ 0800 σου). 
2 iS 4 
26 Kai sine Σαμουὴλ 7006 י(ג2₪00‎ Oux 

= 0 m , \ 

ἀναστρέφω μετὼ σοῦ, OIL ἐξουδένωσας TO 

6006 κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει GE κύριος τοῦ 
\ 2 ^ € - 

μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 51 Kai 

- \ , - 

ἐπέστρεψε Σαμουὴλ τὸ πρύζςωπον αὐτοῦ 

“Ὁ כ‎ - % ν / NT \ ₪- 

TOU ἀπελϑεῖν, καὶ 5%0077[08 2000 TOU πτε- 
, - E 2 - \ / 6ב‎ -τΞ 
ovylov τῆς διπλοίδος αὐτοῦ, καὶ διέῤδηξεν 
ao οὗ 28 M ₪7 \ P) EN x a, 
αὐτό. Καὶ sins πρὸς αὐτὸν Σαμουὴλ 
Ζηιεέῤῥδηξε κύριος τὴν βασιλείαν σου ἀπὸ T 
600758 xvoLoc τὴν βασιλειὰν σου &zo 10- 
^ 3) , , , 2 
our ἐκ χειρός σου σήμερον, καὶ δώσει αὐ- 
τὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ σε. 
29 Καὶ διαιρεϑήσεται ᾿Ισραὴλ εἰς δύο, καὶ 
2 ! 2 ct 
οὐκ ἀποστρέψει οὐδὲ μετανοήσει, ὃτι οὐχ 

כ - - כ 
ὡς ἄνθρωπός ἔστι τοῦ μεταγοῆσαι αὐτός.‏ 
ΟἿ ,‏ 5 . 

39 Καὶ sine Σαούλ שא1))007]'‎ ἀλλὰ Óo- 
50009 ue δὴ ἐνώπιον πρεσβυτέρων ᾿Ισοαὴλ 
καὶ ἐνώπιον λαοῦ μου, καὶ ἀνάστρειψον μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ προςχυνήσω κυρίω τῷ ϑε σου. 

2 ^ 

3! Κ᾿ αὶ ἀνέστρεψε Σαμουὴλ ὀπίσω Σαουλ, 

καὶ προςεχύνησδ τῷ χυρίω. 33 Καὶ εἰπε 
Ja , , \ 2 
0 ΠΙροςαγαγετὲ μοι τὸν "Ayuy Bu- 
2 , \ n \ 2 \ 
σιλεα Auahnx. Καὶ προςηλϑὲ ποὺς αὐτὸν 
"Ayuy τρέμων. Καὶ εἶπεν Ayuy Εἰ οὕτω 
M 6 , 7 \ 
zuxo0g ὁ ϑάνατος; ? Καὶ sins Σαμουὴλ 
'πρὸς :/4/0'* 1400070 ἠτέκνωσε γυναῖκας 
ec / 

ἢ δοιιραία Gov, οὕτως ἀτεχνωϑήσεται EK 
- c , > X. 
γυναιχῶν ἢ μήτηο σου. Καὶ 5000058 Σα- 

\ \ כ‎ \ Ὕ , , 3 - ^ , 
mount τὸν Ayuy ενγωπιον xvotov ἐν 1 גשגש‎ 
35 Koi ἀπῆηλϑὲεν Σαμουὴλ εἰς Aouud au 


SEN A 2277 כ‎ 5 2 - | 
καὶ Σαουλ ἀνεβὴ sig τὸν oixoy αὐτου εἰς, 


. כ‎ ^! 
Γαβαά. ?? Kai οὐ προςέϑετο ἔτι Σαμουὴλ 
- \ \ / , 
ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως ἡμέρας ϑανάτου av- 
= 31 4 i. שר‎ PTS ES \ \ 
TOU, ὑτι ÉTEVV'EL Σαμουὴλ ἐπὶ «Σαουλ, καὶ 
/ ^c 0 ,כ‎ / \ 
κύριος μετεμελήϑη ὁτι ἐβασίλευσε τὸν Zu- 
ovÀ ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 


25. A* τῴ. 26. AEF: ἀγαστρέψω. EF* (a. Too.) 
τὸν. 97. AF: ἀπέστρεψεν. 99. A: (1. οὐδὲ) καὶ ov. 
F* (in f.) αὐτός. 30. F: τῶν πρεσβυτ,. "Io. καὶ ἐνώ-- 
moy τοῦ. B!: τῷ κυρίῳ 080. 31. At (p. 7rg.) Zuël. 
ἜΝ. AT (a. Jar.) 9i. 33 loe (1s 71 αλγαλῚ Γαλγαλοις. 
34. A* (a. οἶκον) τον. 35. AD': «Σαμουὴλ ἔτι. 


55 Καὶ νῦν ἄρον. 
\ \ c , ,ὔ \ כ‎ , , 
δὴ TO ἁμαρτημώ μου, καὶ GYGOTQSVOY LT. | 
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φῶ TAN mui brun 


Luc LE E שיאל‎ 
727 sun) npe שְמוּאָל‎ Ton 34 
CH] DDWD ny) להִאֶלְדְבִּיתו‎ 
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BP sur 


a 


φῦ. Portez. Septante : > enlevez ». — Afin que j'a- 
dore le Seigneur. Septante : «et j’adorerai le Seigneur 
ton Dieu ». , 

26. Vous avez rejeté. Septante : « vous avez mé- 
prisé ». — Et que le Seigneur vous a rejeté. Sep- 
tante : « et le Seigneur vous méprisera ». 

98. Le royaume d'Israël. Septante : «ton royaume 
d'Israël ». — En vous l'ótant aujourd'hui. Septante : 
« de ta main aujourd'hui ». 

99. Or le triomphateur en Israël n'épargnera 
point. (Hébreu : ne mentira pas). Septante : « et 
Israel sera divisé en deux et il ne se détournera 


Das ». 
: 31. Et Saül adora le Seigneur. Septante : 
adora le Seigneur ». 

32. Fort gras manque dans les Septante. — Trem- 
blant n'est pas dans l'hébreu. — Est-ce ainsi que la 
mort amère sépare? Septante : « si ainsi la mort est 
amère (que la mort est amère) ». 

33. Le coupa en morceaux. Septante : 
gea ». 
m Cependant Samuel pleurait Saul, parce que le 
Seigneur se repentail. Septante : > parce que Samuel 
pleurait sur Saül, et le Seigneur s'était repenti ». 


« et il 


> l’égor- 


I Rois, XV, 25-35. 365 


II. Règne de Saül (ΧΕΙ - XXXI). — 1? (5). Réprobation de Sail (C XV). 


Peccávi, quia prævaricätus sum ser- ! 1:*,57- | péché, parce que j'ai prévariqué contre 
mónem Dómini, et verba tua, timens ? > 22,18 18 parole du Seigneur et vos paroles, 


pópulum, et obédiens voci eórum. craignantle peupleetobéissantàsa voix; 
25 Sed nunc porta, quæso, peccátum 25 mais maintenant portez, je vous prie, 
meum, et revértere mecum, ut adó- mon péché, et retournez avec moi, afin 
rem Dóminum. ? Et ait Sámuel ad, = , , | que j'adore le Seigneur ». *? Et Samuel 
Saul : Non revértar tecum, quia ^ ' ‘|répliqua à Saül : « Jene retournerai pas 
projecisti sermónem Dómini, et pro- avec vous, parce que vous avez rejeté la 
jécit te Dóminus ne sis rex super parole du Seigneur, et quele Seigneur 
Israel. 27 Et convérsus est Sämuel vousa rejeté, afin que vous ne soyez plus 
ut abiret : ille autem apprehéndit roi sur Israël .כ‎ 27 Et Samuel se tourna 
summitátem pállii ejus, quæ et scissa pour s'en aller, mais Saül saisit le coin 
est. 2% Et ait ad eum Sámuel : Scidit de son manteau, qui se déchira , 55 et 


Dóminus regnum Israel a te hódie, s re. 11 1, | Samuel lui dit: > Le Seigneur a déchiré 

et trádidit illud próximo tuo melióri le royaume d'Israël, en vous l'ótant au- 

te. ?? Porro triumphátor in Israel non jourd'hui, et il l’a livré à votre prochain, 
Num. 23, 19. . 29 . 

parcet, et poenitüdine non flectétur : 35:5 | meilleur que vous. ?? Or, le triompha- 


1 Reg. 28, 17 


neque enim homo est ut agat pœni- teur en Israël n'épargnera point, et il 
téntiam. ?? Atille ait: Peccávi: sed , ,, |, |ne sera pas touché de repentir; car ce 
nune honóra me coram senióribus ^ ^ ^ n'est pas un homme pour qu'il se re- 
pópuli mei, et coram Israel, et re- pente ». 5% Mais Saül reprit : « J'ai pé- 
vértere mecum, ut adórem Dóminum ché; mais honorez-moi maintenant 
Deum tuum. devant 165 anciens de mon peuple et de- 


vant Israél, et retournez avec moi, afin 
?! Revérsus ergo Sámuel secütus Agag in | que j'adore le Seigneur votre Dieu ». 


frusta 


est Saulem : et adorávit Saul Dómi- concisus. 91 Samuel done, retournant, suivit 
num. ?? Dixitque Sámuel : : 6 Saül; et Saül adorale Seigneur. ?? Alors 
ad me Agag regem Amalec. Et 3, 12, 18..] Samuel dit : > Amenez-moi Agag, roi 
oblátus est ei Agag pinguissimus, et d'Amalec ». Et on lui présenta Agag. 
tremens. Et dixit Agag : Siccine sé- 7 E gras et tremblant. Et Agag dit : 
aratamára mors? ?? Et ait Samuel : « Est-ce ainsi que la mort amére sé- 
E T / , | Jer, 17, 10. Ξ Α 4 
Sicut fecit absque líberis mulíeres bras 33 Et Samuel répondit : > Comme 
gládius tuus, sic absque líberis erit ton glaive a privé des femmes de leurs 
inter mulieres mater tua. Et in frusta enfants, ainsi ta mère sera sans enfants 
concidit eum Sámuel coram Dómino parmi les femmes ». Et Samuelle coupa 
in 1 Gálgalis. ו‎ | ems. | en morceaux devant le Seigneur à Gal- 
+ Abiit autem Sámuel in Ráma- gala 
tha: Saul vero ascéndit in domum ג‎ 11, 15; 2 ι 
5 i x pc us vul Or Samuel sen alla avItamatha ; 
suam in Gábaa. ?? Et non vidit Sá- ^;25;4^ ה‎ t / Ἐν 
muel ultra Saul usque ad diem mor- m τι ap s Y. E FLA 
Us suæ : verumtamen lugébat Sá- " Bi 5amue! ne vii plus 5801 jusqu au 
muel Saulem, quóniam Dóminum jour de sa mort. Cependant Samuel 
peenitébat quod constituisset eum pleurait Saül, parce que le Seigneur se 
regem super Israel. repentait de l'avoir établi roi sur Israël. 
25. Portez... mon péché devant le Seigneur, en le main. 
priant de me le pardonner. 30. Honorez-moi. C'est la vraie cause du repentir 
21. Manteau. Long vétement supérieur que por- de Saül. 
taient les prophétes. 33. Comme ton glaive.. ainsi... Application de 
98. En vous l'ótant. Saül continua de régner, mais la loi du talion : Exode, xxi, 93, 25. — Devant le Sei- 
il cessa d’être le roi instrument du Seigneur, rempli gneur, et non pas au Seigneur. La mort d'Agag fut 
de son Esprit. une mesure politique, non un sacrifice religieux, 
29. Il ne sera pas touché de repentir. Affirmation que la loi du Lévitique, xx, 9, 5; xvuri, 91; Deutéro- 
de l'immutabilité divine. Au y. 11, l'expression je me nome, XI, 34; XVII, 10, défendait sous peine de 


repens, est simplement appropriée au langage hu- mort. 


900 


I Samuelis, XVI, 1-11. 


HE. F2egznum Saul (XHEE- X XXH). 


SL , M Jas 
X WE. Καὶ sins χύριος πρὸς Σαμουὴλ 
- \ 2 \ 
Ἕως πότε o) πενϑεῖς ἐπὶ Σαουλ, κᾳγὼ 
« , כ‎ M X ^ / 27 EN "C 
ἐξουδένωκα αὐτὸν, μὴ βασιλεύειν ἐπὶ lo- 
/ - \ / > , \ 
0002: Πλῆσον τὸ xsgug σου 8/0000, καὶ 
δεῦρο, ἀποστείλω 08 πρὸς ᾿Ιεσσαὶ &uc Βηϑ- 
Asia, ὅτι ξώραχκα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ 
βασιλέα. 23 Καὶ εἶπε Σαμουήλ Πῶς πο- 
- ξ > 
05000 καὶ ἀκούσεται Σαοῦλ, καὶ ἀποχτε- 
vei με. Καὶ sins κύριος Ζάμαλιν βοῶν 
λάβε ev τῇ χειρί σου, καὶ 606005 ϑῦσαι τῷ 
3 \ ! \ "I. Aw E» 
κυρίῳ ἥκω. ? Καὶ καλέσεις τὸν Ἰεσσαὶ εἰς 
τὴν ϑυσίαν, χαὶ γνωοιῶ σοι ἃ ποιήσεις" καὶ 
χρίσεις ὃν ἄν εἴπω πρὸς σέ. — ^ Kai ἐποίησε 
x N , à 3 / 2 “Ὁ ΄ 
“Σαμουὴλ πάντ ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος, 
χαὶ der εἰς Βηθλεὲμ, καὶ ἑξέστησαν οἵ 
πρεσβύτεροι τῆς πόλεως τῇ 2 αὐτοῦ, 
καὶ εἴπαν" Ἢ εἰρήνη ἡ εἰςοδός cov, ' BAë- 
πων"; ? Καὶ εἶπεν Εἰρήνη" ϑῦσαι τῷ κυρίω 
a , - 
ἥκω, ἀγιάσϑητε καὶ εὐφοάώνθητε μετ᾽ ἐμοῦ 
, א‎ Nr SN. כו‎ ΚΑ αν A \ 
σήμερον. Καὶ 1008 vov “Ἰεσσαὶ καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
ϑυσίαν. 


6 Καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ εἰςιέναι αὐτοὺς, καὶ 
εἶδε τὸν ΤΣ zal εἶπεν" ᾿Αλλὰ καὶ ἐνώ- 
πίον χυρίου χριστὸς αὐτοῦ; 7 Kol εἶπε χύ- 
Quoc πρὸς “Σαμουήλ: M) ἐπι! 52 EWNS eni τὴν 
ὄψιν αὐτοῦ, μηδὲ εἰς τὴν δξιν μεγέϑους 
αὐτοῦ, ὕτι T αὐτόν" ὅτι οὐχ ὡς 
ἐμβλέψεται ἄνθρωπος, ᾿'ὄψεται ὁ ϑεύς"" 
Ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς ὁ δὲ 
ϑεὸς ὕψεται εἰς καρδίαν. 8 Καὶ ἐχάλεσεν 
ἽΙεσσαὶ TOY ' Auuvada 2 καὶ παρῆλϑε XOT 
πρύςωπον oa χαὶ εἶπεν Οὐδὲ τοῦτον 
ἐξε 0 0 sic. ^ a TOO) γεν Ἰεσσαὶ 
τὸν Zaud, x«i εἶπε: Καὶ ἐν τούτῳ οὐχ 8 

ἕξατο χύριος. "Ὁ Καὶ παρήγαγεν ἜΣ 
τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ ἐγώπιον “Σαμουηλ, 
καὶ εἶπε Σαμουήλ' Οὐχ ἐξ 
τούτοις. ^"! Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὺς [eo- 


σαί: ᾿Εχλελοίπασι τὰ παιδάρια; Καὶ εἶπεν" 


7100 CCU7LOY', 


1. AE: xoi ἐγὼ. FK: UT a fiac... ἀποστελῶ. 
B!: ἕως εἰς Βηϑλ. ABt: . βασιλέα) βασιλεύειν. 
ו‎ κύρ. 5 εἰς τὴν Per σου δάμαλιν Boor. 
B'; ἥκω τῷ πυρί a. ἤν. “Ἵεσσαὶ) καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ. AB!: ov ἐὰν. 4. AEF* (a. εἰρη γη) 
7985  (Ρ. μετ᾿ £uov) εἰς τὴν ϑυσίαν. 6. Y: 
ἐγένετο. EF: ὃ y AE 7. A!E: ἐπιστρέψῃς. A: 
εἰς τὸ πρόφωπογ... (* 0) 0606 05. 8. AE* 0. AEF: 


XVI. 4. Votre entrée est-elle pacifique? Septante : 
> si ton entrée (est) en paix, ὁ voyant? » 

ὃ. El venez avec moi,afin que j'àimmole. Septante : 
« et réjouissez-vous avec moi aujourd'hui ». 

6. Est-ce le christ du Seigneur qui est devant 
lui? Hébreu : « certes l'oint (le christ) de Jahvéh est 


6 λέξατο κι οιος Ev | 


basis מ‎ nn 


(1. ϑεὸς) 14 


10. AEF+ (p. alt. Z.) πρὸς “Ἰεσσαί. 


— 2° (a). Davidis unctio (XVI, 1-13). 
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הל' בפתח.7.ץצ. 


E 


| פסקא באמצע פסוק V.2.‏ 


9. A: Σαμμά. F: d 


κύριος. 


devant lui ». 

7. Et que moi je ne juge point selon le regard 
de l'homme. Hébreu : « car ce n’est pas ce que 
regarde l'homme ». — Car l'homme voit ce qui pa- 
rait. Hébreu : « car l'homme regarde les yeux 
(Septante : le visage) ». 


I Rois, XVI, 1-11. 567 


Règne de Saul (ΧΕΙ. XX XH). — 2^ (a). Onction de David (XVI, 1-13).‏ .חן 


XVI. ' Dixitque Dóminus ad Sa- 4 sca 
muélem : Usquequo tu luges Saul, F0. 
cum ego projécerim eum ne regnet,  .,. 
super Israel? Implecornu tuum óleo, 35:15, 14. 
et veni, ut mittam te ad 1581 Bethle- 1 Reg. 10, 1. 
hemítem : provídi enim in filiis ejus run, 1, 17, 
mihi regem. 2 Et ait Sämuel : Quó- — 
modo vadam? 3116166 enim Saul, et 1 Reg. 13, L1, 
interficiet me. Et ait Dóminus : Vi- — ' - 
tulum de arménto tolles in manu tua, 
et dices : Ad immoländum Dómino 
veni. ? Et vocábis Isai ad victimam, 1 Reg. 9, 18. 
et ego osténdam tibi quid fácias, et 
unges quemcümque  monsíirávero 
tibi. 


* Fecit ergo Sámuel, sicut locütus Venitisetn- 
est ei Dóminus. Venítque in Béth- | 
lehem, et admiráti sunt 86210108 ci- 
vitátis, occurréntes ei, dixerüntque : 
Pacificüsne est ingréssus tuus? ? Et 
ait : Pacificus : ad immolándum Dó- 
mino veni, sanctificáàmini, et venite 
mecum ut ímmolem. Sanctificávit 
ergo Isai et fílios ejus, et vocávit eos 
ad sacrificium. 

6 Cumque ingréssi essent, vidit gm; ai 
Eliab, et ait : Num eoram Dómino 
est christus ejus? 7 Et dixit Dóminus 55, 10, 4. 


ad Samuélem : Ne respícias vultum 45 10, 54. 


ejus, neque altitüdinem statürc ejus : * 5:5; ^ 
quóniam abjéci eum, nec juxta in- 
tüitum hóminis ego jüdico : homo ! Res 17, 1. 
enim videt ea aux parent, Dóminus 
autem intuétur cor. ? Et vocávit 1581 2 πος, 15, 3. 
Abinadab, et addüxit eum coram Sa- 
muéle. Qui dixit : Nec hunc elégit 1 reg. 17, 12. 
Dóminus. ? Adduxit autem Isai' ^ ^ ?* 
Samma, de quo ait : Etiam hunc non 
elégit Dóminus. '% Addüxit ítaque 
Isai septem 111105 suos coram Sa- 
muéle : et ait Sámuel ad Isai : Non 
elégit Dóminus ex istis. !! Dixítque 9yrriter 
Sámuel ad Isai : Numquid jam com- 


XVI. ! Et le Seigneur dit à Samuel: 
« Jusqu'à quand pleureras-tu, Saül, 
puisque je l'ai rejeté, afin qu'il ne règne 
plus sur 187801? Remplis ta corne 
d'huile, et viens, afin que je t'envoie 
vers 1581, le Bethléhémite; car je me 
suis choisi un roi parmi ses fils ». ? Et 
Samuel répondit : « Comment irai-je ? 
car Saül l'apprendra, et il me tuera ». 
Et le Seigneur dit: « Tu prendras un 
veau du troupeau en ta main et tu diras : 
C'est pour l'immoler au Seigneur que 
je suis venu;?et tu appelleras Isai pour 
la victime, et je te montrerai ce que tu 
dois faire, et tu oindras celui que je te 
désigneral ». 

^ Samuel fit donc comme lui avait 
dit le Seigneur; et il vint à Bethléhem, 
et les anciens de la ville furent surpris, 
venant au-devant de lui, et ils dirent : 
« Votre entrée est-elle pacifique? » ? Et 
il répondit : « Pacifique : c'est pour 
immoler au Seigneur que je suis venu; 
sanctifiez-vous, et venez avec moi, afin 
que j'immole ». Il sanctifia donc Isai et 
ses fils, et il les appela au sacrifice. 

* Lorsqu'ils furent entrés, il vit Eliab, 
et dit : « Est-ce le christ du Seigneur 
qui est devant lui? » 7 Et le Seigneur 
dit à Samuel : « Ne regarde point son 
visage, ni la hauteur de sa stature, 
parce que je l'ai rejeté, et que moi je ne 
juge point selon le regard de l'homme; 
car l'homme voit ce qui parait, mais le 
Seigneur regarde le cœur .כ‎ 5 Et Isai 
appela Abinadab, et l’amena devant 
Samuel, lequel dit: « Ce n'est point non 
plus celui-là quele Seigneur a choisi ». 
? Alors Isai amena Samma, dont Sa- 
muel dit : > Même celui-là, le Seigneur 
ne l'a pas choisi .כ‎ '? C'est pourquoi 
Isai amena ses sept fils devant Sa- 
muel; et Samuel dit à Isai : « Le Sei- 
gneur n'a pas choisi parmi ceux-ci ». 
'" Alors Samuel dit à Isai : > Tes 


2» David à la cour de Saül, XVI-XX. 
a) Onction de David, XVI, 1-13. 


XVI. 3. Pour la victime; c'est-à-dire pour manger 
la victime. Dans les sacrifices pacifiques on man- 
geait la meilleure partie de la victime avec ses 
amis. — Tw oindras celui que je te 0687000701. Da- 
vid ne fut donc pas un usurpateur. Dieu le choisit 
parce qu'il le savait devoir étre « un homme selon 


son cœur »: plus haut, xir, 14:16 vrai roi théocrati- 


que qu'il destinait à son peuple. 

4. Bethléhem. Voir la note sur Ruth, 1, 4. 

5. Afin que j'immole. Depuis que le Tabernacle 
était resté à Silo privé de l'arche, les sacrifices se 
faisaient en différents lieux. 

Ne regarde point son visage, nt la hauteur de‏ .ד 
sa stature. Ces avantages qui distinguaient Saül,‏ 
n'étaient point les qualités de David, dont plusieurs‏ 
de ses freres l'emportaient sur lui à cet égard.‏ 
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11. Regnum Saul ) 117 - \ XXI). 


I Samuelis, XVI, 12-21. 


— 2° (b). David apud Saul (C XVI, 14-23). 


Ἔτι ὃ μικρὸς ἰδου ποιμαίνει ἕν τῷ ποιμνίω. 
} 2 
Καὶ sine Σαμουὴλ ' πρὸς Ἰεσσαί "Anoora- 


λον xai λάβε αὐτὸν, ὅτι OU μὴ κ κατακλιϑῦ- 
uey ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν. 1? Καὶ ἀπέ- 
στειλεὲ καὶ εἰφήγαγεν αὐτόν: καὶ αὐτὸς 


πυῤῥάκης μετὰ κάλλους ὀφϑαλμῶν, καὶ 
ἀγαθὸς ὁράσει κυρίω. Καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς Σαμουήλ' ᾿Ανάστα, καὶ χρίσον τὸν 
Aovid, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀγαϑύς. 19 Καὶ 
El ape Σαμουὴλ τὸ χέρας τοῦ ἐλαίου, καὶ 
ἔχρισεν αὐτὸν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" 
xal ἐφήλατο πνεῦμα κυρίου ἐπὶ Ζ]αυὶδ ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ἐχείνης, καὶ ἐπάνω. Καὶ ἀνέ- 
στή “Σαμουὴλ, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς Aon atu. 

"1 Καὶ πινεῦμα κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαουλ, 
καὶ פה‎ αὐτὸν πνεῦμα סוס‎ 06 
טא‎ otov. ι5 Aa εἶπαν οἵ παῖδες Σαουλ πρὸς 
αὐτόν" ᾿Ιδοιὶ δὴ πνεῦμα κυρίου πονηρὸν πνί- 
γει GE: !5 Εἰπάτωσαν δὴ οἱ δουλοί σου 
ἐνώπιόν σου, καὶ ζητησάτωσαν ' τῷ xvolo 
ἡμῶν! ἄνδρα εἰδότα ψάλλειν ἐν κινύρᾳ. 
Καὶ ἔσται ἕν τῷ εἶναν πνεῦμα πονηρὺν ἐπὶ 
σοὶ, καὶ ψαλῇ À ἔν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, χαὶ ἀγα- 
ϑόν σοι ἔσται 'χκαὶ ἀναπαύσει UB οι Καὶ 
εἶπε Σαοὺλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Ἴδετε 
δή μοι ἄνδρα ὀρϑῶς ινάλλοντα, καὶ sica- 
γάγετε αὐτὸν πρὸς 2 18 Καὶ ἀπεκρίϑη 
εἷς τῶν παιδαρίων αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" "1000 
ἑώρακα υἱὸν τῷ ᾿Ιεσσαὶ Βηϑλεεμίτην, χαὶ 
αὐτὸν εἰδότα ψαλμὸν, καὶ ὁ ἀνὴρ συνετὸς, 
καὶ 'πολεμιστῆς", καὶ σοφὸς λόγῳ, καὶ 9 
ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, καὶ χύριος uer αὐ- 
TOv. 19 Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέλους 
πρὸς Ιεσσαὶ, λέγων" “Ἵπύστειλον πρὸς μὲ 
τὸν υἱόν σου Ζαυὶδ τὸν ἐν τῷ ποιμνίῳ 'σου". 
2s Καὶ char Jsooal γόμορ ἄρτων χαὶ ἀσ- 
#0Y οἴνου, καὶ ἔριφον αἰγῶν ἕνα, καὶ ἔξαπε- 
στειλὲν ἕν χειρὶ Auvid τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς 
Σαούλ. 
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= Koi sic 9e Aavid ; πρὸς Σαουλ, | 


καὶ παρειστήκει ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ἡγά- | 
πησεν αὐτὸν 00000 καὶ ἐγενήϑη αὐτῶ 


11. EFT (8. Ἔτι) Ἰεσσαί. AEF+ (in f.) &- 
ταῦϑα, 19. F: 8000. αὐτὸν ἐνώπιον 20007, καὶ 
αὐτὸς (AB!: οὗτος) zv... τῇ δράσει. ΑΒΊ: Aaveid 
(fere semper). F: (1. τὸν Aavid) αὐτὸν. B!: ἀγα- 
906 ἔστιν. 15. A: (1. 26002( αὐτοῦ. EF: πγεῦμα 
ri pe παρὰ κυρίου. 10. ΕἾ (p. δου δὴ) κύριε. 

AL. εἰδότα) ἰδόντα. FB!: ψαλεῖ. 17. F: (1. δρ- 
2s) ἀγαϑῶς. Bt: zo 'c ἐμέ. 18. ΑἿ καὶ εἶπεν. ΑἹ 
εἰδ, ψάλλειν. AB!: καὶ ὃ ἀνὴρ πολεμίστ᾽ς καὶ 
συνετὸς λόγῳ, καὶ ἀνὴρ ἀγαϑὸς τῷ ἰδεῖν. 19. EF: 


19. D'un bel aspect. Hébreu : « en outre beau 
(quant) aux yeux ». Septante : « avec la beauté des 
yeux ». — Et d'un visage agréable. Septante : « et 
d'un visage agréable au Seigneur ». — Car c'est 
celui-là. Septante : « car celui-ci est le bon ». 

44. Le tourmentait. Septante : « le suffoquait ». 
De même ÿ. 15. 

16. Que notre seigneur commande, et vos servi- 
teurs, qui sont devant vous, chercheront. Septante : 


np X2 אשר‎ 722 TRS EN : 
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: Danton 13 717-792 HOW sns 
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פסקא באמצע פסוק .12 v.‏ 


כ 

1550007520. AEF: 7006 με /160%0 τὸν viov σου. 
20. F: 16000% ὄνον καὶ ἐπέϑηκεν αὐτῷ γοόμορ. A: 
ἔρ. ἐξ aty. 


« que tes serviteurs qui sont devant toi, ὁ (notre) 
seigneur, parlent et cherchent ». — Il en joue de sa 
main, et que vous souffriez plus patiemment. Sep- 
tante : « il jouera de sa cithare, et cela te fera du 
bien et te fera reposer ». 

18. Homme d'une trés grande force. 
« homme intelligent ». 

90. Un áne chargé de pains. Septante : 
de pains ». 


Septante : 


« un gomor 


I Rois, XVI, 12-21. 
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Règne de Saül (XIIEI-XXXI). — 2» (5). David à la cour de Sail ) 1/1, 14-23).‏ .חן 


pléti sunt filii? Qui respóndit : Adhuc 
réliquus est párvulus, et pascit oves. 
Et ait Sámuel ad Isai : Mitte, et ad- 
duc eum : nec enim discumbémus 
priusquam huc ille véniat. !? Misit 
ergo, et adduxit eum. Erat autem 
rufus, et pulcher aspéctu, decoráque 
fácie : et ait Dóminus : Surge, unge 
eum, ipse est enim. 


1 Reg. 17, 14. 
l Par. 2, 15. 


1 Reg. 17, 42. 


15. Tulit ergo Sámuel cornu élei, 
et unxit eum in médio fratrum ejus : 
et diréctus est Spíritus Dómini a die 
illa in David, et deínceps : surgéns- 
que Sámuelábiit in Rámatha. 

14 Spiritus autem Dómini recéssit 
a Saul, et exagitábat eum spíritus 
nequam, a Dómino. 15 Dixerüntque 
servi Saul ad eum : Ecce spíritus 
Dei malus exágitat te. 1% Jübeat Dó- 
minus noster, et servi tui qui coram 
te sunt, quærent hóminem sciéntem 
psállere cíthara, ut quando arripuerit 
te spiritus Dómini malus, psallat 
manu sua, et lévius feras. 


b) 
Spiritus 
malus in 
Saul. 


1 Reg. 28, 15; 
18, 10 ; 19, 9, 
Is. 57, 21. 


Psallen- 
tem petit. 


1 Et ait Saul ad servos suos : 
Providéte ergo mihi áliquem bene 
psalléntem, et addücite eum ad me. 
18 Et respóndens unus de pueris, ait : 
Ecce vidi filium Isai Bethlehemítem 
sciéntem psällere, et fortíssimum 
róbore, et virum bellicosum, et pru- 1 reg. 36 ss. 
déntem in verbis, et virum pulchrum: 
et Dóminus est cum eo. !? Misit ergo 1 Reg. 16, 12. 
Saul nüntios ad Isai, dicens : Mitte 
ad me David filium tuum, qui est in 
páscuis. ?? Tulit itaque Isai ásinum 
plenum pánibus, et lagénam vini, et 
hœdum de capris unum, et misit per 
manum David fílii sui Sauli. 


Am. 6, 5. 


1 Reg. 8, 11. 


David 
coram 


21 Et venit David ad Saul, et stetit 
coram eo : at ille diléxit eum nimis, ; 55? Ts s. 


b) David à la cour de Saül, XVI, 14-23. 


14. Un esprit malin. La plupart des commenta- 
teurs croient que Saül fut possédé du démon. On 
peut admettre aussi que le démon se contentait 
d'exciter la malignité naturelle du caractere de 
Saul. 

20. Un chevreau. > Il est digne de remarque que 

BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


fils sont-ils là au complet ? » Isai répon- 
dit : > Il reste encore un petit enfant; 
et il paît les brebis ». Et Samuel dit à 
Isai : « Envoie, et améne-le; car nous 
ne nous mettrons pas à table avant que 
celui-là ne vienne ici ». !? Il envoya 
donc, et il l'amena. Or, il était roux, 
d'un bel aspect, et d'un visage agréable ; 
et le Seigneur dit : > Lève-toi, oins-le: 
car c'est celui-là ». 

!3 Samuel prit donc la corne d'huile, 
et l'oignit au milieu de ses frères : et 
l'Esprit du Seigneur descendit sur 
David dés ce jour-là et à jamais; et 
Samuel se levant s'en alla à Ramatha. 

!* Mais l'Esprit du Seigneur se retira 
de Saül, et un esprit malin, envoyé par 
le Seigneur, le tourmentait. 15 Et les 
serviteurs de Saül lui dirent : « Voici 
qu'un esprit malin, envoyéde Dieu, vous 
tourmente. '$ Que notre seigneur com- 
mande, et vos serviteurs, qui sont devant 
vous, chercheront un homme sachant 
toucher la harpe, afin que, quand 
lesprit malin, envoyé par le Sei- 
gneur, vous aura saisi, il en joue de sa 
main, et que vous souffriez plus pa- 
tiemment ». 

17 Et Saül dit àses serviteurs : « Pro- 
curez-moi quelqu'un qui touche bien la 
harpe, et amenez-le-moi ». !? Et un des 
serviteurs répondant dit: « Voilà que 
jai vu le fils d'Isai le Bethléhémite, 
sachant la toucher, homme d'une trés 
grande force, belliqueux, prudent en 
paroles, et homme doué de beauté; et 
le Seigneur est avec lui ». 13 Saül en- 
voya donc des messagers à Isai, disant : 
« Envoie-moi David, ton fils, qui est 
dans la prairie .כ‎ ?? C'est pourquoi 
Isai prit un àne chargé de pains, une 
eruche de vin et un chevreau, et il les 
envoya par l'entremise de David son 
fils à Saül. 

?! Et David vint vers Saül et se pré- 
senta devant lui : mais Saül l’aima beau- 


dans presque toutes les descriptions de l’hospita- 
lité donnée à un hóte de passage, c'est, non pasun 
agneau, mais un chevreau, qui est tué pour la cir- 
constance, et c'est ce qui a lieu encore aujourd'hui. 
La chair du bouc n'est pas comparable à celle du 
mouton, mais le chevreau est tendre et délicat, sur- 
EL il est bouilli dans le lait ». (Van Len- 
nep. 
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22 Καὶ ἀπέστειλε 
Παριστάσϑω 


αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ. 
Σαοὺλ πρὸς “Ιεσσαὶ, λέγων" 


δὴ Aavid ἐνώπιον ἐμοῦ, ὅτι δὺρε χάριν ἐν | * 


ὀφθαλμοῖς mov. |? Kai ἐγενήϑη ὃν τῷ 
εἶναι πνεῦμα 'πονηρόν' ἐπὶ “Σαουλ, καὶ 
ἐλάμβανε Ζ)αυὶδ τὴν κιγύραν, καὶ ἔγναλλεν 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχε Σαοὺλ, xai 
ἀγαϑὸν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ 
πνεῦμα τὸ πονηρόν. 

* VEA. Καὶ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὸς 
παρεμβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεμιον, καὶ συν- 
ἄγονται εἰς “Σοκχωϑ' τῆς Ιουδαίας, καὶ παρ- 
ἐμβάλλουσιν ἀναμέσον Zox yo καὶ GYOLLS 
cov "46 Ἔφερμεν. 2 Καὶ Σαουλ καὶ οἱ 
ἄνδρες σραὴλ συνάγονται, καὶ “παρεμβάλ- 
λουσιν ἔν 0 κοιλάδι, αὐτοὶ, χαὶ παρατάσ- 
σονται εἰς πόλεμον ἐξεναντίας τῶν ἀλλοφύ- 
λων. ? Καὶ ot ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἔνταῦϑα, καὶ Ἰσραὴλ i ἵσταται ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἐνταῦϑα, καὶ 0 αὐλὼν ἀναμέσον αὐ- 
τῶν. 


* Καὶ ἐξῆλϑεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐχ τῆς πα- 
ρατάξεως των ἀλλοφύλων, Γολιὰϑ' ὄνομα 
αὐτῷ ἐκ TEŸ, ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πῆ OY 
καὶ ᾿σπιϑαμῆς: ? x6 περικεφαλαῖα ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ϑώραχα ἁλυσιδωτὸν αὐ- 
τὸς ἐνδεδυχώς" xoi 0 σταϑμὸς τοῦ ϑώρακος 
αὐτοῦ, πέντε χιλιάδες σίχλων χαλκοῦ καὶ 
00000 ὃ Καὶ κνημίδες χαλκαῖ ἐπὶ τῶν 
σχελῶν αὐτοῦ, καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ἀναμέσον 
τῶν ὥμων αὐτοῦ. ד‎ Koi ὁ κοντὸς τοῦ 00 - 
θατος αὐτοῦ (cel μέσακλον ὑφαινόντων, καὶ 
7 λόγχη. αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήρου. 

αἱ ὁ αἴρων τὼ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο 
αὐτοῦ. ὃ Καὶ orm καὶ ἀνεβόησε εἰς τὴν 
παράταξιν ᾿Ισραὴλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τί 
ἐχπορεύεσϑε͵ παρατάξασϑαι πολέμῳ "ἔξε- 
ναντίας ἡμῶν"; Οὐχ ἐγώ εἶμι ἀλλόφυλος, 
καὶ ὑμεῖς Ÿ Ἑβραῖοι. του Σαούλ; ᾿Ἐκλέξασϑε 
ἑαυτοῖς ἄνδρα, καὶ καταβήτω πρός Le. 
9 Καὶ ἐὰν δυνηϑῆ πολεμῆσαι πρός LE, καὶ 
δὰν πατάξῃ 3 καὶ ἐσόμιεϑα ὑμεῖν εἰς δού- 
"סטג‎ ἐὰν δὲ yo δυνηϑώ καὶ πατάξω αὐτὸν, 


225 0 a UE &u8) us. 23. EF: ἐγένετο. Β΄: ἐν τῇ 
χειρὶ. EFT (p. 67600+( ἦν. — 4. EF: ot low. 
DE He TAS AEF: (1. "Egeo.) "Aqea- 
douir. 9. F: &v0. ᾿σραὴλ συνή χϑησαν, xot σπαρεν-- 
ἔβαλον ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δρυός. A* (sq.) לשא‎ et 
τῶν. 3. AB'* oc. Di: (1. καὶ ὁ αὐλὼν) κύκλῳ. &. AE: 
ἐξ πήχ. 5. FT (p. περικεφ.) χαλκῆ. 6. F: at κνημ. 
y. αἱ ἐπὶ. AB': (pro ἐπὶ) ἐπάνω. 7. EF: (l. μέ- 


23. Et Saül était soulagé et il se trouvait mieux. 
Septante : « et il rafraichissait Saul et (ce) lui (était; 
bon ». 


XVII. 4. Sur les confins de Dommim. Hébreu : 
« à Dahès-Emmim ». Septante : > Ephermen ». 


9. Dans la Vallée du térébinthe. Septante : > dans 
la vallée eux-mémes ». 
4. De père inconnu. Septante : « puissant ». Hé- 


breu : > entre eux (au milieu)». — De six coudées. 


I Samuelis, XVI, 22— XVII, 9. 


EX. Regnum Saul ( 411] - X XXE). 


— 2? (c). David et Goliath ( XVII). 
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קמץ בז"ק .9 v.‏ 


cax.) μεσαάντιον. AE: ₪. ὑφαίνοντος. 8. F; (l. 

ἀνεβό.) ἐβόησεν. A: (pro εἰς) πρὸς. EF: (1. πο- 

λέμῳ) εἰς πόλεμον. Β΄: Ἔβραῖοι καὶ “Σαούλ. 9. AB!: 
πρὸς &u& (A: ue) πολεμῆσαι. ΑἾ δὲ. 
לא‎ 7 « de quatre 6000608 ». 

Un casque d'airain. Septante : 


tent : « et de fer ». 


6. Et un bouclier. d'airain couvrait ses épaules. 
un bouclier) 


Hébreu : > et un javelot (Septante : 
d'airain (pendait) entre ses épaules ». 

8. Et vous serviteurs de Saul. Septante : 
les Hébreux de 5801 ». 


« un casque ». 
= Cinq mille sicles d'airain. Les Septante ajou- 


« et vous 


I Rois, XVI, 22— XVII, 9. 


EI. Règne de Saül (XEIIE- XXXI). — 2° (c). David vainqueur de Goliath ( XVII). 


et factus est ejus ármiger. ?? Misit- 
que Saul ad 1581, dicens : Stet David 
in conspéctu meo : invénit enim grá- 
tiam in óculis meis. ?? Igitur quan- 
documque spíritus Dómini malus 
arripiébat Saul, David tollébat cítha- 
ram, et percutiébat manu sua, et re- 
focillabátur Saul, et lévius habébat : 
recedébat enim ab eo spiritus malus. 

X VII.'Congregàántes autem Phi- 
listhiim ágmina sua in prelium, con- 
venérunt in Socho Jude : et castra- 
metáti sunt inter Socho et Azéca, 
in fínibus Dommim. ? Porro Saul et 
filii Israel congregáti venérunt in 
Vallem terebinthi, et direxérunt 
áciem ad pugnándum contra Philís- 
thiim. ? Et Philísthiim stabant super 
montem ex parte hac, et Israel sta- 
bat supra montem ex áltera parte : 
vallisque erat inter eos. 

^ Et egréssus est vir spürius de 
castris Philisthinórum nómine Gó- 
liath, de Geth, altitüdinis sex cubi- 
tórum et palmi: ? et cassis crea 
super caput ejus, et loríca squamáta 
induebátur : porro pondus loricæ 
ejus, quinque millia siclórum æris 
erat : 5 et ócreas &reas habébat in 
crüribus : et clypeus æreus tegébat 
hümeros ejus. 7 11884110 autem hastae 
ejus, erat quasi liciatórium texén- 
tium : ipsum autem ferrum haste 
ejus, sexcéntos siclos habébat ferri : 
et ármiger ejus antecedébat eum. 

8 Stansque clamábat advérsum 
phalángas Israel, et dicébat eis 
Quare venistis paráti ad prælium ? 
Numquid ego non sum Philisthzus, 
et vos servi Saul? Elígite ex vobis 
virum, et descéndat ad singuläre 
certámen : ? si quiverit pugnáre me- 
cum, et percüsserit me, érimus vobis 
servi : si autem ego prævalüero, et 


1 Reg. 17, 15; 
18, 3. 


1 Reg. 16, 14. 


c) Pugna 

adversus 

Philisthi- 
nos. 


Jos. 15, 35. 


:15 1 ו ו 


Goliath. 


Jos 1122. 
Deut. 3, 11. 


Provoca- 
tio 
Goliath. 


22 


coup, et il devint son écuyer. Et 
Saül envoya vers Isai, disant : « Que 
David se tienne en ma présence, car il 
a trouvé grâce à mes yeux ».?? Ainsi 
toutes les fois que l'esprit malin saisis- 
sait Saül, David prenait la harpe et la 
touchait de sa main, et Saül était sou- 
lagé, etilse trouvait mieux ; car l'esprit 
malin se retirait de lui. 

XVEL. ! Or lesPhilistins assemblant 
leurs troupes pour le combat, se réuni- 
rent à Socho de Juda, et ils campèrent 
entre Socho et Azéca sur les confins de 
Dommim. ? Mais Saül et les enfants 
d'Israël, s'étant assemblés, vinrent dans 
la Vallée du térébinthe, et rangèrent 
leur armée en bataille pour combattre 
contre les Philistins. ? Et les Philistins 
se tenaient sur la montagne d'un cóté, 
et Israél se tenait sur la montagne de 
l'autre cóté, et la vallée était entre eux. 

^ Et il sortit du camp des Philistins 
un homme de pére inconnu, du nom de 
Goliath, de Geth, de la hauteur de six 
coudées et d'un palme; ? et un casque 
d'airain était sur sa tête. et 1l était 
vêtu d'une cuirasse à écailles: or le 
poids de sa cuirasse était de cinq 
mille sicles d'airain; © et il avait des 
bottes d'airain sur les jambes, et un 
bouclier d'airain couvrait ses épaules; 
ד‎ mais la hampe de sa lance étaitcomme 
un ensouple de tisserands; et le fer 
lui-méme de sa lance pesait six cents 
sicles defer; et son écuyerle précédait. 

5 Et, se présentant, il criait devant 
les phalanges d'Israël, et leur disait : 
« Pourquoi étes-vous venus, préparés 
au combat? Est-ce que moi je ne suis 
pas Philistin, et vous serviteurs de 
Saül? Choisissez un homme d'entre 
vous, et qu'il descende pour un combat 
singulier; ? s'il peut combattre avec 
mol, et qu'il me tue, nous serons vos 


Joueur de harpe égyptien (y. 23). 


c) David vainqueur de Goliath, XVII. 


XVII. 4. Socho de Juda, aujourd’hui Schouwekéh, près de la Sé- 
phéla où habitaient les Philistins. — Azéca était aussi une ville 


de Juda. — Dommim, en hébreu Éphès-Dammim (dans I Para- 
lipoménes, x1, 13, Phesdomim), dans la vallée d'Élah ou du Téré- 
binthe. 


2. La Vallée du Térébinthe, l'ouadi es-Sumt, près de Socho, ou 
une vallée voisine. 

4. De la hauteur de six coudées et d'un palme. Environ trois 
métres. 
5. Cinq mille sicles d'airain. Environ 60 kilogrammes. 

1. Six cents sicles. Environ 7 kilogrammes 500 grammes. 


972 I Samuelis, XVII, 10-20. 


ΕἸ. Regnum Saul (XEEE-XXXIHI). 


ἔσεσϑε Jui eic δούλους καὶ δουλεύσετε 
ἡμῖν. 10 Καὶ εἶπεν 0 ἀλλόφυλος" 1000 ἐ ἐγὼ 
ὠνείδισα τὴν παράταξιν Ἰσραὴλ σήμερον ἐν 
τῆ ἡμέρα ταύτη; δότε μοι ἄγδρα, χαὶ μο- 
νομαγήσομεν ἀμφότεροι. 11 Kai ἤκουσε 


Σαοὺλ χαὶ πᾶς Ἰσραὴλ τὼ ῥήματα TOU ₪(- | 


λοφύλου ταῦτα, καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφοβή- 
ϑησαν σφόδοα. 

P? Καὶ Gr) 10010 υἱὸς ἀνδρὸς Ἔφρα- 
ϑαίου" οὗτος EX Βηϑλεὲμι Ἰούδα, καὶ ὄγομια 
αὐτῷ 150006, καὶ αὐτῷ ὀχτὼ υἱοὶ. Καὶ 0 
ἀνὴρ πρεσβύτερος ἐν ἥμεέραις 2000( ἐληλυ- 

wc y * ἔτεσιν. ? Koi ה‎ 0060 9 οἱ 
τρεῖς υἱοὶ Ἵεσσαὶ οἱ user ὀπίσω Σαοὺλ εἰς 
TOY πόλεμον" καὶ ὄγνομια τῶν υἱῶν GU τοῦ τῶν 
πορευϑέντων εἰς τὸν πόλεμον, “Ἐλιὰβ 0 πρω- 
τότοχος αὐτοῦ, καὶ 0 δεύτερος ᾿Δμιναδὰβ, 
καὶ 0 τρίτος Zouud. Kal Zavió αὐτός 0 
γεώτερος, καὶ OÙ τρεῖς OL μείζονες ἑἐπορεύ- 
ϑησαν ὑπίσω “Σαούλ. '? Καὶ Ζαιὶδ ἀπ- 
7.98, zal ἀνέστρεψεν ἀπὸ TOU Σαουλ, που- 
μαίνειν TO πρύβατα τοῦ _HUTQUS αὐτοῦ ἐν 
Βηϑλεέμι. 10 Καὶ προς ςῆγεν 0 ἀλλόφυλος 
ὀρϑρίζων xoi ὀψίζων, καὶ ἐστηλώϑη -עשע6‎ 
τίον Ἰσραὴλ τεσσαράκοντα ἡμέρας. 

Καὶ εἶπεν Ἰεσσαὶ Auvid τῷ υἱῷ αὐτοῦ"‏ דו 
"afe δὴ τοῖς ἀδελφοῖς σου τὸ Οἰφὶ τοῦ‏ 
ἀλφίτου τούτου καὶ τοὺς δέχα ἄρτους τού-‏ 
τους, καὶ δράμιε εἰς τὴν παρεμβολὴν, πρὸς‏ 
τοὺς ἀδελφούς σου. 1 Καὶ τὰς deu τρυ-‏ 
φαλίδας τοῦ γάλαχτος ταύτας εἰςοίσεις τῷ‏ 
χιλιάρχῳ, χαὶ τοὺς ἀδελφούς σου ἐπισκέψῃ‏ 
εἰς εἰρήνην, χαὶ ὅσα ἂν χρήζωσιν, γνώσῃ.‏ 

Pol Σαοὺλ χαὶ αὐτοὶ xaL πᾶς ἀνὴρ lo- 
QUA £v τῇ κοιλάδι τῆς δρυὸς πολεμοῦντες 
μετὰὼ τῶν ἀλλοφύλων. 7 Koi ὥρϑρισε 
200010 τοπρωΐ, καὶ ἀφήκξ τὼ πρόβατα ἐπὶ 
φυλαχῇ, χαὶ ἔλαβε, καὶ ἀπῆλϑε καϑὼς êve- 
18/2070 αὐτῷ "sooo, καὶ ἦλϑεν εἰς τὴν 
στρογ γύλωσιν καὶ δύναμιν τὴν ÉATTOQEVOUE- 
γην εἰς τὴν παράταξιν" καὶ ἠλάλαξαν ἐπὶ τῷ 


10. A: κονομαχήσωμεν. 11. A: ἤκουσαν... . αὐτοῦ 
τοῦ ἄλλοφ. [B* 12-31; (ΑΒΕ). 19 :ה‎ Ka ELTEEY 
Aavid..… (1. &v0g0s) ἀνθρώπου... ponit πρεσβύτ. 
post EXPO (1l. ἔτεσιν) ἐνδράσιν. 13. AJ (8. 
ὀπίσω) ἐπορεύϑησαν et (a. “μιν. et a. Zuuud) 
αὐτοῦ. 14, A: ποιμαίνων. 16. A* évavr. "Log. 
17. A* τῷ vig αὐτοῦ. 18. A: (1. τρυφαλ.) orov»- 
φαλίδας. 19. A: (1. לשא‎ αὐτοὶ) αὐτὸς. 20. A: (1. 
ἐπὶ pui.) φύλακει... (1. (00005א‎ 0. 


42. Les versets 12 à 32 manquent dans le manus- 
crit du Vatican. Nous les reproduisons d'apres la 
Polyglotte de Complute. Les 1358076168 trouvent la 
méme lacune dans cerlains mss. hébreux. L'édition 
sixtine comble, en note seulement, les lacunes de ce 
chapitre, sous la rubrique : In nonnullis libris hæc 
sequuntur. — Ces versets figurent dans le ms. P, mais 
avec un astérisque à chaque ligne. Cf. 22/70, xvi, 55. 

19. Dont il α été parlé plus haut n'est pas dans 
lhébreu. — En áge n'est pas dans l'hébreu. 

A1. De grains rótis. Hébreu : > de ces grains de 


— 2° (c). David et Goliath ( XVII). 
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froment rótis ». | 

18. Au tribun. Hébreu : > au chef de mille (au 
chiliarque) ». 

19. Combattaient. On peut traduire l'hébreu par 
« combattent ». Ce verset renfermerait donc la fin 
du discours d'Isai. 

20. Au lieu Magala. On peut traduire Phébreu 
par > au camp ». — Et vers l'armée, qui, sortie pour 
la bataille, poussait les cris du combat. Hébreu : 
« et l'armée qui sortait au combat poussait des cris 
belliqueux ». 


I Rois, XVII, 10-20. 373 


Règne de Saul (ΧΑ. XXX). — 2° (c). David vainqueur de Goliath (XVII).‏ .צך 


pereüssero, eum, vos servi éritis, et 


thæus : Ego exprobrávi agminibus 
Israel hódie : Date mihi virum, et 
ineat mecum singuláre certámen. 
11 Audiens autem Saul, et omnes 
Israelitae sermónes Philisthæi hujus- 
cémodi, stupébant, et metuébant 
nimis. 


12 David autem erat filius viri Pavia 


pascit 


Ephrathæi, de quo supra dictum est, ל‎ 


de Béthlehem Juda, cui nomen erat ich. 5,2. 


Isai, qui habébat octo filios, et erat ו‎ 


vir in diébus Saul senex, et grand&- 
vus inter viros. 5 Abiérunt autem 
tres filii ejus majóres post Saul in 


prélium : et nómina trium filiórum ! 55 $^ 


11, 22, 


ejus, qui perrexérunt ad bellum, 
Eliab primogénitus, et secündus 
Abínadab, tertiisque Samma. !^ Da- 
vid autem erat mínimus. Tribus ergo 
majóribus secátis Saulem, '? ábiit 
David, et revérsus est a Saul, ut pás- 
ceret gregem patris sui in Béthle- 
hem. 75 Procedébat vero Philisthæ&us 
mane et véspere, et stabat quadra- 
gínta diébus. 


17 Dixitautem 1saiad David filium pavia aa 
fratres 


suum : Accipe frátribus tuis ephi po- mittitur. 


léntæ, et decem panes istos, et curre 


in castra ad fratres tuos, 15 et decem rutn, 2, 14. 


forméllas cásei has déferes ad tribu- 
num: et fratres tuos visitábis, si recte 
agant: et cum quibus ordináti sunt, 
disce. 19 Saul autem, et illi, et omnes 
filii Israel in Valle terebinthi pugná- 
bant advérsum Philísthiim. 


20 Surréxit itaque David mane, et — Adi 


castra, 


commendávit gregem custódi : et 
onustus ábiit, sicut præcéperat ei 
Isai : et venit ad locum Magala, et 
ad exércitum, qui egréssus ad pug- 
nam, vociferátus erat in certámine. 


11° . ΩΝ “1: 1 Reg. 17 
serviétis nobis. 10 Et aiébat Philis- 26%.” 


1 Reg. 17, 2. 


| 6801808 ; mais si moi j'ai le dessus et 
|que je le tue, c'est vous qui serez es- 
claves, et qui nous servirez ». 19 Et le 
Philistin disait : « C'est moi qui ai dé- 
16 les troupes d'Israél aujourd'hui : 
| donnez-moi un homme, et qu'il engage 
| avec moi un combat singulier ». !! Mais 
| Saül et tous les Israélites, entendant 
iles paroles d'un tel Philistin, étaient 
|étonnés et avaient une grande peur. 
. ? Or, David était fils de cet homme 
Ephrathéen, dont il a été parlé plus 
haut, de Bethléhem-Juda, dont le nom 
était 1581, qui avait huit fils, et qui était 
aux jours de Saül un homme vieux et 
très avancé en àge parmi les hommes. 
!5 Mais ses trois plus grands fils suivi- 
rent Saül au combat; et les noms de 
ses trois fils qui allérent à la guerre, 
étaient Eliab, le premier-né, le second 
Abinadab, et le troisième Samma. 
'* Or, David était le plus petit. Ainsi, 
les trois plus grands ayant suivi Saül, 
15 David s'en alla, et revint d'auprés de 
Saül pour paitre le troupeau de son 
père à Bethléhem. 15 Cependant le Phi- 
listin s'avancait le matin et le soir, et 
il se présenta pendant quarante jours. 

1 ὗν sat di à David; son fils 
« Prends pour tes frères un éphi de 
grains 20118 et ces dix pains, et cours 
au camp vers tes fréres; 18 et ces dix 
fromages, tu les porteras au tribun; et 
tu visiteras tes fréres pour voir s'ils se 
portent bien, et sache avec qui ils ont 
été classés .כ‎ '? Or Saület les fils d'Isai, 
| et tous les enfants d'Israél combattaient 
|idans la Vallée du térébinthe contre 
les Philistins. 

20 C’est pourquoi David se leva le 
matin, confia le troupeau à un gardien, 
| et s'en alla chargé, comme le lui avait 
Iosue Isai, et il vint au lieu Ma- 
| gala, et vers l'armée, qui, sortie pour 
₪ bataille, poussait les cris du combat. 


12. Ephrathéen. Voir la note sur Ruth, 1, 2. 

11. Prends... un éphi.. Comme il n'y avait pas 
encore d'armée parfaitement organisée, chacun em- 
portait avec soi ses provisions. — Grains rótis. Sur 
les épis rótis, voici ce que dit un voyageur : « Je 
rencontrai entre Acre et Seyde un berger qui con- 
duisait le plus grand troupeau de chèvres que j'eusse 
encore vu dans le pays. Il dinait avec des épis de 
froment à moitié mürs, qu'il mangeait, aprés les 
avoir fait rótir, d'aussi bon appétit que les Turcs 
font leur pillaus. 11 nous régala du méme mets et 
nous offrit à boire du lait tout chaud. Il est parlé de 


ces épis ainsi rótis dans le livre de Ruth, preuve 
que cette nourriture est fort ancienne dans l'Orient. 
Elle est pareillement en usage en Egypte, avec cette 
différence que les pauvres gens substituent aux epis 
de froment ceux de Turquie et du millet. Les pre- 
miers hommes qui userent de 66116 nourriture, igno- 
raient les raffinements de l'art, et vraisemblablement 
ceux qui s'en servent les ignorent encore. Cepen- 
dant je mets beaucoup de différence entre du bon 
pain de froment et ces épis rótis ». (Fn. HASSELQUIST). 

20. Magala n'est pas un nom propre, mais désigne 
le campement des Israélites. 


I Samuelis, XVII, 21 -29. 


HH. Regnum Saul (XHEI-XX XI). 


πολέμῳ. ?' Καὶ παρετάξαντο Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀλλόφυλοι mapdrakav ἐχ τῆς ἐναντίας πα- 
ρατάξεως. 

?? Kai ἀφῆκεν Zlavió τὰ σχεύη αὐτοῦ ἀφ᾽ 
ξαυτοῦ ἐπὶ χεῖρα φύλακος, καὶ ἑδραμεν εἰς 
τὴν παράταξιν, καὶ ἦλϑε καὶ ἠρώτησε τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ τὰ εἰς εἰρήνην. ?3 Καὶ av- 
τοῦ λαλοῦντος LET αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἀνὴο 0 
Τεσσαῖος ἀνέβαινεν, ὄνομα αὐτῷ Γολιὰϑ' ὃ 
Φιλιστιαῖος, ex Γὲϑ', ἐκ τῆς παφατάξεως τῶν 
ἀλλοφύλων, χαὶ ἐλάλησεν דא‎ τὼ ῥήματα 
ταῦτα, χαὶ ἤκουσε Aavid. |. ?* Koi πᾶς ἀνὴρ 
᾿Ισραὴλ, ἕν τῷ ἰδεῖν αὐτοὺς τὸν ἄνδοα, € éqo- 
βήϑησαν σφύδρα,. καὶ ἔφυγον ἔχ προςώπου 
αὐτοῦ. ?? Καὶ εἶπεν ἀνὴρ ἐξ "oguz Εἰ 
ἑωράχατε τὸν ἄνδρα vOv ἀναβαίνοντα τοῦ- 
τον, ὅτι ὀνειδίσαι τὸν ᾿Ισραὴλ ἀνέβη; καὶ 
ἔσται, ἀνὴρ ὃς ἂν πατάξῃ αὐτὸν, πλουτίει 
αὐτὸν 0 βασιλεὺς πλούτῳ μεγάλῳ, καὶ τὴν 
ϑυγατέρα αὐτοῦ δώσει αὐτῷ, καὶ τὸν OLXOV 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ποιήσει ἐλεύϑερον ἕν [o- 
ραήλ. 238 Καὶ εἶπε Auvid πρὸς τοὺς ἄνδρας 
τοὺς συνεστηχύτας αὐτῷ, λεγων" τί ποιη- 
ϑήσεται τῷ ἀνδοὶ ὃς ἄν πατάξῃ τὸν ἀλ- 
λόφυλον ἐχεῖνον, καὶ _ ἀφέλῃ ὄνειδος ἀπὸ 
Jogo; ὅτι τίς ἐστὶν 0 ἀλλόφυλος ὁ ἀπερίτ- 
μητος οὗτος, ὃς, ὠνείδισε παράταξιν ϑεοῦ 
ζώντος; דב‎ Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ λαὸς κατὰ τὸ 
כו‎ τοῦτο, λέγων" Οὕτως ποιηϑήσεται 
TO ἀνδοὶ ὃς ἄν πατάξῃ αὐτόν. zi Καὶ 
ἤχουσεν "Ea 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ 0 μείζων 
ἐν τῷ λαλεῖν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄνδοας, χαὶ 
ὠργίσϑη ϑυμῷ “Ελιὰβ ἐν τῷ Ζ)αυὶδ, καὶ 
εἶπεν" Ἱνατί τοῦτο χατὲβ 16 5 xai ἐπὶ τίνα 
ἀφῆκας τὰ μιχρὼ πρόβατα ἐχεῖνα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ; Ἔγω οἶδα τὴν ὑπερηφανίαν σου, καὶ 
τὴν καχίαν τῆς καρδίας σου, ὅτι ἕνεκεν TOU 
ἰδεῖν τὸν πύλεμον κατέβης. ^? Καὶ 8 
Aovid Τί ἐποίησα νῦν; οὐχὶ ῥῆμα ἐστι; 


91. A: καὶ οἱ ἄλλοφ. παράταξιν ἐξεναντίας ma- 
ρατάξεως. 99. A* τὰ. 23. A: αὐτῶν, ἰδου 0 ἀνὴρ 
o μεσαῖος ἀνέβενεν, 101000 ὁ «Ριλισταῖος ὄνομα 
αὐτῷ. ATE: ἀμεσσαῖος (μεσ. A?). A: τῶν παρατά- 
ἕξεων (τῆς m. E)... * τὰ. 25. A: πλοτίσει... πλδτον 
μέγαν. 26. A: 1. noy HE... πατάξει.. . ἀφελεῖ ὀνει-- 
δισ μὸν... Ὅτι τίς ἀλλόφυλος ὁ ἀπερίτμητος οὗτος, 
ὅτι 7 27. A: .658ז6ת‎ 28. A* (a. xagü(ac) 
T0. 


— 2° (c). David et Goliath (C XVII). 
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91. Car Israél avait rangé son armée; et vis-à-vis, 
les Philistins s'étaient préparés. Hébreu : « Israél 
et Les Philistins avaient dirigé armée contre armée ». 

. Courut au lieu du combat ; et il demandait 
si dul allait bien pour ses frères. Hébreu et Sep- 
tante : > courut à l'armée, s'avanca et salua ses 
frères ». 

25. Et rendra-t-il la maison de son père exempte 


du tribut en Israël? Hébreu et Septante : « et fera- 
t-il la maison de son pére libre en Israël? » 

28. Ce qu'ayant entendu 1liab, son frère aîné, 
David parlant avec les autres. Hébreu et Septante : 
« et Éliab, son frère aîné, l’entendit parler à ces 
hommes ». — Pourquoi as-tu laissé ce peu de bre- 
va 1 > à qui as-tu laissé (confié) ce peu de 

rebis ». 


I Rois, XVII, 21-29. 
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IE. Règne de Sail (XEIL-XXXE). — 2° (c). David vainqueur de Goliath ( XVII). 


21 Diréxerat enim áciem Israel, sed 
et Philísthiim ex advérso füerant 
præparäti. 33 Derelínquens ergo Da- 
vid vasa quæ attülerat, sub manu 
custódis ad sárcinas, cucürrit ad lo- 
cum certáminis, et interrogábat si 
ómnia recte ageréntur erga fratres 
suos. 


?3 Cumque adhuc ille loquerétur Timor 1 


raelita- 
rum. 


eis, appáruit vir ille spürius ascén- 
dens, Góliath nómine, Philisthzus, 
de Geth, de castris Philisthinórum : 
et loquénte eo hæc éadem verba au- 
divit David.?*^ Omnesautem Israelítze, 
cum vidissent virum, fugérunt a fácie 
ejus, timéntes eum valde. 

25 Et dixit unus quispiam de Israel: 


Num vidistis virum hune qui ascén- Premit 
dit? ad exprobrándum enim Israéli 
ascéndit. Virum ergo, qui percüsse- 


rit eum, ditábit rex divítiis magnis, 
et fíliam suam dabit ei, et domum 
patris ejus fáciet absque tribüto in 
Israel. 5% Et ait David ad viros qui 
stabant secum, dicens : Quid dábi- 
tur viro, qui percüsserit Philisthióium 
hune, et tülerit oppróbrium de Is- 
rael? quis enim est hic Philisthzeus 


incireumcísus, qui exprobrávit ácies 1 nes. 14, 6. 


Dei vivéntis? 57 Referébat autem ei 
pópulus eámdem sermónem, dicens : 
Hac dabüntur viro, qui percüsserit 
eum. 

58 Quod cum audisset Eliab frater 
ejus major, loquénte eo cum áliis, 


irátus est contra David, et ait : Quare 1 Res. 17,15; 


Ὁ: 


venisti, et quare dereliquisti ραύοσιι- 
las oves illas in desérto? Ego novi 
supérbiam tuam, et nequítiam cordis 
tui : quia ut vidéres prælium, des- 
cendíst.?? Et dixit David : Quid 
feci? numquid non verbum est? 


1 Reg. 17,5,10. 


Victori 
filia regis 


Jos. 15, 16. 


Irascitur 
Eliab. 


1 Reg. 17, 20. 


21 Car Israël avait rangé son armée; et 
vis-à-vis, les Philistins s'étaient pré- 
parés. 55 David, laissant donc tout ce 
qu'il avait apporté aux mains du gar- 
dien des bagages, courut au lieu du 
combat; et il demandait si tout allait 
bien pour ses fréres. 

?3 Et comme il leur parlait. encore, 
parut, montant du camp des Philistins, 
cet homme de pére inconnu, du nom 
de Goliath, Philistin, de Geth; et 
comme il disait les mémes paroles, 
David entendit. 2: Or, tous les Israé- 
lites ayant vu cet homme, s'enfuirent 
devant lui, le craignant. 

25 Et quelqu'un d'Israël dit : « Est-ce 
que vous n'avez point vu cet homme qui 
est monté? c'est pour défier Israél qu'il 
est monté. Aussi le roi enrichira-t-il de 
grandes richesses l'homme qui le tuera, 
lui donnera-t-il sa fille, et rendra-t-il la 
maison de son pére exempte du tribut 
en Israël .כ‎ ?* Et David parla aux 
hommes qui étaient avec lui, disant 
« Que sera-t-il donné à l'homme qui 
tuera ce Philistin, et qui ótera l'oppro- 
bre d'Israël? Car qui est ce Philistin 
incirconcis, qui a défié l'armée du Dieu 
vivant? » ?* Et le peuple lui répétait 
la méme parole, disant : « Voilà ce 
qui sera donné à l'homme qui l'aura 
tué ». 

28 Ce qu'ayant entendu Éliab, son 
frère aîné, David parlant avec 108 autres, 
il fut irrité contre lui, et dit : « Pour- 
quoi es-tu venu, pourquoi as-tu laissé 
ce peu de brebis dans le désert? Moi 
je connais ton orgueil et la méchanceté 
de ton cœur; car c’est pour voir la 
bataille que tu es descendu ». 
29 Et David dit : « Qu'ai-je fait? Est-ce 
que ce n’est pas une parole? » 


23. Leur; c'est-à-dire à ceux qu'il interrogeait. 

25. Tribut. Depuis l'établissement de la royauté 
les Israélites étaient soumis à des tributs, soit en 
nature, soit en argent. 

26. L'armée du Dieu vivant. David contrairement 
à Saül met sa confiance non en sa propre valeur, 


mais en Dieu. 

99. Est-ce que ce west pas une parole? Est-ce autre 
chose qu'une simple parole qui ne saurait tirer 
à conséquence? — Ou plutôt : N'est-il pas permis 
de dire üne parole et de prendre quelques infor- 
mations ? 


T 


I Samuelis, 


XVII, 30-39. 


ΕΠ. Regnum Saul (XEIE-XXXH). — 2» (c). David et Goliath ) XVII). 


0 Καὶ ἀπέστρεψεν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς μέρος ὅτε- AN "ΠΝ 555 -ὩΝ qox SNA 2o" 5 


00% καὶ εἶπεν οὕτως" χαὶ ἀπεχρίϑησαν αὐ- 
τῷ κατὰ TO ónua To πρότερον. 

RO ἠχούσϑησαν οὗ λόγοι Ζαυὶδ où 
ἐλάλησε, καὶ ὧν ηγγελησαν ἐνώπιον Σαούλ.) 
0 8 aud πρὸς “αούλ' My δὴ 
συμιπεσέτω καρδία τοῦ κυρίου μου £m αὖ- 
τόν" ὁ δοῦλός σου πορεύσεται καὶ πολειιή- 
σει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου. ! 99 Καὶ 
εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Zlavid: Οὐ μὴ δυνήση 
πορευϑῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον τοῦ πολε- 
μεῖν. μετ᾽ αὐτοῦ. ὅτι παιδάριον si OÙ, καὶ 
αὐτὸς ἀνὴρ πολεμιστὴς ἐχ γεότητος αὐ- 
τοῦ. D Kai εἶπε Auvid πρὸς ANaovX loi 
μαίνων zv ὁ δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ 
£y τῷ ποιμνίῳ" καὶ ὅταν ἤρχετο 0 λέων, 


καὶ ἡ ἄρχος, xai ἐλάμιβανε πρόβατον x 


τῆς ἀγέλης, T xal ἐξεπορευόμην ὀπίσω 60- 
τοῦ, καὶ ἐπάταξα αὐτὸν, καὶ ἐξέσπασα ἐχ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ" καὶ εἰ ἐπανίστατο 
ET ἐμὲ, καὶ ἐχράτησα τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ, 
xai ἐπάταξα, καὶ ἐϑανάτωσα αὐτόν. αἱ 
τὸν λέοντα xal τὴν ἄρχον ἔτυπτεν 0 0007 
Aoc σου, καὶ ἔσται 0 ἀλλόφυλος 0 ἀπε- 
ρίτμητος ὡς ἕν τούτων . ! Οὐχὶ πορεὺ ἰσομιαι 
καὶ πατάξω αὐτὸν, καὶ ἀφελῶ σήμερον ὄνει-- 


doc ἐξ ᾿Ισραήλ; Au τίς 0 ἀπερίτμητος, 


οὗτος! ὃς ὠγείδισε παράταξιν ϑεοῦ ζῶντος; 
37 Κύριος, ὃς ἐξ εἰλατό, [LE Ex χειρὺς τοῦ 
λέοντος καὶ Ex 48906 τῆς ἄρχτου, αὖ τὸς ἐξε- 
λεῖταί μι ἔχ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλ 0v τοῦ ἀπε- 
ριτμήτου τούτους Καὶ eine 2000 πρὸς 
Aavid Πορεύου, : χαὶ ἔσται χύριος μετὼ σοῦ. 
ὅδ Καὶ ἐνέδυσε Σαοὺλ τὸν 10010 μανδύαν, 
καὶ τὴν πξριχξ ρραλαίαν χαλχῆν περὶ τὴν κε- 
qoM. αὐτοῦ, Fa 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ tav ov αὐτοῦ" 
καὶ ἐκοπίασε περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς" καὶ 
εἶπε Zavió προς 2000: Ov μὴ δύνωμαι 
πορευϑῆναι ἐν τούτοις, ὕτι οὐ πεπείραμαι. 


30. A: Kat ἐπέστρειψεν παρ᾽ αὐτοῦ εἰς ἐναντίον 
« , \ כ \ - = \ \ נש‎ 
ἑτέρου καὶ εἶπε κατὰ τὸ (rue τοῦτο, καὶ ἀπε- 
κρίϑη αὐτῷ ὁ 1606 κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ πρώτον. 
316 A: λόγ. ὃς la. Z1... ὀπίσω X: AEF+ (in f.) 
καὶ παρέλαβον (A: -Bev) avrov. EFT (insuper) καὶ 
εἰςτήγαγον αὐτὸν προς “Σαούλ. 32. À: ovuzteoéro ἡ 
καρδία. 33. AB!* (p. προς) vov. B': δύνῃ (A: 
δυνηϑήσῃ). À: πολεμεῖν πρὸς αὐτὸν, ὅτι παιδίον. 
F: ὅτι σὺ παιδάριον A αὐτὸς dE ἀνήρ ἔστι πολε- 


καὶ ἔζωσε τὸν avid. τὴν] 
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השאל bes nois ioc‏ כ 


v. 34. 'D טשה‎ 
v. 25. בדגש‎ "nn 
v. 37. פסקא באמצע פסוק‎ 


τὸν μαγδύαν αὐτοῦ. AFD'* (pr.) τὴν. F: χαλκῆν 
ἐπέϑηκεν ἐπὶ τὴν κεφ. αὖ. καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν ϑω- 
ρακα. 39. K: ἐζώσατο Aa. AE: ἔζωσε À. ϑώρακα 
Ave ϑώρακαν) καὶ περιεζώσατο Aavid. EF: 1. 00u- 
φαίαν) μάχαιραν. À: περιπατῆσαι. 


μιστης. 34. F: ἤρχετο λέων ἢ ἄρκος. 30. Β΄: καὶ 
τὴν ἄρκον ἔτ. ὁ ὃ. σ. καὶ τὸν λέοντα καὶ. 31. AEF T 
(ab in.) Kai εἶπεν 210000. F: ἐκ στόματος v8 À. 
AB!: (1. ἄρκτϑ) doxa. A: (pro αὐτὸς) 8705. 38. AF: 


32. Que le cœur de personne ne s'abatte à cause de 
cet homme. Septante : « que le cœur de mon sei- 
gneur ne tombe pas maintenant sur lui-méme ». 

35. Alors je les prenais à la gorge (Vulgate : 
mentum), 2 les étranglais. Septante : > je le prenais 
à la gorg e (Hébreu : à la barbe) et le frappais ». 

36. Maintenant j irai etc., jusqu'à la fin du verset, 


n'est pas dans l'hébreu. 

31. De ce Philistin. Septante : « de cet étranger 
incirconcis ». — Que le Seigneur soit avec tot. Sep- 
tante : « le Seigneur sera avec toi ». 

3. De ses vétements. Septante : « d'un vétement ». 
— V l'arma, d'une cuirasse n'est pas dans les Sep- 
tante. 


I Rois, XVII, 30-39. 377 


II. Règne de Saül (XEIE- XXXI). 


2?(c). David vainqueur de Goliath (€ XVII). 


30 Et declinávit paululum ab eo ad 
álium : dixitque eumdem sermónem. 
Et respóndit ei pópulus verbum sicut 
prius. 


David sese 


3! Audita sunt autem verba, qu: ofrert cer- 


tamini, 


locütus est David, et annuntiáta in 
conspéctu Saul. ?? Ad quem cum 
fuisset addüctus, locütus est ei : Non 
cóncidat cor cujüsquam in eo : ego 
servus tuus vadam, et pugnábo ad- 
vérsus Philisthæum. ?? Et ait Saul 
ad David : Non vales resistere Philis- 
th&éoisti, necpugnáre advérsus eum: 
quia puer es, hic autem vir bellátor 
est ad adolescéntia sua. ?* Dixitque 
David ad Saul : Pascébat servus tuus 


patris sui gregem, et veniébat leo, Fee. 455. 


Joan, 10, 12. 


vel ursus, et tollébat aríetem de mé- 
dio gregis : ?? et persequébar eos, 
et percutiébam, eruebámque de ore 
eórum : et illi consurgébant advér- 
sum me, et apprehendébam mentum 
eórum, et suffocábam, interficiebám- 
que eos. ?? Nam et leónem et ursum 
interféci ego servus tuus : erit ígitur 
et Philisthæus hic incireumcísus, 
quasi unus ex eis. Nunc vadam, et 
aüferam oppróbrium pópuli : quó- 
niam quis est iste Philisthæus incir- 
cumcísus, qui ausus est maledícere 
exercitui Dei vivéntis? 51 Et ait Da- 
vid : Dóminus qui erípuit me de 
manu leónis, et de manu ursi, ipse 
me liberábit de manu Philisthæi hu- 
jus. Dixit autem Saul ad David : 
Vade, et Dóminus tecum sit. 


1 Reg. 17, 26. 


| 30 Et il se détourna un peu de lui 
vers un autre, et lui dit la même pa- 
role. Et le peuple lui répondit comme 
auparavant. 

?! Or les paroles que David dit furent 
entendues et rapportées en la présence 
de Saül. 33 Et comme il fut amené de- 
vant Saül, il lui dit : « Que le cœur de 
personne ne s'abatte à cause de cet 
homme; moi, votre serviteur, j irai, et 
je combattrai contre le Philistin ». 
?3 Et Saül dità David: « Tune peux pas 
résister à ce Philistin, ni combattre 
contre lui, parce que tu es un enfant, 
et que celui-là est un homme de guerre 
depuis sa jeunesse ». ?* Et David répon- 
dit à Saül: « Votre serviteur paissait 
le troupeau de son père, et venait le 
lion ou l'ours, et il emportait un bélier 
du milieu du troupeau; 55 et-je les pour- 
51117818, et les attaquais, et j'arrachais 
la proie de leur gueule; et eux se le- 
valent contre moi, alors je les prenais 
à la gorge, je les étranglais et je les 
tuais. ?* Car moi, votre serviteur, j'ai 
tué un lion et un ours; il sera donc aussi 
ce Philistin ineirconcis, comme l'un 
d'eux. Maintenant j'irai, et j'enléverai 
lopprobre du peuple; car qui est ce 
Philistin incirconcis, qui a osé maudire 
l'armée du Dieu vivant? » ?* Et David 
ajouta: « LeSeigneur qui m'a délivré des 
griffes du lion et des griffes de l'ours, 
lui-méme me délivrera de la main de 
ce Philistin ». Or, Saül dit à David : 
« Va, et que le Seigneur soit avec 


33 Et índuit Saul David vestimén- 2" |toi ». 
ts suis, et impósuit gáleam æream qui 38 Et Saül revétit David de ses véte- 


induitur. 
super caput ejus, et vestivit eum 10- 
ríca. *? Accínctus ergo David gládio 
ejus super vestem suam, ccepit ten- 
táre si armátus posset incédere : 
non enim habébat consuetüdinem. 


Dixitque David ad Saul : Non pos- Que arma 


sum sie incédere, quia non usum há- 


34. Le lion. L'histoire de Samson et plusieurs autres 
faits rapportés dans les Saintes Écritures nous mon- 
trent que les animaux féroces étaient autrefois com- 
muns en Palestine. Voir l'Introduction au livre de 
Josué, p. 9. 

36. J'ai tué un lion et un ours. L'histoire d'Élisce 


ments, et 11 mit un casque d'airain sur 
sa tête, et l'arma d'une cuirasse. ?? Da- 
vid s'étant donc ceint de son glaive sur 
son vétement, commenca à essayer si, 
armé, il pourrait marcher; car il n'en 
avait pas la coutume. 

Et David dit à Saül: « Je ne puis 
marcher ainsi, parce que je n'en ai pas 


nous apprend aussi que, du temps de ce prophete, il 
y avait des ours dans le sud de la Palestine, IV Rois, 
II, 94. 

38. Ses vétemenís militaires, ceux qui allaient avec 
l'armure et autour desquels on ceignait l'épée. 


378 


ΕΠ. RBegnum Saul (XEEE- XXXI) 


1 Samuelis, XVII, 40-49. 


Koi ἀφαιροῦσιν αὐτὼ ἀπ’ αὐτοῦ. 10 Koi 
2.088 τὴν βαχτηρίαν αὐτοῦ ἕν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἐξελέξατο 500700 πέντε λίϑους 
λείους ἔχ τοῦ “χειμάῤῥου, καὶ ἔϑετο αὐτοὺς 
ἐν τῷ καδίῳ τῷ ποιμενικῷ τῷ ὄντι αὐτῷ εἰς 
συλλογὴν, xol σφενδόνη αὐτοῦ ἔν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ" καὶ προζτῆλϑε πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν 
ἀλλόφυλον. 

[^! Καὶ ἐπορεύϑη 0 ἀλλόφυλος ztogsvous- 
γος καὶ ἐγγίζων πρὸς Auvid καὶ 0 ἀνὴρ 0 at- 
ρων τὸν ϑυρεὸν ἕμπροσϑεν αὐτοῦ.] 13 Καὶ 
εἶδε 10060 τὸν Auvid, καὶ ἐξητίμιασεν αὐ- 
τὸν, ὅτι αὐτὸς ἣν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυῤῥά- 
κης μετὼ κάλλους ὀφθαλμῶν. | ^? Καὶ εἶπεν 0 
ἀλλόφυλος πρὸς Ζ]αυίδ' "Qcsi κύων ἐγώ 7 
ὅτι συ 7 ἐπ’ ἐμὲ ἐν ῥάβδῳ ' 2 λίϑοις; 
Καὶ εἶπε Auvid” Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ χείρων χυ- 
voc'. Καὶ “κατηράσατο Ὃ ἀλλόφυλος τὸν 
Zavió ἐν τοῖς ϑεοῖς αὐτοῦ. 13 Καὶ εἶπτεν 0 
ἀλλόφυλος 7 πρὸς 210010" 218000 πρὸς μὲ, καὶ 
δώσω τάς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τοῖς κτήνεσι τῆς γῆς. Kai 
εἶστε Auvid πρὸς τὸν ἀλλόφυλον" Σὺ ἔρχῃ 
πρός μὲ ἕν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν 
ἀσπίδι, x0 πορεύομαι πρὸς σὲ ὃν ὀνόματι 
κυρίου ϑεοῦ Σαβαωϑ' παρατάξεως Ἰσραὴλ, 
ἣν ὠνείδισας 2 7500 καὶ ἀποχλείσει, σὲ 
κύριος σήμερον εἰς τὴν χεῖρά μου, καὶ ἄἀπο- 
χτενώ σε, χαὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ 
σοῦ, καὶ δώσω TA κῶλά σου xoi T xa 
παρεμβολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταῦ τῇ τῇ ἡμέρᾳ 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς ϑηρίοις 
τῆς γῆς. Καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ γῆ ὅτι ἔστι 
ϑεὸς ἐν Ἰσραὴλ, T χαὶ γνώσεται πᾶσα ἡ 
ἐχχλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἕν ῥομφαίᾳ καὶ δό- 
θατι σώζει κύριος, ὅτι τοῦ xvolov ὁ πόλεμος, 
καὶ παραδιύσει κύριος ὑμᾶς εἰς χε εἶρας ἡμῶν. 

18 Καὶ ἀνέστη ὁ ἀλλόφυλος xai ἑπορεύϑη 
εἰς συνάντησιν Ζ]αυίδ. 43 Καὶ ἐξέτεινε 
Δαυὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ κάδιον, χαὶ | ם‎ 


40. F: Kot ἔλ. 10000. B!: (1. λείους) τελείους. 
[44. iot. *B (+ AEF).] À: (L. ved») ϑυραιόν, Ὁ 
(in f.) καὶ ἐπέβλεψεν 6 ἀλλόφυλος. A49. B!: ZoAcó. 


AB!: ἠτίμασεν. K* αὐτὸς. 28. AF* Κα. eie À. 
-xvyoc. Β΄: χείρω... CRE PTE ἐδ: (1. 
xtv.) ϑηρίοις. 45. F: (1. κἀγὼ Top.) ἐγὼ δὲ Fox. 
46. F: (. d7toxà.) συγκλείσει. 48. A: ἐἑπορεύϑη xai 
ἤγγισεν εἰς ovrav, EF: τῷ “]αυὶδ. 40. AT Gin) 
Kat ἐτάχυνεν Zlavió, καὶ ἔδρα μεν εἰς τὴν 2% 
ταξιν τοῦ ἀλλοφύλου. 


40. Et il les mit dans sa panetière de berger, qu'il 
avait avec lui. Hébreu : > et il les mit dans le vase 
de pasteur qu'il avait et dans la besace ». Septante : 
« il les mit dans la besace de berger qu'il avait pour 
ramasser ». 

41. Ce verset manque dans le ms. du Vatican 
et dans l'édition sixtine qui l'ajoute cependant 
en note sous la rubrique : > In nonnullis libris hzc 
sequuntur... Sed emendatissimi quique libri hæc 
non habent ». Nous le reproduisons d'apres la Poly- 
glotte de Complute. 

42. Et lorsque le Philistin eut regardé et qu'il eutvu 
David. Septante : « el Goliath vit David ». — Et d'un 
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|l, 45. E o3 פתח‎ 


bel aspect. Septante : « avec la beauté des yeux ». 

43. Avec ce bâton. Hébreu : « avec des bâtons =. 
Septante : > avec une verge et des pierres ». Les 
Septante ajoutent ici : « et David dit : nullement, 
mais (tu es) pire qu'un chien ». — Par ses dieux. 
Hébreu : « en son Dieu ». 

48. Lors donc que le Philistin se fut levé, et lors- 
qu'il venait et s'approchait contre David. Hébreu : 
« et voilà que le Philistin se leva et il s'avancait et 
il approchait ». Courut au combat. Hébreu : 
« courut le long de l’armée ». 

49. Qu'il fit tourner n'est ni dans l'hébreu er. 
les Septante. 


48 


4 
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Règne de Sail (KELL-XXKEH). — 2° (c). David vainqueur de Goliath CXVIT).‏ .חן 


beo. Et deposuit ea, *? et tulit bácu- 
lum suum, quem semper habébat 
in mánibus : et elégit sibi quinque 
limpidíssimos lápides de torrénte, et 
misit eos in peram pastorálem, quam 
habébat secum, et fundam manu tu- 
lit: et procéssit advérsum Philis- 
thæum. 

^! [batautem Philisthæusincédens, 
et appropinquans advérsum David, 
et ármiger ejus ante eum. ^? Cumque 
inspexisset Philisthæus, et vidisset 
David, despéxit eum. Erat enim ado- 
léscens, rufus, et pulcher aspéctu. 
^3 Et dixit Philisthæus ad David : 
Numquid ego canis sum, quod tu 
venis ad me cum báculo? Et male- 
dixit Philisthæus David in diis suis : 
35 dixitque ad David : Veni ad me, 
et dabo carnes tuas volatilibus coeli 
et béstiis terree. 

^5 Dixit autem David ad Philis- 
th&um : Tu venis ad me cum gládio, 
et hasta, et clypeo: ego autem vénio 
ad te in nómine Dómini exercituum, 
Dei ágminum Israel, quibus expro- 
brásti ^* hodie, et dabit te Dóminus 
in manu mea, et percátiam te, et 
aüferam caput tuum a te : et dabo 
cadávera castrórum Philísthiim hó- 
die volatilibus 60011, et béstiis terree : 
ut sciat omnis terra, quia est Deus 
in Israel, ^? et nóverit univérsa ec- 
clésia hæc, quia non in gládio, nec 
in hasta salvat Dóminus : ipsíus enim 
est bellum, et tradet vos in manus 
nostras. 

35 Cum ergo surrexisset Philis- 
thzeus, et veniret, et appropinquáret 
contra David, festinávit David, et 
cucürrit ad pugnam ex advérso Phi- 
11842061. ^ Et misit manum suam 
in peram, tulítque unum lápidem, 


1 Par. 11, 23. 


Jud. 20, 16. 


Arrogans 
Goliath. 


1 Reg. 16, 12, 


1 Reg. 5,2. 


David ad 
Goliath. 


5 S; 


1 17, 
26, 10. 


Ps, 43, 5-8. 


Occidit 
Philis- 
thæus. 


l'habitude ». Et il déposa ces armes, 
10 et prit son bâton qu'il avait toujours 
enses mains, et 11 sechoisit cinq pierres 
du torrent trés polies, et 1] les mit dans 
sa panetiére de berger, qu'il avait avec 
lui, et il prit en sa main sa fronde, et il 
s'avanca contre le Philistin. 


^! Or, 16 Philistin allait marchant et 
s'approchant contre David, et son 
écuyer devant lui. ^? Et lorsque le Phi- 
listin eut regardé et qu'il eut vu David, 
il le méprisa; car il était jeune, roux et 
d'un belaspect. ^? Et le Philistin dit à 
David : « Est-ce que je suis un chien, 
pour que tu viennes à moi avec ce bâ- 
ton? » Et lePhilistin maudit David par 
ses dieux, ^* et 11 dit à David : « Viens 
à moi, et je donnerai ta chair aux oi- 
seaux du ciel et aux bétes de la terre ». 

45 Mais David répondit au Philistin : 
« Toi, tu viens à moi avec un glaive, 
une lance et un bouclier; mais moi, je 
viens à toi au nom du Seigneur des 
armées, du Dieu des troupes d'Israël, 
que tu as défiées 16 aujourd'hui; le 
Seigneur te livrera à ma main; je te 
battrai, et je t'enléverai la téte, et je 
donnerai aujourd'hui les cadavres du 
camp des Philistins aux oiseaux du ciel 
et aux bétes de la terre, afin que toute 
la terre sache qu'il y a un Dieu en 
Israël, ^" et que toute cette multitude 
reconnaisse que ce n'est pas avec un 
glaive, ni avec une lance que le Sei- 
gneur sauve; car la guerre est à lui, et 
il vous livrera en nos mains ». 

38 Lors donc que le Philistin se fut 
levé, et lorsqu'il venait et s'approchait 
contre David, David se 1818, et courut 
au combat vis-à-vis du Philistin. ^? Et 
il mit sa main dans la panetiére, et il 
prit une pierre et la lança avec la fronde, 


40. Son báton. Le bàton de berger ordinairement 
plus long que celui de voyage, et parfois recourbé 
en forme de crosse, sert au pasteur à guider et à dé- 
fendre son troupeau. — 50 fronde. Voir sur la fronde 


et les frondeurs la note de Juges, xx, 16. 


Vautour dévorant un cadavre (y. 41). 
(D'après Rawlinson). 
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50. Ce verset manque dans l'édition sixtine. Nous Complute. Il en est de méme de xvii, 1-6. — Ces 


le Teproduisons d' apres la Polyglotte de Complute. 

52. Jusqu'à ce qu'ils fussent venus à la vallée. Sep- 
Ets > jusqu'à l'entrée de Geth ». — Dans la voie 
de Saraim. Septante : > dans la voie des portes (à 
l'entrée méme des portes) ». 

53. S'emparérent de leur camp. Septante : « fou- 
lérent leur camp aux pieds ». 

55. La fin du chapitre manque dans l'édition six- 
line qui l'ajoute cependant en note sous la rubri- 
que : > in aliquot libris heec sequuntur ». Nous re- 
produisons les versets d'apres la Polyglotte de 


versets (xvii, 55; — xvii, 6) se trouvent dans le ms. 
.ו‎ (Cf. fol. 48-19), mais chaque ligne qui leur corres- 
pond est précédée du signe <<. Cet > astérisque » 
signifiait pour Origene (et. sans doute pour celui qui 
la introduit dans le manuscrit Pi) que « ces versets 
figurent dans le texte hébreu comme dans Aquila, 
Symmaque et Théodotion, mais qu'ils furent laissés 
et qu'ils ne furent pas traduits par les Septante ». 
Cf. Repertorium für Biblische und Morgenländische 
Litteratur, Xiv, p. 50-51. — Or, dans le temps où 
Saul vit. Septante : «et lorsque 8801 vit ». 
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II. Règne de Saül (XIIRE- XXXI). — 2° (c). David vainqueur de Goliath ) XVII). 


et funda jecit, et circumducens per- 
0118816 Philisth£&um in fronte : et 
infixus est lapis in fronte ejus, et cé- 
cidit in fáciem suam super terram. yii de 
50 Prævaluitque David advérsum 
Philisthæum in funda et lápide, per- 
eussümque Philisthæum interfécit. 


: 5 % . . 1 
Cumque gládium non habéret in pur 
manu David, ?! cucürrit,et stetit su- Prec 


per Philisthæum, et tulit gládium 
ejus, et edüxit eum de vagina sua : 
et interfécit eum, præciditque caput 
ejus. 

Vidéntes autem Philísthiim, quod 
mórtuus esset fortissimus eórum, fu- 
gérunt. ?? Et consurgéntes viri Is- 
rael et Juda vociferáti sunt, et per- 
secuti sunt Philisth£os usque dum 
venirent in vallem, et usque ad por- 
tas Accaron, ceciderüntque vulneráti 
de Philísthiim in via Sáraim, et us- 
que ad Geth, et usque ad Accaron. 


Profligan- 
tur hostes. 


53 Et reverténtes filii Israel post- ὍΣ 
quam persecüti fuerant Philisthæos, 
invasérunt castra eórum. ?* Assü- 1 Reg. 21, 9. 
mens autem David caput Philisthæi, 

attulit illud in Jerüsalem : arma vero 

ejus pósuit in tabernáculo suo. 

355 Eo autem témpore, quo víderat ane 
Saul David egrediéntem contra Phi- Saut. 
listhéum, ait ad Abner príncipem,,. (ες 
militie : De qua stirpe descéndit hic ——  '- 
adoléscens, Abner? Dixitque Abner : 1 nee. 17,55; 
Vivit ánima tua, rex, si novi. 99 Et "^ 
ait rex : Intérroga tu, cujus filius sit 
iste puer. 

. 57 Cumque regréssus esset David, coram 
aul, 


pereüsso Philisthæo, tulit eum Ab- 
ner, et introdüxit coram Saule, ca- 
put Philisthæi habéntem in manu. 
95 Et ait ad eum Saul : De qua pro- 1 nes. 16, 15. 
génie es, o adoléscens? Dixitque 
David : Fílius servi tui Isai Bethle- 1 rez. 17,13, 
hemitæ ego sum. 

XVEEL. Et factum est cum com- a) Amicitia 
plésset loqui ad Saul: ánima Jóna- Senathz- 


Jonathze. 


qu'il fit tourner, et il frappa le Philistin 
au front, etla pierre s'enfonca dans son 
front, et il tomba la face contre terre. 
?? Ainsi David l'emporta sur le Philistin 
avec la fronde et la pierre, et tua le Phi- 
listin ainsi frappé. 

Et comme 1] n'avait point d'épée en 
sa main, David ?! courut, se jeta sur le 
Philistin, prit son glaive, et le tira du 
fourreau, puis il le tua et lui trancha la 
Lebe: 

Or, les Philistins voyant que le plus 
fort d'entre eux était mort, s'enfuirent. 
?? Et les hommes d'Israél et de Juda, se 
levant, poussérent de grands cris, et 
poursuivirent les Philistins, jusqu'à ce 
qu'ils fussent venus à la vallée, et jus- 
qu'aux portes d'Accaron ; et les blessés 
des Philistins tombérent dans la voie 
de Saraim, jusqu'à Geth et jusqu'à Ac- 
caron. ?? Et les enfants d'Israél, retour- 
nant aprés qu'ils eurent poursuivi les 
Philistins, s'emparérent de leur camp. 
53 Mais David, prenant la tête du Philis- 
tin, l'apporta à Jérusalem ; et ses armes, 
il les déposa dans son tabernacle. 

55 Or, dans le temps où Saül vit Da- 
vid sortant contre le Philistin, il de- 
manda à Abner, prince de la milice : 
« De quelle famille descend ce jeune 
homme, Abner? » Et Abner répondit : 
« Votre âme vit, ὁ roi! si je le connais ». 
56 Et le roi reprit : « Demande, toi, de 
qui est fils ce jeune homme ». 

57 Et lorsque David fut revenu, après 
avoir tué le Philistin, Abner le prit et 
l'introduisit devant Saül, ayant la téte 
du Philistin à la main. ὅδ Et Saül lui 
demanda : > De quelle famille es-tu, 0 
jeune homme? » Et David répondit : 
« Je suis le fils de votre serviteur Isai, 
le Bethléhémite ». 

Et il arriva, lorsqu'il eut‏ ! .₪8 ש עו 
achevé de parler à Saül, que l'àme de‏ 


59. Accaron, Geth, deux des cinq grandes villes 
des Philistins. — Saraim, dans le texte original, 
désigne probablement les portes de Geth et d'Ac- 
caron. 

94. A Jérusalem. La citadelle de cette ville etait 
encore occupée par les Jébuséens, mais la villeétait 
sans doute déjà en 18 possession des Israélites. — 
Dans son tabernacle, dans le Tabernacle de Dieu, 
non la demeure de David. 

55. Votre âme vit! c'est-à-dire je jure par votre 
âme. Voir r, 26 et Juges, vur, 19. — Bien que David 


eüt eu déjà des rapports avec Saül, il a pu n'étre pas 
reconnu de lui, à cause de l'aliénation mentale du 
prince. Quant à Abner, qui avait vu aussi David au- 
paravant, il feignit probablement de ne pas le re- 
connaitre, pour ne pas 3181867 Saul en lui montrant 
l’état de son dérangement d'esprit. — L'auteur lui- 
méme rattache xvi, 42 à xvr, 18-22, en disant, au 
verset 19 : David, fils de cet homme Ephrathéen dont 
il a été parlé plus haut. On peut d'ailleurs observer 
que Saül demande quelle est la famille de David, 
non qui il est. 


302 I Samuelis, 


XVIII, 2-11. 


IL. Regnum Saul (ΧΕΙ -XXXHE). — 2 (d ). Invidus Saul insidiatur David ( XVIII- XX). 


συνεδεδέϑη τῇ ψυχῇ Auvid, καὶ ἠγάπησεν | pt 


αὐτὸν ᾿Ιωνάϑαν κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 
? Καὶ ἔλαβεν αὐτὸν Σαοὺλ ἕν τῇ ἡμιέρᾳ 
ἐχείνη, καὶ οὐχ GT χεν αὐτὸν ἐπιστρέψαι 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ? Koi 
διέϑετο ᾿Ιωνάϑαν καὶ Avid διαϑήκην, ὅτι 
ἠγάπησεν αὐτὸν κατὼ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 
* Kai ἐξεδύσατο ᾿Ιωνάϑαν τὸν ἐπενδύτην 
τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ὅδωχεν αὐτὸν τῷ Ζ]αυὶδ, 
καὶ τὸν μανδύαν αὑτοῦ, καὶ ἕως τῆς ῥομι- 
φαίας αὐτοῦ, χαὶ τοῦ TO ξου αὑτοῦ, καὶ τῆς 
Cons αὑτοῦ. "Kolb ἐξεπορεύετο Aavid 
συνιῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἄν ἀπέστειλεν αὐτὸν 
Σαούλ. Συνῆκεν, καὶ κατέστησεν αὐτὸν 
“Σαοὺλ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοῦ πολέμου" καὶ 
ἤρεσεν ἐν ὀφϑαλμιοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ, καί 
γε ἐν ὀφϑαλμιοῖς τῶν δούλων Σαούλ. 

^ Καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι αὐ- 
τοὺς, ὅτε ἐπεστρέψε Zfavid πατάξας τὸν ἀλ- 
λόφυλον. | Καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς 
συνάντησιν Ζ)αυὶδ Ex πασῶν πόλεων Io- 


ραηλ, 6 ἐν τυμπάνοις, καὶ ἐν χαρμοσύνῃ, #0 | 


ἐν κυμβάλοις. ἴ Kai 6 ἐξῆρχον αἱ γυναῖκες, 
καὶ ἔλεγον" ᾿Επάταξε Σαουλ ἐν χιλιάσιν αὐ- 
τοῦ, καὶ Zlavió ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. ὃ Καὶ 
πονηρὸν ἐφάνη τὸ וו‎ ἐν ὀφθαλμοῖς X Σα- 
οὐὖλ πεοὶ τοῦ λόγου τούτου, χαὶ εἶπεν" To 
Zavid ἔδωχαν τὼς μυριάδας, καὶ ἐμοὶ ἔδω- 
χαν ד‎ χιλιάδας, [xai τὲ αὐτῷ πλὴν ἡ βα- 
σιλεία. ? Καὶ ἦν Zuov? ὑποβλεπόμενος 
τὸν Aavid ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης καὶ ἐπέ 
κειγνα. 

9 Καὶ ἐγενήϑη ἀπὸ τῆς ἐπαύριον καὶ 
ἔπεσε πγεῦμια παρὰ ϑεοῦ 7t0Y100 v ἐπὶ Zu 
OÙ, καὶ 8 φήτευσεν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου 
αὑτοῦ. Καὶ Aavid € εψαλλεν ἕν τῇ χειρὶ αὖ- 
τοῦ (ὡς xad" ἑκάστην ἡ μέραν. Ko TO δόρυ 
ἕν τῇ χειρὶ Σαούλ. .!! Καὶ 7 Σαοῦλ τὸ 
δύρυ καὶ εἶπε: Πατάξω ἐν Auvid καὶ ἐν τῷ 


9. A: οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν... ἐν TO oixQ. 3. A: 


(ἢ 0123.) ἐν τῷ ἀγαπᾶν. 4. A: (1. ἐπ᾽ αὐτῷ) ἐπάνω. 
9. A* συνιῶν et dv et τῶν. 6. A: ἐν τῷ ἐπι-- 
στρέφειν /1. ἀπὸ τᾷ πατάξαι. ΕἾ (p. χορεύουσαι) 
καὶ ἄδουσαι. AEF (p. Ἰσρ.)  (ἀδεσαι) καὶ yo- 
ρεύδσαι εἰς ἀπάντησιν 22082 v8 βασιλέως. 1. A: Καὶ 
ש90ג657‎ (F: ἐξήρχοντο) et γυναῖκες ai παίζουσαι; 
καὶ ἔλεγον. 8. F: Kai ὠργίσϑη «Σαούλ, καὶ ἐφάνη 
πονηρὸν τὸ ῥῆμα. AEF+ (in f.) καὶ τί αὐτῷ πλὴν | 
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6. Or, lorsque David revint, aprés avoir tué le 
Philistin. Hébreu : « or, comme ils retournaient, 
lorsque David revenait de frapper le Philistin ». 
Avec des tambours de réjouissance. Hébreu et Sep- 
ax « avec des tambours et de la joie ». 

- Et elles chantaient, jouant et disant. Hébreu : 
« a les femmes qui jouaient, chantaient en alter- 
nant ». Septante : « et les femmes sortaient et di- 
saient ». 

8. Mais Saül fut trés 1rrité, et cette parole déplut 
ἃ ses yeuz. Septante : > et la parole (la chose) parut 
mauvaise aux yeux de Saül au sujet de ce dis- 
COUIS ». 


9. Les versets9-12 manquent dansle ms. du Vatican 
et dans l'édition sixtine; celle-ciles ajoute cependant 
en note sous la rubrique: «In AA. LL. (aliquot libris) 
hzc sequuntur, quz tamen non sunt in aliis emen- 
datioribus ». Ils se trouvent aussi dans P; (fol. 19) 
qui les fait précéder d' un astérisque. Cf. supra, XVII, 
55. Nous les reproduisons d'apres la Polyglotte de 

Complute. — Ne regarda jamais plus David dun 
bon cil. Septante : > regarda David en dessous ». 

10. Et il prophétisait. "Hébreu : « et il délirait ». 

4. Pensant qu'il pourrait percer David avec la 
muraille. Hébreu : « pensant : je frapperai (je 
clouerai) David et (à) la muraille ». 


I Rois, XVIII, 2-11. 


ey (DIE 
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LI. Règne de Saül (XIIE- XXXI). — 2° (d). Jalousie et fureur de Saül CXVIII- XX). 


thæ conglutinäta est änimæ David, 
et diléxit eum Jónathas quasi äni- 
mam suam. ? Tulitque eum Saul in 
die illa, et non concéssit ei ut rever- 
terétur in domum patris sui. ? Inié- 
runt autem David et Jónathas 100- 
dus : diligébat enim eum quasi 
ánimam suam. * Nam exspoliávit se 
Jónathas tünica, qua erat indütus, 
et dedit eam David, et réliqua vesti- 
ménta sua, usque ad gládium et 
arcum suum, et usque ad bálteum. 

? Egrediebátur quoque David ad 
ómnia quæcumque misisset eum 
Saul, et prudénter se agébat : posuit- 
que eum Saul super viros belli, et 
accéptus erat in óculis univérsi pó- 
puli, maximéque in conspéctu fa- 
mulórum Saul. 

6 Porro cum reverterétur percusso 
Philisthæo David, egréssæ sunt mu- 
lieres de univérsis ürbibus Israel, 
cantántes, chorósque ducéntes in 
occürsum Saul regis, in tympanis 
180411180 , et in sistris. " Et præcinébant 
mulíeres ludéntes, atque dicéntes : 

Percüssit Saul mille, 
et David decem míllia. 

5 [rátus est autem Saul nimis, et 
displícuit in óculis ejus sermo iste : 
dixitque : Dedérunt David decem 
millia, et mihi mille dedérunt : quid 
ei süperest, nisi solum regnum? 
? Non rectis ergo óculis Saul aspi- 
ciébat David a die illa, et deínceps. 

. 10 Post diem autem álteram, invá- 
sit spíritus Dei malus Saul, et pro- 


1 Reg. 21,11; 
29, 5:17, 51,46. 
2 Reg. 18, 3. 
Eccli. 47, 7. 


phetäbat in médio domus suæ : David 15:58 
Jer. 29, 26. 


autem psallébat manu sua, sicut per 
singulos dies : tenebátque Saul lán- 
ceam, !! et misit eam, putans quod 
confígere posset David cum pariete : 


David 
Sauli 
acceptus. 


Laudes 
David, 


Saulis 
zemulatio, 


1 Reg. 20, 17 ; 
T9512 


1 Reg. 16,2]; 
174 15; 8. ΤΙΣ 


1 Reg. 20, 
8, 16; 23, 18. 
2 Reg. 21, 7. 


1 Reg. 18, 14. 


Jud. 11, 34. 


Ex. 15, 20. 


1 Reg. 15, 28; 
13, 14, 16, 21. 


et furor. 


1 Reg. 16, 23; 
19, 9; 23, 6; 
19, 10; 20,33; 
22, 6; 26, 7. 


Jonathas s'attacha étroitement à l'àme 
de David, et Jonathas l’aima comme 
son âme. 2 Et Saülle prit en ce jour-là, 
et il ne lui 8000208 pas de retourner 
dans la maison de son pére. ? Or Da- 
vid et Jonathas firent alliance; car 
Jonathas laimait comme son âme : 
* aussi Jonathas se dépouilla de la tu- 
nique dont il était revêtu, et il la donna 
à David avec lereste de ses vétements, 
jusqu'à son glaive et son arc, et jusqu'à 
son baudrier. 

? David allait aussi partout où l’en- 
voyait Saül, et il se conduisait pru- 
demment. Et Saül le préposa sur les 
hommes de guerre, et il était agréable 
aux yeux de tout le peuple, et surtout 
en la présence des serviteurs de Saül. 

6 Or, lorsque David revint, aprés 
avoir tué le Philistin, les femmes sorti- 
rent de toutes les villes d'Israél, chan- 
tant et formant des danses, au-devant 
du roi Saül, avec des tambours de ré- 
jouissance, et avec des sistres ; " et elles 
chantaient, jouant et disant : 

« Saül en a tué mille, 
et David dix mille ». 

8 Mais Saül fut trés irrité, et cette 
parole déplut à ses yeux, et il dit : 
« Elles ont donné dix mille hommes à 
David, et à moi, elles m'en ont donné 
mille; que lui reste-t-il ἃ avoir, si ce 
n'est la royauté? » ? Aussi Saül, depuis 
ce jour-là, ne regarda jamais plus Da- 
vid d'un bon œil. 

19 Mais après le jour suivant, l'esprit 
malin, envoyé de Dieu, saisit Saül, et il 
prophétisait aux milieu de sa maison; 
mais David touchait la harpe de sa main 
comme tous les jours ; et Saül tenait sa 
lance, !! et il la jeta, pensant qu'il pour- 
rait percer David avec la muraille; et 


d) Jalousie et fureur de Saül, XVIII-XX. 


XVII. 3. Firent alliance; c’est-à-dire firent un 
pacte d'amitié. 

4. Jonathas se dépouilla. La conclusion des al- 
liances se faisait ordinairement par un échange de 
présents. 

ὃ. Il le préposa. Saül investit David d'un comman- 
dement dans l'armée qu'il avait organisée. 

6. Chantant et formant des danses. Voir la figure, 


Juges, xr, 34. — Avec des sistres, instruments de mu- 
sique trés communs dans l'antique Égypte. Ils con- 
sistaient dans des anneaux de métal passés dans 
des cordes métalliques, et qu'on agitait en cadence. 
Dans le texte original il est question, non de sis- 
tres, mais d'instruments triangulaires ou à trois 
cordes. 

10. Il prophétisait ; c'est-à-dire qu'agité par l'esprit 
malin, il contrefaisait les prophétes, en parlant 
avec un certain enthousiasme. 


30/4 


I Samuelis, XVIII, 12-23. 


AN. Regnum Saul ( XIEIEI-XVX XI ). —2^(d). Invidus Saul insidiatur David ( XVIII- XX). 


Koi ἐξέκλινε 1000 ἀπὸ προςώπου 
αὐτοῦ δίς.} 13 Καὶ ἐφοβήϑη “Σαοὺλ ἀπὸ 

προςώπου avid. 15 Kai ἀπέστησεν αὐ- 
TOY ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ξαυ- 
τῷ χιλίαρχον, 00," 0 καὶ εἰςε- 
TLOQEVETO ἐμπροσϑεν τοῦ λαοῦ. '* Καὶ «v | 
Δαυὶδ à ἕν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνιῶν, 

καὶ κύριος ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. "" Καὶ εἶδε Σα- 
ovA ὡς αὐτὸς תי‎ σφόδρα, καὶ εὐλαβεῖτο | 
ἀπὸ προςώπου αὐτοῦ. 16 Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 
καὶ Ἰούδας ἠγάπα τὸν 20000, ὅτι αὐτὸς 
εἰςεπορεύετο καὶ ἐξεπορεύετο πρὸ προςώπου 
τοῦ λαοῦ. [17 Καὶ εἶπε Σαοὺλ, προς Auvid 
᾿Ιδοὺ ἡ ϑυγάτηρ μου ἢ μείζων “Μερωβ, 
δώσω σοι αὐτὴν εἰς γυναῖχα" πλὴν γίνου pou 
εἰς υἱὸν δυνάμεως, x χαὶ TOhEUEL τοὺς σολε- 
μους κυρίου. Καὶ Σαοὺλ εἶπε" Μὴ ἕστω ἡ 
χείρ μου ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἔστω ἐν αὐτῷ ἡ 
χεὶρ τῶν ἀλλοφύλων. μὴ “Καὶ εἶπε “Δαυὶδ 
πρὸς Σαούλ: Tic εἰμι ἐγὼ, χαὶ τίς 5 ζωὴ 
τῆς συ γγενδίας τοῦ πατρός μου £v ᾿Ισραὴλ, 
ὅτι ὅσομίαι yeufooc τοῦ βασιλεως; D Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ καιρῷ τοῦ dore τὴν Me- 
oc) ϑυγατέρα Σαοὺλ τῷ Auvid, καὶ αὑτὴ 
ἐδύϑη τῷ Ἐδριὴλ τῷ Τϊαουλαϑίτῃ εἰς γυ- 
voix. 2? Καὶ 8 Mz z0À ἡ υ- 
γάτηρ Σαοὺλ τὸν lovió καὶ ἀπηγγέλη τῷ 
“Σαουλ, χαὶ TU ᾿ϑύνϑη € ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὖ- 
τοῦ. 21 Kai sine 2000" 2100000 αὐτὴν αὖ- 
τῷ, χαὶ ἔσται αὐτῶ εἰς σχάνδαλον. Καὶ ἦν 
ἐπὶ Σαουλ "χεὶρ ἀλλοφύλων. 23 Καὶ ἐνετεί--] 
λατο Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὖ τοῦ, λέγων" Za- 
λήσατξε ὑμεῖς λάϑρα τῷ Δαυὶδ, λέγοντες" 
"Ióov ϑελει ἐν σοὶ 0 βασιλεὺς, καὶ πάντξ £G Οἵ 
παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσί σε, καὶ OÙ ἐπιγάώμι- 
Bosvoov τῷ βασιλεῖ. 23 Καὶ ἐλάλησαν οἱ 
παῖδες Σαουλ eic Tu ὦτα Auvid và ῥήματα 
ταῦτα. Καὶ εἰπε Ζαυίδ' Εἰ κοῦφον ἐν 
ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν ἐπιγαμβοεῦσανι βασιλεῖ; 


τοίχῳ. 


12. AEF+ (in 1.( ὅτι zv κύριος μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἀπὸ “Σαοὺλ εἴν |. Καὶ ἄτι. αὐτοῦ 20001 | | 
ἀφ᾽ αὑτοῦ. . AB!* )860.( [17-19 * B (t 
AEF).] 17. hs adt)» Ó. σοι. τς (ἃ. πλὴν) καὶ. 
* (bis) et τῶν : καὶ Fora) de! αὐτὸν X dà. 
18. A: os rat. 19. A: éyerndm. A?: αὑτὴ ἐδ. A: 
Movladiry. 20. AB'* TQ. A: καὶ εὐϑύνϑη τὸ 
ou ἐν ὀφϑαλ ιοῖς αὐτου. 21. AEFT (in f.) Kat | 
εἶπε = πρὸς À° Ev ταῖς δυσὶν ἐπιγαιιβφεύσεις | 
27 σήμερον. 22. À: ὑμεῖς τὸν Ζ,.αυὶδ λάϑρα λέγ. | 


29 A: A. κατὸ τὰ enu. | 
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12. 5001 craignit David. Hébreu et Septante 
« Sal craignit devant David ». — Parce que le Sei- 
gneur était avec David, tandis quil s'était retiré de 
lui manque dans les Septante. 

13. Tribun sur mille hommes. Septante : « chiliar- 
que ». 

45. Et il commenca à se garder de lui. Hébreu : 
« eU il le eraignait ». 

Les versets 17-20 manquent dans le ms. du 
vatie anet dans l'édition sixtine, quiles ajoute cepen- 
dant en note sous la rubrique « In AA. LL. (aliquot 
libris) hæc sequuntur,quæ tamen meliores libri non 


37223 חִסְחַפֶּן‎ B2"73 nipin 
v. 44, ps 
y. 22, PA TES 
habent ». — Ces versets manquent aussi dans P; 


(fol. 49). On les a ajoutés en marge du manuscrit 
avec des astérisques, V. supra xvii, 55. — Des Phi- 
listins. Septante : « des étrangers ». 115 traduisent 
toujours ainsi dans ces livres. 

21. Et que la main des Philistins soit;sur lui. Sep- 
tante : « et la main des étrangers élait sur Saul 
(Saül était en guerre avec les étrangers) »;la fin du 
verset manque dans les Septante. — C'est ἃ deux 
conditions. Hébreu : « pour la seconde fois ». Voir 
la note du y. 21, p. 385. 


I Rois, XVIII, 12-23. 


282 


LE. Règne de Saül ( XEIHE- XXXI). — 2° (d). Jalousie et fureur de Saül ) XVIII-XX ). 


et declinávit David a fácie ejus se- 

cündo. !? Et tímuit Saul David, eo ' 5 7^: 
quod Dóminus esset cum eo, et a se 
recessisset. !? Amóvit ergo eum Saul 
a se, et fecit eum tribunum super 
mille viros : et egrediebátur, et in- 
trábat in conspéctu pópuli. 11 In óm- 
nibus quoque viis suis David pru- 
dénter agébat, et Dóminus erat cum 
eo. > Vidit ítaque Saul quod pru- 
dens esset nimis, et coepit cavére 
eum. !é Omnis autem Israel et Juda 
diligébat David : ipse enim ingredie- 
bátur et egrediebátur ante eos. 


1 Reg. 18, 5. 


Merob 
uxor 
Davidi pro- 
mittitur. 


11 Dixitque Saul ad David : Ecce 
filia mea major Merob, ipsam dabo 
übi uxórem : tantümmodo esto vir 
fortis, et præliäre bella Dómini. Saul 
autem reputábat, dicens : Non sit 
manus mea in eum, sed sit super 
eum manus Philisthinórum. !8 Ait!) *s 18, 31, 
autem David ad Saul : Quis ego 
sum, aut quæ est vita mea, aut cog- 
nátio patris mei in Israel ut fiam 
gener regis? 

19 Factum est autem tempus, cum 
debéret dari Merob filia Saul David, 
data est Hadriéli Molathitæ uxor. 
20 Diléxit autem David Michol filia 
Saul áltera. Et nuntiátum est Saul, 
Bi plácuit ei. ?^' Dixitque Saul : 
Dabo eam 1111, ut fiat ei in scándalum, 
et sit super eum manus Philisthinó- 
rum. Dixítque Saul ad David: In 
duábus rebus gener meus eris hódie. 


1 Reg. 14, 19; 
17095: 


Pro Merob 
Michol 
datur. 

2 Reg. 21, S. 

3 Reg. 19, 6. 


1 Reg. 18, 
28 ; 14, 49, 


1 Reg. 18, 17, 


Saulis 
dolus. 


? Et mandávit Saul servis suis : 
Loquímini ad David clam me, di- 
centes : Ecce places regi, et omnes 
servi ejus diligunt te. Nune ergo 
esto gener regis. ?? Et locüti sunt 
servi Saul in aüribus David ómnia 1 reg. 15,15. 
verba haec. Et ait David : Num parum 
vidétur vobis, génerum esse regis? 


1 Reg. 18, 5. 


David se détourna de devant lui par 
deux fois. '? Alors Saül craignit David, 
parce que le Seigneur était avec David, 
tandis qu'il s'était retiré de lui. '? Saül 
l'éloigna donc de lui, et le fit tribun 
sur mille hommes; et il sortait et il 
entrait en la présence du peuple. '* En 
toutes ses voies aussi, David agissait 
prudemment, et le Seigneur était avec 
lui. 15 C'est pourquoi Saül vit qu'il 
était trés prudent, et il commenca à se 
garder de lui. ‘5 Mais tout Israël et 
Juda aimaient David; car c'était lui qui 
entrait et sortait devant eux. 

7 Et Saül dit à David : > Voici ma 
fille ainée Mérob; c'est elle que je te 
donnerai pour femme; seulement sois 
courageux, et combats les combats du 
Seigneur ». Or, Saül pensait en lui- 
méme, disant : « Que ma main ne soit 
pas contre lui, mais que la main des 
Philistins soit sur lui ». '? Mais David 
répondit à Saül : « Qui suis-je, moi, ou 
quelle est ma vie, ou quelle est la pa- 
renté de mon pére en Israél, pour que 
je devienne gendre du roi? » 

'? Or, le temps vint que Mérob, fille 
de Saül, devait étre donnée à David, et 
elle fut donnée pour femme à Hadriel, 
le Molathite. ?? Mais Michol, la seconde 
filledeSaül, aima David. Eton l'annonca 
à Saül, et cela lui plut, 21 et Saül dit : 
« Je la lui donnerai, afin qu'elle de- 
vienne sa ruine, et que la main des 
Philistins soit sur lui ». Saül dit donc 
à David : « C'est à deux conditions que 
tu seras mon gendre aujourd'hui ». 

?? Alors Saül commanda à ses servi- 
teurs : « Parlez à David, sans que je 
paraisse, disant : Voilà que tu plais au 
roi, et tous ses serviteurs t'aiment : 
maintenant done sois le gendredu roi ». 
?3 Et les serviteurs de Saül dirent aux 
oreilles de David toutes ces paroles; et 
David répondit : « Croyez-vous que ce 
soit peu, d'étre le gendre du roi? Pour 


13. Tribun. Voir la note sur Exode, xvii, 21. — 11 
sortait et il entrait, c’est-à-dire se livrait à des en- 
Ireprises guerrieres. Sortir et entrer estun hébraisme 
qui signifie l'ensemble des actions d'un individu. 

47. Les combats du Seigneur. Ce sont les guerres 
contre les Philistins, ennemis du peuple de Dieu. — 
Que ma main, c'est-à-dire que ma vengeance. 

18. Quelle est ma vie, c'est-à-dire ma situation, ma 
position. 

19. Hadriel était probablement d'Abel-Méhula, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


Juges, vir, 23. — Les cinq fils issus de cette union 
périrent par la main des Gabaonites, II 078, xxi, 8. 

21. C'est ἃ deux conditions. Quelques interpretes 
donnent plus vraisemblablement aux mots 2» dua- 
bus rebus ce sens : tu peux devenir mon gendre de 
deux manières, puisque j'ai deux filles, c'est-à-dire 
en épousant la seconde, la première étant déjà ma- 
riée. D’autres traduisent l'hébreu : « une seconde 
fois », encore, en épousant Michol. 


29 


296 


3 \ 2 S \ A 2 Ν זר‎ 
Καγω ἀνὴρ ταπεινὸς, καὶ οὐχὶ ἔνδοξος. 
21 Καὶ ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαοὺλ αὐτῷ 

- ^ 
xarà τὼ ῥήματα ταῦτα ἃ ἐλάλησε Ζ]αυίδ. 
25 Καὶ εἶπε Σαούλ' Τάδε 608778 τῷ Auvid- 
^ » 
Où βούλεται 0 βασιλεὺς ἐν δόματι, ἀλλ᾽ ἡ 
> c \ > , > , כ‎ zs 
ἐν ע070א5‎ ἀχροβυστίαις ἀλλοφύλων, ἐχδικη- 
σαι ἐχϑροὺς τοῦ βασιλέως" καὶ Σαουλ ἐλο- 
γίσατο ἐμβαλεῖν αὐτὸν εἰς χεῖρας τῶν ἀλ- 
λοφύλων. ?9 Καὶ ἀπαγγέλλουσιν ot παῖδες 
NS \ 0 Ν \ Co. = M 2 
Σαοὺλ τῷ 210000 τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ qv- 
, - 
ϑύνϑη 0 λόγος £v ὀφϑαλμοῖς 210000 ἐπι- 
γαμβρεῦσαι τῷ βασιλεῖ. 51 Καὶ ἀνεστή 
Ν \ 2, , 2 \ € 

Zlavió, καὶ ἐπορεύϑη αὐτὸς καὶ ot ἀνδρες 
αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις &£xa- 

\ » ^ 2 / x 2 A , 
τὸν ἄνδρας. Καὶ ἀνήνεγχε vac ἀχροβυστίας 
αὐτῶν, καὶ ἐπιγαμβοεύεται τῷ βασιλεῖ, καὶ 
δίδωσιν αὐτῷ τὴν Π1ελχὸλ ϑυγατέρα αὐτοῦ 
αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 

D D: ! , \ 

28 Καὶ εἶδε Σαοὺλ ὅτι κύριος μετὰ Aavid, 

+ = 2 \A1 2 / כ‎ aer 29 Ν 
xai πᾶς ooa! ἠγώπα αὑτὸν καὶ 
προςέϑετο 5000800000 ἀπὸ Auvid ξτι. 
[Καὶ ἔγενετο Σαουλ ἐχϑραίνων τῷ Au- 
vió πάσας τὰς ἡμέρας. 39 Καὶ ἐξῆλθον. οἵ 
ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, xol ἐγένετο ἀφ᾽’ 
ἱκανοῦ τῆς ξξοδίας αὐτῶν καὶ hid OUVNLE 
παρὰ πάντας τοὺς δούλους Σαοὺλ, καὶ ἐτι- 

» ₪- , 
μϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ σφόδοα. 


Koi ἐλάλησε Σαουλ πρὸς ᾿Ιωνάϑαν‏ א אד 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ χαὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖ-‏ 
αὐτοῦ, ϑανατῶσαι τὸν 10010. ? Καὶ‏ 006 
᾿ωνάϑαν 0 υἱὸς Σαοὺλ ἠφεῖτο τὸν 0‏ 
Καὶ ἀπήγγειλεν ᾿Ιωνάϑαν τῷ‏ .000006 
ÆAavid, λέγων: Σαοὺλ ζητεῖ ϑανατῶσαί os'‏ 
ὑλαξαι οὖν αὔριον πρωΐ, καὶ κούβηϑι‏ 
q ; ET v 2: 2 τς | 7]‏ 

- \ LE , 
καὶ κάϑισον χρυφῆ, 3 καὶ ἐγὼ ἐξελεύσο- 
μαν καὶ στήσομαι ἐχόμενος τοῦ πατρὸς 

Ν » \ 
μου ἐν ἀγρῷ OÙ ἐὼν 6 &xsU χαὶ 8/0 λα- 
, Ν 
λήσω περὶ cov πρὸς τὸν πατέρα μου, καὶ 


ἔνδοξος) ἔντιμος. 24. I: κατὰ πάντα 
כ ? ₪ כ‎ \ 

ἐχδικ. : εἰς ἔχϑρους... (l. 
david. 96. I: ἀπήγγειλαν. Α ΒΊ; ev- 


.ל 
τῶ. 0. A*‏ 


5 \ A 
αὐτὸ γ) τον 


ϑύνϑη. AEF+ (in f.) καὶ οὐκ ἐπληρώϑησαν αἱ qué-| 


ραι. 27. A* ix. AF: ἄνδρας, καὶ zveyxev ἀκροβυ-- 
oríag αὐτῶν (B'p τῷ βασιλεῖ) καὶ ἐπλήρωσεν av- 
τὰς τῷ βασιλεῖ. Kat. 28. AEF+ (p. «Ζαουὐλ) καὶ 
ἔγνω. F+ (p. david) καὶ 1/1502 ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ. 


25. Le roi n'a pas besoin de douaire. Septante : 
> Je roi ne veut pas de don ». — 11078 Saul pensait 
livrer David aux mains. Septante : > etSaül pensait 
le jeter dans les mains ». 

26. Puisqu'il devenait gendre du roi. Septante : 
« de devenir gendre du roi ». 

91. Aprés peu de jours manque dans les Septante. 
— Deux cents hommes. Septante : > cent hommes ». 
— Et les compta au roi, afin qu’il füt son gendre. 
Septante : « et il devint gendre du roi ». 

28. Pour Michol, fille de Saul, elle aimait David. 


I Samuelis, XVIII, 24— XIX, 3. 


HH. Regnum Saul (XEEE- XX XE). — 2° (d ). Invidus Saul insidiatur David (C XVIII-XX). 


ingprp uncuew Cz‏ יפד לַבָדי 
ENS‏ לו niwZ mo215 ANS‏ 221 
כה ENS AN" T‏ פהְתַאמרו ἦτο‏ 
yen-vm |‏ למל 722" HNQÈ D‏ 
Aron ribs‏ לְהַנָּקֶם בְּאִיָבִי cen‏ 
NL‏ חשב 2255 P2 TON‏ 
30 פּלָשְתִּים : DW 775 V2 TM‏ 
n5‏ הַאֶלָה וישר 35 "r3‏ 
opss TN‏ מל ND ND‏ 
07 הָיּמִים: opis‏ 715 רִיכְך יהָוּא רְאַנָשִיו 
ויה תו ΘΝ‏ איש N2^‏ 
Um‏ אֶתַכְרְלְתִיהָם πο SAND‏ 
jm 5222 "wena‏ -סף "DN ENS‏ 
ina ova‏ לְאָשָה: 
ND DTA WS NAN 28‏ יְהוָה Tae‏ 
229120 בַּתַהפְאוּל אִהַבְתהז: ויאסף 
שאל לְרָא מפכי PART "niis TNT‏ 
ל איב ΤΩΝ‏ כָּלֶדהיָּמִים: NIS‏ שרי 
D Loi DANS "Dom cuts‏ 
55 »12^ שאל וייקר dag‏ מְאד: 
-5w 522 DEDE Dites 27" XIX.‏ 
víez-5s‏ לְחָמִית inim" miens‏ 
השאל Un) ruo TIR VEN‏ 
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npw-mEN ΠῚ 52 "NT "prom‏ 
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t2 


v. 25. N22 EN "2 "25 ν. 38. פתח בס"פ‎ 


59.8. F: προςέϑετο φοβεῖσϑαι ἀπὸ προςώπου ΖΙαυὶδ, 
B* x. א‎ Z. - fin. 30. )+ AEF). À: 6% 
vov A. AE* της. ΑΞ (sq.) καὶ. — 1 KE: x 
Javar. A: (l. τὸν À.) αὐτὸν. 2. B'* 0. AEFT ὃ De 
Zaovl) 0 πατήρ μου, B': κρυβῃ. 


Septante : « et tout Israel l’aimait (David) » 


29. La fin du y. 29 et le ÿ. 30 manquent dans les 
Septante et dans l'édition sixtine qui les ajoute 
Ils manquent completement 


cependant en note. 
dans le manuscrit P, (fol. 20). 


XIX. 4. Pour qu'ils tuassent David. Hébreu : 
meurtre de David ». 

2. Dès le matin. Septante : 

3. Et tout ce que je verrai. Hébreu : 
quoi (Septante : ce qu A en sera) ». 


« demain matin vie Fey 
« et je verrai 


« du 


I Rois, XVIII, 24— XIX, 3. 


987 


ἘΠ. Règne de Saül (XIEE-X XXI). — 2° (d). 


Jalousie et fureur de Saül (C XVIII- XX). 


Ego autem sum vir pauper et ténuis. 

24 Et renuntiavérunt servi Saul, di- 

céntes : Hujuscémodi verba locütus 

est David. 55 Dixit autem Saul : Sic, 
loquimini ad David : Non habet rex 

sponsália necésse, nisi tantum cen- 

ium prepütia Philisthinórum, ut 

fiat ultio de inimicis regis. Porro 

Saul cogitábat trádere David in ma- 

nus Philisthinórum. 

26 Cumque renuntiássent servi ejus 
David verba quæ díxerat Saul, plá- 
cuit sermo in óculis David, ut fíeret 
gener regis. 57 Et post paucos dies 1 n. is, 13. 
surgens David, ábiit cum viris qui 
sub eo erant. Et percüssit ex Philís- 
thiim ducéntos viros, et áttulit eórum 
prepütia, et annumerávit ea regi, ut 
esset gener ejus. Dedit ítaque. Saul 
ei Michol filiam suam uxórem. 

28 Et vidit Saul, et intelléxit quod | bavia" 
Dóminus esset cum David. Michol **'*""* 
autem 11118 Saul diligébat eum. ?? Et” 
Saul magis ccpit timére David : 
factásque est Saul inimícus David 
cunctis diébus. ?? Et egréssi sunt,mg 18 14, 
principes Philisthinórum : a princí- ἢ 
pio autem egressiónis eórum, pru- 
déntius se gerébat David quam om- 
nes servi Saul, et célebre factum est 
nomen ejus nimis. 

XIX.'Locütus estautem Saul ad , V2. 
Jonathan fílium suum, et ad omnes ייל‎ 
servos suos, ut occiderent David. 

Porro Jónathas filius Saul diligébat 1 res. 18, 1, 
David valde. ? Et indicávit Jónathas » z^; %. 
David, dicens : Quærit Saul pater 
meus occidere te : quaprópter ob- 
sérva te, quæso, mane, et manébis 
clam, et abscondéris. ? Ego autem 
egrédiens stabo juxta patrem meum, 
in agro ubicámque füeris : et ego lo- 
quar de te ad patrem meum : et 


Gen. 34, 12. 
Reg. 17, 26. 


Vincit 
David. 


Reg. 18, 20, 
155012718; 


moi, je suis un homme pauvre et de 
nulle considération ». ?* Et les servi- 
teurs de Saül le rapportèrent, disant : 
« Telles sont les paroles qu'a dites Da- 
vid .כ‎ ?? Mais 580] répondit : « C'est 
ainsi que vous parlerez à David : Le 
roi n'a pas besoin de douaire, mais seu- 
lement de cent prépuces de Philistins, 
afin que vengeance soit faite des enne- 
mis du roi ». Mais Saül pensait livrer 
David aux mains des Philistins. 

26 Et lorsque les serviteurs de Saül 
eurent rapporté à David les paroles que 
Saülavait dites, le discours plut à Da- 
vid, puisqu'il devenait gendre du roi. 
זכ‎ Aussi, après peu de jours, David, se 
levant, s'en alla avec les hommes qui 
étaient sous lui; et il tua parmi les Phi- 
listins deux cents hommes, et il apporta 
leurs prépuces, et les compta au roi, 
afin qu'il füt son gendre. C'est pour- 
quoi Saüllui donna Michol sa fille pour 
femme. 

28 Et Saül vit et comprit que le Sei- 

neur était avec David. Pour Michol, 
ille de Saül, elle aimait David. ?? Et 
Saül commença à craindre davantage 
David; et Saül devint ennemi de David 
tous les jours. ?? Et les princes des Phi- 
listins sortirent; mais dés le commen- 
cement de leur sortie, David se condui- 
sait plus prudemment que tous les 
serviteurs de Saül, et son nom devint 
très célebre. 

XEX. ! Or, Saül parla à Jonathas, 
son fils, et à tous ses serviteurs, pour 
qu'ils tuassent David. Mais Jonathas, 
fils de Saül, aimait beaucoup David. 
? Aussi Jonathas l'annonca-t-il à David, 
disant: > Saül mon père chercheàtetuer; 
c'est pourquoi veille sur toi, je te prie, 
dès le matin; tu resteras dans un lieu se- 
cret,ettutecacheras.? Pour moi,sortant, 
je me tiendrai prés de mon pere dans le 
champ, partoutoütuseras;etmoi-méme 
je parlerai de toi à mon père, et tout 


23. Un homme pauvre. Dans tout l'Orient et parti- 
culierement chez les Hébreux, ce n’était pas la jeune 
fille qui apportait la dot, mais le jeune homme qui 

faisait des présents aux parents de sa fiancée. « Dans 
les villes, le prix ordinaire des jeunes filles varie en- 
tre deux mille et quatre mille piastres (environ 590 
où 1.000 francs) et quelquefois davantage chez les 
riches; mais dans les campagnes il est presque 
constamment entre deux mille et trois mille pias- 
tres ». (Pierotti.) — David pouvait craindre 06 1 
exigeàt une somme tres considérable. 
95. Cent prépuces de Philistins. Saül exige, pour 


donner sa fille à David, que celui-ci tue cent Phi- 
listins, espérant qu'il périrait avant d'avoir tué un 
si grand nombre d'ennemis. 

27. Aprés peu de jours; sans doute avant les délais 
ordinairement fixés. 

30. Sortirent, hébraisme, pour : se mirent en cam- 


pagne. 


XIX. 4. Pour qu’ils tuassent David. Ces paroles 
expriment seulement l'intention de Saül, et non un 
ordre expres. 


309 


I Samuelis, 


XIX, 4-13. 


Regnum Saul (XEIEEI-XXXI). — 2° (d). Invidus Saut insidiatur David ( XVIII- XX).‏ .חן 


ὄψομαι ὅτι ἐὰν ἢ, καὶ ἀπαγγελῶ σοι. 
ἐλάλησεν ᾿Ιωνάϑαν περὶ 10000 ἀγαϑὰὼ 
πρὸς Σαουλ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ sins 

N ו‎ 1 , c \ 
πρὸς αὐτόν Mn auaotrnoatw ὁ βασιλεὺς 

A «t 2 ς ,‏ , -₪ \ כ 

εἰς τὸν δοῦλόν σου 20010, ὅτι οὐχ ἡμάρ- 
τηχὲν εἰς σὲ, καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ ἀγαϑὰ 
σφόδρα, ὅ καὶ ἔϑετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον, 
xal ἐποίησε κύριος σωτηρίαν μεγάλην, καὶ 
πᾶς Ἰσραὴλ εἶδον καὶ ἐχάρησαν" καὶ ἱνατί 
ἁμαρτάνεις εἰς au ἀϑῶον, ϑανατῶσαι τὸν 
Ζαυὶδ δωρεών; 9 Καὶ ἤκουσε Σαουλ τῆς 
φωγῆς ᾿Ιωνάϑαν, καὶ ὥμοσε Σαουλ λέγων" 
Zn κύριος, εἰ ἀποϑανεῖται. Ἷ Καὶ ἐκάλεσεν 
2 2 , ^ M M 2 LA 2 n 
Ιωνάϑαν rov 210010, καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ 
πάντα TO δήματα ταῦτα, καὶ εἰςήγαγεν To- 

, À \ AUS A SES 2M 
γάϑαν τὸν 210000 πρὸς Σαουλ, καὶ qv &vu- 
πιον αὐτοῦ ὡς ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 

8 Καὶ προςέϑετο 0 πόλεμος γενέσϑαι πρὸς 
Σαουλ, καὶ κατίσχυσε Aavid, καὶ ἐπολέμησε 
τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς 
πληγὴν μεγάλην σφόδοα, καὶ ἔφυγον Ex 
προςώπου αὐτοῦ. ὃ Kai ἐγένετο 8 ὑμα 
ϑεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, καὶ αὐτὸς ἕν οἴκω 
χαϑεύδων, καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
Zavió ἔψαλλεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. ^"? Καὶ 
ἔζήτει Σαουλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς 10000" 

Ν 2 , ^ כ‎ , ν ^ ^ 
καὶ ἀπέστη 40000 ex προςώπου 20004, καὶ 
2) , * \ AUS כ‎ \ - Ν Ν 
ἐπάταξε τὸ δόρυ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ Aavid 
ἀνεχώρησε καὶ διεσώϑη. M Καὶ 'ἐγενήϑη 
ἐν τῇ γυχτὶ ἑκείνῃ, καὶ" ἀπέστειλε Σαοὺλ 
ἀγγέλους εἰς οἶκον Auvid φυλάξαι αὐτὸν τοῦ 
ϑανατῶσαι αὐτὸν πρωΐ, καὶ ἀπήγγειλε τῷ 
Aavid Μελχὸλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα" "Eav 
μὴ σὺ σώσης τὴν ψυχὴν σαυτοῦ τὴν γύκτα 
ταύτην, αἴριον ϑανατωϑησῃ. 12 Καὶ κατά- 
Je ἡ (Πελχὸλ τὸν Auvid διὰ τῆς ϑυρί- 
doc, καὶ ἀπῆλϑε καὶ ἔφυγε καὶ σωζεται. 
€ /ר‎ c A % , 

19 αὐ ἐλαβεν ἡ Πελχολ τὸ κενοτάφια, καὶ 
50870 ἐπὶ τὴν κλίνην, καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν 
ἔϑετο πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκάλυψεν 


3. F: ((. àdv) £v. 4. F: οὐχ ἥμαρτεν εἰς σέ, καὶ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ καλὰ σφόδρα. AK: ἀγαϑὰ σοὶ. 
7. Β΄: (1. ὡς) ₪68 (F: καϑως). 8. F: Καὶ προςε-- 
τέϑη γενέσθαι πόλεμος. AF* πρὸς «Σαουλ. 9. ]* 
(p. zv.) 9e8 (AE: xvoíov). EF: οἴκῳ αὐτοῦ, A: 


xoi ἰδοὺ 16000 tw. ἐν ταῖς... 10. EF: ἐν δόρατι 


5. Et le Seigneur a donné le salut à tout Israël 
par une grande victoire. Vous l'avez vu, et vous vous 
êtes réjoui. Septante : > et le Seigneur a fait un 
grand salut; et tout Israël a vu et S'est réjoui ». 

6. Lorsque Saül eut entendu cela, apaisé par la 


voix de Jonathas, il jura. Septante : > et Saul en- 


4 Καὶ Ϊ 


| לדאטע‎ ἐκ. 13. A: (1. ἔϑετο) ἔϑηκεν. F: (1. 
TOY) στρογγύλω μα τριχῶν. 
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ἧπαρ 


τὸν 210000; Al καὶ ἐν τῷ τοίχῳ. 11. 


tendit (exauca) la parole de Jonathas; et Saül jura =. 
8. Fut déclarée de nouveau. Hébreu : > S'échauffa ». 
43. La statue. Hébreu: > théraphim (sorte d'idole)». 
Septante : « un cénotaphe ». — Mit une peau velue 
de chèvre à sa tête. Septante : « et posa un foie de 
chevre à sa 1610 ». 


I Rois, XIX, 4-13. 
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E c 
.ון‎ Règne de Saül (XIEIE-XX XI). —2^(d). Jalousie et fureur de Sal C XVIII- XX). 


quodeumque vídero, nuntiábo tibi. 


+ Bocütus est ergo Jónathas de Jenathas 
David bona ad Saul patrem suum, 
dixitque ad eum : Ne pecces rex in 9 
servum tuum David, quia non pec- ^^^ ^ 
cávit tibi, et ópera ejus bona sunt \ 
tibi valde. ὅ Et pósuit ánimam suam 8. 17/3» 
in manu sua, et percüssit Philis- 
iheéum, et fecit Dóminus salütem 
magnam univérso Israéli : vidísti, et 
1010015 es. Quare ergo peccas in 
sanguine innóxio, interficiens David, 
qui est absque culpa? 

ἡ Quod cum audisset Saul, placá- Pracatur 
tus voce Jénathæ, jurávit : Vivit Dó- 
minus, quia non occidétur. 7 Vocávit , FRET 
itaque Jónathas David, et indicavit d. 
ei ómnia verba hæc : et introduxit 

1 Reg. 18, 2: 


Jónathas David ad Saul, et fuit ante 
eum, sicut füerat heri et nudiusiér- 
tius. 

ὃ Motum est autem rursum bel- 


16, 


21. 


David lan- 


ceam 


lum : et egréssus David, pugnävit 
advérsum Philísthiim : percussítque 
eos plaga magna et fugérunt a fácie 
ejus. ? Et factus est spíritus Dómini 
malus in Saul: sedébat autem in 
domo sua, et tenébat lánceam : porro 
David psallébat manu sua. 10 Nisüs- 
que est Saul confígere David láncea 
in pariete, et declinávit David a fácie 
Saul : láncea autem casso vülnere 
perláta est in paríetem, et David fu- 
git, et salvátus est nocte illa. 

'! Misit ergo Saul satéllites suos 
in domum David, ut custodírent 
eum, et interficerétur mane. Quod 
cum annuntiásset David Michol uxor 
sua, dicens : Nisi salváveris te nocte 
hac, eras moriéris : '? depósuit eum 
per fenéstram : porro illeábiit et au- 
fügit, atque salvátus est. 


1 Reg. 


I Reg, 


16, 14; 


1 Reg. 


effugit. 


538, ὅ. 


18,10; 
28, 15; 


ו 


Ab uxore 
servatur, 


Jos. 2, 15. 
"Xu Ὁ, 99. 


Michol 


43 Tulit autem Michol státuam, et artificium. 


Reg. 


pósuit eam super lectum, et pellem ! 
pilósam caprárum pósuit ad caput 


19, 16. 
Gen. 31, 19. 


| ce que je verrai, je te l'annoncerai ». 

* Jonathas donc parla bien de David 
à Saül, son pére, et il lui dit : « Ne 
péchez pas, ὁ roi, contre votre servi- 
teur David, parce qu'il n'a pas péché 
contre vous, et ses œuvres vous sont 
trés avantageuses; ? et ila mis son âme 
en sa main, et a tué le Philistin, et le 
Seigneur a donné le salut à tout Israël 
par une grande victoire. Vous l'avez vu, 
et vous vous étes réjoui. Pourquoi donc 
péchez-vous contre un sang innocent, 
tuant David qui est sans faute? » 

* Lorsque Saül eut entendu cela, 
apaisé par la voix de Jonathas, il jura : 
« Le Seigneur vit! il ne sera pas tué ». 
ד‎ C'est pourquoi Jonathas appela David, 
et 11 lui fit connaitre toutes ces paroles ; 
ensuite Jonathas introduisit David au- 
près de Saül; et David fut devant lui, 
comme hier et avant-hier. 

* Mais la guerre fut déclarée de nou- 
veau; et David, étant sorti, combattit 
contre les Philistins; et il les frappa 
d'une grande plaie; et ils s'enfuirent de- 
vant lui. ? Et 16 mauvais esprit, envoyé 
du Seigneur, s'empara de Saül; or, il 
était assis dans sa maison, et il tenait 
sa lance; mais David touchait la harpe 
de sa main; "Ὁ et Saül s'efforca de per- 
cer David de sa lance contre la mu- 
raille; et David se détourna de devant 
Saül; quant à la lance, sans faire de 
blessure, elle donna dans la muraille: 
et David s'enfuit, et il fut sauvé cette 
nuit-là. 

!! Saül envoya donc ses gardes en la 
maison de David pour s'assurer de lui 
et letuer dés le matin. Lorsque Michol, 
sa femme, l'eut annoncé à David, di- 
sant : « Si tu ne te sauves cette nuit, 
demain tu mourras », 13 elle le descen- 
dit par la fenétre. David donc s'en alla 
et s'enfuit, et il fut sauvé. 

'* Cependant Michol prit la statue, 
etla posa surle lit, mit une peau velue 
de chèvre à sa tête, et la couvrit de vó- 


-- . הו © 


5. Il a mis son áme en sa main; c'est-à-dire il a 
exposé sa vie aux plus grands dangers, en combat- 
tant seul sans armes contre Goliath. 

7. Comme hier et avant-hier; hébraisme, pour 
auparavant. 

9. Le mauvais esprit. Voir la notesur I Rois, xvi, 
2 — Touchait la harpe. Voir la figure I Rois, xvi, 


11. Pour s'assurer de lui et le tuer. David composa 
à ce sujet le Psaume Lvni (hébreu Lix.) 

13. La statue. On ne sait ce qu'était cette statue. 
L'hébreu porte les théraphim, mot qui désigne ordi- 
nairement des idoles. Voir la note sur Genèse, XXXI, 
19. Cf. Juges, xvir, 5. Dans tous les cas, il doit être 
pris ici au singulier, et désigne évidemment l'image 
d'une figure humaine. 
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88. Regnum Saul (XIEI-XX XE). — 2» (d). 


I Samuelis, 


αὐτὰ ἱματίῳ. + Koi ἀπέστειλε Σαουλ 
ἀγγέλους λαβεῖν τὸν 10000, καὶ λέγουσιν 
ἐνοχλεῖσϑϑαι αὐτόν. "" Καὶ ἀποστέλλει ἐπὶ, 
τὸν Aavid, "λέγων" 1/0878 αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
κλίνης πρὸς μὲ τοῦ ϑανατῶσαι αὐτόν. 
'5 Kai ἔρχονται οἵ ἄγγελοι, καὶ ἰδου τὼ x&- | 
γοτάφια ἐπὶ τῆς κλίνης, καὶ ἧπαρ : τῶν αἰγῶν 
πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ. aL εἶπε Σαοὺλ, 
τῇ Mk yi Ἱνατί οὕτως παρελογίσω LLE, 
καὶ ἐξαπέστειλας τὸν ἐχϑρόν μου, καὶ διε- 
σώϑη; Καὶ εἰπε Μελχολ τῷ Σαούλ' Αὐτὸς 
εἶπεν ᾿Εξαπύστειλόν 18, εἰ δὲ μὴ, ϑανατώσω | 
08. '5 Καὶ Zlavid à | ÉPUYE καὶ διεσώϑη, καὶ 
παραγίνεται πρὸς Σαμουὴλ. εἰς “Agua, 
καὶ ἀπαγγέλλει αὐτῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν 
αὐτῷ Σαούλ. Καὶ ἐπορεύϑη Σαμουὴλ καὶ 
Ζαυὶδ, καὶ ἐχάϑισαν ἐν Ναυὰϑ' ἐν Ῥαμᾷ. 
19 Καὶ ἀπηγγέλη τῷ 20002 λέγοντες" 
1000 Auvid ἐν Ναυὰϑ' &v Pauca. — ?? Kai 
ἀπέστειλε “Σαοὺλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν Aavid, 
καὶ εἶδον τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ 
Σαμουὴλ εἱστήκει καϑεστηχιὺς ἐπ᾽ αὐτῶν" 
xal ἐγενήϑη ἐπὶ τοὺς ἀγγελους τοῦ Σαοὺλ 
πνεῦμα ϑεοῦ, καὶ προφητεύουσι. 26K dU 
ἀπηγγελή τῷ Σαουλ, χαὶ ἀπέστειλεν ἀγγέ- 
λους ἑτέρους, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί. 
Kai προςέϑετο Σαουλ ἀποστεῖλαι ἀγγέ- | ם‎ 
λους τρίτους, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί. 
22 Καὶ ᾿ἐϑυμώϑη 0077 Σαοὺλ, xoi! émo-| 
0600 [ χαὶ αὐτὸς εἰς “ρμαϑαῖμι, xoi 5 Erat 
ἕως τοῦ φρεάτος τοῦ ἅλω τοῦ ἕν τῷ Neq, 
καὶ ἠρώτησε καὶ simt Ποῦ Σαμουὴλ καὶ 
Aavid; Καὶ εἶπαν ᾿Ιδοὺ ἐν א‎ ἐν 
ῬῬαμᾷ. 28 Καὶ ἐπορεύ "n ἐχεῖ 2 εἰς טא‎ 
ἐν Pau, χαὶ ἐγενήϑη καὶ ἐπ᾽ αὖ τῷ ה‎ LU 
800 καὶ ἐπορεύετο προφητεύων ἕως τοῦ || 
DID εἰς Ναυάϑ ἐν “Ραμᾶ. 24 Kai 
ἐξεδύσατο, τὰ ἱμιάτια αὐτοῦ, χαὶ ἐπροφή- 
τευσεν ἐνώπιον αὐτῶν. Καὶ ἔπεσε γυμινὸς 


14. A: (Ll. ἀπέστ.) ἀποστέλλει. Ἐ: (1. λέγ.) ere 
Me xoà. 15. FT. (p. ἀποστ.) 2081 ἀγγέλους. AT 
(ibid.) τοῦ ἐδεῖν. 16. F: (1. παρ τῶν) 1 
τριχῶν. 18. AB! &roo. av. xat “Σαμουὴλ... : 
‘Ava (item 19, 22, 23 bis). 19. F: (1. λέγοντες) | 
-óvrov, À: Ἰδοὺ δὴ. 90. EF: xot 81907784 εἶδον. 
AF: προφητῶν τῶν προφητευόντων, καὶ. F: Kat | 
ἐγένετο ἐπὶ... καὶ πτροεφήτευσαν xat αὐτοί. 21. ΑΒΕ: 
(1. ἐπροφ.) προεφήτευσαν (eti. 24). 22. Bl: εἶπτεν 
δοὺ. 23. AB!: ἐν 1/6060. A: ἐπορεύϑη πορευό- 
μενος καὶ προφ. 54. A (p. ἐξεδύσ.) καὶ αὐτὸς, 
F: ((. αὐτῶν) «Σαμουηλ. 
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XIX, 14-24. 


Invidus Saul insidiatur David ( XVIII- XX). 
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44. Des archers. Hébreu et Septante : > des mes- 
sagers ». — On répondit. Hébreu : > elle (Michol) 
répondit ». Septante :« ils dirent ». 

15. Et Saul envoya de nouveau des messagers, 
pour voir David. Septaute : « et il envoya au sujet 
de David ». 


16. La statue. Septante : > un cénotaphe ». — La 
peau. Septante : « le foie ». 
17. S'enfuir. Septante : > et il est sauvé ». — Au- 


trement, je te 106701. Hébréu : > pourquoi veux- 


tu que je te tue? » 
18. A Naioth. Septante : > à Naïoth à Rama ». 
90. Des archers. Septante : « des messagers ». 
La bande des prophétes qui prophétisaient. Sep- 
tante : « l'assemblée des prophetes ». | 
91. Et Saül fut irrité par la colère n'est pas; 
dans l’hébreu. | 
24. Avec tous les autres devant Samuel. Septante : 
« devant eux ». 


I Rois, XIX, 14-24. 
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II. Règne de Saul (XIEIEI-XX XI). — 2° (4). 


Jalousie et fureur de Saül ( XVIII- XX). 


ejus, et opéruit eam vestiméntis. 

14 Misit autem Saul apparitóres, qui 
ráperent David : et respónsum est 

quod ægrotäret. "5 Rursümque misit 

Saul nüntios ut vidérent David, di- 

cens : Afférte eum ad me in lecto, ut 1 ne. 19, 13, 
occidätur. '^ ^ Cumque venissent 
nüntiij invéntum est simulácrum 
super lectum, et pellis caprárum ad 
caput ejus. 17 Dixítque Saul ad Mi- 
chol : Quare sie illusisti mihi, et 
dimisísti inimicum meum ut fügeret ? 
Et respóndit Michol ad Saul : Quia 
ipse locütus est mihi : Dimitte me, 
alióquin interfíciam te. 

'* David autem fügiens, salvátus | Pavia. 
est, et venit ad Sámuel in Rámatha, usine ; 
et nuntiävit ei émnia quæ féceratsibi ^w. — 
Saul : etabiérunt ipse et Sámuel, et 
moráti sunt in Naioth. 

19. Nuntiátum est autem Sauli a di- 
céntibus : Eece David in Naioth in 
Rämatha. ?? Misit ergo Saullictóres, 1 reg. 
ut ráperent David : qui cum vidissent , πος, , τὸ. 
cüneum prophetárum vaticinántium, ? “5: 30, 85. 
et Samuélem stantem super eos, 
factus est étiam Spiritus Dómini in 
illis, et prophetáre cœpérunt étiam 
ipsi. ?! Quod cum nuntiátum esset 
Sauli, misit et álios nüntios : prophe- 
tavérunt autem et illi. Et rursum 
misit Saul tértios nüntios, qui et ipsi 
prophetavérunt. 

Et irátus iracündia Saul, ?? àbiit 
étiam ipse in Rámatha, et venit us- 
que ad cistérnam magnam, quz est 
in Socho, et interrogávit, et dixit : 
In quo loco sunt Sámuel et David? 
Dietámque est ei : Ecce in Naioth 
sunt in Rámatha. ?? Etábiitin Naioth 
in Rámatha, et factus est étiam su- 
per eum Spiritus Dómini, et ambu- 
lábat ingrédiens, et prophetábat us- 
que dum veniret in Naioth in Rá- 
matha.?* Et exspoliávit étiam ipse se 
vestiméntis suis, et prophetávit cum 
céteris coram Samuéle, et cécidit 


1 Reg. 18, 29, 


Lictores 
vaticinan- 
tur, 


20, 1. 


Saul inter 
prophetas. 


1 Reg. 10, 10. 


2 Reg. 6, 20. 


tements. !* Or Saül envoya des archers 
pour enlever David, et on répondit qu'il 
était malade. !? Et Saül envoya de nou- 
veau des messagers, pour voir David, 
disant : « Apportez-le-moi dans le lit 
afin qu'il soit tué ». 16 Et lorsque les 
messagers furent venus, la statue fut 
trouvée sur le lit, et la peau de chévre 
à satête. 11 Et Saül demanda à Michol : 
« Pourquoi m'as-tu ainsi trompé, et 
as-tu laissé mon ennemi s'enfuir? » Et 
Michol répondit à Saül: « Parce que 
lui-même m'a dit : Laisse-moi aller, 
autrement, je te tuerai ». 

18 Ainsi David fuyant fut sauvé, et il 
vint vers Samuel à Ramatha, et il lui 
raconta tout ce que lui avait fait Saül ; 
et ils s'en allérent, lui et Samuel, et ils 
demeurérent à Naioth. 

19 Or, la nouvelle en fut portée à 
Saül par des gens qui dirent : « David 
est à Naioth en Ramatha ». ?? Saül 
envoya donc des archers pour enlever 
David; quand ceux-ci virent la bande 
des prophétes qui prophétisaient, et 
Samuel qui les présidait, l'Esprit du 
Seigneur s'empara aussi d'eux, et ils 
commencérent eux aussi à prophétiser. 
21 Cequ'ayant été annoncé à Saül, il en- 
voya encore d'autres messagers; or, 
ceux-ci aussi prophétisèrent. Et de nou- 
veau Saül envoya de troisièmes messa- 
gers, qui eux aussi prophétisèrent. 

Et Saül irrité par la colére, ?? s'en 
alla aussi lui-même ἃ Ramatha, vint 
jusqu'à la grande citerne, qui est à 
Socho, interrogea et dit : « En quel 
lieu sont Samuel et David? » Et il 
lui fut répondu : > Voilà qu'ils sont à 
Naioth en Ramatha ». ?? Et il s'en alla 
à Naioth en Ramatha, et l'Esprit du 
Seigneur s'empara aussi de lui, et il 
allait marchant, et il prophétisait, jus- 
qu'à ce qu'il vint à Naioth en Ramatha. 
?^ Et il se dépouilla aussi lui-même de 
ses vétements, etil prophétisa avec tous 
les autres devant Samuel; et il se cou- 


14. Des archers, des messagers porte le texte ori- 
ginal, comme au y. 45. 

18. Ramatha. Voir la note sur I Rois, I, 19. 

19. Naioth. Dans le texte original ce mot est un 
nom commun qui signifie > habitations ». Il s'agit 
ici d'habitations rustiques, ou Samuel établit les 
écoles de prophetes qu'il avait fondées ; analogues 
peut-étre aux cabanes de feuillage qu'avaient plus 
tard les disciples d'Élisée près du Jourdain ; IV Rois, 


VI, 1-4. 


20. La bande des prophètes. Voir la note sur I 1 
x, 5. — Prophétiser, prendre part aux exercices des 
écoles de prophetes et probablement surtout aux 
prières et aux louanges en l'honneur de Dieu. 

92. Socho, localité inconnue, dans les environs de 
Ramatha. — En Ramatha, c'est-à-dire prés de Ra- 
matha. 

24, Nu, dépouillé de ses vétements de dessus. 
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I Samuelis, XX, 1-8. 


EX. Hegnum Saul (XEEHE-XX XE). 


— 2» (d ). Invidus Saul insidiatur David ( XVIII- XX). 


ὅλην τὴν ἡμιξραν BEL ίνην χαὶ ὅλην τὴν | 55 PRES הַהוּא‎ 


γύχτα᾽ διὰ τοῦτο ἔλεγον, εἴ καὶ 2000( ἕν 


προφήταις; 

XX. Καὶ ἀπέδοα Auvid ἐκ Ναυὰϑ' ἐν 
Peut, xcl ἔρχεται ἐγώπιον ᾿Ιωνάϑαν, καὶ 
EÎTE" Ti πε Ἑποίηχα, καὶ τί τὸ ἀδίκημά μου, 
xal TL ἡμιάρτηκα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου, 
ὅτι ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν μου; ? Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ "Ιωνάϑαν!" Πηηδαμῶς coi, où un 
ἀποϑάνης: ἰδοὺ οὐ μὴ ποιήση ὁ πατήρ μου 
ὅημα μέγα ἢ μιχρῦν, καὶ οὐχ ἀποκαλύψει 
τὸ ὠτίον μου. Καὶ τί ὅτι χρύψει 0 “πατήρ 


3 19 ₪ 
μου ἀπ᾽ ἑμοῦ TO ῥῆμα τοῦτο; οὐχ ἔστι 
τοῦτο. ? Καὶ ἀπεχρίϑη Auvid τῷ ᾿Ιωνά- 


Juv, καὶ εἶπε Γινώσκων οἶδεν ὃ πατήρ σου 
ὅτι εὕρηχα χάριν ἐν ὀφϑαλμιοῖς σου, χαὶ 
sint Mn γνῶναι τοῦτο ᾿Ιωνάϑαν, μὴ οὐ 
βούληται" ἜΣΕΙ C» πύῤϊος xol G5 ἢ wvyr 
σου, ὕτι, καϑὼς εἴπον, ἐμπέπλησται ἀναμέ- 
σον ἑμοῦ χαὶ τοῦ ϑανάτου. 


^ Καὶ εἶπεν Ιωνάϑαν πρὸς Auvid Τί ἐπι- 
ϑυμεῖ ἡ ἡ ψυχή σου, xai τί ποιήσω σοι; ? Καὶ 
εἶπε 210000 πρὸς ᾿Ιωνάϑαν" do) δὴ γξο- 
μηνία αὔριον, καὶ ἐγω χαϑίσας οὐ καϑη- 
000006 φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς LE καὶ χρυ- 
βήσομαι ἐν τῷ πεδίω ἕως δείλης. 9 Καὶ 
ἑὼν ἐπισχεπτόμενος ἐπισχέψηταί με ὃ πα- 
τήρ σου, καὶ ἐρεῖς" ΠΙαραιτούμενος παρητή- 
σατο ἀπ᾽ ἐμοῦ ΖΙαυὶδ δραμεῖν ὃ ξως εἰς Βηϑ- 
7 τὴν πόλιν αὐτοῦ, ὅτι ϑυσία τῶν 
ἡμερῶν וו‎ ὅλη τῇ qvi. ע0 ד‎ 8 
7 ἀγαϑῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ cov. | 
ἐὼν σχληρῶς 049097] σοι, γνῶϑι ὅτι συν- 
τετέλεσται ἡ κακία παρ᾽ αὐτοῦ. ὃ Καὶ 
ποιήσεις ἔλεος μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι 
εἰςήγαγες εἰς διαϑήκην κυρίου τὸν δοῦλον 
σου μετὰ σεαυτοῦ. Καὶ εἰ, ἔστιν ἀδικία ἐν 


4. À (eti. alibi) : VNaviwd.… x. εἴστεν ort, Ἴων. 
9. A!E (eti. 9): Mn. ov. B1* μέγα 1 AT (p. 2) 
ῥημα. Ecol; Φρύψει) ἄποκρ. AB'!* ἀπ᾿ ἐμοῦ. d. 

(l. εὕρηκα) 500. À: +. ἐνώπιόν 08. AF: (1. EACH 
γνώτω. E: 1 0, . A) ταῦτα. . Πλὴν. AF: 
πεπλήρωται ἀνὰ Wisin ἐμοῦ καὶ ἀγὰ μέσον τοῦ 
πατρός σου ἕως Javárov. Á. AMT (a. ou.) τί 


ὃ. FK: γομηνία. AEF: χαϑήσ. μετὰ τοῦ βασιλέως 
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F: παρ᾽ ἐμοῦ. EF: δραμεῖν B49. 1. AT (p. êcr) 
De. B* Ἃ σκληρῶς) σκληρὰ. 


ואל זוי ו 0 


XX. 4. Et étant venu, il dit devant Jonathas. Sep- 
tante : « et il vint devant Jonathas et dit ». — Con- 
ire ton pére. Hébreu et Septante : « devant ton 
)ére ». 

3. Et il jura de nouveau à David. Hébreu : « et 
bavid jura de nouveau ». Septante : « et David 
répondit à Jonathas ». — C'est d'un seul pas (pour 
ainsi dire) que moi et la mort nous sommes sé- 
parés. Septante > c'est rempli entre !à mort et 


moi (je touche à la mort) ». 

4. Tout ce que me dira ton âme, je le ferai pour 
toi. Septante : « que désire ton àme? que ferai-je 
pour toi? » 

5. Et moi, d'après l'usage, j'ai coutume de m'as- 


seoir auprés du roi pour manger. Septante : « et 
E je ne m'assiérai pas pour manger ». 
Sa malice est à son comble. Hébreu : « du mal 


viendrá de lui ». 


I Rois, XX, 1-8. 
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II. Règne de Saül (XEINHE-XX XH). — 2° (d). Jatousie et fureur de Saül ) XVIII-XX ). 


nudus tota die illa et nocte. Unde et 
exivit provérbium : Num et Saul in- 
ter prophétas ? 

XX.' lugit autem David de 
Naioth, quae estin Rámatha, veniéns- 
que locütus est coram Jónatha: Quid 
feci? quz est iniquitas mea, et quod 
peccätum meum in patrem tuum, quia 
quaerit ánimam meam?? Qui dixit 
ei : Absit, non moriéris : neque enim 
180101 pater meus quidquam grande 
vel parvum, nisi prius indicáverit 
mihi : hune ergo celávit me pater 
meus sermónem tantummodo? ne- 
quáquam erit istud. ? Et jurávit rur- 
sum Dávidi. Et ille ait: Scit profécto 
pater tuus quia invéni grátiam in 
óculis tuis, et dicet : Nésciat hoc Jó- 
nathas, neforte tristétur. Quinimmo 
vivit Dóminus, et vivit ánima tua, 
quia unotantum (utita dicam) gradu, 
ego morsque dividimur. 


À Et ait Jónathas ad David : Quod- 
cümque díxerit mihi ánima tua, 10- 
ciam tibi.? Dixit autem David ad 


1 Reg. 


] Reg. 
29, 8. 


10, 11. 


Renovatur 
foedus cum 
Jonatha. 


26, 18; 


Initur 
conventus. 


Num. 10, 10; 


28, 11-15; 


Jónathan : Ecce caléndæ sunt cräs- 
lino, et ego ex more sedére sóleo 
juxta regem ad vescéndum : dimítte 
ergo me ut abscóndar in agro usque 
ad vésperam diéi tértiæ. 6 Si respí- 
ciens requisierit me pater tuus, res- 
pondébis ei: Rogävit me David, ut 
iret celériter in Béthlehem civitátem 
suam : quia victimæ solémnes ibi 
sunt univérsis contribülibus suis. 
ד‎ Si dixerit, Bene: pax erit servo tuo : 
si autem füerit irátus, scito quia 
compléta est מז‎ 811118 ejus.* Fac ergo 
misericórdiam in servum tuum : quia 
fedus Dómini me fámulum tuum te- 
cum iníre fecísti : si autem est ini- 


XX. 1. David s'enfuit. Les Psaumes 1v et vi font 
allusion aux tristesses de sa vie errante. — 1] cher- 
che mon áme. Comme en plusieurs autres passages, 
le mot áme est mis ici pour vie. 

2. Rien de grand nide petit; c'est-à-dire absolu- 
ment rien.— S'il ne me l'a fait savoir.Jonathas pou- 
vait croire que son pere n'avait médité aucun pro- 
jet sérieux contre David, mais qu'il avait seulement 
agi dans l'entrainement d'une colère momentanée 


1 Reg. 
Luc. 


1 Reg. 


29, 1. 


cha nu durant tout ce jour-là et 18 nuit. 
D'où est venu le proverbe : « Est-ce que 
Saül est parmi les prophètes? » 

XX. ! Or, David s'enfuit de Naïoth, 
qui est en Ramatha, et étant venu, il 
dit devant Jonathas : « Qu'ai-je fait? 
quelle est mon iniquité, et quel est mon 
péché contre ton pére, puisqu'il cher- 
che mon àme? » ? Jonathas lui répon- 
dit : « A Dieu ne plaise! tu ne mourras 
pas; car mon père ne fait rien de grand 
ni de petit, s'il ne me l'a fait savoir 
auparavant : c'est donc la seule parole 
que mon pére m'ait célée? Cela ne sera 
nullement ». ? Et il jura de nouveau à 
David. Et celui-ci dit : « Ton père sait 
certainement que j'ai trouvé grâce à tes 
yeux,etil dira : Que Jonathas ne sache 
point ceci, de peur qu'il ne soit con- 
111546. Bien plus, le Seigneur vit, et ton 
àme vit! car c'est d'un seul pas (pour 
ainsi dire) que moi et la mort nous 
sommes séparés ». 

* Et Jonathas répondit à David: «Tout 
ce que me dira ton âme, je le ferai pour 
toi ». David dit alors à Jonathas 
« Voici que les calendes sont demain, 
et moi, d'après l'usage, j'ai coutume de 
m'asseoir auprés du roi pour manger; 
laisse-moi doncaller me cacher dans la 
campagne jusqu'au soir du troisième 
jour. * Si, regardant, ton pére me de- 
mande, tu lui répondras : David m'a de- 
mandé d'aller promptement à Bethlé- 
hem, sa ville; parce que là les victimes 
solennelles sont présentées pour tous 
ceux de sa tribu. * S'il dit : Bien, la 
paix sera faite avec ton serviteur; mais 
s’il s'irrite, sache que sa malice est à 
son comble.? Fais donc miséricorde à 
ton serviteur, puisque tu m'as fait faire, 
à moi, ton serviteur, l'alliance du Sei- 
gneur avec toi; mais s'il est quelque 


et passagere. 

5. Les calendes; c'est-à-dire ia néoménie, ou fête 
de la nouvelle lune (Nombres, xxvi, 11-15), qui était 
célébrée par des sacrifices et un festin sacré. — Jus- 
qu'au soir du troisième jour, parce que David ne 
pouvait pas savoir avant ce terme la disposition du 
roi à son égard. 

6. Les viclimes solennelles, annuelles, qu'on à 
coutume d'offrir tous les ans. 
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I Samuelis, XX, 9-19. 


EH. Regnum Saul (XEIEE-XX ἈΠ). — 2° (42. Invidus Saul insidiatur David C XVIII- XX). 


τῷ δούλῳ σου, ϑανάτωσόν με σὺ, καὶ ξως 
τοῦ πατρός σου ἱνατὶ οὕτως εἰςάγεις με; 


2 ; = 0 

9 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν' 11000006 σοι, ot 
ἐὰν γινώσκων γνῶ ὅτι συντετέλεσται ἡ χα- 
κία παρὼ τοῦ πατρῦς μου τοῦ £A9siv ἐπί σε, 
καὶ ἐὼν μὴ 7 εἰς τὰς πόλεις σου ἐγὼ ἀπαγ- 
γελῶ σοι. 9 Καὶ εἶπε Auvid πρὸς ᾿Ιωνά- 
Jav Τίς ἀπαγγείλῃ μοι ἐὰν. ἀποχριϑῇ 0 
πατήρ σου σχληοῶς; !! Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν 
πρὸς Zfavió: Πορεύου, καὶ μένε εἰς ἀγρόν" 
xai ἐχπορδύονται ἀμφότερον εἰς ἀγρόν. 
1? Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν πρὸς 10010" 06 
2 4 15 \ 2 0 2 - A 
ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ οἶδεν, τι ἀναχρινῶ τὸν πα- 

A - 

τέρα μου ὡς ἂν 0 καιρὸς τρισσῶς, καὶ 000 
2 \ 51 N s 4 2 δ» ! 
ἀγαϑὸν 2 περὶ 210000, καὶ οὐ μὴ ἀποστείλω 
πρὸς σὲ εἰς ἀγρὸν, '? τάδε ποιήσαι 0 ϑεὸς 

2% 2 , b , , ₪ 3 , 
τῷ ᾿Ιωνάϑαν καὶ τάδε προςϑείη, ὅτι ἀνοίσω 
^ \ 9 K Ν ^ 2 , \ 2 , 
τὰ καχὰ ἐπὶ σε, καὶ ἀποχαλύψω TO ὠτίον 
σου. χαὶ ἐξαποστελῶ σε χαὶ ἀπελεύσῃ εἰς 
εἰρήνην, καὶ ἔσται κύριος μετὰ σοῦ eo) 
ἦν μετὰ τοῦ πατρύς pov. Ἰοὺ idv μὲν 
ἔτι μου ζῶντος καὶ ποιήσεις EXEOG μετ᾽ 
ἜΣ 0% ו‎ ΚΝ, / 2 , 45 2 Mi 
&uov' καὶ εν ϑανάτῳω ἀποϑάνω, 77 00% &&a- 
0816 8(606 Gov ἀπὸ τοῦ οἴκου μου ἕως TOU 
αἰῶνος. Καὶ εἰ μὴ, ἐν τῷ ἐξαίρειν XUQLOY 
τοὺς ἐχϑροὺς. Zavió ἕκαστον ἀπὸ τοῦ προς- 
(που τῆς γῆς, εὑρεθῆναι τὸ ὄνομα τοῦ 
᾿Ιωνάϑαν ἀπὸ τοῦ otxov Δαυὶδ, καὶ ἐχζη- 
τῆσαι κύριος ἐχϑροὺς vov 40010. [δ Καὶ 
ר‎ - , - ) , 2 , - M 
5500090500 τῷ Ιωνάϑαν 000000 τῷ zfavió, 
καὶ ἐχζητῆσαι κύριος ex χειρῶν ἐχϑρῶν 

, 2 » ו 

Aavid.] ד‎ προςεϑετο ετι ᾿Ιωνάϑαν 
ὑμόσαι τῷ 40000, ὅτι ἡγάπησε ψυχὴν ἀγα- 
πῶντος αὐτόν. 


18 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωνάϑαν: Αὔριον νεομηνία 
0 
καὶ ἐπισκεπήσῃ, ovt ἐπισχεπήσεται καϑέδρα 


σου. 19 Καὶ τρισσεύσεις, καὶ ἐπισκέψῃ, καὶ 
8. F: εἰςαγάγῃς με. 9. F* xot ἐὰν — roles 
cov. B': ἀπαγγέλλω. 10. F: Ti ἀπαγγελεῖ... oov 


σκληρά. 11. F: (1. μένε) 65810. E: Kai ἐπορεύοντο 
«ug. 12. F: ὅτι ἐὰν. A?F: 07007840. F: (l. εἰς 
dyg.! εἰς τὸ πεδιὸν. 13. A: κύριος ὁ ϑεὸς... &&a. 
ποστέλλω. 14. A!B'* (pr.) ἐὰν. F* (a. ποι.) καὶ. 
ἈΠ up) | wvola- 45- ἈΠ (ποῦ τὰ ΑΝ: 


8. Et ne m'introduis point auprès de ton père. Hé- 
breu: « et pourquoi me conduirais-tu jusqu'à ton 
pere?» 

9. Et que je ne t'en informe point. 
ajoutent : « dans les villes ». 

11. Viens, et sortons. Septante : « va et sors ». 

12. Et que je ne t'en donne point connaissance. 
שש‎ : > dansla campagne ». 

13. Mais si la malice de mon pere persévère contre 
toi. Septante : > parce que j'ai fait tomber des maux 


Les Septante 
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v. 18. 'N ביום‎ ΠῚ ἢ הפטרה כשחל‎ 


(pro evo.) : ἐξαρϑῆναι... ἐκζητήσει κύριος (-ov X)... 
ἐκ χειρὸς 52908 v8 A. 16* ABEF. 17. F* (a. 1.) 


ἔτι. Aq (p. 4.) ἐν τῷ ἡγαπηκέναι αὐτόν. 18. 
AEF: εἶπεν αὐτῷ. FB: γοκμηνία. 
sur toi ». Hébreu : « si le mal aura plu à mon pére ». 


15. Que le Seigneur enléve Jonathas jusqu'à la fin 
du verset, n'est pas dans l'hébreu. 
16. Ce verset manque dansles mss. du Vatican et 
d'Alexandrie et dans la Polyglotte de Complute. Il 
est pris dans la Polyglotte de Paris. 
19. Car on s'enquerra de ta place jusqu'aprés-de- 


main. Tu descendras donc, te hátant. On peut tra- 


duire l'hébreu : « car ta place sera vide, et le jour 
suivant on te cherchera encore davantage ». 


I Rois, XX, 9-19. 
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a החדהה חאה‎ 
.חן‎ Règne de Saül )1111- XXXI). — 90 (d). Jalousie et fureur de 000] C XVIII- XX). 


quitas áliqua in me, tu me intérfice, 
et ad patrem tuum ne introdücas 
me. 

9 Et ait Jónathas : Absit hoc a te : 
neque enim fíeri potest, ut si certe 
cognóvero complétam esse patris 
mei malitiam contra te, non annün- 
tiem tibi. '" Responditque David ad 
Jónathan : Quis renuntiábit mihi, si 
quid forte respónderittibi pater tuus 
dure de me? '' Et ait Jónathas ad 
David : Veni, et egrediámur foras in 
agrum. 

Cumque exissent ambo in agrum, 
'? ait Jónathas ad David : Dómine 
Deus Israel, si investigávero sentén- 
tiam patris meicrástino vel peréndie, 
et áliquid boni füerit super David, 
et non statim misero ad te, et notum 


tibi fécero, !? hsec fáciat Dóminus 1 nz 115; 

Jénathæ, et haec addat. Si autem 3 reg, 23. 

perseveráverit patris mel malitia ad- . > 

vérsum te, revelábo aurem tuam, et 

dimíttam te, ut vadas in pace, et sit, weh 

Dóminus tecum, sicut fuit cum patre 

meo. !^ Et si vixero, fácies mihi mi-2 i sr 7 

sericórdiam Dómini: 51 vero mórtuus 

füero, !? non aüferes misericórdiam , ,.. ,, » 

tuam adomo mea usque insempitér- ——— 

num, quando eradicáverit Dóminus 

inimícos David, unumquémque de 

terra : adferat Jónathan de domo sua, 

et 1011781 Dóminus de manu inimi- 

córum David. 16 Pépigit ergo Jóna- ! 55 0,5: 
2 Reg. 24, 7 


thas foedus cum domo David : et 
requisivit Dóminus de manu inimi- 
córum David. '* Et áddidit Jónathas 


dejeráre David, eo quod diligeret! 6 


illum : sicut enim ánimam suam, ita 
diligébat eum. 


'3 Dixitque ad eum Jónathas : Cras ou. 
caléndæ sunt, et requiréris : 19 re- 


Jonathas 
promittit 
auxilium, 


facta 


conventio. 


iniquité en moi, tue-moi toi-même. et 
ne m'introduis point auprés de ton 
pere ». 

? Et Jonathas dit : « Loin de toi une 
pareille chose; car il ne peut pas se 
faire, que je sache d'une maniere cer- 
taine que la malice de mon pére contre 
toi est à son comble, et que je ne t'en 
informe point ». 19 Et David répondit à 
Jonathas : « Qui m'informera, si par 
hasard ton pére répond durement à mon 
sujet? » '' Et Jonathas dit à David : 
« Viens, et sortons dehors dans la cam- 
pagne ». 

Et lorsqu'ils furent sortis tous deux 
dans la campagne, 12 Jonathas dit à 
David : « Seigneur Dieu d'Israél, si je 
découvre le dessein de mon père demain, 
ou aprés-demain, et qu'il y ait quelque 
chose de bon pour David, et quejen'en- 
voie aussitót vers toi, et que je ne t'en 
donne point connaissance, '? que le Sei- 
gneur fasse ceci à Jonathas, et qu'il 
ajoute cela. Mais si la malice de mon 
père persévére contre toi, j'ouvrirai ton 
oreille, et je te 181886181 partir, afin que 
tu ailles en paix, et quele Seigneur soit 


| avec toi comme il a été avec mon père. 


l Et si je vis, tu useras envers moi de 
la miséricorde du Seigneur : mais si je 
meurs, !?tu ne retireras point à Jamais 
ta miséricorde de ma maison, quand le 
Seigneur aura exterminé dela terre les 
ennemis de David jusqu'au dernier. Que 
le Seigneur enlève Jonathas de sa mai- 
son, et qu'il tire vengeance des ennemis 
de David ». '* Jonathas fit donc alliance 
avec la maison de David, et le Seigneur 
lira vengeance des ennemis de David. 
"τ Et Jonathas renouvela ses serments 
à David, parce qu'il l'aimait ; car il l'ai- 
mait comme son àme. 

18 Et Jonathas lui dit : > Demain sont 
les calendes, et on s'enquerra de toi; 


quirétur enim séssio tua usque per- ; reg. 90, 5. |” car on 8 enquerra de ta place jusqu'a- 


41. Dans la campagne. Pour éviter qu'on sur- 
prenne leur entretien, et lui montrer le but qu'il se 
proposait de viser. 

13. Que le Sewgneur fasse ceci. Voir la note 
sur Ruth, 1, 11. 

14. La miséricorde du Seigneur; c’est-à-dire la 


miséricorde semblable à celle du Seigneur; la plus 
grande possible. 

48. Demain sont les calendes. Cf. Y. 5. 

19. On s'enquerra de ta place; on demandera pour- 
quoi ta place est vide, et pourquoi tu ne l'occupes 
point. 


396 I Samuelis, XX, 20-29. 


1. Regnum Saul (XEIEE-WVX XI). — 2° (d). Invidus Saul insidiatur David CXVIII-XX). 
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σχίζαις ἀκοντίζων, ἐκπέμπων εἰς τὴν "Auer- | ת‎ nb Nn DINST = SN zw 3 


ταρί.  ?' Καὶ 1000 ἀποστέλλω τὸ παιδά- noue Fin SUE DK 


- ὃ cU Τρ 8 ι 02 , y. = 5 
uv, λέγων" eigo, soi μοι τὴν σχίζων. cuim Mitis ius : noe 
25 Ἐὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ" "$208 ἡ : 


σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ὧδε, λάβε αὐτὴν, παρα- אמר‎ "ANTEN cCEDBEEN NIA 72 
γίνου, ὅτι εἰρήνη σοι, καὶ οὐκ ἔστι λόγος" ΠΡ sim 32 : cn הו‎ 735 225 
Cp κύριος. Eur τάδε εἴπω τῷ 80000" em הבר‎ UNS 72 -שלום‎ -*3 DNE 
* Qs ἡ σχίξζα ἀπὸ σοῦ xai 271906007 πορεύου 0 
LAM C cw TN יַהוָה: וְאֶדכָה אמל‎ 
or, 5506008 08 χύριος. “5 Καὶ τὸ ῥῆμα ὭΣ - : 
ὃ ἐλαλήσαμεν ἐγὼ καὶ o), ἰδοὺ κύριος μάρ- | 3) zu "2 E: , "NI 201 152 ההפים‎ 353 
TUG ἀναμέσον ἐμοῦ xoi σοῦ ἕως αἰῶνος. nzs] ὋΝ 12927 "UN 205 "ἢ הוה:‎ 23 
imbis-uy qa) eu nmm μὸν 
24 Καὶ κρύπτεται Auvid ἐν ἀγρῷ, καὶ πα- חדש‎ mm us TUO 24 


5-ו 
vU‏ 


6 je שי"‎ ^uem 
0 ίνεται 0 (ἣν χαὶ £0 6701 ὁ 900.80 ἐπὶ 
CE Re AN MA : לאָכול‎ cnn Ei. un רישב‎ 
τὴν τράπεζαν τοῦ φαγεῖν. 7? Καὶ ἐχάϑισεν Ὁ 


x 


^ ἊΣ PE . - 37 pe : . 
ἐπὶ τὴν καϑέδοαν αὐτοῦ ὡς ἅπαξ xol ἅπαξ, כָפשם\‎ pers - כה רישב 255 על‎ 
: Y 


ἐπὶ τῆς καϑεῦρας παρὼὺ τοῖχον, καὶ προ- jm ולקם‎ kit אָלדמוש שב‎ z253 
ἐφϑάσε τὸν ᾿Ιωνάϑαν, καὶ ἐχάϑισεν ““βεννὴρ pip a קד‎ p" שאל‎ 7X7) IN רישב‎ 


€x πλαγίων Σαοὺλ, καὶ ἐπεσχέπη 0 τόπος T 


210000. 38 Καὶ οὐκ ἐλάλησε Σαοὺλ iv τῇ D AIN שאל‎ "21b Y 28 


τ‏ ל 
Eb, ,‏ , 6 
“ὮΝ 2 NÉS‏ מִקְרָה הוא ἡμέρᾳ &xelyp, ὅτι εἴρηκε" Σύμπτωμα φαίνε- "nez‏ 
M M 5 0 2 , =‏ 
TOL, μη 2000006 εἶναι, ὑτι OU κεκαϑαρισται") = Ὁ PR 5‏ 
ΝῊ 198. ΝΣ ἦ CIN ΡΠ ΝΕ ΡΝ “ΠΟ 27‏ 0 
Καὶ ἐγενήϑη τῇ ἐπαύριον τοῦ μῆνος τῇ‏ 


7460€ τῇ δευτέρᾳ, καὶ 7 ὁ τύπος τοῦ ם‎ pape un הַהדָש‎ D x 
eh Καὶ sins Σαοὺλ πρὸς ᾿Ιωνάϑαν 33 rires טאל‎ VAN: 711 


τὸν υἱὸν αὐτοῦ" Tí ὅτι οὐ παραγέγονε εν ὁ "23 55 Noa חושי‎ 12 ES 2190 
υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ καὶ ἐχϑὲς xot σήμερον ἐπὶ τὴν L Β ) 
-oN mm JE" +07 Don CN cens 


τράπεζαν; 38 Καὶ ἀπεκρίϑη Lovu day τῷ Zu-| “Ὁ Vs 
οὐλ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Παρήτηται παρ᾽ ἐμοῦ עד"‎ "T2 F1 bw נשאל‎ ἢ DNO Z 


ÆAavid ἕως εἰς Βηϑλεὲμ "τὴν πόλιν αὐτοῦ n2: "2 s שלחנ‎ ANS ims D 29 
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καὶ ἐνετείλαντο πρὸς μὲ οἱ ἀδελφοί μου. "3 Z3 חן‎ "ONSATEN 5521 אֶחִי‎ 


Καὶ νῦν εἰ εἴρηκα χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, 
v. 24, Ὁ) ΝΣ 
19. AEF: ἐκρύβης. E: τῆς ἐργασίας, καὶ καϑήσῃ 25. AEF+ (p. ἐκάϑ.) ὃ βασιλεὺς. EF: τὸν τοῖχον. 
παρὰ τῷ λίϑῳ ἑκείνῳ. 90. F: ἐν ταῖς UA e I AEF: Z«ovà οὐδὲν. F: Συμπτωμά τι... dire 
t ₪ 21. F: ὠποστελῶ. Bl: (1. cy iav) γοῦξαν.. ov κεκάϑαρται. 27. ἈΦ᾿ 77 qu. F* (a. A.) vs. 
Eis (p. λόγος) κυρίου. 92. A: 8 ἡ σχίζα ἐκεῖ. 29. F: eizté μοι. E: φυλῆς ἡ μῶν ἕν. À: καὶ ἐγετεί- 
OP: κέχρυπται 10000 ἐν τῷ πεδίῳ. Καὶ. λατο πρός μι ὃ ἀδελφός μον, καὶ vOv. 


19. Près de la pierre dont le nom est Ezel. Sep- 94. Et vinrent les calendes. Septante : « et le mois 
tante : « prés de cet Ergab ». arriva ». 

90. Comme mexercant à atteindre le but. Sep- 25. Jonalhas se leva. Septante : « et Jonathas le 
tante : « les lancant à Amattari ». ; prévint»; c'est-à-dire : > s'assit en face». = . 

22. Les flèches sont. Hébreu et Septante : > la flé- 29. Un de mes fréres. Hébreu : « mon frere lui- 


che est ». méme », 
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ΕΠ. 1652806 de Saül (XINE-XX XI). — 2» ( d). Jalousie et fureur de Sail C XVIII- XX). 


éndie. Descéndes ergo festínus, et 


vénies in locum ubi celändus es in ,,,, 


die qua operári licet, et sedébis juxta 
lápidem, cui nomen est Ezel. ? Et 
ego tres sagíttas mittam juxta eum, 
et jáciam quasi exércens me ad sig- 
num. ?! Mittam quoque et páerum, 


dicens ei: Vade, et affer mihi sagit- ! nes. 


tas. ?? Si dixero püero : Ecce sagittae 
intra te sunt, tolle eas : tu veni ad 
me, quia pax tibi est, et nihil est 
mali, vivit Dóminus. Si autem sic 
locütus füero puero : Ecce sagittae 
ultrate sunt : vade in pace, quia di- 
mísit te Dóminus.?? De verbo autem 
quod locüti sumus ego et tu, sit Dó- 
minus inter me et te usque in sem- 
pitérnum. 


?! Abscónditus est ergo David in svi 
agro, et venérunt caléndæ, et sedit  **" 
rex ad comedéndum panem. ?? Cum- 1 Teen 
que sedísset rex super cáthedram *w 1» 10. 


suam (secundum consuetüdinem) 
quæ erat juxta parietem, surréxit 
Jónathas, et sedit Abner 60 6 
Saul, vaceuüsque appäruit 8 
David. 5% Et non est locáütus Saul 
quidquam in die illa: cogitábat enim px. 
quod forte evenisset ei, ut non esset 
mundus, nec purificátus. 


Joe 10. vie 


?! Cumque illuxísset dies secánda Saw! 


quaerit 


appáruit causam. 


post caléndas, rursus 
vácuus 1060058 David. Dixítque Saul 


ad Jónathan filium suum : Cur non: Reg. 22, 7. 
2 Reg.20, 1. 


venit filius [sai, nec heri, nec hódie, 
ad vescéndum ל‎ 


55 Responditque Jónathas Sauli : responsio 


Jonathæ. 


Rogävit me obníxe, ut iretin Béthle- 
hem, ?? et ait : Dimitte me, quóniam 


sacrifícium solémne est in civitáte, 1 rer. 90, c 
9, 12; 


unus de frátribus meis accersivit 
me: nunc ergo si invéni grátiam in 


I Reg. 2 


l Reg. 14, 50. 


| prés-demain. Tu descendras donc, te hà- 
tant, ettu viendras dans lelieu οὐ tu dois 
étre caché, au jour auquel il est permis 
de travailler, et tu te tiendras prés de 
la pierre dontle nom est Ezel; ?? et moi 
je décocherai trois fléches prés de la 
pierre, et jeles lancerai, comme m'exer- 
cant à atteindre le but. ?! J'enverrai aussi 
mon serviteur, lui disant: Va, et ap- 
porte-moi les fléches. ?? 51 [6 dis à mon 
serviteur : Voici que les fléches sont en 
deçà de toi, prends-les ; viens toi-même 
à moi, parce que la paix est avec toi, et 
il n'y a rien de mal; le Seigneur vit! 
Mais si je parle ainsi à mon serviteur : 
Voici que les flèches sont au delà de toi: 
va en paix, parce que le Seigneur te 
laisse aller. ?? Quant à la parole que 
nous avons dite, moi et toi, que le Sei- 
gneur soit entre moi et toi pour tou- 
Jours ». 

“1 David donc se cacha dans la cam- 
pagne, et vinrent les calendes, et le roi 
s'assit pour manger du pain. ?? Et lors- 
que le roi se fut assis (selon la coutume) 
sur son siège près de la muraille, Jona- 
thas se leva; Abner s'assit à cóté de 
801, et la place de David parut vide. 
26 Et 5801 ne dit rien en ce jour-là; car 
il pensait que peut-étre il était arrivé 
à David de n'étre pas pur, et de n'avoir 
pas été purifié. 

Et lorsque fut venu 16 second jour‏ זב 
aprés les calendes, la place de David‏ 
parut encore vide; et Saül demanda à‏ 
Jonathas, son fils : « Pourquoi le fils‏ 
d'Isai n'est-il point venu, ni hier, ni‏ 
aujourd'hui, pour manger? »‏ 

?5 Et Jonathas répondit à Saül : «Il 
m'a demandé instamment d'aller à Beth- 
léhem, ?? et il a dit : Laissez-moi aller, 
parce qu'il y a un sacrifice solennel en 
ma cité, un de mes fréres m'a appelé; 
maintenant done, si j'ai trouvé grâce 


99s LÀ 1 MERERETUR "| א המולע‎ ΤΑ 00 μον 


. 19. Av jour auquel il est permis de travailler; un 
Jour autre que 16 sabbat, d'aprés la traduction de la 
Vulgate; mais ce sens est fort douteux. La version 
Syriaque a donné un sens beaucoup plus simple et 
naturel : > tu viendras dans le lieu où tu étais caché 
hier ». Elle lit « 16 jour d'hier », au lieu de > au 
jour auquel il est permis de travailler ». — Ézel, nom 
d'un rocher selon les uns; selon d'autres, pierre «du 
chemin », c'est-à-dire indiquant le chemin. 


95. Prés de la muraille. La place d'honneur en 
Orient est vis-à-vis de la porte. — Abner s'assit à 
cóté de Saül. Le chef de la milice et le chef des 
gardes jouissaient du privilége de s'asseoir à la table 
du roi, avec son fils Jonathas. 

26. N'avoir pas été purifié. Yl n'était pas permis de 
participer au festin des sacrifices, quand on avait 
contracté une impureté légale. 

28. Bethléhem. Noir la note sur Rut, 1, 1. 
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ABE. Regnum Saul (XIEI-X XXI). 


διαβήσομιαι δὴ χαὶ ὄψομαι τοὺς ἀδελφούς 
μου. Διὸ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν τοῦ βασιλέως. JACO ἐϑυμώϑη 
ὀργῇ Σαουλ ἐπὶ ᾿Ιωνάϑαν σφόδρα, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Υἱὲ κορασίων. αὐτομολούντων, οὐ γὰρ 
οἶδα ὅτι μέτοχος εἶ où τῷ υἱῷ ᾿Ιεσσαὶ εἰς 
αἰσχύνην σου, χαὶ εἰς αἰσχύνην ἀποκαλύ- 
ψεως μητρός σου; 3: Ὅτι πάσας τὸς ἡμέρας 
ἃς ὃ υἱὸς Ἰεσσαὶ ζῆ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ éTOL- 
μασϑήσεται 7j βασιλεία cov. Νῦν οὖν 
ἀποστείλας λάβε τὸν νεανίαν, ὅτι υἱὸς ϑα- 
γάτου οὗτος. 53 Καὶ ἀπεχρίϑη ᾿Ιωνάϑαν 
τῷ Σαούλ' Ἵνατί ἀποθνήσκει; τί πεποίη- 
א‎ 52960) ἐπῇρε. Σαουλ τὸ δόρυ, ἐπὶ Ἴω- 
vu day τοῦ ϑανατῶσαι que καὶ ἔγνω Ἴω- 
γάϑαν ὅτι συντετέλεσται "ἢ καχία' αὕτη 
παρὼ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ϑανατῶσαι τὸν 
0 REOR. ἀνεπήδησεν ᾿Ιωνάϑαν ἀπὸ 
PC τραπέζης ἐν 09yT ϑυμοῦ, καὶ οὐκ ἔφα- 
γεν ἕν τῇ δευτέρᾳ τοῦ μηνὸς ἄρτον, ὅτι 
ἐϑραύσϑη ἐπὶ τὸν Æavid, ὅτι συνετέλεσεν 
ἐπ᾿ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐ τοῦ. 

^? Καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ ἐξηλϑεν Jova- 
Jav εἰς ἀγρὸν, καϑῶὼς ἐτάξατο εἰς τὸ μαρ- 
τύριον Zlavid, xoi παιδάριον LUXQUY er 
αὐτοῦ, 9: καὶ εἶπε τῷ παιδαρίφ᾽ Ζράμιε, 
εὑρέ μοι τὰς σχίζας ἐν αἷς ἐγὼ ἀχοντίζω. 
Καὶ τὸ παιδάριον ἔδραμε, καὶ αὐτὸς ἠχόν- 
TLOE τῇ σχίζῃ, καὶ παρήγαγεν αὐτήν. P Καὶ 
ἦλϑε τὸ παιδάριον ἕως τοῦ τόπου τῆς σχί- 
ζης οὗ ἠκόντιζεν Ἰωνάϑαν. ?» Καὶ ἀνε- 
βύησεν Ιωνάϑαν ὀπίσω τοῦ γεανίου, καὶ 
εἶπεν Εχεῖ 1 σχίζα ἀπὸ σοῦ χαὶ ἐπέκεινα. 
Καὶ ἀγεβύησεν ωνάϑαν ὁ ὀπίσω τοῦ παι- 
δαρίου αὐτοῦ, λέγων" Ταχύνας σπεῦσον, 
χαὶ ta) στῇς. Καὶ ἀνέ TO παιδάριον 
Ἰωνάϑαν τὰς σχίζας, καὶ ἤνεγκε τὰς σχίζας 
πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ. 539 Καὶ τὸ nu dd 
QLOY οὐκ ἔγνω οὐϑὲν, παρὲξ Ἰωνάϑαν xci 
avid. at Καὶ 1000 ἔδωχε τὰ Rev n 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ 


ccc 
E 


I Samuelis, 


Ope qi n 


παιδαρίῳ αὐτοῦ" Πορεύου, εἴςελϑε 6 τὴν | 


πόλιν. ^" Καὶ ὡς 5107206 τὸ παιδάριον, 


29. F: (1. διαβηήσομαι) ἀπελευ. AB!: διασωϑήσο μαι. 
90. F: Koi ἐϑυμώϑη «“Σαουλ.. . μέτοχος εὖ TQ. À* 


XX, 30-44. 


Cd). Invidus Saul insidiatur David ( XVIII-XX ). 
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invi‏ אֶתדבָלִיר "inco‏ אפ רחלו 


À: τῷ «Σαουλ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν.‏ ו 


αὐτόν" 1/6076. 33. A* τοῦ Javar. — .10/6-‏ סז 
Jay. 34. A: «Καὶ ἀπεπήδησεν. B'* dr ἐϑραύσϑη‏ 
ἐπὶ τὸν 10000. 37. F: τόπου τῶν βέλων ὧν.‏ 
T. σχίζας in‏ .אשד ὁπίσω τοῦ παιδαρίου. x.‏ .98 


marg. B!. 39. F: (l. πάρεξ) πλὴν. 40. F: Kai 


30. Fils d'une femme qui ravit volontiers un hom- 
me. Septante : « fils de filles qui s'offrent d'elles- 


mêmes ». — Tu aimes. Hébreu: > tu préfères ». 
Septante : « tu es lié au ». 
31. Tu ne seras pas affermi, nt loi, mi ton 


royaume. Septante : > ton règne ne sera pas préparé ». 
33. Et Saul saisit sa lance pour le frapper. Sep- 


| 


ἈΞ הַנַּעַ‎ yn man Ἴ0 כו‎ AN וו‎ 


* 
v. 28.'p החצים‎ 
ἐπέϑηκε τὰ σκεύη... καὶ εἶπεν αὐτῷ- 11005000 εἰ; 
τὴν πόλιν, 41. A: Kat τὸ παιδάριον εἰςηλϑεν. 


tante : 
tuer ». 
34. Des calendes. Septante : 
tristé. Septante : « blessé ». 
36. Au dela du serviteur. Septante : 
passer au delà ». 
40. Porte-les. Septante : 


« du mois ». 


« entre ». 


« el Saül leva la lance sur Jonathas pour le 
— Con- 


« et il la fit 
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ἘΠ. Règne de Saül (XINHBI-XXXBN). — 2^ (d). Jalousie et fureur de Sail ( XVIII-XX ). 


óculis tuis, vadam cito, et vidébo 
fratres meos. Ob hane causam non 
venit ad mensam regis. 

"0 Τράϊα5 autem Saul advérsum rasciiur 
Jónathan, dixit ei : Fili mulíeris 
virum ultro rapiéntis, numquid 
ignóro quia diligis fílium Isai, in 
confusiónem tuam, et in confusiónem 
ignominióse matris tue? ?! Omni- 
bus enim diébus, quibus filius Isai 
vixerit super terram, non stabiliéris 
tu, neque regnum tuum. Itaque jam 
nune mitte, et adduc eum ad me: 
quia fílius mortis est. 

3? Respóndens autem Jónathas M 
Sauli patri suo, ait : Quare moriétur? ‘°"#thas 
quid fecit? ?? Et arrípuit Saul lán- ; reg. 19, 
ceam ut percüteret eum. Etintelléxit ^7 ^ * 
Jónathas quod definítum esset a 
patre suo, ut interficeret David. 

?! Surréxit ergo Jónathas a mensa in 


ira furóris, et non comédit in die we 10, 10. 


calendárum secánda panem. Con- 
iristátus est enim super David eo 
quod confudísset eum pater suus. 

35 Cumque illuxísset mane, venit Sw: 
Jónathas in agrum juxta plácitum 
David, et puer párvulus cum eo, 
36 et ait ad püerum suum : Vade, et 
affer mihi sagittas, quas ego jácio. 
Cumque puer cucurrisset, jecit áliam 
sagittam trans püerum. ?" Venit ita- 
que puer ad locum [8001 quod 
míserat Jónathas : et clamávit Jóna- 
thas post tergum pueri, et ait : Ecce 
ibi est sagítta porro ultra te. 38 Cla- 
mavitque  íterum  Jónathas post 
tergum pueri, dicens : Festina veló- 
citer, ne stéteris. Collégit autem 
puer Jénathæ sagittas, et áttulit ad 
dóminum suum : ?? et quid agerétur, 
pénitus | ignorábat : tantümmodo 
enim Jónathas et David rem nóverant. 
^ Dedit ergo Jónathas arma sua 
puero, et dixit ei : Vade, et defer in 
civitàtem. ^! Cumque abiisset puer, 


81. C'est un fils de mort; hébraisme pour digne 
de mort. Saüul considère David comme un usurpa- 
teur, et passible à ce titre de la peine de mort. 

33. Saul saisit sa lance. Saül qui aimait à s'entou- 
rer d'un certain faste royal était toujours armé de 
sa lance, méme en temps de paix. — Jonathas com- 
prit qu'il avait été arrété par son père de tuer Da- 


1 Reg, 20, 20, 


I Reg. 20, 22. 


| ἃ vos yeux, j'irai aussitôt, et je verrai 
mes frères. C'est pour cette raison qu'il 
n'est pas venu à la table du roi ». 

59 Or, Saül irrité contre Jonathas, 
lui dit : « Fils d'une femme qui ravit 
volontiers un homme, est-ce que j'i- 
gnore que tu aimes le fils d'Isai, à ta 
confusion, et à la confusion de ton 
ignominieuse mére? ?! Car durant tous 
les jours que le fils d'Isai vivra sur la 
terre, tu ne seras pas affermi, ni toi, ni 
ton royaume. C'est pourquoi, envoie 
des maintenant, et amène-le-moi, parce 
que c'est un fils de mort ». 

?? Mais Jonathas répondant à Saül, 
son père, dit : > Pourquoi mourra-t-il ? 
qu'a-t-il fait? » *? Et Saül saisit sa lance 
pour le frapper. Et Jonathas comprit 
qu il avait été arrêté par son père de 
tuer David. ?* Jonathas donc se leva 
de table dans une colére de fureur, et 
il ne mangea pas de pain le second jour 
des calendes; car il était contristé au 
sujet de David, parce que son pére l'a- 
vait outragé. 

35 Et lorsque le matin fut venu, Jo- 
nathas vint à la campagne, selon la 
convention faite avec David, et un petit 
serviteur avec lui, ?9 et il dit à son ser- 
viteur : « Va, et apporte-moi les flè- 
ches que je tire ». Ét lorsque le servi- 
teur eut couru, il tira une autre flèche 
au delà du serviteur. 97 C'est pourquoi 
le serviteur vint à l'endroit du trait 
qu'avait lancé Jonathas; et Jonathas 
cria derriére le serviteur, et dit : « La 
voilà la fléche, là-bas, au delà de toi ». 
38 Et Jonathas cria encore derrière le 
serviteur, disant : « Háte-toi vite, ne 
t'arréte point ». Or le serviteur de Jo- 
nathas recueillit les fléches, et les 
apporta à son maître; ?? quant à ce 
qui se faisait, il l'ignorait entièrement; 
car Jonathas et David seulement sa- 
vaient la chose. *^ Ensuite Jonathas 
donna ses armes au serviteur, et lui 
dit : « Va, et porte-les à la ville ». 
1 Et lorsque le serviteur s'en fut allé, 


vid, contrairement à l'opinion qu'il avait, y. 2. 

34. Le second jour des calendes, c'est-à-dire le se- 
cond jour du mois. 

35. Un petit serviteur naturcllement moins soup- 
conneux. 

40. Ses armes; c'est-à-dire l'arc, le carquois et les 
flèches. 
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I Samuelis, XX, 42 — XXI, 7. 


ἘΠ. ERegnum Saul (XEIIEI-X XXI). — 3° (a). David 71 Nobe et apud Achis (XXL). 


xal Ζαυὶδ ἀνέστη ἀπὸ τοῦ 40/00, καὶ ἔπε- 
σεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ προςεκύνησεν 
αὐτῷ τρὶς, καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος τὸν 
πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔχλαυσεν ἕκαστος τῷ 
πλησίον αὐτοῦ, ἕως συντελείας ἐεγάλης. 
42 Καὶ εἶπεν Ιωνάϑαν τῷ 240010" Πορεύου 
εἰς εἰρήνην; xal ὡς ὀμωμόχαμεν ἡμεῖς ἀμ- 
φύτεροι ὃν ὀνόματι χυρίου, λέγοντες" κύριος 
ἔσται μάρτυς ἀναμέσον 80000 καὶ σοῦ, καὶ 
ἀναμιεσον τοῦ σπέρματός μου χαὶ ἀναμέσον 
τοῦ σπέρματός σου ἕως αἰῶνος. 15 Καὶ 
ἀνέστη Zfavió καὶ ἀπῆλϑε, καὶ ᾿Ιωνάϑαν 
εἰςῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν. 

X XI. Koi : ἔρχεται Zoavió εἰς ₪ πρὸς 
“Αβιμελεχ τὸν ἱερέα" καὶ Ἑξεστη “Ἵβιμελεχ 
τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ti 
ὅτι συ μόνος, χαὶ οὐϑεὶς μετὰ σοῦ; 3 Καὶ 
εἶπε Aavid τῷ ἱερεῖ" Ὁ βασιλεὺς ἐντεταλταί 
μοι ouo σήμερον, χαὶ 86 quoc Mydeic 
γνώτω τὸ oue περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω GE 
καὶ ὑπὲρ οὗ ἐγὼ ἐντέταλμαί σοι καὶ τοῖς 
παιδαρίοις διαμεμαρτύρημαι ἐν τῷ τύπῳ 
τῷ λεγομένῳ, ϑεοῦ πίστις, Φελλανὶ Mas- 
μωνί. 3 Καὶ νῦν εἰ εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου 
πέντε ἄρτοι, δὸς εἰς χεῖρά μου τὸ εὐρεϑεν. 
^ Καὶ ἀπεχρίϑη 0 LegeUc τῷ 210000, καὶ el- 
πεν Ovx εἶσιν ἄρτοι βέβηλοι, ὑπὸ τὴν χεῖρά 
μου, ὅτι ἀλλ᾽ 3 ἄρτοι ἁγιοί 80005 εἰ πε- 
φυλαγμένα TG ἌΡ ΝΡ ἐστὲ πλὴν ἀπὸ 
γυναιχὸς, χαὶ φάγεται. ? Καὶ ἀπεχρίϑη 
Zlavió τῷ ἱερεῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Αλλὼ ἀπὸ 
γυναικὸς ἀπεσχήμεϑα ἐχϑὲς καὶ τρίτην 
ἡμέραν" ἕν τῷ ἐξελθεῖν pe εἰς ὁδὸν, γέγονε 
πάντα τὰ παιδία ἡγνισμένα, καὶ αὐτὴ ἡ 
ὁδὸς βέβηλος, διότι ἀγιασϑήσεται σήμερον 
διὰ τὼ σχεύη μου. 6 Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
Au eA e x" 0 ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῆς προ- 
ϑέσεως, ὅτι ἐκεῖ οὐκ ἣν ἄρτοι ἀλλ᾽ ἢ ἄρτοι 
τοῦ προςώπου οἱ ἀφηρημένοι ἐκ προςώπου 


41. F: (1. ἀνέστη) -ησε. AET (a. καὶ Too.) . 
τὴν γῆν. AF: E τῷ) Tor. 42. B!* rw Aavid.. 
ὁμωμέκαμεν... * μου καὶ ἄναμ. τ. ו‎ — 
1. AIF: Δόβα (eti. infra). A: Auuéëley. )\* ov. 
Ax (I. οὐϑεὶς) οὐδεὶς. 9. A: Kat εἶπε 210000 τῷ 
"Αβιμέλεχ TO... μη γνώτω μηδεὶς.. ἀποστείλω. 
AB!* (a. re) .שעת‎ 3. ΒΓ et, F: doc eis vov 


A1. David se leva ‘du lieu qui regardait le midi. 
Septante : > David se leva d'Argab ». — Ils pleurè- 
rent ensemble, mais David beaucoup plus. Septante : 
« et chacun pleura son prochain jusqu'à la grande 
consommation ». 


XXI. 2 (H. 3). En tel et tel lieu. Septante : > au lieu 
üppelc Ja foi de Dieu, Phellani Mæmoni ». 
. Donnez-les-mot, oujibien. Septante : > donnez- 


MEN? ויפל‎ 2300 SNA np 7m 
וישק‎ VOTE GIU mu ארצה‎ 
איש אֶתִדרְעָהוּ‎ isa איש אֶתהרעהף‎ 
T2 Jin DANS : m mms 
Uu S crx) ON לוכ‎ js 2 
imas mins לאמר‎ him mU un 
T9 QUE ובין‎ "ΣῪ ובין‎ gram 5255 
inei 
UIS ΝΞ qM won cp XXI. 
הפהן‎ FR TINTÈN 833 ΤΣ ויבא‎ ? 
ANA Ti nap? ΠΘΏΓΙΝ ES | 
SEN PR ואיש‎ 53b ΩΝ cupa לו‎ 
m i558 Dose TU UONA 3 
ΣΤΟΝ איש‎ "DM וַיָאמָר‎ A27 צוּנִי‎ 
שלחה‎ ἈΞ τ ΘΝ SITECDN Dua 
'nyTh e"win-nmM] צויתף‎ "NY 
-na nbr yb "5E züpu-ow + 
nmm or -5—nunn jT-nmm וש‎ 
ITS ויען הפקן‎ NEA d "n2 
"poney bh enb-pw ton 
UyoUrcw wl sp bno-nN-— 
אֶת-‎ TNT ויק‎ MN ἫΝ חַפְָרִים‎ > 
TRIEZ PÉNTEN כִּי‎ 5 MONS הַפּהָן‎ 
wu שלשם בְּצַאתִי‎ Sons 55 
חל‎ qup Mn sp nins 
“jm 19292 cop. Dh ואפ‎ 7 
H5 où NS 3 ΤΡ 2n 
JDD הַפְּוּסְרִיפ‎ Buen RENI 


v. 42, ΠΥ עד‎ 


χεῖρα μου; 7 ὃ ἂν εὕρῃς (AE: εἰς χεῖρας). Á. 
ἀλλ᾽ ἢ ἄρτος ἅγιός ἐστιν. B'* πλὴν. A: πεφυλ. τὰ 
σαιδία εἰσὶν. ὃ. AB: (1. παιδία) παιδάρια. . *ן‎ 
τοὺς et τῆς. AB!: οὐκ zv ἐκεῖ ἄρτος ὅτι PTT 


moi ». 

4 (H. 5). Est-ce que tes serviteurs sont purs, surtout 
par rapport aux femmes? Septante: > si tes servi- 
teurs se sont gardés seulement de la femme, ils 
(les) mangeront ». 

5 (H. 6). Quand nous sommes partis, et les vases des 
serviteurs étaient purs. Septante : « quand je me 
mis en route, tous mes serviteurs furent purifiés ». 


I Rois, XX, 42- XXI, 6. 
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ἘΠ. Etegne de Siaül (XENI-XX ἈΠ). — 3° (a). David à Nobé et chez Achis (XXI). 


surréxit David de loco qui vergébat 
ad austrum, et cadens pronus in 
terram, adorávit tértio: et osculántes 
se altérutrum, flevérunt páriter, 
David autem ámplius. ^? Dixit ergo 
Jónathas ad David : Vade in pace : 
0060706 jurávimus ambo in 
nómine Dómini, dicéntes: Dóminus 
sit inter me et te, et inter semen 
meum et semen tuum usque in sem- 
pitérnum. *? Et surréxit David, et 
ábit : sed et Jónathas ingréssus est 
civitátem. 

XXI. ' Venit autem David in 
Nobe ad Achímelech sacerdótem 
et obstüpuit Achímelech, eo quod! 
venísset David. Et dixit ei : Quare! ἢ 
tu solus, et nullus est tecum? ? Et 
ait David ad Achímelech sacerdétem : 
hex præcépit mihi sermónem, et 
dixit: Nemo sciat rem propter quam 
missus es a me, et cujásmodi præ- 
cépta tibi déderim : nam et püeris 
condíxi in illum et illum locum. 
ל‎ Nunc ergo si quid habes ad manum, 
vel quinque panes, da mihi, aut quid- 
quid invéneris. 

3 Etrespóndens sacérdos ad David, 
ait illi : Non hábeo láicos panes ad 
manum, sedtantum panem sanctum: 
si mundi sunt püeri, máxime a mu- 
liéribus? 5 Et respóndit David sacer- 
dót et dixit ei : Equidem, si de 
muliéribus ágitur : continüimus nos 
ab heri et nudiustértius, quando 
-egrediebämur, et fuérunt vasa pue- 
rórum sancta : porro via 100606 83 
est, sed et ipsa hódie sanctificábitur 
in vasis. * Dedit ergo ei sacérdos 
sanctificótum panem : neque enim 
erat ibi panis, nisi tantum panes 
propositiónis, qui subláti füerant 


11. Du lieu qui regardait le midi, le méme endroit 
qui est appelé y. 19 Ezel. — Il se prosterna, voir la 
note sur Genèse, xvin, 2. 


3° David fugitif en Juda, XXI-XX VI. 
a) David à Nobé et chez Achis, XXI. 


XXI. 1. Nobé est placé ordinairement au nord de 
Jérusalem, ef à peu de distance de cette ville, mais sa 
position est incertaine. — Achimélech, fils d'Achitob, 
arriere-petit-fils d Héli, et probablement frère d'Achias 
dont il est question xiv, 3, résidait à Nobé oü se 
trouvait l’arche depuis son retour de chez les Phi- 
listins. Ce fut le dernier descendant d'Héli qui mou- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


1 Reg. 20, 23. 


3° a) 
David in 
Nobe. 


Dantur 
panes pro- 
positionis, 


1 Reg. 21, 6. 
Lev. 24, 9. 
Ex. 19, 15. 


Matth. 12, 
3-1. 


Ex. 25, 30. 


David se leva du lieu qui regardait le 
midi, et tombant incliné vers la terre, il 
se prosterna par trois fois; et, s'em- 
brassant l'un l’autre, ils pleurérent 
ensemble, mais David beaucoup plus. 
^? Jonathas donc dit à David : « Va en 
paix; tout ce que nous avons juré tous 
deux, au nom du Seigneur, disant : 
Que le Seigneur soit entre moi et toi. 
et entre ma postérité et ta postérité 
pour toujours ». *? Et David se leva et 
s'en alla; mais Jonathas rentra dans la 
ville. 

XXE. Or, David vint à Nobé vers 
Achimélech, le prétre; et Achimélech 
fut tout étonné de ce que David était 
venu; et il lui dit : « Pourquoi es-tu 
seul, et personne n'est avec toi? » ? Et 
David répondit à Achimélech, le prétre : 
« Le roi m'a donné un ordre, et 118 dit : 
Que personne ne sache la chose pour 
laquelle tu es envoyé par moi, et quels 
sont les commandements que je t'ai 
donnés; car j'ai méme assigné un ren- 
dez-vous à mes serviteurs en tel et tel 
lieu. ? Maintenant done si vous avez 
quelque chose sous la main, méme cinq 
pains, donnez-les-moi, ou bien tout ce 
que vous trouverez ». 

^ Et le prétre répondant à David, 
lui dit : > Je n'ai point de pains pour le 
peuple sous la main, seulement du pain 
saint : est-ce que tes serviteurs sont 

urs, surtout par rapport aux fem- 
mes? »? Et David répondit au prétre, et 
il lui dit : « Certainement, s'il s'agit de 
femmes, nous nous sommes abstenus 
depuis hier et avant-hier, quand nous 
sommes partis, et les vases des servi- 
teurs étaient purs. À la vérité, cette 
route a été souillée, mais elle sera sanc- 
üfiée elle-même aujourd'hui dans les 
vases .כ‎ * Le prêtre lui donna donc du 
pain sanctifié; car 1l n'y avait point là 
de pain, si ce n'est seulement les pains 
de proposition, qui avaient été enlevés 


rut étant grand-prétre, car son fils Abiathar fut dé- 
posé par Salomon, et le souverain pontificat fut trans- 
mis à la famille d'Eléazar : c'était la réalisation des 
menaces faites par Dieu à Héli, I Ro?s, 11, 33. 

6. Le prétre lui donna donc du pain sanctifié. Les 
pains de proposition devaient étre mangés, dans le 
sanctuaire même, par les prêtres: Lévitique, xx1v, 6-9. 
L'extréme nécessité de David justifie la conduite 
d'Achimélech. Voir la note sur Lévitique, xxiv, 9. 
D'ailleurs il ne privait pas 16 sanctuaire, puisque 
ces pains venaient d’être enlevés, il ne transgressait 
que 18 loi relative à la manducation des pains. Sa 
conduite a été approuvée par Notre-Seigneur : Mat- 
(hieu, xi, 3-4; Marc, τι, 25-26; Luc, vi, 3-4. 
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I Samuelis, XXI, 8-16. 


HE. Regnum Saul (XEII-XXXH). — 3° (a). David in 006 et apud Achis C XXI). 


κυρίου, τοῦ παρατεθῆναι ἄρτον ϑερμὸν 4 
ἡμιέρᾳ ἔλαβεν αὐτοὺς. T Καὶ ἐκεῖ ἦν £v 
τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ συνξχύμενος ^ Nesooagav ἐνώπιον XU- 
oiov, xul ὄνομια αὐτῷ Awnx 0 Σύρος νέμων 
τὸς ἡμιόνους Σαούλ. 

8 Καὶ εἶπε Aavid πρὸς Aue y Ἴδε εἶ 
ἔστιν ἐνταῦϑα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρυ 7 
ῥομφαία, ὅτι τὴν. ῥομφαίαν μου καὶ τὰ 
σκεύη οὐκ εἴληφα ἕν τῇ χειρί μου, ὅτι ἣν τὸ 
ὅῆμα τοῦ βασιλέως κατὰ σπουδήν. Ὁ Kod 
εἶπεν 0 ἱερεύς" 1000 ἡ ῥομφαία ΤΓολιὼϑ' τοῦ 
ἀλλοφύλου, ὃ ὃν S ἐν τῇ κοιλάδι ᾿ΠΙλᾶ. 
Καὶ αὕτη venue ἣν ἐν ἱματίῳ. Εἰ 
ταύτην λήψη, σεαυτῷ λάβε, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ἑτέρα παρὲξ ταύτης ᾿ἐνεταῦϑα. Καὶ sins 
Ζαυίδ' ᾿Ιδου oix ἔστιν ὥςπερ αὐτή, m μοι 
αὐτήν. TOUR aL ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ" . καὶ 
ἀνε ἑστη Δαυὶδ, καὶ ἔφυγεν ἐν τῇ ἡμέρ 
ἐκείνη ἔχ προςώπου Σαούλ. Καὶ jos 
Aavid πρὸς An βασιλεα Ted, 1% 
εἶπον οἱ παῖδες ? 4 006 πρὸς avrov Oi 
οὗτος Zoavió 0 βασιλεὺς τῆς γῆς; Οὐχὶ 
τούτῳ ἐξῆρχον αἵ χορξύουσαι, LE ἐγουσαι" 
"Endárats Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, χαὶ 
Ζαυὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; ‘? Καὶ εϑετο 
Ζαυὶδ τὸ δήματα ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ 
ἐφοβήϑη σφόδρα ἀπὸ προςώπου “Ἵγχοὺῦς 
βασιλέως TE, "5 καὶ : ἠλλοίωσε τὸ πρόςωπον 
αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ προςεποιήσατο ἕν 
τῇ ἡμέρᾳ. ἐχείνῃ, καὶ ἐτυμπάνιζεν ἐπὶ ταῖς 
ϑύραις τῆς πόλεως, καὶ παθεξφὲ ÉQETO ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ, καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς ϑύρας 
τῆς πύλης, X τὼ σίελα αὐτοῦ _AUTÉ ὀδει 
ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ. 14 Καὶ εἶπεν "»4).- 
χοῦς 006 τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 1000 ἴδετε 
ἄνδρα ἐπίληπτον, ἱνατί εἰςηγάγετε αὐτὸν 
προς με; 15747 ἐλαττοῦμιαι ἐπιλήπτων ἐγὼ, 
ὅτι nr αὐτὸν ἐπιλ ηπτεύεσϑαι 1 πρὸς 

!; Οὕτος οὐκ εἰςελεύσεται εἰς οἰκίαν. 


6. AUR (a. παρ.) t8. F: ἄρτους ϑερμόυς. 1. F: 
Kot nv τις ἐκεῖ τῶν δούλων “Σαουλ. 8. F: (1. ῥομφ. ) 
μάχαιραν. A doupaiar. AEF: χειρί μου. F: διότι 
τὸ ῥῆμα τοῦ os ἣν κατὰ σπουδήν. A: zv κα- 
τασπεῦδον. 9. AF (p. ἐμ.) ὀπίσω τῆς ἐπωμίδος. 
ἊΣ δὴ αὐτήν. F: (1. 09 ὧδε. F: HT. αὐτή) 
αὕτη. 10. F: (1. Ay x86) | 4% (eti. infra). 11. A: 
6. FT (p. οὗτος) ἔστι. ΑἹ ἤρχον. 19.1 uA 
ἔϑηκε. 13. A: τὸν τρόπον 0078. F: (1. 0078( av- 


1(H. 8). Au dedans du tabernacle du Seigneur. Hé- 


breu: « retenu (les Septante ajoutent : « Néessaran) 
devant le Seigneur .א‎ — ZL'Iduméen. Septante : « le 
SYRIE Le plus puissant des pasteurs de Saul. 


FÉES > paissant les mules de Saül ». 

9 (H. 10). Dans la Vallée du térébinthe. Septante : 
« dans la vallée d'Ella ». — Ii est enveloppé dans un 
manteau derrière l'éphod. Septante: «ilestenveloppé 


« . 


Dh 85‏ חם בָּיום הַפְקְה1: 
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ANT ToU Him "eb zz‏ האדמי 
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"NY DETENER TNT VON‏ יל 
nun ἢ ΠΏ‏ אוּדְחָרֶב nmi»‏ 
τ}‏ 59 לֶא mo "P2 ΠΡῸΣ‏ 
" דְבַרהַגּלָ נָחוּץ: (jns AN"‏ 
ΠΟΘΙ n5. 4n‏ אִשֶרדהְכִּיתָ ! 
pori‏ האלה הנהיהיא לטה tnb‏ 
"MIN‏ האפול nne‏ פקהדלף rp‏ 
"z‏ אין AN" O ni np ST mnm‏ 
DIT‏ אין T ze Ir nm zio‏ 
DU "JEn à mTrav2nmm‏ ויבא 
Don on 12‏ מלף | "j» sYoNM‏ 
אָכִיש yoN2 720 717 - vis i‏ 
הלוא xs‏ "32" במחלות VAN‏ הַכפָּה 
ἼΞΦΝΞ EN 13‏ )717 בְּרְבְבְמָו: ren‏ 
cel TN TY‏ הַאֶלָה NM ins‏ 
14 מאד DIN "0E‏ מלל-%ת: ioc‏ 
Toyo-nN‏ בְּעִינִיחֶם oT2 Dons‏ 
תל ivy sin pb nipbg-t»‏ 
טי זנ vusz-ew uhcw UNS)‏ 
NOD nn‏ איש wan 5722 rimum‏ 
6 את "N Evo zn LE‏ 2— 
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i» nim 
איש‎ zu 


שיפת 


2 


a2 


2] 


NIET‏ אֶתַזֶה iun‏ לי הזה 
FAN ND‏ 


. 10. הב' בפתח .12 קמץ בז"ק‎ 
ib. באמצע פסוק‎ ND פסכ‎ 
v. 11. vap3 NS 
v. 1275 TE et ברבבתיו‎ 
. 13. בקמץ‎ N3 
τῶν. F* xot dm - ΤῈ, F: xoi irart. 


15. B'* ug (AE שו‎ 


. elsayaoyete. F: eicevéy- 


j#are. AB': ἐπιλημπτεύεσϑαι. AFT (in 1.) μου. 


d'un vétement ». 
44 (H. 492). N'est-ce pas pour lui qu'on chantait dans 
les chœurs. Septante : 
chantaient celles qui conduisaient les chœurs ». 
48 (H. 44). Devant eux. Hébreu 


maison? Septante : 
maison .ג‎ 


> n'est-ce pas pour lui que 


: « à leurs yeux ». 
45 (H. 46). Est-ce que cet homme entrera dans ma 
« celui-là n'entrera pas dans la 


I Rois, XXI, 7-15. 
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II. Règne de Saül (NHEI-XXMEH). — 3° (a). David ἃ Nobé et chez Achis ( XXI). 


a facie Dómini, ut poneréntur panes 
cálidi. 

7 Erat autem ibi vir quidam de 
servis Saul, in dieilla, intus in taber- 
náculo Dómini : et nomen ejus Doég , ,.. 22, 0 
Idumæus, potentissimus pastórum 5 
Saul. 


Specula- 
tor Doëg. 


EEbhut'3utem David ad Achime- Gladium 
lech : Si habes hie ad manum has- sumit 
tam, aut gládium? quia gládium 
meum, et arma mea non tuli me- 
cum : sermo enim regis urgébat. ? Et 1 Res. 17, 4, 
dixit sacérdos : Ecce hic gládius 
Góliath Philisthæi, quem percussísti 
in Valle terebinthi, est involutus 
pällio post ephod : si istum vis 
tóllere, tolle : neque enim hie est; reg. 17, 7. 
álius absque eo. Et ait David : 

Non est huic alter símilis, da mihi 
eum. 

10 Surréxit itaque David, et fugit P278 
in die illa a fácie Saul: et venit ad 352, 

33, 1. 


Achis regem Geth : !! dixerüntque 
servi Achis ad eum cum vidissent! "ez. 15 7; 
David : Numquid non iste est David Bodl: 47, T. 
rex terre? nonne huie cantábant 

per choros, dicéntes : 


Percüssit Saul mille, 
et David decem míllia? 


'? Pósuit autem David sermónes Amentiam 
istos in corde suo, et extimuit 
valde a fácie Achis regis Geth. '? Et 
immutávit os suum coram eis, 
et collabebátur inter manus eórum, 
et impingébat in óstia porta, de- 
fluebántque salivæ ejus in barbam. 
14 Et ait Achis ad servos suos : 
1018118 hóminem insánum: quare 
adduxistis eum ad me? '* An 
desunt nobis furiósi, quod intro- 
duxistis istum, ut füreret me præ- 
sénte? Hiccine ingrediétur domum 
meam? 


P8593; 1. 


|de devant le Seigneur pour y placer 
des pains chauds. 

T Or, il y avait en ce jour-là un 
certain homme des serviteurs de Saül, 
au dedans du tabernacle du Seigneur; 
et son nom était Doég l'Iduméen, le 
plus puissant des pasteurs de Saül. 

8 David demanda done à Achimé- 
lech : « Avez-vous ici sousla main une 
lance ou un glaive? parce que je n'ai 
pas porté avec moi mon glaive, ni mes 
armes; car la parole du roi pressait ». 
? Et le prétre répondit : « Voici le glaive 
de Goliath, le Philistin, que tu as tué 
dans la Vallée du térébinthe ; 11 est enve- 
loppé dans un manteau derriere l'éphod: 
si tu veux l'emporter, emporte-le; car il 
n'y en a point ici d'autre que celui-là ». 
Et David dit : « Il n'y en a point 
d'autre semblable à celui-là, donnez-le 
mol ». 

10 C'est pourquoi David se leva, et 
s'enfuit en ce jour-là de devant Saül, 
et vint vers Achis, roi de Geth. 11 Et 
les serviteurs d'Achis lui dirent, lors- 
qu'ils eurent vu David : « N'est-ce pas 
ce David, le roi de la terre? Nest-ce pas 
pour lui qu'on chantait dans les chœurs, 
en disant : 


> ₪801 en a tué mille, 
et David dix mille? » 


'? Mais David recueillit ces paroles 
en son cœur, et il craignit beaucoup de 
la part d'Achis, roi de Geth; '? aussi 
il changea de visage devant eux; et il 
tombait entre leurs mains, et il se heur- 
tait contre les battants de la porte, et 
sa salive découlait sur sa barbe. 11 Et 
Achis dit à ses serviteurs : « Vous 
avez vu un homme insensé; pourquoi 
l'avez-vous amené vers moi? !? Est-ce 
que les furieux nous manquent, que 
vous avez introduit celui-ci, pour qu'il 
délire en ma présence? Est-ce que cet 
homme entrera dans ma maison? » 


Doég était chef des bergers de Saül el l'un de‏ .ד 
ses principaux serviteurs : plus loin, xxr, 9. — 1/1-‏ 
duméen. Voir la note sur Deutéronome, xxii, T.‏ 

9. L'éphod. Voir la note sur Exode, xxvutr, 4. 

10. Vint vers Achis. C'est en cette circonstance 


que David composa les Psaumes xxxii, LV. — Get, 
une des cinq grandes villes des Philistins. 

43. Sur sa barbe. La barbe chez les Israélites était 
cultivée avec beaucoup de soin. Voir la note sur 1 


Rois, x, 4. 
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I Samuelis, XXII, 1-9. 


EE. Regnum Saul (XIEE-XXXI). — 3 (5). Trucidantur sacerdotes Nobe ) XXII). 


ΧΕΙ. Koi ἀπῆλϑεν ἐχεῖϑεν Auvid, καὶ 
διεσώϑη, καὶ ὅρχϑται εἰς τὸ σπήλαιον TO 
Ὀδολλὰμι, καὶ ἀκούουσιν OL ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 

καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ κατα- 
βαίνουσιν πρὸς αὐτὸν ἐχεῖ. 2 Καὶ συνη- 
γοντο πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ, καὶ πᾶς 
ὑπόχρεως, καὶ πᾶς κατώδυνος ψυχῇ, καὶ ἣν 

em αὐτῶν ἡγούμενος, καὶ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ 
ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες. ? Καὶ ἀπῆλϑε 
Zlovió ἐχεῖϑεν εἰς Πασσηφαῦϑ' τῆς Moo, 
καὶ εἶπε πρὸς βασιλέα Moa I ἱνέσϑωσαν 
δὴ 0 πατήρ μου καὶ 7 μήτηρ μιου παρὰ σοὶ, 
ἕως ὅτου γγῶ τί ποιήσει, μοι 0 ϑεός. Ἅ Καὶ 
παρεχάλεσε τὸ ,“πρόφωπον τοῦ βασιλέως 
Mo, καὶ χατῴχουν μετ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς 
ἥμερας, ὄντος τοῦ Ζ)αυὶδ £y τῇ 75000207. 

? Καὶ εἰπε Γὰδ 0 προφήτης πρὸς Aœvid 
Μὴ κάϑου ἐν τῇ περιοχη" πορεύου, καὶ 
ἧξεις εἰς γῆν Ἰούδα. Καὶ ἐπορεύϑη Ζ]αυὶδ, 
καὶ ἦλθε xul ἐχάϑισεν À ἐν πόλει “Σαρίκ. 

5 Καὶ ἤκουσε “Σαουλ ὅτι ἔγνωσται Ζ]αυὶδ, 
καὶ OL ἄνδρε ἐς OÙ LET «αὐτου. Kai Σαουλ 
ἐχάϑητο E £y τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν 
ἐν “Ῥαμῷ, καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήχεισαν 
αὐτῷ. 7 Καὶ εἶπε Σαουλ πρὸς τοὺς παῖ- 
δας αὐτοῦ τους παρεστηχότας αὐτῷ" “Ακού- 
OUTE δὴ, υἱοὶ Βενιαμὶν, εἰ ἀληϑῶς πᾶσιν 
ὑμῖν δώσει à υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ ἀγροὺς καὶ ἀπι- 
πελῶνας, καὶ πάντας ὑμᾶς τάξει ἕχατον- 
τάρχους χαὶ, χιλιάρχους; : Ὅτι σύγχεισϑε 
πάντες ὑμεῖς ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ovx ἔστιν ὃ ἀπο- 
καλύπτων τὸ ὠτίον 40v, ἕν τῷ διαϑέ- 
σϑαι τὸν υἱόν μου διαϑήκην μετὰ τοῦ υἱοῦ 
᾿Ιεσσαὶ, καὶ οὐχ ἔστι 7L0Y() V περὶ ἐμοῦ ἐξ 
ὑμῶν, καὶ ἀποχαλύπτων τὸ ὠτίον μου, ὅτι 
ἐπήγειρεν 0 υἱός tov τὸν δοῦλόν μου ἐπ᾽ 
08 eic ἐχϑρὸν, ὡς ἢ μέρα αὕτη. ? Kai 
ἀποχρίνεται , dans. 0 Σύρος 0 καϑεστηχὼς 
ἐπὶ τὰς ἡμιόνους Σαουλ, καὶ εἶπεν" “Εώρακα 
τον υἱὸν ᾿Ιεσσαὶ παραγινόμενον εἰς Nue 


[x Á: ἀπηλλάγη. eue πᾶς 0 Oi408. ἐν 0p ὡς) 
3. À: yro 071. 4. AŸ Ovroc. 5. τὰ τοῦ ᾿Ιούδα 
i "E τῇ ToÂe y» (F: χαφήϑ) 6. B': (l. 
(| Bous. ἢ. ADI αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
᾿ἄκονσ. A: (1. Bev.) "15080. Bi: (I. ἘΠῚ ot. 7- AF: 
1. .א‎ Ex. 8. A0 "(big). 9. ΕἼ. ΕΜ τῇ 
ἀπεκρίνατο. AF: Ζωὴγ. F: (1. Zvgo;) δου μαῖος. 
A: Δοβα ngog ᾿Αμιμέλεχ. 


XXII. 1. Et s'enfuit. Septante : «il fut sauvé et vint». 

4. Et il les laissa auprès du roi de Moab. Sep- 
tante : « et il pria la face du roi de Moab ». 

5. Et David partit, et vint dans la forét de Haret. 
Septante : « et David alla, et il vint, et il habita 
dans la ville de Saric ». 

6. Or, lorsque Saül demeurait à Gabaa, et qu'il 
était dans le bois qui est à Rama.Septante : « et Saul 
demeurail sur la colline en dessous de la terre cul- 
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SENS 


v. 9. אל‎ N22 


tivée (hébreu : sous le tamaris) de Rama ». 
7. Enfants de Jémini. Septante : > enfants de Ben- 


jamin ». — Tribuns et centurions. Septante : « chefs 
de cent et de mille ». 
8. Jusqu'aujourd'hui. Hébreu et Septante 


« comme aujourd'hui ». 

9. Doég l'Iduméen qui était présent, et le premier 
entre les servileurs de Saül. Septante : > Doëg le 
Syrien qui commandait sur les mules de Saül ». 


I Rois, XXII, 1-9. 


A05 


ἘΠ. Règne de Saül (XEIE- XXXI). — 2^ (6). Meurtre des prétres de 006 ( XXII). 


6 .חא‎ ! Abiit ergo David inde, 
etfugitin spelàncam Odóllam. Quod 
cum audissent fratres ejus, et omnis 


b) David in 
Odollam, 


IU‏ ה 
οἷν‏ }74 


domus patris ejus, descendérunt ad * δ ^ '* 
eum illuc. ? Et convenérunt ad eum 7« 11,8; 


, 


omnes, qui erant in angüstia consti- 

> tüáti, et oppréssi ære aliéno, et amáro 
ánimo: et factus est eórum princeps, 
fueruntque cum eo quasi quadrin- 
génti viri. 


3 Et proféctus est David inde in 22% 
Maspha, qua est Moab : et dixit ad — Mesi» 


regem Moab : Mäneat, oro, pater: res. 16,1. 


meus et mater mea vobíscum, donec 
sciam quid fáciat mihi Deus. ^ Et re- 
liquit eos ante fáciem regis Moab : 
manseruüntque apud eum cunctis dié- 
bus, quibus David fuit in præsidio. 
5 Dixitque Gad prophéta ad David : 
Nolimanérein presidio, proficiscere, 


in saltum 
| 


et vade in terram Juda. Et proféctus ? Res. 21,11. 


est David, et venit in saltum Haret. 

6 Et audivit Saul quod apparuísset 
David, et viri qui erant cum eo. Saul 
autem cum manéret in Gäbaa, et 


esset in némore, quod est in Rama, ! "1: 


Saul 
servos 
suos con- 
citat. 


2 Par. 28, 25. 
Ps. 62, 1. 


9 


2- 


hastam manu tenens, cunctique 5011 , 4, 18, 10; 


ejus circumstärent eum, 7 ait ad ser- 
vos suos qui assistébant 61 : Audite 
nunc fílii Jémini : numquid ómnibus 
vobis dabit filius Isai agros et νί- 
neas, et univérsos vos fáciet tribu- 
nos, et centuriónes : ὃ quóniam con- 


127 


19, 9. 


] Reg. 8, 


Num. 16, 
Ex. 18, 21. 


14, 


14. 


jurástis omnes advérsum me, et non 1 »o 16, 


est qui mihi renüntiet, máxime cum — ?:i!5*. 


et filius meus fœdus inierit cum filio 
Isai? Non est qui vicem meam dóleat 
ex vobis, nec qui annüntiet mihi : eo 
quod suscitáverit fílius meus servum 
meum advérsum me, insidiántem 
mihi usque hódie? 

9 Respóndens autem Doég Idu- 
meus, qui assistébat, et erat primus 
inter servos Saul, Vidi.inquit, filium 
Isaiin Nobe, apud Achimelech filium 
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Tamaris (Y. 6). 


Perfidia 
Doég. 


Reg; 21; ἢ.‏ יו 
PS 251, 2‏ 
Reg. 21, I.‏ 1 


XXI. ' David s'en alla donc de là, 
et s'enfuit dans la caverne d'Odollam. 
Lorsque ses frères l'eurent appris et 
toute la maison de son père, ils descen- 
dirent vers lui en cet endroit; ? et se 
réunirent auprés de lui tous ceux qui 
étaient dans la détresse, accablés de 
dettes, et mécontents; et il devint leur 
chef; etil y eut avec lui environ quatre 
cents hommes. 

5 Et David partit de là pour Maspha 
qui est en Moab; et il dit au roi de 
Moab : > Que mon père et ma mère, je 
vous prie, demeurent avec vous, jus- 
qu'à ce que je sache ce que fera Dieu à 
mon égard». * Etilles laissa auprès du 
roi de Moab, et ils demeurérent auprès 
de lui pendant tous les jours que David 
fut dans la forteresse. * Cependant Gad 
le prophète dit à David : « Ne demeure 
point dans la forteresse; pars, et va 
dans la terre de Juda ». Et David partit, 
et vint dans la forét de Haret. 

6 Et Saül apprit que David avait 
paru, ainsi que des hommes qui étaient 
avec lui. Or, lorsque Saül demeurait à 
Gabaa, et qu'il était dans le bois qui 
est à Rama, tenant sa lance à la main, 
et que tous ses serviteurs l'environ- 
naient, 7 il dit à ses serviteurs qui 
étaient auprès de lui : > 1coutez main- 
tenant, enfants de Jémini : Est-ce que 
le fils d'Isai vous donnera à tous des 
champs et des vignes, et vous fera-t-il 
tous tribuns et centurions, ? puisque 
vous avez tous conspiré contre moi, et 
qu'il n'y a personne qui me renseigne; 
surtout quand mon fils méme a fait 
alliance avec le fils d'Isai? I1 n'en est 
pas d'entre vous qui plaigne mon sort, 
ni qui m'avertisse; à cause que mon fils 
a suscité contre moi mon serviteur, qui 
me dresse des embüches jusqu'aujour- 
d'hui ». 

? Mais, répondant, Doég l'Iduméen 
qui était présent, et le premier entre 
les serviteurs de Saül : « J'ai vu, dit-il, 
le fils d'Isai à Nobé, chez Achimélech. 


b) Meurtre des prêtres de Nobé, XXII. 


XXII. 4. Odollam, probablement aujourd'hui Aid- 
el-ma. Pres delà, il y a une caverne suffisamment 
grande pour que David y ait pu habiter. 

3. Maspha... en Moab, site inconnu. 

4. Dans la forteresse de Maspha de Moab, selon les 
uns, d'Odollam, selon les autres. 

5. Gad le prophète, sans doute envoyé par Samuel. 
— Haret, inconnu. 

6. Gabaa, Tell el-Foul. Voir xt, ^. L 

1. Enfants de Jémini; c'est-à-dire Benjamites. Saül 
avait choisi parmi eux sa garde du corps. 
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I Samuelis, XXII, 10-19. 


EE. RBegnum Saul (XEER-X X XE). 


— ὃ. (δ). Trucidantur sacerdotes Nobe ) XXII ). 


προς “Αβιμελεχ viov EL TOY leg£a. 
10 Καὶ ρώτα αὐτῷ διὰ TOU ϑεοῦ, χαὶ ἐπι- 
σιτισμον ἔδωχεν αὐτῷ, xal Tr Y δομφαίαν 
[ολιὰϑ' τοῦ ἀλλοφύλου ἔδωκεν αὐτῷ. 


11 Καὶ ἀπέστε עו‎ 0 βασιλεὺς, χαλέσαι 


τὸν “Αβιμελεχ υἱὸν “Αχιτωβ καὶ πάντας. 


τοὺς υἱοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοὺς ἱξρεῖς 
τοὺς ἐν Νοιμιβα᾽ καὶ παρεγένοντο πάντες 
TOUS τὸν βασιλέα. 12 Καὶ sins ZoaovX 
“Αἴκουε δὴ, υἱὲ ו‎ Καὶ εἶπεν" δου 
ἐγὼ, 'AdAm!, κύριε. | Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
“αούλ' Ἱνατί συνέϑου κατ᾽ ἐμοῦ σὺ καὶ ὁ 
υἱὸς Ἵεσσαὶ, δοῦναί σξ αὐτῷ ἄρτον καὶ ὅοιι- 
φαίαν, καὶ ἐρωτᾷν αὐτῷ διὼ τοῦ Deov J'eo- 
Ju αὐτὸν ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς ᾿ἐχϑρὸν, ὡς ἡ ἡμέρα 
αὕτη; τ, Καὶ ἀπεχρίϑη τῷ βασιλεῖ, καὶ 
sine Koi τίς ἐν πᾶσι τοῖς ᾿δούλοις σου ὡς 
Za vió πιστός; Καὶ γαμβρὸς τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἄρχων παντὸς παραγ γέλματός σου, καὶ 
00506 8 ἐν τῷ οἴκῳ σου; 1" Ἢ σήμερον ἡργ- 
pun ἐρωτᾷν αὐτῷ ᾿διὰ τοῦ ϑεοῦ; Πηδαμως, 
₪ δότω ὃ βασιλεὺς χκατὺ τοῦ ᾿δούλου αὐ- 
τοῦ λόγον καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶχον τοῦ πα- 
τρῦς μου, ὅτι οὐχ LER 0 “δοῦλός σου ἐν 
7 AOL τούτοις duc μικρὸν ἢ μέγα. 16 Koi 
εἶπεν 0 βασιλεὺς Σαούλ᾽ «Θανάτῳ ἀποθανῇ, 
᾿Αβιμέλεχ, σὺ καὶ πᾶς ὃ οἶχος τοῦ πατρὸς 
σου. 11, 7 εἶπεν 0 βασιλεὺς τοῖς παρα- 
τρέχουσι τοῖς ἐφεστηχύσι 7906 αὐτόν" 
Προςαγάγετε καὶ ϑανατοῦ TE τοὺς ἱερεῖς τοῦ 
κυρίου, ὅτι ἡ χεὶρ αὐτῶν μετὰ Δαυὶδ, καὶ 
; 

ÓTL ἔγνωσαν ὅτι φεύγει αὐτὸς, καὶ οὐχ ἀπε- 
χάλυψαν τὸ ὠτίον uov. Καὶ οὐχ ἐβου- 
λήϑησαν οὗ παῖδες του βασιλέως ἐπξ ἐνεγκεῖν 
τὰς χεῖρας αὐτῶν “ἀπαντῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς 
χυρίου. 18 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς τῷ 10%" 

Ἐπιστρέ eqov συ, καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς. 
Καὶ ἐπεστράφη Zh 0 Σύρος, καὶ 506- 
γάτωσε τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου ἐν τῇ ἡμέρῳ 
ἐχείνῃ, τριαχοσίους χαὶ πέντε ἄνδρας, 7 y- 
τας αἴροντας ᾿Εφούδ᾽ Kai τὴν Νομιβὰ 
τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἕν στύματι 


10. 1: (1. ἠρώτα) ἐπηρώτα... . Β΄: 10100. 11. AF: 
᾿Αχιμέλεχ. A+ (p. AyirwB) τὸν ἱερέα. 14. AEF+ 
(p. ἀπεκρ.) ᾿Αχιμέλεχ. V: πιστὸς ὡς A. 15. AB: 
ὁ δοῦλος ὃ σὸς. 17. V: (1. 00/07878( -τώσατε. AB!: 
(1. dzevr.) 6007700 18. F: (1. ΕΗ ΤΗΝ, 
πἔστρεψε. F: (. 2o.) ᾿Ιδουμαῖος. AB!: τ. ἱερεῖς 
κυρίου. F: qu. ἐκ.» καὶ ἀπέκτεινεν ὀγδοήκοντα xo | 


σιέγτε 6/0005. A (in 1.) λίνον. 
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11. Achimélech, le prétre. 5618016 : > Abimélech ». 
— Et toute la maison de son père. Septante : « et 
tous les fils de son pére ». 

43. Afin qu'il s'élevát contre moi, insidiateur per- 
sévérani jusqu 'aujourd' hui. Septante - ἃ 6 
placer contre moi en ennemi, comme aujourd’hui». 

15. Que le roi ne soupconne point son serviteur, 


ni toute la maison de mon père d'une pareille chose. 
Septante : « quele roi ne donne pas une parole con- 
tre son serviteur, et contre toute la maison de mon 
pere ». 

48. Quatre-vingt-cinq hommes. Septante : 
cent cinq hommes ». 


« trois 


I Rois, XXII, 10-19. 


A07 


Règne de Saül (XENHEI-XXXI). — 3^ (5). Meurtre des prétres de 006 ( XXII).‏ .חן 


Achitob sacerdótem. 7" Qui consüluit 
pro eo Dóminum, et cibária dedit ei : 
sed et gládium Goliath Philisthzii reg. 2, 6, 
dedit illi. i 

1 Misit ergo rex ad accerséndum palin 
Achimelech sacerdótem filiumAchi- achime- 
tob, et omnem domum patris ejus, 
sacerdótum, qui erant in Nobe, qui 
univérsi venérunt ad regem. 13 Et ait 
Saul ad Achímelech : Audi fili Achi- 
tob. Qui respóndit : Præsto sum, dó- 
mine. 8 Dixitque ad eum Saul : 
Quare conjurástis advérsum me, tu 
et filius Isai, et dedisti ei panes et 
gládium, et consuluísti pro eo Deum, 
ut consürgeret advérsum me, insi- 
diátor usque hódie pérmanens? 

!^ Respondénsque  Achimelech 
regi, ait : Et quis in ómnibus servis 
tuis, sicut David fidélis, et gener re- 
gis, et pergens ad impérium tuum, et 
gloriósus in domo tua? !* Num hódie 
6001 pro eo consülere Deum? absit 
hoca me: ne suspicétur rex advérsus 
servum suum rem hujuscémodi, in 
univérsa domo patris mei, non enim 
scivit servus tuus quidquam super 
hoc negótio, vel módicum velgrande. 

16 Dixitque rex : Morte moriéris 
Achímelech, tu et omnis domus pa- 
iris tui. 11 Et ait rex emissárüs, qui 
cireumstábant eum : Convertimini, 
et interfícite sacerdótes Dómini : nam 
manus eórum cum David est : sciéntes 
quod fugisset, et non indicavérunt 
mihi. Noluérunt autem servi regis 
exténdere manus suas in sacerdótes 
Démini. 

18 Et ait rex ad Doég : Convértere 
tu, etirrue insacerdótes. Conversuüs- 
que Doég Idumæus, irruit in sacer- 
dótes, et trucidávit in die illa octo- 1 reg. », 38. 
gínta quinque viros vestitos ephod ^*^ 
líneo. 

'? Nobe autem civitátem sacerdó- vastatur 
lum percüssit in ore gládii, viros et ! nez. 1 


Ps. 51, 4. 


Respondit 
Achime- 
1601. 


1 Reg. 20, 25 ; 
15. 57: 21: 
2, 8 


, . 


Morti des- 
tinatur 
Achime- 

lech, 


A Doëg 
tzucidatur, 


l Reg. 22, 9. 


le prêtre, fils d'Achitob, '? lequel a 
consulté le Seigneur pour lui, lui a 
donné des vivres, et lui a méme donné 
le glaive de Goliath le Philistin ». 

11 Le roi envoya done chercher 
Achimélech, le prétre, fils d'Achitob, 
et toute la maison de son pére, des 
prétres qui étaient à Nobé; lesquels 
tous vinrent vers le roi. 12 Et Saül dit 
à Achimélech : « Ecoute, fils d'Achi- 
tob ». Et Achimélech répondit : « Je 
suis présent, seigneur .כ‎ !? Et Saül 
lui dit : « Pourquoi as-tu conspiré con- 
tre moi, toi et le fils d'Isai? Pourquoi 
lui as-tu donné des pains et un glaive, 
et as-tu consulté Dieu pour lui, afin 
quil s'élevát contre moi, insidiateur 
persévérant jusqu'aujourd'hui? » 

11 Et Achimélech, répondant au roi, 
dit : « Qui parmi vos serviteurs est 
comme David, fidéle, gendre du roi, 
marchant à votre commandement, et 
honorable dans votre maison? 15 Est- 
ce aujourd'hui que j'ai commencé 
à consulter Dieu pour lui? Loin de 
moi! Que le roi ne soupconne point 
son serviteur, ni toute la maison de 
mon père d'une pareille chose; car vo- 
ire serviteur ne sait de cette affaire rien 
de petit ou de grand ». 

15 Et le roi dit : « Tu mourras de 
mort, Achimélech, toi et toute la mai- 
son de ton père .כ‎ 17 Puis le roi dit aux 
gardes qui l'environnaient : > Tournez 
vous, et tuez les prétres du Seigneur; 
car leur main est avec David ; sachant 
qu'il s'était enfui, ils ne me l'ont point 
déclaré ». Maisles serviteurs du roi ne 
voulurent pas étendre leurs mains sur 
les prétres du Seigneur. 

18. Alors le roi dità Doég: « Tourne- 
toi, et jette-toi sur les prétres ». Et, 
s'étant tourné, Doég l'Iduméen se jeta 
sur les prétres, etil tua en ce jour-là 
quatre-vingt-cinq hommes vétus d'un 
éphod de lin. 

1% Ensuite il frappa Nobé, la cité des 
prétres, du tranchant du glaive, égor- 


10. A consulté le Seigneur par 'Urim et le Thum- 
mim. Voir la note sur Ezode, xxvi, 30. 

11. Et toute la maison de son pére. La plupart des 
prêtres de Nobé étaient de la famille d’Héli. 

45. Votre serviteur ne sait de cette affaire rien de 
petit ou de grand. Achimélech, sans ignorer comple 
tement les difficultés entre Saül et David, ignorait 
quels étaient leurs rapports. 

11. Gardes, les Benjamites. Voir plus haut, y. 7. 


18. Il tua en ce jour-là quatre-vingti-cing hommes. 
Ce crime est considéré comme 16 plus grand de 
Saül. — Ephod. Voir la note sur Exode, xxvitt, 4. 

19. Nobé, la cité des prétres. Cette ville ne figure pas 
dans Ja liste du livre de Josué, non plus que dans 
celle des Paralipoménes, parmi les villes sacer- 
dotales. Elle était du temps de Saül la résidence du 
grand prétre, parce que c'était là qu'était le Taber- 
nacle. 


A08 


δομιφαίας, ἀπὸ ἀνδοὺς ἕως γυναικὸς, 070 | 
νηπίου ξως ϑηλάζοντος, καὶ μόσχου καὶ 
ὄνου καὶ προβάτου. 

29 Καὶ διασώζεται υἱὸς εἷς τῷ ᾿Αβιμέλεχ 
ה‎ ᾿Αχιτωβ, καὶ ὄνομα αὐτῷ 489 ag, 
χαὶ ἔφυγεν ὀπίσω 0 51 Καὶ ἀπήγ- 
γειλεν ““βιάϑαρ τῷ Zlovió ὅτι ἐϑανάτωσε 
Σαουλ ' πάντας! τοὺς ἱερεῖς τοῦ χυρίου. 
“" Καὶ εἶπε Zlovió τῷ ᾿“βιάϑαρ. dde ὅτι 
ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ὅτι Ζωὴκ ὁ “ύρος ὅτι 
ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ τῳ Σαούλ. Ἐγώ 
εἶμι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου τοῦ πατρός 
σου. ?3 Κάϑου μετ᾽ ἐμοῦ" ει φοβοῦ, ὅτι 


οὗ ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῇ μου τόπον, ζητήσω 
καὶ τῇ ψυχῇ σου, ὅτι πεφύλαξαι OU παρ’ 
ἐμοί. 

XXVI. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Zlavid, λέγον- 
Tec” 1000 οἱ ἀλλόφυλοι, πολεμοῦσιν iv τῃ 
Κεϊλᾷ, καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσι, χαταπατοῦσι 
τοὺς dio. ? Καὶ ἐπηρώτησε Auvid διὰ 
τοῦ κυρίου, λέγων᾽ Εἰ πορευϑῶ, καὶ πα- 
τάξω τοὺς ἀλλοφύλους τούτους; Καὶ εἶπε 
κύριος" Πορεύου, καὶ πατάξεις ἐν τοῖς ἀλ- 
λοφύλοις τούτοις, καὶ σώσεις τὴν Ks. 
* Ko εἶπον oL ἄνδρες τοῦ Zlavid πρὸς αὐ- 
τόν" ᾿Ιδοὺ ἡμιεῖς ἐνταῦϑα ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φο- 
βούμεϑα, χαὶ πῶς ἔσται 20 πορευϑῶμιεν 
εἰς Κεϊλὰ, εἰς τὼ σχῦλα τῶν ἀλλοφύλων εἰς- 
πορευσύμεϑα; ^ Koi TOOGÉDETO 00000 £r 
ἐπερωτῆσαι διὼ τοῦ κυρίου, καὶ ἀπεχρίϑη 
αὐτῷ κύριος, XU εἶπεν αὐ τῷ" ᾿Ανάστηϑι καὶ 
κατάβηϑι εἰς Κεϊλὼ, ὅτι ἐγὼ παραδίδωμι 
τοὺς ἀλλοφύλους εἰς JE εἴράς σου. ὃ Καὶ 
ἐπορεύϑη Zlavió καὶ ot ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐ- 
τοὺ εἰς Kid, καὶ ἐπολέμησε τοῖς ἀλλοφύ- 
λοις. Καὶ ἔφυγον ὃ ex προςώπου αὐτοῦ, καὶ 
ἀπήγαγξε τὼ κτήνη αὐτῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐν 
αὐτοῖς πληγὴν μεγάλην, καὶ ἔσωσε Avid 
τοὺς κατοικοῦντας Κεῖλά. ὃ Καὶ ἐγένετο 


ἐν τῷ φεύγειν AB ag υἱὸν “4χιμέλεχ 
πρὸς 240000 καὶ αὐτὸς μετὰ Zlavió εἰς 
ἈΚεϊλὰ κατέβη. ἔχων Ἐφοὺδ ἐν τῇ χειρὶ αὐ- 
τοῦ. ' Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ ὅτι ἤχει 
ὃ Δαυὶδ εἰς Κειλὰ. καὶ εἶπε Σαούλ 186- 


19. A!Ft (in f.) ἐν στόματι ῥομφαίας. 20. F: 
TS "AY. vi. AF: Myuuédey. 21. A* Koi 7. 
us óc.. 22. AE* (a. ἐν) ὅτι. EF+ (a. Awyx) ἐκεῖ 
zv. F: (1. ZVgo:) 100000708. F: τῶν ψυχῶν ὅλον 
τοῦ οἴκου. 23. F: xoi μὴ qofov. —1.F (eti. 7) : 
(1. ἀπηγγέλη) τήγγειλαν. AB': Keec plerumque. 
AF* καταπατϑσι 2h 6 σώσεις) πατάξεις. 
3. AB: εἶπαν. F: (1. rd σκῦλα) τὰς ποιλάδας. 
4. ΑΒ[: (I. ἐπερωτ.) ἐρωτῆσαι. Bl: εἶπεν πρὸς av- 
τόν. 3. AB!: ἐπολ. ἐν τοῖς. A: καὶ ovx amy. 


6. AB!: φυγεῖν. 1. A* ὅτι — Zaovl- 


91. Et il lui annonca que Saul avait tué les pré- 
ires du Seigneur. Septante : « et Abiathar annonca 
à David que 5801 avait tué tous les prêtres du Sei- 
gneur ». 


XXIII. 3. Contre les troupes des Philistins. Sep- 


I Samuelis, XXII, 20— XXIII, 7. 


ἘΠ. Regnum Saul (XIEIEEI-XXXE). — 3° (c). David in Ceila, Ziph, Maon ( XXIII). 
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6. S'enfuyait vers David à Céila, il était descendu 
> 5 ’enfuyait vers 
David; et lui-même descendit avec David à Céila 


ayant un éphod avec lui. Septante : 


ayant un éphod dans sa main ». 


vum nbi nra 072 7" 
, אָבְיָתֶר‎ 1922 "sm 


35} 399721 


nac 23 


XXIII. 


v2 
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EE. Règne de Saül (XIBHE-X XXI). — 2^ (c). David ἃ Céila, Ziph, Maon ) XXII ). 


mulíeres, et párvulos, et lacténtes, 
bovémque et ásinum, et ovem in ore 
gládii. 


20 Evádens autem unus fílius Abiathar 


ad David 


Achímelech, filii Achitob, cujus no- confugit. 


men erat Abíathar, fugit ad David, 


Saul sacerdótes Dómini. ?? Et ait 


David ad Abiathar : Sciébam in 4161 Res. 3 


illa, quod cum ibi esset Doëg Idu- 
maus, proeul dübio annuntiäret 


Sauli : ego sum reus ómnium animá- 1 reg. 
5. 


rum pairis tui. ?? Mane mecum, ne 
timeas : si quis quæsierit ànimam 
meam, quæret et ánimam tuam, me- 
cümque serváberis. 


* 
.א שר‎ ! Et annuntiavérunt Da- ^ Philis- 


thiim 


vid, dicéntes : Ecce Philisthiim op- Pavid 


servat 
pugnant Ceilam, et dirípiunt áreas. “4115. 


5 Consuluit ergo David Dóminum, τος, 15, 41. 


dicens : Num vadam, et percütiam ' 4755 55." 


Philisthæos istos? Et ait Dóminus 
ad David : Vade, et percüties Philis- 
thæos, et Ceilam salvábis. ὃ Et dixé- 
runt viri, qui erant cum David, ad 


eum : Ecce nos hic in Judæa consis- 1 nez. 


iéntes timémus : quanto magis si 
iérimus in Ceilam advérsum ágmina 
Philisthinórum? ^ Rursum ergo Da- 
vid consüluit Dóminum. Qui respón- 
dens, ait ei : Surge, et vade in Cei- 
lam : ego enim tradam Philisthæos in 
manu tua. ? Abiit ergo David, et viri 
ejus, in Ceilam, et pugnávit advér- 
sum Philisthæos, et abégit juménta 
eórum, et percüssit eos plaga magna: 
et salvávit David habitatóres Ceilæ. 
* Porro eo témpore, quo fugiébat 


Abiathar fílius Achimelech ad David : Reg, 39, 
20, 18. 


in Ceilam, ephod secum habens des- 
cénderat. 


7 Nuntiátum est autem Sauli quod  watitia 


Saulis. 


venisset David in Ceilam, etait Saul: 


Deut. 24, 16. 


OT TD 5 ל‎ 3 Reg. 
?! et annuntiávit ei quod occidisset ? Res: 


₪086 hommes et femmes, petits enfants 
et les enfants à la mamelle, boeuf, àne 
et brebis. 

20 Maisun des fils d'Achimélech, dont 
le nom était Abiathar, s'étant échappé, 
s'enfuit vers David, ?' et lui annonça 

que Saül avait tué les prêtres du Sei- 
gneur. ?? Et David dit à Abiathar : « Je 
savais en ce jour que puisque Doég 11- 
duméen était là, il avertirait certaine- 
ment Saül : c'est mol qui suis coupable 
de la mort de toutes les âmes de la 
maison de ton père : ?? demeure avec 
moi, et ne crains point : si quelqu'un 
cherche mon àme, il cherchera aussi 
ton àme, et tu seras sauvé avec moi ». 


X XIII. Et on apporta une nouvelle 
à David en disant : « Voilà que les Phi- 
listins attaquent Céila, et qu'ils pillent 
les aires ». ? David donc consulta le 
Seigneur, disant : > Est-ce que J'irai 
et que je battrai ces Philistins? » Et le 
Seigneur répondit à David : « Va, et 
tu battras les Philistins, et tu sauveras 
Céila ». * Et les hommes qui étaient 
avec David lui dirent : « Voilà que 
nous, étant en Judée, nous craignons, 
combien plus si nous allons à Céila 
contreles troupes des Philistins? » * De 
nouveau donc David consulta le Sei- 
gneur, qui lui répondit : « Léve-toi et 
va à Céila; car c'est moi qui livrerai les 
Philistins à ta main ». * David donc s'en 
alla avec ses hommes à Céila, et 1] com- 
battit contre les Philistins, et 11 amena 
leurs bestiaux, et il frappa ses ennemis 
d'une grande plaie : ainsi David sauva 
les habitants de Céila. * Or, dans le 
temps qu'Abiathar, fils d'Achimélech, 
s'enfuyait vers David à Céila, 11 1 
descendu ayant un éphod avec lui. 

7 Cependant on annonça à Saül que 
David était venu à Céila, et Saül dit : 


19. Egorgeant hommes et femmes....,selon la loi 
de l'anathéme. Voir la note sur Ecxode, xxr, 2, et 
Deutéronome, vu, 26. 

20. Abiathar, fidéle à David pendant l'épreuve, le 
trahit dans la prospérité : il prit parti pour Adonias, et 
fut dépouillé par Salomon de sa dignité sacerdotale. 

23. Mon áme, ma vie. 


c) David à Céila, à Ziph et ἃ Maon, XXIII. 


XXIII. 4. Céila était dans le voisinage du pays des 
Philistins. Voir la note sur Josue, XV, 44. — Aires. 
Voir la note sur Juges, VI, 37. 

2. Consulla le Seigneur, sans doute par le minis- 
tere du grand prétre Abiathar. 


410 I Samuelis, XXIII, 8-17. 


ἘΠ. Regnum Saul (XIEI-XXXE). — 3° (c). David in Ceila, Ziph, Maon CXXIII). 


πραχεν αὐτὸν ὦ ϑεὸς εἰς TÜG χεῖράς μου, "P2 Don ΠΝ 433 5 τὰς שא‎ ANT 


ὅτι (TOWER). ELO V, sic Tor sig πόλιν ϑυ- 
ρῶν καὶ μοχλῶν. 8 Kol παρήγγειλε Σαοὺλ, + 15792 nor בכור‎ M» "3923 "2 


παντὶ τῷ λαῷ καταβαίνειν εἰς πόλεμον εἰς nans Dons ὯΝ שאו | ל‎ ud" 3 
Κεϊλὰ, συνέχειν τὸν Ζ]αυὶδ᾽ καὶ τοὺς ἄνδρας 


αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἔγνω Zlavió ὅτι o) παρα- ES bu 5 nip n 
σιωπῷ Σαουλ περὶ αὐτοῦ τὴν xuxiar καὶ שאל‎ ÈS "5 *"U* r4 אנשיו:‎ 9 
εἶπε avid πρὸς gut) uo TOY ἱερξα. Σ x לדא‎ XN τ το: 
ΠΙφοςάγαγξ τὸ ᾿Εφουδ κυρίου. 10 Καὶ εἶπε MON e ORE ow מחריש‎ 
Zfavid" κύριε 0 6 Ἰσραὴλ, ἀκούων ἀχή- in הַאפּוד: ולאמר‎ nuin jue 4 
xosy ὃ δοῦλός σου ὅτι ζητεῖ Σαουλ ἐλϑεῖν 2 ' 
ἐπὶ Κειλὰ διαφϑεῖραν τὴν πόλιν Óv gus. TT : Da Ὁ ? D Rmi: "n AN mm 
UE ἀποχλεισϑήσεται; καὶ vov εἰ καταβη- Hop שאל בָא‎ ΡΞ 
σεται Σαουλ, καϑὼς ἤκουσεν ὃ δοῦλός 000; | = 3 TEE Mn " 
κύριε 0 % -ἰσραὴλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ σον 2 DD LE 7 
σου. Καὶ εἶπε κύριος" ᾿Αποχλεισϑήσεται. הירד שאו‎ ina nop Meo 
nim 7127 T tw 


['? Kai sins Auvid Εἰ παραδώσουσιν ot "n οὐδὲ 
no τῆς Κεϊλὰ ἐμὲ καὶ τοὺς ἄνδοας μου εἰ 

ME | ronds. | TONS © T1225 NUS Doi 
ES 0598 717 ויאמר‎ i0 mim 


χεῖρας Σαούλ; Kal εἶπε κύριος: Παραδώ- 
σουσιν. Tarot ἀνέστη 210000 καὶ οἱ ἄν- 
שאל‎ v2 ὌΠΝΓΝῚ nA n» 
1779509 nn "Nt 


dosc οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὡς τετραχόύσιοι, καὶ ἑξῆλ- 
Sov àx 10500, καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν ἐπο- 

psvoyro. Καὶ τῷ Σαοὺλ ἀπηγγέλη ὅτι 

διασέσωσται 2010000 ix KstÀa, χαὶ ἀνῆχεν CET 

τοῦ ἐλϑεῖν. ᾿ 1. Καὶ ἐκάϑισεν ΕἾ 0 ΓΝ DU VON TW Bp" 7 
ev ד‎ ἐρήμῳ ἐν τοῖς στεγοῖς, καὶ ἐκάϑητο à ἐν TUNI ::benmm niu מ‎ ἮΝ ΧΡ איש‎ 
γῇ ἐρήμῳ ἐν τῷ ὄρει Ζὶφ, ἐν ἀ Ju τῇ TW veo Tn Les "bnn 


QU y LL OL. Καὶ era αὐτὸν Σαοὺλ πά- Us 
^ ^ " * = es 
σας τὰς ἡμιέρας, καὶ OÙ παρέδωχεν αὐτὸν ΤΠ 26 5 DNI ל‎ 271371 ni "au 


κύριος εἰς τις χεῖρας αὐτοῦ. 15 Καὶ εἶδε —j2TOZS בַּמּצדות רישב בהר‎ 2722 

Δαυὶδ ὅτι ἐξ ἐρχεται, Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν τὸν & CES τὸ: Ὃς 

ΖΔαυὶδ' καὶ Aus ἣν ἐν τῷ 0086 τῷ αὐχ- "WA 273 = SNO ויב: קשתף‎ ENT 
2 TU Nn donec Don 12m כו‎ 


μώδει, ἐν τῇ Καινῇ Ζιφ. 
16 Καὶ ἀνεστή ᾿Ιωνάϑαν υἱὸς Σαοὺλ καὶ m dpi x לבק‎ ὡς שא‎ e 
.ו ב‎ = "| 
γι ּחְרְשָה:‎ gozo: 


ἐπορεύϑη πρὺς Auvid εἰς ἘΠ eur. xai ἐχρα- 
ταίωσξε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν κυρίῳ, 2 
εἶπε σιρὺς αὐτόν" M» φοβοῦ, ὅτι οὐ μὴ εὕρῃ ; à [ 1 ev 
σε ἡ χεῖρ Σαουλ του πατρῦς μου, καὶ συ ὌΝ 2m בוד אל‎ Jai ויקם‎ 6 
βασιλεύσεις ἐπὶ "Logos, καὶ ἐγὼ reg 0% | + הום‎ j2N2 iTTDN pim nOn T" 
Sp παραγγέλλει. B'AF: 6 πόλ. xar. F: = מ‎ " " ₪ ANC 
Keilà, τοῦ συνέχειν... ἄνδρας τοὺς uer! αὐτοῦ. Mr DS 5 NT 2N 172 D N ויאמר‎ 17 
9. ΡῈ (a. παρ.) 8. F* κυρ. 10. F: ἐλϑεῖν ἐπ᾽ &ub| mm, מ‎ T —= - ה‎ 
εἰς Keïla. 11. F: (l. ᾿ποκλεισϑησεται) Kora- [5 ED END ἘΝ E T 
βήσεται. 12. tot. * B (Φ AEF). 13. F: ἄνδρες 71735 אהיה‎ SNA יטראל‎ 
αὐτοῦ ὡς ἑξακόσιοι. ἈΠ΄: οὗ ἀν (B': à&dy) &mooev- | Δ΄": Dav vom ri: 
ϑησαν. Bl: (1. τῷ Zuovl) τῷ /100800- ἐξεῖ- dps 
Seiv. 14. A: Καὶ ἐκάϑισε Aavid iv τῇ ἐρήμῳ ἐν v. 11. פסקא באמצע פסוק‎ 
108050. B': àv τῇ ἐο. £v M. F* ἐν Mao. AB!: TOY) TOY Δαυὶδ. A: ἔρχεται «Σαουλ ζητεῖν. AD!* 
αὐχμῶδες. F* à» τῇ γῇ vy ovy. 15. Et: (1l. ev-| zv. 


< 


zs 


» 


9. Préparait secrètement sa perte. Septante : « ne 44. Sur la montagne de la solitude de Ziph. Sep- 


taisait pas (ne cessait pas)le mal à son égard ». tante : « dans le désert sur la montague de Ziph ». 


41. Est-ce que les hommes de Céila me livreront en 
ses mains ? Septante : > sera-ce fermé? » 

12. Ce verset est pris dans la Polyglotte de Com- 
plute. 

43. Au nombre d'environ six cents. Septante Ξ 
> environ quatre cents ». — Et s'était sauvé n'est ni 
dans l'hébreu ni dans les Septante. 


— Montagne ombragée. Septante : « dans une terre 
brülante ». 

45. Dans le désert de Ziph, dans la forêt. Sep- 
tante : > dans la montagne brülante, à Ccené-Ziph =. 
. 46. Dans la forêt. Septante : «ἃ Cené ». De méme 
y. 48. 


I Rois, XXIII, 8-17. 411 


II. Règne de Saül (XEEIE-X XXI). 


3° (c). David à Céila, Ziph, Maon ( XXIII). 


« Dieu l'a livré en mes mains, et il est 
enfermé, étant entré dans une ville, oà 
il y a des portes et des serrures ».? Saül 
donc ordonna à tout le peuple de des- 
cendre au combat à Céila, et d'assiéger 


Trádidit eum Deus in manus meas, 
conclusüsque est, introgréssus ur- 
bem, in qua porte et seræ sunt. ὃ Et 
precépit Saul omni pópulo ut ad 
pugnam descénderet in Ceilam, et David LS PAPER 


obsidéret David, et viros ejus. Lorsque David eut su que Saül pré- 

? Quod cum David rescisset, quia | parait secrètement sa perte, il dit à 
præparäret eiSaul clam malum, dixit = LAbiathar, le prêtre : 6 Revêtez-vous de 
ad Abíathar sacerdótem : Applica l'éphod ». 10 Et David dit : « Seigneur, 
ephod. 19 Et ait David : Dómine Deus ! πος 2 6: Dieu d'Israél, votre serviteur a entendu 


Israel, audivit famam servus tuus, Tz A4 us bin Seuls Monte PNEUS QAR, 
pour détruire la ville à cause de moi; 


uod dispónat Saul venire in Ceilam p 
4 b : '' est-ce que les hommes de Céila me 


ut evériat urbem propter me : 2 id livreront en ses mains ? et Saül descen- 
tradent me viri Ceilæ in manus ejus? dra-t-il, comme votre serviteur l'a ap- 
et si descéndet Saul, sicut audívit pris? Seigneur Dieu d'Israél, indiquez- 
servus tuus? Dómine Deus Israel, le à votre serviteur ». Et le Seigneur 
indica servo tuo. Et ait Dóminus : répondit : > Il descendra ». '? David 
Descéndet. 13 Dixítque David : Si dit encore : « Est-ce que les hommes 
tradent me viri Ceile, et viros qui de Céila me livreront, moi et les hommes 
sunt mecum, in manus Saul? Et dixit qui sont avec moi aux mains de Saül ? » 
ב‎ quero t Et le Seigneur répondit : « Ils vous 
livreront ». 

deserto 13 David donc se leva, ainsi que ses 
quasi sexcénti, et egréssi de Ceila, ^^"^ | hommes, au nombre d'environsix cents, 
huc atque illuc vagabántur incérti : : re. 2» > | et, sortis de Céila, ils erraient cà et là, 
nuntiatámque est Sauli quod fugísset incertains ; et Lon annonca à Saül que 
David de Ceila, et salvätus esset : David s'était enfui de Céila et s'était 


quam ob rem dissimulávit exíre. sauvé : pour cette raison, Saül feignit 


, .1: , 3 95. de ne pas sortir. 11 Or, David se tenait 
11 Morabáturautem David in desérto ! τ δ. 33, 35) ig BE ל‎ 
- : EP - ge» גג"‎ as, dans le désert, dans des lieux très sûrs, 
in locis firmíssimis, mansítque in "^" !^ ** 


Dl | et il demeura sur la montagne de la 
ncs solitüdinis Ziph, in monte 7*15 2. |solitude de Ziph, montagne ombra- 
opáco : quærébat eum tamen Saul ^*^^ | 66 : Saül le cherchait cependant tous 


cunctis diébus : et non trádidit eum , μὲς, » ; | les jours; et Dieu nele livra pas en ses 
Deus in manus ejus. ! Et vidit David mains. !? Et David s'apercut que Saül 
quod egréssus esset Saulutquéæreret était sorti pour chercher son àme. Or 
ánimam ejus. Porro David erat in David était dans le désert de Ziph, dans 


desérto Ziph in silva. la forét. 


à : 10 " 
'5 Kt surréxit Jónathas fílius Saul, ^ sonatha מ‎ 


D 4e conforta- | et s'en alla vers David dans la forét et‏ הרי 
et ábiit ad David in silvam -  tur. ; . . εἰ τς‏ 
et confor 2 fortifia ses mains en Dieu, et lui dit :‏ , 


távit manus ejus in Deo : dixítque p rU i int : 

LL RTS un, « Ne crains point ; car la main de 
: pu eniminvenie mon pére Saül méme ne te trouvera 

te manus Saul patris mei, et tu reg- pas; et tu règneras sur Israël, et moi 


, . . . 5 . o * . . 
nábis super Israel, et ego ero tibi je serai le second aprés toi; mais mon 


13 Surréxit ergo David et viri ejus Pavid in 


7. Οὐ il y a des portes. Sur les portes des villes 
fortifiées, voir la note de Juges, xvi, 3. 

8. Saül ordonna. L'appel aux armes était une pré- 
rogative de la royautc. 

14. Dans le désert de Juda, qui s'étend entre les 
montagnes de Juda et la rive occidentale de la mer 
Morte. — La solitude de Ziph était la partie du désert 


de Juda située dans les environs de la ville de 
Ziph, au sud-est d'Hébron, au nord de Carmel et 
de Maon. — Ombragée, par les arbres dont elle était 
couverte. 

16. Fortifia ses mains. L'encouragea soit par le 
souvenir des promesses de Dieu, soit par le renou- 
vellement de leur alliance faite au nom de Dieu. 


412 


I Samuelis, XXIII, 18-27. 


ἘΠ. Regnum Saul (XEIEE-XX XI). 


— 3^(c). David in Ceila, Ziph, Maon ) XXIII ). 


εἰς δεύτερον, καὶ Σαοὺλ ὃ πατήρ μου οἶδεν 
οὕτως. 18 Καὶ διέϑεντο ἀμφότεροι διαϑή- 
שא‎ δνώπιον xvolov. Καὶ ἐχάϑητο Ζ]αυὶδ 
ἐν Καινῇ, καὶ ᾿Ιωνάϑαν ἀπῆλϑεν εἰς οἶχον 
αὐτοῦ. 

19 Καὶ ἀνέβησαν οἱ Ζιφαῖοι 8% τῆς αὐχ- 

, A כ \ ל‎ Ν \ \ ! 
μώδους πρὸς Σαουλ ἐπὶ τὸν βουνόν, Azyov- 
τες" Οὐχ ido) Aavid χέχρυπται παρ᾽ ἡμῖν 
ἐν Mecouçu ἐν τοῖς στενοῖς ἐν τῇ ᾿Καινῇ, 
ἕν τῷ βουνῷ τοῦ Ἐχελᾶ τοῦ ἐκ δεξιῶν του 
᾿Ποσαιμοῦ; 30 Καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν 
τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν, χαταβαινέτω | ? 
πρὸς ἡμᾶς" κεκλείχασιν αὐτὸν εἰς TUG χεῖρας 
τοῦ βασιλέως. ?' Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαούλ᾽' 
Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι ἐπονέσατε 
περὶ ἐμοῦ. “5 Πορεύϑητε δὴ καὶ ἑτοιμιά- 
σάτε 27 καὶ γνῶτε vov τύπον αὐτοῦ οὐ 
ἔσται O ποὺς αὐτοῦ * ἐν τάχει ἐχεῖ οὗ &L- 
πατε, μή 88 πανουργεύσηται. “5 Καὶ 
ἴδετε καὶ γνῶτε, καὶ “πορεύσομαι pe)" ὑμῶν" 
καὶ ἔσται, εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 855080- 
γήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν ᾿Ιοὔδα. 
?^ Καὶ ἀνέστησαν οἱ Ζιφαῖοι, καὶ ἐπορεύ- 
ϑησαν ἔμπροσϑεν “Σαούλ. Καὶ Ζαυὶδ᾽ καὶ 
oL ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Moav καϑ' 
ἑσπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ ᾿Ἱἱεσσαιμοῦ. 

25 Καὶ à ἐπορεύϑη “Σαούλ xal οἱ ἄνδρες αὐ- 
τοῦ ζητεῖν αὐτόν" καὶ ἀπήγγειλαν τῷ “Δαυὶδ, 
καὶ κατέβη εἰς τὴν πέτραν τὴν ἕν τῇ ἐρήμῳ 
Moy. Καὶ ἤκουσε Σαουλ, xal κατεδίω- 
ξεν Omiow “]αυὶδ εἰς τὴν ἔρημον Moy. 
26 Koi πορεύονται Σαουλ καὶ οἵ “ἄνδρες αὖ- 
τοῦ ἐκ μέρους τοῦ ὄρους £x τούτου, xol ἦν 
Aavid καὶ οἱ ἄνδοες αὐτοῦ ἐκ μέρους τοῦ 
ὄρους ἐκ τούτου. Καὶ 1 ἦν Auvid 0870607 
μιδνος 700805000 ἀπὸ προςώπου “Σαούλ. 
Koi Σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρενέ- 
βαλον ἐπὶ Zlavid καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ, 
συλλαβεῖν αὐτούς. p 2* αὶ πρὸς Σαουλ 
ῆλϑεν ἄγγελος, λέγων" 28005 καὶ ar ὅτι 


17. F: (l. οἶδεν) ἔγνω. 18. F: τῇ Καινῇ... 
οἶκον. 19. F: Ζιφαῖοι πρὸς «Σαουλ... παρ᾽ ἡμῖν ἐν 
τοῖς στενοῖς. FK: Ἰεσσεμοῦν. 20, Æ:, tops בו‎ 
7 γάρ εἶσιν ἐν ταῖς χερσὶν τοῦ βασ. 
22. AF: γγῶτε καὶ ἴδετε τὸν... F: οὐ εἴπατε, ὅτι 
εἶπεν ὁ «Σαουλ, μήποτε 7 οὗτος 
παγουργεύσηται. 23. AF: yvore ἐκ πάντων τῶν 
τόπων, ὅπου αὐτὸς κρύπτεται ἐκεῖ (À: ὅπου xQU— 
βηται ἐκεῖ), καὶ ἐπιστρέψατε πρὸς ue εἰς ἕτοιμον, 
καὶ πορεύσομαι (Ἀ Β΄: πορευσόμεθα). ATE: πᾶσιν 
X. 25. EF: (l. αὐτόν) τὸν 10000. AF: ἀπηγγέλη. 


19. Dans les lieux les plus sûrs de la forét. 
lante : > à Messéra, dans les défilés, à Cœné ». 
la droite du désert. Septante : 
sémon ». 

22. Considérez le lieu où est son pied, ou qui l'aura, 
vu; car il pense de moi que je lui tends adroitement 
des pièges. Septante : > sachez-le bien, où est son 
pied fugitif, où vous avez dit, de crainte qu'il n'a- 


Sep- 
— A 
« à la droite de Jes- 


"nus i12 TT ON ונסדשאוּל‎ 8 
TT וישב‎ sin » "55 m3 cm 


TP sem yop man 72 
2s אָלדשאול‎ dos ריעלו‎ 
מַסְתּר עמ‎ Ἢ win “ὮΝ NS 

nra 16962 hue 122‏ הַהַכִיכָה 

LS Hoi ain מימין‎ "DN כ‎ 
don 75 nb Shen qub) nw 

EN AN: ren T3 vien? 

11 nb "» יה‎ DAN בּרְכִים‎ 
DN Wu 127 TD wan Nj לכ‎ 35 

ἜΣ רגס מִי‎ num uw ain 

un nw sav EN "ὮΝ "5 δῷ 

"DN D'NOT 555 הדעל‎ "NY 
pinos אלל‎ pau n Nan 

PNA στον וְהָיָה‎ DDR ΞΘ 

imm "bbw ὉΞΞ אתל‎ "Dig 

7m ENS JDD np "2" יקימו‎ 

nios Yi» "2723 THIN‏ אל 
Aum T!‏ 

UO שאל וְאנְשִיל לְבְקש‎ je 

yia "2703 25^ 552 7791 7779 

27 SS iN שאל וירדם‎ vau 

nm um ד‎ so bw ΠΝ T 26 
"ru nya "nz 7X2 TUN m 

bt E "JE'O E "Bm m 

7 | NON pig עְמְרִים‎ ὌΝ 

"ias EN ὮΝ ΝΞ Non bone #7 


19 


es 


ΓΞ 


55 .4 ברנפרם .21 


26. F: πορεύεται. A: (l. μέρους) μέσου (pr.) et 
μέσον τοῦ ὄρους τούτου (sec.) A: (pro alt. zv) 
ἐγένετο. 27. K: (1. 71ϑεν) παρεγένετο. 


gisse avec ruse ». 

93. Quand il se serait enfoncé dans la terre. Hó- 
breu et Septante : > s'il est dans le pays ». 

91. A Ziph, manque dans les Septante. 

25. Il descendit vers le rocher, etil demeurait dans 
le désert de Maon. Septante : « il descendit vers le 
rocher qui est dans le désert de Maon ». 


I Rois, XXIII, 18-27. 413 


de Saül (XERHE-XX XH). — 3^ (c). David à 06010, 2027. Maon ( XXII ).‏ 50286 .חן 


secündus, sed et Saul pater meus! 25?'|pére méme sait cela ». ‘À Ils firent donc 
6016 hoc. 15 Percüssit ergo utérque 16, 15 18, *|]'un et l'autre alliance devant le Sei- 
100008 eoram Dómino : mansitque gneur; et David demeura dans la forêt ; 
David in silva : Jónathas autem re- mais Jonathas retourna en sa maison. 
vérsus est in domum suam. 19 Cependant les Ziphéens montérent 

19 Ascendérunt autem Ziphæi ad zipmee- | vers Saül à Gabaa, disant : « Ne voilà- 


Saul in Gábaa, dicéntes : Nonne ecce ""5ai4 ^"^ | t-il pas que David est caché parmi nous 
, p . ^ 
dansles lieux les plus sürs de laforét,sur 


David látitat apud nos in locistutís- = 
“ri 7|la colline d'Hachila, quiest à la droite 


simis silvae, in colle Háchila, qua 126,1. 
du désert ? 29 Maintenant donc, comme 


est ad déxteram desérti? ?? Nune ^*^? 
ergo, sicut desiderávit ánima tua ut votre àme a désiré que vous descendiez, 
descendez; mais ce sera à nous à le li- 


descénderes, descénde : nostrum 
autem erituttradámus eum in manus vrer aux mains du roi .כ‎ ?! Et Saül 
répondit : « Bénis soyez-vous du Sei- 


regis. ?! Dixítque Saul : Benedicti 
vos a Dómino, quia doluístis vicem gneur, parce que vous avez été affligés 
meam. ?? Abite ergo, oro, et dili- de mon sort. ?? Allez donc, je vous prie, 

préparez tout avec une grande diligence, 


géntius praparáte, et curiósius 
agite, et consideráte locum ubi sit agissez avec beaucoup de soin, et con- 
sidérez lelieu oà est son pied, ou qui 


pes ejus, vel quis víderit eum ibi : 

recógitat enim de me, quod cállide l'aura vu; car il pense de moi que je 

insidier ei. ?? Consideráte et vidéte lui tends adroitement des pièges. ?? Con- 

ómnialatibula ejus, in quibus abscón- sidérez et voyez tous les lieux secrets 
dans lesquels il se cache, puis revenez 


ditur : et revertímini ad me ad rem 

certam, ut vadam vobíscum : quod vers moi avec quelque chose de certain, 

si étiam in terram se abstrüserit, afin que j'aille avec vous. Quand il se 

perserutábor eum in cunctis millibus serait enfoncé dans la terre, je le cher- 
cherai parmi tous les mille de Juda ». 


Juda. 
21 At illi surgéntes abiérunt in Pavia in 24 Ainsiles Ziphéens se levant s'en 
allèrent à Ziph avant 5801 : or, David 


o deserto 
et ses hommes étaient dans le désert de 


Ziph ante Saul : David autem et  waox. 
viri ejus erant in desérto Maon, 

Maon, .dans les plaines, à la droite de 
Jésimon. 


in campéstribus, ad déxteram Jé- 
?5 Saül alla donc ainsi que ses gens 


simon. 
55 [vit ergo Saul et sócii ejus ad sau pe- 
quaréndum eum : et nuntiátum est "A. | pour le chercher; et on l'annonca à Da- 
David, statímque descéndit ad pe- vid, et aussitót il descendit vers le ro- 
tram, et versabátur in desérto Maon : cher, et il demeurait dans le désert de 
quod eum audisset Saul persecütus Maon ; ce qu'ayant appris Saül, 1l pour- 
est David in desérto Maon. ?9 Et ibat suivit David dans le désert de Maon. 
Saul ad latus montis ex parte una : 26 EtSaülcôtoyaitla montagne d'un côté ; 
David autem et viri ejus erant in mais David et ses hommes côtoyaient 
látere montis ex parte áltera : porro la montagne de l'autre. Or, David déses- 
David desperábat se posse evädere a pérait de pouvoir se sauver de la face 
14016 Saul: ftaque Saul et viri ejus, de Saül; car Saül et ses hommes envi- 
in modum corônæ cingébant David ronnaient en forme de couronne David 
et viros ejus, ut cáperent eos. et ses hommes, pour les prendre. 
21 Etnuntius venit ad Saul,dicens: 4 rnuis- ?! Et un messager vint vers Saül, di- 
Festina, et veni, quóniam infudérunt Tec. sant : « Hátez-vous, et venez, parce 


Jos. 15, 55, 
0 


1 66. 2, l3. 


toutes les troupes de Juda. 


18. Ils firent : ils renouvelerent l'alliance déjà con- 
24. Maon. La ville de ce nom, à deux heures au 


tractée, xx, 16, elc. 


19. Les Ziphéens montèrent. 11 est fait allusion à 


ces faits dans le Psaume rur. — Gabaa, Tell el-Foul. 
Voir la note sur I Ro?s, xt, 4. — Sur la colline d'Ha- 
chila. ₪116 se trouvait entre Ziph et Maon. — Qui est 


ἃ la droite, c'est-à-dire au midi du désert de Ziph. 
23. Parmi lous les mille; c'est-à-dire parmi tous 
les hommes de Juda; ou bien avec tous les hommes, 


sud de Ziph, donnait son nom au désert qui i'en- 
tourait. — A la droite (c'est-à-dire au midi) de Jé- 
simon. Jésimon est en hébreu un nom commun qui 
signifie désert ; ici il s'agit du désert de Ziph, comme 
ה‎ 

25. Vers le rocher, probablement quelque caverne 
au pied de la montagne de Maon. 


A14 I Samuelis, 


XXIII, 28 — XXIV, 9. 


EE. Regnum Saul (XEHI-XXXI). — 3° (d). Saul a David servatur ( XXIV ). 


ἀλλόφυλοι ἐπέϑεντο ἐπὶ τὴν γῆν. “ὃ Kai | 
ἀνέστρεψε Σαοὺλ μὴ καταδιώκειν ὀπίσω 
210000, καὶ ἐπορεύϑη εἰς συνάντησιν τῶν 
ἀλλοφύλων" διὰ τοῦτο ἐπεχλήϑη ὃ τόπος 
ἐχεῖνος, Πέτρα ἡ μερισϑεῖσα. 


XXIEW. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ ἐκεῖθεν, καὶ 
ἐχάϑισεν ἐν τοῖς στενοῖς Evyuddi. 2 Καὶ 
5 LA c 2 ! DU \ 2 NONO 
ἐγενήϑη, ὡς ἀνέστρεψε Σαοὺλ ἀπὸ ὑπισϑὲν 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἀπηγγέλη αὐτῶ, λεγόν- 
2 φ ? 7) ye Ὁ) REY 
2) = 2) , 2 , 
των! Ὅτι Auvid ἐν τῇ ἐρήμῳ 1000 
5 Καὶ ἔλαβε used ξαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀν- 
כ \ כ‎ \ 2 \ \ zy 
δοῶν ἐχλεχτοὺς ἐκ παντὸς logo, καὶ &mo- 
ρεύϑη ζητεῖν τὸν Auvid καὶ τοὺς ἄνδρας αὐ- 
^ Καὶ ηλϑεν 
כ‎ \ 2 ! e , \ 5 \ - 
εἰς τὰς άγελας των ποιμνίων τὰς ἐπὶ τῆς 
Καὶ Σαοῦλ εἰς- 


τοῦ ἐπὶ πρόςωπον Σαδδαιέιι. 


ὁδοῦ, καὶ ἣν ἐκεῖ σπήλαιον. 
ῆλϑε παρασχευάσασϑαι" καὶ Ζαυὶδ καὶ οἱ ἀν- 
0086 αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ σπηλαίου &x&- 
ϑηντο. ὃ Καὶ εἶπον oi ἄνδοες Auvid πρὸς 
αὐτόν" ᾿Ιδοὺ ἡ ἡμέρα αὕτη ἣν εἶπε κύριος 
πρὸς σὲ, παραδοῦναι τὸν ἐχϑρόν σου εἰς rac 
χεῖράς σου, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαϑὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 
ἀφεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος τοῦ Eu- 
οὐλ λαϑραίῶς: 
καὶ ἐπάταξε καρδία Zlavió αὐτὸν, ὅτι ἀφεῖλε, 


UK 


εἰπε Zlavió πρὸς τοὺς ἄνδοας αὐτοῦ" IMz- 


Koi ἀνέστη Auvid, καὶ 
6 Καὶ ἐγενήϑη, μετὼ ταῦτα, 
τὸ πτερύγιον τῆς διπλοίδος αὐτοῦ. 


δαμῶς μοι παρὼ κυρίου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆμα 
τοῦτο T(0 κυρίῳ μου τῷ χριστῷ κυρίου, ἐπε- 
Li À € , ᾿ כ‎ E כ‎ pP a” 5 ^ 
γέγκαι χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, ὁτι χριστὸς κυ- 
piov ἐστὶν οὗτος. ὃ Καὶ ἔπεισε Auvid τοὺς 
» 2 Cie , Ν 2 3f 2 
ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις, καὶ οὐκ εδωχεν αὐ- 
Καὶ 
9 Καὶ 


τοῖς ἀναστώντας ϑῦσαι τὸν Σαούλ. 
2 יא ו‎ \ ^ 1 9 \ 6 , 

ἀνέστη “Σαοὺλ καὶ κατεβη τὴν ὁδὸν. 
ὅτι ἐπέϑεντο. ΒΊ: 
ἐκλήϑη. — 4. ATE: 


ἐγένετο... εἰπτηγγειλαν. 
0 וק‎ T 


27. F: (1. δεῦρο) ἧκε. AB!: 
οἱ ἄλλοφ. 28. K: τοῦ gy... 
(1 vEOTY)! ἀγεβη-. δὲ ἢ: 
EF: λέγοντες (A: λέγων). לש‎ 1. 
ἐκλεκτῶν... κατὰ πρόσωπον. D!: 12000088. 4. EF: 
(L. 8066 tas) émi vac. F: (1. 706 &mi) vov» :]הק‎ 
ἐν τῷ σπηλαίῳ ἐσώτερον. 5. F: ἐν τοῖς 099. AB!: 
τ. διιλ. τῆς «Σ. 6. Ἐ: ἐπάταξε τὸν 210000 ἡ xag- 
δία αὐτοῦ, ὅτι ἀφείλετο. 7. D'* τῷ κυρίῳ μον, 


98. Le Rocher qui divise. > le Rocher 


Septante : 
divisé ». 

XXIV. 3. Méme sur les rochers les plus escarpés, 
qui sont accessibles seulement aux chamois.Hébreux 
> sur la face des roches des chamois ». Seplante 
« sur la face du côté de Saddaiem ». 


4. Pour un besoin naturel. Hébreu : « pour cou- 
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v. 5. וצו התד‎ > nma 


| AEF: ἐπενεγκεῖν. 8. F: (1. dvaor.) ἀναστῆναι xai. 
EPFL, ϑύσαι) ϑανατῶσαι. K: (1. κατέβη) ἐξηλ-- 
Jev. AV: εἰς τὴν ὁδὸν א6‎ τοῦ σπηλαίου. 9. F: (1l. 

ἀνέστη) ἐξῆλθε. 


vrir ses pieds ». Septante : « pour se préparer ». 


8. Et David réprima ses hommes. Septante : « et 
David persuada ses hommes ». — Qu'ils s'élevassent 
> qu'ils s'élevassent pour im- 
Saul se levant de la caverne, 
continuait son chemin commencé. Septante : « et 


contre Saül. Septante : 
moler Saül ». — Or, 


Saul se leva et descendit le chemin ». 


niTr22 25 OÙ 777 m XXIV. 


I Rois, XXIII, 28 — XXIV, 9. 
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EHE. Règne de Sail (XIEE-X X XI). 


3° (d). David épargne Sedit ) XXIV ). 


se Philísthiim super terram. 25 Re- 
vérsus est ergo Saul desístens pérse- 
qui David, et perréxit in occársum 
Philisthinórum : propter hoc voca- 
véruntlocum illum, Petram dividén- 
tem. 

Ascéndit ergo David‏ ' .שא 


d) 


David in 


? 


Engaddi. 
inde : et habitävit in locis tutissimis 
Engäddi. ? Cumque revérsus esset Er a 
Saul, postquam persecütus est Phi- 
1151110608, nuntiavérunt ei, dicéntes : 

Ecce, David in desérto est Engáddi. ' '* 7^ * 
? Ássümens ergo Saul tria míllia 
electórum virórum ex omni Israel, 
perréxit ad investigándum David et 

viros ejus, étiam superabruptíssimas 

petras, quæ solis ibícibus pérviæ 

sunt. 

* Et venit ad caulas óvium, quæ saw spe- 
se offerébant viánti : erátque ibi trat 
spelünca, quam ingréssus est Saul, 
ut purgáret ventrem : porro David 
et viri ejus in interióre parte spe-, 4, »» 1 
10605 latébant. 5 Et dixérunt servi 1 
David ad eum : Ecce dies, de qua 
locütus est Dóminus ad te : Ego! 25 8, 
tradam tibi inimicum tuum, ut fácias  — 
ei sicut placüerit in óculis tuis. 

Surréxit ergo David, et præcidit ^ pavia 
oram chlámydis Saul silénter. 5 Post ^" ^*^ 
hæc percuüssit cor suum David, eo 1 rer. 15, 27. 

uod abscidisset oram chlämydis 
Saul. 7 Dixítque ad viros suos : Pro- 
pítius sit mihi Dóminus, ne fáciam 
hanc rem dómino meo, christo Dó- 
mini, ut mittam manum meam in 
eum, quia christus Dómini est. 8 Et 1 nee. 36, 9. 
confrégit David viros suos sermóni- ps 1,15 
bus, et non permísit eos ut consur- 
gerent in Saul : 
PorroSaulexsürgens de spelánca, David ad 
ΘΖ, 


pergébat 606010 itínere. ? Surréxit 
autemet David post eum: et egréssus 


| que les Philistins se sont jetés sur le 
pays ».?? Saül retourna donc, cessant 
de poursuivre David, et il marcha à la 
rencontre des Philistins ; c'est pour cela 
qu'on appela ce lieule Rocher qui di- 
vise. 

XXEW. ! David monta donc de là, 
etil habita dans les lieux les plus sürs 
d'Engaddi.? Et lorsque Saül fut revenu, 
aprés avoir poursuivi les Philistins, on 
lui porta une nouvelle, en disant 
« Voilà que David est dansle désert 
d'Engaddi ». ? Saül donc, prenant trois 
mille hommes choisis detout Israél, alla 
pour chercher David et ses hommes, 
méme sur les rochers les plus escarpés, 
qui sont accessibles seulement aux cha- 
mois. 

* Etil vint aux pares de brebis, qui 
s'offraient à lui pendant qu'il était en 
chemin ; et il y avait là une caverne, 
dans laquelle entra Saül pour un besoin 
naturel : or, David et ses hommes étaient 
cachés dansla partie intérieure de la ca- 
verne; ? et les serviteurs de David lui 
dirent : « Voici lejour dont le Seigneur 
vousa dit : C'est moi qui te livrerai ton 
ennemi, afin que tu lui fasses comme il 
plaira à tes yeux ». 

David se leva done, et coupa sans 
bruit le bord du manteau de Saül. 
ὁ Après cela David frappa sa poitrine de 
ce qu'il avait coupé le bord du manteau 
de Saül, 7 6611 dità ses hommes : > Que 
le Seigneur me soit propice, afin que je 
ne commette point ce crime contre mon 
seigneur, le christ du Seigneur, que de 
porter ma main sur lui, parce qu'il est 
le christ du Seigneur ». ? Et David ré- 
prima ses hommes par ses paroles, et il 
ne permit pas qu'ils s'élevassent contre 
Saül. 

Or, Saül se levant dela caverne, con- 
tinuait son chemin commencé. ὃ Et Da- 
vid se leva aussi après lui; et, sorti de 


28. Le Rocher gui divise, ou qui divisa, parce qu'en 
cet endroit l'esprit de Saül et de ses gens se trouva 
divisé, partagé, pour savoir s'il devait aller au se- 
Cours de son pays, ou continuer à poursuivre Da- 
vid. Ou plutót : Le Rocher qui sépara,le lieu oü 
5801 fut obligé de se séparer et d'abandonner la 
poursuite de David; ou bien tout simplement le 70- 
cher qui séparait Saül de David, puisqu'il suffisait 
de le passer pour s'emparer dc David. 


d) David épargne Saül, XXIV. 


, XXIV. 1. Engaddi, ville amorrhéenne, qui appar- 
tint à la tribu de Juda, à l'ouest de la mer Morte. Ses 
alentours abondaient en vignes, en palmiers et en 


baumiers. Elle s'appelait 
aussi Asason-Thamar. 

9. Dans le désert d'En- 
gaddi, prés de la ville. Il 
y ἃ dans ce désert de nom- 
breuses cavernes. 

6. Frappa sa poitrine. 
Ce remords que David 
éprouve pour avoir coupé 
le bord du manteau de 
58111 s'explique facilement, 
quand on considere que les 
Hébreux et en général les 
Orientauxregardaient leurs 
rois comme des représen- 
tants directs de la divinité. 


Chamois assyrien (Y. 3). 
(D'aprés Place). 


^16 


ἘΠ. RBegnum Saul (KEHI-XXXE). 


ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ σπη-‏ 40000 ספע 
λαίου, καὶ ἐβόησε Aavid ὀπίσω Σαοὺλ, λέ-‏ 
yov: Κύριε βασιλεῦ. Καὶ ἐπέβλεψε Σαουλ‏ 
εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, χαὶ ἔκυψε 240010 ἐπὶ‏ 
πρόύςωπον .- eni τὴν γῆν, καὶ προςξχύ-‏ 
γησεν αὐτῷ. "" Καὶ sins Auvid πρὸς Σα-‏ 
ovÀ Ἱνατί 00806 τῶν λόγων τοῦ λαοῦ‏ 
λεγόντων" ᾿Ιδοὺ Zlavid ζητεῖ τὴν ψυχήν σου;‏ 
"δου ἐν τῇ ἡμέρῳ ταύτῃ ξωράχασιν οἱ‏ 
pd ao 000 ὡς παρέδωχε 08 κύριος σή-‏ 
HLEQOY εἰς χεῖράς μου ἕν τῷ σπηλαίῳ, χαὶ‏ 
οὐχ ἡβουλήϑην. ἀποχτεῖναί σε, καὶ ἐφεισά-‏ 
μὴν σου, καὶ εἶπα" Οὐκ ἐποίσω χεῖρά ov‏ 
ἐπὶ Pr μου, ὅτι χριστὸς χυρίου OÙTOG‏ 
Καὶ 1000 0 πτερύγιον τῆς διπλοὶ-‏ 15 2070 
dog σου ἐν τῇ χειρί μου, ἐγὼ ἀφήφηχα τὸ‏ 
πτερύγιον, καὶ οὐχ ἀπέχταγχά σε" χαὶ pro‏ 
καὶ ἴδε σήμερον ὅτι οὐκ ἔστι xaxia ἐν τῇ‏ 
χειρί μου οὐδὲ ἀσέβεια καὶ ἀϑέτησις, καὶ‏ 
οὐχ ἡμάρτηχα εἰς σὲ, καὶ OÙ δεσμεύεις τὴν‏ 
ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν. "3 Δικάσαι χύ-‏ 
ριος ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἐχδικήσαι‏ 
σοι χύριος Ex Gov. Καὶ ἡ χείρ μου οὐχ‏ 
ἔσται ἐπὶ σὲ, 1" καϑὼς ne ἡ παραβολὴ‏ 
ἢ ἀρχαῖα ἜΣ ἀνόμων ἐξελεύσεται nÀmu-‏ 
μιέλεια. «Καὶ ἡ χεῖρ μου οὐχ ἔσται ἐπὲ σέ.‏ 
Καὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐχπορεύῃη, βασι-‏ 15 
λεῦ ᾿Ισραήλ; ὀπίσω τίνος Let RAGE σύ;‏ 
Ὀπίσω κυνὸς τεϑνηχότος, xol ὀπίσω wwA-‏ 
Γένοιτο κύριος εἰς χριτὴν καὶ‏ 10 .סטע5 Àov‏ 
δικαστὴν ἀναμέσον ἐμοῦ χαὶ ἀναμέσον σου,‏ 
ἴδοι κύριος καὶ χοίναι τὴν κοίσιν μου xai δὲ-‏ 
χάσαν μοι ἔχ χειρός σου. 1 Καὶ ἐγένετο,‏ 
ὡς συνδτδλεσξε ÆAovid Ta ῥήματα ταῦτα λα-‏ 
λῶν πρὸς Zuov?, καὶ εἶπε Σαούλ: Ἢ “φωνή‏ 
σου αὕτη, ExVOY Avid; Kai os Σαουλ‏ 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσε.‏ 
Kai εἶστε Σαοὺλ πρὸς Avid” Ζίἴκαιος‏ 5' 
OÙ ὑπὲρ ἐμὲ, ὅτι OÙ ἀνταπέδωχάς μοι ἀγα-‏ 


9. À: Κύριέ μου... * eic 70. 11. 5}: e ἐοράκασιν. 
Di: εἰς χεῖρά HO. AS ἐβουλήϑην.... Ἔρὑτός. 19. AT 
(in.) Καὶ πάτερ μον et (p. ἀφή. τὸ πτερ.) 
ἱματίου. À: οὐδὲ ἀϑέτησις οὐδὲ 0-4 d AB!: 
280. ue κύρ. x. B!* 7. AB': %ח8‎ cot. 15. AY ov 
(sec.). 17. Β΄: τὴν quryr αὐτοῦ yis 


44. Et p ‘ai pensé ἃ vous tuer, mais mon œil vous 
6 épargné. septante : « et je n'ai pas voulu te tuer 
et je t'ai épargné ». 

12. Bien plus, mon père, voyez et reconnaissez le 
2 d de votre manteau dans ma main, et que quand 
0 'ai coupé l'extrémité de votre manteau, je n'ai pas 
étendu ma main sur vous. Septante : « et voici dans 
ma main l'extrémité de ton manteau double, j'ai en- 
levé l'extrémilé et je ne t'ai pas tué ». — Il nya 


TOV | 


I Samuelis, XXIV, 10-18. 


- 3 (4), Saul a David servatur ) XXIV ). 
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Ι ΤΊΣ 


pas de mal en ma main, ni d'iniquité. Septante : 


« il n'ya pas de malice en ma main, ni d'umpiété 


et de mépris ». 


16. Que le Seigneur soit juge et qu'il juge entre 
« que le Seigneur soit juge et 


moi et vous. Septante : 
vengeur entre moi et toi ». 

48. Puis il dit à David. Septante : 
David ». 


« et Saül dit à 


I Rois, XXIV, 10-18. 


Règne de Saül (XIII - XXXI). — 3^ (d). David épargne Sail (C XXIV). 
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de spelüánca, clamávit post tergum 
Saul, dicens : Dómine mi rex 
respéxit Saul post se : et inclínans se 
David pronus in terram, adorävit, 
10 dixitque ad Saul : Quare audis 
verba hóminum loquéntium, David 
quærit malum advérsum te? !! Ecce 
hódie vidérunt óculi tui, quod tra- 
díderit te Dóminus in manu mea in 
spelünca : et cogitávi ut occíderem 
te, sed pepércit tibi óculus meus : 
dixi enim : Non exténdam manum 
meam in dóminum meum, quia 
christus Dómini est. 12 Quin pótius 
pater mi, vide, et cognósce oram 
chlámydis tuæ in manu mea : quó- 
niam cum præscinderem summitä- 
tem chlámydis tu: , nólui exténdere 
manum meam in te : animadvérte, et 
vide, quóniam non est in manu mea 
malum, neque iníquitas, neque pec- 
cávi in te : tu autem insidiáris ânimæ 
mee ut 81110788 eam. 

13 Jüdicet Dóminus inter me et te, 
et uleiscátar me Dóminus ex te : 
manus autem mea non sit in te. 
!+ Sicut et in provérbio antiquo dici- 
tur : AB 1uPm1s egrediétur impietas : 
manus ergo mea non sit in te. 
15 Quem perséqueris, rex Israel? 
quem perséqueris? Canem mórtuum 
perséqueris, et pulicem unum. !5 Sit 
Dóminus judex, et jüdicet inter me 
et te : et videat, et judicet causam 
meam, et éruat me de manu tua. 


1 Reg. 
19, 4; 


1 Reg, 


1 Cum autem complésset David 
loquens sermónes hujuscémodi ad 
Saul, dixit Saul : Numquid vox hec 
tua est fili mi David? Et levávit Saul 
vocem suam, et flevit : !? dixitque 
ad David : Jüstior tu es quam ego : 
tu enim tribuísti mihi bona : ego 


1 Reg. 


9. Se prosterna. Noir la note sur Genèse, xvii, 2. 

19. A mon áme; à ma personne. 

45. Un chien mort. Le chien n'était pas estimé chez 
les Hébreux, et il nel'est pas encore maintenant chez 
les Orientaux; il passe pour impur et est regardé 
avec mépris. On sait que les musulmans donnent 
aujourd'hui le nom de chiens aux chrétiens. David 


BIBLE POLYGLOTTE. -- II. 


1 Reg. 


1 Reg. 


1 


1 Reg. 


1 


Sermo 
David 


AE rau 


quitur. 


ad 
Se- 


26, 19. 


26, 18; 
22, 14. 


26, 20. 


«PST» 9; 


Responsio 
Saulis, 


6, 17. 


25, 21. 


d caverne, il cria derrière Saül, disant: 

« Mon seigneur roi! » Et Saül regarda 
ל‎ lui, et David, s'inclinant penché 
vers la terre, se prosterna, ! et dit à 
Saül : « Pourquoi écoutez-vous les pa- 
roles d'hommes qui disent : David cher- 
che votre perte ? !! Voilà qu'aujourd'hui 
vos yeux ont vu que le Seigneur vous 
a livré à ma main dans la caverne: et 
J'ai pensé à vous tuer, mais mon œil 
vous a épargné; Car j'ai dit : Je n'éten- 
drai pas ma main sur mon seigneur, 
parce que c'est le christ du Seigneur. 
'? Bien plus, mon père, voyez, et recon- 
naissez le bord de votre manteau dans 
ma main, et que, quand j'ai coupé l'ex- 
trémité de votre manteau, je n'ai pas 
étendu ma main sur vous ; remarquez 
et voyez qu'il n'y a pas de mal en ma 
main, ni d'iniquité, et que je n'ai pas 
péché contre vous; mais vous, vous ten- 
dez des embüches à mon âme pour la 
détruire. 

13 כ‎ Que le Seigneur juge entre moi 
et vous, et que le Seigneur me venge de 
vous; mais que ma main ne soit pas sur 
vous. !/ Comme il est dit aussi dans 
l'ancien proverbe : C'est pes IMPIES que 
sortira l'impiété : que ma main donc 
ne soit pas sur vous. ! Qui poursui- 
vez-vous, roi d'Israël? qui poursuivez- 
vous ? C'est un chien mort que vous pour- 
suivez, et une puce. '^ Que le Seigneur 
soit juge, et qu'il juge entre moi et 
vous; qu'il voie et juge ma cause et 
qu'il me délivre de votre main ». 

Or, lorsque David eut achevé de‏ זו 
tenir ces discours à Saül, Saül dit :‏ 

N'est-ce point là +8 voix, mon fils 
David? » Et Saüléleva sa voix et pleu- 
ra. 18 Puis il dit à David : > Tu es plus 
juste que moi, toi; car toi, tu m'as fait 
du bien, mais moi, je t'ai rendu du 


en s'appliquant ce nom fait un acte de grande humi- 
lité. — Une puce. Ces insectes, fort nombreux en 
Orient, sont trés désagréables. 

11. Saül éleva sa voix et pleura. Les Hébreux 
avaient l'habitude de manifester extérieurement 
leurs diverses émotions. On peut voir là aussi une 
marque de la sincérité du repentir de Saül. 
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I Samuelis, XXIV, 19— XXV, 6. 


ΕΠ. Regnum Saul (XEII-XXXEH). — 3^ (e). Nabal et Abigail CXXV). 


3a, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωχά σοι χακά. "5 Καὶ 
σι ἀπήγγειλάς μοι σήμερον. ἃ ἐποίησάς μοι 
ἀγαϑὰ, ὡς (EXE. μι8 χύριος εἰς χεῖρας 
σου σήμερον, καὶ οὐχ ἀπεχτεινάς ne. 20 Kai 
OTL EL εὕροι τις TOY ἐχϑρὸν αὐτοῦ '£v ϑλίψει!, 
καὶ ἐχπέμψοι αὐτὸν ἑ ἐν ὁδῷ ἀγαϑῇ, καὶ κύ- 
Quoc ἀποτίσει αὐτῷ ἀγαϑὰ, καϑὼς πεποίη- 
χας σήμερον. 21 Καὶ νῦν ido 2 ἐγὼ γινώσκω 
ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις, χαὶ στήσεται ἐν 
χειρί σου ἡ βασιλεία Ἰσραήλ. 22 Καὶ νὺν 
ὀμοσόν μοι ἕν κυρίῳ ὅτι οὐχ ἐξολοθρεύσεις | D 
TO ה‎ μου ὀπίσω μου, οὐκ ἀφανιεῖς τὸ 
ὄνομά μου ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός μου. 
38 Καὶ (LOGE ÆAavid τῷ Σαουλ, καὶ ἀπηλϑε | © 
Σαουλ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ Aovid καὶ 
οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν, εἰς τὴν Mso- 
0890 στενήν. 
XXV. Καὶ ἀπεϑανε “Σαμουηλ, καὶ συνα- 
ϑροίζονται πᾶς ᾿Ισραὴλ, καὶ κόπτονται αὐ- 
τὸν, καὶ ϑάπτουσιν αὐτὸν £v οἴκω αὐτοῦ ἐν 
Aguado. Καὶ ἀνέστη Auvid, xoi xar- 
‘by εἰς τὴν ἔρημον May. 

ai ἣν ἄνθρωπος ἐν τῇ 100 καὶ τὰ 
ποίμνια αὐτοῦ ἕν τῷ Καρμήλῳ, καὶ ὁ ἄν- 
ϑρωπος μέγας σφόδρα, καὶ τούτῳ ποίμινια 
τριςχίλια καὶ αἶγες χίλιαι" καὶ ἐγενήϑη ὲν 
τῷ κείρειν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν τῷ Καρ- 
μήλῳ, ? καὶ ὄνομα τῷ ἀνθρώπῳ Νάβαλ, καὶ 
ὄνομα τῇ ו‎ αὐτοῦ  ABiyulor xal ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ aya, συνέσει καὶ ἀγαϑὴ τῷ 
εἴδει σφύδρα, καὶ 0 ἄνϑρωπος σχληρὸς χαὶ 
70006 ἕν ἐπιτηδεύ μασι, χαὶ 9 ἄνϑρωπος 
κυνιχός. “Καὶ ἤκουσε Aavid ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ὅτι κείρϑι Νάβαλ ὁ Καρμήλιος τὸ ποίμνιον 
αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἀπέστειλε Ζαυὶδ δέκα παι- 
δάρια, καὶ εἰπε τοῖς παιδαρίοις" “Ανάβητε 
εἰς Κάρμηλον, καὶ ἀπέλϑατε πρὸς Ναβαλ, 
καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 
εἰς εἰρήνην, 6 καὶ ἐρεῖτε τάδε" Εἰς ὥρας χαὶ 
OÙ ὑγιαίνων καὶ ὃ οἶχός σου, καὶ πάντα τὼ 


19. F* (p. ἀπήγγ.) μοι. B'AF: σήμερον εἷς yet- 
ecc σον. 20. A: ὅτι εὑρών. ΒΊ: εὑροιτό. À: ἐκπέμ- 
vei (Bl: ἐκπέμψαι). À: ἀνταποδώσει αὐτῷ, καϑὼς 
.חפה‎ 91. AB!: χερσίν. A: σον βασιλέα ᾿Ισραηλ. 
22. F: (1. ἐν κύρ.) κατὰ τῇ κυρίου. A: ἐξολεϑρεύ--: 
σεις. AB': καὶ οὐκ ἄφαν. 23. A: Moecoapa; (B!: 
Meocagd). — 1. AF: Καὶ Σαμουὴλ ἀπέϑανε, καὶ 
συναϑροίζεται. A: ἐν “Ραμᾷ, A: (1. Mawr) Pa- 
ράν. .ל‎ : ([. Mowr) ἐρήμῳ. EF: (1. ποίμνια) 


49. Hébreu : > et tu m'as montré aujourd'hui que 
tu as fait le bien à mon égard, parce que Dieu m'a- 
vait livré en ta main et tu ne m'as pas tué ». 

20. Septante : « si quelqu'un trouve son ennemi et 
le met dans la bonne voie, Dieu lui rendra un bien- 
fait, comme tu as fait aujourd'hui pour moi ». — Te 
paie de retour. Hébreu : « terende un bienfait ». 

91. Et que tu dois avoir en ta main le royaume 
d'Israél. Hébreu : > 61 que le royaume d'Israel doit 
être affermi en ta main ». | 

23. Dans des lieux plus sûrs. Hébreu : 
lieux inaccessibles ». 

XXV. 4. Dans le désert de Pharan. 


« dans des 
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v. 19, אתה כ"‎ > NAME 


πρόβατα. AF: (1. τὸ ποίμν. ) τὰ ποέμνια. 3. F: "48:- 
yai. AF: τῇ συνέσει καὶ καλὴ τῴ. 4. F: )1.70 x.) 
To ztoíuvix, 5. B: «Καὶ Δανεὶδ ἐπέστειλεν. ΑἹ 
εἶπεν Aavid τοῖς. 


« dans le désert de Maon ». 

2. Dans la solitude de Maon. Septante : 
— Et sa possession était. Septante : 
peaux élaient ». 

3. Or, il était de la race de Caleb. Septante : 
tait un homme cynique ». 

4. Que Nabal. Les Septante ajoutent > l’habitant 
du Carmel ». 

6. Et vous direz : 


« à Maon ». 


Que la paix soit avec mes frères 
v avec toi. Hébreu : « et vous direz à mon frére : que 
la paix soit avec toi ». Septante : « et vous direz: 
Sois en bonne santé pour des heures (pour long- 
temps) ». 


«et ses lrou- 


« C'é- 


D 
4 
* 
* 


I Rois, XXIV, 19— XXV, 6. 


419 


II. Hègne de Saül )111]- XXXI). — 3? (e). Nabal et Abiga?tt ) XXV). 


autem réddidi tibi mala. 15 Et tu 
indicästi hódie quae féceris mihi 
bona : quómodo tradíderit me Dó- 
minus in manum tuam, et non oc- 
cideris me. ?? Quis enim cum invé- 
nerit inimícum suum, dimíttet eum 
in via bona? Sed Dóminus reddat 
tibi vicissitüdinem hanc, pro eo quod 
hódie operátus es in me. 
?! Et nunc quia scio quod certís- ! »:e25. M: 
sime regnaturus sis, et habitürus in 
manu tua regnum 189861 : ?? jura 
mihi in Dómino, ne déleas semen 
meum post me, neque aüferas nomen 
meum de domo patris mei. ?? Et 
jurávit David Sauli. Abiit ergo Saul 
in domum suam: et David et viri ejus 
ascendérunt ad tutióra loca. 
Xx€XXYV.'Mórtuusestautem Sámuel, 
et congregátus est univérsus Israel, 
et planxérunt eum, et sepeliérunt 
eum in domo sua in Rämatha. 
Consurgénsque David descéndit 
in desértum Pharan. 
? Erat autem vir quispiam in soli- 
tüudine Maon, et posséssio ejus in 
Carmélo, et homoille magnus nimis: 


Kit pax. 


1 Reg. 20, 15. 


e) Mors 
Samuelis. 


1 Reg. 28, 3. 


David הג‎ 
Pharan. 
Τ Reo 751. 
Num. 10, 12. 


Nabal 
et Abigail. 


1 Reg. 25, 25. 


Jos. 15, 55. 
erántque ei oves tria míllia, et mille 
caprae : et áccidit ut tonderétur 
prex ejus in Carmélo. ὃ Nomen 
autem viri illíus erat Nabal: etnomen 
uxóris ejus Abigail: erátque mülier 
illa prudentíssima et speciósa : porro 
vir ejus durus, et péssimus, et mali- 
tiósus : erat autem de génere Caleb. 

- מקטו)‎ "ergo audísset David in απ 
desérto quod tónderet Nabalgregem  germe4 


suum, * misit decem jüvenes, et dixit, ,. (τι. 
eis : Ascéndite in Carmélum, et 20. 15,13. 
veniétis ad Nabal, et salutábitis eum 
ex nómine meo 861106. * Et dicétis : 
Sit frátribus meis, et tibi pax, et 
dómui tu: pax, et ómnibus, quæ- 


20. Lorsqu'il a trouvé son ennemi, le laisse aller. 
Les Hébreux se croyaient le droit de hair leurs en- 
nemis, comme il est rapporté par Notre-Seigneur en 
Matthieu, v, 43. 

91. Comme je sais. Saül est encore une fois parmi 
les prophètes; il confirme les prédictions de Samuel, 
παν. 98, 29. 

22. Tw n'óleras pas mon nom. Le nom d'une fa- 
mille disparait, quand toute sa descendance est 
4détruite; aussi les crimes politiques sont-ils fré- 
quents en Orient à chaque changement de dynastie. 

23. Dans des lieux plus sûrs. David avait avec rai- 


mal. 15 C'est méme toi qui m'as montré 
aujourd'hui le bien que tu m'as fait 
comment le Seigneur m'a livré à ta 
main, et comment tu ne m'as point tué : 
20 qui, en effet, lorsqu'il a trouvé son 
ennemi, le laisse aller dans une bonne 
vole? Mais que le Seigneur te paie de 
retour, pour ce que tu as fait aujour- 
d'hui à mon égard. 

?! ; Et maintenant comme je sais que 
très certainement tu dois régner, et que 
tu dois avoir enta main le royaume d'Is- 
raël, ?? jure-moi par le Seigneur que tu 
ne détruiras point ma race aprés moi, et 
que tu n'óteras pas mon nom de la mai- 
son de mon père ». ?? Et David le jura à 
Saül. Saül s'en alla donc en sa maison ; 
et David et ses hommes montèrent dans 
des lieux plus sürs. 

X€XWV.' Or, Samuel mourut, et tout 
Israël fut assemblé; et ils le pleurèrent, 
et ils l'ensevelirent dans sa maison à 
hamatha. 

Et David, se levant, descendit dans 
le désert de Pharan. 

? Oril y avait un homme dans la soli- 
tude de Maon, et sa possession était sur 
le Carmel ; et cethomme étaittrésriche, 
et il avait trois mille brebis et mille 
chévres : et il arriva que l'on tondait 
son troupeau sur le Carmel. * Le nom 
de cet homme était Nabal, et 16 nom 
de sa femme Abigail; et cette femme 
était trés prudente et belle; mais son 
mari était dur, trés méchant et rusé : 
or, il était de la race de Caleb. 

^ Lors done que David eut appris 
dans le désert que Nabal tondait son 
troupeau, * ilenvoyadixjeuneshommes, 
et leur dit : « Montez sur le Carmel, et 
vous irez vers Nabal, et vousle saluerez 
en mon nom pacifiquement; © et vous 
direz : Que la paix soit avec mes fréres 
et avec toi; et que la paix soit en ta 
maison, et que la paix soit sur tout ce 


son peu de confiance dans les paroles de Saül. 
€) Nabal et Abigail, XXV. 


XXV. 4. Dans sa maison; c'està-dire dans le ter- 
rain y attenant. — Ramatha, Ramathaimsophim. 
Voir plus haut Ja note sur r, 4. — Le désert de Pha- 
ran. Noir la note sur Nombres, x, 12. 

2. Maon. Voir plus haut la note sur ΧΧΠΙ, 24. — 
Carmel, ville de Juda. Voir plus haut la note sur 
xv, 42. 

3. Nabalsignifie insensé. — Caleb signifie chien. 


420 I Samuelis, 


II. Regnum Saul (XIIE-XXXI). 


σὰ ὑγιαίνοντα. 7 Καὶ vor ἰδοὺ ἀχήχοα. ὅτι 
κείρουσί σοι νῦν ot “ποιμιένες σου οἱ ἦσαν 
Ed ἡμῶν ὃν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ οὐκ ἀπεχωλύ- 
σαμεν αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἐνετειλάμεϑα. αὐτοῖς 
οὐϑὲν πάσας τὼς ἡμέρας ὄντων αὐτῶν ἐν 
Καρμήλῳ. ὃ ᾿Ερώτησον τὼ παιδάριά σου, 
καὶ ἀπαγγελοῦ σί σοι" καὶ εὑρέτωσαν τὸ παι- 
δάριά σου χάριν ἐν ὀφϑαλμιοῖς σου, ὅτι ἐφ᾽ 
ἡμέραν ἀγαθὴν ἥκομεν" δὸς δὴ ὃ edv εὕρη 
ἢ χείρ σου τῷ υἱῷ σου τῷ Ζ]αυίδ. 

9 Καὶ ë ἔρχονται τὼ παιδάρια, καὶ λαλοῦσι 
τοὺς λόγους τούτους πρὸς Νάβαλ XUTG 
πάντα và ῥήματα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόματι 
Zlavid. Καὶ ἀνεπήδησε, 10 χαὶ ἀπεχρίϑη 
Νάβαλ τοῖς παισὶ “]αυὶδ, καὶ εἶπε: directe 
Aavid, καὶ τίς 0 υἱὸς Ἰεσσαί; 2000800 πε- 
πληϑυμένοι εἰσὶν où δοῦλοι ἀγα χωροῦντες 
ἕκαστος ἔκ προςώπου τοῦ χυρίου αὐτοῦ. 
V. Koi λήψομαι τοὺς ἄρτους μου καὶ τὸν 
οἶνόν μου καὶ τὰ ϑυματά μου ὦ τέϑυκα τοῖς 
κείρουσί μου τὰ πρύβατα, χαὶ δώσω αὐτὼ 
ἀνδράσιν οἷς οὐκ οἶδα ποϑεν εἰσί; "3 Καὶ 
ἀπεστράφησαν τὸ παιδάρια Zlavió εἰς ὁδὸν 
αὐτῶν, καὶ ἀνέστρεψαν. καὶ ἦλϑον, καὶ ἀνήγ- 
γειλαν τῷ 10000 κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 
13 Καὶ εἶπε Auvid τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ. 
Ζώσασϑε ὅχαστος τὴν ὁομαίαν αὐτοῦ. 
Καὶ ἀνέ βησαν ὀπίσω 210000 ὡς TETOUXOOLOL 
ἄνδρες" καὶ oL διακόσιοι ἐχάϑισαν μετὰ τῶν 
σχευῶν. 

ji Καὶ τῇ "ABryaio γυναικὶ Νάβαλ ἀπήγ- 
γειλεν | £v τῶν 0 λέγων" δου Zlavió 
ἀπέστειλεν 06: γγέλους ex τῆς ἐρήμου 8007 


x 
Die ἢ 


γῆσαι τὸν κύριον. ἡμῶν, καὶ ἐξε χλιγεν ἀπ᾽ 
αὐτῶν. 15 Καὶ οἱ ἄνδρες ἀγαϑοὶ ἡμιῖν σφο- 
ὅρα οὐκ ἀπεχώλυσαν ἡμᾶς, οὐδὲ ἐνετείλαντο 
ἡμῖν ὁ οὐδὲν 7 πάσας τὸς ἡμέρας ἃς 2 παρ᾽ 


18 uc / , 
αὐτοῖς. αὶ ἐν τῷ εἶναι ἡμᾶς ἐν ἀγρῷ, 


TIE τ dO») 805%. 8. AF: (1. if ἂν. AEF: 
χείρ σον τοῖς παισί cov καὶ τῷ. 0. AF: παιδάρια 
Aavid καὶ λαλοῦσι τῷ 4. B: Ad καὶ πών. 
10. Α: καὶ εἶπεν N. τοῖς 7t. À. καὶ ἀπεκρίθη" τίς 
10040 καὶ τίς υἱὸς. AB': πεπληϑυμμέγοι. 12. A: 
κατὰ πάντα vd Q. 13. AF (p. aura) xat περιε- 
ζώσαντο ἀγὴρ τὴν μάχαιραν αὐτὸ, καὶ περιεζώσατο 
καὶ Aavid tv μά χαιραν 0078. EF: (1. uera) ἐπὶ. 
44. F: ὃν ἀπὸ. AF: ₪786. da, B!* zov. 15. B'* 


οὐδὲν. 


XXV, 7-15. 


— ὃ. (e). Nabal et Abigail ( XXV ). 
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v. 8. ἸῸΝ חסר‎ 


7. Et jamais il ne leur a rien manqué de leur 
troupeau. Septante : > et jamais nous ne leur avons 
rien commandé ». 

8. Donne-le à tes serviteurs n'est pas dans les Sep- 
lante. 

9. Puis ils gardérent le silence manque dans les 
Septante. 

10. Mais Nabalrépondant. Septante, y. 9-10 : « mais 
Nabal bondit et répondit ». 

11. Mon eau. Septante : > mon vin ». 


14. Et il les a repoussés. Hébreu: « et 1] se jeta 
sur eux (et les invectiva) בע‎ 

45. Ces hommes ont été assez bons Jpour nous, et ne 
nous ont point inquiélés, et rien n'a jamais péri. 
Seplante: > et ces hommes nous furent trés bons; 
ils ne nous génèrent pas et ne nous commandèrent 
rien ». — Pendant tout le temps que nous nous som- 
mes trouvés avec eux dans le désert. Hébreu : > pen- 
dant tout le temps que nous avons été en rapport” 
avec eux, landis que nous étions dans le désert ». 


I Rois, XXV, 7-15. 
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ANE. Règne de Saül (XEEI-XX XN). — 3° (e). Nabal et Abigatt C XXV). 


cümque habes, sit pax. ' Audivi 
quod tondérent pastóres tui, qui 
erant nobíscum in desérto : nun- 
quam eis molésti füimus, nec ali- 
quándo 061014 quidquam eis de grege, 
omni témpore quo fuérunt nobíscum 
in Carmélo. 5Intérroga pueros tuos, 
et indicábunt tibi. Nunc ergo invé- 
niant pueri tui grátiam in óculistuis : 
in die enim bona vénimus : quod- 
00706 invénerit manus tua, da 
servis tuis, et 11110 tuo David. 


? Cumque venissent pueri David, 
locüti sunt ad Nabal ómnia verba 
hæc ex nómine David : et siluérunt. 
19 Respóndens autem Nabal pueris 
David, ait : Quis est David? et quis 
est filius Isai? hódie increvérunt 
servi qui fügiunt dóminos suos. 
!! Tollam ergo panes meos, et aquas 
meas, et carnes pécorum, qua oc- 
6101 tonsóribus meis, et dabo viris 
quos néscio unde sint? 


'? Regréssi sunt ítaque püeri Da- 
vid per viam suam, et revérsi vené- 
runt, et nuntiavérunt ei ómnia verba 
quæ dixerat. !? Tune ait David pue- 
ris suis : Accingátur unusquísque 
glädio suo. Et accincti sunt sínguli 
eládiis suis, accinctüsque est et Da- 
vid ense suo : et secáti sunt David 
quasi quadringénti viri : porro du- 
cénti remansérunt ad sárcinas. 


1 Reg. 23, 13. 


14 Abigail autem uxóri Nabal nun- 
tiávit unus de pueris suis, dicens : 
Ecce David misit nüntios de desérto, 
ut benedícerent dómino nostro : et 
aversátus est eos : !'? hómines isti, 
boni satis fuérunt nobis, et non 
molésti : nec quidquam aliquándo 
pérüt omni témpore, quo füimus 
conversáti cum 618 in desérto : 


] Reg. 


2 


1 Reg. 25, 16. 


Dura 
responsio 
Nabal. 


Irascitur 
David. 


A dmone- 
tur Abi- 
gail. 


1 Reg. 25, 7. 


5, 5. 


que tu as. 7 J'ai appris que tes pasteurs, 
qui étaient avec nous au désert, ton- 
daient {on troupeau : jamais nous ne 
les avons inquiétés, et jamais il ne leur 
a rien manqué de leur troupeau, pen- 
dant tout le temps qu'ils ont été avec 
nous sur le Carmel. $ Interroge tes 
serviteurs, et ilste lediront. Maintenant 
donc, que tes serviteurs trouvent grâce 
à tes yeux; car nous sommes venus 
dans un bon jour : tout ce que ta main 
irouvera, donne-le à tes serviteurs et à 
ton fils David ». 

? Ainsi lorsque les serviteurs de Da- 
vid furent venus, ils dirent à Nabal 
toutes ces paroles au nom de David, 
puis ils gardèrent le silence. '? Mais 
Nabal, répondant aux serviteurs de Da- 
vid, dit : « Qui est David? et qui est le 
fils d'Isai? Aujourd'hui les serviteurs 
qui fuient leurs maîtres s'augmentent. 
!! Je prendrai donc mes pains, mon eau, 
la chair des bêtes que j'ai tuées pour 
mes tondeurs, et je les donnerai à des 
hommes qui sont je ne sais d’où? » 

12 C'est pourquoi les serviteurs de Da- 
vid revinrent par leur chemin, et, étant 
retournés, ils vinrent et lui rapportèrent 
toutes les paroles que Vabal avait dites. 
13 Alors David dit à ses serviteurs : 
« Que chacunse ceigne de son glaive ». 
Et ils se ceignirent chacun de leur 
glaive; David lui-même se ceignit de 
son épée, et environ quatre cents 
hommes suivirent David; mais deux 
cents restèrent près des bagages. 

14 Mais un des serviteurs de Nabal 
l'annonca à Abigail, sa femme, disant : 
« Voilà que David a envoyé des messa- 
gers du désert, pour bénir notre maitre, 
et il les a repoussés. '* Ces hommes ont 
été assez bons pour nous, et ne nous 
ont point inquiétés, et rien n'a ja- 
mais péri de nos troupeaux, pendant 
tout le temps que nous nous sommes 
trouvés avec eux dans le désert; 


Jamais il ne leur a rienmanqué.Les troupeaux‏ .ד 
sont exposés dans ces pays aux déprédations des‏ 
bandes de Bédouins pillards.‏ 

8. Nous sommes venus dans un bon jour ; c'est-à-dire 
en un jour de fête. La tonte des brebis qui durait 
plusieurs jours, pourles troupeaux considérables, se 
terminait par une fête champétre, un joyeux festin 


el l'envoi de présents faits par le maitre du trou- 
peau. 

10. Qui est David? Cette ignorance feinte de Na- 
bal prouve au moins que David ne s'était pas livré 
au pillage. 

13. Se ceignit. L'épée était attachée à une cein- 
ture. 


499 Π1 Samuelis, XXV, 16-25. 


ἘΠ. Regnum Saul (XIEE-X XXE). — 3° (e). Nabal et Abigail ) XXV ). 
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καὶ οὐκ ἔστι λαλῆσαι πρὸς αὐτόν. "8 Καὶ nom | dur NN 7272 Sis 218 

ἔσπευσεν ᾿Αβιγαία καὶ ἔλαβε διακοσίους &g- | גשנים‎ ano ES וח קה‎ Ds 

τοὺς καὶ δύο ἀγγεῖα οἴνου, καὶ πέντε πρό. . ὁ τὸς 2 ROSE הו‎ 
wan mier wx wm parer i 


fara πεποιημένα, καὶ πέντε οἰφὶ ἀλφίτου, 
χαὶ γόμορ, &y σταρίδος, xa διακοσίας πα- הּמְאתָיִם‎ npa הּמְאֶה‎ ἘΠΕ D'ND 
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λάϑας, καὶ dios ἐπὶ τοὺς ὄνους. Καὶ NN ann er Din ΡΝ 19 
εἶπε τοῖς παι gioi αὐτῆς" IHooznoosvso9s 


ξιιπροσϑὲν μου, καὶ 1000 ἐγω 000 ὑμῶν אְִחְרִיכָם‎ 225 Hot 127 Ay 
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20 Καὶ ἐγενήϑη, αὐτῆς ה‎ 9 eni | 205 τὸν ἜΡΟΝ NND "um 2 
τὴν ὄνον χαὶ χαταβαινούσης ἐν σχέπῃ TOU ἡ» t» NT 547 nim RD 792 n7 


» \ כ‎ ^ ^ \ 6 » 2 ₪- "m 
0govc, χαὶ 1000 10000 καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ES em Wer ui IT 
κατέβαινον sig συνάντησιν αὐτῆς. Καὶ 1.31: DK (ern כְקְרְאתָּהּ‎ 077) 


ἀπήντησεν αὐτοῖς.  ?! Καὶ Δαυὶδ sing ἴσως "^ רתי אֶתדכָּלדא‎ δῷ e τὰ “ὮΝ 
כ - כ \ , , » כ‎ - 
εἰς ἄδικον πεφύλαχα πάντα τὼ αὐτοῦ iy ד‎ | gt, 
; er 3, nds וכאדנפק‎ 2722 
2070000, καὶ ovx ἐνετειλάμεθα λαβεῖν ἐκ πάν- 12 N^ 22/2 7p24 : 27 בד‎ hi 
τῶν τῶν αὐτοῦ οὐϑὲν, καὶ ἀνταπέδωχε μοι | à : סובה‎ 3 nnm nz? "2720^ 1772 N 72 
\ 2 \ 2 - 59 , , c | .ו דו‎ T 
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ὁτι κατὰ TO OYOLLU αὐτου οὗτος ἐστι Nu- 
, SORT EA Ho E | ASE על‎ nim Liban d tn = ON 
Bah ὄνομα avr, καὶ ἀφροσυνὴ LLET αὐτου. 
Voy n52: שמל‎ 523 wu Vado 
2 LU . ὁ ^" EZ 
16. F: τὴν ἡμέραν καὶ τὴν νύκτα π. τ. ἡ. ὄντων ----΄΄- 
ἡμῶν (AB': ἤκεϑαὴ μετ᾽ αὐτῶν καὶ ποιμαιγοόντων 
τὰ ποίμνια. 17. AB!': τί σὺ. AT (a. τ. οὐκ.) πάντα. 
18. F: ἀλφίτων... σταφίδων. A: τὰς ὄνους. 19. F: 
1100508098. AF+ (p. dv. ev.) NaBal. 20. F: Koi 


ἐγένετο... ἐπιβεβηκυίας... ὑπήντησεν. 21. F: (1. 
neq.) ἐφύλαξα. 25. F: ὃ ϑεὸς voi; ἐχϑοοῖς Ζαυὶδ. 


v. 18. אביגיל‎ ib. 5 עשורות‎ 


23. F: καὶ σπεύσασα κατέβη ἀπο. 24. KF* (p. 
ἄδιχ.) μου. Bl: dx». tmc δουλης cov àoyov (A!l: 
τὸν λόγον). 25. F: τὴν καρδίαν... (1. ἄνϑρ.) ἄνδρα. 
A: ἐπὶ IVa Ba, ὅτι. 


11. Contre votre mari et contre votre maison. Sep- 22. Aux ennemis de David. Sepiante : > à David 
tante : > contre votre maitre et contre sa maison ». lui-méme ». | 
18. Cinq mesures de ) grains rólis, cent grappes de 23-24. Et se prosterna sur la terre; puis elle se 
raisins secs. Septante : « cinq éphis de farine et un jela à ses pieds. Septante : « et elle l'adora sur la 
gomor de raisins secs ». . | terre à ses pieds ». — Cette iniquilé. Septante : 

20. Hébreu : « et il arriva, tandis que, montée sur « mon iniquité ». 
un àne, elle descendait par les lieux couverts de la 95. Sur cet homme inique de Nabal, puisque selon 
montagne, voilà que David et ses hommes descen- son nom ilest insensé, et qu'ily a folie en lui. Septante : 
daient devant elle, et elle tomba (à l'improviste) sur « sur cet homme pestilent, parce qu'il est comme 


SS UG son nom, il s'appelle Nabal, et la folie est avec lui ». 


I Rois, XXV, 16-25. 423 


Règne de Saul (XENHE- XXXI). — 3° (e). Nabat et Abigaïl CXXV).‏ .חצ 


16 pro muro erant nobis tam in nocte 
quam in die, ómnibus diébus quibus 
pávimus apud eos greges. '7 Quam ob 
rem consídera, et recógita quid fá- 
0185 : quóniam compléta est malitia 
advérsum virum tuum, et advérsum 
domum tuam, et ipse est fílius Bé- 
lial, ita ut nemo possit ei loqui. 


Misericor- 


15 Festinávit igitur Abigail, et tu dia 


Abigail. 


lit ducéntos panes, et duos utres 


vini, et quinque aríetes coctos, eb 1 Reg. 17, 17. 
. , תי‎ ὩΣ 14. 
quinque sata poléntæ, et centum li- ze. »3 11. 
1 Reg. 30, 12. 


gatüras uvæ passae, et ducéntas mas- 


sas caricárum, et pósuit super ási- Gen. 32,13. 


nos : !? dixítque pueris suis : Præ- 
cédite me : ecce, ego post tergum 
sequar vos : viro autem suo Nabal 
non indicávit. 


5% Cum ergo ascendisset ásinum, wivitans 
descendit 


et descénderet ad radíces montis, μανία, 


David et viri ejus descnedébant in 
occürsum ejus : quibus et illa 
occürrit. *! Et ait David : Vere frus- 


ira servávi ómnia qua hujus erant ! 7:9.» 


in desérto, et non périit quidquam 
de cunctis quæ ad eum pertinébant: 
et réddidit mihi malum pro bono. 
55 Hzc fáciat Deus inimicis David, 


et hæc addat, si relíquero de ómni- , μον. E 


bus quz ad ipsum pértinent usque 
mane, mingéntem ad parietem. 


55 Cum autem vidísset Abígail veniam 
E joe. ἘΣ . À tit 
David, festinávit, et descéndit de abisai. 


ásino, et prócidit coram David super 


ram, ?* et cécidit ad pedes ejus, et 


dixit : In me sit, dómine mi, hac, nes. 96, 38. 


iniquitas : loquátur, óbsecro, ancílla 
tua in aüribus tuis: et audi verba 
fámule tuæ. 5* Ne ponat, oro, dó- 
minus meus rex cor suum super vi- 
rum istum iníquum Nabal : quóniam 
secündum nomen suum stultus est, 
et stultítia est cum eo : ego autem 


1 Reg. 25, 


3 Reg. 14, 10. 


Rd ὕπο 1 Reg. 25, 41. 
fáciem suam, et adorávit Super ter- Ruth, 3,10. 


15 118 étaient comme une muraille pour 
nous, tant la nuit que le jour, durant 
tous lesjours que nous avons fait paitre 
au milieu d'eux les troupeaux. '!* C'est 
pourquoi considérez et pensez à ce que 
vous ferez; parce que la malice est à 
son comble contre votre mari et contre 
votre maison, et que lui-méme est un 
fils de Bélial, en sorte que personne ne 
peut lui parler ». 

18. Abigail donc se hâta, et prit deux 
cents pains, deux outres de vin, cinq 
béliers cuits, cinq mesures de grains 
rótis, cent grappes de raisins secs et 
deux cents panerées de figues séches; 


| elle les placa sur les ânes, 19 et elle dit 


à ses serviteurs : « Précédez-moi; voici 
que je vous suivrai par derrière ». Mais 
à son mari Nabal, elle n'en dit rien. 

20 Lors donc qu'elle fut montée sur 
son àne, et qu'elle descendait au pied 
de la montagne, David et ses serviteurs 
descendaient à sa rencontre; et elle- 
méme alla au-devant d'eux. ?! Et David 
dit : « Vraiment, c'est en vain que j'ai 
censervé tout ce qui était à lui dans le 
désert, et que rien n'a péri de tout ce 
qui lui appartenait; et il m'a rendu le 
mal pour le bien. ?? Que Dieu fasse 
ceci aux ennemis de David, et qu'il 
ajoute cela, si de tout ce qui lui appar- 
tient, je laisse jusqu'au matin un seul 
urinant contre une muraille ». 

?3 Mais lorsque Abigail eut vu David, 
elle se háta, descendit de son âne, tomba 
la face devant David, et se prosterna sur 
la terre; ?* puis elle se jeta à ses pieds, 
et dit : « Sur moi soit, mon seigneur, 
cette iniquité : que votre servante, je 
vous conjure, parleà vos oreilles, et 
écoutez les paroles de votre servante : 
25 Que mon seigneur roi n'arréte pas 
son cœur sur cet homme inique de 
Nabal, puisque, selon son nom, il est 
insensé, et qu'il y a folie en lui; mais 


| àÉ— —— δ ΄ 9.3 0 2 ו‎ Ὁ Ὁ EN Π LL C CL eio ΠΠὯἝὯἷὃ 


16. Une muraille, contre les maraudeurs. 

11. Fils de Bélial. Voir la note sur Juges, xix, 92. 

18. Deux outres. Voir la figure du t. I, page 102, et 
la note, page 103. — Cinq mesures, hébreu se'im, en- 
viron 65 litres. — Grains rótis. Voir la note sur 
I Rois, xvir, 17. — Cent grappes de raisins secs; hé- 
breu debéláh, sorte de gâteau rond, fait de figues et 
de raisins fortement comprimés, très commun chez 
les peuples de l'antiquité et encore aujourd'hui en 
Orient, et qui servail de provision dans les expédi- 


tions et les voyages. 

20. Sur son âne. Noir la note sur Nombres, xxir, 91. 

22. Que Dieu fasse ceci. Voir la note sur Ruth, 1, 
11. — Un seul urinant... Beaucoup d'interpretes en- 
tendent cette expression du chien, mais Bochart et 
apres lui les meilleurs critiques l'entendent de 
l'homme; et il faut convenir que tous les passages 
de l'Écriture où elle se trouve favorisent le senti- 
ment de ces derniers. 

23. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVIII, 2. 
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Kai 8 ἐγὼ 1 δούλη σου 00% εἶδον τὰ παιδάρια 
τοῖ κυρίου μου ἃ ἀπέστειλας. 26 Καὶ vvv, 


κύριέ μου, ζῇ XL QLOS xol ζῇ ἡ ψυχή σου, 
καϑὼς ἐχωλυσέ σε κύριος TOL μὴ SAO siv εἰς 
αἷμα ἀθῶον, καὶ σώζειν τὴν χεῖρά σου σοί. 
Καὶ νῦν 7ένοιντο ὡς Ναβαλ oL £49 got 
cov καὶ οἱ ζητοῦντες τῷ χυρίῳ μου κακά. 
דב‎ Καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν ταύτην, ἣν 
ἐνήνοχεν ἢ δούλη σου τᾷ κυρίῳ μου, καὶ 
δασεις τοῖς παιδαρίοις τοῖς παθεστηχύσι τῷ 
κυρίῳ μου. “5 2 δὴ τὸ ἀνόμημα τῆς 
δούλης σου, ὅτι ποιῶν ποιήσει κύριος τῷ 
κυρίῳ, μου οἶκον πιστὸν, ὅτι πόλεμον κυρίου 
μου ὃ κύριος πολεμιεῖ, καὶ κακία οὐχ εὑρε- 
ϑήσεται ἐν σοὶ πώποτε. “5 Καὶ ἀναστή- 
σεται ἄνθρωπος καταδιώκων σε καὶ ζητῶν 
τὴν ψυχήν σου, καὶ ἔσται ψυχὴ κυρίου [LOU 
ἐνδεδεμένη ἐν δεσιιῷ τῆς ζωῆς naga χυρίῳ 
τῷ ϑεῷ, καὶ ψυχὴν ᾿ἐχϑρῶν σου σφενδονή- | ! 
σεις ἐν μέσῳ τῆς σφενδόνης. ?? Kai ἔσται, 
ÔTE ποιήσῃ κύριος τῷ κυρίῳ μου πάντα ὅσα 
ἐλάλησεν ἀγαϑὰ ἐπὶ σὲ, καὶ ἐντελεῖταί σοι 
εἰς ἡγούμενον ἐπὶ Ἰσραήλ. 51 Καὶ οὐκ 
ἔσται σοι τοῦτο βδελυγμιος xai σχάνδαλον 
τῷ κυρίῳ μου ἐκχεαν αἷμα ἀϑώῶον δωρεάν, 
xal σῶσαι χεῖρα κυρίῳ μου αὐτῷ. ᾿ Καὶ 
ἀγαϑώσαι κύριος τῷ χυρίῳ μου, xal μνη- 
σϑήσῃ τῆς “δούλης σου ἀγαϑὥσαι αὐτῆ. 

?* Καὶ εἶπε “]αυὶδ τῇ ᾿Αβιγαίᾳ" Εὐλογη- 
τὸς κύριος 0 ϑεὺς ᾿Ισραὴλ ὃς 7 σε 
σήμερον ἕν «ταύτη εἰς ἀπάντησίν θὲ, oce 
εὐλογητὸς 0 τρόπος σου, xoi εὐλογημένη ci σὺ 
7 ἀποκωλύσασά 6 σήμερον ἐν ταύτῃ μὴ 
ἐλϑεῖν εἰς αἵματα, καὶ cuoc. , χεῖρά μου 
ἐμοί. δ Πλὴν ὅτι ζῆ κύριος 0 ϑεὸς lo- 
ραὴλ, ὃς ἀπεκώλυσέ με σήμερον TOU καχο- 


25. AB!: τὰ raid. σον ἃ ἀπέστειλας. 26. ΑΒΊ 
μου (prius). 27. AT (a. καὶ δώσ.) λάβε. 28. ΑΞ 
ποιῶν et πιστὸν. À: κύριός μου πολ. 29. F: Καὶ 
ἐὲν ἀναστῇ &rde. AEF: 7 ψυχὴ. EF: τοῦ κυρίου. 
30. B!: ἔσται ὅτι (F: ὅταν). ΑΒΊ: ποιήσει. F: κατὰ 
πάντα ἃ ἐλαλ. 31. ΑΒΊ: χεῖρα κυρίον μου. A: (l. 
αὐτῇ) αὐτήν. 32. B!* σήμερον ἐν ταύτῃ. A: (]. 
ao) ἐμοὶ (Bl: us). 34. F* (p. 1Ππλὴν) ὅτι. Α: εἰς 


ἀπάγτην 8. 


I Samuelis, XXV, 26-34. 


IE. Regnum Saul (XIEII-XXXI). 


— ὃ (e). Nabal et Abigail ) XXV ). 
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26. La perte. Septante : > des maux ». 

27. C'est pourquoi. Hébreu et Septante : « et main- 
tenant ». — Qui vous suivent, vous, mon seigneur. 
Septante : « qui accompagnent mon seigneur ». 

28. Parce que, mon seigneur, vous combattez les 
combats du Seigneur. Septante : > parce que le 
Seigneur combattra le combat de mon seigneur ». 
— Qu il ne se trouve donc point de malice en vous 
durant tous les jours de votre vie. Septante : « et 
la malice ne sera jamais trouvée chez toi ». 

29. Comme dans le faisceau des vivants. Sep- 
tante : » dans un lien de vie ». — Mais l'éme de vos 
ennemis tournoiera. Septante : > et tu feras tourner 
l'àÀme de tes ennemis ». — Comme du tournoiement 


rapide de la fronde. Septante : 
fronde ». 

31. Un sujet de soupir, ni un scrupule de con- 
science. Septante : « une abomination et un scan- 
dale ». — D'avoir versé un sang innocent. Hébreu : 
« ni une effusion de sang innocent ». 

32. Et bénie votre parole! Hébreu : 
sagesse! » 

33. Qui m'avez empéché de venir pour du sang. 


« au milieu de la 


« et bénie ta 


seplante : « qui m'avez empéché en cela (à savoir) 
que je n'en vienne aux sangs (à répandre le 
sang) ». — Et de mevenger de ma main. Septante : 


« et en gardant ma main à moi ». 


| 


I Rois, XXV, 26-34. 


425 


IL. Règne de Saül (XINE- XXXI). — 3^ (e). Nabal et Abigatt ( XXV ). 


ancilla tua non vidi pueros tuos, jan 


domine mi, quos misisti. ?* Nunc *eawnter. 
ergo, dómine mi, vivit Dóminus, et: πος. 20, 3. 
vivit ánima tua, qui prohíbuit te ne 5x 39, 16. 
venires in sánguinem, et salvávit 
manum tuam tibi : et nunc fiant sicut ' 
Nabal inimíci tui, et qui quærunt 7 7 
dómino meo malum. 


Reg. 25, 31, 
33. 
20, 22. 


Quapropter suüscipe benedic- Gen n.‏ ז2 
tionem hane, quam áttulit ancilla‏ 
tua tibi dómino meo: et da pueris‏ 
qui sequüntur te dóminum meum.‏ 

?5 Aufer iniquitátem fâmulæ tus: 
fáciens enim fáciet Dóminus tibi dó- 
mino meo domum fidélem, quia? "* 
prélia Dómini, dómine mi, tu præ- Ὶ πος. 18,17; 
liáris : malitia ergo non inveniátur "^'^ 
in te ómnibus diébus vitæ tuæ. ?? Si 

enim surréxerit aliquándo homo 
pérsequens te, et quarens ánimam 

tuam, erit ánima dómini mei custo- i πος. %6, 21. 
díta quasi in fasciculo vivéntium, 
apud Dóminum Deum tuum : porro 
inimicórum tuórum ánima rotábitur, 
quasi in impetu et círculo fundæ. 
99 Cum ergo fécerit Dóminus tibi 
dómino meo ómnia qui locütus est ,.. ., 
bona de te, et constitüeritte ducem 
super Israel, ?' non erit tibi hoc in 
singültum, et in scrüpulum cordis ! "**: °° ?* 
dómino meo, quod effüderis sángui- 

nem innóxium, aut ipse te ultus 

füeris : et cum benefécerit Dóminus 

dómino meo, recordáberis ancillæ 

iua. 


TL 


1 Reg. 17, 50. 


Responsio 
David. 


?? Et ait David ad Abigail : Bene- 
dictus Dóminus Deus Israel, qui 
misit hódie te in occûrsum meum, , πον, ὡς , 
et benedíctum elóquium tuum, ?? et — 5?» | 
benedicta tu, quæ prohibuisti me 
hódie ne irem ad sánguinem, et ul- 
císcerer me manu mea. ?^ Alióquin 
vivit Dóminus Deus Israel, qui 


moi, votre servante, jen'ai pas vu, mon 
seigneur, les serviteurs que vous avez 
envoyés. 35 Maintenant donc, mon sei- 
gneur, le Seigneur vit. et votre âme 
vit! le Seigneur qui vous a empêché de 
venir dans du sang, et qui vous a sauvé 
votre main; et maintenant quils de- 
viennent comme Nabal, vos ennemis, 
et ceux qui cherchent la perte de mon 
seigneur. 

?! כ‎ C'est pourquoi, recevez cette bé- 
nédiction que votre servante vous a ap- 
portée, à vous, mon seigneur, et donnez- 
laaux serviteurs qui vous suivent, vous, 
mon seigneur. * Remettez l'iniquité de 
votre servante; car le Seigneur vous fera 
trés certainement à vous, mon seigneur, 
une maison fidéle, parce que, mon sei- 
gneur, vous combattez les combats du 
Seigneur : qu'il ne se trouve donc point 
de malice en vous durant tous les jours 
de votre vie. ?? Car s'il s'éléve un jour 
un homme qui vous persécute, et 
cherche votre âme, 18116 de mon sei- 
œneur sera gardée, comme dans le fais- 
ceau des vivants, auprés du Seigneur 
votre Dieu; mais l'àme de vos ennemis 
tournoiera, comme du tournoiement 
rapide de la fronde. ?? Lors donc que le 
Seigneur vous aura fait à vous, mon 
seigneur, tous les biens qu'il a prédits 
de vous, et qu'il vous aura établi chef 
sur Israél, ?! ce ne sera pas pour vous 
un sujet de soupir, ni un scrupule de 
conscience pour mon seigneur, d'avoir 
versé un sang innocent, et de vous étre 
vengé vous-méme : et lorsque le Sei- 
gneur aura fait du bien à mon seigneur, 
vous vous souviendrez de votre ser- 
vante ». 

?? Et David répondità Abigail: « Béni 
le Seigneur Dieu d'Israél, qui vous a 
envoyée aujourd'hui à ma rencontre! et 
bénie votre parole! ?? Et bénie vous- 
méme, qui m'avez empéché de venir 
pour du sang, et de me venger de ma 
main! ?* Autrement, le Seigneur Dieu 
d'Israël vit! lequel m'a empêché de 


——— ה כ‎ ne D NE ו ו ויייןֶָ‎ ne uh 


21. Recevez cette bénédiction; c'est-à-dire ce pré- 
sent. Voir la note sur Genèse, xxxii, 44. 

28. Le Seigneur vous fera trés certainement. Abi- 
gall avait appris par la renommée que David était 
l'élu du Seigneur. 

29. Le faisceau des vivants. Cette expression se lit 
encore en abrégé, avec les seules initiales, comme 


conclusion de toutes les épitaphes sur les tombeaux 
des Juifs en Orient. Elie désigne la société des bons 
ou dans le ciel ou, comme ici, sur la terre. — La 
fronde. Voir la note sur Juges, xx, 16. 

32. Béni le Seigneur Dieu d'Israël. David en toutes 
circonstances agit comme l’élu de Dieu, et reste do- 
cile à sa direction. 
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ποιήσαί σε, ὅτι εἶ p ἑσπευσας καὶ παρε- 
γένου εἰς ἀπάντησίν μοι, τότε εἶπα" Ei 
ὑπολειφϑήσεται τῷ Νάβαλ ECG φωτὸς τοῦ 
πρωὶ οὐρῶν πρὺς τοῖχον. 3: Koi ἐλαβξε 
Δαυὶδ ἐκ Ζειρὺς αὐτῆς πάντα ἃ ἔφερεν. αὐ- 
τῷ, χαὶ εἴπεν αὐτῇ" “Ἄνάβησι εἰς εἰρήνην 
εἰς οἶκόν σου" βλεπε, ἤκουσα τῆς φωνῆς oov, 
xoi ἠρέτισα τὸ προόςωπὸν σου. 535 Koi 
παθεγενή d 2 πρὸς Νάβαλ' χαὶ 
1000 αὐτῷ πότος ἐν οἴχῳ αὐτοῦ ὡς πότος 
βασιλέως, καὶ ἡ καρδία ᾿Νάβαλ ἀγαϑὴ ἐπ᾽ 
αὐτόν. χαὶ αὐτὸς μεθύων ξἕως σφοδρα. 
Καὶ οὐκ ἀπήγγεξιλεν αὐτῷ ῥῆμα μικρὸν ἢ 
μέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωΐ. 31 Καὶ ἐγένετο |? 
πρωὶ, ὡς ἔξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου Νάβαλ, 
ἀπήγγειλεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ τὼ ῥήματα ταῦτα 
καὶ ἐναπέϑανεν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ 
αὐτὸς γίνεται ὡς Ados. 33 Καὶ ἐγένετο 
ὡςεὶ δέχα ἡμιξθαι, καὶ ἐπάταξε χύριος τὸν 
,א‎ καὶ ἀπεϑανε. 

6 Koi ἤκουσε ΖΙαυὶδ, καὶ einer Εὐλογητὸς 
κύριος, ὃς EXQUVE τὴν χρίσιν τοῦ ὀνειδισμοῦ 
μου ἐχ χειρὸς Νάβαλ, καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ 
περιεποιήσατο ἐκ χειρὸς καχῶν, καὶ τὴν κα- 
κίαν Νάβαλ ἀπέστρεψε κύριος εἰς κεφαλὴν 
αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστειλε Zavió καὶ λάλησε 
περὶ ᾿Αβιγαίας, λαβεῖν αὐτὴν ξαυτῷ εἰς γυ- 
voixa. ^" Καὶ ἦλϑον οἱ παῖδες Ζ,ααυὶδ πρὸς 
“4βιγαίαν εἰς Κάρμηλον, καὶ ἐλάλησαν αὐ- 
τῇ, λέγοντες" Auvid ἀπέστειλεν ἡμᾶς TOUG 
σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα. ^' Καὶ avé- 

XML 
στη καὶ ל‎ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ 1 προς- 
«ov, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἡ ᾿δούλη σου εἰς 
παιδίσκην Eus 0006 τῶν παίδων σου. 
7 Kai ἀνεστη “Αβιγαία, καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν 
ὄνον, καὶ πέντε χοράσια ἠχολούϑουν αὐτῇ, 
καὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω τῶν παίδων Zlavid, καὶ 
γίνεται, αὐτῷ εἰς γυναῖκα. "5 Καὶ τὴν Dn 
νάσμι ἔλαβε cci ἐξ ᾿Ιεζραὲλ, καὶ ἀμφό- 
TEQUL ἦσαν αὐτῷ γυναΐῖχες. ^4 Καὶ aoû 

34. F: ἀπαντησίν μου, οὐκ ἂν ὕπολειφ. 35. F: 
Zlavió πάντα τὰ ἐκ χειρὸς αὐτῆς ἃ ἤνεγκεν αὐτῷ 
... εἰς τὸν οἶκον. 36. FK: Kai παρεγένετο “4β. 
A* αὐτῷ. Α: ἐν τῷ οἴκῳ. F: 058%. À: πότος τοῦ 
βασ. F* (p. μεϑ.) ἕως. 37. F: καὶ ὡς (A: ἕως 
F+ (p. ὠπήγ.) αὐτῷ. A: ὡςεὶ Ados. 38. EF: Καὶ 
ἐγένοντο. 39. AF T (p. zx. Aa.) ὅτι ἀπέϑανε Na- 
βάλ. EF: (1 ἀπέσ.) &méoroews. F: τὴν κειραλὴν. 
41, F: Koi ἀναστᾶσα ztgozex. 42. AF+ (in.) Καὶ 


2 , \ ₪ , כ , 2 כ‎ — 
ἐτάχυνε καὶ. F: κοράσια αὐτῆς ἠκολούϑησαν αὐτῇ. 
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I Samuelis, XXV, 35-44. 


EH. Regnum Saul (XEKI-XXXH). 


Ce). Nabal et Abigail ( XXV ). 
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43. B': "Mxyewaav... 
semper (A: ἸΣζιαὲλ). 


36. Et le cour de Nabal était joyeux. Hébreu et 
Septante : > et le cœur de Nabal était bon (joyeux) 
sur lui (au sujet du festin) ». 

39. Lorsque David eut appris que Nabal élait 
mort, il dit. Septante : « David l'apprit et dit ». 

41. Les pieds des serviteurs de mon seigneur. 


Septante : « les pieds de tes serviteurs ». 


49. Et cinq jeunes filles, ses. suivantes, allérent 
> el cinq jeunes filles la suivi- 


avec elle. Septante : 
rent». 


43. Et l'une et l'autre fut sa femme. Septante : 


« et toutes deux furent ses épouses ». 


Ἰσραὴλ pro "1800084 ut fere 


I Rois, XXV, 35-44. 
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ἘΠ. Règne de Saul )\111-% \%1(. — 


3° Ce). Nabal et Abigail ( XXV ). 


prohibuit me ne malum fácerem tibi : 
nisi cito venisses in occürsum mihi, 
non remansísset Nabal, usque ad 
lucem matutínam, mingens ad parie- 
tem. 

33 Suscépit ergo David de manu 
ejus ómnia qus attülerat ei, dixítque 
ei: Vade pacífice in domum tuam, 
eece audivi vocem tuam, et honorávi 
fáciem tuam. 

36 Venit autem Abígail ad Nabal : 
et ecce erat ei convivium in domo 
ejus, quasi convívium regis, et cor 
Nabal jucündum : erat enim ébrius 
nimis : et non indicávit ei verbum 
pusillum aut grande usque mane. 
*? 121106010 autem cum digessisset 
vinum Nabal, indicávit ei uxor sua 
verba hac, et emórtuum est cor ejus 
intrínsecus, et factus est quasi lapis. 
38 Cumque pertransissent decem 
dies, percüssit Dóminus Nabal, et 
mórtuus est. 

?? Quod cum audisset David mor- 
tuum Nabal, ait : Benedíctus Dómi- 
nus, qui judicávit causam oppróbrii 
mei de manu Nabal, et servum suum 
6051001918 a malo, et malitiam Na- 
bal réddidit Dóminus in caput ejus. 

Misit ergo David. et locátus est 
ad Abigail, ut sámeret eam sibi in 
uxórem. 7% Et venérunt pueri David 
ad Abigail in Carmélum, et locuti 
sunt ad eam, dicéntes : David misit 
nos ad te, ut accipiat te sibi in uxó- 
rem. *! Qua consürgens adorávit 
prona in terram, et ait : Ecce famula 
tua sit in ancillam, ut lavet pedes 
servórum dómini mei. ^? Et festinávit, 
et surréxit Abigail, et ascéndit su- 
per ásinum, et quinque puéllæ iérunt 
cum ea, pedissequæ ejus, 66 8 
est nüntios David : et facta est illi 
uxor. 

35 Sed et Achínoam accépit David Altera 
de Jézrahel : et fuit átraque uxor *ehinoam. 
ejus. 

11 Saul autem dedit Michol filiam 


Placatur 
David. 


Moritur 
Nabal. 


1 Reg. 26, 10: 


IBS: D jh : 
SEM 


1 Reg. 25, 33, 
31, 26. 
ה‎ 


David 
uxorem 
ducit 
Abigail. 


1 Reg. 25,23, 
24, 


Michol 
Phalti 
íraditur. 


36. 11 y avait un festin; le festin qui clóturait le 
travail de la tonte des brebis, dont il a été parlé 
plus haut, v. 2. 

37. Son cœur mourut intérieurement. 11 est proba- 
ble que cet homme dur et irascible fut frappé d'apo- 
plexie; en tout cas on ne peut s'empécher de voir 
dans cette mortun chátiment divin, ainsique nous 
l'apprend le verset suivant. 

39. David envoya. La demande en mariage était 
faite d'ordinaire par le père du jeune homme ; dans 
cette premiere entrevue on régiait les conventions, 


vous faire du mal: si vous n'étiez venue 
51 vite à ma rencontre, il ne serait pas 
resté à Nabal, jusqu'à la lumiere du 
matin, un seul urinant contre une mu- 
raille ». 

95 David donc reçut de sa main tout 
ce quelle lui avait apporté, et 11 lui dit : 
« Allez en paix dans votre maison; 
voilà que j'ai entendu votre voix, et 
honoré votre face ». 

96 Or, Abigail vint vers Nabal; et 
voilà quil y avait un festin dans sa 
maison, comme le festin du roi, et le 
cœur de Nabal était joyeux; car Nabal 
était fort ivre; etelle ne lui dit pas une 
parole grande ou petite jusqu'au matin. 
?' Mais au point du jour, quand Nabal 
fut revenu de son ivresse, sa femme lui 
rapporta ces choses, et son coeur mou- 
rutintérieurement, etil devint lui-même 
commenunetpierres 99 -Et lorsque dix 
jours furent passés, le Seigneur frappa 
Nabal, et il mourut. 

?? Lorsque David eutappris que Nabal 
était mort, il dit : « Bénile Seigneur qui 
a jugé la cause de mon opprobre, venant 
de la main de Nabal, et qui a préservé 
son serviteur du mal! car le Seigneur a 
rejeté la malice de Nabal sur sa téte ». 

David envoya donc, et il parla à Abi- 
₪811, afin dela prendre pourfemme. *? Et 
les serviteurs de David vinrent vers Abi- 
₪811 sur le Carmel, et ils 101 parlèrent, 
disant :«Davidnousaenvoyés vers vous, 
désirant de vous prendre pour femme ». 
1 Abigail se levant se prosterna, in- 
clinée vers la terre, et dit : « Voici ta 
servante; qu'elle soit servante pour 
laver les pieds des serviteurs de mon 
seigneur ». ^? Et Abigail se hàta, et elle 
se leva, monta sur son âne, et cinq 
jeunes filles, ses suivantes, allérent 
avec elle; et elle suivit les messagers 
de David; et elle devint sa femme. 

13 Mais David prit aussi Achinoam 
de Jezraël; et l'une et l’autre fut sa 
femme. 

^4 Or, Saül donna Michol, sa fille, 


1 


on fixait la dot et les cadeaux que la fiancée devait 
recevoir. 

40. Sur le Carmel, à la ville de Carmel, comme 
au v. 9. 

43. David prit aussi... David avait déjà Achinoam, 
comme le prouve le verbe hébreu, qui est au plus- 
que-parfait, et le soin que prend fidèlement l'auteur 
sacré de loujours nommer Achinoam avant Abigail. 
— Jezraél, ville des montagnes de Juda, Josué, xv, 
56, différente de la Jezraél de la plaine d'Esdre- 
lon. 
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I Samuelis, XXVI, 1-10. 


11. ESegnum Saul (XIBHE-X XXI). — 3 (f). Iterum servatur Saul C XXVI ). 


800088 Πελχολ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ, τὴν 
γυναῖκα 10010 τῷ (ϑαλτὶ υἱῷ “Αμὶς τῷ éx 
"Pouuc. 

XXVI. Καὶ £g 0v ται OL Ζιφαῖοι éx τῆς 
αὐχμώδους πρὸς τὸν Σαουλ εἰς τὸν βουνὸν, 
λεγοντες" 1000 Auvid σκεπάζε 5ται HE 
ἡμῶν! ἕν τῷ βουνῷ τῷ ᾿Ἐχελὰ, κατὰ πρύςω- 
πον τοῦ ᾿Ιεσσεμού. 2 Καὶ ἀνέστη “Σαουλ 
xai HOT PT εἰς τὴν ἔρημον Ζὶφ, καὶ 7 
αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἐχλεχτοὶ ἐξ 1σ- 
ραὴλ, ζητεῖν τὸν 210000 ἐν τῇ ἐρήμῳ Zip. 
5 Καὶ παρενέβαλε Σαουλ ἐν τῷ βουνῷ τῷ 
᾿Εχελὰ τῷ ἐπὶ προσιύπου τοῦ Ἰεσσεμοῦ ἐπὶ 
τῆς ὁδοῦ, καὶ Ζ)αυὶδ ἐκάϑισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Καὶ εἶδε Zlavió ὅτι ἧκει, “Σαοὺλ ὀπίσω αὐ- 
τοῦ εἰς τὴν ἔρημον, * καὶ ἀπεστε 808 Auvid 
κατασχύπους, καὶ ἔγνω ὅτι ἥκει Σαουλ ἕτοι- 
μος Ex Κεῖλά. Kal ἀνέστη Avid '"λά- 
ϑοα!, καὶ εἰςπορεύεται εἰς τον τόπον οὗ 
ἐχάϑευδεν &xel. Σαουλ, καὶ ἐχεῖ "ABevvio υἱὸς 
Νὴρ ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ. Kai Σαουλ 
ἐχάϑευδεν ἐν λαμπήνῃ, xai ὁ λαὺς παρειμι- 
βεβληχως κύκλω αὐ TOU. 6 Koi ἀπεχρίϑη 
Zavid, καὶ εἶπε πρὸς “Αβιμελεχ τὸν Χετ- 
ταῖον, xci πρὸς ᾿Αβεσσὰ υἱὸν “Ξαρουΐας, 
ad 7 Ἰωὰβ, λέγων" Ti εἰςελεύσεται, uev 
ἐμοῦ πρὸς “Σαουλ εἰς τὴν 7 παρεμβολήν; Καὶ 
εἶπεν AB εσσά" Ἔγω εἰςελεύσομαι μετὼ σοῦ. 


Καὶ εἰςπορεύεται Zfavió | 0 Ἢ‏ ד 
τὸν λαὺν τὴν VUXTU" καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ AUD EU‏ 
δων ὕπνῳ ἐν λαμπήνῃ, καὶ To δόρυ αὐτοῦ‏ 
ἐμπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν πρὸς κεφαλῆς αὖ-‏ 
τοῦ" καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ 0 λαὺς αὐτοῦ ἐχά-‏ 
ϑευδὲ χύχλῳ αὐτοῦ. " Καὶ εἶπεν “Αβεσσὼ‏ 
πρὸς david 186016008 κύριος σήμερον τὸν‏ 


ἐχϑρόν σου εἰς χεῖράς שי‎ καὶ UM πατάξω | 
χαὶ οὐ | 


αὐτὸν τῷ δόρατι εἰς τὴν γῆ ν ἅπαξ 
δευτερώσω αὐτῶ. ? Καὶ εἶπε Ζ,αυὶδ 1 πρὸς 
“Ἵβεσσά: My ταπεινώσῃς αὐτὸν, ὅτι τίς 
ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν κυρίου καὶ 
ἀϑωωϑήσεται; 15 Καὶ εἰπε Zlavid: Ζῇ χύ- 
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αι. 6. A: ᾿4βισαὶ. Bl: *ABaoa sec. loc. (sic. et 
7, 8, 9). A: Ἐγὼ εἰςπορεύομαι μετὰ. 7. À* ὕπνῳ 
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et αὐτοῦ (pr.). 8. B!: σήμερον xvaos….. εἰς τὲς . 5. ביבתיו ק'‎ γ.7. מראשתרן‎ 
x. 9. A: (1. ταπειν.) 000 Ab. ההק‎ vtr 
XXVI. 1. Qui est vis-à-vis du désert. Septante : 6. David parla. Hébreu : « David répondit ». 


« en face de Jessémon ». 

3. A Gabaa d'Hachila, qui était vis-à-vis de la so- 
litude. Septante : > sur la colline d’Hachila, qui est 
en face de Jessémon ». 

4. Il apprit que Saül y était venu très certaine- 
ment. Septante : « il apprit que Saül venait préparé 
de Ceila ». 

5. Secrètement n'est pas dans l'hébreu. 


8. Et il n'y aura pas besoin d'un second coup. 
Hébreu et Septante : « et je ne recommencerai 
pas à lui (à le frapper) ». 

9. Ne le tue pas. Septante : « ne l'humilie pas ». 
— Et sera innocent. Septante : > el sera pur ». 

10. Ou que son jour ne soit venu de mourir. Sep- 
tante : « ou que son heure ne soit venue et qu'il 
meure ». 


| 


| 


I Rois, XXVI, 1-10. 429 


ἘΠΕ. Règne de Saül (XIII-XXXI). — 3^ (f). David épargne encore Saül ( XXVI). 


suam uxórem David, Phaltifilio Lais, j 552: 7 17 
qui erat de Gallim. 
1 où Ziphæi ad zb 
X€XXWE. ' Et venérunt Ziphæi ad ziphæis 


traditur 


Saul in Gábaa, dicéntes : Ecce, "pavia. 
David abscónditus est in Colle Hà- ' E55, 
chila, quae est ex advérso solitüdinis. 
2 Et surréxit Saul, et descéndit in 
desértum Ziph, et cum eo tria millia 
virórum de 6160118 182801, ut quæreret 
David in desérto Ziph. ? Et castra- 
metátus est Saul in Gábaa Hächila, 
qua erat ex advérso solitudinis in 
via: David autem habitábat in de- 
sérto. 

Videns autem quod venísset Saul Pavia in 
post se indesértum, * misit explora- ^ eh. 
tóres, et 0101016 quod illue venísset 
certissime. ? Et surréxit David clam, 
et venit ad locum ubi erat Saul: 
cumque vidisset locum in quo dor- 
miébat Saul, et Abner filius lenem να rc. 
princeps militiæ ejus, et Saulem 1.5 ' 
dormiéntem in tentório, et réliquum 
vulgus per circüitum ejus, ? ait David 
ad Achímelech Hethæum, et Abísal: πος. 21,2 
filium Särviæ, fratrem Joab, dicens : ! ^ ' 
Quis descéndet mecum ad Saulin cas- 
ira? Dixítque Abísai : Ego descén- 
dam tecum. 

Venérunt ergo David et Abisaiad i aee.‏ ד 
pópulum nocte, et invenérunt Sau] "ens‏ 
jacéntem et dormiéntem in tentório,‏ 
et hastam fixam in terra ad caput‏ 
ejus: Abner autem et pópulum dor-‏ 
miéntes in circüitu ejus.‏ 

'5 Dixitque Abísai ad David : Con- paris et, 
610816 Deus inimícum tuum hódie in ?»vieem. 
manus tuas : nunc ergo perfódiam ; na. 24, 5. 
eum láncea in terra, semel, et se- 
cündo opus non erit. ὃ Et dixit David 
ad Abísai : Ne interfícias eum : quis 
enim exténdet manum suam in chris- 1 Res. 24 7. 
tum Dómini, et ínnocens erit? '?Et 
dixit David : Vivit Dóminus, quia 


- 


Reg. 24, 3. 


2 Reg. 20, 10. 


femme de David, à Phalti, fils de Lais, 
qui était de Gallim. 

ΧΧΥΕ. Ἢ Cependant les Ziphéens 
vinrent vers Saül à Gabaa, disant : 
« Voici que David est caché sur la col- 
line d'Hachila, qui est vis-à-vis du dé- 
sert .כ‎ 2 Et Saül se leva, et descendit 
au désert de Ziph, et avec lui trois mille 
hommes de l'élite d'Israël, pour cher- 
cher David dans le désert de Ziph. ? Et 
Saül campa à Gabaa d'Hachila, qui 
était vis-à-vis de la solitude, sur leche- 
min; mais David habitait dans le dé- 
sert. 

Or, voyant que Saül était venu aprés 
lui dans le désert, * il envoya des es- 
pions, et il apprit que Saül y était venu 
trés certainement. ? David se leva donc 
secrètement, et il vint au lieu où était 
Saül; et lorsqu'il eut vu 16 lieu où dor- 
mait Saül, ainsi qu'Abner, fils de Ner, 
prince de sa milice, et Saül dormant 
dans sa tente, et toute la multitude au- 
tour de lui, * David parla à Achimélech 
| Héthéen, et à Abisai, fils de Sarvia, 
frére de Joab, disant : « Qui descendra 
avec moi vers Saül, dansle camp? » Et 
Abisai dit : « Moi, je descendrai avec 
toi ». 

T David donc et Abisai vinrent vers 
le peuple pendant la nuit, et ils trouvè- 
rent Saül couché et dormant dans sa 


tente, sa lance fichée dans la terre, prés. 


de sa tête, et même Abner et le peuple 
dormant autour de lui. 

8 Et Abisai dit à David : « Le Sei- 
gneur a enfermé ton ennemi aujour- 
d'hui dans tes mains ; maintenant donc 
je le percerai de la lance contre la terre 
une fois, et il n'y aura pas besoin d'un 
second coup ». ? Et David répondit à 
Abisai : « Ne le tue pas; car qui éten- 
dra sa main sur le christ du Seigneur, 
et sera innocent? » !? Et David ajouta : 
« Le Seigneur vit! à moins que le Sei- 


4^4. Phalti, ou Dieu est mon libérateur, en sous- 
entendant El, Dieu. — Gallim, ville située entre 
Gabaa et Jérusalem. 


f) David épargne une seconde fois Saül, XXVI. 


XXVI. 4. Gabaa, Tell el-Foul. Voir plus haut, vr, 4. 
— La colline d'Hachila. Voir plus haut, וזצא‎ 49. 

2. Ziph. Noir plus haut, xxur, 14. — Les Psaumes 
XVII, XXV, XXX, XXXIV Se rapportent à ces circons- 
lances dela vie de David. 


ὃ. Ainsi qu'Abner. Le chef de la milice était 
constamment aupres de la personne du roi. 

6. L'Héthéen. Voir la note sur Exode, xxn1, 93. — 
Abisai, neveu de David et presque du méme âge, 
est compté parmi les > vaillants d’Israël ». David dut 
plusieurs fois modérer les ardeurs de son zèle. 

7. Sa lance... prés de sa tête. Saül ne quittait ja- 
mais sa lance. Voir plus haut, xx, 33. 

9. Le christ du Seigneur. Par sa consécration Saül 
élait devenu inviolable. Voir plus haut la note sur 
x, 1 


A930 


ἘΠ. Htegznum Saul (XINEEI-XXXI). 


I Samuelis, XXVI, 11-19. 


Cf). Iterum servatur Saul ) XXVI). 


9106," édy μὴ κύριος παίσῃ αὐτὸν, 7 ἡμέρα 
αὐτοῦ E καὶ ἀποθάνη, ἡ εἰς πόλεμον χα- 
ταβῇ καὶ προςτεϑῇ. " Δη]ηδαμῶς μοι, παρὰ 
κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρά μου ἐπὶ χριστὸν κυ- 
oiov. Καὶ νῦν λάβε δὴ τὸ δόρυ ἀπὸ προς- 
κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸν quao τοῦ ὕδατος, 
καὶ ἀπέλϑωμεν ἡ μεῖς xod ξαυτούς. ?ו‎ Con 
ἔλαβε Zlavid τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ 
ὕδατος ἀπὸ προςχεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἀπῆλ- 
Jor xu" ξαυτούς" καὶ οὐχ div « 0 βλέπων, καὶ 
οὐκῆν 0 “γινώσκων, καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐξεγειρό- 
ב‎ πάντες ὑπγοῦντες, ὅτι ϑάμβος κυρίου 
ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτούς. 

1 Καὶ διεβη Auvid εἰς τὸ πέραν, καὶ ἕστη 
ἐπὶ τὴν “κορυφὴν τοῦ ὄρους μακχρόϑεν, καὶ 
πολλὴ ἡ ὁδὸς ἀναμέσον. αὐτῶν. " Καὶ 
προςεχαλεσατο Zavió τὸν λαὸν, καὶ τῷ 
“Αβεννηρ ἐλάλησε, λέγων" Οὐκ ΠΑ AE 
Bev; Koi ἀπεχρίϑη “Ἵβεννὴρ, χαὶ εἴπε' 
Tic εἰ σὺ 0 καλῶν; 0 Koi εἶπε Zlavid πρὸς 
:Αβεννήρ᾽ Οὐκ ἀνὴρ σύ; καὶ τίς ὡς σὺ £v 
Ἰσραήλ; Καὶ διατί οὐ φυλ άσσεις τὸν κύριόν 
σου τὸν βασιλεα; ὅτι εἰζηλθϑεν εὶς ἐχ τοῦ 
λαοῦ διαφϑεῖραι τὸν χύριόν σου τὸν βα- | ' 
σιλέ Gp AG οὐχ ἀγαϑὸν τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ὃ πεποίηκας. 20 κύριος, ὅτι, υἱοὶ ϑανατώ- 
σεως ὑμεῖς, OL φυλάσσοντες τὸν βασιλέα τὸν 
κύριον ὑμῶν τὸν χριστὸν xvolov. Καὶ νῦν 
ἴδε. δὴ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως, χαὶ ὁ φαχὸς 
τοῦ ὕδατος ποῦ ἔστι, τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐ- 
τοῦ; '' Καὶ ἐπέγνω “Σαοὺλ τὴν φωνὴν 
Ζαυὶδ, καὶ εἶπε: Ἢ φωνή σου αὕτη, τέχγνον 
Aid; Καὶ εἶπε Aavid' ZfoUA.óc σου, κύριε 
βασιλεῦ. "ὃ Καὶ sine Ἱνατί τοῦτο κατα- 
διώκει. ὁ 9 χύριος ὀπίσω τοῦ δούλου αὐτοῦ; 
ὅτι τί ἡμάρτηχα; καὶ τί εὐρέϑη ἐν € ἐμοὶ ἀδί: 
χημα; 1" Καὶ γὺν ἀκουσάτω ὃ κύριός μου 


0 βασιλεὺς τὸ qua τοῦ δούλου αὐτοῦ. 18 | 
0 ϑεὸς ÉTLOELEL 8 ἐπ’ ἐμὲ, ὀσφρανϑείη 9u- 


σία σου. Καὶ εἰ υἱοὶ ἀνθρώπων, ἐπιχα- 
τάρατοι οὗτοι ἐνώπιον xvgiov, ὅτι ἐξεβαλόν 


10. B: (1. παίσῃ) παιδεύσῃ... ἢ ἡ ἡμέρα. 11. F: 
(in.) 50% δὲ μὴ γένοιτο παρὰ κυρίου. À: ἐπήνεγ-- 
κεν. AB!* ἡμεῖς. 12. A* τοῦ ὕδατος. AB!: ἔπεσεν. 
14. AD!* xw. .אפחש‎ CAB." 15: "᾿Ξ )1. Oievt) ἐγ τι: 
AB': 00000. τὸν Bac. B!* (a. xvo. cov) Tor. 
16. F: viot 00760700 ὑμεῖς ot uy φυλάσσοντες... 
ἴδε ποῦ ἐστὶ TO δόρυ... ὕδατος τὰ 7006. B!* (a. 
xvo. Vu.) τὸν. 17. Bi: φωνὴν τοῦ Aaveid.., cov 
τέκνον, αὕτη, Zf. 7 (a. δοῦλός) «φωνή μου. 18. A: 
Kat 2 Zovíó. VF: κύριός μίου.. 369: τὶ (NE Tr) 
ἥμαρτον 7 τίς EV ἐμοὶ κακία εὐρέθη. 10. ΛΕΕῚ 
(p. (.סטס0אא‎ δὴ. F: τὰ 670076 ϑεὸς ἔπεισέ σε ἐπ᾽ 


11. Que le Seigneur me soit propice, afin que je 
n'étende pas ma main. Septante litt.: > nullement à 
moi de la part du Seigneur (le Seigneur ne m’a pas 
permis) de porter la main ». 

49. Qui les vit, qui entendit, el qui s'éveillát. Sep- 
tante : « qui velllàt ». — Un profond sommeil du 
Seigneur. Septante : « la stupeur du Seigneur ». 

43. Et lorsque David eut passé de l'autre côté. 
Septante : « et David passa au delà ». 
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44. David cria au peuple et ἃ Abner. Septante : 


« et David appela 16 peuple et il parla à Abner ». 
— Toi qui cries, et qui troubles le roi. 
« toi qui appelles בע‎ 

47. Et David répondit : 
roi. Septante : « et David dit : 
gneur roi ». 


48. Ou quel mal est-il en ma main. Septante : 


> el quelle injustice est trouvée en moi ». 


Septante : 


Ma voix, mon seigneur 
ton serviteur, sei- 


I Rois, XXVI, 11-19. 431 


LI. Règne de Saiil (XHKLI-XXXEH). — 3° (f). David épargne encore Saül ( XXVI). 


nisi Dóminus percüsserit eum, aut 
dies ejus vénerit ut moriátur, aut in 
prélium descéndens perierit : !! pro- 
pitius sit mihi Dóminus ne exténdam 
manum meam in christum Dómini : 
nunc igitur tolle hastam, quæ est ad 
caput ejus, et scyphum aqua, et 
abeämus. 


po קט רסו‎ David hastam, et Servater 


Saul. 


scyphum aqua, qui erat ad caput 
Saul, et abiérunt : et non erat quis- 
quam, qui vidéret, et intelligeret, et 
evigiláret, sed omnes dormiébant, 
quia soporDómini irrüeratsupereos. 


13 Cumque transisset David ex ad- David ad 
ner, 


vérso, et stetisset in vértice montis 
de longe, etesset grande intervällum 


inter eos, !* clamävit David ad pópu- ! Res. 6 5. 


lum, et ad Abner filium Ner, dicens : 
Nonne respondébis, Abner? Et res- 
póndens Abner, ait : Quis es tu, qui 
clamas, et inquiétas regem? 5 Et ait 
David ad Abner : Numquid non vir 
tu es? et quis álius símilis tui in 
Israel? quare ergo non custodísti 
dóminum tuum regem? ingréssus 
estenimunus de turba, ut interfíceret 
regem, dóminum tuum. !5 Non est 


bonum hoc, quod 1601811 : vivit Dó- 1 Reg. 20, 81. 
2 Reg. 12, 5. 


minus, quóniam filii mortis estis vos, 
qui non custodístis dóminum ves- 
irum, christum Dómini :;nunc ergo 
vide ubi sit hasta regis, et ubi sit scy- 
phus aqua, qui erat ad caput ejus? 


11 Cognóvit autem Saul vocem ouestus 
David. 


David et dixit: Numquid vox hzc 


Do ühunDs3ud? Et ait David : **"* 1: 


Vox mea, dómine mi rex. 8 Et ait : 


Quam ob causam dóminus meus; πορ. 20, 1; 


24, 21. 


perséquitur servum suum ? Quid feci? 
aut quod est malum in manu mea? 
לי‎ Nune ergo audi, oro, domine mi 


rex, verba servi tui : Si Dóminus ! 96+ 


incitat te advérsum me, odorétur 


sacrifícium : si autem 11111 hóminum, i πος. »4, 10. 


maledícti sunt in conspéctu Dómini : 


12. La coupe d'eau, vase contenant l'eau pour boire 
en cas de soif, comme le fontsouvent les Orientaux. 
— Un profond sommeil du Seigneur; c'est-à-dire 
envoyé par 16 Seigneur; ou bien le mot Seigneur 
exprime, 16, comme le mol Dieu en bien des 
endroits, le superlatif; en sorte que 16 sens serait : 
un tres profond sommeil. 

43. Sur le sommet de la montagne d'Hachila. — 
Un grand intervalle; sans doute la vallée qui sépa- 


1 Reg. 25, 28. 


gneur ne le frappe, ou que son jour ne 
soit venu de mourir, ou que, descen- 
dant au combat, il ne périsse; !! que 
le Seigneur me soit propice, afin que je 
n'étende pas ma main sur le christ du 
Seigneur; maintenant donc, prends la 
lance, qui est prés de sa tête, et sa cou- 
pe, et allons-nous-en ». 

!3 David prit donc la lance, et la 
coupe d'eau, qui était aupres de la tête 
de Saül, et ils s'en allérent; et il n'y eut 
personne, qui les vit, qui entendit, et 
qui s'éveillàt; mais tous dormaient, 
parce qu'un profond sommeil du Sei- 
œneur s'était emparé d'eux. 

13 Et lorsque David eut passé de l'au- 
tre cóté, et quil se fut arrété au loin 
sur le sommet de la montagne, et qu'il 
y avait un grand intervalle entre eux, 
14 David cria au peuple età Abner, fils 
de Ner. disant : « Est-ce que tu ne ré- 
pondras pas, Abner? » Et répondant, 
Abner dit : « Qui es-tu, toi qui cries, 
et qui troubles le roi? » 15 Et David dit 
à Abner : « Est-ce que 10 n'es pas 
homme? et quel autre est semblable à 
toi en Israël? Pourquoi donc n'as-tu pas 
gardé ton seigneur, le roi? car il est 
entré quelqu'un de la multitude pour 
tuer le roi ton seigneur. © Ce n'est pas 
bien, ce que tu as fait; le Seigneur vit! 
Vous étes des fils de mort, vous qui n'a- 
vez pas gardé votre seigneur, le christ 
du Seigneur : maintenant donc, vois où 
est la lance du roi, et où est la coupe 
d'eau, qui était prés de sa téte? » 

17 Or, Saül connut la voix de David, 
et dit: « N'est-ce pas ta voix, mon fils 
David? » Et David répondit : « Ma voix, 
mon seigneur roi .כ‎ !? Et il ajouta 
« Pour quel motif mon seigneur persé- 
cute-t-il son serviteur? Qu'arje fait? 
ou quel malest-il en ma main ? !? Main- 
tenant donc, écoutez, je vous prie, mon 
seigneur rol, les paroles de votre ser- 
viteur : S1 le Seigneur vous excite 
contre moi, qu'il respire l'odeur d'un 
sacrifice; mais si ce sont les fils des 
hommes, ils sont maudits en la pré- 


rait cette montagne de la montagne d'ou David était 
venu explorer la position. \ 

45. Quel autre est semblable ἃ toi. Abner était de 
la tribu de Benjamin; c'est. parmi ces hommes 
> beaux et forts » que Saül avait choisi ses gardes 
du corps. 

49. Qu'il respire...; c'est-à-dire qu'il ait pour 
agréable un sacrifice que je lui offre, en épargnant 
mon ennemi, et en souffrant sans murmure tout ce 
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I Samuelis, XXVI, 20— XXVII, 3. 


II. Regnum Saul (XIII- XXXI). 


48 σήμερον μὴ ἑστηρίχϑαι ἐν χληρονομίᾳ 
χυρίου, λέγοντες llogsvov, δούλευε ϑεοῖς 
ἑτέροις. 20 Καὶ νῦν μὴ πέσοι τὸ αἷμά μου 
ἐπὶ τὴν γὴν ἑξεναντίας προςώπου κυρίου, 
ὅτι ἐξελήλυϑεν 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ ζητεῖν 
ψυχήν μου καϑὼς καταδιώκει ὁ νυχτικόραξ 
£v 05 

?! Καὶ εἶπε Σαούλ' Ἡμιάρτηχα" ἐπίστρεφε, 
TÉXVOY 10010, ὅτι טס‎ χακοποιήσω σε, ἀνθ’ 
ὧν ὅντιμος ινυχή μου ἐν ὀφϑαλμοῖς σου καὶ 
ἕν τῇ σήμερον. “Μειαταίωμαι καὶ ἡγνόηκα 
πολλὰ σφόδρα. 2 Καὶ ἀπεκρίϑη Aavid, 
καὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλεως, διελ- 
ϑέτω εἷς τῶν παιδαρίων χαὶ λαβέτω αὐτό. 
28 χαὶ χύριος ἐπιστρέψει, ἑχάστῳ κατὰ τὰς 
δικαιοσύνας αὐτοῦ καὶ “τὴν πίστιν αὐτοῦ" ὡς 
παρέδωχξ 06 κύριος σήμιερον εἰς χεῖράς μου, 
xai οὐκ ἠϑέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά μου ἐπὶ 
χοιστὸν χυρίου. zi Bt ἰδοὺ 00906 à ἐμεγα- 
λύνϑη ἢ ψυχή σου σήμερον ἐν ταύτῃ ἐν 
σφϑ αλμοῖς μου, οὕ τως ἐιεγαλυνϑείη 5 ψυχή 
μου ἐνώπιον κυρίου, καὶ σχεπάσαι LE, καὶ 
ἐξελεῖταί LE Ex πάσης ϑλίψεως. 35 Καὶ 
εἶπε “Σαουλ πρὸς Zfavió: Εὐλογημένος σὺ, 
TÉXVOY, καὶ ποιῶν ποιήσεις, καὶ δυνάμενος 
δυνήσῃ. Καὶ ἀπήῆλϑε Auvid εἰς τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ, #0 20002 ἀπέστρεψεν εἰς τὸν τό- 
πον αὐτοῦ. 
XXVII. Koi sins Zavid ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ, λέ £y" Nvv 0076070006 ἐγ ἡμέρᾳ 
μιᾷ εἰς χεῖρας Σαουλ, καὶ ovx ἐστι μοι ἀγα- 
ϑὸν ἐὼν μὴ 9090 εἰς ? ynv ἀλλοφύλων, xal 
ἀνῇ ἀπ᾽ ἐμοὺ Σαοὺλ τοῦ ζητεῖν que eic πᾶν 
ὅριον ᾿Ισραὴλ, καὶ σωθήσομαι à ex χειρὸς ατ- 
πον τ" Att ave στῆ Au καὶ oL ESux0- 
σιοι ἄνδοες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύϑη 
πρὸς "Ay yovc υἱὸν 7 βασιλέα Γεϑ. 
ל‎ Καὶ ἐχάϑισξε Auvid μετά Ay joi, αὐ τὸς 
xai οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος Gv- 


19. AB!: ἐστηφρίσϑαι. 20. A: τὴν ψυχήν μον 
(F: Ld ἕνα). 21 F: “Ἡμαρτον. Α: xax, σε ἔτι, Gr. 
AEF* (p- οφϑ. oov) καὶ. À: καὶ Ἴγνόησα. 92. EE: 
₪ &b;) £v. 23. AIDS (a. τὰς) κατὰ. À* σήμερον. 
25. F: ἐμεγαλύνθη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἡ ψυχή 
σου ἐν ὁφϑ. A: ἐκσπάσαι... ἐξελοῖτό ue. 25. Al] 
(p. zéxv.) 210000: Bi: 9, 2 TOY τόπον 6. X. σ. 
ἀνέστρεψεν (1: &méo.) εἰς τὴν ע000‎ αὐτοῦ. 
1. EF: (1. 0099) 9:009. Bl: καὶ ἐὰν ἡ 20001 c. 
DICAS xo ἤλϑεν Σου T. 52) 9 BE τετρακό- 
σιοι... * ot et καὶ ἐπορεύϑη. p: M LAS, 
3. AF+ (p. yx.) ἐν Ted. 


90. Parce que le roi d'Israél est sorti pour cher- 
cher une puce, comme on poursuit la perdrix sur 
les montagnes. Septante : > parce que le roi d’Israël 
est sorti pour chercher mon àme (ma vie), comme 
s'il chassait un hibou dans les montagnes ». 

21. Car il parait que j'ai agi en insensé. Septante : 
> j'ai agi follement ». 

94. Aux yeux du Seigneur, et qu'il me délivre de 
toute angoisse. Septante : > en présence du Sei- 
gneur, et qu'il me couvre, et qu'il m'arrache de 


— 4^ (a). David apud Achis Philistheeum (C XXVII ( 
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v.2. פתח בס"פ‎ 


toute tribulation ». 


XXVII. 4. Je tomberai enfin un jour. Hébreu : « je 
serai perdu ». — Me vaut-il pas Mieux que je 
m'enfuie. Septante : « et il n'y a pas de bien pour 
moi, si je nem 'enfuis ». — "Afin que Saül perde 
l'espoir et cesse de me chercher. Septante : « afin 
que Saül cesse apres moi de me chercher ». 

2. Et six cents hommes avec lui. Septante : > et 
les six cents hommes qui étaient avec lui ». 


I Rois, XXVI, 20 — XXVII, 3. 
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ἘΠ. Hègne de Sail (XEIEI-XXXE). — 4 Ca). David chez Achis ) XXVII ). 


qui ejecérunt me hódie, ut non hábi- 
tem in hereditáte Dómini, dicéntes : 
Vade, servi diis aliénis. ?? Et nunc 
non effundátur sanguis meus in 
terram coram Dómino : quia egrés- 
sus est rex Israel ut querat pülicem 
unum, sieut perséquitur perdix in 
móntibus. ! 

21 Et ait Saul : Peccávi, revértere 
fili mi David : nequáquam enim ultra 
tibi malefáciam, eo quod pretiósa 
füerit ánima mea in óculistuis hódie : 
appáret enim quod stulte égerim, et 
ignoráverim multa nimis. ?? Et res- 
póndens David, ait : Ecce hasta 
regis : tránseat unus de püeris regis, 
et tollat eam. ?? Dóminus autem re- 
tribuet unicuíque secündum justi- 
tiam suam et fidem : trádidit enim te 
Dóminus hódie in manum meam, et 


1 Reg, 24, 15. 


Saulis 
iteratus 
dolor. 


1 15, 24. 


1 Reg. 24, 14, 
20. 


2 Reg. 3, 39. 


| 


sence du Seigneur, eux qui m'ont rejeté 
aujourd'hui, afin que je n'habite point 
dans lhéritage du Seigneur, disant : 
Va, sers des dieux étrangers. ?9 Et 
maintenant, que mon sang ne soit point 
versé sur la terre devant le Seigneur, 
parce que le roi d'Israél est sorti pour 
chercher une puce, comme on poursuit 
la perdrix sur les montagnes ». 

21 Et Saül dit : > J'ai péché ; reviens, 
mon fils David; car je ne te ferai plus 
de mal, parce que mon àme a été pré- 
016086 à tes yeux aujourd'hui : car il 
parait que j'ai agi en insensé, et que j'ai 
ignoré beaucoup de choses ». ?? Et ré- 
pondant, David dit : « Voici la lance du 
roi; qu'un des serviteurs du roi passe 
ici, et quil la prenne; ?? mais le Sei- 
gneur rendra à chacun selon sa justice 
et sa foi; car le Seigneur vous a livré 
aujourd'hui à ma main, et je n'ai pas 


lus extendere. manum. meam. in רק‎ voulu étendre ma main sur le Christ du 
christum Dómini. ?* Et sicut mag- Seigneur;" et comme voire àme a ete 
EUM ME Ur hódié in!Bes5 s aujourd hui élevée à mes yeux, ainsi soit 
EC SE m mo. élevée mon àme aux yeux du Seigneur, 
óculis meis, sic magnificétur ánima et qu'il me délivre de toute angoisse ». 
mea in óculis Dómini, et liberet me 33 Saül donc dit à David : « Béni sois- 
de omni angustia. ?? Ait ergo Saul tu, mon fils David; et tu achéveras cer- 
ad David : Benedictus tu fili mi 5,4 5, | tainement ce que tu feras, et tu pourras 
David : et quidem fáciens fácies, et beaucoup ». Or, David s'en alla en son 
potens póteris. Abiit autem David in chemin, et Saül retourna en sa de- 
viam suam, et Saul revérsus est in | meure. 
locum suum. XXWVII.'EtbDavid dit en son cœur: 
XXVIE.'Etait David in corde 52, |« Je tomberai enfin un jour dans les 
suo : Aliquándo íncidam una die in Pavid | mains de Saül. Ne vaut-il pas mieux 
manus Saul : nonne mélius est ut | que je m'enfuie, et que je me sauve dans 
fügiam, et salver in terra Philisthi- la terre des Philistins, afin que Saül 
nórum, ut despéret Saul, cessétque perde l'espoir et cesse de me chercher 
me quærere in cunctis fínibus Israel? dans tous les confins d'Israél? Je fuirai 
fügiam ergo manus ejus. donc ses mains ». | 
* Et surréxit David : et ábiit ipse, | ? Ainsi David se leva, et s'en alla, lui 
et sexcénti viri cum eo, ad Achis 1 me. i» | et six cents hommes avec lui, vers 
filium Maoch regem Geth. 3 Et habi- s Re 2, 39. | Achis, fils de Maoch, roi de Geth ; $ et 
ἰάν! David cum Achis in Geth, ipse David habita avec Achis à Geth, lui et 
et viri ejus : vir et domus ejus: et ' 2?" | ses hommes, chaque homme et sa mai- 
qu'il me fait souffrir. — Sers des dieux étrangers. L'idée d'une 


religion nationale était trés répandue chez tous les anciens; on 
se croyait obligé de prendre ia religion des peuples oü l'on ré- 
sidait, comme on le voit dans l'histoire de Ruth, 1, 46. Le mélange 
avec les paiens exposait facilement au danger de l'idolátrie. Cf. Ju- 


ges, vi, 10. 


21. Mon âme, ma vie. Voir la note sur Nombres, מוזצא‎ 10. 
95. David s'en alla en son chemin. Continua sa vie errante. 


4 David exilé chez les Philistins, XXVII-XXXI. 


4) David chez Achis, XXVII. 


XXVII. 4. Les mains. Voir plus haut la note sur I Rois, ,זז‎ 7. 


2. Gelh. Une des cinq grandes villes des Philistins. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


Perdrix (Y. 20). 
(D'après G, Tawlinson). 
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I Samuelis, XXVII, 4-12. 


IT. Regnum Saul (XIII-XXXI). — 4^ (a). David apud Achis Philisthœæum ( XXVII). 


τοῦ, καὶ 08 καὶ ἀμφότεραι αἱ yvvalxsc 
αὐτοῦ, “Ἵχινάαμ ᾿Ιεξραηλῖτις καὶ “Αβιγαία 
7 γυνὴ Νάβαλ τοῦ Καρμηλίου. ^! Καὶ 
ἀνηγγέλη τῷ Σαουλ ὅτι neqevys Ζ)κυὶδ εἰς 
TE, καὶ OÙ ᾿προςέϑετο ἔτι ζητεῖν αὐτόν. 

* Καὶ εἶστε ÆAavid πρὸς "dy yov: Εἰ δὴ 
εὕρηκεν ὁ δοῦλός σου χάριν ὃν ὀφϑαλμοῖς 
σου, δότωσαν δὴ μοι τόπον ἕν μιᾷ των πό- 
λέων κατ᾽ άγρον, καὶ καϑήσομαι ἐκεῖ" χαὶ 
ἱνατί AGIT 0 δοῦλός σου ἐν πόλει | Buot- 
λευομένῃ μιδτὰ σοῦ; "Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὴν “Σεκελάκ' διὼ τοῦτο 
ἐγενηϑη Zexchôx τῷ βασιλεῖ τῆς Ιουδαίας 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ' Καὶ ἐγενήϑη 0 
ἀριϑμος τῶν ἡμερῶν ὧν ἐχάϑισε Zfavió ἐν 
ay oc των ἀλλοφύλων, τέσσαρας μῆνας. 

8 Καὶ ἀνε βαινε. Avid καὶ oL ἄνδρες αὐτοῦ, 
καὶ ἐπετίϑεντο ἐπὶ πάντα τὸν “ εσιρὶ καὶ 
ἐπὶ TOY -μαληκίτην" xal ἰδοὺ ἢ γῆ κατω- 
κεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ Γελαμψουρ τε- 
τειχισμένων καὶ ἕως γῆς VETUS "Koi 
ἔτυπτε τὴν γῆν, καὶ οὐκ ζωογόνει ἄνδοα ἢ 


γυναῖκα. Καὶ Bip foror ποίμνια, καὶ βου- 
XOÀLO XQ ὄνους χαὶ χαμήλους καὶ ἱματισς- 
μὸν, χαὶ ἄἀνεστρεψαν, xa ἤρχοντο πρὸς 
4/0006. "5 Καὶ εἶπεν 1006 πρὸς Au- 


υἱδ' "Eni τίνα ἐπέϑεσϑε σήμερον; Καὶ εἶπε 
Aaxid πρὸς “Ayyovc Κατὰ νότον τῆς Ἴου- 
δαίας, χαὶ χατὰ γύτον εσμιεγὼ, χαὶ χατὼ 
νότον rov Keveji, '' et ἄνδοα xai γυναῖκα 
οὐχ um "ToU εἰςαγαγεῖν eig 129, 
A£yav My ἀναγγείλωσιν εἰς Led xa 
ἡμῶν, λέγοντες" Tüde Aavid ποιεῖ. Καὶ 
TUE TO ו‎ αὐτοῦ πάσας τὶς ἡμέρας 
ἅς ἐχάϑητο Δαυὶδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων. 
12 Koi ἐπιστεύϑη Zavid ἐν τῷ A} yovc 
σφύδρα, λέγων" Ἤισχυνται αἰσχυνόμενος ἐν 
τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἔσται μοι 
δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα. 


3. A: ἡ Ἡϊξοοαηλεύτις (B': Ἰσραηλδίτιοσ). 5. A: 
καὶ καάϑισόν μὲ ἐκεῖ. 0. Ad (p. αὐτῷ) ᾿4γχοῦς. 
A: “Ζικελὰγ. 1. ΒΊ: (1l. ἀγρῷ) ὁδῷ. A: ἀλλ. ἡ μέρας, 
τέσσαρες μῆνας. 8. F* (Ρ. ἐπεὶ) πάντα. Β΄: (1. 1%- 
σιρὴ) ΖΤεσειρὶ (F: Ζεσσδραῖον). A: τὸν Tecegt καὶ 
vOv Τεζραῖον καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Α' μαλακίτην" Καὶ ἰδου 
κατῳκεῖτο ἡ γῆ «mo ΠΤελαμσοὺρ ἀπὸ ἀγηκόντων 
Tereyiouérwr. 8. D': (1l. yos) τῆς. 9. AT (p. 
ἔτυπτε) Aavid. ADB!: ἄνδρ. καὶ γυν. xoi ElauBa- 
γεν. A: (l. ἀγέσ.) ἐπέστρεψαν. 10. A: (1l. Meo.) 
᾿Ισραμηλεῖ. 11. A: τάδε &roíe Zfavió, καὶ τάδε. 
12. A: ᾿Αγχοῦς ἐν τῷ Aavid, 
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V. 4. פתח באתנח‎ ib.'p ליסס‎ 
y. 8, p והגזרל‎ 


——————————————— ÀÀÀÁÁÉáÉáÉ 


ὃ. Si j'ai trouvé grâce à vos yeux. Septante : « si 

Renan ton serviteur a trouvé grâce à tes yéux ». 
. Quatre mois. Hébreu : « un an et quatre 
on ». 

8. Ils pillaient Gessuri, Gerzi, et les Amalécites; 
car ces cantons étaient habités dans ce pays depuis 
longtemps, sur le chemin de Sur jusqu'à la terre 
d'Egypte. Septante : « ils faisaient des incursions 
dans tout Gessur et contre l'Amalécite. Et voilà que 
le?pays était habité par des arrivants, (pays) qui est 


muré depuis Gélampsur jusqu” à la terre d'Égypte ». 

9. Brebis, bœufs. Septante : « les bergeries et les 
troupeaux de bœufs ». 

A1. Il ne laissait en vie ni homme ni femme, et 
il n'en amenait point à Geth. Septante : « je n'ai 
e en vie ni homme ni femme pour l'amener à 

eth ». 

19. Il a fait beaucoup de maux à son peuple 
Israél. Septante : « il est abominé d'abomination 
(très abominé) dans son peuple, dans fsraél ». 


I Rois, XXVII, 4-12. 


II. Règne de Saül (XEII-XXXI). — 4^ (a). David chez Achis C XXVII ). 


David, et duæ uxóres ejus, Achí- 
noam Jezraelitis et Abígail uxor Na- 
bal Carméli. * Et nuntiátum est 
Sauli quod fugísset David in Geth, 
et non áddidit ultra quærere eum. 

5 Dixit autem David ad Achis : Si 


1 Reg. 2 
42. 


3, 


David in 


invéni grátiam in óculis tuis, detur EU 
mihi locus in una ürbium regiónis 
hujus, ut hábitem ibi : cur enim ma- 
net servus tuus in civitáte regis te- 
cum? ὁ Dedit itaque ei Achis in die 
illa Siceleg : propter quam causam o. 15, 81. 
facta est Siceleg regum Juda, usque: ו‎ 


in diem hanc. " Fuitautem nümerus 
diérum, quibus habitávit David in 
regióne Philisthinórum,  quátuor 
ménsium. 

5 Et ascéndit David, et viri ejus, 
et agébant praedas de Géssuri, et de 
Gerzi, et de Amalecitis : hi enim pagi 
habitabántur in terra antiquitus, 
eüntibus Sur usquead terram /Egyp- 
ti. ? Et percutiébat David omnem 
terram, nec relinquébat vivéntem 
virum et mulíerem : tollénsque oves, 
et boves, et ásinos, et camélos, et 
vestes, revertebátur, et veniébat ad 
Achis. 10 Dicébat autem ei Achis : 
In quem irruísti hódie? Respondébat 
David : Contra merídiem Jude, et 
contra merídiem Jerámeel, et contra 
meridiem Ceni. !! Virum et mulíerem 
non vivificábat David, nec adducébat 
in Geth, dicens : Ne forte loquäntur 
advérsum nos : Hac fecit David : 
et hoc erat decrétum illi ómnibus 
diébus quibus habitávit in regióne 
Philisthinórum. 

1? Crédidit ergo Achis David, 
dicens : Multa mala operátus est 
contra pópulum suum Israel : erit 
igitur mihi servus sempitérnus. 


Prædatur 
Da vid, 


ΠΡ 12 1 
Jos. 13, + 
ה‎ I5" ἢ. 


Deut. 35, 19. 


1 Reg. 30, 14, 
29, 


Achis 
confidit in 
David, 


son; et David et ses deux femmes, Achi- 
noam de Jezraél et Abigail, femme de 
Nabal du Carmel. ^ Et l'on annonca à 
Saül que David s'était enfui à Geth, et 
il ne continua plus à le chercher. 

Or David dit à Achis : > Si [ aitrouvé‏ ל 
gráce à vos yeux, qu'il me soit donné‏ 
un lieu dans une des villes de ce pays,‏ 
afin que j'y habite; car pourquoi votre‏ 
serviteur demeure-t-il dans la cité du‏ 
roi avec vous? » * Ainsi donc. Achis lui‏ 
donna en ce jour-là Siceleg : et c'est‏ 
pour cette raison que Siceleg est deve-‏ 
nue la possession des rois de Juda jus-‏ 
qu'à ce jour. 7 Or le nombre des jours‏ 
pendant lesquels David habita dans le‏ 
pays des Philistins fut de quatre mois.‏ 

* Et David monta, ainsi que ses 
hommes, et ils piilaient Gessuri, Gerzi, 
etles Amalécites ; car ces cantons étaient 
habités dans ce pays depuis longtemps, 
sur le chemin de Sur jusqu'à la terre 
d'Egypte. 5 Et David frappait toute la 
contrée, et il nelaissait vivantnihomme, 
ni femme; et enlevant brebis, bœufs, 
ânes, chameaux et vêtements, il s'en 
retournait et venait vers Achis. 19. Or, 
Achis lui demandait : « Sur qui es-tu 
tombé aujourd'hui? » David répondait : 
« Sur le midi de Juda, sur le midi de 
Jéraméel, et sur le midi de Céni ». 
111] nelaissait en vienihommenifemme, 
et il n'enamenait point à Geth, disant : 
« C'est de peur qu'ils ne disent contre 
nous : David a fait ces choses; et c'est 
à cela qu'il s'est arrété durant tous les 
jours qu'il habita dans le pays des Phi- 
listins ». 

12 Ainsi Achis se confia à David, di- 
sant: > Il a fait beaucoup de maux à 
son peuple Israël; il sera donc pour 
moi un serviteur perpétuel ». 


ὃ, Achis dont il a été parlé xxr, 11. Mais cette fois 
David vient avec une petite troupe, et non plus 
comme un vagabond. 

6. Siceleg au sud de Juda, sa situation exacte n'est 
pas connue. Cette ville avait été attribuée à Siméon, 
Josué, xix, 5; mais elle avait dû être reconquise par 
les Philistins. Elle demeura la propriété privée de 
David. 

8. Ils pillaient. Aujourd'hui encore l'Orient est 
infesté de tribus bédouines qui vivent de pillage et de 
brigandage. David etles Amalécites se pillaient mu- 


tuellement. — Gessuri, Gerzi désignent des tribus 
nomades habitant le désert d'Arabie comme les 
Amalécites. — Les Amalécites. Voir la note sur 


Exode, xvir, 8. 

10. Sur le mid? de Juda, où résidaient les Amalé- 
cites. — Réponse amphibologique qui fait croire à 
Achis que David a fait beaucoup de maux ἃ son peu- 
ple Israël : y. 12. — Jéraméel de la tribu de Juda. 
— Céni, le pays habité par les Cinéens, au sud 
de Juda. Sur les Cinéens, voir la note sur Genése, 
XV, 19; 
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I Samuelis, XXVIII, 1-10. 


IT. Regnum Saul ) 1] - \ XXI). — 4? (5). Saul evocat Samuelem in Endor ) XXVIII). 


, - c 

XXWVIEHE. Koi 50 ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις, καὶ συναϑοοίζονται ἀλλόφυλοι ἐν 
ταῖς παρεμβολαῖς αὐτῶν ἐξελϑεῖν πολεμεῖν 
μετὰ Ισραήλ. Καὶ εἶπεν ᾿“1γχοῦς πρὸς 
Zfavid* Γινώσκων γνώση ὅτι μετ᾽ ἐμοῦ ἐξε- 
λεύση εἰς πόλεμον OÙ, καὶ oL ἄνδρες σου. 
δ \ e m e - 

? Καὶ εἰπε Auvid πρὸς סַ400/‎ Ovro νῦν 

/ a , c כ‎ ἢ RS 
γνώση & ποιήσει ὁ dovAoc cov. Καὶ εἶπεν 
᾿4γχοῦς πρὸς 210010" Οὕτως ἀρχισωματο- 
φύλακα ϑήσομαί σε πάσας τὲς ἡμέρας. 

? Καὶ Σαμουὴλ ἀπέϑανε, καὶ ἐχόψαντο 

5 \ = כ‎ \ Ν , 2 A 
αὐτὸν πᾶς ᾿Ισραηλ, καὶ ϑαάπτουσιν αὐτὸν 
ἐν "400006 ἐν πόλει αὐτοῦ" καὶ Σαοὺλ 
περιεῖλε τοὶς ἐγγαστριμύϑους καὶ τοὺς γνώ- 

2 \ cu ₪- 4 \ 1 
στας ἀπο τῆς γῆς. * Kai συναϑροίζονται 
« 24 / NS Ν , 
où ἀλλόφυλοι, καὶ εοχονται καὶ παρεμβαλ- 
λουσιν εἰς ןשעב‎ καὶ συναϑροίξει Σαοιὺλ 

2 
πάντα ἄνδοα ᾿Ισραὴλ, καὶ παρεμβάλλουσιν 
εἰς Γελβουέ. ? Καὶ εἶδε Σαουλ τὴν παρ- 
euBolny τῶν ἀλλοφύλων, παὶ ἐφοβήϑη καὶ 
6 Καὶ 
ר‎ / a x \ \ , \ 2 2 
ἐπηρώτησε Σαουλ διὰ κυρίου, καὶ ovx ἀπε- 
κρίϑη αὐτῷ κύριος ἕν τοῖς ἐνυπνίοις καὶ ἐν 

- / כ‎ - , 
τοῖς δήλοις καὶ ἐν τοῖς προφηταις. 

Καὶ sins Σαουλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Ζη-‏ ד 
τήσατε μοι γυναῖκα ἐγγαστρίμυϑον, καὶ πο-‏ 
θεύσομιαι 1 πρὸς αὐτὴν, καὶ ζητήσω ἐν αὐτῆ.‏ 
Καὶ εἶπαν ot TRE αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" "1000‏ 
γυνὴ ἐγγαστρίμιυυϑος ἐν Aevdwo. 8 Καὶ‏ 
συνεχαλύψατο Σαοὺλ καὶ περιεβάλετο ἱμά-‏ 
τια ἕτερα, καὶ πορεύεται αὐτὸς καὶ δύο ἄν-‏ 
pev αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται. 7-906 τὴν γυ-‏ 0086 
γαῖκα νυχτὸς, χαὶ εἶπεν αὐτὴ Πάντευσαι‏ 
δή μοι ἐν τῷ ἐγγαστριμύϑῳ, καὶ ἀνάγαγε‏ 
mor ὃν ἐὰν εἴπω σοι. ὃ Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ‏ 
γυνή" 1000 δὴ συ οἶδας ὅσα ἐποίησε Σαοὺλ,‏ 
ὡς ἐξωλόϑρευσε τοὺς ἐγγαστριμύϑους καὶ‏ 
τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἱνατί OÙ‏ 

, \ , - > 
παγιδεύεις τὴν ψυχήν μου ϑανατῶσαι αὐ- 

/ \ כ‎ GA \ p 
τήν; 15) Kai ὥμοσεν αὐτῇ 2000 λέγων" Zap |. 


ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα. 


1. A: Kai ἐγένετο... αὐτῶν πολεμεῖν ἔπὶ ב‎ 
εἰς TOY πόλεμον. d. AE (1. "Agu.) "Pauca. F: ἐν τῇ 
moe. 2. EEgge Tous. 4. \* où. A: (l Zwy.) 
Τωναμάν. 7. Ἐ: (l Ζητησω)ὴ ἐκζητήσω, F: Ἔν- 
dwe (B!: ᾿“ελδωρὴ. 8. V: 


T zz בַּיָּמִים‎ 5" XXVII. 
הַנִיהֶם לצבא 222 לָהֶם‎ PAR פְּלְָתִּים‎ 
y 7" 5N os "NM ְּישרְאֶל‎ 
CEN HD NXD "nm תדע‎ 
ἘΝ SENE TU "Nt THIN 2 
את אשר-יכשה בדה‎ 7D HAN 
wn 155 אֶלְדדָּוִד‎ CON ON 
בִָּהַיָמִים:‎ TOUR "HN 
ἐν ps 17201 mA NA 3 
25 5h ivo 092 583p 
Macs אֶתהָאבְיִת ְאֶתְהַיְדָלַנִים‎ 
בְשוּנם‎ umm 2n פּלְטְתִים‎ ASP 4 
umm gr Dent ויקפץ‎ 
אֶתַהִמְהַנה‎ SAND הירא‎ + ΣΞΌΣΞ ה‎ 
I לבו‎ TEM RU Do 
mim m S nima רשאל שאל‎ 6 
בַּפְּבִיאִים;‎ Dj 2" n3 cà nina Di 
35-353 vias ow ולאמר‎ 7 
now בעלת--אוב האלכה‎ τῶν 
vx V2 TAN" DE ITS 
si 722 אשת תאיב‎ no 
אֶחָרִים‎ ΤΣ Babe שאוּל‎ Donne 8 
יבאו‎ dày וני אַכָשִים‎ wn qom 
קַסְְמִיהְנָא‎ "aw προ nmn EN 
"ohcmN nw לי‎ vom לי בְּאוּב‎ 
nin ΟΝ וְתּאמָר הָאֶשָה‎ Dus 9 
שאול‎ nbr-0N אֶת‎ DIT DEN 
TI NNT אַתדהָאבות‎ mess ἼΩΝ 
אַתָּה מִתְנְקֶש‎ Xr VISTA 
שאול‎ 55 7201 sonans "pO י‎ 


Um 
"3 


X; B. qp 
ριεκαλύψα Td) καὶ ἤλθον 7005... הזע‎ Zaovt- 
Mavrevoov... μοι © ἐὰν. 9. AB:: εἶπεν 5» γυνὴ 


Καὶ ἠλλοιώϑη (A: πε-- ו‎ πρὸς NOUS ἐξωλέϑρευσεν. 


xxvIlI.1.Les Philistins assemblérent leurs troupes. 
Septante : « les étrangers se réunirent dans leurs 
camps ».— Dans mon camp.Septante : « àla guerre ». 

3. Les magiciens. Septante : « les ventriloques בע‎ 

4. Mais Saul aussi assembla tout Israël, et vint à 
Gelboé. Septante : « et Saül rassembla tout homme 
d'Israél, et ils campérent à Gelboé ». 

6. Et il ne lui répondit point. Hébreu et Sep- 
tante : > et Jahvéh (le Seigneur) ne lui répondit 


point ». — Ni par les prêtres. Hébreu : « ni par | 
6% בת‎ Septante : «ni par des manifestations ». 
Ayant un esprit de python. Septante : « ven-- 

RUE », 

8. Il changea donc son habillement. Septante : 
« et Saül se couvrit (se déguisa) ». 

9. Les magiciens. Septante : « les ventriloques ». 
— Pour que je sois tuée. Septante : > pour qu'elle 
Soit tuée ». 


I Rois, XXVIII, 1-10. 


LI. Règne de Saül (XEBHI-XX XI). — 4^ (5). Saül chez la pythonisse d' Endor ) XXVIII). 


b) Bella 
parant 
Philis- 
thiim. 


XXVIII. ! l'actum est autem in 
diébus illis, congregavérunt Philis- 
thiim ágmina sua, ut præpararéntur 
ad bellum contra Israel : dixítque 
Achis ad David : Sciens nunc scito, 
quóniam mecum egrediéris in castris 
tu, et viri tui.? Dixitque David ad 
Achis : Nunc scies qux factürus est 
servus tuus. Et ait Achis ad David : 
Et ego eustódem cápitis mel ponam 1 res. 25, 
te cunctis diébus. ES 

? Samuel autem mórtuus est, plan- 1 Res. 7, 17. 
xitque eum omnis Israel, et sepelié- 
runt eum in hámatha urbe sua. Et 
Saul ábstulit magos et hariolos de 
terra. 

+ Congregatique sunt Philisthiim, 
et venérunt, et castrametáti sunt in 
Sunam : congregávit autem et Saul 
univérsum Israel, et venit in Gélboë. 
5 Et vidit Saul castra Philísthiim, 
et tímuit, et expávit cor ejus nimis. 
5 Consuluitque Dóminum, et non res- 
póndit ei, neque per sómnia, neque 
per sacerdótes, neque per prophétas. 

Dixítque Saul servis suis : Quæ-‏ ז 
rite mihi mulierem habéntem pythó-‏ 
nem, et vadam ad eam, et sciscitábor‏ 
per illam. Et dixérunt servi ejus ad‏ 
eum : Est mülier pythónem habens‏ 
in Endor.‏ 

5 Mutávit ergo hábitum suum, 
vestitusque est 81118 vestiméntis, et 
ábiit ipse, et duo viri cum eo, vene- 
rüntque ad mulíerem nocte, et ait 
illi : Divína mihi in pythóne, et süs- 
cita mihi quem dixero tibi. ? Et ait 
mülier ad eum : Ecce, tu nosti quanta 
1600118 Saul, et quo modo eráserit 
magos et haríolos de terra : quare 
ergo insidiáris ánimsae meæ, ut oc- 
cidar ? !? Et jurávit ei Saul in Dó- 


1 Reg. 29, I. 


1. 
23. 


Pavens 
Saul 
frustra 
consulit 
Dominum. 
Lev. 19, 31; 
20127. 
א‎ I8; 


Jos. 19, 18. 
1 Reg. 31, 1 


1 Reg. 14, 37. 
Num, 12, 6. 


De pytho- 
nissa 
inquirit, 


Lev. 20, 27. 

Deut, 18, 11. 
Act. 16, 16, 
Is. 8, 19. 


Clam adit 
mulierem, 


JOS 1720 11: 


1 Reg. 28, 3, 


Ex 92 18: 


₪ .אא א‎ Or, il arriva, en ces 
jours-là, que les Philistins assemblè- 
rent leurs troupes, pour se préparer à 
la guerre contre Israël, et Achis dit à 
David : « Sache bien que tu viendras 
avec moi dans mon camp, toi et tes 
hommes ». ? Et David répondit à Achis : 
« Maintenant vous saurez ce que votre 
serviteur doit faire ». Achis dit encore 
à David : « Et moi je t'établirai garde 
de ma personne pour toujours ». 

? Or, Samuel était mort, tout le peu- 
ple d'Israël l'avait pleuré, et ils l'avaient 
enseveli à Ramatha, sa ville. Et Saül 
avait chassé les magiciens et les devins 
de son pays. 

* Et les Philistins s'assemblérent et 
vinrent, et ils campèrent à Sunam ; mais 
Saül aussi assembla tout Israél, et vint 
à Gelboé. ? Et Saül vit le camp des Phi- 
listins, etil craignit, et son cœur fut tout 
saisi d'épouvante. * Et il consulta le 
Seigneur, et le Seigneur ne luirépondit 
point, ni par des songes, ni par les pré- 
tres, ni par les prophètes. 

Alors Saül dit à ses serviteurs‏ ד 
Cherchez-moi une femme ayant un‏ « 
esprit de python, et j'irai à elle, et je‏ 
Et ses serviteurs lui‏ .כ linterrogerai‏ 
répondirent : > ]1 y a à Endor une femme‏ 
qui a un esprit de python ».‏ 

* [I changea done son habillement, 
se revétit d'autres vétements, et s'en 
alla, lui et deux hommes avec lui, et ils 
vinrent vers la femme pendant la nuit, 
et il luidit : « Devine pour moi par l'es- 
prit de python, et évoque-moi celui que 
Jete dirai». * Et la femme lui répondit: 
« Voilà que tu sais tout ce qu'a fait 
Saül, et de quelle maniére il a exter- 
miné de la terre les magiciens et les 
devins; pourquoi done tends-tu des 
piéges à mon àme, pour que je sois 
tuée? » 1% Et Saül lui jura par le Sei- 


b) Saül chez la pythonisse d'Endor, XXVIII. 


XXVII. 3. Samuel était mort. La mort de Samuel 
déjà rapportée xxv, 1, est rappelée ici en vue d'ex- 
pliquer les événements qui vont suivre. — Ramatha, 
Ramathaimsophim. Voir plus haut, 1, 4. 

4. Sunam ou Sunem, dans la plaine d'Esdrelon, au 
nord de 1627861, au sud de Naim. — 607006, au sud- 
est de 1627861. La position des deux armées était à 
peu pres identique à celle qu'occupaient les Madia- 
nites et les Israélites au temps de Gédéon. Peut- 
être méme ce souvenir avait-il poussé Saül à choi- 


sir ce méme champ de bataille. Voir la note sur 
Juges, virt, 8. 

6. Ni par des songes, ni par les prêtres, ni par les 
prophètes. C'étaient les trois manières principales 
par lesquelles Dieu se manifestait aux hommes. 

7. Un esprit de python. Voir la note sur Deutéro- 
nome, XVII, 44. — Endor, au nord-est de Naim, en 
face du mont Thabor. 

9. Pour que je sois tuée. Moise avait condamné la 
nécromancie comme une abomination, et porté la 
peine de mort contre ceux qui l'exercaient : Léviti- 
que, XIX, 31; ,אא‎ 21. 
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I Samuelis, XXVIII, 11-20. 


IE. RBegnum Saul (XEEE- XX XH). 


(5 ). Saul evocat Samuelem in Endor C XXVIIF).. 


κύριος, εἰ ἀπαντήσεταί σοι ἀδικία ἕν τῷ 
λόγῳ τούτῳ. "Kai εἶπεν 7 γυνή; Τίνα 
ἀγαγάγω σοι; Καὶ eine Τὸν “Σαμουὴλ αγά- 
γαγέ μοι. /2 Καὶ εἶδεν 7 γυνὴ τὸν Σα- 
μουηλ, καὶ ἀνεβόησε φωνῇ μεγάλῃ, καὶ εἶ- 
πὲν 7 γυνὴ πρὸς Σαούλ: “Ἱνατί “παρελογίσω 
ue: καὶ טס‎ εἰ Σαούλ. 15 Καὶ εἶπεν αὐτῇ 0 
βασιλεύς" M φοβοῦ, εἶπον τίνα ἑώθακας. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ) 5 γυνή" ϑεοὺς ὃ ἑώρακα va - 
βαίνοντας ἐκ The. γῆς. ‘Kai εἶπεν αὐτῇ" 
TX ἔγνως; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανδρα 000v 
ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς γῆς, καὶ οὗτος διπλοΐδα 
ἀναβεβλημιένος. Καὶ ἔγνω “αουῦλ ὅτι 00- 
τος Σαμουὴλ, καὶ ἔκυψε y eni 7,90 GCU7LOY αὐ- 
τοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προςεχύνησεν αὐτῶ. 


15 Καὶ εἶπε Σαμουήλ" “Ἱνατί παρηνώχλη- 
σάς μοι ivo vot με; Καὶ sins Σαουλ Θλί- 
Bou 090090, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πολεμοῦσιν 
ἐν ἐμοὶ, καὶ 0 ϑεὸς ἀφέστηχεν ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ οὐχ παχήκοε μοι ETL HU ἐν χειρὶ τῶν 
προφητῶν καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις" καὶ νῦν κέ- 
κληκά. σε γνωρίσαι μοι τί ποιήσω. !* Koi 
εἰπε 20/0007 Ἱνατί ἐπερωτᾷς με, καὶ xv- 
Quoc ἀφεστηχεν ἀπὸ σοῦ, καὶ γέγονε 0670 τοῦ 
πλησίον 00v; !! Kai πεποίηκε κύριός σοι κα- 
ϑὼς ἐλ ἄλησε κύριος ἐν χειρί μου, καὶ διαῤ- 
ῥήξει κύριος τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου, 
καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ lvi, 
18 διότι οὐχ ἤκουσας φωνῆς κυρίου, χαὶ οὐχ 
ἐποίησας ϑυμὸν 00) γης αὐτοῦ ἐν “Ἵμαλὴκ, 
διὰ τοῦτο τὸ onu ἑποίησε κύριός σοι ἕν τῇ 
ἡμέρα ταύτῃ. " Καὶ παραδώσει χύριος 
τὸν Ἰσραὴλ μετὰ σοὺ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων, 
καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ πε- 
σοῦνται, καὶ τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ δώ- 
σεν χύριος εἰς χεῖρας οὔτ τῆς τὸ Koi 
ἔσπευσε Σαουλ καὶ ἔπεσεν ἑστηχιὺς ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ ἐφοβήϑη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων 
Σαμουὴλ, καὶ ἐν αὐτῷ οὐχ 5v ἰσχὺς ETL, οὐ 


10. ΑἹ (a. λέγων) ἔν κυρίῳ. 19. ΑΒ΄: ἐόρακας... 
* 5 γυνή. P4: (in marg. cum signo 2%. Cf. supra 
XVII, 55) αὐτῷ ἡ γυνή. 14. VF: (1l. ἄνδρα do.) 
γέροντα... (1. καὶ 8106 διπλ. ava.) ἀναβεβλη μένον 
διπλοίδα. 15. Ad (p. Zwu.) πρὸς “Σαόδλ... (pro 
μοι) ue. À: ἐπακήκ. μον. Pot (p. &yvztvéoig) καὶ ἐν 
τοῖς δήλοις. 16. A: (1. ἐπηρ.) ἐπηρώτησάας. 17. FP,* 
(p. ἐλαλ.) κύριος. At (p. κυριος) σοι. À: διαρέξει. 
18. F: ovy ὑπήκουσας. AF: τῆς φωνης. EF: (1. 
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érroi.) ἔπλησας. F: ἐν τῷ ’Aualyx, διὰ τὸ ῥῆμα 
τοῦτο ἐπ. AV: σοι κύριος. AB'* ἐν, 20. AB! |, " qn a 
os od uk 2525 -- לא‎ 5-02 πὸ. 2272 
v. 10. הק' דגושה‎ 
41. Evoque-moi Samuel. Hébreu : « fais-moi me faisant monter ». — Il n'a point voulu m'en- 


monter Samuel » 
12. Pourquoi m'en avez-vous imposé? Septante : 
« pourquoi m'as-tu trompée? » 


14. Quelle est sa forme? Septante : > m'as-tu 
connu? » — Un vieillard. Septante : « un homme 
debout ». 


45. De sorte que je [usse évoqué. Septante : > en 


« il n'a point voulu m'exaucer 3 
«6 


tendre. Hébreu : 

16. Et qu'il est passé à votre rival. Hébreu : 
qu'il est ton ennemi ». 

19. Vous et vos fils vous serez avec moi. Septante : 
« toi, et tes fils tomberont avec toi ». 

20. Et resta étendu sur la terre. Hébreu : 
toute sa longueur ». 


« de 


I Rois, XXVIII, 11-20. 


439 


II. Règne de Saul (XEII-XXXI). — 4^ (5). Saül chez la pythonisse d'Endor ) XXVIII). 


mino, dicens : Vivit Dóminus, quia 


pv Sy. à : 1 Reg. 15, 23. 
non evéniet tibi quidquam mali prop- τ par. 10; 13, 


ter hanc rem. 11 Dixitque ei mulier : 
Quem suscitábo tibi? Qui ait : Sa- 
muélem mihi süscita. 


1? Cum autem vidísset mülier Sa- Suscitatur 


Samuel. 


muélem, exclamävit voce magna, et 
dixit ad Saul : Quare imposuisti 
mihi? Tu es enim Saul. !? Dixitque 
eirex : Noli timére : Quid vidisti ? Et 
ait mulier ad Saul: Deos vidi as- 
cendéntes de terra. '* Dixitque ei : 


Qualis est forma ejus? Quæ ait : Vir gai 16, 95. 


senex ascéndit, et ipse amíctus est 
pállio. Et intelléxit Saul quod Sá- 
muel esset, et inclinávit se super 
fáciem suam in terra, et adorávit. 

15 Dixit autem Sámuel ad Saul : 
Quare inquietásti me ut suscitárer? 


Et ait Saul : Coärctor nimis : síqui- 1 nes. 


dem Philísthiim pugnant advérsum 
me, et Deus recéssit a me, et exau- 
dire me nóluit, neque in manu pro- 
phetárum, neque per sómnia : vocávi 
ergo te, ut osténderes mihi quid 
fáciam. !6 Et ait Sámuel : Quid in- 
térrogas me, cum Dóminus recésse- 
rit a te, et transierit ad mulum 
tuum ? "7 Fáciet enim tibi Dóminus 
sicut locátus est in manu mea, et 
scindet regnum tuum de manu tua, 
et dabit illud próximo tuo David : 
'8 quia non obedísti voci Dómini, 
neque fecísti iram furóris ejus in 
Amalec : 1061700 quod páteris, fecit 
tibi Dóminus hódie. 19 Et dabit Dó- 
minus étiam Israel tecum in manus 
Philísthiim : cras autem tu et filii 
iui mecum éritis : sed et castra 
Israel tradet Dóminus in manus Phi- 
lísthiim. 

??Statímque Saul cécidit porréctus 
in terram : extimüerat enim verba 
Samuélis, et robur non erat in eo, 


1 Reg. 


Imprope- 
ria 
Samuelis. 


28, 5. 


1 Reg. 16, 14. 


1 Reg. 15, 
11-19, 28, 


31, δ. 


Deficit 
Saul. 


gneur, disant : > Le Seigneur vit! il ne 
t'arrivera rien de mal à cause de ceci ». 
11 Et la femme lui demanda : > Qui t'é- 
voquerai-je? » Il répondit : « Evoque- 
moi Samuel ». 

'? Or, quandla femme eut vu Samuel, 
elle s’écria à haute voix, et dit à Saül : 
« Pourquoi m'en avez-vous imposé? car 
vous êtes Saül ». 15. Alors le roi lui dit: 
> Ne crains point ; qu'as-tu vu? » Et la 
femme répondit à Saül : « Ce sont des 
dieux que j'ai vus montant dela terre ». 
!^ Et il lui demanda : > Quelle est sa 
forme? » Elle répondit : « Un vieillard 
est monté, et 11 est couvert d'un man- 
teau ». Et Saül comprit que c'était Sa- 
muel, et il s'inclina sur sa face vers la 
terre, et il se prosterna. 

15 Or Samuel dit à Saül : > Pour- 
quoi m'avez-vous troublé, de sorte que 
je fusse évoqué? » Et Saül répondit : 
« Je suis dans une grande contrainte; 
puisque les Philistins combattent contre 
moi, que Dieu s'estretiré de moi, et qu'il 
n'a point voulu m'entendre ni parl'en- 
tremise des prophétes, ni par des son- 
ges; je vous ai donc appelé, pour que 
vous me montriez ce que je dois faire ». 
'6 Et Samuel répliqua : > Pourquoi 
m'interrogez-vous, puisque le Seigneur 
s'est retiré de vous, et qu'il est passé à 
votre rival? 17 Car le Seigneur vous fera 
comme il a dit par mon entremise, 
et il divisera votre royaume en l'arra- 
chant de votre main, et il le donnera à 
votre parent David, 15 parce que vous 
n'avez pas obéi à la voix du Seigneur, 
et vous n'avez pas accompli la colère 
de sa fureur contre Amalec; c'est pour 
cela que ce que vous souffrez, le Sei- 
gneur vous l'a fait aujourd'hui. '? Et 
le Seigneur abandonnera aussi Israél 
avec vous aux mains des Philistins ; 
mais demain vous et vos fils vous serez 
avec moi; et méme le camp d'Israél, le 
Seigneur le livrera aux Philistins ». 

20 Et aussitót Saül tomba et resta 
étendu sur la terre; car il avait été 
épouvanté des paroles de Samuel, et il 


IR γε come od ib EIN ov‏ סא ΡΟΝ‏ ה 


,A2. Quand la femme eut vu Samuel. Les Peres de 
l'Eglise, la plupart des Juifs et des interpretes ca- 
tholiques soutiennent que par une intervention sur- 
naturelle du pouvoir de Dieu, Samuel est réellement 
apparu en personne à Saül. Ce sentiment parait 
d'ailleurs plus conforme à la lettre de l'Écriture et à 
tout le contexte. 

13. Ce sont des dieux. Le mot Élóhim, qui signifie 
le plus souvent le vrai Dieu, s'applique aussi aux 
fausses divinités, aux anges, aux juges, aux magis- 
trats; et quoiqu'il soit au pluriel par sa forme gram- 
maticale, on l'emploie pour désigner une seule per- 
sonne à laquelle on veut donner les marques d'un 


grand honneur et d'un grand respect, comme ici la 
pythonisse à Samuel. 

14. D'un manteau, le long vêtement supérieur 
que portaient les prophètes. 

19. Vous serez avec moi dans le schéol. Voir la 
note sur Genèse, xxxvi, 35. La parité de séjour n'im- 
plique pas d'ailleurs la parité de traitement. 

20. Et aussitôt. > Il est évident, dit très justement 
S. Munk, que l'auteur de ce récit, ainsi que ceux 
pour qui il écrivait, croyaient à l'existence du pro- 
phéte au delà de la tombe et à un séjour ou les 
[âmes] se réunissaient apres la mort ». 


AA 


I Samuelis, XXVIII, 21 — XXIX, 4. 


Regnum Saul (XHII-XXXH). — 4^ (c). Victoria in Amalecitas (XXIX-XXX (.‏ .חן 


ydo ἔφαγεν ἄρτον ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ ὅλην 
τὴν νύκτα ἐκείνην. 

4 Καὶ εἰζηλϑεν ἡ γυνὴ πρὸς “Σαουλ, καὶ 
εἶδεν ὅτι ἔσπευσε σφόδρα, καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν" ᾿Ιδοὺ δὴ ἤκουσεν 7 δούλη σου τῆς 
φωνῆς σου, καὶ 0 τὴν ψυχήν μου ἐν 
ΤΊ χειρί μου, καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους 06 
ἐλάλησάς μοι. 33 Καὶ νῦν ἄκουσον δὴ φω- 
γῆς τῆς δούλης σου, καὶ παραϑήσω ἐνώπιόν 
σου ψωμίον ἄρτου, καὶ φάγε, καὶ ἔσται σοὺ 
ἰσχὺς, ὅτι πορεύῃ ἐν 0000. | 2 Koi οὐκ 
ἐβουλήϑη φαγεῖν" καὶ παρεβιάζοντο αὐτὸν 
ot παῖδες αὐτοῦ καὶ a γυνὴ, καὶ ἤκουσε τῆς 
φωνῆς αὐτῶν, καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
ἐχάϑισεν ἐπὶ τὸν δίφρον. "1 Καὶ τῇ yv- 
voix ἣν δάμαλις γνομίώς ἐν τῇ οἰκία, καὶ 
ἐσπευσε καὶ ἔϑυσεν αὐτήν" καὶ ἔλαβεν 
ἄλευρα καὶ ἐφύρασε, χαὶ ἔπεψεν ἄξυμια, 
25 wa προςήγαγεν ἐνώπιον Σαουλ καὶ ἐνώ- 
πίον τῶν παίδων GU τοῦ" καὶ ἔφαγον xal ἀνέ- 
στησαν καὶ ἀπῆλϑον τὴν νύχτα ἐκείνην. 


XXIX. Καὶ συναϑροίζουσιν ἀλλόφυλοι 
πάσας TAG TU LL βολὰς αὐτῶν εἰς pen, καὶ 
᾿Ισραὴλ παρενὲ Baker ἐν "Aero τὴν ἐν Te 
οαελ. 2 Καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων 
παρεπορεύοντο εἰς ἑκατοντάδας χαὶ χιλιά- 
δας, καὶ Ζ]αυὶδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρεπο- 
QEVOYTO ET ἐσχάτων μετὰ Ay ove. 3 Καὶ 
εἶπον οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων" Τίνες 
οἱ διαπορευύμενοι οὗτοι; Καὶ εἰπεν “Ἵγχοῦς 
πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν ἄλλο ὑλῶν" Οὐχ 
οὗτος Auvid 0 δοῦλος Xam βασιλέως To- 
000; éyovs LEO" ἡμῶν ἡμέρας τοῦτο δεύ- 
τερον ἔτος, καὶ οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ οὐϑὲν 


ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐνέπεσε πρὸς μὲ καὶ ξως τῆς | 


ἡμέρας, ταύτης. * Καὶ ἐλυπήϑησαν ET 
αὐτῷ OÙ στρατηγοὶ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ λέ- 
γουσιν αὐτῷ" “ΑἽπόστρεψον τὸν ἄνδρα, καὶ 
ἀποστραφήτω εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, οὗ κατέ- 
στησας αὐτὸν ἐχεῖ, καὶ μὴ ἐρχέσϑω ue 


ἡμῶν εἰς τὸν πόλεμον, καὶ μὴ γινέσϑω ἐπί- 
20. EF: 


> , 
ἐκείνην 


)1. א‎ γὰρ) ὅτι 8x. AF pon. 


post ἠμέραν. 91. A: (l. ἔσπευσε) ἔσπευδεν... * 
ἤκουσεν. DE χειρί cov. ff: λόγους σον. 22. A: τῆς 
φωνῆς. B!AP,: ἔσται ἐν σοὶ. Bl: πορεύσῃ. 24. P, % 


ἣν. À: (l. αὐτην)ὴ αὐτὸ. — 1. A: Mir er] 
P,: oí ἀλλόφ. B!: 45000. P4: (1. zzv) ty. B: Jo- 
τ (A: ‘Iogaël). 2. AB!* οὐ (pr.). B'* zov. A: 
e ἐσχάτῳ. 3. Α: «Σαουλ φυλῆς Toe. ὃς γέγονε. 
F: γέγονε μετ᾽ ἐμοῦ ἤδη δεύτερον ἔτο: σήμερον; 


καὶ οὐχ ש5000‎ ἐν αὐτῷ οὐδὲν ἀφ᾽ ἧς. h. K: Καὶ. 
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᾿ἐϑυμώϑησαν ἐπ᾽ αὐτῷ où σατράπαι τῶν ₪1, B'* 


καὶ ἀποστραφήτω. 


20. Durant tout ce jour-là. L'hébreu et les Sep- 
tante ont de plus : « et pendant toute cette nuit ». 

21. Car il était fort troublé. Septante : > et elle 
vit qu'il était beaucoup pressé ». 

22. Afin que mangeant, vous repreniez vos forces, 
el que vous puissiez faire la route. Septante 
« mange, et tu auras de la force, car tu vas en 
route ». 

23. Le lit. Septante : « la chaise ». 

26. Et marchérent durant toute cette nuit. Hébreu 


et Septante : « et ils partirent cette méme nuit ». 

XXIX. 1. Près de la fontaine de Jezraél. Septante : 
« à Endor, qui est dans Jezraél ». 

3. Les princes des Philistins dirent à Achis : Que 
veulent dire ces Hébreux? Septante : «et Jes étran- 
gers dirent : quels sont ces voyageurs? » — Qui est 
avec moi depuis nombre de jours et méme d'années. 
Septante : « il fut avec nous des jours (longtemps) 
et voici la seconde année ». 


I Rois, XXVIII, 


21 -- 4 AA) 


ἘΠ. Règne de Saül )\ 111 - XX XEH).— 4° (c). David vainqueur des Amalécites ) XXIX-XXX ( . 


quia non coméderat panem tota die 
illa. 

?! [ngréssa est itaque mulier illa 4 steve 
ad Saul (conturbátus enim erat 
valde), dixitque ad eum : Ecce obe- 55° 
divit ancilla tua voci tuæ, et pósui 
ánimam meam in manu mea, et au- 
divi sermónes tuos, quos locüátus es 
Bd me. ?* "Nunc igitur audi et tu 
vocem ancilla tuas, et ponam coram 
te buccéllam panis, ut cómedens 
convaléscas, et possis iter ágere. 
?3 Qui rénuit, et ait : Non cómedam. 
Coégérunt autem eum servi sul et 
mulier, et tandem audita voce eórum 
surréxit de terra, et sedit super lec- 
tum. ?: Mülier autem illa habébat 
vitulum pascüalem in domo, et fes- 
tinávit, et 06061616 eum : tollénsque 
הזבחוובן‎ miscuit. eam,. et. coxit 
azyma. ?? Et pósuitante Saul et ante 
servos ejus. Qui cum comedissent, 
surrexérunt, et ambulavérunt per 
totam noctem illam. 

XXIX. ' Congregáta sunt ergo o rbi 
Philísthiim univérsa ágmina in serrael 
Aphec : sed et Israel castrametátus ,,, , ,. 
est super fontem, quieratin Jézrael. 241 
> Et sätrapæ quidem Philisthiim in- 
cedébant in centürus et millibus : 

David autem et viri ejus erant in 
novissimo ágmine cum Achis. 

3 Dixerüntque principes Philís- imaquirant- 
thiim ad Achis : Quid sibi volunt He- 
br&i isti? Et ait Achis ad principes ! %es- 5 3 
Philísthiim : Num ignorátis David, 
qui fuit servus Saul regis Israel, et 
est apud me multis diébus, vel an- 
nis, et non invéni in eo quidquam, 1 Reg. 37, 1. 
ex die qua transfügit ad me, usque 
ad diem hanc? 

1 [ráti sunt autem advérsus eum rascuntur 
principes Philísthiim, et dixérunt “versus 
ei : Revertátur vir iste, et sédeat in 
loco suo, in quo constituisti eum, et 1 Rez. 37, 6 
non descéndat nobíscum in prelium, 
ne fiat nobis adversárius, cum præ- 


n'y avait pas de force en lui, parce quil 
n'avait pas mangé de pain durant tout 
ce jour-là. 

C’est pourquoi cette femme vint‏ ל 
vers Saül (car il était fort troublé), et‏ 
elle lui dit : « Voilà que votre servante‏ 
a obéi à votre voix, et [ 81 mis mon âme‏ 
en ma main, et j'ai écouté vos paroles,‏ 
que vous m'avez dites. ?? Maintenant‏ 
donc écoutez, vous aussi, la voix de‏ 
votre servante, et je mettrai devant vous‏ 
une bouchée de pain, afin que man-‏ 
geant, vous repreniez vos forces, et que‏ 
vous puissiez faire la route ». ?? Saül‏ 
refusa, et dit : > Je ne mangerai point ».‏ 
Mais ses serviteurs et la femme le con-‏ 
traignirent; et enfin écoutant leur voix,‏ 
il se leva de terre, et s'assit sur le lit.‏ 
Or, cettefemme avait un veau gras en‏ *? 
sa maison, elle se háta, et le tua; puis‏ 
prenant de la farine, elle la pétrit et fit‏ 
cuire des pains azymes, ?? et elle les mit‏ 
devant Saül et devant ses serviteurs.‏ 
Lorsqu'ils eurent mangé, ils se levèrent,‏ 
et marchérent durant toute cette nuit.‏ 

loutes les troupes des‏ ' .א 
Philistins s’assemblèrent donc à Aphec;‏ 
mais Israél aussi campa près de la fon-‏ 
taine de Jezraël. ? Or, les satrapes des‏ 
Philistins marchaient avec des compa-‏ 
gnies de cent et de mille hommes;‏ 
mais David et ses hommes étaient à‏ 
l'arriére-garde avec Achis.‏ 

5 Les princes des Philistins dirent à 
Achis : « Que veulent dire ces Hé- 
breux ? » Et Achis répondit aux princes 
des Philistins : « Est-ce que vous ne con- 
naissez pas David, qui a été serviteur 
de Saül, roi d'Israél, qui est avec moi 
depuis nombre de jours et méme d'an- 
nées, et dans lequel je n'ai rien trouvé, 
depuis le jour qu'il s'est réfugié auprés 
de moi jusqu'à ce jour-ci? » 

^ Mais les princes des Philistins s'ir- 
ritèrent contre lui, et lui dirent : > Que 
cet homme s'en retourne; qu'il demeure 
dans son lieu, dans lequel vous l'avez 
établi, et qu'il ne descende pas avec 
nous au combat, afin qu'il ne devienne 
pointnotre ennemi, lorsque nous aurons 


91. J'ai mis mon âme; jai exposé ma vie. 

23. Sur le lit. Sans doute une espéce de divan 
placé contre le mur, comme il est d'usage d'en voir 
dans tout l'Orient. 

24. Un veau gras en ma maison. Actuellement 
encore en Palestine, l'étable fait ordinairement par- 
tie de la maison. Il n'y a que les grands propriétaires 
qui possèdent des étables indépendantes. — Elle la 
pétrit. Voir la figure du t. I, p. 649. — Des pains 
azymes. Voir la note sur Juges, vr, 19. 

25. 1185. marchèrent durant toute cette nuit. Le 
texte original porte plus exactement: > ils s'en al- 


lérent la méme nuit »,car il ne faut pas toute une 
nuit de marche pour aller d'Endor à Gelboé. 


c) David vainqueur des Amalécites, XXIX-XXX. 


XXIX. 4. Aphec était à l'ouest de Naim, au nord- 
ouest de Sunem. — Prés de la fontaine de Jezraël. 
C'est, d’après quelques-uns, la fontaine d'Ain-Harod, 
décrite note sur Juges, vu, 5; mais il s'agit plus pro- 
bablement de la fontaine qui est pres de Zerin, l'an- 
tique Jezrael. 

2. Les satrapes. Voir la note sur Juges, x, 7. 


449 


I Samuelis, XXIX, 5— XXX, 2. 


ΕΠ. Regnum Saul (XEIE- XXXI). — 4» (c). Victoria in Amalecitas ) XXIX-XXX). 


βουλος τῆς παρεμβολῆς" καὶ ἐν τίνι διαλ- 
λαγήσεται οὗτος τῷ κυρίῳ αὐτοῦ; οὐχὶ ἐν 
ταῖς κεφαλαῖς | τῶν ᾿άνδρῶν ἐχείνων; ὃ Οὐχ 
οὗτος 210010, ὦ ἐξῆρχον ἐν χοροῖς, λέγοντες" 
Ἔπάταξε Σαδὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, καὶ 
40000 ἐν μυριάσιν αὐτοῦ; 

$6 Καὶ ἐκάλεσεν “A7 yovc τὸν Auvid, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Ζῇ κύριος, ὅτι εὐϑυὺς OÙ καὶ 
ἀγαϑὸς ἐν ὀφϑαλμιοῖς μου, καὶ 1 ésoduc 
cov xol ἡ εἴςοδός σου pev éuov ἐν τῇ 
παρεμιβολῆ, καὶ ὅτι οὐχ εὕρηκα κατὰ σοῦ 
κακίαν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἥκεις πρὸς μὲ 506 τῆς 
σήμερον ἡμιέρας" xul ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν σα- 
τραπῶν οὐκ ἀγαϑὸς σύ. ' Καὶ עטע‎ ἀγνά- 
008008 καὶ πορευου εἰς εἰρήνην, καὶ οὐ μὴ 
ποιήσης͵ κακίαν ἐν ὀφϑαλμοῖς τῶν σατρα- 
πῶν τῶν ἀλλοφύλων. * Καὶ εἶπε “Δαυὶδ 
πρὸς Ayyovs Τί πεποίηχά σοι καὶ τί εὑ- 
esc. ἕν τῷ δούλω σου ἀφ᾽ ἧς ἤμιερας ἤμην 
ἐνώπιόν σου χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταὐτης, 
ὅτι, οὐ μὴ ἔλϑω πολεμήσας τοὺς ἐχϑροὺς 
τοῦ κυρίου μου TOU βασιλέως; ? Καὶ άπε- 
χρίϑη Ay oc πρὸς Auvid Οἶδα ὅτι ἀγα- 
ϑὸς OÙ ἐν ὀφϑαλμοῖς μου, ἀλλ᾽ οἱ σατράπαι 
τῶν ἀλλοφύλων λέγουσιν" Οὐχ EE uso" 
ἡμῶν € εἰς πόλεμον. 19 Καὶ vvv ὄρϑρισον το- 
πρωΐ σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ ἧκον- 
τὲς 0 σοῦ, καὶ -“πορξύε TR εἰς τὸν τόπον 
οὐ κατέστησα ὑμᾶς ἐχεῖ, καὶ λόγον λοιμεὸν 
pur) ϑῆς ἕν καρδίᾳ σου, ὅτι ἀγαϑὸς OÙ ἐνώ- 
πιόν μου. Καὶ 'do9olocrs ἐν τῇ 000, καὶ 
φωτισάτω ὑμῖν, καὶ πορεύϑητε. " Καὶ ς 2 
8 0 αὐτὸς καὶ ol ἄνδρες αὐτοῦ 
ἀπελϑεῖν καὶ φυλάσσειν τὴν γῆν τῶν ἀλ- 
λοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πο- 
λεμεῖν ἐπὶ Ἰεζραήλ. 
XXX. Καὶ ἐγενή 9η, εἰςελϑό ντος Aavid 
καὶ τῶν ἀνδρῶν αὐτοῦ τὴν Σεκελὼκ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, xu "Audax ni de 0 ἐπὶ 
τὸν VOTOY xai ἐπὶ τὴν Σ 5 550% xut ἐπάταξε 
τὴν Neuen καὶ ἐνεπύρισαν αὐτὴν £y πυρί. 
"Καὶ τὸς γυναῖκας καὶ πάντα τὼ ἐν αὐτῇ 


ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου ovx ἐϑανάτωσαν. 


4, F: 7 οὐχὶ. 5. EFPIT (p. οὗτός) ἔστι, 6. ABI: 
εὐθὴς. Ps (. er ἐμοῦ) ἐν ἐμοὶ, F: εὗρον. A: (1. 
κατὰ σοῦ) iv σοὶ. À: ἕως τῆς mu. τῆς σήμερον 
(F: ἕως τῆς LE ταύτης). B!* (a. 676006( ovx. 
SEATS V ποιήσεις. 8. AB!P,: πολεμῆσαι. 9. AT 
(p. Ayxovs) καὶ εἶπεν οἵ (p. ὄφϑαλ. μου) καϑὼς 
ἄγγελος ϑεοῦ. 10. AT σὺ et ἐκεῖ. A: ἐνώπ. Buov 
καὶ διορϑρίσατε (P,: &vorr. ἐμοῦ, καὶ ὠρϑρίσατε). 
11: AFT (p. ὠπελϑεῖν) τὸ πρωὶ. A: (]. ἐπὶ) πρὸς. 
AB!: Ἰσραήλ. — 1. Ε: Kot ἐγ. ἐν τῷ παραγενέ- 


4. Qu'avec nos tétes. Hébreu et Septante : « qu'avec 
les 16168 de ces hommes-ci (des Philistins) ». 

7. N'offense pas les yeux des satrapes. Hébreu : 
« ne fais pas mal aux yeux des seranim (chefs) des 
Philistins ». 

9. Comme un ange 
Septante. 


de Dieu, manque dans les 


τοῦ εἰς. ΒΊ: 


VITAE ΠῚ nion HA MON DZ 
"enim D EUEOND הלוא בְּרַאשי‎ 5 
ass nico iens "UN 737 ΠῚ 
ipea]: Tm PEN Sant nin 
vs ANS UN אָכִים‎ Not 6 


ri sio) nbN ue». simen 
NP ci nier nw TNA צאתף‎ 
"ὍΝ NU m$ רְעָה‎ 32 "nNID 


-N5 my"en "e nm sb 
i23 ποῚ DS nbl] NAN סיב‎ 
SDW DD סַרְנִי‎ vus »^ ולאדתעשה‎ 
עָפיתִי‎ np» אָלְדאָכִיש‎ TT MONS 
"n" ּמַהדמִּצָאת בְעַבְדְּףִ מָיום אשר‎ 
אבא‎ ND פי‎ ns sva Ts 
5e: 1225 "JUN SONT "memo 
אלד ַדַעְתִּי כִּי טוב‎ VAN" אָכִיש‎ 
שרי‎ ἫΝ אֶלְהִים‎ 78923 "2922 FN 
"er n NS ἼΩΝ ΤΡ 
7251 ἼΡΞΞ s3un hn» images 
וְהַשְכַּמְתֶּ‎ DN SNICUON Cpu 
71] 235 11201 222 wii D וו‎ 
כְמָוּב‎ ἼΞΞ N922 Cube) הָא‎ 
"2? OPUS DURO VINS 
Lara 
בְּבַא ;77 וְאנשיו‎ ^n" XXX. 
zw פשטו‎ poor P bun וס‎ 
וְאֶלֶהצקסג ^32 אֶתהצק5ג וישרפז‎ 
τῶν אֶתדהַנָשִים‎ UN בְּאָש:‎ DR 2 
לא הָמִיתוּ איש‎ bine "epa בָּהּ‎ 


Hart 


o» 


כ> 


E 


צצסכג 


כ 


v. 5. p באלפיו‎ et ברבבתיו‎ 


σϑαι Aavid καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ. AB!: ἄνδρας av- 
(pro τὴν “Σεκελὰκ priori) Keeuda...* (p. 
ἐπὶ) τὴν... : ἐνεπύρισεν (A: ἐνέπρησεν). 2. A: (in. 
Kat ἡχαμαλώτευσεν καὶ τὰς yvy. AP,: ἐθανάτωσεν. 


10. Et lorsque vous vous serez {ous levés pendant 
la nuit, et qu'il aura commencé à faire jour, par- 
lez. Septante : « allez au lieu où je vous ai placés. 
Et ne mets aucune mauvaise parole dans ton cœur, 
car tu es bon devant moi. Et levez-vous le matin 
pour vous mettre en chemin et que (le jour) brille 
pour vous, et allez ». | 


I Rois, XXIX, 5— XXX, 2. A45 


ה Iss c llc. cll a‏ ד ה ו 
HI.RégnedeSaül(XIENIE-XXXI).— 4^ (c). David vainqueur des Amalécites ) XXIX- XXX).‏ 


liári coepérimus : quómodo enim 
áliter  póterit placäre dóminum 
suum, nisi in capitibus nostris? 


5 Nonne iste est David, cui cantábant 1 Res. 15, 7. 


in choris, dicéntes : 


Percüssit Saul in míllibus suis, 
et David in decem míllibus suis? 


Achis 
dimittit 
David. 


6 Vocávit ergo Achis David, et ait 
ei: Vivit Dóminus, quia rectus es tu, 
et bonus in conspéctu meo : et éxitus 
tuus, et intróitus tuus mecum est in 
castris : et non invéni in te quidquam 
mali, ex die qua venísti ad me, us- 
que in diem hane : sed sátrapis non 
places. ^ Revértere ergo, et vade in 
pace, et non offéndas 6culos satrapá- 
rum Philísthiim. ? Dixitque David 
ad Achis : Quid enim feci, et quid 
invenísti in me servo tuo, a die qua 
fui in conspéctu tuo usque in diem 
hanc, ut non véniam, et pugnem 
contra inimícos dómini mei regis? 
? Respóndens autem Achis, locátus 
est ad David : Scio quia bonus estu 
in óculis meis, sicut ángelus Dei : 
sed principes Philisthinórum dixé- 
runt : Non ascéndet nobiscum in 
prælium. 10 Igitur consürge mane 
tu, et servi dómini tui, qui venérunt 
tecum : et cum de nocte surrexéritis, 
et coeperit dilucéscere, pérgite. 

11 Surréxit itaque de nocte David 
ipse, et viri ejus, ut proficisceréntur 
mane, et reverteréntur ad terram 
Philísthiim : Philisthiim autem as- 
cendérunt in Jézrael. 


1 Reg. 18, 13. 


Proficisci- 
tur David. 


1 Reg. 29, 1. 


Wastatur 
Siceleg ab 
Amalecitis 


XXX. Cumque venissent David 
et viri ejus in Síceleg dietértia, Ama- 
lecitæ ímpetum fécerant ex parte 
austráli in Siceleg, et percussérant 
Siceleg, et succénderant eam igni. 
* Et 0801785 düxerant mulieres ex 
ea, a mínimo usque ad magnum : et 
non interfécerant quemquam, sed 


1 Par. 12, 20. 
1 Reg. 27, 6, 
8. 


1 Par. 12, 19. 


commencé à combattre; car comment 
pourra-t-il apaiser son seigneur autre- 
ment qu'avec nos têtes ? ? N'est-ce pas 
ce David, en l'honneur duquel on chan- 
tait dans les choeurs : 


Saül 8 frappé sur ses mille, 
et David sur ses dix mille? » 


6 Achis appela done David, et lui 
dit : « Le Seigneur vit! tu es droit et 
bon en ma présence, et ta sortie et ton 
entrée est avec moi dans le camp; et je 
n'ai trouvé en toi rien de mal, depuis le 
jour que tu es venu vers moi jusqu'à ce 
jour-ci; mais tu ne plais pas aux sa- 
trapes :" retourne-t'en donc, et va en 
paix, et n'offense pasles yeux des satra- 
pes des Philistins ». 8 Et David de- 
manda à Achis : > Qu'ai-je donc fait, et 
qu'avez-vous trouvé en moi, votre ser- 
viteur, depuis le jour que j'ai été en 
votre présence jusqu'à ce jour-ci, pour 
que je ne vienne point, et que je ne com- 
batte point contre les ennemis de mon 
seigneur roi? » ? Mais répondant, Achis 
dit à David : «Je sais quetuesbonà mes 
yeux comme un ange de Dieu; mais les 
princes des Philistins ont dit : Il ne 
montera point avec nous au combat. 
10 Ainsi lève-toi dés le matin, toi et les 
serviteurs de ton seigneur qui sont ve- 
nus avec toi; etlorsque vous vous serez 
levés pendant la nuit, et qu'il aura com- 
mencé à faire jour, partez ». 

11 C'est pourquoi David se leva pen- 
dant la nuit, lui et ses hommes, pour 
partir dès le matin, et retourner dans 
la terre des Philistins; mais les Philis- 
tins montérent à Jezraël. 

XXX. ' Or, lorsque David et ses 
hommes arrivérent à Siceleg, au troi- 
siéme jour, les Amalécites avaient fait 
une irruption du cóté austral, contre 
Siceleg, avaient pris Siceleg et l'a- 
valent mise à feu. 2 Et ils avaient em- 
mené les femmes captives, et depuis le 
plus petit jusqu'au grand: ils n'avaient 


6. Le Seigneur vit! Achis jure par le Seigneur ou 
Jahvéh pour donner plus d'assurance à David, ou 
parce qu'il reconnaissaitle Dieu des Hébreux, sinon 
comme 18 seule divinité, du moins comme sembla- 
ble aux dieux qu'adoraient en grand nombre les 
paiens. — Par l'expression l'entrée et la sortie, les 
Hébreux entendaient toutes les actions, l'ensemble 
de la conduite. 


41. David se leva pendant la nuit. 11 s'empressa 
de partir pour n'étre pas exposé à combattre contre 
ses compatriotes, si les Philistins ehangeaient d'a- 
vis. — Jezraél. Voir plus haut, xxv, 43. 


XXX. 1. Du côté austral, dans la Palestine du sud. 
le Négeb. — Siceleg. Voir la note sur xxvii, 6. — 
L'avaient mise à feu. Voir la figure, p. 241. 


AAA 


I Samuelis, XXX, 3-13. 


11. RegnumiSaul (XIIE- XXXI). 


ἄνδρα καὶ γυναῖκα, ἀλλ᾽ ἡχμαλώτευσαν, καὶ 


ἀπῆλϑον εἰς τὴν ὑδὸν αὐτῶν. 5 Καὶ ἤλϑε, 
Aovid καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, 
καὶ ἰδου Sumner rat ἐν pu "οὗ, αἱ δὲ yuvai- | 
κες αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ ϑυχα- 
τέρες αὐτῶν 0 ] 0.0050 0070 
Ζ)αυὶδ χαὶ OL ἄνδρες αὐτοῦ τὴν φωνὴν αὖυ- 
τῶν, καὶ ἔχλαυσαν ἕως ὅτου οὐκ ἣν ἐν αὖ- 
0% ἰσχὺς ἔτι τοῦ χλαίειν. ὃ Καὶ ἀμφό- 
τεραι αἱ γυναῖχες Auvid ἠχμαλωτεύϑησαν, 
AA wai ἡ ἸΙεζραηλί τις, X0 ABiyaia / 
γυνὴ Νάβαλ τοῦ Καρμηλίου. 5 Καὶ ἐϑλί- 
Bn Aavid σφόδρα, ὁ ὅτι εἶπεν ὁ λαὺς λιϑοβο- 
λῆσαι αὐτον, ὅτι κατώδυνος ψυχὴ παντὺς 
τοῦ λαοῦ ἑχάστου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χαὶ 
eni TU -ϑυγατέρας αὐτοῦ, καὶ ἐκραταιώθη 
Zavió ἐν χυρίω J'sc αὖ τοῦ. ' Καὶ εἶπε 
ι 

Zavió πρὸς ᾿Ἵβιάϑαρ τὸν ἱερέα υἱὸν Ayt- 
TEA ΠΙροςάγαγε vo "Eqoió. 5 oi ἐπη- 
ρώτησε “Ζαυὶδ διὰ τοῦ κυρίου, λέγων" Ei 
χαταδιώξω ὀπίσω τοῦ Γεδδουρ τούτου, εἰ 
καταλήψομαι αὐτούς; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Κα- 
ταδίωκε, ὅτι καταλαμβάνων καταλήψῃ. αὐ- 
τοὺς, καὶ ἐξαιρούμενος. ἐξελῆ. ? Kai ἐπο- 
θεύϑη Avid αὐτὸς καὶ οἱ Σξαχύσιοι ἄνδρες 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ χειμιάῤ- 
000 Docog, καὶ οἱ περισσοὶ ἕστησαν, "xai 
χατεδίωξεν ἐν τετρακοσίοις ἀνδράσιν" ὑσιε- 
στησαν "δὲ διαχόσιοι ἄνδρες οἵτινες ἐχάϑι- 
σαν πέραν τοῦ χειμάῤῥδου τοῦ DBocog. 

! Καὶ εὐὑοίσχουσιν ἄνδρα «Αἰγύπτιον ἐν 
ἀγρῷ, καὶ λαμβάνουσιν EUM. ἄγουσιν 
αὐτὸν πρὸς Aavid, xoi διδόασιν αὐτῷ ἄρ- 
τον χαὶ ἔφαγε, καὶ ἐπότισαν αὐτὸν ὕδωρ. 
12 Kai διδύασιν αὐτῷ κλάσμα. 00/0016 καὶ 
ëpuye, καὶ κατέστη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ, ὅτι οὐ βε βρώχε L ἄρτον καὶ οὐ πε- 
πώχει ὕδωρ τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς γύχτας. 
'3 Koi εἰπεν αὐτῷ 210000" Τίνος σὺ εἰ, καὶ 


9. A; 


αἰχμαλωτενόμενοι. 4. Bl: ἐνδρ. avrov. 
D!A* (a. κλαίειν) τοῦ. 5. Bl: Ayewoou ἡ ᾿Ισραη-- 
λείτις (Α: Ἰξραηλίτις). 7 PL SAIS (in 1.( Kai προςή-- 
γαγεν ᾿Αβιάϑαρ τὸ Ἐφουὸ πρὸς 216000. 8. 
xaraAguwm, καὶ 5506. P4: (1. ἐξελῇ) 
αὐτὸς. Β': τετρακόσιοι. A: ἔρχεται. 10. D': Kai 
οἵ περισσοὶ ἐδίωξαν, Α: ἐξεδίωκεν. 11. 0: πρὸς 
“αν. ἐν ἀγρῷ. 12. F: καὶ ἔδωκαν αὐτῷ κλ. παλ. 
καὶ δύο σταφίδας (A: καὶ διακόσιους σταφίδας) καὶ 
ἔφαγε... διότι OU... τρισὶν ἡ μέραις καὶ τρισὶν γυξίψ. 
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— Æ (c). Victoria in Amalecitas ) XXIX- XXX). 
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v. 6. D בנרר‎ 


XXX. 2. Et depuis le petit jusqu'au grand: ils n'a- 
vaient tué personne. Septante : > et tout ce qui était 
dans cette ville, ils ne tuérent ni homme ni femme 
depuis le petit jusqu'au grand ». 

6. Et David fut trés coniristé. Hébreu : 
fut en grand danger ». 

7. Approchez-moi l'éphod. Septante : « approche 
l'éphod ». Et Abiathar approcha l'éphod de 
David manque dans les Septante. 

8. Ces brigands. Hébreu : « cette troupe ». Sep- 
tante : > ce geddour » (ils ont transcritle mot hébreu 


« et David 


et ont lu à la fin un ר‎ au lieu d'un .ד‎ 11 en est de 
méme dans les versets suivants). 

10. Qui, fatigués, ne pouvaient passer le torrent 
de Bésor. Septante : > qui étaient demeurés au 
delà du torrent de Bosor ». 

41. Et ils l'amenérent à David. Septante : « ils 
le prirent et l'amenerent à David .ג‎ — Et ils lui 
donnèrent du pain pour manger et de l'eau pour 
boire. Septante : « ils lui donnerent un pain et il 
mangea, et ils l'abreuverent d'eau ». 


I Rois, XXX, 3-13. 


AA 


II.RégnedeSaül(XENIE-XXXHI).— 4^ (c). David vainqueur des Amalécites (XXIX-XXX ( . 


secum düxerant, et pergébant itínere 
suo. 


, - . . Moe 
3 Cum ergo venissent David et viri -Ecractita- 


rum. 


ejus ad civitátem, et invenissent 
eam succénsam igni, et uxóres suas, 
et filios suos, et filias ductas esse 
captivas, ^ levavérunt David et pó- 

ulus qui erat cum eo voces suas, et 
planxérunt donec deficerent in eis lá- 
crymæ. ? Siquidem et duæ uxóres 
David 0811785 ducta füerant, Achí- 
noam Jezraelites, et Abigail uxor Na- 
bal Carméli. ὁ Et contristátus est Da- 
vid valde : volébat enim eum pópu- 
lus lapidáre, quia amára erat ánima 
uniuscujüsque viri super fíliis suis 
et filiábus : confortätus est autem 
David in Dómino Deo suo. 


Consulit 


Et aitad Abiathar sacerdótem pominum.‏ ד 


filium Achímelech : Applica ad me 
ephod. Et applicávit Abíathar ephod 
ad David, 5 et consuluit David Dó- 
minum, dicens : Pérsequar latrün- 
culos hos, et comprehéndam eos, an 


Num. 


non? Dixitque ei Dóminus : Persé- nemini. 
quere : absque dübio enim compre- 1 reg. 30, 19; 
héndes eos, et excüties prædam. is 

? Abiit ergo David ipse, et sex- iie. 
cénti viri qui erant cum eo, et ve- 
nérunt usque ad torréntem Besor : et 
lassi quidam substitérunt. 10 Perse- 1 Reg. 30, 21; 
eütus est autem David ipse, et qua- "^ 
dringénti viri : substiterant enim 
ducénti, qui lassi transíre non póte- 
rant torréntem Besor. 
- M Etinvenérunt virum /Egyptium  agvpto 
in agro, et adduxérunt eum ad Da- Du" 


o 
vid : dederüntque ei panem ut co- 


méderet, et biberet aquam, !? sed 
et fragmen masses caricárum, et 
duas ligatüras uvæ passe. Quæ cum 
comedisset, revérsus est spiritus 
ejus, et refocillátus est: non enim 
coméderat panem, neque bíberat 
aquam, tribus diébus et tribus nóc- 
tibus. '? Dixit itaque ei David : Cu- 
jus es tu? vel unde? et quo pergis? 


1 Reg. 22, 20; 
23, 9. 


ד 
2 20 


Responsio 


tué personne; mais ils avaient tout em- 
mené avec eux, et ils s'en allaient par 
leur chemin. 

5 Lors donc que David et ses hom- 
mes furent arrivés à la ville, et qu'ils 
eurent trouvé qu'elle avait été mise à 
feu, et que leurs femmes, leurs fils et 
leurs filles avaient été emmenés cap- 
tifs,.^ David et le peuple qui était 
avec lui élevérent leurs voix, et pleuré- 
rent jusqu'à ce que les larmes leur 
manquèrent. 5 Car méme les deux 
femmes de David, Achinoam de Jezraël 
et Abigail, femme de Nabal du Carmel, 
avaient été emmenées captives. 6 Et 
David fut trés contristé; car le peuple 
voulait le lapider, parce que l’âme de 
chacun était dans l'amertume à cause 
de ses fils et de ses filles; mais David 
se fortifia dans le Seigneur son Dieu. 

Et il dit à Abiathar, le prêtre, fils‏ ד 
d'Achimélech : « Approchez-moi l'é-‏ 
phod ». Et Abiathar approcha l'éphod‏ 
de David, 5 et David consulta le Sei-‏ 
œneur, disant : « Poursuivrai-je ces‏ 
brigands, et les prendrai-je, ou non? »‏ 
Et le Seigneur lui répondit : « Poursuis,‏ 
car, sans doute, tu les prendras, et tu‏ 
recouvreras le butin ».‏ 

? David s'en alla donc, lui et les six 
cents hommes qui étaient avec lui, et 
ils vinrent jusqu’au torrent de Bésor; et 
quelques-uns fatigués  s'arrétérent. 
10 Mais David les poursuivitavec quatre 
cents hommes: car deux cents s'étaient 
arrêtés, qui, fatigués, ne pouvaient 
passer le torrent de Bésor. | 

11 Et ils trouvèrent un Egyptien 
dans la campagne, et ils l’amenèrent à 
David, et lui donnèrent du pain pour 
manger, et de l'eau pour boire; !? et de 
plus une partie d'une panerée de figues. 
seches et deux grappes de raisins secs. 
Lorsquil eut mangé ces choses, ses 
esprits revinrent, et il fut restauré; car 
il n'avait pas mangé de pain ni bu 
d'eau pendant trois jours et trois nuits. 
13 ("est pourquoi David lui demanda : 
«À qui es-tu? et d'où es-tu? et où vas- 
tu? » Celui-ci répondit : « Je suis un 


7. L'éphod. Noir la note sur Exode, xxvi, 4. 

8. David consulta le Seigneur; ou par lui-même, 
revêtu de l'éphod, ou par Abiathar. Voir y. 7. 

9. Six cents hommes. Le premier livre des Parali- 
pomènes, xu, 1-21, nous fait connaitre les noms des 
plus saillants d'entre eux. — Bésor. Ce torrent devait 
passer pres de Siceleg au sud et se jeter dans la Mé- 


diterranée au sud de Gaza. 

41. Un Egyptien. Le territoire des Amalécites 
avoisinait l’Égypte, on comprend que dans leurs 
razzias ils aient pu emmener des esclaves de ce 
pays. 

42. Deux grappes de raisins secs. Voir plus haut 
la note sur xxv, 18. 


A^6 I Samuelis, 


XXX, 14-22. 


IT. Regnum Saul )%11[ - XXXI). 


— 4 (c). Victoria in Amalecitas ) XXIX-XXX ( 


πόϑεν εἶ; Kol εἶπε τὸ παιδάριον τὸ 4i- | 
γύπτιον᾽ ᾿Ἔγω εἶμι δοῦλος ἀνδρὸς E 
/ ! c , , 
ληχίτου, καὶ κατελιπὲ μ8 ὁ κύριος μου, OTL 
2 / כ‎ \ / - Te \ 
ἡνωχλήϑην ἐγὼ σήμερον τριταῖος. αὐ 
ς ἘΣ כ , כ‎ \ 4 , ΄- Γ΄ 
ἡμεῖς ἐπεϑέμεϑα ἐπὶ τὸν νότον του Χε- 
λεϑὶ, καὶ ἐπὶ τὰ τῆς ᾿Ιουδαίας μέρη, καὶ 
73 \ \ \ ר‎ 
ἐπὶ νότον 2068000, καὶ τὴν 28%6(0% évs- 
πυρίσαμεν ἐν πυρί. 1" Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Aavid ΕἸ κατάξεις us ἐπὶ τὸ 1900000 
Ξ N 
mM ^ e . 2/ , Ν 
τοῦτο; Καὶ siner "Ouocov δὴ μον xara 
τοῦ ϑεοῦ 2 ϑανατώσειν 46, καὶ μὴ παρα- 
δοῦναί μὲ εἰς χεῖρας τοῦ κυρίου μου, καὶ 
κατάξω σε ἐπὶ τὸ 1500000 04. 
16 Καὶ χατήγαγεν αὐτὸν ἐχεῖ, καὶ ἰδου 


οὗτοι διαχεχυμένοι ἐπὶ πρόςωπον πάσης TAG | 


- achat \ / Ἂν ira , 
γῆς, ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες καὶ 500706 ovrsc 
ἐν πᾶσι τοῖς σχύλοις τοῖς μεγάλοις οἷς ἔλα- 
Bov ἐκ γῆς ἀλλοφύλων καὶ ix γῆς 10006. 
17 Καὶ "ἦλϑεν ἐπ’ αὐτοὺς Aavid, xoi! ἐπά- 
ταξξ γ αὐτοὺς ἀπὸ ἑωςφύρου ἕως δείλης καὶ 
τῇ ἐπαύριον, καὶ οὐκ ἐσώϑη ἐξ αὐτῶν͵ «rre; 
ὅτι ἀλλ᾽ 5 1570000000 παιδάρια ἃ ἢν ἐπι- 
βεβηκότα ἐπὶ τῶδ καμήλους, καὶ ἔφυγον. 
18 Καὶ ἀφείλατο vió πάντα & ἔλαβον oL 
7 000 τὰς γυναῖκας αὖ- 
τοῦ ἐξείλατο. "Καὶ οὐ διε ἐφώνησεν αὐ- 
τοῖς ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, χαὶ ἀπὸ τῶν 
σχύλων, καὶ ἕως υἱῶν χαὶ ϑυγατέρων, καὶ 
ἕως πάντων ὧν 8.000 αὐτῶν, καὶ πάντα 
ἐπέστρεψε Avid. 20 Kai ἔλαβε πάντα τὰ 
ποίμνια καὶ τὼ βουχόλια, καὶ ἀπήγαγεν ὃ &u- 
προσϑεν τῶν σχύλων᾽ χαὶ τοῖς σκύλοις ἐχεί-- 
vois ἐλέγετο Ταῦτα τὼ σχῦλα 1000. 

21 Καὶ παραγίνεται zlovió πρὸς τοὺς δια- 
χοσίους ἄνδρας τοὺς ὑπολειῳ ϑέντας τοῦ πο- 
QEVE εσθαι ὀπίσω Aovid, καὶ 6 0 αὐτοὺς 
ἕν τῷ feudo τοῦ Βοσὸρ, χαὶ ἐξῆλθον 
6 2 0 καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
λαοῦ TOU μιξτ᾽ αὐτοῦ" καὶ προςήγα) γε 0 
ἕως τοῦ λαοῦ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 76 6 
εἰρήνην. ἈΠ Kai ἀπεχρίϑη πᾶς ἀνὴρ λοι- 
μὸς καὶ πονηροὺς τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμι- 


14. AB!* τὸν. A: (1. Xeledi) Χερηϑεὶ (Β΄: 
“Χολϑεὶ). ΒΊ: ἐπὶ τὸν Γελβουὲ (A: 2006150. P,: Γελ- 


Bovë). A: Zixela. 15. AB: εἶπτεν πρὸς αὐτὸν 
Aav. P4: Quocov, ÀA* μου. 16. A: κατήγεν. P,* 
τῆς. À* καὶ πίγοντες. 17. A* avid... αὐτοὺς 


“αυὶὸ ἀπὸ ἕως... טס‎ περιεσώϑη... ἔφυγαν. 18. A: 


14. Vers la région australe du Céréthien, et contre 
Juda, et vers le midi de Caleb. Hébreu : « vers le 
Négeb (région au sud de la Judée) de Cérith, vers 
celui qui appartient à Juda, et vers le Négeb de 
Caleb ». 

45. Et David lui jura n’est ni dans l'hébreu ni 
daus les Septante. 

11. Depuis le soir jusqu'au soir du jour suivant. 
Septante : « depuis le matin jusqu'au soir et le 


SIN "x 9) ἼΩΝ‏ 722 לְאִיש 
NON D CON "aim d‏ היים 
"n2 203 "OE ΤῸΝ Ré‏ 
ΞῸΞ xD nano sc»‏ וְאֶת 
Mew ane UNS "pub bp‏ 
דוד התורדני MANN nmn Ton‏ 
ln‏ לי באלהים אִִתְמִיתָני 
τὸν TT IN 'Sss-z ADN ON‏ 
ing TES‏ 
nin) sey 10‏ נְטְשִים "E-L»‏ 02“ 
הְאֶרֶץ אִכְכִים וְשְתִים bia c'à3‏ 
השלל ἼΩΝ Dir‏ לקד Ἐπ‏ מארץ 
—"Puz 17‏ הּמארץ T" c2" T‏ 
-N5 ΠΡ 29277721 mun‏ 
uk Bn DD)‏ כִּי PIN DENON‏ 
איש 0227 nid 1259" "UN‏ 2 
8 13021 יצל 73 את ָּלדאשר "p‏ 
peu‏ וְאֶתשְתִי iT Dies TU‏ 
7o 25i Nino‏ התקטן 21607723 
pass Da‏ ּבָנת RU‏ 72 יאשר 
תל on‏ 527 הָשִיב 2717 np"‏ 
y 102 "pz ἸΝΣ ΣΙ ΟΞ ΤΙΝ T]‏ 
הַמִּקְנָה ΟΣ NU‏ זה ה שלל imm‏ 


no oh m 2 


21 יבא דוד אִכְדמָאתִיֶם הַאִנָשים 
TH "NN EST | 3935 το ΩΝ‏ 
XE NS "dan ὉΓΙΩΞ bi"‏ 
T: “ἢ‏ קראת wi SDN EN DD‏ 


ΠΗ ΠΗ אֶתדְהָעֶם וישאל‎ 7n 
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ἐξείλατο 10000... xat 6/1706 ἔπ. 20. À: Kot ἔλαβεν 
Aavid πάντα. 21. AB': πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς 
כ‎ Q. 7 role - 1 2 
ἐκλυϑέντας... 9600. TO. À: Beyog... mor. 
αὐτὸν εἰρήνην. | 


lendemain ». 

19. Tant des fils que des filles, ni des dépouilles 
car tout ce qu'ils avaient pris, David le ramena 
entièrement. Hébreu : > et jusqu'aux fils et aux filles, 
depuis le butin (en général) jusqu'à tout ce qu'ils 
avaient pris, David ramena le tout ». 

20. Et les fit marcher devant lui; et on disait. 
Septante : « et les fit marcher devant les dépouilles. 
On disait de ces dépouilles ». 


I Rois, XXX, 14-22. 
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II. Règne de [נוה5‎ ) 11] - \ \ XI). — 4 (c). David vainqueur des Amalécites ( XXIX-XXX ( . 


Qui ait: Puer Ægyptius ego sum, 
servus viriAmalecitæ : derelíquit au- 
tem medóminus meus, quia ægrotäre 
coepi nudiustértius. !* Síquidem nos 
erüpimus ad austrálem plagam Ce- 
réthi, et contra Judam, et ad meri- 
diem Caleb, et Síceleg succéndimus 
Enc iDxitque ei David : Potes 
me dücere ad cüneum istum ? Qui 
ait : Jura mihi per Deum, quod non 
0601085 me, et non tradas me in ma- 
nus dómivi mel, et ego ducam te ad 
cüneum istum. Et jurávit ei David. 
16 Qui cum duxísset eum, ecce illi 
discumbébant super fáciem univérsæ 
terre, comedéntes et bibéntes, et 
quasi festum celebrántes diem, pro 
cuncta praeda et spóliis quæ céperant 
de terra Philísthiim, et de terra Juda. 
11 Et percussiteos David a véspere 
usque ad vésperam altérius diéi, et 
non evásit ex eis quisquam, nisi qua- 
dringénti viri adolescéntes, qui ascén- 
derant camélos, et fügerant. 18 Eruit 
ergo David ómnia que tulerant 
Amalecitæ, et duas uxóres suas éruit. 
1% Nec défuit quidquam a parvo us- 
que ad magnum, tam de filiis quam 
de filiábus, et de spóliis, et quæcüm- 
que rapüerant, ómnia redüxit David. 
29 Et tulit univérsos greges et ar- 
ménta, et minávit ante fáciem suam: 
dixerüntque : Hæcest præda David. 
?! Venit autem David ad ducéntos 
viros, qui lassi substiterant, nec se- 
qui potüerant David, et residére eos 
jüsserat in torrénte Besor : qui 
egréssi sunt óbviam David, et pópulo 
ui erat cum eo. Áccédens autem 
avid ad pópulum, salutávit eos pa- 
cífice. ?? Respondénsque omnis vir 
péssimus et iníquus de viris qui 


- 4h. Céréthien, Crétois d'origine; tribu 
philistine. — Caleb possédait Hébron 
et ses dépendances. — Siceleg. Voir 
plus haut, xxvi, 6. 

16. Sur la face de toute la terre; dans 
les champs où ils étaient dispersés. 

17. Depwis le soir jusqu'au soir. Les 
Israélites comptaient les jours du soir 
au soir. 

19. Rien ne manqua. Les Amalécites 
n'avaieut pour but que de piller, aussi 
s’étaient-ils gardés de rien dé- 
truire. 


bien 


1 Reg. 25, 3. 


Deut. 23, 15. 


Ad casíra 
hostium 
ducitur 
David, 


Clades 
Philisthi- 
norum:. 


1 Reg. 30, 5; 
27, 8, 


Viri pes- 
simi lassis 
partem 
negant. 


l Reg. 30, 9. 


jeune Egyptien, esclave d'un Amalé- 
cite; mais mon maitre m'a abandonné, 
parce que je tombai malade avant-hier ; 
14 ear nous, nous avons fait une sortie 
vers la région australe du Céréthien, 
et contre Juda, et vers le midi de Caleb, 
et nous avons mis Siceleg à feu ». 
15 Et David lui dit : « Peux-tu me con- 
duire vers cette troupe? » L'Egyptien 
répondit : « Jurez-moi par Dieu, que 
vous ne me tuerez point, et que vous 
ne me livrerez point aux mains de mon 
maitre, et moi je vous conduirai vers 
cette troupe ». Et David lui jura. 

16 Et lorsque l'Egyptien leut con- 
duit, voilà que les Amalécites étaient 
couchés sur la face de toute la terre, 
mangeant etbuvant, etcomme célébrant 
un jour de féte, pour tout le butin et les 
dépouilles qu'ils avaient enlevés de la 
terre des Philistins, etdela terre deJuda. 

Et David les battit depuis le soir‏ ד! 
jusqu'au soir du jour suivant, et il n'en‏ 
échappa aucun, sinon quatre cents jeu-‏ 
nes hommes qui étaient montés sur les‏ 
chameaux, et s'étaient enfuis. 18. Da-‏ 
vid reprit done tout ce que les Amalé-‏ 
cites avaient emporté : ainsi il reprit‏ 
ses deux femmes. !? Et rien ne manqua,‏ 
depuis le petit jusqu'au grand, tant des‏ 
fils que des filles, ni des dépouilles;‏ 
car tout ce qu'ils avaient pris, David le‏ 
ramena entièrement. 2% Il retira donc‏ 
tous les troupeaux de menu et de gros‏ 
bétail, etles fit marcher devant lui; et‏ 
on 018816 : « Voici le butin de David ».‏ 

21 David vint ensuite vers les deux 
cents hommes, qui, fatigués, s'étaient 
arrétés et n'avaient pu suivre David, et 
à qui il avait commandé de rester au 
torrent de Bésor ; ceux-ci sortirent au- 
devant de David et du peuple qui était 
avec lui. Or, David s'approchant du 
peuple, le salua pacifiquement. ?? Mais 
tout homme trés méchant et inique, 


Arabe fuyant sur un chameau (y. 17). (D'après Layard). 


A48 


I Samuelis, XXX, 23—XXXI, 3. 


ΕΠ. Begnum Saul (ΧΗ. τ XI). 


στῶν τῶν πορευϑέντων μδτὰ Auvid, καὶ 
sinov Ὅτι οὐ κατεδίωξαν Ed ἡμῶν, οὐ 
δώσομεν αὐτοῖς £x τῶν σχύλων ὧν ἐξειλό- 
eu, ὅτι ἄλλ᾽ ἢ ἕκαστος τὴν γυναῖχα αὖ- 
τοὺ καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ ἀπαγέσϑωσαν, καὶ 
ἀποστρεφέτωσαν. 29 Koi sine Zlavid: Οὐ 
ποιησετε οὕτως, μετὼ τὸ παραδοῦναι τὸν 
κύριον ἡμῖν καὶ φυλάξαι ἡμιᾶς, καὶ παρέ- 
δωχδ κύριος TOY Γεδδοὺρ τὸν ἐπερχύμεξνον 
ἐφ᾽ ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἡμῶν. Ko τίς ἐπα- 
κυύσεται vut τῶν λόγων τούτων; ὅτι οὐχ 
ἧττον ἡμῶν εἰσι, διό τι κατὰ τὴν μερίδα τοῦ 
καταβαίνοντος εἰς τὸν πόλεμον, 00 τως ἔσται 
ἢ μερὶς τοῦ καϑημένου ἐπὶ τὼ σχε ET, κατὰ 
τὸ αὐτὸ μεριοῦνται. 5" Καὶ ἐγενηϑη ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω καὶ ἐγένετο 


εἰς πρύςταγμα καὶ εἰς δικαίωμα τῷ 10000 


ἕως τῆς 000600 
5 7) ἦλϑε Ζ]αυὶδ εἰς ΣΣεκελὼκ, καὶ ἀπέ- 


στειλε τοῖς πρεσβυτέροις τῶν σχύλων Ἰούδα | 


καὶ τοῖς πλησίον αὐτοῦ, λέγων" "Ióov ἀπὸ 
τῶν σχύλων τῶν ἐχϑρῶν κυρίου, *' τοῖς & 
Budcovo, καὶ τοῖς ἐν Pau VOTOV, καὶ τοῖς 
ἕν Γεϑὺρ, 
ἐν MAD: καὶ τοῖς ἐν Σαφὶ, καὶ τοῖς ἐν 
ἜἘσϑιὲ, ?? xoi τοῖς ἐν 129, καὶ τοῖς ἐν Κι- 
ua), xal τοῖς ἐν Σαφὲκ, καὶ τοῖς ἐν Θημὰϑ, 
χαὶ τοῖς ἐν Καρμη) «0, καὶ τοῖς ἐν ταῖς TL0- 
λεσι τοῦ JegeuenA, καὶ τοῖς ἐν ταῖς 1 πόλεσι 
τοῦ Κενεξὶ, ?? xoi τοῖς ἐν "160100000 καὶ τοῖς 
ἐν Βηρσαβεὲ, X τοῖς ἐν Νομβὲ, 3! xai, τοῖς 
ἐν Χεβρὼν, καὶ πάντας τοὺς τόπους οὕς 
διηλϑὲ Zlavió ἐκεῖ αὐτὸς καὶ ot ἄνδρες, 
αὐτου. 

XXXI. Koi ot ἀλλόφυλοι ἐπολέμουν 
ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες 
προςώπου τῶν ἀλλ opi Aa, χαὶ πίπτουσι 
τραυματίαι ἐν τῷ ὄρει τῷ L'elfove. 


τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, χαὶ τύπτουσιν ἀλλόφ vou 
TOY Ἰωνάϑαν χαὶ τὸν ᾿Αμιναδὼβ καὶ τὸν 
MsAywü υἱὸν Σαούλ. ? Καὶ βαρύνεται ὁ 


99. Ab: 1. "Or:) Aiori, F: (1. ἐξειλό μεϑαὶ ἐξη-- 
ρήμεϑα. AB': éfedaueda. A: 
ἐπιστρεφέτωσαν. Aoc AS B: οὕτωΞ:) ἀδελφοί μου. 
E: κύριος. τὸ στράτευμα τὸ ἐπελθὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
24. Bl: ὑπακούσεται. AB!: ἦτε. ὑμῶν. A* εἶσι. 
AB!* τὸν. B!* »-et vov. 25. Dec ere 27 
31. A: τοῖς ἐν Βαιϑηλ, καὶ τοῖς ἐν * Peud νότου, 
καὶ τοῖς ἐν "16080, καὶ τοῖς ἐν "Agomg, καὶ τοῖς ἐν 
Zapauuws, καὶ τοῖς ἐν ᾿Εσϑεμά, καὶ voi; ἐν “Ραχήλ, 
καὶ τοῖς ἐγ ταῖς πόλεσιν τοῦ “Ιερα μηλεί, καὶ τοῖς: 
ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ Κειναίου, καὶ τοῖς ἐν “Ιαμιμιῶ, 


a a © \‏ » כ 
δπαγέσϑωσαν χαὶ‏ 


22. Avec nous. Hébreu : > avec moi ». 

23. Ce n'est pas ainsi, mes fréres, que vous dispo- 
serez des biens que le Seigneur vous a livrés. Sep- 
tante > vous ne ferez pas ainsi, après que le 
Seigneur nous a livré (nos ennemis ». 


26. Recevez celte bénédiction du butin. Septante : 


8 χαὶ τοῖς ἐν ₪ 7 χαὶ τοῖς 
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συ] νάπτουσιν οἱ ἀλλύφυλοι τῷ Σαοὺλ καὶ" 


| re וְאֶת‎ Din 
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— 4^ (d). Saulis ertrema fata ( XX XI ). 
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καὶ τοῖς ἐν Βωρασάν, καὶ τοῖς ἐν 496. — 92, ABI* 
οἱ. Bl: (1. 24v.) "196000. AP,: Μελχισουὲ (A: 


-0005( υἱοὺς =. 


« voici (une part) des dépouilles ». 

91 et suivants. Les noms propres different dans 
les divers manuscrits grecs. 

31. Et aux autres qui étaient dans les lieux 
dans lesquels avaient demeuré David... Septante : 
« et dans tous leslieux oü David avait passé... ». 


I Rois, XXX, 23—XXXI, 3. 
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Règne de Saül (XEBHE-X XXI). — 4° (d). Mort de Sall CXXXI).‏ .חד 


ierant cum David, dixit : Quia non 
venérunt nobíscum, non dábimus eis 
quidquam de præda, quam erüimus : 
sed suffíciat unicuíque uxor sua et 
filii: quos cum accéperint, recédant. 
23 Dixit autem David : Non sic fa- 
ciétis fratres mei, de his, quæ trädi- 
dit nobis Dóminus, et custodivit nos, 
et dedit latrunculos, qui erüperant 
advérsum nos, in manus nostras : 
2 nec aüdiet vos quisquam super 


, 5 :, Num.sl, 27. 
sermóne hoc : æqua enim pars erlt 1 Reg. 25, 13. 


descendéntis ad prælium, et rema- 
néntis ad sárcinas, et similiter dívi- 
dent. 35 Et factum est hoc ex die illa, 
et deinceps constitütum et prælini- 
ium, et quasi lex in Israel usque in 
diem hanc. 


26 Venit ergo David in Siceleg, et 
misit dona de przeda senióribus Juda 
próximis suis, dicens : Accipite be- 
nedictiónem de praeda hóstium Dó- 
mini : 21 his qui erant in Bethel, et 
qui in Ramoth ad merídiem, et qui 
in Jether, ?8 et 
qui in Séphamoth, et qui in Esthamo, 
29 et qui in Rachal, et quiin ürbibus 
Jerámeel, et qui in ürbibus Ceni, 
30 et qui in Arama, et qui in lacu 
Asan, et quiin Athach, ?! et qui in 
Hebron, et réliquis qui erant in 
his locis, in quibus commorátus füe- 
rat David ipse, et viri ejus. 

XxXXX1I.'Philisthiimautem pugná- a 
bant advérsum Israel : et fugérunt 
viri Israel ante fáciem Philisthiim, 
et cecidérunt interfécti in monte Gél- 
boé. ? Irruerüntque Philísthiim in 
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1 Reg. 14, 49. 


Saul, et in filios ejus, et percussé- ! Par 1o?» 


runt Jonathan, et Abinadab, et Mel- 
chisua, 111105 Saul, ? totámque pon- 
dus préli versum est in Saul : et 


WVulnera- 
tus Saul, 


d'entre les hommes qui étaient allés 
avec David, répondant, dit : « Parce 
quils ne sont pas venus avec nous, 
nous ne leur donnerons rien du butin 
que nous avons repris; mais que cha- 
cun se contente de sa femme et de ses 
enfants; et, lorsqu'ils les auront recus, 
qu'ils se retirent ». 25 Mais David dit : 
« Ce n'est pas ainsi, mes frères, que 
vous disposerez des biens que le Sei- 
gneur nous a livrés; il nous a conser- 
vés, et a misen nos mains les brigands 
qui étaient sortis violemment contre 
| nous ; ?' et nul ne vous écoutera sur cette 
| parole; car égale sera la part de celui 
qui est descendu au combat, et de ce- 
lui qui est resté prés des bagages, et ils 
partageront également .כ‎ ?? Or, c'est 
ce qui a été fait depuis ce jour-là, et 
dans la suite établi, fixé, et comme une 
loi dans Israél jusqu'à ce jour. 

26 David vint donc à Siceleg, et il 
envoya des dons du butin pris aux 
anciens de Juda, ses proches, disant : 
> Recevez cette bénédiction du butin des 
ennemis du Seigneur; 7 à ceux qui 
étaient à Béthel, à ceux qui étaient à 
Ramoth vers le midi, à ceux qui étaient 
à Jéther, ?? à ceux qui étaient à Aroer, 
à ceux qui étaientà Séphamoth, à ceux 
qui étaient à Esthamo, ?? à ceux qui 
étaient à Rachal, à ceux qui étaient 
dans les villes de Jéraméel, à ceux qui 
étaient dans les villes de Céni, ?? à ceux 
qui étaient à Arama, à ceux qui étaient 
sur le lac d'Asan, à ceux qui étaient à 
Athach, ?' à ceux qui étaient à Hé- 
bron, et aux autres qui étaient dans les 
lieux dans lesquels avaient demeuré 
David, lui-méme, et ses hommes. 

X€XXXE.' Cependant les Philistins 
combattaient contre Israél; et les hom- 
mes d Israéls'enfuirent devant les Philis- 
tins, et tombérent morts sur la monta- 
ene de Gelboé,? et les Philistins fondi- 
rent sur Saül et ses fils, et tuérent Jona- 
thas, Abinadab et Melchisua, fils de Saül. 
? Et tout le poids de la bataille tomba 


26. Cette bénédiction; ce présent. Voir la note sur 
Genèse, xxxi, 11. 

27. Béthel. Voir Genèse, xu, 8. — Ramoth, dans le 
Négeb ou désert du sud de la Palestine. — Jéther, 
E montagnes de Juda, ville sacerdotale. Josué, 
XXI, 14. 

28. Aroer de Juda, dans l'ouadi Ararah. Il n'en 
reste plus que quelques murs. Ces ruines sont à 
trois heures au sud-est de Bersabée. — Séphamoth, 
ville inconnue. — Esthamo, appelée aussi Esthémo 
€t Isthémo, ville sacerdotale des montagnes de Juda, 
au sud d'Hébron. Josué, xxt, 14. 

29. Rachal, ville inconnue. Les Septante lisent, et 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


sans doute avec raison, Carmel, la ville dont il est 
parlé plusieurs fois plus haut dans l'histoire de Na- 


bal et d'Abigail, xxv, 9. — Jéraméel, Céni. Voir 
xxvit, 10. 

30. Arama ou Horma-Séphaath. Voir Nombres, 
XIV, 45. — Sur le lac d'Asan. Lieu inconnu. Divers 
manuscrits et diverses versions lisent Bor ou Ber 
Asan, c'est-à-dire le puits d'Asan. — Athach, in- 
connu. 


31. Hébron. Voir la note sur Genèse, xii, 18. 
d) Mort de Saül, XXXI. 
XXXI. 4. 067006. Voir la note sur xxvi, 4. 
29 
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I Samuelis, XXXI, 4-13. 


ΕΠ. RBegnum Saul (XEBEE-XXXE). — 4^ (d). Saulis ertrema fata ) XXXI). 


n0Às 5006 ἐπὶ Xaov, καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν οἱ 
ἀκοντισταὶ ἄνδρες τοξόται, καὶ ἐτραυματί- 
σϑη εἰς τὼ ὑποχόνδρια. à Καὶ 8 “Σαοὺλ 
πρὸς τὸν αἴροντα τὸ σχεύη αὐτοῦ" Trac 
τὴν δομφαίαν σου καὶ ἀποχεντησόν, LE ἐν 
αὐτῇ, un ἔλϑωσιν οἱ ἀπε epi rtu TOL οὗτοι χαὶ 
ἀποχεντῆ σωσί [Le καὶ ἑμιπαίξωσιν ἐμοί. Καὶ 
οὐχ ἐβούλετο 0 αἴρων τὼ σχεύη αὐτοῦ, ὅτι 
ἐροβήϑη σφύδρα: καὶ ἔλαβε, 0002 τὴν 
δομφαίαν, καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτήν. 9 αἱ 
εἶδεν 0 αἴρων τὼ σχεύη αὐτοῦ ὅτι τέϑγηχε 
“Σαουλ, καὶ ἐπέπεσε καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν Qou- 
φαίαν αὐτοῦ, χαὶ 8ע8009ה₪‎ μετ᾽ αὐτοῦ. 
9 Koi ἀπέϑανε Zoos xal οἱ τρεῖς υἱοὶ αὖ- 
€ € 5 
τοῦ καὶ 0 αἴρων τὰ 6 αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρα 
ἐχείνῃ κατὰ τὸ αὐτό. ד‎ Καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες 
᾿Ισραὴηλ où ἐν τι πέραν τῆς κοιλάδος καὶ οἱ 
ἐν τῷ πέραν τοῦ ᾿Ιορϑάνου, ὅτι ξίρυγον οἱ 
ἄνδρες Ἰσραὴλ, χαὶ ὅτι τεϑνηχε “Σαουλ x Gi 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, χκαὶ χαταλείπουσι τὰς πόλεις 
αὐτῶν καὶ φεύγουσι" χαὶ ἔρχονται οἱ ἀλλό- 
φυλοι καὶ κατοιχοῦσιν ἐν αὐταῖς. 

? Καὶ ἐγενήϑη τῇ ἐπαύριον ἔρχονται οἵ 
ἀλλόφυλοι ἐκδιδύσκειν τοὺς 'γεκροὺς, καὶ Εὐ- 
θίσχουσι τὸν Σαοὺλ καὶ τοὺς τρεῖς υἱοιὶς 
αὐτοῦ πεπτωχύτας ἐπὶ τὰ 007 Γελβουε. 
" Καὶ ἀποστρέφουσιν αὐτὸν, καὶ ἐξέδυσαν 
τὼ σχεύη αύτου, καὶ ἀποστελλ ουσιν αὐτὸ 
εἰς γῆν ἀλλοφύλων χύχλω Suy) ελίζοντες 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ Aeg. 1 Καὶ 
ἀνέϑηχαν τὰ σχεύη αὐτοῦ εἰς τὸ “AOTUQ: 
7610 χαὶ τὸ OU LUO, αὐτοῦ χατέπηξαν ἐν τῷ 
τείχει Βαιϑσάμ. — !! Καὶ ἀχούουσιν οἱ χατ- 
οἰκοῦντες Topic τῆς Γαλααδίτιδος ἃ ἐποίησαν 
οἱ ἀλλόφυλοι τῷ “Σαουλ. 3 Καὶ ἀνεστη- 
σαν πᾶς ἀνὴρ δυνάμεως, χαὶ ᾿ἑπορεύϑησαν 
ὅλην τὴν νύκτα, καὶ Ἔλαβον τὸ Ou) Lu Σαοὺλ, 
xci TO σῶμα ᾿Ιωνάϑαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
ἀπὸ τοῦ τείχους Βαιϑσὰμ, καὶ φέρουσιν 


(^ 
c 


αὐτοὺς sic "1000, xai καταχαίου σιν. 0 τοὺς | 


ἐχεῖ. 13 Καὶ λαμβάνουσι τὼ ὀστά αὐτῶν 
καὶ ϑάπτουσιν ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐν Ta- 
Bic, καὶ νηστεύουσιν ἑπτὼ ἡμέρας. 


4. À: ἐποκεντήσουσιν. ΑΒΊ: ἔμπ. μοι. Py 80 4- 
φαίαν αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν. 4. 3% + (p.d ox. ev- 
TOU) καὶ πάντες OL ἄνδρες αὐτοῦ. p A* τῆς xoi. 
— τοῦ op. 8. A: xoi ἔρχονται... * xat 2 — 
υἱοὺς. "או‎ rov. 9. F: Kot ἀποκεφαλίζουσιν αὐτὸν 

. καὶ ἐξαποστέλλουσιν. Ls (p. τὰ 0%. αὐτοῦ) καὶ 
ἀποκόπτουσι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. AP,: τῷ λαῷ av- 
τῶν. À: 27906 (sic infra). Β΄: Βαιϑὲμ. 12. F: 
καὶ ἀνέστησαν πάντες οἱ ἄνδρες δυνάμεως... καὶ 
τὸ σῶμα τῶν viQy αὐτοῦ. AB'* τοῦ (sec.). A* 
εἰς. 13. AB!* ἐν. B! posuit hic, ante subscrip- 


XXXI. 3. Et il fut griévement blessé par les ar- 
chers. Septante : > et il fut blessé dans les hypo- 
condres (sous les fausses cótes) ». 

6. Et tous ses hommes manque dans les Septante. 

8. Sur la montagne. Septante : « sur les monta- 
Snes ». 


nmm 


| tionem, 
jilud pagina versa ab initio libri repetivit. 
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primum versum libri sequentis, et 


| Notandum quod hzc dispositio identidem in- 
| venitur in P,. 


9. Et ils coupérent la tête de Saül. Septante : 
ils le retournerent ». — Ils envoyérent. Septante : 
« ils les envoyerent ». 

10. Dans le temple d'Astaroth. Septante : 
l'astarteium ». 


43. Dans le bois. Hébreu : > sous un tamaris ». 


« et 


« dans 


I Rois, XXXI, 4-13. 
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LI. Règne de Saül D) FCO Mort ve Se CO -XXXI ). — 4 (d). Mort de Sail (C XXXI). 


605601161 sunt eum virl sagittárii, 
et vulnerátus est veheménter a sa- 
gittáriis. 


4 Dixitque Saul ad armígerum 
suum : πὰ οίμα gládium tuum, et 
pércute me : ne forte véniant incir- 
cumcísi isti, et interfíciant me, illu- 
déntes mihi. Et nóluit ármiger ejus : 
füerat enim nímio terróre pertérri-? 
tus: arrípuit ilaque Saul gládium, 
et irruit super eum. 5 Quod. cum vi- 
disset ármiger ejus, vidélicet quod 
mórtuus esset Saul, írruit étiam ipse 
super gládium suum, et mórtuus est 
cum eo. © Mórtuus est ergo Saul, et 
tres filii ejus, et ármiger illíus, et 
univérsi viri ejus in die illa páriter. 

1 Vidéntes autem viri Israel, qui 
erant trans vallem, et trans Jordä- 
nem, quod fugissent viri Israelitæ, 
et quod mórtuus esset Saul, et filii 
ejus, reliquérunt civitátes suas, et 
. érunt : venerüntque Philisthiim, 

abitavérunt ibi. 

"sp acta autem die áltera, venérunt 
Philisthiim, ut spoliárent interféctos, 
et invenérunt Saul et tres filios ejus 
jacéntes in monte Gélboë. ? Et præ- 
cidérunt caput Saul, et spoliavérunt 
eum armis : 6% misérunt in terram 
Philisthinórum per circüitum, ut 
annuntiarétur in templo idolórum, 
et in pópulis. *? Et posuérunt arma 
ejus intemplo Astaroth, corpus vero ;,^ 


1 Par. 


יהי 


1 Par. 


1: Par. 


Saul 
gladio 
íransver- 
berat. 


le Par 
OE 


se 


10, 6, 


Fugatur 
Esr ael, 


10, 7. 


et spolia- 
tur, 


10, 9. 


1 en 30, 1; 


2 PEE 


1 יי‎ 10: 
Jud. 2, 13; 


0 


Jos. 17, TH 


ejus suspendérunt in muro Bethsan. 

11 Quod cum audíssent habitató- 
res Jabes Gálaad, quæcûmque féce- 
rant Philisthiim Saul, ‘2surrexérunt 
omnes viri fortissimi, et ambulavé- 
runt tota nocte, et tulérunt cadáver 
Saul, et cadávera filiórum ejus, de 
muro Bethsan : venerüntque Jabes 
Gálaad, et combussérunt ea ibi : 
!3 et tulérunt ossa eórum, et sepe- 
liérunt in némore Jabes, et jejunavé- 
runt septem diébus. 


l Reg. 
2 Reg. 


Sepultus 
Saul. 


IPParT 10, ΤΊ; 
Jud. 11, 

21, 8. 
2 Reg. 
1 Par. 10, 12. 


1,197 


2, 4. 


1 Par. 16, 14. 


'onsecüti sunt eum viri sagittárii, ^ |surSaül;etles archers le poursuivirent, poursuivirent, 
et il fut grièvement blessé par les 
archers. 

1 Alors Saül dit à son écuyer : « Tire 
ton glaive et frappe-moi, de peur que 
ces incirconcis ne viennent, et ne me 
tuent, ensejouant de moi». Et son écuyer 
ne voulut pas; car il avait été épou- 
vanté d’une trop grande terreur; c'est 
pourquoi Saül saisit son glaive et se 
jeta dessus. ? Ce qu'ayant vu son écuyer, 
c'est-à-dire que Saül était mort, il se 
jeta lui aussi sur son épée et mourut 
avec lui. 5 Saül mourut donc, en méme 
temps que ses trois fils, son écuyer, et 
tous ses hommes, en ce jour-là. 

Ores hommes d'Israël qui étaient 
au delà dela vallée et au delà du 
Jourdain, voyant que 168 8 
avaient fui, et que Saül était mort ainsi 
que ses fils, abandonnèrent leurs cités 
et s 'enfuirent ; et les Philistins vinrent 
et y habitérent. 

5 Mais,le jour suivantarrivé, les Phi- 
listins vinrent pour dépouiller ceux qui 
avaient été tués, et ils trouvèrent Saül 
et ses trois fils étendus sur la montagne 
de Gelboé; ? et ils coupèrent 18 tête de 
Saül, et le dépouillèrent de ses armes; 
puis, ils envoyèrent dans la terre des 
Philistins tout autour, pour que la 
nouvelle fût portée dans le temple 
des idoles, et parmi les peuples; 19 et 
ils déposèrent ses armes dans le temple 
d'Astaroth; mais son corps, ils le sus- 
pendirent au mur de Bethsan. 

11 Lorsque les habitants de Jabès- 
Galaad eurent appris tout ce que les 
Philistins avaient fait à Saül, !? tous les 
hommes les plus vaillants se levèrent, 
et marchérent pendant toute la nuit, et 
ils enlevèrent le cadavre de Saül, et les 
cadavres deses fils du mur de Bethsan ; 
puis, ils vinrent à Jabés-Galaad, et les 
brûlèrent là, 15 et ils emportérent leurs 
os, et les ensevelirent dans le bois de 
Jabès, et ils jeünérent pendant sept 
jours. 


4. Son écuyer. Voir la note sur J'uges, 1x, 54. 

6. Saül mourut donc. Sur les causes de ce châti- 
ment de Saül, voir I Paralipomènes, x, 13. 

1. De la vallée de Jezraél. — Aw delà du Jour- 
dain. Le paysà l'ouest du Jourdain, entre le Gelboé 
et ce fleuve. Les Philistins s 'emparérent donc de tout 
le pays qui environne la plaine de 1627861, mais ils 
ne franchirent pas le Jourdain. 

9. Le temple des idoles. Les principaux dieux des 
Philistins étaient Dagon qui avait des temples à 
Azot età Gaza; Derkéto à Ascalon, et Baal Zebub, « le 
dieu des mouches », qui avait un oracle à Accaron. 

10. Astaroth. L'Astaroth des Philistins s'appelait 
proprement Atergatis ou Derkéto, mais elle ne dif- 


férait guère d'Astarthé que par sa forme. Derkéto, dont 
le nom signilie « porte ou fente », était représentée 
moitié femme, moitié poisson, comme nous le 
voyons sur une calcédoine gravée du musée du 
Louvre. — Bethsan, appelée depuis Scythopolis, 
était située à l’ouest et non loin du Jourdain, au sud 
du lac de Tibériade. 

11. Jabés-Galaad. Voir Juges, xxr, 8. 

13. Ils jeûnèrent; en signe de deuil. Le jeüne et 
le deuil étaient comme inséparables : le deuil ordi- 
naire était de sept jours. Les habitants de Jabès 
voulurent par là exprimer leur reconnaissance à 
Saul qui les avait sauvés lorsqu'ils étaient assiégés 
par les Ammonites, I Rois, xt, 4-11. 


BAZIAEIQN BD. 


X. Koi ἐγένετο μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν Σαοὺλ, 
καὶ 0 ἀνέστρεψε τύπτων τὸν Mods, 
καὶ ἐχάϑισξε Aavid ἐν Nexshax ἡμέρας δύο. 
2 Καὶ ἐγενήϑη τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη xal 1000 
ἀνὴρ ἦλϑεν ἔχ τῆς παρεμβολῆς &x τοῦ λαοῦ 
Σαουλ, χαὶ τὼ ἱμάτια αὐτοῦ 8 εὐῥωγύότα, 
καὶ yn ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ εἰςελϑεῖν αὐτὸν πρὸς 10000, καὶ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προςεχύνησεν ᾿αὐ- 
τῷ!. ? Καὶ εἶπεν αὐτῷ Auvid IIó9sv σὺ 
παραγίνῃ:, Καὶ εἶπε p αὐτόν 'Ex τῆς 
παρεμβολῆς Ἰσραὴλ \ ἐγὼ" διασεσωσμαι. 
4 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Auvid Τὶς 0 λόγος 00 - 
τος; ἀπάγγειλόν μοι. Koi εἶπεν, ὕτι ἐφυ- 
γεν ὃ λαὸς ἐκ τοῦ πολέμου, καὶ πεπτώ- 
χασιν πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ χαὶ ἀπέϑανον, 
xai Σαοὺλ καὶ ᾿Ιωνάϑαν 0 υἱὸς αὐτοῦ ἀπέ- 
9ανε. ὃ Καὶ εἶπε Ζαυὶδ τῷ παιδαρίῳ τῷ 
ἀπαγγέλλοντι αὐτῶ" {Πῶς οἶδας ὅτι τέθνηκε 
Σαοὺλ καὶ Ιωνάϑαν 6 υἱὸς αὐτοῦ; 5 Καὶ 
εἶπε τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον αὐτῷ" 
Περιπτώματι περιέπεσον ἐν τῷ ὄρει τῷ 
Γελβουὲ, καὶ ἰδοὺ Σαοὺλ ἐπεστήρικτο ἐπὶ 
τὸ δόρυ αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ τὼ ἄρματα καὶ οἱ 
ἱππάρχαι συνῆψαν. αὐτῷ. 1 Koi ἐπέβλεψεν 
ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶδέ μιε, καὶ ἐχάλεσέ 
μιε, καὶ εἶπα; ᾿Ιδοὺ ἐγὼ. 5 Καὶ εἶπε por 
Tic εἶ σύ; Καὶ εἰπα' “Αμαληκίτης ἐγώ εἰμι. 
? Kai 8 πρὸς ue Στηϑι δὴ ἐπάνω μου 
xal ϑανάτωσόν LLE, ὅτι κατέσχε μὲ σχύτος 
δεινὸν, ὅτι πᾶσα 0 ψυχή μου ἐν ἐμοί. 
10 Καὶ ἐπέστην ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐϑανάτωσα 
αὐτὸν, ὅτι En ὅτι οὐ ζήσεται μετὼ τὸ 

πεσεῖν αὐτόν. Καὶ 5/0000 τὸ βασίλειον τὸ 


1. APT Σικελὺγ (sic infra). 2. A: ἘΡΙΤῊ 7u… 
ἤλϑεν. 2 (1. 7λϑεν) ἤρχετο.. Cr A: διεὀδηγότα. 
P,: ἐπέπεσεν. Avr (p. ἔπεσεν) ἐπὶ rod qure LA: 
παραγίνον. 4. A: ἀναγγείλον... * Or. ἔφ. — πο- 
A£uov, καὶ. P4: πέφευγεν. A: καὶ ἀπέϑανεν «Σαουλ. 
BAR: cuu eta A: ἱππάρχοι συγῆ. αὐτῷ, καὶ 
ἔπεσεν. D!: εἰδὲν καὶ. 8. A* μοι.. 
τὸν. 9. A: ϑαγατώσεις με. P4: (1. ὅτι πᾶσα) καὶ ἔτι. 
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Y Bo; I. SEMI 
ib. בחירק‎ 1" 


v. 1. בקמץ‎ bn 
v. 10. ו" פתוחה‎ 


I. 2. Du camp de Saül. Septante : 
Saul ». 

3. Je me suis échappé. Septante 
échappé sain et sauf ». 

4. Qwest-ce qui a été fait? Septante : 
est cette parole (chose)? » 


« du peuple de 
: « je me suis 


« quelle 


6. Par hasard n'est pas dans l'hébreu. 

9. Parce que je suis en proie aux angoisses. Sep- 
tante : « parce que des ténébres épaisses m'attei- 
gnirent ». 

10. Qu'il ne pouvait pas vivre aprés son désastre. 
Hébreu : « qu'il ne vivrait pas apres sa chute ». 


LIBER SECUNDUS SAMUELIS 


QUEM NOS SECUNDUM REGUM DICIMUS. 


I. ' Factum est autem, postquam ἐπ 4; Ὁ) 


mórtuus est Saul, ut David reverte- ! Res, 50 17; 


rétur a cæde Amalec, et manéret in 


Siceleg duos dies. ? In die autem de morte 


Saulis. 


tértia, appáruit homo véniens de 
eastris Saul, veste conscissa, et 
pülvere conspérsus caput : et αἱ ve- 
nit ad David, cécidit super fáciem 
suam, et adorávit. ? Dixitque ad eum 
David : Unde venis? Qui ait ad eum : 
De castris Israel fugi. * Et dixit ad 
eum David : Quod est verbum quod 
faetum est? indica mihi. Qui ait : 
Fugit pópulus ex prælio, et multi 
corruéntes e pópulo mórtui sunt : 
sed et Saul, et Jónathas filius ejus 
interiérunt. ? Dixitque David ad 
adolescéntem, qui nuntiábat ei 
Unde scis quia mórtuus est Saul et 
Jónathas fílius ejus? 


6 Et ait adoléscens, qui nuntiábat ne occi- 
. Me 5 xe sione 
ei: Casu veni in montem Gélboé, saulis 


gloriatur. 


et Saul ineumbébat super hastam 


suam: porro currus et équites appro- 1 Res. 41, 


pinquábant ei, " et convérsus post 
tergum suum vidénsque me vocävit. 
Cui cum respondissem : Adsum 

* dixit mihi : Quisnam es tu? Et aio 


ad eum : Amalecites ego sum. ? Et: πος. 31, 4. 


locütus est mihi : Sta super me, et in- 
1671106 me : quóniam tenent me an- 
güstie, et adhuc tota ánima mea in 
me est. 75 Stansque super eum, oc- 
cídi illum : sciébam enim quod ví- 
vere non póterat post ruínam : et 


SECOND LIVRE DE SAMUEL 


QUE NOUS APPELONS SECOND DES ROIS. 


X. ! Or, il arriva, aprés que Saül fut 
mort, que David revint de la défaite 
d'Amalec, et qu'il demeura à Siceleg 
pendant deux jours. ? Et au troisième 
jour, il parut un homme, venant du 
camp de Saül, le vétement déchiré et 
la téte couverte de poussiére; et dés 
qu'il arriva auprés de David, il tomba 
sur sa face et se prosterna. ? Et David 
lui demanda : > D'où viens-tu? » Celui- 
ci lui répondit : « Je me suis échappé 
du camp d'Israél ». * Davidlui demanda 
encore : « Qu'est-ce qui a été fait? Ap- 
prends-le-moi ». Il répondit: > Le peuple 
s'est enfui de la bataille, et beaucoup 
d'entre le peuple, ayant succombé, sont 
morts; et Saül méme et Jonathas son 
fils ont péri ». * Et David dit au jeune 
homme qui lui apportait la nouvelle : 
> D'où sais-tu que Saül est mort, et Jo- 
nathas son fils? » 

6 Et le jeune homme qui lui apportait 
la nouvelle lui répondit : > Je suis venu 
par hasard sur la montagne de Gelboé, 
et Saül était appuyé sur sa lance; or, 
les chariots et les cavaliers s'avancaient 
vers lui, " et s'étant retourné, et me 
voyant, il m'a appelé; et quand je lui 
eus répondu : Me voici,?il me demanda : 
Qui es-tu? et je lui répondis : Je suis 
Amalécite; * alors il me dit : Jette-toi 
sur mol, et tue-moi, parce que je suis 
en proie aux angoisses, et que toute mon 
âme est encore en moi. !° Me jetant 
donc sur lui, je le tuai; car je savais 
dou ne pouvait pas vivre aprés son 

ésastre; alors je pris le diadéme qui 


III* PARTIE. — Règne de David, 
I-XXIV. 


1? David règne à Hébron, I-IV. 

2^ Période glorieuse du régne de David, V-X. 
3^ Crimes de David et leur chátiment, XI-XXI. 
4 Dernières années de David, XXII-XXIV. 


1? David règne à Hébron, .ץ]-]‎ 


a) David pleure Saül et Jonathas, I. 


I. 4. Or, il arriva... Le récit se continue sans in- 
terruption. Voir l'Introduction, p. 284. — Amalec. 
Voir la note sur I Ro?s, xiv, 48. — Siceleg. Voir la note 
sur I Rois, xxvir, 6. 

2. Le vêtement déchiré et la tête couverte de pous- 
sière, deux signes de deuil communs aux anciens 
peuples. — Se prosterna. Noir la note sur Genèse, 
XVIII, 2. 

10. Je le tuai. Ce mensonge de l'Amalécite est 
simplement rapporté par l'écrivain sacré. 


A54 


II Samuelis, I, 11-21. 


AEN. Regnum David (E- XXIV). 


ἐπὶ τὴν κεφαλὴν at τοῦ, καὶ τὸν χλίδονα τὸν 
ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ 
τῷ κυρίῳ μου «jos. 1 Καὶ ἐχράτησε Avid 
τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ διε εῤῥηξεν αὐτὰ, 
καὶ πάντες οἵ ἄνδρες oL μετ᾽ αὐτοῦ διέ ἑῤῥη- 
ἕαν Ta ἱμάτια αὐτῶν" "5 καὶ ÉXOWGYTO καὶ 
ἐχλαυσαν καὶ ἐνήστευσαν. ἕως δείλης ἐπὶ 
Σαουλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωνάϑαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἐπὶ τὸν avr ᾿Ιούδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον :10- 
ραὴλ, ὕτι ἐπλήγησαν ἐν ῥομφαίᾳ. 13 Kai 
εἰπε Auvid τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι 
αὐτί" Πόϑεν εἶ σύ; Kal εἶπεν Υἱὸς dv- 
δρὸς παροίκου ᾿Αμαληκίτου ἐγώ εἶμι. 
4 Καὶ εἶπεν αὐτῷ “]αυίδ' Πῶς ovx ἐφοβή- 
ϑης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου διαφϑεῖραι τὸν 
χοιστὸν κυρίου; 15 Καὶ ἐχάλεσε Auvid ἕν 
τῶν παιδαρίων αὐτοῦ, καὶ εἶπε; Προςελϑὼν 
ἀπάντησον αὐτῷ. Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ 
ἄπεϑανε. ' Kal εἶπε πρὸς αὐτὸν Zhao 
To αἷμά σου ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου, ὅτι 10 
στόμα σου ἀπεχρίϑη κατὰ σου, λέγον, ὅτι 
ἐγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν κυρίου. !* Καὶ 
ἐϑρήνησε Ζ]αυὶδ τὸν ϑρῆνον τοῦτον ἐπὶ 
Σαουλ καὶ ἐπὶ ᾿Ιωνάϑαν τὸν viov αὐτοῦ, 
18 καὶ εἶπε τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς bd. 
J0ov γέγραπται ἐπὶ βιβ λίου τοῦ Evdovc 
!? Στήλωσον, ᾿Ισραὴλ, ὑπὲρ τῶν τεϑνηχό- 
των ἐπὶ τὼ ὕψη σου τραυματιῶν" πῶς δ΄εξ- 
σαν δυνατοί; 20 My ἀναγ) εἰλητε ἐν Γὲϑ, 
καὶ μὴ εὐαγγελίσησϑε ἐν ταῖς ἐξόδοις ' 4o- 
κάλωνος, μή ποτε εὐφρανϑῶσι ϑυγατέρες 
ἀλλοφύλων, μή ποτε ἀγαλλιάσωνται ϑυγα- 
τέρες τῶν ἀπεριτμήτων. 2100 τὼ £v 1%(- 
βουὲ, μὴ καταβάτω δρύσος καὶ μὴ ὑετὸς 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἀγροὶ ἀπαρχῶν, ὅτι ἐκεῖ 
προςωχϑίσϑη 9vgsoc δυνατῶν" ϑυρεὸς Σα- 


10. EFP,: τῆς κεφαλῆς. AB!: χλιδώῶνα. 11. AF* 
0606. rd tu. αὐτ. 12. Β΄: évgor. καὶ ἔπλ. 13. F: 
ἐπαγγείλαντι. 14. F: τὴν χεῖρα. 16. FB': zfav. 
πρὸς avt. P,: (1. πρὸς αὐτ.) αὐτῷ. D!AP,: λέγων. 
18. AT (p. 4-) τόξον. P4: (1. ἐδοὺ yéy. ἐπὶ B. τ. £) 
Καὶ εἶπεν. 19. E (le στήλωσονγ) στήλωσα. Α: ἐπὶ 
τὰ ὕψη σου περὶ τεϑνηκότων σου: πῶς ἔπεσαν Óv- 
γατοί: ἀναγγείλατε. 20. Ε: εἰς 19 μηδὲ εὐαγ. ἐν 
ταῖς ὁδοῖς AO%., 0% uni 2 Svy. .ג‎ . μηδὲ yav- 
ριάσωσι Duy. 91. :וק‎ καὶ ὑετὸς. À: καταβήτω δρό- 
cog μηδὲ ὑετὸς πέσοι ἐφ᾽. 


re 1° (a). 


Planctus de morte Saul et Jonatheoe € D. 
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v.11. D Mim X IO הכר‎ 


41. Aussi tous les hommes qui étaient avec lui. 
Septante : > et tous les hommes qui étaient avec 
lui déchirerent leurs vêtements ». 

19. Du peuple du Seigneur. Septante : 
de Juda ». 

48. Et il ordonna qu'on enseignát l'arc aux en- 
fants de Juda. Septante : « et il dit pour instruire 
les fils de Juda ». — Comme il est écrit dans le 
livre des Justes. Hébreu et Septante : « voilà que 
c'est écrit (et c'est écrit) dans le livre du juste ». — 
Et il dit : considère, ὃ Israël, ceux qui sont morts 
sur tes hauts lieux, couverts de blessures, n'est pas 
dans l'hébreu. Cette phrase traduit dans ies Septante 
le verset 19. La Vulgate ἃ ainsi juxtaposé deux 


« du peuple 


traductions du verset 19, l'une faite sur 
tante et la seconde sur l'hébreu. 

19. Les illustres, ὁ Israël, ont été tués. Hébreu : 
« la gloire, ó Israël, a été tuée ». 

20. Ne l'annoncez pas. Septante : « ne portez 
pas cette bonne nouvelle ». — Dans les carrefours 
d'Ascalon. Septante « aux sorties (aux portes) 
d'Ascalon ». 

21-22. Septante : > le bouclier de Saül n'est pas 
oint d'huile (mais) du sang des blessés et de la 
graisse des forts. L'arc de” Jonathas n’est jamais 
retourné vide en arrière, le glaive de Saül n'est 
pas retourné vide ». 


les Sep- 


II Rois, I, 


11-21. 


ἘΠΕ. 05276 de David (iE- XXIV). — 1° (a). David pleure Sail et Jonathas CL). 


iuli diadéma quod erat in cápite ejus, 
et armillam de bráchio 111108, et מטא‎ 81, 50. 
áttuli ad te dóminum meum huc. 

!! Apprehéndens autem David 
vestiménta sua scidit, omnésque viri 
qui erant cum eo, !? et planxérunt, 
et flevérunt, et jejunavérunt usque ! Res. 81, 13. 
ad vésperam, super Saul, et super 
Jónathan filium ejus, et super pó- 
pulum Dómini, et super domum Is- 
rael, eo quod corruissent glädio. 


Davidis 
dolor. 


15 Dixitque David ad jüvenem qui vuntius 
t; ci 9 *  interfi- 
nuntiáverat ei : Unde es tu? Qui שא‎ 
2 Reg. 1, 8. 


respóndit : Filius hóminis ádvenc 
Amalecitæ ego sum. 11 Et ait ad 
eum David : Quare non timuísti 

, . 1 Reg; 21, 7. 
mittere manum tuam ut occideres ps. 104, 15. 
christum Dómini? !? Vocänsque 
David unum de püeris suis, ait : Ac- 
cédens irrue in eum. Qui percussit 7""" 
illum, et mórtuus est. 16 Et ait ad 
eum David : Sanguis tuus super 
caput tuum : os enim tuum locütum 
est advérsum te, dicens : Ego inter- 
féci christum Dómini. 

17 Planxit autem David planctum xiegia de 
hujuscémodi super Saul, et super Suns. 
Jónathan filium ejus, 18 (et præcépit ? fe 1 2 
ut docérent filios Juda arcum, sicut xv». 21, 11. 
scriptum est in Libro Justórum), et 
ait : 

Consídera Israel, pro his qui mórtui sunt !ntrodue- 
[super excélsa tua vulneráti. 


19. Inclyti, Israel, super montes tuos inter-? "ל‎ ἡ ?^ 
[fécti sunt : 

quómodo cecidérunt fortes? Mich. 1, 10. 
?0 Nolíte annuntiáre in Geth, 1 Reg. 17, 2, 
neque annuntiétis in cómpitis Ascalónis : 55 17; 18, 6. 
ne forte læténtur 11118: Philisthiim, 

ne exültent 11118 incireumcisórum. 

21 Montes Gélboë, 

nec ros, nec plüvia véniant super vos, Maledic- 
neque sint agri primitiárum : ל‎ ig 
quia ibi abjéctus est clypeus fórtium, 3 Reg. 17, 1. 


Num. 15, 18. 


clypeus Saul, 
quasi non esset unctus óleo. 


était sur sa téte, et le bracelet de son 
bras, et je les apportai ici à vous, mon 
seigneur ». 

!! Mais David prenant ses vêtements, 
les déchira; ce que firent aussi tous les 
hommes qui étaient avec lui; !? et ils 
furent dans le deuil, et ils pleurérent 
et ils jeünérent jusqu'au soir, au sujet 
de Saül, de Jonathas, son fils, du peu- 
ple du Seigneur et de la maison d'Israél, 
parce quils avaient succombé au 
glaive. 

13 Et David dit au jeune homme qui 
lui avait apporté la nouvelle : « D'oü 
es-tu? » Il répondit : > Je suis fils d'un 
étranger, d'un Amalécite ». !* Et David 
lui dit : « Pourquoi n'as-tu pascraint de 
lever ta main, pour tuer le christ du 
Seigneur? » !? Et David appelant un 
de ses serviteurs, dit : « Approche-toi, 
jette-toi surlui ». Le serviteur le frappa, 
et il mourut. ‘6 Et David ajouta : > Ton 
sang sur ta tête! car ta bouche a parlé 
contre toi, disant : C’est moi qui ai tué 
le christ du Seigneur ». 

Alors David fit entendre cette com-‏ זו 
plainte sur Saül et sur Jonathas son‏ 
fils, '* (et il ordonna qu'on enseignát‏ 
l'arc aux enfants de Juda, comme il est‏ 
écrit dans le Livre des Justes), et il dit :‏ 


> Considère, ὃ Israël, ceux qui sont morts sur 
[tes hauts lieux, couverts de blessures. 
19 Les illustres, ὁ Israël, ont été tués sur tes 
[montagnes : 
comment des forts sont-ils tombés? 
?0 Ne l'annoncez pas dans Geth, 
ne l'annoncez pas dans les carrefours d'Asca- 
[lon, 
de peur que les filles des Philistins ne se li- 
[vrent à la joie, 
et que les filles des incirconcis ne bondissent 
[d'allégresse. 
?! Montagnes de Gelboé, | 
que ni pluie, ni rosée ne viennent sur vous: 
qu'il n’y ait point de champs de prémices, 
parce que là a été jeté un bouclier de forts, 
le bouclier de Saül, 
comme s'il n'avait pas été oint avec l'huile. 


———————— P RR ι΄ ו ו ו‎  - ττ''ἷἃοἝρ Ὡ-ςς 


40. Le bracelet. Les hommes, surtout ceux qui 
étaient élevés en dignité, portaient des bracelets de 
méme que les femmes. Voir figure t. 1, p. 200. On 
sait que les Romains en donnaient aussi bien que 
des couronnes d’or à ceux qui s'étaient distingués 
par leur valeur dans les combats. 

13. Amalécile. Voir la note sur I Rois, xxvn, 7. 

44. Le christ du Seigneur. L'onction divine ren- 

dait la personne du roi inviolable. 
. 45. Le servileur le frappa, et il mourut. Cette 
justice sommaire n’était pas commune chez les Juifs, 
qui ne condamnaient pas un homme sur son simple 
aveu. Cette exécution militaire s'explique ici par la 
nécessité où se trouvait David de venger l'honneur 
de la royauté, et de dégager sa responsabilité de ce 
crime. 

18. L'arc. Ce mot indique le titre de l'élégie, où le 


poète fait l'éloge de l'are de Saül et de celui de Jona- 
thas. — Cette élégie est composée avec beaucoup 
d'art; on peut la comparer, au point de vue litté- 
raire, à l'ode xx du 1*' livre d'Horace, et à l'élégie de 
Malherbe à Duperrier sur la mort de sa fille. — Le 
Livre des Justes n'est cité qu'ici et Josué, x, 13. C'é- 
tait probablement le nom donné à une collection 
de poemes nationaux populaires, qui existait déjà 
du temps de Josué, et à laquelle on ajoutait, au fur 
et à mesure de leur composition, les chants les plus 
remarquables. — Tes hauts lieux, les lieux élevés. 

20. Geth, l'une des cinq villes principales des Phi- 
listins, au pied des montagnes de Juda. — Ascalon, 
dans la plaine de la Séphéla, sur la Méditerranée, 
ville forte des Philistins. j 1 

2. Montagnes de Gelboé. Voir la note sur 1 
XVIII, 4. 


456 


II Samuelis, 


1522:—HT. -6. 


IE. Regnum David (E-XXEV). 


— 1° (b). David regnat in Hebron (II, 1-7). 


οὐλ οὐκ ἐχρίσϑη ἐν ἐλαίῳ. 
τραυματιῶν καὶ ἀπὸ στέατος δυνατῶν, τό- 
Eov ᾿Ιωνάϑαν οὐχ ἀπεστριίιρη κενὸν εἰς T 
σπίσω, καὶ δομραία, Σαουλ ov^ ἀνέκαμιψε 
κενή. 2s Σαουλ καὶ ᾿Ιωνάϑαν οἱ ἡγαπης- 
μένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διακεχωρισμιένοι, εὐ- 
πρεπεῖς ἐν. τῇ ζωὴ αὐτῶν, καὶ £v τῷ ϑα- 
v&rQ αὐτῶν OÙ Ote exa glad oar ὑπὲρ ἀετοὺς 
κοῦφοι, καὶ ὑπὲρ λέοντας ᾿ἐκραταιώϑησαν. 
24 ᾿Θυχγατέρες Ἰσραὴλ, ἐπὶ “Σαουλ κλαύ OUTE, 
TOY ἐνδιδύσκοντα ὑμᾶς κόχκινα μετὰ κόσμου 
ὑμῶν, τὸν ἀναφέροντα κύσμον χρυσοῦν ἐπὶ 
τὰ ἐνδύματα ὑμῶν 5 Πῶς ἔπεσαν δυνα- 
τοὶ ἐν μέσω τοῦ πολέμου, ᾿Ἰωνάϑαν, ἐπὶ τὰ 
V5 σου τραυματίαι; 26 “Ἵλγῶ ἐπὶ σοὶ, 
ἀδελφέ μου שש שעמ‎ , gai ns μοι σφό- 
ὅρα, ἐϑαυμαστώϑη 1 “ἀγάπησις σου ἑμοὶ 
ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν. 5' Hoc ἔπεσαν 
δυνατοὶ, καὶ ἀπώλοντο σχεύη πολεμικά; 

ΕΠ. Καὶ ἐγένετο μιδτὼ ταῦτα καὶ ἑπηφώ- 
T7208 “Δαυὶδ &v χυρίω, λέγων Εἰ ἀναβῶ εἰς 
μίαν τῶν πόλεων Monge Καὶ εἰπε κύριος 
πρὸς αὐτόγ' “Ανάβηϑι. Καὶ εἶπε avid 
[loi ἀναβῶ; Καὶ siney Εἰς Χεβρών. 
* Kol avcpn ἐχεῖ 0 εἰς Χεβρων, καὶ 
ἀμφότεραι αἱ γυναῖχες αὐτοῦ, Aw 1 
᾿Ιεζραηλίτις, xai “Αβιγαία ἡ γυνὴ Νάβαλ 
τοῦ Καρμηλίου, ? xal οἱ ἄνδρες οἱ uer αὐ- 
τοῦ ἕκαστος, χαὶ ὁ οἶχος αὐτοῦ, χαὶ κατύ- 
xovv ἕν ταῖς πόλεσι Χεβρών.  * Καὶ εο- 
χονται Ud τῆς Ἰουδαίας, χαὶ χοίουσι 
τὸν Auvid ἐκεῖ vov βασιλεύειν ἐπὶ τὸν οἶκον 
᾿Ιούδα. Kai ἀπήγγειλαν. τῷ Auvid, λέ- 
γοντες, ὅτι OL ἄγνδοες Ἴαβ βὶς τῆς Γαχαυ 
τιδὸς éd pay τὸν Σαούλ. ? Καὶ ἀπέστειλε 
Ζ])αυὶδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγουμένους 
βὶς τῆς Γαλααδίτιδος, καὶ εἰπε πρὸς 
τοὺς « 4]αυίδ'" Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ 
oto, ὅτι, ἐποιήσατε τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ τὸν 
κύριον ὑμιῶν, ἐπὶ “Σαοὺλ τὸν χριστὸν χυ- 
θίου, καὶ ἐθάψατε αὐτὸν καὶ Ἰωνάϑαν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. 6 Καὶ νῦν ποιήσαι κύριος 
ue ὑμῶν ἔλεος καὶ ἀλήϑειαν, καί γε ἐγὼ 
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23. Aimables. Septante : 
inséparables ». 

24. Au milieu des délices. Septante : 
parure ». — Pour votre parure. Septante : 
vos vêtements ». 

26. De la plus grande beauté, aimable au-dessus 
de l'amour des femmes. Hébreu : « tu m'as été trés 
agréable, et ton amour pour moi était plus grand 
que l'amour des femmes ». Septante : > tu m'as 


« aimables, gracieux et 


« avec votre 
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ἐπὶ τὸν οἶκον "10006 τοῦ βασιλεύειν ἐπτ᾽ av-‏ סט 
τοὺς P4: Ja Bes (sic inira). 9. A* 90 (sec-).‏ 
A: ou πεποιήκατε τὸ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τὸν‏ 
κυριον ὑμῶν, Zaoul, καὶ ἐϑάψατε αὐτόν.‏ 


été trés beau, et ton amour a été honoré (cultivé) - 


par moi au-dessus de l'amour des femmes ». 
.דפ‎ Des armes guerrières. Hébreu et Septante : 
« des vases de guerre (c'est-à-dire des guerriers) ». 


5. Aux hommes de Jabés-Galaad. Septante : 
« di chefs de Jabès-Galaad ». — A votre seigneur 
Saül. Septante : « à votre seigneur, à Saül, l'oint 
du Seigneur ». 


s" 


II Rois, I, 22— II, 6. 487 


ἘΠῚ. Règne de David (E- XXIV ). — 1° (5). David devient roi à Hébron CIL 1-7). 


22 A sanguine interfectórum, ab ádipe fór- CES ?? Sans avoir du sang de ceux qui ont été 
[tium, [tués, et de la graisse des forts, 
sagítta Jonathæ nunquam rédiit retrór- la flèche de Jonathas n'est jamais retournée 
[sum, [en arriére, 
et gládius Saul non est revérsus inánis. etle glaive de Saül n'est pas revenu en vain. 
?3 Saul et Jónathas amábiles, et decóri in ?3 Saül et Jonathas, aimables et beaux dans 
[vita SUA, 1 neg. 20, 2 (leur vie, 
in morte quoque non sunt divisi : même à leur mort, n’ont pas été séparés; 
aquilis velocióres, plus rapides que des aigles, 
leónibus fortióres. plus forts que des lions. 
?4 Filiæ Israel super Saul flete, CMS 24 Filles d'Israél, pleurez sur Saül, 
qui vestiébat vos cóccino in delíciis, — qui vous revêtait d'écarlate au milieu des dé- 
[lices, 
qui præbébat ornaménta 80108 cültui ves- et vous fournissait de l'or pour votre parure. 
[tro. 
25 Quómodo cecidérunt fortes in prælio? ?» Comment des forts sont-ils tombés dans 
[la bataille ? 


Jónathas in excélsis tuis occisus est? ans Comment Jonathas a-t-il été tué sur tes hau- 


26 Dé . Mr לך‎ Jonathze. , 
óleo super te frater mi Jónatha 1 Reg. 19, 1; [teurs ? 
decóre nimis, 18, 5?* 1.20 Je pleure sur toi, mon frère, Jonathas, 
et amábilis super amórem mulíerum. de la plus grande beauté, 
Sicut mater ünicum amat fílium suum, ita LEER pue bed te uc ΝΣ 
[ego te diligébam. io. [moi je te chérissais. 


97 Quómodo cecidérunt robüsti, 


sme ?7 Comment des forts sont-ils tombés,‏ ה 
et periérunt arma béllica?‏ 


et des armes guerrières ont-elles péri? » 


XX. ! Igitur post hæc consáluitDa- הוושמ"‎ 


et dar )8- ,ungitur | EK. 1 Et après cela David consulta 
vid Dóminum, dicens : Num ascén- re. ₪ 7; | le Seigneur, disant : « Est-ce que je 
dam in unamdecivitátibus Juda? Et Τ᾿ monterai dans une des villes de Juda ? » 
ait Dóminus ad eum : Ascénde. Di- Et le Seigneur lui dit : « Monte ». Alors 


xítque David : Quo ascéndam? Et 71,1. | Daviddemanda:« Θὰ monterai-je? » Et 

sl . . , ORE υ‏ דה 

respóndit ei : In Hebron. ? Ascéndit 1 rex. «0, 5 | le Seigneur lui répondit : > A Hébron». 
27 


: E s , 33 25, 40. | 2 1 ὦ 
ergo David, et duse uxóres ejus, David monta done, et ses deux 


Achínoam Jezraelites, et Abígailuxor ! Res. 33, ?. CELER suu το d ie 
Jas : ₪811 , femme de Nabal du Carmel. ? Mais 
Nabal Carméli : 5 sed 61 viros, qui 55, 5. 


David mena aussi les hommes qui 
1 - , 1 Reg. 16, 13. 
erant cum eo, duxit David síngulos 1 i5 5:7 


y ו‎ de étaient avec lui, chacun avec sa mai- 
cum domo sua: et mansérunt in óppi- 


n son; et ils demeurérent dans les villes 
dis Hebron. * Venerüntque viri Juda, d'Hébron. ^ Alors vinrent les hommes 
et unxérunt ibi David, ut regnáret 


de Juda, et ils oignirent là David, afin 

super domum Juda. qu'il régnât sur la maison de Juda. 
Et nuntiátum est David, quod viri £ommen- ^ Et מס‎ annonça à David que les hom- 
Jabes Gálaad sepelissent Saul.» Mi- ,Ja»e$ | mes de Jabés-Galaad avaient enseveli 


sit ergo David nüntios ad viros Ja-! Raab it 5801. Davidenvoya donc des messagers 
bes Gálaad, dixitque ad eos : Bene- 758. 31, * | aux hommes de Jabés-Galaad, et leur 
dicti vos Dómino, qui 16618118 mise- dit : « Soyez bénis du Seigneur, vous 
ricórdiam hanc cum dómino vestro qui avez fait cette miséricorde à votre 
Saul, et sepelístis eum. 5 Et nunc seigneur Saül, et l'avez enseveli! 9 Et 


retribuet vobis quidem Dóminus mi- maintenant le Seigneur vous rendra 


22. La flèche. le glaive, étaient avec la lance les 


22. 5) David devient roi à Hébron, II, 1-7. 
principales armes offensives de cette époque. Voir 


figure t. I, p. 901. 

23. Aimables et beaux. Les qualités physiques 
étaient fort appréciées des peuples orientaux, ainsi 
que les qualités guerrières. — Ajgles. Voir la note 
sur Deutéronome, xxvur, 49. — Lions. Voir la note 
sur I Rois, xvi, 34. 

24. Qui vous revétait d'écarlale. Les guerriers pre- 
naient plaisir à offrir aux jeunes filles et aux femmes 
les riches dépouilles de l'ennemi. Le partage du 
butin donnait lieu à de grandes réjouissances. Cf. 
Juges, v, 30. 


1. Hébron. Voir la note sur Genèse, וזא‎ 18. Le 
Psaume xxvi fait allusion à ce fait. 

2. Abigail. Voir 1 Rois, xxv. 

3. Dans les villes d'Hébron; c'està-dire dans la 


.ville d'Hébron et dans les villages qui en dépen- 


daient. i 

4. Ils oignirent. David avait déjà recu l’onction 
royale, il s'agit plutôt ici de sa reconnaissance offi- 
cielle et publique par le peuple, comme il avait été 
fait autrefois pour Saül. I Roës, x, 4, et xr, 14, 15. — 
Jabés-Galaad. Voir la note sur Juges, xxt, 8. 


4598 


LES. Regnum David (EI-XXIE V). — 


πομήσω pe ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι 
ἐποιήσατε τὸ UC τοῦτο. 7 Καὶ עטע‎ xQu- 
ταιούσϑωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν, #0 vE0 de 
eic υἱοὺς δυνατοιὶς, ὅτι τέϑνηκεν 0 κύριος 
ὑμῶν Σαουλ, καὶ JE ἐμὲ me ὁ οἶκος 
᾿Ιούδα ig. ξαυτὸν εἰς βασιλέα ? Koi “ABev- 
vio υἱὸς פא‎ ἀρχιστράτηγος τοῦ “Σαοὺλ 
ἔλαβε τὸν Ἰεβοσϑὲ υἱὸν Σαοὺλ, καὶ ἀνεβί- 
βασεν αὐτὸν £x TTG παρεμβολῆς εἰς Ma- 
vau, ? καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν DI'«- 
λαασσίτιν, καὶ ἐπὶ τὸν Θασιοὶ, καὶ ἐπὶ τὸν 
Te ραὴλ, καὶ ἐπὶ τὸν Ἔφραϊμι, καὶ ἐπὶ τὸν 
Βενιαμὲν, καὶ ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ. "5 Teo- 
σαράχοντα ἐτῶν ᾿εβοσϑὲ υἱὸς Σαουλ, re 
ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ δύο " 
ἐβασίλευσε, πλὴν τοῦ οἴκου Ιούδα, οἱ ἦσαν 
ὀπίσω 0 


᾿Ιούδα, 5770 erm καὶ μήνας ὃ ces Mat 
En ATEN “ABevvro υἱὸς Νὴρ, xai οἱ παῖδες 
᾿Ιεβοσϑὲ υἱοῦ Σαουλ ek Mavo£u εἰς l'a- 
βαών. "5 Kai Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουΐα, xoi οἱ 
παῖδες Auvid & ἐξήλϑον "ἐκ Xs εβρων", χαὶ 
συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν χρήγην τὴν l'a- 
βαὼν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἐχάϑισαν οὗτοι ἐπὶ 
τὴν xonrmv ἐντεῦϑεν, χαὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν 
χρῆνην ἐντεῦϑεν. * Καὶ εἶπεν “Ἵβεννὴρ 
πρὸς Jof ᾿Αναστήτωσαν δὴ ta παιδάρια, 
καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡμῶν. Καὶ εἶπεν 
Ἰωάβ' “Αναστήτωσαν. '5 Καὶ ἀνέστησαν 
καὶ magn dor ἐν ἀριϑμῷ τῶν παίδων Bev- 
ιαμὲν δώδεχα τῶν ᾿Ιεβοσϑὲ υἱοῦ Σαουλ, 
καὶ δώδεκα ix τῶν παίδων Avid. 16 Καὶ 
ἐκράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν κειραλὴν 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ μάχαιρα, αὐτοῦ εἰς 
πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσι 
κατὰ τὸ αὐτό. Καὶ ἐχλήϑη τὸ ὄνομα τοῦ 
τόπου éxstvov, JMsoic των ἐπιβούλων, 7 
ἐστιν ἐν Γαβαών. "1 Καὶ ἐγένετο ὃ πό- 
λέμος σχληοῦς ὥςτε λίαν ἐν τῃ 2,890 ἐκείνῃ" 
καὶ ἔπταισεν ᾿Αβεννὴρ καὶ ἄνδρες ᾿Ισραὴλ 


6. P4: τὰ ἀγαϑὲ ταῦτα. 7. AEFP,: ἐφ᾽ ἑαυτοὺς. 
8. A: Ἰεβοσϑὲ... * εἰς Mava£&u. 9. F: (1: ϑασιρι) 
400% (A: Oaoove). AB!P,: (1. eC.) Ἰσραὴλ. 10. Pit 
(in.) υἱὸς. A: 1206080000. P,: υἱὸν. 11. Pi: ἕξ μη- 
vas (EF: ues). 1 9:9: ἐξήλϑοσαν (Ba: Ado»). P: 
κρίγην. A: ἐν Γαβαὼν... αὐτοὶ. 15. P4: τῶν viov 
ἽἼεβοσϑὲ... * ἐκ. 16. A: (1. πλευρὰν) πλάγιον. 17. A+ 
(a. παίδων) τῶν. 


εὖ Καὶ ἐ ἐγένοντο, αἱ ἡμέραι 06 | 
Aavid £ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρων à ἐπὶ τὸν OLZOY | 
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II Samuelis, II, 7-17. 


1" Ce). David et Isboseth ( 11, S- HII). 
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1797 עַבְדִי‎ uEb ὉΝ SN" 


6. Je vous rendrai gráces de ce que... Hébreu : « et 
moi je vous rends (maintenant) cette grâce parce 
que. 

6 Que vos mains. Hébreu : 
vos mains ». 

8. Et lui fit parcourir le camp. Septante : 
fiti monter du camp à Manaem ». 


« et maintenant que 


« et le 


« sur Thasiri ». 


9. Sur Gessuri. Septante : 
> sortit de Ma- 


42. Sortit du camp. Septante : 
naem ». 

45. De Benjamin, du côté d'Isboseth. Hébreu : 
Benjamin et d'Isboseth ». 

16. Champ des forts. Septante 
bûches ». 


« de 


: « lieu des em- 


II Rois, II, 7-17. A50 


LIT. Règne de David (E-XXIV). — 1 (c). Lutte entre David et Isboseth CII, .(זז5-1‎ 


miséricorde et fidélité ; mais moi aussi 
je vous rendrai gráces de ce que vous 
avez fait cette action. 7 Que vos mains 
se fortifient, et soyez des fils de cou- 
rage; car, quoique votre seigneur Saül 
soit mort, néanmoins la maison de 
Juda m'a oint pour son roi ». 


sericórdiam et veritätem : sed et 
ego reddam grátiam, eo quod fecistis 
verbum istud. " Conforténtur manus 
vestra, et estóte filii fortitudinis : 
licet enim mórtuus sit dóminus ves- 
ter Saul, tamen me unxit domus 
Juda in regem sibi. 

* Abner autem filius Ner, princeps "של‎ 8 Mais Abner, fils de Ner, prince de 
exércitus Saul, tulit Isboseth fílium '"*** | l'armée de Saül, prit Isboseth, fils de 
Saul, et circumduxit eum per Cas- 1 ne. 14, 50.| Saül, et lui fit parcourir le camp, ? et 
ira, ? regémque constituit super , il l'établit roi sur Galaad, sur Gessuri, 
Gálaad et super Géssuri, et super sur Jezraél, sur Ephraim, sur Benja- 
Jézrael, et super Ephraim, et super 1 re. 25:3] min et sur tout Israël. 1° Isboseth, fils 
ἐπα d dox Israel MR de Saül, avait quarante ans, lorsqu'il 

: uadraginta annórum era . : T 1 
Isboseth fílius Ecl, cum een C ppt re mos 5 AME a | 
cœpisset super Israel, et duóbus m Ds En ἊΣ MN SL. 

de Juda suivait David. 1 Et le nombre 


annis regnávit : sola autem domus : : 
Juda sequebátur David. !! Et fuit nu- des jours que David demeura, régnant 


merus diérum, quos commorátus? +. 3, | à Hébron sur la maison de Juda, fut de 
est David, ímperans in Hebron ὁ j|septans et six mois. 
super domum Juda, septem annó- '? Et Abner, fils de Ner, sortit du 
, . 5 ו‎ 
rum, et sex ménsium. camp, et les serviteurs d Isboseth, fils 
1" Égressüsque est Abner fílius pose, | de Saül, pour venir à Gabaon. !? Mais 
Ner, et püeri Isboseth fílii Saul, de Joab, fils de Sarvia, et les serviteurs 
an &sbabn- i? Porro Joab? 25-5 5| de o REA ל‎ μεν 
a : 51 2 Reg. 17, 25; ; 
1115 Särviæ, et püeri David egréssi? es 11,35 rent près de la pisc Blés. Je 
sunt, et occurrérunt eis juxta pisei- 3 Bee. 3:5 οὗ lorsqu ils se furent assem es, 8 
$ : 28, x : 1 1 
nam Gábaon. Et cum in unum con- Jor. 41, 12. se postérent en droite ligne, CER M 
venissent, e regióne sedérunt, hi ex " ^*^^ | d'un côté de la piscine, et ceux-là de 
una parte piscine, et illi ex áltera. l'autre. !^Alors Abner dit à Joab : > Que 
'* Dixitque Abner ad Joab : Surgant les jeunes hommes se lèvent et qu'ils 
püert, et ludant coram nobis. Et res- escarmouchent devant nous ». Et Joab 
póndit Joab : Surgant. 15 Surrexé- pugna | répondit : > Qu'ils se lèvent ». 5 Ils se 
runt ergo, et transiérunt numero "ter ,due-| levèrent donc, et ils passerent au nom- 
duódecim de Bénjamin, ex parte bre de douze de Benjamin, du cóté d'Is- 
Isboseth fílii Saul, et duódecim de boseth, fils de Saül, et de douze d'entre 
püeris David. '6 Apprehensóque les serviteurs de David, [ὁ et chacun, 
"nusquisque cápite cómparis sui, ayant pris par la téte son concurrent, 
defíxit gládium in latus contrárii, et enfonca son glaive dans le cóté de son 
cecidérant simul : vocatümque est adversaire, et ils tombérent ensemble; 
nomen loci illíus : Ager robustórum, et on appela ce lieu du nom de Champ 
in Gábaon. ז'‎ Et ortum est bellum des forts à Gabaon. 17 Et il s'éleva une 
durum satis in die illa : fugatüsque guerre trés violente en ce jour-là; et 
est Abner, et viri Israel, a pueris Abner fut mis en fuite et les hommes 
David. d'Israél par les serviteurs de David. 


—————— M —— 9 ——á— 0a MA 7 שור‎ MARNE AUS MV TISSUE. Vu067T. Ju A ὁ ΠῚ 


Reg. 4, 7. 


c) Lutte entre David et Isboseth, II, 8-III. 


8. Isboseth est appelé Esbaal, 1 Paralipoménes. 
vu, 33. — Le camp. Voir la note sur Genèse, xxxu, 


9. Sur Galaad, sur Gessuri. Voir l'Introduction à 
Josué, p. 10. — Sur Jezraél, ville d'Issachar, aujour- 
d'hui Zérin, dans une forte position, à l'extremite de 
la vallée formée par le Nahr-Djaloud entre le petit 
Hermon etles montagnes de Gelboé. Elle commande 
toute la plaine d'Esdrelon. 

10. IL régna deux ans; en paix. Cette restriction 
est d'autant plus nécessaire qu'Isboseth régna lant 
que David résida à Hébron, c'est-à-dire sept ans et 


demi (Y.41). Elle se trouve d'ailleurs expliquée par 
le y. 1 du chap. 111, où on lit qu'il y eut une longue 
guerre entre la maison de Saül et celle de David. On 
peut ajouter que les cinq dernières années d’Isbo- 
seth furent plutôt les années d’Abner queles siennes ; 
car ce général ne lui laissa que le nom de roi. 

12. Gabaon. Voir la note sur III 1078, ni, 4. 

13. Joab, en récompense de l'assaut de Jérusalem, 
fut nommé généralissime des troupes, fonction qu'a- 
vait exercée Abnersous le règne de Saül. = t 

45. Douze de Benjamin. La tribu de Benjamin, quoi- 
qu'elle fût la plus petite des tribus, était néanmoins 
une des plus fortes. Les hommes de cette tribu 
étaient renommés pour leur bravoure. 
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II Samuelis, II, 18-27. 


ἘΠῚ. Regnum David (EI- XXIV). — 1° (c). David et Isboseth CII, 8-111(. 


ἐνώπιον παίδων 0. 
ἐχεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουΐα, Ἰωὰβ, καὶ ABeooû, 
καὶ wow καὶ "Aou κοῦφος τοῖς ποσὶν 
> € c \ , \ 3 2 - 19 K \ 
αὐτοῦ, ὡςεὶ μία δορκὰς 5% αἱ 
κατεδίωξεν doo ὀπίσω ᾿Αβεννὴρ, καὶ οὐκ 
De ΤΙ; ₪- / כ‎ dc N 2 \ כ‎ 
ἐξέχλινε τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς 
ἀριστερὰ κατόπισϑεν "Bera. 20 Kai 
ἐπέβλεψεν “Αβεννὴρ εἰς τὼ ὀπίσω αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἰ αὐτὸς A0}; Kai 
εἶπεν: Ἔγω εἰμι. Καὶ simsv αὐτῷ 
\כ‎ 
"Αβεννήρ᾽ " Exx)4vov συ εἰς τὼ δεξιὰ ἡ εἰς 0 
00007600, καὶ κάτασχε σεαυτῷ ἕν τῶν παι- 
δαρίων, καὶ λάβε σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὖ- 
τοῦ. Καὶ οὐκ 59e λησεν. EL ἐχχλῖναι 
&x τῶν ὄπισϑεν αὐτοῦ. ?? Καὶ ποοςέϑετο 
ἔτι “4βεννὴρ λέγων τῷ ow) 7 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα uj πατάξω σε εἰς τὴν γῆν" 
καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρύςωπόν μου πρὸς ᾿Ιωάβ; 
25 Καὶ ποῦ ἔστι ταῦτα; ᾿Επίστρεφε πρὸς 
᾿Ιωὰβ τὸν ἀδελφόν cov. Καὶ οὐκ ἐβούλετο 
₪ 2 ₪ Ν , 2 A 2 
τοῦ ἀποστῆναι. Καὶ τύπτει αὐτὸν ABev- 
vno ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ τὴν ψόαν, 
Ν 2 \ , 2j - כ‎ , 2 ed 
χαὶ 0155208 τὸ Ó0Qv EX τῶν ὀπίσω αὑτοῦ, 
καὶ πίπτει enel καὶ ἀποϑνήσχει ὑποχάτω αὐ- 
LOD.. ו‎ LE ἐγένε 70, πᾶς 0 ἐρχόμενος ἕως 
τοῦ τόπου οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ Aou} καὶ ἀπέ- 
ϑανε, καὶ vqioraro.  ?' Καὶ κατεδίωξεν 
᾿Ιωὰβ x«i ᾿αΑβεσσὰ ὀπίσω ᾿Αβεννὴο, καὶ ὁ 
[4] 2 ^ \ 2 \ כ‎ "acr 0 - 
ἥλιος εδυνε xai αὐτοὶ εἰξτηλϑὸον ἕως τοῦ 
ΔΝ ὁ τὰ \ a כ‎ D \ , τ ^. 
βουνοῦ 400000 0 ἐστιν ἐπὶ ποοςώπου 1% 
ὁδὸν £oguov Γαβαών.  ?? Καὶ συναϑροί- 
5 6 CIN \ 6 כ‎ , 2 o \ 
ζονται oL vioi Βενιαμὶν 0L πίσω “Ἵβεννηρ, 
καὶ ἐγενήϑησαν εἰς συνάντησιν. μίαν, χαὶ 
ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ 5906. 79 Καὶ 
ἐχάλεσεν fervi Loup, καὶ sin& Mj εἰς 
vixoc καταιμάγεται 1 ῥομφαία; Ἢ oix οἶδας 
ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὼ ἔσχατα; Καὶ ξως 
πότε οὐ μὴ εἴπης τῷ λαῷ GILOG TQE PEL ἀπὸ 
ὄπισϑε τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν; "1 Καὶ εἶπεν 
Ἰωάβ' Zn κύριος, ὅτι εἰ μὴ ἐλάλησας, διότι 
18. P4: ἐγένετο. À: “Ζαρουΐας... ᾿Αβισαὶ. F+ (p. 
δορκὰς) τῶν. 19. AD: εἰς τὰ ὠ 7 οὐδὲ εἰς τὰ 
ἄρ. 90. A* εἶ. 21. A: ἐκκλίνειν. F: (1. àx) ἀπὸ. 
DONI Χιαὶ προ. ᾿Α βεννὴρ ἔτι εἰπεῖν. 93. F* Kot 
טס‎ ἔστι τ. ἔπ. .סה‎ "lodf. P,: Ὁ OTTÉOW) ὅπισ-- 
ϑίῳ... ψύαν. À: ἐξηλϑεν τὸ dues P 24. JE CE εἰςηλ.) 
190 Α: "Auud (P4: "Eudr.) 2 25. AB!* or (pr). 
FP,* οἱ (sec.). F: (1l. συνάγτη.) συναγωγὴν. 26. P4: 


18 Καὶ ἐγένοντο | יאב‎ nU co: mubu שָם‎ wm 


18 
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ΡΤ 51‏ ילאב ואבישי 722N "nrw‏ 
mum FN ETS‏ בָּאוּ ΤΡ ΖΒΓ‏ 
ni) Lo ἢ SON TAN‏ ה TU‏ 727 
ἸΏΒ ἘΞ sx3ppM ΤΠ‏ אחרי 
ΠΏΣ) MIN ΠΝ 17% ἼΩΝ‏ 
26 עלדראש 51223 ERN, TN‏ ריקלא ΣΝ‏ 
"awe πατῶν‏ | הללצה סאפ Zum‏ 
mun ny nes win‏ 
mima‏ וְעַדדמְתִי לְאתאמָר cy»‏ 
27 לְשוּב מַאֶהָרִי MAN DIN‏ ייאב 


24 


TNI ַבַּרְתּ‎ SE "3 DORE "m 


23.'p "rmn 27. פתח באתנח‎ 


τὴν Ἰωὰβ. A* ἡ (pr). P4: (1 ἄποστ.) ἐποστῆναι 
(Α: ἐπιστρέφειν; ΒΊ: ἀναστρέφειν). ΑΒΊ: ὄπισϑεν. 


91. Et prends pour toi ses dépouilles. Septante : 
« et prends ses armes ». 

22, Ne me suis point n'est pas dans les Sep- 
tante. — Car jene pourrai lever ma face du cóté de 
Joab ton frére. Septante : « comment leverai-je ma 
face vers Joab? » — Les Septante ajoutent : « et 
où sont ces choses? retourne vers Joab ton frère » 
(c’est une nouvelle traduction de la fin du Y. 22). 

23. Asael dédaigna de l'entendre n'est pas dans 


les Septante. — Et il mourut dans le méme lieu. 
Hébreu et Septante : « et la lame sortit par derriere 
lui, et il tomba là, et il mourut sous lui (en ce lieu 
méme; ». 

24. La colline de l'aqueduc. Hébreu et Septante : 
> la colline d'Ammah (Septante) d'Amman ».## 

26. Est-ce jusqu'à la dernière extermination que 
ton glaive tranchant sévira? Hébreu : « est-ce que 
le glaive dévorera toujours? » 


II Rois, II, 


18-27. ^61 


INE. Règne de David )1- XXIV). — 1 (c). Lutte entre David et Isboseth CII, S-III). 


Asaël 
persequi- 
tur 

Abner, 


18 Erantautem ibi tres filii Sarviæ. 
Joab, et Abisai, et Asaël : porro 
Asaél cursor velocíssimus fuit, quasi 
unus de cápreis qua moräntur in 
silvis. 19 Persequebátur autem Asaël 
Abner, et non declinávit ad déxteram 
neque ad sinístram omíttens pérse- 
qui Abner. ?? Respéxit itaque Abner 
post tergum suum, et ait : Tune es 
Asaël? Qui respóndit : Ego sum. 
?! Dixitque ei Abner : Vade ad dex- 
tram, siveadsinistram, etapprehénde 
unum de adolescéntibus, et tolle tibi 
spólia ejus. Nóluitautem Asaël omit- 
tere quin urgéret eum. ?? Rursüm- 
que locütus est Abner ad Asaél : Re- 
céde, noli me sequi, ne compéllar 
confódere tein terram, et leváre non 
pótero fáciem meam ad Joab fratrem 
tuum. 

?3 Qui audire contémpsit, et nóluit 
declináre: percüssit ergo eum Abner 
avérsa hasta in Ínguine, et transfódit, , 
et mórtuus est in eódem loco : om- 
nésque qui transibant per locum 
illum, in quoceciderat Asaël, et mór- 
tuus erat, subsistébant. 

23 Persequéntibus autem Joab et 
Abisai fugiéntem Abner, sol occu- 
buit : et venérunt usque ad collem 
aqua ductus, qui est ex advérso 
vallis itíneris desérti in Gäbaon. 
?5 Congregatique sunt filii Bénjamin 
ad Abner: et conglobáti in unum 
cüneum, stetérunt in summitáte tü- 
. muli uníus. 

26 Et exclamávit Abner ad Joab, 
et ait : Num usque ad interneciónem 
tuus mucro desæviet? an ignoras 
quod periculósa sit desperátio? üs- 
quequo non dicis pópulo ut omíttat 
pérsequi fratres suos??" Et ait Joab: 
Vivit Dóminus, si locütus fuisses, 


9 


“} 


1 Par: 
16-17. 
1 Reg. 26, 6. 


l Par. 12, 8. 


Transfo- 
ditur 
Asaël. 


Benjami- 
196 congre- 
gati ad 
Abner. 


Cessat 
insectatio. 


2 Reg. 11, 25. 


3 Reg. 2, 14. 


18 Or étaient là les trois fils de Sar- 
via : Joab, Abisai et Asaél ; et Asaël fut 
un coureur trés agile, comme un des 
chevreuils qui demeurent dans les fo- 
réts. 19 Aussi Asaël poursuivait Abner, 
etil ne se détourna ni à droite ni à 
gauche, ne cessant de poursuivre Ab- 
ner. 29 C'est pourquoi Abner regarda 
derrière lui, et dit : > Es-tu Asaël, toi? » 
Et il répondit : « Oui, je 16 suis ». ?! Et 
Abner lui dit : « Va à droite ou à gau- 
che, et saisis un de ces jeunes hommes 
et prends pour toi ses dépouilles ». Mais 
Asaél ne voulut pas cesser de le pour- 
suivre. ?? Et Abner parla de nouveau à 
Asaël : > Retire-toi, ne me suis point, 
pour que je ne sois pas forcé de te per- 
cer contre la terre; car je ne pourrai 
lever ma face du côté de Joab ton frère ». 

?3 /\ 8861 dédaigna de l'entendre, et ne 
voulut pas se détourner; alors Abner, 
retournant sa lance, le frappa dans 
laine, le transperca, et il mourut dans 
le méme lieu; et tous ceux qui passaient. 
par ce lieu dans lequel Asaél était tombé 
et était mort, s'arrétaient. 

21 Or, Joab et Abisai poursuivant 
Abner qui s'enfuyait, le soleil se cou- 
cha; et ils vinrent jusqu'à la colline de 
l'aqueduc, qui est vis-à-vis dela vallée, 
|sur le chemin du désert de Gabaon. 
25 Et les enfants de Benjamin s'assem- 
blérent auprés d'Abner; et réunis enun 
seul bataillon, ils s'arrétérent sur le 
haut d'un tertre. 

26 Alors Abner 6718 à Joab, et dit : 
« Est-ce jusqu'à la dernière extermina- 
tion que ton glaive tranchant sévira? 
Ignores-tu que le désespoir est dange- 
reux? Jusqu'à quand ne diras-tu pas au 
peuple, qu'il cesse de poursuivre ses 
frères ? » ?? Et Joab lui répondit : « Le 
Seigneur vit! si tu avais parlé, ce matin 


48. Un coureur très agile. L'agilité à la course 
était une qualité tres estimée des anciens peuples à 
cause des services qu'elle pouvait rendre à la guerre. 
— Chevreuils, ou plutôt gazelles ; trés abondantes en 
Palestine; leur chair est très estimée, et en fait un 
gibier recherché. La gazelle était connue aussi des 
Égyptiens. Voir figure t. r, p. 901. Elle est souvent 
prise dans l’Écriture comme type de l'agilité ou de 


la gráce. 

92. Car jene pourrai lever ma face du côté de Joab 
ton frère. Voir la note sur Nombres, xxxv, 19,0ü il est 
question de la loi du goél relative à la vengeance 
du sang. 

24. La colline de l’aqueduc. Hébreu : la colline 
d'Ammah, lieu inconnu, qui devait se trouver à l'est 
ou au nord-est de Gabaon. 


^62 


II Samuelis, 11, 28 — 


III, 7. 


ἈΠΕ. Begnum David (E- XXIV). — 1° (c). David et Isboseth (II, 8.111}. 


n 2J ../ E) » c À c! 
τοτὲ 5% πρωυΐοϑεν ἀνγεβὴ ἂν ὁ λαὸς ἕχαστος 
κατόπισϑετοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. “8 Καὶ ἐσαλ- 
πισεν wub τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέστησαν πᾶς 
c ^ \ LE , % 2 , CT 
ὁ λαὸς καὶ ov κατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ o- 
» - δ 
ραὴλ, καὶ οὐ προςέϑεντο ETL τοῦ πολεμεῖν. 
D \ \ » = 
39 Καὶ ᾿Αβεννὴρ καὶ ot ἄνδρες αὐτοῦ 


- \ 0 
ἀπῆλϑον εἰς 0000006 ὁλὴην τὴν νύκτα ἐχεί- | 


| qva א‎ SYM ההא‎ Do. 


γην, xol διέβαινον τὸν Ἰορδάνην, καὶ ἐπο- 
θεύϑησαν ὅλην τὴν παοατείνουσαν, καὶ 80- 
χονται εἰς τὴν παρεμβολήν. 90. foi Ἰωὰβ " 
ἀνέστρεψεν ὄπισϑεν ἀπὸ τοῦ -“Ἵβεννὴρ, 

καὶ συνήϑροισε πάντα τὸν λαὸν, καὶ ἐπε- 
σχέπησαν τῶν παίδων Ζ]αυὶδ ἐδ 
ἄνδρες, καὶ “4σαήλ. 9! Καὶ οἱ παῖδες Za- 


vió ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Βενιαμὶν τῶν QV- | 
δρῶν "ABerrio τριακοσίους ξξήκον τα ἄνδρας | 


παρ᾽ αὕτου. 7 Kui αἴρουσι τὸν "Aon, 
χαὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ του πα- 
τοὺς αὐτοῦ ἐν Βηϑλεέμ. Καὶ -ἐπορεύϑη 
Ἰωὰβ xul oL UNS οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὅλην τὴν 
γύχτα, καὶ διέραυσεν αὐτοῖς £v «Χεβρών. 

Καὶ 8 ἐγένετο 0 πόλεμος ἐπὶ πολὺ άνα-‏ יוצ 
μέσον τοῦ οἴχου Σαουλ χαὶ ἀναμέσον τοῦ‏ 


οἴκου /10010* xoi 0 οἶκος Ζ]αυὶδ ἐπορεύξτο | 


xai. ἐχραταιοῦτο, 
Qevero xai ἠσϑένε 

? Kai ἐτέχϑησαν τῷ 0 υἱοὶ ἐν 
βοων, καὶ ἦν 0 πρωτύτοχος αὐτοῦ Zuvor 
TR ו‎ τῆς s Σραηλίτιδος, 8 χαὶ ὁ 
dre 5006 αὐτοῦ “]αλουΐα τῆς ᾿Αβιγαίας τῆς 
Καομηλίας, χαὶ ὃ τρίτος ϑεσσαλωμι υἱὸς 


χαὶ ὁ οἶχος Σαουλ ἐπο- 
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Ociui B. I'evoovo (ΒΊ: 00 8%... D'eosto). A: Per- | 2 Bt: MeuçpiBoodé. Item 8, 11, 14, 15, IV,‏ 
A * = - 9D1 μὴν ἢ‏ כ n‏ 
ἢ τ‏ ל AD,* rov (pr. el sec.) ἢ:‏ .0 ו 
A travers les plaines. Septante : « à l’occi- que lui-méme, mais la maison de Saul décroissant‏ .29 
dent ». Hébreu : « dans l'Arabah (la dépression du de jour en jour. Hébreu : « David allant et s'ac-‏ 
Jourdain) ». — Et, tout Béthoron traversé. Hébreu : croissant, mais la maison de Saül allant et chan-‏ 
Bithron ». Septante : « et ils allérent par toute l'é- celant ».‏ « 
tendue ». 4. Adonias. Septante : « Ornia ».‏ 


IH. 4. David s'avancant, et toujours plus fort 


6. Fils de Ner n'est pas dans les Septante. 


II Rois, II, 28 — III, 8. 
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EIE. Règne de David (E- XXIV). — 1° (c). Lutte entre David et Isboseth CI, S-III). 


mane 6068815861 pópulus pérsequens 
fratrem suum. ?? [nsónuit ergo Joab 
buüccina, et stetit omnis exércitus, 
nec persecüti sunt ultra Israel, neque 
iniére certámen. 

29 Abner autem et viri ejus abié- 
runt per campéstria, tota nocte illa : 
et transiérunt Jordánem, et 10817018 ,4, » 
omni Beth-horon. venéruntad castra. 
3?PorroJoabrevérsus, omísso Abner, 
congregávit omnem pópulum : et 
defuérunt de püeris David decem et 
novem viri, excépto Asaële. 


Uterque 
castra 
petit. 


"δ᾽ 


?! Servi autem David percussérunt — sea». 

an : "n 5 pervenit 
de Bénjamin, et de viris qui erant , i 
cum Abner, trecéntos sexaginta, 
qui et mórtui sunt. ?? Tulerüntque 
Asaël, et sepeliérunt eum in sepül- 
chro patris sui in Béthlehem : et 
ambulavérunt tota nocte Joab et viri |, 
qui erant cum eo, etin ipsocrepüs- 
culo pervenérunt in Hebron. 

Longa 


concerta- 
tio. 


XXI .' Facia est ergolonga concer- 
tátio inter domum Saul, etinter do- 


mum David : David proficiscens, et 5% 
' sel asti - 9 Reg. 5, 10. 
semper seipso robüstior, domus au- ? Re i 


tem Saul decréscens quotídie. 

? Natique sunt filii David in He- 
bron : fuítque primogénitus ejus 
Amnon de Achínoam Jezraelitide. 
? Et post eum Chéleab de Abigail 


Filii David, 


2 Reg. 2, 11, 1. 
1 תי‎ 3, 1° 


2 Reg. 13, 37; 


uxóre Nabal Carméli : porro tértius ^ ^ 8. 
Absalom,fílius Maacha 111185 Thólmai 57. 
regis Gessur. * Quartus autem Ado- 

nías, fílius Haggith : et quintus Sa- 
phathia, fílius Abithal. ? Sextus quo- 

que Jéthraam, de Egla uxóre David : 

hinati sunt David in Hebron. 

5 Cum ergo esset prælium inter Abner 
domum Saulet domum David, Abner 'sawr 
fílius Ner regébat domum Saul. Ii 

7 Füerat autem Sauli concubina ὁ ἢ 
nómine Respha, 11118 Aia. Dixitque » n. οἱ, 8 


Isboseth ad Abner : ? Quare ingrés- 


——————————————————————————————— 


se serait retiré le peuple qui poursuit 
son frère 28 Joab sonna donc de 
la trompette, et toute l'armée s’arrêta ; 
et ils ne poursuivirent plus Israël, et 
ils n'engagerent pas le combat. 

29 Or, Abner et ses hommes s'en al- 
lérent à travers les plaines, pendant 
toute cette nuit-là, et ils passèrent le 
Jourdain, et, tout Béthoron traversé, 
ils vinrent au camp. ?" Quant à Joab, 
étant revenu, apres avoir laissé Abner 
de cóté, il assembla tout le peuple; et 
il manqua des serviteurs de David dix- 
neuf hommes, sans compter Asaël. 

?! Mais les serviteurs de David frap- 
pèrent de Benjamin et des hommes qui 
étaient avec Abner trois cent soixante, 
qui méme moururent. ?? Et ils empor- 
tèrent Asaél, et l'ensevelirent dans le 
sépulcre de son père à Bethléhem ; et 
Joab et les hommes qui étaient avec lui 
marchèrent pendant toute la nuit, et au 
point du jour ils parvinrent à Hébron. 

AXI. ' lIsefit donc une longue guerre 
entre la maison de Saül et la maison de 
David : David s'avancant, et toujours 
plus fort que lui-méme, mais la maison 
de Saül décroissant de jour en jour. 

? Et des fils naquirent à David à Hé- 
bron : son premier-né fut Amnon, d'A- 
chinoam la Jezraélite; ? et aprés lui, 
Chéleab, d'Abigail, femme de Nabal du 
Carmel;: puis le troisiéme, Absalom, 
fils de Maacha, fille de Tholmai. roi de 
Gessur ; ^ ensuitele quatrième, Adonias, 
fils d'Haggith, et le cinquième, Sapha- 
thia, fils d'Abital; ? et le sixiéme, Jé- 
thraam d'Egla, femme de David ; ceux- 
là naquirent à David à Hébron. 

6 Lors donc que la guerre était entre 
la maison de Saül et la maison de Da- 
vid, Abner, fils de Ner, gouvernait la 
maison de Saül. 

7 Mais Saül avait eu une femme du 
second rang, du nom de Respha, fille 
d'Aia. Et Isboseth dità Abner : * > Pour- 


»)c 


29. Les plaines, la vallée du Jourdain, appelée 
Arabah. — Béthoron, non pas la ville d'Éphraim, si- 
tuée sur la route qui conduisait au pays des Philis- 
tins, mais Bithron à l'est du Jourdain. — Aw camp, 
à Mahanaim. Voir la note sur Genése, xxxii, 2. 

30. Dix-neuf hommes, tandis que l’armée d'Ab- 
ner en perdit {rois cent soixante, Y. 31. Cette dis- 
proportion est due à la supériorité que donnaient à 
ces premiers et leur posilion avantageuse, et la va- 
leur de troupes aguerries et organisées. 

32. Bethléhem. Noir la note sur Ruth, 1, 4. — Hé- 


bron. Voir la note sur Genèse, xur, 18. 


III. 4. David s'accroissant... Saul décroissant. Ce 
qu'on doit attribuer à des causes politiques, et à la 
protection de Dieu, car il n'est plus question de ba- 
taille depuis celle de Gabaon. 

3. Chéleab appelé Daniel en I Paralipoménes, 111, 
1. — Gessur. Voir plus haut, ir, 9. Le mariage de Da- 
vid avec une étrangère avait dà être déterminé par 
des raisons politiques. (Voir note sur III Roës, ut, 1.) 

Ata signifie vautour.‏ .ד 
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II Samuelis, III, 8-17. 


ERE. Regnum David )1- XXEV). — 1° (c). David et Isboseth CII, S- III). 


WM ———— M —————————— —— I 


παλλακὴν τοῦ πατρός μου; ὃ Καὶ ἐθϑυμώϑη 
σφόδοα "ABevvijo "epi τοῦ λόγου 'τούτου! 
TQ Ἰεβοσϑὲ, καὶ εἶπεν “ABevvio "0c αὐ- 
rov: M) κεφαλὴ κυνὸς ἐγώ εἰμι; Ἐποίησα 
σήμιερον DES μετὰ τοῦ οἴκου Σαοὺλ τοῦ 


πατρός σου, καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ περὶ γνω- 


οίμων, καὶ ovx ηὐτομόλησα εἰς τὸν οἶκον 
Ζ)αυίδ' καὶ ἐπιζητεῖς &m ἐμὲ OÙ ὑπὲρ ἀδι- 
κίας γυναικὸς σήμερον; ? 8 ποιήσαι ὃ 
θεὸς τῷ "ABevvio καὶ τάδε προςϑείη αὐτῶ, 
ὅτι καϑὼς (1,008 κύριος τῷ “Ζ]αυὶδ, ὅτι 
οὕτως ποιήσω, αὐτῷ ἕν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 
1^ περιελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴχου 
Σαοὺλ, καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν ϑρόνον Ζ1α- 
υἱδ ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἀπο ur 
ἕως Βηρσεβεέ. 11 Καὶ οὐκ ἡδυνάσϑη, ἔτι 
sooo ἀποχριϑῆναι τῷ ᾿Αβεννὴο ῥημα, 
ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν. 

'* Καὶ ἀπέστειλεν -ABevvijo. ἀγγέλους 
πρὸς 2/0000 '&c Θαιλὼμ οὐ ἡν', παρα- 
χρήμια, Aya" 21/0000 διαϑήκην σου μιδτ᾽ 
ἐμοῦ, χαὶ ἰδοὺ 1 χείρ μου pero σοὺ ἐπι- 
στρέψαι «πρὸς σε πάντα τὸν οἶχον ᾿Ισραήλ. 


? Καὶ εἰπξ /10010* 1006 ἐγὼ διαϑήσομαι | 


πρὸς σὲ διαϑήκην, ΠῚ λύγον ἕνα ἐγὼ αἰ- 
τοῦμαι 7 TU QU gov, Ley Οὐκ OWEL τὸ 
πρόςωπόν μου, ἐὼν μὴ ἀγάγῃς τὴν Μελχολ 
ϑυγατερα “Σαοὺλ, παραγινομένου σου ἰδεῖν τὸ 
πρύςωπόον μου. 4 Koi ἐξαπέστειλε Zlavió 
006 58 υἱὸν Σαοὺλ ἀγγέλους, λέ- 


γων" "Anódoc μοι τὴν γυναῖκα des τὴν JMs- | 


03 ἣν ἐλαβον ἐν ἑχατὸν ἀκροβυστίαις ἀλ- 
λοφύλων. 
ἔλαβεν αὐτὴν. παρὰ τοῦ ἀνδρὺς αὐτῆς, παρὰ 
Φαλτιὴλ υἱοῦ “Σελλῆς. 16 Kai 5 ἐπορεύετο 0 
ἀνὴρ αὐτῆς LSU. αὖ τῆς κλαίων ὀπίσω αὐτῆς 
ἕως Βαραχίμι. Καὶ εἰπε πρὸς αὐτὸν ABEv- 
γήρ᾽ 11006000, 8 «Καὶ ave στρεψψε. 

Καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ πρὸς τοὺς 060‏ זו 
Χϑὲς καὶ τρίτην‏ ץג τέρους ᾿Ισραὴλ,‏ 


8. AB!* τότε τῷ. B'P,: ἔλεος σήμερον. AFB!* ov. 
F: (1. oz&o) rep. 9. P,* (p. zfavi) 074. P4: ovvo. 
A* ἐν rg qu. ve 10. F* (a. קסד :)כ .טסל (.דסשץש‎ 
"og. AP,: καὶ ἕως Βηρσαβεέ (item B!: Βηρσα.). 
11. F: A vri 81... ἀνταποκριϑῆγαι... φοβηϑὴηγαι. 
12. A: 07100 οὗ y ἤν... * cov (pr-). AEFP,: zov 
ἐπιστρ. A: (1. πρὸς) ἐπὶ. P4* τὸν οἶκον. 13. AB!: 
ἐγὼ καλὼς. P,* ἐγὼ (sec.) et τὴν. 14. AF pon. 
ἄγγ- p. 2. P4: ((. 470006 μοι) ᾿Αποστειλον. A: 
ἔλαβον ἐμαντῴ. 18. À: (1. Zel.) Aaeis (P,: Ze- 
ju). At (p. &roo-) σὺν αὐτῃ. A: (1. Bag.) Baov- 
ect (B!: Baga y £i). וי‎ 1106.( xot. 17. F: Kot 
λόγος ᾿Αβεννὴο ἐγένετο πρὸς τοὺς σίρε. "Is. καὶ 
εἶπε. AB!P,: ἐχϑὲς... ἐφ᾽ vuwr. 


8. Est-ce que je suis une téte de chien? moi l'ad- 
versaire de Juda aujourd' hui, qui ai fait miséri- 


corde... Septante : « ל‎ une tête de chien? 
jai fait aujourd'hui.. On peut traduire l'hébreu 
par : « suis-je aujourd' Jn une téte de chien, moi 


qui contre Juda... ». 
12. Aóner envoya donc des messagers à David de 


? Koi ἀπέστειλεν “Le βοσϑὲ, χαὶ | 


TND ENS Tre? DIN אַָדפִיְנָש‎ ὃ 
ON^n UNS אִישדבשת‎ M55 
s DS TWO שר‎ SON 222 
ὌΠΙΝ τον ἼΩΝ ER הסד‎ 
717 72 הַמְצִיתְף‎ NS n»32758 
C$ im*n nüwn 2 27 peni 9 


(do os nf) nan Don יעשה‎ 
az לדוד‎ nim r2) "DN 5 


man הַממִלָכָה‎ ὍΣ 119 11275 nn " 
“DD T3 N227DN ἜΜΕΝ DN 
O20 770 nach dit ל‎ 
22N7nN uns שבע: וְלָאיְכָל וד‎ 11 
: אתו‎ ΠΝ "27 
וישלה אַבנָר בִלְאְכִים ו אִכְדדָּוָד‎ 13 
nns EN yos» ARS "nim 
22H? Vor Un) nan) "bs n2 
סוב‎ TANT אַת-כֶּלֶיְשְרְאָל:‎ TIN 15 
TAN "27 UN PUn qns NON ON 
ΠΝ ΠΝ Ὁ לָאמַר‎ mw שאל‎ "low 
אֶםלְפָּנִי הביא את‎ ("2 "ÜBTDN 
ὯΝ nüw45 qw23 יכל בּתדשַאול‎ 
iwi מִלְאָכִים‎ du nium ive 
PONT JM AND פה 2 שאל‎ 
בְּמְאֶה‎ E: "ni ἼΩΝ f odd 
Dui וישלה איש‎ pub Ds. כו‎ 
ἽΞ פַּלְטִיאֶל ל‎ nyn איש‎ 222 02" 
52 gib mw FN CIE לרש‎ 16 
DAS ΤΣ Ν TONI DD TD ἢ 
᾿Ξ δὴ שוב‎ 9 
DNS Spray הָיָה‎ MINT 
Dhs נּםדשלָשם‎ Dion 25 “and 


17 


תחתיו ק".12 γ‏ 
לורט כ ,15 v.‏ 


sa part. Septante : > et Abenner envoya subitement 
des messagers à David, dans Thaila où il était ». 
43. Fils de Lais. Septante : « fils de Sellé ». 
16. Et son mari la suivait, pleurant. Hébreu : « et 
SA mari alla avec elle marchant et pleurant à sa 
suite ». 


II Rois, III, 9-17. 
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ἘΠῚ. Règne de David )1- XXIV). — 1° (c). Lutte entre David et Isboseth CII, 8.111). 
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sus es ad concubínam patris mei? 
Qui irátus nimis propter verba Isbo- 
seth, ait : Numquid caput canis ego 
sum advérsum Judam hódie, qui 
fécerim misericórdiam super domum 
Saul patris tui, et super fratres et 
próximos ejus, et non trádidi te in 
manus David, et tu requisisti in me 
quod argüeres pro mulíere hódie? 
9 Hæc fáciat Deus Abner, et hæc addat 


Irascitur 
Abner. 


ei, nisi quómodo jurávit Dóminus 155.215 


David, sic fáciam cum eo, 15 uttrans- 
ferátur regnum de domo Saul, et 
elevétur thronus David super Israel, 
etsuper Judam, a Dan usque Bersa- 
bée. !! Et non pótuit respondére ei 
quidquam, quia metuébat illum. 


Misit ergo Abner nüntios ad‏ לו 
David pro se dicéntes : Cujus est‏ 
terra? et ut loqueréntur : Fac me-‏ 
cum amicítias, et erit manus mea‏ 
tecum, et redácam ad te univérsum‏ 
Israel. 13 Qui ait : Optime : ego fá-‏ 
ciam tecum amicitias, sed unam rem‏ 
peto a te, dicens : Non vidébis fáciem‏ 
meam, ántequam adduxeris Michol‏ 
filiam Saul : et sic vénies, et vidébis‏ 
me.‏ 

'5 Misit autem David nüntios ad 
Isboseth filium Saul, dicens : Redde 
uxórem meam Michol, quam des- 
póndi mihi centum præpuütiis Philis- 
thiim. '* Misit ergo Isboseth, et tulit 
eam a viro suo Phältiel, filio Lais. 
1$ Sequebatürque eam vir suus, plo- 


ransusqueBahürim:et dixitadeum — 


Abner : Vade, et revértere. Qui re- 
vérsus est. 


Jud. 20, 1. 


Abner 
jungitur 
David, 


Michol 
Davidi res- 
tituitur. 


1 Reg. 18, 


25-21. 


1 Sermónem quoque íntulit Abner sermo 


ad senióres Israel, dicens: Tam heri * 


ad 


Israel. 


quoi t'es-tu approché de la femme du 
second rang de mon père? » Abner, très 
irrité à cause des paroles d'Isboseth, 
répondit : « Est-ce que je suis une téte 
de chien, moi l'adversaire de Juda au- 
jourd'hui, qui ai fait miséricorde à la 
maison de Saül, ton père, à ses frères 
et à ses proches, et qui ne t'ai point 
livré aux mains de David, tandis que 
toi, tu as recherché aujourd'hui contre 
moi ce que tu aurais à reprendre au 
sujet de cette femme? ? Que Dieu fasse 
ceci à Abner, et qu'il lui ajoute cela, si 
je n'agis pas avec David, comme le Sei- 
gneur lui a juré, *? afin que le royaume 
soit transféré de la maison de Saül, et 
que le tróne de David soit élevé sur Is- 
raël et sur Juda, depuis Dan jusqu'à 
Bersabée:». !! Etil ne put rien répondre 
à Abner, parce qu'il le craignait. 

'? Abner envoya done des messagers 
à David de sa part, disant : > À qui est 
la terre? » et pour dire : « Fais amitié 
avec mol, et ma main sera avec toi, et 
je ramènerai à toi tout Israël ». !? Da- 
vid répondit : > Très bien; moi je ferai 
amitié avec tol, mais je demande de toi 
une seule chose, disant : Tu ne verras 
point ma face, avant que tu n'aies amené 
Michol, fille de Saül; car c'est ainsi que 
tu viendras et me verras ». 

11 Davidenvoya ensuite des messagers 
à Isboseth, fils de Saül, disant : « Rends- 
moi ma femme Michol, que j'ai épousée 
pour cent prépuces de Philistins ». 
15 [sboseth envoya donc, et l'enleva à 
son mari, Phaltiel, fils de Lais; !6 et 
son mari la suivait en pleurant, jusqu'à , 
Bahurim; et Abner lui dit : « Va, et 
retourne-t'en ». Et il s'en retourna. 

17 Abner adressa aussi la parole aux 
anciens d'Israél, disant : « Tant hier 


8. Pourquoi l'es-tu approché de la femme du second 
rang de mon pére. La femme du second rang. que les 
auteurs latins désignent par le mot concubine, était 
chez les Israélites une femme légitime et avait les 
droits d'épouse, quoique à certains égards elle fût in- 
férieure à la maîtresse de la maison. C’est pour cela 
qu'Isboseth reproche à Abner de l'avoir épousée. Il 
n'était pas permis, en effet, à un simple particulier 
d'épouser la veuve d'un roi ; et en le faisant, on at- 
tentait à la royauté, on se déclarait concurrent du 
roi regnant. Cet usage existait non seulement chez 
ies Hébreux, mais aussi chez d'autres peuples. 

9. Que Dieu fasse ceci... Voir la note sur Ruth, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


1, 17. 

10. Depuis Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note sur 
Jüges, xx, 4. 

13. Que tu aies amené Michol. David redemande 
Michol, qui n'avait pas cessé d’être sa femme légi- 
lime, par des motifs d'affection, et aussi par poli- 
lique, sa présence auprès de lui devant servir à lui 
concilier les partisans de Saul. 

10. Bahurim, localité de Benjamin, sur le chemin 
de Jérusalem à Jéricho, prés du mont des Oliviers. 

47. Aux anciens. Voir la note. sur Ruth, 1v, 9. — 
Tant hier qu'avant-hier ; hébraisme , pour : depuis 
un certain temps, depuis assez longtemps. 
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II Samuelis, III, 18-27. 


Regnum David (E- XXREV).‏ .חק 


ἐζητεῖτε, TOY Aavid βασιλεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς" 


'5 xal νῦν ποιήσατε, ὅτι χύριος ἐλάλησε, 


περὶ Ζ]αυὶδ, λέγων" Ἔν χειρὶ τοῦ δούλου. 
μου Aavid σώσω τὸν Ἰσραὴλ € ex χειρὸς ἀλ- 
λοφύλων, καὶ Ex χειρὸς πάντων τῶν é ἐχϑρῶν 
αὐτῶν. 19 T ἐλάλησεν -Ἵβεννὴρ ἐν τοῖς 
ὠσὶ «Βενιαμὶν, καὶ ἐπορεύϑη -Αβεννὴρ τοῦ 
λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ “]αυὶδ εἰς Xe εβοωῶν 
πάντα ὅσα ἤρεσεν ἐν ὀφϑαλμοῖς Ἰσραὴλ 
καὶ ἐν ὀφθαλμοῖς οἴχου Βενιαμίν. 20 δὲ 
ἦλϑεν -"ABsvvio πρὸς Ζ]αυὶδ᾽ εἰς Χεβρων, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ εἴχοσι ἄνδρες" καὶ ἐποίησε 
“]αυὶδ τῷ -Αβεννὴρ καὶ τοῖς ἀνδοάσι τοῖς 
HET" αὐτοῦ πότον. ©! Καὶ εἶπεν ᾿Αβεννὴρ 
πρὸς Ζ]αυὶδ' -Αναστήσομαι δὴ καὶ πορεύ- 
σομαῖι καὶ συναϑροίσω πρὸς χυριόν μου τὸ y 
βασιλέα πάντα Ἰσραὴλ, χαὶ διαϑήσοιιαι, LET 
αὐτοῦ διαϑήκην, καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή σου. 

Καὶ ÉTTÉOTE she Auvid τὸν “Αβεννὴς, καὶ 
ἐπορεύϑη ἐν εἰρήνῃ. ? Καὶ ἰδου oL «παῖδες 
Ζ]αυὶδ καὶ loup παρεγξνοντο &x τῆς &Eo- 
δίας, καὶ σχῦλα πολ λὰ ἔφερον, us ξαυτῶν. 
Καὶ “ABervio οὐκ TY μετὰ Δαυὶδ εἰς Χε- 
βοὼν, ὅτι ἀπεστάλκει αὐτὸν, καὶ ἀπελη- 
λύϑει ἕν εἰρήνη. ?3 Kai Ἰωὰβ καὶ πᾶσα ἡ 
στρατιὰ αὐτοῦ ἤλθοσαν, καὶ ἀπηγγέλη τῷ 
Ἰωὰβ, λέγοντες Ἥκει ᾿Αβεννὴρ υἱὸς Νὴρ 
πρὸς Avid, καὶ ἀπέσταλχεν αὐτὸν καὶ 
ἀπῆλϑεν ἕν εἰρήνη. ?5 Kai εἰςηλϑεν. Ἰωὰβ 
πρὸς τὸν βασιλεα, χαὶ εἶπε" Ti TOUTO ἐποίη- 
σας; 1000 ἡλϑεν Bev vno πρὸς σὲ, καὶ ἱνατί 
ἐξαπεέσταλκας αὐτὸν καὶ ᾿ἀπελήλυϑεν͵ ἐν εἰ- 
on; be οὐχ οἶδας EA καχίαν' “ABev- 
»1o υἱοῦ Νὴρ, ὅτι ἀπατῆσαί 08 7 HUQEY ÉVETO, 
καὶ γνῶναι 2 £&000v gov καὶ τὴν εἰςοδόν 
σου, καὶ γνῶναι ἅπαντα ὅσα σὺ ποιεῖς; 3} Καὶ 

ἀνέστρεψεν "oc ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ, καὶ ὧπε- 
στειλεν À) ἕλους πρὸς “Αβεννηρ ὀπίσω, καὶ 
ἐπιστρέ ἐφοῦσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ 


Zsaçau, καὶ Zlavió οὐκ ἤδει. 21 Kal ἐπέ- 
Cs ἢ 
orgsys τὸν ᾿Αβεννὴρ εἰς Χεβοῶὼν, καὶ ג‎ 


18. F (a. Ἰσρ.) λαόν μου. 19. AP,: καίγε ἐν rois 
ὠσὶ. À* (a. Ζαυὶδ) τοῦ. AB'T (a. οἴκου) παντὸς. 
21. AP,: τὸν κύριον. F: διαϑ. μετὰ σοῦ διαϑήκην; 
καὶ βασ. ἂν πᾶσιν. AB!: ἐπορεύϑησαν. 92. 131: παρ-- 
ἐγείνοντο (AP,: -γίν —). B': ἔφεραν. P4: (1. écv- 
vw») αὐτῶν. AP,: (1 Etc) E. 2d. 1": στρατειὰ. 

ΑἸ: (Ll. 719.) ἤχϑησαν. F: ἀπηγγειλαν.. Ἦλϑεν 
"AB... καὶ ἐπέστειλεν. P4: (1. ἀπηλ.) ἀπεληλυϑεν. 
24. A: )1.56-( ἀπηλϑεν... (]. ἀπελή.) ἀπηλϑεν. 25. A* 
4H (in.). A: (1. zzegey-) παραγέγονεν. P,* ἅπαντα. 
26. AB!P,: yy. ὀπίσω *A8. P: Zeigdu (F: Zaod). 


21. Je me lèverai. L'hébreu et les Septante ont 
de plus : « et j'irai ». — Afin que j' assemble. Sep- 
tante : > et je réunirai ». — Et que je fasse. 
Hébreu : « et qu'ils fassent ». — Et que vous ré- 


gniez sur lous, comme votre âme le désire. Hébreu 
et Seplante : « et que tu commandes sur tout ce 
que ton àme désire ». 


— 1? (c). David et Isboseth ( II, 5-111(. 
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v. 25. ^p מובאך‎ 


22. Aprés avoir taillé en piéces des voleurs. Sep- 
tante : « d'une expédition ». 

94. Et qu 'il s'en est allé, et s'est retiré? Septante : 
« et il s'en est allé en paix ». 

96. Et le fit revenir. Septante : 
revenir ». 


« qui le firent 


II Rois, III, 18-27. 


467 


ἘΠῚ. Règne de David (H-XXEW). — 1° Ce). Lutte entre David et Isboseth (II, 8 - 111). 


quam nudiustértius quærebätis Da- 


. , "n TENES g. 
vid, ut regnáret super vos. ! Nunc "5 


ergo fácite : quóniam Dóminus lo- 
cütus est ad David, dicens : In manu 
servi mei David salvábo pópulum 
meum Israel de manu Philisthiim, 
et ómnium inimicórum ejus. !? Lo- 
cütus estautem Abner étiam ad Bén- 
jamin. Et ábiit ut loquerétur ad Da- 
vid in Hebron, ómnia qua placüe- 
rant Israéli, et univérso Bénjamin. 


Abner 
Benjamin. 


18 8, 


m 


ad 


.29 ;13 ,הי 1 


20 Venitque ad David in Hebron cum rœdus 
viginti viris: et fecit David Abner, et inter ex 
viris ejus qui vénerant cum eo, 00- *""*^ 
vivium. ?! Et dixit Abner ad David: 
Surgam, ut cóngregem ad te dó- 
minum meum regem omnem Israel, 
et ineam tecum foedus, et ímperes 
ómnibus, sicut desiderat ánima tua. 
Quod Joab 


Cumergo deduxísset David Abner, 
et ille isset in pace, ?? statim pueri 
David et Joab venérunt, 000818 la- 
trónibus, cum preda magna nimis : 
Abner autem non erat cum David in 
Hebron, quia jam dimíserat eum, 
et proféctus füerat in pace. ?? Et 
Joab, et omnis exércitus qui erat 
cum eo, póstea venérunt : nuntiátum 
est itaque Joab a narrántibus : Venit 
Abner fílius Ner ad regem, et dimísit 
eum, et ábiitin pace. ?' Et ingréssus 
est Joab ad regem, et ait : Quid 
1601511 ? Ecce venit Abnerad te : quare 
011151811 eum, et ábut et recéssit? 
?5 [enóras Abnerfilium Ner, quóniam 
ad hoc venit ad te, ut deciperet te, 
el sciret éxitum tuum et intróitum 
tuum, et nosset ómnia quz agis? 


56 Egréssus itaque 1082 a David, 
misit nuntios post Abner, et redüxit 
eum a cistérna Sira, ignoránte Da- 
vid. 57 Cumque rediísset Abner in 
Hebron, seórsum addüxit eum Joab 


vituperat. 


Joab do- 
lose inter- 
ficit Abner. 


qu'avant-hier, vous cherchiez David, 
pour qu'il régnát sur vous : 8 mainte- 
nant donc agissez, puisque le Seigneur 
a parlé à David, disant : C'est par la 
main de mon serviteur David que je 
sauverai mon peuple Israél de la main 
des Philistins, et de tous ses ennemis ». 
19 Abner parla aussi à la tribu de Ben- 
jamin. Et il s'en alla pour dire à David 
à Hébron, tout ce qui avait paru bon à 
Israél et à tout Benjamin. 20 Et il vint 
vers David à Hébron avec vingt hom- 
mes; et David fit à Abner, et à ses 
hommes qui étaient venus avec lui, un 
festin. ?! Et Abner dit à David : « Je 
me léverai, afin que j'assemble prés de 
vous, mon seigneur le roi, tout Israél, 
et que je fasse avec vous alliance, et que 
vous régniez sur tous, comme votre 
àme le désire ». 

Lors done que David eut reconduit 
Abner, et que celui-ci s'en fut allé en 
paix, "5 aussitôt les serviteurs de David 
et Joab vinrent, aprés avoir taillé en 
pièces des voleurs, 61 avec un trés grand 
butin; mais Abner n'était pas avec 
David à Hébron, parce que déjà il l'a- 
vait quitté, et qu'il était parti en paix. 
25 Et Joab et toute l'armée qui était avec 
lui vinrent aprés; c'est pourquoi la 
nouvelle fut portée à Joab par des gens 
qui raconterent : « Abner, fils de Ner, 
est venu prés du roi, et le roi l'a ren- 
voyé, et il s'en est allé en paix ». ?^ Et 
Joab entra chez le roi, et dit : « Qu'avez- 
vous fait? Voilà qu'Abner est venu vers 
vous; pourquoi l'avez-vous renvoyé, et 
qu'il s'en est allé, et s'est retiré? ?? [gno- 
rez-vous qu'Abner, fils de Ner, n'est 
venu vers vous que pour vous tromper, 
et pour savoir votre sortie et votre en- 
trée, et connaître tout ce que vous 
faites? » 

26 C’est pourquoi Joab,étant sorti de 
chez David, envoya des messagers aprés 
Abner, et le fit revenir de la citerne de 
Sira, David l'ignorant.?" Et lorsque Ab- 
ner fut retourné à Hébron, Joab l'amena 


18. Le Seigneur a parlé. On ne trouve nulle part 
ces paroles du Seigneur. Abner fait sans doute al- 
lusion à quelque parole d'un prophète dont l'écri- 
vain sacre n'a pas fait mention. 

19. A la tribu de Benjamin, une des plus puis- 
santes, et la plus attachée à la cause de Saül. 

20. Avec vingt hommes. Son escorte ou le cortège 
de Michol. 

22. Des voleurs, sans doute des bandes de pillards 
avoisinant la Palestine, qui ravageaient sans cesse 
ces contrées, comme ils le font encore aujourd’hui. 


Ces sortes d’entreprises étaient nécessaires pour 
l'entretien de l'armée que David n'avait pas orga- 
nisée régulièrement comme il le fit plus tard. 

26. La citerne de Sira était, d'après Joséphe, à 
vingt stades d'Hébron, au nord. 

27. Au milieu de la porte. C'est là qu'on s'assem- 
blait pour le règlement des affaires publiques ou 
privées. Voir la note sur Juges, xvi, 3. Joab pouvait, 
à la faveur du mouvement et du bruit, accomplir 
plus facilement sa vengeance. 


^68 


II Samuelis, III, 28-37. 


EUX. Regnum David (E- XXIV). - 1° (c). David et Isboseth CII, S- III). 


κλιγεν αὐτὸν Ἰωὰβ Ex πλαγίων τῆς πύλης, 
λαλῆσαι προς αὐτὸν, ἐνεδρεύων. Καὶ ἐπά- 
7058 αὐτὸν. ἐχεῖ εἰς τὴν ψόαν, καὶ ἀπέ- 
Savey ἂν τῷ αἵματι "ooi τοῦ ἀδελφοῦ 
Ἰωάβ. 38 Kai ἤκουσε Avid uero ταῦτα, 
καὶ ELTTEV" “ϑώός εἶμι ἐγὼ χαὶ ἡ βασιλεία 
μου ἀπὸ κυρίου καὶ 6 αἰῶνος ἀπὸ τῶν 
αἱμάτων ᾿Αβεννὴρ υἱοῦ א‎ 22 Καταντη- 
σάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Loup καὶ ἐπὶ πάντα 
τὸν οἶκον. του πατρὸς αὐτοῦ, καὶ t) ἐχλεί- 
ποι ἐκ τοῦ οἴκου Ἰωὰβ γονοῤῥυης καὶ “λεπρὸς 
καὶ κρατῶν σκυτάλης, καὶ πίπτων ἐν ὅομι- 
φαίᾳ καὶ ἑλασσούμενος ἄρτοις. 80 “Ιωὰβ δὲ 
καὶ “ABeooû ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διαπαρετη- 
θοῦντο τὸν -Αβεννὴρ dvd ὧν ἐϑανάτωσε 
τὸν oun. τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν Γαβαὼν, 
ἕν τῷ πολέμῳ. 

5 Kol εἶπε Ζ)αυὶδ ; πρὸς ᾿Ιωὰβ καὶ πρὸς 
πάντα τὸν λαὸν τὸν μετ᾽ αὐτοῦ" Διαῤῥήξατε 
τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ περιξώσασϑε σάκκους, 
καὶ κύπτεσϑε ἐνώπιον 106/00. Καὶ ὃ 
βασιλεὺς Auvid ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς κλί- 
PE. cn KG Sdnrovoi τὸν “ABervno ἐν 
“Χεβρών καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ xol ἔχλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, 
καὶ EXAUVOE πᾶς 9 λαὺς ἐπὶ Bervijo. 
95 Kai ἐϑρήνησεν 6 βασιλεὺς ἐπὶ “Ἵβεννὴρ, 
καὶ εἶπεν" Εἰ κατὰ τὸν ϑάνατον Νάβαλ ἀπο- 
ϑανεῖται .“Αβεννήρ; “Ὁ... χεῖρες σου οὐχ 
ἐδέθησαν, οἱ πόδες σου οὐκ ἐγ πέδαις; οὐ 
"poc y«yev ὡς Νάβαλ, ἐνώπιον αἱῶν 006 
κίας δπεσας. Καὶ συνήχϑη πᾶς ὃ λαὺς τοῦ 
xlaïoo αὐτὸν. ?? Koi 2496 πᾶς 0 λαὸς 
περιδειπγῆσαι τὸν Zavió ἄρτοις ἔτι οὔσης 
ἥμιξρας, καὶ «ὔμιοσξ Zavid, λέγων 8 
ποιήσαι μοι ὁ ϑεὸς καὶ τάδε προςϑείη, ὅτι 
60 μὴ δύῃ 0 ἥλιος οὐ μὴ γεύσομιαι ἄρτου 
ἢ ἀπὸ παντὸς τινός. 96 Καὶ ἔγνω πᾶς 0 
λαὸς, καὶ Ἵν ἐνώπιον αὖ τῶν πάντα ὅσα 
ἑποίησεν βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 
TA ox ἔγνω πᾶς 0 λαὸς καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἐν 


27. P4: ἐπέστρεψαν. F: (1. ἐγεδρ.) ἐν παραλ. P4: 
ψύαν. 28. A* ἐγὼ. PyT (p. κυρίου) ἀπὸ νῦν. 29. P4: 
(Er: er. rar. AB'P,: ἐκλύτοι. À: σκυτάλῃ (P,: 
σκυτάλην). 30. B!: διεπαρετηρ. 31. P * τὸν μετ΄ AEF- 
P4: (. ἐγώπ.) ἔμπροσϑεν. 32. F: ἔπηρεν. 33. P4* ἐπὶ. 
94. P4: (1. 760.) παίδες. 35. A: περιδειτενίσαι... ἄρ-- 
τους. P4: (1.Óvg) δύνη. 30. AT (p. τοῦ λαοῦ) 0/6090 
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27. Et lorsque Abner fut retourné à Hébron, Joab 
Üamena à part au milieu de la porte. Septante : 
> et Joab fit revenir Abenner lui-même à Hébron. et 
il le fit se tourner du côté de la porte ». — Et il 
le tua pour venger la mort d'Asaél. Septante : > et 
il mourut dans (pour) le sang d'Asaeél ». 

28. Devant le Seigneur. Hébreu:«d' avecle Seigneur» 

31. Pleurez aux funérailles d'Abner. Hébreu et 
Septante : « pleurez devant Abner (Abenner) ». 

32. Et pleura sur le tombeau d'Abner; et tout le 
peuple aussi pleura. Septante «et pleura sur 
son sépulcre, et tout le peuple pleura sur Abenner ». 

33. Ce nest nullement comme ont coutume de 
mourir les láches, qu'est mort Abner. Septante : 
« est-ce qu'Abenner mourra de la mort de Nabal? » 


34. Tes pieds n'ont pas été chargés de fer. Sep- 
tante : « tes pieds n'etaient pas dans les entraves. 
Il ne s'est pas appproché comme Nabal ». — Mais 
comme on a coutume de tomber devant des fils d'i- 
niquité, ainsi tu es tombé. Seplante : « tu es tombé 
devant les fils de l'injustice ». 

35. Pour prendre de la nourriture avec David. 
Hébreu et Septante : > pour porter de la nourri- 
ture à David ». 

36. Et tout le peuple entendit. Hébreu et Sep- 
tante « et tout le peuple comprit (Septante : 
connut) ». — Et ils agréèrent tout ce que le rot 
fit en la présence de tout le peuple. Hébreu : « et 
(cela) plut à leurs yeux, tout ce que le roi fit en 
présence du peuple fut bon aussi ». 


II Rois, III, 28-37. 
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ἘΠΕ. Règne de David (E- XXIV). — 1° (c). Lutte entre David et Isboseth (II, 8-111(. 


ad médium portæ, ut loquerétur ei, 
in dolo : et percussit illum ibi in in- 
guine, et mórtuus est in ultiónem 
sánguinis Asaël fratris ejus. 

38 Quod cum audisset David rem 
jam gestam, ait: Mundus ego sum, 
et regnum meum, apud Dóminum, 
usque in sempitérnum, a sánguine 
Abner filii Ner : ?? et véniat super 
caput Joab, et super omnem domum 

atris ejus : nec defíciat de domo 
oab fluxum séminis süstinens, et 
leprósus, et tenens fusum, et cadens 
glädio, et indigens pane. 

80 [eitur Joab et Abísai frater ejus 
interfecérunt Abner, eo quod occi- 
015501 Asaël fratrem eórum in Gá- 
baon, in prælio. 

3! Dixit autem David ad Joab, et 
ad omnem pópulum, qui erat cum 
eo : Scindite vestiménta vestra, et 
accingimini saccis, et plángite ante 
exéquias Abner : porro rex David 


sequebátur féretrum. 52 Cumque se- , 
pelissent Abner in Hebron, levávit 


rex David vocem suam, et flevit 
super támulum Abner : flevit autem 
et omnis pópulus. ?? Plangénsque 
rex et lugens Abner, ait : 

Nequáquam ut mori solent ignávi, mór- 

[tuus est Abner. 

?4 Manus tuæ ligátze non sunt, et pedes 

[tui non sunt compédibus aggraváti : 

sed sieut solent cádere coram fíliis ini- 

[quitátis, sic corruísti. 

Congeminánsque omnis pópulus fle- 
vit super eum. 

95 Cumque venisset univérsa mul- 
titido cibum 602676 cum David, clara 
adhuc die jurávit David, dicens 
Hzc fáciat mihi Deus, et hæc addat, 
si ante occásum solis gustávero pa- 
nem vel áliud quidquam. ?? Omnís- 
que pópulus audivit, et placuérunt 
eis cuncta que fecit rex in conspéctu 
totius pópuli. ?' Et cognóvit omne 


ל 
h‏ 


Hébreux revêtus de sacs (y. 31). (D'après Layard), 


Quod 
facinus 
diffitetur 
David. 


2' Reg 3, 27. 


3 Reg. 3, 4. 


Luctus 
publicus 
indicitur. 


Planctus 
regis. 


Pre moe- 
rore jeju- 
nat rex. 


2 Reg. 3, 9. 


em, 


à part au milieu de la porte, pour lui 
parler, en trahison, et là il le frappa 
dans l’aine, et il le tua pour venger la 
mort d'Asaél, son frère. 

55 Lorsque David eut appris ce qui 
s'était passé, il dit : « Je suis innocent, 
moi et mon royaume à jamais devant 
le Seigneur, du sang d'Abner, fils de 
Ner; ?? mais qu'il retombe sur la tête 
de Joab et sur toute la maison de son 
pere; et que ne manque point dans la 
maison de Joab quelqu'un ayant la go- 
norrhée, quelqu'un infecté de la lèpre, 
quelqu'un tenant le fuseau, quelqu'un 
tombant sous le glaive, et quelqu'un 
dépourvu de pain! » 

50 Ainsi Joab et Abisai, son frère, tuè- 
rent Abner, parce qu'il avait tué Asaël, 
leur frére, à Gabaon, dans le combat. 

?! David dit donc à Joab et à tout le 
peuple qui était avec lui : « Déchirez 
vos vétements, ceignez-vous de sacs, 
et pleurez aux funérailles d'Abner ». 
Or, le roi David suivait le cercueil. 
?? Et lorsqu'on eut enseveli Abner à Hé- 
bron, David leva sa voix et pleura sur 
le tombeau d'Abner; et tout le peuple 
aussi pleura. ?? Et le roi se lamenta, et 
pleurant Abner, dit : 

« Ce n'est nullement comme ont coutume de 

[ mourir les làches, qu'est mort Abner. 

34 Tes mains n'ont pas été liées, et tes pieds 
| [n'ont pas été chargés de fer; 
mais comme on a coutume de tomber devant 
[des fils d'iniquité, ainsi tu es tombé ». 


Alors tout le peuple redoubla de pleurs 
sur lui. 

?» Et lorsque toute la multitude fut 
venue pour prendre de la nourriture 
avec David, le jour étant encore brillant, 
David jura, disant : « Que Dieu me 
fasse ceci, et qu'il ajoute cela, si avant 
le coucher du soleil je goüte du pain ou 
de quelque autre chose! » ?* Et tout le 
peuple entendit, et ils agréèrent tout 
ce que le roi fit en la présence de tout 
le peuple. ?? Et toute la multitude con- 


29. La lépre. Noir sur cette maladie, et les 
prescriptions qui la concernent, les notes de Lé- 
vitique, xit, et suivants. — Tenant le fuseau, 
comme les femmes; c'est-à-dire mou, efféminé, 
ou comme l'eunuque que l'on occupe à filer et à 
faire de la toile. 

30. Gabaon. Voir III Rozs, n, 4. 

31. Ceignez-vous de sacs de deuil. Ce sac de 
deuil, que l'on portait aussi dans la pénitence et 
dans une extrême pauvreté, était une espèce de 
cilice ou de haire, de couleur noire ou brune, et 
faite de poils de chameau ou de chèvre. 
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τῇ ἥμιερᾳ REV, ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ 


Νῆρ. “8 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς 
παῖδας αὐτοῦ" Οὐκ οἴδατε ὅτι ἡγούμιενος 
peyac πεέπτωχεν, ἐν τῇ ἡμέρῳ ταύτῃ £V τῷ 
Ἰσραήλ; 39 καὶ ὅτι ἐγώ εἶμι συγγενὴς σή- 
μερον καὶ καϑεστραμένος ὑπὸ βασιλέως; 
Où δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ “αρουΐας σχληρό- 
εροί μου εἰσίν. “Anodw κύριος τῷ ποι- 
οὔντι τὰ πογηριὶ κατὰ τὴν καχίαν αὐ τοῦ. 
EV. Καὶ ἤκουσεν “Jepoode' υἱὸς “Σαουλ, 
ὅτι τεϑγηκεν .Αβεννὴρ ' !vioc Νὴρ' 2 Χε: 
βρων, καὶ ἐξελύϑησαν αἵ χεῖρες αὐτοῦ, καὶ 
πάντες 0L ἄνδρες Ἰσραὴλ παρείϑησαν. 
2 Καὶ δύο ἄνδρες ἡγούμενοι συστρεμμάτων 
'τῷ ᾿1εβοσϑὲ' υἱῷ “Σαούλ' ὄνομια τῷ ivi 
Βαανὼ, καὶ ὄνομα τῷ δευτέρῳ Prag, vtol 
“Ῥειμαὴὶν του Βηρωϑαίου ἔχ τῶν υἱῶν Be- 
ιαμὴν, (ὅτι Βηρωϑ ἐλογίζετο τοῖς υἱοῖς Βεν- 
ιαμίν. αὶ ἀπέδρασαν oL Βηφρωϑθαῖοι. εἰς 
l'Eau, καὶ ἤσαν ἐχεῖ, παροιχοῦντες ξως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 5 Καὶ τῷ ᾿Ιωνάϑαν 
υἱῷ “Σαουλ υἱὸς πε ἑπληγὼς τοὺς πόδας, υἱὸς 
ἐτῶν πέντε, καὶ οὗτος ἕν TO 9 εἴν τὴν ἀγ - 
γελίαν ἘΠ χαὶ Ἰωγάϑαν | τοῦ KU αὐ- 
τοῦ! ἐξ Tel our}, χαὶ ἦρεν αὖ τὸν 5 τιϑηνὸς 
αὐτοῦ, xal ἔφυγε" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπεύ- 


ὅδειν αὐτὸν χαὶ ἀναχωρεῖν, χαὶ ἔπεσε καὶ] 


ἐχωλάνϑη, xci ὄνομα αὐτῷ Me uqugood e 9, 
ל‎ ἐπορεύϑησαν υἱοὶ “Ῥεμμὼν του Βη- 
θωϑαίου “Ῥηχὰβ καὶ Βαανὰ, xol sicr d'or 
£v τῷ καύματι τῆς ἡμέρας εἰς οἶχον 1εβο- 
σϑὲ, καὶ αὐτὸς ἐχάϑευδεν ἐν τῇ χοίτῃ τῆς 
μεσημβρίας. 9 Καὶ *idoù 7 ϑυρωρὸς τοῦ 
οἴκου ἐκάϑαιρε πυροὺς, xoà ἑνύσταξε χαὶ 
ἐχάϑευδε, καὶ “Ῥηχὰβ καὶ Βαανὼ οἱ ἀδελφοὶ 
διέλαϑον, " καὶ εἰςηλϑον εἰς τὸν οἶκον. Καὶ 
2 - ^g M 
1500008 ἐχάϑευδεν ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ 
D 2 ] , 2 
“Ὁ m m \ \ 
ἐν τῷ XOLT(UYL αὐτου, καὶ τύπτουσιν GUTOY 
καὶ ϑανατοῦσιν αὐτὸν, καὶ ἀφαιροῦσι τὴν 
cepa zv αὐτοῦ, καὶ ἐλαβον τὴν χεφαλὴν αὖὐ- 
Ex M D 24% 6 \ ' Ν A 
vov καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσμὰς 
31. AEFP,1T (a. ϑανατ.) τοῦ. 38. FT (a. μέγας) 
καὶ. À* (a. τῷ) ἐν. 39. P4* ἐγώ εἶμι. AED!P,: σή. 
ovyy. 01: κατέσταμ. Ρ.Τ (a. Bao.) του. A?EFP,: 
ἀνταποδῷ. AB!* zg. — - ΑΙΒΊΡ, υἱὸς Io. E: 
1 παρει.) ἐταράχϑησαν. 2 SET (n Pur popu 
ὅτι שא‎ A* ruban HEU 3. ₪1: 150900 (A: 
Τεϑϑεὶμ). 4. AB!: ἐξ ᾿Ισραὴλ. EFP,: (I. CUTOY) 
αὐτὴν. לוקו‎ (a. dvay.) καὶ. ὃ. AE (ἃ. υἱοὶ) οἵ. 


II Samuelis, III, 38 — IV, 7. 


ἘΠῚ. Regnum David (E- XXIV). — 1° (d). Interficitur Isboseth CIV). 


|'» min nia וכלדושְרְאל‎ 257705 
βασιλέως ϑανατῶσαι, τὸν “Ἵβεννὴρ υἱὸν. » 
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B!: M xci 0 P: 
xov) τὸν. 7. F: in. καὶ εἰςεπορεύϑησαν εἰς. PIT 
06/67. αὐτὸν (B1* αὐτὸν tantum). Β΄: ἀναφαι-- 
ροῦσιν. 


εἰςηλϑοσαν. Fr e oi- 


\ 
και 


38. Qu'un prince et un grand. Septante : 
grand chef ». 
39. Je suis encore faible, quoique oint roi. Sep- 


« qu'un 


tante : « (ne savez-vous pas) que je suis parent et 
établi par le roi? ». — Sont durs pour moi. Sep- 
tante : « sont plus durs que moi ». 

IV. 4. Abner. Septante : > Abenner, fils de Ner ». 


2. Chefs de voleurs. Septante : > chefs d'armée ». 
5. Sur son lit. Hébreu et Septante : « sur le lit 
(de midi) ». — Et la portière de la maison, van- 
nant du blé, s'endormit, n'est pas dans l'hébreu. 
6. Prenant des épis de, froment; et Réchab et 
son frère le frappèrent ' à laine, et s'enfuirent 
n'est pas dans les Septante. 


0 


II Rois, III, 38— IV, 7. 
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111. Règne de llPavid (E-XXIV). — 22 Cd). Meurtre d’Isboseth ) IV). 


vulgus etunivérsus Israel in die illa 
quóniam non actum fuisset a rege 
ut occiderétur Abner filius Ner. 

38 Dixit quoque rex ad servos 
suos : Num ignorátis quóniam prin- 
ceps et máximus 6601016 hódie in 


Israel? ?? Ego autem adhue delicä- 2 nez. 2 


tus, et unctus rex : porro viri isti 
filii Sárvic duri sunt mihi : retríbuat 3 
Dóminus faciénti malum juxta mali- | 
tiam suam. 

X W.'Audivitautem Isboseth fílius . 
Saul, quod cecidisset Abner in 
Hebron : et dissolütæ sunt manus 
ejus, omnisque Israel perturbátus 
est. 

? Duo autem viri príncipes latró- 
num erant 1110 Saul, nomen uni 
Báana, et nomen älteri Rechab, filii 
hemmon Berothitæ de 11118 Bén- 
jamin : siquidem et Beroth reputäta 
est in Bénjamin . ? Et fugérunt Be- 
rothitæ in Géthaim, fuerüntque ibi 
ádvenz usque ad tempus illud. 

^ Erat autem Jónathe filio Saul 


] Reg. 


Rex ad 
servos. 


Baana et 
Rechab. 


seth 


filius débilis pédibus : quinquénnis 
enim fuit, quando venit nuntius de 
Saul et Jónatha ex Jézrael : tollens 
ítaque eum nutrix sua, fugit : cum- : 


que festinaret ut fügeret, cécidit, et ^ 1 


claudus efféctus est : habuítque vo- 
cábulum Miphíboseth. 

5 Veniéntes igitur filii Remmon 
Berothitæ, Rechab et Báana, ingréssi 
sunt fervénte die domum Isboseth : , 
qui dormiébat super stratum suum 
meridie. Et ostiária domus purgans ? 
triticum, obdormívit. ὁ Ingréssi sunt 
autem domum laténter assuméntes 
Spicas 1111101, et percussérunt eum 
in inguine Rechab et Bäana frater 
ejus, et fugérunt. 

' Cum autem ingréssi fuissent 
domum, ille dormiébat super lectum 
suum in conclávi, et percutiéntes 
interfecérunt eum: sublatóque cápite 


claudus. 


Invaditur 
Isboseth 


et truci- 
datur. 


nut, et tout Israël en ce jour-là, qu'il 
n'avait pas été décidé par le roi qu'Ab- 
ner, fils de Ner, serait tué. 

38 Le roi dit aussi à ses serviteurs : 
« Est-ce que vous ignorez qu'un prince 
et un grand est tombé aujourd'hui en 
Israël? ?? Pour moi, je suis encore fai- 
ble, quoique oint roi; mais les fils de 
Sarvia sont durs pour moi : que le Sei- 
eneur rende à celui qui fait le mal, se- 
lon sa malice ». 

EV. ' Or, Isboseth, fils de Saül, 
apprit qu'Abner avait succombé à Hé- 
bron, et ses mains perdirent leur force, 
et tout Israël fut troublé. 

? Cependant il y avait deux hommes, 
chefs de voleurs, auprès du fils de Saül ; 
le nom de l'un était Baana, et le nom 
de l'autre, Réchab, fils de Remmon, le 
Bérothite, des fils de Benjamin, puisque 
Béroth aussi était réputée de Benjamin ; 
3 et les Bérothites s'enfuirent à Géthaim, 
et ils ont été là comme étrangers jus- 
qu'à ce temps-ci. 

^ Or, Jonathas, fils de Saül, avait un 
fils, infirme des pieds; il avait cinq ans, 
quand vint de Jezraél la nouvelle tou- 
chant Saül et Jonathas; c'est pourquoi 
sa nourrice, le prenant, s'enfuit; et, 
comme elle se hâtait de fuir, il tomba, 
et devint boiteux; et il eut pour nom 
Miphiboseth. 

? Etant done venus, les fils de Rem- 
mon, le Bérothite, Réchab et Baana, 
entrérent, à la chaleur du jour, dans la 
maison d'Isboseth, qui dormait sur son 
lit à midi; et la portiére de la maison, 
vannant du blé, s'endormit. " Ils en- 
trèrent done dans la maison secréte- 
ment, prenant des épis de froment; et 
Réchab et son frère le frappèrent à 
l'aine, et s'enfuirent. 

7 Ainsi lorsqu'ils furent entrés dans 
la maison, Isboseth dormait sur son 
lit dans sa chambre à coucher; et, le 
frappant, ils le tuèrent; puis, sa tête 


39. Que le Seigneur rende... David près de mourir 
recommanda à Salomon de châtier le fils de Sarvia. 
II 1 0078, 11, 5, 6. 


d) Meurtre d'Isboseth, IV. 


IV. 2. Chefs de voleurs. L'armée de Saül s'était dé- 
sorganisée ; il s'y était formé des bandes se livrant 
au pillage sous la conduite de chefs indépendants. 
— Béroth, ancienne villé des Gabaonites, au nord 
de Jérusalem; probablement aujourd'hui El-Biréh. 
— Réputée de Benjamin. Cette ville avait été attri- 
buée à Benjamin : Josué, xvii, 15, mais ses habitants 


chananéens avaient eu la vie sauve, parce qu'ils dé- 
pendaient des Gabaonites. 

3. Géthaim, probablement Gethremmon. Josué, 
XXI, 24. 

4. Jezraël. Noir plus haut la note sur 11, 9. — 
Miphiboseth, appelé aussi, I Paralipomènes, vir, 34; 
Ix, 40, 

5. Dormait sur son lit. L'usage de faire la sieste 
au milieu du jour est commun en Orient. — La 
portiére. Les maisons importantes étaient gardées 
par des servantes. — Vannant du blé. Voir une 
scene d'Égyptiens vannant le blé. Ruth. 11, 17. 


ANN. Regnum David (E-XXIV (. 


ὅλην τὴν νύχτα. 
λὴν Ἴεβοσϑε τῷ Auvid εἰς Xe ἑβρῶν, καὶ εἰ- 


πον πρὸς τὸν βασιλέα: ᾿Ιδοὺ ἡ κεφαλὴ de-- 
βοσϑὲ υἱοῦ Σαουλ τοῦ ἐχϑροῦ σου, ὃς, 


ἐξήτει τὴν ψυχήν σου, καὶ ἔδωχε κύριος τῷ 
κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδίκησιν 'τῶν 7 αὐ- 


τοῦ! ὡς 7 ἥμερα αὕτη ו‎ roD 


2/9000 σου! καὶ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ. 

9 Καὶ ἀπεκχρίϑη Δαυὶδ τῷ “Ρηχὰβ καὶ τῷ 
Βαανὰ ἀδελφῷ αὐτοῦ viois “Ρεμμὼν τοῦ 
Bnowdaiov, καὶ εἶπεν αὐτοῖς. Za κύριος, 


“Δ כ‎ , N / ? , 
ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχὴν μου Ex τ 


4 
θλίψεως, ot 0 ἀπαγγείλας LOL ὅτι τέ- 


ϑϑνηχε Σαοὺλ, καὶ αὐτὸς ἦν (ὡς εὐαγγελιζό 0- 
μενος ἐνώπιόν μου, καὶ κατέσχον € αὐτὸν καὶ 
ἀπέχτεινα αὐτὸν ἐν 260800 Ἔδει us 
δοῦναι εὐαγγελια. 11 Καὶ vvv ἄνδρε c πονη- 


θοὶ ἀπεχτάγκασιν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴχῳ | 
καὶ viv ἔχει 


αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ" 
ζητήσω τὸ αἷμα αὐτοῦ ex χειρὸς ὑμῶν, καὶ 
ἐξολοϑρεύσω ὑμᾶς EX τῆς γῆς. 12 Kai 8 &ve- 
τείλατο Ζαυιὶδ τοῖς 1 παιδαρίοις αὐτοῦ", καὶ 
ἀποχτείνουσιν αὐτοὺς, χαὶ χολοβοῦσι 
χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ 
ἐχρέμασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Χε- 


Bouwv, καὶ τὴν x εραλὴν ᾿εβοσϑὲ εϑαψαν ἐν. 


τῷ τύφῳ ᾿Αβεννὴρ vtov .א‎ 


WV. Koi “παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ Ἴοσ- 
oan. πρὺς Ζ]αυὶδ εἰς Χεβρών, καὶ εἰπαν 
αὐτῷ" "Ἰδοὺ ὄστὰ σου καὶ σάρχες σου ἡμεῖς" 
? χαὶ ἐχϑὲς καὶ τρίτην, ὄντος Σαοὺλ βασι- 
λέως ἐφ᾽ ἡμῖν, σὺ 006 0 ἐξάγων καὶ εἰςά- 
χων τὸν Ἰσραήλ. Καὶ εἶπε χύριος πρὸς CE 
= ποιμανεῖς τὸν λαόν μου τον Ἰσραηλ, 
καὶ OÙ ἔσῃ εἰς 2 οὐμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου 
Ἰσραήλ. * Καὶ ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύ- 
τεροι ᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρων, 
καὶ Ed ETO αὐτοῖς 0 βασιλεὺς Auvid δια- 
ϑηκην ἐν Χεβοὼν ἐνώπιον κυρίου, καὶ 
χϑίουσι τὸν 0 εἰς βασιλεα. ἐπὶ 'πάντα' 
Ἰσραήλ. ^ Υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν Auvid ἐν 


75 {πὴ (a. xara) τὴν. 8 
2 " κυρίῳ μον. EFP,+ (p. κυρ.) ἡ μῶν τῳ. 9. B': 
p x. t. Βααμὰ. 10. ddr (p. μοι) λέγων et (p- 
Za.) καὶ Ἰωνάϑαν. B!* αὐτὸν (sec.). 12. F: ἀπέ- 


κτειναν αὐτοὺς (B!: ἀπο. auto). E: 1 κολοβ.) | 


éxolo βωσαν. JP: ene Ἐπ. {1- εἴπταν) λέγουσιν. 
Pi: ^ x. εἶπαν αὐτῷ) 4e 9. AT a: Ey Jic) 
xci. À: (1l. uy) ἡμῶν (P4: ut c): 1096 εἰςαγ. 
καὶ τ Α: ποι μαίγεις. AB'P,* (in 0 icd μου. 
ἅ. AT (D. ἐτῶν) ἦν. 


40. Pour son message, n'est ni 
ni dans les Septante. 

19. Dans le sépulcre d'Abner à Hébron. Septante: 
« dans le sépulere d'Abenner fils de Ner ». 


dans Phébreu 


II Samuelis, 


$ Καὶ 11e τὴν xEpu- | 


τὰς. 


. B!P,: εἶπαν. A* (ἃ. x£q.) : 


IV, 8— V, 4. 


— 2 (a). Fausta initia regni (V). 
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v. 2. p המוצרא והמביא‎ mma 
ib. פסקא באמצע פסוק‎ 


Tyro 
HIS 


. Et c'est toi qui seras chef sur Israël. Sep- 
land τὰ et lu seras chef sur mon peuple Israél ». 
3. Sur Israél. Septante : « sur tout Israél ». 


II Rois, IV, 


III. Règne de David (E- XXIV). — 2 (a). 


8—V, 4. 473 


Heureux débuts du règne de David €V ). 


ejus, abiérunt per viam desérti tota 
nocte, 5 et attulérunt caput Isboseth 
ad David in Hebron, dixerüntque ad 
regem : Ecce caput Isboseth fili,,. , , 
Saul inimici tui, qui quærébat áni- — zs. 
mam tuam : et dedit Dóminus dó- 

mino meo regi ultiónem hódie de 

Saul, et de sémine ejus. 

9 Respóndens autem David Re- , ns, 
chab, et Báana fratri ejus, filiis 
Remmon Berothitæ, dixit ad eos 
Vivit Dóminus, qui éruit ánimam 
meam de omni angustia, !? quóniam 
eum, qui aununtiáverat mihi, 653 πος. 1, 2. 
dixerat : Mórtuus est Saul, qui pu- 
tâbat se próspera nuntiáre, ténui, et ? KE? 
occidi eum in Siceleg, cui oporté- 
bat mercédem dare pro nuntio. 

11 Quanto magis nunc, cum hómines 

impii interfecérunt virum innóxium, 

in domo sua, superlectum suum, non 
quaram sánguinem ejus de manu Pet! 
vestra, et aüferam vos de terra? 

'? Præcépit itaque David pueris momieidæ 
suis, et interfecérunt eos : præciden- "^^^" 
tésque manus et pedes eórum, sus- 
pendérunt eos super piscínam in 
Hebron : caput autem Isboseth tu-? 56 3 #. 
lérunt, et sepeliérunt in sepulchro 
Abner in Hebron. ἣ 

VW. ! Et venérunt univérsæ tribus *) Fe 
Israel ad David in Hebron, dicéntes : "icr" 
Ecce nos, os tuum et caro tua su- 
mus. ? Sed et heri et nudiustértius,! Fi Jb 1 
cum esset Saul rex super nos, tu ? e? 
eras edücens et redücens Israel : 
dixit autem. Dóminus ad te : Tu ἴδιο 
pasces pópulum meum Israel, et tu 1er os 5; 
eris dux super Israel. ? Venérunt p, 


2 Reg. 1, 15, 


4. 

1 70: 
quoque et senióres Israel ad regem "^ ?^ * 
in Hebron, et percuüssit cum eis rex , pe.» 4 
David 100008 in Hebron coram Dó- 1 Res: 16, 18, 
mino : unxerüntque David in regem 

super Israel. ^ Fílius triginta annó- 


enlevée, ils s'en allérent par la voie du 
désert, durant toute la nuit, 5 et ils ap- 
portèrent la tête d'Isboseth à David à 
Hébron, et ils dirent au roi : « Voici la 
téte d'Isboseth, fils de Saül, votre en- 
nemi, qui cherchait votre âme : et le 
Seigneur a vengé aujourd'hui mon sei- 
gneur le roi, de Saül et de sa race ». 

? Mais David répondant à Réchab et 
à Baana son frère, fils de Remmon, le 
Bérothite, leur dit : « Le Seigneur vit, 
lui qui a délivré mon àme de toute an- 
goisse ! 10 Celui qui m'avait annoncé et 
dit : Saül est mort, et qui pensait qu'il 
annoncait une heureuse nouvelle, je le 
pris et le tuai à Siceleg, lui à qui il 
fallait donner une récompense pour son 
message; !! combien plus maintenant 
que des hommes impies ont tué l'homme 
innocent, dans sa maison, sur son lit, 
demanderai-je son sang à votre main, 
et vous enlèverai-je de la terre! » 

1? C'est pourquoi David ordonna à 
ses serviteurs, et ils les tuèrent; et 
coupant leurs mains et leurs pieds, ils 
les suspendirent à la piscine, à Hébron; 
mais la tête d'Isboseth, ils la prirent et 
l'ensevelirent dans le sépulcre d'Abner 
à Hébron. 


W. ' Et toutes les tribus d'Israél vin- 
rent vers David à Hébron, disant : 
« Nous voici, nous sommes votre os et 
votre chair ; ? mais et hier et avant-hier, 
lorsque Saül était roi sur nous, vous 
meniez et rameniez Israël ; mais le Sei- 
œneur vous a dit : C'est toi qui seras 
le pasteur de mon peuple Israël, et c'est 
toi qui seras chef sur [sraél ». ? Et les 
vieillards d'Israél vinrent aussi vers le 
roi à Hébron, et le roi David fit alliance 
avec eux à Hébron devant le Seigneur, 
et ils oignirent David roi sur Israél. 
1 David était âgé de trente ans, lorsqu'il 


Compte de mains coupées (Y. 12), D’après Champollion). 


8 1. Par la voie du désert, par la vallée du Jour- 
ain. 

8. A Hébron. De cette ville à Mahanaim où fut 
commis le crime, la distance est d'environ 65 kilo- 
metres à vol d'oiseau. 

19. A la piscine. Hébron possède deux piscines an- 
tiques. — Coupant leurs mains. On coupait souvent 
les mains des ennemis et des criminels. 


2 Période glorieuse du règne de David, V-X. 


a) Heureux débuts du règne de David, V. 


V. 3. Fit alliance avec eux. David s'engagea à con- 
duire le peuple suivant les lois de Dieu (Deutéro- 
nome, xvir, 14 et suiv.); et les anciens, au nom de 
tout le peuple, lui jurerent obéissance. — Devant 
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II Samuelis, V, 5-16. 


ἘΠῚ. Regnum David (E- XXIV). — 2^ (a). Fausta initia regni CV). 


τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, καὶ τὲ σσαράκοντα en 
ἐβασίλευσεν. ὅ“Ἑπτὼ 0 καὶ μῆνας £E 
ἐβασίλευσεν er Χεβρων ἐπὶ τὸν Jo dur, καὶ 
τριάκοντα τρία &vm 8 ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα 
᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδαν £v “ερουσαλήκι. 

P Καὶ ande * Aavid' καὶ οἱ ἄνδρες αὐ- 


τοῦ εἰς “ερουσαλὴμι, πρὸς τὸν τ M 


τὸν κατοιχοῦντα τὴν γῆν, καὶ ἐῤῥεϑὴη τῷ 
Aavid Ovx εἰρελεύσῃ ὧδε, à ὅτι ἀντέστησαν 
οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοὶ, λέγοντες, ὅτι οὐκ 
εἰςελεύσεται Ζ]αυὶδ ὧδε. 7 Καὶ προκατε- 
λάβετο Aavid τὴν περιοχὴν “Σιών" αὕτη ἡ 
πόλις τοῦ Auvid. * Kai εἶπε 10000 τῇ 
2 £00 κείνη" Hac τύπτων Ἰεβουσαῖον 
ἀπτέσϑω &v παρὰ Ξιφίδι χαὶ τοὺς χωλοῖς | ב‎ 
καὶ τους τυφλοὺς καὶ τοὺς μισοῦντας τὴν 
Vv Ζ]αυίδ. Jia τοῦτο ἐροῦσι "Togo: 
καὶ χωλοὶ οὐκ εἰςελεύσονται εἰς οἶκον χυρίου. 
? Καὶ ἐχάϑισε, Ζ]αυὶδ᾽ ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ 
exin αὕτη ἢ πόλις Ζ]αυίδ. Ital (04:000 - 
μῆσεν αὐτὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς ἄχρας, καὶ 
τὸν οἶχον αἱ τοῦ. 10 Καὶ διεπορεύετο Ζ]αυὶδ 
πορευόμιενος καὶ μεγαλινόμενος, καὶ κύριος 
παντοχράτωρ μιετ᾽ αὐτοῦ. 

! Καὶ ἀπέστειλε «Χειράμ βασιλεὺς Τύ- 
θου ἀγγέλους πρὸς Jovi, καὶ ξύλα κέδρινα, 
zal τέχτονας ξύλων xob τέχτονας λίϑων, καὶ 
ὡκοδόμησαν, οἶχον τῷ Zlavió. 12 Καὶ ἔγνω 
Aavió ὅτι ἡτοίμασεν αὐτὸν κύριος εἰς βα- 
σιλέα ἐπὶ “Ισραηλ, καὶ ὅτι ἐπήρϑη ? βασι- 
λεία αὐτοῦ διὰ τὸν Laov αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 

13 Καὶ ἔλαβε Ζαυὶδ £r γυναῖκας Χ καὶ παλ- 
Àoxac 5 “ερουσαλὴμι μετὰ τὸ ἐλϑεῖν αὐ- 
τὸν ἐκ Χεβρών" καὶ ἐγέν ovro τῷ Zfavió. Ert 
viol καὶ ϑυγατέερες. Koi ταῦ τα τὼ 0vO- 
ματα τῶν γεννηϑέντων αὐ m ἐν "1800000- 
Anc 2 καὶ Σωβαβ, καὶ Νάϑαν, καὶ 
Σαλωμὼν, 15 xol. Ἔβεάο, καὶ " E1:0092 , χαὶ 
Naqix, καὶ ᾿Ιεφιὲς, '9xoi Ἐλισαμὰ, καὶ 
᾿Ελιδαὲ, καὶ ᾿Ελιφαλὰ 9, Σαμαὲ, ᾿Ἱεσσιβάϑ', 


4. AP,: βασιλεύειν. 5. AB!P,: καὶ ἕξ μη. 0.0.7 
(p. Aav.) ó βασιλεὺς. FP,+ (p. xat) πάντες. P4: 
ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. A* Aavid (ult.). 7. AB!P,: 
κατελάβετο. 8. P,: τύφ. x. T. χωλ. τοὺς uio. AP,* τὴν. 
10. AEF: ἐπορεύετο (P4: ἐπορευϑη). A+ (p. xvo.) 
6 0806 0. 14. AF+ (p. λίώϑων) τοίχου. 13. P4: (1 


ἐξ) ἐν. Bi: (1. êx) εἰς. 15-16. P4: xot "1500000 xot | 
᾿Ελφαλὰτ, 20000 | καὶ Διαφρὲκ, xc | 


"EAwovc, καὶ 
2 \ ^ ^ ^ ^ ור‎ 
Jequk, καὶ 100606 καὶ ᾿Ελιδαξ, καὶ ᾿Ελιφαλαὰϑ. 
ἌΡ" “αμαὲ — “Βλιρααϑ. 


6. Et le roi s'en alla, 61 tous ceux qui étaient avec 
lui. Septante : > et David s'en alla avec ses hom- 
mes ». — A moins que vous n'enleviez les aveugles 
et les boiteux, disant (par là) : David n'entrera pas 
ici. Septante « parce que les aveugles et les 
boiteux y furent opposés et dirent : David n'en- 
trera pas ici ». 

8. Car David avait proposé en ce jour-là une ré- 
compense. Hébreu et Septante : « et David avait dit 
en ce jour ». — Dans (6 temple. Hébreu : > dans 
la maison ». Septante : > dans la maison du S$ei- 
gneur ». 


| 


| TSI EN כִּי‎ 225 xam 


בהר וְאָלִישע 593 | 


j^253:720 שָנָה‎ mra i503 n 
nu cu pa meh ET 
Dun מלף‎ cbe op 
nne NT DS DE 725 wu 
א‎ Durs Ὁ Dis ost וילף הפל‎ 
ANS הַאָרֶץ‎ Ww 
"N5 Sand 
cen 7j שוְרִים‎ 25 
si fus WO 
vem UT ציון‎ 
E "ewm 720755 ההוא‎ 
וְאֶתַדהַפּסְחִים וְאֶתַדְהָעָוָרִים‎ 
5 וּפְפָחַ‎ wr יאמור‎ i-r 711 Uz3 
77292 797 יַבְוָא אֶלחְבִּיִת: ו וישב‎ 
DO ín ym Tu ויקְרְאהדכָהּ עיר‎ 
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שו 9 
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MAY2 "22070 wi 53 
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9. Et il bátit tout autour, depuis Mello et au 
dedans. Septante : « et il bàtit la ville tout autour 
depuis l'extrémité, ainsi que sa maison ». 

10. Et le Seigneur Dieu des armées. Septante : 
« 6 le Seigneur tout-puissant ». 

2. Qu'il avait élevé son royaume. Septante 
« Sis son royaume avait été élevé ». — Sur son 
peuple. Hébreu : « à cause de son peuple ». 

13. De Jérusalem. Septante : « à Jérusalem ». 

14-16. Les noms propres ont des formes différentes 
dans les Septante qui en ajoutent encore plusieurs 
empruntés aux Paralipoménes, nr et xiv. 


II Rois, V, 5-16. 
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EIE. Règne de David (EI- YXEV). — 2 (a). 


rum erat David, cum regnáre cœæpis- 


où 9 
set, et quadragínta annis regnávit. n rn 
? [n Hebron regnávit super Judam "^ 
septem annis et sex ménsibus : in 
Jerüsalem autem regnávit triginta 
tribus annis super omnem Israel et 
Judam. 

" וקב ו‎ rex, et omnes viri qui P329 
erant cum eo, in 160115816, ad Je- arcem 
busæum habitatórem terræ : dic- 
tümque est David ab eis : Non in- 1 Par. 11. 1 
grediéris huc, nisi abstüleris 000608 ^ "^ 
et claudos dicéntes : Noningrediétur 
David.huc. 7 Cepit autem David 
arcem Sion, hæc est civitas David. 

1 Par. 11, 7-6. 


$ Proposuerat enim David in die illa 
premium, qui percussisset Jebu- 
scum, ettetigissetdómatum fístulas, 
et abstulísset cæcos et claudos odién- 
tes ànimam David : 1001700 dicitur in 
provérbio : Cacus et claudus non 
intrábunt in templum. ? Habitavit 
autem David in arce, et vocávit eam, 
Civitátem David : et ædificävit per 
gyrum a Mello et intrinsecus. 10 Et 
ingrediebátur profíciens atque suc- 
créscens, et Dóminus Deus exerci- 
tuum erat cum eo. 

!! Misitquoque Hiram rex Tyrinun- 
tos ad David, et ligna cédrina, et 
artífices lignórum, artificésque là- 
pidum ad parietes : et ædificavérunt 
domum David. 13 Et cognóvit David *15^, 
quóniam confirmásset eum Dóminus ! Pr. 15 3. 
regem super Israel, et quóniam 
exaltásset regnum ejus super pópu- 
lum suum Israel. 

'3 Accépit ergo David adhuc 
concubínas et uxóres de Jerusalem, 
postquam vénerat de Hebron : na- 
tique sunt David et álii filii et filie : 3,1 
'5 et hec nómina eorum qui nati 
sunt ei in Jerusalem, Sámua, et 
Sobab, et Nathan, et Sálomon, 5 
15 et Jébahar, et Elísua, et Nepheg, 

16 et Jáphia, et Elísama, et Elíoda, 
et Elíphaleth. 


Ibi habitat. 


2 Reg. 5, 7. 
דב ו‎ DS: 
2 Par. 32, 9. 
Jud. 9, 5, 20. 


2 Reg. 3, I. 
.בכ ו[‎ 1- 


Hiram 
regi fert 
opem. 


Ceteri filii 
David. 


le Seigneur; probablement devant l'arche du Sei- 
gneur, qu'on fit venir, ou devant un autel qu'on 
érigea, en y faisant les cérémonies et les sacrifices 
accoutumés : on voit, en effet, plus tard un autel 
érigé à Hébron, où Absalom vint de Jérusalem, pour 
sacrifier. (II Rois, xv, 7-12.) 

6. À Jérusalem, contre les Jébuséens. Malgré 
quelques défaites (voir la note sur Juges, 1, 8), les 
Jébuséens étaient restés maîtres de Jérusalem, qui 
s'appelait Jébus. Cf. Juges, xix, 10. — A moins que 
vous n'enleviez. On peut supposer que les Jébuséens 
placerent sur les murs 165 aveugles ct les boiteux de 
la ville pour faire insulte aux Hébreux et leur mon- 
trer qu'on les craignait si peu, qu'on ne voulait leur 
opposer que de semblables soldats. 

7. La cité de David, Jérusalem. C'est ainsi que 


Heureux débuts du règne de David (V ). 


commenca à régner, et il régna qua- 
rante ans.? À Hébron, il régna sur Juda 
sept ans et six mois; et à Jérusalem, il 
régna trente-trois ans sur tout Israël 
et Juda. 

* Et le roi s'en alla. et tous ceux qui 
étaient avec lui, à Jérusalem, contre 
les Jébuséens, habitants du pays : et 
ceux-ci dirent à David : « Vous n'en- 
trerez pas ici, à moins que vous n'en- 
leviez les aveugles et les boiteux », di- 
sant par là : > David n'entrera pas ici ». 
' Mais David prit la citadelle de Sion, 
qui est la cité de David : 5 car David 
avait proposé en ce jour-là une récom- 
pense à celui qui battraitles Jébuséens, 
toucherait les gouttiéres des toits, et 
enléverait les aveugles et les boiteux, 
haissant l’âme de David. C'est pourquoi 
l'on dit en proverbe : « Un aveugle et 
un boiteux n'entreront point dans le 
temple ».? Or, David habita dans la ci- 
1806116, et 11 l'appela Cité de David ; et 
il bátit tout autour, depuis Mello et au 
dedans. 10 Et 11 allait, avancant et crois- 
sant; et le Seigneur Dieu des armées 
était avec lui. 

!! Hiram, roi de Tyr, envoya aussi 
des messagers à David, des bois de 
cedre, des charpentiers et des tailleurs 
de pierres pour les murailles; et ils 
bâtirent une maison à David. 12 Et 
David connut que le Seigneur l'avait 
confirmé roi sur Israël, et qu'il avait 
élevé son royaume sur son peuple Is- 
rael. 

13 David prit donc encore des femmes 
du second et du premier rang de Jéru- 
salem, aprés qu'il fut venu d'Hébron ; 
et il naquit à David d'autres fils et des 
filles; !* et voici les noms de ceux qui 
lui naquirent à Jérusalem : Samua, 
Sobab, Nathan, Salomon, '* Jébahar, 
Elisua, Népheg. '* Japhia, Elisama, 
Elioda et Eliphaleth. 


Jérusalem devint ia capitale du royaume. Voir à la 
fin du volume la note 3 sur Jérusalem. 

8. Les gouttières des toits. Il s'agit plus proba- 
blement ici de l'aqueduc à ciel ouvert destiné à re- 
cueillir les eaux de la citadelle pour les conduire à 
la piscine de Siloé. — Le temple n'était pas encore 
construit; il faut entendre ce mot de la citadelle. 
D'ailleurs il n'est dit nulle part que l'entrée du tem- 
ple fût interdite aux aveugles et aux boiteux; au 
contraire on les y voit : Matthieu, xxi, 14. 

11. Hiram, roi de Tyr, envoya. Après la conquête, 
les Israélites ne s'étaient pas occupés d'arts; ils 
emprunterent toujours aux peuples voisins. 

43. Des femmes du second el du premier rang. 
Voir plus haut la note sur rir, 8. i 

16. Elioda, appelé Béeliada,1 Paralipomenes, xiv, Y 
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II Samuelis, V, 17 —VI, 2. 


ἘΠΕ. Regnum David )1- XXIV). — 2 (a). Fausta initia regni CV ). 


/ ^ = כ‎ 
Νάϑαν, Γαλαμαὰν, 150000 Θεησους, EA- 
, Ν Ν 
φαλάτ, Ναγὲδ, Ναφὲχ, , 
Y 0 N 
Βααλιμὰϑ, Ἐλιφαάϑ. 11 Καὶ 1xovoav ot 
\ 6 \ 
ἀλλόφυλοι ὅτι χέχρισται Zfavió βασιλεὺς 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ 
φυλοι ζητεῖν 
ἐδ, xoi βη εἰς τὴν περιοχῆν. ὃ Καὶ 
vid, καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχήν. | 
οἱ ἀλλόφυλοι παραγίνονται, καὶ συνέπεσαν 
^ ₪- / \ 2 , 
εἰς τὴν κοιλάδα τῶν Τιτάνων. 19 Καὶ ἠἡρώ- 
\ \ , ^! πὶ [2 2 fu 
708 Auvid δια xvgiov, λέγων Ei «vofo 
^^ / 2 
πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ παραδώσεις αὐ- 
- 5 / 
roùc εἰς τὰς χεῖράς μου; Καὶ sims κύριος 
1 ἥν 0 . N 
πρὸς Zlavió: ᾿νάβαινε, ovt παραδιδοὺς πα- 
^ 25 ה‎ / \ / 
ραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς τὰς χεῖρας 
E 3^4 \ -Ὁ 2 D 
20 Καὶ 08 Aavid ἐκ τῶν שה‎ 


PU m ^ ? \ רכ‎ / , 2) 5 
διαχοπῶν, καὶ ἔχοινε τοὺς ἀλλοφύλους EXEL 

5 ! , \ 
χαὶ εἶπε Auvid ÆAExOWE χύυριος τοὺς 


> Ὁ ς 

ἐχϑοοὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐμοῦ, ὡς δια- 
7 ! - o ud \ 

χύπτεται ὕδατα διὰ τοῦτο 607 TO 


- \ \ 

21 Καὶ χαταλιμπάνουσιν ἐχεῖ τοὺς 080 

De rx tour 000 MUR 

αὐτῶν, καὶ ἐλάβυσαν αὐτοὺς 210000 καὶ OL 
2 6 כ כ‎ «Ὁ 
ἄνδοες οἱ μετ᾽ αὐτου. 


5 Καὶ προςέϑεντο ἔτι ἀλλόφυλοι TOU | 2 e t 
“οὐ 225 norm 


23 Καὶ ἐπηρώτησε Zavió dc | 


ἀναβῆναι, xoà ovvensoor ἕν τῇ κοιλάδι τῶν 
Τιτάνων. 
xvolov, xal εἶπε κύριος Ovx ἀναβήσῃ εἰς 
συνάντησιν αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν, καὶ παρέσῃ αὐτοῖς πλησίον vov Ἀλανύῦ- 
μῶνος. 21 Καὶ ἔσται, ἐν τῷ ἀχοῦσαί σε 
τὴν φωνὴν τοῦ συγχλεισμοῦ ἀπὸ TOU ἄλ- 
σοῖς τοῦ Κλαυϑμῶνος, τότε χαταβήσῃ 7006 
αὐτοὺς, ὅτι τότε ἐξελεύσεται κύριος ELIQO- 
σϑέν σου χύπτειν ἐν τῷ πολέμῳ τῶν ἄλλο- 
φύλων. "Ὁ Καὶ ἐποίησε Avid χαϑὼς ἐνετεί- 
λατο αὐτῷ κύριος, καὶ ἐπύταξξε τοὺς ἀλλο- 
φύλους ἀπὸ Γαβαὼν ἕως τῆς γῆς Γαζηρά. 
VI. Καὶ συνήγαγεν ἔτι Auvid πάντα νεα- 
γίαν ἔξ ᾿Ισραὴλ, ὡς ἑβδομήκοντα χιλιάδας, 
? χαὶ ἐνέστη χαὶ ἐπορεύϑη 1000 καὶ πᾶς 
ὃ λαὸς ὃ μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων 
Ἰούδα ἐν ἀναβάσει τοῦ ἀναγαγεῖν ἐχεῖϑεν 
τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ, ἐφ᾽ ἣν ἐπεχλήϑη τὸ 


17. AB!* (pr.) o£. 18. F: (1. παραγ.) παρεγέ- 
vorro. 19. F: (l. διὰ κυρίου) τὸν κύριον. 20. A: 
x. διέκοψε. A* (a. ἀλλοφ.) μὲ τοὺς. P4: )1 ἀλλοφ.) 
μου... (1. ἐμοῦ) μου. 21. V: καταλείπουσιν ἐκεῖ où 
«εἐλλοφυλοι... λαμβάνουσιν (AEP,: aer). FP,* οἱ. 
uer. 99. EFP,+ (a. &Uow.) ot. AP,: συνέπεσον 
23. B!: dveffgoe. A* ἀπ. Bi: παρέσει (A: περι- 


6 כ‎ , 
ἀνέβησαν πάντες oL &AÀO- | 


τὸν Aavid. Καὶ ἤκουσε Au- | באר‎ boite») 


ΤΊΣΙΣ ἃ 


» χω , »5 , ידכ‎ / ὃ 
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V. 19. פסקא באמצע פסוק‎ 
v. 24. D כשמעך‎ 
v. 1. הפטרת שמרנר‎ 
πεσῃ). 94. AEFP,* ez. P4: κόπτων. 95. FT (p. 
av.) ovtug...* τῆς γῆς. — 1. FU. &80.) vot- 
zorra. ὃ. AFB!* (a. ἀπο) καὶ. À: ἀνάγειν. ΒΊΡ," 
(a. κυρ.) του. B!: καϑημένῳ. 


18. Dans la vallée de Raphaim. Septante : > dans 
la vallée des Titans ». Item y. 99. 

20. David donc vint à Baal-Pharasim. Septante : 
« et David vint des séparations supérieures ». — 
Mes ennemis. Septante : « les ennemis étrangers ». — 
Baal-Pharasim. Septante : > séparation d'en haut ». 

21. Leurs images taillées au ciseau. Septante : 
« leurs dieux ». 

23. Monterai-je contre les Philistins, et les livre- 
rez-vous en mes mains manque dans les Septante. 


—  Vis-à-vis des poiriers. Septante 
séjour des larmes ». 

24. Et lorsque tu entendras le bruit de quelqu'un 
qui marche aw haut des poiriers. Septante : « et 
quand tu entendras le cri du rassemblement (ve- 
nant) de la forét du séjour des larmes ». 

VI. 4. Trente mille. Septante : « environ soixante- 
dix mille ». 

2. D'entre les hommes de Juda. Septante : « 
des chefs de Juda à la montée ». 


« pres du 


et 


II Rois, V, 17— VI, 2. 
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ἘΠΕ. Règne de David )8- XXEV). — 2 (a). 


Heureux débuts du règne de David CV ). 


Prima 
clades 
Philisthi- 
norum, 


17 Audiérunt ergo Philisthiim quod 
unxissent David in regem super Is- 
rael : et ascendérunt univérsi ut 
quærerent David: quod cum audis- 
set David, descéndit in præsidium. 
18 Philísthiim autem veniéntes dif- 
füsi sunt in valle Ráphaim : '? et 
60511116 David Dóminum, dicens 
Si ascéndam ad Philísthiim? et si 
dabis eos in manu mea ? Et dixit Dó- 
minus ad David : Ascénde, quia tra- 
dens dabo Philísthiim in manu tua. 
20 Venit ergo David in Baal Phára- 
sim : et percussit eos ibi, et dixit : 
Divisit Dóminus inimícos meos co- 
ram me, sicut dividüntur aquæ. Prop- 
térea vocátum est nomen 1001 illius, 
Baal Phárasim. ?! Et reliquérunt ibi 
sculptilia sua : quae tulit David, et 
viri ejus. 

25 Et addidérunt adhuc Philisthiim 
ut ascénderent, et diffüsi sunt in 
valle Ráphaim. ?? Consüluit autem 
David Dóminum : 51 ascéndam con- 
tra Philisthæos, et tradas eos in ma- 
nus meas ? Qui respóndit : Non as- 
céndas contra eos, sed gyra post 
tergum eórum, et vénies ad eos ex 
advérso pyrórum. 2% Et cum audie- 
ris sónitum gradiéntis in cacümine 
pyrórum, tune inibis prelium : quia 
tunc egrediétur Dóminus ante fáciem 
tuam, ut pereütiat castra Philisthiim. 
?» Fecit itaque David sicut præcé- 
perat ei Dóminus, et percussit Phi- 
lísthiim, de Gábaa, usque dum vé- 
nias Gezer. 

| WI. ! Congregávit autem rursum 
David omnes eléctos ex Israel tri- 
ginta millia. ? Surrexitque David, et 
ábiit, et univérsus pópulus qui erat 
cum eo de viris Juda, ut addücerent 
arcam Dei, super quam invocátum 


Ipae 14... 8. 


TOP. 11. 1: 
1 UI )- 


1 Par. 14, 11, 


;12 ,14 יפי 1 


Secunda 
clades. 


veg. 2, 18. 


2 R 
1 Par. 14, 13, 


2 Reg. 5, 19. 
l Par. 14, 14, 
l Reg. 30, 8. 


1 Par. 14, 15. 
Jud. 4, 14. 
ISPar 14: 16: 


1 Beg. Ll15.5; 
3 Reg. 9, 16. 


b) Redu- 
citur arca. 


:15,1 ערו 
ld.‏ 


1. Par. 15; 
5-6. 


20. Baal-Pharasim ; lieu de dispersions, ainsi ap- 
pelé parce que les Philistins y furent dispersés , et mis 
en déroute. Baal-Pharasim était dans la tribu de 
Juda et dans la vallée de Raphaim, au sud-ouest de 
Jérusalem. 

91. Leurs images taillées au ciseau. Les Philistins 
pour s'assurer la vicloire emportaient avec eux 
leurs idoles. — Emportérent. 1 Paralipoménes, xiv, 
11-12, nous apprend que David les fit brüler, con- 
formément à la loi du Deutéronome, vn, 5, 25. 

23. Poiriers. 11 n'y a pas de poiriers dans la Pa- 
lestine centrale et méridionale. Les arbres dont il 
est ici question sont appelés en hébreu 0600/1700; 
l'identification en est incertaine. 


Les Philistins donc apprirent‏ זי 
qu'on avait oint David comme roi sur‏ 
Israél, et ils montérent tous pour cher-‏ 
cher David. Lorsque David l'eut appris,‏ 
il descendit dans la forteresse. 18 Or,‏ 
les Philistins, venant, se répandirent‏ 
dans la vallée de Raphaïm, ! et David‏ 
consulta le Seigneur, disant : « Mon-‏ 
terai-je contre les Philistins, et les‏ 
mettrez-vous en ma main? » Et le‏ 
Seigneur dit à David : « Monte, parce‏ 
que les livrant, je mettrai les Philistins‏ 
en ta main ». 29 David donc vint à Baal-‏ 
Pharasim, et il les battit là, et dit:‏ 
Le Seigneur a dispersé mes ennemis‏ « 
devant moi, comme se dispersent les‏ 
eaux ». C'est pour cela que ce lieu fut‏ 
appelé du nom de Baal-Pharasim. ?! Et‏ 
les Philistins laissérent là leurs images‏ 
taillées au ciseau, que David et ses‏ 
hommes emportérent.‏ 

?? Et les Philistins recommencerent 
encore à monter, et ils se répandirent 
dans la vallée de Raphaim. ?? Alors 
David consulta le Seigneur : « Monte- 
rai-je contre les Philistins, et les li- 
vrerez-vous en mes mains? » Le Sei- 
gneur répondit : > Ne monte pas contre 
eux, mais tourne derriére eux, et tu 
viendras contre eux vis-à-vis des poi- 
riers ; ^ etlorsque tu entendras le bruit 
de quelqu'un qui marche au haut des 
poiriers, tu engageras la bataille, parce 
qu'alors le Seigneur marchera devant 
ta face pour battre le camp des Philis- 
tns ». ?? C'est pourquoi David fit 
comme lui avait ordonné le Seigneur, 
et il battit les Philistins depuis Gabaa 
jusqu'à ce qu'on arrive à Gézer. 

WE. ! Or,Davidrassembla denouveau 
tous les hommes choisis d'Israél, au 
nombre detrente mille.? Et David seleva 
et s'en alla, et tout le peuple qui était 
avec lui d'entre les hommes de Juda, 
pouramenerl'arche de Dieu, surlaquelle 


95. Gabaa, Djeba. Voir la note sur 1 77078, Xr, 4. — 
Gézer, Gazer. Voir la note sur 11] Roës, 1x, 46. 


bd) Translation de l'arche à Sion, VI. 


VI. 1. Tous les hommes choisis. L’élite des guer- 
riers. 

2. D'entre les hommes de Juda. Au lieu de > d'en- 
tre les hommes », l'hébreu porte > de Baal » de 
Juda, c’est-à-dire Cariathiarim dont le premier nom 
avait été Ba'alah. Voir Josué, xv, 9. — Pour amener 
l'arche de Dieu. La présence de l'arche à Jérusalem 
devait donner à cette ville sa haute importance. Voir 
à la fin du volume la note 3, sur Jérusalem. — 


^78 


II Samuelis, 


VI, 3-12. 


1:8. Regnum David (E- XXIV). 


ὄνομα τοῦ κυρίου τῶν δυνάμεων xou vov 
ἐπὶ τῶν “Χερουβὶν en αὐτῆς. 5 Καὶ ἐπε- 
βίβασαν τὴν κιβωτὸν κυρίου ἐφ᾽ ἅμαξαν και- 
vir, καὶ ἦραν αὐτὴν ἐξ otxov “ἡμιναδὰβ τοῦ 
ἐν τῷ Born. Koi Ὀζὰ καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ υἱοὶ “Ἀμιναδὰβ jyar τὴν ἅμαξαν σιν 
τῇ κιβωτῷ, “ καὶ οἱ “ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπο- 
QEVOYTO ξμπροσϑεν τῆς κιβωτοῦ. ? Koi 
0000 xai υἱοὶ ᾿Ισραὴλ παίζοντες ἐνώπιον 
κυρίου ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμέγοις ἕν ἰσχύζ, 
"καὶ ἐν ὠδαῖς!, καὶ ἐν κινύραις, καὶ ἕν νά- 
βλαις, καὶ ἐν τυμπάνοις, καὶ ἐν κυμβάλοις, 
καὶ ἐν αὐλοῖς. 

Καὶ παραγίνονται ἕως ἅλω «Ναχώρ. 
Καὶ ἐξέτεινεν OÙ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ “κατασχεῖν αὐτὴν, καὶ 
ἐχράτησεν αὐτὴν, ὅτι περιέσπασεν αὐτὴν 
0 μόσχος. ' Koi ἐϑυμώϑη 0077] κύριος τῷ 
Dots χαὶ ὅπαισεν αὐτὸν ἐχεῖ ὁ 50 xol 

add aver ἐχεῖ, m9 τὴν χιβωτὸν τοῦ XU- 
Qoo ΠΣ τοῦ ϑεοῦ. 5 Καὶ ἠϑύμησε 
avid ὑπὲρ οὗ διέκοινδ xv 9106 000 ἐγ 
vo 000 Koi exo 0 «τόπος ἐκεῖνος, 
“διακοπὴ Ola, ἕως τῆς 3 μέρας ταύτης. 
"Kai ἐφοβήϑη Δαυὶδ τὸν χύριον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγων" Loc εἰςελείσεται πρὸς 
μὲ ἡ κιβωτὸς κυρίου; 19 Καὶ ovx ἐβούλετο 
Zlovió τοῦ ἐχχλῖναι πρὸς αὐτὸν τὴν κιβω- 
τὸν διαϑήκης χυρίου εἰς τὴν πύλιν Avid 
xul ἀπέκλινεν αὐτὴν lvl εἰς οἶκον, "A só- 
0000 τοῦ [εϑαίου, !! καὶ ἐκάϑισεν ἡ κιβω- 
τὸς τοῦ χυρίου εἰς οἶχον "1800000 τοῦ 
Γεϑαίου μῆνας τρεῖς καὶ εὐλόγησε κύριος 
ὅλον τὸν οἶχον "Abe 500006 xol πάντα τὼ 9 - 
T. ν΄ Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Avid, 
À& Eyovvec Εἰ Àóynos χύριος TOY οἶχον - We 
0000 καὶ πάντα τὼ αὐτοῦ ἕνεκα τῆς κιβω- 
τοῦ τοῦ ϑεοῦ. Καὶ ἐπορε E Ζ)αυὶδ, καὶ 
ἀνήγαγε τὴν χιβωτὸν vov xvgiov EX τοῦ οἵ- 

2. F: (Ll τῶν δυνάμεων) σαβαωϑ. P,* 
3. AB!: ἐπεβίβασεν... ἐπ᾽ ἅμαξαν. T (1. κυρία) 78 
0588. AT (in f.) τὴν καινήν, καὶ nav αὐτὴν ἀπὸ 
oixs "Δ μιναδὰβ ἐν βενῷ. 9. AB!P,: où υἱοὶ. A: καὶ 
ἐν Og. mo. καὶ ἔν... κινύρᾳ. 6. A* (in.) καὶ. AP,: 
&Aovoc. B!: (1. IVa ex) Noc B. AB!: ὃ 00006 τοῦ 
κατασχεῖν αὐτὴν. 1. AB!* 0077- AF 20+ (. eos) 
ἐπὶ τῇ προπετείᾳ. 8. A: 79 uev. . τῆς σήμερον 
ἡμέ ἕρας. 0. A (a. κυρίου) τοῦ 10. AB!: 7εϑϑαίου 
(P: χετϑαίου) (it. 14). 11. A: Kat ἐκ. ἐκεῖ ylwo- 


Le — 


τῷ y. 


| 


— 2° (b). Arce in urbem deductio (VE). 
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Ts 


V. 7. באתנח‎ nnb 
σόκομον xvgíov εἰς οἶκον -Αβεδδαδὼμ του I. P,* 
(a. κυρίου) τοῦ et + (in f.) ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ. 12. B!: ηὐλόγησεν. AB!P,: ἕνεκεν. 


3. Qui était ἃ Gabaa. > Septante : 
colline ». — Et Ahio. Seplante : « et ses frères ». 
— Le char neuf. Septante : «le char avec l'arche ». 

4. Et lorsqu'ils l'eurent emportée de la maison 
d'Abinadab, qui était ἃ Gabaa, gardant l'arche 


« qui etait sur la 


de Dieu, manque dans les Septante. — Ahio. Sep- 
tante: « 565 [ΓόΌΓΘ5.». 
ὃ. De toutes sortes d'instruments. Septante 


« d'instruments modulés avec force et des canti- 
ques ». — Des sistres. Septante : > des flütes ». 


6. Et la relint. Septante : > pour la retenir et il 
6 retint ». 
.A cause de sa témérilé. 

8 Chátiment. Septante : « rupture ». 

10-11. Mais il la fit venir dans la maison d'Obédé- 
dom, le Géthéen; et l'arche du Seigneur demeura 
dans la maison d'Obédédom, le Géthéen, durant trois 
mois. Septante : «et David la fit conduire dans 
la maison d'Abeddora le Géthéen, durant trois 


mois » 


Septante ו‎ 


II Rois, VI, 3-12. 
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LIT. Règne de David (I- XXE V). — 90 (5). Translation de l’arche à Sion (VI). 


est nomen Dómini exercítuum, se- 

déntis in chérubim super eam. ? Et , 5,55; 
imposuérunt arcam Deisuperplaus- | ^* 
trum novum :tulerüntque eam de 
domo Abinadab, qui erat in Gábaa : 
Oza autem et Ahio fílii Abínadab, 
minábant plaustrum novum. * Cum- 
que tulissent eam de domo Abína- 
dab, qui erat in Gábaa, custódiens 
arcam Dei Ahio præcedébat ar- 
cam. ? David autem et omnis Israel 
ludébant coram Dómino, in ómni- 
-bus lignis fabrefactis, et citharis 
et lyris et tympanis et sistris et 
cymbalis. 

6 Postquam autem venérunt ad 
áream Nachon, exténdit Oza manum 
ad arcam Dei, et ténuit eam : quó- 
niam calcitrábant boves, et declina- 
vérunt eam. " 1781118116 est indigna- 
₪66 Dóminus contra Ozam, et 
percüssit eum-super temeritäte : qui 
mórtuus est ibi juxta arcam Dei. 
5 Contristátus est autem David, eo 
quod percussisset Dóminus Ozam, 
et vocátum est nomen loci 111105 , Per- 
cüssio Ozæ, usque in diem hane. 
? Et extimuit David Dóminum in die 
illa, dicens : Quómodo ingrediétur 
ad me arca Dómini? 

10 Et nóluit divértere ad se arcam ea apua 
Dómini in civitátem David : sed di- 9betedor. 
vértit eam in domum Obédedom Ge- 
thai. ''Et habitávit arca Dómini 
in domo Obédedom Geth:zi tribus 
ménsibus, et benedixit Dóminus 
Obédedom, et omnem domum ejus. j^; 7 i$ 
לי‎ Nuntiatümque est regi David quod. 15?» * 
benedixísset Dóminus Obédedom, et 
ómnia ejus, propter arcam Dei. Arca in 

Abiit ergo David, et addüxit arcam ; par 13 5s. 
Dei de domo Obédedom in civitátem * “#9 "^ 


5, 9. 


Oza a 
Domino 
occisus, 


T 


Par. 15,19; 


1 Par. 13, 10. 


IMPar 11.5.11" 
15. «19: 


Par. 13, 12. 


ΠΡΌ 15. 1.9: 


2 Reg. 5, 9. 


Seigneur des armées. Expression particulière à 
l'auteur des deux premiers livres des Rois, mais 
qu'on retrouve aussi dans les Prophétes. Voir plus 
haut l'Introduction aux livres des Rois, p. 285. — CAé- 
rubins. Voir la note et la figure d'Exode, xxv, 20. 

3. Un char. Noir lanoteetfigure de I Ros, vr, 1 et 40. 
— Gabaa à Cariathiarim. Voir la note sur I Rois, 
VAL, 1. 

6. L’aire de Nachon. Y Paralipoménes, מוזצ‎ 9, 
porte Chidon, les altérations des noms propres étant 
fréquentes. Elle devait être près de Jérusalem, puis- 
qu'il est dit I Paralipomènes, xv, 3, que « tout Israel 
se rassembla à Jérusalem » pour assister à 13 4. 
On ne sait pas si Nachon (ou Chidon) est le nom du 


fut invoqué le nom du Seigneur des ar- 
mées, assis entre les chérubins au- 
dessus d'elle: ? et ils mirent larche de 
Dieu sur un char neuf et ils l'enleverent 
de la maison d'Abinadab, qui était à 
Gabaa; or, Ozaet Ahio, fils d'Abinadab, 
conduisaient le char neuf; * et lorsqu'ils 
l'eurent emportée de la maison d'Abi- 
nadab, qui était à Gabaa, gardant 
l'arche de Dieu, Ahio précédait l'arche. 
? Mais David et tout Israël jouaient de- 
vant le Seigneur de toutes sortes d'ins- 
truments, des harpes, des lyres, des 
tambours, des sistres et des cymbales. 


6 Mais, aprés qu'ils furent venus à 
l'aire de Nachon, Oza étendit la main 
sur l'arche de Dieu et la retint, parce 
que les bœufs regimbaient et l'avaient 
fait pencher; 7 et le Seigneur fut irrité 
d'indignation contre Oza, et le frappa 
à cause de sa témérité; et il mourut là 
aupres de l'arche de Dieu. ? Or, David 
fut contristé, parce que le Seigneur 
avait frappé Oza ; et ce lieu a été appelé 
du nom de Châtiment d'Oza jusqu'à ce 
jour. ? Et David craignit beaucoup le 
Seigneur en ce jour-là, disant : « Com- 
ment entrera chez moi l'arche du Sei- 
gneur ? » 


10 Etil ne voulut pas faire venir chez 
lui l'arche du Seigneur dans la cité de 
David; mais il la fit venir dans la mai- 
son d'Obédédom, le Géthéen; '' et 
larche du Seigneur demeura dans la 
maison d'Obédédom, le Géthéen, du- 
rant trois mois, et le Seigneur bénit 
Obédédom, et toute sa maison. 12 Et 
l'on annonca au roi David que le Sei- 
gneur avait béni Obédédom et tout ce 
qui lui appartenait, à cause de l'arche 
de Dieu. 

| David s'en alla donc, et amena l'ar- 
che de Dieu de 18 maison d'Obédédom 


propriétaire de l'aire, oule nom de son emplace- 
ment. 

1. Le frappa. Comparer l'épisode des Bethsamites, 
I Rois, v1, 19, et la défense portée dans les Nombres, 
IV, 20. 

10. Obédédom était, d’après I Paralipomènes, xv. 
47, un Lévite de la famille de Mérari. Sa maison de- 
vail être très voisine de Jérusalem. — Géthéen, de 
Gethremmon dans la tribu de Dan. Voir Josué, XXI, 
94. 

12. Amena l'arche... avec joie. La translation de 
l'arche est le sujet qui ἃ inspiré le plus de chants 
au saint roi. Les Psaumes XXII, XXVIII, XXIX, XIV, C, 
LvIL, se rapportent à cet événement. 
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II Samuelis, VI, 13-21. 


118. Regnum David (E- XXIV). 
₪ τύπτει, mme 
κου EU. εἰς τὴν πόλιν Auvid ἐν εὐ- 
φροσύνῃ. 19 Καὶ ἦσαν. μετ᾽ αὐτοῦ αἴροντες 
τὴν κιβωτὸν ἑπτὼ χοροὶ, καὶ ϑύμα, μόσχος 
καὶ ἄρνες. 14 Καὶ Aavid ἀνεχρούετο ἐν ὁρ- 
γάγοις ἡρμοσμένοις ἐνώπιον κυρίου, καὶ ὁ 
ÆAavid ἐνδεδυκως στολὴν δξαλλον. ot 
Δαυὶδ καὶ πᾶς ὃ οἶκος "loger ἀνήγαγον τὴν 
κιβωτὸν xvolov 1870 χραυγῆς καὶ μετὰ φω- 
γῆς σάλπιγγος. "9 Καὶ ἐγένετο, τῆς κιβω- 
τοῦ παραγινομένης ξως 0 Zlovió, καὶ 
Μελχὸλ ἡ ϑυγάτηρ Σαουλ 8דהטאטו0‎ διὰ 
τῆς θυρίδος, καὶ εἶδε τὸν βασιλέα 000 
ὀρχούμενον, καὶ ἀναχρουσμξγον à ἐνώπιον טא‎ 
oiov, καὶ δξουδένωσεν αὐτὸν ἕν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῆς. 

Kai φέρουσι τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου,‏ זו 
καὶ ἀνέϑηχαν αὐτὴν. εἰς τὸν τόπον αὐτῆς‏ 
εἰς μέσον τῆς σκηνῆς ἧς ἔπηξεν αὐ τῇ “]αυίδ'‏ 
καὶ ἀνήνεγκε Zavió ὁλοχαυτώματα ἐνώ-‏ 
πιον χυρίου, εἰρηνικάς. 15 Καὶ συνε 8‏ 
Aavid συναναφέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις καὶ‏ 
τὰς εἰρηγικάς, καὶ εὐλόγησε τὸν λαὸν ἐν‏ 
ὀνόματι χυρίου τῶν δυνάμεων. 19 Kai διε-‏ 
μξρισε παντὶ TI λα εἰς πᾶσαν τὴν δύναμιν‏ 
του Ἰσραὴλ ἀπὸ uv ξως Βηρσαβεὲ, χαὶ‏ 
ὠπὸ ἀνδρὺς à ἕως γυναικὸς ἑχάστῳ κολλυρίδα‏ 
ἄρτου, χαὶ ἐσχαρίτην, χαὶ λάγανον ἀπὸ 7‏ 
ye vov: χαὶ D 98 πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς‏ 
τὸν οἶκον αὐτου.‏ 

70 Καὶ 27607068 0 εὐλογῆσαι τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθε ΠΠελχὸλ ἡ ϑυγά- 
770 Xaov εἰς ἀπάντησιν Zlavió, καὶ εὐ- 
λόγησεν αὐτὸν, καὶ εἰπε’ Τί δὲ εδὸξ M ση- 
gor 0 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, ὃς ₪2 πεχαλύφϑη 
σήμερον ἐν ὀφθαλμοῖς παιδισκῶν τῶν δού- 
λων ἑαυτοῦ, καϑὼς ἀποχαλυ "ULLETUL ἀποχκα- 
λυφϑεὶς εὶς τῶν ὀρχουμένων; “Καὶ εἶπις 
Aavid πρὸς ελχόλ' 4 TOV χυρίου 'ὁρ- 
χήσομαι: εὐλογητὸς xvotoc! ὃς ἐξελεξατό 
HE ὑπὲρ τὸν πατέρα σου καὶ ὑπὲρ πάντα 
τὸν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ καταστῆσαί ue εἰς 
ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν lo- 


13. AB!P,: μετ’ αὐτῶν. Poi. (p. x18.) κυρίου. 
ἈΒ[: dero. 15. A: CCE 16. A. (pe s) -שא,‎ 
0000. B!: (1. αὑτῆς) ἑαυτῆς. 11. Pi: (l. φέρ.) eisy- 
veyxav. ל ל‎ 1 QUT.) ἑαυτῆς... (1. ἀνήνεγκε) 
ἀνήγαγεν. ΒΊ: ἀνήνεγκεν αὐτῇ ὅλοκ. AB!Py (a. 
εἰρη.) καὶ. 19. F* ἀπὸ 21. 8. Βηρ. P4: καὶ ἕως Βηρ. 
AB!P,* (p. Bo.) καὶ. A* ἑκάστῳ. 20. FT (a. ev- 


— 2 (b ). Arcæ in urbem deductio (C VI). 
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407. et a. oo.) TOV... * xat εὐλογ. αὐτὸν... : (1. 
20078 ( αὐτῷ. 21. A* doy. Εὐλ. κύρ. B'* τοῦ. F* 
(a. v. "Iog.) ἔπε, 


19. Et David avait avec lui sept chœurs,et un 
veau pour victime, n'est pas dans lhébreu. Sep- 


tante : « et il y avait avec lui sept cheeurs qui 
portaient l'arche et des victimes : un veau et des 
agneaux ». 


18-16. Septante : > et David jouait devant le Sei- 
gneur des instruments modulés (harmonieux) et 
il était revêtu d'une belle robe, et David et toute 
la maison d'Israél amenerent l'arche du Seigneur 


avec des cris et au son de la trompette ». 
16. Regardant. Hébreu : « se penchant ». 
18. Du Seigneur des armées. Septante : « 
Seigneur des puissances ». 
19. A toute la multitude d'Israël. Septante : 3 
iode la force d'Israél, depuis Dan jusqu'à Bersa- 
ee ». 
90. Un de ses bouffons. Hébreu : « un des vides 
(pauvres) ». Septante : « un des danseurs ». 


du 


| 


. 20 m À 


II Rois, VI, 13-21. 481 


ἘΠῚ. Règne de David (I-XVXEV). — 2^ (5). Translation de l’arche à Sion (VI). 


David cum gaüdio : et erant cum 
David septem chori, et víctima ví- 
tuli. 13 Cumque transcendíssent qui 
portábant aream Dómini sex passus, 


immolábat bovem et arietem, !* 661 Ῥαυ. 15, 26. 


David saltábat totis viribus ante Dó- 


domus Israel ducébant arcam testa- 
ménti Dómini, in jübilo, et in clan- 


góre büccinz. '* Cumque intrásset]! nes 15, 20, 
DM 


arca Dómini in civitátem David, Mi- 
chol filia Saul prospíciens per fenés- 
iram, vidit regem David subsilién- 
tem, atque saltántem coram Dó- 
mino : et despéxit eum in corde 
Suo. 


11 Etintroduxérunt arcam Dómini, | optata 


Sacrificia. 


et imposuérunt eam in loco suo, in 


médio tabernáculi quod teténderat! Par 15 1. 


ei David : et óbtulit David holocausta 1 par. 15, 1; 
16, 39. 


et pacífica coram Dómino. δ Cum- 


que complésset ófferens holocausta, 1 par. 16, 


et pacífica, benedíxit pópulo in nó- 
mine Dómini exercítuum. !? Et par- 
titus est univérsæ multitüdini Israel, 
tam viro quam mulíeri, síngulis col- 
lyridam panis unam, et assatüram 
büubulæ carnis unam, et similam fri- 
xam 6160 : et äbiit omnis pópulus, 
unusquisque in domum suam. 


20 Reversüusque est David ut bene- ^ Michot 


saltans 


diceret dómui 586, et egréssa Michol deridetur. 


filia Saul in oceürsum David, ait : 
Quam gloriósus fuit hódie rex Israel, 
discoopériens se ante 88011188 ser- 
vórum suórum, et nudátus est, quasi 
si nudétur unus de scurris. 


. David 


2 Dixitque David ad Michol : סמ"‎ 
Ante Dóminum, qui elégit me pótius , πος, 6, 14. 
quam patrem tuum, et quam omnem ! **e 15 ?* 


domum ejus, et præcépit mihl ut » πος. 5, 3. 
* ] Reg. 25, 30; 


essem dux super pópulum Dómini ὁ 52 


, / 1 Par. 15, 27. 
minum : porro David erat accinctus ! nez. 2, 15, 


28; 22, 18. 


ephod lineo. 15 Et David et omnis 1 Par. 15, 38, 


1 Par 15, 29. 


ΤΠ ῬΕΙ͂: 


1 Par. 16, 43. 


en la cité de David avec joie; et David 
avait avec lui sept chœurs, et un veau 
pour victime ; 13 et lorsque ceux qui por- 
taient l'arche du Seigneur avaient fait 
six pas, ilimmolait un bœufet un bélier; 
15 et David dansait de toutes ses forces 
devant le Seigneur ; et il était ceint d'un 
éphod de lin; 15 et David et toute 8 
maison d'[sraél conduisaient l'arche du 


testament du Seigneur avec des cris de 


joie et au son de la trompette. 10 Et 
lorsque l'arche du Seigneur fut entrée 
dans la cité de David, Michol, fille de 
Saül, regardant par la fenétre, vit le 
roi David sautillant et dansant devant 
le Seigneur; et elle le méprisa en son 
cœur. 

Et ils introduisirent l'arche du‏ זו 
Seigneur, et ils la mirent en sa place,‏ 
au milieu du tabernacle que David avait‏ 
dressé; et David offrit des holocaustes‏ 
et des sacrifices pacifiques devant le‏ 
Seigneur. 75 Et quand il eut achevé d'of-‏ 
frir les holocaustes et les sacrifices pa-‏ 
cifiques, il bénit le peuple au nom du‏ 
Seigneur des armées, !? et il distribua‏ 
à toute la multitude d'Israél, tant aux‏ 
hommes qu'aux femmes, à chacun une‏ 
galette de pain, et un morceau de viande‏ 
de boeuf rótie, et de la fleur de farine‏ 
frite dans l'huile; et tout le peuple s'en‏ 
alla, chacun en sa maison.‏ 

20 Et David s'en retourna pour bénir 
sa maison; et Michol, fille de Saül, 
étant sortie au-devant de David, dit : 
« Qu'il a été glorieux aujourd'hui le roi 
d'Israél, se découvrant devant les ser- 
vantes de ses serviteurs! car il s'est 
dépouillé, comme si un de ses bouffons 
se dépouillait ». 

21 Et David répondit à Michol 
« Devant le Seigneur, qui m'a 
choisi plutót que ton pére et que 
toute ta maison, et qui m'a ordonné 
d'étre chef sur le peuple du Seigneur 


13. Ceux qui portaient l'arche, les Lévites, selon 
la prescription de Nombres, 1v, 18. David après le 
chátiment d'Oza, ne renouvela pas la faute de faire 
porter l'arche sur un char; c'est ce qui est dit plus 
expressément dans I Paralipomènes, xv, 2, 3,44, 45. 

44. David dansait. La danse était en usage dans 
les grandes circonstances et en particulier dans les 
fêtes religieuses. — Ephod. Voir la note sur Exode, 
xxvitt, 4. Ce vétement n'était pas exclusivement ré- 
servé aux prêtres. 

15. Au son de la trompette. On lit en I Paralipo- 
106868, xv, 16-22, l'énumération de tous les autres 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II 


instruments. 

11. Du tabernacle fait sans doute sur le modéle de 
l'ancien. — Offrit par le ministère des prêtres. 

48. Il bénit. 1[ s'agit seulement de vœux de bon- 
heur; la bénédiction solennelle était réservée au 
grand prétre : Nombres, vi, 22. 

90. Il s'est dépouillé de ses vêtements de dessus; 
il avait gardé sa tunique, sur laquelle était attaché 
l'éphod. — Un de ses bouffons. La Vulgate elle-même 
indique assez clairement ce sens; mais le texte hé- 
breu le détermine positivement par l'article qui se 
met souvent pour le pronom possessif. 


31 
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118. Begnum Hbavid (H-X XHV). 


οαὴλ, ?? καὶ παίξομαι | καὶ ὀρχήσομιαι! ἐγώ- 
πιον κυρίου, καὶ ἀποχαλυφϑήσομαι ὅτι οὗ- 
τως, καὶ ἐσομαι ἀχρεῖος ἐν , ὀφϑαλμοῖς σου 
καὶ μετὰ τῶν παιδισκῶν ὧν εἶπάς LE μὴ 
δοξασϑῆναι. 28 Gott oan Me 701. ϑυγατρὺ 
Σαοὺλ οὐχ ἐγένετο παιδίον ἕως τῆς ἡμέρας 
τοῦ ἀποθανεῖν αὐτήν. 
VEX. K où ἐγένετο, ὃτε ἐχάϑισεν ὁ βασι- 
λεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ κύριος κατεχλη- 
ρονύμησεν αὐτὸν κύχλῳ ἀπὸ πάντων τῶν 
ἐχϑρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ. ? Καὶ εἶπεν 0 
βασιλεὺς πρὸς Νάϑαν τὸν προφήτην" ᾿Ιδοὺ 
δὴ ἐγω κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, καὶ ἡ χι- 
βωτὸς τοῦ ϑεοῦ xd nro ἐν μέσῳ τῆς 
σχηγῆς. ? Καὶ εἶστε Νάϑαν πρὸς τὸν βυσι- 
λέα: Πάντα ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, βό- 
die καὶ ποίει, ὅτι κύριος μετὰ σου. 
^ Καὶ ἐγένετο τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ, καὶ ἐγένετο 
ו‎ κυρίου πρὸς Νάϑαν, λέγων" ? 110- 
05000, καὶ εἶπον πρὸς τὸν δοῦλόν μου Ζ]αυί δ᾽ 
Τάδε λέγει κύριος" Οὐ OÙ οἰκοδομήσεις μου 
οἶκον τοῦ κατοικῆσαί με. ὁ Ὅτι οὐ κατῴ- 
א‎ ἐν οἴκω ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνήγαγον τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ, ἐξ “ϊἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης, καὶ ἤμην ἐμπεριπατῶν ἐν καταλυύ- 
ματι, καὶ ἐν σκηνῇ, Τ ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον 
ἐν παντὶ σραήλ. Εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς 
μίαν φυλὴν τοῦ Ἰσραὴλ, () ἐνετειλάμην 7L0L- 
μαίνειν TOY λαόν μου Ἰσραὴλ, λέγων" “Ἱνατί 
οὐκ ὡκοδομήκατε, μοι oixov κέδρινον; ὃ Καὶ 
עטע‎ τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ μου /10010* Τάδε 
λέγει κύριος παντοχράτωρ᾽ ἐλαβόν σε ἐχ τῆς 
μάνδρας τῶν προβάτων του εἰναί σε εἰς 
ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ἐπὶ τὸν Ἴσ- 
our}, ? καὶ ἤμην μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 
ἑπορεύου, χαὶ ἐξωλόϑρευσα πάντας τοὺς 
ἐχϑρούς σου ἀπὸ προςπου σου, καὶ ἐποίη- 
σά GE ὀνομαστὸν κατὰ τὸ ὄνομα τῶν με- 
γάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. "" Καὶ ϑήσομαι 
τόπον τῷ λαῷ μου τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ χκατα- 
φυτεύσω αὐτὸν, καὶ κατασχηνώσενι xaJ 


21. A* ἐν. κυρ. 22. A* καὶ ἄποκ. et μὴ. — 1. AT 
(p. ἐκαϑ.) Aavid. P4: αὐτῷ κυκλώϑεν. À* τῶν 
κύκλῳ (P* TOY). 3. A* à». P,* τῇ. 4. 28 im ὧν re) 
ἐν. P,* καὶ ἐγένετο. AM. εἶστον) ELTE. : 5 
Ay. τοὺς υἱοὺς "Io. P, AE ἐξ) ἐκ γῆς. 1. ἐν ἢ (1. 
à) ov. A: (1. uov) TOY. A: (1. Ἱνατῶ) τὶ (Β΄: δτι). 
ὃ. AP,T (a. τῶν προβ.) ἀπὸ ὄπισϑεν. A* τὸν λαόν 
pov ἐπὶ. 9. A: ἐξωλὲ ϑρευσα. P4: τὲ ὀνόματα. 10. Α: 


(1. καὶ κατασκη.) ἐν κατασκῆ. 


F'99, Et je passerai pour plus vil que je n'ai passé. 
Septante : > et je danserai devant le Seigneur, et 
je me découvrirai encore ainsi ». — À mes 
yeux. Septante : > à tes yeux ». — Et devant les 
servantes dont tu as parlé, je paraîtrai plus glo- 
rifié. Septante : « et devant les servantes dont tu 
as dit qu'elles ne me respeclaient pas ». 


ּנְקְלָתִי עול DNA‏ 


Samuelis, VI, 22 — VII, 10.‏ זז 


— 2» (c). Templi ædificandi consilium (VII ( . 
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v. ולה ק".28‎ v. 4. באמצע פסוק‎ ene 


VII. 2. Au milieu des peauc.' Septante : « au 
milieu de la tente ». 

6-7. Septante : > mais je marchais dans un ta- 
bernacle ct sous une tente dans tous les lieux oü 
jai passé avec tous les fils d'Israel ». 

9. Et j'ai rendu ton nom grand. Septante : 
je t'ai fait renommé ». 


« et 


II Rois, VI, 22— VII, 10. 


485 


ἘΠῚ. Règne de David (E-XXIV). — 2° (c). David se propose d'élever un temple C VII). 


in Israei, ?? et ludam, et vilior fiam 
plus quam factus sum : et ero hü- 
milis in óculis meis : etcum ancillis, 
de quibus locüta es, gloriósior ap- 
parébo. ?* Igitur Michol filie Saul 
non est natus fílius usque in diem 
mortis sus. 

WIE. ' Factum est autem cum 
sedisset rex in domo sua, et Dómi- 
nus dedísset ei réquiem ündique ab 
univérsis inimicis suis, 2 dixit ad 
Nathan prophétam : Vidésne quod 
ego hábitem in domo cédrina, et 
arca Dei pósita sit in médio péllium? 
? Dixitque Nathan ad regem : Omne 
quod est in corde tuo, vade, fac : 
quia Dóminus tecum est. 

* Factum est autem in illa nocte : 
et ecce sermo Dómini ad Nathan, 
dicens :? Vade, et lóquere ad ser-' 
vum meum David : Hæc dicit Dómi- , 
nus : Numquid tu 201868218 mihi 
domum ad habitándum? © Neque 
enim habitávi in domo ex die illa, 
qua edëxi filios Israel de terra 
Ægypti, usque in diem hane : sed 
ambulábam in tabernáculo, et in ten- 
tório. " Per cuncta loca, quæ transívi 
cum ómnibus 111118 Israel, numquid 
loquens locütus sum ad unam de 
tribubus Israel, cui præcépi, ut pás- 
ceret pópulum meum Israel, dicens : 
Quare non zdificástis mihi domum 
cédrinam ? 

5 Et nunc hec dices servo meo 
David : Hac dicit Dóminus exercí- 
tuum : Ego tuli te de páscuis sequén- 
tem greges, ut esses dux super pó- 
pulum meum Israel: ? et fui tecum 
.in ómnibus ubicumque ambulásti, 
et interféci univérsos inimícos tuos 
a fácie tua : fecíque tibi nomen 
grande, juxta nomen magnórum qui 
sunt in terra. 

10 Et ponam locum pópulo meo 
Israel, et plantábo eum, et habitábit 


c) Proposi- 
tum de 
templo 

ædifican- 
do. 


Par. 
Reg. 


TTE 
5 


19 = 


Reg. 6, 
Par. 


Tt 


Sermo 
Domini. 


Par 11,03: 


Par. 17, 4. 


ROB 0, 9.‏ כ 
l Par. 22, 8;‏ 
.5 ,17 ;3 ,28 

3 Reg. 8, 16. 


E 7‏ :50 ה 
7:63 יד כ ד 


2 Reg. 5, 2. 


Priora 
beneficia. 


IPTE 


1 Reg. 16, 11. 
Ps, 77, 10. 


2 Reg. 8, 6, 
14 


1 No 
14. 17. 


Futura 
beneficia. 
TE Par: 
ΠΧ 15; 105 


en Israél, ?? Je jouerai, et je passerai 
pour plus vil que je n'ai passé; et je 
serai humble à mes yeux; et devant les 
servantes dont tu as parlé, je paraitrai 
plus glorieux ». ?? Ainsi, il n'est 
point né de fils à Michol, fille de Saül, 
jusqu'au jour de sa mort. 

WIE. ' Or il arriva que lorsque le 
roi se fut établi en sa maison, et que le 
Seigneur lui eut donné le repos de toutes 
parts du cóté de tous ses ennemis, ? il 
dit à Nathan le prophète : > Vois-tu que 
jhabite dans une maison de cédre, et 
que l'arche de Dieu est placée au milieu 
des peaux? » ? Et Nathan répondit au 
roi : « Tout ce qui est en votre cœur, 
allez, faites-le, parce que le Seigneur 
est avec vous ». 

^ Or il arriva pendant cette nuit-là, 
que la parole du Seigneur vint à Nathan, 
disant : ? « Va, et dis à mon serviteur 
David : Voici ce que dit le Seigneur : 
Est-ce que tu ne me bâtiras point une 
maison pour l'habiter? ὁ car je n'ai pas 
habité dans une maison, depuis le jour 
que j'ai retiré les enfants d'Israël de la 
terre d'Egypte, jusqu à ce jour-ci; mais 
je marchais dans un tabernacle, dans 
une tente. * Dans tous les lieux par où 
j'ai passé avec tous les enfants d'Israél, 
est-ce que j'ai jamais dit à une des tri- 
bus d'Israél, à laquelle j'ai ordonné de 
conduire mon peuple Israël, disant : 
Pourquoi ne m'avez-vous pas bâti une 
maison de cédre? 

8 כ‎ Et maintenant tu diras ceci à mon 
serviteur David : Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : C'est moi qui t'ai 
tiré des pâturages, lorsque tu suivais 
les troupeaux, afin que tu fusses chef 
sur mon peuple Israël; ? et j'ai été avec 
toi dans tous les lieux où tu as marché, 
et j'ai tué tous tes ennemis devant toi, 
et j ai rendu ton nom grand, comme le 
nom des grands qui sont sur la terre. 

10 » Et je fixerai un lieu à mon peuple 
Israël, et je le planterai et il y habitera, 


23. Il w'est point né de fils à Michol. La plus grande 
humiliation pour une femme juive. 


6) David se propose d'élever un temple, Vli. 


VII. 2. Nathan. Le représentant de Dieu auprés 
du roi théocratique; la conduite de David vis-à-vis 
du prophete, contrastant avec la conduite de Saül 
vis-à-vis de Samuel, montre en David ce que devait: 
£tre le roi, en Saül ce qu'il ne doit pas être. 

2. Au milieu des peaux, Les tentes se faisaient 


anciennement avec des peaux de bétes, et en parti- 
culier le tabernacle ou la tente qui couvrait l'arche 
du Seigneur était en partie de peaux. 

3. Tout ce qui est en votre cœur, allez, faites-le. 
Nathan ne parle ici que de lui-même, selon sa pro- 
pre inspiration. ἢ ' ᾿ 

1. Une maison de cédre. Le cèdre estun bois dur, 50- 
lide, presque incorruptible, et, à cause de ces qualités, 
fort recherché des anciens pour les constructions 
de luxe. Voir la note sur III Rois, v, 6. 


48^ 


ἘΠΕ. Regnum David (E-WXEV). — 


50070 καὶ OÙ μεριμνήσει οὐχέτι" 
προςϑήσει υἱὸς ἀδικίας TOU ταπεινῶσαι QU- 
TOv, καϑως ἀπ᾽ ἀρχῆς, 4 
ὧν ἑταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαύν μου ooo. 


Kai ἀναπαύσω os ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν 
00v, xal ἀπαγγελεῖ σοι χύριος ὅτι οἶχον 


οἰκοδομήσεις αὐτῷ. 1? Kai ἔσται; iav 
πληρωϑῶσιν αἵ ἡμέραι σου, καὶ κοιμηϑήσῃ 
pera τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ 
σπέρμια σου μετὰ σὲ, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοι- 
λίας σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐ- 
τοῦ" 13 αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι, 0000 τῷ 
ὀνόματί μου, καὶ ἀνορϑώσω τὸν ϑοόνον 
αὐτοῦ 5006 εἰς τὸν αἰῶνα. '^"Eyw ἔσομαι 
αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς 
υἱόν καὶ ἐὰν ἔλθη ἡ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ 
ἐλέγξω αὐτὸν £v ῥάβδω ἀνδρῶν, καὶ ἐν 
ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων" 15 τὸ δὲ ἑλεύς μου 
οὐχ ἀποστήσω ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαϑὼς ἀπέστησα 

ἀφ᾽ ὧν ἀπέστησα ἐκ προςώπου μου. 16 Koi 
πιστωϑήσεται 0 οἶκος αὐτοῦ, καὶ ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐνωπιόν μου" χαὶ ὃ ϑού- 
vog αὐτοῦ ἔσταν ἀνωρϑωμένος εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

Kara πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ‏ ד 
κατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως ἐλά-‏ 
λησε Νάϑαν πρὸς ᾿Ζαυίδ. " Καὶ εἰςῆλϑεν‏ 
ὁ “βασιλεὺς Δαυὶδ, καὶ ἐχάϑισεν ἐνώπιον κυ-‏ 
QLOv, καὶ εἶπε" Tic εἰμι ἐγὼ, κύριέ μου xV-‏ 
Que, καὶ τίς 0 οἶχός μου, ὅτι ἠγάπησάς ue‏ 
ἕως τούτων; J. Καὶ κατεσμιχρυνϑὴν LUXQOY‏ 
ἐνώπιόν σου, χύριέ μου κύριε, καὶ ἐλάλησας‏ 
ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἰς μιαχράν.‏ 
Οὗτος δὲ 09 νόμος τοῦ ἀνϑρώπου, χύριξ μου‏ 
χύριξ. " Καὶ τί προςϑήσει Aavid & ἔτι τοῦ‏ 
λαλῆσαι προς σέ; καὶ yvy σὺ οἶδας τὸν δοῦ-‏ 
λόν σου, κύριε μου κύριε, * ! καὶ διὰ τὸν δοῦ-‏ 


λόν σου 'πεποίηκας, καὶ κατὼ τὴν καρδίαν 


σου ἐποίησας! πᾶσαν τὴν μεγαλωσύνην ταύ- 


10. AT (p. zgoo3.) ἔτι. 11. At (a- Ἴσρ.) τὸν. 
14 P;: ἔσω μαι. ΒΡ... ἈΞ épais) ἀφέσει. 10. Bt: 
(1. μου) ἐμοῦ. 18. AB!P,: ἡγάπηκας. 19. A: κατ-- 
εσμικρύνϑη. AB'F 8 sees A* (in f.) vogue. 
20-21. AB!* μον κύριε καὶ. AP,: (1. δοῦλον) λόγον. 


, , ^ map 
21. A: μεγαλω. σον ταύτην, γνωρίσαι τὸν δοῦλόν σου. 


10. Et des fils d'iniquité. Septante : 
d'injustice ». — Comme auparavant. 
« comme au commencement ». 

11. Et le Seigneur l'annonce qu'il te fera une 
maison. Septante : « et le Seigneur t'annoncera 
que tu lui construiras une maison ». 

14. Et s'il fait quelque chose iniquement. Septante : 

« etsi son injustice viendra (s'il tombe dans FV'in- 
justice) ». — Des plaies. Septante : « des coups ». 

15. Comme je l'ai 70/0006 de Saul. Septante : 


« et le fils 
Septante : 


Ν 2 
XOL OU 


ἀπὸ τῶν ἡμερῶν 


II Samuelis, VII, 11-21. 


2 (ce). Templi ædificandi consilium ( VII ). 


3 


532 12 

cna: 7201313 "ENS j eos 1 
Ἔρος vag-bo ἢ L"opt ΠΣ אשר‎ 
35 Ti ob πὸ "nm 
Logic לה‎ nir mac» nm 
ְשַכַבת אֶת-אבתִיךּ‎ 70 won 
NI ΩΝ is NS "zr "pap 

N25 tüm2 2/2737 TN "rm 7727 13 
ROD=NN JE "aub na 132" 
אְהַיְהדלו‎ ὮΝ imb. עַד-‎ 5 Ὁ) 14 
ibiza SN 129 לי‎ Umum 
2 "zx UN 2523 VASE" 
"UNS wa "NS "emp imme 
'DYcn "EN שאל‎ r2 ion 
iss nb jme ἸΏΝ oen 16 
2 ΠΡ nu NO2 TD) βοὴν 

עולם: 

זו Ds‏ הַדַּבְרִים הַאֶלָה 5523 ἘΠ‏ 

D onmi‏ בר נתן אֶלֶדָוִד: וי 
pi Des‏ וישב ἼΩΝ. nim DS‏ 
8" אלפל אדני nim‏ הּמִי בִיתִי "D‏ 
ו non "nian‏ ותקטן לוד nw:‏ 
-bN 25 27 nim SN uu‏ 
pino» 125 ΠῚ‏ וְזְאת Pain‏ 
כ TN POST innt VIN DNS‏ 
עד 275 nrT DDN) T'ON‏ אֶת- 
yn‏ אדני יְהוָה: 222 jw:‏ 
7222 יה D2173307722 NN‏ הַזּאת 


I? 


2722 ἜΣ ΝΟ ְלָא )15 עוד‎ 


v. 21. דגושה‎ "un בנ"א‎ 


6 comme je l'ai retirée de ceux 9. 


16. Et ta maison sera fidèle, et ton royaume. Sep- 


tante : > et sa maison sera fidèle et son royaume ». 

18. Que vous m'ayez conduit. Septante : 
vous m'ayez aimé ». 

19. Mais cela méme a paru peu. Septante : 
j'ai été fait trés petit ». — Si vous ne parliez aussi. 
Septante : « et tu as parlé ». 

20. Seigneur Dieu. Septante : 
Dieu ». 


« Seigneur 


« que 


« et 


mou 


II Rois, VII, 11-24. A88 


Règne de David (E-VXEV). — 2° (c). David se propose d'élever un temple (VII).‏ .חק 


sub eo, et non turbábitur ámplius: ponm: 


Domini 


nec addent fílii iniquitátis ut afflígant **avite. 


eum Sicut prius, !! ex die qua con- 


stitui jádices super pópulum meum : ar. 17, 10. 
, . . . , ud. 2 . 
Israel : et réquiem dabo tibi ab óm- λοι 13, 30. 


nibus inimicis tuis : prædicitque tibi 
Dóminus, quod domum fáciat tibi 
Dóminus.'? Cumque compléti füerint 
dies tui, et dormíeris cum pátribus 
tuis, suscitábo semen tuum post te 
quod egrediétur de 111020 tuo, et fir- 
mábo regnum ejus : '? ipse ædificä- 
bit domum nómini meo, et stabíliam 
thronum regni ejus usque in sempi- 
térnum. 


14 Ego ero ei in patrem, et lpse Regnum 


David 


erit mihi in filium : qui si inique áli- seternum. 
1 Par. 17, m 


quid gésserit, árguam eum in virga τ 5 


non aüferam ab eo, sicut ábstuli a 2 
Saul, quem amóvi a 18616 mea. !6 Et 


He br. 1 5. 
Bdélis erit domus tua, et regnum , Ἐε, LPS 
tuum usque in ætérnum ante fáciem »« T 8657. 
iuam, et thronus tuus erit firmus NS 3 
jügiter. 5 Hehe. dy 8, 


17 Secündum ómnia verba haec, et 1 par. 17, τ. 
Boe i-a 
juxta univérsam visiónem istam, sic: "Par. 17, 


locütus est Nathan ad David. 


18 Ingréssus est autem rex David, esse 
ét sedit eoram Dómino, et dixit : יפל‎ 


Quis ego sum, Démine Deus, et 1 par. 17, 16, 
1 Reg. 18, 18; 


qui domus mea, quia adduxisti me 
0080006? !* Sed et hoc parum 
visum est in conspéctu tuo Dómine 
Deus, nisi loqueréris étiam de domo 


servi tui in longínquum :ista est enim ! **" ^ 17 


lex Adam, Dómine Deus. ?? Quid 
ergo áddere póteritadhuc David, ut 


loquátur ad te? tu enim scis servum 1 Par. 17, 15. 


tuum Dómine Deus. ?! Propter 
verbumtuum, et secündum cortuum, 
fecísti ómnia magnália hzc, ita ut 


41. Il te fera une maison; hébraisme, pour : il 
t'accordera une nombreuse famille. 

43. J’établirar..… Les dernières paroles de cette 
promesse prises à la lettre ne peuvent s'appliquer 
qu’au Messie, dont le règne est un règne éternel, 
tandis que la postérité de Salomon finit avec Sédé- 
eias. Cf. Daniel, 11, 44; Luc, 1, 32, 33. 

14. Je le chátierai avec une verge d'homme, non 
dans la sévérilé de ma justice, mais humainement, 
par des châtiments que les hommes emploient quand 
ils veulent seulement corriger les coupables. 

17. C'est selon toutes ces paroles. C'est une des plus 
importantes prophéties de l'Ancien Testament, elle 
détermine nettement la famille d’où naitra le Messie. 


e 5 
1 Reg. 5 28; 


1 S 0 1: 


3 Reg. 2, 10; 
8, 19. 


eg. 8, 


virórum, et in plagis filiórum hómi- 55:55» 
Ps. 88, 


num. !? Miseribor dian autem meam Zach. Ve 8 
שה‎ 


:19 ,17 היה ו 


et il ne sera plus troublé; et des fils 
d'iniquité ne recommenceront pas à 
l'afffiger, comme auparavant, '' depuis 
le jour que j'ai établi des juges sur 
mon peuple Israël; et je te donnerai le 
repos du cóté de tous tes ennemis; et le 
Seigneur t'annonce quil te fera une 
maison. 12 Et lorsque tes jours seront 
accomplis, et que tu dormiras avec tes 
pères, je te susciterai un fils après toi, 
lequel sortira de tes entrailles, et [ 81- 
fermirai son règne; 19 c'est lui qui bátira 
une maison à mon nom, et j'établirai 
fermement letróne de son royaume pour 
toujours. 

13 » Moi je serai son pere, et lui sera 
mon fils; et s'il fait quelque chose ini- 
‘|quement, je le châtierai avec une verge 
| d'homme, et avec des plaies des enfants 
des hommes; ! mais ma miséricorde, 
je ne la retirerai pas de lui, comme je 
l'ai retirée de Saül, que j'ai écarté de 
ma face. 16 Et ta maison sera fidèle, et 
ton royaume éternellement devant ta 
face, et ton tróne sera ferme à jamais ». 

17 C'est selon toutes ces paroles, et 
suivant toute cette vision, que Nathan 
>. | parla à David. 

18 Or, le roi David entra, il s'assit 
devant le Seigneur et dit: « Que suis-je 
moi, Seigneur Dieu, et quelle est ma 
maison, pour que vous m'ayez conduit 
jusque-1à? '* Mais cela méme a paru 
peu, en votre présence, Seigneur Dieu, 
si vous ne parliez aussi de la maison de 
votre serviteur pour un long avenir; 
car c'est laloi d'Adam, Seigneur Dieu. 
50 Que pourra done encore ajouter Da- 
vid, pour vous parler? car vous, Sei- 
gneur Dieu, vous connaissez votre ser- 
viteur. ?! A cause de votre parole et 
selon votre cœur vous avez fait toutes 
ces grandes œuvres, afin d'en donner 


Car s'il est manifeste, par tous les détails que con- 
tient le discours de Nathan, qu'un grand nombre de 
promesses se rapportent à Salomon en qui elles eu- 
rent en effet leur accomplissement, la triple pe 
tion in sempiternum, Y. 13, in ælernum Jugiter, Y \ 
16, et thronus tuus erit firmus jugiter, y. 16, indi- 
quent assurément un temps qui s'étend au delà de 
l'époque de Salomon, et marquent la durée éternelle 
de la race de David. Sa race vit en effet à jamais, 
car Jésus-Christ, son fils, vit dans les siecles des 
siecles. 

19. La loi d'Adam, de l'homme. Adam n'est pas ici 
un nom propre. L'homme vit peu de temps, mais il 
se survit dans sa postérité. 


A486 II Samuelis, 


.2 וווצ::22 וק 


HAT. Regnum Bbavid (H-XWXEWV). — 2 (c). Templi ædificandi consilium ( VII). 
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τήν, γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου, 22 ἕγεχεν τοῦ 
μεγαλύναι σε, κύριέ μου ὅτι OUX ἔστιν ec 
OÙ χαὶ οὐχ ἔστι ϑεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 
ἠκούσαμεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν. 55 Καὶ τίς ὡς 
ὃ λαός σου Ἰσραὴλ, ἔϑνος ἄλλο ἐν τῇ γῆ; “ὡς 
ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς τοῦ λυτρώσασϑαι 
αὐτῷ λαῦγν, τοῦ ϑέσϑαι σε ὄνομα, τοῦ ποιῆ- 
σαι μεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν, τοῦ ἐχβα- 
λεῖν 08 ἐκ προςώπου τοῦ λαοῦ σου, oùc 
ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ AiyUnTOv, 2-2 καὶ 
σκηνώματα; ?* Καὶ ἡτοίμασας σεαυτῷ τὸν 
λαόν cov ᾿Ισραὴλ εἰς λαὸν ἕως αἰῶνος, καὶ 
συ, κύριε, ἐγένου αὐτοῖς εἰς ϑεόν. * Καὶ 
γῦν, κύριέ μου, δῆμα 0. ἐλάλησας περὶ τοῦ 
δούλου σου χαὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ πίστωσον 
ἕως τοῦ αἰῶνος, κύριε παντοχράτωρ ϑεὲ τοῦ 
Ἰσραὴλ. Καὶ γῦν, χαϑὼς ἐλάλησας, "7 26 ))8- 
γαλυνϑείη τὸ Ovoud cov ἕως αἰῶνος" 37 y 
QLE παντοχράτωρ, ϑεὸς ᾿Ισραὴλ, ἀπεχάλυ- 
Was τὸ ὠτίον τοῦ δούλου σου, λέγων" Oixov 
οἰκοδομήσω σοι. Zh τοῦτο εὗρεν ὁ 000- 
λός σου τὴν χαρδίαν ξαυτοῦ τοῦ προςεύ- 
ξασϑαι πρὸς σὲ τὴν προςευχὴν ταύτην. 
?8 Καὶ vvv, κύριε μου κύριε, OU εἶ Jeoc, 
καὶ oL λόγοι σου ἔσονται ἀληϑινοὶ, καὶ ἐλά- 
λησας ὑπὲρ τοῦ δούλου cov τὼ 6 
ταῦτα. 39 Καὶ νῦν ἄρξαι καὶ εὐλόγησον 
τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου, τοῦ εἶναι εἰς 
τὸν αἰῶνα ἐνώπιόν σου, ὅτι συ, κύριέ μου 
κύριε, ἐλ άλησας, χαὶ ἀπὸ TAG εὐλογίας σου 
εὐλογηθήσεται 9 οἶκος τοῦ δούλου Gev τοῦ 
εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα. 


WAREN. Καὶ ἐγένετο uero. ταῦτα, καὶ ἐπά- 
TOES Aavid TOUG ἀλλοφύλους, PAT) ἐτροπώ- 
σατο αὐτούς" καὶ ἔλαβε “]αυὶδ τὴν dpo- 
ρισμένην ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων. 5 Kai 


22. AP,: μεγαλυνϑῆναί. AB'P,: σε κύριε κύριέ 
μον. 23. Bt: ὡς λαός. F: 6 αὐτῷ) 08: ΒΒ 1:Ξ 01: où) 
où. 24. AB!* (a. λαὸν) εἰς. 25. P4: κύριέ μου χύριε, 
τὸ ῥημα. F: (1. περὶ) ὕπερ. AFP,* (a. Qi.) TOU. 
AP,* κυρ. σαντοκ. J. τ. "lo. xoi vvv. ΑΤ (a. -6א‎ 
ϑὼς) καὶ ποίησον. 26. AP,: Kai μεγαλυγϑείη τὸ 
ὄνομα σου ἕως αἰῶνος (PET i λέγων). AEFP,T | (in 1.) 
Κύριε παντοκράτωρ ϑεὲ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, ὁ οἶκος 
[P,: (1. à où.) καὶ ὃ ϑρόνος! 78 0828 08 Aavid ἔσται 
ἀνωρϑωμιέγος ἐνώπιόν 08." Ὅτι σὺ. 21. A (a. ϑεὸς) 
ὅ. AP,: τοῦ Ἴσρ. 28. A* κύριε (sec.). AP,B!+ (a. 


23. La nation. Hébreu : « une nation ». Septante : 
«une autre nation ». — Sur la terre, ἃ la face de 
votre peuple. Septante : « pour te rejeter de la face 
de ton peuple ». — Une nation et son dieu. Sep- 
iante : « des nations et leurs tentes ». 

94. Vous vous étes assuré de votre peuple Is- 
[ἢ Septante : « tu t'es préparé ton peuple Is- 
γ86] ». 

95. Seigneur Dieu. tout- 


Septante : « Seigneur 


|nom 1-5» 
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v. 23. דגושח‎ 5 
v. 25. b" o3 ΠΏΣ 


ϑεὸς) 6. 29. AB!: oU ei κύριέ μον. Bi* (p. evlo.) 
cov. AB!P,* vov eive. — 1. P4* τῶν. 


puissant, Dieu d’Israël ». 


26. Et que l'on dise, jusqu'à devant le Seigneum 


manque dans les Septante. 
28. Seigneur Dieu. (Hébreu : Jahvéh Adonai) Sep- 
tante : « Seigneur mon Seigneur ». 


: « et les mit 


VIII. 4. Εἰ les humilia. Septante 
+ la 


en fuite ». — Le frein du tribut. Septante : 
chose réservée ». 


DynzDN cnn 


^s arc ca a - ב‎ essi 


i‏ ל 


II Rois, VII, 22— VIII, 2. 


487 


HEN. Règne de David (E-XXIV). — 2? (c). David se propose d'élever un temple (VII). 


notum fáceres servo tuo. 
magnificátus es Dómine Deus, quia ; 


22, Il m'y a point de Dieu hors vous. David ne 
se laissa jamais entraîner aux égarements idolàtri- 
ques de la plupart de ses successeurs. 

23. Dieu est allé. Noir la note sur Deutéronome, 
v, 26. — Des œuvres grandes et terribles. Allusion aux 
événements qui cnt marqué la traversée du désert 
après la sortie d'Ézvpte. 

26. Le Seigneur Dieu des armées. Voir plus haut, 
vi, 2. 


22 Ideírco Sequitur 


sermo 
David, 


Par. 17, 20. 
non est símilis tui, neque est Deus , 5 5 
extra te, in ómnibus qu: audivimus 5422747 3; 
aüribus nostris. 54 
23 Quae est autem, ut pópulus 
tuus Israel, gens in terra, propter 
quam ivit Deus, ut redímeret eam 
sibi in pópulum, et poneret sibi 
nomen, facerétque eis magnália, et 1 Pa. 17, 35, 
horribilia super terram, a fácie pó- — 
puli tui, quem redemisti tibi ex 
JEgypto, gentem, et deum ejus? 
21 Firmásti enim tibi pópulum tuum 
Israel in pópulum sempitérnum : et tu 
Dómine Deus factus es eis in Deum. 
ΝΠ δου Domune Deus, ver- oret 
bum quod locütus es super servum 
tuum, et super domum ejus, süs- 
cita in sempitérnum : et fac sicut 
locátus es, ut magnificétur nomen ' ^^ ^^ 
tuum usque in sempitérnum, atque ^" ^?* 
dicátur : Dóminus exercítuum, Deus 3 Reg. 16. 
super Israel. Et domus servi tui 
David erit 818211118 coram Dómino, 
ז5‎ quia tu Dómine exercituum Deus 
Israel revelásti aurem servi tui,! 155 
dicens : Domum ædificäbo tibi: prop-» πος. 7, 11. 
térea invénit servus tuus cor suum 
ut oráret te oratióne hac. 
?3 Nunc ergo Dómine Deus, tu es connai. 
Deus, et verba tua erunt vera : 
locitus es enim ad servum tuum 
» : : . 1 Par. 17, 26. 
bona hæc. ?? Incipe ergo, et bénedic 3 Reg, 5, 26. 
dómui servi tui, ut sit in sempitér- — 
num coram te : quiatu Dómine Deus 1 ?ar 17, 37 
locütus es, et benedictióne tua be- 
nedicétur domus servi tui in sempi- 
térnum. 
VILLE. Factum est autem post 4) mumi- 
, . . 2 P iati Phi- 
hee, percüssit David Philisthiim, tisthæi. 
et humiliävit eos, et tulit David ,,, ,., 
frenum tribüti de manu Philísthiim. = 
? Et 67008816 Moab, et mensus "sess" 


connaissance à votre serviteur. ?? C’est 
pour cela que vous avez été exalté, 
Seigneur Dieu; car nul n'est semblable 
à vous, et 11 n'y a point de Dieu hors 
vous, selon tout ce que nous avons en- 
tendu de nos oreilles. 

23 כ‎ Mais quelle est la nation sur la 
terre comme votre peuple d'Israél, à 
cause de laquelle Dieu est allé pour la 
racheter comme son peuple, pour se 
faire un nom, et pour opérer au milieu 
d'eux des œuvres grandes et terribles 
sur la terre, à la face de votre peuple, 
que vous vous étes racheté de l'Egypte, 
frappant une nation et son dieu. ?* Car 
vous vous étes assuré de votre peuple 
Israël comme d'un peuple perpétuel; et 
vous, Seigneur Dieu, vous étes devenu 
leur Dieu. 

25 » Maintenant donc, Seigneur Dieu, 
suscitez pour toujours la parole que 
vous avez dite, sur votre serviteur et 
sur sa maison, et faites comme vous 
avez parlé, ?? afin que votre nom soit 
exalté à jamais, et que l'on dise : Le 
Seigneur Dieu des armées est Dieu sur 
Israël; et la maison de votre serviteur 
David sera fermement établie devant le 
Seigneur, 57 parce que c'est vous, Sei- 
gneur des armées, Dieu d'Israël, qui 
avez ouvert l'oreille de votre serviteur, 
disant : Je te bâtirai une maison; à 
cause de cela votre serviteur a trouvé 
son cœur pour vous adresser cette priére. 

28 » Maintenant donc, Seigneur Dieu, 
vous êtes Dieu, et vos paroles seront 
véritables; car vous avez dit à votre 
serviteur ces bonnes choses. ?? Com- 
mencez donc, et bénissez la maison de 
votre serviteur, afin qu'elle soit à ja- 
mais devant vous, parce que c'est vous, 
Seigneur Dieu, qui avez parlé, et c'est 
de votre bénédiction que sera bénie la 
maison de votre serviteur à jamais ». 

WIE. ! Or, il arriva apres cela que 
David battit les Philistins etles humilia ; 
et David óta le frein du tribut de la 
main des Philistins. 

? ]l battit aussi Moab et les mesura 


d) Victoires diverses de David, VIII. 


VII. 4. JL arriva aprés cela, ce qui n'indique pas 
nécessairement une succession immédiate. — Bat- 
(it... Les Psaumes rix, cvir furent composés à l’occa- 
sion de ces divers succes de David. — Le frein du 
tribut. On lit en I Paralipomènes, וטא‎ 1 : « Geth 
et ses filles », ce qui donne lieu de croire que la 
campagne de David eut pour effet la prise de Geth et 
des villes qui en dépendaient. La situation exacte de 
Geth n'est pas connue. Voir plus haut là note sur 
I, 90. 


ASS 


IT Samuelis, 


VIII, 3-12. 


178. Regnum David (I-XXEVW). 


2 (dd). Præclaræ Davidis victoriæ ( VII ). 


ἐπάταξε Ζίαυὶδ τὴν Moo, καὶ διεμέτρησεν 
αὐτοὺς ἐν σχοινίοις, κοιμίσας αὐτους ἐπὶ 
τὴν γῆν καὶ ἐγένετο τὰ δύο σχοινισματα 
τοῦ ϑανατῶσαι, xol τὰ δύο σχοινίσματα 
ἐζώγρησε" καὶ ἐγένετο Moa τῷ “]αυὶδ εἰς 
δούλους φέροντας ἕξένια. 3 Καὶ ἐπάταξε 
: 
Auvid τὸν 40000000 υἱὸν Ραὰβ βασιλέα 
Zovfd, πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν Εὐφρατῆν. 
^ Καὶ προκατελάβετο 210000 τῶν αὐτου 
\ χίλια ἅρματα, καὶ! ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων, 
xai εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν" καὶ 
παρέλυσε Zfavid πάντα τὰ ἄρματα, καὶ ὑπε- 
λείπετο ξαυτῷ ἑκατὸν ἅρματα. ὃ Καὶ πα- 
ραγίνεται Συρία Δαμασκοῦ βοηϑῆσαι τῷ 
᾿Αδρααζὰρ βασιλεῖ Σουβὰ, καὶ 58 
Ζαυὶδ ἐν τῷ Σύρῳ εἰκοσιδύο χιλιάδας ἀν- 
δρῶν. 9 Καὶ ἔϑετο Zfavió φρουρὰν ἐν Συ- 
gio τῆ κατὰ Ζαμασκὸν, καὶ ἐγένετο ὁ Σύ- 
ρος τῷ 10000 εἰς δούλους φέροντας Ἑέγια. 
αὶ ἔσωσε κύριος τὸν Aavid ἐν πᾶσιν οἷς 
ἐπορεύετο. 1 Kai ἔλαβε Auvid τοὺς χλι- 
δῶνας τοὺς χρυσοῦς OL ἦσαν ἐπὶ τῶν παί- 
δων τῶν ᾿Αδρααζὰρ βασιλέως Σουβὰ, καὶ 
ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς “Ιερουσαλήμ: "καὶ ἔλαβεν 
αὐτὰ Σουσαχὶμ βασιλεὺς «ἰγύπτου, ἐν τῷ 
ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν ἡμε- 
ραις Ῥοβοὰμ υἱοῦ Σαλομῶντος". ὃ Καὶ ἐκ 
τῆς Merefox καὶ ἐκ τῶν ἐχλεχτῶν πόλεων 
rot ᾿αΑδρααζὰρ ἔλαβεν ὃ βασιλεὺς 4]αυὶδ 
χαλκὸν πολὺν σφόδρα "ἐν αὐτῷ ἐποίησε 
Naloudv τὴν 0020000 τὴν χαλχῆν, καὶ 
τοὶς στύλους, xoi τοὺς λουτῆρας, xol πάντα 
τὰ σχεύη!. ? Καὶ ἤκουσε Coo) 0 βασιλεὺς 
"Huda9, ὅτι ἐπάταξε Auvid πᾶσαν τὴν δύ- 
vaut αδρααζὰρ, "5 καὶ ἀπέστειλε Θοοιὶ ᾿Ιεὸ- 
δουρὰμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς βασιλεα “Ζ]αυὶδ, 
ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὼ εἰς εἰρήνην, καὶ εὐλο- 
γῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέμησε τὸν ᾿Αδραα- 
ζὰρ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, ὅτι ἀντικείμε- 
voc ἣν τῷ αἴδρααζάρ. Καὶ ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ ἦσαν σχεύη ἀργυρᾶ, καὶ σχεύη χρυσά, 
καὶ σκεύη χαλχά. 1 Καὶ ravra ἡγίασεν 
ὃ βασιλεὺς Zfavió τῷ χκυρίω μετὰ τοῦ ἀρ- 
γυρίου καὶ μετὼ τοῦ χρυσίου οὗ ἡγίασεν ἐκ 
πασῶν τῶν πόλεων ὧν κατεδυνάστευσεν, 
42 כ 5% כ‎ 4 VE ₪ \ \ 
t éx τῆς ᾿Ιδουμαίας, καὶ ἐχ τῆς Moo, xod 
ἐκ τῶν υἱῶν ᾿“μμωὼν, καὶ ἐκ των ἀλλοφυ- 


9. F: αὐτοὺς σχοινίῳ (A: αὐτὴν σχοινίοις)... 
ϑανατῶσαι, καὶ τὸ πλήρωμα τοῦ τρίτου σχοινίσ-- 
ματος ἐζώγρησε. À* τοῦ ϑαγατῶσαι --- σχοιγνίσ-- 
ματα. À: ἐζώγρησαν et * τῷ zfavid. 3. F: ᾿Αδραέζερ 
(Pi: ᾿Αδραζὰρ). &. At (a. χίλια) ἑπτὰ. AP,: (1. 


- - 7 - P . . ! 
ἑαυτῷ) αὐτῷ ἐξ αὐτῶν. ὃ. P4: ᾿Αδραζὰρ (sic infra) 


… εἴκοσι καὶ. 6. P4: φρουρὰς... (1. 6 Zvg.) «Συρία. 


4. Aprés lui avoir pris mille sept cents cavaliers. 
Septante : « mille chars et sept mille cavaliers ». 
— Coupa les nerfs des jambes a tous les chevaux 
des chariots. Septante : « brisa tous les chars ». 
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v. 3. 2909 ולא‎ ^" p פרת‎ 


7. Bi: (1. o? σαν) ov; ἐποίησεν (A: ἐποίησαν). F* 
(p. παίδων) τῶν (A: vov). 8. A: 210000, ëx. 
Bt: τῆς Macfay ἔλαβεν ὁ β. 2100800 ἐκ τ. ἐκλεκτ. 
πόλ. T. Ado. χαλκ. AB!: «Σαλωμὼν. 9. A: (1. oov) 
Θαεὶ (P4: Θοὺ sic infra). 10. AB!P,: Ἰεδδουρὰν. 
ABt: (1. ἐπολ.) ἐπάταξεν. B: ὅτι κείμενος. 11. 91 
“1αυὶδ. A* μετὰ. 12. B'+ ἐκ γῆς Moaf. 


7. Les armes d'or. Septante : « les bracelets d'or ». 
Les Septante ajoutent à la fin du verset : > et Sousa- 
kim (Sésac) roi d'Égypte les prit, quand il monta à 
Jérusalem au temps de Roboam, fils de Salomon ». 


II Rois, VIII, 3-12. 489 


III. Règne de David (E-XXEW). — 2 (d). Victoires diverses de David (VIII). 


1 Far. 18, 1-2. 


est eos funiculo, cocquans terrae : pa 5, s 


mensus est autem duos funiculos, 7*7 


unum ad occidéndum, et unum ad$ 7i 
vivificándum : factüsque est Moab 
David sérviens sub tributo. 

3 Et percüssit David Adarézer Perte 
filium Rohob regem Soba, quando 
proféctus est ut dominarétur super 52,5, 
flumen Euphráten. ^ Et captis David est 
ex parteejus mille septingéntis equi- ! PF» 151. 
übus, et viginti millibus péditum, 
subnervávit omnes jugáles curruum: 
dereliquit autem ex eis centum cur- 
rus. 

5 Venit quoque Syria Damásci, et Ssri. 
ut presidium ferret Adarézer regi, 18 5 
Soba : et percássit David de Syria 9*1? 
viginti duo millia virórum. ὁ Etpósuit 1 par. is, c. 
David præsidium in Syria 12814801 : 
fáctaque est Syria David sérviens 
sub tribüto : servavitque Dóminus 
David in ómnibus ad quæcümque 
proféctus est. " Et tulit David arma ! *** 15 
aurea, quæ habébant servi Adarézer, 
et détulit ea in Jerásalem. ὃ Et de: par. 18, 8. 
Bete et de Beroth,'civitátibus Adar- 
ézer, tulit rex David ses multum 
nimis. 

? Audivit autem Thou rex Emath, |. Rex 


Emath 


quod percussísset David omne robur consratu- 
Adarézer, ‘© et misit Thou Joram Pavia. 
filium suum ad regem David, ut; ^ ^^ 
salutáret eum congrátulans, et grá- 3 Reg. 8, 65: 
tias ágeret : eo quod expugnásset 
Adarézer, et  percussisset eum. 
Hostis quippe erat Thou Adarézer, 
et in manu ejus erant vasa aürea, 
et vasa argéntea, et vasa &rea: !! quae 
et ipsa sanctificávit rex David D6- "52 
mino cum argénto et auro, quæ sanc- 
tificáverat de univérsis géntibus quas 

2 Reg. 11,1; 


subégerat. !? De Syria, et Moab, οἱ ἡ 5% 


2 Reg. 7, 9. 


זר 


1 Par. 18, 10. 


au cordeau, les faisant coucher par 
terre; or, il en mesura deux cordeaux, 
l'un pour les tuer, l'autre pourleur con- 
server la vie; et Moab fut assujetti à 
David, lui payant tribut. 

? De plus, David battit Adarézer, fils 
de Rohob, roi de Soba, quand il partit 
pour dominer sur le fleuve d'Euphrate; 
'et David, aprés lui avoir pris mille 
sept cents cavaliers et vingt mille 
hommes de pied, coupa les nerfs des 
jambes à tous les chevaux des cha- 
riots; mais il en laissa pour cent cha- 
riots. 

5 Vint aussi la Syrie de Damas, pour 
porter secours à Adarézer, roi de 0028 ; 
et David tua de la Syrie vingt-deux 
mille hommes; 6 et David mit une gar- 
nison dans la Syrie de Damas; et la 
Syrie devint tributaire de David ; et le 
Seigneur conserva David dans tous les 
lieux où il alla. 7 Et David enleva les 
armes d'or qu'avaient les serviteurs 
d'Adarézer, et les porta à Jérusalem. 
8 Et de Beté et de Déroth, villes d'Adaré- 
zer, le roi David enleva une trés grande 
quantité d'airain. — 

? Or, Thoü, roi d'Emath, apprit que 
David avait battu toutes les forces d’A- 
darézer; 10 alors il envoya Joram son 
fils vers le roi David, pour le saluer, en 
le félicitant, et lui rendre grâces de ce 
quil avait vivement attaqué Adarézer, 
et l'avait battu; car Thoü était ennemi 
d'Adarézer; et dans la main de Joram 
étaient des vases d'or, des vases d'ar- 
cent et des vases d'airain, !! que le roi 
David consacra aussi au Seigneur, avec 
l'argent et l'or qu'il avait consacrés, de 
toutes les nations qu'il avait soumises : 
'? de la Syrie, de Moab, des enfants 


2. Moab; c'est-à-dire les Moabites. — Les mesura... 
Aprés avoir rassemblé les captifs en un lieu, et les 
avoir fait coucher par terre, il les partagea en deux 
parties, dont l'une devait étre mise à mort, et l'au- 
tre conserver la vie. D'aprés le droit de la guerre de 
ces temps, David pouvait les tuer tous, ou les trans- 
porter dans les pays étrangers. ; 

3. Soba. Partie de [8 Svrie, voisine d'Émath et de 
Damas. — Euphrate. Noir Genèse, xv, 18. 

4. Coupa les nerfs des jambes. L'armée israélite 
ne se composait que d'infanterie; elle ne possédait 
ni cavalerie ni chars de guerre, et des mules, au lieu 
d’ânes. 

5. La Syrie de Damas, le royaume de Syrie qui 
avait pour capitale Damas. 

.7. Les porta à Jérusalem dans le temple. Ce fut 
là comme le premier arsenal des Israélites. 


8. Beté porte le nom de Thébath dans le passage 
parallèle de I Paralipomènes, xvur, 8. C'était une 


ville de l'Aram-Soba, entre Alep et Palmyre. —- Bé- 


roth, confondue souvent à tort avec Beyrouth, était 
aussi une ville de l'Aram-Soba, peut-être le Bercitàn 
actuel, dans la Cœlésyrie. 

9. Emath ou Hamath, ville et pays habité par les 
Amathéens, tribu chananéenne ou héthéenne. La 
ville était bâtie sur l'Oronte. Sous 16085 1 
elle porta le nom d'Epiphanie de Syrie. Aujourd'hui 
Hamah. 

10. Il envoya Joram son fils. Les ambassadeurs 
avaient parfois pour mission de présenter des féli- 
citations ou des condoléances. — Joram est appelé 
Adoram, I Paralipomènes, xvi, 10. [ 

41. 00080070 aussi au Seigneur, ce qui est sainf 
pouvait étre offert à Dieu. 


A90 


II Samuelis, VIII, 13— IX, 7. 


ENH. Hegnum David (H-XXEV). — 2» (e). Pietas erga Miphiboseth (IX). 


λων, xoi ἐξ ᾿Αμαλὴκ, καὶ ἐκ τῶν σκύλων 
2 \ c © c 1 , τ΄ 27 
10000000 υἱοῦ Ῥααβ βασιλέως Σουβα. 
» - 
13 Καὶ ἐποίησε Aavid ὄνομα. Καὶ ἐν τῷ 
2 , 2 \ el , Ν כ‎ , 
ἀναχάμπτειν αὐτὸν 07058ה5‎ τὴν  lÓov- 
2 , 
μαίαν ev Γεβελὲμ εἰς ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας. 
^ Καὶ 60870 iv τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ φρουρὰν ἐν 
ι t 
^v , D , 

πάσῃ τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ" καὶ ἐγένοντο πάντες oi 
᾿Ιδουμαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ. Καὶ ἔσωσε 

, A M 2) x n» , 
κύριος τὸν 10000 ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 

15 Καὶ ἐβασίλευσε 20000 ἐπὶ πάντα "lo- 
ραήλ᾽ χαὶ ἣν Aavid ποιῶν κρίμια καὶ δικαιο-- 

, > ^ , A A 2 ₪ 4 6 Ν 
σύνην ἐπὲ שצעשה‎ τὸν λαὸν αὐτοῦ. Καὶ 
כ‎ \ CN CDI .'. 2) ^ ^ - \ 
loc υἱὸς ὙΠ MO EE 
᾿ωσαφὰτ υἱὸς AA ovd ἐπὶ τῶν ὑπομνη- 
μάτων. ד‎ Καὶ Æuduwx υἱὸς E καὶ 
“Αχιμελεχ υἱὸς ᾿Αβιάϑαο, ἱερεῖς" 2 Σασὼ 
0 γραμματεύς. To Koi Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ, 
'σύμβουλος! > xul 0 Χελεϑὶ, καὶ ὁ Φελεϑὶ, 
καὶ οἱ υἱοὶ Zlovió αὐλάρχαι ἦσαν. 
ἘΣ. Καὶ εἶσιξ “Ζ]αυίδ' Εἰ ἔστιν ἔτι ὑπολε- 
λειμιμένος & τῷ οἴχῳ Σαοὺλ, καὶ ποιήσω 
μιετ᾽ αὐτοῦ ἔλεος ἕνεχεν Ἰωνάϑαν; " Καὶ ἐκ 
τοῦ οἴχου UL ἣν παῖς, χαὶ ὄνομα αὐτῷ 


Zip καὶ καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς Zlavió, xal 
εἶπε προς, αὐτὸν 0 βασιλεύς: SD Ἐν Σιβὰ; 


Καὶ εἶπεν ᾿Εγω δοῦλος σός. 3 Koi εἶπεν 
ὁ βασιλεῖ ₪ V7L0ÀE ELTE OL Ex τοῦ οἴκου 
Σαουλ i 070, uoi ποιήσω LET αὐτοῦ 


81806 ϑεοῦ; Καὶ εἶστε Σιβὰ 1 πρὸς τὸν βα- 
σιλέα᾽ Ἔτι ἐστὶν υἱὸς TU | Ἰωνάϑαν : πεπλη- 
γως τοὺς πύδαϊς. ^* Koi εἶπεν 0 βασιλεύς" 
ΠΣ οὗτος; “Καὶ sins Σιβὰ πρὸς τὸν βα- 
01607 ᾿Ιδου ἕν οἴκῳ Maio υἱοῦ Zhu. Ex 
τῆς Aodubag. ל‎ Καὶ ἀπέστειλεν 0 0 βασιλεὺς 
Zlavid, καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου 771α- 
χὶρ υἱοῦ EM ἔχ τῆς "Loo Bug. ? Kal |t 
παραγίνεται | 1800000005 υἱὸς ᾿Ιωνάϑαν 
υἱοῦ Σαουλ πρὸς τὸν βασιλέα 210000, καὶ 
ἔπεσεν ἐπὶ πρύζωπον αὐτοῦ, καὶ προςεχύ- 
γησεν αὐτῷ" καὶ εἶπεν αὐτῷ Aovi° IMeu- 
φιβοσϑε. Kai εἶπεν ᾿Ιδοὺ ὁ δοῦλός σου. 
T Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζ]αυίδ' Mn φοβοῦ, ὅτι 


13. A: (1. Τεβ.) Τημελὼ (P4: Τεβελεξ μ᾽). 14. P4: 
"Id. Aavid φρουρὰς. AF+ (p. Ἰδουμι. sec.) ἔϑηκεν 
ἐστηλωμέγους. Ῥι: (1. f«o.) “]αυὶδ... ἐπορεύϑη. 
15. AB!P,* πάντα (pr.). B!* 216000 (sec.). 16. A: 
᾿Ιωσὰφ v. ᾿Αχιμέλεχ. 17. À: Zadovy. Β΄: «Σαὸ- 
doux. 18. A: Βαναγαίας... σύμβολος... “Χερεϑϑεὶ 
καὶ ἸΩφελεϑϑεὶ υἱοὶ Aavid. — 1. A* ἔτι. P,: ὑπο- 


λειμ μένος. AB!P4,* ἐν. P,* ἕνεκεν. 2. AB!: παῖς ἤν. 
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13. Lorsque, la Syrie prise, il fut revenu dans 
la vallée des Salines. Septante : « et lorsqu'il re- 
DU il frappa l'Idumée à Gébel ». 

. Saraïas. Septante : « Sasa ». Cf. I Parali- 
2 xvii, 16. 

48. Septante : > et Banaias, fils de Iodaé, était 

conseiller; et le Chéléthi, le Phéléti et les fils de 


David étaient princes de la cour ». 


X. 6. Mais lorsque Miphiboseth... fut venu près 
de David. Septante : « et Memphibosté. ANNE près 
de David ». — Me voici, votre servileur. Septante : 
« voici ton serviteur ». 


II Rois, VIII, 


13—JX, 7. 491 


ἘΠΕ. Règne de David (E-XXEV). — 2 Ce). 


filis Ammon, et Philisthiim, et Ama- 
lec, et de manübiis Adarézer fílii 
Rohob regis Soba. 

13 Fecit quoque sibi David nomen, 
cum reverterétur capta Syria in 
valle Salinárum,' 600818 decem et 
octo míllibus : !* et pósuit in Idu- 
mæa custódes, statuitque præsidium: 
et facta estunivérsa Idumæa sérviens — ,. ,, 
David : et servávit Dóminus David 37, 39, 37, 10. 
in ómnibus ad quaecümque proféctus 3 > Don 
est. 

15 Et regnávit David super omnem Constitui 
Israel : faciébat quoque David judi- resnum. 
cium et justítiam omni pópulo suo. ; περ. 
16 Joab autem filius Sárvie erat!" 
super exércitum : porro Jósaphat 
filius Ahilud erat a commentáriis : , πος. 
et Sadoe filius" Achitob, et Achí- **7 
melech fílius Abíathar, erant sa- 
cerdótes : et Saraías, scriba : [8 Ba- 
naías autem fílius Jéiadæ, super 
Ceréthi et Pheléthi: 11111 autem David 
sacerdótes erant. 

EX. Etdixit David : Putásne est 
áliquis qui remánserit de domo Saul, 
ut fáciam cum eo misericordiam 
propter Jónathan? ? Erat autem de 
domo Saul, servus nómine Siba : 
quem cum vocässet rex ad se, dixit 
el : Tune es Siba? et ille respóndit : 
Ego sum servus tuus. ? Et ait rex : 
Numquid süperest áliquis de domo 
Saul, ut fáciam cum eo misericór- 
diam Dei? Dixitque Siba regi 
Süperest filius Jénathæ, débilis pé- 
dibus. ὁ Ubi, inquit, est? Et Siba 
ad regem, Ecce, ait, in domo est 
Machir filii Ammiel, in Lódabar. צ‎ 
? Misit ergo rex David, et tulit eum 
de domo Machir filii Ammiel, de Ló- 
dabar. 

* Cum autem venisset Miphíbo- 
seth fílius Jonathæ 11111 Saul ad David, 
córruit in fáciem suam, et adorávit. 
Dixitque David : Miphíboseth? Qui 
respóndit : Adsum servus tuus. * Et 
ait ei David : Ne tímeas. quia fáciens 


Victoria in 

Idum:zeos,. 

2 Reg. 7,9; 
122520: 


1 .הב‎ 12; 
Ps. 59, 2, 


1 Par. 15, 13. 


20, 23. 
18,. 15. 


2 Reg. 20, 24. 


25 


2 Reg. 
MER 
l Reg. : 
3 Reg. 
4 Reg. 


e) Siba 
coram 
David. 


Misericor- 
dia erga 
Miphibo= 

seth, 


2 Reg. 4, 4. 


12. Amaiec. Voir la note sur I 12078, xiv, 48. 

13. La vallée des Salines est trés probablement la 
plaine au sud de la mer Morte, appelée aujourd'hui 
le Ghor. Les Iduméens avaient sans doute profité du 
moment ou les Israélites faisaient la guerre contre 
la Syrie pour envahir la Palestine méridionale. 

44. L'Idumée. Voir la note sur Deutéronome, 
XXI, 7. 

45. Il rendait aussi des jugements. David dota son 
royaume d'une organisation judiciaire. 

16. Joab... commandait l'armée. Noir plus baut la 
note sur 11,13. — Lesregistres ou archives renfermant 


Bonte de David pour Miphiboseth (IX ). 


d'Ammon, des Philistins, d'Amalec et 
des dépouilles d'Adarézer,fils deRohob, 
roi de Soba. 

19 David se fit encore un nom, lors- 
que, la Syrie prise, il fut revenu dans 
la vallée des Salines, où il tailla en piè- 
ces dix-huit mille hommes; '^et il mit 
des gardes dans l'Idumée, et il établit 
une garnison; et toute l'Idumée devint 
assujettie à David; et le Seigneur con- 
serva David dans tous les lieux où il 
alla. 

15 Ainsi David régna sur tout Israël; 
il rendait aussi des jugements 6118 jus- 
tice à tout son peuple. !5 Mais Joab, fils 
de Sarvia, commandait l'armée, et Jo- 
saphat, fils d'Ahilud, tenait les regis- 
tres; 17 et Sadoc, fils d'Achitob, et 
Achimélech, fils d'Abiathar, étaient 
pretres. cet Saraias, escribe; 5. mis 
Danaias, fils de Joiada, commandait les 
Céréthiens et les Phéléthiens; et les 
fils de David étaient prétres. 

Et David dit : « Penses-tu‏ ! .ארח 
qu'il y ait quelqu'un qui soit resté de la‏ 
maison de Saül, afin que je lui fasse‏ 
miséricorde à cause de Jonathas? » ? Or‏ 
il y avait de la maison de Saül un ser-‏ 
viteur du nom de Siba; lorsque le roi‏ 
l'eut appelé pres de lui, il lui dit : « Es-‏ 
tu Siba? » Et celui-ci répondit : « Oui,‏ 
je suis votre serviteur ». ? Et le roi re-‏ 
prit: « Est-ce qu'il reste quelqu'un dela‏ 
maison de Saül, afin que j'use envers‏ 
lui dela miséricorde de Dieu? » Et 8‏ 
répondit au roi: « Il reste le fils de Jo-‏ 
Où‏ 76 — .כ nathas, infirme des pieds‏ 
est-il ? » demanda David; et Siba au roi :‏ 
Voilà, répondit-il, qu'il est dans la‏ « 
maison de Machir, fils d'Ammiel, à Lo-‏ 
dabar ».? Le roi David envoya donc,‏ 
et le fit venir de la maison de Machir,‏ 
fils d'Ammiel, de Lodabar.‏ 

6 Mais lorsque Miphiboseth, fils de 
Jonathas, fils de Saül, fut venu prés de 
David, il tomba sur sa face et se pros- 
terna, et David lui dit : « Miphiboseth ». 
Lequel répondit : « Me voici, votre ser- 
viteur ». 7 Et David lui dit : « Ne crains 
point, parce que je te ferai entierement 


les annales des rois, tenus par un « historiogra- 
)he ». 
11. Abiathar. Voir la note sur I Rois, צא‎ 20. 

18. Les Céréthiens et les Phéléthiens, probablement 
des soldats mercenaires de la tribu céréthienne 
(voir I Rois, xxx, 14) et du pays des Philistins. — 
Prétres signifie ici, comme III Rois, iv, 5, amis ou 
conseillers du roi. 


e) Bonté de David pour Miphiboseth, IX. 


IX. 5. Lodabar, ville du pays de Galaad. 


6. Se prosterna. Voir la note sur Genése, xvii, 2. 


- 
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II Samuelis, IX, 8— X, 3. 


EXT. Hiegnum:BDPavid (E- XXIV). — 2^ (e). Pietas erga Miphiboseth (IX). 


ποιῶν ποιήσω uera σοῦ ἔλεος 000 ᾿Ιωνάϑαν 
τὸν πατέρα σου, καὶ ἀποκαταστήσω σοι 
πάντα ἀγρὸν Σαοὺλ πατρὸς τοῦ πατρός σου, 
χαὶ OÙ φαγῇ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μου 
διαπαντός. ὃ Καὶ προςεκύνησξε Meuçi- 
80098, καὶ sine Tic εἶμι 0 δοῦλος σου, ὅτι 
ἐπέβλεψας ἑ ἐπὶ τὸν κύνα τὸν τεϑνηχύτα τὸν 
ὅμοιον ἑμοί; 


9 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς io τὸ παι- 
δάριον Σαοὺλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Πάντα 
ὅσα ἐστὶ TO Σαοὺλ καὶ ὅλω τῷ οἴχω αὐτοῦ 

: PL ES : 
000080 τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου cou l9 Kad 
ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γῆν συ καὶ οἱ υἱοί σον, καὶ 
oL δοῦλοί σου, καὶ εἰςοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ χυ- 
piov σου ἄρτους, καὶ ἔδεται ἄοτους, χαὶ 
MeuqgiBooÈ υἱὸς τοῦ χυρίου σου φάγεται 
διαπαντὸς ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης μου. 
Καὶ τῷ Σιβᾷ ἦσαν πεντεχαίδεχα υἱοὶ, καὶ 
εἴκοσι δοῦλοι. "' Καὶ εἶπε Σιβὰ πρὸς τὸν 
Baci ea Κατὰ návra 600 évrérukte 6 
κύυριός μου ὃ βασιλεὺς τῷ δούλω αὐτοῦ, 
οὕτως ποιήσει O δοῦλός σου. Koi Meu- 
φιβοσϑὲ oder ἐπὶ τῆς τραπέζης pass 
τ eic τῶν υἱῶν αὐτοῦ TOU βασιλέως. 

? Καὶ τῷ ΠἼεμφιβοσϑὲ υἱὸς μικρὸς zv, καὶ 
ὄνομα αὐτῷ Μιχὰ, καὶ πᾶσα ἡ κατοίκησις) | 
τοῦ οἴκου Σιβὰ, δοῦλοι τοῦ Πεμφιβοσϑε. | * 
'3 Καὶ Meuqioodë κατῴώχει ἐν “Ιερουσα- 
Mit, ὅτι ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως 
αὐτὸς διαπαντὸς ἤσϑιε, καὶ αὐτὸς ἣν χωλὸς 
ἀμφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. 

X. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἀπέϑανε 
βασιλεὺς υἱῶν Au, καὶ ἐβασίλευσεν Zdv- 
vuv υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ.  ? Καὶ εἶσιε 
Zhovid: Ioujoo ἔλεος μετὼ :“ἄννων υἱοῦ 
Ναὰς, ὃν | τρόπον ἐποίησεν Ó πατὴρ αὐτοῦ 
[Ev ἐμοῦ ἔλεος, καὶ ἀπέστειλε laid πα- 
θαχαλέσαι αὐτὸν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐ- 
τοῦ περὶ τοῦ 6 αὐτοῦ, χαὶ παρεγέ- 
vovro οἱ παῖδες Auvid εἰς τὴν γῆν υἱῶν 
᾿ΑΙμμών. ? Καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες υἱῶν 
᾿Αμμὼν πρὸς “ΑἸννὼν τὸν κύριον αὐτῶν" 
Mn παρὰ τὸ δοξάζειν Auvid τὸν πατέρα 


Ἵ. F: καὶ ἀποδώσω σοι πάντας τοὺς ἀγροὺς Za- 
.גטס‎ /\* πατρὸς (pr.). 9. A: δέδωκα τῷ οἴκῳ τῷ 
κυρίῳ σου. 10. P,EF: (1. ἔδε. do.) φάγονται. A: (1. 
Gor.) CUTOUG.. St 2 prov) ἄρτους. 11. AP, αὐτοῦ 


(Seco 2: ΑΒΙΡ zv. AB!: (1. τοῦ pr.) αὐτοῦ. A: 


9. Tout ce qui était à Saül, et toute sa maison. 
Hébreu et Septante : > tout ce qui était à Saül et 
à toute sa maison ». 

10. Des aliments pour se nourrir. 
pains, et il mangera des pains ». 

11. Mangera à ma table. Septante : 
à la table de David ». 


Septante : « des 


« mangeait 
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7M 72295‏ אֶתדאָבִיף 7222 פיד 


v. 12; MALE 


(1. τοῦ sec.) τῷ. 13. AB!* αὐτὸς (pr.). — 2. A* 
αὐτοῦ. 3. À* où. F: (1. My x. v. δοξ.) Οὐχὶ 00- 


| 6a Gov. 


X. 2. Par ses serviteurs. Hébreu et Septante : 
> par la main (par le moyen) de ses serviteurs ». 
— De la mort de son père. Septante : > au sujet 
de son pére ». — Mais lorsque les serviteurs de David 
furent venus. Septante : > et les serviteurs de 
David vinrent ». 


II Rois, IX, 
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Règne de David (E-X XIV). — 2° (e). Bonté de David pour Miphiboseth (IX).‏ .חוד 


fáciam in te misericórdiam propter 
Jónathan patrem tuum, et restítuam 
tibl omnes agros Saul patris tui, et 
tu cómedes panem in mensa mea 
semper. ? Qui adórans eum, dixit : 
Quis ego sum servus tuus, quóniam 
respexisti super canem mórtuum 
similem mei? 

? Vocávit itaque rex Sibam püe- 
rum Saul, et dixit ei : Omnia quæ- 
cümque fuérunt Saul, et univérsam 
domum ejus, dedi fílio dómini tui. 
19 Operáre ígitur ei terram tu, et filii 
tui, et servi tui : et inferes filio dómini 
tui cibos ut alátur : Miphiboseth au- 
tem fílius dómini tui cómedet sem- 


1 Reg. 20, 14. 


2 Reg. 19, 28. 


Siba ser- 
vit Miphi- 
boseth. 


per panem super mensam meam. ל‎ 
Erant autem Sibe quindecim filii, 

et vigínti servi. !! Dixitque Siba ad 

regem : Sicut [881811 dómine mi rex 

servo tuo, sic fáciet servus tuus : et . ἘΠῊΝ 
Miphiboseth comedet super mensam Γ΄) 
meam, quasi unus de filiis regis. 

12 Habébat autem Miphiboseth 
filium párvulum nómine Micha :, y, , 96, 
omnis vero cognätio domus Sibæ ?* #4: 
serviébat Miphiboseth. !? Porro Mi- 
phíboseth habitäbat in Jerusalem : » πος. 9, 3; 
quia de mensa regisjügiter vescebá- τὸ 
iur : et erat claudus utróque pede. 

X.' Factum est autem post hæc, o Legati 
ut morerétur rex filiórum Ammon, "inen: - 
et regnávit Hanon fílius ejus pro eo. 

? Dixitque David : Fáciam miseri-' "^ ^^ 
cordiam cum Hanon filio Naas, sicut 1 Par. 19, 2. 
[fecit pater ejus mecum misericor- 1 nez. 11, 1. 
diam. Misit ergo David, consólans 

eum per servos suos super patris 
intéritu. 

Cum autem venissent servi David muauntur 
interramfiliórum Ammon,?dixérunt """"* 
principes filiórum Ammon ad Hanon 1 Par. 15, 8. 


dóminum suum : Putas quod propter 
honórem patris tui míserit David ad 


miséricorde, à cause de Jonathas, ton 
père, et je te rendrai tous les champs 
de Saül, ton pére, et tu mangeras tou- 
jours du pain à ma table ». * Miphibo- 
seth, se prosternant devant lui, dit : 
« Qui suis-je, mol votre serviteur, pour 
que vous ayez regardé un chien mort, 
semblable à moi? » 

? Alors le roi appela Siba, serviteur 
de Saül, et lui dit : « J'ai donné au 
fils de ton maitre tout ce qui était à 
Saül, et toute sa maison; 159 laboure 
donc la terre pour lui, toi, tes fils et tes 
serviteurs; et tu apporteras au fils de 
ton maitre des aliments pour se nourrir; 
mais Miphiboseth, fils de ton maitre, 
mangera toujours du pain à ma table ». 
Or Siba avait quinze fils et vingt ser- 
viteurs. !! Et Siba dit au roi : « Comme 
vous avez commandé, mon maitre le 
roi, à votre serviteur, ainsi fera votre 
serviteur; et Miphiboseth mangera à 
ma table, comme l'un des fils du roi ». 

1? Or, Miphiboseth avait un fils trés 
jeune, du nom de Micha; et toute la 
parenté de la maison de Siba servait 
Miphiboseth. '? Et Miphiboseth habitait 
à Jérusalem, parce qu’il était nourri 
habituellement à la table du roi; et il 
était boiteux de l'un et de l'autre pied. 

X. Or, il arriva aprés cela que le roi 
des enfants d'Ammon mourut, et Ha- 
non, son fils, régna en sa place. ? Et Da- 
vid dit : « Je ferai miséricorde à Hanon, 
fils de Naas, comme son pére m'a fait 
miséricorde ». David envoya donc, le 
consolant par ses serviteurs dela mort 
de son pére. 

Mais lorsque les serviteurs de David 
furent venus dans la terre des enfants 
d'Ammon, ? les princes des enfants 
d'Ammon direntà Hanon leur seigneur : 
« Pensez-vous que ce soit pour l'hon- 
neur de votre père, que David vous ait 


Je te ferai entièrement miséricorde. En Orient,‏ .ד 
les usurpateurs avaient l'habitude d'exterminer tous‏ 
les rejetons de la dynastie dépossédée. Miphiboseth‏ 
craignait que pareil sort lui fût réservé.‏ 

8. Un chien mort. Le chien méme vivant est con- 
sidéré comme méprisable en Orient; il n'y a rien au- 
dessous d'un chien mort. 

10. Mangera... & ma table. C'était un honneur ré- 
servé aux membres de la famille royale, et aux 
grands personnages. 


f) Victoires sur les Ammonites et les Syriens, X. 


X, 4. Enfants d'Ammon. Voir les notes sur Deuté- 
ronome, it, 19, et Juges, x, 7. 

2. Par ses serviteurs. Ceux qui étaient chargés de 
messages à l'étranger étaient d'ordinaire des hommes 
considérables, comme des officiers de la cour; voilà 
pourquoi le traitement que leur fit le roi des Ammo- 
nites dut leur paraitre si humiliant. 
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HHE. Regnum David (E-X XIV). 


cov ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέ σοι παρα- 
καλοῦντας; ἀλλ᾽ ὅπως οὐχὶ ἐρευνήσωσι ἀπὰς 
πόλιν καὶ κατασχοπήσωσιν αὐτὴν καὶ τοῦ 
κατασχέψασϑαι αὐτὴν ἀπέστειλξ 0 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς σέ; * Καὶ ἔλαβεν 
᾿Αννων τοὺς παῖδας Ζ͵αυὶδ, καὶ ἐξύρησε τοὺς 
πώγωνας αὐτῶν, καὶ ἀπέκοψε τοὺς μανδύας 
αὐτῶν ἐν τῷ ἡμίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν, 
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς. ὃ Καὶ ἀπήγγει- 
λαν τῷ Ζ]αυὶδ ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἀπε- 
στειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, ὅτι ἦσαν οἵ 
ἄνδρες ἠτιμασμεένοι σφόδρα. Καὶ εἶπεν 
0 βασιλεύς; Καϑίσατε ἐν Ἱεριχὼ ἕως τοῦ 
ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑμών, καὶ ἐπι- 
στραφήσεσϑε. 

ὁ Καὶ εἶδον oL υἱοὶ -Δμμωὼν ὅτι κατησχύν- 
ϑησαν ὃ λαὸς 40000, καὶ ἀπέστειλαν οὗ 
υἱοὶ ᾿μμων καὶ ἐμισϑώσαντο τὴν Συρίαν 
Budouau , καὶ τὴν Συρίαν Zovfa, καὶ 
ἹῬοωβ, εἴχοσι χιλιάδας πεζῶν, καὶ τὸν βα- 
σιλέα אוו‎ χιλίους ἄνδρας, καὶ doro 
δώδεχα χιλιάδας ἀνδρῶν. — " Καὶ ἤκουσε 
Ζ)αυὶδ, καὶ ἀπέστειλε τὸν ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶσαν 
τὴν δύναμιν, τοὺς δυνατούς. Καὶ 857(- 
d0Y oL υἱοὶ “μμὼν xal παρετάξαντο πόλε- 
μον παρὰ τη ϑύρᾳ τῆς πύλης Συρίας Zovfa 
καὶ Ῥυωὼβ καὶ ᾿Ιστωβ καὶ ᾿“μαλὴκ ovo 
ἕν ἀγρῷ. 

, Καὶ εἶδεν "Ind ὅτι ἐγενήϑη πρὸς αὐτὸν 
ו דיר‎ OV TOU πολέμου ἐκ τοῦ χκατὼ 
πρόςωπον, ἐξεναντίας καὶ ἐκ τοῦ ὄπισϑεν, 
καὶ ἐπελέξατο 6% πάντων τῶν νεανιῶν "Ig- 
ραὴλ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας. 
10 Καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωχεν ἐν 
χειρὶ "ABeooa τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ παρ- 
δτάξαντο ἐξεναντίας υἱῶν "Mui, 2 
εἶπεν" Eav χραταιωϑῇ Συρία ὑπὲρ ἐμὲ, καὶ 
δσεσϑέ pou εἰς σωτηρίαν" καὶ edv κραταιω- 
ϑῶσιν υἱοὶ ᾿μμωὼν ὑπὲρ σὲ, καὶ ἐσόμεθα 
τοῦ σῶσαί O&. 12 Αγδρίζου καὶ κραταιω- 
Jouer ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ περὶ τῶν 
πόλεων του ϑεοῦ ἡμῶν, καὶ χύριος ποιήσει 
τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 

3. P4* ὅτι. AP,: (1. ἀλλ᾽ 6. οὐ. &g-) οὐκ ἵνα ἐρευ-- 
νήσωσιν. P,* (a. τοῦ) καὶ. 4. F: (l. παῖ.) δόλους. 
5. AP,: ἀνήγγειλαν... εἰς ἀπιώντησιν. 6. A: iav. P,* 
ot. ΑἿΤ (a. zfav.) ἐν. A* Beidgadu. BU* Βαιϑρ. καὶ 
τὴν Zvo. 200. A: (l. MuoAgx) 21060. Β΄: Εἰσ-- 
TOf. 7. À* τὸν. 8. P4: (1l. vy duo. τῆς πυλ.) τὸν 
συλώνα τῆς πόλεως καὶ. AP,: Zvoía. A: "Pod... 
(1. Au.) 24060. 9. A* ἐξεναντίας. AB!: ἐπέλεξεν. 


3. Et la détruire. Septante : > et la regarder ». 

4. La moitié de leur barbe. Septante : > leurs 
barbes ». 

6. Septante :: > et les fils d'Ammon virent que 
le peuple de David était couvert d'opprobre, et 
les fils d'Ammon envoyerent et prirent à leur 
solde la Syrie Bethraam et la Syrie Soba, et Rohob, 


II Samuelis, ,א‎ 


— 2° (f). Ammonitæ et Syri devicti ( X). 


Hn לח לח מנהמים הלוא בעבוּר‎ not 
ce : ἘΠΕ τ: nibns: Honor: אֶתהָעִי‎ 


su: 


"ID jin npe אַתיעבדיו אליף:‎ 4 
nao" n3pr "xm DN E ΤῊΣ 
אֶתדמִדוִיהֶם בַּחָצִי עַדדשְתְיתִיהָם‎ 
nom TS cnm : erem ה‎ 
2222) הָאַנָשִים‎ 1972 she 
וַיָאמָר המל" 120 בִירְחו עד-‎ ἸΝῺ 

ipa DER: max" 
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ΘΝ ΩΝ 302i hope "meum 
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אֶתיאָב‎ niu TN איש : הישְמע‎ 7 
22 NE הְַּבוּרִים:‎ ΞΕ ΠΟΘ ת‎ PA 8 
“φῶσι np Hand 299251 que 
niv צְבָא רחוב וְאִישדטוב‎ cwn 
inea E735 
JD VON npn. RP Nun 9 
25 TNT ַמִּלָהַנָה מִפָנִים‎ 
ΝΡ En STD "mma 55 
"ÉÜ2N T3 $m DD "mv וְאֶת‎ imo י‎ 
+129 "23 ἘΣ Tu היו‎ 
nnum "vs BN PIDE-EN EET 
um וְאִםדבָּנִי עמון‎ Tuis "2 
חזק‎ 3 πὸ rus "prim 729 13 
"y הּבְעַד‎ wn» 122 Din 
en Dies יעשה‎ Han להינ‎ 


v. 9. 'p רשראל‎ 


A* τῶν. B!P4: νεαγισχών. 10. Β΄: -Αβεισὰ it. 14 (A: 
᾿Αβισαϊ). 11. AT (a. viot) où. AB!P,: viol uudv 


κραταιω ϑῶσιν. 


vingt mille fantassins, et le roi d'Amalec mille 
hommes, et Istob douze mille hommes ». 

1. Toute l'armée de ses guerriers. Septante : 
« toute l'armée, les forts ». 

11. Et Joab dit. Septante : > et il dit ». 

12. La cité. Septante « « les villes ». 


II Rois, X, 4-12. A495 


HAL. Règne de David (E-X XI V). — 2° (Cf). Victoires sur les Ammonites et les Syriens ) X ). 


te consolatóres, et non ídeo ut inves- 
tigáret, et exploráret civitátem, et 
evérteret eam, misit David servos 
suos ad te? * Tulit itaque Hanon ser- 
vos David, rasitque dimídiam par- 1 Ῥαν. 


tem barba eórum, et præscidit ves- Ley. 19, 27. 
S: 19; 


tes eórum médias usque ad nates, et 


dimisit eos. * Quod cum nuntiátum 1 a. 19, δ. 


esset David, misit in occürsum 
eórum : erant enim viri confüsi tür- 
piter valde, et mandävit eis David : 
Manéte in Jéricho, donec crescat 
barba vestra, et tunc revertimini. 


6 Vidéntes autem filii Ammon quod Ammonitze 


ad bellum 


injuriam fecissent David, misérunt, SE 


vocant. 


et conduxérunt mercéde Syrum Ro- 
hob, et Syrum Soba, viginti 8 


péditum, et ἃ rege Máacha mille xum. 13, 33. 
Jud. 18, 28. 


viros, et ab Istob duódecim millia 


virórum. * Quod cum audísset David, 3 ner. 8, 8. 
os. 18, 11. 


misit Joab, et omnem exérecitum bel- 


latórum.*5 Egréssi sunt ergo filii Am- ! Par 15755. 


mon, et direxérunt áciem ante ipsum 
intróitum portæ : Syrus autem Soba, 
et Rohob, et Istob, et Máacha, seór- 
sum erantin campo. 


το ab 1 
? Videns ígitur Joab quod præpa- | 
Syros. 


rátum esset advérsum se prælium, et 1 par. 19, 10. 


ex advérso et post tergum, elégit ex 
ómnibus eléctis Israel, et instrüxit 


áciem contra Syrum : '^ réliquam Abisai 


coníra 


autem partem pópuli trádidit Abísai Ammon. 


Íratri suo, qui diréxit áciem advér- 
sus fílios Ammon. '' Et ait 1082 : Si 
prevaláerint advérsum me Syri, eris 
mihi in adjutórium : si autem filii 
Ammon prævalüerint advérsum te, 
auxiliábor tibi. 12 Esto vir fortis, et 
pugnémus pro pópulo nostro, et civi- 


mn 


táte Dei nostri : Dóminus autem fá- !,T» 19 18, 


ciet quod bonum estin conspéctu suo. 


TE Pan 119: 6: 


Par; 


1 el; alil, 


Reg. 26, G. 


LePar: τος 12; 


envoyé des consolateurs, et que ce ne 
soit pas pour s'enquérir de la ville, l'ex- 
plorer etla détruire, que David a envoyé 
ses serviteurs vers vous? » * C'est pour- 
quoi Hanon prit les serviteurs de David, 
rasa la moitié de leur barbe, coupa la 
moitié deleurs vétements jusqu'au haut 
des cuisses, et les renvoya. ? Lorsque 
cela eut été annoncé à David, il envoya 
au-devant d'eux ; car ces hommes étaient 
tres honteusement confus, et David 
leur manda : « Demeurez à Jéricho jus- 
qu'à ce que votre barbe croisse, et alors 
revenez ». 

6 Mais les enfants d'Ammon, voyant 
qu'ils avaient faitinjure à David, envoyè- 
rent prendre à leur solde des Syriens 
de Rohob, et des Syriens de Soba, vingt 
mille hommes de pied, mille du roi de 
Maacha, et douze mille 015102. * Ce 
qu'ayant appris David, il envoya Joab 
et toute l'armée de ses guerriers. ὃ Les 
enfants d'Ammon sortirent donc, et ran- 
cerent leur armée en bataille devant 
l'entrée méme de la porte, mais les Sy- 
riens de Soba et de Rohob, d'Istob et 
de Maacha, étaient séparément dans la 
plaine. 

? Joab donc, voyant que la bataille 
était préparée contre lui et par devant 
et par derriére, prit de toute l'élite 
d'Israél, et rangea son armée en ba- 
taille contre les Syriens ; '? mais le reste 
du peuple, il le confia à Abisai son frére 
qui le rangea en bataille contre les en- 
fants d'Ammon. !! Et Joab dit : « Siles 
Syriens prévalent contre moi, tu me 
seras en aide ; mais si les enfants d'Am- 
mon prévalent contre toi, je te secour- 
rai : '? sois homme courageux, et com- 
battons pour notre peuple, et la cité de 
notre Dieu : mais le Seigneur fera ce 
qui est bon à ses yeux ». 


3. Pour s'enquérir. Voir sur les espions la note et 
la figure dans Josué, rt, 3. 

^. Rasa la moitié de leur barbe. La barbe a tou- 
jours été en grand honneur en Orient comme signe 
de virilité, de force et de vaillance, aussi couper la 
barbe à quelqu'un, c'est lui infliger 18 plus sanglante 
humiliation. 

ὃ. A Jéricho, la premiere ville de Palestine qu'on 
rencontre en venant du pays d'Ammon. Voir la note 
sur Josué, vi, 4. à; 

6. Rohob. Voir Juges, xvii, 98. — Soba. Voir plus 
haut, viri, 3. — Maacha טס‎ Machati. Voir l'Introduc- 
uon au livre de Josué, p. 11. — 18/00, pays inconnu, 


mentionné seulement ici. \ 

8. L'entrée méme de la porte, endroit très fortifié.— 
La plaine de Médaba. Voirla note sur Nombres, xxt, 30. 

9. Par devant : les Syriens pres de Médaba, et par 
derrière : les Ammonites devant Rabba. 

10. Abisai,neveu de David, « chef des forts », ayant 
sous ses ordres les trois hommes commandant les 
trois groupes de 200 hommes, dont l'ensemble cons- 
tituait les > gibborim », forts ou braves, délermines, 
et d’un courage à toute épreuve. 

12. La cité de notre Dieu, Jérusalem, nouvelle ca- 
pitale du royaume de Juda. Sans doute aussi l'arche 
avait été portée sur le champ de bataille. 
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II Samuelis, X, 13— XI, 2. 


158. I$egnum Havid (E-XXEV). 


— 2» (f ). Ammoniteæ et Syri devicti ) X). 


13 Kai προςῆλϑεν "oa xai 0 λαὸς av-| 


- , D ων כ‎ / N ND / 

TOU LET αὐτοῦ εἰς πόλεμον πρὸς «Φυριαν, 
» / = . 

καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προςώπου avrov.  '!' Καὶ 
Oper 9 \ 2 0 D^ NU N 
oL viol “Αμμων εἶδαν ort 58 Xvgia, καὶ 
כ זר‎ M / כ‎ \ \ A iR 
&pvyav ἀπὸ προςωπου “Αβεσσα, καὶ εἰςηλ- 
ϑον εἰς τὴν πόλιν. 


“ερουσαλήμι. 


Καὶ ἀνέ στρεψεν Ἰωὰβ, 


2 ₪ 6% ₪ כ‎ 
ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Αμμωὼν, καὶ παρεγένετο sig 


| NT 1] 


ΓΗ st זר יר‎ 
15 Καὶ εἶδε Συρία 070 ἔπταισεν ξιιπρο-, 


σϑεν ᾿Ισραὴλ, καὶ συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτο. 
!6 Καὶ ἀπέστειλεν “Αδρααξὰρ, 
γαγε τὴν “Συρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ 
ποταμοῦ “Χαλαμάχ, χαὶ παρεγένοντο 6 
«Αἰλάμ καὶ 206% ἄρχων τῆς δυνάμεως 
"Aóo«cldo ξμιπροσϑεν αὐτῶν. 11 Καὶ ἀπ- 
ἠγγέλη τῷ 220000 , καὶ συνήγαγε τὸν πάντα 
Ἰσραὴλ, καὶ διέβη τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ παρε- 
γένετο εἰς Αἰλάμ καὶ παρετάξατο Συρία 


700. 18 Καὶ ἔφυγε Συρία ἀπὸ προςώπου 


χαὶ συνή- | 


᾿Ισραὴλ, καὶ ἀνεῖλε Aavid ix τῆς Συρίας 


! 
ἑπταχόσια ἅρματα καὶ 
« » 
200006 ἱππέων, καὶ τὸν 20 00% τὸν ἄρχοντα 


τεσσαράχοντα χι- | 
cin 


= , 2 DU Cy , T Ν 2 ! | 
τῆς δυνάμεως αὐτου ἐπάταξε, καὶ ἀπεϑανεν 


ἐχεῖ. 19 Καὶ εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς οἵ 


δοῦλοι ᾿αδρααζὰρ ὅτι ἔπταισαν ξμιπροσϑεν. 


᾿Ισραὴλ, καὶ ηὐτομόλησαν μετὰ πόνο καὶ 
ἐδούλευσαν αὐτοῖς" καὶ ἐφοβήϑη Συρία τοῦ 
σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς ugar. 

XEM. Kai € ἐγένετο, ἐπιστρέψαντος τοῦ £YLGU- 
τοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βα- 
σιλέων, καὶ ἀπέστειλε Ζ)αυὶδ τὸν Ἰωὰβ, xai 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ HET αὐτοῦ, xai τὸν 
πάντα ᾿Ισραὴλ, καὶ διεφϑειραν τοὺς viovc 
“Αμμων, καὶ διεκάϑισαν ἐπὶ “Ῥαββάῦ" καὶ 
Zlavid ἐκάϑισεν ἐν “ερουσαλήμι. ? Koi 


ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν, καὶ ἀνεστη 40000 | = 
ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ, χαὶ περιεπάτει ἐπὶ. 


τοῦ δώματος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ 
εἶδε γυναῖχα λουομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, 


13. A?F: (1. evrov pr.) o. A* uer! αὐτοῦ; AP,: 
ἔφυγον. At (in f.) «Συρία. 14. AP,: εἶδον. A: *A4fi- 
σαὶ... εἰςῆλϑαν. ΒΊ: ἀνέστρεψαν. ΑΒΊ: παρεγένοντο. 
P,: (1. εἰς) ἐν. 19. F: Kai εἶδεν ὃ “Σύρος ὅτι ἔπε. 
ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἴσρ. καὶ συν. κατὰ τὸ αὐτο. 


10. A* τὴν et Xalauax. AB!* εἰς. 1: 


Pest oen ΒΝ co o» von 


J »‏ כ 
ἀπέναντι Auvid, καὶ ἐπολέμησαν μετ᾽ QU.‏ 


"0735 עפ‎ vw Byz, יאב‎ 093} 13 
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שם:‎ Da" £25 'N2X-0219 
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PNY 1722 nin nipb ^5" XE. 


הַמַּלָאכִים וישלה 797 אֶתדיוְאָב "DN‏ 


"o T 


niin bois - ΠΝ ay 722 


"m navem RS 1182 2" NN 


2355 n5: m" impura ישב‎ 
Mer S insu by 717 cp 
byp ns" ng mon oho 


y. 17: NIME 

₪. 1. א‎ mt 
P,: ἐπολέμησε. 18. A: (1. Tog.) 16000. 19. B't in 
marg. (p. zvzo.) καὶ ἔϑεντο διαϑήκην. P4: (1. ἔτι) 
ἐπὶ. — |. A: ἅπαντα "Tag... ἐκάϑισαν (P4: περιε-- 


17. AB!: ἀνηγγέλη. B!: παρεγένοντο. A: κατέναντι. | שא‎ 9.). P,: (1. ἐπὶ) περὶ. 2. A: λου μένην. 


43. Aussitôt n'est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. 

45. Les Syriens. Septante : « la Syrie ». 

46. Qui étaient au delà du fleuve. Septante : « qui 
étaient au delà du fleuve Chalamac, et ils vinrent 
dans l'Élam ». 

48. Et David (ua. Septante : « et David enleva ». 
— Lequel mourut sur-le-champ. Septante : > qui 
mourut là ». 

19. Qui étaient venus au secours d'Adarézer. 
breu et Septante : « serviteurs d'Adarézer ». 


Hé- 


Furent épouvantés, et cinquante- -huit mille hommes 
s'enfuirent devant Israél n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 
XI. 4. Au retour (Vulgate : vertente). Hébreu et 
sos : « yevertente 2»; 
2. Aprés midi... Hébreu et Septante : > au soir ». 
— Il vit une femme qui se baignait vis-à-vis sur 
sa lerrasse. Hébreu et Septante : « il vit de sa 
terrasse une femme qui se baignait ». 


II Rois, X, 13— XI, 2. 497 


Règne de David (E-XXREV). — 2^ (f). Victoires sur les Ammonites etc. ( X ).‏ .חצ 


13 [niit ítaque Joab, et pópulus "e 
qui erat cum eo, certámen contra "sa ΤΕ ΘΟΕ 
Syros : qui statim fugérunt a fácie contre les Syriens, qui aussitót s'enfui- 
ejus. !* Filii autem Ammon vidéntes rent devant lui. '* 8 les enfants 
quia fugissent Syri, fugérunt et ipsi SEE IS d'Ammon voyantqueles Syriens avaient 
a fácie Abísai, et ingréssi sunt civi- fui, s'enfuirent aussi eux-mêmes devant 
tátem : reversüsque est Joab a 111118 1 rar. 1» 15. | Abisaï, et ils entrérent dans la ville; et 
Ammon, et venit Jerüsalem. ne P esee x bo p si Bs 

!5 Vidéntes ígitur Syri quóniam testam enfants mmon, et vint à Jérusalem. 


. 15 1 5 
, Dno yr, r 1 
corruissent coram Israel, congregáti du Syr e Eu 2 ἐπ quiis 
sunt páriter. © Misítque Adarézer, ! Par. 19,16, σατο τὺ Succomoe COVADA STAR, 8 AS 


agisce FR semblérent tous, "5 et Adarézer envoya 
M qu crane Tan ? &ez- $5? | pour faire venir les Syriens, qui étaient 
vium, et addüxit eórum exércitum : 


; lit au delà du fleuve, et il amena leur ar- 
Sobach autem, magister mi {1 mée : or, Sobach, maître de la milice 
Adarézer, erat princeps eórum. 


. | | Adarézer, était leur prince. 
17 Quod cum nuntiätum esset :חן‎ 


; 17 Lorsque cela eut été annoncé à 
David, contráxit omnem Israélem,et — '"* David, il réunit tout Israél, passa le 


transivit Jordánem : venítque in He- 1 sa. 15 17 | Jourdain, et vint à Hélam ; et lesSyriens 
lam : et direxérunt áciem Syri ex ad- rangèrent leur armée en bataille contre 
vérso David, et pugnavérunt contra David, et combattirent contre lui; 18 et 
eum. 18 Fugerüntque Syri a fácie Is- les Syriens s'enfuirent devant Israël, et 
rael, etoccidit David de Syris septin- David tua des Syriens sept cents Aom- 


: ; 47: mes qui étaient sur les chariots, et qua- 
ה ה‎ RA εἰ mille cavaliers; et il (uius ΤΣ 
ETUR D pen וש‎ bach, prince de la milice, lequel mou- 
liti: percüssit : qui statim mórtuus rut sur-le-champ. !? Or, tous les rois 
est. !? Vidéntes autem univérsi re- 


13 C'est pourquoi 1082 et le peuple 
qui était avec lui engagérent le combat 


l Par, 19, 18. 


qui étaient venus au secours d'Adarézer, 
ges, qui erant in præsidio Adarézer, voyant qu'ils étaient vaincus par Israël, 


furent épouvantés, et cinquante-huit 
mille hommes s'enfuirent devant Israël. 
Et ils firent la paix avec Israël, et ils les 
servirent; et les Syriens craignirent de 
donner encore secours aux enfants 
d'Ammon. 


se victos esse ab Israel, expavérunt 
et fugérunt quinquaginta et octo 


míllia coram Israel. Et fecérunt pa- ! 7e» 19, 19. 


cem cum 157861 : et serviérunt eis, 
timuerüntque Syri auxilium præbére 
ultra filiis Ammon. 


ΧΕ. ! Factum est autem, verténte a. at) 
pse 


ΧΕ. ! Or, il arriva qu'au retour de 

anno, eo témpore quo solent reges ammon |l'année, au temps que les rois ont cou- 
, e . devictus. ו‎ : : 

ad bella procédere, misit David Joab, "rx 20 1, | tume d'aller à la guerre, David envoya 

et servos suos cum eo, et univérsum Pet. 21% | Joab et ses serviteurs avec lui et tout 


3 Deut. 3, 11. 5: Ἢ 0 
Israel, et vastavérunt filios Ammon, 339 5 | ]87861, et ils ravagérent les enfants 
d'Ammon et assiégérent habba; mais 


et obsedérunt Rabba : David autem 
pasia | David demeura à Jérusalem. 
? Dum hæc ageréntur, áccidit ut methsabee 
adultera- . . . . è 
saient, il advint que David se levait de 
merídiem, et deambuláret in solário 3 5 πὶ. son lit après midi, et qu'il se promenait 


remánsit in Jerüsalem. 

? Pendant que 068 choses se pas- 
sürgeret David de strato suo post “των. 
domus régie : vidítque mulierem se 


sur la terrasse du palais ; or il vit une 


14. Dans la ville de Médaba. 

16. Adarézer, appelé plus haut, virr, 8, 12, et plus 
loin, III Rois, xt, 23 dans le texte hébreu, Adadézer; 
ce qui est la véritable orthographe. — Au delà du 
fleuve de l'Euphrate. 

41. Hélam, ville inconnue. , 

48. Sept cents hommes. On litdans I Paralipoménes, 
XIX, 48, sept mille. Ces erreurs proviennent de la 
confusion de certaines lettres hébraiques servant à 
représenter les chiffres. 

19. Tous les rois qui étaient venus; les vassaux 
d'Adarézer. — Iis les servirent par le paiement de 
tributs. 


BIBLE POLYGLOTTE. -- T. II. 


39 Crimes de David et leur chátiment, XI-XXI. 
a) Crimes et pénitence de David, XI-XII. 
ai) Adultère et homicide de David, XI. 


XI. 4. Au temps que les rois ont coutume... On ne 
faisait ordinairement la guerre que pendant la belle : 
saison. — Rabba, Rabbath-Ammon, capitale des Am- 
monites, sur le Nahr-Amman, au nord d'Hésébon, 
sur la route de Bosra. Les Ammonites qui avaient un 
grand nombre de villes fortifiées, lors de laconquéte, 
en avaient gardé ou rebáti quelques-unes. 

2. De son lit. Voir plus haut la note sur rtv, 5. 
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IT Samuelis, XI, 


3-13. 


111. Regnum David (E-X XIV). — 3° (a'). Adulterio homicidium conjunctum ( XI). 


» c x aM od ; 
καὶ j| γυνὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα. h 
ἀπεστειλε Aavid, καὶ ἐζήτησε τὴν γυναῖχα, 
“ai simsv Οὐχὲ αὕτη Βηρσαβεὲ ϑυγάτηρ 
"Eua, γυνὴ Οὐρίου τοῦ “Χετταίου; ^ Kai 
ἀπέστειλε Ζ]αυὶδ ἀγγέλους, καὶ ἔλαβεν αὖ- 
τὴν, καὶ 5607208 πρὸς αὐτὴν, καὶ ἐκοιμήϑη 
μετ᾽ αὐτῆς" καὶ αὕτη ἁγιαξομένη ἀπὸ ἀκα- 
ϑαρσίας αὐτῆς, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν 
οἶκον αὑτῆς. ὅ Καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ 
γυνή" καὶ ἀποστείλασα ἀπήγγειλξ τῷ 8 
καὶ εἶπεν" Ἔγω εἰμι ἐν γαστρὶ ἔχω. 


6 Καὶ ἐπέστειλε Aavid πρὸς ᾿Ιωὰβ, λέ- 
D Ee) , N \ N 5, ἢ 
yov' ᾿Αποστειλον πρὸς use τὸν Θυρίαν 
τὸν Χετταῖον. Καὶ ἀπέστειλε ᾿Ιωὰβ τὸν 
Οὐρίαν πρὸς 210000. |" Καὶ παραγίνεται 
2 , \ 2 ΑΝ \ 2 ^ Ν כ‎ 
Οὐρίας καὶ some 000 000 HUE 
ρώτησε Zlovid εἰς εἰρήνην Ἰωὰβ, καὶ εἰς 
εἰρήνην τοῦ λαοῦ, καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πο- 
λέμου. 9 Καὶ sins Ζαυὶδ τῷ Οὐρίᾳ: Κα- 
/ כ‎ M yt y, - M , 4 M 
τάβηϑι sig τὸν οἶκόν cov, καὶ νίψαι τοὺς 
πόδας cov. Καὶ ἐξῆλϑεν Οὐρίας ἐξ οἴκου 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἔξηλϑεν Onion αὐτοῦ 
ἄρσις τοῦ βασιλέως. 5 Καὶ ἐχοιμήϑη Οὐ- 
ρίας παρὼ τῇ ϑύρᾳ τοῦ βασιλέως per τῶν 
δούλων τοῦ χυρίου αὐτοῦ, καὶ οὐ κατέβη 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. "5 Καὶ ἀνήγγειλαν τῷ 
210000, λέγοντες, ὅτι οὐ κατέβη Ovoiuc εἰς 
A 2 2 - \ 3 \ M 
τὸν oixoy αὐτοῦ. Καὶ sine Auvid πρὸς 
Οὐρίαν" Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ OÙ ἔρχη; τί ὅτι οὐ 
וי‎ εἰς τὸν οἶκόν σου; "' Καὶ εἶπεν 
Οὐρίας πρὸς Aavid Ἣ ה‎ καὶ do- 


M NW P) / ΜᾺ, 5 - Ν 
Qo καὶ ᾿Ιούδας κατοικοῦσιν ἐν σκηναῖς, καὶ 


| Nt Dh πῶσ pt Num 


0 xvo10c μου Joc, καὶ ot δοῦλοι τοῦ xv- 
οίου μου ἐπὶ πρόςωπον τοῦ ἀγροῦ παθεμ- 
βάλλουσι: καὶ ἐγὼ εἰςελεύσομαι εἰς τὸν 
οἰκόν μου TOU φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ κοιμη- 
ϑῆναι μετὰ τῆς γυναικός μου; 1106; Zn ἡ 
ψυχή σου, & ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο. "5" Καὶ 
εἶπε Aavid πρὸς Οὐρίαν: Κάϑισον ἐνταῦϑα 
καί γε σήμερον, καὶ αὔριον ἐξαποστελῶ σε. 
Kai ἐχάϑισεν Οὐρίας ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν τῇ 
ἡμέρῳ éxtivp καὶ τῇ ἐπαύριον. 13 Καὶ 
ἐχάλεσεν αὐτὸν 210000 καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον 

2 F: καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα. 3. A: Βηϑσαβεὲ, ἡ 92 
E., 7 γυνὴ. 4. AT (p. ἀπέστρ.) αὐτὴν. 7. A* καὶ 
& 65496. 9. AP,+ ΠΣ ϑύρᾳ) οἴκου. 10. P4: ἀπήηγ- 


? Καὶ: 


NO וְהָאשֶָה טובת מִרְאֶה‎ xo 
NÉ XN OT 753 nin 3 
DUN אלע‎ »2u-n2 Pirweibn 
מַלְאָכִים‎ 7 How LAN אֶּרְיָה‎ ἡ 
Hey 35) אֶלִיל‎ viam ויקחה‎ 
“ON 26m FN DU ₪ jS 
Hon הָאשָה‎ Uum mmin 
ἘΞΌΝ n3 VAN ju 3m 
"AN "bu ποτὸν n niu" 6 
"DN Ni nbus "PEE אֶתאְוּרִיָה‎ 
D SYN ויבא‎ πεῖν ΡΩΝ 7 
siu Sei nisus τὸν bwin 
ANS : ansam nibus Dy 8 
רגליף‎ yr gez רד‎ rbv ּול‎ 
המלך ותצא‎ N°20 hw iMm 
אוּריה‎ Dsum ian אְחָרִיו מִשְאֶת‎ 9 
YOUN "1:255 nw bkn ma nns. 
"xs js vue rimz-es 77 Nb " 
75 "ew peach nes ae 
NS EN ura NT mono 
"'2N' mp bn nTm- לא‎ DATA 11 
Rio" yen Hs Dv 
Ni וְאדנִי‎ nüso2 mach nmm 


= minuit PEN "pras Ni2N 
ΣΝ ΤΩΝ τ ΠῈΣ snp: Ulis ΩΝ ΩΡ 
LER CELER T 
onm sham) n 2g HN 
ni noui nes uis qno 
Ti וּמִפְּחָרֶת: וִיִקְרְאדְכי‎ NT 3 
Ze 
γειλαν... * ὅτι (sec). A: 9070086 11. A: παρεμ- 


βαλοῦσιν. AB!* (a. φαγεῖν) Tov. À: xal Tuwc. 
| 2. P,+ (a. ἐξαποστελῶ) καὶ τῇ τρίτῃ. 


TT ————"…——"——————— 


3. Et demanda quelle était cette femme; et on lui 
annonca quec'était Bethsabée. Septante : «et demanda 
[quelle était] la femme, et dit: Celle-là n'est- elle pas 
Bersabée ? » 

4. Lorsqwelle fut entrée auprés de lui. 
lante : > et il entra prés d'elle ». 

7. Hébreu : > et David demanda comment allait 
Joab, et comment allait le peuple, et comment allait 


Sep- 


la guerre ». 

11. Par votre salut, et par le salut de votre áme, 
je ne ferai pas cette ‘chose. Septante : « comment ? 
ton âme vit, si je ferai Cette parole (par ta vie, je 
ne ferai pas cela !) 2 

43. Pour qu’il mangeát devant lui et quil büt. 
Septante : > et il mangea devant lui, et il but ». 


Re 


IT Rois, XI, 3-13. 
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ἘΠΕ. Règne de David (E-XXIV). — 3° α΄). Adultère et homicide de David ( XI). 


lavántem, ex advérso super solárium 
suum : erat autem muülier pulchra 
valde. ? Misit ergo rex, et requisivit 
quae esset mülier. Nuntiatümque est 
ei, quod ipsa esset Bethsabée fília 


Eliam, uxor Uriæ Hethæi. * Missis; 9e 38. 88 


itaque David nüntiis, tulit eam : quæ 
eum ingréssa esset ad illum, dormi- 
vit cum ea : statimque sanctificáta 
est ab immundiítia sua : 5 et revérsa 


est in domum suam concépto foetu. των. 15, 18. 


Mitténsque nuntiávit David, et ait : 
Concépi. 


6 Misit autem David ad Joab, di- Urias apua 


cens : Mittead me Uríam Hethæum. 


Misítque Joab Uríam ad David. ? Et? "** !^* 


venit Urías ad David. Quæsivitque 
David quam recte ágeret Joab, et 
pópulus, et quómodo administraré- 
tur bellum : ? et dixit David ad 
Uríam : Vade in domum tuam, et 
lava pedes tuos. Et egréssus est 
Urías de domo regis, secutüsque est 
eum cibus régius. 

? Dormívit autem Urías ante por- 
tam domus régie cum áliis servis 
dómini sui, et non descéndit ad do- 
mum suam. '? Nuntiatümque est 
David a dicéntibus : Non ivit Urías 
in domum suam. Et ait David ad 
Uríam : Numquid non de via ve- 
nísti? quare non descendisti in do- 
mum tuam? !! Etait Urias ad David : 
Arca Dei et Israel et Juda hábitant 


in papiliónibus, et dóminus meus 1 πος. 4, 6. 


Joab, et servi dómini mei super 
láciem terre manent, et ego ingré- 
diar domum meam, ut cómedam et 
bibam, et dórmiam cum uxóre mea? 
per salütem tuam, et per salütem 
ánime tuæ, non fáciam rem hanc. 
'? Ait ergo David ad Uríam : Mane 
hic étiam 110016, et cras dimittam te. 
Mansit Urías in Jerüsalem in die illa 
et altera : !? et vocávit eum David ut 


Eccli. 9, 8. 


Urias 
regredi 
negat. 


lemme qui se baignait vis-à-vis sur sa 
terrasse; et cette femme était fort belle. 
? Leroienvoya donc, et demanda quelle 
était cette femme; et on lui annonça 
que c'était. Bethsabée, fille d'Eliam, 
femme d'Urie, l'Héthéen. * Alors David, 
ayant envoyé des messagers, l'enleva. 
Lorsqu'elle fut entrée auprès de lui, il 
dormit avec elle : et aussitót elle se pu- 
rifia de son impureté ; ? et elle retourna 
en sa maison, aprés avoir concu. Et 
envoyant, elle annonca à David, et dit : 
« J'ai concu ». 

6 Or, David envoya vers Joab, disant : 
> Envoie-moi Urie,l'Héthéen ». Et Joab 
envoya Urie à David. 7 Et Urie vint vers 
David ; et David demanda si Joab allait 
bien ainsi que le peuple, et comment la 
guerre était conduite; 5 puis David dit 
à Urie : « Va en ta maison, et lave tes 
pieds ». Et Urie sortit de la maison du 
roi, et les mets du roi le suivirent. 


? Mais Urie dormit devant la porte 
de la maison du roi avec les autres ser- 
viteurs de son seigneur, etil ne des- 
cendit point en sa maison; '? et on l'an- 
nonca à David en disant : « Urie n'est 
pas allé en sa maison ». Et David de- 
manda à Urie : > Est-ce que tu ne viens 
pas d'un voyage? pourquoi n'es-tu pas 
descendu en ta maison? » !! Et Urie ré- 
pondit à David : « L'arche de Dieu, et 
Israël et Juda habitent dans les pavil- 
lons, et mon seigneur Joab, et les ser- 
viteurs de mon seigneur demeurent sur 
la face de la terre, et moi, j'entrerai en 
ma maison, pour manger et boire, et 
pour dormir avec ma femme? Par votre 
salut, et par le salut de votre âme, je ne 
ferai pas cette chose .כ‎ 1? David dit 
donc à Urie : « Demeure ici encore au- 
jourd'hui, et demain je te renverrai ». 
Urie demeura à Jérusalem ce jour-là et 
le lendemain. '? Alors David l'appela 


2. Sur sa lerrasse. Les maisons en Orient sont sur- 
montées d'un toit plat ou terrasse sur laquelle on 
vient jouir de la fraicheur du soir. Le texte hébreu 
differe ici dela Vulgate. Voir p. 496. 

3. Eliam par suite d'une transposition est devenu 
Ammiel, I Paralipoménes, wi, 5. — Urie, un des scha- 
lischim, chargés de commander une subdivision de 
20 hommes, choisis parmi les gibbórim ou > forts ». 
— L'Héthéen. Voir la note sur 222006, xxii, 23. 

4. Elle se purifia. Cette sorte d'impureté légale 


- durait jusqu'au soir: Lévitique, xv, 18, 


8. Lave tes pieds. Comme on ne portait ni bas ni 
souliers, mais simplement des sandales, et que quel- 
quefois méme on allait nu-pieds, la sueur et la 
poussiere rendaient nécessaire l'usage de se laver 
les pieds quand on avait marché. C'était d'ailleurs un 
soulagement qu'on prenait volontiers au retour d'un 
voyage.— Les mets du roi; des provisions provenant 
de la table du roi. 

9. Devant la porte. Dans la cour, ou dans les dé- 
pendances ou logeaient les officiers de la maison du 
roi, à l'entrée du palais. 
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EXT. Regnum David (E-XXEV). 


αὐτοῦ, xai ἔπιε, καὶ  ἐμεϑυσεν αὐτὸν, χαὶ 
ἐξῆλθεν ἑσπέρας τοῦ κοιμηϑῆναι ἐπὶ τῆς 
χοίτης αὐτοῦ μετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη. 

" Καὶ ἐγένετο πρωὶ, καὶ ἔγραψε Acid 
βιβλίον προς ᾿Ιωὰβ, καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ 
Οὐρίου "" Καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ, À£- 
yov' Εἰςάγαγε τὸν Οὐρίαν ἐξεναντίας τοῦ 
πολέμου τοῦ κραταιοῦ, xad ᾿ἀποστραφή- 
σεσϑὲ ἀπὸ ὄπισϑεν αὐτοῦ, καὶ πληγήσεται 
καὶ ἀποϑανεῖται. 10 Καὶ ἐγενήϑη ἕν τῷ 
φυλάσσειν Ἰωὰβ ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἔϑηκεν 
τὸν Οὐρίαν εἰς τὸν τόπον οὗ ἤδει, ὅτι ἄν- 
does δυνάμεως ἐχεῖ. "Koi ἐξῆλθον οἱ 
ἄνδρες τῆς. πόλεως, καὶ ἐπολέμουν μετὰ 
Joc xai ἔπεσαν £x TOU λαοῦ 2% τῶν δού- 
λων Δαυὶδ, καὶ ἀπέϑανε καί γε Οὐρίας 0 
"EXerralücs iS ἘΠ αὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰβ, καὶ 
ἀπήγγειλε τῷ 0 πάντας τους λόγους 


του πολέμου" 'λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλεα!. 


'9 Kai ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ, λέγων" Ἔν τῷ 
συντελέσαι πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέμου 
λαλῆσαι. προς τὸν βασιλεα, 5" καὶ ἔσται, ἐὼν 
ἀναβῇ 0 ϑυμὸς TOU βασιλέως, καὶ εἴπη oov 
Τί ὅτι ἠγγίσατε πρὸς τὴν πόλιν πολεμῆσαι ; 
Οὐχ ἡ δειτε ὅτι TOËE ὑσουσιν ἀπάνωθεν του 
τείχους; τ Tic ἐπάταξε τὸν ᾿Αβιμελεχ υἱὸν 
16905 00 טסוט‎ No; Οὐχὶ “γυνὴ ἐῤῥιψε 
κλάσμα μύλου ἐπ᾽ αὐτὸν ἀπὸ ἄνωϑεν τοῦ 
BA καὶ ἀπέϑανεν ἐνΘαμασί; Ἱνατί προς- 

ηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος; Καὶ ἐρεῖς Καὶ γε 
ἃ δοῦλος σου Οὐρίας δ “Χετταῖος ἀπέϑανε. 

?? Koi ἐπορεύϑη 0 ἄγγελος Ἰωὰβ πρὸς 
τὸν βασιλέα εἰς “Ἱερουσαλὴμ, καὶ | 1006%- 
vero xai ἀπήγγειλε τῷ “Ζ)αυὶδ πάντα 000 
ἀπήγγειλεν αὐτῳ Ἰωὰβ, ! πάντα τὰ δήματα 
του πολέμου. Koi ἐϑυμώϑη Ζ)αυὶδ᾽ πρὸς 
᾿Ιωὰβ, καὶ εἶπε πρὸς τὸν ἄγγελον “Ἱνατί 
προςηγάγετε πρὸς τὴν πόλιν τοῦ πολεμῆς- 
σαι; Οὐκ ἤδειτε ὅτι πληγήσεσϑε ἀπὸ του 
τείχους; Tic ἐπάταξε τὸν ABiushey viov 
“Ἱεροβάαλ; Οὐχὶ γυνὴ ἐῤῥιψεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
κλάσμα, μύλου ἀπὸ τοῦ τείχους, καὶ ἀπέ- 
ϑανεν ἐν Θαμαοί; 
τὸ τεῖχος"; |^ Καὶ εἶπεν 9 ἄγγελος πρὸς Au- 
υἱδ' “Ὅτι ἐχραταίωσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς οἵ ἄνδρες 
χαὶ ἐξῆλθον ἐφ᾽ ἡμᾶς εἰς τὸν ἀγρὸν, καὶ 
ἐγενήθημεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕως τῆς ϑύρας τῆς 
πύλης. 24 Καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξεύοντες 
πρὸς τοὺς παῖδάς σου ἀπάνωθεν TOU τεί- 


\ 


13. Ρ, καὶ ἔπιε. A: καὶ ἐπὶ... κυρίου αὐτῶν. 14. 
AT (p. ἄπεστ.) Aavid. 15. P4: ἐν τῷ βιβλ. 17. A: (1. 
&x) ἀπὸ. P4: ἀπέϑανον et + (in 1.) ἀπέϑανε. 18. A 
(1. david) βασιλεῖ (Bl: τῷ faoc. Aa.) et * λαλῆσαι 
προς t. B. 19. Ρ. (p. συντελ.) oe. 20. A: (p. cot) 


=. Jérobaal. Hébreu : > Jérubéseth ». 

. Les Septante ajoutent, à la fin : « toutes les 
pacis du combat. Et David s'indigna contre Joab 
et dit au messager : Pourquoi vous étes-vous ap- 
prochés de la ville en combattant? ne saviez-vous 


II Samuelis, XI, 14-24. 


— 3? (al). Adulterio homicidium cunjunctum € ΧΙ). 


Jrati προςηγάγετε πρὸς 


main bon 25 0N mi 


ede € aout E ΘΕ 252 
i7» לא‎ nan TYTN 
s ἼΒΩ TT 3,55) picem ou 
2b2" אוּרִיה:‎ T3 noun Di 15 
ER HS TINTIN 125 ant "E223 
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24. bis'N "mn" 
τί 2000078... TOU πολεμῆσαι. AP,: τοξεύουσιν. 
21. AB: Ἱεροβοὰμ. P4: (1. Nyo) Tode... ovy ἡ 
γυνὴ ἔῤῥιψεν ἐπ᾽ αὐτὸν κλάσμα μύλου ἀπάνωϑεν... 
Θαμεσί. 22. P,: )1 ὁπηγ.) ἐλάλησεν. AB!: “Ἵ1ερο-- 
Bocu. ΒΊ: κλ. ἐπ᾽ αὐτὸν μύλον ἐπάνωϑεν. 93. AB!: 
ἐξήλϑαν. À: πρὸς ἡ μᾶς, 


pas que vous seriez frappés du mur? Qui a frappés 
Abimélech, fils de Jérobaal? Une femme n’a-t-elle 
pas jeté sur lui un fragment de meule (du haut} 
du mur et n'est-il pas mort à Thamasi ? Pourquoi, 
vous êtes-vous approchés du mur? » - 


II Rois, XI, 14-24. 501 


ἘΠῚ. Règne de David (S-XXIV). — 3 € a! ). Adultère et homicide de David ( XI ). 


pour qu'il mangeát devant lui et qu'il 
büt, et il l'enivra. Urie étant sorti le 
soir, dormit dans son lit avec les servi- 
teurs de son seigneur, et il ne descen- 
dit pas en sa maison. 

14 Il arriva done le matin que David 
sit David epístolam ad Joab : mi- tab. | écrivit une lettre à Joab, et l'envoya par 
sitque per manum Urfíee, '? scribens la main d'Urie, 15 écrivant dans la let- 
in epistola : Pónite Uríam ex advérso xs, |tre : « Placez Urie au premier rang 
belli, ubi fortíssimum est pr&élium : dans la bataille, là oà le combat est le 
et derelinquite eum, ut percussus plus fort; et abandonnez-le, afin que, 
intéreat. ‘6 Igitur cum Joab obsidéret frappé, il périsse ». '* Comme donc Joab 
urbem, pósuit Uríam in loco ubi assiégeait la ville, il placa Urie dans le 
sciébat viros esse fortíssimos. lieu גוס‎ il savait qu'étaient les hommes 
les plus vaillants. 

17 Et les hommes, étant sortis de la 
cité, combattaient contre Joab, et dans 
la multitude des serviteurs de David 
plusieurs tombérent, et Urie, l'Héthéen, 
mourut aussi. !8 C'est pourquoi Joab 
envoya, et annonca à David tous les 
événements du combat, !? et il ordonna 
au messager, disant : « Lorsque tu au- 
ras achevé au roi tout ton récit de la 
guerre, ? si tu vois qu'il s'indigne et 
rum, ut præliarémini? an ignorabátis dise : Pourquoi vous étes-vous appro- 
quod multa désuper ex muro tela chés du mur pour combattre? est-ce 
| mittántur? ?! quis percüssit Abíme- σα, » s. | que vousignoriez que beaucoup de traits 
 Jech filium Jeróbaal? nonne mülier sont lancés du haut du mur? ?! Qui 
misit super eum fragmen molæ de frappa Abimélech, fils de Jérobaal? 
| muro, et interfécit eum in Thebes? n'est-ce pas une femme qui lanca du 
quare juxta murum accessistis ? di- mur sur lui un morceau de meule, et le 
008 : Etiam servus tuus Urías ^55," |tua à Thébès? Pourquoi vous étes-vous 
Hethæus occübuit. lapprochés du mur? tu diras : Votre 

serviteur Urie l'Héthéen est tombé 
mort aussi ». 
p 22 Le messager partit donc, et il vint 

?? Abiit ergo nüntius, et venit, et "vx οἱ raconta à David tout ce que lui avait 
narrávit David ómnia quæ ei præ- ?""'"". | Grdonné Joab; ?? et le messager dit à 
céperat Joab. ?? Et dixit nüuntius ad David: « Les hommes ont prévalu 
David : Prævaluérunt advérsum nos contre nous, et ils sont sortis sur nous 
viri, etegréssi sunt ad nos in agrum : dans la campagne; mais nous, ayant 
nos autem facto impetu persecuti fait une irrruption, nous les avons pour- 
eos sumus usque ad portam civitätis. suivis jusqu'à la porte de la ville, ** et 
24 Et direxérunt jácula sagittárii ad les archers ont lancé des traits contre 
servos tuos ex muro désuper : mor- vos serviteurs du haut du mur; et il est 


coméderet coram se et bíberet, et 
inebriávit eum : qui egréssus vés- 

pere, dormivit in strato suo cum ser- 

vis dómini sui, et in domum suam 

non descéndit. 

14 Factum est ergo mane, et Scrip- Nenaacun 


mandatum 


2 Reg. 11, 1. 


17 Egressique viri de civitáte, nu 
bellábant advérsum Joab, et ceci- 
dérunt de pópulo servórum David, 
et mórtuus est étiam Urías Hethæus. 

18 Misit itaque Joab, et nuntiävit 
David ómnia verba prælii : '? præ- 
cepitque nüntio, dicens : Cum com- 
pléveris univérsos sermónes belli ad 
regem, ?? si eum víderis indignäri, 
et dixerit : Quare accessistis ad mu- 


RE o us mus s ooo ou τ΄. — — 


14. Une lettre. C’est la première lettre que men- 
tionne la Bible, mais l'usage d'en écrire était beau- 
coup plus ancien, puisque les lettres cunéiformes 
trouvées à Tell el-Amarna sont antérieures de plu- 
sieurs siècles à l'époque de David. 

21. Jérobaal. Voir la note sur Juges, vi, 32. — Un 
morceau de meule. Le mot hébreu employé ici in- 
dique la partie supérieure de la meule. — Le tua. 
La mort donnée de la main d'une femme était re- 


gardée comme particulièrement ignominieuse par 
les anciens. 

22, Tout ce que lui avait ordonné Joab. Ces 
paroles donnent lieu de supposer que tout ce récit 
a été arrangé par Joab dans le but de complaire au 
roi David. L'obéissance passive et muette du mes- 
sager, en usage dans tout l'Orient, lui faisait un 
devoir de le rapporter exactement dans les mêmes 
termes. 
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EXT. Regnum David (E-XXIV). 


χους, καὶ ἀπεϑανον τῶν παίδων τοῦ βασι- 
λέως, καί γε ὁ δοῦλός σου “Οὐρίας 0 Χετ- 
ταῖος ἀπέθανε. ?? Καὶ 80888 0 πρὸς 
τὸν ἄγγελον" Τάδε ἐρεῖς πρὸς ᾿Ιωάβ' AM 
πονηρὸν 60700 ἐν ὀφθαλμοῖς σου το ὁημα 
τοῦτο, ὅτι ποτὲ μὲν οὕτως καὶ ποτὲ οὕτως 
φάγεται ἢ μάχαιρα" χραταίωσον τὸν πο- 
λεμον σου εἰς τὴν πόλιν, χαὶ χατάσπασον 
αὐτὴν, xal χκραταίωσον αὐτή 2 

26 Ko ἤκουσεν 7 γυνὴ Οὐρίου ὅτι ἐπέ- 
ϑάανεν Οὐρίας 0 vno αὐτῆς, καὶ ἐχόψατο 
vOv ἄνδοα αὐτῆς. 1 Kai διηλϑε τὸ πὲν- 
Joc, καὶ ἀπέστειλε “]αυὶδ, καὶ συνήγαγεν 
αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 2 ἐγενήϑη 
αὐτῷ εἰς γυναῖχα, καὶ  EVEXEV αὐτῷ υἱόν. 
Καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ 0700 0 ἐποίησξ Zfa- 
vió ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου. 


ΧΕΙ. Καὶ ἀπέστειλε κύριος τὸν Νάϑαν 
'τὸν προφήτην' πρὸς Aavid, καὶ _ Ein de 
7:006 αὐτὸν, καὶ εἶπιεν αὐτῷ" Ζύο ἦσαν ἄν- 
ὅδοες ἐν πόλει μιᾷ, εἷς πλούσιος καὶ εὶς πέ- 
γης. 2 Καὶ τῷ πλουσίῳ ἦν ποίμνια καὶ 
βουκόλια πολλὰ σφόδρα." ? Καὶ τῳ πένητι 
οὐδὲν ἀλλ᾽ ἡ ἀμνὰς μία qux ga ἣν ἐχτήσατο 
'καὶ περιεποιήσατο! χαὶ eEc 7 ψεν αὐτὴν 
καὶ ἡδρύνθη 2 αὐτοῦ χαὶ uera τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό" ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ 
ἤσϑιε, χαὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ETE, 
καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐχάϑευδε, καὶ ἣν 
αὐτῷ ὡς ϑυγάτηρ. “Καὶ ἦλϑε πάροδος 
τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν 
ἐκ τῶν ποιμνίων αὐτοῦ χαὶ ἐκ τῶν βουχο- 
λίων αὐτοῦ τοῦ ποιῆ σαι τῷ Eco ὁδοιπόρῳ 
τῷ ἐλϑόντι πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔλαβε τὴν άμ- 
γάδα τοῦ πένητος, xci ἐποίησεν αὐτὴν τῷ 
ἀνδοὶ τῷ ἐλϑόντι πρὸς αὐτοῦ. 

5 Καὶ ἐϑυμώϑη 007 Auvid σφόδρα τῷ 
ἀνδρὶ, xai εἶπε avid πρὸς N« 3 av ZT xw Quoc, 
ὅτι υἱὸς θανάτου 0 ano 0 כ‎ τοῦτο. 

ὃ Καὶ τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει ἑπταπλασίονα 


94. Bi: ἀπέϑαναν. EFP,T (p. ἐπεϑ.) ἀπὸ. F: 
(1. rai.) δούλων... (1. 6780078( τέϑγηκε. 25. P,* 
καὶ (560.)... T (p. ποτὲ) δὲ. AF: χαταφάγεται. F: 
(l. ud y.) ῥομφαία. A: (1. σου) ov. AB!P,: (1. εἰς) 
σερὸς (F: eni). F: (1. xara o7.) xaraoxawor. AB!P,: 
κρατ. αὐτὸν. 26. V: (1. ἀπέϑ.) τέϑγνηκεν. ἈΕΡΡ 
(p. éxow.) ἐπὶ. 27. A: (1. 00196( ἤ1ϑεν. F: ἀπέσ. 
Zo. καὶ ἔλαβε τὴν Βηϑσαβεὲ εἰς τὸν οἷ. ,טש‎ καὶ 
ἐγένετο αὐτῷ... καὶ τίκτει. — 1. P4* τὸν (pr. p: AT 
(p- εἶπεν) πρὸς. . EE: (. ovdi») ovx ἦν. F: καὶ 
συγετράφη μετ᾽ αὐτοῦ καὶ μ. τ. τέκνων. 7 (ἃ. 
ἤσϑιε) αὐτοῦ. ἀ. FK: ἤλϑεν ὁδοιπόρος πρὸς TO» 


95. Que cela ne l'abatte point. Hébreu et Sep- 
tante : « que cette chose ne soit pas mauvaise à 
tes yeux ». — Carwdivers est. le. 800005 dela 
guerre n 'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 
— Encourage-les. Hébreu : > anime-le ». 


II Samuelis, XI, 25 — XII, 6. 


— 3? (a?). Penitens David ( XII). 
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Vd. NUM 

v. 3. ΓΞ קמץ‎ 

Vs τ NN CP) 

ἄνδρα τὸν πλούσιον, καὶ ἔφ. λαβ. ἐκ τοῦ ποιμνίου 

αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ βουκολίου œv., τοῦ (A: TO) ποιῆ-- 

σαι τῷ 3 TQ ξένῳ B A* ὁδοιπόρῳ. B'* 

(p. 5000 τῷ. P. τῇ (p- ἐποί.) αὐτὴν. Pa: εἰςελϑόντι 
o: B σφόδρα ἐπὶ τὸν ἄνδρα. 6. F: ἐποτίσεται. 


XII. 3. Qui avait grandi chez lui en méme temps 
que ses enfants. Septante : « qui avait grandi avec 
lui et avec ses fils aussi ». — De son pain. Hébreu : 
« de sa bouchée ». 


4. Et appréta un mets. Hébreu : > et 18 prépara ». 


II Rois, XI, 25 — XII, 6. 


ἘΠῚ. Règne de David (E- XXIV). — 3° (a? ). Pénitence de David CXII). 


tuíque sunt de servis regis, quin 
étiam servus tuus Urías Heth&us 
mórtuus est. 

25 Et dixit David ad nuntium : Hæc 
dices Joab : Non te frangat ista res : 
várius enim evéntus est belli : nune 
hunc, et nunc illum consümit glá- 
dius : confórta bellatóres tuos ad- 
vérsus urbem, ut déstruas eam, et 
exhortáre eos. 

26 Audivit autem uxor Uríz, quod 
mórtuus esset Urías vir suus, et 
planxit eum. ?" Transäcto autem 
luctu, misit David, et introdüxiteam 
in domum suam, et facta est ei uxor, 2 
peperítque ei filium. Et displicuit 
verbum hoc, quod fécerat David, 
coram Dómino. 

XII. ! Misitergo Dóminus Nathan 
ad David : qui cum venísset ad eum, 
dixit ei : Duo viri erant in civitáte 
una, unus dives, et alter pauper. 
? Dives habébat oves, et boves plü- 
rimos valde. ? Pauper autem nihil 
habébat omníno, preter ovem unam 
párvulam, quam émerat et nutríe- 
rat, et quæ créverat apud eum cum 
filiis ejus simul, de pane 111108 cóme- 
dens, et de cálice ejus bibens, et in 
sinu illius dórmiens : erátque illi 
sicut fília. ^ Cum autem peregrínus 
quidam venísset ad dívitem, parcens 
ille sámere de óvibus et de bobus 
suis, ut exhibéret convivium pere- 
gríno illi qui vénerat ad se, tulit 
ovem viri paüperis, et præparävit 
cibos hómini qui vénerat ad se. 

* [rátus autem indignatióne David méisnatio 
advérsus hóminem illum nimis, dixit 
ad Nathan : Vivit Dóminus, quóniam 
fílius mortis est vir qui fecit hoc. 
6 Ovem reddet in quádruplum, eo 


Fallax 
responsio 
regis. 


Bethsabee 
Davidi 
uxor. 


2 Reg. 11, 3. 


a2) Para- 
bola Na= 
than. 


2 Reg. 7, 2. 
Ps. 50. 


1 Reg. 20, 31; 
26, 16. 


Ex. 22, 1. 


mort des serviteurs du roi, et, qui plus 
est, votre serviteur Urie, l'Héthéen, est 
mort ». 

25 Et David répondit au messager : 
« Tu diras ceci à Joab : Que cela ne 
t'abatte point; car divers est le succès 
de la guerre; c'est maintenant celui-ci, 
et maintenant celui-là que dévore le 
glaive : anime tes combattants contre 
la ville, afin que tu la détruises, et en- 
courage-les ». 

26 Or, la femme d'Urie apprit qu'Urie, 
son mari, était mort, et elle le pleura. 
“1 Mais, le deuil passé, David envoya, 
et il l'introduisit en sa maison; alors 
elle devint sa femme, et elle lui enfanta 
un fils. Or, cette action qu'avait faite 
David déplut au Seigneur. 

Le Seigneur done envoya‏ ' .חפ 
Nathan vers David; et lorsque Nathan‏ 
fut venu vers lui, il lui dit : « Deux‏ 
hommes étaient dans une ville, l’un‏ 
riche et l'autre pauvre : ? le riche avait‏ 
des brebis et des bœufs en trés grand‏ 
nombre; ? maisle pauvre n'avait absolu-‏ 
ment rien, hors une brebis trés petite,‏ 
quil avait achetée et nourrie, et qui‏ 
avait grandi chez lui en méme temps‏ 
que ses enfants, mangeant de son pain,‏ 
buvant de sa coupe, et dormant sur son‏ 
sein, et elle était pour lui comme une‏ 
fille; 1 mais un étranger étant venu chez‏ 
le riche, et s'abstenant de prendre de‏ 
ses brebis et de ses 200018, pour faire un‏ 
festin à cet étranger, qui était venu‏ 
chez lui, il enlevala brebis de l'homme‏ 
pauvre, et appréta un mets à l'homme‏ 
qui était venu chez lui ».‏ 

5 Or, fortement irrité d'indignation 
contre cet homme, David dit : « Le 
Seigneur vit! c'est un fils de mort, 
l'homme qui a fait cela; © il rendra la 
brebis au quadruple, parce qu'il a fait 


21. Le deuil. Les Hébreux comme tous les Orien- 
taux donnaient à leur chagrin des formes tres 
sensibles. Le grand deuil durait ordinairement sept 
jours pendant lesquels on portait le sac ou cilice, et 
il se terminait par un repas funèbre. On continuait 
ensuite pendant trente jours encore deslamentations. 
Chacun avait la liberté de le prolonger; quelques 
veuves le portaient toute la vie. — Elle devint sa 
femme. Un semblable mariage ne pouvait qu'étre dé- 
sapprouvé de Dieu. — Cette action... déplut au Sei- 
ἴω et le chátiment ne se fit pas longtemps at- 
tendre. 


4?) Pénitence de David, XII. 
XII. 4. Nathan... lui dit. L'apologue de Nathan 


est un chef-d'eeuvre. > Quelle admirable parabole 
que celle de la brebis du pauvre, dit Saint-Marc 
Girardin; quelles péripéties! quel coup de théâtre : 
que ce mot : C’est vous qui êles cet homme ! Comme 
l'allégorie se dissipe à l'instant! Comme le nuage 
crève, et comme la foudre éclate! » — On sait quel 
usage fit un prédicateur célèbre du Tu es ille vir 
dans un sermon préché devant Louis XIV. 

5. Fils de mort signifie digne de mort. Sans 
s'en douter, David s'applique la peine édictée par 
la loi contre l’adultère. Cf. Lévitique, xx, 12 et 
Deutéronome, ΧΧΙΙ, 22. 

6. Au quadruple. Conformément à la loi. Voir 
Exode, xxi, 31. 
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II Samuelis, 


XII, 7-16. 


INI. Regnum David (E-XXIY ). 


— 3° (a?). Penitens David ( XII). 


u 


"Ls 5 Mt - 5: 
dvF ὧν ὅτι ἐποίησε τὸ ὅημα rovro, * | עשה אֶתדחְדכר‎ "TEN אַרְבַּשְתִּים לב‎ 


, ו;‎ Ἀ 7 TE 
ἐφείσατο. ἴ Koi εἶπε Ναϑαν 
x ! > EN ^ c , - 
πρὸς Auvid Σὺ εἶ 0 ἀνὴρ '0 ποιήσας τοῦτο". 

1 ç ner c A 2 ya כ‎ DL , 
Τάδε λέγει χίριος ὃ ϑεὸς ᾿Ισραήλ Ἔγω 
כ 6 כ‎ o | 2 \ s À 1 
εἶμι ὃ χρίσας σε εἰς βασιλέα ἐπὶ logon, 


περὶ οὗ οὐχ 


xci ἐγώ εἶμι ἐῤδυσάμην σε ἐκ χειρὸς 26- 
W^ * ^! ₪ 3 - , 
οἱλ, 5 xai 6000 σοι τὸν oixov του XvQLOU 

A - sd כ‎ = 
σου, χαὶ τὰς γυναῖχας TOU χυρίου σου ἐν T() 
LES 9! ^ 5 2 
χόλπῳ gov. Καὶ 500000 σοι τὸν οἶκον lo- 
κα ^ , 2 
00702 καὶ 10000 καὶ εἰ μικρόν ἔστι, προς- 
7 m )!o d 2 = 
ϑήσω σοι χατὼ ταῦτα. 5 Τί וד‎ 
^ ^ 1! ^M - \ \ 
TOY λόγον χυρίου, TOU ποιῆσαι TO 7L0Y7,00Y 
ἐν oq 302. μοῖς αὐτοῦ; Τὸν TUE τὸν Χετ- 
ταῖον ἐπάταξας ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γυναῖχα 
- - 9 
σεαυτῷ εἰς γυναῖχα, xol αὐ- 
« כ‎ c , € 2 , 
τὸν ἐν ῥομφαίᾳ υἱῶν ugar. 
10 ἢ 2 , 5 PENSE: 
Καὶ viv οὖχ ἀποστήσεται 00000010 ἐχ τοῦ 


D. 2‏ ^ כ 
αὐτου ξλαβες‏ 
ו 2 
ἀπεέχτειγας‏ 


οἴχου σου ξως αἰῶνος ἀνϑ᾽ ὧν ὅτι ἐξουδέ- 
γωσάς LE, xol ἔλαβες τὴν γυναῖκα τοῦ Οὐ- 
piov τοῦ Χετταίου τοῦ εἶναί σοι εἰς 
11 Τάδε λέγει κύριος" "Ido. yo) ἐξεγείρω ἐπὶ 
σὲ χαχὺ ἐκ τοῦ οἴκου σου, καὶ λήψομαι τὰς 
γυναῖχάς σου κατ᾽ ὀφϑαλμούς σου, καὶ δώσω 
xal χοιμηϑήσεται μετὰ 
ἐναντίον τοῦ ἡλίου τού- 
ἐποίησας 


γυναῖχα. 


τῷ πλησίον σου, 
τῶν γυναιχῶν σου 
202. ὦ πεν ga χρυβῆ, 
ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον παντὸς .10- 
ραὴλ καὶ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου τούτου. 

13 Καὶ εἶπε Ζαυὶδ τῷ Nudar 'Hudo- 
τηχα τῷ χυρίῳ. Καὶ εἶπε Νάϑαν πρὸς Au- 
vió Καὶ χύριος παρεβίβασε τὸ ἁμάοτημά 
cov, οὐ μὴ ἀποθάνης. | + Πλὴν ὅτι παρορ- 
γίζων παρώργισας τοὺς ἐχϑροὺς κυρίου ἐν 
τῷ ῥήματι τούτῳ, καί γε O υἱός σου ὦ τε- 
des σοι ϑανάτῳ ἀποϑανεῖται. 

? Koi ἀπῆλϑε Νάϑαν εἰς τὸν οἶχον αὐ- 
τοῦ, καὶ i9oavos κύριος TO παιδίον ὃ &TEXEY 
ἡ γινὴ Οὐρίου τοῦ Χετταίου τῷ 006 

TA ! Kai ἐζήτησε Auvid τὸν 


καὶ ἡῤῥωστῆησε. 
^ 1 


D PAY . 
0 


7. Bt (a. τάδε) ὅτι. A* eic. P,* ejna (sec.). Bt: 
ἐρυσάμην. 8. F: (1. 78 .הא‎ σου) αὐτοῦ. ΑἹ (8. 
τὰς *vy.) E ἔδωκα. À: (]. κατὰ) καὶ. 9. B!* τί. A* 
ὅτι. F: (1. ἐφαύ.) ἐξεδένωσας. 10. ps LE. B. TOU 
(566.). 11. F: ἐγείρω... yvy. σου ἐνώτειόν σου... &orioy 
του ἡλίου. 12. F: ἔν κρυπτῷ (AP,: Br). AB: 
TOUTS T8 4. 13. ΑΞ ov. 14. ÀBID,: | (1. παρορ. 7r.) 
ענ 000 ה‎ σταρώξυγνας. 15. AP,: τὸ παιδάριον. AB:* 
T8 Χετταίου. 
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v. 8. קמץ בז"ק‎ 
V. 9. D hers 

Y. 13; PNE קא באמצע‎ 
. 15. בפתח‎ jm 


9. En ma présence. Septante : « en sa présence ». 
14. Vous avez fait blasphémer. Septante : « vous 
avez provoqué à la colere ». 


45. La femme d'Urie. Les Septante ajoutent : 
« l'Héthéen ». — Et il fut désespéré. Septante : « et 
il tomba malade ». 


vua 


II Rois, XII, 7-16. 
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50 


ΕΠ’. Règne de David (I-XXIV). 


3° (a°?). Pénitence de David ( XII). 


quod fécerit verbum istud, et non 
pepércerit. 

' Dixit autem. Nathan ad David : Parabola 
Tu es ille vir : Hzc dicit Dóminus secommo- 
Deus Israel : Ego unxi te in regem 
super Israel, et ego érui te de manu ! 5519 !'* 
Saul, 5 et dedi tibi domum dómini 
iui, et uxóres dómini tui in sinu tuo, , mes. , τ; 
dedique tibi domum Israel et Juda : 5574 
et si parva sunt ista, adjíciam tibi 
multo majóra. ל‎ Quare ergo contemp- 
sisti verbum Dómini, ut fâceres 
malum in conspéctu meo? Uríam 


1 Reg. 15, 23. 


2 Reg. 11, 27 ; 
15543 


Heth&um percussisti gládio, et uxó- = ? 18, 
rem illíus accepísti in uxórem tibi, 
et interfecísti eum gládio filiórum 
Ammon. 

Pœnæ 


10 Quam ob rem non recédet ₪18- 
dius de domo tua usque in sempitér- 


adfuturze, 


num, eo quod despéxeris me, et fx 
110715 uxórem Uriæ Hethæi, αἱ, ,, 


esset uxor tua. !! Itaque hsc dicit 
Dóminus : Ecce ego suscitábo super 
te malum de domo tua, et tollam 
uxóres tuas in óculis tuis, et dabo 
próximo tuo, et dórmiet cum uxóri- 
bus tuis in óculis solis hujus. '? Tu 
enim fecísti abscóndite : ego autem 
fáciam verbum istud in conspéctu 
omnis Israel, et in conspéctu solis. 
13 Et dixit David ad Nathan : Pec- confitetur 
cávi Dómino. Dixítque Nathan ad "^"^ 
David : Dóminus quoque tränstulit ? rer. 
peccátum tuum : non moriéris. !^ Ve- 


24, 
50. 


10. 


rumtamen, quóniam blasphemäre 27 ?5 18 
isti inimi ^mini Gen.9,6. - 
fecísti inimicos Dómini, propter #05 


verbum hoc, fílius, qui natus est tibi, 
morte moriétur. 

15 Et revérsus est Nathan in do- Moritur 
mum suam. Percüssit quoque Dó- 
minus párvulum, quem pepérerat ? Re 1: 37. 
uxor Uriæ David, et desperátus est. 
'$ Deprecatüsque est David Dómi- 


cette action, et qu'il n'a pas épargné /a 
pauereté ». 

7 Alors Nathan dit à David : « C'est 
vous qui étes cet homme. Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu d'Israël : C'est 
moi qui t'ai oint roi sur Israél, et moi 
qui t'ai délivré de la main de Saül; 
5 et je t'ai donné la maison de ton sei- 
gneur et les femmes de ton seigneur 
sur ton sein; je t'ai donné aussi la mai- 
son d'Israél et de Juda; et si ce sont 
là de petites choses, jet'en aurais ajouté 
de beaucoup plus grandes. ? Pourquoi 
donc as-tu méprisé la parole du Sei- 
eneur pour faire le mal en ma présence? 
Tu as frappé du glaive Urie, 1 Héthéen, 
tu as pris sa femme pour en faire ta 
femme, et tu l'as tué par le glaive des 
enfants d'Ammon. 

10 ; Pour cette raison le glaive ne 
s'éloignera jamais de ta maison, parce 
que tu m'as méprisé, et que tu as en- 
levé la femme d'Urie, l'Héthéen, afin 
qu'elle fût ta femme. !! C'est pourquoi 
voici ce que dit le Seigneur : Voilà que 
moi je susciterai sur toi du mal de ta 
propre maison; et j'enléverai tes fem- 
mes à tes yeux, et jeles donnerai à ton 
prochain, et il dormira avec tes femmes 
aux yeux de ce soleil. 13 Car toi tu as 
agi secrètement; mais moi, j'accompli- 
rai cette parole en la présence de tout 
Israël , et en la présence du soleil ». 

1% Et David dit à Nathan : « J'ai péché 
contre le Seigneur ». Et Nathan répon- 
dit à David : « Le Seigneur aussi a trans- 
féré votre péché; vous ne mourrez 
point : 11 cependant, parce que vous 
avez fait blasphémer les ennemis du 
Seigneur, à cause de cette action, le fils 
qui vous est né mourra de mort ». 

15 Ensuite Nathan retourna en sa 
maison. Le Seigneur frappa aussi le pe- 
tit enfant qu'avait enfanté la femme 
d'Urie à David, et il fut désespéré. 16 Et 
David pria le Seigneur pour le petit 


8. Et les femmes de ton seigneur. D'après les 
usages de l’Orient, les femmes du roi passaient à 
Son successeur; c'est ainsi que nous voyons en 
Perse le faux Smerdis prendre les femmes de Cam- 
byse, et Darius prendre celles du faux Smerdis aprés 
l'avoir vaincu. 

11. J'enléverai tes femmes à tes yeux. Absalom, 
sur le conseil d'Achitophel, devait bientót realiser 
cette menace; plus loin, xvi, 22. 

13. J'ai péché. C'est à l’occasion de cette faute 
que David composa le 12500706 1. — Contre le Sei- 


gneur. Saül, repris par Samuel, avait aussi reconnu 
sa faute; mais son repentir avait un motif intéressé. 
La sincere pénitence de David lui valut le pardon. 

14. Vous avez fait blasphémer les ennemis dw 
Seigneur. Le roi, qui fait profession d'adorer le 
Seigneur, a donné occasion aux paiens, par ses 
crimes, de dire du mal du Dieu d'Israel. — Mourra 
de mort. La peine de mort, portée dans la loi contre 
l'homicide et l’adultère, était transférée sur l'enfant 
né du crime; mais ce châtiment devait être très sen- 
sible à David. 
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II Samuelis, 


XII, 17-24. 


NII. Regnum David (E-X XIV). 


— 3 (a? ). Pæœnitens David ( XII). 


ϑεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, καὶ ἐνήστευσε 
Aavid νηστείαν, καὶ εἰσῆλθε καὶ ηὐλίσϑη 
ἐπὶ τῆς γῆς. "7 Kai ἀνέστησαν £m αὐτὸν 
οὗ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐγεῖραι αὐὖ- 
τὸν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἠϑέλησε, καὶ ov 
συνέφαγεν. αὐτοῖς ἄρτον. שו‎ ἐγένετο 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη, καὶ ἀπεϑανξε τὸ 
παιδάριον" καὶ ἐφοβήϑησαν oL δοῦλοι Au 
vió ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τεϑνηχξ τὸ παιδά- 
οιον, ὅτι εἰπον" ᾿Ιδοὺ ἐν τῷ τὸ παιδάριον ὃ ἔτι 
ζῆν ἐλαλήσαμεν. προς αὐτὸν, καὶ οὐχ εἰςή- 
08 τῆς φωνῆς ἡμῶν, καὶ πῶς εἴπωμεν 
c 
πρὸς αὐτὸν OTL τέϑνηχε τὸ παιδάριον, καὶ 
M ₪ ct 
ποιήσει καχώ; 3 Καὶ συνῆκε Auvid ὃτι 
oL παῖδες αὐτοῦ ψιϑυρίζουσι, καὶ 858 
Ζαυὶδ ὅτι τέϑνηχε τὸ παιδάριον, καὶ εἰπε 
* M M - כ כ‎ ! 

210000 πρὸς τοὺς παῖδας avrov: Ei τεϑνηκε 
τὸ παιδάριον; Καὶ εἴ παν Τέϑνηχκε. 39 Καὶ 
כ‎ \ 3 € - 5 , \ 
ἀνέστη Auvid ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἑλούσατο, καὶ 
2 / Ν » * ב א‎ , 2 ₪- ^ 
zÀstwaro, καὶ [058 TU שודשון)‎ αὐτου, καὶ 
tiggAJsv εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ, καὶ προςε- 
χύνησεν αὐτῷ, καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὸν οἴκον 
αὐτοῦ, καὶ ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρ- 
! 2 c »/ X M 21 K Ν 
εϑηχαν αὐτῷ ἄρτον χαὶ εφαγξ. αὶ 
εἶπαν οἵ παῖδες αὐτοῦ πρὸς «avrov Τί τὸ 
ὅημα τοῦτο ὃ ἐποίησας ἕνεχα τοῦ παιδα- 
otov; Ἔτι ζῶντος ÉVAOTEVEG καὶ ἔχλαιες 
καὶ ἠγρύπνεις, καὶ ἡ νίκα ἀπεϑανε TU παι- 
ϑάριον, ἀνεστῆς καὶ ἔφαγες ἄρτον xal πέ- 

. (Ὁ Ζαυίΐδ' Ἔ - 
πωχας"; ai εἶπε 2001 ν τῷ TO παι 
δάριον ἔτι ζῆν, ἐνήστευσα καὶ ἔκλαυσα, ὅτι 
εἶπα" Tic. οἶδεν εἶ ἐλεήσει LE. κύριος, καὶ 
ζήσεται τὸ παιδάριον; 25 Καὶ vvv τέϑνηκεν, 
ἱνατί τοῦτο ἐγὼ “γηστεύω; My δυνήσομιαι 


ἐπιστρέψαι, αὐτὸν en; Ἐγὼ πορεύσομαι 
πρὸς αὐτὸν, καὶ αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει 
πρὸς μιέ. 


23 Καὶ παρεκάλεσε Ζαυὶδ Βηρσαβεὲ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, xai εἰςῆλϑε ; πρὸς αὐτὴν, καὶ 
ἐχοιμήϑη HET” αὐτῆς, καὶ συνέλαβε καὶ ἔτε- 
χεν VLOV, καὶ ἐκάλεσε TO ὄνομα αὐτοῦ Za- 


λωμῶν, καὶ κύριος ἡγάπησεν αὐτόν. 


16. AP,+ (p. 702.) 2 504 97. Pit (a. ἐπὶ) ἐν 
σάκκῳ. 11. ΒΊ αὐτοῦ. AP,: Tov ἐγεῖραι. 18. AB!P,: 
εἴσταν. B'P,: 67% τὸ παιδ. ζῃν. A9. F: Καὶ 8008 Aa- 
viÓ τοὺς παῖδας αὐτοῦ, ὄτι Vaid... τὸ παιδίον (bis). 
20. A: παρέϑηκεν. 91. F: Τίς o0 λόγος οὗτος ὃν 
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24 


v. 20. D שמלתרו‎ 

v. ק".22‎ "3m 

v. 24. D ותקרא‎ 
πεποίηκας; Ἔτι ydo vov παιδίου ζῶντος évijorevec 
καὶ ἔκλαιες, καὶ ὥς ἀπέϑανε τὸ παιδίον. 22. F: Ἔτι 
τοῦ παιδίον ζῶντος ἐνήστευον καὶ ἔκλαιον, ὅτι εἶ-- 
πον. 23. AFT (p. τέϑν.) τὸ παιδάριον. EF: τοῦ 
ἐπιστρέψαι. AF: αὐτὸ ἔτι. 24. A: τὴν Βηϑσαβ. γυν. 


10. Et étant entré à part, il demeura couché sur 
la terre. Hébreu : « et il entra et il passa la nuit 
et il coucha à terre ». Septante : « et il entra et il 
demeura à terre ». 

17. Nourriture. Hébreu et Septante : « pain ». 

90. Et il demanda qu'on lui servit du pain, et il 
mangea. Septante : > et il demanda du pain pour 
manger, et ils lui apporterent du pain, et il 
mangea ». 


21. Qu'est-ce que vous avez fait? à cause de l'en- 
fant vous avez jeuné et vous pleuriez. Septante : 
« quelle conduite as-tu tenue au sujet de cet enfant? 
quand il vivait encore, tu jeünais, tu pleurais et 
tu veillais ». 

22. Ne me le donnera point. Hébreu et Septante : 
« n'aura point pitié de moi ». 

24. Et elle engendra un fils. Septante 
concut, et elle enfanta un fils ». 


: « et elle 


II Rois, XII, 17-24. 507 


Règne de David (E-X XIV). — 3^ (a? ). Pénitence de David ( XII).‏ .חוד 


num pro párvulo : et jejunávit David 
jejünio, et ingréssus seórsum, jácuit 
super terram. 17 Venérunt autem 
senióres domus ejus, cogéntes eum 
ut sürgeret de terra : qui nóluit, nec 


comédit cum eis cibum. !? Accidit ? Res 12, 14. 


autem die séptima ut morerétur in- 
fans : timuerüntque servi David 
nuntiáre ei quod mórtuus esset 
párvulus : dixérunt enim : Ecce cum 
párvulus adhuc víveret, loquebámur 
ad eum, et non audiébat vocem nos- 
tram : quanto magis si dixérimus, 
Mórtuus est puer, se afflíget? '? Cum 
ergo David vidísset servos suos mus- 
sitántes, intelléxit quod | mórtuus 
esset infántulus : dixitque ad servos 
suos : Num mórtuus est puer? Qui 
respondérunt ei : Mórtuus est. 


20 Surréxit ergo David de terra : 
et lotus unctüsque est : cumque mu- 
tásset vestem, ingréssus est domum 
Dómini : et adorávit, et venit in 
domum suam, petivítque ut pónerent 
ei panem, et comédit. ?! Dixérunt 
autem 61 servi sui : Quis est sermo, 
quem fecísti? propter infántem, cum 
adhuc víveret, jejunásti et flebas : 
mórtuo autem püero, surrexisti, et 
601601511 panem. ?? Qui ait : Propter 
infántem, dum adhuc víveret, jeju- 
návi et flevi : dicébam enim : Quis 
scitsi forte donet eum mihi Dómi- 
nus, et vivat infans? ?? Nunc autem 
quia mórtuus est, quare jejünem? 
Numquid pótero revocáre eum ám- 
plius? ego vadam magis ad eum : 
ille vero non revertétur ad me. 


24 Et consolátus est David Bethsa- satomonis 


ortus. 


bée uxórem suam, ingressüsque ad 
eam, dormívit cum ea : qua gé- 


. 11° us . IS Pars 22, 
nuit fílium, et vocávit nomen ejus 5; 
Mat. 1, 6. 


Sálomon, et Dóminus diléxit eum. 


20. Se lava. et s'oignit..... C'était l'usage à la fin 
du deuil. David n'avait pas contracté d’impureté 
légale, parce qu'il n'était pas entré dans la chambre 
du mort, et qu'il n'avait pas assisté aux funérailles; 
par conséquent il pouvait se rendre au tabernacle 
du Seigneur sans une purification proprement dite. 
— Changé de vétement. On avait coutume de porter 
pendant le deuil des vétements sombres et déchirés. 


David 
adorat 
Dominum, 


9; 
[| 


enfant, et David jeüna entierement, et, 
étant entré à part, 11 demeura couché 
sur la terre. 17 Mais vinrent les anciens 
de sa maison pour le forcer à se le- 
ver de terre; David ne voulut point, et 
il ne prit pas avec eux de nourriture. 
18 Or, il arriva au septième jour quel'en- 
fant mourut; et les serviteurs de Davíd 
craignirent de lui annoncer que le petit 
enfant était mort; car ils dirent : > Voilà 
que lorsque le petit enfant vivait encore, 
nous lui parlions, et il n'écoutait pas 
notre voix ; combien plus s'affligera-t-il, 
si nous lui disons : 11 est mort, le petit 
enfant?» 15 Lors donc que David eut vu 
ses serviteurs parlant tout bas, il com- 
prit que le jeune enfant était mort; et il 
dit à ses serviteurs : « Est-ce qu'il est 
mort, lenfant? » Ceux-ci lui répon- 
dirent : « Il est mort ». 

20 David donc se leva de terre, se lava 
et s'oignit; puis lorsqu'il eut changé 
de vétement, il entra dansla maison du 
Seigneur et il adora; et il vint en sa 
maison, et il demanda qu'on lui servit 
du pain, et il mangea. ?! Alors ses ser- 
viteurs lui demandérent : « Qu'est-ce 
que vous avez fait? à cause de l'enfant 
vous avez jeüné et vous pleuriez, lors- 
qu'il vivait encore, mais, l'enfant mort, 
vous vous étes levé, et vous avez mangé 
du pain ». ?? David répondit: « A cause 
de l'enfant, pendant qu'il vivait encore, 
jaijeüné et j'ai pleuré; car je disais : 
Qui sait si le Seigneur ne me le don- 
nera point, et si l'enfant ne vivra point? 
^3 mais maintenant qu'il est mort, 
pourquoi jeünerais-je? Est-ce que je 
pourrai encore le faire revenir? Moi 
j irai plutót à lui, mais lui ne reviendra 
pas à moi. » 

21 Et David consola Bethsabée sa fem- 
me,il sapprochad'elle et dormit avec elle ; 
et elle engendra un fils, et il l'appela du 
nom de Salomon, etle Seigneur l'aima. 


— Dans la maison du Seigneur, le Tabernacle. 
— Du pain; hébraisme, pour nourriture en général, 
aliments. 

93. Moi j irai..... Preuve de la croyance des Hé- 
breux à l'immortalité de l'àme et à la vie future. 

94. Salomon signifie pacifique. Ce nom prophé- 
tique annoncait la paix que Dieu devait accorder 
à son regne. 
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II Samuelis, XII, 25 — XIII, 4. 


ANE. Regnum David (E-X XH V). — 3° (a? ). Penitens David ) XII). 


25 Καὶ ἀπέστειλεν ἐν 8008 Νάϑαν vov 
ποοφήτου, καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
᾿Ιεδδεδὶ, ἕνεκεν κυρίου. 

26 Καὶ ἐπολέμησεν ᾿Ιωὰβ ἐν 9 
υἱῶν ᾿μμων, καὶ κατέλαβε τὴν πόλιν τῆς 
βασιλείας. "1 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ ἀγγέ- 
λους πρὸς Ζ[αυὶ δ, καὶ εἶπεν" Ἐπολέμησα ἐν 
:Ραββὰϑ,, καὶ κατελαβόμιην τὴν πόλιν τῶν 
ὑδάτων" “8 καὶ νῦν συνάγαγε τὸ κατάλοιπον 
τοῦ λαοῦ, καὶ παρέμβαλε ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ 
προχαταλαβοὺῦ αὐτὴν, ἵνα μὴ προχκαταλά- 
βωμαι ya) τὴν πόλιν, καὶ κληϑῆ vo ὀνομά 
pov ἐπ᾽ αὐτήν. 393 Καὶ συνήγαγε 0 
πάντα τὸν λαὸν, καὶ ἐπορεύϑη εἰς Γαββαϑ, 
χαὶ ἐπολέμησεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο 
αὐτήν. 30 Καὶ ἔλαβε τὸν στέφανον ! Moà- 
zou! τοῦ βασιλεως αὐτῶν ἀπὸ ,.τῆς κεφα- 
λῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ 6 αὐτοῦ τάλαντον 
χθυσίου, καὶ λίϑου τιμίου, καὶ ἣν ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς Aavid, καὶ σχῦλα TAG πόλεως ἐξ Ex- 
VEYRE πολλὰ σφόδρα. τὰ Καὶ τὸν λαὸν τον 
ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγε, xai ἔϑηκχεν ἕν τῷ 

πρίονι χαὶ ἐν τοῖς τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς, 
καὶ ὑποτομεῦσι σιδηροῖς, καὶ διγαγεν αὐ- 
τοὺς διὰ τοῦ πλινϑίουι Καὶ οὕτως ἐποίησε 
πάσαις ταῖς πόλεσιν υἱῶν Auu«wy. Καὶ 
ἐπέστρεψε 2/0000 καὶ πᾶς 0 006 sig “1ε- 
ρουσαλήμι. 

5. Καὶ ἐγενήθη μετὼ ταῦτα xol τῷ 
-“4βεσσαλωὼμι υἱῷ “Ζ]αυὶδ ἀδελφὴ καλὴ τῷ 
εἴδει σφόδρα, καὶ ὄνομα αὐτῇ Θημιὰρ, καὶ 
ἡγάπησεν αὐτὴν Auvwy υἱὸς Zovid. ? Koi 
ἐθλίβετο 2duvdv ὥςτε ἀῤῥωστεῖν διὸ Θη- 
pio τὴν oH αὐτοῦ, ὅτι παρϑένος ἣν 
αὕτη, καὶ ὑπέρογκον ev ὀφϑαλμιοῖς A uva 
του “ποιῆσαί τι αὐτῇ. ? Καὶ zv τῷ ו‎ 


Σαμαὰ τοῦ ἀδελφοῦ david καὶ Ἰωναδὰβ 
eno σοφὸς σφόδρα, * καὶ εἶπεν αὐτῷ Tu. 
σοι ὅτι σὺ οὕτως ἀσϑ ENG; υἱὲ τοῦ βασιλέως, 
τοπρωὶ πρωΐ; Οὐκ ἀπαγγέλλεις μοι. Kol | 
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LS ΡΣ ὌΝ wu bna 


ἑταῖρος, καὶ ὄνομα αὐτῷ Ἰωναδὰβ, υἱὸς 


c5 הּלְאַמְנן‎ inue s niis 


TNI אהי"‎ DAS" ie ושמל לב‎ 
5 AN" ὁ TNA c2 איש‎ 2m ^ 


25. A: Ἰεδιδία (P: Ted. Bi: 9. 26. A: ἼΞΞ nt דל‎ n22 SON 2170 


Pa o 9. 21. F: 1757 006 76 AP: (.. ἐν) πρὸς. 
28. P4* sv. F: (1. ἵνα) ὅπως. 29. A: (1. εἰς) προς. 
F: (Ll ἐν αὐτῇ) ἐπ᾽’ αὐτὴν. 30. AF* Moly. (B!: 
Mel /04( 91. A* ὄντα. B'* τοῖς (pr.) A: ἐξήγαγον. 
B!* ὑποτ. σιδ. καὶ. A: ἀπήγαγεν. -- 1. Ἐ: ἐγένετο. 
AFP,: Θαμάρ. 2. A: καὶ ἐν 000. Ῥι: αὐτῇ τὶ. 


| 
à 


vos כל‎ voi לי‎ Tn הלוא‎ 232 


γι 31. SEE 
3. B!: Ἰωναδὲ n. F: (1. σοφὸς) φρόνιμος. ^. EFP,* ov. 
P,+ (p. o9.) εἰ (A: ἀσϑενεῖς). AEF: : 6 


25. Il l'appela du nom d'Aimable au Seigneur. 
Hébreu : > et il appela son nom (il le nomma) 
Iedidiah (Septante : Ieddédi) ». — Parce que le Sei- 
gneur l'aàma. Hébreu et Septante : > à cause de 
Jahvéh (du Seigneur) ». 

98. La victoire ne soit aitribuée à 
Hébreu et Septante : 
sur elle ». 


mon nom. 
« mon nom ne soit invoqué 


30. Du roi. Septante : « de Malcom leur roi (ils 


ont transcrit et traduit (מלכם‎ ». — Pesant un 
talent d'or, et agant des pierres très précieuses. 


Septante : « et son poids (était) un talent d'or et de 
pierre précieuse ». 


XIII. 2. Septante : > et Amnon était oppressé au 
point d'en étre malade, à cause de Thamar sa sceur, 
parce qu'elle était vierge, et il était difficile, aux 
yeux d'Amnon, de faire quelque chose avec elle ». 

3. Homme très prudent. Septante : « et Jonadab 
était un homme très sage ». 

4. Chaque jour. Hébreu et Septante : 
le matin ». 


« le matin, 


II Rois, XII, 25 — XIII, >. 
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III. Règne de David (IE- XXIV). — 3° (a?). Pénitence de David CXII). 


* Misítquein manu Nathan prophétæ, m d 
et vocávit nomen ejus, Amäbilis Dó- 
mino, eo quod dilígereteum Dóminus. 
56 [gitur pugnábat Joab contra , Jea» 
+ oppugnat 
Rabbath filiórum Ammon, et expu- &abbau. 
gnäbat urbem régiam. ?? Misítque 9 περ. 11, 1. 


Joab nüntios ad David, dicens : Di- 54^ 2^ E 

micávi advérsum Rabbath, et ca- 

piénda est Urbs aquárum. ?? Nunc 

igitur cóngrega réliquam partem pó- 

puli, et óbsidecivitátem, etcapeeam : 

ne, cum a me vastáta füerit urbs, 

nómini meo adscribátur victoria. 

?? Congregávit itaque David omnem הר‎ 
avid, 


pópulum, et proféctus est advérsum 
Rabbath : cumque dimicásset, cepit 
eam. °° Et tulit diadéma regis eórum 
de cápite ejus, pondo auri taléntum, 
habens gemmas pretiosíssimas, et 
impósitum est super caput David. 
Sed et predam civitátis asportávit 
multam valde : *! pópulum quoque 1 par. 20, 3. 
ejus addücens serrávit, et circum- 
égit super eos ferráta carpénta : di- 
visítque cultris, et tradüxit in typo 
láterum: sicfecitunivérsis civitátibus 
filiórum Ammon. Et revérsus est Da- 

vid, et omnis exércitus in Jerüsalem. »:; Amnon 
.אאא‎ ! Factum est autem post rramar. 
haec, ut Absalom fílii David sorórem 
speciosissimam, vocábulo Thamar, 
adamáret Amnon fílius David. ? Et 
deperíret eam valde, ita ut propter 
amórem ejus ægrotäret : quia cum ? Pee. 18, 5. 

esset virgo, diffícile ei videbátur ut 
quippiam inhonéste ágeret cum ea. 
5 Erat autem Amnon amícus, nó- Consilium 
mine Jónadab, filius Sémmaa frátris 
David, vir prudens valde. * Qui dixit 1 Res: 15, ὃ. 
ad eum : Quare sic attenuáris mácie 
fili regis per síngulos dies ? cur non 
indicas mihi? Dixítque ei Amnon : 


9 


-. 


l Par. 20, 


9 


4 


Reg. 3, 3. 


2 Reg. 8, 2. 


25. Il 70272010. C’est Nathan qui lui donna ce 
nom de la part de Dieu. C'est lui aussi qui fut 
chargé de son éducation, c'est encore lui qui en- 
gagea David à le désigner pour son successeur. 

96. Joab combattait. I1 était chargé de la direc- 
tion des opérations militaires, en l'absence du 
roi. — Rabbath-Ammon. Noir la note sur Deutéro- 
nome, זז‎ 11, et plus haut, xr, 1. 

27. La Ville des eaux, la partie basse de Rabbath- 
Ammon qui était sur le bord du Nahr-Amman. 

30. Pesant un talent d'or. Le poids du talent 
était de 43 kilogrammes. C'est un poids excessif 
pour un diadème. On a fait diverses hypothèses 
pour expliquer ce passage. L'une des plus vrai- 
semblables, c'est que le diadéme n'avait pas le 
poids matériel d'un talent, mais avait une valeur 
d’un talent, étant orné de pierres précieuses (en- 
viron 130.000 francs), le mot qui est traduit par 
pesant dans la Vulgate signifiant aussi valant. 


55 Et il envoya par l'entremise de Na- 
than, le prophéte, et il lappela du 
nom d'Aimable au Seigneur, parce que 
le Seigneur l'aima. 

26 Or, Joab 6012814816 contre Rab- 
bath des enfants d'Ammon, et il atta- 
quait vivement la ville royale.?7 Et Joab 
envoya des messagers à David, disant : 
« J'ai combattu contre Rabbath, et la 
Ville des eaux doit être prise; 28 main- 
tenant donc, assemblez le reste du 
peuple, assiégez la ville et prenez-la, 
de peur que, lorsque la ville aura été 
détruite par moi, la victoire ne soit at- 
tribuée à mon nom ». ?? C’est pour- 
quoi David assembla tout le peuple, 
et partit contre Rabbath, et aprés qu'il 
eut combattu, il la prit; ?? et il óta le 
diadéme du roi de sa téte, pesant un 
talent d'or, et ayant des pierreries 
très. précieuses; et 1] fut mis sur la 
téte de David; et il emporta aussi le 
trés grand butin de la ville; 51 et, ame- 
nant ses habitants, il les scia, fit passer 
sur eux les chariots armés de fer, les 
partagea avec des couteaux, et les fit 
passer dans le moule des briques; ainsi 
tit-il à toutes les villes des enfants 
d'Ammon. Ensuite David revint et toute 
l'armée à Jérusalem. 

'Or, il arriva après cela,‏ .אאא 
qu'Amnon, fils de David, s'éprit d'a-‏ 
mour pour la sceur d'Absalom, fils de‏ 
David, femme très belle, du nom de‏ 
Thamar. ? Et il l'aimait éperdument, à‏ 
un tel point, qu'à cause de son amour‏ 
il était malade, parce que comme elle‏ 
était vierge, il lui paraissait difficile de‏ 
rien faire déshonnétement avec elle.‏ 
Or, Amnon avait un ami, du nom‏ * 
de Jonadab, fils de Semmaa, frére de‏ 
David, homme trés prudent, ^ lequel‏ 
lui demanda : « Pourquoi, fils du roi,‏ 
maigris-tu ainsi chaque jour? pourquoi‏ 
ne me le dis-tu point? » Et Amnon lui‏ 


31. Les chariots armés de fer, sortes de herses 
armées de pointes de fer ou de pierres de pyrite 
pointues,trés communes en Palestine. Ces herses ser- 
vaient ordinairement à battrele blé. Gédéon avait fait 
subir un semblable supplice aux habitants de la 
tour de Phanuel (Juges, viu, 16). Diodore de Sicile 
dit qu'en Egypte les parricides étaient roulés sur 
des épines jusqu'à ce qu'ils rendissent le dernier 
soupir. — Le moule des briques; des fours à bri- 
ques. — Ce passage peut s'entendre en ce sens 
que David assujettit les Ammonites à la corvée et 
leur fit fabriquer des chars, des couteaux, des 
armes et des briques. 


5) Absalom venge l'inceste d'Amnon, XIII-XIV. 
501) L'inceste d'Amnon, XIII, 1-22. 


XIII. 2. Ii l'aimait éperdument. Les enfants nés 
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LIT. ReegznumBDa vid (E-X XIV ). 


εἶπεν αὐτῷ duni Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν 
᾿Αβεσσαλιὼμ τοῦ ἀδελφοῦ μου ἐγὼ ἀγαπῶ. 
5 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωναδάβ' Κοιμήϑητι ἐπὶ 
τῆς χοίτης σου καὶ μαλακχίσϑητι, καὶ εἰςε- 
λεύσεται ὃ πατήρ σου τοῦ ἰδεῖν σε, καὶ 
20806 πρὸς αὐτόν ᾿Ελθϑέτω δὴ Θημὰρ 1 
ἀδελφή μοῦ, καὶ ψωμισάτω 8, καὶ ποιη- 
σάτω XÜT ὀφϑαλειούς μου βρώμια, ὅπως 


II Samuelis, XIII, 5-14. 
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— 3"(b! ). Ammonis erga sororem flagitium (XIII, 1-22) 
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ἴδω xoi φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῆς. 9 Καὶ + 
ἑχοιμήϑη "Auvov καὶ ηὐῤῥώστησε, καὶ εἰςηλ- ריבא‎ 27171 ἸῺΝ 22€" : "TA 6 
εν 0 βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτὸν, καὶ εἶπεν Au- EX ἸῸΝ AN Pi qm 
vuv πρὸς τὸν βασιλέα" ᾿Ελϑέτω δὴ Θημὰρ 22m אחותי‎ "2m EN : * 
η ἀδελφή μου πρὸς μὲ, καὶ κολλυρισάτω. £v : NNI ג‎ "üt המ‎ 
ὀφθαλμοῖς μου ovo κολλυρίδας, καὶ φάγομαι 5770 FAN) Trias "E לְעיני‎ 
5% τῆς χειρὸς αὐτῆς. "2 aL x 

ED EE τοῦ brin Ἷ‏ הביתה Koi ἀπέστειλε “]αυὶδ πρὸς Θημὰρ εἰς‏ ד 
and‏ לכי נא TOY οἶχον, λέγων" Πορεύϑητι δὴ εἰς τὸν οἱ- TEN ΠΣ jupe‏ 
8 שיל xov τοῦ ἀδελφοῦ σου, xai ποίησον αὐτῷ nma "m qom mean‏ 
βρῶμα. 8 Kai 3 Θημὰρ εἰς τὸν‏ 
ΠΡῚΝ VON‏ והוא שכב ותקה οἶχον Ava) ἀδελφοῦ αὐτῆς κοιμώμενος. DN‏ 
Kol ἔλαβε τὸ σταῖς καὶ ἐφύρασε, καὶ ixo- BN. 1950 ES bn px2n‏ 
λύρισε κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ ἥψησε |. E‏ 
κολλυρίδας. ? Καὶ ἔλαβε τὸ τήγανον non DN Dpm + Τὴ Here 9‏ 106 
qim vies pem‏ לאָכול "28" παῤ το δ τὸ ias viaa. yj ja‏ 
ϑέλησε φαγεῖν. Καὶ εἶπεν "duvav: Ἔξα- 2 Hé‏ 
Jan‏ הוציאז ἘΞ‏ איש γάγετε πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωθέν μου. EM "by‏ 
. כלדאיטש מִעָלִי: ויאמר ἸῺΝ‏ אלד Καὶ ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα ἐπάνωθεν αὐ-‏ 
תמר הביאי הבריה 155 τοῦ. "0 Καὶ εἶπεν Lduvav πρὸς Omnuap nM‏ 
orn ee Ὁ‏ ב ד Εἰςένεγκε τὸ βρῶμα sig τὸ ταμιεῖον, καὶ‏ 
tma‏ וַתּקה פמָּמַר אֶתדהַלבְבות. אשר φάγομαι ἐκ τῆς χειρός cov. Καὶ ἔλαβε‏ 
Θημὰρ vic κολλυρίδας ὥς ἐποίησε, καὶ à‏ 


εἰσήνεγκε τῷ uva ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν 
ו‎ προςήγαγεν αὐτῷ τοῦ φα- 
γεῖν, καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς, καὶ εἶπεν αὐτῇ" 
ÆEÏ0, κοιμήϑητι: LET ἐμοῦ, ἀδελφή μου. 
12 Kai εἶπεν αὐτῷ" My, ἀδελφὲ μου, μη 
ταπεινώσῃς H8, διότι οὐ ποιηϑήσεται 0U- 
τως ἕν ECT M ποιήσῃς τὴν ἀφροσύ- 
γην ταύτην. "5 Koi ἐγὼ ποὺ ἀποίσω TO 
ὀνειδός μου; Καὶ OÙ ἔση ὡς εἷς τῶν ἀφρό- 
vov ἐν ᾿Ισραήλ. Καὶ νῦν λάλησον δὴ πρὸς 
τὸν βασιλέα, ὅτι οὐ μὴ κωλύσῃ MS ἀπὸ 
σοῦ. 11 Kai οὐκ ἠϑέλησεν ᾿Αμνὼν τοῦ 


DATE ΠΡ ΤΙΝ כָאַמְנִין‎ Nom nior 
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3. ALEl9dro Gapde. Pi: βρώματα. 6. A: H9dro. | v.8.^ vm. 


P,: κωλυρισάτω. Bi: κολλούρας. 7. At (a. τοῦ ad.) (p- ἄνδρα). ἀπὸ. AB!: ἀπὸ ἑπάνωϑεν αὐτοῦ. 10. A: 
^4uvov et (a. du τὸ. 8. À: (l. σταῖς) στέαρ. εἰςεγέγκετε Qu μοι). AB”: ταμεῖον. P: (l. TOY 
B!: ἐκολλούρισεν. À : ἥψεν. B!: κολλουρίδας. 9. AB!* | xoi) τὸ ταμιεῖον. 11. A* αὐτῃ. 13. Bl: κωλύσει. 


IMEEM RS met Re de he ge e tom seem 


13. Car moi je ne pourrai supporier mon op 
probre. Hébreu : > et moi où porterai-je mon 
opprobre ? 


. Deux petits bouillons. Hébreu et Septant 
« es gateaux ». 
7. Un mets. Hébreu et Septante : 
ture ». 


« de la nourri- 


II Rois, XIII, 5-14. 911 


ἘΠῚ. Règne de David (E-X XIV). — 3 (5! ). L'inceste d'Amnon ) 1111, 1-22). 


Thamar sorórem fratris mei Absa- 
lom amo. ? Cui respóndit Jónadab : 
Cuba super lectum tuum, et languó- 
rem símula: cumque vénerit pater 
tuus ut visitet te, dicei : Véniat, oro, 
Thamar soror mea, ut det mihi ci- 
bum, et fáciat pulméntum, ut cóme- 
dam de manu ejus. 


$ Accübuit itaque Amnon, etquasi ,Mmnon 


morbum 
simulat. 


dgrotáre coepit : cumque venísset 
rex ad visitándum eum, ait Amnon 


ad regem : Véniat, óbsecro, Thamar ? nee. 15, 8, 


soror mea, ut fáciat in óculis meis 
duas sorbitiunculas, et cibum cá- 
piam de manu ejus. 


1 Misit ergo David ad Thamar do- Ya 


sororem, 


mum, dicens : Veni in domum Am- 
non fratris tui, et fac ei pulméntum. 
ὃ Venítque Thamar in domum Amnon 
fratris sui : ille autem jacébat : quae 


tollens farinam commiscuit : et lique- 2 neg. 15, 6 


fáciens, in óculisejus coxit sorbitiün- 
eulas. ? Tollénsque quod cóxerat, 
effüdit, et pósuit coram eo, et nóluit 
comédere : dixítque Amnon : Ejícite 
univérsos a me. Cumque ejecissent 
omnes, 10 dixit Amnon ad Thamar : 
Infer cibum in 60161870, ut vescar 
de manu tua. Tulit ergo Thamar 
sorbitiünculas quas fécerat, et intu- 
lit ad Amnon fratrem suum in con- 
cláve. 


et eà abu- 


!! Cumque obtulísset ei cibum, *' titu. 


apprehéndit eam, et ait: Veni, cuba 
mecum, soror mea. '* Quæ respón- 
Hi οἱ : 


Israel : noli fâcere stultitiam hanc. 

15 Ego enim ferre non pótero oppró- 
brium meum, et tu eris quasi unus 
de insipiéntibus i in Israel : quin pó- 
tius lóquere ad regem, et non negá- 
bit me tibi. '^ Nóluit autem acquiés- 


Noli frater mi, noli opprí- των. 15, 9 
11 
mere me, neque enim hoc fas est in peut. 77, 2». 


Jud. 19, 23. 


répondit : « J'aime Thamar, la sceur 
de mon frère Absalom <. * Jonadab lui 
dit: « Couche-toi sur ton lit et feins une 
maladie; et lorsque ton pére viendra 
pour te visiter , dis-lui : Que Thamar, 
ma sœur, vienne, je vous prie, afin 
qu'elle me donne de la nourriture, et 
qu'elle me fasse un mets, pour que je 
mange de sa main ». 

6 C'est pourquoi Amnon se coucha, 
et commença à feindre d’être malade; 
et lorsquele roi fut venu pour le visiter, 
Amnon dit au roi : « Que Thamar, ma 
sœur, vienne, je vous conjure, afin 
qu'elle fasse sous mes yeux deux petits 
bouillons, et que je prenne de la nour- 
riture de sa main ». 

T David donc envoya à la maison de 
Thamar, disant : « Venez à la maison 
d'Amnon, votre frére, et faites-lui un 
mets ». * Et Thamar vint à la maison 
d'Amnon, son frére; celui-ci était cou- 
ché ; et elle, prenant de la farine, la pé- 
irit, et la délayant, elle fit cuire sous 
ses yeux deux petits bouillons; ? et 
prenant ce qu'elle avait fait cuire, elle 
le versa et le posa devant lui, et il 
ne voulut pas en manger; et Amnon 
dit : « Faites retirer tout le monde ». 
Et lorsqu’ on eut fait retirer tout le 
monde, 10 Amnon dit à Thamar 
« Porte le mets dans la chambre, afin 
que je le mange de ta main ». Thamar 
prit donc les deux petits bouillons 
qu'elle avait faits, et les porta à Amnon 
son frère dans la chambre. 

' Et lorsqu'elle lui eut présenté le 
mets, il la saisit, et dit : « Viens, re- 
pose avec moi, ma sœur ». !? Thamar 
lui répondit : « Non, mon frére, ne me 
fais pas violence; car cela n'est pas 
permis en Israël; ne fais pas cette 
folie; 15 car moi, je ne pourrai suppor- 
ter mon opprobre, et toi, tu seras 
comme un des insensés en Israél; mais 
plutót parle au roi, et il ne me refusera 
pas à toi ». !* Or, il ne voulut point ac- 


de femmes diverses et souvent rivales, étant élevés 
à part dans des appartements séparés, ne connais- 
saient guère l'amour fraternel, et pouvaient finir 
par se considérer comme étrangers. — Il lui 
paraissait difficile, parce que Thamar avait, selon 
l'usage, une habitation différente. 

5. Thamar signifie « palmier ». 

6. Deux petits bouillons. On ignore la nature 
exacte de ce mets; ce devaient étre des sortes de 
petits gáteaux cuits dans la poéle, d'aprés ce que 
nous lisons au y. 8. 

7. À la maison d'Amnon. Chacun des enfants du 


roi avait son habitation séparée dans les dépen- 
dances de la résidence royale. 

42. Cela n'est pas permis en Israël. La loi du 
Lévitique, xx, 11, punissait de mort un crime de 
cette nature. 

13. Il ne me refusera pas à toi. La loi du Lévi- 
tique, מזוצא‎ 9; xx, 16, défendait de pareils mariages. 
Thamar parle ainsi dans le désir d'échapper pour 
le moment à une odieuse violence, ou bien par 
ignorance de la loi. La coutume autorisait le ma- 
riage entre frére et sceur chez plusieurs peuples de 
l'antiquité. 
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וש רויכ 
XIV). — 3° (5! ). Amnonis erga sororem ftagitium ( 111, 1-22 (‏ ה-1) LIT. Regnum David‏ 


II Samuelis, 


XIII, 15-24. L 


ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς, καὶ ἐκραταίωσεν SMS 23" 1220 pum rip ! 


ὑπὲρ αὐτὴν, xal ἐταπείνωσεν αὐτὴν, καὶ 
ἑκοιμήϑη ET αὐτῆς. 

GT ἐμίσησεν αὐτὴν Auvoy μῖσος μέγα 
σφόδρα, ὅτι μέγα, τὸ μῖσος ὃ “ἐμίσησεν αὐ- 
τὴν ὑπὲρ τὴν ἀγάπην. ἣν ἠγάπησεν αὐτήν" 
ὅτι μείζων ἢ κακία ἡ ἐσχάτη ἢ πριύτη. 
Kai εἶπεν αὐτῇ Zuvor 0 καὶ 
πορξύου. '6 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ' Θημὰρ' περὶ 
τῆς κακίας, τῆς μιδγάλης ταύτης ὑπὲρ 576- 
Quy ἣν ἐποίησας 3 ἑμοῦ, TOU ἐξαποστεῖ- 
ai Le καὶ οὐκ 29 #70 "Auvov ἀκοῦσαι 
τῆς φωνῆς αὐτῆς, 17 καὶ ἐχάλεσε τὸ רו‎ 
δάριον αὐτοῦ TOY προεστηχότα τοῦ οἴχου, 
καὶ εἶπτεν αὐτώ. ᾿Εξαποστείλατε δὴ ταύ- 
τὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ ἔξω, καὶ ἀπόκλεισον τὴν ϑυ- 
ραν ὀπίσω αὐτῆς. Kai ἐπ’ αὐτῆς ἣν 
χιτῶν X0.07LC0T OC, Ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο 
αἵ ᾿ϑυγατέρες τοῦ βασιλέως ai παρϑένοι 
τοὺς «ἐπενδύτας αὐτῶν" καὶ ἐξήγα) εν αὖὐ- 
τὴν 0 λειτουργὸς αὐτοῦ ἕξω, καὶ ἀπέκλεισε 
τὴν ϑύραν ὀπίσω αὐτῆς. 9 Καὶ ἔλαβε 
Θημὰρ σποδὸν, καὶ EREO KEV ἐπὶ τὴν X&- 
φαλὴν͵ αὐτῆς, καὶ τὸν χιτῶνα TOY χαρπω- 
τὸν TOY ἐπ᾽ αὐτῆς διεῤῥηξε, καὶ ἐπέϑηκε 
τὰς χεῖρας 076 ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὑτῆς, 
καὶ ἐπορεύϑη πορευομένη χαὶ κράζουσα. 
70 Καὶ εἰπε πρὸς αὐτὴν ABecoukwu ὁ ἀδελ- 
φὸς αὐτῆς" M. Auvwüvy 0 ἀδελφός σου 
ÉYÉVETO μετὰ σοῦ; Καὶ vor, ἀδελφή μου, 
κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σου ἐστί. M OS 
τὴν καρδίαν Gov τοῦ λαλῆσαι τὸ duo 
τοῦτο. Καὶ ἐχάϑισε Θημὰρ χηρεύουσα ἐν 
τῷ οἴχῳ “Αβεσσαλὰμ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. 
zu Kai ἤκουσεν 0 βασιλεὺς Ζαυὶδ πάντας 
τοὺς λόγους τούτους χαὶ ἐθυμώϑη σφόδρα, 
xoi οὐχ ἐλύπησε τὸ πνευμα ᾿ἥμνων του 
υἱοῦ αὐτοῦ ὅτι ,. ἤγάπα αὐτὸν, ὃτι πρωτό- 
TOXOG αὐτοῦ ἤν. 7 Καὶ οὐχ ἐλάλησεν 
“Αβεσσαλωμ μετὰ ᾿“Αμνὼν ἀπὸ πονηροῦ ἕως 
ἀγαϑοῦ, ὅτι ἐμίσει -“βεσσαλωὼμ TOY Au- 
vov ἐπὶ λόγου οὗ ἐταπείνωσε Θημὰρ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτου. 

29 Καὶ ἐγένετο 6 διετηρίδα ἡμερῶν, καὶ 
ἦσαν κείροντες τῷ “ABeoouhou e ἐν Βελασὼρ 
τῇ ἐχόμενα Ἔφραϊμ, xai ἐχάλεσεν "ABso- 
00006 πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως. 
?! Καὶ ἦλθεν "1850002000 πρὸς τὸν βα- 

14. Pi: vit àxovoc. À: ἐκραταιώϑη. 15. A* 5 
p': 5 2 αὐτὴν μείζων ἢ xax.» ἔσχ. ἢ ÿ πρώτη 
ὑπὲρ T. .השק‎ ἣν wy. αὐτὴν καὶ. A* ὅτι uec. — 
πρώτη. כ‎ (ἃ. ποῦ eut p LN περὺ τῆς Ha. 
— ἣν ἐποίη.) M ἀδελφὲ, ὁ ὅτι μεγάλη 5 κακία ἡ 
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| ₪ ἐπέϑηκεν) σπόδον. À: τῆς κεφαλῆς. 20. À: (1. 


cov pr.) μον. P4* μου... + (p. λαλῆσαι) κατὰ (A: 


ἐσχάτη ספחט‎ τὴν πρώτην ἣν πεποίηκας. À* (a. | eic). AD τῷ. 23. B!: Balade. 


1T. Qui le servait. Septante : 
maison ». 

48. D'unerobe trainante. Hébreu : > d'une tunique 
de plusieurs couleurs ». — Faisaient usage. Sep- 
tante : « se revétaient sur leurs habits ». 

20. N afflige pas ton cœur pour cela. Septante : 


« qui dirigeait sa 


« ne place pas ton cœur à parler de cette cho 
(ne le raconte pas) ». — Se desséchant. Septante : 
« gardant le veuvage ». 

δ᾽. Et il ne voulut point, etc., n’est pas dans 
l'hébreu. 
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XII. Règne de David (I-XXIV). — 3° (5! ). L'inceste d’Amnon (XIII, 1-22). 


cere précibus ejus, sed prævalens quiescer à ses prières, mais plus fort, 
viribus oppréssit eam, et cubávit il lui fit violence, et il reposa avec elle. 
cum ea. '? Aussitôt Amnon la prit en très 

exósam eam hábuit Amnon Amer in |grande haine, de sorte que la haine‏ ]7[ 5ו 


odium 
ódio magno nimis :itaut majusesset verses. 
ódium quo óderat eam, amóre quo 


dont il la haissait était plus grande que 
l'amour dont il l'avait aimée aupara- 
vant. Aussi Amnon lui dit : > Lève-toi 


ante diléxerat. Dixitque ei Amnon : et va-t'en ». 16 Thamar lui répondit : 
Surge, et vade. © Quæ respóndit^^*5,*^ | > Le mal que tu fais maintenant en me 
ei : Majus est hoc malum, quod chassant, est plus grand que celui que 
nunc agis advérsum me, quam tu as fait auparavant ». Et il ne voulut 
quod ante 1601811, expéllens me. Et pas l'écouter; 17 mais, ayant appelé le 
nóluit audire eam : ‘7 sed vocáto jeune homme qui le servait, il dit : 
püero, qui ministrábat ei, dixit : « Eloigne celle-là de moi, fais-la sortir, 
Ejice hane a me foras, et claude ós- et ferme la porte après elle < . 18 Thamar 
tium post eam. 18 Qus indüta erat était vétue d'une robe trainante, car 
taläri tánica : hujuscémodi enim filiæ c'est de cette sorte de vétements que 
regis virgines véstibus utebántur. les filles du roi, qui étaient vierges, 
Ejécit itaque eam minister illius 10- faisaient usage. Alors son serviteur la 
ras : clausitque fores post eam. mit dehors, et ferma la porte derrière 
!? Quæ aspérgens cínerem cäpiti rhamar in | elle. 

suo, scissa talári tünica, impositis- apsalom, | '? Thamar, répandant de la cendre 
que mánibus super caput suum, ibat sur sa téte, déchirant sa robe trainante, 
ingrédiens, et clamans. ?? Dixit au- אע‎ ἢ, et les mains posées sur sa tête, allait 
tem ei Absalom frater suus : Num- marchant et criant. 39 Or, Absalom, son 
quid Amnon frater tuus concübuit frere, lui demanda : « Est-ce qu'Amnon, 
tecum? sed nunc soror tace, frater ton frère, a dormi avec toi? Mais main- 
tuus est : neque afflígas cor tuum tenant, ma sceur, garde le silence, c'est 
pro hac re. Mansit itaque Thamar ton frère; n'afflime pas ton cœur pour 
contabéscens in domo Absalom fra- cela ». C’est pourquoi Thamar demeura, 
iris sui. ?! Cum autem audisset rex se desséchant, dans la maison d'Absa- 
David verba hse, contristátus est lom, son frère. ?! Mais lorsque le roi 
valde, et nóluit contristáre spíritum David eut appris ces choses, il fut trés 
Amnon filii sui, quóniam diligébat contristé, et il ne voulut point contrister 
eum, quia primogénitus erat ei. l'esprit d'Amnon, son fils, car il le ché- 
?? Porro non est 1000008 Absalom rissait, parce qu'il était son premier-né. 
ad Amnon, nec malum nec bonum : 55 Or, Absalom ne dit rien à Amnon, 
óderat enim Absalom Annon, eo ni mal ni bien; car Absalom haissait 
quod violásset Thamar sorórem Amnon, parce qu'il avait violé Thamar, 
ant sa sœur. 


25 Factum est autem post tempus b: amnon| 57 Mais il arriva, aprés un inter- 
biénnii, ut tonderéntur oves Absa- apfatom | Valle de deux ans, qu'on tondait les 
lom in Baálhasor, quz est juxta “| brebis d'Absalom, à Baalhasor près 
Ephraim : et vocávit Absalom om- d Ephraim; et Absalom appela tous les 
nes filios regis, 5: venitque ad regem, fils du roi; ?* et il vint vers le roi, et lui 


18. Une robe trainante; une tunique de diverses 
couleurs, d’après l'hébreu; objet de prix, digne des 
filles du roi. 

19. Répandant de la cendre sur sa téte. La cendre 
גוס‎ 18 poussiere était un symbole de deuil et l'on en 
mettait sur sa téte pour exprimer sa douleur. 


5?) Fratricide d'Absalom, XIII, 93-39. 


23. Baalhasor, ville de la tribu d'Éphraim, ainsi 
nommée du culte de Baal qui avait dû s'y prati- 
quer autrefois. — Ephraim, ville inconnue. 


Femmes égyptiennes se mettant de la cendre sur la tête (Y. 19 
(D'après Wilkinson). 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. 11. 33 
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II Samuelis, 


XIII, 25-33. 


INE. Regnum David (I-: 


(Ub? ). Absalom Amnon fratrem cedit ( XII, 


23-39 ) . 


00080, καὶ εἶπεν. "1000 δὴ κείρουσι τῷ 
δούλῳ σου" πορευϑήτω δὴ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ 
παῖδες αὐτοῦ era τοῦ δούλου cov. 5ὅ Καὶ 
εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ᾽ Mn δὴ, 
υἱέ μου, μὴ πορευϑώμεν. πάντες ἡμεῖς, καὶ 
A^. 3 , 
οὐ μὴ καταβαρυνϑῶμεν ἐπὶ σέ. Καὶ ἐβιά- 
σατο αὐτὸν, καὶ οὐκ ἤϑελησε τοῦ πορξυ- 
ϑῆγαι, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. ?9 Καὶ εἶπεν 
᾿Αβεσσαλὼμ πρὸς αὐτόν" Καὶ εἰ μη; πορειυ- 
ϑήτω δὴ 4 ἡμῶν uvav 0 ἀδελφός 
μου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" "voz 
πορευϑῇ μετὰ σοῦ; דל‎ " Koi ἐβιάσατο αὐτὸν 
᾿Αβεσσαλωμι, καὶ ἀπέστειλε μετ᾽ αὐτοῦ τὸν 
᾿Αμνων χαὶ πάντας τοὶς υἱοὺς τοῦ βασι- 
λέως. Kai ἐποίησεν ᾿αβεσσαλωῶμι πότον 
χατὰὼ τὸν πότον τοῦ βασιλέως. “8 Καὶ ἐνε- 
τείλατο “Πβεσσαλὼμ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ, 
λέγων" Ἴδετε, ὡς ἄν yo vi "» 1 χαρδία 
“Ἵμνων ἕν τῷ οἴγω, καὶ εἴπω πρὸς ὑμιᾶς, 
πατάξατε τὸν Ar καὶ ϑανατώσατε αὐ- 
τὸν, μη φοβηϑῆτε, ὅτι οὐχὶ ἐγώ εἰμι ὃ 
ἐντελλόμενος ὑμῖν; ᾿Ανδοίζεσϑε καὶ γίνε- 
σϑε εἷς υἱοὺς δυνάμεως. 35 Καὶ ἐποίησαν 
τὺ παιδάρια ᾿Αβεσσαλιδμ τῷ uva καϑὰ 
ἐνετείλατο αὐτοῖς ᾿Αβεσσαλώμι. Καὶ ἀνέ- 
στησᾶν πάντες OL υἱοὶ τοῦ «βασιλέως, χαὶ 
ἑπεχάϑισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὴν ἡμίονον αὐτοῦ, 
καὶ δφυγον. 
© Καὶ ἐγένετο, αὐτῶν ὄντων ἕν τῇ 000, 
καὶ ἡ ἀχοὴ ἦλϑε πρὸς “]αυὶδ, λέγων" Ἐπά- 
TUËEV “βεσσαλώμι πάντας τους υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως, καὶ οὐ κατελείφϑη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ 
εἷς. 31 Kai ἀνέστη 0 βασιλεὺς καὶ διεῤῥηξε 
τὰὼ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐχοιμιήϑ᾽ ἐπὶ τὴν γῆν, 
καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ 0L περιξστῶτες 
αὐτῷ διεῤῥηξαν 0 ἱμιάτια αὐτῶν. 2 Καὶ 
πεχρίϑη Ἰωναδὰβ υἱὸς Σαμαὰ ἀδελφοῦ 
40 καὶ sine Mn εἰπάτω 0 CUT μου 9 
βασιλεὺς ὅτι πάντα τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς 
του βασιλέως ἐϑανάτωσεν, ὅτι uva μο- 
γώτατος ( ἀπέϑανεν, ὅτι ἐπὶ στόματος “4βεσ- 
σαλῶμι ἣν HEÏLLEVOG ἀπὸ τῆς ἥμερας ἧς ἕτα- 
πείνωσε Θημὰρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. 7? Καὶ 
vvv μὴ DEC ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 


25. P,+ (p. iov) ov... : (1. ἐβιάσατο) κατεβιά-- 
6870. À* Te. 26. AB'P,* פסה‎ αὐτον. 27. À: κατε- 
fé cato. 28. P,: (loge ὁ Pre.) ἐντέλλω μαι. 
29. ΕΝ οἵ. P: ἐπεκάϑισεν. AT (p- emen) ἕκαστος. 
30. F: ἐγέν. ὡς αὐτοὶ ἦσαν ἐν τῇ ὃ. καὶ ἡ ἀγγελία 
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πο qoem ds beim ΠΕΡῚ 5 
Υ..25: Ὁ טומה‎ 


ΝΞ‏ כ ל 
7A. πρ. Aa. λεγόντων" ITérraxer.. .. ἐξ avr. 06‏ 
שא A* (a. TTEQLEOT.) oi. 32. AB: Zeud. A*‏ .31 
εἶπε. À: παν. Ta παιδία. F: ἀλλ᾿ ἢ ᾿Δμνὼν 6‏ 
τέϑνηκε... ἀφ᾽ ἧς ἡ μέρας das Oc uag.‏ 


Lo iocus ב‎ ecc רפס‎ c. E π Φ ὁ ἝῬἝὍὍΨΟ;ῷ}Γϑ,  Ο -- ῦ-ς-ςς-ςςς-.-- 


27. Or, Absalom avait préparé un festin comme 
un festin de roi, n'est pas dans l’hébreu. 

98. Lorsque Amnon sera troublé par le vin. Hé- 
breu et Septante : > lorsque le cœur d'Amnon sera 
devenu bon par le vin ». — Frappez-le. Hébreu et 
Septante : « frappez Amnon ». — Car c'est moi. 
Septante : « car n'est-ce pas moi? » 

30. Comme ilis poursuivaient encore leur che- 


min. Septante : > tandis qu'eux-mémes étaient en 
route ». à 

31. Et tomba sur la terre. Septante : « et il se 
coucha à terre ». 

89, Prenant la parole, dit. Septante : « répondit 


et dit ». — Que tous les jeunes hommes fils du roi 
aient été tués. Septante: > qu'il aura tué tous 8 
jeunes fils du roi ». 


II Rois, XIII, 25-33. 
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ἘΠῚ. Règne de David (IE-XXIV). — 3° (6°). Fratricide d'Absalom (ΧΙ, 23-39). 


et ait ad eum : Ecce tondéntur oves 
servi tui: véniat, oro, rex cum ser- 
vis suis ad servum suum. ?? Dixit- 
que rex ad Absalom : Noli fili mi, 
noli rogáre ut veniämus omnes, et 
gravémus te. Cum autem cógeret 
eum, et noluísset ire, benedixit ei. 
?6 Et ait Absalom : Si non vis venire, 
véniat, óbsecro, nobiscum saltem 
Amnon frater meus. Dixítque ad eum 
rex : Non est necésse ut vadat tecum. 
זב‎ Coëgit itaque Absalom eum, et 
dimisit cum eo Àmnon et univérsos 
filios regis. 

Fecerátque Absalom convivium 
quasi convivium regis. 55 
autem Absalom pueris suis, dicens : 
Observáte cum temuléntus füerit 
Amnon vino, et dixero vobis : Per- 
cütite eum, et interficite : nolite ti- 
mére : ego enim sum qui præci- 
pio vobis : roborámini, et estóte viri 
fortes. ?? Fecérunt ergo pueri Ab- 
salom advérsum Amnon, sicut præ- 
céperat eis Absalom. Surgentésque 
omnes 11111 regis ascendérunt sínguli 
mulas suas, et fugérunt. 

80 Cumque adhuc pérgerent in 
itinere, fama pervénit ad David, di- 
cens: Percüssit Absalom omnes fílios 
regis, et non remánsit ex eis saltem 


unus. ?! Surréxit ítaque rex, et 501- 18,19; 


Necatur 
Amnon. 


De quo 
edoctus 
dolet rex. 


, 


32511;13; 16. 


dit vestiménta sua : et cécidit super 
terram : et omnes servi illíus, qui 
assistébant ei, scidérunt vestiménta 


sua. ?? Respóndens autem Jénadabi fe à à 


filius Sémmaa fratris David, dixit : 
Ne æstimet dóminus meus rex, quod 
omnes pueri 11111 regis occísi sint : 
Amnon solus mórtuus est, quóniam 
in ore Absalom erat pósitus, ex die 
qua oppréssit Thamar sorórem ejus. 
33 Nunc ergo ne ponat dóminus 
meus rex super cor suum verbum 


dit : « Voilà qu'on tond les brebis de 
votre serviteur, je prieleroi qu'il vienne 
avec ses serviteurs chez son serviteur ». 
25 Et le roi répondit à Absalom : > Non, 
mon fils, ne demande pas que nous ve- 
nions tous, et que nous te génions ». 
Mais, comme Absalom le pressait, et 
qu'il ne voulait pas y aller, il le bénit. 
26 Alors Absalom lui dit : > Si vous ne 
voulez pas venir, je vous prie qu'au 
moins Amnon, mon frère, vienne avec 
nous ». Etle roilui répondit : « Il n'est 
pas nécessaire qu'il aille avec toi ». 
“1 ("est pourquoi Absalom lui fit des 
instances, et David laissa aller avec lui 
Amnon et tous les fils du roi. 

Or, Absalom avait préparé un festin 
comme un festin de roi, ?? et Absalom 
avait ordonné à ses serviteurs, disant : 
> Faites attention, lorsque Amnon sera 
troublé par le vin, et que je vous dirai : 
Frappez-le, et le tuez; ne craignez 
point; car c'est moi qui vous l'ordonne; 
fortifiez-vous, et soyez des hommes 
courageux ». ?? Les serviteurs d'Absa- 
lom firent donc contre Amnon, comme 
leur avait ordonné Absalom. Ettous les 
fils du roi se levant, montérent chacun 
sur leur mule, et s'enfuirent. 

?? Et comme ils poursuivaient encore 
leur chemin, le bruit en vint jusqu'à 
David ; on dit : « Absalom a tué tous les 
fils du roi; il n'en est pas resté méme 
un seul ». *! C'est pourquoi le roi se 
leva, et déchira ses vétements, et 
tomba sur la terre; et tous ses servi- 
teurs qui étaient près de lui déchirèrent 
leurs vétements. ?? Or, Jonadab, fils de 
Semmaa, frère de David, prenant la pa- 
role, dit : « Que mon seigneur le roi 
ne croie pas que tous les jeunes hommes 
fils du roi aient été tués : Amnon seul 
est mort, parce qu'il avait été mis dans 
la bouche d'Absalom, depuis le jour 
qu'il fit violence à Thamar, sa sœur : 
?? maintenant donc, que mon seigneur 
le roi ne mette point cela en son esprit, 


94. On tond les brebis. Voir la note sur I Rois, 
xxv, 8. Cest pour prendre part à la féte qu'Ab- 
salom convie son pere. 

25. Il le bénit; lui fit d'heureux souhaits. 

21. Un festin de roi. Les festins ont toujours été 
en honneur chez les Israélites; ils étaient d'ordi- 
naire trés copieux et accompagnés de diverses 16- 
jouissances; ceux des rois se faisaient remarquer 
par leur magnificeuce. \ 

29. Leur mule. Les 1878611668 ne faisaient guère 


usage de chevaux, David avait fait couper les nerfs 
des jambes des chevaux pris à Adarézer. Le Lévi- 
tique, xix, 19, défendait l'élevage des mulets, mais 
les grands services que rend cet animal dans les pays 
de montagnes, avaient pu porter les Israélites à violer 
la loi sur ce point, ou bien ils faisaient venir les mu- 
lets de pays étrangers. 

32. Il avait été mis dans la bouche d'Absalom ; 
Absalom avait pris la résolution de faire mourir 
Amnon. 
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ἘΠῚ. Ktegznum David (I-X XE V). — 3» (5? ). Profugus Absalom a patre revocatur ( XIV). 


. / 2 CMOS ^ 2 / c 
τὴν χαρδίαν αὐτου ῥημα, λέγων ΠΙάντες ot 
€ “Ὁ ! 0 2 bi) 
viol τοῦ βασιλέως dneduvov, ὅτι «AA ἢ 
2 \ / 2 0% 34 K \ 2 , 
"Auvrav μονώτατος G7 ανξ. αἱ ἀπε- 
, 2 TRE STES! N , ς 
dou ᾿αΑβεσσαλώμ' καὶ 508 TO παιδάριον ὁ 
σχοπὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ side 
/ > = ce 
καὶ idoU λαὸς πολὺς πορευόμενος ἕν τῇ 000 
ὄπισϑεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν 
-Ὁ 6 \ 
τῇ καταβάσει" καὶ παρεγενξτο 0 σχοπὸς, χαὶ 
ו‎ - AU 5 » 
ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπεν" Ar0ous 
ἑώρακα ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς “ρωνῆν ἔκ μέρους 
> 0» 35 4 2 \ \ 
τοῦ ὑρους. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωναδὰβ πρὸς 
\ HERES \ c CAN - ) 
τὸν βασιλέα: ᾿Ιδοὺ οἱ viol 0 6 
\ ^ 
πάρεισι, κατὰ vOv λόγον τοῦ δούλου σου, 
οὕτως ἐγένετο. 55 Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα συνε- 
τέλεσε λαλῶν, καὶ 1000 οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως 
^ - \ LU 
ἤλϑον, καὶ סה‎ τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ 
t c ה‎ SAN c 
ἐχλαυσαν, χαί ys ὃ βασιλεὶς καὶ πάντες οἱ 
i 5% . 
παῖδες αὐτοῦ ἔχλαυσαν κλαυϑμὸν μέγαν 
σφόδρα. 51 Καὶ ᾿Αβεσσαλὼμ ἔφυγε καὶ 
^ / \ \ CN 2 \ , 
ἐπορεύϑη πρὸς Θολμὶ υἱὸν Ἐμιουδ βασιλεα 
₪ . - 72 / κα M 4 
1500000 sic γῆν Χαμααχάδ' καὶ ἐπενϑήσεν 
\ c - 
!d 6004 506 Auvid! ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πά- 
M c ! 38 K \ כ‎ \ 2 ! 
σας τὰς ἡμέρας. ai “Αβεσσαλωμ ἀπε- 
000 καὶ ἐπορεύϑη εἰς Γεδσοὺρ, καὶ ἦν ἐκεῖ 
Y , 6 
ἔτη τρία. 59 Καὶ ἐχόπασεν 0 βασιλεὺς 
- 0 - M 0 
Auvid τοῦ ἐξελϑεῖν πρὸς 10500000 oti 
, 2 V9 M 0 2 ! 
παρεχλήϑη ἐπὶ ᾿ἥμνων ὅτι ἀπεϑαγε. 
: φ 7) 2 ^ CN EY , 0 c 
. Καὶ ἔγνω Ina υἱὸς Zagoviac ὁτιή 
χαρδία τοῦ βασιλέως ἐπὶ ᾿αβεσσαλώμ. " Καὶ 
2 לי \ 5 \ 2 ו‎ 2/4 nj - 
ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰβ sig Θεκωὲ, καὶ EAU er ἐχεῖ- 


ϑὲν γυναῖχα σοφὴν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" 


Πένθησον δὴ xci ἔνδυσαι ἱμάτια πενϑικχὰ, 
Ν 2 , Ld M μή 

χαὶ μὴ ἀλείψη ἔλαιον, καὶ ἔση ὡς γυνὴ πεν- 
- 4 / - 5 

ϑοῦσα ἐπὶ τεϑνηχότι τοῦτο ἡμέρας πολλὰς, 


3 Ye. / A \ EN] N , | 
xal ἐλεύση πρὸς τὸν βασιλεα, καὶ λαλήσεις t2 
5 ; I יש א אכ‎ 


\ 2 \ \ LS \ 
πρὸς αὐτὸν κατὼ τὸ 000 τοῦτο. Καὶ εϑη- 
xtv Iud τοὺς λόγους ἐν τῷ στόματι αὐτῆς. 

4 K \ D 5 c à A : c ./. A 
cl εἰτῆλϑεν ἡ γυνὴ ἡ Θεχωΐτις πρὸς 
\ ! » P] 
τὸν βασιλέα, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ noócwmov 0- 
d gie d 
τῆς εἰς τὴν γῆν, καὶ προςεχύνησεν αὐτῶ, xai 
sine Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον. Καὶ εἶπε 

N\ 2 \ > e^ p ow € \ 
πρὸς αὐτὴν 0 βασιλεύς" Ti ἔστι σοι; H δὲ 
εἶπε. Καὶ μάλα γυνὴ χήρα ἐγώ εἰμι, καὶ 
2 ! 6 , 3 ἘΔ 
ἀπέϑανεν ὁ ἄνηο μου. aL ys τῇ δούλῃ 

7 € כ‎ t ι 
σου δύο υἱοὶ, καὶ ἐμαχέσαντο ἀμφότεροι ἐν 


33. A: τὸ ῥῆμα. Pyp (p. λέγων) ὅτι. P4* οἱ. ΒΊ: 
ἐπέϑαναν. A* ἀλλ᾽ ἢ. 34. F: (1. qoe) ἀνέβη. Py 
p. ὁδῷ) τῇ wodu. Α: πλευροῦ. B!: τοὺς ὄρους. 
A: IQoeovzv (P4: wodu). 30. P4* Kot ἐγένετο. Β΄: 
ἤλϑαν... Ἐσφόδρα. 31. P4: (1. ἔφυγε) ἀπέδρα... (1. 
ἐπορ.) ἀπῆλϑε. A: Θολομαὶ (Β΄: Θολμαιλὴ μι. Pj: 
“Σολ αὶ). P4: 1590000. εἰς τὴν 116/60 (A: Ma- 
480). A* ὁ faci. 38. A: Καὶ an. 40. P4: [εϑ-- 
σούρ. 39. P,: (1.0 fac. Aa.) τὸ πνεῦμα τοῦ βασι-- 
λέως. — 1. P4: vtoc. 9. P4: Πένϑισον... πενϑοῦσα vov. 
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Y. $4. D ערנרף‎ 
V, 87. Pin ee 
nu. ποῖ. ἐπὶ τεϑνηκότα. 3.1%: (1. ἔϑηκεν) ἔϑετο. A: | 
εἰς τὸ στόμα αὐτῆς. k. P: ἤλϑεν... (1. εἰς) ἐπὶ. A* 
καὶ εἶπε. D. F: εἶπεν: Ὄντως γυνὴ χήρα ἐγώ εἰμι. 
6. F: xot ἐμαχέσαντο ἐν τῷ πεδίῳ ἀμιφότεροι. 


vy. 39. "^p. כתיב ולכא‎ 


34. Par un chemin détourné du côté de la mon- 
tagne. Septante : « dans le chemin apres lui, du 
cóté de la montagne à la descente, et la sentinelle 
vint, annonca au roi et dit : J'ai vu des hommes 
du cóté d'Oronén, du cóté de la montagne ». 


31. Roi de Gessur. Les Septante ajoutent : « dans 
le pays de Chamoachad ». (Ce nom propre semble 
dériver de עמוהוד‎ et faire ainsi double emploi 
avec Ammiud.) 


II Rois, XIII, 34 — XIV, 6. 517 


ἘΠΕ. Règne de David (IE-VWXIV). — 3° (5?). Pardon d'Absalom (XIV ). 


disant : Tous les fils du roi ont été tués, 
puisque Amnon seul est mort ». 

?^ Mais Absalom s'enfuit, et la jeune 
sentinelle leva les yeux, et regarda; 
et voilà qu'un peuple nombreux venait 
par un chemin détourné du cóté de la 
montagne. ?? Alors Jonadab dit au roi : 
« Voici les fils du roi qui viennent : 
selon la parole de votre serviteur, ainsi 
il est arrivé ». 5% Et lorsqu'il eut cessé 
de parler, parurent les fils du roi; et, 
entrant, ils élevèrent leurs voix et pleu- 
vocem suam, et flevérunt : sed et rérent; mais le roi aussi et tous ses 
rex et omnes servi ejus flevérunt serviteurs pleurérent d'un trés grand 
plorátu magno nimis. pleur. 

?7 Porro Absalom fügiens, ábiitad Aout ? 1 Ainsi Absalom fuyant s'en alla 


fugit in 
Tholómai fillum Ammiud regem ***"" | auprès de Tholomai, fils d'Ammuiud, roi 
de Gessur. David pleura donc son fils, 


Gessur. Luxit ergo David filum » πος. 5, 5. 
tous les jours. ?? Or, Absalom, lorsqu'il 


suum cunctis diébus. ?? Absalom 
autem cum 1018561, et venisset in se fut enfui, et qu'il fut venu à Gessur, 
fut là pendant trois ans : ?? et le roi 


Gessur, fuit 101 tribus annis. ?? Ces- 
savitque rex David pérsequi Absa- David cessa de poursuivre Absalom, 
parce qu'il s'était consolé de la mort 


lom, eo quod consolátus esset super 
d'Amnon. 


Amnon intéritu. 
XEV.' Intélligens autem Joab »5) ea» .שא‎ ! Mais 1082, fils de Sarvia, 
comprenant que le cœur du roi était 


istud, dicens: Omnes filii regis oc- 
0181 sunt : quóniam Amnon solus 
mórtuus est. 

34 Fugit autem Absalom : etelevá- Tis. 
vit puer speculátor óculos suos, et 
aspéxit : et ecce pópulus multus ve- 
niébat per iter dévium ex látere mon- 
tis. *? Dixit autem Jónadabad regem: 
Ecce fílii regis adsunt : juxta ver- 
bum servitui sic factum est. 36 Cum- 
que cessásset loqui, apparuérunt et 
fili regis : et intrántes levavérunt 


filius Sárvie, quod cor regis versum ulcere 

esset ad Absalom, ? misit Thécuam, tourné vers Absalom, ? envoya à Thé- 
et tulit inde mulierem sapiéntem :5, 55 δ᾽ 5 | cua, et fit venir de là une femme sage, 
dixitque ad eam : Lugére te simula, ,*,2 0% | et lui dit : > Feins de pleurer, et revéts- 
et indüere veste lüugubri, et ne ungá- 

ris óleo, ut sis quasi mülier jam plu- 

rimo témpore lugens mórtuum :? et 


toi d'un vétement de deuil, et ne t'oins 
pas d'huile, afin que tu sois comme une 
femme qui depuis longtemps pleure un 


ingrediéris ad regem, et loquéris ad 
eum sermónes hujuscémodi. Pósuit 
autem Joab verba in ore ejus. 


mort; ? et tu entreras chez le roi, et tu 
lui tiendras un tel discours ». Or, Joab 
mit les paroles en sa bouche. 

- 5 [taque cum ingréssa fuísset ,Mwher. ^ C’est pourquoi, lorsque la femme 
mülier Thecuitis ad regem, cécidit^* Pavid:| de Thécua fut entrée chez le roi, elle 
coram eo super terram, et adorávit, tomba devant lui sur la terre, se pros- 
et dixit : Serva me rex. ? Et ait ad terna, et dit : > Sauvez-moi, ὁ roi! » 
eam rex : Quid cause habes? Quz 5 Et le roi lui demanda : > Qu'as-tu ? כ‎ 
respóndit : Heu, mulier vídua ego Celle-ci répondit : « Hélas! je suis une 
sum : mórtuus est enim vir meus. femme veuve, car mon mari est mort. 
6 Et ancillæ tuæ erant duo filii : qui 6 Or, votre servante avait deux fils, qui 
rixáti sunt advérsum se in agro, se sont disputés l'un contrel'autre dans 


34. Mais Absalom s'enfuit. Absalom avait dû s'en- 
fuir aussitót aprés le meurtre d'Amnon : on men- 
tionne ici ce fait parce qu'il se rapporte à ce qui va 
suivre. — De la montagne. D'apres une addition des 
Septante qui peut être authentique, les fugitifs 
venaient du cóté de Béthoron. : 

36. Ils élevèrent leurs voix. Les Orientaux ont cou- 3. Tu entreras chez le roi. A cette époque, les rois 
tume d’exprimer bruyamment leur douleur. se laissaient facilement approcher par leurs su- 

37. Gessur. Voir l'Introduction au livre de Josué, jets. 1 
p. 44. 4. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, XVIII, 2. 


53) Pardon d'Absalom, XIV. 


XIV. 2. Thécua, aujourd'hui Khirbet Thékouah, vil- 
lage en ruines, sur une colline à deux heures au 
sud-est de Bethléhem. — Ne foins pas. Voir plus 
haut la note sur xir, 20. 
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II Samuelis, XIV, 7-15. 


Ξο---“ ור‎ 
LIT. Regnum Hbavid (E-XXIV). — 3 (5?). Profugus Absalom a patre revocatur (XIV). 


τῷ ἀγρῷ, καὶ οὐχ 2 0 3 ἀνα- 

μέσον αὐτῶν. Καὶ ἔπαισεν ὁ εἷς τὸν ἕνα 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 
7 Καὶ ἰδοὺ ἐπανεστή ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς τὴν 
δούλην σου, καὶ εἴπαν᾽ 106 τὸν παίσαντα 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ϑανατώσομεν ( αὐτὸν 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐ ἀπέ- 
χτεινε, καὶ ἐξαροῦμεν καί γε τὸν χληρονόμον 
ὑμῶν. Καὶ σβέσουσι τὸν ἄνϑρακά μου 
τὸν χαταλειφϑέντα ὥςτε μὴ ϑέσϑαι TQ 
ἀνδρὶ tov κατάλειμμα καὶ ὄνομα ἐπὶ προςώ-- 
που τῆς γῆς. ὃ Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς πρὸς 
τὴν γυναῖκα" ᾿γγιαίνουσα βάδιζε εἰς τὸν oi- 

χόν σου, κἀγὼ ἐντελοῦμαι περὶ σοῦ. ? Καὶ 
εἶπεν À γυνὴ 7 Θεχκωΐτις πρὸς τὸν βασιλέα: 
Ex ἐμὲ, κύριε μου βασιλεῦ, ἢ ἀνομία καὶ 
ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου, καὶ ὃ βασι- 
λεὺς καὶ 0 doovos αὐτοῦ ἀϑῶος. 15 Καὶ 
εἶπεν ὃ βασιλεύς" Τίς 0 λαλῶν προς σὲ, 
καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐμὲ, καὶ οὐ προςϑήσει 
ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ.  '" Καὶ εἶπε: My 
μονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον ϑεὸν 
αὐτοῦ πληϑυνϑῆναι ἀγχιστέα τοῦ αἵματος 
τοῦ διαφθεῖραι, καὶ οὐ uj ἑξάρωσι τὸν υἱόν 
(cov. Καὶ sint Zu κύριος, εἰ πεσεῖται ἀπὸ 
τῆς τριχὸς τοῦ υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν. 

13 Καὶ εἶπεν ἡ γυνή" “1αλησάτω δὴ ἡ 
δούλη σου πρὸς τὸν κύριόν μου βασιλέα 
ouo. Καὶ sime Αάλησον. 13 Καὶ einer 
ἡ γυνή “νατί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν 
ϑεοῦ; Ἢ ἐκ στόματος τοῦ βασιλέως 0 λόγος 
οὗτος, ὡς πλημμέλεια, τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι 
τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ; WO, 
ϑανάτῳ ἀποθανούμεθα, καὶ ὥςπερ τὸ ὕδωρ 
τὸ καταφερόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ οὐ συνα- 
χϑήσεται καὶ λήψεται 0 ϑεὸς ψυχὴν, καὶ 
λογιζόμενος τοῦ ἑξῶσαι, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐξεωσμέ- 
vov.  '? Koi vov 0 ἦλϑον λαλῆσαι πρὸς 
τὸν βασιλέα τὸν κύριόν μου τὸ nua TOUTO, 
ὅτι ὄψεταί us ὃ λαὸς, καὶ ἐρεῖ ἡ δούλη 


6. P: (. ἢ συλλύσων. AP,* (as Era) 0 1. P1 
κληρ. ἡ μῶν. À: (1. xaral. καὶ ὄν.) ὄνομα xa λήμιμα. 
DT p. 5 πάσης. ὃ. AB!* πρὸς τὴν γυναῖκα. 
P,: Bad. ὑγιαί. 9. P, ponit 7 ἄνομ. ante κύριέ. 
10. A+ (p. ov) 1 וו‎ εἶπε) 7 yum, et 
(8. πληϑυν».) à ἐν τῷ. Α: πληϑῦναι. A% ἀπὸ. 12. Β}Ὁ 

ἢ yurn. ΑΡ,Τ (ἃ. βασιλ.) τὸν. 13. A: τοιοῦτον.. 


XIV. 7. Que nous détruisions l'héritier. Hébreu : 
« que nous détruisions aussi l'héritier (Septante : 
votre héritier) ». 

8. Pour toi. Hébreu et Septante : « à ton sujet ». 

10. Celui qui. Septante : « quiconque ». 

41. Afin que les proches du sang ne se multi- 
plient pas pour le venger. Septante : > en multi- 
pliant le vengeur du sang pour détruire ». 


! 
| 
| 
| 
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v.7.p "mày" p שים ק".19‎ v.11.'p מהרבת‎ 


πρὸς TOY Bac. 14. B: καταφϑειρό μενον. Δ: τὴν 
ψυχὴν, καὶ διαλογιξ oueros λογισμοὺς τοῦ. P,t (p. 
. | Aoyi;.) λογισμοὺς. AP,: ἐξωσμένον. 


14. Nous mourons tous, et nous mous écoulons 
sur la terre. Septante : « car nous mourrons de 
mort, et comme l'eau qui coule sur la terre.» — 
Et Dieu ne veut pas qu'une âme périsse; mais il 
temporise, pensant que celui qui a été rejeté en 
doit pas périr entièrement. Septante : « est-ce que 
Dieu prendra une âme, songe-t-il à rejeter le banni 
de (devant) lui? » 


II Rois, XIV, 7-15. 


519 


ἘΠῚ. Règne de David (E-XXEV). — 3? (6 3). Pardon d’Absalom € XIV ). 


nullisque erat qui eos prohibére 
posset : et percüssit alter álterum, et 
interfécit eum. 7 Et ecce consürgens 
univérsacognátio advérsum ancíllam 
tuam, dicit : Trade eum, qui percüs- 
sit fratrem suum, ut occidàmus eum 
proánimafratris sui quem interfécit, 
et deleàmus herédem : et quærunt Deut, 19, 
extinguere scintillam meam, qua  xum.35 


1 20-21. 
relícta est, ut non supérsit viro meo 


JE Ruth, 4, 10, 

nomen, et reliquiæ super terram. ^" ᾿ 
. , :ד‎ | 1: 

8 Et ait rex ad mulierem : Vade accepta 


mulier 


in domum tuam, et ego jubébo pro 
te.? Dixítque mülier Thecuítis ad 
regem : In me, dómine mi rex, sit 
iniquitas, et in domum patris mei : 
rex autem et thronus ejus sit ínno- 
cens. !? Et ait rex : Qui contradixerit 
tibi, 30006 eum ad me, et ultra non 2 reg. 14, 14. 
addet ut tangat te. !! Quæ ait : Re- 
cordétur rex Dómini Dei sui, ut non 
multiplicéntur próximi sánguinis ad 
uleiscéndum, et nequáquam inter- 

ficiant filium meum. Qui ait : Vivit 
Dóminus, quia non cadet de capillis 

filii tui super terram. 2 Dixit ergo 

mülier : Loquátur ancilla tua ad 
dóminum meum regem verbum. Et 

ait : Lóquere. 


18 Dixitque mülier : Quare cogi- pro Absa- 
Tx 4 2 s 7 lom inter- 
tásti hujuscémodi rem contra pópu- retta. 
lum Dei, et locátus est rex verbum 
istud, ut peccet, et non redücat ejéc- 
tum suum? '^ Omnes mórimur, et , .. ,, 
quasi aque diläbimur in terram, 
, Ez. 18, 23, 
qua non revertüntur : nec vult Deus 3,33 n. 


períre ánimam, sed retráctat cógi- 
tans ne pénitus péreat qui abjéctus 
est. 15 Nunc ígitur veni, ut loquar ad 
dóminum meum regem verbum hoc, 
presénte pópulo. Et dixit ancilla 


Afin quenous le mettions à mort. Voir la note‏ .ד 
sur Nombres, xxxv, 19.‏ 

8. Je donnerai des ordres. David trouvait dans les 
circonstances un motif d'user du droit de gráce qui 
atoujours été un des privileges du pouvoir royal. 

11. Les proches du sang, en hébreu le goél, étaient 
les plus proches parents, qui, selon la loi, étaient 
les vengeurs obligés du sang versé. Voir Nombres, 
ΧΧΧΥ, 19. 


la campagne, et il n'y avait personne 
qui pût les empêcher, et l'un a frappé 
l'autre, et l'a tué; 7 et voilà que toute la 
parenté, s'élevant contre votre servante, 
dit : Livre celui qui a frappé son frère, 
afin que nous le mettions à mort, pour 
l’âme de son frère qu'il a tué, et que 
nous détruisions l'héritier; et ils cher- 
chent à éteindre l'étincelle qui m'a été 
laissée, afin qu'il ne survive point de 
nom à mon mari, ni des restes de luz sur 
la terre ». 

8 Et le roi dit à cette femme : « Va 
en ta maison, et moi je donnerai des 
ordres pour toi ». ?* Et la femme de 
Thécua dit au roi : « Que l’iniquité, 
mon seigneur roi, soit sur moi et sur 
la maison de mon pére; mais que le roi 
et son trône soient innocents ». !? Et le 
roi reprit : « Amène-moi celui qui te 
contredira, et il ne recommencera pas 
a te porter atteinte ». !! Elle répondit : 
« Que le roi se souvienne du Seigneur 
son Dieu, afin que les proches du sang 
ne se multiplient pas pour le venger, 
et qu'en aucune manière ils ne tuent 
mon fils ». Le roi dit : « Le Seigneur 
vit! il ne tombera pas de cheveu de ton 
fils sur la terre .כ‎ 12 La femme reprit 
donc : « Que votre servante dise une 
parole à mon seigneur le roi ». Et il 
répondit : « Parle ». 

13 Et la femme dit : « Pourquoi avez- 
vous pensé une pareille chose contre le 
peuple de Dieu, et pourquoi le roi a- 
t-il dit cette parole, pour pécher, en ne 
rappelant pas celui qu'il a banni? 
14 Nous mourons tous, et nous nous 
écoulons sur la terre comme les eaux 
qui ne reviennent point : et Dieu ne 
veut pas qu'une àme périsse; mais il 
temporise, pensant que celui qui a été 
rejeté ne doit pas périr entièrement. 
15 Maintenant donc, je suis venue pour 
dire à mon seigneur le roi cette parole, 
le peuple présent. Et votre servante a 


13. Contre le peuple de Dieu. Le peuple aimait 
Absalom, et le regardait comme l'héritier naturel du 
tróne. — Εἰ pourquoi le roi a-t-il dit cette parole 
pour pécher; ce qui signifie : Pourquoi le roi m'a- 
t-il parlé de manière à tomber en faute, puisque 
d'un côté, il m'accorde la grâce de mon fils, meur- 
trier de son frère, et que de l'autre, il refuse à 
son peuple le retour d'Absalom, qui n'est pas plus 
coupable que mon fils? 
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111. Regnum David (E-X XIV). 


II Samuelis, 


XIV, 16-23. 


(5? ). Profugus Absalom a patre revocatur (XIV). 


, \ M \ , \ 
σου “αλησάτω δὴ πρὸς τὸν κυριὸν μου TOY 
βασιλέα, εἴπως ποιήσει ὁ βασιλεὺς τὸ δῆμα 

- / 2 CAGE 2 , c 
τῆς δούλης αὐτοῦ, 15 ὃτι ἀκούσει ὁ βασι- 
λεύς δυσάσθω τὴν δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς 
τοῦ ἀνδοὺς τοῦ ζητοῦντος 850008 με καὶ 

\ ΓΕ , 2 A ! - 47 K SN 
τὸν υἱόν μου ἀπὸ κληρονομίας 980v. ai 
* c , ג‎ 7 c , - , 
εἶπεν ἡ γυνη᾽ Ei 707 0 Àoyog rov xvgiov 

M כ‎ Lei 
μου ro) βασιλέως εἰς Qvoiag ὃτι καϑὼς 
ἴγγελος ϑεοῦ, οὕτως ὃ κύριός μου ὁ βασι- 
LAE 5 2 i s" \ 5 ἐπ Σ 5 [ \ \ 

^ ^ \ 
λεὺς τοῦ ἀκούειν TO ἀγαϑὸν καὶ TO πονηρῦν, 
xaL χύοιος 0 ϑεός σου ἔσται μετὼ σοῦ. 

18 Koi ἀπεχκρίϑη 0 βασιλεὺς, καὶ εἶπε 
πρὸς τὴν γυναῖκα" Μη δὴ κρύψης ἀπ᾽ ἑμοῦ 
due - 0 yo ἐπερωτῶ 08. Καὶ εἶπεν ἡ 
γυγή᾽ «“Ἰαλησάτω δὴ ὁ χύυριός μου 0 βασιλεύς. 
19 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεύς. My ἡ χεὶρ Ἰωὰβ 
ἐν παντὶ τούτω μετὰ σοῦ; Κῷ εἶπεν ἢ 
γυνὴ τῷ βασιλεῖ: 2 7] ψυχή σου, HUQLE μου 
βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ 7 εἰς T€. &QL- 
07800 £X πάντων ὧν CETTE ὁ χύριός μου 
ς ^ \ 09 c e: , 2 \ 2 \ 3 
0 βασιλεὺς, ὅτι ὁ δοῦλος σου 10000 αὐτος &ve- 
τείλατό μοι, καὶ αὐτὸς εϑετο ἐν τῷ στόματι 
τῆς δούλης σου πάντας τοὺς λόγους τού- 
τους" 53 ἕνεχεν τοῦ περιελϑεῖν τὸ πρόςωπον 

^) , A - 
τοῦ 0000706 rovrov ὃ ἐποίησεν ὦ δοῦλος 
cov [ouf τὸν λόγον τοῦτον. Καὶ ὁ κύριός 
μου σοφὸς καϑὼς σοφία ἀγγέλου τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ γνῶναι 7 πάντα τὼ ἐν τῇ γ 7j. 

21 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς 7 πρὸς Ἰωάβ' "1000 
δὴ ἐποίησά σοι κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον" 


πορεύου, ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν 
᾿Αβεσσαλώμ. 253 Καὶ eneoey ᾿Ιωὰβ ἐπὶ 


πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προςεχύ- 

\ DA 7 \ ^! 75 כ‎ 
γησε, καὶ Ave τον βασιλεα. Καὶ 1 
πεν ᾿Ιωάβ' Σήμερον ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι 
εὗρον χάριν ἐν dads De σου, ἘΠῚ: μου 
βασιλεῦ, ὅτι ποίησεν lo κύριός μου' o βα- 
σιλευς τὸν λόγον τοῦ δούλου αὐτοῦ. ?? Καὶ 
ἀνέστη "Todf, καὶ ἐπορεύϑη sig lsÓoovg, 


15. AB': (1. ץ‎ δούλη cov) 0 λαός cov. AB!* τὸν 
xvgiov μου. 16. A: axove (P4: ἀκούσεται). P: 
(l. (-סט6‎ καὶ ἐξελεῖται. A+ (a. τὴν) δή. AP: μου 
κατὰ τὸ αὐτὸ ἀπο. 17. P4: Καὶ ἐρεῖ 7 δούλη σου: 
Τεγηϑήτω λόγος. A: (1. Ec ἠδὴ) εἴη δὴ. AP,: ϑυ- 
oiay. A: τοῦ 600. P,* cov, 18. P,* dr 5 
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v. 19. 5" xS וי‎ HIS HS 


Y, 98s 7722 


19. P,: .ששל‎ AT (a. ov) τούτων, et (p. oron |) ὁ βασιλεὺς). ΡΞ (ἃ. ϑεοῦ) τοῦ. D!* πορεύου. A 


A: wes Av (p. xvoos μου) Toa 8‏ .20 .טסוק 


(l. πορεύου) xat πορεύϑητι, καὶ. 23. P4: durus: 


Que votre servante donc puisse dire. Sep- 
Ta : « et la femme dit ». — Que la parole de 
mon seigneur le roi s 'accomplisse comme wn sacri- 
fice. Hébreu : « que la parole de mon seigneur le 
roi produise le repos ». — Qu'il ne s'émeut ni de 
la bénédiction, ni de la malédiction. Hébreu et 
Seplante : > pour entendre le bien et le mal ». 


20. Mais vous, mon seigneur le roi, vous êtes 
sage, comme est sage un ange de Dieu. Septante : 
« et mon seigneur est sage de la sagesse d’un ange 
de Dieu ». 

91. Voilà qu'apaisé, j'ai accompli ta parole. Sep- 
tante : « voilà que maintenant je t'ai fait selon ta 
parole ». 


II Rois, XIV, 16-23. 521 


ἘΠῚ. Règne de David (E-XXIR V). — 3° (b°). Pardon d'Absalom (XIV). 


tua : Loquar ad regem, si quo modo dit : Je parlerai au roi, pour voir s'il 
fáciat rex verbum ancillæ suæ. !9 Et accomplira de quelque manière la pa- 
audivit rex, ut liberáret ancillam role de sa servante. "6 Et 16 roi a écouté, 
suam de manu ómnium, qui volébant pour délivrer sa servante de tous ceux 
de hereditáte Dei delére me, et filium qui voulaient exterminer de l'héritage 
meum simul. 11 Dicatego ancilla tua, de Dieu moiet mon fils en méme temps. 
ut fiat verbum dómini mei regis sicut 11 Que votre servante donc puisse dire : 
sacrifícium. Sicut enim ángelus Dei, 3 res. τι, 30; Que la parole de mon seigneur le roi 
sic est dóminus meus rex, ut nec: mee?» » | s’accomplisse comme un sacrifice. Car 
benedictióne, nec maledictióne mo- comme est un ange de Dieu, ainsi est 
veátur : unde et Dóminus Deus tuus mon seigneur le roi, quil ne s'émeut 
est tecum. ni de la bénédiction, ni de la malédic- 


tion : d'oü le Seigneur votre Dieu méme 
est avec vous ». 


18 ^ 1 1 Z E "Ὁ - , . . * 
Et respóndens rex, dixit ad mu ceptoJoab | Ὁ Et répondant, le roi dit à la femme : 
lierem : Ne abscóndas a me verbum, se !eavi ^ > Ne me cache point la chose que je te 


fatetur. 


quod te intérrogo. Dixitque ei mü- demande ». Et la femme lui répondit : 
lier : Lóquere dómine mi rex. '? Et > Parlez, mon seigneur le roi ». 19 Etle 
ait rex : Numquid manus Joab tecum roi dit : « Est-ce que la main de Joab 
est in ómnibus istis ? Respóndit mü- n'est pas avec toien toutes ces choses? » 
lier, et ait : Per salütem ánime tuc, La femme répondit, et dit : « Par le 
dómine mi rex, nec ad sinístram, nec salut de votre àme, mon seigneur le 
ad déxteram est, ex ómnibus his quee roi! il n'y a rien ni à gauche ni à droite 
100111058 est dóminus meus rex : ser- de tout ce qu'a dit mon seigneur le 
vus enim tuus 1082, ipse præcépit2 nes. 14, s. rol; ear votre serviteur Joab lui-méme 
mihi, et ipse pósuit in 05 ancillæ tuæ a mis dans la bouche de votre servante 
ómnia verba haec. : Ut vérterem toutes ces paroles. ?? Votre serviteur 
figüram sermónis hujus, servus tuus Joab m'a ordonné de tourner ainsi la 
Joab præcépit istud : tu autem d6- forme de ces paroles; mais vous, mon 


mine mi rex, sápiens es, sicut habet 2 πος. 14, 


pL / ts ἐδ, seigneur le roi, vous étes sage, comme 
sapiéntiam ángelus Dei, utintélligas est sage un ange de Dieu, en sorte que 
omnia super terram. 


vous comprenez toutes choses sur la 


terre ». 
21 Et le roi dit à Joab : > Voilà 
?! Et ait rex ad Jo b : Ecce placä- | Rex qu'apaisé, j'ai accompli ta parole : va 
1 placatur. : 
tus feci verbum tuum : vade ergo, et done, et rappelle le jeune Absalom ». 
révoca püerum Absalom. ?? Cadéns- ' "* '* ** 22 Alors Joab, tombant la face contre 
que Joab super fáciem suam in ter- terre, se prosterna, et souhaita toute 


sorte de prospérité au roi; puis Joab 
dit : « Aujourd'hui votre serviteur a 
compris que j'ai trouvé grâce à vos 
yeux, mon seigneur le roi: car vous 
avez accompli la parole de votre servi- 


ram, adorávit et benedixit regi : et 
dixit Joab : 116016 intelléxit servus 
tuus, quia invéni grátiam in óculis 
tuis, domine mi rex : 1601801 enim 


sermónem servi tui. ?? Surréxitergo teur ». ?? Joab se leva donc. et s'en 

Joab et ábiit in Gessur, et adduxit alla à Gessur, et il amena Absalom à 
11. Que la parole de mon seigneur le roi s'accom- qu'on ne peut rien lui cacher. 

plisse comme un sacrifice. Dans le texte original : 20. Comme est sage un ange de Dieu. Ce compli- 

« que la parole du roi mon seigneur accorde le re- ment flatteur avait déjà 616 adressé à David par le 

pos, le pardon ». — Qu'il ne s'émeut..., qu'il ne se roi Achis. Cf. I Rois, xxix, 9. Il est d'usage en Orient 

laisse ébranler ni par les éloges, ni par le bláme de faire de ces compliments hyperboliques. 

des hommes. e 22. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, xvii, 2. 
19. Ni à gauche ni à droile. Formule usitée en 93. Gessur. Voir l'Introduction au livre de Josué, 


Orient, qui signifie ici que le roi a tout compris et p. 11. 


022 II Samuelis, XIV, 24-33. 


INE. Regnum David (I-X XIV). — 3° (5? ). Profugus Absalom a patre revocatur ( XIV). 


καὶ ἤγαγξ τὸν ᾿αβεσσαλὼμ εἰς “Ἱερουσαλήμ. Gem TAN oui at? PUN 24 
Sii λεύς" 0 
Καὶ sinev 0 βασι 506 πο τραφήτω εἰς. (sen NT לא‎ "Es Sax - 


τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ TO προςωπόν μου μὴ 

βλεπέτω.. Καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Αβεσσαλεὴμ, | wb המלה‎ "je iios bibtinx 

εἰς τὸν oixov αὐτοῦ, καὶ τὸ πρύςωπον TOU 

βασιλέως οὐκ εἶδε. FIN 
ו‎ “A3 eo6a we οὐχ ἣν ἀνὴρ ὃν 4 

παντὶ Ἰσραὴλ αἰνετὸς σφοόδοα, ἀπὸ ἴχνους איש יפה‎ ΣΌΣ N5 DISTANT p 


ποδὸς αὐτοῦ καὶ ξως κορυφῆς αὐτοῦ οὐκ ἣν Yoan 127 ἽΝ הלל‎ 1e bynipr-bss 
2 αὐτῷ. μῶμος. 5" Καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι 


αὐτὸν τὴν κειραλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ἀπ᾽ "ime: +07 "a 2 לאהָיָה‎ Tp 72 26 


ἀρχῆς ἡμερῶν εἰς ἡμιέρας, (c ἂν ἐχείρετο, bas DA" מִקֶץ‎ num אתדראשל‎ 
ὅτι κατεβαρύνετο em QU TOY, xal 5000 80 


αὐτὴν ξστησε τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ Bou ΠΕ עליו‎ 72272 mo» TUN 


διακοσίους σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ vo βασιλικῷ. 4 
7 Kai ἐτέχϑησαν τῷ 7 τρεῖς ]253 קלים‎ "Ὁ DNA ON אֶת-שְעָר‎ 


viol καὶ ,ϑυγάτηρ μία" καὶ ὄνομα αὐτῇ O5- טכוטפה‎ c Sn 1! Ton? 97 - 
μάρ᾽ αὕτη, ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα: FORT MEAE: ro SIT NN 
γεται γυνὴ “Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν, καὶ τί- | היא‎ NAN 5281 ΤΙΝ ובת‎ m3 
XTEL αὐτῷ TOY Apa. Next. ב‎ 

28 Καὶ ἐχάϑισεν :βεσσαλὼμ À ἐν "Iegovoa- מַרְאֶה:‎ DE: HONTE 
λὴμ δύο 2 ἡμερῶν, καὶ TO πρόςωπον τοῦ pns cba nisuzN רישב‎ 28 


βασιλέως οὐκ εἶδε. ? Καὶ ἀπεστειλεν . 
0 πρὸς Ἰωὰβ ἀποστεῖλαι αὐτὸν nous SON? לא‎ ss 25 221 יִמִים‎ 29 


πρὸς τὸν βασιλέα, χαὶ οὐχ ἡϑελησεν ἐλϑεῖν αν לשלה אחז‎ ποτὸν, SEEN 


πρὸς αὐτόν. Καὶ ἀπέστειλεν 8% δευτέρου 


πρὸς αὐτὸν, καὶ οὐχ ἡ ϑέλησε παφαγενέσϑαι. now vos לבלא‎ ΓΞ ND: 1227 
30 "Men 1 CT , 
Καὶ εἶπεν VABE εσσαλελμ' πρὸς τοὺς παῖ AN : לבא‎ FAN No שנית‎ niv ל‎ 


duc αὐτοῦ" Ἴδετε" ἡ κιερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ἰωὰβ 


ἐχόμενά μου, καὶ αὐτῷ ἐκεῖ κρυϑαί" πορεύε- ואב אלְדידי‎ np5n *N 132275N 
09s καὶ ἐμπρήσατε αὐτὴν ἐν πυρί. Koi 


5/6070 0L παῖδες .Αβεσσαλὼμ τὴν μιδ- וְהוצִיתִיהָ באש‎ 125 maro ולשב‎ 
οἶδα. Koi παρυγίνονται οἱ δοῦλοι Ἰωὰβ "pomm-n DN ἘΝ ΩΡ ריציתף‎ 


πρὸς αὐτὸν διεῤῥη χότες τὰ ἱμάτια αὐτῶν, 


καὶ eio ᾿Ενεπύρισαν οἱ δοῦλοι ABeoou- Diouian-os Na יוְאָב‎ zen UON 31 
31 
λὼμ τὴν μερίδα! ἐν πυρί. Koi ἀνέστη ns rad אליו‎ ANA "mzn 


Ἰωὰβ, καὶ JTE πρὸς ᾿Αβεσσαλὼμ εἰς τὸν 


οἶκον, καὶ 8 πρὸς αὐτόν" Ἱνατί ἐ ἐνεπύρισαν SON "onis "pemn-nN עבדיף‎ 
οἱ παῖδές σου τὴν μερίδα τὴν ἐμὴν ἐν πυρί; 


?: Καὶ εἶπεν “Αβεσσαλωμ πρὸς Ιωαβ’ Ἰϑδου | הנה‎ Ki bn SES רלאמר‎ 82 
ἀπέστειλα πρὸς σὲ, כ‎ χε ὧδε, καὶ nn ΝΞ לאג'ר‎ Ts "ns 


TOUTE SAC σὲ πρὸς τὸν βασιλέα, λέγων" Ἵνα 


τί ἦλϑον ἐκ 1500000; “4γαϑόν μοι ἦν εἶναι. AND oán- אל‎ "ni " jon 
ἐκεῖ" καὶ νῦν 1000 τὸ πρόςωπον vov βασι- JR 45 טוב לי‎ "iiy "ps3 DE 


λέως οὐχ εἶδον" εἶ, δέ ἐστιν ἐν ἐμοὶ ἀδικία, 
καὶ ϑανάτωσόν με. 58 Καὶ εἰςῆλϑεν “loup “ἘΝῚ qoin "E אֶרְאֶה‎ nei" n 
“DN רַהָמַתָנִי: ויבא יואָב‎ yy "z-u 33 


πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ. 
^ 


24. A+ (a. “ABeoo.) ὁ . 25. AT (p. evo) καλὸς. 
26. P4: (1 ἀπ’ ἀρχῆς) ἀπὸ τέλους... (1. ὡς) ὧν. bibuian-bn המל רופדדכל' ויקְרָא‎ 


(QE ἔστησε) ἴστη. 21. + (a. -/1/9500-( 7 ג‎ PETER 
(1. 2v) 3. Pit (p. καλὴ) τῷ εἴδει. AB! Piero Eno 30. 5 והציתוה‎ < 
βοὰμ. A: fav. (Bi: %48,6900( 29. Pi. (p. E Lie PAL 
"Iod8) vov. 30. AB! pon. "46eooc. post. αὐτοῦ. Ἰωὰβ ἐν πυρί. AP: εἶπταν. P: "Evénoroav. 31. AP,: 
B': Hus êxet (A: χριϑαί εἶσι). AP,Tt (p. ÊVÉTTO.) τοῦ ἔτι εἶναί με ἐκεῖ. A* ἐν. P,: (1. ϑαν. ue) 06- 


αὐτὰς. (1l. παίδες) δοῦλοι. PT (p. μερίδα)  γατωϑήσομαι. 33. A: ἀνήγγειλεν... * (a. *ABeoo.) τὸν 
25. Trés agréable. Hébreu et Septante : « tres fils de Salomon, et lui enfanta Abia ». 

louable ». 30. Et les serviteurs de Joab, venant, etc., n'est 
26. Le poids public. Hébreu : > la pierre (le poids) pas dans l'hébreu. 

du roi ». Septante : « le sicle royal ». 31. Ma moisson. Septante : « ma portion », | 
ONE D'une élégante beauté. Septante : « c'était 32. S'il se souvient de mon iniquité. Hébreu 


une femme trés belle, elle fut l'épouse de Roboam, > S'il y a de l’iniquité en moi ». 


II Rois, XIV, 24-33. 
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ἘΠΕ. Règne de David (IE-X XIV). 


— 3° (b°). Pardon d'Absalom (XIV). 


Absalom in Jerusalem. ?^ Dixit au- 
tem rex : Revertátur in domum suam, 
et fáciem meam non vídeat. Revérsus 
est itaque Absalom in domum suam, 
et fáciem regis non vidit. 

?5 Porro sicut Absalom, vir non 
erat pulcher in omni Israel, et decó- 
rus nimis : a vestígio pedis usque ad 
vérticem non erat in eo ulla mácula. 
26 Et quandotondébat capillum (semel | 
autem in anno tondebátur, quia gra- 
vábat eum cæsäries) ponderábat ca- 
pilos cápitis sui ducéntis siclis, 
póndere püblico. 57 Nati sunt autem 
Absalom filii tres : et filia una nó- 
mine Thamar, elegántis forma. 


Absalom 
egregiæ 
dotes. 


Ex. 30, 13, 


38 Mansitque Absalom in Jerüsa- A»saiom 
lem duóbus annis, et fáciem regis soab suc- 
non vidit. 39 Misit itaque ad Joab, ut "^'^ 
mitteret eum ad regem : qui nóluit 
veníre ad eum. Cumque secündo 
misisset, et ille noluísset venire ad 
eum, ?? dixit servis suis : Scitis 
agrum Joab juxta agrum meum, 
habéntem messem hórdei : ite igitur, 
et succéndite eum igni. Succendé- 
runt ergo servi Absalom ségetem 
igni. Et veniéntes servi Joab, scissis 
véstibus suis, dixérunt : Succendé- 
runt servi Absalom partem agri 
igni. 

Surrexítque Joab, et venit a‏ !ל 
Absalom in domum ejus, et dixit :‏ 
Quare succendérunt servi tui sége-‏ 
tem meam igni? *? Et respóndit Ab-‏ 
salom ad Joab : Misi ad te óbsecrans‏ 
ut venires ad me, et mítterem te ad‏ 
regem, et diceres ei : Quare veni de‏ 
Gessur? mélius mihi erat ibi esse :‏ 
óbsecroergo ut vídeam fáciem regis :‏ 
quod si memor est iniquitátis meæ,‏ 
interfíciat me.‏ 

?? [ngréssus itaque Joab ad regem, apsatom 
nuntiávit ei ómnia: vocatüsque est ee 


rege. 


d Joab que- 
rimonize. 


2 Reg. 14, 23; 
13, 38. 


26. Sa chevelure chargeait sa tête. Les Hébreux 
portaient les cheveux longs; une belle chevelure 
chez eux était très appréciée : en méme temps qu'elle 
ajoutait à la beauté, elle était un signe de force et de 
virilité. La coutume de peser la ‘chevelure coupée 
était assez répandue dans l'antiquité. C'était ordi- 
nairement en vertu d’un vœu. On offrait à la divinité 


Jérusalem. ?* Mais le roi dit : > Qu'il 
retourne en sa maison, et qu'il ne voie 
point ma face ». C'est pourquoi Absalom 
retourna en sa maison, et ne vit pas la 
face du roi. 

?3 Or, il n'y avait pas d'homme en 
tout Israël comme Absalom, beau et 
irés agréable : depuis la plante des 
pieds jusqu'à la tête, il n'y avait en lui 
aucun défaut. ?6 Et quand il tondait ses 
cheveux (or, on le tondait une fois dans 
l'année, parce que sa chevelure char- 
geait sa tête), 11 pesait les cheveux de 
sa téte avec deux cents sicles, selon le 
poids public. ?? Or, il naquit à Absalom 
trois fils, et une fille, du nom de Tha- 
mar, d'une élégante beauté. 

28 Et Absalom demeura à Jérusalem 
pendant deux ans, et il ne vit pas la face 
du roi. ?? C'est pourquoi il envoya vers 
Joab pour l'envoyer vers le roi; Joab ne 
voulut pas venir vers lui. Et lorsqu'il eut 
envoyé une seconde fois, et que celui-ci 
eut refusé de venir vers lui, ?? il dit à 
ses serviteurs : « Vous savez que le 
champ de Joab, prés de mon champ, 
contient une moisson d'orge: allez done 
et mettez-le à feu ». Les serviteurs 
d'Absalom mirent donc à feu la mois- 
son; et les serviteurs de Joab, venant, 
aprés avoir déchiré leurs vétements, 
dirent : « Les serviteurs d'Absalom ont 
mis une partie du champ à feu ». 

3! Alors Joab se leva, et vint vers Ab- 
salom en sa maison, et dit : « Pourquoi 
tes serviteurs ont-ils mis ma moisson 
à feu? » 52 Et Absalom répondit à Joab : 
« J'ai envoyé vers toi, te conjurant de 
venir vers mol, pour t'envoyer vers le 
roi, et lui dire : Pourquoi suis-je venu 
de Gessur? Il valait mieux pour moi 
d’être là ? je te conjure donc, que je 
vole la face du roi;et s'il se souvient 
de mon iniquité, qu'il me tue ». 

?3 C’est pourquoi étant entré chez le 
roi, Joab lui déclara tout; et Absalom 


le poids équivalent en or ou en un autre objet pré- 
cieux. — Deux cents sicles; environ 280 grammes. 
— Le poids public, ou le poids du roi, comme porte 
l'hébreu, est le poids exact, officiel. 

30. Mettez-le à feu. Mettre le feu aux moissons, 
dans un pays où l'agriculture est la richesse princi- 
pale, était considéré comme un grand crime. 


024 


II Samuelis, XV, 1-10. 


HEN. Regnum David (I- XXIV). — 3° (εἰ). David fugit a facie Absatom (XV). 


Καὶ ἐκάλεσε τὸν ᾿Ἵβεσσαλώμ, καὶ εἰςηλϑὲ 
πρὸς τὸν βασιλεα, καὶ προςεχύνησεν αὐτῷ, 
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 

γῆν, καὶ κατὰ πρόςωπον τοῦ βασιλέως" καὶ 
κατεφίλησεν 0 βασιλεὺς τὸν “4βεσσαλώμι. 

X V. Καὶ ἐγένδτο μετὰ ταῦτα καὶ ἐποίη- 
σεν ξαυτῷ ᾿Αβεσσαλωμ ἅρματα καὶ ἵππους, 
καὶ πεντήχοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπρο- 
σϑεν αὖ τοῦ. ? Kai ὥρϑρισεν “ABecoulwu, 
καὶ ἑστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης" 
καὶ ἐγένετο, πᾶς ἀνὴρ ᾧ ἔγενετο κρίσις: 
ἦλθε TIQUE τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν, καὶ 
ἐβόησε πρὸς αὐτὸν ᾿Αβεσσαλωὼμ, καὶ ἔλεγεν 
αὐτῷ" "Ex ποίας πόλεως σὺ 2 Καὶ εἶπεν" 
Ἔχ μιᾶς φυλῶν Ἰσραὴλ ὃ δοῦλός σου. 

3 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 0 ᾿Α΄βεσσαλώμ: 

᾿Ιδοὺ οἱ λόγοι σου ἀγαϑοὶ καὶ εὔκολοι, καὶ 0 
ἀκούων οὐκ ἔστι σοι παρὰ τοῦ βασιλέως. 
^ Καὶ εἶπεν ᾿ΑΙβεσσαλώμ' Tic LE καταστήσει 
κριτὴν. ἐν τῇ Zn» καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεύσεται πᾶς 
ἀνὴρ «y ἐὰν / WT καὶ κρίσις, καὶ 0- 
καιώσω αὐτόν; ל‎ Koi ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγί- 
ζειν ἄνδρα τοῦ προςκυνῆσαι αὐτῷ, καὶ ÉSE- 
τεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπελαμβάνετο 
αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. © Καὶ ἐποίη- 
σεν “Αβεσσαλώμ κατὼ τὸ geo τοῦτο παντὶ 
Ἰσραὴλ τοῖς παραγινομένοις εἰς κρίσιν πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ ἰδιοποιεῖτο "Αβεσσαλωμ 
τὴν καρδίαν ἀνδρῶν Ἰσραήλ. 

Τ Καὶ ἔγενξ ετὸ ἀπὸ τέλους τεσσαράχοντα 
era, xai εἶπεν ᾿Αβεσσαλωὼμ πρὸς TOY πα- 
τέρα αὐτοῦ ΠΟορεύσομιαι δὴ, καὶ ἀποτίσω 
τὰς εὐχάς μου ἃς ηὐ Sau τῷ κυρίῳ ἐν Χε- 
βρών. δ Ὅτι εὐχὴν ηὔξατο 0 δοῦλός σου 
ἕν τῷ οἰκεῖν He ἐν 1500000 ἐν “Συρίᾳ, Ae 21 
Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ ue κύριος εἰς 
ἹΙερουσαλήμι, καὶ λατρεύσω τῷ κυρίῳ. 
9 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς" Βάδιζε εἰς 
εἰρήνην. Καὶ ἀναστὰς ἐπορεύϑη εἰς Χε- 
βοών. "5 Καὶ ἀπέστειλεν 108000006 κα- 
τασχόύπους ὃν πάσαις φυλαῖς Ἰσραὴλ, 
ywy Ἔν τῷ ἀκοῦσαι ὑμᾶς τὴν φωνὴν 


99. F: 


τῆς 
(1. xat κατὰ πρός.) ἐνώπιον. --- 1. P4: 
ἱπσεεῖς.. ἄνδρας σροτρέχοντας. 2. F: 6) 07. 

ἐγέν... 38e) “ἐφίστατο.. e MP ἤρχετο. AP 1 p. 
EUUEY) δ arn. EE (a: *ABeco.) 0. AP,B!* (a. 
ἀκού.) 0. 4. A: ἐπ᾽ ἐμοῦ ἐπελεύσεται. À: (1. w) οὗ. 
SPA προςκυγ. αὐτον. ΑἹ κατελαμιβάνετο. 6. Py: 
(]. ἀνδοῶν) υἱῶν. 1. F: «Καὶ ἐγ. μετὰ τεσσαράκοντα 


XV. 4. Des chariots. Septante : « un char ». 
Des cavaliers. Septante : « des chevaux ». 

4. Une affaire. Hébreu et Septante : « un proces 
et un jugement ». — Εἰ que je juge justement. 


Ad- 
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V. 8. D EE 


ἔτη, καὶ εἶπεν AB. πρὸς τὸν βασιλέα: 11006. δὴ xai 
| ἀποδώσω. 8. ΑΡ,Τ (a. zvoros) o. 10. A* ἐν (pr.). 


Hébreu : « et je montrerai qu'il est juste ». 
tante : « et jele justifierai ». 

6. Ν᾽ sollicitait les cœurs. Septante : 
chait le cœur ». 


Sep- 


« il s'atta- 


II Rois, XV, 1-10. 025 


Règne de David (IE- XXIV). — 3^ (c!). David fuit devant Absalom CXV).‏ .חוד 


Absalom, et intrávit ad regem, et 
adorávit super fáciem terre coram 
eo: osculatásque est rex Absalom. 


ginta viros qui præcéderent eum. 


bat juxta intróitum porta, et omnem 
virum, qui habébat negótium ut ve- 
niret ad regis judícium, vocábat Ab- 
salom ad se, et dicébat : De qua ci- 
vitate es tu? Quirespóndens aiébat: 
Ex una tribu Israel ego sum servus 
tuus. $ Respondebátque ei Absalom : 
Vidéntur mihi sermónes tui boni et 
justi. Sed non est qui te aüdiat con- 


stitutus a rege. Dicebátque Absa- F*!5* 


lom : * Quis me constítuat jüdicem 
super terram, ut ad me véniant 
omnes qui habent negótium, et juste 
jüdicem ? * Sed et cum accéderet ad 
eum homo ut salutáret illum, exten- 
débat manum suam,etapprehéndens, 
osculabátur eum. 5 Faciebátque hoc 


omni Israel veniénti ad judícium, ut » reg. 15, 15. 


audirétur a rege, et sollicitábatcorda 
virórum Israel. 


Post quadragínta autem annos, Conjurat‏ ד 
dixit Absalom ad regem David : absalom.‏ 
Vadam, et reddam vota mea quæ vovi , M‏ 

2 . 


Dómino in Hebron. ? Vovens enim, ες ΤᾺ 


vovit servus tuus, cum esset in 
Gessur Syris, dicens : 
me Dóminus in Jerüsalem, sacrifi- 
cabo Dómino. ? Dixitque ei rex» πες. 
David : Vade in pace. Et surréxit, 
et ábiit in Hebron. '? Misit autem 
Absalom exploratóres in univérsas 
tribus Israel, dicens : Statim ut 
audiéritis clangérem büccinæ, dícite: 


c) Révolte d'Absalom, XV-XVIII. 


c1) David fuit devant Absalom, XV. 


XV. 1. Cinquante hommes qui le précédaient ; pri- 
vilège et marque de la dignité royale. Samuel avait 
prédit aux Israélites que le roi ferait d'eux « des 
avant-coureurs de ses quadriges » : I Rois, vii, 41. 

2. A l'entrée de la porte; lieu où se traitaient les 
affaires, où se rendait la justice. Voir la note sur 
Juges, Xv1, 3. Absalom usurpait un droit que David 


c!) Absa- 


X€WV.'Igiturpost hæcfecit sibi Ab- 1om ma- 


china- 


salom currus, et équites, et quinqua- dones. 


: A 3 Reg. l, 5. 
2 Et mane consürgens Absalom, sta- 1Res.8,11,15 


Surcdüxeri 5.1 


Gen. 28, 20. 


p appelé; il entra chez le roi et se 
| prosterna la face contre terre devant 
lui; et le roi embrassa Absalom. 

XV. ! Ainsi, après cela, Absalom se 
procura des chariots, des cavaliers et 
cinquante hommes qui le précédaient. 
? Et, se levant dés le matin, Absalom se 
tenait à l'entrée de la porte; et tout 
homme qui avait une affaire telle, qu'il 
venait au jugement du roi, Absalom 
l'appelait à lui, et demandait : « De 
quelle ville es-tu? » Celui-ci répondant, 
disait : « Moi votre serviteur, je suis de 
telle tribu d'Israél ». ? Et Absalom lui 
répondait: « Tes paroles me paraissent 
bonnes et justes; mais il n'y a personne 
établi par le roi, qui puisse t'entendre ». 
Absalom ajoutait : ^ « Qui m'établira 
juge surlaterre, pour que viennent à moi 
tous ceux qui ont une affaire, et que je 
juge justement ? » * Mais aussi lorsqu'un 
homme s'approchait de lui, pour le sa- 
luer, il étendait sa main et, le prenant, 
il l'embrassait ; 5 et il faisait cela à tout 
Israél venant au jugement, pour étre 
entendu par le roi, et il sollicitait les 
cœurs des hommes d'Israël. 

7 Mais aprés quarante ans, Absalom 
dit au roi David : « Permettez que 
j aille, et je m'acquitterai de mes voeux 
que j'ai voués au Seigneur à Hébron : 
5 ear vouant, votre serviteur a voué, 
lorsqu'il était à Gessur de Syrie, di- 
sant : 51 le Seigneur me raméne à 
Jérusalem, je sacrifierai au Seigneur ». 
? Et le roi David lui répondit : « Vaen 
paix ». Et il se leva, et il alla à Hébron. 
'? Mais Absalom envoya des explora- 
teurs dans toutes les tribus d'Israël, 
disant : « Aussitót que vous entendrez 
le son de la trompette, dites : Absalom 


s'était réservé. Voir plus haut, vri, 45. 

1. Aprés quarante ans. 11 faut lire probablement 
quatre ans (apres le pardon donné à Absalom) comme 
le portent le Keri du texte hébreu, Josephe, la ver- 
sion syriaque, et la version arabe. Absalom, né pen- 
dant le régne de David à Hébron, ne pouvait avoir 
quarante ans; et d'un autre cóté David n'avait pas 
quarante ans de règne. — Hébron. Voir la note sur 
Genèse, xul, 18. 

8. Gessur. Voir l'IDtroduction au livre de Josué, 
pi 
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II Samuelis, 


XV, 11-19. 


ἘΠῚ. Regnum David (I-XXIV). 


— 3 (c! ). David fugit a facie Absalom (ΧΡ). 


κερατίνης, καὶ ἐρεῖτε" Βεβασίλευκε βασιλεὺς 
᾿Αβεσσαλὼμ ἐν “Χεβρών. !! Koi usta 


᾿Αβεσσαλὼμ ἐπορεύϑησαν διαχόσιοι 690086 | 


5 Ἱερουσαλὴμ κλητοί" καὶ πορευόμενοι τῇ 
ἁπλότητι αὐτῶν, καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆμα. 
15 Καὶ ἀπεστειλεν ᾿Αβεσσαλὼμ τῷ ᾿Αχιτό- 
φελ τῷ Θεχωνὶ σύμβουλον Zlavid ἐκ τῆς πό- 
λεως αὐτοῦ, ἐκ D 000.0, £V τῷ ϑυσιάξς av αὐτόν. 
Καὶ ἐγένετο σύντριμμα ἰσχυρόν" καὶ 0 λαὸς 
ὃ πορεύομενος καὶ πολὺς μετὰ ᾿ΑΙβεσσαλώμ. 

13 Καὶ 0 ἀπαγγέλλων πρὸς Zfa- 
vid, λέ ACL ᾿Εγενήϑη 7 καρδία 0/0000 Io- 
ραὴλ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμι.. 14 Kai εἶπε Ζ1α- 
υἱδ πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ 
τοῖς ἕν “Ἱερουσαλήμ: “AVGOTNTE καὶ φύγω- 
2 ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν σωτηρία ἀπὸ προς- 
6/7700 ᾿Αβεσσαλώμ. Ταχύνατε TOU πο- 
QEVITVU ἵνα un ταχύνη καὶ καταλάβῃ 
ἡμᾶς, καὶ ἐξώσῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν κακίαν, καὶ 
πατάξη τὴν πόλιν ἐν στόματι μαχαίρας. 
"Καὶ εἶπον οἵ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς 
τὸν βασιλέα: Κατὰ πάντα ὅσα αἱρεῖται ὁ 
κύριος ἡμῶν 0 βασιλεὺς, ἰδου οἱ παῖδες σου. 
τ Koi ERA ev 0 βασιλεὺς καὶ πᾶς 0 οἶκος 
αὐτοῦ τοῖς ποσὶν αὐτῶν" καὶ ἀφῆχεν ὁ βα- 
σιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλακῶν αὐτοῦ 
φυλάσσειν τὸν οἶκον. זו‎ Καὶ ἔξηλϑεν 0 
βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ 1 
καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ μακράν. '5 Καὶ 
πάντες 0L παῖδες αὐτου ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ 
παρῆγον, καὶ πᾶς “Χελεϑὶ ᾿χκαὶ πᾶς Φε- 
λεϑὶ, ! xai ἑστησαν ἐπὶ Τῆξ ἐλαίας ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. Καὶ πᾶς 0 λαὸς παρεπορεύετο ἐχό- 
μιξνος αὐτοῦ, χαὶ πάντες 0L περὶ αὐτὸν, 
καὶ πάντες οἱ ἁδροὶ, καὶ πάντες οὗ “μαχηταὶ 
ἑξαχόσιοι ἄνδρες. Καὶ παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα 
αὐτοῦ. Koi πᾶς 0 “Χελεϑὶ, καὶ πῶς ὁ 
Φελεϑὶ", καὶ πάντες οἵ ל‎ 2.) 0L ἑξαχόσιοι 
ἄνδρες οἱ ἐλϑόντες τοῖς ποσὶν αὐτῶν 2 
TE, xoi πορευόμενοι ἐπὶ, πρύςωπον τοῦ 
βασιλέως. 19 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς 
E3i τὸν Γεϑαῖον" Ἱνατί πορεύῃ καὶ συ ME 
ἡμῶν; Ἐπίστρεφε, : καὶ οἴκει n τοῦ fa- 
σιλέως, ὅτι ἕέγος εἶ OÙ καὶ ὅτι μετώκηκας 
OU ἐκ τοῦ τόπου σου. 


11. AT (p. zrooev.) ἐν. 19. P4: (1. τῷ 4x. τῷ 9.( 
καὶ ἐκάλεσε τὸν ᾿Α χιτόφελ τὸν Γωλαμωναῖον τὸν. A: 
Τιλωναίῳ, τῷ συμβούλῳ Aavid, ἐν πόλει αὐτοῦ, ἔν 
Γωλὰ ἐν τῷ ϑυσιάζειν αὐτὸν vds Svaíag καὶ &yé- 
VETO σύστρεμμα ἐσχυρόν: καὶ 0 λαὸς dci a 
P4: αὐτοῦ τῆς Τωλαμωγνὰ τ. 9. a. τὰς ϑυσίας. 14. P,* 
(a. ἐν) τοῖς. AB!: 07007078. AB!P,* (a. στομ.) 


12. Le Gilonite. Septante : > de Theconi ». — Et 
comme il immolait les victimes se rapporte à 
Achitophel dans Phébreu et dans les Septante. 

44. De peur qwuarrivant. il ne nous prévienne. 
Hébreu : > de crainte qu'il ne se hâte et ne nous 
atteigne ». 

16. A pied. Hébreu : « à son pied (à sa suite) » 
— Dix femmes du second rang. Septante : « dix 
femmes de vos concubines ». 
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1 אַבְשָכְם igni‏ וְאֶתאַבְשְלום 
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13 


19 


DEN npzx nn כִּינְכְרִי‎ q238 


ἐν. P4: (1. pa y.) δομφαίας, (B!: μαχαίφης). 10: D4: 


εἶπαν. 10. AP PAT (a. δέκα) τὰς. Pj: τὰς παλλακὰς. 


17. AP,: πεζοὶ. P4: (1. àv ot. v. ju.) ἐπὶ τῆς ἐλαίας 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 18. ΑΡ,: καὶ πᾶς “Χερεϑὶ καὶ πᾶς 
ὁ Φελεϑὶ καὶ πάντες où Itr9aio:, ἑξακόσιοι ἄνδρες 
ot ₪ כו‎ πεζοὶ ἐκ Téd, παρεπορεύοντο κατὰ 


πρόςωπον (A: οἱ ἐλϑόνϑες ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν εἰς 


Ted, καὶ πορ. ἐπὶ 7z:g.). 19. P: 15700000. K: ὅτι 


ἀλλοτριος σὺ καὶ ὅτι ἀετῴκισας ἐκ. 


47. A pied. Voir y. 46. — Il s'arréta loin de la 
maison. Septante : « ils s'arréterent dans une 
maison éloignée ». 

18. Septante : « et tous ses serviteurs passaient 
dans sa main (avec lui) et tout le Chéléthi et tout 
le Phéléthi. Et ils s'arréterent sous l'olivier dans le 
désert. Et tout le peuple s'avancait pres de lui, et 
tous ceux qui étaient autour de lui, et tous 8 
robustes, et tous les guerriers, six cents hommes, 


II Rois, XV, 11-19. y 


ἘΠΕ. Règne de David (E-XXIV). — 3^ (c! J. David fuit devant Absalom € XV). 


Regnávit Absalom in Hebron.'! Por- 
ro eum Absalom iérunt ducénti 
viri de Jerüusalem vocáti, eüntes sim- 
plici corde, et causam pénitus igno- 
rántes. 

12? Accersivit quoque Absalom 
Achítophel Gilonítem consiliárium 
David, de civitáte sua Gilo. Cumque 
immoláret víctimas, facta est conju- 
rátio válida, populüsque concürrens 
augebátur cum Absalom. 

!3 Venit igitur nüntius ad David, 
dicens : Toto corde univérsus Israel 


Absalom 
et Achito- 
phel. 


2 Reg. 16, 23; 
23, 34. 
Jos. 15, 5. 


2 Reg. 12, 11. 
Ps. 3. 


Nuntiatur 
regi. 


séquitur Absalom. !'* Et ait David? 5 ;^ Ὁ 
servis suis, qui erant cum eo in Je- 
rüsalem : Surgite, fugiámus: neque , ,, 
enim erit nobis effugium a fácie Ab- 

salom : festináte égredi, ne forte 
véniens óccupet nos, et impéllat 

super nos ruínam, et percütiat civi- 

tâtem in ore gládii. !? Dixerüntque 

servi regis ad eum: Omnia quæcüm- 

que præcéperit dóminus noster rex, 
libénter exequémur servi tui. 

16 Egréssus est ergo rex, et uni- KFusit 
vérsa domus ejus, pédibus suis : et 
dereliquit rex decem mulíeres con- ? #5 ἡ 
cubinas ad custodiéndam domum. 

17 Egressüsque rex et omnis Israel 
pédibus suis, stetit procul a domo : 
18 et univérsi servi ejus ambuläbant ,. το, ὁ. 
juxta eum, et legiónes Ceréthi et 
Pheléthi et omnes Gethæi, pugna-,,, , à 
tóres válidi, sexcénti viri, qui secüti , FOE 


eum füerant de Geth pédites, præ- 
cedébant regem. 
19 Dixit autem rex ad Ethái Ge- Ethai resi 


Y : , invito 
thæum : Cur venis nobiscum ? revér- adhæret. 
tere, et hábita cum rege, quia pere- 


erínus es, et egréssus es de loco tuo.» n. 18, 2. 


11. Deux cents hommes. Dans leurs voyages, le roi 
et ses fils emmenaient avec eux une escorte ; on 
comprend ainsi que ces hommes aient ignoré les 
desseins d'Absalom. 

12. Achitophel, grand-pere de Bethsabée, dut trou- 
ver dans le déshonneur de sa petite-fille une raison 
d'entrer dans la conjuration. — Gilo, dans les mon- 
tagnes de Juda, au sud d'Hébron. 

14. Levez-vous, fuyons. La fuite de David devantson 
fils rebelle lui inspira 165 Psaumes rr, xr. Cette fuite 
fut un acte de sage politique qui, comme le prouve le 
résultat, permit à David de triompher de la révolte. 

47. Loin de la maison. 11 est probable que le terme 
hébreu bét hammerkáh, « maison de l'éloignement », 


2 Reg. 19, 10, 


regne dans Hébron ». !! Or, il alla avec 
Absalom deux cents hommes de Jéru- 
salem, appelés, allant d'un cceur simple, 
et ignorant entierement le motif. 


12 Absalom fit venir aussi Achitophel, 
le Gilonite, conseiller de David, de sa 
ville de Gilo. Et comme il immolait les 
vietimes, la conjuration devint puis- 
sante, et le peuple accourant, augmen- 
tait aupres d'Absalom. 

13 [] vint donc un messager vers 
David, disant : « Tout Israël suit de 
tout cœur Absalom ». 11 Et David dit à 
ses serviteurs qui étaient avec lui à Jé- 
rusalem : « Levez-vous, fuyons; car il 
n'y aura point de moyen pour nous 
d'échapper à la face d'Absalom : hâtez- 
vous donc de sortir, de peur qu' arrivant, 
il ne nous prévienne, et ne lance sur 
nous la ruine, et ne frappe la ville du 
tranchant du glaive ». !? Et les officiers 
du roilui répondirent : « Tout ce qu'or- 
donnera notre seigneurle roi, nous, vos 
serviteurs, nous l'exécuterons de bon 

ré ». 

16 Le roi sortit donc et toute sa mai- 
son, à pied; et le roi laissa dix femmes 
du second rang pour garder la maison. 
!7 Et le roi étant sorti et tout Israël, à 
pied, il s'arréta loin de la maison; ὃ et 
tous ses serviteurs marchaient près de 
lui, etles légions des Céréthiens et des 
Phéléthiens, et tous les Géthéens, com- 
battants valeureux, six cents hommes 
de pied, qui l'avaient suivi de Geth, 
précédaient le roi. | 

19 Or, le roi dit à Ethai, le Géthéen : 
> Pourquoi viens-tu avec nous ? retourne 
et demeure avec le roi, parce que tu es 
étranger, et que tu es sorti de ton pays. 


est un nom propre qui désigne un endroit prés de 
Jérusalem, dans la vallée du Cédron, situé probable- 
ment entre les murs de la ville et le mont des Oli- 
viers, mais dont la position exacte ne saurait étre dé- 
terminée. 

18. Des Céréthiens et des Phéléthiens. Voir plus haut 
la note sur vin, 18. — Géthéens. L'admission de ces 
étrangers dans la garde du roi est expliquée par les 
relations amicales qui avaient existé entre David et 
Achis, roi de Geth. — Get, l'une des cinq principales 
villes des Philistins. 

19. Ethai, chef des Géthéens. Urie, l'Héthéen, était 
aussi un étranger pourvu d'un poste dans l’armée 
royale. 
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INE. Regnum David (E-X XIV). 


20 | % ה‎ xai σήμερον χι- 
νήσω σε used ἡμῶν; ' Καί γε μεταναστήσεις 
τὸν τόπον σου. Χϑὲς ἡ ἐξελευσίς σου, καὶ 
σήμερον μετακινήσω σε Led ἡμῶν! τοῦ πο- 
οευϑῆναι; Καὶ ἐγὼ πορεύσομαι οὗ ἐὰν ἐγὼ 
πορευϑῶ" ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον τοὺς 
ἀδελφούς σου pera σοῦ" καὶ κύριος ποιήσει 
μετὼ σοῦ ἔλδος καὶ ἀλήϑειαν. 51 Καὶ ἀπε- 
χρίϑη ᾿Εϑὶ τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπε: Ζῇ χυ- 
Qtoc καὶ bn 0 “κύριός μου ὁ 0 βασιλεὺς, ὅτι εἰς 
τὸν τόπον OÙ idv ἢ ὁ κύριός μου, καὶ Eu 
εἰς ϑάνατον καὶ ἐάν εἰς ζωῆν; ὅτι ἐχεῖ ἔσται 
0 δοῦλός σου. "33 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
προς Ἔϑί 18000, καὶ διάβαινε HET ἐμου. 
Καὶ παρῆλϑεν Er 0 10006 ὁ βα- 
σιλευς, καὶ πάντες. οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς 
0 ὄχλος ὁ pev αὐτοῦ. 7? Καὶ πᾶσα ἢ γῆ 
ἔχλαιξ φωνῇ μιεγάλῃ, καὶ πᾶς 0 λαὸς παρε- 
πορεύοντο ἕν τῷ χειμάῤῥῳ τῶν «Κεδρων, 
xai ὁ βασιλεὺς διέβη τον χειμιάῤῥουν Κε- 


0000. Καὶ πᾶς 0 6 καὶ ὃ βασιλεὺς 
παρεπορεύοντο ἐπὶ πρύόζωπον ὁδοῦ τὴν 
δρήμον. 


“1 Καὶ ἰδου καί yt Σαδὼκ καὶ πάντες οἱ 
ZAEVÎTOL μετ᾽ αὐτοῦ, αἴροντες τὴν κιβωτὸν 
διαϑήκης κυρίου ἀπὸ Βαιϑὰρ, καὶ ἔστησαν 
τὴν κιβωτὸν. τοῦ ϑεοῦ" καὶ ἀνέβη -Αβιάϑαρ 
ξἕως ἐπαύσατο nac 6 λαὸς παρε θεν, ἐχ τῆς 
πόλεως. ?? Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τον 
“αδώχ' ᾿ΑἽπόστρεψον τὴν κιβωτὸν του ϑεοῦ 
εἰς τὴν πόλιν" ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφϑαλ- 
κοῖς κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει LE, καὶ δείξει μοι 
αὐτὴν καὶ τὴν EU πρεπειαν αὐτῆς. 26 fai 
ἐὰν εἴπῃ οὕτως" Ovx ἤϑέληκα, ἕν σοὶ, ἰδοὺ 
ἐγώ εἰμι, ποιείτω, pou κατὰ TO ἀγαϑὸν ἐν 
ὀφϑαλμοῖς 60100. ^! Kai εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς τὼ Σαδὼκ τῷ ἱερεῖ; Ἴδετε, OÙ ἐπιστρε- 
φεις εἷς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ A yw 
ὁ υἱός σου, καὶ ᾿Ιωνάϑαν 9 υἱὸς -“4βιάϑαρ 
οἵ δύο υἱοὶ ὑμῶν TEA ὑμῶν. 0 5 
ἐγώ εἶμι στρατεύομαι ἐν "Apa. τῆς ἐρή- 
μου ξως τοῦ ἐλϑ εἴν ו‎ παρ᾽ ὑμῶν τοῦ 
ἀπαγγεῖλαί μοι. 33 Καὶ ἀπέστρεψε Σαδωκ 


920. AP,* καίγε — ue)" du μῶν. Β΄: (. χϑὲς) 
ἐχϑὲς. א‎ (a. πορ.) τοῦ. Α: ἐφ᾽ ov. P,* à ἐγὼ. Py: (1 
ἐστ. καὶ ἔπ.) πορεύου καὶ di ᾿ἄστρεφε καὶ ἀπόστρε- 
pov. 21. AP,+ (p. μον 560.) 0 βασιλεὺς. כ פפ‎ 8 

"90% 6 Τετϑαῖος. AB!'* 6 βασ. καὶ. 23 À: diss 
.סח‎ καὶ ὃ βασ. παρερχόμενος ἐν τῷ χειμαάῤδῳ τῶν 
«Κέδρων: καὶ πᾶς ὃ λαὸς παρεπορεύοντο. 25. 


“Σαδδὼκ (Ρ,7 O ἱερεὺς). P4* ἀπὸ Βαιϑάρ. B!: (1. 


et ils passerent sur sa main. Et tout le Chéléthi 
et tout le Phéléthi et tous les habitants de Geth, six 
cents hommes, qui étaient venus à pied de Geth, 
et marchaient à la face du roi ». 

90. Parce que tu as montré du zèle et de la 
fidélité n'est ni dans l'hébreu ni dans les Septante. 

92. Passe. Septante : « passe avec moi ». 

93. Εἰ tous pleuraient. Hébreu et Septante : 
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II Samuelis, XV, 20-29. 


— 3° (c! ). David fugit a facie Absalom (XV). 
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v. 21. ולא קרר‎ 2^r2 

v. כערבות ק".28‎ 
ἕως) ὡς. PIS πᾶς. 23. ΑΒΊ: τῷ 200000. 21. P,* 
vios σου xat Ἴων. ὁ. 28. P4: 6. . Tour.) 001/00 με-- 
(1. 249.) Ῥαβαὼϑ. 29. A: ἀπέστρεψαν. 


v. 20. ^p JDN 


« et toute la terre pleurait ». 
passait. Les Septante ajoutent : 
de Cédron ». 
27. 0 
Septante : « voyez ». 
98. Je me cacherai dans les plaines du désert. 
Septante : « je campe dans Araboth du désert ». 


Hébreu : « 


— Et tout le peuple 
« dans le torrent 


68-01 un voyant? » 


II Rois, XV, 20-29. 
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- 0 L  — 
ἘΠΕ. Règne de David (E- XXH V). — 3? (c! ). David fuit devant Absalom CXV). 


20 Heri venísti, et hodie compélle- 
ris nobíseum égredi? Ego autem 
vadam quo itürus sum : revértere, 
et reduc tecum fratres tuos, et Dó- 
minus fáciet tecum misericordiam 
et veritátem, quia ostendísti grátiam 
et fidem. 3" Et respóndit Ethái regi, 
dicens : Vivit Dóminus, et vivit dó- 
minus meus rex : quóniam in quo- 
eumque loco füeris dómine mi rex, 
sive in morte, sive in vita, ibi erit 
servus tuus. ?? Et ait David Ethài : 
Veni, et transi. Et transívit Ethái 
Gethæus, et omnes viri qui cum eo 
erant, et réliqua multitudo. 

23 Omnésque flebant voce magna, 
et univérsus pópulus transibat : rex 
quoque transgrediebátur torréntem 
Cedron, et cunctus pópulus ince- 
débat contra viam, quz réspicit ad 
desértum. 

?! Venit autem et Sadoc sacérdos, 
etunivérsi Levitæ cum eo, portántes 
arcam 10000118 Dei, et deposuérunt 
arcam Dei : et ascéndit Abíathar, 
donec explétus esset omnis pópulus, 
qui egréssus füerat de civitáte. ?? Et 
dixit rex ad Sadoc : Repórta arcam 
Dei in urbem : si invénero grátiam 
in óculis Dómini, redücet me, et 
osténdet mihi eam, et tabernáculum 
suum. ?9 Si autem dixerit mihi : Non 
places : presto sum, fáciat quod 
bonum est coram se. 27 Et dixit rex 
ad Sadoc sacerdótem : O videns, 
revértere in civitátem in pace : et 
Achímaas filius tuus, et Jónathas 
filius Abíathar, duo filii vestri, sint 
vobiscum. ?? Ecce ego abscóndar in 
campéstribus desérti, donec véniat 
sermo a vobis indicans mihi. ?? Re- 
portavérunt ergo Sadoc et Abíathar 


22. Passele Cédron. 

93. Le torrent de Cédron, à Vest et au sud de Jé- 
rusalem ; il est presque toujours à sec, méme en hi- 
ver, et ne coule un peu qu'au moment des pluies. 
— Vers le désert, 18 partie septentrionale du désert 
de Juda où passe la route qui conduit de Jérusalem 
à Jéricho. 

24. Sadoc... Abiathar. On ne sait pas pourquoi il y 
avaitalors deux grands prétres, ce passage est obs- 
cur. Abiathar semble avoir mis moins de zele que 
Sadoc et les Lévites à suivre David danssa fuite, et ne 
s’y être décidé qu’après tous les autres, lorsque les 
partisans du roi étaient déjà sortis de la ville. 1 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


David 
transgre= 
ditur 
Cedron. 


3 Reg. 2, 37. 
Joa. 18, 1. 


Area in 
urbem 
reportata. 


ΘΙ 11.‏ ו 


2 Res. 6, 1. 
Ex. 25, 


10. 


Ὶ ממ‎ 6, 8. 
3 Reg. 1, 42. 


2 Reg. 17, 16. 


20 ("est hier que tu es venu, et aujour- 
d'hui tu seras contraint de sortir avec 
nous? Pour moi, j'irai où je dois aller; 
retourne, et ramene avec toi tes freres, 
et le Seigneur te fera miséricorde et 
justice, parce que tu as montré du zèle 
et de la fidélité ». 21 Et Ethai répondit 
au roi : « Le Seigneur vit, et mon sei- 
gneur le roi vit! en quelque lieu que 
vous soyez, mon seigneur le roi, soit 
en la mort, soit en la vie, là sera votre 
serviteur ». ?? Alors David dit à Ethai : 
« Viens, et passe ». Et Ethai, le Géthéen, 
passa, et tous les hommes qui étaient 
avec lui, et le reste de la multitude. 

23 Et tous pleuraient à haute voix, 
et tout le peuple passait; le roi aussi 
traversait le torrent de Cédron, et tout 
le peuple marchait le long de la voie 
qui regarde vers le désert. 

?! Or, vint Sadoc, le prétre, et tous 
les Lévites avec lui, portant l'arche de 
lallance de Dieu, et ils déposèrent 
l'arche de Dieu; et Abiathar monta, 
jusqu'à ce qu'eüt entiérement passé 
tout le peuple qui était sorti de la ville. 
?5 Alors le roi dit à Sadoc : « Reporte 
l'arche de Dieu dans la ville; si je trouve 
gráce aux yeux du Seigneur, il me ra- 
menera, et il me la montrera, ainsi que 
son tabernacle. ?* Mais s'il me dit : Tu 
ne me plais point, je suis prét, qu'il fasse 
ce qui est bon devant lui ». ?* Et le roi 
dità Sadoc, le prétre : « O voyant, re- 
tourne dans la ville en paix; et qu'Achi- 
maas, ton fils, et Jonathas, fils d'Abia- 
thar, vos deux fils, soient avec vous. 
28 Voilà que moi, je me cacherai dans 
les plaines du désert, jusqu'à ce que 
vienne de vous une parole me mettant 
au courant ». ?? Sadoc et Abiathar re- 
portérent donc l'arche de Dieu à Jéru- 


penchait peut-étre pour Absalom, comme il se déclara 
plus tard pour Adonias, ce qui amena sa disgràce 
finale. 

95. Reporte l'arche de Dieu. David ne veut pas ex- 
poen l'arche aux humiliations d'une défaile pos- 
sible. 

91. Voyant. Ce mot servait anciennement à dési- 
gner les prophetes; il pouvait convenir aussi au 
grand prêtre, qui consultait le Seigneur et rendait 
des oracles en son nom, mais la traduction de la 
Vulgate est douteuse. L'hébreu porte : « ne vois-tu 
pas » 

23. Dans les plaines du désert, près du Jourdain. 


34 


530 


II Samuelis, XV, 30— XVI, 2. 


ἘΠῚ. Regnum David (E-XXEV). 


— 3 (cl). David fugit a facie Absalom ( XV). 


καὶ -“βιάϑαρ 2 κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ εἰς 
Ἱερουσαλήμι, καὶ ἐχάϑισεν ἐκεῖ. 9? Καὶ Ζ1α- 
vió ἄνξβαινε £y τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν 
ἀναβαίνων καὶ κλαίων, καὶ τὴν κεφαλὴν 5 ἐπι- 
κεχαλυμμένος, καὶ αὐτὸς ἑπορεύξ STO üyv- 
7005706" καὶ πᾶς 0 λαὸς 0 μετ᾽ αὐτοῦ ἐπε- 
κάλυψεν ἀνὴρ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ 
ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες. 

5! Καὶ ἀνηγγέλη Zlavió, λέγοντες" Καὶ 
.Αἰχιτόφελ £y τοῖς 8 ϑρομιέγοις [TU 
.Αβεσσαλώμι. Καὶ εἶπε € Aovid ΖΠασκέδασον 
δὴ τὴν βουλὴν -Αχιτόφελ, κύριξ ὁ ϑεός μου. 

?? Καὶ ἦν Ζ)αυὶδ € ἐρ χόμενος ξως τοῦ Pac, 
οὗ προςεχύνησεν ἐχεῖ TU Jer καὶ LÓoU εἰς 
ἀπαντὴν αὐτῷ Χουσὶ ó ἀρχιεταῖρος Zlavió 
διεῤῥηχωὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ, καὶ γῆ ἐπὶ 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. 93 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ζ]αυίδ' “Ἐὰν μὲν 2 μιετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ 
ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς βάσταγμια. 51 Καὶ ἐὼν ἐπιστρε- 
WNS ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἐρεῖς τῷ -“βεσσα- 
lou hei 00 oL ἀδελφοί σου, καὶ 0 
βασιλεὺς κατόπισϑε μου διελήλυϑεν 0 πα- 
vio σου!" καὶ vov παῖς σου εἰμὲ, βασιλεῦ, 
ξασόν ue ζῆσαι" παῖς τοῦ πατρός σου ἤμην 
τότε καὶ ἀρτίως, xol νῦν ἐγὼ δοῦλος σός" 
καὶ διασκεδάσεις μοι τὴν βουλὴν 4 χιτόφελ. 
°° Καὶ 000 HETO σοῦ Σαδωκ καὶ -Αβιά- 
Jug οἱ ἱερεῖς" καὶ ἔσται πᾶν quo 0 ἐὼν 
ἀχούσῃς. ἐξ οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπαγ- 
γελεῖς τη Σαδωκ καὶ τῷ -Αβιάϑαρ τοῖς LE- 
θεῦσιν. δ Ιδοὺ exei uec αὐτῶν δύο υἱοὶ 
αὐτῶν, nus υἱὸς τῷ Zudwx, καὶ Ἴω- 
γάϑαν υἱὸς τῳ ᾿Αβιάϑαρ' καὶ ἀποστελεῖτε 
ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς μὲ πᾶν qua 0 ἐὼν 
ἀκούσητε. 5! Koi eic Ade “Χουσὶ 0 ἑταῖρος 
avid εἰς τὴν πόλιν, καὶ -βεσσαλωὼμ ἄρτι 
εἰςεπορξύετο εἰς “Ιερουσαλήμι. 

XVI. Καὶ Δαυὶδ παᾶρῆλϑε Boc XU τι ἀπὸ 
τῆς Γὼς, καὶ ἰδοὺ Σιβὰ τὸ παιδάριον Meu- 
φιβοσϑὲ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ" καὶ ζεῦγος 
ὄνων ἐπισεσαγμιένων, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς διακό- 
σιοι GOTOL, καὶ ἑχατθν ,σταφίδες, καὶ ἑκατὸν 
φοίνικες, καὶ 6026 oivou. 3 Καὶ εἶπεν 0 


29. Β᾽ τοῦ ϑεοῦ. 80. P4: (Ll dr. ἐν τῇ &»-) 
ἀνέβαινε τὴν ἀνάβασιν τοῦ ὅρους (A: av. ἐκ τῆς 
ἀναβάσεως). Β' ἀναβαίνων καὶ κλ. 31. P4: ἀπηγ- 
γέλει τῷ A. 32. A: εἰςερχόμενος ἕως “Pous. AP: 
ἀπάντησιν. A: αὐτοῦ Xovoet. A: (l. τὸν χιτ.) τὰ 
ἱμάτια. 39: AP,* μὲν. 94. Bt: (1. ἐὰν) ἄν. AB!P,: 
εἰς (P4: ἐπὶ) τὴν πολ. ἐπιστρ. PE καὶ ἀρτίως. À: 
a. σός) cov. 35. B!P,4: μετὰ σοῦ ἐκεῖ. P,: (1. ἐξ 
οἴκου) ἐκ στόματος. AB!: dvayyehets. 6 (a. AB.) 
τῴ. 96. P,* (a. “Σαδὼκ) τῷ. 31. À: X. ὁ ἀορχιεταῖ- 


ρος... ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπορεύετο εἰς τὴν πόλιν. — 
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ELE RE 17} bon 2 
v. 33. כצ"ל‎ 
1. AB: Pows. A: Zia. ΤΙ ἀπάντησιν (Ρ,: vrar- 


τησιν). P4: 1 ἑκατὸν στ.) οἰφὶ σταφίδος. PT (p. 
σταφίδες) καὶ οἰφὶ πιαλαστῶν. 


X""""——————————Á ὁ - - '-ΞΞΘΞΞ-ΞΘ Ξε Hu 


32. Or, lorsque David gravissait le sommet de la 
montagne. Septante : « et David monta jusqu'à 
Rhos». — Sur lequel il devait adorer le Seigneur. 
HM et Septante : « où il adora Dieu ». 

. Absalom. Les Septante continuent : « tes 
T ont passé, et le roi ton pere a passé derriere 


moi. 
iaisse-moi vivre, etc. ». 

XVI. 4. Le haut de la montagne. Septante 
> Rhos ». — Panerées de figues sèches. 
« dattes ». 


Et maintenant je suis ton serviteur, Ó roi. 


Septante < 


3 
/ 
[ 
i 


II Rois, XV, 30 — XVI, 2. 


591 


Règne de David (E-XXEV). — 3 (εἰ). David fuit devant Absalom ( XV).‏ .קוו 


arcam Dei in Jerüsalem : et mansé- 
runt ibi. 39 Porro David ascendébat 
clivum  Olivárum, scandens et 
flens, nudis pédibus incédens, et 
opérto cápite : sed et omnis pópulus, 
qui erat cum eo, opérto cápite, as- 
cendébat plorans. ?' Nuntiátum est 
autem David quod et Achítophel 
esset in conjuratióne cum Absalom, 
dixitque David : Infátua, quæso, 
Dómine, consilium Achítophel. 


32 Cumque ascénderet David sum- 
mitátem montis, in quo adoratürus 
erat Dóminum, ecce occürrit ei Chü- 
sai Arachítes, scissa veste, et terra 
pleno cápite. ?? Et dixit ei David : 
Si véneris mecum, eris mihi óneri : 
34 si autem in civitátem revertáris, 
et dixeris Absalom : Servus tuus 
sum, rex : sicut fui servus patris 
tui, sic ero servus tuus : dissipábis 
consilium Achítophel.?»Habes autem 
tecum Sadoc et Abíathar sacerdótes : 
et omne verbum quodcümque au- 
díeris de domo regis, indicábis Sadoc 
et Abíathar sacerdótibus. ?9* Sunt 
autem cum eis duo fílii eórum, Achí- 
maas fílius Sadoc, et Jónathas filius 
Abiathar : et mittétis per eos ad me 
omne verbum quod audiéritis.?" Ve- 
niénte ergo Chüsai amíco David in 
civitátem, Absalom quoque ingrés- 
sus est Jerüsalem. 


2 Reg. 15, 12. 


2 Reg:16, 23; 
17, 14, 23. 


Chusai 
dissipatu- 
rus consi- 
lium Achi- 

tophel. 


3 Reg. 3, 2. 


Jos. 16, 2. 


2 Reg. 15, 31; 
16 23. 


2 Reg. 15, 
24-21. 


1 Par. 27, 33. 


XVI. ' Cumque David transísset (.» wipni- 


paülulum montis vérticem, appáruit 
Siba puer Miphíboseth in occürsum 
ejus, cum duóbus ásinis, qui oneráti 
erant ducéntis pánibus, et centum 
alligatüris uvæ passe, et centum 
massis palathärum, et utre vini.? Et 


Siba 


30. La montagne des Oliviers, à l'est de Jérusa- 
em. 

31. Insensés, c’est-à-dire nuls, inutiles. 

32. Le sommet de la montagne des Oliviers. — 
L'Arachite; habitant d'Archi, aujourd’hui peut-être 
Ain-Arik, localité située sur la limite méridionale 
des possessions attribuées à Ephraim, vers Béthel et 
Atharoth. — La tête pleine de terre. Voir plus haut 
la note sur xii, 19. 

E EH Sadoc et Abiathar, prétres. Voir plus haut, 


boseth a 


falso 


aecusatur. 


2 Reg. 15, 30; 
9 22; 


2 


salem, et demeurérent là. 5 Cependant 
David gravissait la pente de la 
montagne des Oliviers, montant et 
pleurant, marchant nu-pieds, et la 
téte couverte; et aussi tout le peuple 
qui était avec lui, la téte couverte, 
montait en pleurant. ?!' Or, on an- 
nonca à David qu'Achitophel était 
dans la conjuration avec Absalom, et 
David dit : « Je vous prie, Seigneur, 
rendez insensés les conseils d'Achito- 
phel ». 

?? Or, lorsque David gravissait le 
sommet de la montagne, sur lequel il 
devait adorer le Seigneur, voilà qu'ac- 
courut au-devant de lui Chusai, l'Ara- 
chite, le vétement déchiré et 18 6 
pleine deterre.?? Et David lui répondit : 
> 81 tu viens avec mol, tu me seras à 
charge; ?* mais si tu retournes à la 
ville, et que tu dises à Absalom : Je 
suis votre serviteur, Ó roi; comme 
j'ai été le serviteur de votre père, ainsi 
je serai votre serviteur, tu dissiperas 
les conseils d'Achitophel. ?? Or, tu as 
avec toi Sadoc et Abiathar, prétres ; et, 
toute parole quelconque que tu auras 
ouie de la maison du roi, tu la feras con- 
naitre à Sadoc et à Abiathar, prétres. 
36 [] y a aussi avec eux leurs deux fils, 
Achimaas, fils de Sadoc, et Jonathas, 
fils d'Abiathar, et vous m'enverrez par 
eux toute parole que vous aurez ouie ». 
?7 Chusai, ami de David, étant donc 
venu dans la ville, Absalom aussi entra 
à Jérusalem. 

Or, lorsque David eut dé-‏ ! .אש 
passé un peu le haut de la montagne,‏ 
parut à sa rencontre Siba, serviteur de‏ 
Miphiboseth, avec deux ânes, qui‏ 
étaient chargés de deux cents pains, et‏ 
de cent grappes de raisins secs, et de‏ 
cent panerées de figues sèches, et d'une‏ 
outre de vin. ? Et le roi dit à Siba :‏ 


31. Ami de David, et son conseiller. On donnait en 
effet ce titre d'ami en Palestine au conseiller le plus 
intime du roi. David pensa que Chusai pourrait lui 
rendre plus de services à Jérusalem que dans son 
camp. 


c2) Insultes de Séméi, XVI. 
XVI. 4. Anes. Voir la note sur 222006, 1%, 90. — 


Cent grappes. Voir la note sur I Rois, ΧΧΥ͂, 18. — 
Outre. Voir la figure t. I, p. 102. 


032 II Samuelis, XVI, 3-11. 


ἘΠῚ. RBegnum David (E-XXEV). — 3' (c?). Semei regi parcenti maledicit ( XVI ). 


βασιλεὺς πρὸς Σιβά Ti ταῦτά σοι; Καὶ. 
εἶπε 2000 To ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βα- 
σιλέως τοῦ ἑπικαϑῆσϑαι, καὶ οἱ ἄρτοι καὶ 
οἱ φοίνικες εἰς βο ρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, καὶ 
ὁ οἶνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυμένοις ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
3 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεύς" Καὶ ποῦ 0 υἱὸς τοῦ 
κυρίου σου; Καὶ εἶπε Σιβὰ πρὸς τὸν βασι- 
607 ᾿Ιδοὺ κάϑηται ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι εἶπε" 
Σήμερον ἐπιστρέψουσί μοι οἶκος ᾿Ισραὴλ 
τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός μου. * Καὶ εἶ- 
πεν 0 βασιλεὺς τῷ Zo 1000 σοι πάντα 
ὅσα ἐστὶ εμφιβοσϑέ. Καὶ εἶπε Σιβὰ 
προςκυνήσας" Εὕὔροιμι χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς 
σου, κύριέ μου βασιλεῦ. 

5 Καὶ ἦλϑεν ὦ βασιλεὺς Ζαυὶδ ἕως Βαου- 
ou” xal ἰδοὺ ἐκεῖϑεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο Ex 
συγγενείας οἴχου Σαοῦλ, καὶ ὄνομα αὐτῷ 
Σεμεὶ υἱὸς Γηρά. ᾿Εξῆλϑε ἐχπορευόμενος 
καὶ καταρώμενος, 8 xal λιϑάξζων ἐν λίϑοις 
τὸν Auvid, καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ βα- 
σιλέως Ζαυίδ' καὶ πᾶς 0 λαὸς ἦν, καὶ πάν- 
τες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων 
τοῦ βασιλέως. ἴ Καὶ οὕτως ἔλεγε Zeus 
ἐν τῷ καταρᾶσϑαι αὐτόν Ἔξελϑε, ξξελϑς͵ 
2 VENUS ; 
0מע0‎ αἱμάτων καὶ ἀνὴρ ὁ παράνομος. 
5 Entorgewev ἐπὶ σε κύριος πάντα τὼ αἵ- 
ματα | τοῦ OLXOU “Σαουλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἄντ᾽ 
αὐτοῦ" καὶ 8 κύριος τὴν βασιλείαν ἐν 
χειρὴ -“βεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ σου καὶ ἰδουὺ 
συ ἐν τῇ κακίᾳ σου, ὅτι ΓΕ αἱμάτων σύ. 
? Καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσὰ υἱὸς Σαρουΐας, πρὸς 
TOY βασιλέα: Ἱνατί καταράται ὁ κύων 0 
τεϑνηχως οὗτος τὸν XUQLOY μου τὸν βα- 
σιλέα; Arai sou δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ. 0 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεύς" 
TY ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ Σαρουΐας; Καὶ ἄφ- 
8 αὐτὸν, καὶ οὕτως καταράσϑω, ὅτι χύ- 
QLoc 08 αὐτῷ καταρᾶσϑαι τὸν Aavid. 
Kai τίς ἐρεῖ, ὡς τί ἐποίησας οὕτως; ! Kai 
εἶπε Auvid πρὸς .Αβεσσὰ καὶ πρὸς πάν- 
τας τοὺς παῖδας αὐτοῦ: ᾿Ιδοὺ ὃ 6 


à: À: 65 οἶκος. 4. F: βασ. πρὸς «Σιβα: "0.0. 
ἔσται 7t. ὅσα τὲ τοῦ Μεφιβόσεϑ. Καὶ €. 2. Προς- 
κυγῶ- εὕροιμι. Ρ. (ἃ. Meugp.) τῷ. ὃ. ,B rus 
(semper). 6. Y Ce λίϑους) ἐν οἱ zv. AB!: 
δεξιῶν αὐτοῦ. 1: (L. ἔλεγε) εἶπε. A* H9 
(prS- 8. P, (1. PES ar ὧν. F: εἰς χεῖρας 6. 
T. V. σ.. καὶ ἔδειξέ σοι τὴν κακίαν cov. 9. AB!: 


᾿Αβεισὰ. P4: (1. υἱὸς) o τοῦ. 10. P,+ (p. βασιλεὺς) 


4. Je prie. Hébreu : « j'ai adoré ». Septante : 
« l'adorant ». 

Homme de Bélíal. Septante : « homme inique ».‏ .ד 

8. Et voilà que; 000007601 tes propres maux. 
Hébreu et Septante : « et te voilà dans ton mal ». 
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דצ 


צ 


v.2.'p והלחם‎ ν. תחתיו ק'.8‎ 
v. 10. '5 כה‎ ib. p.55 


πρὸς 185008. A* (a. ἄφετε) καὶ. P, xat aoa - 
090... καταράσασϑαι. P,: τίς ἐρεῖ πρὸς αὐτόν" Τί 


ἐπ. 11. B': 46006 (A: “4 βισαὶ). 


10. Laissez-le maudire. Les Septante ajoutent : 
« ainsi ». — Le Seigneur lui a ordonné qu 'il 
maudisse David. Hébreu et Septante : « le Seigneur 
luia dit de maudire David ». 


II Rois, XVI, 3-11. 


NEN. Règne de David (E-WXE V). — 3° (c? ). Insultes de Séméi (XVI). 


dixit rex Sibæ : Quid sibi volunt 
hec? Responditque Siba : Asini, 
domésticis regis ut sédeant : panes 
et pälathæ, ad vescéndum püeris 
iuis : vinum autem, ut bibat si quis 
defécerit in desérto. ? Et ait rex : 
Ubi est filius dómini tui? Respon- 
ditque Siba regi : Remänsit in Jeru- 
salem, dicens : Hódie restituet mihi 
domus Israel regnum patris mei. 
1 Et ait rex Sibæ : Tua sint ómnia 
quae fuérunt Miphíboseth. Dixitque 5 ; 
Siba : Oro ut invéniam grátiam co- à 
ram te, dómine mi rex. 


2 Reg. 9, 6,2; 
19, 23. 


5 Venit ergo rex David usque Ba- paviai ma- 
hürim : et ecce egrediebátur inde "it 
vir de cognatióne domus Saul, nó- ? Fez 17,18; 

3 Reg. 2, 8. 


mine Sémei, filius Gera, procedebát- 
que egrédiens, et maledicébat, 
δ mittebátque lápides contra David, 
et contra univérsos servos regis 
David : omnis autem pópulus, et? 86 
univérsi bellatóres, a dextro et a 
sinistro látere regis 1106062 82+. Tta 

autem loquebátur Sémei cum male- peut, 13, i5. 
diceret regi : Egrédere, egrédere!ms sir 
vir sánguinum, et vir Bélial. 5 Réd- 

didit tibi Dóminus univérsum sán- 
guinem domus Saul : quóniam 
invasísti regnum pro eo, et dedit 3 πος. 4,8, 
Dóminus regnum in manu Absalom 1 res. 31, 7. 
fil tui : et ecce premunt te mala 
tua, quóniam vir sánguinum es. 


Ex. 22, 28. 


2 Reg. 12, 11. 


? Dixitautem Abísaifílius Särviæ Pavia 
regi : Quare maledicit canis hic $254 


mórtuus dómino meo regi? vadam, 
et amputábo caput ejus. '! Et ait^ "$15 ^ 
rex : Ouid mühi et vobis est fílii Re 55 
Sarviæ ? dimíttite eum, ut maledícat : ! '** ?* !* 
Dóminus enim præcépit ei ut male-? "7-25 ? 
diceret David : et quis est qui adeat 
dícere, quare sic fécerit? !! Et ait 
rex Abísai, et univérsis servis suis : 


« Que veut dire cela? » Et Siba répon- 
dit : « Les ànes sont pour les serviteurs 
du roi, afin qu'ils y montent ; les pains 
etlesfigues pour nourrir vos serviteurs ; 
mais le vin, pour boire, si quelqu'un 
tombe en défaillance dans le désert ». 
? Et le roi reprit : « Oü est le fils de ton 
seigneur? » Et Siba répondit au roi : 
« ll est demeuré à Jérusalem, disant : 
Aujourd'hui la maison d'Israél me ren- 
dra le royaume de mon père ». ^ Le roi 
dit encore à Siba : « Tout ce qui était à 
Miphiboseth est à toi ». Et Siba répon- 
dit : « Je prie, que je trouve grâce de- 
vant vous, mon seigneur le roi ». 

5 Le roi David vint donc jusqu'à Ba- 
hurim ; et voilà qu'en sortait un homme 
dela parenté de la maison de Saül, du 
nom de Séméi, fils de Géra ; et sortant, 
il s'avançait maudissant, 5 et il jetait 
des pierres contre David et contre tous 
les serviteurs du roi David : or, tout le 
peuple et tous les combattants mar- 
chaient à droite et à gauche à cóté du 
roi. * Et Séméi parlait ainsi lorsqu'il 
maudissait le roi : « Sors, sors, homme 
de sang et homme de Bélial : 5 le Sei- 
gneur t'a rendu tout le sang de la mai- 
son de Saül, parce que tu t'es emparé 
du royaume en sa place; et le Seigneur 
a mis le royaume en la main d'Absa- 
lom ton fils; et voilà que t'accablent 
tes propres maux, parce que tu es un 
homme de sang ». 

? Alors Abisai, fils de Sarvia, dit au 
roi : « Pourquoi ce chien mort maudit- 
il mon seigneur le roi? J'irai, et lui cou- 
perai la tête .כ‎ 19 Et le roi répondit : 
« Qu'importe à moi et à vous, fils de 
Sarvia? Laissez-le maudire; car le Sei- 
gneur lui a ordonné qu'il maudisse 
David. Et quel est celui qui osera dire : 
Pourquoi a-t-il fait ainsi? » !! Et le 
roi dit à Abisai et à tous ses serviteurs : 


3. Le fils de ton seigneur. David veut parler de 
Miphiboseth, qui avait été le maitre de Siba. — Le 
royaume de mon pére. Jonathas, pere de Miphibo- 
seth, était l'héritier de Saül. 

ὃ. Bahurim, peut-être l'actuel Almit, où il y 8 
beaucoup de citernes 18111665 dans le roc, avec des 
ouvertures tres étroites. Voir plus loin, xvii, 48. 

6. Tous les combattants; les gibbórim, ou forts. 
Ils formaient une troupe d'élite de 600 hommes, et 


étaient subdivisés en trois groupes de 200 hommes. 

1. Homme de Bélial. Voir la note sur Juges, xix, 
99. 

9. Abisai neveu de David, chef des gzbbórim. — 
Ce chien mort. Voir la note sur I Rois, xxiv, 15. 

40. Qu'importe à moi et à vous. Cette expression 
indique qu'Abisai n'a pas à s'occuper de ce qui 
regarde personnellement David et ne doit pas inter- 
venir dans ses affaires particulières. 


094 


LIT. Regnum BP»avid (Ε.. XXIV). 


μου ὃ ἐξελθὼν Ex τῆς κοιλίας μου ζητεῖ τὴν 
ψυχήν. μου, καὶ προςέτι yvy 0 υἱὸς τοῦ 1ε- 
pat ἄφε 878 αὐτὸν καταρᾶσϑαι, ὅτι εἶπεν 
αὐτῷ κύριος. T" Εἴπως ἴδοι κύριος &v τῇ 
ταπεινώσει μου, καὶ ἐπιστρε EL pot ἀγαϑὰ 
ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτη. 
13 Καὶ ἐπορεύϑη Ζ]αυὶδ᾽ καὶ πάντες οἱ ἄν- 
dosc αὐτοῦ ἐν τῇ 0000, καὶ Σεμεὶ ἐπορεύετο 
Ex πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐχόμενα αὐτοῦ πο- 
ρευόμενος καὶ καταρώμενος καὶ λιϑάξ ων ἐν 
λίϑοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ xov πάσ- 
σων. 11 Καὶ ἤλϑεν 0 βασιλεὺς καὶ πᾶς 0 
λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ ἐκλελυμένοι, καὶ ἀνέψυξαν 
ἐχεῖ,. 

15 Καὶ 40500020 καὶ πᾶς ἀνὴρ lo- 
ραὴλ εἰςῆλϑον εἰς “Ιερουσαλὴμ, καὶ “4χι- 
τόφελ μετ᾽ αὐτοῦ. "5" Καὶ ἐγενήϑη ἡνίκα 
51495 Χουσὶ 0 ἀρχιξταῖρος Zavió πρὸς 
᾿Αβεσσαλὼμ, καὶ εἶπε Χουσὶ πρὸς “4βεσ- 
σαλώμ᾽ Ζήτω 0 βασιλεύς. "1 Καὶ εἶπεν 
᾿Αβεσσαλωμ πρὸς Xovoi Τοῦτο τὸ ἔλεός 
σου μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; Ἱνατί οὐκ 
ἀπῆλϑες μετὰ τοῦ ἑταίρου σου; '? Καὶ 
εἶπε Χουσὶ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ: Οὐχὶ, ἀλλὰ 
χατόπισϑεν οὗ ἐξελέξατο κύριος καὶ 0 λαὸς 
οὗτος καὶ πᾶς avro ᾿Ισραὴλ, αὐτῷ ἔσομαι, 
καὶ μετὰ αὐτοῦ καϑήσομαι. 15 Καὶ τὸ LA 
τερον τίνι ἐγω δουλεύσω, οὐχὲ ἐνώπιον τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ; Καϑάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον 
τοῦ πατρός σου, οὕτως ἔσομαι ἐνώπιόν σου. 

20 Καὶ εἶπεν ᾿ΑἸβεσσαλὼμ πρὸς ᾿Ζ΄χιτό- 
qe Φέρετε ξαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωμεν; 
21 Καὶ εἶπεν ᾿“Ιχιτόφελ πρὸς ᾿Αβεσσαλώμ' 
10808 πρὸς τὸς παλλακὰς τοῦ πατρός σου 
ἃς κατέλιπε φυλάσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ 
ἀκούσεται πᾶς ᾿Ισραὴλ ὅτι κατήσχυνας τὸν 
πατέρα σου, καὶ ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖρες πάν- 
των τῶν uera cov. ??Kai EE αν τὴν 
σχηνὴν τῷ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπὶ τὸ δώμα, καὶ 


II Samuelis, 


XVI, 12-22. 


— 3? (c? ). Semei regi parcenti maledicit (XVI). 
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99 רפ 

ἐν. 13. AB!* πάντες. A: (1. ἐκ) εἰς. B': (1. πλευ-- שק ד‎ HP du לבט הָאֶהָ‎ [^n 122 
ρας) πέρας. 14. A: xoi πᾶς ἐκλελυμένος. B1* μετ᾽. 
19: vA. πᾶς © λαὸς σραὴλ εἰςηλϑεν. 18. A: )1. v. 12. Ὁ "3e P 
αὐτῷ) οὕτως. AB!: μετ᾽ αὐτοῦ. 19. A+ (a. ἐνώπ.) V. 13. פסקא באמצע פסוק‎ 
xoi. 91. AB': χατέλειπεν. À: ἀκούσονται... moyu- v. 18. "m לו‎ 
sas. 22. P4: Καὶ En. τῷ M. σκηνὴν. 

11. Un fils de Jémini. Septante : 6 ce fils de 18. Je serai à celui. Septante : « je serai aprés 
Jémini ». celui ». 

12. Mon affliction. Septante : > mon humilia- 19. Mais pour ajouter encore ceci. Septante : « et 
tion ». — Pour cette malédiction d'aujourd'hui. en second lieu ». 
Septante : « pour sa malédiction en ce jour ». 20. Délibérez. Hébreu : > délibérez pour vous ». 


II Rois, XVI, 12-22. 535 


ἘΠῚ. Règne de David (H-XXEVW). — 3^ (c! ). Insultes de Séméi C XVI). 


Ecce fílius meus, qui egréssus: est > Voilà que mon fils, qui est sorti de 
de ütero meo, quærit ánimam meam : * * ^^ | mes entrailles, cherche mon âme; com- 
quanto magis nunc fílius Jémini? » πος. 19, 16. | bien plus maintenant un fils de Jémini! 
dimíttite eum, ut maledícat juxta Laissez-le, qu'il maudisse selon l'ordre 


precéptum Dómini : !? si forte res- ] ἢ Δὰ Seigneur; !? peut-étre que le Sei- 
piciat Dóminus afflictiónem meam : eneur regardera mon affliction, et que 
et reddat mihi Dóminus bonum pro le Seigneur me rendra quelque bien 
maledictióne hac hodiérna. "ὃ Am- pour cette malédiction d'aujourd'hui ». 
bulábat ítaque David et sócii ejus '3 C'est pourquoi David allait par son 
per viam cum eo : Sémei autem, per chemin et ses gens avec lui; mais Sé- 


méi marchait du méme cóté, sur la créte 
de la montagne, maudissant, lancant 
des pierres contre lui, et répandant 
de la poussière en l'air. '^ Et ainsi le 
roi vint, et tout le peuple avec lui, acca- 
blé de lassitude, et ils reprirent là des 
forces. 

!5 Cependant Absalom et tout son 
peuple entrérent à Jérusalem, et Achi- 
tophel aussi avec lui. 156 Or, lorsque 
Chusai, l'Arachite, ami de David, fut 
venu vers Absalom, il lui dit : « Je vous 
salue, Ô roi; je vous salue, Ô roi ». 
17 Et Absalom : > Est-ce là, lui dit-il, ta 
reconnaissance envers ton ami? pour- 
quoi n'es-tu pas allé avec ton ami? » 
'5 Et Chusai répondit à Absalom : 
« Point du tout, parce que je serai à ce- 


jugum montis ex látere, contra illum 
gradiebátur, maledícens, et mittens 
lápides advérsum eum, terrámque 
spargens. !* Venit ítaque rex, et uni- 
vérsus pópulus cum eo lassus, et 
refocilláti sunt ibi. 


2 . , Chusai 
15 Absalom autem et omnis pó- ‘neit 


pulus ejus ingréssi sunt Jerüsalem, Sosatom- 
sed et Achitophel cum eo. 16 Cum 
autem venisset Chüsai Arachites, 
amicus David ad Absalom, locátus ^ “55 37 
est ad eum : Salve rex, salve rex. 
1 Adquem Absalom, Hæcest, inquit, 
grátia tua ad amícum tuum? quare 
non ivisti cum amíco tuo? 18 Res- 
ponditque Chüsai ad Absalom : Ne- 
quáquam : quia illius ero, quem 


2 Reg. 15, 37. 


3 Reg. 1, 25. 


elégit Dóminus, et omnis hic pópu- ' ^ * |lui que le Seigneur a élu, ainsi que tout 
lus, et univérsus Israel, et cum eo ce peuple, et tous ceux d'Israél, et c'est 
manébo. 1 Sed ut et hocínferam, cui avec lui que je demeurerai », !? mais 
ego servitürus sum? nonne filio re- , κως ,, | pour ajouter encore ceci : « Qui vais-je 
gis? sicut párui patri tuo, ita parébo ὁ servir? N'est-ce pas le fils du roi? 
et tibi. Comme j'ai obéi à votre pére, ainsi je 
vous obéirai ». 
20 Dixit autem Absalom ad Achí- Consilium 20 Or Absalom dit à Achitophel : 


Achito- 


tophel : Iníte consílium quid ágere vbel ς Délibérez sur ce que nous devons 
debeámus. ?' Et ait Achítophel ad? «5? ^ | faire ». ?! Et Achitophel dit à Absalom : 
Absalom : Ingrédere ad concubínas ὃ 5% 555 | > Approchez-vous des femmes de votre 


patris tui, quas dimísit ad custo- père, qu'il a laissées pour garder la 
diéndam domum : ut cum audíerit,. ,., | Maison, afin que, lorsque tout Israél 
omnis [Israel quod fœdäveris patrem — | aura ouique vous avez déshonoré votre 
tuum, roboréntur tecum manus père, leurs mains se fortifient avec 
eórum. 55 Tetendérunt ergo Absa-,,.. τι, , | vous ». "5 Ils dressèrent donc une tente 
lom tabernáculum in solário, ingres- |pour Absalom sur la terrasse, et il 
11. Cherche mon àme, en veut à ma vie. — Fils des marques de la prise de possession du royaume. 
de Jémini. Benjamite; un homme de la tribu de La polygamie alors en usage atténuait le caractère 
Saul. choquant qu'a cet acte à nos yeux. — A/in que... leurs 
14. Accablé de lassitude. Le mot hébreu ‘äyéfim mains se fortifient, afin qu'ils s’attachent fortement à 
traduit ici par lassus, est probablement un nom votre parti. Achitophel croyait assouvir sa propre 
propre désignant une localité inconnue ou le roi et vengeance, en réalité il accomplissait la prophétie 
le peuple venaient d'arriver. de Nathan : 11 Rois, ,זוא‎ 
16. Ami de David. Voir plus haut la note sur xv, 22. Sur la terrasse. Voir plus haut la note sur 
31. II Rois, xi, 2. C'est sans doute sur cette méme 
21. Approchez-vous des femmes. En Orient, prendre terrasse que David avait concu sa criminelle pas- 


les femmes du roi défunt était considéré comme une sion pour Bethsabée. 


181. Hegnum David )1-%\ \ 1% . — 3 Cc°). 


εἰςηλϑεν -Πβεσσαλὼμ προς TU παλλακὰς "rb אָבִיו‎ "Z»5-oN 


TOU πατρὸς αὐτοῦ κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς παντὸς 
Ἴσραήλ. 23 Καὶ ἡ βουλὴ ᾿Ζχιτόφελ ἣν 
כ , כ‎ - 6 - / 
ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρώταις, 
a , 3 - - 
ὃν τούπον ἐπερωτήση τις ἐν λόγῳ τοῦ 0800" 
e m c E Mi 9 , 
οὕτως πάσα ἡ βουλὴ rov 4070008 xat γε 
τῷ 2/0010, καί ys τῷ “Α΄ βεσσαλώμ. 
APE 
X VE. Καὶ εἶπεν ᾿Ζχιτόφελ πρὸς ᾿4βεσ- 
F 5 fe - 
00.00 ᾿Ἐπιλέξω δὴ ἐμαυτῷ δώδεκα χιλιά- 
כ‎ ^ 
δας ἀνδοῶν, καὶ ἀναστήσομαι χαὶ κατα- 
/ ^ 
διώξω ὀπίσω Auvid τὴν νύχτα, ?xoi 
ἐπελεύσομαι ἐπ’ αὐτόν" xol αὐτὸς κοπιῶν 
2 , x 
καὶ ἐχλελυμέγος χερσὶ, (שא‎ ἐχστήσω αὐτὸν 
καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὃ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
, \ 
πατάξω τὸν βασιλέα μονώτατον. | Καὶ 
3 4 , \ \ \ Ν a , 
ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς σὲ, ὃν τρό- 
πον ἐπιστρέφει ἡ νύμφη πρὸς τὸν ἄνδρα 
ECS ἘΝ \ 2 AA Cri ' - 
αὐτῆς πλὴν ψυχὴν ἀνδρὸς ἑνὸς σὺ ζητεῖς; | ^ 
^ ^— y 
καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται εἰρήνη. ^ Koi sV- 
ϑὺς 0 λόγος ἐν ὀφθαλμοῖς ᾿Αβεσσαλὼμ καὶ 
כ‎ 2 - , ₪- , 2 
ἐν ὁφϑαλμοῖς πάντων των πρεσβυτέρων 1o- 
ραήλ. ὅ Καὶ εἶπεν ᾿α'βεσσαλώμ᾽ Καλέσατε 
δὴ καί γε τὸν Χουσὶ τὸν “Aguji, xal 0%00- 
σωμεν TL ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ καί γε αὐτοῦ. 
6 Καὶ εἰςῆλϑε Χουσὶ πρὸς “Ἄβεσσαλ ώμ, 
καὶ εἶπεν ᾿Αβεσσαλωμ πρὸς αὐτὸν, λέγων. 
Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐλάλησεν 40700080 
ποιήσομεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ; Εἰ δὲ μὴ, 
σὺ λάλησον. 7 Καὶ εἶπε Χουσὶ 1 πρὸς "Afso- 
00.00 Ovx «yad1 αὕτη ἡ βουλὴ 1 ἣν ἐβου- 
λεύσατο Apiropel τὸ ἅπαξ τοῦτο. 8 Koi 
εἶπε Xovot Συ οἶδας τὸν πατέρα σου χαὶ 
* » כ‎ m Lu , כ‎ , 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ, ὅτι δυνατοί εἰσι σφύδοα 
- - 2 - / 
καὶ κατάπιχροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν" ὡς ἄρχος 
- c - 
ἠἡτεχνωμένη ἐν ἀγρῷ, 'καὶ ὡς vc τραχεῖα ἐν 
τῷ πεδίῳ". Καὶ 0 πατήρ σου ἀνὴρ πολε- 
μιστῆης, καὶ οὐ μὴ καταλύσῃ τὸν λαόν. 
9 ᾿Ιδοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν χέχρυπται ἐν ἑνὶ τῶν 
- A ^ /ר‎ 
βουνῶν ἢ ἐν ivi τῶν τόπων καὶ ἔσται ἐν 


29. A* πρὸς τὰς 7011. 23. AB!* zic. P4: ovzo. 
AP,B!: τῷ uy. — 1. F: ἐκλέξομαι... καὶ ἄνα-- 
στὰς καταδιώξω. 9. Α καὶ (sec)... : ἐκφεύξεται 
3. AB!P,: 5206 ἀνδρὸς. ΒΊ: ἐν εἰρήνη. AB': εὐϑὴης 


II Samuelis, XVI, 23- XVII, 9. 


Chusai dissipat consilium Achitophel C XVII 


N אֶבְשכוס‎ Na 
QN PEN ועצת‎ 1 + bains 23 
* sd "NS zum בַּימִים‎ yz 
חַיפפל‎ TN nos re) הַאְלְהִים‎ 272 
: κῶν τας nu 
Dot2N-oN ל‎ DOS AN" XVI. 
איש‎ BN ΡΤ Νιν אִבְהַרַהדנָּא‎ 
inn וְאֶרְדּפָה אְחָרִידדְוֶד‎ map 
op neu P uum vss IN 
UN ָּלַהָעַם‎ c2) אתו‎ ΤΙΣ 
1729 אֶתהַמלך‎ cmm אתו‎ 
הפל‎ 2082 T'ON הִהֶעָם‎ ἘΞ ְאָטִיבָה‎ : 
= 2n nDPN-HUN TNT 
"vv 0248 "n T mum 4 
Lb 3p 5s "21 Don 
להוש‎ Di Nj Mop va "'2N' 
in "23 vbi-U2 nro» "sn 
אֶלאָבְשָלוּם יאמל‎ Sein ויבא‎ 6 
421 133 9272 אֶלִיו לאג'ר‎ was 
PSTON ἼΣΩΝ ΠΌΣΙΣ | אַחִיתַפָל‎ 
sions in "i "ON": 1927 ΠΝ 7 
Lohan yz-TUN nis8 לאדטבה‎ 
CEN חוּשי‎ AN" PNY DYD2 8 
2325 2 SIN NN ידע אֶתהאְבִיה ד‎ 
τὰ zi no Gb) "m: הַמָּה‎ 
ו‎ rond וְאָבִיףּ איש‎ 772 
2 5119 הנה‎ ΤΩΝ 9 
החד הק לת‎ IN2 התים או‎ 125 2 IN2 


vU» 


איש קרר ולא כתיב .23 v.‏ 

5. F* xaiye. À: drovoouer. 6. B p [us P,+ 
(a. ποιήσ.) ei. T. 7 48 A: (1. ἄρκος) 
ἄρκτος. AF* καὶ ὥς — καὶ 9. 9. p,* ₪ 7) ἐν. 


23. En ces jours-là. Septante : > en ces premiers 


jours ». 

XVII. 2. Je le frapperai. Septante : « je l'effraie- 
rai ». — Le roi aésolé. Septante : > le roi tout 
seul ». 


3. Comme un seul homme a coutume de revenir; 
car c'est un seul homme que vous cherchez vous- 
méme. Septante : « comme l'épouse retourne à son 


mari, tu demandes seulement la vie d'un homme ». 

5. Appelez. Hébreu et Septante : > appelez aussi » -. 

6. Quel conseil donnes-tu? Hébreu et Seplante : 
« Sinon, parle toi-méme ». 

8. Comme si une ourse était furieuse, ses petits 
lui ayant été ravis dans la forét. Hébreu : 
« comme une ourse privée (de ses petits) dans la 
campagne »; les Seplante ajoutent : > et comme 
un sanglier sauvage dans la plaine ». 


dede in e quede 


—————— 


II Rois, XVI, 23— XVII, 9. 097 


ἘΠῚ. Règne de lavid(E-WXIV). 


süsque est ad concubínas patris sui 
coram univérso Israel. ?? Consilium 


autem Achítophel, quod dabat מו‎ ii 


Lev. 20, 11. 


diébus illis, quasi si quis consüleret 
Deum : sie erat omne consilium 
Achitophel, et cum esset cum David, 
et cum esset cum Absalom. 


XWIE.' Dixit ergo Achitophel es) 
ad Absalom : Eligam mihi duóde- Consilium 
5 HSE ac 3 Achitophel 
cim míllia virórum, et consürgens seauitur. 


pérsequar David hac nocte. ? 51 


irruens super eum (quippe qui lassus 
est, et solitis mánibus) percütiam 
eum : cumque fügerit omnis pópulus 
qui cum eo est, percütiam regem 
desolátum. 5 Et redücam univérsum 
pópulum, quómodo unus homo re- 
vérti solet : unum enim virum tu 
quaeris : et omnis pópulus erit in 
pace. Ἢ Placuitque sermo ejus Ab- 
salom, et cunctis majóribus natu 
Israel. 


? Ait autem. Absalom :  Vocáte consitium 


Chusai, 


Chüsai Arachiten, et audiámus quid 


étiam ipse dicat. ὁ Cumque venisset ? Res το, 16 


Chüsai ad Absalom, ait Absalom ad 
eum : llujuscémodi sermónem 10- 
cütus est Achítophel : fácere debé- 
mus an non? quod das consilium ? 


* Et dixit Chuüsai ad Absalom : Non 


est bonum consilium, quod dedit? reg. 15, 84. 


Achítophel hac vice. 5 Et rursum 
intulit Chüsai : Tu nosti patrem 
tuum, et viros qui cum eo sunt, esse 
fortissimos et amáro ánimo : véluti 
si ursa raptis cátulis in saltu sæviat : 
sed et pater tuus vir bellátor est, nec 
morábitur cum pópulo. ? Fórsitan 
nunc látitat in fóveis, aut in uno, 
quo volüerit, loco : et cum ceciderit 


3^(c?). Chusaë déjoue les conseils d Achitophel ) XVII). 


s'approcha des femmes de son pere de- 
vant tout Israël. ?? Et les conseils 
qu'Achitophel donnait en ces jours-là 
étaient comme si quelqu'un consultait 
Dieu. Tel était tout conseil d'Achito- 
phel, et lorsqu'il était avec David, et 
lorsqu'il était avec Absalom. 

X VII. Achitophel dit donc à Absa- 
lom : « Je me choisirai douze mille 
hommes, et me levant, je poursuivrai 
David en cette nuit; ? et, fondant sur 
lui (car il est las et de mains défaillan- 
tes), je le frapperai; et lorsque aura fui 
tout le peuple qui est avec lui, je frap- 
perai le roi désolé; ? et je raménerai 
tout le peuple, comme un seul homme a 
coutume de revenir; car c'est un seul 
homme que vous cherchez vous-même ; 
et tout le peuple sera en paix ». * Et sa 
parole plut à Absalom et à tous les an- 
ciens d'Israél. 

? Mais Absalom dit : « Appelez Chu- 
sai, l'Arachite, et écoutons ce que lui 
aussi dira ».* Et lorsque Chusai fut venu 
vers Absalom, Absalom lui dit : « Achi- 
tophel a dit cette parole; devons-nous 
l'exécuter ou non? quel conseil donnes- 
tu? » 7 Et Chusai répondit à Absalom : 
« Ce n'est pas un bon conseil qu'a 
donné Achitophel cette fois < ל.‎ Et Chusai 
ajouta encore : « Vous savez que votre 
père et les hommes qui sont avec lui 
sont trés vaillants, et d'un cœur outré, 
comme si une ourse était furieuse, ses 
petits lui ayant été ravis dans la forêt; 
et votre pére aussi, homme de guerre, 
ne restera point avec le peuple. ? Peut- 
étre est-il maintenant caché dans les ca- 
vernes, ou en un autre lieu qu'il aura 

| voulu, et si quelqu'un, quel qu'il soit, 


23. Les conseils d'Achitophel. Ces événements 
sont rappelés dans les Psaumes Liv, LXVIN, cvi. 
— Lorsqu'il était avec David. Nous savons par 
I Rois, xv, 12, et par 1 Paralipoménes, xxvir, 33, 


qu'Achitophel avait été conseiller de David avant 


de l'étre d'Absalom. 


c3) Chusai déjoue les conseils d'Achitophel, XVII. : 


XVII. 2. Désolé, c'està-dire abandonné, seul, 


comme porte l'hébreu. 


8. Une ourse. Animal renommé pour sa férocité. 
L'ours syrien est particuliérement fort et cruel. 
Les animaux féroces n'étaient pas rares en Pales- 
tine. — La forét. La Palestine était alors plus 
boisée qu'elle ne l'est aujourd'hui. Le mot hébreu 
Sadeh, traduit ici par saltus, signifie proprement 
champ, et indique peut-être l'épaisse bordure 
d'arbres et d'arbustes qui marque le cours du Jour- 
dain. 

9. Les cavernes. Elles abondent dans le pays. 
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ἘΠΕ. Regnum David )1- XE V). — 3° (c). Chusai dissipat consilium Achitophel ) XVII). 


τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν 07 χαὶ ἀκούσῃ 
ἀχούων καὶ εἴπῃ" ᾿Εγενήϑη ϑοαῦσις ἐν τῷ 
λαῷ τῷ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. 10 Kai γε av- 
τὸς υἱὸς δυνάμεως, οὗ ἡ καρδία καϑὼς ἡ 
καρδία τοῦ λέοντος, τηχομένη ταχήσξεται, 
כ = 5 ד‎ ^ 07 \ c / 
ὅτι οἶδεν πᾶς ᾿Ισοαὴλ 07% Óvvaroc ὁ πατὴρ 
« PJ 2 a 
σου, καὶ υἱοὶ δυνάμεως OÙ μετ΄ αὕτου. 
\ , 
Ὅτι οὕτως συμβουλεύων ἐγω συνεβού- 
, / 1 8 
λευσα, καὶ συναγόμενος συναχϑήσεται ἐπί 
ΠΩ M ' \ 
σὲ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ Auy καὶ ἕως Βηρσαβεε, 
^ » 2 - 
ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς 000006 εἰς πλη- 
, , ΕΣ 
906 καὶ τὸ πρόςωπόν σου πορευόμενον ὃν 
כ‎ € 12 ic \ וכ‎ XN 
μέσω סש טש‎ Kai ἡξομεν πρὸς αὑτὸν 
/ - T 07 2 A 
εἰς ἕνα τῶν τύπων טס‎ ἐὼν εὐρωμεν GUTOY 
exci, καὶ παρεμβαλοῦμεν ἐπ᾽ αὐτον, ὡς πί- 
/ כ‎ M \ c M 2 6 d. 
ATEL 000006 ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ οὐχ ὑπολειψό 
2 πο - 2 d - 
Led £y αὐτῷ xal τοῖς ἀνδράσιν αὐτου τοῖς 
, 2 Ὁ £ y c! 13 K M CN כ‎ \ 
μετ᾽ αὐτοῦ καί γε ἕνα. ul ἐὰν εἰς τὴν 
- - כ‎ \ 
πόλιν συναχϑῆ, καὶ λήψεται πᾶς “Ισραηλ 
πρὸς τὴν πόλιν ἐχείνην σχοινία, καὶ συροῦ- 
M ! 12 0 \ 
μεν αὐτὴν ξως εἰς τὸν χειμάῤδουν, ὑπως μὴ 
καταλειφϑῇ ἐχεῖ μηδὲ λίϑος. Kai εἶπεν 
^ M - SA ©) \ 
᾿Αβεσσαλωμι καὶ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραήλ᾽ “4γαϑὴ 
72 ^ c \ ^ 
ἡ βουλὴ Xovoi τοῦ —4o«yi ὑπὲρ τὴν βου- 
λὴν ᾿Αχιτόφελ. Kai κύριος ἐνετείλατο δια- 
, \ \ δῶ" Ὁ , : A] 
σχεδάσαι τὴν βουλὴν τοῦ ᾿Αχιτόφελ τὴν 
2 \ e ^ 3 , , LE VS 
άγαϑην, ὅπως &v ἐπαγάγη κύριος ἐπὶ ABEO- 
00/06 τὼ καχὰ πάντα. 


15 Καὶ sins Χουσὶ 0 τοῦ ᾿“Ιραχὶ πρὸς 
Σαδὼχ καὶ ᾿4βιάϑαρ τοὺς ἱερεῖς Οὕτως καὶ 
οὕτως συνεβούλευσεν ᾿ΑΙχιτόφελ τῷ ᾿Αβεοσ- 
000066 καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ᾿Ισραήλ᾽ καὶ 
οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐχώξ 16 Kai 
עטע‎ ἀποστείλατε ταχυ καὶ ἄνα γγείλατε τῷ 
Auvid, λέγοντες" Mn αὐλισϑῆς τὴν νύχτα 
ἐν "400000 τῆς ἐρήμου, καί γε διαβαίνων 
σπεῦσον, μή ποτ χαταπείσῃ τὸν βασιλέα 


9. Pi: 0 ϑφαῦσις. 10. F: καὶ ἔσται 0 υἱὸς ὃ μα- 
χητης οὗ ἔστιν ἢ καρδία ὡς ἢ ἢ καρδία τοῦ λέοντος, 
JOGUOMÉYI ϑραυσϑήσεται... DOW στευκεν 0 πατήρ 
σου καὶ οἱ μια χηταὺ 7c VTES οἵ uet! αὐτοῦ. 11. EFP, * 
(in-) ὅτι. Α: οὕτως ἐγὼ συμβουλεύσατο. PE 1 2 
σερος... (1. ἐν μέσῳ) oztíoo. 12. ΑΒΕ: 1 πρὸς) ἐπ᾽. 
P,* &. AP,B': 7 000008. AB!: καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς 
ἀνδράσιν τοῖς. 13. F: "Eav 08 εἰς πόλιν ovva gg, 
καὶ προςάξουσι πᾶς ᾿Ισραὴλ σχοινία ἐπὶ τὴν πολιν 


11. Mais ceci me semble être un bon conseil. 116- 
breu : > mais je pense ». — Et vous vous serez au 
milieu d'eux. Hébreu et Septante : « et ta face 
marchant au milieu (toi-méme marchant le premier 


Se mn ---- - ----- θ-ὀ--- --- -" 


ou) בַּפְּחַלָה‎ ΡΞ Lbs num 
QN 022 NA nns JAN À השמל‎ 
אַבְשָלֶם: וְהָּא נסדבןהחיל‎ AIN 
ce con הָאַרִיָה‎ zo לבו‎ "ΩΝ 
yos 2375 פּלדושְרְאָל‎ yy 
"nx TN "UN היל‎ = 22911 
i עליף ּלוּשְרְאֶל‎ RE BENZ 
אַשָרדְעַלהַים‎ bins 7250 "Nz-00) 
"NZA 1292 הלְכים‎ yen Sa 12 
Nin; "UN haipen בַּאחַת‎ vin 
ben יפל‎ UNS UO un s8 
“ss ia ni ולא‎ MATIN" Lo 
וְאִם-‎ TON") SANS SONT 13 
כלישְרְאל‎ ANNE) ΘΝ אלחעיל‎ 
אתל‎ 270 ΣΝ N'ES ΣΗΣΤΌΝ 
שס‎ NET ND EN עד‎ bnin- 
גְסדצרור: - וְאמַר אַבשלום ְכָל-‎ 
הַאַרְכִּי‎ "un עצת‎ nido איש שאל‎ 
nx min" O מעצת אַחִיתְפָל‎ 
חפל הטובה‎ nxy-nw "Eno 
αἰ στον nim N°25 לבעטור‎ 
"הרעה‎ DN 
"raw TN) ῬΎΤΕΓΟΝ חזשי‎ MONT 
SEPMDN yz? DNi2) הפהנים כַּזאת‎ 
DNI?) זקני יִשְרְאָל‎ NN] אֶתאַבְשלֶ‎ 
וְעַמה שלחו‎ IN פדְכְזָאת יעצתי‎ 
אַלתָלן‎ “ND D "rm Bua 
i2» וְנֶם‎ 99729 ΓΗ ΣΦΕ on 
למלף ּלְכְלְהָעם‎ Don עבור‎ 


v. 12. "D מכלשרפ :18 בצחד‎ 

פסקא באמצע פסוק .14 V.‏ 

v. 16. Ὁ בערבות‎ 
ἐκείνην, καὶ ἐπισπάσονται αὐτὴν εἰς τὸν χειμαάῤδουν. 
14. Β': gov. A yn. τὴν ἀγαϑὴν. AP,B'* (p- βου- 
Ur) rov. P,* τὴν ἀγαϑὴν. V: ἂν ἐπάγῃ κύριος τὰ 
κακὰ ἐπὶ יי‎ 13. AF* 6 rov ^49. 16. AP,: 


ἐπαγγείλατε. À: (1. -πείσῃ) καταπτίῃ. A* πάντα. 


"5 
E 


12 


en personne au combat) ». 
14. Le malheur. Septante : 
16. Dans les plaines du désert. Septante 
Araboth du désert ». 


« tous les maux ». 
: « dans 
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III. Règne de David (K-XXRV). — 3 Cc°). Chusaïdéjoue les conseils d'Achitophel ( XVII ). 


onsiliuna 


unus quílibet in princípio, audiet "Cris; 
quicumque audierit, et dicet : Facta. "ל‎ 
est plaga in pópulo qui sequebátur 
Absalom. !° Et fortíssimus quisque, 

cujus cor est quasi leónis, pavóre 
solvétur : scit enim omnis pópulus 
Israel, fortem esse patrem tuum, et 
robüstos omnes qui cum eo sunt. 

11 Sed hoc mihi vidétur rectum esse 
consilium : Congregétur ad te uni- 
vérsus Israel, a Dan usque Bersabée, 

quasi aréna maris innumerábilis : et ^ut 2 1 
tu eris in médio eórum. 12 Et irrué- 

mus super eum in quocümque loco 
invéntus füerit : et operiémus eum, 

sicut cádere solet ros super terram : 

et non relinquémus de viris qui cum 

eo sunt, ne unum quidem. !? Quod si 

urbem áliquam füerit ingréssus, cir- 
cumdabit omnis Israel civitáti illi 

funes, et trahémus eam in torrén- 

tem, ut non reperiátur ne cálculus 
quidem ex ea. 

! Dixitque Absalom, et omnes viri. aanzret 
Israel : Mélius est consilium Chüsai ^" 
Arachitæ, consilio Achitophel : Dó- ? #15 3t 
mini autem nutu dissipátum est con- ^ ^ ^ * 
silium Achitophel ütile, ut indüceret 
Dóminus super Absalom malum. 

1$ Et ait Chuüsai Sadoc et Abía- free 


regem 
monen- 


thar sacerdótibus : Hoc et hoc modo aum curat. 
consilium dedit Achítophel Absalom, 
et senióribus lsrael : et ego tale et 
tale dedi consilium. '5 Nunc ergo 
mittite cito, et nuntiáte David, dicén- 2 Reg. 15, 38. 
165 : Nejl3ioréPis nocte hae in 
campéstribus desérti, sed absque 
dilatióne transgrédere : ne forte ab- 


2 Reg. 15, 35. 


2 Reg. 17, 31. 


41. Depuis Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note 
sur Juges, Xx, 1. 

13. Environnera celte ville de cordes. C'est à l'aide 
de cordages que l'on traínait les lourds fardeaux, 
que les Égyptiens et les Chaldéens transportaient 
leurs immenses statues. Cette expression hyperbo- 
lique indique la force irrésistible de l'armée d'Ab- 
salom. — Dans le torrent, 16 ravin au-dessus duquel 
les villes étaient ordinairement bâties. La plupart 


tombe au commencement, on l'appren- 
dra, et quiconque l'apprendra, dira : Il 
a été faitune grande plaie sur le peuple 
qui suivait Absalom. 1% Et tous les plus 
vaillants, dont le cœur est comme celui 
du lion, seront saisis d'effroi; car tout 
le peuple d'Israël sait que votre père 
est vaillant, et que tous ceux qui sont 
avec lui sont vigoureux. !! Mais ceci me 
semble étre un bon conseil : Que tout 
Israël s'assemble prés de vous, depuis 
Dan jusqu'à Bersabée, comme le sable 
de la mer, et vous vous serez au milieu 
d'eux ; 12 et nous fondrons sur David, en 
quelque lieu que nous le trouvions, et 
nous le couvrirons comme la rosée a cou- 
iure de tomber sur la terre; quant aux 
hommes qui sont avec lui, nous n'en 
laisserons pas méme un seul. '? Que s'il 
entre en quelque ville, tout [Israël envi- 
ronnera cette ville de cordes; et nous 
lentrainerons dans le torrent, afin 
qu'on n'en trouve pas méme une petite 
pierre ». 

'* Alors Absalom dit et tous les hom- 
mes d'Israël : « Le conseil de Chusai, 
l'Arachite, est meilleur que le conseil 
d'Achitophel ». Ainsi, par la volonté du 
Seigneur, fut dissipé le conseil utile 
d'Achitophel, afin que le Seigneur 
amenàt le malheur sur Absalom. 

15 Et Chusai dit à Sadoc et à Abia- 
thar, prétres : « C'est de cette maniere 
qu'Achitophel a donné conseil à Absa- 
lom et aux anciens d'Israél, et moi j'ai 
donné tel et tel conseil. ‘6 Maintenant 
donc, envoyez vite, et annoncez à David, 
disant : Ne demeurez point cette nuit 
dans les plaines du désert; mais passez 
au delà sans délai, de peur que le roi ne 


des villes s'élevaientsur des hauteurs, afin que ceux 
qui les habitaient pussent se défendre plus facile- 
ment, dans un pays sans cesse exposé aux pillages 
ou aux guerres. 

45. Sadoc et... Abiathar, prêtres. Voir plus haut 
la note sur xv, 24. 

16. Les plaines du désert. Voir plus haut la note 
sur xv, 28. — Au delà; sur l'autre rive du Jour- 
dain. 
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II Samuelis, XVII, 17-25. 


LIL. Regnum David )1-\ XB V).— 3^ (c?). Chusaé dissipat consilium Achitophel ) XVII). 


xal πάντα τὸν λαὺν τὸν sv. αὐτοῦ. 11 Kai 
᾿Ιωνάϑαν καὶ yag εἱστήκεισαν ἐν τῇ 
πηγῇ “Ῥωγὴλ, καὶ 5700800 1 παιδίσκη, καὶ 
ἀνήγγειλεν αὐτοῖς" καὶ αὐτοὶ πορεύονται xal 
ἀναγγέλλουσι τῷ βασιλεῖ Δαυὶδ ὅτι οὐκ 
ἠδύναντο ὀφϑῆναι τοῦ εἰςελϑεῖν εἰς τὴν πό- 
λιν. 8 Καὶ εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον, καὶ 
ἀνήγγειλε τῷ ᾿Αβεσσαλώμ' καὶ ἐπορεύϑη- | » 
σαν oL δύο ταχέως, καὶ signÀOav εἰς οἰκίαν 
ἀνδροὺς ἐν Βαουρίι. Καὶ αὐτῷ λάχχος ἐν 
τῇ αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ. '? Καὶ ἔλα- 
Bey ἡ γυνὴ, καὶ διεπέτασε τὸ ἐπικάλυμμα 
ἐπὶ πρόζςωπον τοῦ λάχχου καὶ EWVSEY ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἀραφωϑ', καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆμα. 
20 Kaj ἦλϑον oL παῖδες ABecoukuwu πρὸς 
τὴν γυναῖχα εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ εἰπαν'" Ποὺ 
E καὶ ᾿Ιωνάϑαν; Kai εἶπεν αὐτοῖς 

ἢ γυνή" Παρηλϑαν μιχρὸν τοῦ ὕδατος" καὶ 
ἐζήτησαν, καὶ οὐχ εὗραν, καὶ ἀνέστρεψαν 
εἰς ᾿Ιεοουσαλήμι. 

31 Ἐγένετο δὲ, uera τὸ ἀπελϑεῖν αὐτοὺς, 
καὶ ἀνέβησαν 8% τοῦ λάχχου, καὶ ἐπορεύ- 
Jouy καὶ ἀπήγγειλαν τῷ Bauer david, 
καὶ εἶπαν πρὸς 240010" ו‎ καὶ διά- 
βητε ταχέως τὸ ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύ- 
σατο περὶ ὑμῶν Ayiropel. ?? Καὶ ἀνέστη 
Zlavid καὶ πᾶς 0 λαὺς O μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
διέβησαν τὸν ᾿Ιορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ 
πρωΐ, ἕως Évog οὐκ ἔλαϑεν ὃς οὐ διῆλϑε 
τὸν Ιορδάνην. 33 Καὶ ᾿ΑΙχιτόφελ εἶδεν ὅτι 
ovx ἐγενήϑη 7] βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξε 
τὴν ὄνον αὐτοῦ xai ἀνεστη καὶ ἀπῆλϑεν εἰς 
τὸν οἶχον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ" καὶ 
ἐνετείλατο τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, xal ἀπήγξατο 
καὶ ἀπέϑανε, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. 

24 Καὶ 0 διῆλϑεν εἰς Muvoiu, καὶ 
-“Ἵβεσσαλωμ διεβη τὸν Ἰορδάνην. αὐτὸς καὶ 
πᾶς ἀνὴρ Ἰσραὴλ usv αὐτοῦ. ?? Καὶ τὸν 
᾿Αμεσσαὶ κατέστησεν ᾿Αβεσσαλωὼμ ἀντὶ 
᾿Ιωὰβ ἐπὶ τῆς δυνάμεως. Καὶ ᾿Αμεσσαὶ 

17. B: ᾿άχειμὲς (it. 20). P,* βασιλεῖ. AB!: 
ἐδύγαντο. 18. B!: απήγγειλαν. A: 5007400. B!: βαο-- 


ρείμ. 19. A: (1. Ey») ἔκυψεν... (1. ἀραφωϑ) ᾿4ρα- 
809600. 90. AB': ἤλϑαν. ue rapido» 7 εὑ-- 
ρον. 21. ΑΒ!: ἀνηγγειλαν. (1. ei. πρὸς À.) 
λέγουσι αὐτῷ... (1. οὐ. . τάδε βεβούλενται 


(1. zreot) xa9'. 22. A* (a. uez^) ὁ. 23. P4: (1..av- 


IN Ai : IPN "DN 17‏ הִיֶץ פְמָדִים 
EE "3‏ ְהלְכָה nr n SE‏ 
s‏ ההם PE‏ הניד *D TT p‏ 
ἐπ σοι sip Diss PEE.‏ 
STERN. 1 a BD S 18‏ הלכל 
óN2^5 7970 eo‏ | ו NT ΟΝ‏ 
ְּבְחָרִים ולי T 17999 jex53 NI‏ 
EPA RÜNT pm‏ אֶתהַמּס 
nie v5» nouum Rin “ps‏ 
כ SCENE "I2» "ΝΞ 3027 9.115 Nb3‏ 
אל πῶν τς‏ הַבַּיְתָה SON‏ איה 
m TON  ןֶתָנָּהיְו  yrxnw‏ 
הַאֶשָה 22" מִיכָל nven‏ ויבקשףּ 
T ju win Nt‏ 
21 יהי אחרי י "R23 Eee à 2h‏ 
וילכ LR sean 777 LS Uum‏ 
TU‏ קומו )1929 m'an-DN mune‏ 
np borne Dos yz nS‏ 
דוד ὮΝ 032233 FAN ἼΩΝ Eyn-5m)‏ 
PAT vdN- yen‏ עד"אחד "NS‏ 
cCur-ND CN 7322‏ אֶתההַיְִרְדֶן: 
ES 23‏ רְאֶה כִּי לאְנִשְשְתָה עצתל 
ZEE 2 MANN an‏ 
jj τ, um»‏ ריצו pum Sum‏ 
ΤΩΝ‏ ובר MAN "2p3‏ 
OUI NA TT) 24‏ וְאִבְשָלֶם ΒΨ‏ 
Lips vu bj Nu JT nn‏ 
où ΝΙΘΌΣ ΤΙΝῚ phar το‏ אִבְטְלֶס nup‏ 
Iz‏ עַלְדהַצְּבָא וְַמְשָא TT»‏ 


v. 29: כמץ בד‎ 
τοῦ) αὐτῶν. À: (1. τάφῳ) οἴκῳ. 24. P4: (1. διῆλ- 
Ter) παρεγένετο. A: (1. διέβη) διηλϑεν. A* ἀνὴρ. 
25. ₪1: 40060000 (bis). 


11. Car ils ne pouvaient étre vus, ou entrer dans 
la ville. Hébreu : « car il ne fallait pas qu'on les 
vit entrer dans la ville ». 

19. Comme pour faire sécher de l'orge mondé. 
Septante : > 6% elle fit sécher sur elle (des) araphot » 
(ils transcrivent le mot hébreu). 

20. Ils ont passé à la háte aprés avoir goûté 


un peu d’eau. Septante : « ils ont passé un peu 
d'eau » (traduire : « ils ont M passé le fleuve ou 
le Jourdain », comme au y. 91 

91. Et passez le fleuve. Septum : 
leau ». 

24. Ensuite David vint dans le camp. Hébreu et 
Septante : « et David vint à Mahanaim ». Item y. 27. 


« et passez vite 
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ἘΠΕ. Règne de David (E-VXIV).—3^(c€?). Chusa? déjoue les conseils d’Achitophel (XVII). 


sorbeátur rex, et omnis populus 
qui cum eo est. 

11 Jónathas autem et Achímaas 
stabant juxta fontem hogel : ábiit 
ancilla, et nuntiávit eis: et illi pro- 
fécti sunt, ut reférrent ad regem 
David nüntium : non enim póterant 
vidéri, aut introire civitátem. 18 Vidit 
autem eos quidam puer, et indicávit 
Absalom : illi vero cóncito gradu, 
ingréssi sunt domum cujásdam viri » 
in Bahurim, qui habébat püteum in 
vestibulo suo, et descendérunt in 
eum. '? Tulit autem mülier, et expán- 
dit velamen super os pütei, quasi 
siccans ptísanas : et sic látuit res. 
? Cumque venissent servi Absalom 
in domum ad mulíerem dixérunt : 
Ubi est Achímaas et Jónathas? Et 
respóndit eis mulier : Transiérunt 
festinánter, gustáta paülulum aqua. 
At hi qui quærébant, cum non repe- 
ríssent, revérsi sunt in Jerüsalem. 
?! Cumque abiissent, ascendérunt 
illi de páteo, et pergéntes nuntiavé- 
runt regi David, et dixérunt : Sür- 
gite, et transite cito flüvium : quó- 
niam hujuscémodi dedit consilium 
contra 58 

?? Surréxit ergo David, et omnis 
pópulus qui cum eo erat, et transié- 
runt Jordánem, donec dilucésceret : 
et ne unus quidem resíduus fuit, qui 
non transisset flüvium. 

?3 Porro Achítophel videns quod 
non fuisset factum consilium suum, 
stravit ásinum suum, surrexítque et 
ábiit in domum suam et in civitátem 
suam : et dispósita domo sua, suspén- 
dio intériit, et sepultus est in sepul- 
chro patris sui. 

?: David autem venit in castra, et 
Absalom transívit Jordánem, ipse et 
omnes viri Israel cum eo. ?? Ama- 
sam vero constítuit Absalom pro 3 Re. 19, 13. 
Joab super exércitum : Amasa autem 


Nuntii in 
puteo 
servati, 


2 Reg. 15, 36. 
3 Reg. 1, 9. 


David 
transit 
Jordanem. 


PS4 


Achitophel 
se suspen- 
dit. 


2 Reg. 15, 123, 
Ps. 40, 10. 


Amasa 
dux ab 
Absalom 
constitu- 
tus. 


47. La fontaine de Rogel, aujourd'hui Puits de 
Job, au sud-ouest de Jérusalem.— La servante, pro- 
bablement de Sadoc ou d'Abiathar, laquelle vint à 
la fontaine sous prétexte de puiser de l'eau ou de 
laver du linge. — Car ils ne pouvaient... c'est-à- 
dire, il leur était céfendu de se montrer et d'entrer 
dans la ville. 


soit englouti, et tout le peuple qui est 
avec lui ». 

17 Or Jonathas et Achimaas étaient 
pres dela fontaine de Rogel : la ser- 
vante vint, etles avertit; et ils partirent 
pour rapporter auroi David le message; 
car ils ne pouvaient être vus, ou entrer 
dans la ville. '5 Mais un certain enfant 
les vit, et en donna avis à Absalom : or, 
eux, d'un pas précipité, entrèrent dans 
la maison d'un certain homme de Dahu- 
rim, lequel avait un puits dans sa cour, 
etils y descendirent; 15 cependant la 
femme prit sa couverture, et l'étendit 
sur le puits, comme pour faire sécher 
de l’orge mondé; et ainsi fut cachée la 
chose. ?? Et lorsque les serviteurs d'Ab- 
salom furent venus dans la maison, 
ils dirent à cette femme : « Où sont 
Achimaas et Jonathas? » Et la femme 
leur répondit : > Ils ont passé à la hâte, 
après avoir goûté un peu d'eau ». Mais 
ceux qui les cherchaient, ne les trou- 
vant point, retournèrent à Jérusalem. 
?! Et lorsqu'ils s'en furent allés, Achi- 
maas et Jonathas montérent hors du 
puits, et, cheminant, ils l'annoncerent 
au roi David, et dirent : « Levez-vous, 
et passez le fleuve; car Achitophel a 
donné tel conseil contre vous ». 

?? David se leva donc, et tout le peu- 
ple qui était avec lui, et ils passèrent le 
Jourdain jusqu'à ce que le jour parût, 
et il n'en demeura pas méme un seul 
qui ne passát le fleuve. 

25 Mais Achitophel, voyant que son 
conseil n'avait pas été suivi, sella son 
àne et seleva, et s'en alla en sa maison 
et en sa ville; et, sa maison réglée, il 
se pendit, et il fut enseveli dans le sé- 
pulcre de son père. 

21 Ensuite David vint dans le camp, et 
Absalom passa le Jourdain, lui et tous 
les hommes d'Israél avec lui. ?? Et Absa- 
lom établit Amasa sur l'armée au lieu 
de Joab : or Amasa était fils d'un homme 


48. Un puits. C'était une citerne, alors sans eau, 
et dont l'embouchure était à fleur de terre. Voir 
plus haut, xvr, ὃ. 

99. Passèrent le Jourdain. Le Psaume xLI con- 
tient des allusions à ce fait. 

2%. Vint dans le camp. A Mahanaim. Voir la 6 
sur Genèse, xxxi, 2. 
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II Samuelis, XVII, 26 —XVIII, 5. 


ΒΕΠ. Beg. llbavid(E-X XIV ). — 3° (c*). Devictus fugatusque Abs. a Joab transfoditurCXVAIIE ). 


υἱὸς ἀνδρῦς, καὶ ὄνομα αὐτῷ Ιεϑὲρ o ds- 
ραηλίτης οὗτος εἰςῆλϑε πρὸς ᾿Αβιγαίαν 
ϑυγατέρα Νάας, ἀδελφὴν “Σαρουϊας μητρὸς 
Ἰωάβ. 26 Kai παρενέβαλεν ' nuc! ᾿Ισραὴλ 
καὶ “Αβεσσαλωμ εἰς τὴν γὴν loeAeaó. 
τῇ Kai 2 ἐγένετο, ἡνίκα ἦλϑε Auvid εἰς Mu- 
voit, καὶ Οὐεσβὶ υἱὸς Νάας Ex Ῥαββὰϑ 
υἱῶν "dup, καὶ Muyio υἱὸς duum ἐκ 
10000000, καὶ Βερζελλὶ 0 Γαλααδίτης ἐκ 
“Ῥωγελλὶμ ?9 ἤνεγκαν δέκα κοίτας, ᾿ἀμφιτά- 
JEAMU ““ ἤγνξγ . Go «puo 
πους", καὶ λέβητας δέκα, καὶ σκεύη κεράμου, 
καὶ πυροὺς καὶ 00006 , καὶ ἄλευρον καὶ ἀλ- 
φιτον, καὶ κύαμον, καὶ φακὸν, 39 καὶ μέλι, 
καὶ βούτυρον, καὶ πρόβατα, καὶ coq. 
βοῶν" καὶ προςήνεγχαν τῷ avis καὶ τῷ 
λαῷ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ φαγεῖν" ὅτι εἶπεν" [^ 
7 πεινῶν καὶ ἐκλελυμένος καὶ διινῶν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. 
וו‎ Καὶ ἐπεσκέψατο Zlovió τὸν λαὸν 
τὸὺν LEV αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν 
χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους. ? Καὶ ἀπε- 
στειλε “]αυὶδ τὸν λαὸν τὸ τρίτον ἐν χειρὶ 
Ἰωάβ, χαὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὺ ᾿Αβεσσὰ υἱοῦ 
“Σαρουΐας ἀδελφοῦ ᾿Ιωὰβ, καὶ τὸ τρίτον ἐν 
χειρὶ 00% vov [εϑαίου" καὶ εἶπε (0 
πρὸς τὸν Aa "EzsA9'v ἐξελεύσομαι καί ys 
ἐγὼ ₪060" ὑμῶν. ὃ Kai εἶπον Οὐκ ἔξε- 
λεύσ! ; ὅτι ἐὼν φυγῇ φύγωμεν, οὐ ϑήσουσιν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν" καὶ ἐὰν ἀποϑάνωμεν 10 
ἡμισυ ἡμῶν, οὐ ᾿ϑήσουσιν À ἐφ᾽ ἡμᾶς καρδίαν, 
ὁτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάδες. Καὶ νῦν 
ἀγαϑὸν ὅτι ἔσῃ ἡμῖν ἐν τῇ πόλει βοήϑεια 
τοῦ βοηϑεῖν. * Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς 0 
βασιλεύς" Ὃ ἐὰν ,ἀρεδή ἐν ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, 
ποιήσω. Καὶ 6077[ 9 βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα 
τῆς πύλης, καὶ πᾶς 0 λαὸς ἐξεπορεύετο εἰς 
ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας. ὃ Καὶ &ye- 
τείλατο 0 βασιλεὺς τῷ ᾿Ιωὰβ καὶ τῷ “Αβεσσὼ 
καὶ τῷ ᾿Εϑὶ, λεγων᾽ Φείσασϑ μοι, του παι- 
ϑαρίου τοῦ -Αβεσσαλώμι. Καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
ἤχουσεν ἐντελλομένου τοῦ βασιλέως πᾶσι 


25. AB!: "109006. ΒΊ: ᾿Ισραηλείτης (A: Toucy.). 
AB": ἀδελφοῦ “Σαὰρ. 26. Pr: παρ. AB. xoi mas 
ἐγὴρ ᾿Ισραὴλ. 27. P4: (1. ἦν. 74.) ὅτε 5000 AB": 
Macvasiu Οὐεσβεὶ. ΒΊ: Ραβὰϑ. A: (1. υἱῶν) υἱὸς. 
Α: ὙΠ Pi: ו‎ 28. ABHr (a. αἰμφιτ.) 
καὶ. A* xoi σκεύη κερ. 29. AB!: 20008 (P: 
Zanqo9). P,: (1. eiztev) ἦν. Ἂς ἐκλελυγ μένος. — 
1. A: ἀπεσκέψατο. 2. A: τὸν τρίτον. 0: 
(it. 5, 19). AB!: Ἐϑϑαὶ (it. 5, 19)... Γεϑϑαίον 
(P4: P'ez8aíov). 3. AP,B!: eizav. P4: φύγομεν... 
&7to9avoo.. Py (p. πόλει) εἰς. ΑΡ, vov βοηϑεῖν. 
Ὁ ΡΣ προς: 


98. Des tapis. Septante : « dix bassins ». — Des 
pois grillés n'est pas dans les Septante. 
99. Des veaux gras. Hébreu : > des fromages de 


vache ». Septante : > des saphoth (ΓΞ) [fromages] 
de bœufs ». 
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פסקא באמצע פסוק .2 v.‏ 


v. 3.'p לעזור‎ 
ἐνόπιον. ὃ. P4: "E93. AB!: (1 5% uov. A* 


(l. © ξὰν dg. ἐν 0q.) τὸ ἀρεστὸν | πᾶς --- 4000 


XVIII. 4. Des tribuns. Hébreu et Septante : 


chefs de mille (des chiliarques) ». 


XWVIIIL.‏ ולפ 


"a 


xat 


« des 


3. Parce que vous seul, vous étes compté pour dia 


mille. Septante : 
de nous ». 


« et toi (tu es) comme dix mille 


II Rois, XVII, 26 —XVIII, 5. 543 


INE. Règne de David (I-XWXHV).—3^ (c). Défaite, fuite et meurtre d’'Absalom (CXVIII). 


erat fílius viri, qui vocabátur Jetra 
1 Par. 


de Jezraéli, quiingréssus est ad Abí- ! 77 ἢ 


gail filiam Naas, sorórem Särviæ, 
quae fuit mater Joab. 2% Et castrame- 
tatus est Israel cum Absalom in terra 


Gálaad. 


Subsidi 
זב‎ Cumque venísset David in cas- μανίαν, 


dantur. 


tra, Sobifilius Naas de Rabbath filió- 


rum Ammon, et Machir fílius Amc- ? Ree. 1 
mihel de Lódabar, et Berzéllai Ga- peut. 3, 11. 
laadítes de Rógelim, 28 obtulérunt ei *5 4% 
stratória, et tapétia, et vasa fictília, ? Fee 3 7. 


fruméntum, et hórdeum, et farínam, , le 


et poléntam, et fabam, et lentem, et 
frixum cicer, ?? et mel, et butyrum, 
Oves, et pingues vítulos : dederünt- 


que David, et pópulo qui cum 60 erat, , ,,. τς, 


ad vescéndum : suspicáti enim sunt, 
pópulum fame et siti fatigári in de- 
sérto. 


XVIII. ! Igitur consideráto Da- er) David 


vid pópulo suo, constítuit super eoS aciem. 


tribünos et centuriónes, ? et dedit 


pópuli tértiam partem sub manu 5151 


Joab, et tértiam partem sub manu 
Abisai filii Särviæ fratris Joab, et 
tértiam partem sub manu Ethái, qui 
erat de Geth : dixítque rex ad pópu- 


lum : Egrédiar et ego vobíscum.  mpse 


manet. 


3 EL respóndit pópulus : Non exibis : 

sive enim fugérimus, non magnópere 

ad eos de nobis pertinébit : sive 
média pars ceciderit e nobis, non 
satis curábunt : quia tu unus pro 
decem míllibus computáris : mélius 
est igitur ut sis nobis in urbe præsi- 
dio. * Ad quos rex ait : Quod vobis 
vidétur rectum, hoc fáciam. Stetit 
ergo rex juxta portam : 
türque pópulus per turmas suas, 
centéni, et milléni. 


t» 


5 Et præcépit ΠΡ et. Abísai, Servandus 


Absalom. 


et Ethäi, dicens : Serváte mihi pue- 


rum Absalom. Et omnis pópulus 3 Res. 15 12. 


audiébat præcipiéntem regem cunc- 
tis principibus pro Absalom. 


NUN 
et A) 


Reg. 21, 17. 


1 Reg. 18, 7. 


egredieba- 1 Reg. 2» 


) 


NS. 


[qui sappelait Jétra, de 102280], qui 


5[avait été avec Abigail, fille de Naas, 


sœur de Sarvia, laquelle fut mère de 
Joab. 29 Et Israël campa avec Absalom 
dans la terre de Galaad. 

?! Et lorsque David fut venu dans le 
camp, Sobi, fils de Naas, de Rabbath, 
des enfants d'Ammon, et Machir, fils 
d'Ammihel de Lodabar, et Berzellai, le 
Galaadite, de Rogelim, 28 Jui offrirent 
des lits, des tapis, des vases de terre, 
du blé, de lorge, de la farine, des 
grains rótis, des fèves, des lentilles, 
des pois grillés, ?? du miel, du beurre. 
des brebis, et des veaux gras; et ils les 
donnèrent à David et au peuple qui était 
avec lui pour manger : car ils supposè- 
rent que le peuple était abattu par la 
| | faim et par la soif dans le désert. 
| XWIEE. ! Ainsi David, son peuple 
passé en revue, établit sur eux des tri- 
buns et des centurions ; ? et 1] mit une 
troisiéme partie de ses troupes sous la 
main de Joab, une troisième partie sous 
la main d Abisai, fils de Sarvia, frére de 
Joab, et une troisiéme partie sous la 
main d'Éthai, qui cran de Geth. Et le 
roi dit au peuple « J'irai moi aussi 
avec vous ». * Et le peuple répondit : 
« Vous ne sortirez point; car si nous 
fuyons, ils n'attacheront pas beaucoup 
d'importance à nous ; et si la moitié de 
nous tombe, ils n'y prendront pas assez 
d'intérét, parce que vous seul, vous étes. 
compté pour dix mille. Il vaut donc 
mieux que vous nous soyez un appui 
dans la ville ». * Le roi leur dit : « Je. 
ferai ce qui vous semble bon ». Le roi 
s'arrêta donc prés de la porte : et le. 
peuple sortait selon ses bandes par cent. 
et par mille. 

? Et le roi,commanda à Joab, et à 
Abisai, et à Éthai, disant : « Sauvez- 
moi mon fils Absalom ». Et tout le peu- 
ple entendit le roi ordonnant à tous les 
chefs en faveur d'Absalom. 


22D. | e 7 » ᾿ 0 À 
KAMEN S CEA, 
Lt Y nias 


ee A 


Soldats portant des vivres (y. 28-29). (Tombeau de Rekhmara). 


25. Jezraël. Voir la note sur II Ro?s, 11, 9. — Avait 
élé avec Abigail. D'autres traduisent, avait épousé 
Abigail; mais ni la Vulgate, ni l’hébreu ne le 
disent. — Naas est le méme qu'Isai, que portent ici 
quelques exemplaires dela version grecque.D'ailleurs 
la généalogie de Naas qui figure ici est celle qu'on 
donne à Isai dans I Paralipoménes, 15 18, 15, 16. 


27. Rabbath-Ammon. Voir Deutéronome, ir, 44. — 
Lodabar, ville du pays de Galaad. — Rogelim, 
ville du pays de Galaad. 


c^) Défaite, fuite et meurtre d'Absalom, XVIII. 


XVIII. 4. Des tribuns et des centurions. Voir la 
note sur I Ros, vii, 12. 


54^ 


II Samuelis, XVIII, 6-14. 


EHE.üteg.BPavid(E-XXEWV).—2" (c). Devictus fugatusque Abs. a Joab transfoditurCX VIII). 


τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ ᾿Αβεσσαλώμ. 5 Kai 
ἐξῆλϑε πᾶς ὃ λαὸς εἰς τὸν δρυμὸν éEsvav- 
τίας Ἰσραὴλ, καὶ ἐγένετο 0 n0Asuoc ἕν τῷ 
δρυμῷ Ἐφραίμ. T Καὶ ἕπταισεν ἐχεῖ 0 
λαὸς Ἰσραὴλ, ἐνώπιον τῶν παίδων Aavid, 
καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις μεγάλη ἕν τῇ ἡμέρᾳ 
2) J 2 // 2 = 8 כ‎ ) 
ἐχβίνῃ, εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν. ὃ Καὶ ἐγε- 
VETO ἐχεῖ, 0 πόλεμος διεσπαριμιένος ἐπὶ πρόςω- 
πον πάσης τῆς γῆς" καὶ ἐπλεόνασεν 6 ὄρυ- 
LOG τοῦ καταφαγεῖν &x TOU λαοῦ ὑπὲρ οὕς 
κατέφαγεν ἐν τῷ λαῷ ἡ μάχαιρα τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνη. 

9 Καὶ συνήντησεν ABeccukwu ἐνώπιον 
τῶν παίδων 210010, καὶ “Αβεσσαλωμ EL ἐπι- 
βεβηκὼς ἐπὶ τοῦ ἡμιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰςηλ- 
der 0 ἡμίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς δουὸς τῆς 
μεγάλης, καὶ περιεπλάκη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν 
τῇ δρυὶ, καὶ ἐκρεμάσϑη ἀναμέσον τοῦ οὐ- 
טסעסס‎ καὶ ἀναμέσον τῆς γῆς, καὶ ὁ ἡμίονος 
ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλϑε. "" Καὶ εἶδεν 
ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνήγγειλε τῷ ᾿Ιωὰβ, καὶ einer 
᾿Ιδου ξώραχα τὸν ᾿Αβεσσαλῶμ, κρεμάμενον 
ἐν τῇ δουΐ. "Καὶ εἶπεν ᾿Ιωὰβ τῷ ἀνδοὶ 
τῷ ἀναγγέλλοντι αὐτῷ" Καὶ ἰδοὺ ἑώρακας, 
τί ὅτι οὐχ ἐπάταξας αὐτὸν ἐχεῖ εἰς τὴν γῆν; 
Καὶ ἐγὼ ἂν δεδώκχειν σον δέχα ἀργυρίου καὶ 
παραζώνην μέαν. UU Εἶπε δὲ 0 ἀνὴρ πρὸς 
᾿Ιωάβ' Καὶ ἐγώ εἶμι ἵστημι ἐπὶ τὰς χεῖράς 
μου χιλίους σίκλους ἀργυρίου, οὐ μὴ ἐπι- 
βάλω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βα- 
σιλέως, ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἐνετείλατο 0 
βασιλεύς σοι χαὶ τῷ .“Αβεσσὰ χαὶ τῷ Ἐσὶ, 
λέγων" Φυλάξατέ 'μοι τὸ παιδάριον τὸν 
“Αβεσσαλωμ, 13 μὴ ποιῆσαι ἕν τῇ ψυχῇ αὐ- 
TOU ἄδικον. Καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ λήσεται 
ἀπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ σὺ στήσῃ ἐξεναντίας. 
"Καὶ εἶπεν Jof Τοῦτο ἐγὼ ἄρξομαι, | = 
οὐχ οὗ τως μενῶ ἐνώπιόν σου. Καὶ ἔλαβεν 
Ἰωὰβ τρία βέλη £v τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ &v£- 


6. Ε: εἰς τὸ πεδίον εἰς ἀπάντησιν (À: ἔγαντίον) 
τῷ Ἰσραήλ. 1. At (P- ἐκεῖ) πᾶς. K: (. ϑραῦ.) 
πληγὴ. 8. FP4: (l. zo. τ. γῆς) ὅλον τοῦ δρυ μοῦ. 
AF* ἐν τῷ law. K: (1. uay.) ῥομφαία. AP,B'F+ 
(p. ay.) ἐν. 9. AP,B'* ἦν. Α: ὑπὸ δράσος (Ρ;: 
δασως). Β΄: καὶ ἐκρεμάσϑη 7, 7 κεφ. ΑἹ (8. E» 0. 
40. AB!* (a. Ἰωὰβ) τῷ. P4: ἕω. xg. τ. 40. À 
1 ev) ἐπὶ. 11. Α: ἀγγέλλοντι (ΕΞ énayy-). 7 


0. xat τί οὐκ.. ἐγὼ ἔδωκα ἄν σοι πεντήκοντα oi- 


PRIE לִקְרְאת‎ nOD DD NEM 6 
וינפו‎ DIN 992 MOTO cnm 7 
עַבָדִי דוד וַפְּתִי-‎ pb עם יִשְרְאֶל‎ B 
Nu c5 re co 
"inven DAT inb moy 5 
היער‎ oon yours "opis mixes 
2977 DEN UND ΡΞ כְאָכָל‎ 
: ההא‎ v 
TM OUT WES וִקְרָא אַבְשָלוּם‎ 9 
Ten Not TEL רכב‎ Dion 
pm noi הַאֶלָה‎ "a1 nnm 
jan bras pamm nów2 ראשו‎ 
ἘΣ TDDICSN TD yos 
MON ΣΝ ΛΟ. 7m TAN איש‎ NM י‎ 
inowa MON הַנָּה רְאִיתִיאֶתדאַבְשֶלֶם‎ 
nm τὸ Tun לְאִיש‎ Rh Ne וו‎ 
nxTN כְאדהָכִּיתִד שם‎ 21701 mà 
nom ics עשרה‎ De בת‎ m 
אָכְדיואָב ולא‎ UN MANS EDEN 13 
-N5 n°5 אלפ‎ Mps-br אנכי שקל‎ 
כִּי בְטְזנִיכ‎ epo Ἢ nbus 
TANT אסְף וְאֶתדאָבִישי‎ ven ny 
DIU INT 2222 V2 M0 ANS ΣΙΝ 
"27-051 "pO בְנַפְשי‎ DD iN 3 
LED המלה וְאַתָּה‎ ἸῺ "m2'"Nb 
FOR iN יואָב‎ MONS iym 
23 mz bou hp que) 
E s ph 
v. 13. D בנפשר‎ 


| 6 B!* zzv. AB!* (a. AB.) To. P,: "E991. 
pug AT 05: λόγος) ὃ. 14. A* οὐχ οὕτως uerw et 


κλους dene 12. P4: (1. ἐγώ eèu or.) idv ov | cov. Β': ἐνέπηξαν (P4: ἔπηξεν). 


6. Dans la plaine. Septante : 
9. Sous le chéne touffu et grand. Hébreu et 
Septante : « sous les rameaux d'un grand chéne ». 
— Etant,suspendu. Septante : « il fut suspendu » 


(La Vulgate et les Septante ont lu ללתל‎ at ien 
de t"). 
41. Pourquoi ne las-tu point percé contre ἴα 


« dans la forêt ». 


terre. Hébreu : > pourquoi ne l'as-tu point frappé 
(et jeté) à terre?» 

19-13. Conservez mon fils Absalom. Mais si 
j avais agi ainsi audacieusement contre mon âme. 
Septante : « gardez-moi l'enfant Absalom pour qu'il 
ne soit fait aucun mal à son àme ». 

14. Non pas comme tw veux, mais je l'attaquerai. 
Septante : « je le ferai et ne demeurérai pas ainsi ». 


II Rois, XVIII, 6-14. 
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ἘΠῚ. Règne de David (I-X XIV). — 3 6 ci). Défaite, fuite et meurtre d? Absalom € XVIII). 


Pugna in 
saltu 
Ephraim. 


$ [taque egréssus est pópulus in 
campum contra Israel, et factum est 
prélium in saltu Ephraim. 7 Et cæ- 
sus est ibi pópulus Israel ab exércitu 
David, fáctaque est plaga magna in 
die illa, viginti millium. 5 Fuit au- 
iem ibi prelium dispérsum super 
fáciem omnis terræ, et multo plures 
erant, quos saltus consámpserat de 
pópulo, quam hi quos voráverat glà- 
dius in die illa. 

? Accidit autem ut occürreret A bsa- 
lom servis David, sedens mulo : cum- 
que ingréssus fuísset mulus subter 
condénsam quercum et magnam, ad- 
hæsit caput ejus quércui : et illo sus- 
pénso inter ccelum et terram, mulus, 
cui inséderat, pertransívit. 10. Vidit 
autem hoc quíspiam, et nuntiávit 
Joab, dicens: Vidi Absalom pendére 
de quercu. 

!! Et ait Joab viro, qui nuntiáverat 
ei: Si vidisti, quare non confodísti 
eum cum terra, et ego dedíssem tibi 
decem argénti siclos, et unum bál- 
teum ? !? Qui dixit ad Joab : Si ap- 
pénderes in mánibus meis mille 
argénteos, nequáquam mítterem ma- 
num meam in filium regis : audién- 
tibus enim nobis præcépit rex tibi, 
et Abísai, et Ethái, dicens : Custo- ? 
dite mihi puerum Absalom. 5 Sed 
et si fecíssem contra ánimam meam 
 audácter, nequáquam hoc regem la- 
tére potuísset, et tu stares ex ad- 
vérso? 

14 Et ait Joab : Non sicut tu vis, 
sed aggrédiar eum coram te. Tulit 
ergo tres lánceas in manu sua, et 


Absalom 
crinibus 
suspendi- 
tur. 


2 Reg. 14, 26. 


Mandato 
regis 
servatur. 


A Joab in- 
terficitur, 


6. Dans la forêt d'Éphraïm, à l’est du Jourdain, 
selon les uns, à l’ouest, selon les autres. 

8. Sur la face de toute la terre, dans tout le 
pays au delà du Jourdain. — Que la forêt détruisit. 
Les fuyards périrent dans les fourrés, de manières 
diverses. 

9. Étant assis sur son mulet. Voir plus haut, la 
note sur II Rois, xir, 29. — Le chêne. L'article qui 
précède le mot chêne semble indiquer que cet 
arbre était connu 6% 018012506 de tous les autres. 


BIBLE POLYGLOTTE. -- II. 


6 C'est pourquoi le peuple sortit dans 
la plaine contre Israél, et le combat se 
fit dans la forêt d'Ephraim. " Et là, le 


| peuple d'Israël fut taillé en pièces par 


l'armée de David; et il y eut une grande 
défaite en cejour-là, vingt mille hommes 
furent tués. 8 Or, le combat s'étendit 
sur la face de toute la terre, ceux du 
peuple que 18 forét détruisit, étaient 
beaucoup plus nombreux que ceux que 
dévora le glaive en ce jour-là. 

? Mais il advint qu'Absalom rencon- 
tra les serviteurs de David, étant assis 
sur son mulet; et tandis que le mulet 
entrait sous le chêne touffu et grand, 
la téte d'Absalom s'embarrassa dans 
le chéne; et, lui étant suspendu entre 
le ciel et la terre, le mulet sur lequel il 
était assis passa outre. !? Or, quelqu'un 
vit cela, et l'annonca à Joab, disant : 
> J'ai vu Absalom suspendu au chêne ». 

11 EtJoabditàl'homme qui le lui avait 
annoncé : > 51 tu l'as vu, pourquoi ne 
l'as-tu point percé contre la terre? je 
t'aurais donné dix sicles d'argent et un 
baudrier .כ‎ 15 Celui-ci dit à Joab : 
« Quand vous péseriez en mes mains 
mille sicles d'argent, je ne porterais 
nullement ma main sur le fils du roi; 
car, comme nous l'avons oui, le roi vous 
a ordonné à vous, à Abisai et à Éthai, 
disant : Conservez mon fils Absalom. 
13 Mais si j'avais agi ainsi audacieuse- 
ment contre mon àme, cela n'aurait pu 
étre nullement caché au roi. Et vous, 
serlez-vous contre Jui? » 

14 Et Joab dit : > Non pas comme tu 
veux, mais je l'attaquerai devant toi ». 
Joab done prit trois dards en sa main, 


11. Je l'aurais donné dix sicles d'argent. Le sicle 
d'argent avait chez les Hébreux le même poids 
que le sicle d'or, environ 14 grammes 90. Quant 
à la valeur comme monnaie, le sicle d'argent re- 
présentait environ 2 fr. 80 et le sicle d'or environ 
43 fr. 50. — Un baudrier. C'était une bande de cuir 
ou d'étoffe servant à soutenir le sabre. Chez les Grecs 
il était attaché à l'épaule; chez les Israélites il con- 
sistait en une simple ceinture plus ou moins ornée 
selon 18 qualité de celui qui le portait. 
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6 II Samuelis, XVIII, 15-23. 1 


MTM TUARUM הח הוויק הק הרדיהה‎ ———————————————————————2M y 
IIL. Reg. David (E-XXIV).— 3 (c:).Devictus fugatusque Abs. a Joabtransfoditur CXVIII). 


πῆξεν αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ ᾿Αβεσσαλῶμ, ἔτι 253 Ds 1371» ΘΙ ΩΝ 253i ויתקעם‎ 
αὐτοῦ ζῶντος, ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρυός. 


2 "NU c3») ויסבל עשרה‎ ins כוחא;‎ 

Καὶ ἐχύχλωσαν δέχα παιδάρια αἴροντα 

τὼ σκεύη Ἰωὰβ, καὶ ἐπάταξαν τὸν “Αβεσσα- am Dane ילאב הכר‎ 2 

Au, καὶ ἐϑανάτωσαν αὐτόν. hu 2" "ba Zw »pn" 16 
46 Ν 2 / כ \ כ‎ , A 

po Καὶ ἐσάλπισεν Ἰωαβ OUR יאב‎ Tin וְשְרְאֶל‎ "jn sy 

ἀπέστρεψεν ὃ λαὸς τοῦ μὴ διώκειν ὀπίσω 

᾿Ισραὴλ, ὅτι ἐφείδετο ᾿Ιωὰβ τοῦ λαοῦ. αἰϑώξν τον "rp ἱ : אֶתִַהָעָם‎ 17 

17 Καὶ ἔλαβε τὸν ᾿Αβεσσαλὼμ, καὶ ἐῤῥιψεν Dita אֶלְִהַפָּחַת‎ à בלער‎ in az!" 

αὐτὸν εἰς χάσμα μέγα ἐν τῷ δρυμῷ, εἰς τὸν | | ΠΝ bi Dan: ver xxn 

βόϑυνον τὸν μέγαν, καὶ ÉOTHAWOEY ἐπ᾿ αὐ- 

τὸν σωρὸν λίϑων μέγαν σφόδρα. Καὶ πᾶς IY נסף איש‎ Déni —55 

ἸΙσραὴλ ἔφυγεν ἀνὴρ AR pie αὐτοῦ. "DN 52 ויצב-לו‎ npe SEN 18 

18 Καὶ /18500 000 ἔτι ζῶν ἔλαβε καὶ ἔστη- / t; 

σεν ἑαυτῷ τὴν στήλην, 'ἐν $ ἐλήφϑη, καὶ ἼΩΝ Ξ TT para TUN noi 

ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν τὴν στήλην, vi! | R3 הַזְכִּיר שמי‎ 7225 i הלו‎ UN 

ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶπεν, ὅτι יד‎ De ΝῊΡ ΩΣ εν 

οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεχα τοῦ ἀναμνῆσαι P : LÉ 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐχάλεσε τὴν στήλην o M cin 72 DS HN 

Χεὶρ ᾿αΑβεσσαλὼμ ἕως Τῆς ἡμέρας ταύτη. | אֶרְוּצָה‎ ON ואחימעץ בֶּן-צדוק‎ 19 
19 Καὶ A yuoc υἱὸς Σαδὼκ sing “ράμω DES DET EEEN nu S 


δὴ καὶ εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ ὅτι ἔκρινε κύ- 


Quoc ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ. 35 Καὶ DNS i TAN" מיד איביר:‎ mim 2 
εἶπεν αὐτῷ ג‎ Οὐκ ἀνὴρ evayyeMac σὺ nm היום‎ ben 353 איש‎ "NS 


&v τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ εὐαγγελιῇ ἐν ἡμέρᾳ NS הזת‎ eim "EN ni mb 
ἄλλῃ. Ἔν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ οὐχ εὐαγγε- 


A, OU εἵνεχεν 0 υἱὸς τοῦ βασιλέως ἀπέ- ὁ ΓῺ Hs 12 sb "2 “ban 
Javs. ?' Καὶ εἶπεν Joc τῷ Xovor Bu- re הגד‎ 2 diese ולאמר יראב‎ 1 


δίσας ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα εἶδες. 


Καὶ προςεκύνησε Χουσὶ τῷ oo, καὶ Ξ Ὁ "D 35m" Oman TUN 
ἐξῆλϑε. 22 Καὶ _ προςφέϑετο ἔτι 7. pix3 y22"5N לוירץ: וספ ערד‎ 


υἱὸς Σαδὼκ, καὶ εἶπε πρὸς Ἰωάβ' Καὶ ἔστω, E: 1 
ὅτι δράμω καί ys ἐγω ὀπίσω TOU “Χουσί. מה אֶרְצְה-נָּא‎ "nj" לְדיוְאָב‎ N "UON" 


Koi εἶπεν "1008" Ἱνατί συ τοῦτο τρέχεις, ומר יאב‎ "ien "MIN בהאנ‎ 
υἱέ μου; 25000 οὐκ ἔστι εὐαγγέλια εἰς 


ὠφέλειαν πορευομένῳ. 25 ! Καὶ ens" Τί ἽΝ ποθὴ בי‎ 7? FIN ni πρὸ 


γὰρ ἐὰν δράμω; Καὶ εἶπεν αὐτῷ "ouf. yos ויהי-מה‎ : DNA בטרה‎ 23 
Ζράμε: Καὶ édqauer ᾿"Αχιμάας τὴν ὁδὸν ERU ET NE 
τὴν τοῦ Κεχὰρ, καὶ ὑπερέβη τὸν Xovoi. | JT אחימשץ‎ PA רוץ‎ je AN" 


$25" "22" אֶתדהַכּשי: 


14. A: eic τὴν καρδίαν. 16. P4: ἐφείσατο. 17. A* 
αὐτὸν (pr). P,: (1. δουμῷ εἰς v. B. τὸν μέγαν, 


καὶ ἔστ.) βουνῷ xat ἐπέστησεν... ἔφυγον. 18. A: Kat v. 17. 5 לאהליו‎ 
᾿Αβεσσαλὼμ ἐλήφϑη, καὶ ἑστήλωσεν... (1. στήλην) v. 18. p בחייו‎ 
στήλωσιν. P,* iv ἢ ἐλήφϑη, καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν | - v. 20. 2^2 כן קרר ולא‎ 


168. τ. or. τὴν. Py. (a. Xeto.) ἐπὶ τὸ ὄνομα av- 
τοῦ καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν. 19. PyT (p. εἰπε) πρὸς) P4: (1. ἀπέϑ.) τέϑνηκε. 21. P4: ἀπάγγ. A* τῷ βα- 


\ 


Ἰωὰβ, et (a. κύριος) αὐτῷ. 20. A: (1. ei.) ἕνεκεν. | σιλεῖ. 22. A: ἔσται... * ye. B!* σὺ. A: (1. εἰς) πρὸς. 


16-17. Septante : « et Joab sonna de la trompe, monument qui est dans la vallée du roi ». — Je 
et le peuple revint sans poursuivre Israél, parce n'ai point de fils. Hébreu : > je n'ai pas de fils pour 
que Joab épargna le peuple; etil prit Absalom, Gio. »: perpétuer mon nom ». 

18. Septante : « Absalom, quand il vivait encore, 23. Une voie plus courte. Hébreu et Septante : « la 
avait pris et fondé pour lui le monument dans voie du Kikkar (Céchar 22, c'est-à-dire par la vallée 


lequel il fut porté, et il l'érigea pour prendre le du Jourdain ». 


II Rois, XVIII, 15-23. 
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ΕΠ. Règne de David (E-X XIV). — 3» (c:). Défaite, fuite et meurtre d' Absalom CXVIII). 


infixit eas in corde Absalom : cum- 
que adhuc palpitáret haerens in 
quercu, !? cucurrérunt decem jüve- 
nes armígeri Joab, et percutiéntes 
interfecérunt eum. 

16 Cécinit autem Joab buccina, et 
retínuit pópulum, ne persequerétur 
fugiéntem Israel, volens párcere “* 
multitüdini. 17 Et tulérunt Absalom, 
et projecérunt eum in saltu, in fó- 
veam grandem, et comportavérunt 
super eum acérvum lápidum mag- 
num nimis : omnis autem [srael 
fugit in tabernácula sua. 18 Porro 
Absalom eréxeratsibi, cum adhuc vi- 3 nes. 
veret, títulum qui estin Valle regis : 
dixerat enim : Non hábeo filium, et 
hoc erit moniméntum nóminis mei. c, 14, 17. 
Vocavítque títulum nómine suo, et 
appellätur Manus Absalom, usque 
ad hanc diem. 

1% Achímaas autem fílius Sadoc, 
ait : Curram, et nuntiábo regi, quia 
judíeium fécerit ei Dóminus de manu ? 
inimicórum ejus? ?? Ad quem Joab 
dixit : Non eris nüntius in hac die, 
sed nuntiäbis in ália : hódie nolo te 


2 Reg. 18, 10. 
Prov. 19, 26. 
Ps. 7, 12-16. 
Ex. 21, 15, 7 


Sepultura 
Absalom, 


2, 28. 


, 26* 


Achimaas 
et Chusi 
nuntii. 


Reg. 17, 17; 
15, 36, 27. 


nuntiáre, fílius enim regis est mór- Reg. 18, 12 


tuus. ?! Et ait Joab Chusi : Vade, et 
nüntia regi qus vidísti. Adorávit 
Chusi Joab, et cucürrit. ?? Rursus 
autem Achímaas filius Sadoc dixit 
ad Joab : Quid impedit si étiam ego 
curram post Chusi ? Dixítque ei Joab : 
Quid vis cürrere fili mi? non eris 
boni nüntii bájulus.?? Qui respóndit: 
Quid enim si eucürrero? Et ait ei : 
Curre. Currens ergo Achímaas per 
viam compéndii, transivit Chusi. 


et les enfonca dans le coeur d'Absalom ; 
et comme 1l respirait encore, suspendu 
au chéne, !? accoururent dix jeunes 
écuyers de Joab, et, le frappant, ils le 
tuérent. 

16 Or Joab sonna de la trompette, et 
retint le peuple, afin qu'il ne poursuivit 
point Israél, qui fuyait, voulant épar- 
ener la multitude. !* Et ils emportèrent 
Absalom et le jetérent dans la forét, 
dans la grande fosse, et ils portèrent 
sur lui un trés grand monceau de 
pierres; mais tout Israél s'enfuit dans 
ses tentes. 18 Or, Absalom avait érigé 
pour lui, lorsqu'il vivait encore, un 
monument qui est dans la Vallée du 
roi; car il avait dit : « Je n'ai point de 
fils, et ce sera là un souvenir de mon 
nom ». Et il appela le monument de son 
nom; et on l'à appelé la Main d'Absa- 
lom jusqu à ce jour. 

19 Alors Achimaas, fils de Sadoc, 
dit : « Je courrai, et j'annoncerai au 
roi que le Seigneur lui a fait justice, 
en le délivrant de la main de ses enne- 
mis ». ?? Joab lui dit : « Tu ne seras 
point messager en ce jour; mais tu 
annonceras dans un autre : je ne veux 
pas que tu portes aujourd'hui la nou- 
velle; car le fils du roi est mort ». 
? Joab dit donc à Chusi : « Va, et 
annonce au roi ce que tu as vu ». Chusi 
se prosterna devant Joab, et courut. 
?2 Achimaas, fils de Sadoc, dit encore 
à Joab : « Qui empéche que je ne 
coure, moi aussi, aprés Chusi? » Et 
108 ui dit: > Pourquoi veux-tu courir, 
mon fils? tu ne seras pas porteur d'une 
bonne nouvelle ». ?? Achimaas répon- 
dit: > Mais enfin sije courais ? » Et il lui 
dit : « Cours ». Achimaas donc, courant 


par une voie plus courte, devanca 
Chusi. 


16. Israél, les partisans d'Absalom. 

17. Dans la forêt, à'Éphraim. — Un très grand 
monceau de pierres. C'était la coutume des Juifs 
d'amonceler des pierres sur leurs sépultures. Il 
Ee encore aujourd'hui des traces de cette cou- 
tume. 

18. Dans la Vallée du voi, probablement la Vallée 
du Cédron. On y voit encore aujourd'hui un monu- 
ment qu'on appelle le tombeau d'Absalom. It date 
seulement de l'époque grecque. Néanmoins il peut 
se trouver à l'endroit où Absalom avait fait élever 
son monument, qui devait étre un cippe en pierre. 
L'emploi de ces steles était commun dans l’anti- 
quité; on en a trouvé, en particulier, un grand 
nombre dans les ruines de Carthage. Ce sont des 


sortes d'ex-voto, qui sont surmontés pour la plu- 
part d'une main seulptée; ce qui rappelle le nom 
de Main d'Absalom donné au monument de ce 
prince. C’est un monument analogue que 5811] 
s'était fait ériger à Carmel de Juda aprés sa vic- 
toire sur les Amalécites : I Rois, xv, 12. 

20. Tu ne seras point messager. Joab ne veut 
point exposer son jeune ami à la colère du roi. . 

291. Chusi, précédé de l'article dans le texte ori- 
ginal, est peut-être un nom ethnique, et dési- 
gnerait alors un Éthiopien au service du roi. = 

23. Par une voie plus courte. Le texte original 
porte > le chemin du 0/2000 », c’est-à-dire la 
vallée du Jourdain. Le chemin était plus court 
mais moins commode que celui de la plaine. 


948 II Samuelis, XVIII, 24— XIX, 1. 
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.זו‎ Reg. David (E-XXIV).—3^(c:).Devictusfugatusque Abs. a Joabtransfoditur CXVIII De 
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75 Koi Aavid ἐκάϑητο ἀναμέσον τῶν δύο jg c5 uy DS) NOTES 
πυλῶν" xal £nogev dr ὁ σχοπος εἰς τὸ δῶμα ALI ue בר‎ 
τῆς πύλης προς τὸ τεῖχος, καὶ ᾿ὅπῆρε τοὺς חומה‎ τὰ 72 השע‎ n. AN EEE 
ὑφϑαλμοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ «vio TR A ולרא‎ TION NO 
25 4 : ו * כ ל‎ Fe ET 
τρέχων μόνος ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ ἄνε- 1535 Jj בה לבד1 ! ויקרא הצפה‎ 
βύησεν 0 σχοπος καὶ αἀπήγγξιλξ τῳ βασιλεῖ, ^ TEGERE pt DS 
καὶ εἶπεν 0 βασιλεύς" Εἰ μόνος ἐστὶν, 500/- המלה אִדכְבְה 9517102 בְּפִּיר‎ TAN 
γέλια ἕν τῷ στόματι αὐτοῦ. Καὶ ἐπο- | הצפה‎ NY cop quom וילף‎ 26 


080820 πορευόμενος καὶ ἐγγίξων. —?9 Καὶ E 
εἶδεν 0 σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα, χαὶ אכ‎ hpkn ויקרָא‎ Y? TINTIN 
ἐβόησεν ὃ σχοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ, καὶ sinc i25 y cwm “ANT השער‎ 
Kai ἰδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων uovoc. Καὶ 4 
εἶπεν ὁ βασιλεύς" Καί ye οὗτος δὐαγγελι- TAN: : מְבְשר‎ zi Ws Ton TAN: di 
ζόμενος. ?" Καὶ εἶπεν ὃ σκοπός" "Eyo ὁρῶ הראשון‎ PTS ; "N^ "2N HD 
Toy Ógóuov τοῦ πρώτου ὡς Ógóuov 4yi- 0 * . 
μάας υἱοῦ Σαδώκ. Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς" UN pi 3 אַחִימֶלץ‎ D 
"vao ἀγαϑὸς οὗτος, καί ys εἰς εὐαγγελίαν π 3" bn πὶ 20" המל איש‎ 
ἀγαϑὴν ἐλεύσεται. [ : = 

28 Καὶ ἐβύησεν Ayiudac, καὶ sins πρὸς tube NIS aio 
TOY Baci. eo Εἰρήνη. Καὶ προςεχύνησε τῷ | 327225317 δὲς ANT אחִימְעץ‎ S 28 
βασιλεῖ ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ארצה‎ VENDS et Mm EU 
καὶ εἶπεν" Εὐλογητὸς κύριος 0 ϑεός σου ב‎ 0 00000000 "Yr 
ἀπέκλεισε τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐπαραμένους | לפ‎ CEN TPS nn qna יאמ‎ 


τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ χυρίῳ μου τῷ βα: DT-DN דנא‎ TUN D't2N3-7 DN 
ous. ?? Kai sintv 0 βασιλεύς Εἰρήνη τῷ 
ΞῊΣ ποῖα AN ΠΕΡ "JN 29 


παιδαρίῳ τῷ 45500004; Καὶ εἶπεν ᾿ἅχι- 


μάας" ge πλῆϑος τὸ μιέγα ie ἀπο- ÉLUS AN" לְאֶבְשכָים‎ "i 
στεῖλαι τὸν δοῦλον TOU βασιλεως oup xci | U 

τὸν δοῦλον Gov, καὶ ovx ἔγνων τί Exc. ΤΊΣ ob Dinan 1255 רְאִיתִי‎ 
39 Kai εἶπεν 0 βασιλεύς: ᾿“Ἐπίστρεψον, στη- No: 712277 NU" המלה‎ 12 
λώϑητι ὧδε. Καὶ ἐπεστράφη, καὶ gor. EN A 3b המלף‎ ANS imam 3 
3! Kai ἰδοὺ ὃ Χουσὶ παρεγένετο, καὶ εἰπε Uer 


τῷ βασιλεῖ; Εὐαγγελισϑήτω ὁ κύριός μου 0 הפושי‎ 512571 ia 201 112 31 


βασιλεὺς, ὅτι ἔκρινέ σοι κύριος σήμερον ἐχ "JUN של‎ zm "Ba ויאמר‎ ΝΞ 
χειρὸς πάντων τῶν ἐπεγειρομένων ἐπὶ Oc. : ΣΝ ja 


32 Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν Xovoi: | 1° zs nim JUPES 1220 
Εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ ““βεσσαλώμ; המלל.‎ ἼΩΝ. tyr ההַקמים‎ 55 32 


K X P 2 
ai εἶπεν 0 Xovoi Γένοιντο ὡς τὸ παι ְאָבְשלְוּם.‎ 520 Din ism bm 


δάριον οἱ 800000 τοῦ xvgiov μου τοῦ βα- 

σιλέως, καὶ πάντες ὅσοι ἐπανέστησαν ém | "34N כנער איבי‎ qm הפי‎ AN" 
2 \ 2 , 33 K \ ₪ , 5 0 86- |, 

0 αἱ ἑταράχϑη : UT 

σιλεὺς, καὶ ἀγεβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης, Ὶ inzy יה‎ 22 Tap OUN 22] ir 


καὶ ἔχλαυσε, χαὶ οὕτως εἶπεν ἐν τῷ πορεύε- ריעל עלדעלית‎ Ton 3 KIX. 
σϑαι αὐτόν. Υἱὲ μου ᾿Αβεσσαλωμι, υἱξ μου, ΚΕ im353 ויבך ופה ו אמר‎ woo | 


2 ἐπῇρε) εἶδεν. -- τοῖς dpdaluots. 25: À; 
(1. &mog.) ἐγένετο. 26. P,* ὁ HOT OS. AP,B!* (a. xoi παράστηϑι. 31. P4: ἀπεστράφη 0000 αὐτοῦ. 
ἰδοῦ) Καὶ. 21. À: Εἶπεν δὲ ὃ σκο. 28. A: (l. Ka iov. + (p. Evayy.) Xovogt. À: 6/8000 μέγων. 
ἐπαραμένους) ἀντάραντας (B!: μείσουντας). 29. A* | 39. AY εἶ et (a. Χουσὶ) E 33. P4: (L πορεύεσϑαι) 
(a. 4Beco.) τῷ. P4* 100 καὶ. 30. P4: (1. στηλ.) | κλαίειν. B!* υἱέ μου "19800. (pr-). P4* υἱέ μου (sec.). 


96. Et, criant haut du faile. Hébreu : « et cria au visage sur la terre (prosterné à terre) ». 
portier (Septante : à la porte) ». 33. Ce verset commence, dans l'hébre u, le cha- 
28. Et, se prosternant devant le roi, incliné vers pitre XIX. 


la terre. Septante : « et il adora le roi sur Son 


II Rois, XVIII, 24-33. 
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ἘΠῚ. Règne de David (E-XXIV). — 3^ (c^). Défaite, fuite et meurtre d' Absalom C XVIII). 


21 David autem sedébat inter duas 
portas : speculátor vero, qui erat in 
fastíglo portæ super murum, élevans 
óculos, vidit hóminem curréntem so- 
lum. ?? Etexclámans indicávit regi : 
dixitque rex : Si solus est, bonus est 
nüntius in ore ejus. Properänte au- 
tem illo, et accedénte própius, ?* vi- 
dit speculátor hóminem álterum eur- 
réntem, et vociferans in culmine, 
ait : Appáret mihi alter homo cur- 
rens solus. Dixítque rex : Et iste 
bonus est nüntius.?" Speculátor au- 
tem, Contémplor, ait, cursum prió- 
ris, quasi cursum Achímaas filii Sa- 
doc. Et ait rex : Vir bonus est: et 
nüntium portans bonum venit. 

28 Clamans autem Achímaas, dixit 
ad regem : Salve rex. Et adórans 
regem coram eo pronus in terram, 
ait : Benedictus Dóminus Deustuus, 
qui conclüsit hómines qui levavérunt 
manus suas contra dóminum meum 
regem. ?? Etaitrex : Estne pax puero 
Absalom? Dixitque Achímaas : Vidi 
tumültum magnum, cum mitteret 
Joab servus tuus, o rex, me servum 
tuum : néscio áliud. ?? Ad quem rex : 
Transi, ait, et sta hic. Cumque ille 
transisset,etstaret,?'appáruit Chusi: 
et véniens ait : Donum appórto nün- 
tium, dómine mi rex : judicávit enim 
pro te Dóminus hódie de manu óm- 
nium qui surrexérunt contra te. 


32 Dixit autem rex ad Chusi : Estne » no. 15, 29. 


pax püero Absalom? Cui respóndens 
Chusi, Fiant, inquit, sicut puer, ini- 
mici dómini meiregis, et univérsi qui 
consürgunt advérsus eum in malum. 

53 Contristátus itaque rex, ascén- 
dit coenáculum porta, et flevit. Et 


sic loquebátur, vadens : Fili mi Ab- ? xe 19 1^. 


c2. 


die) 


Chambre haute (Ÿ. 33). (D'après Wilkinson), 


Venit 
Achimaas 
primus 


portans 
nuntium. 


Huic 
succedit 
Chusi, 


Davidis 
luctus, 


24 Cependant David était assis entre 
les deux portes; et la sentinelle qui 
était au faite dela porte sur le mur, le- 
vant les yeux, vit un homme courant 
seul; 55 et, criant à haute voix. elle 
avertit le roi. Et le roi dit : « S'il est 
seul, une bonne nouvelle est en sa bou- 
che ». Or, celui-ci se hâtant, et appro- 
chant de plus prés, ?5 la sentinelle vit 
un autre homme courant, et, criant haut 
du faite, elle dit : « Je vois un autre 
homme courant seul ». Et le roi dit : 
« Celui-ci aussi est un bon messager ». 
27 Mais la sentinelle : « Je vois, dit-elle. 
la course du premier comme la course 
d'Achimaas, fils de Sadoc .כ‎ Et le roi 
dit : « C'est un homme de bien, et c'est 
en portant une bonne nouvelle qu'il 
vient ». 

?8 Et eriant, Achimaas dit auroi: «Sa- 
lut, 62011 » Et, se prosternant devant le 
roi, incliné vers la terre, il dit : « Bénile 
Seigneur votre Dieu, quivous a livréles 
hommes qui ont levé leurs mains contre 
mon seigneur le roi ». ?? Et le roi de- 
manda : « La paix est-elle avec mon fils 
Absalom? » Et Achimaas répondit : « O 
roi, jai vu un grand tumulte, lorsque 
Joab,votre serviteur, m'envoyait, moi, 
votre serviteur: je ne sais pasautre cho- 
se ».?? Etleroi: > Passe,dit-il, et attends 
ici». Etlorsquecelui-cieutpassé,et qu'il 
s'arrétait, ?! parut Chusi, et, venant, il 
dit : « J'apporte une bonne nouvelle, 
mon seigneur le roi; car le Seigneur 
aujourd'hui a jugé en votre faveur, en 
vous délivrant de la main de tous ceux 
qui se sont élevés contre vous ». ?* Et 
le roi dit à Chusi : « La paix est-elle 
avec mon fils Absalom? » Chusi lui ré- 
pondant : > Qu'ils deviennent, dit-il, 
comme le jeune prince, les ennemis de 
mon seigneur le roi, et tous ceux qui 
s'élèvent contre lui pour le mal ». 

33 (Test pourquoi le roi contristé 
monta dans la chambre au-dessus de 
la porte, et pleura. Et il disait en mon- 


91. Entre les deux portes; c'est.à-dire entre la 
porte intérieure qui regardait la ville, et la porte 
extérieure qui regardait la campagne. 1 

20. Haut du faite. Sur la terrasse qui dominait 
la maison et en faisait un excellent point d'obser- 
vation. 

27. La course du premier. Achimaas arriva le 
premier, ayant pris le chemin le plus court. 

98. Se prosternant. Voir lanote sur Genèse, XVII, 2. 

29. La paix, c’est-à-dire La santé, ou la vie. 

30. Passe. Mets-toi de côté pour faire place au 
nouveau messager. 4 

33. La chambre au-dessus de la porte. La piece 
qui se trouvait au haut de la maison. Voir la note 
sur I Rois, 1x, 22. 
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II Samuelis, XIX, 2-10. 


LIT. Regnum David (E-XXIV). 


— 29 (d). David universum regnum recuperat ( XIX ( . 


υἱέ μου -/18800 0006 τίς δώη τὸν ϑάνατόν 
μου ἀντὶ σοῦ; Ἔγω ἀντὶ σοῦ, ᾿Α͂βεσσαλωμι 
υἱέ μου, υἱέ μου. 

Καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ἰωὰβ, λέγοντες"‏ אד 
Ἰδοὺ 0 βασιλεὺς κλαίει καὶ πενθεῖ ἐπὶ‏ 
"sono aiu. ? Καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἕν‏ 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς πένθος παντὶ τῷ λαῷ,‏ 
ὅτι ἤκουσεν 0 λαὸς ἐν T» dA ἐκείνῃ, γέ:‏ 
yov, ὅτι λυπεῖται 0 βασιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ‏ 
αὐτοῦ. 5 Καὶ διεκλέπτετο 0 λαὸς ἐν τῇ‏ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη τοῦ εἰςελϑεῖν sig τὴν πόλιν,‏ 
καϑὼς διακλέπτεται ὁ λαὸς οἱ 00 yvvouEvoL‏ 
ἕν τῷ αὐτοὺς φεύγειν. ἐν τῷ πολέμῳ. 1 Καὶ‏ 
ὃ βασιλε Uc ἔχρυψε τὸ πρύςωπον αὐτοῦ, καὶ‏ 
ἔχραξεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ μεγάλῃ, ὙΠ:‏ 
Υἱέ μου ᾿Αβεσσαλωμ, Αβεσσαλωμ υἱέ μου.‏ 
Καὶ εἰςτηλϑεν ᾿Ιωὰβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς‏ 5 
τὸν oixov, καὶ sine Κατήσχυνας σήμερον‏ 
τὰ πρόζςωποα πάντων τῶν δούλων σου τῶν‏ 
ἐξαιρουμένων σε σήμερον, καὶ τὴν ψυχὴν‏ 
τῶν ϑυγατέρων σου, καὶ‏ (שא τῶν υἱῶν σου‏ 
τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου καὶ τῶν παλ-‏ 
Àaxav σου, * τοῦ ἀγαπᾷν τοὺς μισοῦντάς σε,‏ 
καὶ μισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς oc. Καὶ ἀνήγ-‏ 
γειλας σήμερον ὅτι οὐχ εἰσὶν οἱ ἄρχοντέἕς‏ 
σου, οὐδὲ παῖδες" ὅτι ἔγνωχα σήμερον, ὅτι‏ 
εἰ “Αβεσσαλωμ 7 πάντες ἡμεῖς σήμερον‏ 
γεχροὶ, ὅτι τότε TO εὐϑὲς 5v ἐν ὀφϑαλμοῖς‏ 
καὶ λάλη-‏ 5580/08 00706ע0 σου. ' Καὶ viv‏ 


σον εἰς τὴν καρδίαν τῶν δούλων σου, ὅτι ἕν᾿ 


κυρίῳ 000000 ὅτι εἰ ur ἐχπορεύσῃ σήμερον, 
εἰ, αὐλισϑήσεται ἀνὴρ μετὰ σοῦ τὴν νύχτα 
ταύτην. Καὶ ἐπίγνωϑι σεαυτῷ καὶ καχόν 
σοι τοῦτο ὑπὲ 0 πᾶν TO χαχοὺν τὸ ἐπελϑόν 
σοι ἔχ 0 ἡτητός σου ξως τοῦ νῦν. 

8 Koi ἀνεστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐχάϑισεν £v 
τῇ πύλῃ, καὶ πᾶς 0 λαὸς ἀνήγγειλαν, λέ- 
γοντες" Ἰδοὺ 0 βασιλεὺς , κάϑηται ἐν τῇ 
πύλῃ. Καὶ εἰςηλϑε πᾶς 0 λαὸς κατὰ 
πρόζωπον τοῦ βασιλέως ἐπὶ τὴν πύλην, καὶ 
Ἰσραὴλ, € ἔφυγεν dyn0 εἰς τὼ σχηνώματα 0- 
vov. ? Kai ἣν πᾶς 0 λαὸς xgwousvoc ἐν 
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AA τ 13: τὰς καρδίας... (. καὶ xax.) ὅτι κακ.. 
p. Eel.) σοι. ὃ. 0 καὶ πᾶς 0 λαὸς — Uis. 
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3. (H. 4). Comme a coutume de l'éviter le peuple 
qui a été défait et qui s'enfuit de la bataille. Hé- 
breu : « comme s'éloigne un peuple rempli de 
honte (à cause) de sa fuite du combat ». 

6. (H. 7). Vous aimez ceux qui vous haissent. 
Lhébreu et les Septante rattachent ce verset au 


« en aimant ceux qui vous haissent ». 

. (H. 8). Maintenant donc levez-vous, paraissez, 
2. en leur parlant, 600100165 vos serviteurs. Hé- 
breu > léve-toi, sors et parle au cœur de tes 
serviteurs ». 


PRE 


II Rois, XIX, 1-9. 


551 


ἘΠΕ. Règue de David (E-XXIV). — 3° (d). David recouvre tout son royaume ( XIX). 


salom, Absalom fili mi : quis mihi 
tribuat utego móriar pro te, Absa- 
lom fili mi, fili mi Absalom? 

XIX. ' Nuntiátum est autem Joab 
quod rex fleret et lugéret filium suum: 
?et versa est victoria in luctum in 
die illa omni pópulo : audívit enim 
pópulus in die illa dici: Dolet rex 
super fílio suo. ? Et declinävit pó- 
pulus in die illa íngredi civitátem, 
quómodo declináre solet pópulus 


versus et fügiens de prelio. Ἢ Porro ? tee 


d) Victoria 
in luctum 
versa. 


15, 30. 


rex opéruit caput suum, et clamábat 2 πες, 16 38. 


voce magna : Fili mi Absalom, Ab- 
salom fili mi, fili mi. 

5 Ingréssus ergo Joab ad regem 
in domum, dixit : Confudísti hódie 


Rex a Joab 
confirma- 
tus. 


vultus ómnium servórum tuórum, qui 2 s, 18, 7. 


salvam fecérunt ánimam tuam, et 
ánimam filiórum tuórum, et filiárum 
tuárum, et ánimam uxórum tuárum, 
et ánimam concubinärum tuärum. 
6 Diligis odiéntes te, et ódio habes 
diligéntes te : et ostendisti hódie, 
quia non curas de dücibus tuis, et 
de servis tuis : et vere cognóvi modo, 
quia si Absalom víveret, et omnes 
nos occubuissémus, tunc placéret 
tibi. " Nuncígitur surge, et procéde, 
et álloquens 58115180 servis tuis : juro 
enim tibi per Dóminum, quod si non 
exieris, ne unus quidem remansü- 
rus sit tecum nocte hac : et pejus erit 
hoe tibi, quam ómnia mala que 
venérunt super te, ab adolescéntia 
tua usque in presens. 

5 Surréxit ergo rex, et sedit in 
porta : et omni pópulo nuntiátum est 
quod rex sedéret in porta : venitque 
univérsa multitádo coram rege : Is- 
rael autem fugit in tabernácula sua. 
? Omnis quoque pópulus certábat 


Cessat 
bellum. 


2 Reg. 18, 17, 


tant : « Mon fils Absalom! Absalom 
mon fils! qui est-ce qui me donnera que 
je meure moi-méme pour toi? Absalom 
mon fils! mon fils Absalom! » 

XIX. ! Or, on annonça à Joab que 
le roi pleurait, et qu'il se lamentait sur 
son fils. ? Et la victoire, en ce jour-là, 
fut changée en deuil pour tout le peuple : 
car le peuple en ce Jour entendit qu'on 
disait : « Le roi pleure sur son fils ». 
? Et le peuple évita ce jour-là d'entrer 
dans la ville, comme a coutume de l'é- 
viter le peuple qui a été défait et qui 
s'enfuit de la bataille. ^ Or, le roi cou- 
vrit sa tête, et il 67181) à haute voix : 
« Mon fils Absalom! Absalom mon fils! 
mon fils! » 

? Joab donc, étant entré prés du roi 
dans la maison, dit : « Vous avez au- 
jourd'hui répandu la confusion sur le 
visage de tous vos serviteurs, qui ont 
sauvé votre âme, et l'àme de vos fils et 
de vos filles, et l'áàme de vos épouses et 
de vos femmes. © Vous aimez ceux qui 
vous haissent, et haissez ceux qui vous 
aiment; et vous avez montré aujourd'hui 
que vous ne songez pas à vos officiers 
et à vos serviteurs: et je reconnais 
maintenant avec vérité que si votre fils 
Absalom vivait, et que nous eus- 
sions tous 5116001126, cela vous serait 
agréable. Maintenant donc levez-vous, 
paraissez, et, en leur parlant, contentez 
vos serviteurs : car je vous jure par le 
Seigneur que, si vous ne sortez, il n'en 
demeurera pas méme un seul avec vous 
cette nuit; et ce sera pour vous pire 
que tous les maux qui sont venus sur 
vous depuis votre adolescence jusqu'à 
présent ». 

8 Le roi se leva donc et s'assit à la 
porte; et l'on annonca à tout le peuple 
que le roi était assis à la porte; et toute 
la multitude vint devant le roi; mais 
Israél s'enfuit dans ses tentes. ? Et tout 
le peuple dans toutes les tribus d'Israël 


d) David rentreen possession detout son royaume, 
XIX. 


XIX. 3. Le peuple évita... d'entrer dans la ville 
comme avaient l'habitude d'entrer les armées vic- 
torieuses, c'est-à-dire en troupes, et avec de joyeuses 
acclamations. 

4. Couvrit sa 1616, comme cela se pratiquait dans 
le deuil. 

5. Votre âme, votre vie. — L'âme de vos fils et de 
vos filles. Les usages orientaux voulaient que le 


vainqueur fit disparaitre tous les enfants du roi 
vaincu, qui eussent pu étre pour lui de dange- 
reux compétiteurs. Sans doute qu'Absalom eüt agi 
dela sorte s'il avait été vainqueur. — De vos épou- 
ses et de vos femmes. Par épouses,il faut entendre ici 
les femmes du premier rang, et par femmes, celles 
du second. 

7. Levez-vous, paraissez. C'était encore une cou- 
tume usitée dans le deuil de rester assis enfermé 
chez soi. 

8. A la porte. Voir la note sur Juges, XNI, 3. 
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II Samuelis, XIX, 11-19. 


III. Regnum David )1- XIV). — 3° (d). David universum regnum recuperat ( XIX). 


πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ, λέγοντες 'O faoi-| 


λεὺς !zfavid' ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἀπὸ πάντων 


τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν, καὶ αὐτὸς ἐξείλετο ἡμᾶς | 


ἔχ χειρὸς ἀλλοφύλων" καὶ νῦν πεφευγεν ἀπὸ 


T. ns. γῆς, καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ 


ἀπὸ ““βεσσαλώμ. '9 Καὶ .Αβεσσαλωμι, 
ὃν ἐχρίσαμεν E ἡμῶν, ἀπέϑανεν ἐν τιῦ 
πολέμῳ" καὶ νῦν ἱνατί ὑμεῖς κωφεύετε, τοῦ 
ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα; Kai TO oua 
παντὸς σραὴλ ἦλϑε πρὸς TOY βασιλεα'. 

Ἡ Καὶ 0 βασιλεὺς Ζ͵αυὶδ ἀπέστειλε πρὸς 

Σαδωκ καὶ πρὸς “Ἵβιάϑαρ τοὺς ἱερεῖς, λέ- 
γων" “1αλήσατε πρὸς τους πρεσβυτέροις. 
ούδα, λέγοντες" Ἱνατί γίνεσϑε, ξσχατοι τοῦ 
ἐπιστρέψαι τὸν βασιλεα εἰς τὸν οἶχον αύ- 
τοῦ; Καὶ λόγος παντὸς Ἰσραὴλ ἦλϑε πρὸς 
τον βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. "5 ᾿4δελ- 
φοί μου ὑμιεῖς, ὀστᾶ μου καὶ σάρκες μου 
ὑμεῖς, ἱνατί γίνεσϑε ë ἔσχατοι. τοῦ ἐπιστρέψαι 
τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ; '? Καὶ τῷ 
“Αμεσσαὶ ἐ ἐρεῖτε" Οὐχὶ ὀστοῦν μου καὶ σάρξ 
μου σύ; Καὶ vor τάδε ποιήσαι μοι ὁ ϑεὺς 
καὶ τάδε 79069 8 δἰ Lun ἄρχων δυνάμεως 
07 ἐνώπιον ÉLLOU πάσας τὰς ἡμιέρας ἀντὶ 
Loup. '* Koi ἔκλινε τὴν χαρδίαν παντὸς 
ue Joíóa ὡς ἀνδοος &voc, καὶ ἀπέστει- 
λαν πρὸς τὸν βασιλέα, λέγοντες" Ἐπιστρά- 
φηϑι συ καὶ πάντες οἱ δουλοί σου. 5 Καὶ 
ἐπέστρεψεν 0 βασιλεὺς, καὶ ἦλϑεν ἕως τοῦ 
Ἰορδάνου" καὶ ἄνδρες Ἰούδα ἤλϑαν εἰς 1- 
γαλα τοῦ πορεύεσϑαι εἰς ἀπαντὴν τοῦ βα- 
σιλέως, διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν og- 
δάγνην. 

|? Καὶ ἐτάχυνε “Σεμεὶ υἱὸς Γηρὰ υἱοῦ 
τοῦ Juv Ex Βαουρὶμ, καὶ χατεβὴη uera 
ἀνδρὸς Ἰούδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέ ἕως 
Zlavid, 17 καὶ χίλιοι ἄνδρες HET αὐτοῦ ἐκ 
τοῦ ὔμμι καὶ Σιβὰ τὸ παιδάριον τοῦ 
οἴχου Σαουλ, καὶ πεντεκαίδεκα υἱοὶ αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτοῦ" καὶ χατεύϑυναν τὸν ᾿Ιορδάνην &u- 
προσϑεν τοῦ βασιλέως, 18 καὶ ἐλειτούργη- 
σαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν 
βασιλέα" καὶ διέβη ἡ διάβασις τοῦ ἐξεγεῖραι 
τὸν οἰκον τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ 
εὐϑὲς ἐν ὀφθαλμοῖς avrov, Καὶ Σεμεῖ 


9. B!: ἐρύσατο (F: ἐξήφηται). AF: (1. 5556.( ἐό-- 
δύσατο. FX xoi ἀπὸ τῆς f. — -4βεσσ. 10. ip* 
00 Pot (p. ἡμῶν) 06%. AB'T (p. &u- 
στρ.) πρὸς. 11. A* ἀπέστειλε. AB'+ (p. ἐπιστ.) 
πρὸς. apt καὶ λόγος — αὐτοῦ. AB!* εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. 12. B!: ἀδελ. μοι. P, (a. ivari) καὶ. 13. A: 
^A μισσαΐ Pr “ABeooa). 14. AB': (1 óc) Ew. 
MIA 31907... εἰς ἀπάντησιν. ΑἾ τὸν βασ. 16%P,: 
Zeuset. AB!: Teuevet (P,: Τεμινεὶ). Ῥ,: εἰς ἀπαάντη- 


. (H. 10). E! maintenant il fuit de son pays ἃ 
ro d'Absalom. Septante : « et maintenant il 
fuit son pays, son royaume et Absalom ». 

10. (H. 11). Jusqu'a quand garderez-vous le silence, 
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זו 


v. 14, "X יי חסר‎ 


cw. A* Δαυὶδ. 17. AB!: xoi δεκάπεντε. A* καὶ 

εἴκοσι — αὐτοῦ. 18. F* Kot 21808. — βασ. A: 4e 
, - ^7 של‎ , 2 M 

τουργίαν τοῦ βασιλέως TOV διαβιβάσαι αὐτὸν. 


בעיניו כ" 


et ne raménerez-vous point le roi? Hébreu : « et 
maintenant pourquoi tardez-vous à ramener le roi». 

18. (H. 19). Afin de conduire au delà. Septante : 
« pour בת ו‎ 


II Rois, XIX, 10-18. 


UC 


4 


59 
) +) 


INI. Règne de David (E-XXIV). — 3° (d). David recouvre tout son royaume ) XIX). 


in eunctis tribubus Israel, dicens : 
Rex liberávit nos de manu inimicó- 
rum nostrórum, ipse salvávit nos de 
manu Philisthinórum : et nunc fugit 
de terra propter Absalom. '^ Absa- 
lom autem, quem ünximus supernos, 
mórtuus est in bello: usquequo si- 
létis, et non redücitis regem? 

11 Rex vero David misit ad Sadoc 
et Abíathar sacerdótes, dicens : Lo- 
quimini ad majóres natu Juda, di- 
céntes : Cur vénitis novissimi ad re- 
ducéndum regem in domum suam? 
(Sermo autem omnis Israel pervé- 
nerat ad regem in domo ejus). "2 Fra- 
tres mei vos, os meum, et caro mea 


t5 


vos,quare novíssimi redücitis regem? 2 Res. 17, 25. 
Ὁ 2 Par. 2 016 


15 Et Amas dicite : Nonne os meum, 
et caro meaes ἡ Hæcfäciat mihi Deus, 
et haec addat, si non magister mili- 
tiæ füeris coram me omni témpore 


pro Joab. 


14 Et inclinävit cor ómnium viró- Revertitur 


rex, 


rum Juda, quasi viri unius : mise- 
rüntque ad regem,  dicéntes : 
Revértere tu, et omnes servi tui. 
15 Et revérsus est rex : et venit usque 
ad Jordánem, et omnis Juda venit 
usque in Gálgalam, ut occürreret 
regi, et tradüceret eum Jordánem. 


16 Festinávit autem Sémei filius $a 
Gera filii Jémini deBahürim, et des- P°% 
céndit cum viris Juda in occürsum 2? me. 16 
regis David 17 cum mille viris de s nee? 8, 
Bénjamin, et Siba puer de donor rn. καὶ 
Saul: et quíndecim filii ejus, ac vi- "ל‎ 


gínti servi erant cum eo : et irrum- 
péntes Jordánem,anteregem 18 trans- 
iérunt vada, ut tradücerent domum 
regis, et fácerent juxta jussiónem 
ejus : Sémei autem fílius Gera pro- 


Reg. 


8, 18, 


2 Reg. 15, 
10-12. 


Amasa 
reconcilia- 
tur. 


2 Reg. 15, 24. 


2 Reg. 19, 43. 


2 Reg. 5, I. 


2 Reg. 17, 22. 


s'animait à l'envi, disant : « Le roi nous 
a délivrés de la main de nos ennemis, 
lui-méme nous a sauvés de la main des 
Philistins; et maintenant il fuit de son 
pays à cause d'Absalom. !? Et Absalom, 
que nous avons oint pour étre au-dessus 
de nous, est mort à la guerre. Jusqu'à 
quand garderez-vous le silence, et ne 
ramenerez- vous point le roi? » 

!! Or, le roi David envoya à Sadoc 
et à Abiathar, prétres, disant : « Parlez 
aux anciens de Juda, disant : Pourquoi 
venez-vous les derniers pour ramener 
le roi dans sa maison? (Or, la parole de 
tout Israël était venue jusqu'au roi en 
sa maison). !'? Vous êtes mes frères, 
vous êtes mon os et ma chair : pourquoi 
ramenez-vous le roi les derniers? !? Et 
dites à Amasa : N’es-tu pas mon os et 
ma chair? Que Dieu me fasse ceci, et 
qu'il ajoute cela, si tu n'es le maitre 
de la milice devant moi, en tout temps, 
à la place de Joab! » 

4 Et il s'attira le cœur de tous les 
hommes de Juda, comme /e cœur d'un 
seul homme; et ils envoyérent au roi, 
disant: « Revenez, vous et tous vos ser- 
viteurs ». !? Le roi retourna donc, et 
vint jusqu'au Jourdain; et tout Juda 
vint jusqu à Galgala pour rencontrer 
le roi, et pour le conduire au delà du 
Jourdain. 

16 Or Séméi, fils de Géra, fils de Jé- 
mini, de Bahurim, se hâta, et descendit 
avec les hommes de Juda, à la rencontre 
du roi David, 17 avec mille hommes de 
Benjamin, et Siba, le serviteur de la 
maison de Saül; et ses quinze fils et 
vingt serviteurs étaient avec lui; et, 
traversant le Jourdain avant le roi, 
18 ils passèrent à gué, afin de conduire 
au delà la maison du roi, et pour agir 
selon son commandement. Or Séméi, 


11. Sadoc et Abiathar prétres. Voir plus haut la 
note sur 11 Rois, xv, 94. — Parlez aux anciens. 
David comptait plus sur l'influence sacerdotale que 
sur la sienne propre. 

12. Les derniers.La révolte avait commencé dans 
la tribu de Juda, et Absalom avait été reconnu roi 
à Jérusalem, ce qui explique la lenteur du retour 


des hommes de Juda. 


43. N'es-tu pas mon os et ma chair? Amasa était 


neveu de David. 


45. Galgala. Noir la note sur I Rois, ΧΙ, 14. 
16. Fils de Jémini; c’est-à-dire de la tribu de 


Benjamin. — Bahurim. Voir plus haut la note sur 


II Rois, הצא‎ 5. 
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II Samuelis, XIX, 20-29. 


INE. Regnum David (E-XXIV). — 3 (d). David universum regnum recuperat ) XIX). 


υἱὸς Γηρὰ ἔπεσεν ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ ivo- 
πιον τοῦ βασιλέως, διαβαίνοντος αὐτοῦ TOY 
᾿Ιορδάνην͵ "xal sims πρὸς τὸν βασιλέα" 
Mj δὴ λογισάσϑω ὁ XVOLOG μου ἀνομίαν, 
καὶ un μινησϑῆς ὅσα ἠδίκησεν 0 παῖς σου 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἢ ὁ χύριός μου ἐξεπορεύετο 8 
Ἱερουσαλὴμ, τοῦ ϑέσϑαι τὸν βασιλέα εἰς 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ. "Ὁ Ὅτι i £yrvo 0 δοῦλός 
σου ὃτι ἐγὼ ἥμαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον 
σήμιερον πρότερος παντὸς Ἰσραὴλ καὶ οἴκου 
Ἰωσὴφ, τοῦ καταβῆναί [LE eic ἀπαντὴν. τοῦ 
κυρίου μου τοῦ βασιλέως. ?! Καὶ ἀπε- 
xoi -"Afsocaé υἱὸς Σαρουΐας, καὶ eins 
Μη ἀντὶ τούτου οὐ ϑανατωϑήσεται Σεμεῖ, 
ὅτι κατηράσατο TOY χριστὸν κυρίου; ?? Καὶ 
εἶπε Zhavid: Τί ἐ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, υἱοὶ “Σαρουΐας, 
ὅτι γίνεσϑέ 7 σήμερον εἰς ἐπίβουλον; Ση- 
μερον οὐ ϑανατωϑήσεταί τις ἀνὴρ ἐξ Jo- 
our, ὅτι οὐχ οἴδα εἰ, σήμερον βασιλεύω à ἐγὼ 
ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ; ?3 Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς 
πρὸς Σεμεί" Οὐ μὴ ἀποϑάνης. Καὶ wuo- 
σεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς. 

24 Καὶ Πηεμφιβοσϑὲ υἱὸς υἱοῦ “Σαουλ 
κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως, καὶ οὐχ 
ἐϑεράπευσξε τοὺς πόδας αὐτοῦ, 'ου δὲ ὠνυ- 
χίσατο', οὐδὲ ἐποίησε τὸν μύσταχα αὐτοῦ, 
καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οὐχ ἀπέπλυνεν ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ns ἀπῆλϑεν 0 ασιλεὺς € ἕως τῆς 
ἡμέρας ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἕν εἰρήνῃ. 

2 Καὶ ἐγένετο, ὅτι εἰςῆλϑεν εἰς Jegovoa- 
Anu εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὃ βασιλεύς. Τί ὅτι οὐκ ἑπορεύϑης 
μετ᾽ ἐμοῦ, Μεμφιβοσϑε; 56 Καὶ εἶπε 'mpoc 
αὐτὸν Π͵εμφιβοσϑε'" κύριέ μου βασιλεῦ, 0 
δοῦλός μου παρελογίσατο ue, ὅτι εἶσιεν ó 
παῖς σου αὐτῷ" Ἐπίσαξόν μοι τὴν ὄνον καὶ 
ἐπιβῶ ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ πορξύσομιαι μετὸὼ τοῦ 
βασιλέως, ὅτι χωλὸς O ϑοῦλός σου, zu καὶ 
μεϑώδευσεν à ἕν τῷ δούλῳ σου πρὸς τὸν Xv- 
οιόν μου τὸν βασιλέα. Kai 0 “κύριός μου 
0 βασιλεὺς ὡς ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ποίη- 
σον τὸ ἀγαϑὸν € ἐν ὀφϑαλμοῖς σου. Or 
οὐκ 4v πᾶς ὃ οἶκος τοῦ πατρός μου, ἀλλ᾽ 
ἢ ὅτι ἄνδρες ϑανάτου τῷ κυρίω μου τῷ 


18. P4: 25058. A* αὐτοῦ .חשיא‎ 19. AB!: My 
διαλογισάσϑω (P,: Mn δὴ λογιζέσϑω). AP,: 6 xv- | 
eos μου o βασιλεὺς. 20. AP,B'*% Ἰσραὴλ καὶ. B!* 
pe. 21. À: 6 "46006 (B!: ᾿4βεισὰ). AT (p. Zao.) 
λέγων. Pi: Zepeel. 99 RAF VOL. Py εἰ σήμερον Ja- 
γατωϑήσεται ἀνὴρ 55. Ad (p. ou. sec.) 80%. 
24. ibo (a. Meu.) doy, et CP: viog) שיו[‎ kv 
viov. P4: εἰς αἀπανγτησιν... ἐϑεραπεύσατο... ἐποιή-- 
caro. AP,: ἔπλυνεν. A* αὐτὸς. 26. A* μον (pr.). 
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v. 20. NX* נקוד על‎ 


AB!: (1. zov. 560.) σου. 27. P4: ἐμεϑώδ. A: (1. ἐν v. 
δ.) ὁ δοῦλος. B+ (a. τὸν fiac. ^ πρὸς. P,+ (p.9 βασι- 


λεὺς) ἐνώπιον αὐτοῦ. 98. A: ἤν πάροικος T. 7T. GOV. 


טש שה ה הבה וו \ 


. (H. 21). Je suis venu le premier de toute la 
E. de Joseph. Septante : « je suis venu au- 
jourd'hui le premier de tout Israel et de la maison 
de Joseph ». 

21. (H H 92). On peut traduire l'hébreu par: « est-ce 
que Séméine mourra pas pour ce faitd'avoir maudit?» 


24. (H. 25). Fils de Saül. Septante : « fils du fils 
de Saül ». — Les pieds non lavés. Hébreu : « il 
n'avait pas fait ses pieds ». Septante : « il n'avait 
pas lavé ses pieds ni coupé ses ongles ». — La barbe 
non rasée. Hébreu et Septante : « il n'avait pas 
fait ses lèvres ». 


II Rois, XIX, 19-28. 


000 


Règne de David (li-X XIV). — 3° (d ). David recouvre tout son royaume ( XIX ).‏ .צון 


strátus coram rege, cum jam transis- 
set Jordánem, '? dixit ad eum : Ne 
réputes mihi dómine mi iniquitátem, 
neque memíneris injuriárum servi 
tui in die qua egréssuses dómine mi 
rex de Jerásalem, neque ponas rex 
in corde tuo. 39 Agnósco enim servus 
tuus peccátum meum: et idcírco hó- 
die primus veni de omni domo Jo- 
seph, descendíque in occürsum dó- 


mini mei regis. ?! Respóndens vero * ל"‎ '* * 
Abísai filius Sárvie, dixit : Num- 
quid pro his verbis non occidétur 
Sémei, quia maledíxit christo Dó- 
mini ? 
?? Et ait David : Quid mihi et vo- 4 
. "mne , . , DD 7 » ἢ seit 
bis, 11111 Sérviæ? cur efficímini mihi Semei. 
^die 1 ^ ^die 1 Z2 Nx. 29. 98. 
hódie in satan ? Ergóne hódie inter-, Fr 225 


ficiétur vir in Israel? an ignóro hó- ὃ 
die me factum regem super Israel? 


1 Reg. 11, 13. 
23 Et ait rex Sémei : Non moriéris. 
Juravitque ei. 3 Rej. % 8. 
2% . , ין,‎ . it 
Miphiboseth quoque fílius Saul neeimter 
seth. 


descéndit in oceürsum regis, illótis 
pédibus, et intónsa barba : vestésque 
suas non láverat a die qua egrés- 
sus füerat rex, usque ad diem rever- 
siónis ejus in pace. ?? Cumque Jerü- 
salem occurrísset regi, dixit ei rex : 
Quare non venísti mecum Miphibo- 
seth? ?* Et respóndens ait : Dómine 
mi rex, servus meus contémpsit me : 
dixique ei ego fámulus tuus, ut stér- 
neret mihi ásinum, et ascéndens abi- 
rem cum rege : claudus enim sum 
servus tuus. 27 [nsuper et accusávit , 
me servum tuum ad te dóminum 


Re 


meum regem : tu autem dómine mi? Pez. 16 ὁ 


rex, sicut ángelus Dei es, fac quod 
plácitum est tibi. ?*? Neque enim fuit 
domus patris mei, nisi morti obnóxia 


18. Lorsque déjà il avait passé le Jourdain. 
Le roi n'avait pas encore franchi le fleuve. Cette 
expression signifie qu'au moment méme oü Séméi 
finissait de passer le Jourdain, il se jetait aux 
pieds de David. 

90. La maison de Joseph se prend, tantôt pour 
toute la maison d'Israël, tantôt pour la maison 
d'Israél, distinguée de la maison de Juda. C'est 
dans ce dernier sens qu'elle se prend ici. 

91. Le christ dw Seigneur. Par l'onction divine 
la personne du roi était devenue inviolable; lors- 


39. 


g. 16, 


2 Reg. 9, 6, 


1. 


1 Reg. 29, 9. 


fils de Géra, prosterné devant le roi, 
lorsque déjà il avait passé le Jourdain, 
19 lui dit : « Mon seigneur, ne consi- 
dérez point mon iniquité, et ne vous 
souvenez pas des injures de votre ser- 
viteur au jour, mon seigneur le roi, que 
vous étes sorti de Jérusalem, et ne la 
mettez pas en votre cœur, ὃ roi. ?? Car 
moi, votre serviteur, je connais mon 
péché, et c'est pourquoi aujourd'hui je 
suis venu le premier de toute la mai- 
son de Joseph, et je suis descendu à la 
rencontre de mon seigneur le roi ». 
21 Mais Abisai, fils de Sarvia, répon- 
dant, dit : « Est-ce que pour ces pa- 
roles, Séméi ne sera pas mis à mort, 
puisqu'il a maudit le christ du Sei- 
neur? » 

?? Et David répondit : « Qu'importe 
à moi et à vous, fils de Sarvia? Pour- 
quoi me devenez-vous aujourd'hui des 
ennemis? Est-ce donc aujourd'hui qu'un 
homme sera mis à mort en Israël? Est- 
ce que j'ignore que je suis devenu au- 
jourd'hui roi sur Israël? » 2% Et le roi 
dit à Séméi : « Tu ne mourras point ». 
Et il lui jura. 

5% Miphiboseth aussi, fils de Saül, 
descendit à la rencontre du roi, les 
pieds non lavés et la barbe non rasée ; 
et 1] n'avait point lavé ses vétements 
depuis le jour que le roi était sorti jus- 
qu'au jour de son retour en paix. ?* Et 
lorsqu'il fut venu à la rencontre du roi 
à Jérusalem, le roi lui dit : « Pourquoi 
n'es-tu pas venu avec moi, Miphibo- 
seth? » ?* Et, répondant, il dit : « Mon 
seigneur le roi, mon serviteur m'a mé- 
prisé, et je lui ai dit, moi, votre servi- 
teur, qu'il préparât mon àne, afin que 
montant dessus je m'en allasse avec le 
roi; ear moi, votre serviteur, je suis 
boiteux. ?7 Et de plus; il m'a accusé, 
moi, votre serviteur, devant vous, mon 
seigneur le roi. Mais vous, mon sei- 
eneur le roi, vous êtes comme un ange 
de Dieu ; faites ce qui vous est agréable. 
28 Car toute la maison de mon pére n'a 
mérité que la mort de mon seigneur le 


qu'on outrageaitla majesté royale, c'était la majesté 
divine elle-même que l'on outrageait en méme 
temps. 

94. Fils de Saül; c'est-à-dire petit-fils. — Les 
pieds non lavés... divers signes de deuil. 

96. Mon âne. Voir la note sur Nombres, xxirt, 21. 

98. N'a mérité que la mort. David aurait pu faire 
périr toute la descendance de Saül, s'il se füt 
conformé aux usages communs à cette époque. — 
Parmi les convives. Faveur réservée d'ordinaire 
aux seuls princes de la famille rovale. 


956 


II Samuelis, 


XIX, 30-39. 


ἘΠΕ. Regnum David (E-XXIEV). — 3° (d). David universum regnum recuperat C XIX 34 


βασιλεῖ, καὶ ἔϑηχας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς 
ἐσϑίουσι τὴν τράπεξάν σου. Καὶ τί ἔστι 
μοι, ἔτι δικαίωμα, χαὶ τοῦ κεχραγέναι με ETL 
πρὸς vov βασιλέα; 3) Kai εἶπεν αὐτῷ ὁ Ba- 
σιλεύς Ἱνατί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου; 
Einov טש‎ καὶ Σιβὰ, διελεῖσϑε τὸν ἀγρόν. 
30 Καὶ εἶπε Πεμφιβοσϑὲ πρὸς τὸν βασιλέα" 
Καί γε τὰ πάντα "λαβέτω, μετὰ τὸ παρα- 
γενέσθαι τὸν χύριόν μου τὸν βασιλέα ἐν εἰ- 
ρήνη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

3! Kai Βερζελλὶ 0 Γαλααδίτης κατέβη ix 
“Ῥωγελλὶμι, καὶ διέβη μετὰ τοῦ βασιλέως τὸν 
᾿Ιορδάνην ἐχπέμψαι αὐτὸν τὸν Ἰορδάνην 

ρδάνην ἐκπέμψαι αὐτὸν τὸν ᾿Ιορδάνην. 

Ν Ν 2 . , , 
32 Καὶ Βερζελλὶ ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδοα, 
εν 2 / » ὦ \ 3. εἰν ΤΩ. 
υἱὸς ὀγδοήκοντά ἑτων, καὶ αὐτὸς ed pee 
τὸν βασιλεα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Moves, 
ὅτι ἀνὴρ μέγας ἦν τ 53 Koi εἶπεν 
0 βασιλεὺς πρὸς Βερζελλί: Σὺ διαβήσῃ HET 
ἐμοῦ, xai διαϑρέψω τὸ γῆράς συυ μιδτ᾽ GOD 
&v Ιερουσαλήμ. 3) Καὶ εἶπε 136056223 πρὸς 
τὸν βασιλέα 11000 ἡμέραι ἐτῶν ζωῆς μου, 
0 2 , ^ eur , 2 6 
ὅτι ἀναβήσομαι μετὰ vov βασιλέως εἰς Le- 
/ 35 CIN 2 , 3 = ר‎ , 
θουσαλήμ; Υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ₪ 
εἰμι σημερον" εἰ, μὴν γνώσομαι ἀναμέσον 
ἀγαϑοῦ καὶ καχοῦ; εἰ, γεύσεται 0 δοῦλός 
σου ἔτι ὃ φάγομαι ἢ πίομαι, ἡ ἀκούσομαι 
τὰ M 3267 6 ad NC , 
er φωνὴν ἀδόντων καὶ ᾳδουσῶν; Καὶ ἱνατί 
ἔσται ἔτι ὃ δοῦλός σου εἰς φοοτίον ἐπὶ τὸν 
xvgiov μου τὸν βασιλέα; 35 Ὥς βραχυ δια- 
βήσεται ὁ δοῦλός σου τὸν Ιορδάνην μετὼ 
τοῦ βασιλέως; Καὶ ἱνατί ἀνταποδίδωσί μοι 
c \ ^ 2 , , 31 
0 βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν ταύτην; ?' Ka- 
, N ς i / ^ 2 - 
ϑισάτω δὴ ὁ δουλὸς σου, καὶ ἀποθανοῦμαι 
ἐν τῇ πόλει μου παρὼ τῷ τάφῳ τοῦ πατρός 
μου καὶ τῆς μητρός μου. Καὶ ἰδου 0 δοῦ- 
λός σου Xauaau διαβήσεται μετὰ τοῦ χυ- 
olov μου τοῦ βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτῷ 
τὸ ἀγαϑὸν ἕν ὀφθαλμοῖς 000. *9 Koi et- 
πεν 0 βασιλεύς" Msz ἑμοῦ διαβήτω Xa- 
(adu, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ TO ἀγαϑὸν EV 


50: ἈΠ γε: ol pr. προπέμψαι. 32. P,: αὐτῶν 
ἐν Mavceiu. ΑΒ΄: (1. ἦν) ἐστὸν. 33. A* 7too«... 
οἱ τον οἶκον σου ἐν Ἵερ. 34. Β΄: 6 ἐτῶν) 
ἡμερῶν. À: (1. εἰς) ἐν. 38. APy: (l. e£ ur) gm. 
ΒΊ: κακοῦ εἰς πονηρὸν εἰ γεύ. P: 4 0 06 - 
ו‎ πονηροῦ... (1. yevo.) γγωσεται. Pi: 1 7 ? té.) 
xai ὃ πί. À* (a. 6%000.( 7. 7 φωγὴν. À: ἢ dÓov- 
σῶν; ἑνατί E. ὁ δ. cov ἔτι καὶ εἰς. 37. P4 (p. Χα- 


31. (Η. 32). Prét ἃ l'accompagner aussi aw delà 
du fleuve. Hébreu : > pour l’accompagner jusqu'au 
Jourdain ». 

32. (H. 33). Dans le camp. Septante : 

33. (H. 34). 
Hébreu : 


à Manaim ». 
Afin que tu vives en vao: avec moi. 
« pour que je te nourrisse avec moi ». 
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v. הירדן ק".32‎ 
A: (1. Χαμ.) Xavadv. AB!: 


uad μ) ὃ υἱός μον. 38. 
| ἐν 099. cov. 


Septante : « pour que je nourrisse ta vieillesse avec 
mol ». 
35. (H. 36). Le doux et l'amer. Septante : « 


bien et le mal ». 
31. (H. 38). Et étre enseveli manque dans les 
Septante. . 


II Rois, XIX, 29-38. 557 


Règne de David (E-X XIV). — 3° (d). David recouvre tout son royaume € XIX ).‏ .חוד 


domino meo regi : tu autem posuisti 
me servum tuum inter convívas 
mens tuæ : quid ergo hábeo juste 
querélæ ? aut quid possum ultra vo- 
ciferári ad regem? 


2 Ait ergo ei rex : Quid ultra ló- ור‎ 
queris?fixum est quod locütussum: fur. 


tu et Siba divídite possessiónes. 


39 Respondítque Miphiboseth regi : 2 Reg. 16, 4. 


Etiam cuncta accipiat, postquam 
revérsus est dóminus meus rex 
pacífice in domum suam. 


*! Berzellài quoque Galaadites, Rex aa 


Berzellai. 


descéndens de Rógelim, tradüxit 


regem Jordánem, parátus étiam ul- ", 386. 10, 27. 


ira flàvium prósequi eum. ?? Erat 
autem 1307261141 Galaadítes senex 


valde, id est, octogenárius, et ipse 9 πος. 17, 


præbuit aliménta regi, cum mora- 
rétur in castris : fuit quippe vir dives 
nimis. ?? Dixit ftaque rex ad Berzel- 
lài : Veni mecum, ut requiéscas 
secürus mecum in Jerüsalem. 


גי 


#1 Et ait Berzellài ad regem : Quot זוב‎ recem. 


sunt dies annórum vite mec, ut 
ascéndam cum rege in Jerüsalem? 
35 Octogenárius sum hódie: numquid 
vigent sensus mei ad discernéndum 
suáve, aut amárum? aut delectäre 
potest servum tuum cibus et potus? 
velaudíre possum ultra vocem cantó- 
rum atque cantatrícum? quare ser- 
vus tuus sit óneri dómino meo regi ? 
36 Paülulum procédam fámulus tuus 
ab Jordáne tecum : non indígeo hac 
vieissitüdine, ? sed óbsecro ut re- 
vértar servus tuus, et móriar in ci- 
vitáte mea, et sepéliar juxta sepül- 
chrum patris mei et matris mes. 
Est autem servus tuus Chámaam, 
ipse vadat tecum, dómine mi rex, et 
fac ei quidquid tibi bonum vidétur. 


35 Dixit itaque ei rex : Mecum chamaam 
sequitur 


iránseat Chámaam, et ego fáciam el regem. 


quidquid tibi placüerit : et omne 


2 Reg. 9, 1l. 


roi; cependant vous m'avez placé, moi, 
votre serviteur, parmi les convives de 
votre table. Quel sujet ai-je donc d'une 
juste plainte, et que puis-je encore ré- 
clamer du roi? » 

29 Le roi lui dit donc : « Pourquoi 
parles-tu encore? ce que j'ai dit est 
arrété : Toi et Siba, partagez les pos- 
sessions ». ?? Et Miphiboseth répondit 
au roi: « Qu'il prenne méme tout, 
puisque mon seigneur le roi est revenu 
pacifiquement dans sa maison ». 

3! Berzellai aussi, le Galaadite, des- 
cendant de Rogelim, conduisit le roi 
de l'autre cóté du Jourdain, prét à l'ac- 
compagner aussi au delà du fleuve. 
32 Or Berzellai, le Galaadite, était trés 
vieux, c'est-à-dire octogénaire; ce fut 
lui qui fournit des vivres au roi, quand 
il demeurait dans le camp; car il était 
un homme trés riche. ?? C'est pourquoi 
le roi dità Berzellai: « Viens avec moi, 
afin que tu vives en repos avec moi à 
Jérusalem ». 

34 Et Berzellai réponditau roi : « Quel 
est le nombre des jours de ma vie, pour 
que je monte avec le roi à Jérusalem? 
35 Je suis octogénaire aujourd'hui: mes 
sens ont-ils quelque vigueur, pour dis- 
cerner le doux etl'amer? ou le manger 
et le boire peuvent-ils donner du plaisir 
à votre serviteur? ou bien puis-je 
écouter encore la voix des chanteurs 
et des chanteuses? Pourquoi votre ser- 
viteur serait-il à charge à mon seigneur 
le roi? ?9 Moi, votre serviteur, j'irai 
un peu au delà du Jourdain avec vous ; 
je n'ai pas besoin de ce changement. 
3! Mais je vous conjure, que je puisse, 
moi votre serviteur, retourner et mourir 
dans ma ville, et être enseveli près du 
sépulere de mon père et de ma mère. 
Mais voici votre serviteur Chamaam, 
quil aille lui-même avec vous, mon 
seigneur le roi, et faites pour lui tout 
ce qui vous semble bon ». 

38 C’est pourquoi le roi lui dit : > Que 
Chamaam vienne avec moi, et je ferai 
pour lui tout ce qui te plaira; et tout ce 


soe 0 τ... Ὁ " -ο- ὑ--ςς------...--‏ בו 


29. Toi et Siba, partagez les possessions. ll est 
probable que David a cru voir quelque chose de 
suspect dans la conduite de Miphiboseth; voilà 
pourquoi il ne lui rend que la moitié de ses biens, 
et laisse l'autre moitié à Siba, qui paraissait être 
tres affectionné au roi et à son gouvernement. 

31. Rogelim, ville du pays de Galaad. 

92. Dans le camp, à Mahanaim. Voir plus haut, 
XVII, 24. 

35. La voix des chanteurs. Les rois avaient or- 


dinairement une troupe de musiciens, et les festins 
étaient accompagnés de chants. | 

37. Être enseveli pres du sépulcre de mon pere. 
Les Hébreux tenaient beaucoup à la sépulture de 
famille. C’est ainsi que nous voyons Joseph recom- 
mander qu'on emporte sa dépouille pour l'ense- 
velir avec les siens, Genèse, L, 24. 

38. Chamaam, fils de Berzellai. Nous savons par 
HI Rois, i, 7, qu'il accepta l'invitation de David, et 
se fixa pres de Bethléhem. Cf. Jérémie, א‎ 17. 
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ἘΠῚ. Regnum David (I-XXIV). 


ὀφϑαλμοῖς μου, χαὶ πάντα ὅσα ἄν ἐκλέξῃ 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, ποιήσω σοι. UK διέβη πᾶς 0 
2006 τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ ὁ βασιλευὺς διέβη, 
καὶ κατεφίλησεν 0 βασιλεὺς τὸν Βερζελλὶ, 
καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς 
τὸν τόπον αὐτοῦ. 19 Καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς 
εἰς Γάλγαλα, καὶ Xaucau διέβη μετ᾽ αὐ- 
τοῦ χαὶ πᾶς ὃ λαὺς ᾿Ιούδα διαβαίνοντες 
μετὼ τοῦ βασιλέως, καί γε τὸ ἥμισυ τοῦ 
λαοῦ ᾿Ισραήλ. 

^! Καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ παρεγέ- 
vovro πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἰπε πρὸς τὸν 
βασιλεα: TY ὅτι ἐκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡ ἡμῶν 
ἀνὴρ “Ἰούδα, καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα 
καὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ τὸν Ἰορδάνην, καὶ πάν- 
τες ἄνδρες Auvid μετ᾽ αὐτοῦ; ^? Καὶ ἀπε- 
QUE πᾶς ἀνὴρ ᾿Ιούδα πρὸς ἄνδρα Ισραηλ, 
χαὶ εἶπαν" Zhou ἐγγίζει. πρὸς μὲ 0 βασι- 
λεύς; Kai i ἱνατί οὕτως ἐϑυμώϑ ης περὶ τοῦ 
λόγου τούτου; M βρώσει ἐφάγαμεν £x τοῦ 
βασιλεως, ἡ δόμα ἔδωχεν, ἢ ἄρσιν ἦρεν 
quiv; ^ Koi ἀπεκρίϑη ἀνὴρ Ἰσραὴλ τῷ 
ἀνδρὶ ᾿Ιούδα, καὶ εἶπε" Zféxo χεῖρες μου ἐν 
τῷ βασιλεῖ, χαὶ πρωτότοκος ἐγω ἢ σὺ, καί 
JE. ἐν τῷ Aavid εἰμι ὑπὲρ σε. Καὶ ἱνατί 
τοῦτο ὕβρισάς μὲ, καὶ οὐχ ἐλογίσϑη ὁ λό- 
γος μου πριῦτός μοι τοῦ ᾿Ιούδα ἐπιστρέναι 
τὸν βασιλέα ἐμοί; Kai 500.00 0 λό 0705 
ἀνδοὺς "ούδα ὑπὲρ τὸν λόγον avÓooc .10- 
Qa. 
XX. Koi ἐχεῖ ἐπικαλούμενος υἱὸς παρά- 
voLLoc; καὶ ὄνομα αὐτῷ Σαβεὲ, υἱὸς Βοχορὶ, 
ἀνὴρ ὁ Levi, καὶ ἐσάλπισε τῇ κερατίνῃ 
καὶ εἶπεν: Οὐκ ἔστιν ἡμῖν μερὶς £v Aavid, 
οὐδὲ κληρονομία ἡμῖν ἐν τῷ υἱῷ ᾿Ιεσσαί. 
"Avne εἰς τὼ σκηνώματά σου, Togo. 
? Koi ἀνέβη πᾶς ἀνὴρ oar). à ἀπὸ ὄπισϑεν 
Zlavid ὀπίσω Σαβεὲ υἱοῦ Βοχορὶ, καὶ ἀνὴρ 
Ἰούδα ἐκολλήϑη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ TOU 
᾿Ιορδάνου καὶ ἕως Ἱερουσαλήμ. 3 Καὶ εἰς- 


38. AB!P,* ἀν. 40. P4: τῷ ἥμισυ. 41. P4: παρ-- 
ἐγένετο. F: εἶπον (AP,: εἶπαν) τῷ βασιλεῖ (P: 
σερὸς αὐτὸν)... οἱ ἄνδρες ᾿Ιούδα... ᾿Ιορδάνην καὶ 
πάντας τοὺς ἄνδρας Aavid μετ᾽’ αὐτοῦ. 42. F: Καὶ 
ἀπεκρίϑησαν ἄνδρες ᾿Ιούδα τοῖς ἀνδράσιν Ἰσραὴλ 
καὶ εἴπτον: Ὅτι ἐγγίζει ἡμῖν © βασιλεύς. AF: καὶ 
ἑνατί τοῦτο ἐϑ. K: Ἢ ἐσϑίοντες βεβρώκαμέν τι 
foouc (A: βρῶσιν ἐφάγομεν) παρὰ τῷ βασιλεῖ 7 
δόμα δέδωκεν. 43. F: Ko 2 οἱ ἄνδρες 
Ἰσραὴλ προς τοὺς ἄνδρας (Pi: πρὸς dvÓoc) Ἰούδα 
καὶ eutov: Aéro «χεῖρές μοι ἐν τῷ βασιλεῖ, καίγε ἐν 
τῷ 210000 εἰμι ὑπὲρ σέ. Καὶ ἱνατί τοῦτο ὕβρισάς 
46) καὶ οὐκ ἐγένετο τὸ ῥῆμά μου πρότερον. AF: 


II Samuelis, XIX, 40— XX, 3. 


— 3° (e). Seditio Sebæ ejusque pena (XX). 
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Y. ATLAS sen 
τοῦ ἐπιστρέψαι. F: τὸν βασιλέα μου; Καὶ &oxig- 
ρύνϑη τὸ ῥῆμα τῶν ἀνδρῶν Ἰούδα ὑπὲρ τὸ ῥῆμα 
ἀνδρῶν Ἰσραήλ. — 1. A: 465 (sic infra). P,* 
ἀνὴρ (bis). A: Eceuevek (P4: Ἱεμενεὶ). ΑΒ, Τ (p. 
ἐσάλπ.) ἐν. ὃ. B'* ἀνὴρ (pr.). F: oc 05 83 
"[ovÓa ττροςεκολλήϑησαν πρὸς τὸν βασιλέα αὐτῶν. 


49. (Η. 43). Ou nous a-t-on donné des présents? Les 
Septante ajoutent:«ou nous a-t-il dispensés du tribut?» 

^3. (H. 4%). Nous sommes auprès du roi dix fois 
plus (que vous). Hébreu et Septante littéralement : 
« dix mains (dix parts sont) à moi dans le roi ». 


4. IL arriva aussi que là était un homme 
de הלל‎ Septante : > et là était appelé un homme 
inique ». 

2. Hébreu et Septante : « et tout Israël monta de 
derrière David après Séba ». 


+ cu Prats 


LS 


II Rois, XIX, 39— XX, 3. 
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ἘΠῚ. Règne de David (I-XXIV). — 3° (e). Révolte et défaite de Séba C XX). 


quod petieris 8 me, impetrábis. 

33 Cumque transísset univérsus pó- 

pulus et rex Jordánem, osculátus est, περ. 19, 31. 
rex Berzellái, et benedixit 01 et ille 
revérsus est in locum suum. ^? Trans- 
ívit ergo rex in Gálgalam, et Chá- 
maam cum eo : omnis autem pópulus 
Juda tradüxerat regem, et média 
tantum pars adfüerat de pópulo 
Israel. 

1 [taque omnes viri Israel con- 
curréntes ad regem, dixérunt ei 
Quare te furáti sunt fratres nostri 
viri Juda, et traduxérunt regem et 
domum ejus Jordánem, omnésque 
viros David cum eo? *? Et respóndit 
omnis vir Juda ad viros Israel : Quia 
mihi própior est rex : cur iräsceris , 
super hac re? numquid comédimus 
áliquid ex rege, aut münera nobis 
data sunt? *? Et respóndit vir Israel 
ad viros Juda, et ait : Decem párti- 
bus major ego sum apud regem, ma- 
gísque ad me pértinet David quam 
ad te : cur fecísti mihi injüriam, et 
non mihi nuntiátum est prióri, ut 
redücerem regem meum? Dürius 


autem respondérunt viri Juda viris 
Israel. 


2 Reg. 19, 28, 


Israelis 
contra 

» Juda acri- 
E monia. 


2 Reg. 19, 9. 


2 Reg. 19, 11. 


e) Sebze 
seditio. 


XX. ' Accidit quoque ut ibi esset 
vir Bélial, nómine Seba, fílius Bo- 
chri, vir Jemíneus : et cécinitbüccina, 
et ait : Non est nobis pars in David, 
neque heréditas in fílio Isai : revér- 
tere in tabernácula tua Israel. ? Et 
separátus est omnis Israel a David 
secutüsque est Seba fílium Bochri : 
viri autem Juda adhæsérunt regi suo 
a Jordáne usque Jerüsalem. ? Cum- 


2 Reg. 16, 7, 


2 Reg. 19, 42, 


3jReg. 12, 16, 


que tu demanderas, je te l'accorderai ». 
39 Et lorsque tout le peuple et le roi 
eurent passé le Jourdain, le roi baisa 
B 62201181 et lui souhaita toutes sortes 
de prospérités; et celui-ci s'en retourna 
en sa demeure. ^? Le roi passa donc 
à Galgala, et Chamaam avec lui : mais 
tout le peuple de Juda avait conduit le 
roi au delà du fleuve, et 18 moitié seule- 
ment du peuple d'Israél s'y était trou- 
vée. 

11 C'est pourquoi tous les hommes 
d'Israël, accourant auprès du roi, lui 
dirent : « Pourquoi nos frères, les 
hommes de Juda, vous ont-ils enlevé, 
et ont-ils conduit le roi et sa maison au 
delà du Jourdain, et tous les hommes 
de David avec lui? » *? Et chaque 
homme de Juda répondit aux hommes 
d'Israél : « Parce que le roi m'est plus 
proche; pourquoi vous irritez-vous de 
cela? Est-ce que nous avons mangé 
quelque chose venant du roi? ou nous 
a-t-on donné des présents? » ^? Et un 
homme d'Israël répondit aux hommes 
de Juda, et dit : « Nous sommes auprès 
du roi dix fois plus que vous; ainsi Da- 
vid nous appartient plus qu'à vous. 
Pourquoi nous avez-vous fait injure, 
et n'avons-nous pas été avertis les pre- 
miers pour ramener notre roi? » Mais 
les hommes de Juda répondirent plus 
durement aux hommes d'Israël. 

XX. ' Il arriva aussi que là était 
un homme de Bélial, du nom de Séba, 
fils de Bochri, homme de Jémini, et il 
sonna de la trompette, et dit : « Nous 
n'avons point de part avec David, ni 
d'héritage avec le fils d'Isai; retourne 
en tes tentes, ὁ Israël ». ? Et tout Israël 
se sépara de David, et suivit Séba, fils 
de Bochri; mais les hommes de Juda 
resterent prés de leur roi, depuis le 
Jourdain jusqu à Jérusalem. ? Et lors- 
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40. Galgala. Voir la note sur I Rois, xi, 44. 

M. Les hommes de David. Ceux qui Vavaient 
accompagné dans sa fuite. 

42. Le roi m'est plus proche, étant de la tribu 
de Juda. 

43. Dix fois plus. Les hommes a'Israél opposent 
. leurs dix tribus aux deux tribus de Juda et de 
Benjamin. Les Lévites ne sont pas comptés ici. — 


N'avons-nous pas été avertis les premiers. Le texte 
original fait allusion à la démarche dont 
hommes d’israël avaient pris l'initiative. 


les 


e) Révolte et défaite de Séba, XX. 


XX. 1. Bélial. Voir la note sur Juges, xix, 92. 


Homme de Jémini, de la tribu de Benjamin. 


= 
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II Samuelis, XX, 4-11. 


III. Regnum David (IE-XXI V). — 3? (e). Seditio Sebc ejusque pena (XX). 


7495 210000 εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Tsoov- 
oun, χαὶ ἔλαβεν 0 βασιλεὺς τὰς δέχα 
γυναῖκας τὰς 7 παλλακὰς αὐτοῦ ἃς ἀφῆκε φυ- 
λάσσειν TOY οἶκον, καὶ ἔδωχεν αὐτὰς ἐν οἴκῳ 
φυλακῆς, καὶ διεϑρεψεν αὐτὰς, χαὶ πρὸς 
αὐτὰς οὐχ εἰςῆλϑε, καὶ ἦσαν συνεχόμεναι 
ἕως nue ἕρας “)αγάτου αὐτῶν χῆραι ζῶσαι. 
* Καὶ εἶπεν 0 βασιλειὶ ς πρὸς ““μεσσαΐ; B67- 
σόν μοι τὸν ἄνδρα ᾿Ιούδα τρεῖς ἡμέρας, σὺ 
δὲ αὐτοῦ στῆϑι. ל‎ ἐπορεύϑη -“ἅμεσ- 
σαὶ τοῦ βοῆσαι τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ ἐχρόνισεν 
ἀπὸ τοῦ καιροῦ οὗ ἐτάξατο αὐτῷ 0 
“ Καὶ εἶπε Zl«vió πρὸς “Αμεσσαΐ; Này Au 
κοποιήσει ἡμᾶς “Σαβεὲ υἱὸς Βοχορὶ ὑπὲρ 
“Αβεσσαλωμ: καὶ νῦν OÙ λάβε μετὰ σεαυ- 
του τοὺς 1 παῖδας τοῦ κυρίου σου, καὶ AUTU- 
00050 πίσω αὐτοῦ, μή ποτε ξαυτῷ εὑρη 
πόλεις εὐχυρὰς, χαὶ σχιάσει τοὺς ὀφϑαλ- 
μους ἡ μῶν. 1 Καὶ 857.00 ὀπίσω αὐτοῦ 
וק‎ xai! oL ἄνδρες Ἰωὰβ, καὶ ὁ Χε- 
080% καὶ ὁ Φελεϑὶ καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ, 
καὶ ἐξηλϑον ἐξ “Ἱερουσαλὴμ διῶξαι ὀπίσω 
“Σαβεὲ υἱοῦ Βοχορί. ὃ Καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ 
λίϑῳ τῷ μεγάλῳ τῷ ἐν Γαβαών" χαὶ  AuEG- 
σαὶ εἰςήλϑεν ἔμπροσϑεν αὐτῶν" Καὶ Ἰωὰβ 

περιεζ ὡσμιένος μανδύαν τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ, 
xoi em αὐτῷ ἘΠ ὡσμένος μάχαιραν ἐξευγμέ- 
γην ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν x 0ÀE( αὐτῆς" 
χαὶ 3 μάχαιρα ἐξ ξηλϑε, χαὶ αὐτὴ ἔξηλϑε 
καὶ E7608. ? Καὶ εἶπεν Toa vo "dusaoat- 
Εἰ ὑγιαίνεις σὺ, ἀδελφέ; Καὶ ἔχράτησεν 
χεὶρ ἡ δεξιὰ Ἰωὰβ, τοῦ πώγωνος D 
τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν. ε Koi ᾿Αμεσσαὶ 
οὐχ “ἐφυλάξατο τὴν μάχαιραν τὴν ἐν τῇ 
χειρὶ Ἰωὰβ, xal ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ 
Loup εἰς τὴν ψόαν, καὶ ἐξεχύϑη ἢ κοιλία 
αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν 
αὐτῷ, καὶ ἀπέϑανε. Καὶ Ἰωὰβ χαὶ ᾿4βεσ- 
σαὶ 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω “Σαβεὲ 
viov Βοχορί. 11 Καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ᾽ αὐτὸν 


ς 


7] 


^. 


JP p: γυναῖκας) xci. À: παλλακίδας. F: εἰς 
οἶκον φυλακῆς, καὶ διέτρεφεν. 4. F: Βόησόν μοι 
ἄνδρας ᾿Ιούδα ἔν τρισὶν ἡ μέραις: σὺ δὲ ἐνταῦϑα 
στῆϑι. ὃ. AB!* Ζανὶδ. 6. P,* Καὶ εἶπε zfavió. B': 
(. An) ee (A: »Αβισαεῦ. A: xai שטע‎ 8 
τοὺς παῖδας. 7. 21: ἐξῆλϑεν. A* 4080060 P,: 
χεῤῥεϑϑὲ (B!: 59980 P,: Φελεϑϑὲ (B': Pe- 
φεϑϑεὶ). pt ἐξηλϑαν. PD Ut viov) rov. 8. F: Καὶ 
αὐτοὶ (P4: αὐτὸς) ἦσαν παρὰ τὸν λίϑον τὸν μέγαν 
τὸν ἐπὶ Γαβαών, καὶ "Δμεσσὰ παρεγέγετο κατὰ 
πρόφωπον αὐτῶν (P4: αὐτοῦ). AFP,D!: περιεζωσ-- 


3. En garde. Hébreu et Septante : « dans une 
maison de garde ». — Vivant en veuves. Hébreu : 
« veuves de vie (dont le mari est en vie) ». 


4. Pour le troisième jour. Septante « trois 
ee ». 
6. Abisai. Seplante : > Amasa ». 


8. Joab était vétu d'une tunique étroite, selon la 
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mesure de som habit. Septante : > 1040 était vétu 
d'un manteau, son .vétement ». — Sortir et frap- 
per. Hébreu : « sortir et entrer ». 

9. Il prit le menton d'Amasa, comme pour le 
baiser. Hébreu et Septante : « et la main droite de 
Joab prit la barbe d’Amasa pour l'embrasser ». 


II Rois, XX, 4-11. 


INE. Règne de David (I-X XIV). — 3? Ce). 11600706 et défaite de Séba C XX). 
SE יי‎ MÀ 


que venísset rex in domum suam in 
Jerusalem, tulit decem mulíeres con- 
cubinas, quas dereliquerat ad custo- | 
diéndam domum, et trádidit eas in 
custódiam, aliménta eis praebens : 
et non est ingréssus ad eas, sed erant 
clausæ usque in diem mortis suce in 
viduitáte vivéntes. 

^ Dixit autem rex Amasæ : Cón- 
voca mihi omnes viros Juda in diem 
tértium, et tu adésto præsens. ? Abiit 
ergo Amasa, ut convocáret Judam, 
et morátus est extra plácitum quod 
ei constitüerat rex. 

6 Ait autem David ad Abísai 
Nunc magis afflictürus est nos Seba 
filius Bochri quam Absalom : tolle 
ígitur servos dómini tui, et persé- 
quere eum, neforte invéniat civitátes 
munitas, et effügiat nos. 7 1 
sunt ergo cum eo viri Joab, Ceréthi 
quoque et Pheléthi, et omnes robüsti 
exiérunt de Jerüsalem ad persequén- 
dum Seba fílium Bochri. 5 Cumque 
illi essent juxta lápidem grandem, 
qui est in Gábaon, Amasa véniens 
occürrit eis. Porro Joab vestitus erat 
tünica stricta ad mensüram hábitus 
sui, et désuper accinctus gládio de- 
pendénte usque ad ília, in vagína, 
qui fabricátus levi motu égredi pó- 
lerat, et percütere. 


? Dixit itaque Joab ad Amasam : 
Salve mi frater. Et ténuit manu 
déxtera mentum Amasæ, quasi 6s- 
culans eum. !? Porro Amasa non 
observávit gládium, quem habébat : 
Joab, qui percüssit eum in látere, et 
effüdit intestína ejus in terram, nec» 
secündum vulnus appósuit, et mór- 
tuus est. Joab autem, et Abísai frater 
ejus, persecüti sunt Seba fílium Bo- 
chri. !! Intérea quidam viri, cum 


2 Reg. 
8, 18. 
1 Reg. 30, 14. 


2 Reg. 


Amasa 
inobedit 
regi. 


2 Reg. 19,213; 
17, 25. 


. Abisai per- 
sequitur 
Sebam. 


2 Reg. 19, 21; 
16, 


GE 


2 Reg. 15, 10. 


15, 18; 


20, 4. 


Amasa a 
Joab in- 
terfectus. 


que le roi fut venu en sa maison à Jé- 
rusalem, il prit les dix femmes quil 
avait laissées pour garder la maison, 
les donna en garde, leur fournissant 
les aliments; et il ne s'approcha plus 
d'elles : mais elles étaient enfermées 
jusqu'au jour de leur mort, vivant en 
veuves. 

* Or, le roi dit à Amasa : « Appelle 
prés de moi tous les hommes de Juda 
pour le troisième jour; et toi, sois pré- 
sent ». ? Amasa s'en alla donc pour ap- 
peler Juda, et il tarda au delà de l’ordre 
que lui avait donné le roi. 

6 Or David dit à Abisai 
tenant, Séba, fils de Bochri, nous af- 
fligera plus qu'Absalom : prends donc 
les serviteurs de ton seigneur, et pour- 
suis-le, de peur qu'il ne trouve des 
villes fortifiées, et qu'il ne nous 
échappe ». 7 Les hommes de Joab sor- 
tirent donc avec lui, les Céréthiens aussi 
et les Phéléthiens; et tous les hommes 
vigoureux sortirent de Jérusalem pour 
poursuivre Séba, fils de Bochri. 5 Et 
lorsquils furent prés de la grande 
pierre qui està Gabaon, Amasa, venant, 
les rencontra. Or, Joab était vétu d'une 
tunique étroite, selon la mesure de son 
habit, et par-dessus, ceint d'un glaive 
pendant à ses cótés dans son fourreau, 
et fait de maniére qu'il pouvait par un 
léger mouvement sortir et frapper. 

? C’est pourquoi Joab dit à Amasa : 

Salut, mon frére ». Et de sa main 
droite, il prit le menton d'Amasa, 
comme pour le baiser. '" Or Amasa 
ne prit point garde au glaive qu'avait 
Joab, qui le frappa dans le cóté, et ré- 
pandit ses entrailles sur la terre; et il 
ne le frappa point d'un second coup, et 
Amasa mourut. Ensuite Joab et Abisai 
son frère poursuivirent Séba, fils de 
Bochri. !! Cependant quelques hommes 


« Main- 


6. Les serviteurs de ton seigneur. C'est-à-dire 
probablement l'armée permanente, par opposition 
à l'armée improvisée qu'Amasa avait été chargé 
de recruter. 

7. Les Céréthiens... et les Phéléthiens. Voir plus 
haut la note sur II Rois, viu, 48. — Les hommes 
vigoureux; les gibbórim qui formaient le corps 

BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


d'élite du roi. 

8. Gabaon. Voir la note sur III 0/8, ,זוז‎ 4 

9. De sa main droite, il prit le menton d'Amasa. 
Telle est encore aujourd'hui la coutume des 
Orientaux, en particulier des Arabes et des Per- 
sans, de baiser la barbe en signe de relations 
amicales. 
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502 II Samuelis, XX, 12-20. 


ἘΠῚ. Regnum David (I-XXI V). — 3° Ce). Seditio Sebæ ejusque pena (XX). 


τῶν παιδαοίων "Ioa, καὶ εἶπε Τίς 0 Bov- 


λόμενος ᾿Ιωὰβ, καὶ τίς τοῦ Auvid, 0106 |. 


LAN אחרי‎ TSX "us SN 


Ἰωάβ; 13 Καὶ 4006000 πεφυρμένος ἕν τῷ 
0 > / - / N 5 
αἵματι ἕν μέσῳ τῆς 70000. Καὶ εἶδεν 

c , - c 
&ypo, ὅτι εἱστήκει πᾶς ὁ λαός καὶ ἐπέ- 


στρεψε τὸν AUEOOUT ἐκ τῆς τρίβου εἰς, 


A - ,‏ ש 9 9 6 כ ! כ \ \ 2 

&ygov, καὶ ἐπέῤῥιψεν ἐπ’ αὐτὸν ἱμάτιον, 
cet 3 

χαϑ' ὅτι εἶδε πάντα TOY ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐ- 

τὸν ξἑστηχότα. 


19 Ἡγίκα δὲ ἔφϑασεν ἐκ τῆς τρίβου, ztag- 
λϑε πᾶς ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὀπίσω ᾿Ιωὰβ τοῦ 
διῶξαι ὀπίσω Σαβεὲ υἱοῦ Βοχορί. 1’ Καὶ 
διηλϑεν ἐν πάσαις φυλαῖς ᾿Ισραὴλ εἰς Apex 
καὶ εἰς 13600007 καὶ πάντες ἐν Χαῤδῥὲ καὶ 
ἐξεχχλησιάσϑησαν, καὶ ἦλϑον κατόπισϑεν 

a‏ / ו 
αὐτου. Καὶ παρεγενηϑησαν xoi ἐπο-‏ 
λιόρκουν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν Az καὶ Φερμαχά:‏ 
χαὶ ἐξέχεαν πρύςχωμα πρὸς τὴν πόλιν, καὶ‏ 
ἔστη ἐν τῷ προτειχίσματι" καὶ πᾶς ὃ λαὸς 0‏ 
ueva "1000 ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος.‏ 
Καὶ ἐβόησε γυνὴ σοφὴ éx τοῦ τείχους,‏ 15 
χαὶ εἶπεν" ᾿Αἰκούσατε, ἀκούσατε, εἴπατε δὴ‏ 
πρὸς Loup Fine ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω‏ 
πρὸς αὐτόν. "7 Καὶ προςήγγισε πρὸς αὐ-‏ 
vi χαὶ εἶπεν ἡ γυνή" Εἰ σὺ εἰ Ἰωάβ; Ὁ‏ 
δὲ εἶπε "Eyd. Εἶπε δὲ αὐτῷ" "100000‏ 
τοὺς Y τῆς δούλης σου. Καὶ εἶπεν‏ 
Ἰωάβ' ᾿ΑἸκούω ἐγώ εἰμι. "ὃ Καὶ εἶπε λέ-‏ 
yovow A0yov ἐλάλησαν ἐν πρώτοις, λεγον-‏ 
τες" Ἠρωτημένος ἠρωτήϑη e £y τῇ "AB. χαὶ‏ 
ἕν Av εἰ, ἐξέλιπον ἃ ἔϑεντο oL πιστοὶ τοῦ‏ 
᾿Ισραήλ. ᾿Ερωτῶντες ἑπερωτήσουσιν ἐν‏ 
ABE, καὶ οὕτως εἰ ἐξέλιπον. " Ἐγώ εἶμι‏ 
εἰρηνικὰ τῶν στηριγμάτων Ἰσραὴλ, σὺ δὲ‏ 
ζητεῖς ϑανατώσαι πόλιν καὶ μητρύπολιν £v‏ 
Ἰσραήλ' ἱνατί. καταποντίζεις κληρονομίαν‏ 
κυρίου; "AMEL ἀπεχρίϑη Joop, καὶ εἰπεν"‏ 
“Ἰλδξώς μοι, ἵλεώς μοι, εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ‏ 


11. A* Ἰωὰβ. 12. B!: -Α βεσσαεὶ. Po (a. d yg) 
TOY. À: ἐπέῤῥιψαν. P,: εἶδεν ὅτι πᾶς 0 5 
&v αὐτὸν ἴστανται. 18. P4: (1. Ἧν δὲ £99.) Καὶ 
ἐγένετο ὅτε μέτεστη. 14. b, Ἔβελ. B!P,: Βαιϑ-- 
μαχά (A: Βηϑιμαχαὰλ). P,+ (a. ἐξεκκλ.) πᾶσαι αἵ 


2104606. ΒΊ: ἤλϑεν. 15. P4: (1. ἐν pr τς . χαὶ τὴν 


Βαιϑμαχὰ (Bi: 48. τὴν Budu. A : AB. καὶ iy 
Bydu.). A: πρόχωμι. 16. F: σοφὴ ἐκ τῆς πόλεως 
καὶ εἶπεν: ᾿Ακούετε δή, αἰκούετε'" εὐ Ἰωάβ: 


"Eyyioci ὧδε καὶ λαλήσω πιροςς σε. 11. τ. Ἐγώ 


12, Afin que les passants ne s'arrétassent pas à 
cause de lui. Hébreu : « parce que chaque passant 
le regardait et s'arrétait ». Septante : « parce qu'il 
voyait que quiconque venait pres de lui s'arré- 
tait ». 

44. Et tous les hommes choisis s'étaient assem- 
blés auprès de lui. Septante : > et tous ceux qui 
étaient à Charri. Et ils se rassemblerent et le sui- 
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v. 14. D p" 


pr.) εἶμι. 18. F* Ἤρωτη μένος --- Ἰσραήλ. ΒΊ: àgov- 
τες... ἕγα ἐν ᾿4βὲλ (P4: Ἔβεὲλ).Ἀ: ἐξέλεισεον. 19. ἌΡ 

(a. ἑἱνατῶ καὶ. 20. P,* ἵλεως μοι (sec.). Xp. 
διαφϑείρω. 


virent ». 

10 Et une femme sage de la ville s'écria. Sep- 
tante : « el une femme sage s'écria du mur ». 

48. Qu'ils interrogent à 40670; les Septante 
ajoutent un membre de phrase qui se termine 
par le méme mot Abéla : « et à Dan, si on a 
abandonné ce qu'ont établi les fidèles d'Israél. 
118 interrogeront à Abéla ». 


II Rois, XX, 12-20. 563 


ἘΠῚ. Règne de David (E-XXIV). — 3° (e). Révolte et défaite de Séba CXX). 


stetíssent juxta cadáver Amasæ, de 
sóciis Joab, dixérunt : Ecce qui esse 
vóluit pro Joab comes David. '? A- 
masa autem conspérsus sánguine, 
1806081 in média via. Vidit hoc qui- 
dam vir quod subsísteret omnis pó- 
pulus ad vidéndum eum, et amóvit 
Amasam de viain agrum, operuítque 
eum  vestiménto, ne subsisterent 
transeuntes propter eum. "V. 

18 Amóto ergo illo de via, trans- ‘abelæ. 
{bat omnis vir sequens Joab ad perse- 
quéndum Seba fílium Bochri. 71 Por- 
ro ille transierat per omnes tribus 
Israel in Abelam, et Bethmäacha, 
omnésque viri elécti congregáti 
füerant ad eum. !? Venérunt ítaque 
et oppugnábant eum in Abela, et in 
Bethmáacha, et circumdedérunt mu- 
nitiónibus civitátem, et obséssa est 
urbs : omnis autem turba, quc erat 
cum Joab, moliebátur destrüere 
muros. 

16 Et exclamávit mülier sápiens de picea 

civitäte : Audíte, audite, díciteJoab: | 
Appropínqua hue, et loquar tecum. 
17 Qui cum accessísset ad eam, ait 
illi: Tu es Joab? Et ille respóndit : 
Ego. Ad quem sic locáta est : Audi 
sermónes ancílle tuæ. Qui respón- 
dit: Audio.!$ Rursümque illa, Sermo, 
inquit, dicebátur in véteri provér- 
bio : Qui intérrogant, intérrogent in 
Abela : et sic perficiébant. '? Nonne 
ego sum qus respóndeo veritátem in 
Israel, et tu quæris subvértere ci- 
vitátem, etevértere matrem in Israel ? 
Quare præcipitas hereditátem Dó- 
mini? 


| des compagnons de Joab, s'étant arré- 

tés prés du cadavre d'Amasa, dirent : 
« Voilà celui qui a voulu étre de la suite 
de David à la place de Joab ». '? Et 
Amasa, couvert de sang, gisait au 
milieu de la voie. Mais un certain 
homme vit que tout le peuple s'arrétait 
pour le voir; il poussa Amasa de la voie 
dans le champ, et le couvrit d'un véte- 
ment, afin que les passants ne s'arré- 
tassent pas à cause de lui. 

13 Amasa étant donc Óté de la voie, 
tout homme passait, en suivant Joab, 
pour poursuivre Séba, fils de Bochri. 
!^ Mais celui-ci avait passé à travers 
toutes les tribus d'Israël, à Abéla et à 
Bethmaacha ; et tous les hommes choi- 
sis s'étaient assemblés auprès de lui. 
15 C’est pourquoi Joa? et les siens vin- 
rent, etl'assiégérent à Abéla et à Beth- 
maacha ; et ils environnérent la ville de 
fortifications, et la ville fut investie : 
or, toute la multitude qui était avec 
Joab s'efforcait de détruire les murs. 

'6 Et une femme sage de la ville 
s'écria : « Ecoutez, écoutez; dites à 
Joab : Approche-toi d'ici, et je te par- 
lerai ». 77 Lorsque Joab se fut approché 
d'elle, elle lui dit : « C'est toi qui es 
Joab? » Et celui-ci répondit > Moi ». 
Elle lui [parla ainsi: « Ecoute les pa- 
roles de ta servante ». Joab répondit : 
« J'écoute .כ‎ 18 Et elle de nouveau 
« Ce mot, dit-elle, se disait dans un 
ancien proverbe : Ceux qui interro- 
gent, qu'ils interrogent à Abéla; et c'est 
ainsi qu'ils arrivaient au but. 19 N'est- 
ce pas moi qui réponds la vérité en 
Israël, et toi, tu demandes à bouleverser 
une cité, et à détruire une mère en 
Israël ? Pourquoi renverses-tu l'héritage 


Joab petit | du Seigneur? » 


caput 


20 RespondénsqueJoab, ait: Absit, Seb. 


. F . R g. 21, ΕΣ 
absit hoc a me : non præcipito, neque ^; nez. 2019. 


20 Et Joab répondant dit : > Loin de 
moi,loin de moi cela! je ne renverse, 


41. Voilà celui. Le texte original semble indi- 
quer que Joab posta un homme aupres du cadavre 
pour prononcer les paroles : « Qui aime Joab et 
qui est pour David, qu'il suive Joab! » 

12. Un certain homme, probablement celui dont 
il vient d'étre fait mention. 

44. Abéla, ville de Nephthali. — Bethmaacha, ville 
proche d'Abéla et probablement jointe à elle. 

45. Ils environnérent la ville de fortifications, 
d'ouvrages avancés, tels que fossés, ou buttes de 
terre, pour se garantir contre les traits des assiégés 
et se mettre à l'abri contre leurs sorties. — S'ef- 


forcait de détruire les murs, avec des balistes et 
des béliers, dont les Juifs avaient dà emprunter 
l'usage aux Égyptiens et à d'autres peuples. 

18. Et c'est ainsi. On arrivait à son but, on 
terminait facilement ses affaires, quand on s'en 
rapportait aux habitants de cette ville, célèbre par 
sa sagesse. C'est l'explication qui parait la plus 
simple et la plus naturelle, mais ce passage est 
trés obscur. 

19. Une mére en Israél, une ville importante, 
une métropole. — L'héritage du Seigneur, une 
partie de la nation sainte. 
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II Samuelis, XX, 21— XXI, 4. 


III. Regnum David (I-X XIV). —3'Cf). Pietas Resphe erga filiorum exuvias (XXE, 1-14). 


, et 
φϑεοιῦ. ?! Οὐχ οὕτως 0 λόγος, OTL ἀνὴρ 
ἐξ ὁ ὄρους Eqpoaiu, “Σαβεὲ υἱὸς Βοχορὶ € ovouc 
αὐτοῦ, καὶ ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 

, !% / . 2 , , 
βασιλέα Auvid. | 01078 αὐτὸν μοι μόνον, 
καὶ ἀπελεύσομαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως. 
Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Ιωάβ᾽ ᾿Ιδου ἡ xe- 
φαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ διὰ τοῦ τεί- 

22 A ΡΥ ΕΠ, 6 \ \ , 
Xovc. Καὶ εἰςῆλθϑεν ἡ γυνὴ πρὸς πάντα 
τὸν λαὸν, 'καὶ ἐλάλησε πρὸς πᾶσαν τὴν πό- 
λιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς!" καὶ ἀφεῖλε τὴν %6- 

^N N Ν , Cat \ M 2 = + 

φαλὴν Σαβεὲ υἱοῦ Βοχορὶ, xoi ἀφεῖλε καὶ 
» \ 2 ! D. Sod D. 
5006 πρὸς ᾿Ιωάβ' καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερα- 
2 καὶ διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ávio εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. Καὶ 
"Ina ₪ 0 εἰς Ἱερουσαλὴμ προς τὸν 
βασιλέα. 

23 Καὶ ὁ ᾿Ιωὰβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάμει 
1000 καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ ἐπὶ τοῦ 
50604 καὶ ἐπὶ τοῦ Φελεϑί: "1 Καὶ “Αδωνι- 
Qu ἐπὶ τοῦ φόρου" καὶ Ἰωσαφάϑ᾽ υἱὸς 
"A 009 ἀναμιυμνή σχων" 5 χαὶ Σουσὼ 
γϑαμματεύς: καὶ Σαδωχ καὶ ᾿Αβιάϑαρὶ ἱερεῖς" 

5 καί γε ᾿Ιρὰὲς 0 ᾿Ιαρὶν zv ἱερεὺς τῷ Aurid. 


XEXI. Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν ταῖς ἡμέραις 
Aavid τρία ἔτη, ἐνιαυτὸς 0 ἐχόμενος ἐνι- 
αὐτοῦ" xal 800105 0 τὸ πρόςωπον κυ- 
otov, | καὶ εἶπε κύριος" ᾿Επὶ Σαουλ καὶ ἐπὶ 
τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία ἐν ϑανάτῳ αἱμάτων 
αὐτοῦ, περὶ οὗ ἐθανάτωσε τοὺς Γαβαωνί- 
τας. ? Καὶ ἐχάλεσεν 0 βασιλεὺς Ζαυὶδ τοὺς 
Γαβαωνίτας, καὶ εἰπε πρὸς αὐτούς" «(καὶ οἱ 
Γαβαωνῖται οὐχ υἱοὶ Ἰσραήλ εἰσιν, ὅτι ἀλλ 

1 ἐκ του ἐλλείμματος του ᾿Αμοῤῥαίου, καὶ 
οἵ υἱοὶ Ἰσραὴλ ὥμοσαν αὐτοῖς, καὶ ἐξ ἤτησε 
““αοὐλ πατάξ αι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐ- 
τον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ καὶ ‘Lo jb 3 Καὶ 
εἶπε “]αυὶδ πρὸς τοὺς Γαβαωνίτας:" Tt ποιή- 
σω ὑμῖν, καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσωμαι, καὶ εὐλο- 
γήσετε τὴν κληρονομίαν κυρίου; * Καὶ εἶπαν 
αὐτὸ où Γαβαωνῖται" Οὐκ ἔστιν ἡμῖν 607 
γύριον ἢ χρυσίον μετὰ Σαουλ καὶ μετὼ τοῦ 


21. AP: οὐχ οὗτος. Pj: αὐτῷ καὶ ἐπείρε. ΑἾ 
πρὸς σὲ. 22. P, (p. Βοχορὶ) καὶ ἀφαιροῦσι τὴν 
κεραλὴν Σαβεὲ viov Βοχορί. P,: (1. dq. .א‎ Ef.) 
δίπτουσιν αὐτὴν... Koi 7100 2001. ₪ τῇ xo. 
ו יק‎ (a. 2 6. Ἰσραὴλ. A* ἐπὶ τοῦ 
(sec.). 24. A: (. Zovod) "10006 (B4: Ἰησοῦς). 
ויו‎ (a. yoœuu.) ὃ. 26. A: Εἰρὰς ὁ Ἰαειρεὶ. AP,B': 
τοῦ 10020. — 1. AP,B!* (a. ëyou.) o. AB!: rov 
κυρίου. Ρ. (a. ἀδικ.) ἡ. AB: (1. ἐν Jar. αἱ av.) 


διὰ τὸ αὐτὸν Jav. αἱ. 5. ו‎ 


^ 


91. Contre le roi David. Hébreu 
contre David ». 
22. De la ville. Sept.: 


: « eontre le roi, 
« de la ville de près de lui ». 
XXI. 1. Et David consulta l'oracle 0% Seigneur. 


Hébreu et Septante : > et David 6107628 la face du 
Seigneur ». 


ἐλ} 55 טוא‎ 
T. ἢ 7) xa x- 
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v. 23. ‘D הכרת"‎ 

פתח באתנח .24 v.‏ 

v. 25.'£ ושוא‎ 

v. 1. פסקא באמצע פסוק‎ +. 1 ASE 


εὐλογήσατε. 4. AP,B': (1 


9. Par zèle, comme pour les enfants d'Israël et 
de Juda. Hébreu et Septante : « dans son zèle 
pour les fils d’Israël et de Juda ». 

4. Hébreu : « il n'y a pas pour nous (nous ne 
demandons pas) d'argent et d'or à Saül et à sa 
maison et il n'y a pas pour nous d'homme à tuer 
dans Israël... ». 


II Rois, XX, 21—XXI, 4. 
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ΕΠ. Règne de David (E-XXIV). — 3 (f). 


Noble conduite de Respha (XXI, 1-14). 


2 


demélior. 

sed homo de monte Ephraim Seba, ? 
filius Bochri cognómine, levávit 
manum suam contra regem David : 
trádite illum solum, et recedémus a 
civitáte. Et ait mulier ad Joab : 
Ecce caput ejus mittétur ad te per 
murum. 

?? [ngréssa est ergo ad omnem 
pópulum, et locüta est eis sapiénter : 
qui abscissum caput Seba filii Bo- 
chri projecérunt ad Joab et illes n 90,1; 
cécinit tuba, et recessérunt ab urbe,  !*!* 
unusquísque in tabernácula sua 
Joab autem revérsus est Jerüsalem 
ad regem. 

25 Fuit ergo Joab super omnem 2, 

exércitum Israel : Banáias autem ministri. 
fílius 1618085 super Cereth#os et; 4 6 
Phelethæos. ?* Adüram vero super "א"‎ 
tribüta: porro Jósaphat fílius Ahilud, 
B commentárus. ?9 Siva autem,,.., 5. 18, 
scriba : Sadoc vero et Abiathar, sa- 
cerdótes. ?* [ra autem Jairites erat 
sacérdos David. 

XXE. ! lacta est quoque fames 
in diébus David tribus annis jügiter : 
et consüluit David oráculum Dómini. 
Dixitque Dóminus : Propter Saul, et 
domum ejus sánguinum, quia oc- 
cídit Gabaonítas.? Vocátisergo Ga- |. , 
baonitis rex, dixit ad eos. (Porro 11, 18; 9, 19, 
Gabaonitæ non erant de filiis Israel, / 
sed reliquie Amorrhæérum : 1 
quippe Israel juráverant eis, et vóluit 
Saul percütere eos zelo, quasi pro 
filiis Israel et Juda). 

? Dixit ergo David ad Gabaonitas : piaculum 
Quid fáciam vobis? et quod eritvestri niis pet- 
piáculum, ut benedicátis hereditáti —'""" 
Dómini? * Dixerüntque ei Gabaoní- 
tæ : Non est nobis super argénto et 
auro quæstio, sed contra Saul, et 


! Non sic se habet res, 95255 


Reg. 20, 1. 


Misso 
capite 56- 
bz  Joab 

discedit. 


Qui 


f) Fames 
in Israel. 


2 Reg. 20, 19. 
1 Reg. 26, 19. 
Num. 35, 31. 


ni ne démolis : ?! la chose n'est pas 
ainsi; mais un homme de la montagne 
d'Ephraim, Séba, fils de Bochri par son 
surnom, a levé sa main contre le roi 
David : livrez-le seul, et nous nous re- 
tirerons de la ville ». Et la femme dit à 
Joab : « Voilà que sa tête te sera envoyée 
par-dessus le mur ». 

22 Elle s'avanca donc vers tout le 
peuple, et parla sagement; et ayant 
coupé la téte de Séba, fils de Bochri, 
ils la jetérent à Joab; et celui-ci sonna 
de la trompette, et ils se retirérent de 
la ville, chacun en ses tentes; mais Joab 
retourna à Jérusalem prés du roi. 

?3 [080 fut donc chef de toute l'armée 
d'Israél, et Banaias, fils de Joiada, des 
Céréthiens et des Phéléthiens ; 21 et 
Aduram, des tributs; et Josaphat, fils 
d'Ahilud, tenait les registres; ?? Siva 
était scribe, et Sadoc et Abiathar, pré- 
tres ; 25 et Ira, le Jairite, était prêtre de 
David. 

XXE. ! Il y eut aussi une famine, 
dans les jours de David, pendant trois 
ans de suite. Et David consulta l'ora- 
cle du Seigneur, et le Seigneur dit : 
« C'est à cause de Saül et de sa maison 
de sang, parce qu'il a tué les Gabaoni- 
tes .כ‎ ? Les Gabaonites ayant donc été 
appelés, le roi leur dit (or, les Gabao- 
nites n'étaient point des enfants d'Is- 
raël, mais les restes des Amorrhéens ; 
car les enfants d'Israélleur avaient fait 
serment, et Saül voulut les frapper par 
zéle, comme pour les enfants d'Israél 
et de Juda). 

3 David dit donc aux Gabaonites : 
« Que ferai-je pour vous, et quelle sera 
la réparation envers vous, afin que vous 
bénissiez l'héritage du Seigneur? כ‎ 
^ Et les Gabaonites lui répondirent 
« Ce n'est pas pour nous une question 
d'argent et d'or, mais une question 
contre Saül et contre sa maison ; et nous 


91. La montagne d'Ephraim. Voir la note sur Jo- 
5806, XVI, 5. 

25. Des Céréthiens et des Phéléthiens. Voir la note 
sur II Rois, vir, 18. 

24. Des tributs. Pour l'entretien deleur cour et des 
armées permanentes, les rois avaient dû établir des 
impôts. — Les registres, ou annales où était offi- 
ciellement consignée l’histoire des rois. Une cou- 
tume analogue existait chez les Égyptiens, les Chal- 
déens, les Assvriens, les Perses. 

25. Scribe ou secrétaire. — Sadoc et Abiathar, pré- 
tres. Voir la note sur II 078, 15, 24. 


26. Prétre, conseiller intime de David. 
f) Noble conduite de Respha, XXI, 1-14. 


XXI. 9. Les restes des Amorrhéens subsistaient en- 
core avec les restes des Hévéens, des Héthéens, des 
Phéréséens dans les environs de Bethsan; et les Jé- 
buséens pres de Jérusalem. Ils ne furent pas détruits, 
mais employés aux corvées, en particulier par Salo- 
mon pour la construction du Temple. — Leur avaient 
fait serment. Voir la note sur Josué, 1x, 19. 


00 


II Samuelis, XXI, 


5-12. 
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III. Begnum David (1-X XI V).— 3° Cf). Pietas Resphe erga filiorum exuvias (XXI, 1-14( 


οἴχου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνὴρ ϑανα- 
τῶσαι ἐν ᾿Ισραήλ. 
VETE, καὶ ποιήσω ὑμῖν; 5 Καὶ εἶπαν πρὸς τὸν 
βασιλέα" Ὁ yino ὃς συνδτέλεσεν ἔφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ ἐδίωξεν ἡμᾶς, ὃς παρελογίσατο ἐξολο- 
ϑρεῦσαι ἡμιᾶς, ἀφανίσωμεν αὐτὸν, τοῦ μὴ 
ξστάγαι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ 
6 τω ἡμῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐ ἐκ τῶν υἱῶν αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐξηλιάσωμιεν αὐτοὺς τῷ ,πυρίῳ ἐν 
τῷ ᾿Γαβαὼν Σαοὺλ ἐκλεχτοὺς κυρίου. Kol 
εἶπεν 0 βασιλεύς" ᾿Ἐγὼ δώσω. * Καὶ 6 ÉPEL- 
σατο ὦ βασιλεὺς ἐπὶ Μεμφιβοσϑὲ υἱὸν Ἴω- 
νάϑαν υἱοῦ Σαούλ, διὰ τὸν 00%0v κυρίου 
τὸν ἀναμέσον αὐτῶν, καὶ ἀναμέσον Δαυὶδ, 

Ν 2 , כ‎ , Cc, , M 
καὶ ἄναμεσον Ιωνάϑαν viov Σαούλ. À Koi 
ἔλαβεν 0 βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς Psoqa 
ϑυγατρὸς ia οὕς 878%8 τῷ “Σαουλ, τὸν 
Eouavot xc τὸν Mezuqufoo93, καὶ τοὺς 
πέντε υἱοὺς τῆς Πηιχολ ϑυγατρὸς Σαουλ, 
OÙG ἔτεχξ τῷ Ἔσδοιηλ υἱῷ Begiehi τι 
Τωουλαϑί. ? Καὶ ἔδωχεν av rovc ἐν χειρὶ 
τῶν “Ταβαωνιτῶν, καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν 
τῷ ρει ἔναντι κυρίου: χαὶ ἕπεσαν oL ἑπτὼ 
αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό. Καὶ αὐτοὶ δὲ ἐϑανα- 
τώϑησαν ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ, ἐν πρώτοις, 
ἕν ἀρχῇ ϑερισμοῦ χριϑῶν. 

oy em él ape Ῥεσφὰ ,»ϑυγάτηρ, Aio τὸν 
σάκκον καὶ ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν 
ὃν ἀρχῇ ϑερισμοῦ χριϑῶν, i ξως ἕσταξεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ὕδωρ ex. τοῦ οὐρανοῦ" καὶ οὐκ ἕδωχε 
τὰ πετειγὶ τοῦ οὐρανοῦ καταπαῦσαι en 
αὐτοὺς ἡμέρας, καὶ τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ 
νυκτός. WEIT ἀπηγγέλη τῷ Auvid ὅσα 
ἑποίησε “Ρεσφὰ ϑυγάτηρ “τὰ παλλακὴ Za- 
οὐλ. ! Καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν au 
τοὺς = υἱὸς ᾿Ιωὰ ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν 
γιγάντων". 
ἔλαβε τὰ ὀστᾶ “Σαουλ καὶ τὼ ὀστᾶ Jová- 
day τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παροὶ τῶν ἀνδρῶν υἱῶν 
᾿Ιαβὶς Γαλαὰδ où ἔκλειψαν αὐτοὺς ëx τῆς 
πλατείας Βαιϑσὰν, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς ἐχεῖ 


4. K: οὐκ ἔστιν ἡ utv ϑανατῶσαι ἄνδρας. FP, ἐκ 
παντὸς IW F: (. λέγ.) ϑέλετε. 5. F: εἶπον. 
AB!* ὃς (on) DIOE ὃς DE καὶ ἐλογίσατο. ΑἹ: 
ἐξολεϑρεῦσαι. 6. ἀπ: δότε. AB (a. Γαβ.) τῷ. PE 
(1. τῷ 1αβ.) βουνῷ. A: ἐκλεκτὸς x. 8. ΑἹ > | 
DL ₪ *476( παλλακῆς “Σαουλ. A: Ἐρμωγνιεὶ (P4: 
"Eouov9V). AB!: υἱοὺς Μελχὸλ. A: Ἐσδρὶ (B': Ze- 
get). 9. A: ἐγαντίον (Ρι: ἐναντίω»). P,: «Καὶ ἔπεσον 
ἐκεῖ οἱ ἑπτὰ ἐπὶ τὸ αὐτο: αὐτοὶ δὲ. A* (a. ἀρχῇ) ἐν. 
10. Ε: τὸν σάκκον καὶ ἔστρωσεν αὐτὸν (P: Léo. 
αὐτὸν) ξαυτῇ. ΠΡ. ἐπὶ τὴν πέτραν. F: ἀπ᾽’ ἀρχῆς 
ὍΝ κρ. ἕως οὗ ἔσταξεν (Pi: ἔσταξαν). FP,: ἐπ᾽ av- 


Koi εἶπε" Ti ὑμεῖς λε- | 


᾿Ισραήλ. 


7 Καὶ ἐπορεύϑη avid 404 | 
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γάντων. 19. Lb: ה‎ τῶν ἀνδρῶν Ἰαβὶς (B4: ?Ia- μασάντων αὐτοὺς ἐκεῖ τῶν ἀλλοφύλων ἐν ἡμέραις. 


MI 5g Lin en rpm ב‎ Jie Hen MU 0000000000 ΝΕ σα 66.955... 


5. Septante : « et ils dirent au roi : l'homme qui 
nous a achevés el nous a poursuivis, qui a voulu 
nous détruire, nous le détruirons, a(in qu'il ne 
subsiste plus dans tout le territoire d'Israël ». 

6. Afin que nous les crucifiions. Septante : « afin 


que nous les exposions (au soleil) ». — Autrefois 
l'élu. Septante : > les élus ». 

10. Son cilice. Hébreu et Septante : « le sac ». 
— L'étendit sous elle. Septante : « le planta (comme 


une tente) ». 


II Rois, XXI, 5-12. 


507 


ἘΠῚ. Règne de David (E- XXIV). — 3° (f). Noble conduite de Respha ( XXI, 1-14). 


contra domum ejus : neque vólumus 
ut interficiátur homo de Israel. Ad 
quos rex ait : Quid ergo vultis ut 
fâciam vobis? * Qui dixérunt regi : 
Virum, qui attrivit nos et oppréssit 
inique, ita delére debémus, ut ne 
unus quidem resíduus sit de stirpe 
ejus in cunctis fínibus Israel. 9 Dentur 


nobis septem viri de fils ejus, ut! Reg. 11, 4. 


crucifimámus eos Dómino in Gábaa 
Saul, quondam elécti Dómini. Et ait 
rex : Ego dabo. 


' Pepercitque rex Miphiboseth Ft 
filio Jénathæ filii Saul, propter jus- eme. 
jurándum Dómini, quod füerat in- 
ter David et inter Jónathan filium #55, 
Saul. * Tulit itaque rex duos fílios . am, 


Respha filie Aia, quos péperit Sauli, 
Armoni, et Miphiboseth : et quinque? 
filios Michol filiæ Saul, quos ge- 
nüerat Hadriéli fílio 1307261191, qui 
fuit de Molathi, ? et dedit eos in 
manus Gabaonitárum : qui cruci- 
fixérunt eos in monte coram Dómi- 
no : et cecidérunt hi septem, simul 
060181 in diébus messis primis, inci- 
piénte messióne hórdei. 

10 Tollens autem Respha fília Aia 
cilicium, substrävit sibi supra pe- 
tram, ab inítio messis, donec stilláret 
aqua super eos de ccelo : et non 
dimísit aves laceráre eos per diem, 
neque béstias per noctem. 


!1 Et nuntiáta sunt David que 


fécerat Respha, filia Aia, concubína 
Saul. 12 Et ábiit David, et tulit ossa 
Saul, et ossa Jénathæ 11111 ejus, a viris 
Jabes Gálaad, qui furáti füerant ea 
de platéa Bethsan, in qua suspénde- 


2 Reg. 
1 Reg. 31, 
11-12. 


Pietas 
KResphæ. 


Sepulti 
Saul et 
Jonathas. 


214 


ne voulons pas qu'aucun homme d'Is- 
raél soit tué ». Le roi leur dit : « Que 
voulez-vous donc que je fasse pour 
vous ? » ? Ilsdirent au roi : « Nous de- 
vons tellement exterminer l'homme qui 
nous a brisés et opprimés injustement, 
qu'il ne reste pas méme un seul de sa 
race dans tous les confins d'Israël :* que 
sept hommes de ses fils nous soient 
donnés, afin que nous les crucifiions de- 
vant le Seigneur à Gabaa de Saül, au- 
trefois l'élu du Seigneur ». Et le roi 
dit : « Oui, je vous les donnerai ». 

Et le roi épargna Miphiboseth, fils 
de Jonathas, fils de Saül, à cause du 
serment du Seigneur qui avait été fait 
entre David et Jonathas, fils de Saül. 
* C'est pourquoi le roi prit les deux fils 
de Respha, fille d'Aia, qu'elle avait en- 
fantés à Saül, Armoni et Miphiboseth, 
et les cinq fils de Michol, fille de Saül, 
qu'elle avait engendrés à Hadriel, fils 
de Berzellaï, lequel était de Molath; 
? et il les livra aux mains des Gabaoni- 
tes, qui les crucifièrent sur la montagne 
devant le Seigneur; et ces sept hommes 
tombérent morts ensemble dans les 
premiers jours de la moisson, la mois- 
son de l'orge commençant. 

19 Or, Respha, fille d'Aia, prenant 
son cilice, l'étendit sous elle sur le ro- 
cher, depuis le commencement de la 
moisson. jusqu'à ce que l'eau du ciel 
tombát. sur eux; et elle ne laissa pas 
les oiseaux les déchirer pendant le 
jour, ni les bétes sauvages pendant la 
nuit. 

'^ Et l'on annonça à David ce que 
hespha, fille d'Aia, femme du second 
rang de Saül, avait fait. '? Et David 
s'en alla, et prit les os de Saül et de 
Jonathas, son fils, chez les hommes de 
Jabés-Galaad, qui les avaient enlevés 
furtivement de la place de Bethsan oü 
les Philistins les avaient suspendus 


6. Que nous les crucifiions. Plus exactement : afin 
que nous les pendions.— Gabaa de Saül, c'est-à-dire 
Gabaa, résidence de Saül. Saül, en effet, y avait ré- 
sidé avant et apres son élévation au tróne. Voir 
I Rois, Xt, 4. 

8. Les cinq fils de Michol. Le mot Michol est 
une faute de copiste; car on lit plus haut (I Rois, 
xvur, 19) que ce fut Mérob, sœur de Michol, qui 
epousa Hadriel, le Molathite, que Michol eut pour 
mari Phalti, fils de Lais (I Rois, xxv, 44), et qu'elle 
mourut sans enfants (II Rois, vr, 23). Les Juifs et la 
plupart des commentateurs chrétiens croient, d'a- 
. pres 18 version chaldaique, que ce fut Mérob qui en- 
lanta ces cinq lils à Hadriel, et que Michol les lui 
éleva. — Hadriel. Voir la note sur I Rois, xvur, 19. 

9. La moisson de l'orge commencant. Au mois 
daoût. Voir Ja note sur Ruth, I, 22. 


10. Son cilice. Sorte 
de vêtement en forme 
de sac sans pli, fait 
d’une étoffe grossière 
et résistante fabriquée 
avec du poil de ché- 
vre ou de chameau.— 
Jusqu'à ce que l'eau 
dw ciel. Respha dut 
attendre jusqu'en oc- 
tobre, car la pluie est 
extrémement rare en 
été. 

11. Femme du second 
rang. Voir la note sur 
II Rois, ,זוז‎ 8. 

12. Jabés - Galaad. 


Ennemis vaincus et pendus (y. 9). 
(D'aprés Layard). 
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II Samuelis, XXI, 13-21. 


LIT. Hegnum David (I-X XIV).—3'(g).Quatuor victoriæ David in Philisthæos CXXI,15-22). 


où ἀλλόφυλοι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐπάταξαν où 
ἀλλόφυλοι τὸν Σαουλ ἐν Γελβουέ. 13 Καὶ 
ἀνήνεγκεν ἐχεῖϑεν τὰ 0016 Σαοὺλ χαὶ τὰ 
0070 ᾿Ιωνάϑαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ συνή- 
γαγε τὰ ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασμένων. 1: Καὶ 
ἔϑαψαν τὰ 0076 Σαουλ καὶ ra ὀστᾶ! Ἴω- 
γάϑαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 'καὶ τὺ 0070 τῶν 
ἡλιασϑέντων' ἐν γῇ Βενιαμὶν ἐν τῇ πλευρᾷ, 
ἐν T(U τάφῳ Κὶς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ 
ἐποίησαν πάντα ὅσα ἐνετείλατο 0 βασιλεὺς, 
καὶ ἐπήχουσεν ὃ ϑεὺς τῇ γῆ, 0600 ταῦτα. 

Tof οἷ ἐγενηήϑη ἔτι πόλεμος τοῖς ἀλλο- 
φύλοις μετὰ ᾿Ισραήλ. Καὶ χατέβη Auvid 
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπο- 
λέμησαν era τῶν ἀλλοφύλων" xal ἐπο- 
0500 2/0000 15 καὶ ᾿Ιεσβὶ ὃς ἦν ἐν τοῖς 
ἐχγόνοις τοῦ Papa, xol ὃ σταϑμὸς τοῦ 
δόρατος αὐτοῦ, τριαχοσίων σίκλων 0% 
χαλκοῦ" καὶ αὐτὸς περιεζωσμένος χορύγην, 
καὶ διενοεῖτο τοῦ πατάξαι τὸν Auvid. 
זו‎ Kai ἐβοήϑησεν αὐτῷ ᾿Δβεσσὰ υἱὸς Σα- 
ρουΐας, χαὶ ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτόν. Τύτε Wuoouy οἱ &v- 
0056 Zfavió, λέγοντες Οὐκ 5% one ἔτι 
med ἡμῶν εἰς πόλεμον, καὶ OÙ μὴ σβέσης 
vov λύχνον ᾿Ισραήλ. 


18 Καὶ ἐγενήϑη μετὰ ταῦτα ἔτι πόλε- 
μος ἐν T29- μετὰ τῶν ἀλλ οσύλων: τότε ἐπά- 
TUSE Σεβοχὰ ὁ ᾿Αστατωϑὶ τὸν Tw ev τοῖς 

ἐγγόνοις τοῦ Ῥαφά. 15 Καὶ ἐγένετο 0 πό- 
λεμος ἐν Pou μετὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
ἐπάταξεν Ἐλεανὰν υἱὸς ᾿Αριωργὶιμι ὁ Βαιϑ- 


λεεμίτης τὸν L'ouud τὸν [εϑαῖον. Καὶ 
= κα - D c 2 , 
τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ 006 ἀντίον 


ὑφαινόντων. ἮΝ Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος 
ἐν éd καὶ ἦν ἀνὴρ Maa, καὶ οἱ δώ- 
χτυλοι τῶν χειρῶν. αὐτοῦ, καὶ οἱ δάκτυλ οι 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ 2E xai $E, εἰκοσιτέσσαρες 
ἀριϑμῷ. Καί γε αὐτὸς ἐτέχϑη τῷ Ῥαφᾷ. 
25 Καὶ VAS τὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπάταξεν 


19. AB!* (8..γ,..-}).τῇ. At (p. (.67ח8‎ avrór. 
43. F+ (p. dvgy-) Aavid. 14. AEF: ἔϑαψεν. AB!* 
và oora (tert). FT (a. τὰ 0016 tert.) συνήγαγε. P4: 
πάντων τῶν ἡλιασϑέντων τῶν &y.19. F: Kot ἐγένετο. 
AEFP,: (1. ἔπτορ.) ἐξελύϑη. 16. A: xci Teo ἐν 
No. EP,: (1. óc) εἷς. P4: ἦν ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν 
γιγάντων "Paqoiy. 17. P, + (p. Zao.) 
αὐτὸν "4fecood. 18. P,: (1. Γὲθ) Tegel. P,: (1. 
ΖΣεβοχὰ ad Pagd) “Ζοβοχαὶ ὃ ᾿ΑΔ΄σωνἹθϑὶ τοὺς ἔπι-- 
טס‎ μεέν ους ἀπόγονους των γιγάντων (AB: TOY 


ἐν τ. ἐχγονοις). 19. AP,: (1. Pou) Γὸβ. Ρ,: υἱὸς 


καὶ ἔσωσεν 


TM 122982 ΝΌΤΟΝ mMDULBD = 
ΠΩΣ ΣΙΝ שאול‎ nipxi-nw Bu 
ΤΣ ΤΡ ΤΙΝ ἸΘΟΝΘῚ 
אֶת ד עַצְמָות-‎ cop ΡῈ 
2 yos3 13 ipi אל‎ 
5 קיש אָביר ויעפו‎ ἼΖΡΞ ΦΘῈΞ 
DDR "prn bbs πῆς τ ἼΩΝ 
אחרידקן:‎ VIN? 


ΠΏ ΤΡ ΠῚ‏ פפְכְשְתִּים 
τ Cmm n owh i.‏ 


ἸΏ 


nbn TIG "ΩΝ 252 St 16 
bpun Pio wo p Det 
PONS הַדְשָה‎ MT ΝΗῚ נחשת‎ 
"EUN mp אֶתדָּוֶד:‎ mise זו‎ 


(nom ויד אֶתִדהִפּלְטְתִי‎ nuu 
NS sax) אִנְשִידדוד לו‎ 17202 FN 
nazn וְלָא‎ nanba5 bw i תְצא‎ 
T "NN 

Ti»—nm אחריהכן‎ m 
הַלָה‎ n ΘΟ ΤΌΣ ΩΡ Dio הַמִּלְחְמָה‎ 


18 
23. אֶתחסף אשר‎ ‘OUEN 220 
וַתְּהִידְעוד כ‎ - inpune 
"2 QubN 9^ ΒΞ 22 
גלות‎ DN imn ma c "v 
LOS 03 imn ym Bun 
cse "up Tum 
ΓΗΣΞΣΝῚ "T D$lxN) jo איש‎ 
am m3 וְשָש‎ v cn 


4UJ* 


zum 1n 72° וְנהָוּא‎ ^50 21 

"ad^: qim im ES 
v. 16. P ורשבר‎ | y.19. ר' זעלרא‎ 
v.20.' p מדון‎  v.21.'p שמעא‎ 


?"Apgwpi. Β΄: Τοδολιὰν. 90. P,+ (a. uad) ix. A* 


ἕξ. A: (1. αὐτὸς) ὃ οὗτος. P4: ᾿Ιωνάδαβ υἱὸς Σαμαὰ. 


10. Jesbibénob. Septante 
hache. Septante : 
noces. 


— 4 la 
; Trois cents 
trois cents sicles d'airain ». 


: « Jesbi ». 
« de la lance ». — 
Septante : « 


— D'un glaive neuf. Septante : « d'une massue ». 
18. Hébreu : « et ensuite, il y eut encore un 
combat à Gob... ». 
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III. Règne de David )1- XI V). —32€g).4 expéditions contre les Philistins (XXI, 15-22). 


rant eos Philísthiim cum interfecís- 


sent Saul in Gélboé : 13 et asportävit 1 reg 31,1. 


inde ossa Saul, et ossa 108110 1 
ejus : et colligéntes ossa eórum qui 
affíxi füerant, '* sepeliérunt ea cum 


chro Cis patris ejus : fecerüntque 
ómnia, quæ præcéperat rex, et repro- 
pitiátus est Deus terræ post hzc. 


15 PO es Adver- 
? Factum est autem rursum præ- 9) 4dver- 


lium Philisthinórum advérsum 15-  theos 


primum 


rael, et descéndit David, et servi bellum- 


ejus cum eo, et pugnábant contra 


Philísthiim. Deficiénte autem David, ן‎ par. 20, 4. 
Jos. 12, 4 


16 Jesbibenob, qui fuit de génere: re. 17, 7. 


Arapha, cujus ferrum haste tre- 
céntas uüncias appendébat, et ac- 
cínetus erat ense novo, nisus est 
percütere David. 17 Præsidiôque ei 


fuit Abísai fílius Särviæ, et -תסק‎ 2 18 


eüssum Philisthæuminterfécit. Tunc 
juravérunt viri David, dicéntes : 
Jam non egrediéris nobíscum in bel- 
lum, ne extinguas lucérnam Israel. 


Secundum 


18. Secindum quoque bellum fuit ו"‎ 


in Gob contra Philisthæos : tunc per- 
cüssit Sobóchai de Husäti, Saph  :. 
de stirpe Arapha de génere gigän- 
ium. 


1 Tértium quoque fuit bellum in Tenium 


bellum, 


Gob contra Philisthæos, in quo per- 
cüssit Adeódatus fílius Saltus po- 


lymitárius Bethlehemítes Góliath 1 reg. 


Gethéum, cujus 11851116 haste erat 
quasi liciatorium texéntium. 

20 Quartum bellum fuit in Geth : 
in quo vir fuit excélsus, qui senos in 
mánibus pedibüsque habébat digi- 
tos, id est, viginti quátuor, et erat de 
origine Arapha. ?! Et blasphemávit 
Israel : percussit autem eum Jóna- 


Jos. 18, 28. 
óssibus Saul et Jénathæ filii ejus 1n 1.366. 3, 1-2, 


terra Bénjamin, in látere, in sepül- , πος. 


Tar. ? 


2 Reg. 3 


lorsqu'on eut tué Saül à Gelboé; 13 et 
il apporta de là les os de Saül et les os 
de Jonathas, son fils; recueillant 
les os de ceux qui avaient été attachés 
à une croiz, 11 on les ensevelit avec les 
os de Saül et de Jonathas, son fils, dans 
la terre de Benjamin, sur un cóté, dans 
le sépulere de Cis, son pére; et on fit 
tout ce que le roi avait ordonné: et Dieu 
redevint propice à la terre après cela. 

15 Oril se fit de nouveau une guerre 
des Philistins contre Israël. et David 
descendit et ses serviteurs avec lui, et 
ils combattirent contre les Philistins. 
Or, David défaillant, 6 Jesbibénob, 
qui était de la race d'Arapha, dont le 
fer de la hache pesait trois cents onces, 
et qui était ceint d'un glaive neuf, s'ef- 
força de frapper David; '* mais Abisai, 
fils de Sarvia, le défendit, et ayant 
frappé le Philistin, le tua. Alors les ser- 
viteurs de David jurérent, disant 
« Maintenant vous ne sortirez plus avec 
nous à la guerre, afin que vous n'étei- 
gniez pas la lampe d'Israël ». 

18 Et la seconde guerre fut à Gob, 
contre les Philistins; alors Sobochai de 
Husati tua Saph, de la descendance 
d'Arapha, de larace des géants. 

'? Latroisiéme guerre fut aussià Gob, 
contre les Philistins, en laquelle Adéo- 
datus, fils de Saltus, tisseur en diverses 
couleurs, Bethléhémite, tua Goliath, 
le Géthéen, dont la hampe de la lance 
était comme une ensouple de tisse- 
rands. 

20 Une quatrième guerre fut à Geth. 
en laquelle était un homme très grand 
qui avait six doigts à ses mains et à ses 
pieds, c'est-à-dire vingt-quatre; et il 
tiraitson origine d'Arapha. ?! Et il blas- 
phéma Israél; mais Jonathan, fils de 


Voir la note sur Juges, xxr, 8. — Bethsan. Voir la 
note sur I Rois, xxxt, 10. 

42. Gelboé. Voir la note sur I Rois, xxvii, 4. 

44. On les ensevelit. Les Hébreux, comme tous les 
peuples de l'antiquité, attachaient une très grande 
importance à la sépulture. — Sur un côté. A Tsclah, 
d'apres le texte; c'est une localité inconnue. 


4) Quatre expéditions contre les Philistins, 
XXI, 15-22. 


16. De la race d'Arapha, des Raphaim ou géants. 
— Trois cenís onces, hébreu : trois cents sicles ou 
environ 4 kilogr. 

18. Gob, Geth ou Gazer. — Husati, ou Hosa, ville 
de la tribu de Juda. 

19. Adéodatus, Dieudonné, est la traduction de 
lhébreu Elkhanan. — Saltus, nom propre traduit; 
en hébreu Jair. 

20. Geth, une des cinq grandes villes des Philis- 
tins, 


c 


570 II Samuelis, XXI, 22 — XXII, 12. 


IHNEN. Regnum David (EI-XXIV). — 4 (a). Canticum pro gratiis agendis C XXII). 


αὐτὸν Ἰωνάϑαν υἱὸς Neust ἀδελφοῦ Zevid. | HN nrz2"N-DN ὁ ON 22 
22 Οἱ τέσσαρες οὗτοι ἑτέχϑησαν ἀπόγονοι - 

: ; 2 : 3 77-72 sp הרפה בָּנַת‎ 
τῶν γιγάντων ἐν 150 τῷ Paga οἶκος, χαὶ EN | UE 
ἔπεσαν ἐν χειρὶ Zlavid x καὶ ἐν χειρὶ τῶν 000- עבדיו:‎ 


ΠΊΠΤΩΝ sio Un וידבר‎ XXE 


iD mim הציל‎ : OÙ ns mmn 
ומר‎ : SONT E» Tr mz 


λετο αὐτὸν χύριος ἐχ χειρὸς πάντων τῶν τ 


ἐχϑρῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκ χειρὸς Σαούλ. ? Καὶ | * Im Ea» TEM P nin E 


λων αὐτοῦ. 
XXE. Kol ἐλάλησε Auvid τῷ κυρίῳ τοὺς | 
λόγους τῆς qnc ταύτης ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἑξεί-- 


v 


die izUTEN צורי‎ ΩΝ 3 
"o2 "sim "u^ qp "ya 
irem cama "yn 
PUN ccm nim NEN Dora 
τσ ΞΘ "JEBN "2 

pbs m‏ ִבְעַתָנִי: 
ra 6‏ שאל 29+ 

rye eph "J'en 
nim NEN nn 7 


, 4 
UO/AH: κύριε, πέτρα μου xoi ὀχύρωμα 
. A1 4 ; , 2 Ν 3 c 9 , 
μου, καὶ 5500000 08/06 UE éuot, * 0 ϑεὸς μου 
φύλαξ μου ἔσται μοι, 57000906 ἔσομαι ἐπ᾽ 
αὐτῷ᾽ ὑπερασπιστής μου, καὶ κέρας OQTQ- | 
οἷας μου, ἀντιλήπτωρ μου καὶ χαταφυγή 
μου σωτηρίας μου, é& ἀδίκου σώσεις LL. 


ב 


4 ^ ו כ‎ , Ν כ‎ - 
-iverüv ἐπικαλέσομαι χύριον, καὶ EX τῶν 
, - , 7 , - 
5/9000 μου σωϑήσομαι. Ori περιέσχον. 
με συντροιμμοὶ θανάτου, χείμκαῤδοι ἀνομίας 
ἐϑάμβησάν με. δ᾽ Ωδῖνες ϑανάτου ἐχύχλω- 
σάν με, προέφϑασάν us σχληρότητες ϑα- 


várov. “Ἔν τῷ ϑλίβεσϑαί us ἐπικαλέσο- 
LOL τὸν κύριον, καὶ πρὸς TOY ϑεον μου 
βοήσομαι, xal ἑπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ 
φωνῆς μου, καὶ ἡ κραυγή μου £v τοῖς ὠσὶν 


αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἑταράχϑη καὶ ἐσείσϑη ἢ γῆ, 
καὶ τὰ ϑεμέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχϑη- 


ΝΈΩΝ TN EM 


"ep Yum oum 


VINS "DP 
VIN Domi sri 


ARE UE 
LOG αὐτοῖ *AyEBn xanvog ἐν τῇ 00 - : 
ice dita ik eT ARN | ib mu "S rime 
αὐτοῦ, καὶ πῦρ £X στόματος αὐτοῦ κατέ- 
δεται" ἄνθρακες ἐξεχαύϑησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ. ἾΞΝΞ ΩΦ ni 9 
10 Καὶ ἔχλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, καὶ - 
V 6 "s ^ à DENT 127 UN 
γνόφος ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Καὶ 
, > 
ἐπεχάϑισεν ἐπὶ τῷ Χερουβὶμ καὶ ἐπετάσϑη, (02873 בערו‎ 072573 
שמים וירד‎ Ds " 
wv equ T jue 
רנליו:‎ nnm PRA 
H Am πὶ הארי‎ 


καὶ ὥφϑη ἐπὶ πτεριγων ἄνεμου, RE 
59870 σχότος ER αὐτοῦ. 

nz 2192707 Ξ5Ἴ5}1 
im7E32-5» won 
x 


nizo סְכִיבתִיו‎ qn nir 


Kx 0 


22. A* ἐτέχϑ. ,AEP,: γιγ. τῷ “Papa ἧς 19, καὶ. 
— 1. AEF: ἐν .אל‎ ἧ. ΑΒ[: ἐξείλατο. 2 2. AEFP,* 
Qó5. 3. A: φ. ἔσται ua (* μοι). ὃ. EFP,+ (a. aiu) 
καὶ. P,: 55506 ιβησαν. 6. F: σχοινία 0000 Ervrlw- 
cav (P,: 60. περιεκύ.) μὲ, xav σερ. 7. AP,B!* (a. | 
κύρ.) τον. τὰ (a. ἔπακ.) καὶ... - (p- veov) ἁγίον. | 
ὃ. p καὶ ἐσπαράχ. 9. EFP,* (p. &) Tj. F: 
αὖ. κατέφαγε, καὶ ἄνϑρακες ἀνήφϑησαν ἐξ αὐτοῦ." 
10. P,: οὐρανὸν. F: πὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 11. A: | 
xad. ἐπὶ χερουβεὶμ (B': ἐπεκ. à. χερουβεὶν). 
AEFP,: ἀνέμων. 12. B': ἀποκρυφῆς. 


| 
| 

σαν καὶ FUTT GUAE SOUS; ὅτι ἐϑυμώϑη !xv- השמים ירז‎ nea 
| 


הפטרת האזינר es‏ ז" של פסה .1 v.‏ 
ורתגעש ק".8 v.‏ 


LL‏ הבה ו 


XXII. 2. Et il dit. Les Septante ajoutent en titre: 5. Les torrents de Bélial. Septante : « les torrents 
> cantique ». Comparer ce cantique au Psaume זוא‎ de l'iniquité ». 
(xri). h ᾿ : 6. Les liens de l'enfer. Septante : « les douleurs 
3. Dieu est mon fort. Septante : > mon Dieu sera de la mort ». . ὃ 
mon gardien ». ^ 9. De ses narines. Septante : « dans sa colere ». 


II Rois, XXI, 22— XXII, 12. 
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ἘΠῚ. Règne de David (E-X XIV). — 4. (a). Cantique d'action de gráces CXXII). 


2 Reg. 13, 3. 


than fílius Sámaa fratris David. ?! Hi? RE 5 5 


quátuor nati sunt de Arapha in Geth, 
et cecidérunt in manu David, et 
servórum ejus. 

XXI. ' Locátus estautem David canticum 
Dómino verba cárminis hujus, indie P^" 
qua liberávit eum Dóminus de manu 55. 17. 
ómnium inimicórum suórum, et de 
manu Saul : ? et ait : 


2 Reg. 21, 20, 
16. 


Dóminus petra mea, et robur meum, 1° Deus 
8 2 salvator. 
ret salvátor meus. 

3 Deus fortis meus, sperábo in eum : Ps 17, 8 
scutum meum, et cornu salütis meæ : (τὸν 
elevátor meus, et refügium meum : Ps. 17, 4. 
salvátor meus, de iniquitáte liberábis 

[me. 
4 Laudábilem invocábo Dóminum : pe quibus 
malis 
ereptus. 


et ab inimícis meis salvus ero. 
5 Quia circumdedérunt me contritiónes Ps. 5 
: : Aot. 2,24. 
[mortis : 
torréntes Bélial terruérunt me. 


6 Funes inférni circumdedérunt me : "hos 
prævenérunt me láquei mortis. : 
à 5 ΕΣ . * DUET ῬΈΣ dd. 
7 [n tribulatióne mea invocábo Dómi- | 
[num, Pa, 10, 5. 
et ad Deum meum clamäbo : 
et exaüdiet de templo suo vocem meam, 
et clamor meus véniet ad aures ejus. 
5 Commôta est et contrémuit terra : Potentia 
fundaménta móntium 60160888 sunt Le 
et conquassáta, quóniam irátus est eis. 9577 5: 
? Ascéndit fumus de náribus ejus, Ps. 17, 9. 
et ignis de ore ejus vorábit : CU שר‎ 
carbónes succénsi sunt ab eo. 
10 Inclinávit 600108, et descéndit : 58 aros 
et calígo sub pédibus ejus. ₪ | 
!! Et ascéndit super chérubim , οὐ volávit : x uU 


et lapsus est super pennas venti. 5 
AES WEE : ו‎ Lez ,1 
15 Pósuit ténebras in 61260160 suo latíbu- Deut. 
[lum : 


7, 12. 
ZI 


Samaa, le frère de David, le tua. ?? Ces 
quatre hommes étaient nés d'Arapha, à 
Geth, et ils tombérent sous la main de 
David et de ses serviteurs. 

XXII. ' Or, David dit au Seigneur 
les paroles de ce cantique, au jour où 
le Seigneur le délivra de la main de 


tous ses ennemis et dela main de Saül. 
2 Et 1l dit : 


« Le Seigneur est mon rocher, et ma 
[force, et mon sauveur. 

Dieu est mon fort, j'espérerai en lui; 
il est mon bouclier, l'appui de mon salut, 
c'est lui qui m'éléve, et qui est mon refuge; 
mon Sauveur, vous me délivrerez de lini- 
(quité. 
J'invoquerai le Seigneur, digno de louan- 
[ges, 


כ 


et je serai délivré de mes ennemis. 
Parce que les brisements de 18 mort m'ont 
[environné, 
les torrents de Bélial m'ont épouvanté. 
6 Les liens de l'enfer m'ont environné; 
les lacs de la mort m'ont enveloppé. 
ז‎ Dans ma tribulation, jinvoquerai le Sei- 
[gneur, 
et c’est vers mon Dieu que je crierai, 
et il exaucera ma voix de son temple, 
et mon eri viendra jusqu'à ses oreilles. 
8 La terre s'est émue et ἃ tremblé ; 
les fondements des montagnes ont été 
|agités 
et ébranlés, parce que le Seigneur s'est ir 
[rité contre elles. 
? Une fumée est montée de ses narines, 
et un feu sorti de sa bouche dévorera; 
des charbons en ont été allumés. 
Il a incliné les cieux, et il est descendu, 
et un nuage obscur était sous ses pieds. 
Il à monté sur des chérubins, et il à pris 
[son vol, 
et il s'est 6181166 sur des ailes de vent. 
12 [La mis des ténèbres autour de lui pour 
[se cacher; 


σι 
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22. Etaientnés d'Arapha ; c'est-à-dire qu'ils étaient 
aussi de la race des géants. 


4 Dernières années de David, XXII-XXIV. 
4) Cantique d'action de gráces, XXII. 


XXII. 1. Les paroles de ce cantique. Ce remarquable 
poéme, appelé quelquefois > le cantique du Rocher » 
à cause de l'image employée au y. 2, est comme le 
Lestament oü Ie vieux roi exprime la confiance que 
lui donne la promesse de Dieu pour l'éternelle 
durée de sa race. Pour l'analyse et la division de ce 


cantique, voir Psaume xvit. 

9. Mon rocher. Les rochers de la Palestine sont 
une puissante défense pour ses villes. David y avait 
souvent trouvé un abri. 

3. L'appui; littéralement : {a corne; voir la note 
ΒΌΓΡ OTS τι, 1. | 

ὃ. Bélial. Voir la note sur Juges, xix, 22. 

6. Les liens de l'enfer, en hébreu scheól. Voir sur 
le scheól la note sur Genèse, xxxvi, 35. 

41. Sur des ailes de vent. Cette expression peint 
admirablenrent bien la promptitude avec laquelle 
Dieu vint délivrer David de la main de ses enne- 
mis. 


572 II Samuelis, 


XXII, 13-27. 


| 11. Regnum David (E-XXEV). — 4? (a). Canticum pro gratiis agendis C XXII). 


RC \ 2 od , c , 5 ,‏ כ 
αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ, σκύτος ὑδάτων, ἐπά-‏ 
χυνεν ἐν νεφέλαις ἀέρος. 3 ᾿Απὸ τοῦ qéy-‏ 

» , כ‎ ^" De / » 
yovc ἐγαντίον αὐτου 65EXav 0700 GvO'Quxsc 
πυρός. "᾿ Ἔβροντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος, 


15 Καὶ 


ἀπέστειλε βέλη, καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς" καὶ 


xai ὁ Ὕψιστος ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ. 


» 2 \ % on ! 2 , 
ἥστραψνεν ἀστραάπην, καὶ 55507708 αὐτούς. 
2 
16 Καὶ ὥφϑησαν ἀφέσεις ϑαλάσσης, καὶ 
2 À % 9 Je 1 - כ‎ , 4 ὭΣ 22 
ἀπεχαλύφϑη ϑεμέλια τῆς οἰκουμένης ἔν τῇ 
ἐπιτιμήσει κυρίου ἀπὸ πνοῆς πνεύματος ϑυ- 
ז1‎ πέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ 
ἔλαβέ με, εἵλκυσέ με 85 ὑδάτων πολλῶν. 
Ιδ᾽ Εὐδυσατό us ἐξ ἐχϑρῶν μου ἰσχύος, ἐκ 
- Li 
τῶν μισούντων με, ὅτι ἐκραταιώϑησαν ὑπὲρ 
19 Προέφϑασάν us ἡμέραι ϑλίψεώς 
μ᾿ καὶ ἐγένετο κύριος ἐπιστήριγμιά μου, 
20 OU 
ξξηγαγὲ με sic πλατυσμον, καὶ ἐξεί-- 
ieri ue, ὅτι ηὐδύκησεν ἐν ἐμοί. 25! Kai 
ἀνταπέδωχέ μοι χύοιος χατὼ τὴν δικαιοσύ- 


μοῦ αὐτοῦ. 


, כ 
8 


γεν μου, καὶ κατὼ τὴν καθαριότητα τῶν 
22€ כ‎ , 
50070 ἐφύ- 
056 ὁδοὺς κυρίου, καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ 
TOU ϑεοῦ μου. 
αὐτοῦ κατεναντίον μου καὶ τὰ δικαιώματα 


χειρῶν μου ἀνταπέδωχέ μοι. 


23 € , M , 
23 Or πάντα τὰ χρίματα 


2 τ 2. 2 , | 1 - 24 K M 
αὐτου, OUX ἀπεστὴν ἀπ לט‎ αυ 
ור‎ 2 ₪- - 
5000 ἄμωμος CUT, xai προφυλάξομιαι 


ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου. ?? Καὶ ἀποδώσει μοι 


κύριος κατὶ τὴν δικαιοσύνην μου, καὶ κατὼ 
τὴν καϑαριότητα τῶν χειρῶν μου ἐνώπιον 
τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ. 35 Mera ὁσίου 
€ , Ν \ 2 \ , 

ὁσιωϑήση, καὶ μετὰ 0006 τελείου τελειω- 
ϑήση. ?' Καὶ μετὰ ἐκλεκτοῦ ἐχλεχτὸς ἔσῃ, 


12. P,: ὕδατος... ἐπαχύνθη. AEP,: ἀέρων. 13. F: 
"Ex φέγγους ἀπέναντι αὐτοῦ. 14. EFP,T (a. 
ἐβοοντ.) Koi. 15. AB1* xot ἤστραψεν. 10. P: 
ἀπεκαλύφϑησαν. F: (1. (-אט9‎ ὀργῆς. 17. P4: (1. 
ὕψους) οὐρανοῦ. A: ἀνέλαβέν. 18. F: ἐξείλετό ue 
ἐξ ἰσχύος ἐχϑρῶν μον (A: ἐχϑ. u8 (0 voo c). 
19. EF: àv nu. EFP,: ἀντιστηριγμά. AB': ἐξεί-- 
λατό με, ὅτι 800. 21. B!* (p. κου) xat. P4: ἐντα-- 
ποδώσει 22. P4: ras 00006. F: ἐφυλαξάμην ὅδους 
κυρίου, καὶ οὐκ ro umoæ ἐνώπιον τοῦ. 23. F: ἐπέ- 
γαντί μου; καὶ τὰ προςτάγματα αὐτοῦ. AP, 
ἀπέστησαν. ΒΊ: ἀπέστην ἐπ᾽ αὐτοῦ οὐκ ἀπέστην 
ἀπ᾽ αὐτῶν. P4: ἀπ᾽ ἐμοῦ. 24. F: καὶ φυλάξω με 
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v. 15, D ורהם‎ 
v. 23. P משפטרו‎ 


ἀπὸ. 95. Ἐ: ἀνταποδώσει. P4: ἀπέναντι τῶν Óq. 
26. P4: μετὰ ἀνδρὸς ἀϑώον ἀϑῶος ἔσῃ. 


14. Tonnera... 
E ». 

45. La foudre, et il les a. consumés. Septante : 
> il lança des éclairs et les etfraya ». 

19. Il m'a prévenu au jour de mon affliction. 
Septante « les jours de ma tribulation m'ont 
prévenu ». 


élèvera. Septante : « a tonné... a 


21. Me rétribuera.. et il me rendra. Septante : 
« m'a rétribué... et il m'a rendu ». 

23. Septante : « car tous ses jugements et ses 
justifications sont devant mes yeux, je ne m'en 
suis pas éloigné ». 

26. Et avec un fort, parfait. Septante : 
l’homme parfait, tu seras parfait ». 


« et avec 


II Rois, XXII, 13-27. 573 


ἘΠῚ. Règne de David (I-XXI V). — 4 Ca). Cantique d'action de gráces C XXII). 


5 2 - + al Ps. 17,13. 1 1 6.1] 3 : 4 aq sac 4 
cribrans aquas de nübibus ecelórum. CHE il a fait distiller des eaux des nuées des 
Ps. 17, 14. [cieux. 
P ars 2 ài Ps. 17,155 | 5 A la lumière qui éclate en sa présen 
13 Pre fulgóre in conspectu ejus, der . q prese 7 
succénsi sunt carbónes ignis. des charbons de feu se sont allumés. 
14 Tonábit de coelo Dóminus : Ps. 17, 6. 114 Le Seigneur tonnera du ciel, 
et excélsus dabit vocem suam. et le Trés-Haut clévera sa voix. 
15 Misit sagíttas, et dissipávit eos : 15 Il a lancé des flèches, et il les a dissipés ; 
fulgur, et consümpsit eos. la foudre, et il les a consumés. 
16 Et apparuérunt effusiónes maris, 16 Alors ont paru les abimes de la mer, 
et reveláta sunt fundaménta orbis, les fondements du monde ont été mis à nu, 
ab increpatione Dómini, à la menace du Seigneur, 
ab inspiratióne spíritus furóris ejus. au souffle du vent de sa colère. 
CRM 2 ΄ 1 . 1 t 7 T = zu ו‎ ₪ 
17 Misit de excélso, et assumpsit me : boc cr 17 Il à envoyé d'en haut, et il m'a pris, 
et extráxit me de aquis multis. et il m'a retiré d'un gouffre d'eaux. 
. . , ΄ S. 73, T “7: ΄ c . . 
18 Liberávit me ab inimíco meo potentis- εἰ 18 [I m'a délivré de mon ennemi très puissant, 
[simo, τὸ ἢν 11, 1 - | 
et ab his qui óderant me: quóniam 31, 6. et de ceux qui me haïssaient, parce qu'ils 


fétaient plus forts que moi. 
19 I] m'a prévenu au jour de mon affliction, 
et le Seigneur s'est fait mon appui. 


[robustióres me erant. ps. 17, 18; 
nc es 3 : net. 68, 15. 
19 Prævénit me in die afflictiónis meæ, 
et factus est Dóminus firmaméntum ps. 17, 19, 20. 
[meum. 20 Et il m'a mis au large; 
il m'a délivré, parce que je lui ai plu. 
Le Seigneur me rétribuera selon ma jus- 


20 Et edüxit me in latitüdinem : 
liberávit me, quia complácui ei. 


21 Retríbuet mihi Dóminus secündum ה‎ T ncs 
[justíüam meam : et il me rendra selon la pureté de mes 
et secündum mundítiam mánuum meá- 3 Pre gs 
[rum reddet, mihi. 2 Rag! 15; 26. | *? parce que j'ai gardé les voies du Seigneur, 
?? Quia custodívi vias Dómini, um et que je n'ai pas agi avec impiété en m'é- 
et non egi impie a Deo meo. [loignant de mon Dieu. 
ו‎ TS : Ps175?* (23 Tous ses jugements sont devant mes-yeux, 
?3 Qmnia enim judícia ejus in conspéctu ) 17, 38. » À ) 3 
[meo : ma τῶ Ἐν et je n'ai point éloigné ses préceptes de moi. 
et præcépta ejus non amóvi a me. sor, |?* Et je serai parfait avec lui, 
?4 Et ero perféctus cum eo : 14, 2, 50, 7. et je me garderai de mon iniquité. 
et custédiam me ab iniquitáte mea. E Et le Seigneur me rendra selon ma jus- 
25 Et restítuet mihi Dóminus secindum [tice, 
[justítiam meam : ,M^merito ] ΠΝ hie 
et secandum mundítiam mánuum meá- datur. et selon la pureté de mes mains devant ses 
[rum in conspéctu oculórum suórum. y. γγ, 90. hy Ὁ | [yeux. 
26 Cum sancto sanctus eris : 2 Reg. 22, 21. | - vec un Saint vous serez Saint, 


et avec un fort, parfait, 
avec un homme excellent, vous serez excel- 
lent, 
et avec un pervers, vous agirez selon sa 
[perversité. 


et cum robüsto perféctus. en ΗΒ 
7 ^ . . “0. 21 
27 Cum 616660 eléctus eris : : 


et cum pervérso pervertéris. Ps. 17, 27. 


15. Des flèches. La flèche était une arme trés usitée 20. Je lui ai plu. David plut à Dieu parce qu’il fut 


chez les Hébreux; son habile maniement était con- un roi selon son cœur, et à cause du sincère repen- 


sidéré comme un signe de vaillance. 


16. Les abimes, le fond. C'est ainsi que l'on tra- 


duit généralement, d'aprésl'hébreu, le mot effusions, 
qui signifie plutót écoulements, débordements. 


11. D'un gouffre d'eaux. Les eaux qui inondent sont 


un symbole de l'affliction et des épreuves. 


tir qu'il manifesta apres sa faute. 
24. Je serai parfait, c'est-à-dire irréprochable. 
.דפ‎ Excellent; vertueux, juste, et, selon l'hébreu, 
pur. — Avec un pervers, c'est-à-dire, d’après l'hé- 
breu, que vous poursuivrez dans les sentiers dé- 
tournés celui qui s'y engagera. 


9074 II Samuelis, 


XXII, 28-42. 


IHE. Regnum David (E-XXIV). — 4^ (a). Canticum pro gratiis agendis ) XXII ). 


καὶ μετὸὼ 0706000 0708000707. “ὃ Καὶ 


τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις, καὶ ὀφϑαλ- 
A 9 \ , / 294 
μοὺς ἐπὲ μετεώρων ταπειγώσεις. On 
6 / , , A , 3 2 , 
OÙ 0 λύχνος μου, κύριε, καὶ κύριος ἐκλάμψει 
M , 30% א כ‎ = 
μοι TO σχότος μου. Ὅτι ἐν σοὶ δοαμου- 
z e on NECS c = 
μαν μογόζωνγος, καὶ ἐν τῶ 080 μου ὑπερ 
ζ / = 31 0 ἘΠ à \ » c 
βήσομαν | 0/0006, ἄμωμος ἢ 
6 6 \ 2 -. X ₪ , A 2 
ὁδὸς αὐτοῦ" TO δῆμα κυρίου XQUIGLOY, 8 
, - - 
πυρωμένον᾽ ὑπερασπιστής ἔστι πᾶσι τοῖς 
πεποιϑόσιν ém αὐτόν. 33 Τίς ἰσχυρὸς πλὴν 
κυρίου; καὶ τίς χτίστης ἔσται πλὴν τοῦ 
9800 ἡμῶν; 33 Ὁ "Ioyvgoc, 0 κραταιῶν ue 
δυνάμει, καὶ ἐξετίναξεν ἄμωμον τὴν ὁδὸν 
μου. 3: Τιϑεὶς τοὺς πόδας μου ὡς ἐλά- 
0 € - 
φων, καὶ ἐπὶ τὼ ὑψη ἱστῶν με. 35 Aôdu- 
σκων χεῖράς μου εἰς πόλεμον, καὶ κατάξας 
τόξον γαλχοῦν ἐν βραχίονί uov.  ?9 Καὶ 
ET) 6 
200006 μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας 0v, 
καὶ ἡ ὑπαχοή σου ἐπληϑυνέ us 51 εἰς πλα- 
A A! . / , 
TUOUOY εἰς τὰ διαβήματά μου ὑποκάτω 
Ν 2 ₪ , \ ו‎ 
μου, καὶ οὐκ ἐσαλευϑησὰν τὰ OxcÀm μου. 
38 Aw£w ἐχϑρούς μου, καὶ ἀφανιῶ αὐτοὺς, 
, ' \כ‎ ^ 
xai οὐκ ἀναστρέψω tuc ἄν συντελέσω œU- 
τούς. 39 Καὶ ϑλάσω αὐτοὺς καὶ οὐχ ἀνα- 
στήσονται, καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας 
μου. ^? Καὶ ἐνισχύσεις us δυνάμει εἰς πό- 
, \ 
AEUOY, κάμψεις TOÙG ἑπανιστανομένους μοι 
ὑποχάτω μου. ^"! Καὶ τοὺς ἐχϑρούς μου 
ἐδωχάς μοι νῶτον, TOUS μισοῦντάς με, καὶ 
, 3 , 9 
ἐϑανάτωσας αὐτούς. 13 Βοήσονται, καὶ oix 


P] ,‏ 2 ^ , \ \ /ר 
βοηϑος, προς κύριον, καὶ οὐκ ἑπηκου-‏ 5070 


27. A: (1. στρεβλω.) διαστρέψεις. 28. P4: ὅτι σὺ 
λαὸν ταπεινὸν σώσεις... O Q9. ὑπερηφάνων. 29. P4: 
Ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον μου, κύριε, καὶ O κύριος 
μου ἀναλάμψει μοι ἐν 8ד0א0‎ 31. F: (Y ἐσχ.) 
ϑεὸς. AP,* χραταιὸν. AP ἐπ΄ αὐτῶ: 32. DE 
ὅτι τίς ϑεὸς τιλὴν τοῦ κυρίου; καὶ τίς κτίστης πλὴν. 
33. A: δύναμιν xat Epod (P4: &3ero). 94. P4: 
ὑψηλὰ. 35. A: ἐν τὰς βραχίονάς μου. 36-31. P, 
ἐπλήϑυνέ ue, τιλατυνεῖς τὰ. 38. A: ἀφανίσω. AP,B!* 
ἂν. 39. A: Καὶ 181000 αὐτοὺς, καὶ. P,: où μὴ 
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בִּידאתָה nint vel‏ 
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ἀναστῶσι. ἀ0. AP,: vovv reuérovs. 41. P4: (L μοι) 
28 >! c P$ 
ἐπ’ ἐμὲ. 42. A: (1. ἔστι) ἔσται. F: (1. Boyd.) 0 σώξων. 


28. Et par vos yeux vous humilierez les superbes. 


Septanle : > et vous humilierez les yeux (dirigés) 
sur les choses élevées ». 
81. Dieu. Septante : « le fort ». — La parole du 


Seigneur. Les Septante ajoutent : « est puissante ». 
39. Qui est Dieu ? Septante : « qui est fort? » — 


Et qui est le fort. Septante : > et qui sera créa- 
teur? » 

35. Et rendant mes bras comme un arc d'arirain. 
Septante : « et brisant l’arc d’airain par mon 
bras ». 

31. Mes talons. Septante : « mes jambes ». 


II Rois, XXII, 28-42. 
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ἘΠῚ. Règne de David (E- XXIV). — 4 (a). Cantique d'action de grâces CXXII). 


28 ) 1 nai “ἡ οἽ : Deus robur 
1 { pópulum pauperem salvum fácies Davidis. 


oculísque tuis excélsos humiliábis. 


1 8r 
29 Quia tu lucérna mea Dómine : 
Prov. 29, 23. 
En. \ / TOBet; 5775, 
et tu Dómine illuminábisténebras meas. 
30 In te enim curram 8601261118 : Ps. 96, 11. 
: E. Ps. 17, 30; 
in Deo meo transíliam murum. 759, 14. 
3! Deus, immaculáta via ejus, 
elóquium Dómini igneexaminátum : | ^*,7?* 
scutum est ómnium sperántium in se. 
: , 2°) Unus 
32 Quis est Deus preter Dóminum : foris 
5 . us, 
et quis fortis preter Deum nostrum? 2 Reg. 22, 3. 
33 : , τς ἘΜΌΣ τῆς PS 1.99»: 
33 Deus qui accinxit me fortitüdine : 1 Reg. 2, 2. 


et complanávit perféctam viam meam. Ps. 17, 88. 


34 000-0088 pedes meos cervis, 
et super excélsa mea státuens me 60, 3 
95 Docens manus meas ad pr&lium 


Ps. 17, 34; 


; n ; Ps. 17, 35; 
et compónens quasi arcum reum brà- ^ 143,1. 
[chia mea. 
?6 Dedisti mihi clypeum salátis tuæ : Deus dedit 
: victoriam. 
et mansuetüdo tua multiplieávit me. 
37 Dilatábis gressus meos subtus me : Ps. 17, 36-87. 
et non deficient tali mei. 
38 Pérsequar inimicos meos, et cónteram : re 
. 14, 38, 
et non convértar donec consümam eos. 
Ps. 17, 39; 
89. Consümam eos et confríngam, אל ל‎ 
ut non consürgant : cadent sub pédibus 
[meiS. ps, 17, 40. 
80 — Accinxistà me fortitüdine ad prz. ! Re: < + 
(lium : 
incurvásti resisténtes mihi subtus me. ו‎ 
S 145 41; 
11 Inimícos meos dedísti mihi dorsum, 
odiéntes me, et dispérdam eos. 
Ps. 17, 42. 


- 
שו 


Clamábunt, et non erit qui salvet : 


ad Dóminum, et non exaüdiet eos. 


1 Reg. 28, 6, 


25 Vous sauverez un peuple pauvre, 
et par vos yeux vous humilierez les su- 
[perbes. 
?? Parce que c'est vous, Seigneur, qui étes ma 
[lampe ; 
vous, Seigneur, qui illuminez mes ténèbres. 
?0 Car avec vous je courrai tout prêt aw com- 
[bat ; 
avec mon Dieu, je franchirai un mur. 
3! Dieu, sa voie est sans tache, 
la parole du Seigneur est éprouvée par le 
[feu ; 
il est le bouclier de tous ceux qui espèrent 
[en lui. 
32 Qui est Dieu, excepté le Seigneur? 
et qui est le fort, excepté notre Dieu? 
33 Le Dieu qui m'a revétu de force, 
et qui m'a aplani ma voie parfaite; 
31 égalant mes pieds aux cerfs, 
et m'établissant sur mes lieux élevés; 
3» instruisant mes mains au combat, 
et rendant mes bras comme un arc d'airain. 


E Vous m'avez donné le bouclier de votre 
[salut, 
et votre bonté m'a multiplié. 
Vous agrandirez mes pas sous moi, 
et mes talons ne chancelleront point. 
38 Je poursuivrai mes ennemis, et je les bri- 
[serai ; 
et je ne reviendrai point jusqu'à ce que je 
[les détruise. 
39 Je les détruirai et les briserai, 
de manière qu'ils ne se relèvent point; ils 
[tomberont sous mes pieds. 
40 — Vousm'avez revêtu de force pour le;jcom- 
[bat, 
vous avez fait plier sous moi ceux qui me 
[résistaient. 
41 Vous m'avez livré mes ennemis par der- 
[riére; 
ceux qui me haissent, et je les exterminerai. 
Ils crieront, et il n'y aura personne qui les 
[sauve ; 
ils crieront vers le Seigneur, et il ne les 
[exaucera pas. 


rs 
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28. Un peuple pauvre; c’est-à-dire qui s’humilie. 

29. Vous... êtes ma lampe. C'est Dieu qui l'a di- 
rigé dans ses voies. 

30. Je franchirai un mur fortifié. Dieu voulait 
qu'Israel ne düt la victoire qu'à sa protection toute- 
puissante; il le montra souvent dans l’histoire de 
son peuple. 

94. Eprouvée par le feu. Les Israélites connais- 
saient l'usage du feu pour éprouver l'or et l'argent. 
— Le bouclier, arme défensive en usage chez les 116- 
breux, trés efficace dans les guerres de ce temps. 

32. Qui estle fort. L'hébreu porte « qui est rocher». 
Les rochers avaient souvent servi de proteclion au 
roi fugitif. 


34. Cerfs. Le cerf abondait autrefois en Palestine. 
Le mot d'Aialon, dérivé de ce nom, était celui de 
deux villes et d'une vallée. Aujourd'hui il est devenu 
plus rare à cause de l'aridité du sol. Le cerf pour- 
suivi prend 18 fuite et son agilité le met souvent a 
l'abri de ses ennemis, il est en cela l'image fidele de 
David. 

35. Un arc d'airain. Voir la note sur I Roés, 11, 4. 

36. M'a multiplié, pour faire face à tous mes en- 
nemis qui sont si nombreux. 

39. Ils tomberont sous mes pieds; c'est-à-dire ils 
seront renversés et foulés aux pieds. 

41. Ceux qui me haissaient. Voir la note sur Exode, 
XXVII, 14. 


576 II Samuelis, XXII, 43— XXIII, 4. 


LIT. Regnum David (E-X XE V). — 4^ (5). Ultima verba David C XXIH, 1-7). 


σεν αὐτῶν. 18 Καὶ ἐλέανα αὐτοὺς ὡς χοῦν 
- 6 \ 3e 7 בכ‎ / 3 , 
γῆς, «c πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς. 
“Καὶ ov 2 1 λαῶ λάξ 
al δύση ₪6 £x μάχης λαῶν, φυλάξεις 
ר \ כ‎ - \ a 2 ὮΝ 
ue εἰς κεφαλὴν εϑνων. — /1006 ὃν οὐκ ἔγνων 
ἐδούλευσάν μοι, ^9 υἱοὶ ἀλλότριοι ἐνεύσαντό 
כ‎ 2 \ 2 » , 46 C EN 
μοι, εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἠχουσάών μου. Υἱοὶ 
2 , * Ὁ 
ἀλλότριοι ἀποῤῥιφήσονται, καὶ σφαλοῦσιν ἐκ 
τῶν συγχλεισμῶν αὐτῶν. “7 Ζῇ κύριος, καὶ 
εὐλογητὸς ὃ φύλαξ | ὑψωϑή 1 
yntoc 0 φύλαξ μου, καὶ ὑψωθήσεται ὁ 
ϑεός μου 0 φύλαξ τῆς σωτηρίας μου. 48 1σ- 
^ , c \ RJ 7ὔ 2 \ 
2/0006 κύριος ὁ διδοὺς ἐχδικήσεις ἐμοὶ, παι-- 
ὃ 7 ^ 6 , 49 \ LE , 
εὐων λαοὺς ὑποχάτω μου, 45 καὶ 8 τ 68 
65 ἐχϑρῶν μου, καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειρομένων 
μοι ὑψώσεις ue, 65 ἀνδρὸς ἀδικημάτων δύσῃ 
50 A 6% ne eL / , / 
LE. L& TOUTO ἐξομολογήσομαι, σοι, XU— 
QLE, £v τοῖς ἔϑνεσι, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί cov 
ψαλῶ. 9! Μεάγαλύνων τὰς σωτηρίας βασι- 
λέως αὐτοῦ, καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐ- 
τοῦ τῷ 240000 καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως 
αἰῶνος. 


3 000 οὗτοι οἱ λόγοι Aavid οἱ 
ἔσχατοι" Πιστὸς Auvid υἱὸς 180000, καὶ zu- 
στὸς ἀνὴρ ὃν ἀνέστησε κύριος ἐπὶ χριστὸν 
ϑεοῦ Ιακωβ, καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοὶ ᾿Ισραήλ. 
5 Πνεῦμα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοὶ, καὶ 0 
λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης μου. ? “έγει o 
ϑεὸς ᾿Ισραὴλ, ἐμοὶ ἐλάλησε φύλαξ ἐξ "10- 
ραὴλ παραβολὴν, εἶπον ἐν ἀνθρώπῳ: Πῶς 


κραταιώσητε φόβον Χριστοῦ, * καὶ ἐν φωτὶ. 
Ν ῆ φ 0 ? “ + / 


- D ! 0 f. «€ 
9o) πρωΐας; ᾿ΑἸνατείλαι ἥλιος 70700" οὗ 


, = 43 ! Ν 6 D c 
κύριος 700708 ἐκ φέγγους, καὶ ὡς ἐξ 06- | 


43. AF: xvev. ἀά. F: Koi ἐξελοῦ με. P,: ἐξ 
ἀντιλογιῶν λαοῦ μου, φυλ... ἐδούλευσε. 45. P,: 
Εἰς. ἀκ. wr. ὑπήκουσέ 40v, υἱοὶ ἀλ. ἔψ. μοι. 


| 


y25N7^EZ32 וְאֶשְחַקם‎ 3 
: אֶרְקְם‎ DpTN niveo 
"22 מריבי‎ VD DEN 44 
2^ לרא‎ à "3youm 
i03 ΡΟΝ ὩΣ 
חלו‎ ]rsm "23 "jin 
: Ds sva אזן‎ Tiu 
ionic "uem | יבל‎ 22 3 6 
"vx uu nimc AT 
eIut צר‎ “ΠΝ D 
3 ΠΏ 2 הכתן‎ ἘΝῚ ri 48 
VAT 22» Tu 
תרוממני‎ "aps מאיבי‎ "Nx 9 
bum מְאִיש חְמְסִים‎ 
rois וּלְשְמֶךָ‎ avisa MINT ΤΙΝ T2 22 5 
{bn nra דיל‎ ya 51 
inue Ton-niim 
ioi ive דוד‎ 
cw) הָאְחַרנִי‎ POE Dis X XII. 
Hu לכ‎ DRE NET DNA בּרְישי‎ 717 
INS MIT עקב גּנְעִים‎ "new t 
: ie inva "2-323 nim m 
צור‎ nat לי‎ Désir "pw Me 3 
בּאלְסצדּיק מושל יראת‎ ERA Sani 
222 ΘΔ ΠΤ} p MINS: ὁ Don Á 
: מִאֶרֶץ‎ NUI DA Xm nis? WP 


Li 


v.1.p^aTup ὙΠ Ξ 


τὰς. EFP,T (8. Bas.) τοῦ. — 1. A: 0 ἀνὴρ. P;: 


41. FK: εὐλογητὸς O πλάσας με... FP, ϑεός pou ὁ κύριος. F: ὃν dv. ὁ ϑεὸς χριστὸν. 3-4. F: Εἶπεν 


0 σωτήρ μου (A: ὑψωθήτω ὁ ϑεὸς, Ó quA. σωτ. 
μου). 48. A: (l. Jo y.) Yynlos. P4: καὶ σαιδ. KF: 
(1. παιδ.) ἐταπείνωσε. 49. Α Kat ἐξ. με ἐξ ἐχ. 
μου. À: (1. ἐπεγειρ.) ἐπανιστα μένων. 50. FP,: 


ὃ ϑεὸς "Io. ἐμοὶ ἐλ. πλάστης "Ius ἄρχων ἐν ἀν- 
ϑρώποις δίκαιος, ἀρχὸς qo Bo 9500. Καὶ ὡς φῶς 
τὸ πρωινόν' ἀνατελεῖ ἥλιος τὸ πρωὶ καὶ οὐ σκο-- 
τάσει, ἀπὸ φέγγους καὶ ἐξ ὑετοῦ ὡς βοτάνη ἐκ 


ἐξομολ. σοι ἐν ἔϑνεσι, κύριε, καὶ. Pie ἐν. 51. AB!* | γῆς. 


43. Je les dissiperai... je les broierai. Septante : 
« je les ai brisés... je les ai brovés ». 

4^4. Que j'ignore. Septante : > qui ignore? » 

45. Me résisteront. Septante : > m'ont menti ». 


46. Se sont dispersés. Seplante : > seront disper- 
SéS ». 

4i. Mon Dieu! Les Septante ajoutent : « mon 
gardien ». 


48. Et qui abattez. Septante : « et qui châtiez ». 


50. Votre nom. Septante : > en votre nom ». 


XXIII. 4. A parlé. Septante : > est fidèle ». 

3. Le Fort d'Israél a parlé. Septante : « le gar- 
dien m'a parlé une parabole d'Israél ». Les Sep- 
tante continuent : « j'ai dit dans un homme (par la 
bouche d'un homme) : comment garderez-vous la 
crainte du Christ? et dans la lumiére divine du 
matin, que le soleil se léve le matin, etc. ». 


II Rois, XXII, 43— XXIII, 4. 


044 


ἘΠῚ. Règne de David (I-XXEWV). — 4^ (5). Derniéres paroles de David ( XXIII, 1-7). 


43 Delébo eos ut pülverem terræ : 


Ps, 17, 43. 


quasi lutum plateárum commínuam eos 
[atque confríngam. 
David rex 


44  Salvábis me ἃ contradictiónibus pó- bue 
[puli mel: ?Ps17,44 
custódies me in caput BÉRUUD E" € 7S xe 10, 19: 
pópulus, quem ignóro, sérviet mihi. STONE AN 
45 Fílii aliéni resístent mihi, Nim 
auditu auris obédient mihi. | 
46 Fílii alléni defluxérunt, 
et contrahéntur in angüstiis Suis. Benedic: 
47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus tus Deus 
Ἐπ πον: Ps. 17, 46, 
et exaltábitur Deus fortis salütis mea. ps, 17, 47. 
48 Deus qui das vindíctas mihi, Deut. 32, 40, 
et déjicis pópulos sub me. oC NE 
49 Qui educis me ab inimícis meis, 
et a resisténtibus mihi élevas me : 2 Reg 22,18; 
8 viro iníquo liberábis me. 
50  Proptérea confitébor tibi Dómine, in "yai 
[géntibus : \ 
ו‎ , ΒΞ 1 50) 
et nómini tuo cantábo. IDA" 
51 Magnificans salütes regis sui, rox at 
et fáciens misericórdiam christo suo —— ' 
[David, 
et sémini ejus in sempitérnum. mum 


XXEENE.!'lIloc autem sunt verba 5» Pavia 


verba no- 


David novíssima. vissima. 
Dixit David fílius Isai : ne 
dixit vir, cui constitütum est WE 
de christo Dei Jacob, ume s 
egrégius psaltes Israel : Act. 2, 30. 
2 Spíritus Dómini 1060008 est per me 
2 Reg. 7, 
et sermo ejus per linguam meam. 12-16. 
3 Dixit Deus Israel mihi, 
locátus est Fortis Israel : 
Dominátor hóminum, RS NE 
justus dominátor in timóre Dei : Wr 
4 sicut lux auróra, oriénte sole, 
Is. 61, 1l; 
mane absque nübibus rütilat, 53, 2; 27, 6. 


"| 


et sicut pláviis gérminat herba de terra. 


43. Comme de la poussière. La poussière est 1- 
mage de l'extermination, de l'anéantissement, voilà 
pourquoi les Hébreux avaient l'habitude de s'en cou- 
vrir la téte, dans les deuils ou les grandes cata- 
strophes. 

49. De l'homme inique. Ce mot ne s'applique pas 
seulement à Saül, mais à tous les ennemis de David. 

50. Le nom de Dieu se prend souvent pour Dieu 
lui-méme. Ainsi, c'est ce mot qui est le sujet des 
verbes exalle, fait miséricorde, du verset suivant. 

51. Les victowes; littéralement les saluts, ies déli- 
vrances, mot qui en hébreu se prend pour les vic- 
toires remporlées par un secours extraordinaire de 
Dieu. 


b) Derniéres paroles de David, XXIII, 1-7. 


XXIII. 4. L'ezcellent psalmiste d'Israël. C'est pen- 
dant qu'il menait la vie pastorale que David devint 
le psaimiste d'Israél. David est le principal et le plus 
grand poete lyrique d'Israél; il est l'auteur de la moi- 
tié des Psaumes que nous possédons, et mérite bien 
le nom de Psalmiste par excellence queles incrédules 
lui contestent en vain. David ne les a pas inventés, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


43 Je les dissiperai comme de la poussière de 
[la terre, 
et je les broierai comme de la boue de 
[rues et les briserai. 
Vous me sauverez des contradictions de 
[mon peuple; 
vous me garderez pour chef de nations; 
un peuple que j'ignore me servira. 
5 Des fils d'étranger me résisteront ; 
en écoutant de leurs oreilles, ils m'obéiront. 
Des fils d'étranger se sont dispersés, 
et ils seront resserrés dans leurs défilés. 
Le Seigneur vit, et béni mon Dieu! 


44 


et le Dieu fort de mon salut sera exalté ; 
vous, le Dieu qui me donnez des ven- 
[geances, 
et qui abattez des peuples sous moi ; 
qui m'arrachez à mes ennemis 
et qui m'élevez au-dessus de ceux qui me 
[résistent : 
vous me délivrerez de l'homme inique. 
A cause de cela, je vous 6010880191, Sei- 
gneur, parmi les nations, 
et je chanterai votre nom, 
qui exalte les victoires de son roi, 
et qui fait miséricorde à son christ, David, 


età sa postérité pour toujours ». 
₪ .א שא‎ Mais voici les dernières 
paroles de David : 


David, fils d'Isai, a parlé ; 
l'homme institué 
le christ du Dieu de Jacob, 
l'excellent psalmiste d'Israél, a dit : 
« L'Esprit du Seigneur s'est fait entendre 
[par moi, 
et sa parole par ma langue. 
Le Dieu d'Israél m'a dit; 
le Fort d'Israél a parlé : 
le dominateur des hommes, 
lejuste dominateur dans la crainte de Dieu 
sera comme 18 lumiére de l'aurore, qui, au 
[soleil levant, 
le matin, brille sans nuages, 
et comme l'herbe qui germe dela terre par 
[les pluies. 


puisque Moise en a composé un, et qu'on en trouve 
chez les Babyloniens, mais c'est lui qui en a fixé le 
type,et ceux qui en ont composé apres lui n'ont fait 
que l'imiter.« Les Psaumes de David passent chez 
tous les peuples pour l'ouvrage le plus parfait quela 
poésie lyrique ait produit». (Nodier). L'influence 
qu'il a exercée par les Psaumes est considérable; il 
est devenu l'oracle universel, encore aujourd'hui 
toute l’Église chrétienne répète chaque jour ses 
prières. 

2. L'Esprit du Seigneur. Les Psaumes de David 
ont souvent un Caractère prophétique inspiré par 
l'Esprit-Saint. 

3. Le dominateur des hommes; selon d'autres : Un 
dominateur ; mais le sens revient au méme; ce do- 
minateur est le Messie, dont l'un des principaux ca- 
racteres est d'étre rempli de la crainte de Dieu. Voir 
15010, x1, 3. 

4. Comme la lumière. Ce verset est diversement 
interprété; le sens adopté ici est celui qui parait 
le plus conforme à la Vulgate expliquée dans ce que 
le latin ἃ d'amphibologique d'apres le texte ori- 
ginal. 
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II Samuelis, XXIII, 5-13. 


LIT. Regnum David (E-XXIV). — 49 (c). Nomina fortium CXXIII, 8-39). 


5 2 \ ea ε΄ 51 
τοῦ χλόης ἀπὸ γῆς. ? Ov γὰρ οὕτως ὁ οἵ- 
X0G μου μετὰ Lo yvgoV* διαϑηκην γὰρ αἰώ- 
לשסע‎ 0 por ἑτοίμην ע8‎ παντὶ καιρῷ 
πεφυλαγμένην, ὅτι πᾶσα σωτηρία μου καὶ 
πᾶν ϑέλημα, ὅτι οὐ μὴ βλαστήσῃ ὃ παρά- 
γομος. 0 ἄχανϑα ἐξώσ μένη πάντες 
οὗτοι, ὅτι οὐ χειρὶ ληφϑήσονται, ? καὶ ἀνὴρ 
οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς" καὶ πλῆρες σιδήρου, 
καὶ ξύλον δόρατος, καὶ ἐν πυρὶ καύσει, καὶ 
καυϑήσονται αἰσχύνην αὐτῶν. 

8 Ταῦτα và ὀνόματα τῶν δυνατῶν Auvid- 
T \ c - » 5 , 

800005 ὁ Χαναναῖος, ἄρχων τοῦ τρίτου 
ἐστίν" ᾿Αἴδινων ὃ 240000006 οὗτος ἐσπάσατο 
γὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀχτακοσίους στρα- 
γιώτας εἰςάπαξ. 

? Koi HET” αὐτὸν ᾿Ελεανὰν υἱὸς πατρα- 
062000 αὐτοῦ, υἱὸς ÆAovdi τοῦ ἐν τοῖς τρισὶν 
δυνατοῖς μετὰ Ζ]αυίδ' καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι 
αὐτὸν ἕν τοῖς ἀλλοφύλοις, συνήχϑησαν ἐκεῖ 
εἰς πόλεμον, καὶ ἀνέβησεν ivo 10060. 
ι0 Αὐτὸς ἄνε στῆ καὶ ἐπάταξεν ἕν τοῖς άλλο- 
φύλοις, ἕως οὗ ἐχοπίασεν ἢ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ 
προςεχολλήϑη 7 χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν μά- 
χαιραν. Καὶ ποίησε κύριος σωτηρίαν με- 
γάλην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ ὁ λαὸς ἐχά- 
ϑητο ὑπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐχδιδύσχειν. 

!! Kai μετ᾽ αὐτὸν Σαμαία υἱὸς "Aca ὁ 
“Agovyuioc. Koi συνήχϑησαν οἱ ἀλλόφυ- 
λοι εἰς Θηρία, καὶ ἦν ἑκεῖ μιερὶς τοῦ ἀγροῦ 
πλήρης quxov: καὶ ὁ λαὸς ξρυγεν &x προςώ- 
που ἀλλοφύλων, "" καὶ ἐστηλώϑη ἐν μέσῳ 
τῆς μερίδος, καὶ ἐξείλατο αὐτὴν, καὶ ἐπά- 
TOES τοὺς ἀλλοφύλους. Καὶ ἐποίησε κύριος 
σωτηρίαν μεγάλην. 

αἱ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριά- 
κοντὰ καὶ κατέβησαν εἰς Κασὼν πρὸς Δαυὶδ 


5. AB!: (1. οὕτως) οὗτος. P4* γὰρ... (1. ϑέλημα) 
φύλαγμα ἐν κυρίῳ. 6. P: ἐξωσμένοι. AP, (1. 0% - 
τοι) αὐτοὶ. 7. À: ἀνὴρ κοπάσει. F: καὶ ἄν. Oc κοτι. 
ἐν ₪07. πλήρης σιδήρον καὶ ξύλων δοίρατος, καὶ ἐν 
σι. καύ. καν. εἰς αἶσχ. αὖ. À: καυϑήσεται (B!: 9v- 
σονται) αἰσχύνη. 8. AP,: τοῦ Aav. Ε: 15000056 
Gexeuavi, πρῶτος τῶν τριῶν οὗτος' ᾿Αδινὼν. A: 
TQ. αὐτός ἐστιν" ᾿Αδεὶν 6 ^ A4owvaios, ἐπὶ ὁκτακοσίους 
τραυματίας εἰςαπαξ. 9. AEF: (1. lame) Ἔλεα- 
ζὰρ- F: υἱὸς Zfovói υἱοῦ πατραδέλφου αὖ. p 
υἱὸς Ζουδὶ τοῦ. FP,: οὗτος ἦν μετὰ Aavid. P,+ 
(p. Aav.) À &y Σαῤῥων. AFP4* xot. FP4::(L ἐν τοῖς) 
καὶ οἵ. ABt: ἀνεβόησεν. Pit (in i) πρὸ προςώ- 
που αὐτοῦ καὶ. 10. Ρ, ov. F: ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν. 


Devant Dieu. Septante : « avec le fort ». -- 
Po quil fit avec moi un pacte éternel, ferme en 
toutes choses el assuré. Septante « car il m'a 
posé un testament éternel préparé à toute époque 
(et) gardé ». — Et rien n’en provient qui ne porte 
ses fruits. Septante : > car l’inique ne germera 
pas ». 

6. Seront extirpés. Hébreu : « seront rejetés ». 
Septante : > tous ceux-là sont comme lépine 
que l'on jette, car on ne les prendra pas avec la 


m^ "2 ὌΝΤΩΝ "ai v Ka "2n 

Si‏ שם לי ער nya 855 τι‏ כִּי- 
Noc yen "52^ " zu‏ יצמיה 

T2 N57» n3?» 172 Yir? EE 


Nb n2 2 CN) inp 7‏ ברזל 
yo‏ חנִית וּבְאָש שרוף ישרפ 
noua‏ 


T f» אשר‎ 2257 nip nw 8 
"Tn רָאש‎ : OPEN nada יב‎ 
ΓΝ nyau-22 "xr dux NI. 
TS 722 557 

HN ΓΞ rg ΣΌΝ ואחרו‎ 9 
pH 77-07 may TE 

2222 DU REDON brune 

ἐς Bp NU ΠΝ איש‎ TEM : 
pam ידו‎ niv עד ו‎ chuc 
nium nim em 207 dm 
PAT FD) EPA nons ולה‎ 
לפשט:‎ TN 

DONY 997 NINTIS שמַה‎ ἼΠΓΙΝῚ 1] 
ais ἰδ τ ΠῚ X Hub 
DD c» crm mis מִלְאֶה‎ hymn 

12 פֶכְשְתִּים: lm‏ בְּתודִיהְחֶלָקָה 
ווצילה T‏ טי wr"‏ 
nz]m mim‏ 15207 

13 171 שלשים mulum‏ ראש 
AN 271‏ אָלדקציר ΠΕΣ ΏΤΟΝ πὐτοῖς‏ 

הצצנ Y.8. D‏ בל 


ib. Ῥ דודו‎ 
ואחריו‎ 


v. 6. בדגש‎ N° 
v. ואחריו ק".9‎ 
ג‎ ὦ ק וו‎ 


אחת ק' ib.‏ 
הגבורלם כ ,15 
שלשה v. 13. D‏ 


FP,: > λαὸς ἐπέστρεψεν o. dd. ἊΣ Z'euu£as vé — 
"A yoá (P4: “Σαμαΐας vt. “Ayà). 43. FP: τρεῖς ἐκ 
τῶν To. ἀρχόντων. P4: καὶ ἤλϑον εἰς ל‎ (A: 
Κασωὰρ, B': Kadwy). 


main et personne ne se fatiguera pour eux ». 

8. Voici le nom des braves de David. Ces noms 
sont en grande partie différents dans le texte 
hébreu parallele I Paralipomènes, xt, XII et XX VIT. — 
Celui qui était assis, etc. Septante : « Jébosthé le 
Chanancen est le chef du troisième. Adinon l’Asonéen 
tira son glaive contre huit cents soldats à la fois ». 

41. Au poste. Septante : « Théria ». 

13. Au temps dela moisson. Septante : > à Cason =. 
Ils ont lu קצון‎ au lieu de Sp; « moisson ». 


6 


II Rois, XXIII, 5-13. 9/9 


III. Règne de David (IE-XXIV). — 47 (c). Liste des héros de David ( XXIII, 8-39). 


© 


5 Nec tanta est domus mea apud Deum, . Ultima ? Et ma maison n'était pas si grande devant 
David  se- [Dieu, 
quuntur, pour qu'il fit avec moi un pacte éternel, 


ut pactum ætérnum iníret mecum, 
firmum in ómnibus atque munítum. 2 Reg. 7, 
Cuncta enim salus mea, et omnis vo- 12-16. / : 
[lüntas : nec est quidquam ex ea (ma volonté ; et rien n'en provient 
Iquod hoMegermiet.- esc |. . [qui ne porte ses fruits. 
6 Prævaricatores autem) quasi spinæ evel- Par. 18, 5. ^ Mais les prévaricateurs seront extirpés tous 
(léntur univérsi : [comme des épines 
quæ non tollántur mánibus. que l'on n'arrache pas avec les mains. 
7 Et si quelqu'un veut les toucher, il s'arme 
[de fer, et d'un bois de lance, 
et brülées par le feu, elles sont consumées 
[jusqu'à néant ». 


ferme en toutes choses et assuré ; 
car ce pacte est tout mon salut et toute 


7 Et si quis tángere volüerit eas, armábitur 
[ferro et ligno lanceáto, 
igneque succénse comburéntur usque | 


[ad níhilum. ἔς ς : 
8 Voici le nom des braves de David. 


8 Hac nómina fórtium David. Se- ©) Nomina | Celui qui était assis dans la chaire, le 
fortium. | plus sage, le premier entre les trois; 


dens in cáthedra sapientissimus ἘΠ ἢ : 
princeps inter tres, ipse est quasi 2,15. |? est lui qui, comme le petit ver le plus 
M Aou / ᾿ ? Reg. 25 1% | tendre du bois, tua huit cents hommes 
tenérrimus ligni vermículus, qui OC- ,51527,1. | en une seule fois. 
tingéntos interfécit impetu uno. ? Après lui, Eléazar, Ahohite, fils de 
ל‎ Post hune, Eleázar fílius pátrui xieazar. | son oncle paternel, était entre les trois 
ejus Ahohítes inter tres fortes, qui, , , |bravesquiétaientavec David, lorsqu'ils 
erant cum David quando exprobra- ἢ Tur. 57,4}. insultèrent les Philistins, et qu'ils s'as- 
vérunt Philísthiim, et congregáti  ' - semblérent en ce lieu pour le combat. 
sunt illuc in pr&lium. '" Cumque '? Et lorsque les hommes d'Israël fu- 
ascendíssent viri Israel, ipse stetit m pP lui se présenta, et battit 
et percüssit Philisthtos, donec de- ל‎ β 810 


Bore des ce ERIT TENA se 185801 et demeurát attachée à son 
Es aco DOMBOBOC glaive ; etle Seigneur donna une grande 
cum gládio : fecitque Dóminus sa- 


X de victoire à Israël en ce jour-là, et le 
lütem magnam in die illa : et pópu- peuple, qui avait fui, retourna pour 
lus qui fügerat, revérsus est ad cæ- 


enlever les dépouilles des morts. 
sórum spólia detrahénda. 


!! Et apres lui eenait Semma, fils 
11 Et post hunc, Semma fílius Age Semma. d'Agé, d'Arari. Et les Philistins s'as- 
de Arari : et congregáti sunt Philís- 


semblèrent au poste; car il y avait là 
thiim in statióne : erat quippe ibi un champ plein de lentilles; et lorsque 
ager lente plenus. Cumque fugisset le peuple se fut enfui devant les Philis- 
pópulus a fácie Philisthiim, , stetit 


tins, 12 Semma se tint au milieu du 
Hi ו‎ τίνα ést eum champ, le défendit et battit les Philis- 
percussitque Philisthæos : et fecit 


tins ; et le Seigneur accorda une grande 
Dóminus salütem magnam. 


victoire. 
13 Et déjà auparavant étaient des- 

13 Necnon et ante descénderant pres, | cendusles trois qui étaient les premiers 
ires qui erant principes inter tri- entre les trente, et ils étaient venus au 
ginta, et vénerant témpore messis; m i1 |temps dela moisson vers David, dans 


——— ————————— 


mot schalischim. La 


c) Liste des héros de David, XXIII, 8-39. ] 
seule chose certaine 


8. Des braves, appelés en hébreu gibborim. Ils ne 
formaient pas une troupe spéciale, c'étaient de vail- 
lants soldats, parmi lesquels David choisissait ses 
aides de camp, et qu'il chargeait des missions de 
confiance; en dehors de ces circonstances ils rem- 
plissaient l'office de gardes du corps; ils comman- 
daient les sections de 24.000 hommes qui, chaque 
mois, formaient la garde royale. Quatre d'entre eux 
étaient schalischim en chef, deux autres étaient 
simples schalischim. Ce chapitre en nomme trente- 
sept;IParalipoménes, xi, 10-46, en mentionne cin- 
quante-trois, mais rien ne montre que cette énu- 
mération soit complète. — Le plus sage. Traduction 
fautive d'un mot hébreu qui indique Jesbaam, de la 
« famille d'Achamsi ». Voir I Paralipomènes, ,זא‎ 11. 
— Entre les trois; en hébreu: le premier des schali- 
Schim. On n'est pas d'accord sur la signification du 


c’est qu'il désigne des 
officiers supérieurs.— 
Comme le petit ver..., 
Les critiques s'accor- 
dent à reconnaitre 
que le texte a été ici 
altéré et qu'il fautlire, 
d’après le Y. 48 et I 
Paralipomènes,x1,11: 
il brandit ou leva sa 
lance et tua, etc. 

43. Odollam. Voir I 
Rois, xxu, 4. — Dans 
la Vallée des Géants, 
dans la vallée des Ra- 
phaim.V.II Rois, v, 20. 


\ 


Lentilles (Y, 11). 
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II Samuelis, XXIII, 14-22. 


ἘΠῚ. Regnum David (E-XXEW). — 4^ Cc). Nomina fortium CXXIH, 8-39). 


εἰς τὸ σπήλαιον Odollau, καὶ τάγμα τῶν 
רכ‎ / \ / 2) æ / 
ἀλλοφύλων, καὶ παρενέβαλον ἕν τῇ κοιλάδι 
Ῥαφαῖν. 
A M c / ₪ 2 / / 5 
χαὶ TO ὑπύστεμα τῶν ἀλλοφύλων τότε £V 
Βηϑλεέμ. 1ὅ Καὶ ἐπεθύμησε Auvid, καὶ 
sine Τίς ποτιεῖ με ὕδωρ ἐκ τοῦ λάχκου τοῦ 
ἐν Βηϑλεὲμ τοῦ ἕν τῇ πύλῃ; To δὲ σύστεμα 
τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βηϑλεέμ. 158 Καὶ 
RDC RC c - & ₪ ₪ d 
διεῤῥηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἕν τῇ παρεμβολῇ 
= 2 / \ c / a כ‎ 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ὑδοεύσαντο ὕδωρ ἐκ 
τ᾿ , - > N - כ‎ - , 
τοῦ À&xxov rov ἐν Βηϑλεεμ τοῦ ἕν τῇ πυλῇ. 
ND + ! ^ ; \ : \ 
χαὶ ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο πρὸς 210010, καὶ 
οὐκ ἡϑέλησε πιεῖν αὐτο, καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ 
- + e - 
τῷ κυρίῳ, 17 καὶ eine 118006 μοι, κύριξ, τοῦ 
-Ὁ - té - - ₪- 
ποιῆσαι τοῦτο, εἰ αἵμα τῶν ἀνδρῶν τῶν πο- 
ρευϑέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίομαι. 
Καὶ οὐκ ἠϑέλησε πιεῖν αὐτό, | Tavra 
ἐποίησαν oL τρεῖς δυνατοί. 


18 Καὶ ᾿“βεσσὰ 0 ἀδελφὸς 10000 υἱὸς Σα- 


,. » - 
povtac αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισὶ, καὶ αὐτὸς 


p T \ / 2 e 3 \ , 
ἐξήγειρε τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριαχοσίους 
Ν ἊΝ - \ 
τοαυματίας, καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς τρισὶν, 
9 5 eL c 2 15 27 c € 73119 
19 ἐκ τῶν τριῶν ע00ע)5%8‎ 5/00506, καὶ ἐγένετο 
- / ו‎ nd ^ 
αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, καὶ ξως τῶν τριῶν οὐκ 
14.392. 
€ Le 2 
ET Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ, eio αὐτὸς 
πολλοστὸς ξογοις, ἀπὸ “Καβεσεὴλ, χαὶ αὐτὸς 
ἐπάταξε τοὺς δύο υἱοὺς Aou vov ωαβ' 
καὶ αὐτὸς κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἂν 
μέσω τοῦ λάχχου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χιόνος. 
2] a. iz E ἐξ Na ἐς > 7 
21 Αὐτὸς ἐπάταξε τὸν ἄνδοα τὸν «Αἰγύπτιον 
» c \ 2 \ eu Ν n כ‎ , 
ἄνδρα ὁρατὸν, ἐν δὲ τῇ χειρὶ vov “ἰγυπτίου 
- M ו‎ 
δόρυ ὡς ξύλον διαβάϑρας" καὶ κατεβη πρὸς 
2 \ 3 , 0 \ , B nm 
αὐτὸν ἐν 000000 καὶ ἥρπασε τὸ δόρυ ἐκ τῆς 
M ו ר‎ 
χειρὸς τοῦ «ἰγυπτίου, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν 
> ^ on D rn 39 - > , 
ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ. 75 Ταῦτα ἐποίησε α- 
, י‎ CA 2 \ \ 2 ₪ ₪ כ‎ - 
γαίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ, καὶ αὐτῷ ὀνομα ἐν τοῖς 


13. P4: )1. (שאץא-‎ vd 95pd. AY xc. B!:'Pa- 
qaetu. AD!: ὑπόστημα (P4: 000750 μα). 31: Βαιϑ- 
Ae&u (item 15, 16, 24). 15. A: σύστημα. 16. P4: τὴν 
παρεμβολὴν. AP,: ἔλαβον. A: (1. αὐτὸ pr.) αὐτὸν 
(Bj: αὐτῷ). 47. PF לשא‎ οὐχ 295 ἂν. 18. Α: 
"A Boot (Dis ABaoa). AB!* ὁ. PE is αὐ. ἄρ.) do. 
οὗτος. 19. À: ἐπ’ ae. 90. A: Ἰωιαδαξ. PE KafBa- 
σαηλ. A* ἐπάταξε — κατέβη xoi. 91. Du (in. ) Kai. 
Α: δρατὴν. AS Po To. Bi: (1. ἐν ῥάβ- 
dw) ἐν τῷ δόρατι. 22. P4* τοῖς (sec.). 


ER D ge I Ὀὄυ.. ο--ςςς. 


45. Les Septante répétent à la fin du verset : 

« ον l'armée des Philistins était alors ἃ Bethléhem ». 
. Boirai-je n'est pas dans l’hébreu. 

2 Septante : > et Banaïas, fils de Jodaé, homme 

grand aussi par ses œuvres, (était) de Cabséel : il 

frappa deux fils d'Ariel de Moab, et lui-même des- 


'^ Καὶ 210010 τότε £v τῇ 750907, | 


pora חנה‎ ΡΟΣ mm nb 
xm 7:13 FN UU רְפָאִים:‎ 4 
TUN ΤῊΝ ΤΙΝῚ זם:‎ πὸ בּית‎ FN ΒΟ Ὁ 
"ma מִבְאר‎ ma pus "à ויאמר‎ 
אשר בשער: ויבקקו שלשת‎ nnb: 
INT mb nma הַגִּפּרִים‎ 
4283 ON הלח‎ ma Nin E" 
HAN N2) "yw AND AND 
| TANT imme cn 2" bind זו‎ 
095 NN מעשתי‎ mim לי‎ Ein 
בְּנַפָשותִם ולא‎ ΕΝ הַאַנָשים‎ 
nutu "sy nM ΤΡ HN 
Tr 
nux NS י‎ ΠΝ cum 
"DN שורֶר‎ wu) ראש השָלשי‎ xu 
oui Don מָאות‎ oou חניתו‎ 
559 ET ncm qat ΣῸῸΞ 19 
INZ^NP nuülun355 27 ויהי‎ 
con ΝΞ 7i Wr 5 
ANS nin vn INIIpD פְפָלִים‎ 
אֶת-‎ nizz) Tw מואָב וְהוּא‎ DwüN 
Sun nh3 "lan vina INT 
CUN "ὭΣ אֶת-אִיש‎ s28 17121 
vos Tn mn הַמִּצְרִי‎ Ta מַרְאֶה‎ 
"3x35 a Pannen רכזל‎ C263 
37123 nip nbN rima mmm 22 
ולודעום טלשה הַגְּרִים:‎ yim 


18 


vy, 15. et 46; מבר כ‎ 

השלשה כ .18 v.‏ 

ib.'a הארר‎ 3b. E הכר‎ 
o21.. D. Ν 


ח"כ ק'.20 v.‏ 


cendit et frappa un lion au milieu d'une citerne 


un jour de neige ». 

Et ayant en main une‏ .ופ 
ajoutent : « comme le bois d'une échelle ».‏ 
Avec sa verge. Septante : > avec un bâton ».‏ 


lance. Les Septante 


II Rois, XXIII, 14-23. 


551 


ἘΠῚ. Règne de David (E-XXIV). 


4^ (c). Liste des héros de David ) XXIII, 8-39). 


ad David in speláncam Odóllam 
castra autem Philisthinórum erant 
pósita in Valle gigántum. !* 


. , . TE L ה‎ ΕΒ.Σ 14, 
erat in præsidio : porro státio Phi- 


listhinórum tunc erat in Béthlehem. 
15 Desiderävit ergo David, etait : O 511 


térna qua est in Béthlehem juxta por- 


tam! 16 Irrupérunt ergo tres fortes: par, 11, 18. 


castra Philisthinórum, et hausérunt 
aquam de cistérna Béthlehem, quæ 


erat juxta portam, et attulérunt ad ML 

David : 8% ille nóluit bibere, sed li- ! Par 1^; 1. 
bávit eam Dómino, 17 dicens : Pro- 
pítius sit mihi Dóminus, ne fáciam 
hoc : num sánguinem hóminum is- 
tórum, qui profécti sunt, etanimárum 
periculum bibam? Nóluit ergo bí- 
bere: hæc fecérunt tres robustíssimi. 

Abisai. 

. 1 Par. 11, 20. 
18 Abisai quoque frater Joab filius 

Särviæ, princeps erat de tribus :ipse^ '** ל‎ '* 

est qui levávit hastam suam contra ג‎ par. 11, 31, 


trecéntos, quos interfécit, nominátus 
in tribus, 13 et inter tres nobilior, 
erátque eórum princeps, sed usque 
ad tres primos non pervénerat. 


1 Reg. 


ו 


240 


EtDavid » reg. δ, 18. 


9. 


Par. 11, 16. 
Reg. 22, 4. 


quis mihi daret potum aquæ, de cis- ! Par 11, 17. 


20 Et Banáias filius 10180000 viri for- Banaias. 


tissimi, magnórum óperum, de Cáb- 
seel : ipse percüssit duos leónes? 


2 Reg. 23, 8, 


20, 23. 


Moab, etipse descéndit, et percüssit Jos. 15, 21. 


leónem in média cistérna in diébus 
nivis. ?! Ipsequoque interfécit virum 


Ægÿptium, virum dignum  spec-i par, 11, 38. 


táculo, habéntem in manu hastam : 
itaque cum descendísset ad eum in 
virga, vi extórsit hastam de manu 
AEgyptii, et interfécit eum hasta 
sua : ?? hæcfecit Banáias filius Jóia- 
dae. ?? Et ipse nominátus inter tres 


1 Τ᾿ 
24-25. 


la caverne d'Odollam; mais le camp 
des Philistins était placé dans la Vallée 
des Géants; '^ et David était dans la 
forteresse; mais l'armée des Philistins 
était alors à Bethléhem. '* David fit 
donc un souhait, et dit : « Oh! si quel- 
qu'un me donnait à boire del'eau de la 
citerne qui est à Bethléhem, près de la 
porte .כ‎ !6 Les trois braves passèrent 
donc à travers le camp des Philistins, 
et puiserent de l'eau dans la citerne de 
Bethléhem qui était prés de la porte, 
et l'apportérent à David; et David n'en 
voulut pas boire, mais il l'offrit en li- 
bations au Seigneur, !* disant : « Que 
le Seigneur me soit propice, pour que 
je ne fasse pas cela : boirai-je le sang 
de ces hommes qui sont allés /a cher- 
cher, et le péril de leurs àmes? » Il ne 
voulut done pas boire. Voilà ce que fi- 
rent ces trois hommes trés vigoureux. 

18 Abisai aussi, frère de Joab, fils de 
Sarvia, était le premier de trois autres : 
c'est lui qui leva sa lance contre trois 
cents, qu'il tua; il était renommé parmi 
ces trois, !? et le plus noble d'entre ces 
trois, et leur chef; mais il n'atteignait 
pas les premiers. 

20 Ensuite Banaïas de Cabséel, fils 
de Joiada, homme trés vaillant, et aux 
grands exploits; c'est lui qui tua les 
deux lions de Moab, et lui qui descendit 
et tua le lion au milieu de la citerne, 
dans les jours de la neige. ?' C'est lui 
qui tua l'Egyptien : homme digne d'étre 
en spectacle et ayant en main une lance; 
c'est pourquoi, lorsqu'il fut descendu 
vers lui avec sa verge, il arracha de 
force la lance de la rain de l'Egyptien, 
et le tua de sa lance. ?? Voilà ce que fit 
Banaias, fils de 101808. 25 Et il était re- 


14. La forteresse, la caverne mentionnée dans le 
verset précédent. Cf. I Rois, xxr, 4, 4. 

45. De la citerne. Les citernes étaient des excava- 
tions naturelles ou artificielles, où l’on recueillait 
l'eau de pluie et quelquefois l'eau de source pour la 
conserver. Dans ce pays montagneux c'était pour les 
habitants des hauts districts la seule maniere de se 
pourvoir. — Qui est à Bethléhem. Voir la note sur 
I Paralipomènes, xi, 17. 

16. En libations, comme une sorte de sacrifice 
d'action de grâces. Voir la figure de Jérémie, 1, 46. 

18. Le premier de trois autres, des schalischim. 

20. Cabséel. Voir la note sur Josué, xv, 21. — Les 


deux lions de Moab. Les uns prennent ici le mot 
lion dans son sens propre; les autres prétendent 
qu'il désigne des guerriers qui se seraient nommés 
Ariel, ou bien qui étaient trés courageux, car Ariel 
signifie « lion de Dieu », ce qui peut vouloir dire lion 
trés courageux. 

21. Homme digne d'élreen spectacle. D’après I Pa- 
ralipomènes, xr, 23, il avait cinq coudées de haut, et 
portait une lance > comme une ensouple de lisse- 
rands ». — Avec sa verge, son bâton, comme David 
allant combattre Goliath : I Roés, xvir, 40, 43. Le bâton 
que portent les Orientaux encore aujourd'hui leur 
sert comme une arme. Voir la figure t. I, p. 285. 
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Samuelis, XXIII, 23 — XXIV, 3.‏ זז 


ἘΠῚ. Regnum David (I-XXIV). — 4 (c). Nomina fortium ) 12111, 8-39). 


τρισὶ τοῖς δυνατοῖς, 23 £x TOV τριῶν ἔνδοξος, 
καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλϑε, καὶ ἔταξεν αὐ- 
τὸν avid προς τὰς ἀχοὰς αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα 
τὰ ονόματα τῶν δυνατῶν Zlavió zov βασιλεως. 
21 Moon) ἀδελφὸς doof, οὗτος ἂν τοῖς 
τριάκοντα" Ἐλεανὰν υἱὸς ÆAovdi πατραδελ- 
φου αὐτοῦ ἐν Bree 29 ו‎ ₪ “Pov- 
δαῖος" 36 XslAnc 0 Κελωϑί: ρας υἱὸς Ἴσκα 
0 8 d ו‎ 0 -Ανωϑίτης, € EX τῶν 
υἱῶν τοῦ Avwditou ** 1 ὁ .Δωΐτης" 
N 0808 0 Ne ὁτωφατίτης" 29 ᾿Εσϑαὶ υἱὸς “Ριβὰ 
£X Γαβαὲϑ υἱὸς Βενιαμὶν τοῦ Ἐφραϑαίου; 
᾿σμωϑ' 0 Βαρδιαμίτης. 539 Fa “AÔgoi 0 
χειμάῤῥων. — 91 (39) Γαδαβιὴλ υἱὸς τοῦ ““ρα- 
βωθαίου. 33 (9) 100000 0 “αλαβωνίτης; 
viol "4oav, ᾿Ιωνάϑαν' d C22 Σαμνάν 0 
:Αρωσδίτης" ᾿Αμνὰν υἱὸς Apa 00000 
FA 100.60 υἱὸς τοῦ “Ἵσβίτου, υἱὸς 
τοῦ Moz oa yi FA υἱὸς Doe. TOU 
Γελωνίτου; ?? (39) 400007 9 Καρμήλιος τοῦ 
Οὐραιοερχί" 99 (5) Γάαλ υἱὸς Ναϑανά: IHo- 
λυδυνάμεως vLOG 100000 "Eg 0 2 
γίτης" ST Γελωρὲ 0 Βηϑωραῖος αἴρων τὼ 
σχξύη᾽ "Ioa vioc Σαρουΐας" ?9"Ipac 0 Ἔϑι- 
θαῖος" Doc 0 ᾿Εϑεναῖος" 1 Οὐρίας 0 Xsr- 
10006. OL πάντες 10 καὶ ἑπτά. 
XXIV. Ko προςέϑετο ,90 κύριος 6%- 
καῆναι ἐν Ἰσραὴλ, AOL ἐπέσεισε TOY Ζ]αυὶδ 
£v αὐτοῖς, λέγων" Βάδιζε, ἀρίϑιησον. τὸν 
Ἰσραὴλ καὶ TOY Ἰούδαν. ? Καὶ εἶπεν ὁ βα- 
σιλεὺς πρὺς ᾿Ιωὼβ ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν 
HET. αὐτοῦ" Ζίελϑε δὴ πάσας φυλὰς ᾿1σ- 
00 καὶ Ιούδα ἀπὸ Zav καὶ ἕως “Βηρσαβεὲ, 
καὶ ἐπίσκεψαι τὸν 00 καὶ γνώσομαι τὸν 
ἀριϑιμὸν ΠΩ 3 Kul εἶπεν Ἰωὰβ πρὸς 
τὸν βασιλέα. Καὶ προςϑείη κύριος ὁ ϑεὺς 
πρὸς τὸν λαὸν ὥςπερ αὐτοὺς χαὶ ὥςπερ αὐ- 
τοὺς ἑκατονταπλασίονα, καὶ ὀφθαλμοὶ τοῦ 


χυρίου μου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες. Καὶ 0 
23. Bs tzfauetó. eie 5 9A. Ae (1o οὔ uix. 


25sqq. Nomina propria variant. F: «Σαμαΐας o | 


Agodi. "Elina ὁ "A poÓt. — 2400006 6 200706. ᾿Ιοὰ vios 
"Exxw ὃ Θεκωίτης. --- ᾿Αβιέζερ ὃ va (rns, x τῶν 
υἱῶν τοῦ ᾿Ανωϑίτον. --- Σελμὼν ὁ ᾿Αχοίτης. Ma- 
χαραὶ ὁ ΜΝιετωφατίτης. --- “Ελὰδ υἱὸς Βαανὰ IVero- 
φατίτης. ᾿Εϑαὶ υἱὸς Ῥιβαὶ ἐκ τοῦ βουνοῦ Ber- 
ιαμίν. — Βαναίας ὃ Φαραϑωνίτης. “Ηδαὶ ἐκ Na- 
χαλιγάας. ---᾿ AB, ᾿Αλβὼν ὁ "Δραβωϑίτης. 0 
ὃ Βαρχμίτης. --- ᾿Ελιαβὰ ὃ “Σαλαβωνίτης. ὙΥοὶ 
Ἰασέν. ᾿Ιωνάϑαν. — αμὰ ὃ ᾿Αρωρίτης. 4 
υἱὸς 0 0 "Apo rns. — ᾿Ἐλιφάλατ 00065 χασβαὶ 
τοῦ 1006/0006. "Edu υἱὸς ᾿Α χιτόφελ τοῦ Γελωγί- 
του. — "Ασαρὶ ὁ Καρμήλιος. doceo 0 "Aoi. — 
᾿Ιγαὰλ υἱὸς Διαϑὰν Ex 20000. Bart 6 1%06. — 
Z'éles ὁ ᾿4{ κωγίτης. — αχαραὶ ὁ Βηρωϑαῖος 


« » 
αυ- 
ρων τὰ σκεύη τοῦ ᾿Ιωὰβ υἱοῦ Σαρουίας. — "To; 6 


30-37. Nous donnons entre parenthèsesl’ordre des 
versets dans l'édition sixtine. (Les versets 30 et 
81 de la Vulgate sont placés immédiatement avant 


| "Nb nbn ΟΝ 0323 oO) 3 
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v. 35. ו האר‎ Vd EE 


716900705. ΓΑαρὲβ 6 15000000. — 1. A: 0 (עְס‎ xvotov. 
BTE Bib). Πορεύϑητι. 9. P,+ (a. qvàdc) vas. 
À: τοῦ ‘160. ADB!* καὶ Ἰούδα. 3. AP (p. ϑεός) 
cov. P,+ (p- 200%( cov. P4* xot ὥς. αὐτοὺς. À: éxa— 
τονταπλάσιον, καὶ ot 0q9. p éxarovraztAaoí(og. 


[6 ὙοΥΒο Ὶ 81)- 


XXIV. 1. Parmi eux. Septante : « contre eux ». 


II Rois, XXIII, 24— XXIV, 3. 
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ἘΠΕ. Règne de David )1- XXIV). — 4^ 06 (. Liste des héros de David CXXIIT, 8-39). 


robüstos, qui erant inter trigínta 
nobilióres : verámtamen usque ad^ ^ 
tres non pervénerat : fecítque eum 
sibi David auriculárium, a secréto. 
24 A saël frater Joab inter trigínta, 
Elehanan filius pátrui ejus de Béth- 
lehem, ?* Semma de Härodi, Eliea , &, , 18. 
de Hárodi, 35 Heles de Phalti, Hira ! ΤᾺΣ 11, ?6: 


eg. 23, 19, 


Ceteri 
minoris 
note. 


27, 7. 
filius Acces de Thécua, ?' Abiézer, 4, 9 
de Anathoth, Mobónnai de Husati, , 7:47. 5. 


28 Selmon Ahohites, Mahárai Neto- 27, 10, 9, 12, 
phathites, ?? Heled filius Báana, et — "' 
ipse Netophathites, Ithai filius Ribai: » 


ar. 11, 30; 
2 3. 


de Gábaath  filiórum Bénjamin, 1 zz. > 22, 
30 Banáia Pharathonites, Heddai de 271.1 3 
torrénte Gaas, ?' Abiálbon Arba- 735514 
ihítes, Azmaveth de Béromi,?? Elíaba 11513» ' 
de Saláboni. — Filii Jassen, Jona-1 rar li, 38, 


« "E E Aro 24. 
than, ?? Semma de Oróri, Aiam fílius ^ 


Sarar Arorítes : ?^ Eliphelet filius par. 11, ss. 
Aásbai fili Machati, Elíam fílius 
Achitophel Gelonites, 35 Hésrai de 
Carmélo, Phárai de Arbi, 7" 1 
filius Nathan de Soba, Bonni de! 13» 
Gadi, ?? Selec de Amméni, Nahárai 
Berothites ármiger Joab fílii Särviæ, 
58 [ra Jethrites, Gareb et ipse Jeth- 
rites, ?? Urías Hethæus. Omnes 
iriginta septem. - 

Etáddidit furor Dómini mandatum‏ ' . שר א א 


2 Reg 
1 Par. 


/ 15, 12. 
11$ 37. 


2 Reg. 11, 3. 
1 Par. 11, 41. 


HL . , de nume- 
irásci contra Israel, commovítque rando 
David in eis dicéntem : Vade, nu- P?P"te 


mera Israel et Judam. ? Dixítque rex ! rx 
ad Joab principem exércitus sui: 
Perámbula omnestribus Israel a Dan: Par 
usque Bersabée, et numeráte pópu- 
lum, ut sciam numerum ejus. s 

3 Dixítque Joab regi : Adaugeat acquieseit 

D 

Dóminus Deus tuus ad populum  ""** 
tuum, quantus nunc est, iterumque Ps. 146, 10 ; 


centüplicet in conspéctu dómini mei 1 של‎ 213. 


2 Reg. 17, 11. 


nommé entre les trois vaillants les 
plus nobles entre les trente ; cependant 
il n'atteignait pas les trois premiers; et 
David le fit son conseiller intime. 

24 Asaël, frère de Joab, était entre les 
trente; Eléhanan de Bethléhem, fils de 
l'oncle paternel d'Asaél; 5* Semma de 
Harodi, Elica de Harodi, ?9 Hélès de 
Phalti, Hira, fils d'Accès de Thécua; 
21 Abiézer d'Anathoth, Mobonnai de 
Husati, 238. Selmon, l'Ahohite, Maharai, 
le Nétophathite ; 39 Héled, fils de Baana, 
lui aussi Nétophathite,Ithai,fils de Ribaï 
de Gabaath des enfants de Benjamin; 
30 Banai, le Pharathonite, Heddai du 
torrent de Gaas, *! Abialbon, l'Arba- 
thite, Azmaveth de Béromi, ?? Eliaba 
de Salaboni. — Les fils de Jassen, Jona- 
than, ** Semma d'Orori; Aiam, fils 
de Sarar, l'Arorite; ?* Eliphélet, fils 
d'Aasbai, fils de Machati; Eliam, fils 
d'Achitophel, le Gélonite, ?? Hesrai du 
Carmel, Pharaï d'Arbi, 3% [eaal, fils de 
Nathan de Soba, Bomni de Gadi, 531 Sé- 
lec d'Ammoni, Naharai, le Bérothite, 
écuyer de Joab, fils de Sarvia, 38 Ira, 
le Jéthrite, Gareb, lui aussi Jéthrite, 
39 Urie, l'Héthéen. En tout trente-sept. 

Χ ΧΕ ΨΥ. ! Et la fureur du Seigneur 
recommenca à s'irriter contre Israél, et 
il excita parmi eux David, disant 
« Va, dénombre Israél et Juda ». 2 Le 
roi dit donc à Joab, prince de son armée: 
« Parcours toutes les tribus d'Israël, 
depuis Dan jusqu’à Bersabée, et dé- 
nombrez tout le peuple, afin que j'en 
sache le nombre ». 

3 Et Joab répondit au roi : « Que le 
Seigneur votre Dieu multiplie votre 
peuple encore autant qu'il est mainte- 
nant, et que de nouveau il le centuple 
en la présence de mon seigneur le roi. 


23. Son conseiller intime; membre de son conseil 
privé. 

24. Eléhanan (il faudrait Elchanan d’après l'hébreu), 
fils de l'oncle paternel, fils de Dodo d'apres l'hébreu. 
Eléhanan est peut-être le méme que celui que saint 
Jérôme a appelé Adéodat, II Rois, xxr, 19. 

95. Harodi, de Harod, localité inconnue. 

26. Phalti, de Phéleth peut-étre la méme localité 
que Bethphélet de Josué, xv, 21. — Thécua. Voir la 
note sur II Ro?s, xiv, 2. 

Anathoth, ville sacerdotale de Benjamin au‏ .דפ 
nord-est de Jérusalem; patrie de Jérémie. --‏ 
Voir la note sur II Ro?s, xxr, 18.‏ 

98. Ahohite, de la famille de ce nom, de la tribu 
de Benjamin. — Nétophathite, de Nétophath, ville de 
la tribu de Juda. 

99. Gabaath des enfants de Benjamin, c'est-à-dire 
de la tribu de Benjamin. Voir note sur I Rois, x, 26. 

30. Pharathonile, de Pharathon ville d'Ephraim. 
— Du torrent de Gaas non identifié. 

234. Arbathite, de Beth-Araba. Voir la note sur Jo- 
sué, xv, 6. — Béromi ou Bahurim. Voir plus haut la 


note sur xvi, ὃ. 
32. Salaboni ou Salébim. Voir la note sur Juges, 
I, 35. 

* 34. Fils de Machati, originaire de Machati. Voir 
l'Introduction à Josué, p. 44. — Gélonite, de Gilo, dans 
les montagnes de Juda au sud d'Hébron. ] 

35. Carmel. Voir la note sur 1 Rois, xv, 12. — Arbi 
ou Arab, ville dela tribu de Juda. 

36. Soba. Voir la note sur 1] Ro?s, vint, 3. 

31. Bérothite, de Béroth. Voir note sur II Ro?s, 1v, 2. 

38. Jéthrite, de Jéther. Voir note sur Josué, xxt, 14. 

39. Héthéen. Voir la figure deII Paralipomènes, vin, 7. 


d) Recensement du peuple, XXIV. 


XXIV. 4. Et il excita. L’Écriture dit souvent que 
Dieu fait ce qu'il permet seulement. D'ailleurs le dé- 
nombrement d’Israël n'étant point par lui-même un 
mal, Dieu a pu y exciter David, sans participer à la 
malice du démon, qui y porta ce prince, ΠῚ aux mau- 
vaises dispositions par lesquelles il déplut à Dieu en 
l'exécutant. Dans l'endroit parallele des Paralipo- 
mènes (I, xx1, 1), on lit : Satan au lieu du Seigneur. 
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II Samuelis, XXIV, 4-13. 


ANN. Regnum David (E-X XEV). — 4° ( d ). Pro recensione populi punitur David C XXIV). 


κύριός μου 0 βασιλεὺς. ἱνατί βούλεται ἕν τῷ 
λόγῳ τούτω; “Καὶ ὑπε οίσχυσεν 0 λόγος 
του βασιλέως πρὸς doc καὶ εἰς τοὺς &g- 
HOVTUS τῆς δυνάμεως" καὶ ἐξήλϑεν Ἰωὰβ 
καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως ἐπισχέψασϑαι τὸν λαὸν vov o- 
.ג[00‎ ? Kai διέβησαν τον Ιορδάνην, καὶ 
παθενεβαλον ἐν “Αροὴρ ἐκ δεξιῶν τῆς 
28606 τῆς ἐν μέσῳ τῆς φάραγγος I'«ó 
“Ελιεζερ. 6 Καὶ ἤλϑον εἰς [Γαλαὰδ 
εἰς γῆν Θαβασὼν 3 ἔστιν 400000 καὶ 
παρεγένοντο εἰς Ζανιδὼν καὶ Οὐδὲν, χαὶ 
ἐχύκλωσαν Σιδῶνα. " Καὶ 790v &LG Má- 
w/m Τύρου καὶ εἰς πάσας τὰς πόλεις τοῦ 
Εὐαίου χαὶ τοῦ Χαναναίου xal ἦλθαν 
χατὼ νότον ᾿Ιούδα εἰς Βηρσαβεὲ, 5 χαὶ πε- 
ριώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ γῆ᾽ καὶ ,παρεγένοντο 
ἀπὸ τέλους ἐννέα μηνῶν καὶ εἴκοσι ἡμερῶν 
εἰς “ερουσαλήμι. 
Gud L0 Y της ἐπισχέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν 
βασιλέα: χαὶ ἐγένετο ᾿Ισραὴλ, ὀχταχόσιαι 
χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάμεως σπωμένων ὅομι- 
φαίαν" καὶ ἀνὴρ ᾿Ιούδα, πεντακόσιαι χιλιά- 
δὲς ἀνδοῶν μαχητῶν. 

10 Καὶ ἐπάταξε καρδία Zlavió αὐτὸν μετὰ 
TO ἀριϑμῆσαι τὸν λαὸν, xai εἶσιξ avid 
πρὸς κύριον" Ἥμαρτον σφόδρα. ὃ ἐποίησα 
γῦν, κύριε" παραβίβασον δὴ τὴν ἀνομίαν 
τοῦ δούλου σου. ὅτι ἐμωράνϑην σφόδρα. 
"Kai aveorq Ζ)αυὶδ τοπρωὶ, καὶ λόγος κυ- 
ו‎ ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν προφήτην τὸν 
ὁρῶντα, λέγων" '? Πορεύϑητι καὶ λάλησον 
προς Jui, λέγων" 1006 ? λέγει κύριος" Τρία 


ἐγώ εἶμι αἴρω ἐπὶ σὲ, καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ 


TIR O בַּבְּקֶר‎ 77 ph suo 


ἐν 65 αὐτῶν, καὶ ποιήσω σοί. 13 ant εἰς- 


Ἢ 9s 0 πρὸς Aoxid, καὶ “ἀνήγγειλε, καὶ 


εἶπεν αὐτῷ" Ἔχλεξαι σεαυτῷ γενέσϑαι, εἰ 
50 σοι τρία £r λιμιὸς ἐν τῇ γῇ σου, ἢ τρεῖς 
μήνας φεύγειν σε ξιιπροσϑὲν τῶν ἐχϑρῶν 
σου, καὶ ÉCOYTUL διώκοντες. σε, ἢ γενέσϑαι 
τρεῖς ἡμέρας ϑάνατον ἕν τῇ yp oov. Νῦν 


3. Ε: ἱγατί ϑέλει τὸ ῥῆμα τοῦτο. 4. V: Kat κατε-- 
κράτησε τὸ ῥῆμα τοῦ f. FP,: καὶ πρὸς τοὺς ἄρ. 
F: οὗ ἄρχοντες 0 ל‎ ἐκ προ. AB!* τὸν. 
5. Β΄: *40074. A: l. &x) 85... "Eucbmo. 6. B!: εἰς 
τὴν l'ai. P,B': εἰς ica 628. P4: (1. 7 ἐστι») καὶ εἰς 
᾿Εσϑὼν καὶ εἰς. ΒΊ: Node EFP,* καὶ οὐδὰν. 
P,BH- (p. ἐκύκλ.) εἰς. A: (l. Θαβασών ad fin.) 
שי‎ ᾿Αδασαὶ, καὶ π. εἰς 0 ᾿Ιάραν xoi ᾿Ιούδαν 
καὶ &. εἰς Σιδῶνα, τὴν μεγαλην. 1. B!: ἤλϑαν. AB!* 
εἰς (sec.). b: Q. ἦλθαν. κατὰ) πορενόνται ἐπὶ. 
9. P,: (1. πρὸς τὸν B.) τῷ βασιλεῖ... (. ἐγέν.) ἥν. 
10. P4: Ἥ μαρτηκα σφ. EFP,: ποιήσας τὸ ῥῆμα 
τοῦτο' καὶ νῦν, κύριε, περίελε (0m) τὴν dvo... ὅτι 
ἐματαιώϑην oq. 11. P4: ἐγενήϑη. A: δρῶντα TOY 
Aavid, λέγων. 12. AP4* Τάδε λέγ. κύρ. P4: (1. εἶμι 


ὃ. Et lorsqu'ils eurent passé le Jourdain. Hébreu 
et Septante : « et ils passerent le Jourdain ». 
Septante : « et ils camperent à Aroér à droite de 
la ville qui est au milieu de la vallée de Gad et 
d'Éliézer ». 


? Καὶ ἔδωκεν “Ἰωὰβ τὸν | 


ה יְהְה | 
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| לפניהצריה‎ à 702 own DE. DNA 


|a" nos nin-oN) ET Nm 


UO niv 27 DET iTSI 703 


v. 10. 11. P*CB פסקא באמצע‎ 


αἴρω) ἐρῶ. 13. AP,T (p- ἀγήγγ.) αὐτῷ et (p. αὐτῷ) 
DM dl (p. σεαυτῷ) 0 6 et (p- γενέσϑαι) 
σοι, * εἰ. À: (1. διώκ.) διώωκείν (P4: καταδιώκοντ ἔς). 


6. Septante : « et ils vinrent à Galaad, et au 
pays de Thaabson, qui est Adasa, et ils arrivérent 
a Danidan et à Oudan ». 

13. Sept ans. Septante : > trois ans ». 
peste. Septante : « a mort (une mortalité) ». 


— Une 


II Rois, XXIV, 4-13. 


INN. Règne de David (I- XXIV). — 4^ (d). Recensement du peuple CXXIV). 


regis : sed quid sibi dóminus meus 
rex vult in re hujuscémodi? 

^ Obtinuit autem sermo regis numerat 
verba Joab et príncipum exércitus : "^P" 
egressüsque est Joab, et principes 15 
militum, afácieregis, utnumerárent  ' 
pópulum Israel. ὅ Cumque pertrans- 
issent Jordánem, venérunt in Aroér 
ad déxteram urbis, que est in valle 
Gad : 5 et per Jazer transiérunt in xum. 21, 32. 
Gálaad, et in terram inferiórem 
Hodsi, et venéruntin Dan sylvéstria. 
Cireumeuntésque juxta Sidónem, 
7 transiérunt prope moenia Tyri, 
et omnem terram Hevæi et Chana- 
n&éi, venerüntque ad merídiem Juda ! Res. 27, 10. 
in Bersabée : ὃ et lustráta univérsa, ,,. ,, |, 
terra, affuérunt post novem menses 
et viginti dies in Jerusalem. 

Dedit ergo Joab nümerum de- Samma‏ ל 
seriptiónis pópuli regi, et invénta‏ 
sunt de Israel octingénta míllia vi-‏ 
rórum fórtium, qui edücerent glá-‏ 
dium : et de Juda quingénta millia‏ 
pugnatórum.‏ 

10 Percüssit autem cor David eum, 
postquam numerátus est pópulus : 
et dixit David ad Dóminum : Peccávi 1 Par. 21, 7-5. 
valde in hoc facto : sed precor Dó- 
mine, ut tránsferas iniquitátem servi 
tui, quia stulte egi nimis. !! Sur- 
réxit itaque David mane, et sermo 


21, 4; 


Deut, 2, 36. 


Jos. 19, 29, 


PPoenitet 
David. 


1 יהי‎ 21, 9; 
1 Reg. 22, 5. 


423 


Dómini factus est ad Gad prophétam 1 Par. 21, 10. 


et vidéntem David, dicens : '? Vade, 
et lóquere ad David : Hzc dicit 
Dóminus : Trium tibi datur óptio, 
élige unum quod volueris ex his, ut 
fáciam tibi. 

13 Cumque venísset Gad ad David, Sofzipitur- 
nuntiávit ei, dicens : Aut septem 
annis véniet tibi fames in terra tua : ! 7*2. 1}, 
aut tribus ménsibus fügies adversä- 
rios tuos, et illi te persequéntur : aut 
certe tribus diébus erit pestiléntia 
in terra tua. Nunc ergo delibera et 


2 Reg. 21, 1. 


Mais que veut faire mon seigneur le roi 
par une chose de cette nature? » 

* Mais la parole du roi l'emporta sur 
les paroles de Joab et des princes de 
l'armée; et Joab sortit, et les princes 
des soldats, dela présence du roi, pour 
dénombrer le peuple d'Israël. * Et lors- 
qu ils eurent passé le Jourdain, ils vin- 
rent à Aroér, à la droite de 18 ville qui 
est dans la vallée de Gad, 9 puis, par 
Jazer ils passèrent en Galaad, et dans 
la terre inférieure d'Hodsi: et ils vinrent 
dans les foréts de Dan. Tournant en- 
suite prés de Sidon, 7 ils passèrent près 
des murailles de Tyr, et de toute la 
terre de l'Hévéen et du Chananéen, et 
ils vinrent au midi de Juda, à Bersabée. 
5 Et, toute la terre ayant été examinée, 
ils se trouvèrent, aprés neuf mois et 
vingt jours, à Jérusalem. 

? Joab donna donc le dénombrement 
du peuple au roi, et il se trouva d'Israël 
huit cent mille hommes forts, qui pou- 
vaient tirer l'épée; et de Juda, cinq 
cent mille combattants. 

'? Mais le cœur de David fut pris de 
remords, aprés que le peuple eut été 
dénombré, et David dit au Seigneur : 
« J'ai beaucoup péché en cette action; 
mais je vous prie, Seigneur, écartez 
l'iniquité de votre serviteur, parce que 
J'ai agi tout à fait en insensé ». !! C'est 
pourquoi David se leva le matin, et la 
parole du Seigneur fut adressée à Gad, 
le prophéte et le voyant de David, 
disant : 15 > Va, et parle à David : Voici 
ce que dit le Seigneur : L'option de 
trois choses t'est donnée; choisis celle 
que tu voudras, afin que je te la 
fasse ». 

'? Lors donc que Gad fut venu vers 
David, 11 lui annonca, disant : « Ou une 
famine vous viendra sur la terre durant 
sept ans; ou vous fuirez vos ennemis 
durant trois mois, et eux vous pour- 
suivront; ou bien une peste sera pen- 
dant trois jours dans votre terre. 


5. Aroér de Gad est différente d'Aroér sur l’Arnon; 
elle était à l'est de Rabbath-Ammon. 

6. Jazer. Voir Nombres, xx1, 32. — Dans la terre 
inférieure d'Hodsi. 11 faut corriger les noms propres 
qui ont été défigurés par les copistes et lire : à Cades 
(ville) des Héthéens, dans la Cœlésyrie. L’assyriologie 
eonfirme indirectement ce que nous dit l'Écriture 
des étonnantes conquétes de David de ce cóté, en 
nous signalant vers cette époque comme une éclipse 
de la redoutable puissance qui avait son siege sur les 
bords du Tigre. Le roi de Syrie avait battu les Assy- 
riens dans les environs de Charcamis. L'empire sy- 
rien fondé à Soba fut conquis par David sur Hadar- 
ézer, et il soumit tous les princes jusqu'à l'Euphrate. 
L'empire d'Assyrie se releva peu apres la mort de Sa- 


]omon, sous Assurdan II, le chef d'une nouvelle race 
de rois puissants. « L'empire de David était un vé- 
rilable empire oriental formé sur le méme modele 
que ceux d'Egypte et de Chaldée ». Maspero, Histoire 
ancienne des peuples de l'Orient, 3° édition, p. 317. 
— Dan, au nord dela Palestine, à l'une des sources 
du Jourdain. — Sidon, sur la Méditerranée, en Phé- 
nicie, au nord de Tyr. NM : 

1. Tyr, capitale de la Phénicie, sur la Méditerranée. 
— Bersabée. Voir la note sur Genése, xxr, 14. 

9. D'Israél huit cent mille... de Juda, cinq cent 
mille. 1 Paralipoménes, xxr, 5, donne un total de 
1.510.000, chiffre évidemment dénaturé et grossi par 
les copistes. ; 

13. Septans.I Paralipoménes,xx1,12, porte trois ans. 
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14-22. 


| 5 
LIT. Regnum David (E- XXE V). — 4^ (d). Pro recensione populi punitur David ) XXIV). 
Eccc: c e ד‎ EM mecs 


οὖν γνῶϑι καὶ ἴδε τί ἀποχριϑῶ τῷ ἀποστεί- [TON TM TN 1 ὁ "nz QN 14 


λαντί ii ὅημια. 14 Καὶ εἶπε Δαυὶδ πρὸς 
[ἀδ' Στενά μοι πάντοϑεν σφόδοα ἐστίν" ἐμι- 


| 


- N כ‎ - , 0 \ c 
5000000 δὴ εἰς χεῖρας κυρίου, OTL πολλοὶ OL 
2 Ν 3 d / 2 \ 2 | 
oixTiouoi αὐτοῦ 000000 εἰς δὲ χεῖρας -ע₪‎ | 


, 2 \ כ‎ / 
ϑρώπου OÙ [ 6. 
ἑαυτῷ 10000 τὸν θάνατον. 

- - » 
ϑερισμοῦ πυρῶν, καὶ 800088 κύριος ϑάνατον 
ἐν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ πρωΐϑεν ἕως ὦ tQL- 

ραὴλ ἀπὸ πρωΐ c ὥρας dat 
\ oc c 9 > 2 ad A τς 
στου. Καὶ ἤρξατο ἡ ϑραῦσις &v τῷ λαῷ 

NE ue) ! כ‎ e d P. N \ Y \ ci 
καὶ GnÉdaver ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ ע10/‎ καὶ ἕως 
Βηρσαβεὲ, ἑβδομήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. 
עפ 556 לו‎ 0 ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ εἰς “ερουσαλὴμ τοῦ διαφϑεῖ- 
ραι αὐτὴν, xal παρεχλήϑη κύριος ἐπὶ τῇ 
κακίᾳ, καὶ εἶπε τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφϑείροντι 
ἐν τῷ Àaq* Πολὺ yvy, ἄνες τὴν χεῖρα σου. 
Καὶ ó ἄγγελος χυρίου qv παρὰ τῇ ἅλῳ 
Ὀρνὰ τοῦ Ἰεβουσαίου. "7 Καὶ εἶπε Zavió 
πρὸς κύριον, ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον 
τὸν τύπτοντα ἕν τῷ λαῷ, xai εἴπιεν" 
ἐγώ εἶμι ἠδίκησα, καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα TL 
ἐποίησαν; Γενέσϑω δὴ 7 χείρ σου ἐν ἐμοὶ 
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. 

18 Καὶ ἦλϑε Γὰδ τιρὸς Zlavió ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ εἶπεν αὐτῷ- “νάβηϑι, καὶ στὴ- 
σον τῷ κυρίῳ ϑυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνγι 
Ὀρνὰ τοῦ Ιεβουσαίου. ל‎ Καὶ ἀνέ βη Ζ]αυὶδ 


κατὼ τὸν λόγον Γὰδ, xa9' ὃν τρόπον -8ע8‎ | 


cune Uere éTns SE 


τείλατο αὐτῷ κύριος. 20 Καὶ διέκυνψνεν 
Ὀρνὰ, καὶ εἶδε τὸν βασιλέ α καὶ τους παῖδας 
αὐτοῦ παραπορευομιένους ἐπάνω αὐτοῦ" καὶ 
ἔξηλϑεν Ὀρνὰ, καὶ προςεχύνησε τῷ βασιλεῖ 
ἐπὶ πρόςζωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 7 καὶ 
εἶπεν Ὀρνα' 7 ὅτι ἦλϑεν 0 κύριός μου 0 
βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ; Καὶ εἶπε 
Zlavià: Κτήσασϑαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα 
τοῦ οἰκοδομῆσαι ϑυσιαστήριον τῷ κυρίῳ, 
καὶ συσχεϑῇ 5n ϑραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ. 
22 Καὶ εἰπὲν Ὀρνὰ πρὸς Ζ]αυί δ᾽ "afro καὶ 
ἀνενεγκάτω 0 κύριός μου 0 βασιλεὺς τῷ κυ- 
oio 10 ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλμιοῖς αὐτοῦ" ἰδοὺ 
οἱ οἱ βύες εἰς ὁλοχαύτωμα, καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὼ 


-45. PEL (p. ἐστίν) καὶ vd τρία. AB": &y χειρὺ 
AP: ἐνθρώπων. 154Ppr (2: nu.) ai. AB!: à» Tao. 
Jav. ,\* das. Py. ἀπέϑανον ἀπὸ τοῦ λαοῦ κυρίου. 
16. A* τοῦ ϑεοῦ. A: 2 ἐπὶ) ἔν. PIT (p. πολυ) 
ἱκαγὸν. À: πολὺν ἄνες. P, (p. ἢν) ἐστικὼς. ΒΊ: 
1 TA) To TB EN Ta? (sec.). Pi: (1. AO.) 
ἡμάρτηκα. APT (p. ηδώ;.) καὶ ἐγὼ (Py εἰμι) 6 
ποιμὴν ἐκακοποίησα. 18. A: τῇ ἅλωγι. 19. P4: (1. τὸν 


15 Καὶ ἐξελέξατο, 
Καὶ ἡμέραι, 


δου | 
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(238 547 AE 190297 אַרְנִיה‎ 1232 19 
ToYw npum יְהנָה:‎ m UNS כ ד‎ 


222 nexa "Xm "bd 
pops Tubs 


| συνεσχέσϑη (Bl: oureoyédn). P4: 


npn mais xxm vor‏ למל 
ZT ΠΡῚΝ "NT" imX0s MEN 21‏ 
AN i722-5N ΠΡΏΤΗΝ ΝΞ‏ 
n2» pen 7270 nop? 717‏ 
"13 
"DN" 1227 22‏ ארונה 
Lo‏ אדני המלה הטוב 1222 ns‏ 
PAT‏ ללה "pen 539 evan,‏ 


v. 14. © mn 
vy. 18. ΤΟΙ ον 


v. 16. D הארונה‎ 
29. D בעינין‎ 


(1. ««3") vov προφήτου. 21. A: 
50/0057. 22. À : 


λόγον) τὸ ῥῆμα... 


δλοκαυτώματα (Bl: ὁλοκαύτωσιν). 


14. Je suis dans une trés grande angoisse. Sep- 
tante : > je suis pressé de partout ». — Mais il 
vaut mieux que je tombe. Septante : « je tomberai 
donc ». — Que dans les mains des hommes. Sep- 
tante : « mais je ne tomberai pas daus les mains 
des hommes ». 


18. Jusqu'au temps marqué. Septante : > jusqu'à 
l'heure du diner ». 

16. Il suffit, maintenant retiens ta main. Septante : 
« c’est beaucoup maintenant, retiens ta main ». 
22. Vous avez les bœufs. Septante : > voici des 


bœufs ». — Le char. Septante : > les roues ». 


rof οὐ ον. mm >< 


II Rois, XXIV,14-22. 
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ἘΠῚ. Règne de David (E-VXIV). —4^ Cd). Recensement du peuple CXXIV ). 


vide, quem respóndeam ei, qui me 
misit, sermónem. '!^ Dixit autem 
David ad Gad : Coärctor nimis : sed 
mélius est ut incidam in manus Dó- 
mini (multae enim misericórdic ejus 
sunt) quam in manus hóminum. 


15 [mmisitque Dóminus pestilén- 
tiam in Israel, de mane usque ad 
tempus constitütum, et mórtui sunt 
ex pópulo, a Dan usque ad Bersabée, 
septuaginta millia virórum. 16 Cum- 
que extendísset manum suam ánge- 
lus Dómini super Jerüsalem ut dis- 
pérderet eam, misértus est Dóminus 
super afflictióne, et ait 0 
percutiénti pópulum : Süfficit : nunc 
cóntine manum tuam : erat autem 
ángelus Dómini juxta áream Areuna 
1605801. 11 Dixítque David ad Dó- 
minum, cum vidísset ángelum cæ- 
déntem pópulum : Ego sum qui 
peccávi, ego iníque egi : isti qui oves 
sunt, quid fecérunt? vertátur, ób- 
secro, manus tua contra me, et 
contra domum patris mei. 

1$ Venit autem Gad ad David in 
die illa, et dixit ei : Ascénde, et con- 
stitue altáre Dómino in área Areuna 
Jebusæi. 15 Et ascéndit David juxta 
sermónem Gad, quem præcéperat ei 
Dóminus. ?? Conspiciénsque Areuna, 
animadvértit regem et servos ejus 
transíre ad se : ?! et egréssus, ado- 
rávit regem prono vultu in terram, 
et ait : Quid 6811800 est ut véniat dó- 
minus meus rex ad servum suum? 
Cui David ait : Ut emama te áream, 
et ædificem altáre Dómino, et cesset 
interféctio quae grassátur in pópulo. 
?? Et ait Areuna ad David : Accípiat, 
et ófferat dóminus meus rex, sicut 
placet ei : habes boves in holocaus- 
tum, et plaustrum, et juga boum 


l Par, 21, 13. 
Dan. 13, 23. 


Pestilentia 
in Israel, 


1 Par. 21, 14. 
2 Reg. 24, 2. 


1 Par. 21, 15. 
Ps. 102, 9. 


2 Reg. 24, 23. 
1 Par. 21, 17. 


"DS 15, le 
76, 21. 


Sacrifi- 
cium in 
area 
Areuna, 


1 Par. 21, 18. 


25 Par. 35]; 
1 Par. 21, 19. 


Dpame215 217‏ וה 


1 Par. 21, 23. 


Maintenant donc délibérez, et voyez 
quelle parole je dois porter en réponse 
à celui qui m'a envoyé .כ‎ 11 Et David 
répondit à Gad : « Je suis dans une trés 
grande angoisse, mais il vaut mieux 
que je tombe dans les mains du Sei- 
eneur (car ses miséricordes sont sans 
nombre), que dans les mains des 
hommes ». 

15 Etle Seigneur envoya une peste en 
Israël, depuis le matin jusqu’au temps 
marqué; et il mourut d'entre le peuple, 
depuis Dan jusqu'à Bersabée, soixante- 
dix mille hommes. !9 Et, lorsque l'ange 
du Seigneur eut étendu sa main sur 
Jérusalem pour la détruire, le Seigneur 
eut pitié de son affiiction, etdit à l'ange 
qui frappait le peuple : > Il suflit, main- 
tenant retiens ta main ». Or, l'ange du 
Seigneur était alors près de l'aire 
d'Aréuna, le Jébuséen. 11 Et David dit au 
Seigneur, quand il vit l'ange tuant le 
peuple : « C'est moi qui ai péché et qui 
ai agi iniquement : ceux-ci, qui sont les 
brebis, qu'ont-ils fait? Que votre main, 
je vous conjure, se tourne contre moi 
et contre la maison de mon père ». 

18 Or, Gad vint vers David en ce 
jour-là, et lui dit : « Montez, et élevez 
au Seigneur un autel dans l'aire d'A- 
réuna, le Jébuséen ». '? Et David monta 
selon la parole de Gad, que lui avait 
ordonnée le Seigneur. ?? Et regardant, 
Aréuna apercut le roi et ses serviteurs 
venir vers lui; ?! et il sortit et se pros- 
terna devant le roi, le visage incliné 
vers la terre, et il dit : « Quelle raison 
y a-t-il pour que mon seigneur le roi 
vienne vers son serviteur? » David lui 
répondit : « C'est pour acheter de toi 
l'aire et bátir un autel au Seigneur, afin 
que cesse la tuerie qui ravage le peu- 
ple ». 33 Et Aréuna dit à David : > Que 
mon seigneur le roi prenne, et qu'il 
offre comme il lui plait : vous avez les 
bœufs pour l'holocauste, le char, et les 


15. Le Seigneur envoya une peste. Ce fut proba- 
blement à cette occasion que David composa le 
Psawme xc (xci. — Depuis Dan jusqu'à Bersabée. 


Voir la note sur Juges, xx, 1. 


16. Prés de l'aire d'Aréuna, sur le mont Moriah. 
La colline sur laquelle fut bàti le temple n'est nom- 
mée Moriah que 1 Paralipomènes, nr, 4, mais ce 
nom est passé dans l'usage courant, surtout à cause 


de la tradition qui identifie cette colline avec le mont 
Moriah טס‎ Abraham voulut offrir Isaac en sacrifice, 
Genèse, xxi, 2. — Jébuséen. Voir la note sur Exode, 
xxri, 23. 

91. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, x vri, 2. 

92. Le char, sorte de traineau tiré par des bœufs, 
et qui servait à battre le blé. Voir la note sur Ruth, 
IX, 17. 
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XXIV, 23-25. 


EXT. Regnum David (E- XXIV). — 4^ (d ). Pro recensione populi punitur David ) XXIV). 


σχεύη τῶν βοῶν sig ξύλα. "5 Τὰ πάντα 
ἔδϑωχεν Ὀρνὼ τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπεν "Opva 
πρὸς TOY ᾿βασιλέα' Κύριος 0 806 σου sv- 
, 24 Ao c \ \ 
λογήσαι σε. ^ Καὶ δίπεν ὁ βασιλεὺς προς 
Οονά; Οὐχὶ, ὅτι ἀλλὰ κτώμενος χτήσομαι 
παρὰ σοῦ ὃν ἀναλλάγματι, καὶ οὐκ ἀνοίσω 
τῷ χυρίω μου ϑεῷ ὁλοκαύτωμα δωρεάν. 
Καὶ ἐκτήσατο Zavid τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς 
βόας &v ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα. 535 Καὶ 
ὠχοδόμησεν, ἐχεῖ Ζ]αυὶδ ϑυσιαστήριον χυ- 
ρίῳ, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοχαυτώσεις καὶ εἰρη- 
γικάς. Καὶ προςεϑηχε Σαλωμων, ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον ἐπ᾽ ἐσχάτῳ, ὅτι μικρὸν ἦν ἐν 
πρώτοις'. Καὶ ἐπήχουσξε κύριος τῇ γῆ, καὶ 
συνεσχέϑη ἡ ϑραῦσις ἐπάνωϑεν Ἰσραήλ. 


33. A* cov. 24. A* le (P,: dl 2). AB: 41- 
λάγματι. AB!P,: κυρ. 9. μου. P4: 020oxavro uara. 
A: τὴ» &Ao. P4: rdc dac... dg. rtevr. aíx. 25. A* 
Exe... + (a. κυρ.) τῷ. P4: ἐσχάτων. A: oureoyé- 
σϑη. AP,B! subscribunt βασίλειων f. 


23. Le roi Aréuna donna toutes ces choses. Sep- 
tante : « Orna donna toutes ces choses ». — Recoive 
votre vœu. Seplante : > vous bénisse ». 


——————5 


c 


τα δ 


moon ΠΟΊΩΝ ἸΏ מ לְצִים: הפל‎ 
c yw CUN" 0 ללה‎ 
7207 אֶלְהָיך ירצף: ויאמָר‎ mimos 
FOIX אֶקְכָה‎ ips N2 nyc 
"DN nim אעכה‎ No i22 
"DN? אֶתדהַרל‎ 7 iem cn nic» 
32 חמשים:‎ = opt 1922 925 כח‎ 
nio» bn rims nim c 
EDEN לְאֶרֶץ‎ him ns" ceps 
PRU ΕΝ 23217 


פסקא באמצע פסוק .23 


95. Et des sacrifices pacifiques. Les Septante 
ajoutent : « et plus tard Salomon agrandit cet 
autel, parce qu'il était petit à l'origine ». 


₪ 
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III. Règne de David )1-\ XIV). — 4» (d). Recensement du peuple CXXIV). 


in usum lignórum. ?? Omnia dedit 
Areuna rex regi : dixítque Areuna 
ad regem : Dóminus Deus tuus sus- 4 
cipiat votum tuum. ?^ Cuirespóndens 1 par. 21, ».. 
rex, ait : Nequáquam ut vis, sed 9" ^97 
emam prétio a te, et non ófferam 
Dómino Deo meo holocaüsta gra- 

tüita. Emit ergo David áream, et 

boves, argénti siclis quinquagínta. Placatur 
. 35 Et ædificävit ibi David altáre Dó- 


1 Par, 11.8. 


: , 2 € , 1 Par. 21, 26; 
mino, et óbtulit holocaüsta et paci- 35,1: 
fica : et propitiátus est Dóminus, οἱ, 4 


terre, et cohíbita est plaga ab Israel. 


23. Le roi Aréuna. Aréuna n'était pas roi. Le mot 
roi a été répélé par suite d'une erreur de copiste. Il 
ne selit ni dans les Septante, ni dans le syriaque, 
ni dans l'arabe. 

24. Cinquante sicles d'argent. Environ 141 fr. 50. 


jougs de bœufs, pour servir de bois ». 
25 Le roi Aréuna donna toutes ces choses 
au roi;et Aréuna dit au roi : « Que le 
Seigneur votre Dieu reçoive votre 
vœu ». 21 Le roi, lui répondant, dit : 
« Pasdu tout comme vous voulez; mais 
j achéterai de vous, selon le prix, et je 
n'offrirai point au Seigneur mon Dieu 
des holocaustes qui ne me coûtent 
rien ». David acheta donc l'aire et les 
bœufs, cinquante sicles d'argent. ?? Et 
David bâtit là un autel au Seigneur, et 
il offrit des holocaustes et des sacrifices 
pacifiques; etle Seigneur devint propice 
à la terre, et la plaie fut écartée d'Israël. 


I Paralipomènes, xxi, 25, porte six cents sicles d'or, 
ce qui ferait 26.100 francs. 

25. Des holocaustes et des sacrifices pacifiques. Sur 
ces sacrifices, voir Lévitique, 1-n1. 


bBAZIAEIQN EI. 


מלכים א 


X. Καὶ ὃ βασιλεὺς Ζ]αυὶδ πρεσβύτερος, προ- |! 
βεβηκὼς ἡμέραις" καὶ περιέβαλλον αὐτὸν. 
ἱματίοις, καὶ οὐχ ἐϑερμαίνετο. 3 Καὶ εἶπον 
oL παῖδες αὐτοῦ" Ζητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ 
παρϑένον νεάνιδα, χαὶ παραστήσεται τῷ βα- 
σιλεῖ, καὶ ὅσται αὐτὸν ϑάλπουσα, καὶ κοι- 
μηϑήσεται HET. αὐτοῦ, καὶ ϑερμανϑήσεται 
0 κύριός μου 0 βασιλεύς. ? Kai ἐζήτησαν 
γεάώνιδα χαλὴν ἐχ παντὸς ὁρίου Ἰσραὴλ, καὶ 
50009 τὴν ABway τὴν Σωμανῖτιν, χαὶ ἤἦνεγ- 
χαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. 4 Koi / VEU- 
γις καλὴ ἕως σφόδρα᾽ καὶ ἦν ϑαλπουσα τὸν 
βασιλέα, καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ" xai ὃ βα- 
σιλεὺς 00% ἔγνω αὐτήν. 


APE 1 πρεσ.) πρεσβύτης σφόδρα... + (a. Zu.) ἐν. 

2. AP,: eizav... + (p. Zztzo.) τῷ ^E ἡ μῶν. ΑΤ 
(p. ae) DR et AP mov) ἡ μῶν. 3. B!: 
^A Bead (item 15, II, 17, 21, 22). P4: Zovuari- 
την. 4. P4: (1. ἕως) τῷ εἴδει. 
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הפטרת חיר שרה .1 v.‏ 
בל ^N‏ בצררר ib.‏ 


R 


σοι 
29. $ 6 


Assyriens transportant un taureau sculpté (V, 15, p. 625). (D'aprés Layard). 


I. 2. Cherchons pour notre Seigneur le roi. Hébreu : 
« qu'on cherche pour mon seigneur le roi ». Sep- 
tante : > qu'on cherche pour 16 roi ». 


4. Et elle dormait avec le roi. Septante : « et 


elle réchauffait le roi ». 


LIBER REGUM TERTIUS 


SECUNDUM HEBRÆOS PRIMUS MALACHIM 


X. ! Et rex David senüerat, habe- ^, 4," 
bätque ætätis plürimos dies: cumque senex et 


Abisag. 


operirétur véstibus, non calefiébat. 
? Dixérunt ergo ei servi sui : Quæ- 
rámus dómino nostro regi adoles- 
céntulam virginem, et stet coram 


rege, et fóveat eum, dormiátque in rca. 4, 11. 


sinu suo, et calefáciat dóminum 
nostrum regem. ? Quæsiérunt igitur 
adolescéntulam speciósam in ómni- 
bus finibus Israel, et invenérun 
Abisag Sunamitidem, et adduxérunt 
eam ad regem. ^ Erat autem puélla 
pulchra nimis, dormiebátque cum 
rege, et ministrábat ei: rex vero 
non cognóvit eam. 


Coureurs courant devant le roi (T, 5, p. 593). 
(D’après Lepsius). 


[Fe PARTIE. — Règne de Salomon, 
I-XI. 


19 Avénement de Salomon, I-II. 

2» Débuts du règne, III-IV. 

3? Constructions de Salomon, V-IX, 9. 
4° Puissance de Salomon, IX, .א-10‎ 

5° Fautes de Salomon, XI. 


1° Avénement de Salomon, I-II. 
4) Onction de Salomon, I. 
I. Sur 16 troisieme et le quatrieme livre des Rois, 


3 Reg. 1, 4. 


t 4 Reg. 4, 8. 


TROISIÈME LIVRE DES ROIS 


SELON LES HÉBREUX PREMIER DES 
MALACHIM. 


X. 1 Or, le roi David était devenu 
vieux, et il comptait un grand nombre 
de jours de vie; et quoiqu'il fût couvert 
de vétements, il ne se réchauffait pas. 
5 Ses serviteurs lui dirent donc : « Cher- 
chons pour notre seigneur le roi une 
jeune fille vierge, afin qu'elle se tienne 
devant le roi, qu'elle le soigne, dorme 
sur son sein, et réchauffe notre seigneur 
le roi ».? Ils cherchèrent donc une jeune 
fille, belle, dans tous les confins d'Is- 
raél; et ils trouvèrent Abisag, la Suna- 
mite, et ils l'amenérent au roi. ^ Or, 
c'était une fille trés belle, et elle dor- 
mait avec le roi, et elle le servait; mais 
le roi ne la connut pas. 


de 
/ ב‎ 


= 225 א‎ LE NS 
K 
5 70 א‎ ὃ e 
t ADU NN MAP 


EN 
CD 
Bio, 


MED δ EN 5 / ₪ À 
NN TT LS LED 


LD 


Colonnes devant le temple (VII, 15, p. 635). 
(Fond de verre juif). 


qui forment une œuvre différente des premier et se- 
cond livres des Rois, voir l'Introduction, p. 284, 286- 
287. 

4, Le row David était devenu vieux. Il devait 
avoir environ soixante-dix ans. Voir II Rois, v. 4. : 

9r Quielte:.... dorme sur son sein. Quelques incre- 
dules se sont récriés contre un tel remède, le jugeant 
aussi singulier que peu conforme aux lois de l'hon- 
néteté.. Mais Abisag fut donnée à David comme 
épouse, parce que la loi permettait là polygamie. 

3. La Sunamite, de Sunam, au nord du mont Gel- 
boé. Voir la note sur I Rois, xxvi, 4. 
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I Regum, I, 5-15. 


X. Regnum Salomonis (E-XF). 


— 1° (a). Ungitwr. Salomon (I). 


5 Καὶ ᾿Α΄δωνίας υἱὸς “4γγὶϑ' € ἑπρετο, AE מתנשא כָאמר‎ MIC. ΡΣ ΙΝ 
ריעש 15 223 וּפרשים.‎ dons "N 


ἅρματα xol ἱππεῖς, καὶ πεντήχοντα ἄνδρας, 
6 Καὶ οὐχ 


yov "Eyo βασιλεύσω. Kai 6 ἐποίησεν ξαυτιῦ 
παρατρέχειν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 
ἀπεχώλυσεν αὐτὸν 0 πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε, 
λέγων" Ζ]ηατί o) ἐποίησας; Καί γε αὐτὸς 
ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεχεν 
ὀπίσω 40600000. 1 Kai ἐγένοντο οἱ 


λόγοι αὐτοῦ μετὼ ᾿Ιωὰβ τοῦ υἱοῦ Σαρουΐας, 


καὶ μετὰ ᾿Αβιάϑαρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοή- 
Jour ὀπίσω ᾿αδωνίου. ὃ Καὶ Σαδωχ ὁ ἱε- 
ρεὺς, χαὶ ΓΕ υἱὸς ᾿Ιωδαὲ, καὶ Νάϑαν 
0 προφήτης, καὶ Σεμεῖ, καὶ Prol, καὶ υἱοὶ 
δυνατοὶ τοῦ Zfavió οὐκ ἦσαν ὀπίσω ᾿άδω- 
γίου. 3 Καὶ ἐθυσίασεν ᾿αΑ΄δωνίας πρόβατα 
καὶ μόσχους χαὶ ἄρνας μετὰ ij; τοῦ 
Ζωελεϑὶ, ὃς ἣν ἐχόμενα τῆς “Ῥωγήλ' καὶ 
ἐχάλεσε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, καὶ 
πάντας τοὺς ἁδροὺς ᾿Ιούδα παῖδας τοῦ βα- 
σιλέως. 10 Καὶ Νάϑαν τὸν προφήτην, καὶ 
Βαναίαν, καὶ τοὺς δυνατοὺς, καὶ τὸν Σαλω- 
p.v ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐχ ἐχάλεσε. 


'! Καὶ εἶπε Νάϑαν πρὸς Βηρσαβεὲ μη- 
τέρα Σαλωμων, λέγων: Οὐχ ἤκουσας ὅτι ἐβα- 
σίλευσεν ᾿αδωνίας υἱὸς ᾿4γγὶϑ', καὶ 0 κύριος 

ς ₪ ^ 2 v 42 di \ - - 
ἡμῶν 20000 ovx &£yvo; ai νῦν Ósv- 
00, συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίαν, xoi 
856 οὔ τὴν ψυχήν σου, καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ 
υἱοῦ σου Σαλωμών. 13 /18000,( 8 πρὸς 
τὸν βασιλέα Δαυὶδ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν, 
λέγουσα: Οὐχὶ 07, κύριέ μου βασιλεῦ, ὥμο- 
₪- , et C 
σας τῇ δούλῃ cov, λέγων, ὅτι 0 υἱός σου 
Y t M ; , , כ‎ Ν M 2 \ 
ע 0000ב‎ 0004280080 teer 50686, | 
- ל‎ ₪ , Ν / | 
xadisiro ἐπὶ τοῦ J'govov μου; Καὶ τί 0 
, » 
ἐβασίλευσεν ᾿αΑ΄δωνίας; 11 Καὶ 1000, £v λα- 
λούσης cov ἐχεῖ μετὰ τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἐγω εἰςελεύσομαι ὀπίσω σου, καὶ πληρώσω 
τοὺς λόγους σου. 

15 Καὶ εἰςῆλ3ε Βηοσαβεὲ πρὸς τὸν βασι- 

4 כ‎ \ - = S6 M Qo. 
260 εἰς τὸ ταμεῖον" καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης 

5. A: παρατρέχοντας. 6. A: ἀπεκώλυεν... * τῇ 
dye. 8. A: Τωιαδὰξ (sic infra). P4: ל‎ B!: 
᾿Αδωνείου. 9. A: (1. μόσχ.) βόας. AP,: (1. w. Ai. c. 
Z.) παρὰ τὸν 1000 τοῦ Ζωελέϑ. P,: ἐχόμενος. AP: 
τῆς πηγῆς Ῥωγ. At (p. dd. av.) τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως. BTE πάντας (bis)... AT ἄνδρας. 10: AB!+ 
(a. 2/60-( TOY. A: TOv «αλωπῶντα TOv. 11. A: 


6. Et le second aprés Absalom. Hébreu et Sep- 
tante : « et il l'avait engendré aprés Absalom ». 

9. Près de la pierre de Zohélelh. Septante : 
«avec Éthé de Zohéleth ». — De la fontaine man- 
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12906855 (sic infra). P,* ovx. A+ (a. zfavid) 
βασιλεὺς. 13. P4: où Z2. 0. vt. oov B. 14. P4: ërs 


| טסט‎ 101. D!* cov (sec.) 15. P4: ταμιεῖον. 


que danslesSeptante. — Tous les hommes de Juda. 
5618216 : > tous les (hommes) robustes de Juda ». 

12. Votre vie. 
áme ». 


Hébreu et Septante : « votre 


III Rois, I, 5-15. 
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H. Règne de Salomon (E-XI). 


Adonias 
regnum 
usurpat. 


5 Adonías autem filius Haggith 
elevabátur, dicens : Ego regnábo. 
Fecítque sibi currus et équites, et 2 πος. 3,4 
quinquaginta viros qui cuürrerent; me, 15, 1. 
ante eum. © Nec corrípuit eum pater 
suus aliquándo, dicens : Quare hoc 
1001511 ἡ Erat autem et ipse pulcher 
valde, secándus natu post Absalom. 


Et sermo ei cum Joab 11110 Sérviæ, ? Reg. 5,5‏ ד 
et cum Abíathar sacerdóte, qui ad-1 res. 33, 30,‏ 
juvábant partes Adoniæ. ? Sadoc, pu 9, 3.‏ 
"תי vero sacérdos, et Banäias filius‏ 

1618000, et Nathan prophéta, et Sé- 

mei et Rei, et robur exércitus Da- ^ X54" 
vid, non erat cum Adonía. 

? [mmolátis ergo Adonías ariéti- 
bus et vitulis, et univérsis píngui- 
bus, juxta lápidem Zóheleth, qui 
erat vicinus fonti Rogel, vocávit uni- 
vérsos fratres suos filios regis, et?f5 77. 
omnes viros Juda servos regis. 7 
10 Nathan autem prophétam, et Ba- 
náiam, et robüstos quosque, et Salo- ? "5 ^*^ 
mónem fratrem suum, non vocävit. 

11 Dixit itaque Nathan ad Beth- Nathan δὰ 
sabée matrem Salomónis : Num ,Pbee, 
audísti, quod regnäverit Adonias 51. 
filius Haggith, et dóminus noster 
David hoc ignórat? 12 Nunc ergo 
veni, áccipe consilium a me, et salva 
ánimam tuam, filiique tui Salomó- 
nis. !? Vade, et ingrédere ad regem 
David, et die ei : Nonne tu domine 
mi rex jurásti mihi ancillae tua, di-, pur. 38, 5 
cens : Sálomon fílius tuus regnábit 
post me, et ipse sedébit in sólio 
meo? quare ergo regnat Adonías? 

!* Et adhuc ibi te loquénte cum rege, 
ego véniam post te, et complébo 
sermónes tuos. 

15 Ingréssa est itaque Bethsabée Pethsabee 


ad regem in cubículum : rex autem 


— 1° (a). L/onction (I). 


? Cependant Adonias, fils d'Haggith, 
s'élevait, disant : « C'est moi qui régne- 
rai. Et il se procura des chars et des 
cavaliers, et cinquante hommes pour 
courir devant lui. * Jamais son pére ne 
le reprit, disant : « Pourquoi as-tu fait 
cela? » Or, Adonias était aussi très 
beau, et le second aprés Absalom. 7 Et 
il avait des entretiens avec Joab, fils de 
Sarvia, et avec Abiathar, le prêtre, qui 
soutenaient le parti d'Adonias. * Mais 
Sadoc, le prétre, Banaias, fils de Joia- 
da, Nathan, le prophéte, Séméi, Réi, 
et laforce del'armée de David, n'étaient 
pas avec Adonias. 

? Adonias, ayant done immolé des 
béliers, des veaux et toutes les victimes 
grasses, prés de la pierre de Zohéleth, 
qui était voisine de la fontaine de Ro- 
cel, appela tous ses 176208, fils du roi, 
et tous les hommes de Juda, serviteurs 
du roi. !? Mais Nathan, le prophéte, 
Banaias, tous les hommes vigoureux, 
et Salomon, son frére, il ne les appela 
point. 

!! C'est pourquoi Nathan dit à Beth- 
sabée, mére de Salomon : « Avez- 
vous oui dire qu'Adonias, fils d'Hag- 
gith, a été fait roi, et notre seigneur 
David lignore? !? Maintenant donc 
venez, et recevez un conseil de moi : 
sauvez votre vie et celle de votre fils 
Salomon. 15 Allez, et entrez chez le roi 
David, et dites-lui : N'est-ce pas vous, 
mon seigneur le roi, qui avez juré, à 
moi votre servante, disant : Salomon 
ton fils régnera aprés moi, et c'est lui 
qui sera assis sur mon tróne? Pourquoi 
donc Adonias régne-t-il? 11 Et tandis 
que vous parlerez encore au roi, moi je 
viendrai aprés vous, et je compléterai 
vos discours ». 

15 C’est pourquoi Bethsabée entra 
chez le roi, dans sa chambre; or, le roi 


5. Cinquante hommes pour courir devant lui. Voir 
Ja note sur 11 Rois, xv, 4, et la figure, p. 591. 
-". Abiathar, le prétre..., et Sadoc, le prêtre, du y. 8. 
Voir la note sur II Rois, xv, 24. 
8. Séméi, différent de celui qui avait maudit David 
et qui fut mis à mort par ordre de Salomon. 
9. La fontaine de Rogel. Aujourd’hui Puits de Job, 
Bir Eyub, situé à la jonction de la vallée d'Hinnom 
et de la vallée du Cédron. Il est appelé aussi Puits de 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


Néhémie (II Machabées, 1, 19-92). 11 a 38 métres de 
profondeur. 

11. Nathan dit à Bethsabée. Bethsabée avait une 
grande confiance en Nathan; c’est lui qui avait été 
chargé de l'éducation du jeune roi. 

43. Salomon ton fils régnera. La plupart des inter- 
pretes croient que David fit cette promesse à Beth- 
sabée apres la mort du premier fils qu'il avait eu 
d'elle, afin de la consoler de cette perte. 


38 


5094 


σφόδρα, xoà 4000 ἡ Σωμανῖτις ἦν λει- 

- 1 à d r 

1000/0000 τῷ βασιλεῖ. Καὶ 5/8 Do 

x \ / NM - SESS, 

σαβεὲ, καὶ προςεχύνησε τῷ βασιλεῖ, καὶ Et- 
3/ 7. Cy] S YS 

πεν 0 βασιλεύς Τί ἔστι σοι; TH δὲ seine 

κύριε, OÙ ὥμοσας ἕν κυρίω τῷ Js σου τῇ 

, - e ἘΝ ι שי‎ ἐ 

δούλῃ σου, λέγων, ὁτι ὁ υἱὸς σου Σαλω- 

A . / , D 5 / 
μων 0000260080 HET δμιδ, καὶ καϑησδται 
ἐπὶ τοῦ dOgovov “μου.  !? Koi 
, , 

"100106 ἐβασίλευσε, καὶ OÙ, κύριε μου βα- 

σιλεῦ, ovx ἔγνως. 13 Καὶ 807001008 μιό- 
Ν » A , כ‎ s 

oyovc χαὶ ἄρνας καὶ 00070 εἰς [006 


d \ 
עטע‎ iÓov 


% כ‎ / / \ c \ jd 
xai ἐχάλεσε πάντας τοὺς υἱοὺς TOU βασι- 
« , 
λέως, καὶ ᾿Αβιάϑαρ τὸν ἵερεα, καὶ ᾿Ιωάβ vov 
» 4 ₪- 0 / e - ^ \ bw " A 
ἄρχοντα τῆς δυνάμεως" καὶ τὸν Σαλωμὼν 
20 αὶ σὺ, 
/ ^w 6 \ 2 
κύριέ μου βασιλεῦ, οἱ opdaluoi παντὸς To- 
ραὴλ πρὸς o& ἀπάγγειλαι αὐτοῖς τίς καϑ- 
05700 ἐπὶ τοῦ ϑρόνου τοῦ κυρίου μου TOU 
! , 2 / 24 Ν » c 
βασιλεως Hero αὐτόν. Kai 5070 ὡς 
ἂν xou DT) 0 κύριος μου 0 4% μετὰ 


TOY δουλόν σου οὐχ ἐχάλεσε. 


τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ 
Σαλωμὼν ὃ υἱός μου ἁμαρτωλοί. 

22 4223. M y ₪ ^ ^ , 

70 LO0U, ἘΠῚ αὐτῆς λαλούσης pe «το 


τοῦ βασιλέως, xal עו‎ 0 προφήτης 9 
28 χαὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ; 1000 Νάϑαν 
0 προφήτης. Καὶ εἰςῆλϑε κατὰ πρόςωπον 


τοῦ βασιλέως, καὶ προςεχύνησε τῷ βασιλεῖ, 
26% 00% VU 6% 7] c : 4 שש‎ 


κατὰ πρόζςωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ?' καὶ 
5 7 5 7, , ^ - ^ 2 : 
εἶπε Nadar xvgié μου βασιλεῦ, συ εἶπας 
כ , / כ‎ , M 2 \ 
1000106 βασιλεύσει ὀπίσω μου, χαὶ αὐτὸς 
/ ₪ ^ ₪ , 25€ 
καϑήσεται ἐπὶ vov dgovov μου; ?? Or xor- 
ἔβη σήμερον, καὶ 80001008 μόσχους xai &g- 
/ 2 in, nce \ כ‎ , 
vac καὶ 000070 εἰς πληϑος, 0 58 
πάντας τοὺς υἱοὺς TOU βασιλέως, 400 TOUG |, 
A nc δυνάμεως, καὶ du ἣν 
00/0/7606 TG ουνάμξεως, xot. “ρβιασσο TOV 
6 / / zs , , 
50607 καὶ ἰδού εἶσιν ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες 
» 2 πε Ex , 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βαοι- 
λεὺς 4000106. 35 Καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦ- 
\ M 
Àov cov, καὶ Σαδωκ τὸν ἱερέα, καὶ Βαναίαν 
GNIS N a exer \ \ TA 7 
viov "100008, καὶ Σαλωμὼν τὸν δουλὸν cov 
2 כ 21 / כ‎ \ (s ! 
οὐκ EXURECEV. Ei dix vov xvgiov μου 
m , , \ = m 4 
vov βασιλεως y&yove TO ῥῆμα τοῦτο, καὶ οὐχ 


15. AP,: Ζουμανῖτις. Fi (p.e) αὐτῇ. 
17. F: Καὶ εἶπε Βηϑσαβεέ. AEFP,: Kvoié μου 
βασιλεῦ, טס‎ ₪. B'* κυρίῳ. D,: or: Zol. 0. vi. cov 
B. AP, (a. #97.) αὐτὸς. Py: (1. καϑη) καϑιεῖται 

2 καὶ ὁ vi. μ. 201. du. 22. EP: κι. 74.) εἰς-- 


I Regum, I, 16-27. 


E. Regnum Salomonis (E-XH). — 1° (a). Ungitur Salomon ( I). 
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אַדְנִיהוּ 72297 אחרי וְהוּא 2u‏ 2“ 
| 


בה כְּסְאִי; 2" zi TY I‏ זבה טור 
ּמרִיאהְצאן Np heb‏ 37595" 
R25 5021 3225‏ וּלְאְבְיָתֶר 1225 
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made. 23. AT (a. "IóoU) λέγοντων. A: κατὰ TG 
πρός. τοῦ (F: ἐνώπιον τοῦ). 24. ΒΊ: βασιλεὺς, συ. 
25. A: (1. duo.) ἐϑυ μίασεν... "AB. τὸν ἀρχιερέα. 
26. AB!: 4008000. 21. F+ (a. οὐκ) διατί. 


————————————————————— ייוו‎ ὦ... Ὁ Ὁ ΠΟ ΠΥ ALIM 


16. Que veux-tu? Septante : > qu'as-tu? » 

19. Il a immolé des bœufs, toutes les victimes 
grasses, et un grand nombre de béliers. Septante : 
« il a sacrifié des veaux et des agneaux et une 
multitude de brebis ». 


20. Qui doit étre assis sur votre trône aprés vous. 
Septante : > qui siégera sur le trône de mon sei- 
gneur le roi apres lui ». 


23. Devant lui. Septante : « sur son visage ». 


III Rois, I, 16-27. 595 


I. Etégne de Salomon (E-XI). — 1° (a). L'onction CI). 


senüerat nimis, et Abisag Sunamítis 
ministrábat ei. 15 Inclinávit se Beth- 
sabée, et adorávit regem. Ad quam 
rex, Quid tibi, inquit, vis? !7 Que 
respondens, ait : Dómine mi, tu ju- 
rásti per Dóminum Deum tuum an- 
cílla» tuæ, Sálomon fílius tuus regná- 
bit post me, et ipse sedébit in sólio 
meo. ‘8 Et ecce nunc Adonías regnat, 
te, dómine mi rex, ignoránte. !? Mac- 
távit boves, et pínguia quaque, et 
aríetes plürimos, et vocávit omnes 
filios regis, Abíathar quoque sacer- 
dótem, et Joab príncipem militiæ 
Salomónem autem servum tuum 
non vocávit. 5% Verumtamen dó- 
mine mi rex, in te óculi respíciunt 
totíus Israel, ut índices eis, quis se- 
dére débeat in sólio tuo, dómine mi 
rex, post te. ?! Erítque cum dor- 
míerit dóminus meus rex cum pátri- 
bus suis, érimus ego et fílius meus 
Salomon peccatóres. 


2? Adhuc illa loquénte cum rege, 
Nathan prophéta venit. ?? Et nun- 
tiavérunt regi, dicéntes : Adest Na- 
than prophéta. Cumque introísset 
in conspéctu regis, et adorásset eum 
pronus in terram, ?* dixit Nathan : 
Dómine mi rex, tu dixísti : Adonías 
regnet post me, et ipse sédeat super 
thronum meum? ?? Quia descéndit 
hódie, et immolávit boves, et pin- 
guia, et 8116408 plurimos, et vocávit 
 univérsos fílios regis, et principes 
exércitus, Abíathar quoque sacer- 
dótem : illisque vescéntibus, et bi- 
béntibus coram eo, et dicéntibus : 
Vivat rex Adonías : ?* me servum 
tuum, et Sadoc sacerdótem, et Ba- 
náiam fílium 1018080, et Salomónem 
fámulum tuum, non vocávit. 27 Num- 
quid a dómino meo rege exívit hoc 


23, 


3 Reg. 


3 Reg. 


3 Reg. 


3 Reg. 1, 3, 
a 


l Par, 28, 5. 


Nathan 
"alloquitur 
regem, 


Reg. 1, 8. 


3 Reg. 1, 9. 


1 Reg. 10, 24. 


3 Reg. 1, 10, 


était fort vieux, et Abisag, la Sunamite, 
le servait. 16 Bethsabée s'inclina et 
se prosterna devant le roi. Le roi 
lui dit : « Que veux-tu? ג‎ !" Beth- 
sabée répondant, dit : « Mon sei- 
œneur, c'est vous qui avez juré par le 
Seigneur votre Dieu à votre servante : 
Salomon ton fils régnera aprés moi, et 
c'est lui qui sera assis sur mon trône. 
18 Et voila qu'Adonias règne, vous, 
mon seigneur le roi, l'ignorant. '? Il a 
immolé des bœufs, toutes les victimes 
grasses, et un grand nombre de béliers, 
et il 8 appelé tous les enfants du roi, 
méme Abiathar, le prétre, et Joab, 
prince de la milice; mais Salomon 
votre serviteur, il ne la pas appele. 
30 Cependant, mon seigneur le roi, 
c'est sur vous que sont fixés les yeux 
de tout Israél, afin que vous leur dé- 
clariez, mon seigneur le roi, qui doit 
étre assis sur votre tróne aprés vous. 
?! Caril arrivera que, lorsque mon sei- 
œneur le roi se sera endormi avec ses 
pères, nous serons, moi et mon fils Sa- 
lomon, des criminels ». 

22 Bethsabée parlant encore avec le 
roi. Nathan le prophéte vint. 23 Et on 
l'annonca au roi, en disant : « Nathan 
le prophète est là .כ‎ Et lorsqu'il fut 
entré en présence du roi, et qu'il se fut 
prosterné devant lui, incliné vers la 
terre, ?* Nathan dit : > Mon seigneur 
le roi, est-ce vous qui avez dit : Qu'Ado- 
nias regne aprés moi, et que ce soit 
lui qui soit assis sur mon tróne? 
?5 Parce qu'il est descendu aujourd'hui, 
il a immolé des 200018 et des victimes 
grasses et un grand nombre de béliers, 
etil a appelé tous les fils du roi, les 
princes de l'armée, et méme Abiathar, 
le prétre; et ils ont mangé et bu avec 
lui, disant : Vive le roi Adonias! 
?6 Mais mol, votre serviteur, et Sadoc, 
le prêtre, et Banaïas, fils de Joiada, et 
Salomon, votre serviteur, il ne nous a 
pas appelés. ?? Est-ce de mon seigneur 
le roi que cela vient, et ne m'avez-vous 


46. Se prosterna. Noir la note sur Genèse, xvii, 2. 

20. Afin que vous leur déclariez. Chez les anciens 
peuples de l'Oorient, l'hérédité n'empéchait pasle roi 
de désigner lui-méme celui de ses enfants qu'il ap- 
pelait à lui succéder. Hérodote nous dit que chez les 
Perses le roi désignait son successeur avant d'en- 
treprendre une expédition. La loi juive n'avait pas 
fixé le droit d'hérédité au tróne. 

94. Des criminels. Elle craint que le successeur 
du roi {ne la fasse périr avec son fils, si celui-ci ne 


monte pas sur le tróne. 

23. Lorsqu'il fut entré en présence du roi. Nathan 
était déjà dans le palais, mais l'usage voulait qu'il 
ne üt introduit en audience que sur un ordre formel 
du roi. 

25. Les princes de l'armée, tous les chefs et les of- 
ficiers d'un rang inférieur à celui de Joab. — Vive le 
roi Adonias. C'est ainsi que les Hébreux avaient cou- 
tume de proclamer leurs rois : I Ro?s, x, 24; IV 8%, 
ΧΙ, 12. 
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I Regum, I, 28-38. 


I. Regnum Salomonis (E-XE). — 1 (a). Ungitur Salomon (I). 


ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου τίς καϑήσεται À ἐπὶ 
τὸν Soóvov. τοῦ xvgiov μου τοῦ βασιλέως 
pev αὐτόν; 

28 Καὶ ἀπεχοίϑη 0 βασιλεὺς Ζ]αυὶδ, καὶ 
sine Καλέσατέ μοι τὴν 137000086. Καὶ 
εἰσῆλϑεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ξστη 
2 ; 2 Od 29 NY ἘΝ c A 
ἐνώπιον αὐτου. Καὶ ὠμοσεν 0 βασιλεὺς, 
χήν μου ἐκ πάσης ϑλίψεως, 39 ὅτι χαϑὼς 
» / כ‎ , “ΓΞ 
ὦὥμοσά σοι ἐν κυρίω ϑεῶ ᾿Ισραὴλ, λέγων, 
ὅτι Σαλωμὼν ὃ υἱός σου βασιλεύσει μετ᾽ 
ἐμὲ, καὶ αὐτὸς καϑήσεται ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 


m Ὁ 0 / SCT i 
μου ἀντ᾽ CI OTL οὕτω ποιήσω τῇ ἡμέρῳ, 


ταύτῃ. 91 (ΕΣ ἔκυψε Βηρσαβεὲ ἐπὶ πρόςω- 
πον ET τὴν γῆν, καὶ προςεχύνησε τῷ βα- 
σιλεῖ, καὶ εἶπε; Ζήτω 0 κύριός μου ὃ 'βασι- 
λεὺς 8 εἰς τὸν αἰῶνα. 


32 Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Aavid Καλέ- 
σατέ μοι Σαδωκ τὸν ἱερέα, καὶ Νάϑαν τὸν 
/ \ , € V 2 ! 
προφήτην, καὶ Βαναίαν vtov. Ιωδαε. 
M EE V - LIT d E 
&icrAJ'ov ἐνώπιον τοῦ βασιλεως, ?? καὶ εἶπεν 
0 βασιλεὺς αὐτοῖς Aubere τοὺς δούλους 
τοῦ χυρίου ὑμῶν μεϑ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐπιβιβά- 
σατε τὸν υἱόν μου Σαλωμων ἐπὶ τὴν ἡμίο- 
עסע‎ τὴν ἐμὴν, καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς 
^ ^ 34 \ , 2 ^ L - b. v 
τὴν I! Ἰων, *' καὶ χρισάτω αὐτὸν ἐκεῖ 
00% ὁ ἱερεὺς καὶ Νάϑαν ὁ προφήτης εἰς 
βασιλεα ἐπὶ Ἰσραὴλ, καὶ σαλπίσατε κερα- 
τίνῃ, καὶ ἐρεῖτε" Ζήτω 0 βασιλεὺς Σαλω- 
εἴων. o 99 Καὶ καϑήσεται ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 


μου, καὶ βασιλεύσει ἄντ᾽ ἐμοῦ" χαὶ ἐγὼ ÊVE- | 
τειλάμην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ 1σ-᾿ 


ραηλ καὶ "lovóav. |. ?* Kai ἀπεχρίϑη Βα- 
ναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ τῷ βασιλεῖ, καὶ εἶπε" 
Γένοιτο" οὕτως πιστώσαι κύριος 0 ϑεὸς τοῦ 
κυρίου μου τοῦ βασιλέως. ὅἴ Καϑὼς "v 
κύριος μιδτιὶ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως, 
οὕτως εἴη μετὰ Σαλωμῶν, καὶ μεγαλύναι 
τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν ϑρέ“ον τοῦ 
κυρίου μου τοῦ βασιλέως ΖΙαυίδ. 

98 Καὶ κατέβη Σαδωκ 0 ἱερεὺς, καὶ Νά- 
Juv 0 προφήτης, καὶ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ, 


21. B'* zov (ult.). 28. B!* Baodeuc. F+ (p. 
(.ג[567‎ καὶ ἔστη... * (in f.) xat 20. ἐν av. 30. Bt: 
κυρ. τῷ 0660 Ἰσραὴλ (F: xvoíov τοῦ 800 "Io.). 
sts 5 10040. 33. AP,: -1αβ. ue)" v. τοὺς ὃ. τ. 
x. vu. Α: τὸν I iov. 34. A: xai χρισάτωσαν (B!: yoec- 
care). 34. V: ood. ἐν σάλπιγγι. 35. AP,;F (in) Ka 
ἀναβήσεσϑε ὀπίσω avrov, καὶ εἰςελεύσεται. API 
(a. βασιλεύσει) αὐτὸς. A* εἰς... + (a: ᾿Ιούδαν) ἐπὶ. 
31: Ιουδα. 36: B!* «vows. 37. AN οὕτως. 


29. De loute angoisse. Septante : > de toute tri- 
bulation ». 
35. Et vous monterez après lui; et il viendra n'est 


pas dans les Septante. — Et je lui ordonnerai. 
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73" אַדְנִיכֶם m‏ רְפַּבְתֶּם אֶת ת-שלמה. 


span) os Ign E 
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\ "D עבדך‎ 


v. 31. 3N5 עד‎ 
v. 33.'p אל‎ 


V. 37. DELE 


Septante : « et j'ai ordonné ». 

36. Amen. Seplante : « qu'il en soit ainsi ». 
Parle ainsi. Septante : « confirme ainsi 

(cela) ». 


III Rois, I, 


28-38. 597 


EK. Règne de Salomon (E-XH). — 1° (a). L'onction CI). 


verbum, et mihi non indicásti servo 
tuo, quis sessürus esset super thro- 
num dómini mei regis post eum? 
38 Et respóndit rex David, dicens : Responsio 
David ad 
Vocáte ad me Bethsabée. Quæ cum Bethsa- 
fuisset ingréssa coram rege, et ste- 3 Res. 1, 15. 


tisset ante eum, ?? jurávit rex, et 


2 Reg. 4, 9. 
t : Vivit Dóminus, qui éruit áni- 
mam meam de omni angustia, °° quia ? "**,^ !^ 
I Bar2875. 


sicut jurávi tibi per Dóminum Deum 
Israel, dicens : Sálomon fílius tuus 
regnábit post me, et ipse sedébit 
super sólium meum pro me : sic 
fáciam  hódie. ?' Summissóque 
Bethsabée in terram vultu, adorávit ?5*5,57* 
regem, dicens : Vivat dóminus meus 

David in ætérnum. 

coniu quoque rex David : Vo- Responsio 
6816 mihi Sadoc sacerdótem, et Na- 
than prophétam, et Banáiam fílium 
1618006. Qui cum ingréssi fuíssent 
coram rege, ?? dixit ad eos : Tóllite? ?*e ^ 5* 
vobiscum servos dómini vestri, et 
impónite Salomónem filium meum 
super mulam meam : et dücite eum 
in Gihon : ?* et ungat eum ibi Sadoc Unsendus 
sacérdos, et Nathan prophéta, in ? Par. 99, 80, 
regem super Israel : et canétis büc- 
cina, atque dicétis : Vivat rex Sälo- 
mon. ?? Et ascendétis post eum, et 
véniet, et sedébit super sólium 
meum, et ipse regnábit pro me : 
illique præcipiam ut sit dux super 
Israel, et super Judam. 

96 Et respóndit Banáias fílius 
Jéiadæ regi, dicens : Amen : sic lo- 
quätur Dóminus Deus dómini mei 
regis. 97 Quómodo fuit Dóminus 
cum dómino meo rege, sic sit cum 
Salomóne, et sublímius fáciat só- 
lium ejus a sólio dómini mei regis 
David. ^ 

** Descéndit ergo Sadoc sacérdos, "5 
et Nathan prophéta, et Banäias E ee 
Joiadæ, et Ceréthi, et Pheléthi : 


3 Reg. 1, 8. 


8 Reg. 1, 25, 
-30. 


Approbat 
Banaias. 


x. th S) 
MS ₪ 6 


33. Sur ma mule. Voir la note sur 11078, xri, 29. — A 
Gihon. La fontaine de Gihon,aujourd'hui Fontaine de 
la Vierge, à l’est de Jérusalem, en dehors des murs de 
la ville. Elle est intermittente et c’est la seule source 
de Jérusalem. Elle alimenta plus tard deux grands 
réservoirs placés dans la vallée (II Paralipoménes, 
Xxxir, 30; xxxii, 14). C'était sans doute un lieu de 
réunion, comme la fontaine de Rogel et la plupart 
des sources en Orient. 

34. Que Sadoc le prêtre, et Nathan le prophète, 


point déclaré, à moi, votre serviteur, 
qui était celui qui devait étre assis sur 
le tróne de mon seigneur le roi, aprés 
lui ? » 

56 Et le roi David répondit, disant : 
« Appelez auprès de moi Bethsabée ». 
Bethsabée étant entrée devant le roi, et 
se tenant devant lui , ??le roijura, et dit: 
« Le Seigneur vit, lui qui a délivré mon 
àme de toute angoisse! 39 Comme je l'ai 
juré par le Seigneur Dieu d'Israël, 
disant : Salomon ton fils régnera aprés 
moi, et c'est lui qui sera assis sur mon 
trône en ma place, ainsi ferai-je au- 
jourd'hui ». ?' Bethsabée, le visage 
baissé vers la terre, se prosterna 
devant le roi, disant : « Que mon Sei- 
gneur David vive à jamais! כ‎ 

?? Le roi David dit encore : « Ap- 
pelez Sadoc le prétre, Nathan le pro- 
phéte, et DBanaias, fils de Joiada ». 
Lorsquils furent entrés devant le roi, 
?3 1] leur dit : > Prenez avec vous les 
serviteurs de votre maitre; faites monter 
Salomon mon fils sur ma mule, et con- 
duisez-le à Gihon; ?* et que Sadoc le 
prétre, et Nathan le prophéte, l'oignent, 
en ce lieu, roi d'Israél; et vous sonnerez 
de la trompette, et vous direz : Vive le 
roi Salomon! ?? Et vous monterez après 
lui; et il viendra, et il s’assiéra sur mon 
trône, ec c'est lui qui régnera en ma 
place, et je lui ordonnerai d'étre chef 
sur 157861 et sur Juda ». 

36 Et Banaias, fils de Joïada, répondit 
au roi, disant : « Amen; que le Sei- 
gneur Dieu de mon seigneur le roi 
parle ainsi. 37 Comme le Seigneur a été 
avec mon seigneur le roi, ainsi soit-il 
avec Salomon, et qu'il éléve son tróne 
encore plus haut que le tróne de mon 
seigneur, le roi David ». 

35 Sadoc, le prêtre, descendit done, 
ainsi que Nathan le prophète, Banaïas, 
fils de Joïada, les Céréthiens et les Phé- 


l'oignent. David veut que l'onction royale soit con- 
férée à son fils par ces représentants de Dieu, pour 
faire ressortir le caractere religieux 600 6 
de la royauté israélite. — Vous direz : Vive le rot 
Salomon! C'était la reconnaissance populaire déjà 
employée pour Saül:I Rois,x,4, et pour David : II Rois, 
II, 4. 

36. Amen; c'est-à-dire que cela soit ferme, qu'il 
en soit ainsi, que le Seigneur confirme ce que vous 
avez dit vous-méme. 
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I Regum, I, 39-48. 


E. Regnum Salomonis )1-% 1(. — 1° (a). Ungitur Salomon CI). 


καὶ ὃ Χερεϑὶ, καὶ ὁ Φελεϑὶ, καὶ imexaJi- | 


\ CC N zy Ν \ 6 , - 
σαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βα- 
σιλέως Zfavió, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὴν 

λέως Aavid, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν sic τὴ 

7 » \ 6 6 \ \ 

I wv. 35 Kai 8(008 Σαδὼκ ὃ ἱερευς τὸ 

κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σχηνῆς, καὶ 58 

τὸν Σαλωμὼν, καὶ ἐσάλπισξ τῇ κερατίνῃ, καὶ 

εἶπε πᾶς 0 λαός; Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. 

m^ ₪ m 

10 Καὶ ἀνέβη πᾶς 0 λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ 

ἐχόρευον ὃν χοροῖς, καὶ εὐφραινόμενοι εὺ- 

φροσύνην μεγάλην, καὶ ἐῤῥάγη ἡ γῆ ἐν τῇ 
φωνῇ αὐτῶν. 


^! Καὶ ἤκουσεν Aduwvias χαὶ πάντες OL 
χλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φα- 
γεῖν. Καὶ ἤκουσεν ᾿Ιωὰβ τὴν φωνὴν τῆς 
κερατίνης, καὶ εἶπε" Tic j φωνὴ τῆς πόλεως 


Ἰγούσης; "Eu αὐτοῦ λαλοῦντος, καὶ ἰδοὺ 
1200 26; um « 4 : νύν he 2 à 
Ιωνάϑαν υἱὸς ᾿Αβιάϑαρ vov 1808006 εἰς- 


ῆλϑε, καὶ εἶπεν ᾿α΄δωνίας" Εἴςελϑε, ὅτι ἀνὴρ 
δυνάμεως εἶ συ, καὶ ἀγαϑὰ εὐαγγεέλισαι. 
^3 Καὶ ἀπεχκρίϑη ᾿Ιωνάϑαν, καὶ sint Καὶ 
μάλα ὃ κύριος ἡμῶν 0 βασιλεὺς 210000 ἐβα- 
σίλευσε τὸν Σαλωμὼν, ** καὶ ἀπέστειλε μετ᾽ 
αὐτοῦ ὃ βασιλεὺς τὸν Eudwx τὸν 16050 καὶ 
Νάϑαν τὸν προφήτην, καὶ Βαναίαν τὸν 
υἱὸν ᾿Ιωδαὲ, καὶ τὸν Χερεϑὶ, καὶ τὸν ODe- 
λεϑὶ, καὶ ἐπεχάϑισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίο- 
vov τοῦ βασιλέως. 15 Καὶ ἔχρισαν αὐτὸν 
Σαδὼχ 0 ἱερεὺς xci Νάϑαν 0 προφήτης ἐν 
vp liv, καὶ ἀνέβησαν ἐχεῖϑεν εὐφραινό- 
LLEVOL, καὶ ἤχησεν 1 πόλις" αὖ τῆ ἡ (aov ἢ ἣν 
ἠχούσατε.  '* Καὶ dede Σαλωμων ἐπὶ 
ϑρύγον βασιλείας, * T xal eici dor οἱ δοῦλοι 
τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν 
τὸν βασιλέα Auvid, λέγοντες "Ayo vau ὁ 
ϑεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ τὸ ὄνομά 
σου, xal μεγαλύναι τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ὑπὲο 
τὸν Joovov cov. Καὶ προςεχύνησεν 0 fa 
00806 ἐπὶ τὴν κοίτην, "xai ys οὕτως 
εἶπεν 0 βασιλεύς Εὐλογητὸς κύριος 0 


38. AB!: Χερεϑϑεὶ... «δελεϑϑεὶ (item 44). A* 
10000. AP,: τὸν Iwv. 39. F: à. ἐκ τοῦ σκητγώ-- 
ματος... ἐσάλ. τῇ σάλπιγγι. ἀ0. Pit 3 yy. 41. + 
(a. φαγ.) rov. &2. AP,: (l. εἰς m.) ηλϑεν. 43. APyT 
(p. εἶπε) τῷ 34009006. 24. Bl: 0 fac. μετ᾽ αὐτοῦ. 
À: τὸν Nadar. B': Βαναίου vtóy. AP,* (a. viov) 


τὸν. 45. AP,: ἔχοισεν. AP,: N. 0 προφ. εἰς βασι-- 
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Léa ἐν TO Τιών. 47. AP,+ (p. Zal.) vov υἱοῦ OOV. 


3 - / - D = Pre \ 2 S 
[': τῆς κοίτης avrov (AD: zgv x. avzov). 


40. Et une troupe de joueurs de flüte et de gens 
qui se réjouissaient. Septante : > ils formaient des 
chœurs et se réjouissaient ». 

40-47. Septante : > et Salomon s'assit sur le tróne 
du royaume, et les serviteurs du roi entrerent 


pour bénir notre seigneur le roi 
ה‎ 

48. Et a dit. Hébreu et Septante : « 
a parlé ainsi ». 


David en di- 


et le roi 


᾿ 


III Rois, I, 39-48. 
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I. Règne de Salomon (E- XN). — £^ Ça). L'onction CI). 


imposuérunt Salomónem super mu- 1 RE 3, ji. 


33. 


David, et adduxérunt? 5%‏ בושש )ו 


15, 18. 


eum in Gihon. ** Sumpsítque Sadoc 


2 , . , Reg. 16, 1. 
sacérdos cornu ólei de tabernáculo, 1 וע‎ 297 22! 


et unxit Salomónem : et cecinérunt; pe, 1 4 


büecina, et dixit omnis pópulus :  * 


Vivat rex Sálomon. 0 Et ascéndit Acaamat 


univérsa multitüdo post eum, et pó- P"P""* 
pulus canéntium tíbiis, et lætäntium 
gaudio magno, et insónuit terra a 
clamóre eorum. 

^! Audivit autem Adonías, et om- An 
nes qui invitáti füerant ab eo, jam- , 2 , ,. 
que convivium finítum erat : sed 66 — * 


Joab, audita voce tubæ, ait : Quid s nes. 1, s». 


sibi vult clamor civitátis tumultuán- 
ts? '? Adhuc 1110 loquénte, Jónathas 


34. 


filius Abíathar sacerdótis venit : cui ? fe; 16, 37, 


dixit Adonías : Ingrédere, quia vir 
fortis es, et bona nuntians. 

13 Responditque Jónathas Ado- 
nie : Nequáquam : dóminus enim 
noster rex David regem constituit 


Salomónem : ^* misítque cum eo? Ree 1, 39, 


Sadoe sacerdótem, et Nathan pro- 
phétam, et Banáiam filium 1618080 
et Ceréthi, et Pheléthi et imposué- 
runt eum super mulam regis. 
35 Unxerüntque eum Sadoc sacérdos 
et Nathan prophéta regem in Gihon : 
et ascendérunt inde lætäntes : et in- 
sónuit cívitas : hæc est vox, quam 
audistis. ^5 Sed et Sálomon sedet 
super sólium regni. 97 Et ingréssi 
servi regis benedixérunt dómino 
nostro regi David, dicéntes : Am- , 
plificet Deus nomen Salomónis su- 
per nomen tuum, et magnificet thro- 
num ejus super thronum tuum. Et 
adorávit rex in léctulo suo : *? et 
1000118 est : Benedictus Dóminus 


Jonathas 
eventum 
narrat. 


1 Par. 28, 5. 


léthiens; et ils firent monter Salomon 
sur la mule du roi David, et ils le con- 
duisirent à Gihon. ?? Et Sadoc, le pré- 
tre, prit la corne d'huile du tabernacle, 
et oignit Salomon; et ils sonnérent de 
la trompette, et tout le peuple dit : 
« Vive le roi Salomon! » 19 Et toute la 
multitude monta aprés lui, et une 
troupe de joueurs de flûte et de gens 
qui se réjouissaient d'une grande joie, 
et la terre retentit de leur clameur. 

^^ Or, Adonias entendit, et tous 
ceux qui avalent été invités par lui; 
mais le festin était déjà achevé; et Joab 
aussi, ayant oui le son de la trompette, 
dit : « Que veut dire cette clameur de 
la ville en tumulte? » 13 Joab parlant 
encore, Jonathas, fils d'Abiathar le 
prétre, vint. Adonias lui dit : « Entre, 
parce que tu es un homme vaillant, et 
nous annoncant de bonnes choses ».. 

13 Et Jonathas répondit à Adonias : 
« Nullement, car notre seigneur, le 
roi David, a établi roi Salomon; 1} et 
il a envoyé avec lui Sadoc le prêtre, 
Nathan le prophète, Banaïas, fils de 
Joïada, les Céréthiens etles Phéléthiens, 
et ils l'ont fait monter sur la mule du 
roi. *? Et Sadoc le prêtre, et Nathan le 
prophète, l'ont oint roi à Gihon; et ils 
sont montés de là en se réjouissant ; et 
la ville a retenti. C'est là le bruit que 
vous avez entendu. ** Et Salomon 
méme est déjà assis sur le tróne du 
royaume. {7 Et les serviteurs du roi, 
étant entrés, ont félicité notre seigneur, 
le roi David, disant : Que Dieu étende 
le nom de Salomon plus que votre nom, 
et quil éléve son tróne au-dessus de 
votre trône. Et le roi a adoréle Seigneur 
dans son lit, 18 et a dit : Béni le Sei- 


38. Les Céréthiens et les Phéléthiens. Voir la note 
sur II Rois, vii, 48. 

39. La corne d'huile. On utilisaitles cornes des ani- 
maux comme des vases naturels pour y renfermer 
diverses substances. — Oignit Salomon! Ce fait est 
l'objet du Psaume 1 ΧΧΙ. — Vive le roi Salomon. Voir 
plus haut la note sur 1, 25. 

40. Une troupe de joueurs de flûte. La musique 
était de toutes les fétes.— La terre retentit de leur 
ciameur. La vallée du Cédron et celle d'Hinnom sont 
d'une étonnante sonorité qui permet d'entendre des 
mots prononcés au loin comme si l'on parlait de 


tout pres. Ceux qui l'ont visitée se rendent parfaite- 
ment compte que les conjurés devaient entendre les 
acclamations et les cris de joie qui saluaient l’avè- 
nement de Salomon, et comprennent quels durent 
être leur découragement, leur terreur, en voyant 
ainsi leurs plans avortés, et leurs projets déjoués. 

ἀπ. Le roi a adoré le Seigneur dans son lit. L'ado- 
ration pouvait se faire sans la prostration, que ren- 
dait impossible à David son état d'infirmité. C'est 
ainsi que Jacob adora Dieu sur son lit de mort, d'a- 
près la Vulgate : Genèse, XLVIT 34. 
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I Regum, I, 49-- 


II, 4. 


I.Regnum Salomonis (E-XE). — 1 (5). Ultima monita et mors Davidis (IL, 1-11). 


Ido 12 a 20 , 12 e: , + 
OUT}, ὃς 800088 σήμιδρον !éx vov σπέρμα 
, , 3 - , 
τὸς uov! χαϑήμενον ἐπὶ vOv 000700 μοῦ, 
καὶ oL ὀφϑαλμοί μου βλέπουσι. ^? Kai 
50 πάντες oL κλητοὶ vov ᾿ΑἸδωνίου, 
καὶ ἦλϑον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. °° Καὶ 
᾿Αδωνίας ἐφοβήϑη ἀπὸ προςώπου Σαλω- 
M \ 2 ! S\ 2 ^ NM , 
μων, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλϑε καὶ 0 
τῶν χεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίουις ὅ' Καὶ 
ἀνηγγέλη τῷ Σαλωμὼν, λέγοντες" ᾿Ιδοὺ 
Aduwvias ἐφοβήϑη τὸν βασιλέα Σαλωμὼν, 
καὶ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου, 
λέγων: Ouocatw μοι σήμερον Σαλωμὼν, εἰ 
2 7, M eM 2 = 3 5 
ov ϑανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥομ- 
- 3 » 
qoia. 9? Καὶ sine Σαλωμων" "Edv γένηται 
εἰς υἱὸν δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ygv καὶ ἐὼν κακία εὐρεϑῆ 
ἐν αὐτῶ, ϑανατωθήσεται. ὅ3 Καὶ ἀπέ- 
^ , € \ NUI ^ ^ , 
στειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων, xat κατὴνεγ- 
xav αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ ϑυσιαστηρίου" 


καὶ εἰςῆλϑε, καὶ προςεχύνησε τῷ βασιλεῖ 


^ 5 2 M ^ - 
Σαλωμὼν, xoi εἶπεν αὐτῷ 200.0, 0 
εἰς TOY ע0א/0‎ σου. 


ἘΠ. Καὶ ἤγγισαν. αἱ ἡμέραι 210000 ἀποϑα- 

xal ἀπεχρίνατο Σαλωμων vun 

92 9 / כ‎ , 5 c ἂν 

5 Ἔγω εἶμι πορεύομαι ἐν ὁ διὸ 

M - , » » 

πάσης τῆς γῆς καὶ ἰσχύσεις, καὶ £07 εἰς 

» 3 \ 1 7’ ς \ , ₪ Ξῷ 

ἄνδρα, ? καὶ φυλάξεις φυλακὴν κυρίου ϑεοῦ 

₪- 7 3 M C ל‎ - 

σου τοῦ 7008080000 ἕν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, 
\ כ‎ \ 2 - 

φυλάσσειν τοὺς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ Tu δι- 

, \ , 
καιώματα HU TO. κρίματα τὸὼ γεγραμμένα ἐν 
- , .. , 
τῷ vouo Moÿcews ἵνα συνήσης 0 TOUT 
/ «t 
σεις χατὰ πάντα ὅσα Gv ἐντείλωμαί σοι. 
ו‎ 7 \ 

A" TIya στήσῃ κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν &AG- 

A JS 6 c ^‏ ה 

λησε, λέγων" "Edv φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου τὴν 


γεῖν αὐτὸν, 
SANTE 
αὐτοῦ, λέγων 


/ 3 | , ? 
ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἑνωπιὸν μου ἐν. 


ct M - לית‎ 
ἀληϑείᾳ, £v ὁλῃ καρδίᾳ αὐτῶν, λέγων" Ovx 
ἐξολοϑοευϑήσεταί σοι ovro ἐπάνωθεν ϑρό- 
"E / 5 K , CL 0 2 f; 
vov logo. OL γε OÙ &yvQOG 000. ἑποίη- 


48. A* (p. 9oóvov) μου. 40. AB!P,: ἐξανέστη-- | 


σαν. ΒΊ τοῦ. F: ἀπῆλθον ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
0007. 51. ID Oz βασιλ.) τῷ. AP,+ (p. σή με-- 
gov) o βασιλεὺς. F: Zo4. τοῦ μη ϑανατῶσαι τον. 
59. F: δυγά ues, טס‎ ij πέσῃ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ ϑοὶξ ἐπὶ τὴν γῆν" 660 δὲ εὑρεϑῇ ἐν αὐτῷ 
κακία, ὙΠ, 53. AB: κατήνεγκεν. BY βα- 
σιλεῖ. — 1. F: vov ἀποϑ. A* avrov. ΕΡ,: xo ἔνγε-- 
18/1670 TQ υἱῷ αὐτοῦ «Σαλομῶντι (AP,: τῷ Za- 
1000 9. α.). 2. FX eu... (1. ἐσχ.) κραταιωϑήσῃ. 


———— וו הווהה יו ו 
«afin que tu 2608818805 dans tout ce que‏ 


II. 2. Moi j'entre dans la voie. Hébreu et Septante : 
« je vais dans le chemin ». 
3. Afin. que tu comprennes tout ce que tu feras. 


Enr xps iro איש‎ o now 


EN‏ יִשְרְאל NON‏ כָתֶן nit‏ ישב 
"n "Noir‏ ראת : 

"UN רוקמו בּלהַקְרְאִים‎ 3 49 
האַדְנלהוּ‎ cu. tw 1993 sim: 
pm וללה‎ np" nasu "Ea NO 
ND ללמה‎ Jm Haven 3 52922 51 
na-u TURON Ny ym nm 
ND hiv nip SON nx 
ἜΝ טלמה‎ 5225 bis sat 
שלמה‎ ON" 12972 STD DENN p 52 
in לאחיפל‎ 5-h- לבן‎ nun DN 
ino) ocn ΠΡ ὙΝῚ HEIN 
bon Ann nas seen niu" 53 
טלמה‎ ih opu" ויבא‎ niv 

1902) πὸ שלמה‎ ab. 
ὮΝ "x" לְמוּת‎ yas קרבו‎ - GER. 
TE Winccw שלמה 52 לאמר:‎ 2 
: לְאִיש‎ me API Ἔ τς. 
₪ ow nim nmyouo-nms mayas 3 
TrhxO UD הק‎ due v2312 ns 
nuin 25 MANIP) TOES 


E DN ben wes + משה‎ 


OÙ nem nb NA? nibyn 
TUN ΣΤῸΝ וְהוֶה‎ cp wes Á 
23 אםהישמרף‎ San i בר‎ 
ΝΞ אֶתַדַרְלֶם 1255 לפנל‎ 


-N5 "wi curo: 225-553 


v. 1. Zps" "m" הפטרת‎ 


3. APT (a. φυλακὴν) τὴν. B* χυρίου. F: (1. dx.) 
προςτάγματα (AT. αὐτοῦ). AFP,T (p-. κρίματα) 
xai τὰ vits aurov. F: καϑὼς γέγφαπται. AFP,: 
ἵνα συνιῇς. A: ἂν. &. AP,+ (p. ἐλαλ.) περὶ ἐμοῦ. F: 
᾿Ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα σου. AEFP,+ (p. καρὸ. 
αὖτ.) καὶ ἐν δλη ψυχῇ αὐτῶν. F: Ovx ἐξαρϑήσεται 
σοι ἀγὴρ &zto Joovov (AP,: τοῦ do.) ᾿Ισραήλ. 


Hébreu : 
tu feras ». 


₪ 


III Rois, I, 49 — II, 4. 


001 


Deus Israel, qui dedit hódie sedén- 
tem in sólio meo, vidéntibus óculis 
meis. 5? Térriti sunt ergo, et sur- 
rexérunt omnes, qui invitáti füerant 
ab Adonía, et ivit unusquísque in 
viam suam. 

?? Adonías autem timens Salomó- 
nem, surréxit, et ábiit, tenuitque 
cornu altáris. ?! Et nuntiavérunt Sa- 
lomóni, dicéntes : Ecce Adonías ti- 
mens regem Salomónem, ténuit 
cornu altáris, dicens : Juret mihi 
rex Sálomon hódie, quod non inter- 
ficiat servum suum glädio. ?? Dixit- 
que Sálomon : Si füerit vir bonus, 
non cadet ne unus quidem capillus 
ejus in terram : sin autem malum 
invéntum füerit in eo, moriétur. 
?* Misit ergo rex Sálomon, et edüxit 
eum ab altári : et ingréssus adorá- 
vit regem Salomónem : dixitque ei 


o 
Sálomon : Vade in domum tuam. 


3 Re 


Appropinquavérunt autem ,, b‏ ' .חצ 


3 Reg. 
Ex. 27, 2; 
21, 14. 


g. 3, 6. 


Salomon 
Adonize 
parcet. 


2, 28. 


Morientis 


dies David ut morerétur, præcepit- 
que Salomóni filio suo, dicens :? Ego 
ingrédior viam univérsæ terre 
confortáre, et esto vir. ? Et obsérva 
custodias Dómini Dei tui, ut ámbu- 
les in viis ejus, ut custódias ceremó- 
nias ejus, et præcépta ejus, et judi- 
018, 6% testimónia, sicut scriptum 
est in lege Móysi : ut intélligas uni- 
vérsa qua 18018, et quocümque te 
vérteris : ^ ut confirmet Dóminus 
sermónes suos, quos locüátus est de 
me, dicens : Si custodierint filii tui 
vias suas, et ambuláverint coram 
me in veritáte, in omni corde suo, 
et in omni ánima sua, non auferétur 
tibi vir de sólio Israel. 


4 Reg. 


David ad 
Salomo- 
nem 
monita, 


Jos. 23, 14, 


Deut. 17, 
18-19. 
Jos. 17 ἢ. 


Ps. 131, 11-12. 
Deut. 6, 5. 
18, 8. 


gneur Dieu d'Israél, qui a fait asseoir 
aujourd'hui mon fils sur mon trône, 
mes yeux le voyant! » 19 I]s furent donc 
effrayés, et ils se levérent, tous ceux 
qui avalent été invités par Adonias, et 
chacun s'en alla en sa voie. 

?? Mais Adonias, craignant Salomon, 
se leva et s'en alla, et saisit la corne de 
l'autel. ?! Et on l'annonca! à Salomon, 
en disant : « Voilà Adonias, qui, crai- 
gnant le roi Salomon, s'est attaché à la 
corne de l'autel, disant : Que le roi 
Salomon me jure aujourd'hui qu'il ne 
frappera point son serviteur du glaive ». 
3? Et Salomon dit : > S'il est un homme 
de bien, il ne tombera pas méme un 
seul de ses cheveux sur la terre; mais 
s'il se trouve du mal en lui, il mourra ». 
53 Le roi Salomon envoya donc, et le 
fit retirer de l'autel; et étant entré, il 
se prosterna devant le roi Salomon; et 
Salomon lui dit: « Va en ta maison ». 

EX. Or, approchérent les jours où 
David devait mourir, et il ordonna à 
Salomon son fils, disant-* 2 « Μοὶ 
jentre dans la voie de toute la terre : 
fortifie-tol, et sois homme. ? Observe 
les commandements du Seigneur ton 
Dieu, afin que tu marches dans ses 
voies, que tu gardes ses cérémonies, 
ses préceptes, ses ordonnances et ses 
lois, comme 1] est écrit dans la loi de 
Moise, afin que tu comprennes tout ce 
que tu feras et toutes tes démarches, 
^ afin que le Seigneur confirme les 
paroles qu'il a prononcées à mon sujet, 
disant : Si tes enfants gardent leurs 
voies, et qu'ils marchent devant moi 
dans la vérité, en tout leur cœur et en 
toute leur âme, un homme ne te sera 
pas enlevé du tróne d'Israél. 


50. Saisit la corne de l'autel; un des quatre coins 
ou cornes en bois revétues de bronze, qu'on teignait 
du sang des victimes. Voir plus loin la note sur vir, 47. 
— La loi n'autorisait pas à regarder l'autel comme un 
asile pour les criminels, puisqu'elle ordonnait qu'on 
en arrachât tout coupable d'homicide volontaire. 
(Exode, xxi, 14). 

52. Il ne tombera pas même un seul de ses cheveux. 
Les rois orientaux faisaient souvent mettre leurs frè- 
res à mort pour s’assurer la paisible possession du 
trône. La polygamie ruinait l’amour fraternel entre 
enfants issus de mères différentes, suscitait des 
animosités et explique ainsi ces cruautés. La con- 


duite de Salomon envers son frére rebelle dénote de 
la part de ce prince une remarquable magnanimité. 


b) Mort de David, II, 1-11. 


IT. 2. J'entre dans la voie de toute la terre. Voir la 
note sur Josué, xxii, 44. — Sois homme. Salomon 
n'avait pas encore vingt ans. 

8. Ses cérémonies, ses préceptes, ses ordonnances 
et ses lois : la Loi sous ses différents aspects. 

4. Un homme...., c'est-à-dire un homme de ta 
race ne sera pas exclu du trône d'Israél; au con- 
traire, ce sera toujours un de tes descendants qui 
l'oecupera. Cf. 1x, ὃ. 
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I Regum, 


II, 5-15. 


I. Begnum Salomonis (E- XN). — 1° (c). Hegnat Salomon CII, 12-16). 


σέ μοι "Io υἱὸς Σαρουΐας, ὅσα ἐποίησϑξ 
τοῖς δυσὶν ἄρχουσι τῶν δυνάμεων ᾿Ισραὴλ, 


τῷ ᾿Αβεννὴρ υἱῷ Νὴρ, καὶ τῷ “Αμεσαὶ 


υἱῷ LT, xal ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, καὶ 58 
τὼ αἵματα πολέμου ἐν εἰρήνῃ, | καὶ ἔδωχεν 
αἷμα ἀθῶον ὃν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ 
ὀσφύϊ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ ἡ ὑποδήματι αὐτοῦ τῷ 
ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ. ὃ Koi ποιήσεις χατὰ τὴν 

σοφίαν σου, καὶ οὐ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ 
ἐν εἰρήνῃ εἰς ἄδου. ἴ Καὶ τοῖς υἱοῖς Βερ- 
ζελλὶ τοῦ Γαλααδίτου ποιήσεις δλξος, καὶ 
ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσι τὴν τράπεζαν σου" 
ὅτι οὕτως ἤγγισάν μοι ἐν τῷ με ἀποδιδρά- 
σχειν ἀπὸ προςώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελ- 

φοῦ σου. ὃ Καὶ ἰδοὺ μετὰ σοῦ Σεμεὶ υἱὸς 
Γηρὰ υἱὸς τοῦ ᾿Ιεμενὶ ἐκ Βαουρὶμι, καὶ αὐ- 
τὸς κατηράσατό LE κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ 
ἡμέρᾳ 7 000 pev εἰς παρεμβολὰς, καὶ 
αὐτὸς κατέβη εἰς כ‎ μου εἰς τὸν Tog- 
δάνην. Καὶ ὥμοσα αὐτῷ ἐν κυρίῳ, λέγων" 
Εἰ ϑανατώσω os ἕν ῥομφαίᾳ. ? Καὶ οὐ 
μὴ ἀϑωώσῃς αὐτὸν, ὃτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σὶ, 
καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις. αὐτῷ, καὶ κατάξεις 
τὴν πολιν αὐτοῦ ἐν αἵματι Ἰάδου. 

" Καὶ ἑκοιμηήϑη Δαυὶδ μετὰ τῶν πατε- 
ρων αὐτοῦ, καὶ ἑτάφη ἐν πόλει Aavid. 
!! Καὶ αἱ ἡμέραν ἃς ἐβασίλευσε Δαυὶδ ἐπὶ 
τὸν pr Gs ἑσσαράκοντα erm ἐν Χεβρὼν 
ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ 
spravovrarola ἔτη. "2 Καὶ Σαλωμὼν ἔχά- 
ϑισεν ἐπὶ ϑρόνου Δαυὶδ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, 
xai ἡτοιμάσϑη ἡ βασιλεία αὐτοῦ σφόδρα. 

TR RT εἰςῆλϑεν Adwvius υἱὸς d yyid 
7:9 0G Βηρσαβ βεὲ 0 7 
προςεχύνησεν αὐτῆ!" ἡ δὲ simsv Εἰρήνη 5 
εἰςοδός σου; Καὶ einer Εἰρήνη. "᾽ 4oyoc 
μον πρὸς σε. Καὶ εἶπεν αὐτῷ. “1ἀλησον. 
!5 Καὶ εἶπεν αὐτῇ" ZU οἶδας ὅτι ἐμοὶ ἦν 


5. ὌΠ (p- ye). 676. F: Καὶ νῦν σὺ οἶδας & imo 
.. καὶ ὅσα ἔτει... ἀρχιστρατήγοις. B!* τῷ (a. *Afev - 
re): F: ’Aueooa (A: "A uen, Β΄: ᾿ΑΔμεσσαία). F: 
καὶ ἐξεδύκη. ps εἰρήνῃ, καὶ ἔδωκεν αἵμα ἀϑῶον ἐν. 
A: (1. τῷ ἐν) τοῦ ἐν. 6. B': ov (pro ov). F: ov xara- 
ἕξεις ép εἰρήνῃ αὐτοῦ τὴν πολιὰν (B!l: πόλιν) εἰς 
₪000. T1. A* ue. V: ἐν τῷ φεύγειν μὲ ἐκ Too:w- 
σου. 8. À: 1608/80 ἐκ Βαϑουρεὶμ (Bl: Teuewet 
ἐκ Βααϑουρεὶ μ). A: κατηρήσατο. AEF: ἀπάντησιν. 
9. 1: πολ 10. F: (1. &xovu-) τα) 11. FF (a. 
Ἴσρ.) rov. Β': ἔτη ἑπτὰ. AEFP,: ἐν Ἵερ. ἐβασί-- 
λευσε τριάκοντα καὶ τρία ἔτη. 12. ΑΤ (a. 9oovov) 


. Ils mangeront à ta table. Hébreu et Septante : 
« Ys seront parmi ceux qui mangent à ta table ». 
8. De la malédiction (a plus cruelle. Hébreu : 
« d'une malédiction renforcée ». Septante : « d'une 
malédiction affligeante ». 


ner bw nl) ΠΝ ἘΝ]‏ לי 
יוְאָב nnus‏ אשר CO). ΠῺΣ‏ 
שרי צבָאות NAS‏ ל לְאַבְנֶר 70712 
zn ni NE‏ רישם דְּמִי- 
san T‏ בְּשָלֶם nan on "T ἸΠῚ‏ 
ON "nena‏ בְּמַתָנִיו ּבְבְעַלו QN‏ 
im y»‏ ופי "wb "poor‏ 
no uin 7‏ בְּשְלָס טְאֶל: }339 
"bro‏ ללד vm oirnizm‏ 
"s 12 272 DS "5&3‏ 
5 בְּבְרְחִי DIN "Em‏ אֶחִיף : nm)‏ 
Av 72%‏ בְוְדפָּרַא Mee‏ 
מִבְָּרִים x32) me Sp wu‏ 
ביס "n25‏ מחנים RES. TANT‏ 
“ON ai nima i: 22UN 7777‏ 
bon es Bn :z082 SOS 9‏ 
"D‏ איש הכב QN DM ΠΡ DDN‏ 


m72 אֶתדשִיבְתו‎ nm is "Dorm 
DS 


MP וַיִּקְבָר‎ MANN OP ויִשְכָּב דָּוָד‎ 7 
₪ jy] "22 ἜΝ UO 1771711 
129 בְּחָבְרְון‎ ὦ אַרְבָּעִים‎ Dites 
לשיב‎ 5o ΠΟΘ Τὴ mmis שבק‎ 
No2-57 ישב‎ acus rn") tot 15 
ופפן מַלְכְתּ מְאֶד:.‎ MAN 777 


3 ריבא אַדניהף na-ow ΤΡΆΓΟΣ‏ 
שבע אע למה an AN‏ 


wow :mibe ant N21‏ ;423« לי 
PDT FN UON A | 721 "NEM TN ἸὉ‏ 


צר כאך .19 v,‏ 


τὸ. APUD (p- αὐτοῦ) vios ἐτῶν δώδεκα (À* vios). 
13. B!* νιὸς “4γγὶϑ. A: ‘Aya πρὸς Βηϑσαβεὲ. 
A: (1. αὐτὴ), αὐτήνει 14. AP,+ Le «doyog) xoi ei- 
ny. 419. AP,T (a. Éaod. pr.) 7 


9. Pour toi, ne souffre pas qu'il n'éprouve aucun 
dommage. Septante : « et tu ne le justifieras pas ». 

43. Entra chez Belhsabée, mère de Salomon. Les 
Septante ajoutent : « et il Padora ». — Pacifique. 
Septante : « paix ». 


II Rois, II, 5-15. 
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1. Règne de Salomon (H-NE). — 1? (c). Salomon roi ( II, 12-46). 


5 Tu quoque nosti qua fécerit 


Ultio de 
inimicis 


mihi Joab fílius Särviæ, quæ fécerit faeienda. 


duóbus princípibus exércitus Israel, 


Abner filio Ner, et Amasæ filio Je- 15.1.34 
ther, quos occídit, et effüdit sángui- 
nem belli in pace, et pósuit cruórem 
præli in bálteo suo, qui erat circa 
lumbos ejus, et in calceaménto suo, 
quod erat in pédibus ejus. 9 Fácies e $$. 
ergo juxta sapiéntiam tuam, et non 6e. 42. $5; 
dedüces canitiem ejus pacifice ad! 5.5 δὶ. 
inferos. 

7 Sed et filus Berzellái Galaadi- Parcen- 


duma filiis 


tis reddes grátiam, erüntque come- 
déntes in mensa tua : occurrérunt 
enim mihi quando fugiébam a fácie 
Absalom fratris tui. 

8 Habes quoque apud te Sémei 
filium Gera 11111 Jémini de Bahürim, 
qui maledixit mihi  maledictióne 
péssima, quando ibam ad castra : 
sed quia descéndit mihi in occüursum 
cum transirem Jordánem, et jurávi 
ei per Dóminum, dicens: Non te 
interficiam gládio : ? tu noli pati 
eum esse innóxium. Vir autem sà- 
piens es, ut scias quæ fácies ei, de- 
ducésque canos ejus cum sánguine 
ad inferos. 

19 Dormivit igitur David cum pä- 
tribus suis, et sepültus est in civi- 
táte David. !! Dies autem quibus 
regnávit David super Israel, quadra- 
ginta anni sunt : in Hebron regnävit 
septem annis : in Jerüsalem, tri- 
gínta tribus. 

1? Sálomon autem sedit super 
thronum David patris sui, et firmä- 
tum est regnum ejus nimis. 

15 Et ingréssus est Adonías fílius 
Haggith ad Bethsabée matrem Sa- 
lomónis. Quæ dixit ei : Pacificüsne 
est ingréssus tuus? Qui respóndit : 
Pacificus. 11 Addiditque : Sermo 


19 


2 Reg 


2 Reg 


2 Reg 
Act. 


17, 


mihi est ad te. Cui ait : Lóquere. 5 n. 


Tu, mquit, nosti, quia‏ : 0 )ו 


I Par 


Berzellai. 


2 Reg. 17,27; 
, 31. 


Puniendus 
Semei. 
2 Reg. 16, 5. 


2 Reg. 19, 16. 
. 19, 23, 


3 Reg. 2, 6. 


Moritur 
David. 


img 12: 


29, 98. 
Tov 
2, 29. 


2 Reg, 5, 5-4, 
I .הי‎ 
29, 


21. 


c) Regnat 
Salomon. 
3 Reg. 


13 194 
30. 


Adonias 
Bethsabee 
adit. 


3 Reg. 1, 5. 


2, 32. 


5. Baudrier. Voir la note sur II Rois, xvi, 44, et 
les figures du t. 1, p. 200, 229. 

6. Les enfers, le scheól. Voir la note sur Genése, 
XXXVII, 35. 

1. Galaadite, du pays de Galaad. Voir l'Introduc- 
tion au livre de Josué, p. 10. — Ils mangeront à 
ta table. Voir la note sur II Ro?s, ,או‎ 10. 

8. Bahurim. Voir la note sur II Rois, xvi, ὃ. 

9. Avec du sang; c'est-à-dire après avoir versé son 
sang par une mort violente. 

10. La cité de David la montagne de Sion où son 


Toi aussi, tu sais ce que m'a‏ » ל 
fait Joab, fils de Sarvia, et ce qu'il a fait‏ 
à deux chefs de l’armée d'Israël, à‏ 
Abner, fils de Ner, et à Amasa, fils de‏ 
Jéther, qu'il a tués; et il a versé en paix‏ 
du sang de guerre; et il a mis du sang‏ 
de combat sur le baudrier qui était à‏ 
ses reins et surla chaussure qui était à‏ 
ses pieds. * Tu feras donc selon ta sa-‏ 
gesse, et tu ne laisseras pas descendre‏ 
en paix ses cheveux blancs dans les en-‏ 
fers.‏ 

7 » Mais tu rendras grâce aux fils de 
Berzellai,le Galaadite, et ils mange- 
ront à ta table: car ils ont couru au- 
devant de moi, quand je fuyais devant 
Absalom, ton frere. 

8 » Tu as aussi auprès de toi Séméi, 
fils de Géra, fils de Jémini, de Bahu- 
rim, qui m'a maudit de la malédiction 
la plus cruelle, quand je m'en allais au 
camp : mais, parce qu'il descendit au- 
devant de moi, lorsque je traversai le 
Jourdain, je lui jurai par le Seigneur, 
disant : jene tetuerai point par le glaive. 
? Pour toi, ne souffre pas qu'il n'éprouve 
aucun dommage. Mais tu es un homme 
sage, en sorte que tu sais ce que tu lui 
feras, et tu feras descendre ses cheveux 
blancs avec du sang dans les enfers ». 

10 David dormit donc avee ses pé- 
res, et il fut enseveli dans la cité de 
David. 11 Or, les jours durant lesquels 
David régna sur [51:88] furent de qua- 
rante années : à Hébron, il régna sept 
ans, et à Jérusalem, trente-trois ans. 

15 Et Salomon s'assit sur le trône de 
David, son père, et son règne s'affer- 
mit puissamment. 

13 Et Adonias, fils d'Haggith, entra . 
chez Bethsabée, mère de Salomon. 
Elle lui demanda : « Ton entrée ici 
est-elle pacifique? » 11 lui répondit : 
« Pacifique ». 11 Et il ajouta : > J'ai un 
mot pour vous ». Ellelui dit : « Parle ». 
Et lui : 15 > Vous savez, dit-il, que le 


tombeau se voyait encore du temps de Notre-Sei- 
gneur. 

41. Hébron. Voir la note sur Genèse, xxii, 2. 
ans et six mois, d’après II Ros, v, ὃ. 


Sept 


c) Salomon roi, IT, 12-46. 


19. Son régne s'affermit puissamment, par ses 
premiers actes tout à la fois pleins de mesure, de 
prudence et d'énergie, modérés sans faiblesse, 
fermes sans cruauté. 
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I Regum, II, 16-25. 


1. Regnum Salomonis (E- XE). — 1° (c). Regnat Salomon ( II, 12-46 .כ‎ 


βασιλεία, καὶ ἐπ᾽’ ἐμὲ 80870 πᾶς logon τὸ 
πρύςωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα, καὶ ἐστράφη 
η βασιλεία, καὶ ἐγένετο τῷ ἀδελφῷ μου, 
ὅτι παρὼ κυρίου éyem ϑη αὐτῷ. 10 Καὶ νῦν 
αἴτησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παριὶ σοῦ, μὴ 
ἀποστρειψης τὸ πρόςωπόν cov. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Βηρσαβεέ!" “άλει. 1 Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ" Εἶπον δὴ πρὸς Σαλωμὼν TOY βασι- 
λέα, ὅτι OÙUX ἀποστρέψει τὸ πρόςωπον αὐ- 
τοῦ ἀπὸ σοῦ, καὶ δώσει μοι τὴν ᾿Αβισὰὼγ 
τὴν Σωμανῖτιν εἰς γυναῖκα. 18 Καὶ sins 
Βηρσαβεε cé Καλῶς: ἐγω λαλήσω περὶ σοῦ 
τῷ βασιλεῖ. 

19 Καὶ εἰςηλϑε Βηρσαβεὲ πρὸς τὸν βασι- 
λεα “αλωμῶν, λαλῆσαι αὐτῷ περὶ -/100- 
viov. Καὶ ἐξανέστη 0 βασιλεὺς εἰς ἀπαν- 
τὴν αὐτῇ, καὶ κατειρίλησεν αὐτὴν, καὶ 
ἐχάϑισεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου καὶ ἐτέϑη ϑρύ- 
γος τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάϑισεν Ex 
δεξιῶν αὐτοῦ. 39 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Arrow 
μίαν μικρὰν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὼ σοῦ, μὴ 
ἀποστρέψῃς τὸ πρόςωπον μου. Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ ὁ βασιλε οὖς ΔἌἝἔἴτησαι, μήτερ ἐμὴ, καὶ 
οὐχ ᾿ἀποστρεψω Ge TA HG "Bre! “Ζ]΄οϑήτω 
δὴ Afiouy ἢ Σωμανῖτις τῷ ᾿Αδωνίᾳ τῷ 
ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖχα. 

^? Καὶ dre ἐχρίϑη 0 “βασιλεὺς Σαλωμὼν, 
καὶ εἶπε τῇ μητρὶ αὐτοῦ" Καὶ ἱνατί συ ἤτη- 
σαι τὴν ᾿Αβισὰγ τῷ -Αδωνίᾳ; Καὶ αἴτησαι 
αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι οὗ τος ἀδελφός μου 
0 ue; ας ὑπὲρ ἐμὲ, χαὶ αὐτῷ ᾿Αβιάϑαρ ὁ Le- 
0506 καὶ αὐτῷ oa υἱὸς Σαρουΐας ἐρχι- 
στράτηγος ἑταῖρος. ?? Καὶ ὦμοσεν 6 βα- 
σιλεὶς Σαλωμὼν κατὰ τοῦ κυρίου, λέγων" 
Τάδε ποιήσαι (οι ὁ ϑεὺς καὶ τάδε προς- 
Jen, ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν 
“Adwvias TOY «λόγον 0 TOY. 1! 024 Cn γῦν 
67 κύριος ὃς ἡτοίμασε μὲ χαὶ δϑετο μι ἐπὶ 
τὸν ϑρύνον “Ζ]αυὶδ τοῦ πατρός μου, καὶ αὐ- 
τὸς ἐποίησέ μοι οἶχον καϑὼς ἐλάλησε xv- 
οιος, ὅτι σή μι egov ϑανατωϑ ἤσεται ᾿Αδωνίας. 
35 Καὶ ἐξαπέστειλεν ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐν 

15. CUR (1. ἐγένετο... ἐγενη ϑη) ἐγενηϑη... &yé- 
vero. 17. F: (1. xoi δώσει) iva δῷ. A: Ζου μαγίτιν. 
19. B * 6 βασιλευς. Α: ἀπάντησιν. AP,+ (p. 206ve) 
αὐτὸ. 50. Βί: ἐγὼ μιξικρὰν. AB: (1. μου) σου. A* 
αὐτῇ. AEFP!: (1. xot ovx) ὅτι ovx. 21. AP,: "48 


ι- 


σὰγ (P4: “4βισὰκ) ἡ «Σουμανίτις. 22. A: (1. évari) 
ἵνα. AP, (p. 46:0.) τὴν Zovuavírw. AB!: δ᾽ υἱὸς 
Za. 0 doy. 23. A: (l. yvygs) εὐχῆς. P4: "Adw- 


vías (B!: "Adwyeia) 4. 


-22 "nib הַמְּלוּכָה וְעָכִי‎ np כּיחלל‎ 
An 25m למלך‎ DOE p xut 
iis sm nieve חי בִּי‎ NS י‎ "m. 
TENA NE אנכי‎ DEN nzNU nb! 
TON ANFA "OB-PN תשבי‎ 
sias Nj-yAN ANS (02107 
"EX PEN לאדישיב‎ 5 aen 
כְאֶשָה:‎ NAN לי אֶת-אַבִישג‎ 
OZTN CIÓN טלב‎ s2u-n2 NE 18 
rogos i 
:y2U-D2 ΝΞΙῚ 
D npn "ywP ἼρτΊΞΤΟ 
cr השב‎ F9 ipm ְקְרְאסָה‎ 


. 


2H 9315 לְאֶם‎ Rer cin ἸΝῸΞ 


njop nnw noU ANA כ לְימִינוּ:‎ 
"DN πότον FAN ΠΌΝΟ Soin 
"? "oM המלה שאקי‎ nb on y 
j; אֶתִדִפָנְיְךָ : ותּאמָר‎ ΖΝ ΝΟ 3] 
ΤῊΝ לאדניהו‎ NAN אֶתִאַבִישג‎ 
 :הָשאְל‎ 
TND VON המלךף שלמה‎ 1551 228 
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n5 "wb nime nia 1227 
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NN 
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19 


"S B "5i à אֶלְהִים‎ “Denis 


Ἔστιν. ἀπ SEN ^21 ips 
DDR אשר‎ mimens sb ings 
ONT אָבִי‎ UM ולרשיביני לכא‎ 
sym כּי‎ "27 "NS ma brin 


1227 dou iuTQTN Down 


, 2A. SE 


16. Ne couvrez pas ma face de confusion. Sep- 
tante : > ne détourne pas ton visage ». 

1i. Car dl ne peut rien vous refuser. Septante 
« car il ne détournera pas son visage de toi ». 


19. Et l'adora. Les Septante ajoutent : « et l'em- 
brassa ». / H ὃς 
29, Et il a déjà pour lui. Septante : « et il ἃ 


pour ami ». 


III Rois, II, 16-25. 605 


I. Règne de Salomon (E- XE). — 1° (c). Salomon roi CIL, 12-46). 


meum erat regnum, et me præpo- Reg. L5 | royaume était à moi, et que tout Israël 


suerat omnis Israel sibi in regem : 
sed translátum est regnum, et fac- 
ium est fratris mei : a Dómino 
enim constitutum est ei. ‘© Nunc 
ergo petitiónem unam precor a te : 
ne confündas fáciem meam. Quse 
dixit ad eum : Lóquere. !* Et ille 
ait : Precor ut dicas Salomóni regi 
(neque enim negáre tibi quidquam 
potest) ut det mihi Abisag Sunami- 
tidem uxorem. 18 Et ait Bethsabée : 
Bene, ego loquar pro te regi. 


19 Venitergo Bethsabéead regem  aüonia 


Bethsabee 


Salomónem, ut loquerétur ei pro "Pedo. 


Adonia : et surréxit rex in occürsum 
ejus, adoravitque eam, et sedit super 
thronum suum : positüsque est thro- 
nus matri regis, quz sedit ad déxte- 
ram ejus. ?? Dixitque ei : Petitió- 
nem unam párvulam ego déprecor a 
te, ne confündas fáciem meam. Et 
Hiit ei rex. Pete mater mea : ne- 
que enim fas est ut avértam fáciem 


tuam. 2' Qus ait : Detur Abisag ? 76 ? 11. 


Sunamítis Adoniæ fratri tuo uxor. 


23 Responditque rex Sálomon, et 44er 


Adoniam 


dixit matri suæ : Quare póstulas ?"terüei 


Abisag Sunamitidem Adoniæ? pós- 


. . . 2 .16 225 
tula ei et regnum : ipse est enim ^ "277^ 


frater meus major me. et habet 
Abíathar sacerdótem, et Joab filium 
Sárvie. 55 Jurávit itaque rex Sälo- 
mon per Dóminum, dicens : 6 
fáciat mihi Deus, et haec addat, quia 
contra ánimam suam locütus est 
Adonías verbum hoc. ?* Et nunc 
vivit Dóminus, qui firmávit me, et 
collocävit me super sólium David 


patris mei, et qui fecit mihi domum, s πος. 7. 11. 
sicut locátus est, quia hódie occi- °°°" 


détur Adonías. ?? Misítque rex Sá- 


3 Reg. 1, 3. 


3 Reg. 1, 6-7. 


m'avait mis à sa tête comme roi; mais 
le royaume a été transféré, et il a passé 
à mon frére; car c'est par le Seigneur 
quil lui a été attribué. 16 Maintenant 
donc, je ne vous fais qu'une seule prière; 
ne couvrez pas ma face de confusion ». 
bethsabée Tut" dit" Parle ns '" Bt 
Adonias lui dit : « Je vous prie de dire 
à Salomon, le roi (car il ne peut rien 
vous refuser), qu'il me donne Abisag, 
la Sunamite, pour femme .כ‎ 18 Et 
Bethsabée dit : « Bien; je parlerai 
moi-même pour toi au roi ». 

19 Bethsabée vint donc auprès du roi 
Salomon, afin de lui parler pour Ado- 
nias; et le roi se leva au-devant d'elle, 
etl'adora, puis ils’assit sur son trône: et 
un trône fut placé pour la mère du roi, 
laquelle s'assit à sa droite. ?? Et elle lui 
dit : « Je n'ai qu'une petite priére à te 
faire; ne couvre pas ma face de confu- 
sion ». Et le roi lui dit : « Demandez, 
ma mère; car il n'est pas juste que 
j'écarte votre face .כ‎ ?! Bethsabée lui 
dit: « Qu'Abisag, la Sunamite, soit 
donnée à Adonias, ton frère, pour 
femme ». 

22 Et le roi Salomon répondit et dit 
à sa mère : « Pourquoi demandez-vous 
Abisag, la Sunamite, pour Adonias? 
Demandez aussi pour lui le royaume ; 
car il est mon frère aîné, et il a déjà 
pour lui Abiathar, le prêtre, et Joab, 
fils de Sarvia .כ‎ ?? C'est pourquoi le 
roi Salomon jura par le Seigneur, di- 
sant : « Que Dieu me fasse ceci, et 
qu'il ajoute cela, si ce n'est pas contre 
son âme qu'Adonias a dit cette parole. 
24 Et maintenant, le Seigneur vit, lui 
qui m'a affermi, qui m'a placé sur le 
trône de David, mon père, et qui m'a fait 
une maison, commeill'avait dit ! aujour- 
d'hui Adonias sera mis à mort ».* Et le 


11. Qu'il me donne Abisag, lu Sunamite. Yl affi- 
60816 par là ses prétentions au trône. Voir la note 
sur II Rois, xvi, 21. 

19. Le roi se leva..... En Orient, la reine-mere a 
toujours joui d'une grande considération, et souvent 
exercé une puissante influence; son nom est cité 
àlavénement de chacun des rois de Juda. — Et 
l'adora, c'est-à-dire la salua en s'inclinant respec- 
tueusement comme un fils saluait sa mére en 
Orient. — A sa droite : la place d'honneur. 


90. Une petite prière. Bethsabée ne voyait là qu'une 
affaire de peu d'importance. 

93. Que Dieu me fasse... Voir la note sur Ruth, 1, 
41. — Contre son âme ; hébraisme qui signifie : pour 
sa perte. 

94. M'a fait une maison; c’est-à-dire m'a accordé 
une nombreuse famille. — Adonias sera mis à mort. 
Justice sommaire en conformité avec les mœurs du 
temps, exigée d’ailleurs par la raison d'État et jus- 
tifiée par la violence et la perfidie d'Adonias. 
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I. Regnum Salomonis (E- XH). 


I Regum II, 26-33. 


— f^ (c). Regnat Salomon (II, 12-46 ). 


χειρὶ Βαναίου υἱοῦ Ἰωδαὲ, καὶ 0 כ‎ αὐτόν, 
xui ἀπέϑανεν ' “δωνίας ἐν τῇ ἡμέρῳ ἐκείν η΄. 
26 Καὶ τῷ ᾿““βιάϑαρ τῷ 16087 εἶσιεν 0 βα- 
σιλεύς:" nó rg ys συ εἰς "vod 9 εἰς ἀγρόν 
σου, ὅτι ἀνὴρ ϑανάτου εἰ συ £y τῇ ἡμέρῳ 
ταύτῃ, καὶ οὐ ϑανατώσω σξ, ὅτι ἦϑθας τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαϑήκης κυρίου ἐνώπιον τοῦ 
πατρός μου, καὶ ὅτι ἑχακουχήϑης ἕν πᾶσιν 
οἷς ἑκαχουχήϑη 0 πατήρ μου. "1 Καὶ ἐξε- 
βαλε Σαλωμὼν τὸν ᾿Αβιάϑαο τοῦ μὴ εἶναι 
ἱδρεα τοῦ κυρίου "πληρωθῆναι TO ו‎ χυρίου 
ὃ ἐλάλησεν. eni TOY OLX OY “Hi ἐν Σηλώμ. 
ἊΣ Καὶ ἡ 1 ἀχοὴ ἦλϑεν i ἕως Ἰωὰβ υἱοῦ Σα- 
θουΐας, ὅτι Ἰωὰβ ἣν next ὀπίσω -“4δω- 
γίου, xal ὀπίσω Σαλωμων οὐχ ἔκλι VE" xal 
ἐφυγὲν Ἰωὰβ εἰς τὸ σκήνωμα, τοῦ χυρίου, 
καὶ X060 8 TOY χεράτων TOU ϑυσιαστη- 
000. ?? Kai “ἀπήγγε £m τῷ “Σαλωμὼν, λε- 
γοντες, ὅτι πεευ) ὃν "lod εἰς τὴν σχηγὴν 
τοῦ κυρίου, χαὶ idos κατέχει τῶν κεράτων 
τοῦ ϑυσιαστηρίου. Καὶ ἀπέστειλε αλω- 
“ὧν ὃ βασιλεὺς πρὸς Ἰωὰβ, λέγων" Tt ys- 
ψονξ σοι, ὅτι πέφξυγας εἰς TO ϑυσιαστή- 
gir; Καὶ εἶπεν Jof "Or 000/90 ἀπὸ 
τπροςύπου σου, καὶ ἔφυγον πρὸς κύριον. 
Καὶ ἀπέστειλε ᾿Σαλωμὼν τὸν Βαναίου 7 
Ἰωδαὲ, λέγων" Πορεύου, καὶ ἄνελε 0709 
καὶ ϑάψον αὐτόν. 30 For PE Βαναίας 
υἱὸς ᾿Ιωδαὲ πρὸς ᾿Ιωὼβ εἰς τὴν σχηγὴν τοῦ 


κυρίου, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τάδε λέγει ὁ βα- 
ci. eig Ἔξελϑε. Καὶ εἶπεν Ἰωάβ. Οὐκ 
ἐχπορεύομαι, ὅτι ὧδε ἀποθανοῦμαι. Καὶ 


ἑπέστρειψξ Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ, καὶ εἶπε τῷ 
βασιλεῖ, AE: Τάδε λελάληκεν Toc, καὶ 
τάδε ἀποχέχριταί μοι. 5} Koi piv de τῷ 
ὃ βασιλεὺς Πορεύου, καὶ ποίησον αὐτῷ 
καϑὼς εἴρηκε, XUL ἄνελε QU ΤΟΥ, καὶ ϑάψεις 
αὐτὸν, καὶ ἐξαρεῖς σήμιξρον τὸ αἷμα. 0 δω- 
peur ἐξέχεεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου 
τοῦ πατρύς μου. 53 Καὶ ÉTEOTQEWE κύριος 
τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐ- 
τοῦ, ὡς ἀπήντησε τοῖς δυσὶν ἀνϑρώποις τοῖς 
δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν, καὶ ἀπε- 
χτειγὲν αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὁ πατήρ 
μου Aavid οὐχ ἔγνω TO Ga αὐτῶν, τὸν 
ABerro υἱὸν Νὴρ, ἀρχιστράτηγον Ἰσραὴλ, 
χαὶ TOY AuEOOG viov 4:9 £9, ἀρχιστράτη- 
yov Jovóa. em ἐπεστράφη τὰ αἵματα 
αὐτῶν εἰς χεφαλὴν at τοι, καὶ εἰς χεραλὴν 
τοῦ σπερματος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ 
τῷ Ζαυὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ καὶ τῷ 


5.0. AD,* (a. δια τὴς D! הש‎ 0 94. AB: 


Hia. 28. B!: Ἰωὰβ τὸ viov. AP,: vtov 20. 
κεκλικὼς. Bl; "4000806. (1. Ze.) "18500000 
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29. AP,Bf: (1. "ép. ( ἔφυγεν. F* Καὶ 76078005 — πρὸς 
κύριον. AP, B'* ὁ ὁ βασιλεὺς. AB! (Ρ. πέστ.) 0. \ 
(p. .261.( 6 βασιλεὺς: AP: τὸν 1320/0060. 30. AB!: 


Βαναίου. AP,: ἐκπορεύσομαι. A: ἀπέστρεψεν Βα- 


ψεν. A* Ἰσραὴλ--- ₪0 0070. B!: "Aba τὸν "Ic p. 


28. Or cette nouvelle vint ἃ Joab, parce quil 
avait passé ἃ Adonias, et qu'il n 'avaií pas passé 
à Salomon. Hébreu : « on vint dire (cette nou- 
velle) à Joab, qui avait suivi (le parti d')Adonias et 
non pas (celui dAbsalom ». 

29. Et qu'il était prés de l'autel. Les Septante 


ajoutent : « le roi Salomon fit dire à Joab : que 
t'a-t-on fait, que tu l'es enfui pres de l'autel? Et 
Joab dit : jai craint ta présence, et je me suis 
enfui prés du Seigneur ». Va, et tue-le. 0 
> Và, enlève- le et ensevclis-le ». 


tante : 


| 
vatov. 31. A (Ὁ. ἐξέχ.) Tod B. 32. AP,B!: ἀτεέστρε- 


III Rois, II, 26-33. 
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I. Règne de Salomon (E- XE). — 2° (c). Salomon roi )11, 12-46). 


3 Reg. 1, 8. 
2 Reg. 8. 18; 


lomon per manum Banäiæ fílii Jóia- 
dæ, qui interfécit eum, et mórtuus 
est. 

26 Abiathar quoque sacerdóti dixit 
rex : Vade in Anathoth ad agrum 
tuum, équidem vir mortis es : sed? ^t ? ^5 
hódie te non interfíciam, quia por- 
tásti arcam Dómini Dei coram Da- 
vid patre meo, et sustinuísti labó- 
rem in ómnibus in quibus laborávit 
pater meus. 27 Ejécit ergo Sálomon 
Abíathar, ut non esset sacérdos 
Dómini, utimplerétur sermo Dómini, 
quem locutus est super domum Heli 
in Silo. 

28 Venit autem nüntius ad Joab, 
quod Joab declinásset post Ado- - πως , γ. 
niam, et post Salomónem non decli-? *** 15, ?. 
násset : fugit ergo Joab in taberná- 
culum Dómini, et apprehéndit cornu s reg. 1, 50. 
altáris. * Nuntiatümque est regi 
Salomóni, quod fugísset Joab in,,, , ,. 
tabernáculum Dómini, et esset juxta. , 25,95, 
altáre : misítque Sálomon Banáiam 
filium 1018080, dicens : Vade, intér- 
fice eum. ?? Et venit Banáias ad 
tabernáculum Dómini, et dixit ei : 
Hec dicit rex : Egrédere. Qui ait : 
Non egrédiar, sed hic móriar. Re- 
nuntiávit Banäias regi sermónem, 
dicens : Hec locátus est Joab, et 
hæc respóndit mihi. *! Dixitque ei 
rex : Fac sicut locütus est : et intér- 
fice eum, et sépeli, et amovébis sán- 
guinem innocéntem, qui effusus est 
a Joab, a me, et a domo patris mel. 
3? Et reddet Dóminus sánguinem 
ejus super caput ejus, quia interfécit 
duos viros justos, meliorésque se : 
et occídit eos gládio, patre meo Da- 
vid ignoránte, Abner fílium Ner 
príneipem militiæ Israel, et Amasam 
fium Jether príncipem exércitus 1 
Juda : 35 et revertétur sanguis illó- 


Ejicitur 
Abiathar. 


2 Reg. 
[ Reg. ? 
22, 90. 


1 Reg. 2, 3; 
14, 3; 22, 9, 
20. 


Profugum 
Joab. 


Banaias 
adit 


jubente 
Salomone. 


Νατῃ. 85, 3l. 
Deut. 19, 13. 
3 Reg.2, 5. 


26. Anathoth, ville sacerdotale de Benjamin, prés 
de Jérusalem, au nord-est de cette ville. — Un homme 
de mort, est un hébraisme qui, comme n fils de 
mort, signifie : digne de mort. — Tw as porté l'arche 
lors de sa translation à Jérusalem. 

21. Afin que la parole..... füt accomplie. Voir la 
note sur I Rois, xxi, 1. 


23, 20 ; 20, 23. | 


roi Salomon envoya Banaïas, fils de 
Joïada, qui le tua, et il mourut. 

26 Le roi dit aussi à Abiathar, le 
prêtre : « Va à Anathoth, dans ton 
champ; à la vérité, tu es un homme de 
mort; mais aujourd'hui je ne te tuerai 
point, parce que tu as porté l'arche du 
Seigneur Dieu devant David, mon pere, 
et que tu as supporté le labeur dans 
toutes les choses dans lesquelles mon 
pere l'a enduré », ?? Salomon relégua 
donc Abiathar, pour qu'il ne füt plus 
le prétre du Seigneur, afin que la pa- 
role que le Seigneur avait dite fût ac- 
complie sur la maison d'Héli à Silo. 

28 Or cette nouvelle vint à Joab, 
parce qu'il avait passé à Adonias, et 
quil n'avait pas passé à Salomon : 
Joab done s'enfuit dans le tabernacle 
du Seigneur, et saisit la corne de l’au- 
tel. 39 Et l'on annonca au roi Salomon 
que Joab s'était enfui dans le taber- 
nacle du Seigneur, et qu'il était près 
de l'autel; et Salomon envoya Banaias, 
fils de Joiada, disant : « Va, ettue-le ». 
99 Et Banaias vint au tabernacle du 
Seigneur, et dit à Joab : « Voici ce 
que ditle roi : Sors ». Joab répondit : 
« Je ne sortirai point, mais je mourrai 
ici Danaias rapporta cette parole 
au roi, disant: « Voilà ce qu'a dit Joab, 
et voilà ce qu'il m'a répondu ». ?! Et le 
roi lui dit : « Fais comme il a dit : 
tue-le et l'ensevelis; et tu écarteras de 
moi et de la maison de mon pére un 
sang innocent qui a été versé par Joab. 
92 Et le Seigneur fera retomber son 
sang sur sa téte, parce qu'il a tué deux 
hommes justes, meilleurs que lui, et 
qu'il les a tués par le glaive, mon pére 
David lignorant : Abner, fils de Ner, 
prince de la milice d'Israél, et Amasa, 
fils de Jéther, prince de l'armée de 
Juda; ** et leur sang retombera sur la 


. כ 


98. La corne de l'autel. Voir plus loin, la note sur 
VII, 47. 

29. Va, et tue-le; conformément à la loi : % 
XXI, 14. 

31. Tu écarteras... La loi de Deuiéronome, ΧΙΧ, 
11-13, était formelle. Le massacre des Gabaonites avait 
dû être vengé sur la maison de Saul. 
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I Regum, II, 34-42. 


I. Regnum Salomonis (E- XE). — 1^ (c). Regnat Salomon (17. 12-46 ). 


οἴχῳ αὐτοῦ xol τῷ ϑρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο 
εἰρήνη ξως αἰῶνος 6 κυρίου. 2^ 9 
ive B7 Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ, καὶ ἀπήντησεν 
αὐτῷ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, χαὶ εϑαψεν 
αὐτὸν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ EV τῇ ἐρήμῳ. 
go au ἔδωχεν 0 βασιλεὺς τὸν Βαναίου υἱὸν 
5 ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν. Καὶ 
βασιλεία κατωρϑοῦτο ἕν “ερουσαλήμι. 
Koi Σαδωκ τὸν ἱερέα ἔδωχεν αὐτὸν ὁ βα- 
σιλεὶς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ ᾿Αβιάϑαρ. 


a. Καὶ Σαλωμὼν υἱὸς Aavid ἐβασίλευσεν ἐπὶ σ-- 
ραὴλ καὶ ᾿Ιούδα ἐν “Ιερουσαλή u: καὶ ἔδωκε κύριος φρό- 
Ξ ] : ; 

VAO TQ 7 xe σοφίαν πολλὴν σφόδρα, καὶ 
πλάτος καρδίας, ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν ϑάλασσαν. 

b. Ἐν ἑπτὼ ἔτεσιν ἐποίησε καὶ συνετέλεσε. Καὶ 
ἣν τῷ “Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴρογτες 
ἄρσιν, zc σγδοήκοντα χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ 
ὄρει. 6. Καὶ ἐποίησε «Σαλωμὼν τὴν ϑάλασσαν, καὶ 
70 ὑποστηρίγματα, καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς με- 
γάλους, καὶ τοὺς στύλους, καὶ τὴν τῆς 
0275 καὶ τὴν ϑάλασσαν τὴν χαλκῆν. Καὶ Quo- 
0007706 τὴν ἄκραν ἔπαλξιν ἐπ᾽ αὐτῆς, διέκοιψε τὴν 
πόλιν Aavid. % Οὕτως ϑυγάτηρ «Ῥαραὼ ἀνέβαι- 
ver ἐκ τῆς 702808 Ζίαυὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς, Ov 
φκοδόμησε τὴν ἄκραν, 6. xci “Σαλωμὼν 5 
τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικὰς 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον 0 ἠῳκοδόμησε τῷ κυρίῳ, καὶ 
ἐϑυμία ἐνώπιον κυρίου, καὶ συνετέλεσε TOY Oi#07. 
f. Καὶ οὗτοι ot ἄρχοντες ot χκαϑεσταμένοι ἐπὶ τὰ 
ἔργα τοῦ 2040 μων, τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἔπι-- 


, 
20777777 


96 Koi ἐχάλεσεν 0 βασιλεὺς τὸν Σεμεῖ, 
XUL εἶπεν αὐτῷ" ᾿χοδόμησον σεαυτῷ οἶκον 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ κάϑου 8 ἐκεῖ, χαὶ οὐκ ἐξε- 
λεύσῃ ὃ ἔχεῖϑεν οὐδαμοῦ. τ Καὶ ἔσται, 4 
T ἡμέρᾳ τῆς 250000 σου χαὶ διαβη 07 TOY 
χείμαῤῥον KIA γινώσχων γνώσῃ ὅτι 
vo νάτω ἀποθανῇ: TO 7 σου 50 ἐπὶ 
τὴν κεφαλήν σου. Καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ 
βασιλεὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. 0 Καὶ εἶστε 
-- πρὸς τον βασιλέα 1/0900 τὸ ו‎ 

ἐλάλησας, κύριέ μου β βασιλεῖ: οὕτω ποιή- 
σει 0 δοῦλός σου. «Καὶ ἐχάϑισε Σεμεὶ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, τρία enm. 9e Μαὶ ἐγενήϑη 
μετὰ τὼ τρία EQ, καὶ ἀπέδρασαν διίο δοῦ- 
λοι τοῦ Σεμεὶ πρὸς ᾿Δγχοὺς υἱὸν Maa yc 
βασιλέα Γέϑ- καὶ Uy yen τῷ 28008 λέ- 
γοντες" [doy οἱ δοῦλοί σου ἐν Γέϑ. 2 Καὶ 
ἀνέστη Σεμεὶ καὶ ἐπέσαξε τὸν ὄνον αὐτοῦ, 
καὶ ἐπορεύϑη εἰς 150 πρὸς 4/0096, τοῦ 
ἐχζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ. Καὶ ἐπο- 

τος Vite dex > 
05007[ Zeus, καὶ ἤγαγε τοὺς δούλους αὐ- 
τοῦ ἐκ Ted. " Καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σα- 
lou, λέγοντές, ὅτι ἑπορεύϑη Σεμεὶ ἐξ 
“Ιερουσαλῆμι εἰς Γὲϑ', καὶ ἀνέ στρεψε τοὺς 
δούλους avrov.  "? Καὶ ἀπέστειλεν 0 βασι- 


33. Apresle y. 35, B et les manuscrits A, P,, etc. 
portent un long texte qui n'a son correspond: ant 
ni dans l'hébreu ni dans la Vulgate; nous le repro- 
duisons en le divisant à l'aide des lettres de l'alpha- 


בּרָאש יאב וּבְראש 
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nu הלל סָאי‎ Kd. jones T 
23€ 117072 Eri aito 
ATOM dz-r3p*" D zin 5n 
המלה‎ E 
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4 - - - , , 
070700 τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. g. Καὶ 
)4000 jv "406000 ὶ τὴν Maydw ὶ τὴ 
ῳκοδοόμησε τὴν ᾿Ασσοὺρ, καὶ τὴν αγδὼ, καὶ τὴν 
to^ \ | ו , כ‎ 
Γαζὲρ, καὶ τὴν Βαιϑωρὼν ἐπάνω, καὶ τὰ Βαλλάϑ. 
ל‎ PEN - E 
ἢ. Πλὴν μετὼ τὸ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον TOU 
, \ \ - 6 an , M 
κυρίου, καὶ τὸ τεῖχος ]ερουσαλὴ με κύκλῳ, pene 
ταῦτα (24000 μησε τὰς πόλεις ταύτας. ἷ. Καὶ ἐν 
τῷ ἔτι Aavid C ζῇν, ἐνετείλατο τῷ “Ζαλω μὼν, λέγων. 
"Ido μετὰ gov Σεμεὶ υἱὸς Tied : υἱὸς τοῦ σπέρ-- 
ματος τοῦ ᾿]εμενὶ ἐκ Χεβρών" E οὗτος κατηράσατό 
με κατάραν ὀδυνηρὰν ἐν 2j ἡ μέρᾳ ἐπορευόμην εἰς 
\ A 
7egeufloAdc, K.zxat αὐτὸς κατέβαινεν εἰς 
τήν μοι ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάγην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ κατὰ 
τοῦ κυρίου, λέγων, εἰ ϑαγνατωϑήσεται ἐν δομφαίᾳ. 
- * - 4 , 

1. Καὶ vor μὴ ἀϑωώσῃς αὐτὸν. ὅτι ἀγὴρ φρόνιμος 
, , [4] , כ‎ - , A 
συ: καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ, καὶ κατάξεις τὴν 

Al 2 - 
πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἅδου. 


2 
α7τα7- 
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riantes. Au .ל‎ 35, entre a et b figure 0805 B et dans 
ces mss. le ÿ.1 du chap.i que nous avons transposé. 


III Rois, II, 34-42. 
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JF. Règne de Salomon ( - XI). 


— 1° (c). Salomon roi (II, 12-46 ). 


rum in caput Joab, et in caput sémi- 
nis ejus in sempitérnum. David au- 
tem et sémini ejus, et dómui et 
throno illíus, sit pax usque in ætér- 
num a Dómino. 

3% Ascéndit itaque Banäias fílius 
1618085, et aggréssus eum interfé- , 
cit : sepultüsque est in domo sua in 
desérto.?? Et constituit rex Banäiam 
fílium 1618080 pro eo super exérci- 
tum, et Sadoc sacerdótem pósuit 
pro Abíathar. 

?6 Misit quoque rex, et vocávit 
Sémei, dixitque ei : Ædifica tibi do- 
mum in Jerusalem, et hábita ibi : et 3 Res. 3, 8, 
non egrediéris inde huc atque illuc. 

51 Quacümque autem die egréssus 

füeris, et transieris torréntem Ce- 

dron, scito te interficiéndum : 58η- "* ° * 
guis tuus erit super caput tuum. 
38. Dixitque Sémei regi : Bonus 
sermo : sicut locütus est dóminus 
meus rex, sic fáciet servus tuus. 
Habitávit itaque Sémei in Jerüsalem 
diébus multis. 

3? Factum est autem post annos 
ires, ut fügerent servi Sémei ad 
Achis filium Máacha regem Geth : 
nuntiatümque est Sémei, quod servi 
ejus issent in Geth. 10 Et surréxit 
Sémei, etstravit ásinum suum : ivít- 
que ad Achis in Geth ad requirén- 
dum servos suos, et addüxit eos de 
Geth. 

^! Nuntiátum est autem Salomóni, 
quod isset Sémei in Geth de Jerü- 
salem et rediísset. ^? Et mittens 


Interfici- 
tur Joab. 


30, 46. 


3 Reg. 4, 4. 


Ez. 44, 15. 


Semei in 
Jerusalem 
mansurus. 


3 Reg. 2, 44. 


Semei in 
Geth. 


1 Reg. 27, 2. 


De quo 
monetur 
rex, 


3 Reg. 2, 25, 


téte de Joab et sur la téte de sa posté- 
rité pour jamais. Mais qu'à David et à 
sa postérité, à sa maison et à son trône, 
soit une paix éternelle par le Sei- 
gneur ». 

?' C'est pourquoi Banaïas, fils de 
Joiada, monta; et ayant attaqué Joab, 
il le tua; et il fut enseveli en sa maison, 
dans le désert. ?? Et le roi établit Ba- 
naias, fils de Joiada, sur l'armée au lieu 
de Joab, et il mit Sadoc, le prétre, à la 
place d'Abiathar. 

?$ Le roi envoya aussi, et appela 
Séméi, et lui dit : « Bâtis-toi une mai- 
son dans Jérusalem, et demeures-y, 
et n'en sors point pour aller ici et là; 
?7 ear, au jour oü tu sortiras, et tu pas- 
seras le torrent de Cédron, sache que 
tu seras tué et que ton sang sera sur 
ta tête ». 38. Séméi dit au roi : « Cette 
parole est juste. Comme mon seigneur 
le roi a dit, ainsi fera votre serviteur ». 
C'est pourquoi Séméi demeura long- 
temps à Jérusalem. 

?? Mais il arriva, après trois ans, que 
les esclaves de Séméi s'enfuirent vers 
Achis, fils de Maacha, roi de Geth; et 
on annonca à Séméi que ses esclaves 
étaient allés à Geth. 10 Et Séméi se 
leva, sella son àne, et s'en alla vers 
Achis, à Geth, pour redemander ses 
esclaves, et les ramena de Geth. 


Or, on annonca à Salomon que 
Séméi avait été de Jérusalem à Geth, 
et qu'il était revenu. '? Et envoyant, il 


33-34. Β΄: xvoíov καὶ ἀπήντησεν "10005 τῷ 
Ἰωὰβ καὶ 8600 AT etiam (p. ἀπήντησεν) ἸἸωιαδαὲ 
τῷ Ἰωὰβ. 90. P4: τὸν 220008. AP,* αὐτὸν. ΕΣ 
εἰς ἱερέα πρῶτον. - ἃ. AB°P,* LL) APT PE Te- 
ρουσαλὴ με. b. A* ἐν. AP,: 1 Jv) ἦσαν. AP,* 0100/- 
τες — χιλιάδες. C. P4: τὴν ἄκραν καὶ rdc contes 
ו‎ xol. d. P,: (1. αὐτῇ) αὐτὴν. e. Ρὺ.Τ (p. oi- 
#07) κυρίου. f. A: (1. τᾶ las) TQ 400. g. A: "Acto... 
Bo9o909... τ τς P, τὴν ἐπάνω καὶ τὴν Ba- 
149. h. PIT . A* τῷ (sec). [2r μετὰ σοῦ οἵ 
78 (pr.). k. AP, : ἀπαντησίν. P,: (1. em) 506... D'o— 
γατώσω σε. 30. AP,: Kai VM dde 0 guo de 
AB!: χειμάῤῥουν. 39. AEF* τὰ. 41. A: ἐπέστρεψεν 
(B!: ἀπέστ.). 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. II. 


34. Il le tua. L’exécution, en Orient, suit immé- 
diatement la sentence ; c'est ainsi qu'il venait d'étre 
fait pour Adonias. — En sa maison ; c'est-à-dire dans . 
le tombeau y attenant. — Dans le désert, sans doute 
le désert de Juda. 

36. Bátis-toi une maison dans Jérusalem. Ce n'est 
qu’ une simple relégation. La loi du bannissement 
n'existait pas chez les Hébreux à cause du danger 
prochain de tomber dans l'dolàtrie, auquel cette 
peine exposait. 

81. Le torrent de Cédron qui forme la vallée à 
lest et au sud-est de Jérusalem. Séméi devait le 
passer pour se rendre à Bahurim, sa patrie. Voir la 
note sur II Rois, ur, 16. — Tu seras tué. Le nouveau 
roi ne se croyait pas lié par le pardon que David 
avait accordé à Séméi. 

39. Achis peut-être le même chez lequel David 
s'était réfugié ou bien son successeur. — Geth, l'une 
des cinq grandes villes des Philistins. 

40. Ane. Voir la note sur Nombres, xxit, 94. 


39 
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1. Regnum Salomonis (E-XI). 


506, καὶ ἐκάλεσε τὸν Σεμεὶ, καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν Οὐχὶ ὡρκισά σὲ χατὺὼ TOU χυρίου, 
καὶ ἐπεμαρτυράμην σοι, λέγων Ἔν À ἂν 
ἡμέρᾳ ἐξέλθῃς ἐξ “ερουσαλῆμ, καὶ πορευ- 
06 εἰς δεξιὼ 7, εἰς 0007800 γινώσκων 
γνώσῃ ὅτι Surio , éno9avy ; 13 Koi τί ὅτι 
οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρχον κυρίου, καὶ τὴν -ע8‎ 
+ ἦν ἐνετειλάμην κατὰ σοῦ; 11 Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς “Σεμεί" ZU οἶδας πᾶ- 
σαν τὴν κακίαν σου ἣν οἶδεν 5 καρδία. σου, 
ἃ ἐποίησας Zlovid τῷ πατρί μου, καὶ ἀντα- 
σι 6000%8%8 6 “τὴν κακίαν σου εἰς χεραλήν 
σου. 2 Koi 0 βασιλεὺς Σαλωμὼν εὐλογη- 
pe ἕγος, καὶ 0 θρόνος “]αυὶδ ἔσται ἕτοιμος 
£y ὥπιον χυρίου εἰς τὸν αἰῶνα. ^9 Καὶ ἐνε- 
τείλατο 0 βασιλεὺς “Σαλωμὼν τῷ Βαναίᾳ 
υἱ ὦ Ιωδαὲ, καὶ 6502065 καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. 


m. Καὶ mr ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνιμος oqa- 
006 καὶ σοφός. Καὶ ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραὴλ πολλοὶ 
σφόδρα, ὡς 5 ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς 06200076 εἰς πλῆϑος, 
ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες. n. Kot Xo- 
Ao oy ἣν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις" 
ἦσαν προςφέροντες δῶρα, καὶ ἐδούλευον τῷ «Σαλω-- 
uv πάσας τὰς ἡμιέφας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. ο. Καὶ 
“Σαλωμὼν ἤρξατο ἀγοίγειν ταὶ δυγαστεύματα τοῦ 


A 
και 


, 7 \ 2 \ 2 , ' ^ > 

-tifiavov. Καὶ αὐτὸς φκοδόμιησε τὴν Θερμαὶ ἐν 
: 2 Ξ 

τῇ ἐρήμῳ. p. Καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Zalw- 


nov: τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως, καὶ 25018016 xo— 
00% ἀλεύρου κεκοπαγισμένου: δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ, 
καὶ εἴκοσι βόες νομάδες, καὶ ἑκατὸν προβατα, ἐκ-- 
τὸς ἐλάφων καὶ “δορκάδων καὶ dev (Duy ἐκλεκτῶν 
vog cÓcv 4: ὅτι qv ἄρχων ἐν παγτὶ πέραν τοῦ 7to— 
ταμοῦ ἀπὸ “Ῥαφὶ ἕως Γάζης ἐν mao τοῖς βασιλεῦσι 
, - - * 3 2 כ יל‎ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ. Καὶ gv αὐτῷ εἰρήνη tx 
σιαγτῶν TOY μερῶν αὐτου κυκλόϑεν. Tr. Καὶ κατώ-- 
κει ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ισραὴλ πεττοιϑότες, ἕκαστος ὑπὸ τὴν 
₪ αὐτοῦ καὶ סקט‎ τὴν συκὴν αὐτοῦ, ἐσϑίον-- 
τες καὶ πίγοντες καὶ ἑορτάξοντες ἀπο 107 καὶ ἕως 
Βηρσαβεὲ σιάσας τὰς ἡ μέρας “αλωμών. 5. Καὶ où- 


ἘΠῚ. 1. (II in fin. a.) Καὶ ἐπληϑύν 97 7 φρόνησις 
“Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν στάντων υἱῶν 
ἀρχαίων, καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. 
Kai ἔλαβε τὴν ϑυγατέρα «Φαραὼ, καὶ εἰςήγαγεν 

2 \ כ‎ , ^ ct / כ‎ A] כ‎ 
αὐτὴν εἰς πολιν Aavid ἕως συντελέσαι αὐτὸν οἱ-- 
κοδομῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ τὸν οἶκον κυρίου 
ἐν πιρώτοις, καὶ τὸ τεῖχος “Ιερουσαλὴ με κυκλοϑεν. 


? [Dv ὃ λαὸς ἦσαν ϑυμιῶντες ἐπὶ 

- - Lu 3 € 

τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ ὠχοδομήϑη οἶκος τῷ 

χυρίω ἕως τοῦ νῦν. ? Καὶ ἠγάπησε Σαλω- 
\ 4 \ 4 , 3 - 

μαὶν τὸν xvgiov, 7100508000 ἐν τοῖς προς- 

τάγμασι Aavid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" πλὴν ἕν 

τοῖς ὑψηλοῖς 6008 καὶ ἐϑυμία. | ^ Kai 'avé- 

NT En) ! Q. > N - DIU 

στη καὶ; ἐἑπορευϑὴ sic 1 00000 ע‎ ϑῦσαι ἐχεῖ, 


A la fin du chapitre IL, 8 et le manuscrit P, por- 
tent encore un long texte qui n'a pas son cor- 
respondant dans l’hébreu. La derniere ligne de 


I Regum, II, 43 --111, 4. 


(a). Salomon pro sapientia judicat ( III ). 
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TOL OL ἄρχοντες τοῦ Zelo. :Αζαρίον υἱὸς Zu 
τοῦ ἱερέως, καὶ "Oovíov υἱὸς Nadar à ἄρχων TOY ἐφε- 
στηκότων. t. Καὶ ἔδρα μεν ἐπὶ τὸν οἴκον αὐτοῦ 
καὶ Zovf Veau pures, καὶ Baoc υἱὸς pai 
ἀναμιμνήσκων, καὶ "Af υἱὸς Ἰωὰβ ἀρχιστράτη- 
γος, καὶ A yit υἱὸς “Edge? ἐπὶ Tac ἄρσεις, καὶ 
Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲξ ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ τοῦ 
זה‎ 40/0000 καὶ Kayove vios Nadar 0 
u. Kai ἦσαν τῷ “Σαλωμὼν τεσσαράκοντα χιλιάδες 
τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ δώδεκα χιλιάδες À 17ι-- 
v. Καὶ nv ἄρχων ἐν πᾶσι τοῖς βασιλεῦσιν 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως 
δρίων Alyézrrov. Koi “Σαλωμὼν υἱὸς Aavid ἐβα- 
σίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιούδα ἐν “Ιερουσαλή μι. 


70. 


722 HD DS DAD inp" ἘΠῚ. 
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ce texte est précédée d'un astérisque dans Ρι. 


III. 1. Ce verset, dans l'édition sixtine, Bi, A et Ps, 
se trouve à la page précédente, au y. 35, à la fin de a. 


III Rois, II, 43—1II, 4 — 611 


I. Règne de Salomon (E- XE). — 2° (a). Sa sagesse, son jugement (III). 


vocávit eum, dixítque illi : Nonne ° 5%? 

testificátus sum tibi per Dóminum, 

et prædixi tibi : Quaeümque die 

egréssus, feris huc et 11106, scito te 

esse moriturum? Et respondisti 

mihi : Bonus sermo, quem audivi. 

^3 (Quare ergo non custodisti jusju- 

rándum Dómini et præcéptum quod 

præcéperam tibi? 4^ Dixitque rex ad | ,Semei, 

Sémei : Tu nosti omne malum, cu- jubet. 

jus tibi eónscium est cor tuum, quod ,,..., 4 

1601511 David patri meo : réddidit » Reg. 16, 13; 

Dóminus malítiam tuam in caput 7 

tuum. ^? Et rex Sálomon benedic- 

«tus, et thronus David erit stábilis 

coram Dómino usque in sempitér- a neg », 25; 

num. 15 Jussit itaque rex Banäiæ  ?** 

filio 1618066 : qui egréssus, percussit 

eum, et mórtuus est. } 
ἘΞΕ. ! Confirmátum est igitur mex fliam 

regnum in manu Salomónis, et affi- Phase 


uxorem 


nitáte conjunctus est Pharaóni regi ‘weit. 
Æg\pti : accépit namque filiam ejus, pex »3, 7: 
et adduxit in civitátem David, donec? 566: 3, 10. 
compléret ædificans domum suam, s nes. 7, 5; 
et domum Dómini, et murum Jerü- 9 ραν su. 
salem per circüitum. ἰ 

? Attamen pópulus immoläbat in stiomo- 
excélsis : non enim ædificätum erat | "** 
templum nómini Dómini usque in, 5, 9, 12 
diem illum. ? Diléxit autem Sálo- 3 ?«r. 88, 17. 
mon Dóminum, ámbulans in præ- 
céptis David patris sui, excépto quod 
in excélsis immolábat, et accendébat 
thymiáma. ^ Abiit itaque in Gábaon, 3 Par. 1, s. 


ut immoláret ibi : illud quippe erat^ ^ ^^^ 


3 Reg. 2, 3. 


42. AEFP,+ (nf) Kot εἶπάς uor ᾿4γαϑὸν τὸ ῥῆμα 
ἔγνω. AP,B': τῷ Aavid. 45. A* ἔσται. ἀθ. ΑΡ,Τ (in 1.) 
xoi ἀπέϑανε. AF* m ad v incl. m. P4: (1. χαίρ.) εὐφραι-- 
ψόμενοι. n. P4: (1. doy. ἐν) ἐξουσιάζων. P,+ (p. fao.) 
ἀπὸ rov ποταμοῦ τῆς φυληστιάιων, καὶ ἕως ὁρίου -Ac- 
γυπτοῦ. p. 2, (p. 222.) ἔν ἡμέρᾳ μιᾷ. q. B': (1. on) 
οὐκ. T. P4: "100005. Β΄: καὶ 500707. t. P4: (1. xat ἔδρα μεν) 
Koi 1058000 μ... 20000. — 1. AB!* σφόδρα ὑπὲρ τὴν 
φρόνησιν. Β΄: εἰς τὴν πόλιν. B!* oixoÓ. τὸν οἶκον αὐτοῦ 
καὶ. À: Tas δὲ βασιλείας ἑδρασϑείσης ἐν χειρὶ “Σαλωμὼν 
ἐπιγαμίαν ἐποιήσατο 201. πρὸς «Ῥαραὼ βασιλέα Ai- 
γύπτα, καὶ ἔλαβε 25 τὴν ϑυγ. beg. .א‎ εἰςήγ. αὐτὴν εἰς 
τὴν πόλιν Aavid ἕως ὃ συνετέλεσεν, οἰκοδομῶν τὸν οἶκον 
20078 x. τὸν οἶκον κυρίου, καὶ τὸ τεῖχος “]ερουσαλὴ με 
κύκλῳ. 2. Β' Πλὴν 0 λαὸς ἤσαν. A: (1. &nt) &v. AP,: 1. 
τῷ κυρ.) τῷ ὀνόματ. κυρίου. À: (l τ νῦν) τῶν que- 
ρῶν ἐκείγων. 3. AT (ἃ. ἔϑυε) αὐτος. 


2^ Débuts du régne, III-IV. 
a) Sagesse de Salomon, son jugement, III. 
IH. 1. Au pharaon, roi d'Egypte. C'était probable- 
ment Psousennés II, pharaon de la XXI* dynastie, qui 
résidaità Tanis. — Ce mariage n'était pas en oppo- 
sition avec la loi d'Exode, xxxiv, 46 et Deutéronome, 
NII, 3, qui ne défend expressément que les ma- 


l'appela, et lui dit : « Ne t'ai-je pas 
juré par le Seigneur, et dit par avance : 
Au jour où, étant sorti, tu iras ici et 
là, sache que tu mourras? Et tu m'as 
répondu : Elle est juste la parole que 
j'ai entendue. ^? Pourquoi donc n'as-tu 
pas gardé le serment du Seigneur, et 
l'ordre que je t'avais donné? » ** Et le 
roi dit à Séméi : « Tu sais toi-méme 
tout le mal que ton cœur te reproche 
d'avoir fait à David, mon pere : le Sei- 
eneur a fait retomber ta malice sur ta 
tête. 1% Et le roi Salomon sera béni. et 
le tróne de David sera stable devant le 
Seigneur à jamais ». *$ C'est pourquoi 
Salomon commanda à Banaïas, fils de 
Joïada ; et Danaias sortit, frappa Séméi; 
et il mourut. 

La royauté fut donc affermie‏ ' .אוד 
dans la main de Salomon; 11 s'unit par‏ 
alliance au pharaon, roi d'Égypte; car‏ 
il prit sa fille, et il l'amena dans la cité‏ 
de David, jusqu'à ce qu'il eüt achevé de‏ 
bátir sa maison, et la maison du Sei-‏ 
eneur, et le mur de Jérusalem tout‏ 
autour.‏ 

? Cependant le peuple immolait sur 
les hauts lieux; car il n'avait pas été 
bàti de temple au nom du Seigneur 
jusqu'à ce jour. ? Or, Salomon aima le 
Seigneur, marchant selon les préceptes 
de David son pére, excepté qu'il sacri- 
fiait sur les hauts lieux, et 11 181} 
de lencens. * C'est pourquoi il s'en 
alla à Gabaon pour y sacrifier; car c’é- 


ὃ ἤκϑσα. 44. AP,: (1. οἶδας) ἔγνως. AB!: (1. οἶδεν) 
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Haut lieu (Y. 2). (D'après Botta). 


riages avec les Chananéennes. Il eut lieu probable- 
ment peu apres la mort de David. 

3. Les hauts lieux. Voirla note sur Nomb., xxi, 41. 

4. Gabaon, aujourd'hui el-Djib, était bâtie sur une 
des nombreuses collines qui s'élevent en forme de 
mamelons, au-dessus du plateau de la terre de Ben- 
jamin, et portait un nom expressif, comme Gaba,Geba. 
Rama, Ramath, tout autant de mots qui, comme Ga- 
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I Regum, III, 5-13. 


I. Regnum Salomonis )1-.1(. — 2° Ca). Salomon pro sapientia judicat (III). 


ὅτι αὕτη ὑψηλοτάτη καὶ μεγάλη. Χιλίαν 
ὁλοχαύτωσιν EE Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον ἐν Γαβαών. 
5 Καὶ ὥφϑη κύριος τῷ Σαλωμὼν £v ὕπνῳ 
₪ , 
τὴν νύχτα, καὶ εἶπε κύριος πρὸς Σαλωμων" 
4/7700 τι Sue 05000700. 5 Καὶ sine 
- , 
Σαλωμών" Σὺ ᾿ἐποίησας μετ TOU δούλου 
J 
cov Δαυὶδ τοῦ πατρός μου ἔλεος μέγα, 
χαϑὼς διῆλϑεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληϑείᾳ καὶ 
ר‎ / &, 3 2 / NM ^ 
ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν εὐϑύτητι καρδίας μετὰ 
σοῦ. Kai ἐφύλαξας αὐτῶ τὸ ἔλεος τὸ μέγα 
“ qQ σας t νδος L e 
- ₪- \ GUN 3) cU NS» \ E / 
τοῦτο, δοῦναι TOY υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ TOU J'Qo- 
3 - c 6 JC wu 7 1 \ E 
vov αὐτοῦ, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. ἴ Καὶ νῦν, 
, 6 , NT 7 \ ^ , 
χυριε 0 ϑεός μου, OU ἔδωκας TOY δοῦλόν σου 
2 Ν \ GA / NU , 2 
ἀντὶ Zlavió τοῦ πατρός μου" καὶ ἐγὼ εἰμι 
, ^ Ν 9 7 ^ Ve , 
παιδάριον μικρὸν, καὶ οὐχ οἶδα τὴν 55000 
8 Ὁ δὲ δοῦλός 
σου ἕν μεσῳ τοῦ λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω λαὸν 


9 Καὶ δω- 


σεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν ἀχούειν καὶ δια- 


M \ זכ‎ , 
μου χαὶ τὴν 8000009 μου. 
πολὺν, ὃς οὐκ ἀριϑμηϑήσεται. 


HOLVELV τὸν Mese σου ἐν 2 καὶ τοῦ 
συνιεῖν ἀναμέσον ἀγαϑοῦ AU κακοῦ" ὅτι τίς 
. , , ^ , ^ 

δυνηϑήσεται κρίνειν τὸν λαὸν cov rov βα- 

\ ^ 10 M » 2 7 , 
PH Καὶ 7 ἐνώπιον χυρίου, 
ὅτι ἡτήσατο Σαλωμὼν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 

11 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς αὐτόν" v9" ὧν 
ἠτήσω παρ᾽ ἑμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαὶ ovx 
ἠτήσω σεαυτῷ ἡμέρας πολλὲς, καὶ οὐχ 
77:00 πλοῦτον, οὐδὲ ἡτήσω ψυχὰς ἐχϑρῶν 
"τῆ ? EIE ψυχᾶς ETC 

2 , 2 , χα 2 - el 
σου, ἀλλ᾽ ἤτησω σεάυτῳ TOU συνιξῖν TOU 
εἰςαχούειν κρίμα, 114000 πεποίηκα χατὼ τὸ 

₪- ו‎ , , 
67006 σου" ido) 050000 σοι καρδίαν φρονί- 
μήν καὶ σοφήν" ὡς OÙ οὐ γέγονεν ξἐμπροσϑὲν 
σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός 
e , + 
co. 1% Καὶ ἃ οὐκ ἡτήσω δέδωχα σοι, καὶ 

^ “Ὁ c כ‎ 

πλοῦτον καὶ δόξαν, ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ 
ΔΘ Ὁ: ërrog.) ó βασιλεὺς. A: 1. χιλίαν) λίαν. 

. + (p. (.0שוסט0‎ &xeivo. 6. A* τοῦ (pr-)... + (p- 
ἔλεος) cov et (p. vi. αὐτοῦ) καϑή μενον. 8. AV 
(in 1.) καὶ טס‎ διηγηϑήσεται (A: ψηφισϑ.) ἀπὸ vov 
CAS T8) 7:47 Jovs. PTE (p. da.) καὶ. AP,: δυγήσε-- 
ται. 10. A (p. ἤρεσεν) ὃ λόγος. 11. A+ (a. πλοῦ-- 
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קמץ בז"ק .7 v.‏ 


rov) σε avrQ. P,: (1. τ ovrieiv) ovveow. 12. B'* 


κατὰ. 13. A: (1. dé0.) ἔδωκα. 


. Demande-moi ce que tu veux que je te donne. 
sente liltér. : > demande-moi une demande pour 
tol ». 


7. Vous avez fait régner votre serviteur. Sep- 
lante : « tu as donné ton serviteur ». 
8. Du peuple que vous avez choisi. Septante : « de 


ton peuple, que tu as choisi ». 

9. Un cœur docile. Hébreu : > un cœur obéis- 
sant ». Septante : > un Cœur pour entendre ». 

12. J'ai fait envers toi selon tes paroles n'est pas 
dans les Septante. 


III Rois, III, 5-13. 
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I. Règne de Salomon (E- Xl). — 2° (a). Sa sagesse, son jugement ) 111( . 


excélsum máximum : mille hóstias 


2 Par. 1, 3. 
in holocaüstum óbtulit Salomon su- 
per altáre illud in Gábaon. 

? Appáruit autem Dóminus Salo- Salomon 
móni per sómnium nocte, dicens : iam a Deo 
Póstula quod vis ut dem tibi. * Et cc MM 
ait Sálomon : Tu fecísti cum 3 «17. 
servo tuo David patre meo miseri- ,,,. , 8, 
córdiam magnam, sicut ambulávit 
in conspéctu tuo in veritáte, et jus- 
titia, et recto corde tecum : custo- 
dísti ei misericórdiam tuam gran- 
dem, et dedisti ei filium sedéntem desto us 
super thronum ejus, sicut est hódie. —  ' 

τ nune Dómine Deus, tu regnáre 3 55:1, 9. 
fecísti servum tuum pro David pa- 5 s, 1 8; 
tre meo : ego autem sum puer pár-  ?^!* 


vulus, et ignórans egréssum ets par. 1, 10. 
intróitum meum. ὃ Et servus tuus À 
in médio est pópuli, quem ele-2r4r 1, 9-10 
gisti, pópuli infiniti, qui numerári 
et supputári non potest, pre multi- 
tüdine. * Dabis ergo servo tuo cor 
dócile, ut pópulum tuum judicäre 
possit, et discérnere inter bonum et 
malum : quis enim póterit judicäre 
pópulum istum, pópulum tuum hunc 
multum ? 

10 Plácuit ergo sermo coram Dó- 
mino, quod Sälomon postulässet 
hujuscémodi rem. !! Et dixit Dó- 
minus Salomóni : Quia postulásti 
verbum hoc, et non petísti tibi dies 
multos, nec divitias, aut ánimas 
inimicórum tuórum, sed postulásti 
libi sapiéntiam ad discernéndum ju- 5 ραν 1,1, 
dicium : 12 ecce 1601 tibi secundum 
sermónes tuos, et dedi tibi cor 88- ὃ 
piens et intélligens, in tantum ut 
nullus ante te símilis tui füerit, nec 3 Par. 1, 12. 

: . 10601. 1, 16; 
post te surrectürus sit. 15 Sed et 


Responsio 
Domini. 


6 ἵν Ὁ» 


PNA PEN DEAR ET ITE 


Reg. 5, 7, 
12; 4, 30. 


Nm 


2L d 
MA RTE Sap. 7, 7. 
haec, quae non postulásti, dedi tibi: mat o 33, 


41110188 scilicet, et glóriam, ut nemo 


tait le haut lieu le plus grand; Salo- 
mon offrit mille hosties en holocauste 
sur cet autel à Gabaon. 

Or 16 Seigneur apparut à Salomon‏ ל 
en songe pendant la nuit, disant : « De-‏ 
mande-moi ce que tu veux que je te‏ 
donne 6 Et Salomon répondit‏ 
Vous avez fait à David mon père, vo-‏ « 
tre serviteur, une grande miséricorde,‏ 
selon qu'il a marché en votre présence‏ 
dans la vérité, dans la justice et dans‏ 
la droiture de cœur envers vous; vous‏ 
lui avez conservé cette grande miséri-‏ 
corde; et vous lui avez donné un fils‏ 
qui devait étre assis sur son trône,‏ 
comme il l'est aujourd'hui. 7 Et main-‏ 
tenant, Seigneur Dieu, vous avez fait‏ 
régner votre serviteur en la place de‏ 
David mon pére : mais moi, je suis un‏ 
petit enfant, ignorant mon entrée et‏ 
ma sortie. * Et votre serviteur est au‏ 
milieu du peuple que vous avez choisi ;‏ 
d'un peuple infini, qui ne peut être‏ 
nombré ni supputé à cause de sa mul-‏ 
titude. ? Vous donnerez donc à votre ser-‏ 
viteur un cceur docile, afin qu'il puisse‏ 
juger votre peuple et discerner entrele‏ 
bien et le mal; car qui pourra juger ce‏ 
peuple-ci, peuple vótre, si nombreux ? »‏ 

10 Elle plut donc aux yeux du Sei- 
œneur la parole par laquelle Salomon 
avait demandé une telle chose. 1! Et le 
Seigneur dit à Salomon : « Parce que 
tu as demandé cette chose, et que tu 
n'as point désiré pour toi des jours 
nombreux, ni des richesses, ou les 
àmes de tes ennemis, mais que tu as 
demandé pour toi la sagesse, afin de 
discerner ce qui est juste, !? voilà que 
i'ai fait envers toi selon tes paroles, et 
Je t'ai donné un cœur sage et intelli- 
gent, tellement que nul avant toi n'a 
été semblable à toi, et qu'aprés toi il 
ne s’en élévera point. !? Mais méme ce 
que tu n'as point demandé, je te l'ai 
donné, les richesses et la gloire, en 


. 
. 


»- 


baon, désignent des lieux élevés. Gabaon était située 
sur la partie la plus septentrionale d'une de ces col- 
lines, vis-à-vis de Maspha, placée au sud, sur une 
autre éminence. La route qui conduit à la mer, à 
Jaffa, par Béthoron, passe à peu de distance, au nord 
de l'élévation sur laquelle est bâtie el-Djib. Les flancs 
de la colline, disposés en terrasses, sont couverts de 
vignes et d'oliviers. A l'est, une source abondante 
sort d'un rocher et forme un large réservoir. Un peu 
plus bas, au milieu des oliviers,se trouvait un étang 
considérable.dont on voit encore les ruines. C'étaient 
sans doute les « grandes eaux de Gabaon », dont 
parle le prophète Jérémie, תמא‎ 42. — 4. Salomon 
offrit mille hosties. Nous apprenons par II Parali- 
pomenes,1, 2-3, quetousles principaux d'Israélavaient 
été convoqués a Gabaou. Ce lieu avait été choisi tant 
à cause de sa situation, que parce que le tabernacle 


de Moise s'v trouvait, ainsi que l'autel d'airain, cons- 
truit par Béséléel. David eu avait fait construire un 
autre quand il avait transféré l'arche de Cariathiarim 
à Jérusalem. 

7. Mon entrée et ma sortie. Voir la note sur 1 8, 
XXIX, 6. 

8. Un peuple infini. L'empire dont Salomon avait 
hérité de son pere était d'une grande étendue. Ses 
frontières allaient du torrent d'Égypte jusqu'à l'Eu- 
phrate ; il comptait des princes parmi ses tributaires, 
et pouvait marcher de pair avec les plus grands mo- 
narques orientaux. [ 

9. Juger. C'est une des principales fonctions des 
rois orientaux. Chez les Hébreux l'idée de juge est 
toujours associée à celle de prince. 

41. Les âmes de tes ennemis; c'est-à-dire leur vie, 
pour la détruire. 


614 I Regum, 


III, 14-24. 


I. Begnum Salomonis (W-XE). 


— ₪9 (a). Salomon pro sapientia judicat ( III). 


διιοιός σοι ἐν βασιλεῦσι. 1} Καὶ ἐὸν πορευ- 
סט‎ ἕν τῇ ὁδῷ μου, φυλάσσειν τάς 5700 
μου xol τὼ προςτάγματά μου, ὡς ἑπορεύϑη 
Ζαυὶδ ὃ πατήο σου, καὶ πληθυνῶ τὰς ἡμέ- 
ous cov. "" Καὶ εξυπνίσϑη Σαλωμὼν, καὶ 
ido) ἐνύπνιον" καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται 
εἰς “Ἰεορουσαλὴμι, καὶ £07 XOT. πρόςωπον 
τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρύςωπον κυ- 
βωτοῦ διαϑήκχης κυρίου ἕν Twv, καὶ ἀγνή- 
γαγεν ὁλοκαυτώσεις, χαὶ ἐποίησεν εἰρηνικὰς, 
χαὶ ἐποίησε πότον "μέγαν ξαυτῷ καὶ! πᾶσι 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ. 

16 ore ὥφϑ' ησαν δύο γυναῖχες n πὸ θναι τῷ 
βασιλεῖ, xol ἑστήσαν ἐγύπιον αὐτοῦ. 11 Καὶ 
εἶπεν 7] γυνὴ μία" Ἔν ἐμοὶ, κύριε" ἐγὼ xol 
ἡ γυνὴ αὕτη (xoUpEr ἐν οἴκῳ Evi, καὶ ÊTE 
χομὲδν ἕν τῷ οἴκῳ. Καὶ ἐγενήϑη ἐν τῇ 
סו‎ τῇ τρίτη, τεχούσης μου, EVEXE χαὶ 0 
γυνὴ αὖ T χαὶ ἡμιεῖς κατὼ τὸ αὐτὸ, καὶ οὐχ 
ἔστιν 000806 080" ἡμῶν παρὲξ ἀμφοτέρων 
ἡμῶν ὃν τῷ οὐκέθ" “Ὁ Καὶ ἀπέϑανεν 9 υἱὸς 
τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, (0g ἐπεχοι- 
und / em avrov. ?? Καὶ ἀνέ στη μέσης τῆς 
VUXTOG, καὶ ἔλαβε τὸν υἱόν μου ex τῶν ἀγ- 
χαλῶν, μου, καὶ ἐχοίμισεν αὐ τὸν ἐν τῷ xdÀ- 
7.0 αὖ τῆς, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν TE vg 
κῦτα ἐχοίμισεν ἕν τῷ κόλπῳ μου. יה‎ (70 
ἀνέστην. τοπρωὶ ϑηλάσαι, τὸν υἱόν μου, χαὶ 

ἐχεῖγος 7v EO viti καὶ ἰδοὺ κατενόησα 
αὐτον πρωΐ, χαὶ ἰδουὺ οὐχ ἦν 0 υἱός μου ὃν 
ἔτεκον. 33 Καὶ εἶπεν 1 γυνὴ 3 ἑτέρα) Οὐχὶ, 
ἀλλὼ ὁ υἱός μου ὁ Gov, δ᾽ δὲ υἱός σου 0 
τεϑνηκώς" καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λεως. הל‎ Kip εἰπεν 0 Bac. εὺς αὐταῖς. 
Σὺ λέγεις" Οὗτος ὦ υἱός μου 0 2 χαὶ 0 
υἱὸς ταύτης 9 750006 χαὶ σὺ λέγεις" 
Ov p ἀλλὰ ὃ υἱός μου 0 ζῶν, καὶ 0 υἱός 
σου 0 τε ϑγηχύς. 21 Καὶ εἶπεν 9 βασιλεύς" 
103678 μάχαιραν. Καὶ προζήνεγκαν τὴν 


13. A+ (in f.) πάσας τὰς ἡμέρας σου. 14. F: 
(1. πληϑ.) μακρυνῶ. 15. AB': (l. αὐτοῦ) écvzs. 
AB'+ (a. μία) 7. A: κύριέ mov. 18. AB': καὶ 
ἔτεκεν. 20. AF+ (p. αὐγκαλῶν μου) καὶ ἡ δούλη 
σου ἐκοιμᾶτο (Α: .(8עחט‎ 21. A: τοπρωὶ. 22. A: 
Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἢ Oo υἱός σον ἐστὶν O γεκχρὸς, υἱὸς δὲ 
2 1 c שק‎ 6 ' - A D > 7% 
5006 0 ζῶν. -H δὲ λαλεῖ, καὶ αὐτῇ ἔλεγεν Ov yt, 
du 0. 23. A: (1. לשא‎ ov) טס‎ Oë.. σου O TE- 
ϑγηκὼς, καὶ ὃ υἱός μου ὁ ζῶν. P4* cov. 24. AEFP,: 
«1«βετέ μοι. 


CN À 
VLOS 


13. Dans tous les jours passés. Hébreu : « tous 
les jours »; manque dans les Septante. 
45. Et fit un grand festin. Hébreu : « et fit un 


festin ». 
lui De 

17. Et j'ai enfanté auprès d'elle dans la chambre. 
Septante : « et nous avons enfanté dans la mai- 
son ». 


Septante : « et fit un grand festin pour 
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הפטרת מקץ .15 v.‏ 


19. Car en dormant elle l'a étouffé. 
« car elle s'est couchée sur lui ». 

23. C'est ton fils qui est mort, el le mien vit. Sep- 
tante : « c'est mon fils celui qui vit, et c'est ton 
fils celui qui est mort ». 

94. Apportez-moi un glaive. Septante : 
un glaive ». 


Septante : 


« prenez 


III Rois, III, 14-24. 615 


I. Règne de Salomon )1-\ 1(. — 99. (a). Sa sagesse, son jugement (III). 


füerit símilis tul in régibus cunctis 


. M ὁ 11 e , 
retro diébus. '^ Si autem ambulá- 4,4, 9, à 


veris in viis meis, et custodieris 
præcépta mea, et mandáta mea, si- 
eut ambulávit pater tuus, longos 
fáciam dies tuos. 


'? Igitur evigilävit Sálomon, et satmoen 
יז6ווס‎ SA= 


intelléxit quod esset sómnium : cum- erifieium. 


que venisset Jerüsalem, stetit coram 


lis suis. 


16 Tunc venérunt duse mulieres Puarum 


mulierum 


meretrices ad regem, steterüntque  *2"se 


coram eo, {7 quarum una ait : Ob- 
secro, mi dómine : ego et mülier 
hac habitabámus in domo una, et 
péperi apud eam in cubículo. 18 Tér- 
tia autem die postquam ego péperi, 
péperit et haec : et erámus simul, 
nullüsque álius nobíscum in domo, 
excéptis nobis duábus. '? Mórtuus 
est autem filius mulíeris hujus nocte: 
dórmiens quippe oppréssit eum. 
20 Et consürgens intempéstæ noctis 
siléntio, tulit filium meum de látere 
meo ancilla tuæ dormiéntis, et col- 
locávit in sinu suo: suum autem 
filium, qui erat mórtuus, pósuit in 
sinu meo. ?! Cumque surrexíssem 
mane ut darem lac filio meo, ap- 
páruit mórtuus : quem diligéntius 
intuens clara luce, deprehéndi non 
esse meum, quem genüeram. ?? Res- 
pondítque áltera mülier : Non est 
ita ut dicis, sed filius tuus mórtuus 
est, meus autem vivit. E contrário 
illa dicébat : Mentiris : fílius quippe 
meus vivit, et fílius tuus mórtuus 
est. Atque in hunc modum conten- 
débant coram rege. 


?? Tunc rex ait : Hzc dicit : Fílius ilerum 
meus vivit, et fílius tuus mórtuus  resis. 


est. Et ista respóndit : Non, sed fi- 
lius tuus mórtuus est, meus autem 
vivit. ?* Dixit ergo rex : Afférte 
mihi gládium. Cumque attulíssent 


: NM ₪ n : 3 Reg. 11. 42, 
arca foederis Dómini, et óbtulit ho- frov. 8, 16. 


locaüsta, et fecit victimas pacificas, Cue 
et grande convivium univérsis fámu- ? "e & 17 


sorte que personne n'aura été sembla- 

ble à toi parmi les rois dans tous les 

jours passés. '^ Or, si tu marches 

dans mes voles, et que tu gardes mes 

préceptes et mes commandements , 

comme a marché ton pére, je prolon- 
eral tes jours ». 

15 Alors Salomon s'éveilla, et 1 
comprit que c'était un songe: et, lors- 
qu'il fut venu à Jérusalem, il se pré- 
senta devant l'arche de l'alliance du 
Seigneur, offrit des holocaustes, sacri- 
fia des victimes pacifiques, et fit un 

rand festin à tous ses serviteurs. 

16 Alors deux femmes de mauvaise 
vie vinrent trouver le roi et se présen- 
tèrent devant lui; 17 et l'une dit : « Je 
vous conjure, mon seigneur : moi etcette 
femme, nous habitions dans une méme 
maison, et j'ai enfanté auprès d'elle 
dans la chambre. 18 Mais le troisième 
jour aprés que moi j'ai enfanté, elle a 
enfanté, elle aussi, et nous étions en- 
semble, nul autre n'était dans la mai- 
son, excepté nous deux. '? Or le fils de 
cette femme est mort pendant la nuit; 
car en dormant elle l'a étouffé. 29 Et, se 
levant dans le silence d'une profonde 
nuit, elle a pris mon fils à mon cóté, 
pendant que je dormais, moi, votre ser- 
vante, et l'a placé sur son sein; mais 
son fils, qui était mort, elle l'a posé 
sur mon sein. ?! Et lorsque je me suis 
levée le matin pour donner du lait à 
mon fils, il a paru mort; et, le consi- 
dérant plus attentivement au grand 
jour, j'ai reconnu que ce n'était pas le 
mien que j'avais enfanté ». ?? Et l'autre 
femme répondit : > Il n'en est pas ainsi 
que tu dis; mais ton fils est mort, et le 
mien vit ». Au contraire, celle-là disait : 
« Tu mens; car c'est mon fils qui vit, 
etle tien est mort ». Et c'est de cette 
manière qu'elles disputaient devant le 
roi. | 

23 Alors le roi dit: « Celle-ci dit : 
Mon fils vit, etletien est mort; et celle- 
là répond : Non; mais c'est ton fils qui 
est mort, et le mien vit ». ?* Le roi dit 
donc : > Apportez-moi un glaive ». Et 
lorsqu'on eut apporté le glaive devant 


15. Des holocaustes. Voir la note sur Lévitique, t, 2. 
— Des victimes pacifiques. Noir la note sur Léviti- 
(e. TII, 4. 

16. Deux femmes de mauvaise vie. Tolérées chez 
les Hébreux, malgré les prohibitions légales, elles 
furent toujours un objei de mépris. On suppose que 
la plupart étaient des étrangères. > Etrangere », 
nokriyáh, est synonyme en hébreu de femme de 
mauvaise vie : Proverbes, v, 90; vr, 24, etc. C'étaient 


particulièrement des Syriennes et des Phéniciennes ; 
dans leur pays elles étaient nombreuses,à cause du 
culte impur rendu à Baal et à Astarthé. 

20. Elle a pris mon fils pour éviter le reproche 
d'avoir étouffé le sien. 

24. Le roi dit... On a trouvé dans une maison de 
Pompéi, une fresque qui représente une caricature 
du jugement de Salomon. Elle est conservée mainte- 
nant au Musée de Naples. 
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I Regum, III, 25—IV, 10. 


1. Regnum Salomonis (E-XNE). — 2» (5). Magnifice constituitur regnum (IV). 


μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλεως. 25 Kol 
εἶπεν 0 βασιλεύς; Ζ)πιέλετε τὸ παιδίον τὸ ζῶν 
τὸ “ϑηλάζον εἰς δύο, καὶ δότε τὸ ἥμισυ αὐ- 
700 ταύτῃ, καὶ TO ἥμισυ αὐτοῦ ταύτ 

"ὁ Καὶ ἀπεχρίϑη ἡ γυνὴ ἧς ἣν 0 υἱὸς 0 ζῶν, 
καὶ εἶπε πρὸς TOY βασιλέα, ὅτι ταράχϑη ἡ 
μήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν" 


"Ev ἐμοὶ, κύριε" δύτε αὐτῇ τὸ παιδίον, καὶ 


ϑανάτῳ μὴ ϑανατώσητε αὐτό. Καὶ αὕτη 
εἶπε: Mire ἐμοὶ μήτε αὐτῇ 80700, 8 
27 Καὶ ἀπεκρίϑη ὃ βασιλεὺς, καὶ 8706" 8 
τὸ παιδίον τῇ εἰπούση 4078 αὐτῇ αὐτο, 
καὶ ϑανάτῳ μὴ ϑανατώσητε αὐτὸ, αὕτη À 
μήτηρ αὐτοῦ. ?9 Καὶ ἤκουσαν πᾶς ᾿Ισραὴλ 
τὸ χρίμα τοῦτο ὃ ἔχρινδν 0 βασιλεὺς, καὶ 
ἑφοβήϑησαν ἀπὸ προςώπου τοῦ βασιλε ως, 
ὅτι εἶδον ὅτι φούνησις ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ 
ποιεῖν δικαίωμα. 


EV. Καὶ ἣν 0 βασιλεὺς Σαλωμὼν βασι- 
€ T » 

λεύων ἐπὶ ᾿Ισραήλ. “ Καὶ οὗτοι ἄρχοντες ot 

5 כ‎ "m t- ^ 

00 αὐτῷ" ᾿αἸξζαρίας υἱὸς Σαδωχ 3. וג‎ 

M uu Ÿ ΤΕῸΝ bw 7 . M x f 

χαὶ "yim υἱὸς 2706 , γθαμματε eic .שש‎ 10- 
M CA 2 ^ \ / 
σαφὰτ υἱὸς 4000 ἀναμιμνήσχων" “καὶ 
Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδαὲ, ἐπὶ τῆς δυνάμεως" 

, / 
\ 2 / , c M v 6 , 
καὶ Σαδωχ xai ᾿Αβιάϑαο, ἱερεῖς" ? καὶ Oovia 
KCN / כ‎ \ - ! \ 
υἱὸς Ναϑαν, ἐπὶ των καϑεσταμενων" καὶ 
Ζαβουϑ' υἱὸς Νάϑαν, ἑταῖρος τοῦ βασιλέως" 
6 NES \ 35 ו , כ‎ CRT ^ ^ 6 
καὶ ᾿Αἰχισὰρ v οἰκονόμος, (שא'‎ Ελιακ 0 
5 , > N 4231 שר \ € 2 י‎ ₪ \ - 
οἰκονόμος" καὶ Ew υἱὸς 2060, ἐπὶ τῆς πα- 
τριᾶς"" καὶ ᾿αΑδωνιρὰμ υἱὸς Αὐδωὼν, ἐπὶ τῶν 
φόρων. 

7 - \ , 

! Kal τῷ Σαλωμὼν δώδεκα καϑεσταμενοι 
ἐπὶ πάντα Ἰσραὴλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, μῆνα A τῷ ἑνιαυτιῦ ἐγίνετο 
ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν. 8 Καὶ ταῦτα τὼ ὀνό- 
ματα αὐτῶν" Βεὲν υἱὸς Ὧρ ἐν ὄρει Ἔφραϊμ, 
εἷς" 9 υἱὸς Ζ]ακὰρ 6 ἐν Moxic, xai ἐν Σαλαβὶν, 
καὶ Βαιϑσαμιυς, καὶ Ἐλωὼν ξως Γηϑανὰν, 
εἷς. "9 Yiog Ἔσδὲ àv ᾿Αραβωϑ', αὐτοῦ 


25. AB!P,: τὸ ϑηλαζον (ΕἸ: των) τὸ ζῶν. 26. A+ 
(p. παιδίον) τὸ ζῶν. B: Jav. αὐτὸν. AT (p. 0 
αὐτό. 27. À: Aore αὐτῃ τὸ παιδίον τὸ ζῶν τῃ (P4: 
Ζ. τὸ π. τὸ ζῶν τῇ yvy œixt T5). 28. À: ἤκουσεν. -- 
Ὁ: οὗτοι) où. AB!: (1. αὐτῷ) αὐτοῦ. AP, 
(p. 26008( ὁ ἱερεύς. 3. A: (. End) ᾿Ἐναρὲφ) 
(P4: “Ελιαρὲφ). pt: ᾿Αχειλιὰδ ὑπομιμνήσκων. 4. B!* 
καὶ iced v. "Jo. לח‎ v. dv. AP,: (1. δυνά 4 .( 


δτρατιάς. ὃ 


Donnez à celle-ci l'enfant vivant, et qu'il ne soit‏ .דפ 
point tué. Septante : « donnez l'enfant à celle qui a‏ 
dit : donnez-le lui, et nele faites pas mourir de mort».‏ 

98. Ils craignirent le roi. Septante : > ils craigni- 
rent devant la face du roi ». 


INT num 


A: (1. Ὁρνία) "Alagias. AP,+ (p- Na- | 
Sav) € ue 6. Bl: (1. Ari.) “χει: A {1- Avdwr) ' 
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"480. (B!: 
propria variant. 


IV. 2. Et voici les principaux officiers. Hébreu : 
e 


« et voici les princes (Septante : les chefs) ». — 
prêtre n’est pas dans les Septante. 

8. Septante : 
d’Éphraim, un ». 


"Eqod). 7. A* iv vg. 8 55. Nomina * 


« Béen, fils de Or, sur la montagne 


III Rois, III, 25 — IV, 10. 
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I. Règne de Salomon (E- XN). — 2° (6). Organisation du royaume (IV). 


gládium coram rege, ?? Divídite, in- 
quit, infántem vivum in duas partes, 
et date dimídiam partem uni, et di- 
midiam partem álteri.?* Dixit autem 
mulier, cujus filius erat vivus, ad re- 
gem (commóta sunt quippe víscera 
ejus super filio suo) : Obsecro dómi- 
ne, date illi infántem vivum, et nolite 
interfícere eum. E contrário illa di- 
cébat : Nec mihi, nec tibi sit, sed 
dividátur. 27 Respóndit rex, οἱ ait : 
Date huic infántem vivum, et non 
oecidátur : hæc est enim mater ejus. 
38 Audivit itaque omnis Israel judi- 
cium quod judicásset rex, et timué- 
runt regem, vidéntes sapiéntiam 


Sap. 8, 11. 
Dei esse in eo ad faciéndum judí- P" *'* 
cium. 

A W.'Eratautem rex Sálomonreg- pb) Qui 
nans super omnem Israel :? et hi "remi - 
principes quos habébat : Azarías fi- 
lius Sadoc sacerdótis : * Elíhoreph , ,, 2, ss. 
et Ahía fílii Sisa scribe : Jósaphat ES ὃ 
filius Ahilud ἃ commentáriis: *Ba- 17:22: 
náias filius 1618066 super exércitum : 

Sadoc autem et Abiathar sacerdôtes. 3 reg. 9, 86, 
? Azarías fílius Nathan, super eos ^" ” 
qui assistébant regi: Zabud filius 

Nathan sacérdos, amicus regis 38 
$ et Ahisar prepósitus domus : et 
Adóniram fílius Abda super tribüta. 

1 Habébat autem Sálomon duó- puoaecim 

præfecti. 


decim præféctos super omnem Is- 
rael, qui præbébant annónam regi 
et dómui ejus: per síngulos enim 
menses in anno, singuli necessäria 
ministrábant. ὃ Et haec nómina eó- 
rum: Benhur, in monte Ephraim. 
? Béndecar, in 1186668, et in Sále- 7 15 !* 
bim, et in Béthsames, et in Elon, et 

in Béthanan. '" Bénhesed in Aru- 


5) Organisation du royaume, IV. 


IV. 4. Salomon régnait sur tout Israél. David avait 
ébauché à grands traits l'organisation du royaume, 
Salomon compléta et acheva l'eeuvre commencée ; il 
E pour la pompe et l'éclat, un vrai monarque orien- 
tal. 

2. Azarias fut à la téte des grands officiers du 
royaume. 

3. Scribes. Voir la note sur II Rois, xx, 25. — Les 
registres. Voir la note sur II Rois, xx, 24. 

^. Sadoc et Abiathar. Voir la note sur II Rois, xv, 

5. Ami du roi, son conseiller. 

6. Adoniram. D'apres l'opinion la plus générale- 
ment admise, cet Adoniram est le méme que l'Adu- 
ram qui fut lapidé par le peuple au commencement 
du regne de Roboam, 111 14075 --.18,וזא,‎ 


[^ 


le roi : ? « Coupez, dit-il, l'enfant vi- 
vant en deux parties, et donnez la moi- 
tié à l'une et la moitié à l'autre ». 
56 Alors la femme dont le fils était vi- 
vant dit au roi (car ses entrailles furent 
émues pour son fils): « Je vous conjure, 
seigneur, donnez-lui l'enfant vivant, et 
ne le tuez point ». Au contraire, l'autre 
disait : « Qu'il ne soit ni à moi ni à toi ; 
mais qu'il soit partagé ». 37 Le roi ré- 
pondit, et dit : « Donnez à celle-ci 
l'enfant vivant, et qu'il ne soit point 
tué; car c'est elle qui est sa mére ». 
55 C’est pourquoi tout Israël apprit le 
jugement qu'avait rendu le roi; et ils 
craignirent le roi, voyant que la sagesse 
de Dieu était en lui pour rendre 18 jus- 
tice. 

Εὖ. Or le roi Salomon régnait sur 
tout Israël ; ? et voici les principaux of- 
ficiers qu'il avait : Azarias, fils de Sa- 
doc, le prétre; ? Elihoreph et Ahia, fils 
de Sisa, étaient scribes ; Josaphat, fils 
d'Ahilud, tenait les registres ; * Banaias, 
fils de Joiada, commandait l'armée; Sa- 
doc et Abiathar étaient prétres; ? Aza- 
rias. fils de Nathan, commandait à ceux 
qui étaient toujours auprès du roi; Za- 
bud, fils de Nathan, prétre, était ami 
du roi; 9 et Ahisar, intendant de la 
maison ; et Adoniram, fils d'Abda, sur- 
intendant des tributs. 

' Et Salomon avait douze préposés 
sur tout Israél, qui fournissaient les vi- 

vres au roi et àsa maison; car à chaque 
mois dans l'année, chacun donnait tout 
| ce qui était nécessaire.? Voici leurs 
noms : Benhur était prépose sur la mon- 
tagne d'Ephraim ; * Bendécar, à Maccès, 
| Salébim, à Bethsamés, à Elon et à 
| Déthanan ; !? Benhésed, à Aruboth : So- 


des tributs. Jusqu'à cette époque, les Israélites n'a- 
vaient été tenus qu'à payer la dime, à offrir les pre- 
miers fruils et à racheter les premiers-nes ; c'étaient 
là des redevances religieuses; il n'y avait aucun 
impót proprement dit. 

1. Fournissaient les vivres. Les taxes étaient per- 
cues en nature, comme cela a lieu souvent encore 
aujourd'hui en Orient; l'usage de l'argent monnaye 
n'existait pas encore; la levée est par là plus lente, 
plus difficile et parfois plus odieuse. Outre les impóts 
proprement dits ces officiers percevaient les droits 
d'importation. : J 

8. La montagne d'Ephraim. Voir 18 note sur Josué, 
XVI, % 


9. Maccès. Ville de la tribu de Dan. — Salébim. 
Voir la note sur Juges, 1, 35. — Bethsamés. Voir la 
note sur Josué, xxi, 16. — Elon... Béthanan. Incon- 


nues. 


618 


I Regum, IV, 11— V, 4. 


1. HRegnum Salomonis (E-XE). — 2^ (6). Magnifice constituitur regnum (IV). 


Σωχωὼ καὶ πᾶσα ἢ yz 00090. ''Yiov “Ζμι- 
ναδὼβ πᾶσα Νεφϑαδὼρ, Tepod ϑυγάτηρ 
Σαλωμὼν ἣν αὐτῷ εἰς γυναῖκα, εἷς. 15 Βανὰ 
υἱὸς "40000 τὴν ᾿Ιϑαανὸὼχ καὶ Mayeddw, 
M - : כ‎ NT 6 N ONES BEN c 
καὶ πᾶς ὁ οἶκος עשב‎ 0 παρὰ 26800009 UTO- 
κάτω τοῦ Ecoci, καὶ ἐκ Βηϑσὰν ἕως Σα- 
^ ^ ₪ ! Fa 
8500000200 ἕως 41108060 “ουκάμ, sic. 
18 Υἱὸς Ναβὲρ ἐν "0000 Γαλαὰδ, τούτῳ 
, 2 \ 2 ₪ AY Cr. / 
σχοίνισμα Ἔργαβ ev τῇ Βασάν, ξξήχοντα 
πόλεις pu εγάλαι τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλ- 
יו‎ 1000 υἱὸς 200000 Maoa- 


15 "10006 ἐν 16000000, καὶ οὗτος 


xol, εἷς. 
yc. 

ἔλαβε τὴν 120050000 ϑυγατέρα Σαλωμὼν 
16 Βαυανᾶ υἱὸς Χουσὶ ἐν 


17 ([5) Ἰωσα- 


- ré 
εἰς γυναῖκα, εἰς. 


160 χαὶ ἐν Βααλωϑ, 


qv υἱὸς 000000000 ἐν ᾿Ισσώχαρ. T8 ([1) Ne- 
μιεὶ υἱὸς Ha ἐν τῷ Βενιαμίν. 15 (19) Γα- 


βὲρ υἱὸς 400% ἐν τῇ y» Γὰδ Σηὼν βασιλέως 
₪- \ ET 

τοῦ Εσεβων καὶ (y βασιλέως vov Βασὼν 

[?9 Ἴουδας καὶ 

2 5, N^ ^^ Ν 3 7, c [4 0 ר‎ \ ^ 

Ισραηλ πολλοὶ 070000 ὡς ἡ ἄμμος ἐπὶ τῆς 

Mr Ue εἰς πλῆϑος, ἐσϑίοντες 
ες καὶ χαίροντες. 


χαὺ Νασὲφ, εἷς ἐν yn Ιούϑδα. 


χαὶ πίνονγ- 


1 » - 

21 Καὶ Σολομὼν ἣν ἄοχων ἐν πάσαις ταῖς 
/ כ‎ \ ew ^ DA ^ ^ 
βασιλείαις, ἀπὸ ποταμοῦ γῆς ἀλλοιρύλων 
0 6 , ו 2 \ , כ‎ 
xai ἕως ὁρίων ΑἸϊγύπτου" xci ἦσαν προςφε- 
UM - = - 

0086 αὐτῷ δῶρα xai ἐδούλευον τῷ Σολο- 
μῶντι, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.] 
99 Ν “Ὁ \ 7 f WM ^ ^ + 
?? Καὶ ταῦτα τὰ δέοντα 'τῷ Σαλωμων ἐν 
ἡμέρᾳ uu τριάκοντα X0 QOL σεμιδιάλε 2 χαὶ 
ξξήχοντα χύροι 080000 κεχοπανισμένου, 

23 \ / , ל \ הכ‎ , 
?3 χαὶ δέχα μόσχοι ἐχλεχτοὶ, καὶ εἴκοσι βόες 

, \ 

γομάδες, καὶ ἑκατὸν πρόβατα, éxvoc ἐλάφων 
- 97 d 3: 
καὶ δορχάδων ἐχλεχτῶν, σιτευτὼ, 71070 ἦν 


11. A: πᾶσαν Nepaddwe, 76070. P,* εἰς (item 
12, 413; 15, 16). 12. Nomina propria variant. Α: 
Βααγὰ υἱὸς (000 τὴν Ouarà y καὶ Μεμαγεδαὼ 
καὶ πᾶς © οἶκος 207 ὃ παρὰ Εσαιανϑὰν ὑποκάτω 
τῷ ᾿Ιεζραὴλ καὶ ἐκ Βηϑσὰν ἕως "4, βελμαουλᾷ ἕως 
15 80008 "Texuacu eis. 13. Α: 5 Ταβὲρ ἐν 
“Ῥμωμὼϑ' ות‎ αὐτῷ ὃ 9 Ἰαρεὶρ, viov Ma- 
6007 [αλααὸ, τούτῳ σχοίνισμα Eoyd B 5 ἐν τῇ Ba- 


ca y. 20-21 * BP, )+ AF): 20. A: "ovog... Ἐσφοδρὸὼ 


20. Les versets 20 et 21 manquent dans les Septante. 
Nous les reproduisons d’après la Polyglotte de Com- 
plute. Nous avons disposé les versets” des Septante 
dans l'ordre et avec la numérotation de la Vulgate, 
mais nous avons indiqué entre parenthèses la nu- 
mérotation des versets dansles Septante. — Le ma- 
nuscrit P, (comme AEF) suit l'ordre de ln Vulgate 


VAN 29 noe i5 בּארְבוּת‎ on 
heo NT DE; ZEN "EN 
loss לד לְאשֶה:‎ nme nácu-nid 
na) uxo wem ילוד‎ Ξ 
non ΡΣ DEN שאן אשל‎ 
na א עד אבל‎ : 
nana "2»32 ievop "277 y 13 
"DN 770 gre ban לד לו‎ 
JU22 "DN hio Dan 1o 552 
וּבְרִיחַ‎ main ΤΊΣ ἸΏ a" ששים‎ 
tmv ΝΣ ΓΞ DUDUN בִתשת:‎ 
אֶת-‎ npo בְַּפְתָלִי דהוא‎ yrouNw 
NIA inv cios בת‎ nai 16 
bpuim וּבְעָלת:‎ "Na בושי‎ 
NONTIDCTDS rüocbt2 DANS 18 
7223 yN2 "INTER בר‎ 1729222 19 
722 X "own gens סיחין‎ yos 
אשר בְּאֶרֶץ:‎ DN euis quan 
"rs Din רבים‎ Sn TS כ‎ 
ramps mme אִכְלִים‎ ΞΕ ΠΕ 
nibtrar 222 וּשלנה הָיָה ה מלשל‎ VW. 
- ועד‎ | Dhs PIN "nma 
אֶת-‎ "zzi nno מנשים‎ m" 
"n5 "m : הליו‎ "avis sias 
שלשים פר 5לֶת‎ ti TTIN zs na pt 
OR LS | 
צאן‎ ΤΙΝ "r3 ὝΡΞ DNA) DNA 
וּבַרְבְּרִים‎ mOn ^axs De לבד‎ 
AG nS NUUS : אבְסִים‎ 4 


" 


NS naa EE 


v2 


: (1. yaio.) εὐφραινοίμεγοι. 24. A: (1. ἀοχων) 
ἐξουσίαξων... πᾶσιν τοῖς βασιλείοις... * (a. ποτ.) 
78... δοίον iy... (1. xa 1. προς. QU.) προςεγγίζον-- 
τες... καὶ δουλεύοντες... 22010 μὼν... * τὰς et τῆς. 
ו‎ δορκάδων καὶ ooveidwy ἔκλ. (similiter A). 


pour les versets 17,18, 19, mais ne contient ni les ver- 
sets 20 et 21, ni même les versets 22, 23, 24. — Les 
versets v, 1-14 de l'hébreu forment la fin du chapi- 
tre iv dans la Vulgate et dans les Septante. 

21. (H. V, 4). Depuis le fleuve de la terre des Philis- 
lins jusqu'à... Hébreu et Septante : > TIT le fleuve 
de la terre des Philistins et jusqu'à... 


III Rois, IV, 11-24. 
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I. Règne de Salomon (E-XE). — 2° (5). Organisation du royaume CIV ). 


Præfecto- 
הניר‎ 
nomina 
sequuntur, 


both: ipsíus erat Socho, et omnis 
terra Epher. !! Benabínadad, cu- 
jus omnis Nephat Dor, Tapheth 
filiam Salomónis habébat uxórem. 
13 Bana filius Ahilud regébat Tha- 
nac et Magéddo, et univérsam Beth- zu 5, 23. 
san, quæ est juxta Sárthana, subter 
Jézrael, a Bethsan usque Abelmé- 
hula e regióne Jécmaan. !'? Bénga- 
ber in Ramoth Gälaad : habébat 
Avóthjair 11111 Manásse in Gálaad, 
ipse præerat in omni regióne Argob, 
quae estin Basan, sexagínta civitáti- 
bus magnis atque murátis, quz ha- 
bébant seras reas. ''Ahínadab 
filius Addo pr&erat in Mánaim. 
15 Achímaas in Néphthali: sed et 
ipse habébat Básemath filiam Salo- 
mónis in conjágio. !6 Báana fílius 
Husi, in Aser. et in Baloth. "1 Jósa- 
phat filius Phárue, in Issachar. 
'5 Sémei filius Ela, in Bénjamin. 
1? Gaber filius Uri, in terra Gálaad, xa. 
in terra Sehon regis Amorrhæi et 
Og regis Basan, super ómnia quae 
erant in illa terra. 
20 Juda et Israel innumerábiles, ו‎ 
sicut aréna maris in multitüdine: 
comedéntes, et bibéntes, atque læ- 
tántes. 3) Sálomon autem erat in 
ditióne sua, habens ómnia regna a Ecc. 47, 
flümine terre Philisthiim usque ad 2 par. 9, 36. 
términum /Egypti : offeréntium sibi X e ES 
münera, et serviéntium ei cunctis 
diébus vitz ejus. 
?* Erat autem cibus Salomónis per et divitiæ. 
dies síngulos, trigínta cori similæ, 
. et sexagínta cori farinæ, ??decem 
boves pingues, et vigínti boves pas- 
cuáles, et centum arietes, excépta 
venatióne  cervórum, capreárum, 
atque bubalórum, et ávium altilium. 
?' [pse enim obtinébat omnem regió- 
nem quze erattrans flumen, a Thaph- 


Jos. 15, 35. 
1 Reg. 16, 8. 
Jos 17. 11. 


3 Reg. 7, 46. 


Jud. 

Deut. 
TEBaT 

Deut, 
Num. 


10, 
3, 
9 
CF} 


τῷ 


4, 
4, 
272 
4, 48, 
2 


T 


4 
; 33 


3 Reg. 4,11. 


, 


3 Reg. 3, 


Num. 23, 10. 


15. 


2 Reg. 8, 2, 


cho était à lui, ettoute laterred'Hépher. 
11 Bénabinadad, à qui était tout le Né- 
phat-Dor, avait Tapheth, fille de Salo- 
mon, pour femme. '? Bana, fils d'Ahilud, 
vouvernait Thanac, Mageddo, et tout le 
Bethsan, qui est prés de Sarthana, au- 
dessous de Jezraël, depuis Bethsan 
jusqu'à Abelméhula vis-à-vis de Jec- 
maan. !? Bengaber était à Ramoth- 
Galaad; et il avait les bourgs de Jair, 
fils de Manassé, en Galaad; c'est lui 
qui était préposé dans toute la contrée 
| d'Argob, qui est en Dasan, sur soixante 
cités grandes et murées, qui avaient des 
verrous d'airain. !^Ahinadab,fils d' Addo, 
était préposé sur Manaim; !? Achimaas, 
sur Nephthali; et lui aussi eut Basé- 
| math, fille de Salomon, en mariage; 
16 Baana, fils d'Husi, sur Aser et sur 
Baloth; ‘7 Josaphat, fils de Pharué, sur 
Issachar; 18 Séméi, fils d'Ela, sur Ben- 
jamin; 15 Gaber, fils d'Uri, sur la terre 
de Galaad, sur la terre de Séhon, roi 
des Amorrhéens, et d'Og, roi de Dasan, 
sur tout ce qui était en cette terre. 

20 Juda et 187861 étaient innombrables 
comme le sable de la mer par leur mul- 
titude, mangeant, buvant et se réjouis- 
sant. ?! Or, Salomon avait sous sa do- 
mination tous les royaumes, depuis le 
fleuve de la terre des Philistins, jusqu'à 
la frontiére d'Egypte; ils lui offrirent 
des présents et le servirent durant tous 
les jours de sa vie. 

22 Or, les vivres de Salomon étaient 
chaque jour trente cors de fleur de fa- 
rine et soixante cors de farine ordinaire : 
25 dix bœufs gras, vingt bœufs de pà- 
turage, cent béliers, outre la venaison 
des cerfs. des chevreuils, des bubales et 
de la volaille. ?* Car c’est lui qui domi- 
nait sur toute 18 contrée qui était au delà 


10. Aruboth, ville de Juda, proche sans doute de 
Socho. — Socho était à lui; c'est-à-dire qu'il était 
préposé sur Socho. 

41. Avait Tapheth, .... Ceci est dit par anticipa- 
tion, parce que Salomon n'avait pas alors de fille nu- 
bile. Cette observation est applicable au Y. 15. 

12. Abelméhula. Voir la note sur Juges, vir, 93. 

13. Ramoth-Galaad. Voir la note sur Deutéronome, 
IV, 43. — Les bourgs. C'est l'explication de la pre- 
mière partie du mot Avothjair de la Vulgate; le 
mot dans la terminaison jair est un nom propre 
d'homme. Voir la note sur Juges, x, 4.— Argob. Voir 
la note sur Deutéronome, ,זוז‎ 4. — Basan. Voir la note 
sur Nombres, ΧΧΙ, 33. 

19. On voit que cette division du royaume en douze 
parties ne correspondait pas à la division en douze 
tribus, parce que le territoire, les revenus et la po- 
pulation des douze tribus étaient trop inégaux pour 
astreindre chacune d'elles à fournir la méme quan- 


tité d'impóts. Pour répartir les charges avec plus d’é- 
quité, on avait Lenu compte de la population, de la 
richesse et de la plus ou moins grande fertilité de 
chaque partie du pays, et l'on avait partagé le 
royaume en douze sections, parce que chacune 
d'elles devait entretenir la maison royale un des 
douze mois de l'année comme il est dit au v. 7. 

21. Le fleuve de la terre des Philistins, le ruisseau 
d'Égypte, l'ouadi el-Arisch. — Jusqu'à. Devant ce 
mot, il faut ajouter e£, comme dans l'original ; le 
fleuve de la terre des Philistins et la frontiere d'E- 
gypte étant la méme chose. 

22. Le corus, ou kór, mesure pour les solides, va- 
lait environ 338 litres. $ 

23. Dix bœufs gras... On a calculé, d’après les di- 
verses données du texte, que la cour de Salomon se 
composait d’environ quatorze mille personnes.— Des 
bubales. Noir la note sur I Paralipomènes, XVI, 3. 
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I Regum, V, 5-14. 


I. RBegnum Salomonis (E-XN). — 2° (5). Magnifice constituitur regnum CIV). 


» - ω , 5 כ‎ ₪ 
GOXCOV πέραν του Z7LOLGLLOU, XXL nv αυτίυ 
v Av v ו‎ 6 


2 / כ‎ / 2 GI A 
ELONVN ex ע70(0ע70‎ τῶν SE XUXAOU SY. | 


[^? Kai κατῴώχει Tovóec xai Ἰσραὴλ 7L67L0L- 


ϑύτες ἕχαστος εἰς τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, καὶ 


ὑπὸ τὴν συχῆν αὐτοῦ, ἀπὸ 0 xci ἕως 
Βηρσαβεὲ, πάσας TG ἡμιέρας Σολοιιῶντος. 
26 Kai ἤσαν τῷ Σολομῶντι τεσσαοάχοντα 
χιλιάδες εἰς ἅρματα, καὶ δώδεχα χιλίαδες 
ἱππέων. | 

21. (20) Kat ἐχορήγουν οἱ χαϑεσταμένοι 
οὕτως τῷ βασιλεῖ i 7 χαὶ πάντα τὰ 
διαγγέλματα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασι- 
λέως, ἕχαστος μῆνα αὐτοῦ, OU παραλλάσ- 
σουσι λόγον. ἡ; 1) Καὶ τὰς κριϑὲς καὶ τὸ 
ἄχυρον τοῖς ἵπποις καὶ τοῖς ἄριιασιν 200v 
εἰς τὸν τόπον οὗ ἂν » 0 βασιλεὺς, ἕχαστος 
χατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ. 0 Καὶ 
ἔδωχε κύριος φρόνησιν τιῦ Σαλωμων xai 00- 
φίαν πολλὴν σφόδρα χαὶ χύμα χαρδίας, ὡς 
ἡ ἄμμος ἡ παρὼ τὴν ϑάλασσαν. ML 90 Καὶ 
ἐπληϑὺύ và Σαλωμὼν σφύδρα ὑπὲρ τὴν φρύ- 
γήσιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων, xui ὑπὲρ 
πάντας φρονίμους «ἽϊἸγύπτου. TAS 1) Koi 
ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, καὶ 
ἑσοφίσατο Unio Γαιϑὰν τὸν Ζαρίτην, χαὶ 
τὸν Aivay, c τὸν Χαλχὰδ καὶ Aaoûko, 
DOUCE VIEN. EE) RE ἐλάλησε “Ξαλωμῶὼν 
τρισχιλίας παραβολὰς, χαὶ ἦσαν 0001 αὐ- 
του πενταχις χίλιαι. 33 (°°) Kai E. 
ὑπὲρ τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ 
"fora, καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐχπο- 
θευομένης δι τοῦ τοίχου" καὶ ἐλάλησε περὶ 
τον עס דא‎ καὶ περὶ vov πετειγών, καὶ περὶ 
τῶν ἕρπετῶν xal περὶ τῶν ἰχϑύων. 
P Koi 08 γίνον το πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦ- 
σαι τῆς σοφίας “Σαλωμὼν, καὶ παρὸ πάντων 
τῶν βασιλέων τῆς γῆς, ὅσοι ἤκουον τῆς σο- 
φίας αὐτοῦ. 

"Καὶ ε cue Σαλωμων τὴν. ϑυγατέρα Φα- 
Qoo αὐτῷ sic γυναῖκα, καὶ εἰςήγαγεν αὐτὴν 


εἰς τὴν πόλιν Aavid & Etc συντελέσαι αὐτὸν. 


τον οἶκον κυρίου, καὶ τὸν οἶκον ξαυτοῦ, καὶ 
τὸ τεῖχος “ερουσαλήμι. Tore ἀνέβη Φαραὼ 
βασιλεὺς «Τἰχύπτου, καὶ προχατελάβετο τὴν 
Γαζὲρ, x καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν, χαὶ τὸν Χα- 


νανίτην τὸν χατοιχοῦντα ἕν 150 xul | 


500 αὐτὰς Φαραὼ ἀποστολὰς ϑυχατρὶ 
αὐτοῦ γυναικὶ Σαλωμὼν, καὶ Σαλωμὼν 
400000 008 τὴν [αἀζερ'. 


94. A?F T (p. ποταμοῦ) ἀπὸ Θαψὲ ἕως 1056 &v 
πάσαις ταῖς βασιλείαις ταῖς πιέραν τοῦ Wis. 
23-26. ὑπ: Αἴ (a. 


ἀπὸ Av) 259155. καὶ πίνοντες. 90. A: (. γ σαν) 


cre ל‎ ΠῚ Dr "men בר‎ 
וְיִשְרְאל‎ zu ה 722 21207 : וישב‎ 
ibowm nnm bbs DIN אִיש‎ ΤΌΞΟ 
שלמִה:‎ vor 5b 22% "Ni7723 172 
DAS BIN iie -- ויה"‎ 6 


AS שנִיםדעָשר‎ 


ipsu 2» הדשם איש‎ 20 "τῶν 
Unbub man mix Lai 


bir 2$ an sm תְּכוּנָה הַרְבָּה‎ 

50m] LE pois "EN -‏ הַכְמַת 
שלמה PUT rosa‏ :2572 
Bm" yr n»‏ מִכָּלֶהַאֶדֶם 


— 


1 
- 25521 yan AIT FN 
in-223 Ov ima "23 
Me IPS ds. yen age 
"iT" ΠΝ nun Ted E 
222 ἼΩΝ הַעָצים מִן-הְאָרֶז‎ 


4 


12 


"aT"? ΡΞ NES ἼΩΝ DNS E 
ANM qoc nonis 
cessa ויבאל‎ 1093757027 4 


ΝῺ nisu m227 nw shut 
"DN "zo TUN yoRz "252-53 


ND 


y... + (p. i4. pr.) τοκάδες tov. 30. AP,T (p. 
ἐπληϑύυνϑη) ἡ σοφία (P,* ἡ). 91. Ρ (ἃ. ἄν.) 
τοῦς. AP}: (bcp) ᾿Ἐςραηλίτην (Pus Je- 2e pas 
(1. .4ivdy) “ΕΓ “ἀν... Καλκὰν καὶ /10000 υἱοὺς 0 
92. AP,: (Ι. ὑπὲρ) TTEOL. 34. Pt (a. ה‎ 7t y- 
vo») ἐλάμβανε δῶρα. AP,: τὴν σοφίαν. AEFP,* Kot 
ἔλαβε ad finem. 


95. Les versets 25 et 26 qui manquent dans les Sep- 
tante sont reproduits d'apresla Polyglotte de Complute. 
— Lorsque la numérotation des versets est différente 
dans les Septante et dans la Vulgate, nous avons in- 
diqué entre parenthéses celle des Septante. — Les 


Septante ajoutent quelques lignes, à la fin du y. 34, 
dont les premiers mots se trouvent déjà dans le pa- 
ragraphe (rrr, 4), tandis que les dernieres sont don- 
nées par AF, l'hébreu et la Vulgate au chap. ix, y. 16- 
dup 


III Rois, IV, 25-34. 
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I. Règne de Salomon )1-\ 1(. — 2^ (5). Organisation du royaume (IV). 


sa usque ad Gazan, et cunctos re- 

ges illárum regiónum : et habébat .— "P 
pacem ex omni parte in circüitu. Ecel. 47, 15. 
25 Habitabátque JudaetIsraelabsque "ss ^ 
timóre ullo, unusquísque sub vite wi #4. 
sua et sub ficu sua, a Dan usque ‘ra %, 1 
Bersabée, cunctis diébus Salomonis. 

26 Et habébat Sálomon quadra- 
ginta millia præsépia equórum cur- 
rilium, et duódeeim millia equés- 
trium. 27 Nutriebántque eos supra- 
dícti regis præfécti : sed et necessá- 
ria mense regis Salomónis, eum 
ingénti cura præbébant in témpore 
suo. ?? Hórdeum quoque et páleas 
equórum et jumentórum, deferébant 
in locum ubi erat rex, juxta consti- 
iütum sibi. 

2 Dedit quoque Deus sapiéntiam .api ntia, 
Salomóni, et prudéntiam multam 
nimis, et latitüdinem cordis, quasi ^ 
arénam quæ est in littore maris. 5717. 
?? Et præcedébat sapiéntia Salomó- 
nis sapiéntiam ómnium Orientálium 
et /Egyptiórum, ?'et erat sapién- 
tior eunctis homínibus : sapiéntior 
Ethan Ezrahita, et Heman, et Chal- 
col, et Dorda, filiis Mahol, et erat 
nominátus in univérsis géntibus per 
circüitum. 

? Locütus est quoque Sálomon 
iria millia parábolas : et fuérunt 
cármina ejus quinque et mille. ?? Et 
disputávit super lignis, a cedro quæ 
est in Líbano, usque ad hyssópum 
quie egréditur de pariete : et dissé- 
ruit de juméntis, et volucribus, et 
reptilibus, et piscibus. 31 Et venié- 
bant de cunctis pópulis ad audién- 
dam sapiéntiam Salomónis, et ab 
univérsis régibus terre, qui audié- 
bant sapiéntiam ejus. 


Equitatus 
Salomonis 


2 Par, 9, 25. 
Deut. 17, 16. 


3 Reg. 4, 7. 


3 Reg. 3, 12, 
28. 


Eccli. 47, 15. 
1 Par. 2, 6; 
15, 19. 


οί przecla- 
ra scripta. 


Eccle. 12, 9. 


3 Reg. 10, 2 
6. 


du fleuve, depuis Taphsa jusqu à Gaza, 
et sur tous les rois de ces contrées; et 
il avait la paix de toutes parts alentour. 
25 Et Juda et Israël habitaient sans 
aucune crainte, chacun sous sa vigne 
et sous son figuier, depuis Dan jusqu'à 
Bersabée, durant tous les jours de Salo- 
mon. 

26 Et Salomon avait quarante mille 
écuries pour les chevaux des chariots, 
et douze mille cavaliers. ?/ Les sus- 
dits préposés par le roi les nourris- 
saient. Mais ils fournissaient aussi 
ce qui était nécessaire à la table du 
roi Salomon avec un grand soin et 
en son temps. ?? [ls portaient aussi 
l'orge et la paille pour les chevaux et 
les bestiaux, au lieu où était le roi, selon 
l'ordre qu'ils avaient recu. 

59 Dieu donna aussi à Salomon une 
sagesse et une prudence trés grande, 
et une étendue de coeur, comme le sable 
qui est sur le rivage de la mer. ?? Et la 
sagesse de Salomon surpassait la sa- 
gesse de tous les Orientaux et de tous 
les Egyptiens; ?! il était plus sage que 
tous les hommes : plus sage qu'Ethan 
l'Ezrahite, qu'Héman, Chalcol et Dorda, 
enfants de Mahol; et il était renommé 
dans toutes les nations des environs. 

32 Salomon dit trois mille paraboles, 
et ses cantiques furent au nombre de 
mille et cinq. 55 Et il discourut sur les 
arbres, depuis le cèdre qui est sur le 
Liban, jusqu'à l'hysope qui sort de la 
muraille, et traita des bestiaux, des oi- 
seaux, des reptiles et despoissons. ?* Et 
on venait de chez tous les peuples pour 
entendre la sagesse de Salomon, et de 
la part de tous les rois de la terre qui 
apprenaient sa sagesse. 


24. Du fleuve d'Euphrate. — Taphsa, Thapsaque, 
sur l'Euphrate, à un gué important de ce fleuve. — 
Gaza. Voir la note sur Juges, א‎ 

25. Sous savigne... Voir la note sur Juges, 1x, 11-12. 
— Depuis Dan jusqu'à Bersabée. Voir la note sur 
Juges, xx, 1. 

26. Quarante mille écuries. L'hébreu porte ici le 
méme nombre ; mais dans le passage parallele, II Pa- 
ralipomènes, 1x,25, on y lit quatreau lieu de quarante. 
Il a été tres facile à un copiste de confondre ces 
deux mots à cause de leur peu de différence. — 
Chariots. Sans doute semblables aux chars égyp- 
tiens. Ces chars n'avaient point de siege. Le fond 
était ordinairement formé par une sorte de tissu, 
composé de cordes ou de courroies. La caisse était 
peinte et souvent ornée avec beaucoup de richesse; 
ils étaient toujours tirés par deux chevaux. Voir la 
figure du t. I, p. 337. 

90. Les Orientaux. Le mot Bené-Qédem désigne 


toujours les Arabes nomades ou Bédouins qui habi- 
tent l'Arabie déserte, depuis la Pérée jusqu'à l'Eu- 
phrate. — La magnificence et la sagesse de Salomon, 
lont rendu légendaire dans tout l’Orient; il est le 
héros favori des conles arabes; déjà, du temps 
de Joséphe. on lui attribuait les pouvoirs magiques; 
il existe encore aujourd'hui en Abyssinie une secte 
juive, connue sous le nom de Falaschas, qui prétend 
remonter à Salomon. : 

32. Paraboles... cantiques. Voir les Introductions 
aux livres des Proverbes, du Cantique des Cantiques, 
de l’Ecclésiaste. 

33. L'hysope qui sort de la muraille n'est pas l'hy- 
sope proprement dite, mais une espéce de mousse 
dont les feuilles lancéolées ressemblent à celles de 
lhysope, d'apres plusieurs naturalistes. D’après 
d'autres, il s’agit de l'hysope ordinaire. — Des bes- 
liaux, des oiseaua..... Voir la note sur Deuteronome, 
IV, 11-18. 
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1. Regnum Salomonis (E- XE). — 3° (a). Paratur ædificatio templi CV). 


W. Kol ἀπέστειλε Χιρὰμ βασιλεὺς Τύρου 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρίσαι τὸν Σαλωμὼν 
ἀντὶ Aavid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν 
ἣν Χιρὰμ τὸν 00/0 πάσας 66 6 
? Καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν πρὸς Xia, λέ- 
112 3 Σὺ οἶδας τὸν πατέρα μου Auvid, ὅτι 
οὐχ δύνατο οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
κυρίου ϑεοῦ μου ἀπὸ προςώπου τῶν πολε- 


μων τῶν κυχλωσάντων αὐτὸν, ἕως τοῦ δοῦ- 


nn nbus lw‏ מלְךְהצור אֶת- 
in "2 ow "s naou-ow Uo»‏ 
"mua‏ למלך cU "s MON ncn‏ 
5 הָיָה XP : sans We ΘΙ‏ 
זו שלמה ni END eroi‏ $20 
אַתדָּוָד mà ni25 95 ΝΘ Ξ "Aw‏ 
nm bus‏ אֶלְהָיו nonam ἜΞΩ‏ 
NN ΩΝ κα Him-nn 72 11220 "UN‏ 
nim m» sen no rhe 18‏ 
ΠΝ‏ סי 2202 ps‏ שסן וְאִין 232 
"m 15919‏ אמר m3 ΕΝ‏ -- 
AND "DON aim‏ י דִּבָּר -W nnm‏ 
EE "NT‏ 53 אשר hes‏ 
i"QUP nes nysvwen ΠΝ ΌΞΓῸΣ‏ 
כ Ἵ m" "2nny9 mt new‏ 
הלכנון "pin papa? wo mam‏ 
NN "N 255 72 EN "USE‏ 
ִּי UNO? DTTODDNG‏ 522 איש DT‏ 
m'xy-n325‏ פצדנים : 
cvm cà): com 21‏ אֶת-דּברי 


\ 1 m - 
ושע‎ xvgiov αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν 
2 << 4 \ שר‎ 2 , ^ / c - , 
avrov. ^" Koi vvv 0008ה6ע6‎ xvgioc 0 6 
μου ἑμοὺ χυχλόϑεν, οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ 
οὐχ ἔστιν ἁμάρτημα πονηρόν. ? Καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ λέγω οἰκοδομῆσσι οἶκον τῷ ὀνόματι χυ- 
olov ϑεοῦ μου, καϑὼς ἐλάλησε χύριος ὁ 
\ ^N \ ! / 
9606 πρὸς Zíavió vov πατέρα μου, λεγων" 
c [22 a , Du EN σὺ ὅν δὰ Ve 6 , 
Ὁ υἱός σου 0v δώσω ἀντὶ oov ἐπὶ rov 000 - 
γον σου, οὗτος οἰχοδομήσει TOY οἶκον τῷ 
ὀνόματί μου. 9 Καὶ νῦν ἔντειλαι, καὶ xo- 

/ / en 2) Ge / . S» 1 
ψιάτωσάν μοι ξύλα ἐκ τοῦ “ιβάνου" καὶ 1000 
oL δοῦλοί μου μετὼ τῶν δούλων σόυ, καὶ τὸν 
μισϑὸν δουλείας σου δώσω σοι דשא‎ πάντα 

A - ו‎ JE 
ὅσα ἂν εἴπης, ὅτι OÙ οἶδας ὅτι οὐχ EOTLV 
ς - כ‎ \ a / , . \ c NC , 
ἡμῖν 500006 ξύλα κόπτειν καϑὼς 050 riot. 
» "2 € 

Καὶ ἐγενήϑη, καϑὼς ἤκουσε Χιρὼμ τῶν‏ ד 

, xU , i3; 
λόγων שב‎ ἐχάρη σφόδρα, καὶ einer 

2 6 » M 
Εὐλογητὸς 0 deoc σήμερον, ὃς ἔδωκε τῷ 
00000 υἱὸν φοόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πο- 
Avr τοῦτον. ὃ Καὶ ἀπέστειλε πρὸς Σαλω- 

\ 
μῶν, λέγων" “Anjou περὶ πάντων ὧν ἀπέ- 


7122 ANS TNA mob nisu 
TUS πρὸς LE YO ποιήσω πᾶν ϑέλημά ΒΞ ΤΙ ἸΞ m v היום אשר‎ nim 
σου. טב‎ χέδοινα καὶ πεύχινα ? οἱ δοῦλοί : 
μου κατάξουσιν αὐτὼ ἐχ τοῦ "ifiov εἷς הַירֶם‎ mou הַזה:‎ 298 o75 775» 22 
τὴν ϑάλασσαν, ἐγὼ ϑήσομαι αὐτὼ σχεδίας “τῶν DN "nra : "hw "ΩΣ אל‎ 


5006 τοῦ τόπου OU ἐὰν ἀποστείλης προς μὲ, 


καὶ ἐχτινάξω צטש‎ ἐχεῖ, καὶ σὺ ἀρεῖς" καὶ se DN אני אקשה‎ "s atm 


ποιήσεις τὸ ϑέλημαά μου, τοῦ δοῦναι ἄρτους | t : Din) ּבעצי‎ BN הפצף בּעצי‎ 


τῷ οἴχῳ μου. 19 Καὶ zv Χιρὰμ διδοὺς τῷ Fe es SRE MODO 5h» 

OMBRE "NT me^ ΞΘ cT עבָדי‎ 3 
d: P, (. Χιρὰμ) 6. AP,: παῖδας αὐτοῦ πρὸς zc Den FLE di SO ו‎ 

λωμών᾽ ἤκουσε γὰρ ὅτι αὐτὸν ἔχρισαν εἷς βασιλέα אשימם 1727 בים עדההמקום ארח‎ 

ἐντὶ Aavid. ἃ. P,B!: ἐδύνατο. A* (a. πολ.) vow. 

B!* κύριον. 4. DEUS &u o.) bU & ABt: SIN co בּתִּים‎ SE) bs noun 


ἐγὼ οὐκοδομήσω. 6. P4: δοῦλοί cov. A+ (a. μετα) - 
ἔστωσαν. D!* καὶ τὸν yum e AT (a. id) ל‎ | np kon DA : by "DN NOn 
nou ן‎ niei Bm i2 sus 24 


B!: (1. 50006( cuis. 7. A: (. ὃς ἔδωκε) o δοὺς. 
8. A+ (p. ἐπέστειλε) 60000. À: ἐπέσταλκας. X: 806 | 

ξύλα. le καίδρινα. 9. A: xa ἐγω ϑήσομαι av. Ox. ! v. 17. p nds v. בצרר.50‎ "24 
ἐν τῇ Jalasog. À* ἐκεῖ. ; 


Les versets 15-32 de Phébreu correspondent aux ché mauvais ». 
4 du chapitre v de la Vulgate et des Septante. 6. (H. 20). Quant à la récompense de vos serviteurs. 
V. 4. (H. 45). Septante : « et Hiram, roi de Tyr, en- Septante : « quant à la récompense de ton service ». 
voya S serviteurs pour oindre Salomon à là place 8-9. (H. 22-93). Septante : « les bois de cedre et de 
de David son pere, parce qu'Hiram... ». pin, mes serviteurs les conduiront du Liban à la 
3. (H. 17). Vous savez le désir de David mon père. mer ».— Eí vous me fournirez tout ce qui me sera 
Septante : > tu connais David mon pere ». nécessaire pour nourrir ma maison. Septante :« ettu 


4. (H. 48). Né obstacle fâcheux. Septante : « ni pc- feras ma volonté en donnantdes pains à ma maison ». 


III Rois, V, 1-10. 
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I. Règne de Salomon (E-XE). — 3° (a). Préparatifs de construction du temple CV). 


WV. ' Misit quoque Hiram rex PTE e 


iram ad 

servos suos ad Salomónem : audivit *21eme- 
enim quod ipsum unxissent regem ?,57 3 1 
pro patre ejus: quia amicus füerat, me, 5, 11. 
Hiram David omni témpore. e sni 
? Misit autem Sálomon ad Hiram, 
dicens: ? Tu scis voluntátem David 
patris mei, et quia non potüerit ædi- 
ficáre domum nómini Dómini Dei 
sui propter bella imminéntia per 
cireüitum, donec daret Dóminus eos 
sub 76811910 pedum ejus. * Nunc au- 
iem réquiem dedit Dóminus Deus 
meus mihi per circüitum: et non est 
satan, neque occürsus malus.? Quam- 
óbrem cógito ædificäre templum ἡ 5%" 
nómini Dómini Dei mei, sicut locü- 
tus est Dóminus David patri meo, 
dicens: Fílius tuus, quem dabo pro 


Petitio 
regis ad 
Hiram. 


2 Reg. 4, 9. 


] Par. 22, 8. 


τ 2 Par. 2,8 

te super sólium tuum, ipse ædificä- 155a. 5,7 
bit domum nómini meo. © Præcipe 
igitur ut præcidant mihi servi tui 
cedros de Líbano, et servi mei sint 
cum servis tuis : mercédem autem 
servórum tuórum dabo tibi quam- 
cümque petieris : scis enim quómo- 

do non est in pópulo meo vir qui ב‎ 

nóverit ligna 6000076 sicut Sidónii. ri dnd 

Cum ergo audisset Hiram verba annuit‏ ד 

Salomonis, lzetátus est valde, et ait: mam. 
Benedictus Dóminus Deus hódie, 

2 Par, 2.12 


qui dedit David filium sapientissi- 
mum super pópulum hunc plüri- 
mum. * Et misit Hiram ad Salomó- 
nem, dicens: Audivi quæcümque 
mandásti mihi : ego fáciam omnem 
voluntátem tuam מו‎ lignis cédrinis 
. et abiégnis. ? Servi mei depónent ea 3 neg. 3, 6 
de Líbano ad mare: et ego compó- 
nam ea in rátibus in mari, usque ad 
locum quem significáveris mihi : et 
applicäbo ea ibi, et tu tolles ea : 
præbebisque necessária mihi, ut de- 
tur cibus dómui mes. 19 [taque 
Hiram dabat Salomóni ligna cédrina, 


3» Constructions de Salomon, V-IX, 9. 
4) Préparatifs de la construction du temple, V. 
V.4. Tyr. Voir la note sur II Ro?s, xxiv, 7. 


6. Des cédres. Le bois de cèdre était particuliérement estimé 
dans l'antiquité et méritait de l’être. On le regardait comme 
incorruptible; il est du moins d'une grande durée. Il peut 
servir à toute sorte d'usages et c'est comme l'arbre par excel- 
lence pour les constructions. Le tronc d'un des cedres séculai- 
res qui subsistent encore sur le Liban a 13",80 de circonfé- 


rence. 


9. Du Liban à la mer il y a de dix à douze heures de marche. 
Les cedres étaient transportés, sans doute par les serfs chana- 
néens, au bord de la mer, où Hiram les faisait mettre en ra- 
0200 (voir la figure II Paralipoménes, τι, 16) que des bâti- 
ments phéniciens conduisaient jusqu'à Joppé où ils étaient 
déchargés pour ètre portés jusqu’à Jérusalem, distante de 


58 kilometres. 


W.! Hiram, roi de Tyr, envoya aussi 
ses serviteurs vers Salomon; car il ap- 
prit qu'on l'avait oint roi, en la place 
de son pére, parce qu'Hiram avait tou- 
jours été l'ami de David. 

? Or, Salomon envoya vers Hiram, 
disant :? > Vous 88762 16 désir de David 
mon père, et qu'il n'a pu bâtir une mai- 
son au nom du Seigneur son Dieu, à 
cause des guerres qui le menacaient de 
toutes parts, jusqu'à ce quele Seigneur 
eüt mis ses ennemis sous la plante de 
ses pieds. * Mais maintenant le Seigneur 
mon Dieu m'a donné la paix alentour ; 
et il n'y a ni adversaire, ni obstacle fà- 
cheux. ? C'est pourquoi je pense à bâtir 
un temple au nom du Seigneur mon 
Dieu, comme a parlé le Seigneur à Da- 
vid, mon père, disant : Ton fils que je 
mettrai en ta place sur ton tróne, sera 
celui qui bátira une maison à mon nom. 
6 Ordonnez donc que vos serviteurs cou- 
pent pour moi des cèdres du Liban, et 
quemesserviteurs soientavecles vôtres : 
quant à larécompense de vos serviteurs, 
je vous la donnerai telle que vous la de- 
manderez ; car vous savez que parmi mon 
peuple, il n'est pas d'homme qui sache 
couper le bois comme les Sidoniens ». 

Lors donc qu'Hiram eut entendu les‏ ד 
paroles de Salomon, il se réjouit beau-‏ 
coup, et dit : « Béni aujourd hui le Sei-‏ 
eneur Dieu, qui a donné à David un fils‏ 
très sage pour gouverner ce trés grand‏ 
peuple! » * Et Hiram envoya vers Salo-‏ 
mon, disant : « J'ai entendu tout ce que‏ 
vous m'avez mandé ; je ferai tout ce que‏ 
vous désirez pour les bois de cèdre et‏ 
de sapin. ? Mes serviteurs les porteront‏ 
du Liban à la mer, et moi je les ferai‏ 
mettre en radeaux sur la mer, jusqu'au‏ 
lieu que vous m'aurez marqué; je les y‏ 
ferai aborder; vousles enléverez, et vous‏ 
me fournirez tout ce qui me sera néces-‏ 
saire pour nourrir ma maison ». !? C'est‏ 
pourquoi Hiram donnait à Salomon des‏ 


Plan du temple (VI, 2-6), 
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I Regum, V, 25— VI, 2. 


I. Regnum Salomonis )1-.1(. — 3» (a). Paratur ædificatio templi CV). 


CD M J 9 , b m , 
Σαλωμων κέδρους xai nsvxac καὶ nov ϑε- 
שוג‎ αὐτοῦ. 1! Καὶ Σαλωμὼν ἔδωκε τῷ 
סא‎ εἴχοσι χιλίαδας κόρους πυροῦ καὶ 
- ₪ 27 
μαχεὶρ τῷ οἴκω αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι χιλιάδας 
ὟΝ 2) / . ! \ = E ! 
βαὶϑ' ἐλαίου xexouuerov. Κατὰ rovro 601- 
δου Σαλωμὼν τῷ Xu κατ᾽ ἐνιαυτόν. 


'? Καὶ κύριος ἔδωκε σοφίαν. τῷ “Σαλωμὼν 
χαϑὼς ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ ἣν εἰρήνη vo 
μέσον Xioau καὶ avoue 8009 Σαλωμων, καὶ 
διέϑεντο διαϑήκην ἀναμέσον αὐτῷ γ. us Καὶ 
ἀγήνεγχεν 0 _ βασιλεὺς φόρον ἔχ. עשת‎ 
160411, καὶ ἦν ὁ φόρος τριάχοντα, χιλιάδες 
άνδοων. 1": Καὶ ἀπέστειλεν αὐτους εἰς τὸν 
AiBuvoy, δέχα χιλιάδες ἕν τῷ μηνὶ ἀλλαο- 
σύμιεγοι" μῆνα ἤσαν ἕν τῷ iv, καὶ δύο 
μῆνας ἕν οἴκῳ αὐτῶν" καὶ ᾿αδωνιρὰμ ἐπὶ 
του φόρου. 15 Καὶ UL τῷ Σαλωμὼν εβδο- 
μήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν, καὶ 07 ϑοή- 
κοντὰ χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει, "ὁ χωρὶς 
τῶν ἀρχόντων τῶν χαϑεσταμένων ἐπὶ τῶν 
ἔργων τῳ Σαλωμών" τρεῖς χιλιάϑες xci ξξα- 
χύσιοι ἐπιστάται οἱ ποιοῦντες, τὼ ξργα. 

(VI, ?) Καὶ ἐνετείλατο 0 βασιλεὺς ἵνα‏ זו 
αἴρωσι λίϑους μεγάλους τιμίους εἰς τὸν Je-‏ 
μέλιον τοῦ οἴχου χαὶ λίϑους “ἀπελεχήτους.‏ 
'*a (VI, ? Καὶ ἐπελέκησαν οἱ υἱοὶ Zukw-‏ 
μῶν, καὶ OÙ υἱοὶ Χιράμ, καὶ ἐβαλαν αὐτούς.‏ 

SOME US Καὶ ἡτοίμασαν τοὺς λίϑους καὶ 
τὼ ξύλα τρία ETA. 


VE. Koi ἐγενήϑη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ xol 
τετραχοσιοστῷ ETEL τῆς ἐξόδου υἱῶν. lo- 
our) éE Αἰγύπτου τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἕν 
μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως 
Σαλωμὼν ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ. 209) Καὶ ὁ οἱ- 
χοὸς ὃν 000 U7OEY E βασιλεὺς τῷ κυρίῳ, 
τεσσαράκοντα ὃν πήχει μῆκος: αὐτοῦ, καὶ 
εἴχοσιν ἕν לה‎ πλάτος αὐτοῦ, xal TTÉVTE 
καὶ εἴκοσιν ἐν πήχει TO ὕψος αὐτοῦ. 


10. B'* καὶ πεύκας. 11. AP,: κόρων. AP,: (1. 
uc y etg) ua y d. DIE κεκοπαγισμέγου. 12. AB!: {1 
αὐτῶν) ἕξαυτῶν. 18. AT (p. fao.) ZaAouóv. Bit 
(p. φόρον) καὶ. 1Δ. Α: ᾿ἀλλασσό μέναι. 10. AB!* Ἢ 
ox.) τῶν. Bi: κατεστα μένων. Α: καϑ. τῷ aA, 
ἐπὶ τῶν ἔργωγ, τρεῖς Xx. καὶ στεντακόσιοι ἔπισ. 
τοῦ λαοῦ. 17. adsunt hic plures perturbationes., 
d ins D, est: V, 10, 17, .ה‎ 7 


V- HISDEAV Ted 4:2, 3 'etc.) 40 AP,: καὶ αἴρουσιν 2:Ξ | 


Som μεγάλους pu λίϑους) τιμίους εἰς τὸν (Ρ, % 
Tor) Jeuéhor. 18. F 5 {} ל‎ (bis). — 1. P,* 
2760 À: τῶν wor. AP,B!* (a. "Jog.), τὸν. ג‎ 


41. (H. 25). Pour nourrir sa maison. Septante : 
« et (un) Machir (AP, : Machal ,מאכל=‎ nourriture) 
pour sa maison ». — Et vingt cors d'huile très pure. 
Septante : « et vingt mille baith (baths) d'huile battue 


(huile qui coule la première) ». Cf. II Paral. xr, 10. 
13. (H. 27). Choisit des ouvriers de tout Israël. Sep- 


| 


mim immo men un E 


iixen-5» ברושים‎ "xem DIN ἜΣ 


M 5 


. 


ὮΝ עשְרִים‎ zn כח טלמה נתן‎ 
וְעָשְרִים פר‎ divas מִפַּלֶת‎ brun 5 
nr» no» פְהדיַתֶּן‎ mp OÙ 


ἢ gel‏ בְשָנָה: 
Hip. 20‏ 172 
mm m‏ שלם pas EY pa‏ 
למוה r^ immu mua sno‏ 
vss Da Hot e‏ ראל "5" 
vinos‏ שלשים mb‏ אִיש: crow‏ 
DON no mi‏ בְּהדֶט 
חליפות הָדָש n" 7222 "m‏ 
cU‏ בְּבִית ica DATANT‏ 
NES mon pat sous D 29‏ 
mw nau [D‏ חצב בָּהֶר: לבד 
ἐς "UN ἔρως max vb‏ 
πῶσ ἘΣ‏ אלְפִים niv cibus‏ 
nion js mans‏ בַּּלָאכָ: 3 


"NS לשכמה‎ mam 


D^ T 


4 


UE 


DIN אַבָנִים פדלות‎ sem ren 
Up EN MED cp npe 
cien Com ni cam von 


zn Dom ceenim]‏ וְהָאַבָנִים 
inan mi325‏ 
VI.‏ ויהי ΓΝ 228 πρῶ ΡΝ‏ 
Sei 3 Db Ju‏ מִאֶרֶץ- 
Eton‏ בַּשָנָה oun min‏ זו 
wm‏ 8775 השני 225 שלמה על- 


nib טלמה‎ qon ni τῶν 
i) DU IN ΠΡ 


LET.‏ בטרחא .31 v.‏ הפטרת תרומה .26 .ץ 
καὶ wxodouer τὸν οἶκον τῷ κυρίῳ. 2. AP,+‏ ).1 - 
(p- Ba.) Σαλωμὼν. A: 1 veo.) ἑξήκοντα. AP,:‏ 


πηχῶν. À: καὶ τριάκοντα ἐν πήχει ὕψος. 


tante : « leva un tribut sur tout Israel ». j 

46. (H. 30). Trois mille trois cenis. Septante : « trois 
mille six cents ». 

11. Ce verset figure dans les Septante au chapitre 
suivant. Nous avons disposé les versets dans l'ordre 
dela Vulgate et indiqué entre parenthèses l'ordre 
des Septante. 


III Rois, V, 11— VI, 2. 
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I. Règne de Salomon (E-XHE). — 3» (a). Préparatifs de construction du temple CV). 


etligna abiégna. juxta omnem vo- 
luntátem ejus. ''Sálomon autem ,,22*. 
præbébat Hiram coros tritici vigínti Salomon. 
- 11118, in cibum dómui ejus, et vi- 2 par. 3, 15, 
ginti coros puríssimi ólei: hæc tri- 

buébat Sálomon Hiram per síngulos 

annos. '? Dedit quoque Dóminus sa- 5 roy. 4, 99; 
piéntiam Salomóni, sicut locütus est — *7 

ei : et erat pax inter Hiram et Salo- 
mónem, et percussérunt ambo 106- 
dus. 

13 Elegítque rex Sálomon operá- 
rios de omni Israel, et erat indíctio 
triginta millia virórum. '* Mittebát- , ,,. , ,; 
que eos in Líbanum, decem millia 
per menses síngulos vicissim, ita 
ut duóbus ménsibus essent in dómi- 3 nee. 4 6. 
bus suis : et Adóniram erat super 
hujuscémodi indictióne. '* Fuerünt- » par. 9, 
que Salomóni septuaginta millia 
eórum qui ónera portábant, et octo- 
ginta millia latomórum in monte : 

!5 absque prepósitis qui præerant * "** ? * 
singulis opéribus, nümero trium 
míllium et trecentórum, præcipién- 

iium pópulo et his qui faciébant 

opus. 17 Præcepitque rex, ut tólle- 3 Reg. 7, 9. 
rent lápides grandes, lápides pre- 

tiósos, in fundaméntum templi, et 
quadrárent eos : 8 quos dolavérunt 79? 
cæmentäril Salomónis, et cæmen- 
tárii Hiram : porro Gíblii præpara- 
vérunt ligna et lápides ad cditicán- 
dam domum. 

VI. ' Factum est ergo qua- 
dringentésimo et octogésimo anno 
eegressiónis filiórum Israel de terra 
4Eeypti, in anno quarto, mense Zio 
Bpse est mensis secündus), regni] par 2 11 
Salomónis super Israel, ædificäri ? Per. 3. 
ccepit domus Dómino. 

5 Domus autem, quam ædificäbat 
rex Sálomon Dómino, habébat sexa- 
ginta cübitos in longitüdine, et vi- 
ginti cübitos in latitüdine, et triginta 


Numerus 
operario- 
rum. 


18. 


b) Manda- 
tum de 
templo 
zedifican- 
do. 


Structura 
templi. 


bois de cèdre et de sapin, selon tous ses 
désirs. !! Et Salomon fournissait à Hi- 
ram, pour nourrir sa maison, vingt 
mille cors de froment et vingt cors 
d'huile trés pure : voilà ce que Salomon 
livrait chaque année à Hiram. !? Le 
Seigneur donna aussi la sagesse à Sa- 
lomon, comme il le lui avait dit : et il y 
avait paix entre Hiram et Salomon, et 
ils firent tous deux alliance. 

13% Et le roi Salomon choisit des 
ouvriers de tout Israël, et la taxation 
était de trente mille hommes; !^ et il 
les envoyait au Liban tour à tour, dix 
mille chaque mois, de sorte qu'ils 
étaient deux mois dans leurs maisons; 
et Adoniram était préposé à cette taxa- 
tion. '*Salomon avait soixante-dix 
mille hommes qui portaient des far- 
deaux, et quatre-vingt mille qui tail- 
laient des pierres sur la montagne, 
'6 sans les préposés qui présidaient à 
chaque ouvrage, au nombre de trois 
mille trois cents, et qui donnaient les 
ordres au peuple et à ceux qui faisaient 
l'ouvrage. !7 Et le roi leur ordonna de 
prendre de grandes pierres, des pier- 
res de prix, pour les fondements du 
temple, et de les équarrir; '? et les 
macons de Salomon et les macons 
d'Hiram les taillérent; or ceux de Gi- 
blos préparérent les bois et les pierres 
pour bátir la maison du Seigneur. 

WI. ‘Il arriva donc, à la quatre cent 
quatre-vingtième année de la sortie des 
enfants d'Israël de la terre d'Egypte, à 
la quatrième année du règne de Salo- 
mon sur [sraël, au mois de Ziv (c'est 
le second mois de l’année), que l'on 
commença à bâtir la maison du Sei- 
gneur. 

2 Or la maison que bátissait au Sei- 
gneur le roi Salomon avait soixante 
coudées en longueur, vingt coudées en 
largeur et trente coudées en hauteur. 


11. Vingt mille cors, 416.000 hectol:tres. 

14. Adoniram. Voir plus haut la note sur iv, 6. 

45. Sur la montagne, le mont Bezétha, au nord de 
Jérusalem, dans les car- 
76768 appelées depuis 
royales. 

AM. Les fondements. Pour 
niveler le mont Moriah, 
de grands ouvrages d'art 
étaient nécessaires. De 
trois côtés, surtout à l’an- 
gle sud-est, on dut exhaus- 
ser le sol, au moyen de 
voûtes souterraines. 

48. Giblos, Gebal, appe- 
lée par les Grecs Byblos,au 
nord de Beyrouth, était la 
ville de la côte de Phéni- 
cie la plus rapprochée de 

la forét 6665 4 


BIBLE POLYGLOTTE, 


—— T. II. 


0) Construction du temple, VI. 
VI. 1. Ziv commençait à la nouvelle lune d'avril. 
2. La coudée avait cinquante centimètres. 
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I Regum, VI, 3-13. 


E. RBegnum Salomonis (E-XE). 


— 3? (b). Ædificatur templum (VE). 


$(7) Kai τὸ αἰλὰμι κατὰ πρόςωπον TOU 

I - כ‎ ὩΣ \ 

ναοῦ, εἴκοσιν ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ, εἰς TO 
- A τι זכ‎ 

πλάτος TOU OLXOU κατὰ πρόςωπον TOU OUXOU. 

Καὶ wroddunce τὸν οἶκον, καὶ συνετέλεσεν 
4 8 Ν ₪ / ₪ ]כ‎ / 

(5) Kai ἐποίησε τῷ οἴχω ϑυρίδας 
E » 

5 (9) Kai ἐδω- 

2). "iN M - -Ὁ- זכ‎ ! 
xtv ἐπὶ TOY τοῖχον τοῦ οἴκου μελαϑρα κυ- 
κλόϑεν e DATE 


πλευρὺὶ ἡ ὑποκάτω, πέντε πήχεων ὃν πήχϑι 


2 
αὐτοῦγ. 
! , 
000%0ה‎ 7011600 XQUATOC. 


TO vo καὶ τῷ δαβίο. 
ε t ב‎ 


τὸ πλάτος αὐτῆς, καὶ τὸ μέσον ἕξ, καὶ ἡ 
τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς" ὅτι 
διάστημα ἔδωχε τῷ οἴκῳ κυχλόϑεν 65008 
τοῦ οἴχου, ὅπως μὴ ἐπιλαμιβάνωνταν τῶν 
TC) Καὶ ὃ oixoc, ἐν τῷ 
οἰχοδοιιεῖσϑανι αὐτὸν, λίϑοις ἀκροτόμοις 
ἀργοῖς ὡκοδομήϑη" καὶ σφύρα xa πέλεκυς 
καὶ πᾶν σχεῦος σιδηροῦν οὐχ ἠκούσϑη ἕν 
τῷ οἴχῳ ἕν τῷ οἰχοδομεῖσϑαι αὐτόν. 
80 2) Ku. 0 πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑπο- 
χάτωθεν, ὑπὸ τὴν ὠμίαν τοῦ οἴκου τὴν 
δεξιὼν, καὶ ξλικτὴ ἀνάβασις εἰς τὸ μέσον, 
S 2 - UN , 
καὶ ix τῆς μέσης ἐπὶ τὰ τριοροφα. 
9.15) σὴ τκοδόμησξ τὸν οἶχον χαὶ συνετέ- 
λεσεν αὐτόν" καὶ ἐχοιλοστάϑιησε τὸν οἶκον 
χέδροις.  10(14) Καὶ ὠχοδόμησε τοὺς &v- 
δέσμους ÓV ὅλου τοῦ οἴκου, πέντε ἐν πήχει | © 
TO (0c αὐτοῦ, καὶ συνέσχε τὸν σύνδεσμον 
ἐν ξύλοις κεδοίνοις. 


τοίχων τοῦ οἴκου. 


Tos Koi ἐγένετο λόγος χυρίου πρὸς Σολο- 
μῶντα, λέγων. 15 Ὁ οἶκος οὗτος ὃν σὺ oi- 
κοδομεῖς, ἐὼν ὁδεύσης £y τοῖς προςτάγμασί 
μου, καὶ τὼ κρίματά μου ποιῆς, καὶ φυλάσ- 
σῃς 1 πάσας τὰς ἐντολάς μου ἀναστρέφεσθαι 
£v αὐταῖς, στήσω τὸν λόγον μου μετα σοῦ 
ὃν ἐλάλησα πρὸς ue TOY πατέρα σου. 
13 Καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ υἱῶν ᾿Ισραὴλ, 
καὶ οὐ καταλείψω τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ. 


3. AFP,T CP: TOU οἴκου pr) καὶ δέκα πήχεις 
τὸ πλατος αὐτοῦ. F* xoi gx. T. Oi. καὶ συν. αὖ. 
4. Pi: διακρυπτο μένας. 5. Al (p. κυκλόϑεν) σὺν 
τοίχοις τοῦ οἴκου κυκλόϑεν. AP,: σε 6. A: (1. 
πέντε) ἕξ. P4*. ἐν πήχει. APí: (1. 88) 88 πήχεων 
(P,+ ro) πλάτος. A: διαστήματα. 1 Ie (p. i- 
Sois) ὁλοκλήροις et (p- x90.) ἀπερτισμένοις. 
ἤκουσται et * ἐν τῷ οἴκῳ. 8. A: err... τριώροφα. 


3. Et le portique. Septante : > et l'ZElaime אילם)‎ 
pour DIN) 5. — Les Septante omettent : > il 
avait dix coudées de largeur », puis ils ajoutent à la 
tin du verset: > et il bâtit la maison, et la termina ». 

5. Des étages. Septante : « des chambres ». — A cóté 
des murailles de la maison à l'entour, manque dans 
les Septante (homoiotéleutie). — Et de l’oracle. Sep- 
tante : > et du Dabir (= 127) ». 


—————————————————————————————————8a‏ ו 


"or וְהָאּלֶם‎ np Han ושלשים‎ 
ἽΝ Wow D min to^ "3E 
HNZ עשר‎ man am שפנ‎ 
ΠΕΡΙ cr" imas "D" ἐν iz? 
pw 12: D'AUN DEP vin 
PUn אֶתקִירְות‎ mío יצוע‎ man 
ni»bx by" vor x cio 
TND Un MANN 3n סְבִיב:‎ 
nig? MONS שש‎ MDP sm 
כִּי‎ mag? MAN s20 rit 
ax סְבִיל‎ mad qp mio 
hus 17927 בּקִירָות‎ ΤΙΝ ΠΡΟ 
"222 3290 ΠΆΘΟΣ JON P223 
Ne Dis os Wm) ΓΗΒ 
Don nnb vimizn3 n°22 00) 
XD min AODÈN njeun 
עַלהַתִּיכנָה המן=‎ Bb ὩΣ 5503 
Won immibdn-oN me ab 
2a ΤΣ ὯΝ Bon הל‎ to man 
N om iN DATE 
> nüzN sor nman-557»s 
בעצי ארזים:‎ DU2D7DN TN 
חְִבַריְהוֶה אֶלֶשָלְמָה‎ don ἢ 
7325 אַשַרדאַתֶּה‎ nin màn + ANS 12 
RD DA ΞΘ ΩΝ NPA TONTEN 
Dn2 nz55 NEUEN nya 
"n EN JON Ÿ927-NN ְחַקְמְתִי‎ 
תָי ְנִי‎ "P355 אבִיךִ:‎ TR 13 
>: אֶתַדְעַמי יִשְרְאָל‎ ΞΊΩΝ N°: יראל‎ 


. 


X. עפ‎ ID Sen 
Y. 13. *N5 כר‎ 


V. 4. m PS 
v. 6. et 10, © "x "^3 


9. AT (p. οἶκον sec.) φατγώσεσιν καὶ διατάξεσιν. 
10. AP,: ἔνδεσμον. 11-14 ἘΒ (+ AFP). 12. PA 


| 006005. P,* ₪676 σοῦ (A: σὺν σοί). 


. C'est de pierres taillées et bien préparées. Sep: 
Eu «c’est de pierres coupées par le bout et brutes. 
(cassées et non taillées) » 

11. Les versets 11-14 manquent dans l'édition Sixtine - 
qui les donne seulement en note sous la rubrique 
suivante: in aliquotlibris hæc sequuntur. Nous les re- 
produisons d’après la Polyglotte de Complute. Il en 
est T méme des versets 18 et 22 de la page sui- 
vante 


III Rois, VI, 3-13. 
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I. Règne de Salomon )1-.1(. — 3° (6). Construction du temple (VI). 


cübitos in altitádine. ? Et pórticus , , 


longitüdinis, juxta mensüram lati- 
tüdinis templi : et habébat decem 
cuübitos latitüdinis ante fáciem tem- 
pli. ^ Fecitque in templo fenéstras 
obliquas. ? Et æditicävit super pa- 
rietem templi tabuláta per gyrum, 
in pariétibus domus per circuitum 
templi et oráculi, et fecit látera in 
cireuitu. ὁ Tabulátum quod subter 
erat, quinque cübitos habébat latitu- 
dinis, et médium tabulátum sex 
cubitorum latitádinis, et tértium 
tabulätum septem habens cubitos 
latitudinis. Trabes autem pósuit in 
domo per cireüitum forinsecus, ut 
non hærérent muris templi. 

7 Domus autem cum ædificarétur, 
de lapidibus dolátis atque perféctis 
eedificáta est : et málleus, et secüris, 
et omne ferraméntum, non sunt au- 
dita in domo cum ædificarétur. ὃ Os- 
tium láteris médii in parte erat 
domus dextre : et per cóchleam 
ascendébant in médium coenáculum, 
et a médio in tértium. ? Et zdificá- 
vit domum, et consummávit eam 
texit quoque domum  laqueáribus 
cédrinis. !? Et ædificävit tabulátum 
super omnem domum quinque cübi- 
tis altitudinis, et opéruit domum 
lignis cédrinis. 

" Et factus est sermo Dómini 
ad Salomónem, dicens : !? Domus 
hec, quam 850111088, si ambuláveris , 
in præcéptis meis, et judícia mea 
1660718, et custodíeris ómnia man- 
dáta mea, grádiens per ea : firmäbo 
sermónem meum tibi, quem locütus 
sum ad David patrem tuum. !? Et 
habitábo in médio filiórum Israel, et 
non derelínquam pópulum meum 
Israel. 


3 Reg. 


3. Le portique, le vestibule ou pronaos. Sur sa 
hauteur, voir la note de II Paralipomènes, ru, 4. 

h. Des fenétres obliques. Le sens du terme hébreu 
est de fenétres grillées, conformément aux usages 
égyptiens. Voir la figure de Juges, v, 28. 

5. Sur la muraille, contre la muraille. — L'oracle. 
Dans les livres des Rois, la Vulgate traduit par 
oracle le mot hébreu débir qui désigne le Saint des 
saints. 

6. Cinq... 512... sept coudées, c'est-à-dire près de 
deux métres et demi, trois mètres et trois métres et 
demi. Cet accroissement de largeur provenait de ce 
que les murs du temple, comme ceux des fonda- 
tions qui subsistent encore, étaient bátis en retrait, 
en sorte que les murs, en montant, diminuaient d'é- 


3 Reg. 


eg. 7, 15, 
erat ante templum vigínti cubitórum ? Per ὅ, + 


ἘΠῚ. 85 118: 


6, 15. 


Fabrica 
templi, 


5, 17. 


Quæ Dei 
promissa. 


? Et le portique devant le temple était 
de vingt coudées de longueur, selon la 
mesure de la largeur du temple, et il 
avait dix 601668 de largeur, devant la 
face du temple. ^ Et il fitau temple des 
fenêtres obliques. ? Et il bâtit sur la 
muraille du temple des étages, tout au- 
tour, à côté des murailles de la maison 
à l'entour du temple et de 10780616; il 
fit des 5as-cótés alentour. 5 L'étage 
d'en bas avait cinq coudées de largeur, 
létage du milieu six coudées de lar- 
geur, et le troisième étage avait sept 
coudées de largeur. Mais il mit des 
poutres à la maison tout autour en de- 
hors, de sorte qu'elles n'étaient pas 
attachées aux murs du temple. 

T Or, lorsque la maison se bâtit, c'est 
de pierres taillées et bien préparées 
qu'elle fut bátie. Et ni marteau, ni co- 
enée, ni aucun instrument de fer ne fut 
entendu dans la maison pendant qu'on 
la bâtissait. ὃ La porte du côté du mi- 
lieu était à la partie droite de la maison, 
et l'on montait par un escalier tournant 
al'étage mitoyen, et de l'étage mitoyen 
au troisiéme. ? Ainsi il bátit la maison 
et l'acheva, et il la couvrit de lambris 
de cédre. !? Etil bátit un étage au-des- 
sus de tout l'édifice, de cinq coudées de 
hauteur, et il couvrit la maison de bois 
de cèdre. 

'! Et la parole du Seigneur fut 
adressée à Salomon, disant : !? « Voici 
la maison que tu bátis; si tu marches 
dans mes préceptes, si tu exécutes mes 
lois et que tu gardes tous mescomman- 
dements, en y marchant, je confirmerai 
pour toila parole que j'ai dite à David 
ton pere. 15 J'habiterai au milieu des 
enfants d'Israél, et je n'abandonnerai 
point mon peuple Israël », 


paisseur. Chacun de ces retraits, d'environ une demi- 
coudée, recevait les solives de l'étage supérieur. C'est 
là un trait caractéristique de l'architecture égyp- 
tienne. 

1. Pierres taillées et bien préparées, extraites des 
« carrieres royales » de Bezétha. On visite aujour- 
d'hui, au nord de Jérusalem, les vastes excavations 
dont la principale est la Mogharet el-kettàn. La 
roche est blanche, veinée de rouge par les oxydes 
de fer, d'un grain serré, tendre et facile à tailler, 
mais durcissant à l'air. 

8. L'on montait aux cellules au nombre de trente 
environ, et qui servaient soit d'habitation aux 
prétres, soit de dépót pour les divers objets du 
temple. 
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I Regum, VI, 14-25. 


1. Regnum Salomonis (E-XI). 


— 3" (b). Ædificatur templum (VE). 


13 Kai ὠχοδόμησεν ὙΠ τὸν οἶκον 
xul συνετέλεσεν GUTOY.| 5 Καὶ 000000008 | 
τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου ἔσωϑεν διὰ ξύλων 
χεδοίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ OLXOU xai 
ξως τῶν τοίχων xoi ἕως τῶν δοκῶν" ἔχοι- 
λοστάϑμησε συνεχόμενα ξύλοις ἐσωϑεν᾽ xal 
περιξσχε τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς 
πευχίναις. 15 Καὶ ὠκοδόμησε τοὺς εἴκοσι 
πήχεις ἀπ᾽ ἄχρου τοῦ τοίχου τὸ πλευρὸν τὸ 
ἕν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν δοχῶγν᾽ καὶ ἐποίη- 
σεν &x τοῦ δαβὶο εἰς TO ἅγιον τῶν ἁγίων. 
11 Καὶ τεσσαράκοντα πήχεων ἣν 0 ναὸς χατὼ 
πρόςωπον τοῦ δαβὶο, "5 [καὶ κέδρῳ περι- 
εσχέπασε τὸν οἶχον ἔσωϑεν, καὶ ἔγλυψε %0- 
λαπτὰς xal ו‎ πέταλα, πάντα 
κέδοινα, καὶ λίϑος οὐκ ἐφαίνετο, καὶ τὸ 
δαβὶο.] 15 (5) Ἐν μέσω τοῦ οἴχου ἔσωθεν 
δοῦναι ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν διαϑήκης κυρίου. 
20 (19) Εἴκοσι πήχεις μῆκος, καὶ εἴκοσι πή- 
χεις πλάτος, καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐ- 
τοῦ" καὶ περιέσχεν αὐτὸ χρυσίῳ Ovyxs- 
κχλεισμένω. Καὶ ἐποίησε ϑυσιαστήριον 
κατὼ πρόςωπον τοῦ 00000, καὶ περιέσχεν 
αὐτὸ χρυσίω. 6 Kol ὅλον τὸν οἶκον 
περιέσχε χρυσίῳ, ἕως συντελείας παντὸς τοῦ 
oixov. |]: Καὶ ὅλον τὸ ἔσω τοῦ δαβὶρ ἐπ- 
RCM χουσίῳ.] 

?3 (21) Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβὶρ δύο Χε- 
οουβὶμ, δέκα πήχεων μέγεϑος ἐσταϑμωμέ- 
γον. 53’ (539) Καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον 
τοῦ Χερουβὶμ τοῦ évOG, καὶ πέντε πήχεων 
πτερύγιον αὐτοῦ TO δεύτερον, ἐν πήχει δέκα 
ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς μιέρος πτε- 
ρυγίου αὐτοῦ. i: (bi Οὕτως τῷ “Χερουβὶμ 
τὸ δευτέρῳ, ἐν μέτρῳ yi συντέλεια μία ἀμι- 


14. AFP,: συνετέλεσεν. 16. AP: ἐποίησεν αὐτῷ 
ἔσωθεν τοῦ δαβὶρ. Juss. Δ: ΟΣ οἶκος ὃτος O ναὸς 0 
ἐσώτατος" xci διὰ xéÓga πρὸς T. οἶκον ἔσω τιλοκὴν 
ἑπαγαστήσεις, x. πέταλα x. ἀγάγλυφα πάντα xéÓo., 
ux 60. À. 18 * BP, (+ AF). 19. AT (a. douyæ) 
ἡτοίμασεν. 20. A+ (in.) Kat εἰς περόςωπον τοῦ Óa- 
Bio et (p. ϑυσιαστήριον) κέδρου. Καὶ ה‎ 600677 00706 
“αλομὼν τὸν οἶκον ἐγδοϑὲεν χφυσίῳ αἰποκλείστῳ, 
καὶ παρήγαγεν ἐν καϑηλώμασι χρυσίου. 92, * Bp, 
CF AF). 23. AEFP,+ (p. χερουβὶμ) ξύλων κυπα-- 
θισσίγων (Ε: δ ξυλ.). 94. A: πτερύγιον αὐτοῦ τὸ 
£v. A: (1. εἰς μέφος" καὶ ἕως μέρους. 29. A+ (.ם1)‎ 
Καὶ δέκα ἐν πη χει. 


inm DUIS D 
$1 


2i" ΓΞ st "EX pos קירית‎ 
: D" ina quem £2 הבית‎ py 
מִיְרְכְַּתִי‎ más ΘΟ τῶν qme 
מְִהַפְרְקע‎ cun buf mias 
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16. Septante : « il bátit vingt coudées du haut du 
mur (sur) un cóté depuis le plancher jusqu'aux pou- 
tres.. L'oracle. Voir supra, j. 5. Item y. 17, etc. 

18. Les Septante omettent et toute la maison jus- 
qu'au y. 19 : Quant à l'oracle (homoiotéleutie). Cf. ci- 
dessus ÿ 41. 


D, — 


90. Mais l'autel, il le couvrit de bois de cédre. Sep- 
tante : « et il fit un autel devant le Dabir (l'oracle) 
et c l'entoura d'or ». 

. Voir ci-dessus ל‎ M. 

23. De bois d'olivier n'est pas dans les Septante. Hé- 

breu : > de bois huileux (ou résineux) ». 


III Rois, VI, 14-25. 
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I. Règne de Salomon (I-XE). — 3^ (5). Construction du temple (VI). 


14. [gitur 2001808716 Sálomon do- ,, 9580 


ex cedro 
facta. 


mum, et consummávit eam. !? Et 


ædificavit parietes domus intrínse- act. 7, az. 


eus tabulátis cédrinis, a paviménto 
domus usque ad summitátem paríe- 
tum, et usque ad laqueária, opéruit 
lignis cédrinis intrínsecus : et texit 
paviméntum domus tábulis abiégnis. 
16 /Edifieavítque viginti cubitórum ad 
posteriórem partem templi tabuláta 
cédrina, a paviménto usque ad su- 
perióra : et fecit interiórem domum 
oráeuli in Sanctum  sanctórum. 
'Ü Porro quadraginta cubitorum 
erat ipsum templum pro foribus 
oráculi. 15 Et cedro omnis domus in- 
trinsecus vestiebátur, habens torna- 
türas et junctüras suas fabrefáctas, 
et ceelatüras eminéntes : ómnia cédri- 
nis tábulis vestiebäntur : nec omníno 
lapis Polis póterat in pariete. 


domus, in interiori parte fécerat, ut 


póneret ibi arcam 10000715 Dómini. 3 reg. 6, 16. 


50 Porro oráculum habébat vigínti 
0111605 longitudinis, et viginti cá- 
bitos latitüdinis, et viginti cubi- 
tos altitádinis : et opéruit illud, 
atque vestivit auro puríssimo : sed 


et altáre vestívit cedro. 


* Domum quoque ante oráculum Omnia ex 


auro 


opéruit auro purissimo, et affixit contecta. 


láminas clavis aureis. ?? Nihilque 
erat in templo quod non auro tege- 
rétur : sed et totum altáre oráculi 
texit auro. 


?3 Et fecit in oráculo duos ché-  puo 


cherubim. 


rubim de lignis olivárum, decem 


cubitórum ala cherub una, et quin- 
que cubitórum ala cherub áltera : 
id est, decem cubitos habéntes, a 
summitáte ala uníus usque ad ale 
altérius summitátem. ?? Decem quo- 
que cubitórum erat cherub secün- 
dus : in mensüra pari, et opus 
unum erat תו‎ duóbus chérubim, 


raculum autem in médio 9raeutum. 


Ex. 40, 20-21. 


Ex. 20,2. 


2 Par. 3, 4. 


"P pun eod: 0 DEDIT, 
eubitórum  altitüdinis. ?* Quinque 125. 
Ex. 37, 4. 


14 Ainsi Salomon bátit la maison du 
Seigneur et l'acheva. 15 Et il lambrissa 
les murailles de la maison en dedans, 
d'ais de cédre, depuis le pavé de la 
maison jusqu'au haut des murailles et 
jusqu'au plafond, et il le couvrit de 
bois de cèdre en dedans, et il couvrit 
le pavé de la maison de planches de 
sapin. !? [1 lambrissa aussi les vingt 
coudées, au fond du temple, d'ais de 
cèdre, depuis le pavé jusqu'au haut, et 
il fit le lieu intérieur de l'oracle pour le 
Saint des saints. !" Or, le temple lui- 
méme était de quarante coudées devant 


la porte de l'oraele. 7% Et toute la mai- 


son était au dedans revétue de cédre, 
ayant des contours et des jointures fai- 
tes avec art et des moulures saillantes : 
tout était revêtu de lambris de cèdre ; 
et aucune pierre ne pouvait paraitre 
dans la muraille. 

!? Quant à l'oracle, c'est au milieu du 
temple, dans la partie la plus intérieu- 
re, qu'il l'avait fait, pour y mettre l'ar- 
che de l'alliance du Seigneur. ?? Or 
l'oracle était de vingt coudées de lon- 

ueur, de vingt coudées de largeur, et 
dc vingt coudées de hauteur, et il le 
couvrit et revétit d'or trés pur; mais 
l'autel, il le couvrit de bois de cèdre. 

?! La maison aussi devant l'oracle, il 
la couvrit d'un or trés pur, et il attacha 
les lames d'or avec des clous d'or. 
2 Et 1] n'y avait rien dans le temple qui 
ne füt couvert d'or : et il couvrit aussi 
d'or tout l'autel de l'oracle. 

25 Et il fit dans loracle deux chéru- 
bins de bois d'olivier, de dix coudées 
de hauteur. ?* L'unedes ailes d'un ché- 
rubin était de cinq coudées, et l'autre 
aile de ce chérubin était de cinq cou- 
dées; c'est-à-dire qu'il y avait dix cou- 
dées depuis l'extrémité d'une des ailes 
jusqu'à l'extrémité de l'autre aile. ?5 Le 
second chérubin était aussi de dix cou- 
dées, des mémes dimensions; il n'y 
avait qu'un seul ouvrage pour les deux 


15. Jusqu'au plafond. Les planches de cèdre for- 
mant le plafond étaient couvertes de dalles de pierres 
blanches formant une terrasse plate. — De sapin, plus 
exactement, de cypres. 

16. Les vingt coudées; celles, sans doute, dont il 
est question au y. 2. — II fit..., ou bien: It fit 
du lieu intérieur de l'oracle le Saint des saints. — 
Le lieu; littéralement {4 maison. Les Hébreux se 
servaient souvent de ce dernier mot pour exprimer 
le dedans d'une chose. 

11. Le temple lui-méme était la partie du temple 
comprise entre le vestibule et le Saint des saints, et 
appelé 16 

18. Des moulures saillantes. Le mot hébreu 
peqd'im signifie coloquinte. Voir la figure de IV 
Rois, 1v, 39. Sans doute il s'agit d'un genre de 
moulures ressemblant aux oves de l'architecture 


moderne. 

19. L'oracle, le Saint des saints. 

20. Le... revétit d'or très pur, fixé au bois par des 
clous du méme métal. « On peut se faire une idée 
assez exacte de la décoration intérieure (du tem- 
ple); il suffit d'appliquer par la pensée le style de 
l'ornementation égyptienne aux descriptions de la 
Bible, en le modifiant un peu, suivant les tendances 
de l'art asiatique, tel que les découvertes de Ninive 
nous l'ont révélé ». De Vogüé, Le temple de Jérusa- 
lem, p. 38: ih ψμ 

91. La maison... devant l'oracle, le Saint, qui pré- 
cédait le Saint des saints, - 

22. L'autel de l'oracle, c'est-à-dire qui était devant 
l'arche. 

23. Chérubins. Voir note et figures de Exode, xxv 
20, p. 392 et 393. 


090 


I Regum, VI, 26-38. 
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φοτέροις. 535 (?*) Καὶ τὸ ὕψος τοῦ Xsgov- 
N = א‎ ! 2 / . NOE GI s 

piu τοῦ ἕνος; δέκα ἕν πη χει" καὶ οὕτω τῷ Χε- 
poufiu τῷ δευτέρῳ. 7" Καὶ ἀμφότερα Χε- 
0008006 ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ 800070700. 
Καὶ διεπέτασε vag πτέρυγας αὐτῶν, καὶ 
ἥπτετο πτέρυξ μία τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ 
Χερουβὶμ τοῦ δευτέρου ἥπτετο τοῦ τοίχου 
τοῦ δευτέρου" καὶ αἵ πτέρυγες αὐτῶν £v μέ- 
σῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος: 
28 (25) Καὶ TEQUÉO JE To “Χερουβὶμ χθυσίῳ. 
CS) Πάντας! ἱτοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύχλῳ 
ἐγκολαπτὰὼ ἐγραψε γραφίδι “Χερουβὶμ, καὶ 
φοίνικας τῷ ἐσωτέρω χαὶ τῷ ἑξωτέρῳ. 
2n (Ὁ Καὶ τὸ ἔδαφος τοῦ οἴχου TEQUEO ZE 
χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ ἐξωτάτου. 
31 28) Καὶ τῷ ϑυρώματι τοῦ δαβὶρ ἐποίησε 
ϑύρας ξύλων. ἀρχευϑίνων. 32 | Kai δύο 9ύ- 
ous ex ξύλων πευχίνων, καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπὶ 
αὐτὸν ἐγκεχολαμμενα, ἐπ᾽ αὐτῶν “Χερουβὶμ, 
καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, καὶ 
περιέσχεν χφυσίῳ, καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὰ 
“Χερουβὶμ καὶ ἐπὶ τοὺς φοίνικας τὸ χρυσίον. 
?* Καὶ οὕτως ἐποίησε 10 πυλῶνι TOU ναου" 
φλιαὶ ἐκ ξύλων ἀρκευϑίνων. 1.5 οϑυυεσαὶ 
τεραπλῶς. Ἔν ἀμφοτέραις ταῖς ϑύραις ξύ- 
λα πεύκινα" δύο πτυχαὶ ἡ ϑύρα ? μία xol 
στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ 7 ϑύρα 1 
δευτέρα, στρειόμιενα, P (Ὁ ἐγκεχολαμμένα 
Χερουβὶμ καὶ φοίνικες, καὶ διαπεπετασμένα 

πέταλα; καὶ περιεχόμενα χρυσίῳ καταγο- 
μένῳ eni τὴν ἐχτύπωσιν. 55 (355 Καὶ (40- 
δόμησε τὴν αὐλὴν ἐσωτάτην' τρεῖς στίχους 
ἀπελεχήτων, καὶ στίχος κατειργασμένης %6- 
0000 χυχλόϑεν. !Koi (9xod0 UE TO κατα- 
πετασμα τῆς αὐλῆς τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴχου 
τοῦ κατὰ πρόςωπον τοῦ ναοῦ". 

y 00 Ἔν τῷ ἔτει, τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσε 
τὸν οἶκον κυρίου ἐν μηνὶ Ζιοῦ, καὶ τῷ δευ- 
TEQ( μηνί. $54) Ev ἑνδεκάτῳ ἑγιαυτῶ, 
ἐν μηνὶ Βαὰλ, οὗτος ὃ μὴν ó ὄγδοος, συν- 


20. AP,: Χεροὺβ (bis) (Β΄: XecouBeir). B!* 
τᾶ 5906 δέκα. A: οὕτως τ Χερὲβ T8 δευτέρα. 
Ale Bi (in-) Koi ἔϑηκεν dup. τὰ Xo. AP,: 1 
μία) τὰ ἑνὸς. Py (p. τοίχου) 78 otxs. À: ἡ πτέ- 
ovS T8 Χερθβ. B'* Χερουβὶμ τῷ δευτέρε. P,* 
.דה‎ v. T. τ. OEUT. A*' αὐ AP a EP LEGE DE 
ἥπτετο. 29. AP,+ (in.) Kot. A: φοίνικες, xat σεε-- 
οίγλυφα ἐγκύπτοντα τῷ £o. 31. AFP,+ (in f.) καὶ 


φλιὰς πενταπλάς. 32-33 * B (T AFP). 32. A* zx | 


29. Hébreu littér. : « toutes les murailles du tem- 
ple étaient environnées de réseaux, de gravures, et 
de moulures, de chérubins et de palmiers, et de 
feuilles naissantes (ou épanouies), en dedans et en 
dehors ». 

31. Hébreu litt.:« il fit à l'entrée du sanctuaire 
des portes de bois d' olivier sauvage, le linteau su- 
périeur de la porte, et les pieds- droits, le cinquième 
(ou : d’un cinquième) ». 
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et ἐπ᾽ αὐτῶν. 33. A* 
TO κατ. τ. GU. τ. αὖ, T8) 
, -2 B 
ἐσωτάτην τῷ Elda. 31. 

Βουλ. 


ἐκ... ἀρκεύϑου. 36. P,: (I. 
τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου τὴν 


A: Ζειου. 38. A: (1. Βααλ) 


Les versets 32 et 33 manquent dans l'édition Six- 
tine. Nous les reproduisons d'apres la Polyglotte de 
Complute. 

33. Hébreu litt. : « il fit à l'entrée du temple des 
montants (ou des pieds-droits) de bois d'olivier, d'un 
quatrieme ». 

35. Et il couvrit le tout de lames d'or, d'un travail 
fait à la règle et à l'équerre, Hébreu: «il couvrit (le 
tout) d'or étendu sur la sculpture », 


A 
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III Rois, VI, 26-38. 
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I. Règne de Salomon (E-XN). — 3^ (5). 


Construction du temple ( VI). 


26 id est, altitidinem habébat unus 
cherub decem cubitórum, et simí- 
liter cherub secüundus. ?7 Posuitque 
chérubim in médio templi interióris : 
extendébant autem alas suas chéru- 
bim, et tangébat ala una paríetem, 
et ala cherub secündi tangébat pa- 
rietem älterum : al: autem älteræ in 
média parte templi se invicem con- 
tingébant. ?? Texit quoque chérubim 
auro. 

?) Et omnes parietes templi per 
circüitum sculpsit váriis cælatüris 
et torno : et fecit in eis chérubim, 
et palmas, et pictüras várias, quasi 
prominéntes de pariete, et egredién- 
tes. 7% Sed et paviméntum domus 
texit auro intrínsecus et extrinsecus. 

?! Et in ingréssu oráculi fecit os- 
tiola de lignis olivárum, postésque 
angulórum quinque. ?? Et duo óstia 
de lignis olivárum : et sculpsit in 
eis pictáram chérubim, et palmárum 
spécies, et anáglypha valde promi- 
néntia : et texit ea auro : et opéruit 
tam chérubim quam palmas, et cé- 
tera, auro. ?? Fecitque in intróitu 
templi postes de lignis olivárum 
quadrangulätos : 916% duo óstia de li- 
enis abiégnis altrínsecus : et utrüm- 
que óstium duplex erat, et se invi- 
cem tenens aperiebátur. ?? Et sculp- 
sit chérubim, et palmas, et cælatu- 
ras valde eminéntes : 06 
ómnia láminis aüreis ópere quadro 
ad régulam. 

?6 Et sdificávit átrium intérius 
"tribus ordínibus lápidum politórum, 
et uno órdine lignorum cedri. 

37 Anno quarto fundáta est domus 
Dómini in mense Zio : ?? et in anno 


On 


29. Des palmes. Le palmier a fourni des motifs 
d'ornement dans tous les pays qui le produisent, 
en Assyrie et en Égypte, comme en Palestine. La 
figure ci-jointe représente une enveloppe métallique 
de palmier trouvée en Assyrie etimitant le tronc du 
palmier. Elle formait la gaine d'une colonne. — Sem- 
blaient se détacher de la muraille : des bas-reliefs. 

30. En dedans et en dehors. Dans le Saint des saints 
et dans le Saint. 

31. L'oracle, le Saint des saints. 

32. Bas-reliefs trés saillants. Ce genre de déco- 
ration était d'un usage fréquent dans lart égyp- 
tien et assyrien. Ces bas-reliefs représentaient des 
sphinx en Égypte, des chérubins en Assyrie et en 
Chaldée. 

36. Le parvis intérieur, appelé la Cour des prêtres, 
II Paralipoménes, 1v, 9, parce qu'elle leur était des- 
1166, à l'exclusion des autres Israélites. Tous les 


3 Reg. 8, 7. 


Parietes 
et pavi- 
mentum. 


2 Par. 3, 14 


Varie 
portæ. 


Atrium. 


2 Par. 4 


ania 


$9 annis 
perfecta. 


undécimo, mense Bul (ipse est men- 2 5:3 


chérubins, 25 c'est-à-dire que le premier 
chérubin avait la hauteur de dix cou- 
dées, et le second pareillement. 7 Et il 
placa les chérubins au milieu du tem- 
ple intérieur; or les chérubins éten- 
daient leurs ailes; l'une des ailes du 
premier chérubin touchait une mu- 
raille, et l'aile du second chérubin tou- 
chait l'autre muraille, et leurs autres 
ailes se joignaient ensemble au milieu 
du temple. ?8 Il couvrit aussi d'or les 
chérubins. 

39 Et toutes les murailles du temple, 
il les orna alentour de sculptures va- 
riées et d'un contour; et il y fit des 
chérubins, des palmes et des peintures 
variées qui semblaient se détacher de 
la muraille et en sortir. ?? Mais même 
le pavé de la maison, il le couvrit d'or, 
en dedans et en dehors. 

31 Et à l'entrée de l’oracie, il fit de 
petites portes de bois d'olivier, et des 
poteaux à cinq angles ; ?? et deux portes 
en bois d'olivier; et il y sculpta des 
figures de chérubins, des palmes, et 
bas-reliefs, trés saillants; et il couvrit 
d'or tant les chérubins que les palmes 
et le reste. ?? 11 fit à l'entrée du temple 
des poteaux de bois d'olivier quadran- 
gulaires, ?* et deux portes de bois de 
sapin de cóté et d'autre : chaque porte 
avait deux battants, et elle s'ouvrait, 
ayant ces deux battants unis ensemble. 
35 Et 11 sculpta des chérubins, et des 
palmes, et des moulures trés saillan- 
tes, et il couvrit le tout de lames d'or, 
d'un travail fait à la règle età l'équerre. 

36 [1 bâtit aussi le parvis intérieur de 
trois rangs de pierres polies et d'un 
rang de bois de cédre. 

51 C’est à la quatrième année que 
fut fondée la maison du Seigneur, au 
mois de Ziv; 35 et la onzième année, au 


temples de l'antiquité 
consistaient en un 
sanctuaire placé au 
milieu d’un grand par- 
vis,-entouré de por- 
tiques ἃ colonnes. 
L'obscurité du texte 
ne nous permet pas de 
bien nous représenter 
la forme exacte de 
celui-ci;il devait avoir 
une certaine étendue, 
surtout du côté de 1'0- 
rient, parce qu'il con- 
tenait plusieurs objets 
importants du culte, 


Palmier (y. 29). (D'après Place). 
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I Regum, 


VII, 1-9. 


1. Regnum Salomonis (E- XI). — 3^ (c). Palatia regis et regine (VII, 1-12). 


! c 5 כ‎ , / 2 - ^ 
τελεσϑὴ ὁ οἶκος εἰς πάντα λόγον αὕτου, καὶ 
εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ. 
שר‎ 1 ,)55( Καὶ τὸν οἶκον ξαυτῷ 8 

37 

Σαλωμὼν τριςκαίδεκα ἔτεσι. 2(51) Καὶ 
3 / \ 2 ud c / 
0000000708 τὸν οἶκον δουμῷ τοῦ “ιβάνου" 
SXUTOY πήχεις μῆκος αὐτοῦ, καὶ πεντήχοντα 
πήχεις πλάτος αὐτοῦ, καὶ τριάκοντα πηχῶν 
1 ₪ - , 
ὕψος αὐτοῦ" xal τριῶν στίχων στύλων %6- 
δοίνων, καὶ ὠμίαι κέδοιναι τοῖς στύλοις. 
s (88) Καὶ ἐφάτνωσε τὸν οἶκον ἄνωϑεν ἐπὶ 
τῶν πλευρῶν τῶν στύλων" καὶ ἀριϑιιὸς τῶν 
στύλων τεσσαράχοντα καὶ πέντε ὁ στίχος, 
4. (59) καὶ μελάϑρα τρία, καὶ χῶρα ἐπὶ 70 

t uc Ν DE / y / 7 

= 1 1 / \ , 
ραν τρισσῶς. ?(*9) Καὶ πάντα τὰ ϑυρώ- 
ματα, καὶ αἱ χῶραι τετράγωνοι μεμελαϑρω- 

, Y VOTES - , ל‎ , 
μεναι" καὶ ἀπὸ rov ϑυρώματος ἐπὶ ϑύραν 
τρισσῶς. 5 (0) Καὶ τὸ αἰλὰμ τῶν στύλων, 
πεγτήχοντα μῆκος, καὶ πεντήκοντα ἐν πλά- 
TEL ἐξζυγωμένα αἰλὰμ ἐπὶ πρόςωπον αὐτῶν" 
καὶ στῦλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρύςωπον αὐτῆς 
voig ]וו‎ | 1)92( Kai To 0/2006 עד‎ 
ϑρόνων οὗ χρινεῖ, exei, 01206 τοῦ κριτηρίου. 
8 (08) Kai ὃ οἶκος αὐτῶν ἐν © χκαϑήσεται 
M , ו‎ , 
ἐχεῖ, αὐλὴ μία ἐξελισσομένη τούτοις χατὼ 
τὸ ἔργον τοῦτο᾽ καὶ οἶχον τῇ ϑυγατοὶ Φα- 
pau (ἣν ἔλαβε Σαλωμων) κατὼ τὸ וג‎ 
τοῦτο. 9 (^9 Ilavra ταῦτα ἐκ λίϑων τι- 
2 , /ר‎ 

μίων κεχκολαμιμένα ἔχ διαστήματος ἔσωϑεν, 
καὶ 6% τοῦ ϑεμελίου 5006 τῶν γεισῶν᾽" καὶ 


39. AP, (in f.) καὶ wxodounoey αὐτὸν ἐν ἑπτὰ 
ἔτεσιν. — 1-12. BP, ponunt in fine capitis. 1. 
1 £v.) αὐτῆ. ΑἹ (in I.) καὶ ovvreréAtoev ὅλον τὸν 
οἶκον αὐτοῦ. 2. À: δου vuë. P4: dovuwy. À: τὸ uy- 
.06א‎ BI* xoi τριάκ. π. v. av. 3. AP,+ (p. πέντε) 
δέκα καὶ πέντε. 6. AP,+ (p. πεντήκ. Dr.) πήχεων 
TO. À: (1. Ter. sec.) τριάκοντα. וק‎ αἰλὰμ (sec.). 
7. Ana) ἐποίησε καὶ ὠροίρωσεν ἐν κέδρῳ ἀπὸ 
τοῦ 124 ἕως τοῦ ἐδάφους. 8. B': (1. à) οἴκῳ. 
‘9. A+ (p. λίϑων) μέτρον ἀπελεχήτων ct (p. ἔσω-- 
3ev) s ἐξωϑεν. 


38. Dans tous ses ouvrages et dans tout ce qui de- 
vait y servir. Septante : « pour toute sa destination 
et pour tout son arrangement ». — Εἰ Salomon la 
bátit en sept ans manque dans les Septante. 


VII. 1. Les Septante commencent ce chapitre vir au 
verset 13 de la Vulgate et rejettent les versets 1 à 42 
dans leurordre à ja fin du chapitre. Nous avons indi- 
qué entre parentheses l’ordre des versets dans les 
Seplante. — Et l'acheva entièrement manque dans 
les Septante. 

2. Et quatre galeries entre les colonnes de bois de 
cèdre; car il avait coupé du bois de cèdre pour les 
colonnes. Hébreu : « (la maison était) sur quatre 

rangs de colonnes de 66020, et il y avait des pieces 
de bois de cédre taillées sur les colonnes ». Sep- 
lante : « il avait trois rangs de colonnes de cédre; 
etles traverses entre les chapiteaux étaient en 
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cedre ». 


3. Qui était soutenue par quarante- cinq colonnes. 
Or chaque rang avait quinze colonnes. Septante : 
« chaque rang de colonnes en comptait quarante- 
"m בע‎ 

1 Hébreu : « il fit trois rangs de fenétres vis-à- 
T ה‎ de l'autre, par trois fois. Toutes les portes 
et tous les jambages étaient carrés, aussi bien quc 
les fenétres. Elles étaient fenétres contre fenétres 
vis-à-vis l'une de l'autre ». 

6. Hébreu litt. : > il fit le portique des colonnes, 
et le portique devant elles, et les colonnes et les 
poutres devant elles; il fit aussi le parvis du tróne ». 

8. Hébreu : « la maison dans laquelle 1 était 
assis, était (comme) un second parvis au dedans du 
שא‎ et il était de méme ouvrage que le reste ». 

Mais en dehors, jusqu'au grand parvis. Hé- 
n « depuis le dehors, jusqu'au grand parvis ». 


III Rois, VII, 1-9. 


I. Règne de Salomon (E-XE). — 3° (c). Constructions privées ) VII, 1-12). 


sis octávus) perfécta est domus in 
omni ópere suo, etin univérsis uten- 
silibus suis : ædificavitque eam annis 
septem. 

WII. ' Domum autem suam ædi- 


E. / E à : regis. 
ficávit Sálomon trédecim annis, et 
ad perféctum usque perduxit : 2 
1 5 ed omus 
? /Edificávit quoque domum sal- riwani. 


tus Libani centum cubitórum longi-? “ES ^ 


1 Par. 28, 
10-11. 


e) Domus 


, 


tüdinis, et quinquagínta cubitórum ,*,P205 1 


latitüdinis, et triginta cubitórum 
altitüudinis : et quätuor deambulácra 
inter colümnas cédrinas : ligna 
quippe cédrina exciderat in colüm- 
nas. 5 Et tabulátis cédrinis vestivit 
iotam cámeram, quae quadraginta 
quinque colümnis sustentabätur. 
Unus autem ordo habébat colümnas 
quindecim * contra se invicem pósi- 
tas, ? et e regióne se respiciéntes, 
æquali spátio inter columnas, et 
super colümnas quadranguláta ligna 
in cunctis æquälia. 

6 Et pórticum columnárum fecit 
quinquaginta cubitórum longitüdi- 
nis, et triginta cubitórum latitüdi- 
nis : et álteram pórticum in fácie 
majóris pórticus : et columnas, et 
epistylia super colámnas. * Pórti- 
cum quoque sólii, in qua tribünal 
est. fecit : et texit lignis cédrinis a 
paviménto usque ad summitátem. 
* Et domuncula, in qua sedebátur 
ad judicándum, erat in média por- 
ticu símili ópere. 

Domum quoque fecit filiæ Pharaó- 
nis (quam uxórem düxerat Sálomon) 
tali ópere, quali et hanc pórticum. 


Is. 22, 


8. 


Porticus 
columna- 
rum. 


Porticus 
solii. 


Domus 
reg in 


3 Reg. 3, 1. 


? Omnia lapídibus pretiósis, qui ad s πος. 5, 17. 


normam quamdam atque mensüram 
tam intrínsecus quam extrinsecus 
serráti erant : a fundaménto usque 
ad summitátem paríetum, et extrín- 


mois de Bul (c'est le huitieme mois), la 
maison fut entierement achevée, et 
dans tous ses ouvrages, et dans tout ce 
qui devait y servir; et Salomon la bátit 
en sept ans. 

WIE. ! Quant à sa maison, Salomon 
la 2801 et l'acheva entièrement en 
treize ans. 

? 11 bâtit aussi la maison de la forêt 
du Liban, qui avait cent coudées de 
longueur, cinquante coudées de largeur 
et trente coudées de hauteur, et quatre 
galeries entre des colonnes de bois de 
cèdre; car il avait coupé du bois de cè- 
dre pour les colonnes. ? Et il revétit de 
lambris de bois de cédre toute la voüte, 
qui était soutenue par quarante-cinq 
colonnes. Or chaque rang avait quinze 
colonnes, * placées vis-à-vis l'une de 
l'autre, ? et se regardant en face, une 
égale distance étant entreles colonnes; 
et sur les colonnes étaient des poutres 
carrées entièrement égales. 

6 Et il fit le portique des colonnes de 
cinquante coudées de longueur, et de 
trente coudées de largeur, et un autre 
portique en face du plus grand, et des 
colonnes et des architraves sur les co- 
lonnes. 7 Il fit aussi le portique du 
trône dans lequel est le tribunal, et il 
le couvrit de bois de cèdre, depuis le 
pavé jusqu'au haut. ? Et il y avait au 
milieu du portique une petite maison, 
d'un semblable ouvrage, dans laquelle 
on s'asseyait pour juger. 

Il fit aussi pour 18 fille du Pharaon 
(que Salomon avait épousée) une mai- 
son d'un ouvrage tel que ce portique 
méme. ? Tout était de pierres d'un 
erand prix, lesquelles avaient été sciées 
d'une certaine mesure, tant en dedans 
qu'en dehors, depuis le fondement jus- 
qu'au haut des murailles, mais en de- 


38. Bul. Ce mois commencait à la nouvelle lune 


d'octobre. — La maison ful entiérement achevée. 
Voir à la fin du volume la note 4 sur le Temple de 
Salomon. 


c) Constructions privées, VII, 1-12. 


VH. 2. La maison de la forét dw Liban, ainsi 
nommée, non parce qu'elle était construite dans le 
Liban, mais parce qu'on y avait prodigué le bois de 
cedre du Liban. Elle était située à l'angle sud-est 
du Haram. — Il avait coupé du bois de cèdre pour 
les colonnes. Selon l'hébreu : « il y avait sur les co- 
lonnes des poutres de cedre ». 

3. La voüle. L'hébreu est tout différent. Il porte : 
* on couvrit de bois de cedre 165 chambres qui por- 
taient sur les colonnes et qui étaient au nombre de 
quarante-cinq, quinze par étage ». 

Dans lequel est le tribunal. Une des fonctions‏ .ד 


essentielles de la 
royauté était de 
rendre la justice. 
Lasalle du tróne, 
qui est séparée 
du palais oü ha- 
bite le roi, sert 
en Orient de salle 
de jugement. 

8. Une petite 
maison, la rési- 
dence du roi. — 
On s'asseyait. Se- 
lon l’hébreu, zi 
s'asseyadt; c'est- 
à-dire Salomon. 
— Il fit... pour la 
fille du Pharaon 

une maison. 


Scie assyrienne (Y. 9). (D'après Layard). 


634 I Regum, VII, 10-19. 


I. Regnum Salomonis (H-XH). — 3° (d). Sumptuosa templi supellex ( VII, 13-51). 


ξξωϑεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην 1 (19) vov 
τεϑεμελιωμένην ὃν τιμίοις λίϑοις μεγάλοις, 


pij) אַבָנִים‎ nünp* DUDS Tr י‎ 


imum m mA ipn ארוף‎ ΠΝ . שי‎ 
2-06 δεχαπήχεσι X τοῖς ὀκταπήχεσι. 51320 22A UM עשר‎ ΞΔ 
ἰῷ AE 00 70/0008 τιμίοις κατὰ τὸ μέ- nip Q^22N nor» : אמות‎ 1 
700 ἀπελεχήτων, καὶ κέδροις. po, Τῆς Wand ^ ME TETE 


αὐλῆς τῆς μεγάλης κύκλῳ τρεῖς στίχοι ἀπϑ8- 5215 om GN DN n2» 12 
λεχήτων, χαὶ DE κεκολαμιμένης χέδρου. 3 m5 טורים‎ nutu סביב‎ | 


K 0508 Σαλωμὼν ὅλον τὸν οἶκον τ T. 
DIN te בִּיתהיְהוָה‎ 7EDOY ארְזִים‎ ninos 
inan PEL n"a"53 


12 0) Καὶ ἀπέσ στειλεν 0 βασιλεὺς Σαλω- 
μῶν, καὶ ἔλαβε τὸν Xie ἐκ Τύρου 
15 (viov γυναικὸς χήρας, καὶ οὗτος ἀπὸ 
τῆς φυλῆς τῆς Νεφϑαλίμ' καὶ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέχτων χαλκοῦ καὶ πε- 
πληρωμέγος τῆς τέχνης καὶ συνέσειυς χαὶ 
ἐπιγνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλχῷ. 
IUS eiciyé AE πρὸς TOV dara Σαλω- 
μῶν, χαὶ ἐποίησε πάντα τὼ £oyo. "5 (3) Kai 
ἐχώνευσε τοὺς 0 στύλους τῷ aia TOU 
οἴκου" ὀχτωχαίδεχα πήχεις ὕψος τοῦ στύ- 
Àov' καὶ περίμιετρον τεσσαρεοκαίϑεκα πή- 


"DN np" שלמה‎ tun Fou. 13 
הא‎ DON nux iEn DT 14 
won אִישהצרִי‎ UINCIDES ED 
אֶתדהַחְכְמָה וְאֶת-‎ ND» נחשת‎ 
> ΠΡ וְאֶתדהַדַעַת‎ sacs 
nes א‎ Kim num iiis 
וצר‎ ἃ I NE N טו טלמה ריעש‎ 
no nur) MATH Ὁ ΩΝ 


χεις, ἐκύχλου αὐτὸν TO πάχος τοῦ στύλου" RE 2 d Caesia 
τεσσάρων δαχτύλων τὼ κοιλώματα" καὶ OÙ- הַאֶחִד‎ Wii. אמה קומת‎ ΠΩΣ 
τως 0 στῦλος 0 δεύτερος. 16 (1) Kal δύο "NS 201 TAN שַתִּיםדְעָשָרֶה‎ ou 2 
1 1 2-0 לול‎ | =: vic τ E 
ἐπιϑέματα ἐποίησξε δοῦναι à πὶ τὸς pales | à nian Pu ΕΗ Er 


τῶν στύλων χωνευτα" πέντε πη χεις τὸ ὕψος 
τοῦ ἐπιϑέματος τοῦ ἑνὸς, καὶ πέντε πήχεις 
τὸ ὕψος τοῦ ἐπιϑέματος τοῦ δευτέρου. 
E ον ἐποίησε δύο δίκτυα περικαλύψαι 

ἐπίϑεμα τῶν στύλων" καὶ ὀίκτυον T(U 
$94 “ματι, τῷ ἑνὶ, καὶ δίκτυον τῷ ἐπιϑέ- 
ματι τῷ δευτέρῳ. 18(9) Kai ἔργον χρεμα- 
στὸν, δύο στίχοι ὅοων χαλκῶν, δὲ εδικτυω- 
μιἕγοι;, ἔργον χρεμαστον, στίχος ἐπὶ στίχον. 
Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ im eua TQ Óev- 
τέρῳ.  ['* Καὶ ἐπιϑεματα ἐπὶ τῶν κεφα- 
λῶν τῶν στύλων, ἔργον χρίνου, κατὰ τὸ 
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10. A* ἐν. P4: 209. via. 11. AT (a. TUA.) λίϑϑις. 
em (a. μέτρον) αὐτὸ. 19. ANS ₪ Kat συν. Z. 01. 
τὸν οἶκον av.) Kai qxoÓourotr αὐλὴν οἴκου τὴν 
ἐσωτάτην τοῦ ail u TOU οἴκου κατὰ σιρόφωπον τοῦ 
γαοῦ. 14. AP,B!* τῆς. Α: 1 Toros) τίμιος. B: 
(1. ἐπιγνωσ.) γνώσεως. AP,: εἰς 1497 13. BI τοὺς 
δύο στύλους. B!* ὁ (pr.). Pj* o (sec.). 16. AP,T 
(p. yovevra) χαλκά. ΒΊ καὶ πέντε usque δευτέ- 
ρον. 11. A* καὶ .א00‎ TD Em. T. 20:10. *BACE 
AFP): P,* τεσσ. πη... 


בנ"א הל' בדגש .12 v.‏ 
הפטרת bmp".‏ כמנהג הספרדים. .13 v.‏ 
קמץ ברביע .18 v.‏ | 


Taillées d'une même mesure, et ainsi du cèdre. 


mone « aussi grandes que des pierres de taille, 
et AIRE cedres ». 
. Hébreu litt. : « et le grand parvis avait tout 


Eu trois rangs de pierres taillées, et un rang de 
ris faconné ». 
Une ligne. Hébreu : « un filet ». — L'une et 
Vases colonne. Hébreu : « la seconde colonne ». 
17-20. Dom Calmet donne la traduction suivante 
de l'hébreu : « il fit des réseaux (ou des branches en- 
trelacées) en maniere d'entrelacements, d'un ou- 
vrage en forme de franges, et en forme de chai- 


nettes (ou de racines entrelacées); il fit ces ouvrages 
pour les chapiteaux des colonnes, sept pour chaque 
chapiteau. — Et il fit des pommes de grenades 
,(רכוונים)‎ deux rangs autour de chaque réseau, 
pour couvrir le chapiteau qui était au haut de la 
colonne; il en fit autant pour l'autre colonne. — Et 
le chapiteau qui était au-dessus des colonnes du 
parvis était haut de quatre coudées. Et il fit des 
rangs de deux cents grenades tout autour pour 
couvrir (l'un des couronnements des colonnes, et il 
en fit autant pour) l'autre couronnement. — Il fit 


III Rois, VII, 10-19. 


Ὁ» 
ee) 


I. Règne de Salomon )1-.1(. — 3° ( d). Ornementation du temple C VII, 13-51). 


secus usque ad átrium majus. '? Fun- 
daménta autem de lapídibus pretió- 
sis, lapidibus magnis decem sive 
octo cubitórum. ‘! Et désuper lápi- 
des pretiósi æquälis mensüræ secti 
erant, similitérque de cedro. 12 Et 
átrium majus rotündum, trium ór- 
dinum de lapídibus sectis, et uníus 
órdinis de doláta cedro : necnon et 
in átrio domus Dômini interióri, et 
in pórticu domus. 


2-Par. 4, 9. 


3 Reg. 6, 36, 
3. 


13. 


1$ Misit quoque rex Salomon, et *?,$9catus 
tulit Hiram de Tyro, '* filium mu- 
ANPAT ὧν 


110718 viduæ de tribu Néphthali, 
patre Tyrio, artificem ærärium, et 
plenum sapiéntia, et intelligéntia, 
et doctrina ad faciéndum omne opus 
ex ære. Qui cum venisset ad regem 
Salomónem, fecit omne opus ejus. 
15 Et finxit duas colümnas areas, 
decem et octo cubitórum altitüdinis 
columnam unam : et linea duóde- 
cim cubitórum ambiébat colámnam 
utrámque. '% Duo quoque capitélla 
fecit, quae poneréntur super cápita 
columnárum, fusilia ex ære : quin- 
que cubitórum altitüdinis capitél- 
lum unum, et quinque cubitórum 
altitüdinis capitéllum álterum : 17 et 
quasi in modum retis, et catenà- 
rum sibi invicem miro ópere con- 
textárum.  Utrümque  capitéllum 
columnárum füsile erat : septéna 
vérsuum retiácula in capitéllo uno, 
et septéna retiácula in capitéllo 
áltero. 18 Et perfécit colámnas, et 
duos órdines per circüitum retiacu- 
lórum singulórum, ut tégerent ca- 
pitélla, quae erant super summitá- 
tem, malogranatórum : eódem modo 
fecit et capitéllo secündo. '? Capi- 
télla autem, qua erant super cápita 
columnárum, quasi ópere lílii fabri- 


et 
retiacula. 


2 Par. 3, 
4 Reg. 25, 17. 
Jer. 52, 21. 


duo 
capitella, 


facit duas 
columnas, 


15. 


2 Par. 6 


hors jusqu'au grand parvis. '" Les fon- 
dements aussi étaient de pierres de 
prix, de grandes pierres de dix ou de 
huit coudées; 1! et au-dessus étaient 
des pierres de prix, taillées d'une 
méme mesure, et ainsi du 66090. Le 
grand parvis était rond, et de trois 
rangs de pierres taillées, et d'un rang 
de cédre dolé; et 11 en était ainsi dans 
le parvis intérieur de la maison du 
Seigneur. 

13 Le roi Salomon envoya aussi pour 
faire venir de Tyr Hiram, '*fils d'une 
femme veuve de la tribu de Nephthali, 
et d'un pére Tyrien, ouvrier en bronze, 
rempli de sagesse, d'intelligence et de 
science, pour faire toute sorte d'ou- 
vrages en airain. Hiram, étant donc 
venu vers le roi Salomon, fit tous ses 
ouvrages. !? Ainsi, il fit deux colonnes 
d'airain, chaque colonne de dix-huit 
coudées de hauteur; et une ligne de 
douze coudées entourait l'une et l'autre 
colonne. 1" Il fit aussi deux chapiteaux 
d'airain, jetés en fonte, lesquels de- 
valent être placés sur la tête des co- 
lonnes : un chapiteau était de cinq cou- 
dées de hauteur, et l'autre chapiteau 
de cinq coudées de hauteur, 761 en 
forme de rets et de chaines entrelacées 
l'une dans l'autre avec un art admira- 
ble. Les deux chapiteaux des colonnes 
étaient jetés en fonte; il y avait sept 
rangs de réseaux à un chapiteau, et 
sept rangs de réseaux à lautre cha- 
1608. 18 Et il fit les colonnes et deux 
rangs autour de chacun des réseaux, 
pour qu'ils couvrissent les chapiteaux 
qui étaient sur le sommet des grena- 
des : c'est de cette maniere qu'il fit pour 
le second chapiteau. '? Mais les cha- 
piteaux qui étaient au haut des colon- 
nes, dans le parvis, étaient faits en 


Selon la coutume orientale, la maison de la reine 
devait se trouver derrière celle du roi. La splendeur 
de cette construction témoigne de l'importance que 
Salomon attachait à son mariage. 

10. De pierres de prix, sans doute semblables à 
celles dont on se servit pour le temple. Voir plus 
haut la note sur vr, 7. 


d) Ornementation du temple, VII, 13-51. 


13. Tyr. Voir la note sur Josué, xt, 8. 

44. Ouvrier en bronze. Les Israélites, adonnés à 
l'agriculture, n'ont jamais excellé dans l'art ni dans 
l'industrie. 

15. Deux colonnes... de dix-huit coudées de hauteur, 


« Où 4 diamètres 1/2, dit M. de Vogüé, proportion 
tout à fait égyptienne, que l'on retrouve particulie- 
rement aux colonnes du temple de Khons. Disposées 
de chaque cóté de l'entrée du Saint, elles rappellent 
les obélisques qui flanquent les portes des princi- 
paux sanctuaires égyptiens ». Elles étaient placées 
probablement devant le vestibule du temple. Voir 
p. 591 la figure représentant letemple de Jérusalem 
d'apres un fond de verre juif. 

11. En forme de rets et de chaines entrelacées. Un 
travail analogue a été trouvé à Tell el-Amarna par 
M. FI. Petrie. Voir la figure II Paralipomenes, tv, 12. 

48. Deux rangs, un rang au-dessus et l'autre au- 
dessous du réseau; 16 sommet était fait en facon de 
USE Y CE 


090 


I Regum VII, 20-28. 


1. Regnum Salomonis ({- ΧΗ). — 39 (d). Sumptuosa templi supellex (VII, 13-51). 


27 τεσσάρων πηχεῶν. 7? Καὶ μέλαϑρον 
em ἀμφοτέρων τῶν στύλων, “καὶ ἑπάνωϑεν 
τῶν πλευρῶν ἐπίϑεμα, xal τῶν δοῶν διακό- 
OLOL στίχοι ἐπὶ τῆς κεραλίδος τῆς δευτερας. ] 
"1 (7) Kai ternos τοὺς στύλους τοῦ αἰλὰμ 
τοῦ γαοῦ. Καὶ Eu TOY στῦλον vOv ἕνα, 
καὶ ἐπεχάλεσξ τὸ ὄνομια αὐτοῦ Ἰαχούμι" xal 
ἔστησε τὸν στῦλον τὸν δεύτερον, καὶ ἐπεχά- 
λεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βολώς. 22 C) Kai 8 eni 
τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ 
τὸ αἰλὰμ τεσσάρων πηχῶν" xol μέλαϑρον 
ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν στύλων" καὶ ἐπάνωϑεν τῶν 
πλευρῶν ἐπίϑεμα TO μέλαϑρον τῷ πάχει. 

2 au Καὶ ἐποίησε τὴν ϑάλασσαν δέκα ἕν 
TT) EL ἀπὸ τοῦ χείλους αὐτῆς ἕως τοῦ χεί-- 
λους αὐτῆς, στυογγύλον κύκλῳ τὸ αὐτο. 
TLÉVTE £y πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς καὶ συν- 
ηγμένη τρεῖς χαὶ τριάκοντα ὃν πήχει. 
7 Kai ὑποστηρίγματα ὑποχάτωϑεν 
TOU χείλους αὐτῆς χυχλοϑεν ἐκύκλουν αὐ- 
τὴν δὲ ex ἐν πήχει κυκλόϑενγ" καὶ τὸ χεῖλος 
αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ς ποτηρίου, βλαστὸς 
κρίνου χαὶ τὸ πάχος αὐ τοῦ παλαιστής. 
P b) Koi 0 βύες ὑποχάτω τῆς ϑα- 
λάσσης, οἵ τρεῖς ἐπιβλέποντες βοῤῥᾶν, καὶ οἵ 
τρεῖς ἐπιβλέποντες ϑάλασσαν, καὶ oL τρεῖς 
ἐπιβλέποντες vorov, xal οἱ τρεῖς ἐπιβλέπον- 
τες ἀνατολήν" χαὶ πάντα τὼ ὀπίσϑια εἰς τὸν 
οἶκον ZG ῆ θάλασσα ἐπ᾿ αὐτῶν ἐπάνωϑεν. 
[26 Καὶ τὸ πάχος αὐτῆς παλαιστῆς" χαὶ τὸ 
χεῖλος αὐτῆς 00680 ἔργον χείλους ποτηρίου, 
βλαστιῶῦν χοίνον, δύο χιλιάδας χοεῖς ἐχώρει.) 

ZAC 2) Kai ἑποίησε δέκα μεχωνωϑ' χαλ- 
κας" πέντε RE ἐίηχος τῆς μεχωγωϑ' τῆς 
μιᾶς, καὶ τεσσαρε ς πήχξε εις τὸ πλάτος αὐτῆς, 
καὶ 55 ἐν πήχει ὅψος αὐτῆς. ל‎ (8) Καὶ 
τοῦτο TO εργον τῶν LL ova) συγχλειστον 
αὐτοῖς, χαὶ συγκλειστὺν ἀναμέσον τῶν 058- 


20 * BP, (+ AEF). AT (p. ἐπίϑ.) μέλαϑοον... : 
(1. διακόσιοι) πέντε. 21. 1: (P4: Βαολόαζ). 
32. Py. (p. ἔογον πρίνου) καὶ ἐτελειώϑῃ τὸ ἔργον 
τῶν στύλων et (p. μέλαϑ. Sec.) καὶ τῶν ῥοῶν" δια-- 
κοσιοι “στίχοι ἐπὶ τῆς κεφαλίδος τῆς δευτέρας. P,* 
TQ .פע שח‎ 23. Pit (p. ϑάλασ.) χυτὴν (A: αὐτὴν). 
AP,: ovveyu£vo:. ze + (in 1.) ἐκύκλουν αὐτὴν κύ-- 
0 )* κυκλῳ). 24. AFP,+ (p. πήχει) ἀγίσταν 
τὴν ϑαάλασσαν. À: κυκλόϑεν, δύο στίχοι ὑποστηριγ-- 
μάτων χυτῶν ὃν τῷ χογευτηρίῳ αὐτῶν (A: ἐν τῇ 
χύσει αὐτῆς ἐστῶτες) Καὶ δώδεκα. Ρ. Καὶ τὸ 
χεῖλος ad finem (εἰ. y. 26). 28. AFF (p. &ver.) 
καὶ ἡ ϑάλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν ἐπάνωϑεν, * in fine. 
26 * B (cf. Y. 24, in fine) + AEP,. A: βλαστὸς 
00/00 ו‎ X- χωροῦντες. P4: (1l. 26) Kai 


aussi un chapiteau en forme de rose (ou jde lis) sur 
18 téte des colonnes, au-dessus, et vis-à-vis du ventre 
qui était au delà des réseaux ». 

19-20. Ces deux versets sont pris dans la Polyglotte 
de Complute. 

94, Hébreu : « on mit des pommes (ou des colo- 
quintes) au-dessus de son bord, qui l'environnaient 
tout autour. (Il v avait) dix pommes dans l'espace 
d'une coudée ». 

26. Ce verset est pris dans la Polyglotte de Com- 


6—5» np») ΣΝ כ אַרְבּע‎ 
127 ma» Sria-zs הַעַמוּדִים‎ 
ΘΝ ישְבְכָה 7 הרמדנים‎ "259 "HN 
imas nuns על‎ cio טרים‎ 

te» mn Sw ו יקס אֶתהַעמּּלִים‎ 
"DN קרא‎ "jou Trs-DN pm 
noir TEN ויקס‎ vor שמל‎ 

ENT tm ΣΤΣΞ at DS ONES 
chm qs nmbra ΘΎΡΕΣ 
ἘΠ ὨΞΝ 

TANT "by אֶתְהַיִּם מוּצק‎ br" (23 
vom יסָבִיב‎ δὴν iE 72 AND 
HN שלשים‎ à mpl Pep XN. 

ילב אתל סְבִיב: nana types‏ 
לְשְפַתד ו סְבִיב סְבְבִים את “by‏ 
בְּאמָּה מִקפִים אֶתהַיָּם TID‏ שני 
טורים הַפְּקְעִים PL‏ בִּיצְקתר: 

LD) mus "p3 ir τ Tan 
ו‎ rubus ma פנים‎ Tubus nix 
nnam DE לשה‎ nij mb 
om ues Hoyt mor m 

XE ing טפה‎ Pur TIT 
rp cis שושן‎ nos cicnei 
2 

DU "cor אֶתדהמְכנות‎ Ep ΣΤ 
DNS הפכונה‎ MUR n2 PER 
DENS WIU nin] MINS PEN 

meam מעשה‎ nm קומְתָה:‎ 
imet in v2 maso 252 niwcn 

v.20.'p השבכל‎  v.21. הל' בדגש‎ x^ 


' 22. PAP wor הכורכ‎ 
v. 26. קמ‎ em 


\ - ει >” , € ^ 1 
TO χεῖλος c. ὡς Eg. y. 7t. 8100706 κρίνου, xat To 
, כ‎ M - + 
πάχος αὐτοῦ 7taÀ. 27. AP, 


plute. — Et son bord, comme le bord d'une coupe et 
comme la feuille d'un lis épanoui. Hébreu : « Sa 
lèvre était comme l'ouvrage de la lèvre d'une coupe, 
un lis fleuri ». — Ces versets sont difficiles à expli- 
quer, aussi dom Calmet a pu écrire : > Il y a dans 
les interpretes si peu d'assurance sur la signification 
des termes de tous ces versets, qu'il est presque im- 
possible de les réunir, et qu'il me parait fort inutile 
deles rapporter ». 


III Rois, VII, 20-28. 637 


I. Règne de Salomon )1-%1(. — 3° (d). Ornementation du temple ( 111, 13-51). 


cáta erant in pórticu quatuor cubi- 
tórum. ?? Et rursum ália capitélla 
in summitáte columnárum désuper 
juxta mensuram colümnse contra re- 
tiácula : malogranatórum autem du- 
cénti órdines erant in circuitu capi- 


IN sbeundi. ?! Et 514016 duas? $E 517 


4 Reg. 26, 13 
OI CE le 


colümnas in pórticu templi : 
que statuísset colámnam déxteram, 
vocávit eam nómine Jachin : simí- 
liter eréxit colámnam secündam, et 
vocávit nomen ejus Booz. ?? Et super 
cápita columnárum opus in modum 
lilii pósuit : perfectümque est opus 
columnárum. 


?3 Fecit quoque marefüsile decem Mere 


2eneum 


cubitórum a 1810 usque ad lábium, 


25, 


bitórum altitüdo ejus, et restícula zx.so 16: 


triginta cubitórum cingébat illud 
per circüitum. ?^ Et sculptüra sub- 
ter lábium circuibat illud decem 
cubitis àmbiens mare : duo órdines 


sculpturárum striatárum erant fü- super 


boves 


siles. ?* Et stabat super duódecim quodecim. 


boves, e quibus tres respiciébant ad 
aquilónem, et tres ad occidéntem, et 
ires ad meridiem, et tres ad orién- 
iem, et mare super eos désuper 
erat : quorum posterióra univérsa 


intrínsecus latitábant. 25 Grossitüdo 2 par. 4, 5. 


autem lutéris trium unciárum erat : 
labiümque ejus, quasi lábium cáli- 
cis, et fólium repándi lilii : duo mil- 
lia batos capiébat. 


MbMecntderem bases 088,  Peses‏ וב 


ne 


quátuor cubitorum longitüdinis ba- deeem. 


ses singulas, et quátuor cubitórum 4 πος. 16, 17, 
25, 13, 16. 


latitádinis, et trium cubitórum alti- 
tüdinis. 55 Et ipsum opus básium, 
interrásile erat : et sculptüræ inter 


. : AS s 2 Par. 4, 2. 
rotündum in eircüitu : quinque cu- 1 eg. 16 i7; 


Ὁ | 0: 


facon de lis, de quatre coudées. ?? Et il 
y avait encore d'autres chapiteaux, au 
sommet des colonnes, au-dessus, selon 
la mesure de la colonne, contre les ré- 
seaux: mais les grenades, au nombre 
de deux cents, étaient disposées en 
rangs autour du second chapiteau. 
?! Et il placa les deux colonnes dans le 
portique du temple, et lorsqu'il eut 
placé la colonne droite, 11 l'appela du 
nom de Jachin : il érigea de même la 
seconde colonne, et il lui donna le nom 
de Booz; ?? et sur la téte des colonnes, 
il mit l'ouvrage fait en forme de lis; 
et l'ouvrage des colonnes fut achevé. 

2% [| fit aussi la grande mer jetée en 
fonte, de dix coudées d'un bord jusqu'à 
l'autre bord : elle était toute ronde : sa 
hauteur était de cinq coudées, et un cor- 
don de trente coudées l’environnait 
tout autour; 276% une sculpture au- 
dessous du bord entourait cette mer, 
l'environnant dans l'espace de dix cou- 
dées; deux rangs de sculptures striées 
avalent été jetées en fonte. ?? Et cette 
mer était posée sur douze bœufs, dont 
trois regardaient l'aquilon, trois l'occi- 
dent, trois le midi et trois l'orient; et 
la mer était sur ces 200018, dont toute 
la partie de derrière était cachée en 
dedans. ?9 Or, l'épaisseur du bassin 
était de trois pouces, et son bord. 
comme le bord d'une coupe et comme 
la feuille d'un lis épanoui; 1] contenait 
deux mille baths. 

?! [] fit aussi dix bases d'airain, cha- 
cune de quatre coudées de longueur, 
de quatre coudées de largeur et de 
trois coudées de hauteur. ?? L'ouvrage 
lui-méme des bases était à jour, et il y 
avait des sculptures entre les jointures. 


20. D'autres chapileaux, au sommet des colonnes, 
indique seulement la partie supérieure en forme 
de lis. — Selon la mesure; c’est-à-dire proportionnés 
à la grosseur de la colonne. 

91. Jachin ; c'est-à-dire: il établira, il affermira. — 
Booz ; c'est-à-dire en lui est la force. 

23. La grande mer contenait l'eau nécessaire aux 
prêtres pour se laver les mains et les pieds. Tousles 
grands temples anciens renfermaient des bassins 
destinés aux besoins du culte. Voir la figure II Pa- 
ralip., 1V, 2. — Cinq coudées... environ 2",50 de hau- 
teur, 5 de diamètre, et 45 de circonférence. 

24. Une sculpture. U'hébreu porte des coloquintes. 
Voir plus hautla note sur vi, 18. Ces coloquintes, au 
nombre de dix par coudée, de cinq centimètres par 
E doen de largeur, alternaient avec les fleurs de 

S. 

25. Douze bœufs. Voir la note sur Exode, xx, 4. 

26. Trois pouces; l'épaisseur de la main. —Baths. Le 
bath valait 38 litres. La mer d’airain contenait donc 
711 hectolitres. 

28. L'ouvrage... était à jour, et il y avait des 


Fontaine des lions à Grenade. 


sculptures entre les jointures. La traduction de toutes 
ces descriptions est difficile. Le sens de l'original pa- 
rait étre ici que « les bases étaient formées de pan- 
neaux liés aux coins par des montants ». Il n'y est 
pas question de sculptures. 
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I Regum, VII, 29-37. 


1. EReg num Salomonis (E-XE). — 3» (d). Sumptuosa templi supellex (CVII. 


13-15). 


χομένων. ?9('5 Καὶ ἐπὶ τὰ συγκλείσματα 


αὐτῶν ἀγαμέσον ξξεχομένων λέοντες χαὶ 
βόε # Ν Xi βὲ Le \ se "E 4 

ec xoi 205000 016 καὶ ἐπὶ των εξεχομενων 

0 A D / \ c , ₪- 

οὕτως χαὶ 60/0078 XUL ὑποχάτωϑεν τῶν 

, \ - - - m 

λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, £9yov χαταβά- 

LE , - 

30 (16) Καὶ τέσσαρες 70000 


τῇ μεχωνωθϑ' τῇ tug, καὶ τὰ προςέχοντα 


σεως. 


^ “Ὁ ! - 
χαλχῶ, καὶ 60000 μέρη αὐτῶν, ὠμίαι ὑπο- 
/ m , / 1 Ν M , 
κάτω τῶν λουτήρων. [Καὶ τὸ στόμια 
3 cui m. 1 Ç y 3 , 
αὐτοῦ ἐσωϑεν τῆς κεφαλίδος καὶ ἄνω ἐν πή- 
3 “Ὁ mv 
χει, καὶ στόμα αὐτοῦ στρογγυλοῦν, ποίημα 
οὕτω πήχεως χαὶ [0108006 τοῦ πήχεως" καὶ 
ἐπὶ τοῦ στόματος αὐτοῦ διατορεύματα, καὶ 
διάπηγα αὐτῶν τετράγωνα, οὐ στρογγύλα. 
Καὶ τέσσαρες οἱ τροχοὶ ὑποχάτωθεν τῶν 
9 ^ - - 
32(16) Kai χεῖρες ἕν, τοῖς 
ליוו‎ - rave \ Nc 
χοῖς ἐν τῇ μεχωνώϑ' καὶ τὸ ὕψος 
πήχεος 
33 (17) Καὶ τὸ &£oyov τῶν τροχῶν ἔργον τρο- 


διαπήγων. τρο- 

τοῦ 
A c , 

καὶ ἡμίσους. 


m - 6 
τροχοῦ τοῦ EVOG, 


χῶν ἅρματος. AL χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶ- 
τοι αὐτῶν χαὶ ἡ πραγματεία αὐτῶν, πάντα 
31 (48) 4t τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ 
τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς μεχωγωϑ' τῆς 


/ 
χωνευτα. 


€ € c Ej - 
μιᾶς, ἐκ τῆς 0600700 OÙ ὥμοι αὐτῆς. 
33 (19) Καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνωϑ' 
ἥμισυ τοῦ πήχξϑος μέγεϑος αὐτῆς στρογγύ- 
λον χύχλω ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνώϑ' 
χαὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσματα 

m^ כ‎ - 

αὐτῆς" καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τὸς 0006 τῶν χει- 

cU, - 397 \ 
ρῶν αὐτῆς. ?9 (29) Καὶ τὰ συγκλείσματα 

Ν Ν , M ,‏ כ 
αὐτῆς Χερουβὶμ καὶ λέοντες καὶ φοίγικες‏ 
ἑστῶτα, ἐχόμεμνον ἕκαστον 00 πρόςωπον‏ 
ST?) Kar αὐτὴν‏ 
A />‏ , \ , ! )2 
ἐποίησε πάσας TOUS 0540 μεχωνωϑ;, τάξιν‏ 

, 

μίαν καὶ μέτρον ἕν πάσαις. 


, , 
ἔσω χαὶ và χυχλοϑεν. 


90. F+ (p. oui) αὐτῶν (AP,: αὐτοῖς). EFP,: 
ὑποκάτωϑεν. 34 * BP, ( ΔΕΒ). A: (1. xot à. 
ἄνωϑεν... ἡμίσους. 39. À: πήχεως et + (in 1.( τοῦ 
πήχεως. 33. AP,: καὶ οἱ טש‎ y évec αὐτῶν xat 05 


29. Et comme des courroies d'airain qui pendaient. 
Septante : « ceuvre allant en pente ». 

31. Ce verset est pris dans la Polyglotte de Com- 

lute. 
F 32. Hébreu : > les quatre roues élaient sous les 
angles (ou les jointures), et 165 mains (les essieux) 
des roues étaient au-dessous du socle ». 

34. Septante : > les quatre supports aux quatre 


M2 NN nicam»‏ הַשָלְבִים 
nis‏ ו בַּקֶר patine mime‏ 
"bai nib np coma 12‏ 
ל לינת "JDN ἩΣΞΟΝῚ i02 non‏ 
nn‏ ְמְכוּנָה ἽΝ:‏ חת וְסַרְנִי נחשת 
ְאַרְבַּעָה פעמתיו nima Erb nEnz‏ 
לְכִי ns ins‏ 277" איש 
וג לית : ori n3n:5 màn wr‏ 
fb] MAN‏ על מעשה-כן אה 
non "Xm‏ וְנם-עכדפיה מִקְלָעות 
Biss -κὸ ni»272 ἘΝ ΡΝ‏ 
ל רְאַרְבְּעַת ΡῈ nd: D'DINT‏ 
hop| 521222 SEES 5 nm‏ 
"m FAN TANT‏ האמה : 
וני nibns‏ אופן 
Da" mm 3‏ וְחְטַקִיהם 
cmm) 34‏ 955 מוצק: ΞΔ‏ 
a nb »ΞῸΝ ad nibns‏ 735 
MNT n‏ מִוְהַמָּכְנָה ΝΞ: imEDP‏ 
nian‏ חצי ANT‏ קזמה bày‏ 2920 
mma Tb 32225 UN? b»‏ 
Tim PHbncs nen sn‏ 
pion Dus ΠΡ 5»‏ 
nam‏ כְּמַעַרדאִיש iae nis‏ 
nés DNI 37‏ את iy‏ הַמֶּכנְית מוצק 
ΠΝ ΠΤ "DN‏ קצב inygbss HN‏ 


v. 36. 'p מסגרתיה‎ 


avt. At (a. πάντα) ἴσα (EF: tà). Sh AS αὐτῆς 
(pr) + m αὐτῆς ter.) ἐξ αὐτῆς. Bi: ἐπὶ τεσσάρας 
does 36. Bi: Χερουβεν. ΛΕΡΡ ἡ (p. πρόεω. 
αὐτοῦ. à כ‎ À: τάξις μία... 1 (p. ἕν) τέρμα 


ey. F: $ 


£y ἐν πάσαις. 


angles de chaque bassin; 
més) du bassin lui-méme ». 
36-31. Septante : 


sculptures faisant saillie sur le fond tout alentour. 
Et les dix bassins 
les mémes dimensions ». 


les supports étaient (for- 


« toute sa surface était ornée 
de chérubins, de lions et de palmes ; chacune de ces 


étaient faits de méme et avaient 


III Rois, VII, 29-37. 639 


I. Règne de Salomon (E-XHE). — 3? (d). Ornementation du temple ( VII, 13-51). 


junetüras. ? Et inter corónulas et 
plectas, leónes et boves et chéru- 
bim : et in juncturis similiter désu- 
per : et subter leónes et boves, quasi 
lora ex eere dependéntia. ?? Et quá- 
tuor rote per bases síngulas, et 
axes ærei : et per quátuor partes 
quasi huméruli subter lutérem fü- 
siles, contra se ínvicem respectántes. 


lutéris intrinsecus Pimensie‏ ו ככ יה 


maris, 


erat in cápitis summitáte : et quod 
forínsecus apparébat, uníus eubiti 
erat totum rotündum, paritérque 
habébat unum cübitum et dimídium : 
in ángulis autem columnárum vá- 
riæ czelatürz erant : et média in- 
tercolümnia, quadráta non rotánda. 


32 ()yuátuor quoque 20195, quæ per etreta- 


rum. 


quátuor ángulos basis erant, cohæ- 
rébant sibi subter basim : una rota 
habébat altitudinis cüubitum et se- 
mis. ?? Tales autem rote erant, 
quales solent in curru fieri : et axes 
eárum, et rádii, et canthi, et mo- 
dioli. ómnia fusilia. ?* Nam et hu- 
méruli illi quátuor per síngulos án- 
gulos basis uníus, ex ipsa basi 
11181165 et conjüncti erant. ?? [n sum- 
mitate autem basis erat quaedam 
rotánditas dimídii 6112111 , ita fabre- 
fácta, ut luter désuper posset im- 
póni, habens 6001810285 suas, va- 
riásque sculptáras ex semetipsa. 


Cherubim, 


36 Sculpsit quoque in tabulátis leones, 


palmæ. 


11115 quæ erant ex ære, et in ángulis, 
chérubim, et leónes, et palmas, 
quasi in similitádinem hóminis stan- 
tis, ut non cæläta, sed appósita per 
circüitum videréntur. 978 In hune 
modum fecit decem 285085, 8 
una, et mensüra, sculpturáque con- 
simili. 


?9 Et entre les couronnes etles entre- 
lacs, des lions, des bœufs et des chéru- 
bins; et dans les jointures également 
au-dessus et au-dessous, des lions, des 
boeufs, et comme des courroies d'airain 
qui pendaient; 39 et à chaque base 
étaient quatre roues d'airain et des es- 
sieux d'airain; et aux quatre cótés au- 
dessous du bassin, comme de petites 
épaules jetées en fonte, et se regardant 
l'une l'autre. 

31 De plus, l'ouverture du bassin en 
dedans étaità son extrémité supérieure: 
ce qui en paraissait au dehors était 
d'une coudée et tout rond, et le tout 
avait une coudée et demie; mais dans 
les angles des colonnes, il y avait di- 
verses 018010708, et les entre-colonne- 
ments étaient carrés et non ronds. 
32 Les quatre roues aussi, qui étaient 
aux quatre angles de la base, se joi- 
gnaient ensemble par-dessous la base; 
chaque roue avait de hauteur une cou- 
dée et demie. ?? Or, les roues étaient 
telles qu'elles ont coutume de se faire 
à un char; et leurs essieux, leurs rais, 
leurs jantes et leurs moyeux avaient été 
tous jetés en fonte. ** Et ces quatre 
petites épaules aussi, qui étaient à 
chacun des quatre angles de chaque 
base, avaient été fondues de la base 
méme, et y étaient jointes. ?? Au haut 
dela base il y avait un certain rond 
d'une demi-coudée, travaillé de manière 
que le bassin püt être placé dessus: 
il avait ses ciselures et diverses sculp- 
tures qui saillaient. 

36 Πύ αηι grava de plus dans lesentre- 
deux des jointures, qui étaient d'airain, 
et aux angles, des chérubins, des lions, 
et des palmes, comme un homme qui 
est debout, en sorte que ces choses 
paraissaient, non point ciselées, mais 
ajoutées tout autour. ?'Il fit de cette 
maniere les dix bases d'une méme 
fonte, de méme mesure, et de sculpture 
entièrement semblable. 


MCCC o oM: -. . 200202 ————————————————————— 


30. Base. Ces bases ou socles étaient des espèces de 
eaisses ou supports surmontés de bassins et fixés sur 
des roues, servant à transporter, là oü il était né- 
cessaire, l'eau et les chairs des victimes. — De pe- 
lites épaules. Sortes de consoles ou de supports. 

31. On peut traduire ainsi ce verset d'apres l’ori- 
ginal : « le couronnement de la base présentait à 
lintérieur une ouverture avec un prolongement 
d'une coudée vers le haut. Cette ouverture était 
ronde, selon la forme du bassin, et elle avait une 


coudée et demie de largeur; il s'y irouvait aussi 
des ciselures; les panneaux étaient carrés et non 
pas ronds ». 

32. Par-dessous la base; c’est-à-dire que les es- 
sieux des roues passaient sous la base à laquelle ils. 
étaient fixés. 

35. Un certain rond. Probablement un rebord 
autour de la base, lequel soutenait le bassin. — Qui 
saillaient, non pas ajoutées, mais fondues dans la 
masse. 
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I Regum, VII, 38-48. 


1. HÉegnum 910110216 (E-XE). — 3 (d). Sumptuosa templi 871120116 ( VII, 13-51). 


C2) Ka ἐποίησε δεχα χυτροκαύλους 
χαλκοῦς, τεσσαράχοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν 
ἕνα χυτρύκαυλον μετρήσει τεσσάρων πη- 
χῶν' χιτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνωϑ' τῇ 
μιᾷ, ταῖς δέχα μεχωνώϑ.. 58 (3) Καὶ ἔϑετο 
06 πέντε Lez ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ 0L- 
00 EX δεξιῶν, καὶ πέντε ἀπὸ τῆς μίας τοῦ 
οἴκου ἐξ ἀριστερῶν" xal ἡ ϑάλασσα ἀπὸ τῆς 
ὠμίας TOU οἴχου ἐκ δεξιῶν κατ᾽ ἀνατολὰς ἀπὸ 
τοῦ κλίτους τοῦ γύτου. 

τ (τὸ Καὶ ἐποίησε Χιρὰμ τοὺς λέβητας 
καὶ τὸς ϑερμαστρεῖς χαὶ τὰς φιάλας. Καὶ 
OUVET ER EDE = 006 ποιῶν πάντα, 70 50) 6 ἃ 
ἐποίησε τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν οἴκω χυ- 
ו‎ "πὸ ") στύλους δύο, καὶ Ta στρεπτὰ 
των στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στυ λων 
δύο; καὶ τὰ δίχτυα δύο, TOU χαλύπτε y ἀμ- 
qo regu. TU στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα 
eni τῶν στύλων" 15 (9) τὰς δοὰς rergaxo- 
σίας ἀμφοτέροις τοῖς δικτύοις, δύο στίχοι 
ῥοῶν τῷ δικτύῳ τῷ ἑγὶ, περιχαλυ ἵπτειν ἀμ- 
φότερα 70 ὄντα τὰ στρεπτὰ τῆς μεχωνωὼϑ' 
zm ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις. 49 0 RTES 
7 δέχα, καὶ τοὺς χυτροχαύλ ους δέκα 
ἐπὶ τῶν py ova 9. P CET NOD 1} ϑά- 
λασσαν μίαν, καὶ τοὺς βύας δώδε exo ὑπο- 
X TC) τῆς θαλάσσης, *3 (63) καὶ τοὺς λέβη- 
τας καὶ 06 ϑερμαστοεῖς καὶ TUC φιάλας, 
χαὶ πάντα TO σχεύη ἅ ἐποίησε 3 τῳ 
βασιλεῖ Σαλωμὼν, τῷ ott κυρίου" καὶ οἱ 
στῦλοι TE σσαράχοντα χαὶ ὀχτω τοῦ οἴκου 
τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ οἴκου κυρίου. Πάντα 
τὸ ἔργα τοῦ βασιλέως & ἐποίησε Χιρὼμ 
χαλκᾶ ἄρδην. “5 (51) "Ev τῷ περιοίκῳ τοῦ 
Ἰορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὸ ἐν τῷ ᾿πάχει τῆς 
γῆς ἀναμέσον. Xoxy09 xai ἀναιιέσον Σειρά. 
ai 00 Οὐκ ἤν 07000006 τοῦ χαλχοῦ où 
ἐποίησε πάντα͵ τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ πλήϑους 
0000000 οὐκ ἣν TÉQUE τῶν σταϑμῶν τοῦ 
χαλκοῦ. “δ ὧν Καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς Xa- 
λωμὼν τὰ σχεύίη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴχῳ κυρίου, 


38. AF: χυτρογαύλους. ΒΊ: χωροῦντας τ. χυ- 
τρόκ. τὸν ἕνα... *7800. πηχῶν (P,* uero. τεσσ. 
717.). AP4: 176 uey. τῆς puac. 39. P!: Kot £8. tas 
δέκα μεχ. πέντε ἀπὸ. D,* ex 085. xui π. uiv ὦ. 
v. οἴκου. AT (p. ἄριστ.) αὐτῷ. A: (1. ὡ μίας tert.) 
e? μίδος. P4: (1. κλίτους) κλίματος. 42. P4* cà ovra. 
AP,* τῆς μεχωνὼϑ. P,: (l στύλοις) γλυπτοῖς. 
43. A: 1000 τὰς ₪. Et Τῆς pu 4% A: τᾶ xvpíg. 
p ἃ. 46. AEFP,T (p. OPNS βασιλεὺς. VF: (1. 

Ze) E 47. pon. AfBP, ante Y. 46. 
48. ₪ (. ἔλα . ἔδωκεν. AEFP,T (dn: .204.( πάντα. 


ἐποίησεν. B'* κυρίϑ.‏ ₪ ירוק 


41. Il [it deux colonnes et les deux cordons des 
chapileaux sur les chapiteaux des colonnes; et les 
deux réseaux pour couvrir les deux cordons. Hébreu : 
> il fit les deux colonnes, et les chapiteaux circu- 
laires, qui étaient sur la tête des colonnes, et les 
deus réseaux pour couvrir ces deux chapiteaux ». 

. Hébreu : « et quatre cents grenades pour les 
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v. 38. 13 פתח‎ 

הפטרת ולקהל כמנהג אשכנזים והיא 
הפטרת פקודי "EP‏ הספרדים 

V. 45. D האלה‎ 


v. 40. 


deux réseaux; deux rangs de grenades a chaque 
réseau, pour couvrir les deux boules qui étaient au- 
dessus des colonnes ». 

45. D'airain fin. Hébreu : « d'airain poli ». 

46-47. Ces deux versets sont intervertis dans les 
Septante. 


. super cápita columnárum. *? Et ma- 


III Rois, VII, 38-48. 
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I. Règne de Salomon (E-XH). — 3^ (d). Ornementation du temple C VII, 13-51). 


38 Fecit quoque decem lutéres 
26608 : quadragínta batos capiébat 
luter unus, erátque quátuor cubitó- 
rum : síngulos quoque lutéres per 
singulas, id est, decem bases, pó- 
suit. ?? Et constituit decem bases, 
quinque ad déxteram partem templi, 
et quinque ad sinístram : mare 
autem pósuit ad déxteram partem 
templi contra oriéntem ad merídiem. 

30 Fecit ergo Hiram lebétes, et 
scutras, et hámulas, et perfécit omne 
opus regis Salomónis in templo Dó- 
mini. ^^ Columnas duas, et funícu- 
los capitellórum super capitélla co- 
lumnárum duos : et retiácula duo, 
ut operírent duos funiculos, qui erant 


logranáta quadringénta in duóbus 
retiáculis : duos versus malograna- 
tórum in retiaculis síngulis, ad 
operiéndos funiculos capitellórum, 
qui erant super cápita columnárum. 
^3 Et bases decem, et lutéres decem 
super bases. ^" Et mare unum, et, 
boves duódecim subter mare. *? Et 


2 Par. 


Decem 
lIuteres. 
2 Par, 4, 6. 


Varia or- 

namenta. 

2. הבל‎ 4, Els 
Ex. 27, 4. 


Recapitu= 
latio. 
2 Par. 4, 12. 


18, 


14. 


15, 


lebétes, et scutras, et hámulas : ἢ ΤΡ ὁ 
ómnia vasa, qua fecit Hiram regi 
Salomóni in domo Dómini, de au- 
richälco erant. *6 In campéstri re-? Par. 4, 17. 
gióne Jordánis fudit ea rex in argil- 
lósa terra, inter Sochoth et Sarthan. jx 
^! Et pósuit Sálomon ómnia vasa : rex 25, 15. 
propter multitudinem autem nímiam * 55.201 7 
non erat pondus æris. 

Vasa ad 


18 Fecitque Sálomon ómnia vasa 
in domo Dómini : altáre aüureum, et 


cultum 
aurea. 


3881] fit aussi dix bassins d'airain; 
chaque bassin contenait quarante baths, 
et était de quatre coudées; et il posa 
chaque bassin sur chaque, c'est-à-dire 
sur les dix bases. ?? Et il placa les dix 
bases, cinq à la partie de droite du 
temple, et cinq à la gauche; mais la 
mer, illa posa à la partie droite du 
temple, contre l'orient, vers le midi. 

0 Hiram fit aussi les chaudières, les 
écuelles et les petits seaux, et il acheva 
tout l'ouvrage du roi Salomon dans le 
temple du Seigneur. ^' Il fit deux co- 
lonnes et les deux cordons des chapi- 
teaux sur les chapiteaux des colonnes; 
etles deux réseaux, pour couvrir les 
deux cordons qui étaient sur les cha- 
piteaux des colonnes; *?et les quatre 
cents grenades dans les deux réseaux, 
deux rangs de grenades dans chaque 
réseau, pour couvrir les cordons des 
chapiteaux qui étaient sur les sommets 
des colonnes; *?et les dix bases, et les 
dix bassins sur les bases; ^' et la mer 
unique, et les douze bœufs sous la mer; 
45 et 168 chaudiéres, et les écuelles et 
les petits seaux : tous les vases qu'Hi- 
ram fit au roi Salomon pour la maison 
du Seigneur, étaient d'airain fin. 
46 ("est dans le pays plat du Jourdain 
que le roi les fit fondre dans la terre 
argileuse, entre Sochoth et Sarthan. 
^' Et Salomon placa tous les vases; 
mais, à cause de leur multitude, on ne 
pesa pas l'airain. 

^8 Et Salomon fit tous les vases pour 
la maison du Seigneur, l'autel d'or, et 
la table d'or, sur laquelle devaient étre 


1 


38. 0070016 baths, environ 45 hectolitres 1/2. 
L'eau nécessaire à la mer et aux dix bassins se 
trouvait sur le mont Moriah méme. Dans le Haram 
on voit encore un certain nombre de citernes, dont 
l'une, la citerne de Sakkrah, peut être contemporaine 
de Salomon. 

40. Des chaudiéres. Hébreu : « les cendriers ».— 
Les écuelles. Hébreu : « les pelles » qui servaient à 


retirer les cendres de l’autel. — Les petits seaux. 
Hébreu : > les coupes ». 


45. Les chaudières, les écuelles et les petits seaux. 
Hébreu : « les cendriers, les pelles et les coupes ». 

46. Dans la terre argileuse. La partie de la vallée 
du Jourdain qui s'étend du lac de Tibériade à la 


mer Morte est un terrain argileux. — Sochoth, pro- 
bablement la Socoth de Genèse, xxxim, 47 (voir la 
note ibid.), à l'est du Jourdain. — Sarthan, sans 


doute la méme que la Sarthan de Josué, 11 46 (voir 
la note zbid.) à l'ouest du Jourdain. 

48. L'autel d'or, l'autel des parfums (voir la fi- 
gure II Paralipomènes, 1v, 19), placé dans le Saint, 
était en bois de cedre, couvert de lames d'or. Les 
quatre angles de la table supérieure étaient proé- 
minents et terminés en pointes dressées: c'est ce 


BIBLE POLYGLOTTE —— T. If. 


Table des pains de proposition de l'arc de triomphe de Titus, 
à Rome (y. 48), 


quon nommait les cornes de l'autel. Il ressem- 
blait donec aux autels orientaux que les monu- 
ments nous font connaitre. — La table d'or. M 
Paralipomènes, ww, 8 en mentionne dix : cinq à 
droite et cinq à gauche. Ces tables rappellent ces 
séries de tables chargées des offrandes sacrées et 
que les bas-reliefs égyptiens nous montrent si sou- 
vent. 


41 
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1. Regnum Salomonis (E-XI). 


τὸ ϑυσιαστήρφιον. τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν τρά- 


πεζαν, ÉD ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προςφορᾶς, χρυ- 


₪- 


07, ל‎ CR) καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀρι- 
στερῶν, καὶ πὲντε ἔκ δεξιῶν XGT0 πρόςωπον 
τοῦ δαβὶρ χρυσᾶς συγχλειομένας, καὶ 70 
7 χαὶ τοὺς λύχνους, καὶ τὰς éma- 
θύστρις χρυσᾶς. 4 GE Koi τὰ πρόϑυρα, 
καὶ oL ἦλοι, καὶ αἱ φιάλαι, καὶ τὰ τρυβλία, 
καὶ αἱ ϑυΐσκαι χρυσαῖ, συγχλειστά" χαὶ τὰ 
ϑυρώματα τῶν ϑυρῶν TOU οἴκου rot ἐσωτά- 
του _ayiov τῶν ἁγίων, καὶ τὰς ϑύρας τοῦ 
γαοῦ χρυσᾶς. 

93 (995 Ko ἀνεπληρώϑη τὸ ἔργον ὃ ἐποίη- 
σε Σαλωμὼν οἴκου xvolov. Καὶ εἰςηγεγκε 
“Ξαλωμὼν τὸ ἅγια Zlavid τοῦ πατρὸς αὐ- 
του, καὶ πάντα τὰ ἅγια “Σαλωμων, TO ἀορ- 
γύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ 0%807[ ἔϑωκεν 
εἰς τοὺς 070000006 οἴχου κυρίου. 


WII. ' Καὶ ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε 20- 
Aca) TOU οἰκοδομῆσαι, τὸν οἶχον κυρίου 
καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ uera εἴχοσιν ὅτη!, τό TE 
ἐξεχχλησίασεν ? 0 βασιλευὺς' Σαλωμὼν πάν- 
τας τοὺς πρεσβυτέρους Ἰσραὴλ, ἐν Σιων, 
τοῦ δνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαϑήκης κυρίου 
Ex πόλεως Zhi, αὕτη ἐστὶ Σιων, ? ἐν μηνὶ 
᾿Αϑανίν. 8 Καὶ ραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 
* καὶ τὸ ᾿σχήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ τὰ 
σχεύη τὼ ἅγια TG £v τῷ σκηνώματι τοῦ 
μαρτυρίου. ? Kai 0 βασιλεὺς καὶ πᾶς 1σ- 
00 ἔμπροσϑεν τῆς κιβωτοῦ, ϑύοντες 
πρόβατα, βόας, ἀναρίϑμητα. * Kai sicpe- 
θουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν τόπον 
αὐτῆς, εἰς τὸ δαβὶρ τοῦ oixov, εἰς τὰ ἅγια 


ἀδ. V: (1. στροςφ.) προϑέσεως. 49. FP,: ἐκ δεξ. 
καὶ πέντε ἐξ ἀρ. AP,: ἐπαρυστρίδας. Ai (in 1.) 
τρεῖς. 90. A* (a. ey.) và». AEF+ (p. Due T8 
oixa. 51. + (p. (.חפקש‎ πᾶν. AT d ἐποί.) o Ba- 
0/1506. F* xoi π. τὰ &y. Zal. Bi* καὶ TG σκεύη. — 
1. A* Καὶ ἐγένετο --- εἴκοσι ἔτη. A: Ἰσραὴλ συν-- 
πάσας κεφαλὰς τῶν ῥάβδων, ἐπησμένους τῶν πα-- 
τέρων τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα Zulw- 
μὼν ἐν Σιὼν, τοῦ ἀνενεγκεῖν τὴν. 2. ΑἹ (in.) 
Καὶ ἐξεκκλησιάσϑησαν πρὸς τὸν βασιλέα “Σαλωμὼν 
πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ. ΒΙ: 49008. 77 (in f) ἐν 
ἑορτῆ,, αὐτός ἐστι μὴν ἕβδομος (A: ἔν τῇ ἕορτῃ 
αὐτὸς ὁ μὴν ἑβδομηκοστὸς ἕβδομος). 3. A+ (in.) 
καὶ ἤλϑον πάντες οἱ πρεσβύτεροι ᾿Ισραήλ. 4. A 
(in.) καὶ ἀνεβίβασαν τὴν κιβωτὸν κυρίον. AP,+ 
(a. τὰ σκεύη) πάντα. A (in E) καὶ ἀνεβίβασαν 
αὐτὰ Ot ἱερεῖς καὶ où Aevirou. 5. ΑἹ 6 xat πᾶς 
Ἰσραὴλ) Ξαλωμων καὶ πᾶσα συναγωγὴ Ἰσραὴλ οἱ 
συντεταγμένοι ἐπ᾿ αὐτὸν σὺν αὐτῷ... : καὶ βόας ἃ 
טס‎ ψηφισϑήσεται, ἀναρίϑιμητα ἀπὸ modis 


I Regum, VII, 49 — Vill, 6. 


— 3 (e). Dedicatur templum € VIII-IX, 9). 
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ה 


עד כאן .50 v.‏ 
הפטרת פקודר כמנהג אשכנזים .51 v.‏ 
הפטרת m‏ 30" של סוכות .2 v.‏ 


50. Septante : > Les panneaux des portiques, 
les clous, les coupes, les plats et les encensoirs d'or, 
et les panneaux des portes du temple intérieur, du 
Saint des saints, et les portes d'or du temple ». 

51. Les Septante mettent les versets 1-12 de la 
Vulgate à la fin du chapitre. Les versets 13-51 trai- 


tent de la construction du temple comme au chapitre 
précédent, et les versets 1-12 de la construction des. 
palais de Salomon et de la fille du roi d'Égypte. 

VIII. 1. Les Septante ajoutent au commencement : 
« lorsque, au bout de vingt ans, Salomon eut achevé 
de bâtir le temple du Seigneur et son palais ». 


III Rois, VII, 49 — VIII, 6. 
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I. Règne de Salomon (E-XI). — 3° (e). Dédicace du temple CVIII- IX, 9). 


mensam, super quam poneréntur 
panes propositiónis, aüream : ^? et 
candelábra aürea, quinque ad déxte- 
ram, et quinque ad sinístram, contra 
oráculum, ex auro puro : et quasi lili 
flores, et lucérnas désuper areas : 
et fórcipes aüreos, ?? et hydrias, et 
fuscínulas, et phíalas, et mortaríola, 


2 ΑἹ, 72 


et thuribula, de auro purissimo : et 
cárdines ostiórum domus interióris 
Sancti sanctórum, et ostiórum do- 

252155. 1; 


mus templi, ex auro erant. ÿ! Et per- 
fécit omne opus quod faciébat Sálo- 
mon in domo Dómini, et intulit quae 
sanctificáverat David pater suus, 
argéntum et aurum, et vasa, repo- 
suítque in thesaüris domus Dómini. 

WELL. Tunc congregáti sunt 
omnes majóres natu Israel cum 
princípibus tríbuum, et duces fa- 
miliárum filiórum Israel, ad regem 
Salomónem in Jerusalem : ut defér- 
rent arcam 106006718 Dómini, de civi- 
tàte David, id est, de Sion. ? Con- 
venitque ad regem Salomónem 
univérsus 152861 in mense Ethánim, 
in solémni die, ipse est mensis 
séptimus. 

% Venerüntque cuncti senes de 
Israel, et tulérunt arcam sacerdótes, 
3 et portavérunt arcam Dómini, et 
tabernáculum 10606718, et ómnia 
vasa sanctuáril, quæ erant in taber- 
náculo : et ferébant ea sacerdótes et 
Levitæ. 5 Rex autem Sálomon, et 
omnis multitüdo Israel, quæ convé- 
nerat ad eum, gradiebátur cum 1110 
ante arcam, et immoläbant oves et 
bovesabsque:stimatióne et nüámero. 
* Et intulérunt sacerdótes arcam 
foederis Dómini in locum suum, in 
oráculum templi, in Sanctum sanc- 


e) Congre- 
gantur 
majores. 


2 Reg. 8, 7, 
11. 
1 Par. 28, 14. 


DMPAT, 5, 25 
Num, 1, 16. 


2 ἢ, de 
DPA D s 


Arca in 
templo, 


Lev. 23, 34. 
2 Par. 5, 4. 
Num. 4, 15. 
2 PAT :9 9: 
ANA, θὲ 


2 Par, 5, 6, 


2" Reg. 6, 15, 
2 Par. 5, 7. 


49. Les chandeliers d'or. Le texte sacré ne nous 
décrit point leur forme; mais on a tout lieu de 
eroire qu'ils ressemblaient à celui que Moise fit 
exécuter dans le désert. Ils avaient donc 7 branches, 
en y comprenant la tige, de laquelle se dégageaient 
trois séries de branches superposées. Voir la figure 
d'Exode, xxv, 31. 

51. Les trésors de la maison du temple. David avait 
légué à son fils d'immenses trésors : cent mille 
kikarim ou talents d'or et un million de kikarim 
d'argent, plus ses épargnes particulières, ou trois 
mille talents d'or et sept mille talents d'argent, sans 
compter les sommes inconnues, entassées, dit-on, 
dans le tombeau de David. 


€) Dédicace du temple, VIII-IX, 9. 


VI. 4. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. 

2. Ethanim, nommé aussi Tischri, et qui commen- 
çait à la nouvelle lune de septembre, était le sep- 
tieme mois de l'année. 


placés les pains de proposition; *?et 
les chandeliers d'or, cinq à droite et 
cinq à gauche, contre l'oracle, d'or pur; 
de méme que les fleurs de lis et les 
lampes d'or au-dessus, et aussi les pin- 
cettes d'or, ??les eruches, les four- 
chettes, les patères, les petits mortiers 
et les encensoirs, d'un or trés pur : les 
gonds des portes de la maison inté- 
rieure du Saint des saints, et des portes 
de la maison du temple, étaient d'or. 
?! Ainsi Salomon acheva tout ce qu'il 
faisait pour la maison du Seigneur, et 
il porta ce que David son père avait 
consacré ἃ Dieu, largent, l'or et les 
vases, et il les déposa dans les trésors 
de la maison du Seigneur. 

WENN. Alors s'assemblérent tous 
les anciens d'Israél avec les princes 
des tribus, etles chefs des familles des 
enfants d'Israél, auprés du roi Salomon 
dans Jérusalem, pour transporter l'ar- 
che de l'alliance du Seigneur de la 
cité de David, c'est-à-dire de Sion. 
? Et tout Israël vint ensemble auprès 
du roi Salomon, dans le mois d'Etha- 
nim, au jour solennel: c'est le septième 
mois. 

? Tous les anciens d'Israél vinrent 
donc, et les prêtres emportèrent l’ar- 
che, ^et ils emportèrent l'arche du 
Seigneur, et le tabernacle del'alliance, 
et tous les vases du sanctuaire qui 
étaient dans le tabernacle; et les pré- 
tres et les Lévites les portaient. ? Or le 
roi Salomon, et toute la multitude d'Is- 
raël, qui était venue auprès de lui, 
marchait avec lui devant l'arche, et 115 
immolaient des brebis et des boeufs, 
sans prix et sans nombre. " Et les pré- 
tres portérent l'arche de l'alliance du 
Seigneur en son lieu, dans l'oracle du 


3. Les pré- 
tres emportè- 
rent l'arche. 
Voir la note 
sur 0806, III, 
3. 

4. Le taber- 
nacle de l'al- 
liance,non ce- 
זו‎ 6 ἃ 
Sion, mais le 

tabernacle 
mosaique qui 
était resté à 
Gabaon. Voir 
plus haut la 
note sur rir, 
4 


6. Dans l'o- 
racle. Le Saint Gond en pierre d'une porte de Tell-Loh (ÿ.50) 
des saints. (Musée du Louvre). 
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I Regum, VIII, 7-18. 


I. Regnum Salomonis (E- XN). — 3° Ce). Dedicatur templum CVIIT-IX, 9). 


τῶν ἁγίων ὑπὸ τὲς πτέρυγας τῶν Χερουβίμ"; הַכַּרגּבִים‎ "S 10929999 535 NON 7 


Mort Ta “Χερουβὶμ διαπεπετασμένα ταῖς 
πτέρυξιν ἐπὶ τον τόπον τῆς κιβωτοῦ, καὶ 
περιξκάλυπτον Tu  XEQouPiu e ἐπὶ τὴν κιβωτὸν. 
καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπάνωθεν. ὃ Καὶ 
ὑπερεῖχον và ἡγιασμένα, καὶ ἐνεβλέποντο, 
αἱ κεφαλαὶ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ἁγίων 
εἰς πρόςωπον τοῦ δαβὶρ, καὶ οὐκ ὠπτάνοντο 
ἔξω. Οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο 
πλάκες λίϑιναι, πλάκες τῆς διαϑήκης, ἃς 
EdNnxE Moos ἐν Χωρὴβ, ἅς διέϑετο κύ- 
Quoc μετὸ τῶν υἱῶν logo ἐν τῷ ἐχπο- 
οεύεσϑαι αὐ τοὺς ἔχ γῆς “ἰγύπτου. 

"Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐχ 
τοῦ ἁγίου, καὶ ἡ νεφέλη “ἔπλησε τὸν οἶκον, 
!! καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στήκειν λει- 
τουργεῖν ἀπὸ προςώπου της γεφέλης, ὅτι 
ἔπλησε δόξα κυρίου τὸν οἶκον. 8 
8 00 Κύριος εἶπεν, E κατασχη- 
voca, £y γνόφῳ. 15" Καὶ ἐγὼ" ὡχοδόμησα 

/ 
οἶκον τῷ 00 σου ἅγιον σοι, καὶ ἕτοι- 
μον, καὶ τῇ TRE 7 σου TOU κατασκχηγῶ- 
σαί σε ἐν αὐτῷ εἰς τοὺς αἰῶνας.] 11 Καὶ 
ἀπέστρεψεν 0 ᾿βασιλεὺς τὸ πρόςωπον αὐ- 
τοῦ, καὶ εὐλόγησεν 0 βασιλεὺς πάντα "10- 
002 καὶ πᾶσα ἐχκλησία Ἰσραὴλ εἱστήχει. 

1% Καὶ einer Εὐλογητὸς κύριος 0 ϑεὸς 
᾿Ισραὴλ “σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτοῦ περὶ Ζαυὶδ᾽ τοῦ πατρός μου 
καὶ ἐν ταῖς ) κερσὶν αὐτοῦ ἐπλή QQ0€, כ‎ 
18 E ἧς ἤμερας ἐξήγαγον τὸν λαόν μου 
τὸν 10000 ἐξ Αἰγύπτου, 00% ἐξελεξάμην 
ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σχήπτρῳ Ἰσραὴλ τοῦ οἴκοδο- 
μῆσαι οἶκον, τοῦ εἶναι τὸ ὄνυμά μου ἐχεῖ. 
! Καὶ ἐξελεξάμην ἕν “ερουσαλὴμ εἶναι τὸ 
ὄνομά. μου ἐκεῖ" καὶ ἔξελε ἐξάμην᾽ τὸν Aavid 
τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ. 
U Καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας τοῦ πατρύς 
μου οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ “ὀνόματι χυρίου 
ϑεοῦ Ἰσραήλ. 18 Καὶ εἶπε ᾿χύριος πρὸς 0/0 
τὸν πατέρα μου" v9" ὧν ἦλϑεν ἐπὶ τὴν 
καρδίαν σου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶχον τῷ ὁγνό- 
uari μου, καλῶς ἐποίησας, ὅτι ἐγενήϑη ἐπὶ 


7. A* ἐπὶ (sec.). 8. ἈΕῚ (in 0 καὶ ἦσαν (A: 
ἐγένοντο) ἐκεῖ ἕως τῆς ἡ μέρας ταύτης. 9. ΒΊ: 
ἔϑηκεν. ΑἹ (p. Mu.) ἐκεῖ. AB!: διέϑετο. A* τῶν. 
10. A+ (p. (עסא;ס‎ xvgíov. 11. AP,: (l. στη) 
στῆγαι. AF (p. oëxor) κυρίου. 12 et 13 * BP, 
Cr AF). 42. A: (i. κατασ.) σκηνῶσαι. 13. A: Qxo- 
00 0706 οἶκον κατοικητηρίου σοι, ἕδρασμα τῆς 
καϑέδρας cov αἰῶνας. 14. Ῥ. (ἃ. πανταὶ) vOv.. 


ἃ 


8. Hébreu litt. : > ils allongérent les bâtons, et on 
voyait les tétes de ces bátons de dedans le sanc- 
tuaire et on ne les voyait point au dehors; et ils ont 
été là jusqu'aujourd'hui ». 

19. Les versets 12 et 43. qui manquent dans les 
Septante sont pris dans la Polyglotte de Complute. 

14. Etait présente. Septante : « était debout ». 

15. Et Salomon dit : Béni le Seigneur. Septante : 


nen DiPa-oN cb)» crib 
132755 Vou n"-*425 120" 
NTM D ויארכל‎ inbyo7n 


ראשי 2725 מִן-הַקְדָשח "Ub-»»‏ 


| 
| 
| 


3-5» nim 


B "EA החוצה‎ ANS ND) הַדּבִיר‎ 
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-N5 Dax אַתישְרְאָל‎ "BY-DN 
Semis שבטי‎ Don 92 mn 13 
TAN שם‎ "aU niu mà risas 
ויהי‎ ESS להיות עלדעמוי‎ 217 
לָשָם‎ mà ni35 ow ΤΙ 235-05 
nim "own ies "now nim 18 
עםהלְבָב‎ i היה‎ UN אָבִי יען‎ TyTN 
mu» הָטיבת‎ "aus ma nz 
ἈΙσραὴλ. A5. AP,* τῷ. 16. A* καὶ 255066. (pr.) — 


ἐκεῖ. Pit (a. ἐπὶ) ἡγούμενον... * (a. "Too.) «à». 
17. AP,T (p- καρδίας) Aavid. 48. A* «8. 


> et il dit: béni (soit) aujourd'hui le Seigneur ». 

16. Et que mon nom y füt. Les Septante ajoutent : 
« Yu ai choisi Jérusalem pour que mon nom y ré- 
side ». 

11. Et David mon pére voulut bátir une maison. 
Septante : > etil vint au cœur de mon père (la pen- 
566) de bâtir une maison ». 


III Rois, VIII, 7-18. 
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I. Règne de Salomon (E-XH). — 3° (e). Dédicace du temple CVIII-IX, 9). 


tórum, subter alas chérubim. * Sí- 
quidem chérubim expandébant alas 
super locum arcs, et protegébant 
arcam, et vectes ejus désuper. 
5 Cumque eminérent vectes, et ap- 
parérent summitátes eórum foris 
sanctuárium ante oráculum, non ap- 
parébant ultra extrínsecus, qui et 
fuérunt ibi usque in præséntem 
diem. 

? [n arca autem non erat áliud, 
nisi duæ täbulæ 18010080, quas po- 
süerat in ea Moyses in Horeb, 
quando pépigit Dóminus 100008 cum 
filis Israel, cum egrederéntur de 
terra /Egypti. 

10 Factum est autem, cum exís- 
sent sacerdótes de sanctuário, nébula 
implévit domum Dómini. 71 Et non 
póterant sacerdótes stare et minis- 
tráre propter nébulam : impléverat 
enim glória Dómini domum Dómini. 
13 Tune ait Salomon : Dóminus dixit 
ut habitáret in nébula. !? Ædificans 
ædificävi domum in habitáculum 
tuum, firmíssimum sólium tuum in 
sempitérnum. 

1# Convertitque rex fáciem suam, 
et benedíxit omni ecclésiæ Israel : 
omnis enim ecclésia Israel stabat. 
15 Et ait Sälomon : Benedíctus Dó- 
minus Deus Israel, qui locütus est 
ore suo ad David patrem meum, et 
in mánibus ejus perfécit, dicens : 
'$ À die qua eduxi pópulum meum 
Israel de /Egypto, non elégi civi- 
tátem de univérsis tríbubus Israel, 
ut ædificarétur domus, et esset 
nomen meum ibi : sed elégi 
David ut esset super pópulum 
meum Israel. 17 Voluitque David 
pater meus 800111086 domum nómini 
Dómini Dei Israel : 8 et ait Dómi- 
nus ad David patrem meum : Quod 
cogitásti in corde +0 6 
domum nómini meo, bene fecísti, 


3 Reg. 6, 23. 
2 Par. 5, 8. 
3 Reg. 6, 27, 


2 Par, 5, 9. 
Num. 4, 6, 
Ex, 25, 13. 


Quid in 
arca. 


2/7P31:5,* 10; 

Hebr. 9, 4. 

Ex. 25, 16, 21; 
34, 97. 


Nebula 
impletur 
templum, 


2 Par. 5, 11, 
13. 


Num. 9, 13. 
Lev. 16, 2. 
Ex. 40, 34. 
2 Par. 7, 1. 


2 "יוה‎ 1: 
Lev. 16, 2. 
Ex. 20, 21. 
Deut. 4, 11. 
2 Par. 6, 2. 


ἘΞ, 151]; 19; 


Rex 
populo 
benedicit. 


2 Par. 6, 3. 


2 Par. 6, 4-5. 
2 Reg. 7, 5. 


Deut. 12, 5, 
ils 


> 2 Par, 6, 6-7. 


2 Reg. 7, 2. 
1 גי‎ 28, 2; 
2 Par. 6,8. 


temple, dans le Saint des saints, sous 
les ailes des chérubins : 7 car les ché- 
rubins étendaient leurs ailes au-dessus 
du lieu de l'arche, et ils couvraient 
l'arche, et les leviers par en haut. ? Et 
comme les leviers passaient en dehors, 
et que leurs extrémités paraissaient 
hors du sanctuaire devant l’oracle, ils 
ne paraissaient plus extérieurement, 
et ils sont demeurés là jusqu'au présent 
jour. 

?Or, il n'y avait rien autre chose 
dans l’arche que les deux tables de 
pierre que Moise y avait mises à Horeb, 
quand le Seigneur fit alliance avec les 
enfants d'Israél, lorsqu'ils sortirent de 
la terre d'Egypte. 

19 Mais il arriva que, quand les 
prêtres furent sortis du sanctuaire, la 
nuée remplit la maison du Seigneur; 
11, et les prêtres ne pouvaient pas s'y 
tenir, ni remplir leur ministére à cause 
de la nuée; car la gloire du Seigneur 
avait rempli la maison du Seigneur. 
12 Alors Salomon dit : « Le Seigneur 
a dit qu'il habiterait dans la nuée. 50 
Dieu, j'ai bâti cette maison pour vo- 
tre demeure, et pour votre tróne trés 
affermi à jamais ». 

14 Et le roi tourna sa face, et bé- 
nit toute l'assemblée d'Israël : car toute 
l'assemblée d'Israël était présente. 
15 Et Salomon dit : > Béni le Seigneur 
Dieu d'Israél! lui qui a parlé de sa 
bouche à David mon pére, et par ses 
mains a accompli sa parole, disant : 
16 Depuis le jour que j'ai retiré de l'E- 

ypte mon peuple Israél, je n'ai point 
choisi de ville d'entre toutes les tribus 
d'Israël, afin qu'on me bâtit une mai- 
son et que mon nom y füt; mais j'ai 
choisi David, afin quil füt chef de 
mon peuple Israél. 17 Et David mon 
père voulut bâtir une maison au nom 
du Seigneur Dieu d'Israël; 18. mais le 
Seigneur dit à David mon pére : Quand 
tu as pensé en ton cœur ἃ bâtir une 
maison à mon nom, tu as bien fait, en 


8. Jusqu'au présent jour. On ne peut déduire de 
ces mots aucune indication précise sur la date de la 
composition de ce livre. Le récit de la ruine du 
temple, à la fin du quatrième livre, montre que l'au- 
teur écrivait aprés la prise de Jérusalem, mais il 


parait avoir ici reproduit le document original 
il se servait sans y rien changer. 


dont 


8. Les deux tables de pierre. Elles suffisaient à 


donner à l’arche toute sa signification, car 


elles 


étaient le monument de l'alliance contractée par 
Dieu avec son peuple. 

10. La nuée avait disparu depuis le passage du 
Jourdain. En la faisant reparaître, Dieu attestait la 
légitimité du temple qui venait de lui être élevé. 

14. Tourna sa face. Jusqu'ici il était tourné vers 
l'arche. — Bénit, fit des vœux de prospérité et de 
bonheur. 

45. Ses mains; sa puissance. 
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I Regum, VIII, 19-28. 


I. Regnum Salomonis (E-XI). — 3» (e). Dedicatur templum (VIII-IX, 9). 


τὴν καρδίαν cov. 15 [Ir ov ovx oixoóo- 
, ^ ד‎ 2 3 £599 Ac coy 6 ^» 

μῆσεις vOv oixov, ἀλλ᾽ ἢ ὁ υἱὸς σου ὁ 658(- 
ϑων ἐκ τῶν πλευρῶν σου, οὗτος οἰκοδομή- 

\ 2j = לכ‎ , 20 \ 
GEL TOY οἶκον τῷ ὀνόματί μου. Καὶ 
NÉ / NIC 2 CPE) PR 
0/6077[08 κύριος TO ῥημα αὕτου ₪60 8 
καὶ ἀνέστην ἀντὶ Zlavió vov πατρός μου, καὶ 
ἐχάϑισα ἐπὶ τοῦ ϑρόνου ᾿Ισραὴλ, καϑὼς 
ךכ‎ 7 , 5-2 , \ 5 τω 
ἐλάλησε κύριος, καὶ ὠκοδόμησα τὸν οἶκον τῷ 
ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ ᾿Ισραήλ. ?1 Καὶ ἐϑέ- 


CO‏ כ ) M / ₪- ₪ 3 GAS‏ כ 
μὴν EKEL τόπον 17 κιβωτῷ ἐν 7 ἐστιν ἕξει‏ 


\ 
διαϑήκη κυρίου, zv 0060870 χύριος μετὰ 

m , € - > ^ y - D τῷ 

τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν 
“ כ‎ 
αὐτοὺς 5% zc «Αἰγύπτου. 

?2 Καὶ ἀνέστη Σαλωμὼν κατὰ πρόςωπον 
rov ϑυσιαστηρίου χυρίου ἐνώπιον πάσης 
כ‎ / > % \ , \ - 
ἐχχλησίας logoqA καὶ 006787008 τὰς x&- 

2 - > M 2 M 23 A. My ^ / 
ρας avrov εἰς τὸν ovgQavov, “" καὶ eine Κυ- 
6 A 2 \ 2 » c \ \ 
ριξε ὁ ϑεὸς 100072 οὐκ ἔστιν ὡς שס‎ 6 
2 - 2 DETTA Sx TEN - e , 
ἕν τῷ οὐρανῷ ἄνω χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς χάτω, 
, , » ^ , 
φυλάσσων διαϑήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ 
m , T - 
σου τῷ πορευομένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ 
χαρδίᾳ αὐτοῦ, ?' ἃ ἐφύλαξας τῷ δούλῳ σου 
\ τ - , \ . ₪ , k כ‎ 
Zlavió τῷ πατρί μου" καὶ γὰρ ἐλάλησας ἐν 
τῷ στόματί σου, καὶ ἐν χερσί σου ἐπλήρω- 
. 6 c c ! «t 25 \ ₪ , 
σας, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. Koi νῦν, κύριξ 
ὁ ϑεὸς JogazA, φύλαξον τῷ δούλω σου Zfa- 
t t 
lÓ τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῶ, λέγων" 
vió τῷ οί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ, λέγω 
/ , 2 \ כ‎ , 
Οὐχ ἐξαρϑήσεταί σου ἀνὴρ 6% προςώπου 
μου καϑήμενος ἐπὶ ϑρόνου ᾿Ισραὴλ, πλὴν 
כ‎ , \ , M c \ 2 
ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέχνα σου τὰς ὁδοὺς αὐ- 
τῶν, τοῦ πορεύεσϑαι ἐνώπιόν μου καϑὼς 
כ , כ‎ , 2 ₪- 26 A 2 , 
ἐπορεύϑης ἐνώπιον ÉUOU. Καὶ νῦν, χύ- 
gue ὁ ϑεὸς ᾿Ισραὴλ, πιστωϑήτω δὴ τὸ ózuc 
- « - , 279 > 
cov τῷ Zfavió τῷ πατρί μου. On εἰ 
2 , 5 6 ^ RE , 
&ÀnJwc κατοικήσει ὁ ϑεὸς μετὰ ἀνϑρώπων 
ἐπὶ τῆς γῆς; EL ὃ οὐρανὸς καὶ ὃ οὐρανὸς 
τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρχέσουσί. σοι, πλὴν xol 0 
οἶκος οὗτος ὃν ὡχοδόμησα 'τῷ ὀνόματί 
LU 1028 
oov'. Καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν μου, 


19. B!* Πλὴν». A: טס‎ οὐ (P4: cot). 22. AP,: (l. 
ἀνέστη) ἔστη. 23. P4: Θεὸς ὥς σὺ. F: φυλάσσειν... 
πεπορεὺυ μένῳ. AEFP,* τῇ. 24. À: )1 שא‎ ydo) ὅσα 
ἐλάλησας αὐτῷ καὶ (P,* γὰρ). 25. ΒΊ: τῷ Aaveio. 


man man ל לא‎ nBN p? 1322572» 19 
E Tin NET ἸΏΞΤΩΝ "o 
ὯΝ nim asp" DE manm mma 9 
VON DAT NTI ΡΝ 23 MUR 923 
027 כּאַשַר‎ Déni ΝΟ ΡΣ וְאֶשָב ו‎ 
"TON nim לשם‎ màn 7228 nim 
yw bia DS cm PD 
pos ὝΣΝ nim ms אַשָרשם‎ 
אתם מְאָרץ‎ exi w"hhw-ny 
4mm 
nim naro שלמה לפני‎ aps 22 
MOD 3s bn pbs 73 
ENSE “πον nm ויאמר‎ raton 
brisa אֶלהִים בַּשָמִים‎ TIRER 
הַבָּרִית‎ Δ nnno yos ΟῚ 
720 הַהְלְכִים‎ "22b 70h51 
TN 3st mua ἼΩΝ : אבְּכְלֶדלְבָם‎ 
בְּפִיּ‎ 92m "Ὁ m277?N NN אָבִי‎ 
nhr) הַזָּה:‎ nis מלאת‎ aim 
E שמר‎ Simi "DN (mim 
NS דִּבַרְסּ לל‎ "DM ὮΝ אָבִי‎ 777 
“22 ישב‎ Son ὦ איש‎ Ἢ9 niz-Nb 
72 "vow ישראל רק‎ ND 
m255 פּאשר‎ dab r25 i bs? 
SEE E np») psc 
SON ΠῚ 77250 m37 ו * אשר‎ 
yw HN ui OJQNT "3? 
הַשָמִים לא‎ "oos הַשַמִים‎ mà 
QN np man ὮΝ 79222 
qz» rben-bw nées spe 


v. 21. על כאן‎ 5,9425. 9 "I 
2 
v. 27, BEN בג‎ 


στωϑῇ δὴ τὸ ῥῆμα gov, ὃ ἐλάλησας τῷ δούλῳ σον 


P,* (p. ἐξαρ.) σου. B!: ἐμοῦ xaduws. 26. A: πι- | Δαυὶδ, tQ. 21. A* τῷ ovou. σου. 


91. Le lieu de l'arche. Septante : « une place, pour 
l'arche ». — Quand ils sortirent. Septante : « quand 
il les fit sortir ». 

93. C'est vous qui conservez l'alliance. Septante : 
> conservant l'alliance ». — À vos serviteurs, qui mar- 
chent devant vous en tout leur cœur.Septante : «à ton 
serviteur qui marche devant toi de tout son cœur ». 


26. Qw'elles soient accomplies, les paroles que vous 
avez dites ἃ votre serviteur, David mon pére. Sep- 
tante : > que ta parole à David mon père soit confir- 
mée ». 

91. Sur la terre. Septante : « sur la terre avec les 
hommes ». — Cette maison que jai bátie. Les Sep- 
tante ajoutent : « à ton nom ». 


III Rois, VIII, 19-28. 
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I. Règne de Salomon (E-XE). — 3° (e). Dédicace du temple C VIII- IX, 9). 


bec ipsum. mente tractans. !'? Ve- ? Par. 6, 9. 
Sap. 9, 8. 


rümtamen tu non 0018168218 mihi 
domum, sed fílius tuus, qui egre- Js; δ᾽ 10. 
diétur de rénibus tuis, ipse ædifi- 


cábit domum nómini meo. ?? Confir-^ $2 ^ 
mávit Dóminus sermónem suum, 
quem 10000018 est : stetique pro 
David patre meo, et sedi super 
thronum Israel, sicut locütus est 
Dóminus : et ædificävi domum nó- 
mini Dómini Dei Israel. ?! Et con- 2 Par. 6, 11. 
stitui ibi locum ares, in qua foedus 0 ς Ὁ. 
Dómini est, quod percüssit cum Ex. 20,1. 
pátribus nostris, quando egréssi 
sunt de terra /Egypti. 

?? Stetit autem Sálomon ante al-, 9ratio.- 
táre Dómini in conspéctu ecclésiæ 

2 ,עה‎ ὃ; 2. 


Israel, et expándit manus suas in 
ccelum, ?? et ait : Dómine Deus» par. 6, 15; 
Israel, non est símilis tui Deus in ^'^^ 
00010 désuper, et super terram Deut, 7, 9. 
deórsum : qui custódis pactum 66 — 
misericórdiam servis tuis, qui ámbu- 
lant coram te in toto corde suo. 
?! Qui custodisti servo tuo David 
patri meo qua locütus es ei : ore 
locütus es, et mänibus perfecisti, 
ut hec dies probat. ?? Nunc ígitur 
Dómine Deus Israel, consérva fá- PIS 
mulo tuo David patri meo quæ lo- rs in. 
cütus es ei, dicens : Non auferétur 3 re: 7, 12 
de te vir coram me, quisédeat super — 
thronum Israel : ita tamen si cus- , 
todierint fílii tui viam suam, ut ám- , 
bulent coram me sicut tu ambulásti 
in conspéctu meo. ?* Et nunc Dó- 
mine Deus Israel firméntur verba 
tua, quz locütus es servo tuo David 
patri meo. 

Ergóne putándum est quod vere peus super‏ זר 
Deus hábitet super terram? si enim habitat.‏ 
cocum, et coeli ecelórum te cápere‏ 
non possunt, quanto magis domus‏ 
hec, quam ædificävi? 28 Sed réspice 2 par. 6,19.‏ 


:1 .10 לפ ו 
Reg. 3, 6.‏ 3 
2MP Ar 6, 16.‏ 


2 Par. 6, 18; 
2; .6. 


t'occupant de cela en ton esprit. !? Ce- 
pendant ce ne sera pas toi qui me bà- 
tiras une maison; mais ton fils, qui 
sortira de tes flancs, sera celui qui bátira 
une maison à mon nom. ?? Le Seigneur 
a confirmé la parole qu'il a dite : j'ai 
succédé à David mon père, je me suis 
assis sur le trône d'Israél, comme l'a 
dit le Seigneur, et j'ai báti une maison 
au nom du Seigneur Dieu d'Israél, 
?! et j'ai établi là le lieu de l’arche, 
dans laquelle est l'allhance du Sei- 
gneur, qu'il fit avec nos pères, quand 
ils sortirent de la terre d’, gypte ». 

?? Or Salomon se tint debout de- 
vant l’autel du Seigneur, en présence 
de toute l'assemblée d'Israël, et 11 éten- 
dit ses mains vers le ciel, ?? et il dit : 
> Seigneur Dieu d'Israël, il n’y a point 
de Dieu semblable à vous en haut, 
dans le ciel, et en bas, sur la terre : 
c'est vous qui conservez l'alliance et 
la miséricorde à vos serviteurs, qui 
marchent devant vous en tout leur 
cœur; 21 qui avez gardé à votre ser- 
viteur, David mon père, ce que 
vous lui avez promis : vous l'avez 
dit de votre bouche et accompli par 
vos mains, comme ce jour le prouve. 
55 Maintenant donc, Seigneur Dieu 
d'Israël, conservez à votre serviteur 
David, mon pére, ce que vous lui avez 
promis, disant : On ne t'enlévera pas 
devant moi un homme qui doit s'as- 
seoir sur le trône d'Israël, pourvu 
néanmoins que tes fils gardent leur 
vole, afin qu'ils marchent devant moi, 
comme toi tu as marché en ma pré- 
sence. 55 Et maintenant, Seigneur Dieu 
d'Israél, qu'elles soient accomplies, 
les paroles que vous avez dites à votre 
serviteur, David mon père. 

27 » Est-il done croyable que Dieu 
habite véritablement sur la terre? Car, 
si 16. 016] et les. cieux des Cieux ne 
vous peuvent contenir, combien moins 
cette maison que j'ai bâtie? 5*5 Mais 
portez vos regards sur la prière de 


22. Se tint debout. Nous voyons d’après le y. 54 
que Salomon avait fait cette prière à genoux, con- 
trairement à l'usage ordinaire des Hébreux. Il se 
tenait sur une espèce d'estrade, II. Paralipomènes, 
vi, 13. — Devant l'autel des holocaustes. — En pré- 
sence de toute l'assemblée réunie dans le parvis exté- 
rieur. — Et il élendit ses mains vers le ciel. C'était 
18 maniere de prier chez les anciens. 

25. Il dit... La prière de Salomon est une œuvre 
littéraire, en même temps qu'un monument de sa 
piété; le roi fait à Dieu sept demandes pour sept 
cas dans lesquels le peuple l’invoquera dans son 


temple, et chaque demande se termine par cette 
sorte de refrain : Exaucez-les dans le ciel. — Il my 
a point de Dieu semblable ἃ vous. Déclaration de 
monothéisme qui revét une importance particuliere 
de la solennité des circonstances. J 

27. Les cieux des cieux ; superlatif, exprimant l'é- 
tendue la plus grande qu'on puisse imaginer, l'im- 
mensité ne pouvant vous contenir. Salomon affirme 
l'omniprésence de Dieu contrairement à l'opinion 
des paiens qui supposaient que la divinité résidait 
dans les temples à 1a maniere des hommes, d'une 
facon limitative. 
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χύριδ ὁ δος ᾿Ισραὴλ, ἀκούειν τῆς προςϑβυ- 
χῆς ἧς 0 δοῦλος σου προςεύχεται ἐνώπιόν 
σου πρὸς σὲ σήμερον, 5% τοῦ εἶναι τοὺς 
ὀφϑαλμιούς σου ἠνεῳγμένους εἰς τὸν οἶχον 
τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτὸς, sic τὸν τόπον ὃν 
εἶπας" * Eorou τὸ ὄνομά ov ἐκεῖ, τοῦ εἰς- 
ἀκούειν τῆς προςευχῆς ἧς de i. 0 


δοῦλός = εἰς τὸν τόπον τοῦτον '5u£gog 


καὶ νυχτός!. 9? Καὶ εἰςακούση τῆς δεήσεως 


τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ cov "logon 


ἃ ἄν προςεύξωνται εἰς τὸν τύπον τοῦτον" 
καὶ συ ticoxovOT ἔν τῷ τόπῳ τῆς κατοική- 
σεώς σου ἐν οὐρανῷ" καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως 
£07. Ὅσα àv ἁμάρτῃ ἕκαστος τῷ πλη- 
σίον αὑτοῦ, καὶ ἐὼν λάβη ἐπ’ αὐτὸν ἀρὰν 
τοῦ ἀράσασϑαι αὐτόν, καὶ EAD καὶ ἐξαγο- 
0500 κατὰ πρύςωπον p ϑυσιαστηρίου 
σου ἕν τῷ οἴχῳ τούτῳ, ?? καὶ OÙ εἰςακούση 
2% τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις" καὶ HOLVEÏS τὸν 
λαόν cov logon, ἀνομηϑῆγναι ἄνομον, δοῦ- 
vaL τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, 
καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ 
κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 33 Ἐν τῷ 
πταῖσαι τὸν λαόν σου ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον 
ἐχϑρῶν, ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι" καὶ ἐπι- 
στρέψουσι καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί 
σου, καὶ προςεύξονται καὶ δεηϑήσονται ἐν 
τῷ οἴκῳ τούτῳ, ?* καὶ σὺ εἰςακούση ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἵλεως ἐσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ 
λαοῦ σου Ἰσραὴλ, καὶ ἐπιστρέψεις αὐτοὺς 
εἰς τὴν γῆν ἣν ἔδωχας τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 
D Er τ συσχεϑῆναι τὸν οὐρανὸν χαὶ μὴ 
γενέσθαι ὑετὸν, ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι καὶ 
προςεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐξομο- 
λογήσονταν τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν ὅταν τα- 
πεινώσῃς αὐτοὺς, 90 καὶ εἰςακούσῃ éX τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἵλεως E ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ 
δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραήλ᾽ ὅτι 
δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαϑὴν πο- 
ρεύεσϑαι ὃν αὐτῇ, καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου ἐν κληρο- 

28. F+ (a. τὴν δέησίν) τὴν προςεν χήν μου, ἐπὶ 
(A: προςευχὴν 0818 08 καὶ τὴν 0.(. A?F (a. τῆς 
σερος.) τῆς δεήσεως καὶ. AIEP,+ (ibid.) τῆς τέρ-- 
ψεως καὶ. Bl: (1. προς £v Xe) τέρψεως. 99. AB!* 
(a. 03.) τοὺς. AP!: ἀνεῳγμένους. PV* τοῦτον 
(sec.). 30. A: )1. δεήσεως am προσεύξ.) φωνῆς τοῦ 


δούλου cov ᾿Ισραὴλ, ἃ ἂν προσεύχωνται (P,: προς-- 
evyovro. etiam). A: ἐν τῷ ovg. 31. B!: αρᾶσϑαι. 


I Regum, VIII, 29-36. 


I. Regnum Salomonis )1-.1(. — 3° (e). Dedicatur templum CVIII-IX, 9). 


-ow rub "n5 nim Spain 
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33. A+ (p. ériore. et δεηϑ.) πρός σε. 34. AF: 
ἀποστρέψεις. 35. A: ἐπιστρέψουσιν. 36. P,* τὸ 
00028 08 καὶ. AP,+ (p. γῆ») oov. P,* ἣν Bad 
B!: (1. λαῷ) δούλῳ. 


29. Que vous fait en ce lieu votre serviteur. Les 
Septante ajoutent : « nuit et jour ». 

30. Et lorsque vous aurez exaucé vous serez pro- 
pice. Septante : « et vous ferez (ce qu'ils demande- 
ront) et vous serez propice ». 


31. Si un homme pèche contre son prochain. Sep- 
tante : « quelque péché qu’un homme ait commis 
on son prochain ». 

. Vos serviteurs. Septante : 


+ ton peuple Israël ». - 


pvp 


III Rois, VIII, 29-36. 


649 


I. Règne de Salomon (E-XI). — 3° (e). Dédicace du temple CVIII-IX, 9). 


Oratio 


ubo6nem servi tui, et ad preces καί ας 
eu Domine Deus meus : audi “2 
hymnum et oratiónem, quam servus 

tuus orat coram te hódie : "ἢ ut sint» Par 5 
óculi tui apérti super domum hane 5. Reg, 8, 16, 
nocte ac die : super domum, de qua peut. 1), 5, 
dixísti : Erit nomen meum ibi : ut 2 Ραὶ δ, 31. 
exaüdias oratiónem, quam orat in 

loco isto ad te servus tuus. ?? Ut 
exaudias deprecatiónem servi tui et 

pópuli tui Israel, quodcümque orá- 5 περ. 8, 30. 
verint in loco isto : et exaüdies in 
loco habitáculi tui in coelo, et cum 
exaudíeris propitius eris. 

3! Si peccáverit homo in próximum 
suum, et habüerit áliquod juramén- 
tum, quo teneátur adstrictus : et, 6 5». 
venerit propter juraméntum coram Ler.5 162. 
altári tuo in domum tuam. ?? Tu 
exaüdies in ccelo, et fácies, et judi- 
cábis servos tuos, condémnans im- 
pium, et reddens viam suam super 
caput ejus, justificánsque justum, et 
retribuens ei secándum justitiam 
suam. 

95 Si fügerit pópulus tuus Israel 
inimícos suos (quia peccatürus est 
tibi, et agéntes poeniténtiam, et 


Deus pro- 
pitius pro 
peccato, 


2 Par, 6, 23. 


in clade, 


2 ,ה‎ 21. 
Lev. 26. 17. 


confiténtes nómini tuo, vénerint, et 
oráverint, et deprecáti te füerint in 
domo hac: ?* exaudi in coelo, et di- 


mitte peccátum pópuli tui Israel, et 2 par, 6, 25 
redüces eos in terram, quam dedísti 
pátribus eórum. 
7% Si clausum füerit colum, et imsieei- 
non plüerit propter peccáta eórum, 
2 Par. 6, 26. 


et orántes in loco isto, poeniténtiam ? Par. s, 
égerint nómini tuo, et a peccátis noc. i1, 1, 
suis convérsi füerint propter afflic- 

tiónem suam : ?* exaádi eos incoelo, 

et dimítte peccáta servórum tuorum, ^ "^^ 7 
et pópuli tui Israel : et osténde eis 

viam bonam per quam ámbulent, et 1 reg. 12, 38. 
da plüviam super terram tuam, 

quam dedísti pópulo tuo in posses- 

siónem. 


votre serviteur, et sur ses supplica- 
tions, Seigneur mon Dieu : écoutez 
l'hymne et la prière que votre servi- 
teur fait devant vous aujourd'hui, 
2% afin que vos yeux soient ouverts sur 
cette maison nuit et jour; sur la mai- 
son de laquelle vous avez dit : Mon 
nom sera là; afin que vous exauciez 
la prière que vous fait en ce lieu votre 
serviteur ; ?? afin que vous exauciez la 
priére de votre serviteur, et de votre 
peuple Israël, quelque chose qu'ils de- 
mandent en ce lieu : et vous exaucerez 
dans le lieu de votre habitation, dans 
le ciel, et lorsque vous aurez exaucé 
vous serez propice. 

3! » Si un homme pèche contre son 
prochain, s'il a quelque serment par 
lequel 1] s'est lié, et qu'il vienne. à 
cause de ce serment devant votre 
autel, dans votre maison, ?? vous 
écouterez dans le ciel, et vous agirez et 
vous jugerez vos serviteurs, condam- 
nant l’impie, ramenant sa voie sur sa 
tête, justifiant le juste, et lui rendant 
selon sa justice. 

?3 » Si votre peuple Israël fuit devant 
ses ennemis (parce qu'il lui arrivera de 
pécher contre vous), et que, faisant 
pénitence et rendant gloire à votre 
nom, ils viennent, et vous prient et 
vous implorent dans cette maison, 
?^ exaucez-les dans le ciel, et remettez 
le péché de votre peuple Israël, et 
ramenez-les dans la terre que vous 
avez donnée à leurs péres. 

35 » Si le ciel est fermé, s'il ne pleut 
point à cause de leurs péchés, et que, 
priant en ce lieu, ils fassent péni- 
tence pour honorer votre nom, et qu'ils 
se convertissent, et quittent leurs pé- 
chés à cause de leur affliction, ?* exau- 
cez-les dans le ciel, et remettez les 
péchés de vos serviteurs et de votre 
peuple Israél : montrez-leur la voie 
droite par laquelle ils doivent mar- 
cher; et répandez de la pluie sur votre 
terre que vous avez donnée à votre 
peuple en possession. 


EN uw n COMM MES ורוד‎ UEM x UMP המ‎ 


29. Que vos yeuz. Voirla note sur Nombres, xiv, 30. 
32. Sa voie, c'est-à-dire sa maniere d'agir, sa con- 
duite. 
,3. Si... Israël fuit devant ses ennemis. Toute 
l'histoire du peuple de Dieu, en particulier dans les 
Juges, et dans le quatriéme livre des Rois, nous 
montre 15786[ triomphant ou vaincu selon qu'il s'é- 
loigne ou se rapproche de Dieu. 
- 95. Si le ciel est fermé. Moïse avait déjà fortement 
inculqué à son peuple cette vérité, que le sol ap- 


partient à Dieu, et que la récolte est entre ses 
mains; la fertilité de laterre dépend donc de la 
fidélité d'Israél envers son Dieu. C'est ainsi que l'a- 
mour des biens temporels fit de l'agriculture, en 
méme temps qu'une des grandes richesses du pays, 
un puissant moyen de conserver la vraie religion. 

36. Répandez de la pluie sur votre terre. Les étés 
sont ordinairement tres secs en Palestine et les 
Sécheresses v sont fort à redouter. Voir la note sur 
II Rois, xxr, 10. 
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I. RBegnum Salomonis (E-XI). 


γομίᾳ. 7 “οιμὸς ἐὼν γένηται, ϑάνατος ἐὰν 
γένηται, ὅτι ἔσται ἐμπυρισμος, βροῦχος, 
p , eX / \ LA ! 2 \ 
ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ξεν JW αὐτὸν 
ὁ ἐχϑρὸς αὐτοῦ £v μιᾷ τῶν πόλεων αὐτοῦ, 
πᾶν συνάντημα, πᾶν πόνον, 38 πᾶσαν zt9ocsv- 
m N , 
χὴν, πᾶσαν δέησιν, é£v γένηται παντὶ ἐν- 
LA c יכ‎ = ct 6 \ 
ϑρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἀφὴν καρ- 
! ₪- \ / \ - 
δίας αὕτοῦυ, καὶ διαπετάση 706 χεῖρας 
αὐτοῦ εἰς τὸν οἶχον τοῦτον, ?? καὶ συ εἰς- 
αχούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου κατοι- 
» , 
χητηρίου Gov, καὶ LASOG ὅση, καὶ ποιήσεις 
M / 2 M A Wa 6 \ 2 ₪- 
καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, 
A » - \ , 2 ew ct \ 
καϑὼς ἂν yvoc τὴν καρδίαν αὐτοῦ (ὅτι OÙ 
U x 
, y, M , , € ₪ 
μονώτατος οἶδας τὴν καοδίαν πάντων υἱῶν 
ἀνθοώπων), 19 ὅπως φοβῶνταί ἴσας 
t ἢ ς qopo CE πᾶσας 
τὰς ἡμέρας ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς 
T » - , c 2 41 \ 
ἧς ἔδωχας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. Καὶ 
mu Ex / )\ 2 7 יכ‎ - 
TU ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου 
T. / " 
οὗτος, 2 χαὶ ἥξουσι καὶ προςεύξονται εἰς 
τὸν τόπον τοῦτον, 45 καὶ OÙ εἰσακούση Ex 
^v 5 - [o , , 
τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου κατοιχητηρίου OOV, 
M ! 
καὶ ποιήσεις κατὼ πάντα ὅσα ἂν ἐπικαλέ- 
σηταί σε ὁ ἀλλότριος, ὅπως γνῶσι πάντες 
οἱ λαοὶ τὸ ὄνομά σου, καὶ φοβῶνταί σε, 
ς כ‎ \ ^ 
καϑὼς ὁ 006 cov ᾿Ισραὴλ, καὶ γνῶσιν ὅτι 
τὸ ὄνομα σου ἐπιχέχληται ἐπὶ τὸν οἶχον 
jd 2 
^ Or, ἐξελεύσεται 
0 λαός σου εἰς πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐχϑροὺς 
αὐτοῦ ἐν ὁδῷ 7 ἐπιστρέψεις αὐτοὺς, καὶ 


- a 2 , 
τοῦτον OY (04000 150a. 


προςξύξονται ἐν ὀνόματι xvolov ὁδὸν τῆς 
/ = 1 I ו - \ ₪ כ כ‎ 

πόλεως ἧς 5566500 ἐν αὐτῇ, καὶ TOU οἴκου 

οὗ ὠχοδόμησα τῷ ὀνόματί σου, “ἢ καὶ σὺ 

866000007 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐ- 

τῶν καὶ τῆς προςευχῆς αὐτῶν, xai ποιήσεις 
^ Li 2 - 46 €, 6 , 

TO δικαίωμα αὑτοῖς. Οτι ἁμαρτήσονται 


31. ΑΡ,: “Ζιμὸς. A (p. γένηται) ἐν τῇ γῇ: καὶ. 
A: xoi ἐκϑλίψει. AB'* 6. ΑΡ,: πάντα 7ovor. 
38. A+ (p. ἀνθρώπῳ) παντὸς λαοῦ σον "Ica. 
99. AF+ (p. κατὰ) πασας. 40. A?EFP,: (l. ὅσας) 
ἃς. À: מש‎ προςώπου πάσης τ. y. 41. AF (in f.) 
xol ἥξει ἔκ γῆς μακροϑεν 0:0 τὸ ὄνομά cov (διότι 
ἀκούσονται TO ὀνομά σου τὸ μέγα καὶ τὴν χεῖρα 
σον κραταιὸν καὶ τὸν βραχίονα σου τὸν vwmior). 


A: ἔλϑῃ (ἥξει F). 42. A: ὁτὲ 


u 2 
A: ἕνεκα ὀνόματος. 


39. Dans le lieu de votre habitation. Septante : « de 
ton habitation préparée ». 

41-42. Viendra d'une terre lointaine à cause de 
votre nom (car on entendra parler de votre grand 


nom, de votre main puissante, et de votre bras étendu 


I Regum, VIII, 


— 3" (e). Dedicatur templum (VIII- IX, 9). 


37-46. 
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d»dascw... τὴν ἰσχύδσαν... τὸν ἐκτετα μένον. 43. A* 
σὺ. AEF (p. λαοὶ) τῆς yns. 44. FP,: ἀποστρέψεις. 
A: (1. ὁδὸν) ὁδὸς. P,*. οὐ. 45. AP,* ov. 


en tous lieux) manque dans les Septante. 

44. Ils vous prient, tournés vers la cité. Septante : 
« ils prieront au nom du Seigneur sur le chemin de 
la ville ». 


45. Dans le ciel. Septante : « du ciel ». 


| 


n /% m σὺν» = À‏ ז Rap AN‏ שר דא 


III Rois, VIII, 37-46. 


JE. Règne de Salomon (I-XI). 


(e). Dédéícace du temple ) VIII-IX, 9). 


37 Fames si oborta füerit in terra, 
aut pestiléntia, aut corrüptus aér, 
ant aerügo, aut locusta, vel rubígo, » 
et afflixerit eum inimícus ejus portas 
óbsidens, omnis plaga, univérsa in- 
firmitas, *$ cuncta devotátio, et im- 
precátio, quae accíderit omni hómini 
de pópulo tuo Israel : si quis cognó- 
verit plagám cordis sui, et expánde- 


rii manus suas in domo hac, ?? tu? Per 6 80. 


exaüdies in 60010 in loco habitatió- 
nistuæ, et repropitiáberis, et fácies 
ut des unicuíque seciindum omnes 
vias suas, sicut víderis cor ejus 
(quia tu nosti solus cor ómnium fi- 
liórum hóminum) 10 ut tímeant te 
cunctis diébus, quibus vivunt super 
fáciem terre, quam dedisti pátribus 
nostris. 


Act. 


2 Par. 


1. Par. 
1 Reg. 16, 7. 
deg 03 ΤΣ 
Jer. 17, 10 ; 

20, 
Luc. 16, 15. 


Deus 
propitius 
in fame, 


Par. 6, 28. 


6, 29. 


Ps, 32,13, 14, 


28, 9. 


12. 


1, 24; 


15, 8. 

2 Par. 

Num. 15, 
13-14. 

ΠΕ, 5605 6: 


6; 828 


Joa, 12, 30. 


*! [nsuper et alienígena, qui non 
est de pópulo tuo Israel, cum véne- 
rit de terra longínqua propter nomen 
tuum (audiétur enim nomen tuum 
magnum, et manus tua forts, et 
bráchium tuum ^? exténtum ubíque), 
cum vénerit ergo, et oráverit in hoc 
loco, ^? tu exauüdies in coelo, in fir- 
maménto habitáculi tui, et fácies 
ómnia pro quibus invocáverit te alie- 
nigena : ut discant univérsi pópuli 
terrárum nomen tuum timére, sicut 
pópulus tuus Israel, et probent quia 
nomen tuum invocátum est super 
domum hane, quam ædificävi. 


3 Reg. 8, 
Is. 56, 7 


super 
alienigena 


2 Par. 6, 33. 


3 Reg. 8, 39. 


51 egréssus füerit pópulus tuus i» bello, 
ad bellum contra inimícos suos, per 2 par. 6, 31. 
viam, quocümque míseris eos, orá- 
bunt te contra viam civitátis, quam 
elegísti, et contra domum, quam 
ædificävi nómini tuo, *? et 68110106 0 5 4 55. 


in ccelo oratiónes eórum, et preces 


eórum, et fáeies judícium eórum. ; par. 
in captivi- 
íate. 


16 Quod si peccáverint tibi (non est 


31. La rouille des blés, produite par le vent brü- 
lant de l'est. — Sauterelle. Voir la note sur Exode, 
X, 4. — Ses portes, ses villes. Voir la note sur Juges, 
XVI, 3. 

,98. Anathéme. Voir la note sur Nombres, xxi, 2 
Etende ses mains, geste accompagnant ordinairement 
la prière chez les Hébreux. Voir plus haut, ÿ. 22. 

39. Comme vous verrez son cœur. Selon ses disposi- 
tions intérieures. 

40. Afin qu'ils vous craignent. La crainte était le 
sentiment dominant dans la religion mosaique. 


6, 36. 


60, 


| 81 une famine se lève sur la 
[aM ou une peste, ou un air cor- 
rompu, ou la rouille, ou la sauterelle 
ou la nielle, et que votre peuple soit 
affligé par son ennemi, assiégeant ses 
portes, par toute sorte de plaies et 
toute sorte d'infirmités; ?? dans tout 
anathème et toute imprécation qui arri- 
vera à un homme, quel qu'il soit, de 
votre peuple 152801 : si quelqu'un re- 
connaît la plaie de son cœur, et qu'il 
étende ses mains dans cette maison, 
99 vous l'exaucerez dans le ciel, dans 
le lieu de votre habitation; vous lui 
redeviendrez propice, et ferez en sorte 
d'accorder à chacun selon toutes ses 
voies, comme vous verrez son cœur 
[parce que vous seul, vous connaissez 
le cœur de tous les enfants des hom- 
mes), ^? afin qu'ils vous craignent du- 
rant tous les jours qu'ils vivront sur la 
face dela terre que vous avez donnée 
à nos d AE 
| De plus, lorsque l'étranger lui- 
méme, qui n'est point de votre peuple 
Israél, viendra d'une terre lointaine, à 
cause de votre nom (car on entendra 
parler de votre grand nom, de votre 
main puissante, et de votre bras 
?? étendu en tous lieux) : lors donc 
qu 1l viendra, et qu'il priera en ce lieu, 
5 vous l'exaucerez dans le ciel, dans 
votre demeure stable, et vous ferez 
toutes les choses pour lesquelles l'é- 
tranger vous invoquera, afin que tous 
les peuples de la terre apprennent à 
craindre votre nom, comme /e fait vo- 
tre peuple Israël, et qu'ils éprouvent 
que votre nom a été invoqué sur cette 
maison que j'ai bâtie. 
^ » 51 votre peuple sort pour la 
guerre contre ses ennemis, et que, 
dans la vole, partout où vous les aurez 
envoyés, ils vous prient, tournés vers 
la cité que vous avez choisie, et vers la 
maison que j'ai bâtie à votre nom, 
35 vous exaucerez aussi dans le ciel 
leurs priéres et leurs supplications, et 
vous leur ferez justice. ** Que s'ils pè- 


AM. L'étranger. La loi de Moïse était favorable aux 
étrangers, et permettait à ceux qui vivaient parmi 
les Israélites de faire des offrandes dans le Taber- 


nacle. 


43. Votre demeure stable; littéralement, 60 6 
la stabilité de votre demeure; dans l’hébreu, Le lieu 
de votre demeure. 

44. Tournés... L'usage des Juifs éloignés de Jérusa- 
lem a toujours été de se tourner du cóté de cette 
ville pour faire leur prière. Comparer 16 y. 46, et Da- 
niel, vt, 10, 


052 


I Regum, VIII, 47-55. 


I. Regnum Salomonis (H-XH). — 3° (e). Dedicatur templum CVIII-IX, 9). 


σοι, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνϑρωπος ὃς οὐχ ἁμαρ- 
τήσεται, καὶ ἑπάξεις αὐτους καὶ παραδώ- | ; 
σεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχϑρῶν, καὶ αἰχμα- 
λωτιοῦσιν “οἱ αἰ χμαλωτίζοντες εἰς γὴν 
μακρὰν 2 ἐγγὺς, 11 καὶ ἐπιστρέψουσι καρ- 
δίας αὐτῶν ἕν τῇ γῇ οὗ μδτήχϑησαν ἐκεῖ 
καὶ ἐπιστρέψωσιν ἐν γῇ μιδτοικίας αὐτῶν, 
καὶ δεηϑῶσί σου, λέγοντες" Ἡμάρτομεν, 
ἡ δικήσαμεν, ἠνομήσαμιξν, 18 yai ἐπιστρέ- 
ψωσι πρὸς σὲ £v ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ 
ἐν ὅλη ψυχῇ αὐτῶν, ἕν τῇ 77 ἐχϑρῶν αὖ- 
τῶν οὗ μετήγαγες αὐτοὺς, καὶ προςεύξονται 
πρὸς σὲ δον “γῆς αὐτῶν ἧς ἔδωκας τοῖς 
πατράσιν αὐτῶν, χαὶ τῆς πόλεως ἧς ᾿Ξ 
λέξω, καὶ τοῦ οἴκου οὔ ὠκοδόμηκα τῷ 0v0- 
put σου, 49 xg εἰςακούσῃ éx TOU οὐρανοῦ, 
ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, ὅ0 καὶ ἵλεως 
ἕσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν αἷς ἡμαρτόν. σοι, 
καὶ κατὰ πάντα TO ἀϑετήματα αὐτῶν ἃ 
ἠϑέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς οἰχτιρ- 
μοὺς ἐνώπιον ᾿αἰχμαλωτευόντων αὐτοὺς, καὶ 
οἰκτειρήσουσιν εἰς αὐτοὺς, ὙΠΟ ΤΣ λαός σου 
καὶ κληρονομία σου, οὺς ἐξήγαγες &x γῆς 
«Αἰγύπτου, Ex μέσου χωνευτηρίου σιδήρου. 

°° Καὶ ἐστωσαν où ὀφϑαλμοί cov 'καὶ τὸ 
ὦτα σου' ἠνεωγμένα εἰς τὴν δέησιν τοῦ δού- 
λου σου, καὶ εἰς τὴν δέησιν τοῦ λαοῦ σου 
᾿Ισραὴλ, εἰσαχούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἄν 
ἐπικαλέσωνταί, σε. 5 Οεινσὺ διέστειλας αὐ- 
τοὺς σεαυτῷ εἰς κληρονομίαν 8 ἐκ πάντων τῶν 
λαών τῆς γῆς, καϑὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δού- 
λου σου Δηωυσῆ, ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν CE τοὺς 
πατέρας ἡμῶν EX γῆς Αϊγύπτου, κύριε, κύριε. 

!Tózs ἐλάλησε. ב‎ ὑπὲρ τοῦ οἴχου 
ὡς συνετέλεσε του οἰκοδομῆσαι. αὐτόν" Ἥλιον 
ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ" κύριος εἶπε τοῦ κατοι- 
κεῖν 6 ἐν γνόφῳ" Οἰκοδόμησον οἰχόν μου, οἶκον 
εὐπρεπῆ σαυτῷ cn 6 iv ἐπὶ καινότητος. 
Ovxidov αὖ 2 γέγραπται ἐνβιβλίῳ τηςὠδῆς"; 

35 Kai ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε Ξαλω- 
μων προσευχόμενος προς κύριον ὅλην τὴν 
προςξυχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ ὠνέ- 
στη ἀπὸ προςώπου τοῦ ϑυσιαστηρίου xv- 
otov OxA.axac ἐπὶ τὰ γόνατα αὖ τοῦ, καὶ αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασμέναι εἰς τὸν οὐ- 
.ע0ע00‎ ?? Καὶ ἔστη, καὶ εὐλόγησε πᾶσαν 


46. A: ἁμαρτήσεταί σοι, καὶ ἐπταρεῖς ET αὐτοὺς. 
APT (P- αἰχμαλωτιοῦ. )αυτοὺς. A: oí aiyu. av- 
τοὺς εἰς τὴν γῆν Ts ἐχϑροῦ μακρὰν. AB: καὶ ἐγ- 
γύς. 27. P4: ἐπιστρέψουσι καὶ δεηϑῶσί σου ἐν γῇ 
HET. av. "λέγ. 48. A: προςεύξωνται. ΑΒΊΤΣ (a. τῆς 
7t0À.) καὶ. AF: ῥκοδό μησα. 49. AT (in 2 τὴν 
προςευχὴν αὐτῶν καὶ τὴν “δέησιν αὐτῶν, καὶ ποιή- 
σεις κρίσιν αὐτῶν. 50. A: ἡ άρτοσάν σοι. P,* κατὰ. 


417. Et. que, convertis, ils vous prient dans leur 
captivité. Septante : « et qu'ils se convertissent dans 
la terre de leur captivité et qu'ils te prient ». 

A8. Don laquelle ils ont été emmenés captifs. 
Septante : > où tu les auras transportés ». 

49. Dans de lieu stable de votre trône. Septante : 
« de ton habitation préparée ». La suite manque 
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V. 48. בניתר כ‎ 
. V. 54. הפטרת שמונר העצרת‎ 
AT (a. αὐτοὺς) εἰς. 52. A: οἷς idv. 53. B!* αὐ- 
τοὺς. AB!: σαυτῷ. A: (1. ἐκ γῆς) ἐξ. AB!: ἐκσερεπῆ. 
AP,: σεαντῷ. A: βίβλῳ. 54. A: γόνα. 


dans les Septante. 


50. A votre peuple qui a péché. Septante : « aux 
injustices qu'ils ont commises ». 
52. Que vos yeux. Les Septante ajoutent : « et vos 


oreilles ». 
53. Les Septante ajoutent : 


« alors Salomon par la 
du temple qu'il avait fait bâtir; il fit connaitre le so- 


Ae. καὶ שש‎ 


| 
L 
06 
4 


III Rois, VIII, 47-55. 
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I. Règne de Salomon (I-XH). — 3° Ce). Dédicace du temple C VIII-IX, 9). 


Oratio 
Salomonis 
sequitur. 


enim homo qui non peccet), et irátus 
tradíderis eos inimícis suis, et cap- 
tivi ducti füerint in terram inimicó- 
rum longe vel prope, 77 et égerint 
pœniténtiam in corde suo in loco 
captivitátis, et convérsi deprecäti te 
füerint in captivitáte sua, dicéntes : 
Peecávimus, inique égimus, ímpie 
géssimus : 75 et revérsi füerint ad te 
in univérso corde suo, et tota änima 
sua, in terra inimicórum suórum, ad 
quam captivi ducti füerint : et orá- 
verint te contra viam terrse sus, 
quam dedísti pátribus eórum, et ci- 
vitátis quam elegísti, et templi quod 
eedificávi nómini tuo : ^? exaudies in 
ecelo, in firmaménto sólii tui, ora- 
tiónes eórum, et preces eórum, et 
- fácies judícium eórum : °° et propi- 
tiáberis pópulo tuo qui peccávit tibi, 
et ómnibus iniquitátibus eórum, qui- 
bus prævaricäti sunt in te : et dabis 
misericórdiam coram eis qui eos 
captivos habüerint, ut misereántur 
eis. 


Prov. 20, 9. 
Recli. 7, 
20-21. 
Rom. 3, 23. 
1 Joa. 1, 8. 


2 .מ‎ 6) d. 
Deut. 30, 1. 


Ps. 105, 6. 
וטוה‎ 
2 Par. 6, 38. 


Dan. 6, 10. 


2 Par. 6, 38. 


3 Reg. 8, 
43, 39. 


.89 ;0 הייו 
Esd:. 9, 9.‏ 1 


2 Esdr. 1, 11. 
Jer. 42, 12, 


51 Pópulus enim tuus est, et heré- , Populus 


ditas tua, quos eduxisti de terra Æ- 


gypti, de médio fornácis férreze.?? Ut Pes $55 

sint óculi tui apérti ad deprecatió- ? 7% 

nem servi tui, et pópuli tui, Israel, 

et exaüdias eos in univérsis pro qui- 

bus invocáverint te. ?? Tu enim se- y, , 1, 

parásti eos tibi in hereditátem de ἔπ 19 * 

univérsis pópulis terre, sicut locu- 

ius es per Móysen servum tuum, 

quando eduxísti patres nostros de 

ÆgYpto, Dómine Deus. 

5^ Factum est autem, cum com- ?erulo 

plésset Sálomon orans Dóminum ילל‎ 

2 Par. 7. 1. 


omnem oratiónem et deprecatiónem 
hane, surréxit de conspéctu altáris 
Dómini : utrámque enim genu in 
terram fixerat, et manus expánderat 
in colum. ὅδ Stetit ergo et bene- 


Dei Israel. 


chent contre vous (car il n'y a point 
d'homme qui ne peche), et qu'irrité, 
vous les livriez aux mains de leurs en- 
nemis, quils soient emmenés captifs 
dans la terre des ennemis, ou prés ou 
loin; ^" qu'ils fassent pénitence en 
leur cœur dans le lieu de la captivité, 
et que, convertis, ils vous prient dans 
leur captivité, disant : Nous avons pé- 
ché, nous avons agi iniquement, nous 
nous sommes conduits en impies; 
38 qu'ils reviennent à vous en tout leur 
cœur et en toute leur âme dans la terre 
de leurs ennemis, dans laquelle ils ont 
été emmenés captifs et qu'ils vous 
prient, tournés du cóté de leur terre 
que vous avez donnée à leurs peres, de 
la ville que vous avez choisie, et du 
temple que j'ai báti à votre nom, *? vous 
exaucerez dans le ciel, dans le lieu sta- 
ble de votre tróne, leurs priéres et leurs 
supplieations; vous leur ferez justice; 
50 vous deviendrez propice à votre peu- 
ple qui a péché contre vous, en par- 
donnant toutes leurs iniquités par les- 
quelles ils ont prévariqué contre vous, 
et vous leur ferez miséricorde devant 
ceux qui les auront emmenés captifs, 
afin qu'ils aient pitié d'eux. 

51 » Car c'est votre peuple et votre 
héritage, que vous avez retirés de l'É- 
œypte, du milieu de la fournaise de 
fer. ?? Que vos yeux soient ouverts aux 
supplications de votre serviteur et de 
votre peuple Israél, afin que vous les 
exauciez dans toutes les choses pour 
lesquelles ils vous invoqueront. ?? Car 
c'est vous qui les avez séparés de tous 
les peuples de la terre pour votre héri- 
tage, comme vous l'avez dit par Moise, 
votre serviteur, lorsque vous avez re- 
tiré nos pères de l'Egypte, ὃ Seigneur 
Dieu ». 

94 Or, il arriva que, lorsque Salo- 
mon, priant le Seigneur, eut achevé 
toutes ces prières et ces supplications, 
il se leva de devant lautel du Sei- 
gœneur; car il avait mis les deux ge- 
noux en terre, et 1] avait étendu les 
mains vers le ciel. ?* 1] se tint donc 


46. Captifs. Les Hébreux, peuple choisi, séparé des 
autres peuples, établis dans une terre que Dieu leur 
avait donnée, ont toujours considéré la captivité 
comme un des plus grands maux. 

94. La fournaise de fer. Le four où l'on fond le fer 
est d'une telle chaleur qu'on ne saurait méme s'en 
approcher. C'est une image saisissante des maux 


qu'eurent à endurer les Israélites durant la servitude 
d'Egypte. 

54. Il. avait étendu les mains. Voir plus haut la 
note y. 38. 

55. Il bénit. La bénédiction solennelle était réser- 
vée au grand-prétre, il ne s'agit donc ici, comme au 
y. 14, que de veux de prospérité et de bonheur. 
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Y. Regnum Salomonis (K- XE). — 3° (e). Dedicatur templum € VIIT-IX, 9). 
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πάντα ὅσα ἐλάλησεν᾽ οὐ διειρώνησε λόγος 127 Do החד‎ IN "23 -brNS 21 
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φυλάσσειν πάσας ἐντολὰς αὐτοῦ, xol τὰ 


προςτάγματα αὐτοῦ, ἃ ἐνετείλατο τοῖς πα- " אֶתהאבתינף:‎ nu TUN TOP 
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οὗτοι ὡς δεδέημαι ἐνώπιον xvgiov ϑεοῦ dur 
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ἡμέρας xol νυχτὸς, τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωμα i12» וליפה לעשות ו משפט‎ za 
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πρὸς κύριον ϑεὸν ἡμῶν, καὶ ὁσίως 7 πορεύ- ὙΦ pots "bw nim by c5 


50000 ἐν τοῖς προςτάγμασιν αὐτοῦ, καὶ 


φυλάσσειν ἐντολὺς αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὑτη. t : הזה‎ nu TX "oxi 
62 Kai 0 βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Jo- 


ραὴῆλ  &9voav ϑυσίαν ἐνώπιον κυρίου. Dai Va emer c5 הנל‎ 62 
85. Kee) ἔϑυσεν 0 Baci. eic! Σαλωμων, τὰς DN שלמה‎ n2m imm "355 nay 63 
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τὸν οἶχον κυρίου 0 βασιλεὺς καὶ πάντες οἵ 


υἱοὶ “Logo. 64 T? ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἡγίασεν nim אֶתִדבִּית‎ 323mm אלף‎ Day 
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exel τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς ϑυσίας καὶ τὰ Sn הַהָצַר‎ Tim-nN המלה‎ wp 


0 τῶν εἰρηνικῶν, ὅτι τὸ ϑυσιαστήριον 
τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον κυρίου μικρὸν, τοῦ | אֶתד‎ za nor ביתריהוָה‎ D 
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σίας τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγχεῖ 03 Καὶ ἘῸΝ DNO RAA NN ἜΣ 
ἐποίησε Σαλωμων τὴν ξορτῆν ἐν 2 ἡμιέρᾳ TUN mam "n nara n"obun 
&xsivm, καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐχχλη- 

לפנו nim‏ קטן מִתְכִיל אֶתְהַללָה E e‏ 


56. F: ἀνάπαυσιν. A: (1. ὅσα) &. 57. P,: ἔγκα-- |, " - 
ταλίποιτο (ΑἹ -1εί —). À: ἀποσεφέψαιτο. 98. AP; anm n NAT ΠΩ ΘΠ ΓΝ 


1 rc’) zeoc. AP,D!* ca. 59. A: λόγοι βου ex “ὯΝ ἢ בְעָתדהַהִיא‎ ποθῶ סה ריעז‎ 3 
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leil dans le ciel : le Seigneur a voulu habiter dans 59. CE jour. Septante : «la parole du jour dans i 
une nuée) ténébreuse; bâtis-moi, a-t-il dit, un le jour de l'année ». 
bens une demeure magnifique pour que j'y habite 61. Afin que nous marchions dans ses décrets. 
d'une maniere nouvelle. Est-ce que cela n'est pas Septante : « en marchant saintement dans ses pré- 
écrit dans le livre du cantique ? » ceptes ». 

517. Ne nous abandonnant point, et ne nous reje- 64. Le sacrifice et la graisse des hosties pacifiques. 
tant point.Septante : « qu’il ne nous abandonne pas, Septante : « les sacrifices des (hosties) pacifiques ». 


et ne nous détourne pas ». 


Ως 


III Rois, VIII, 56-65. 65 


I. Règne de Salomon (E-XIE). — 3^ (e). Dédicace «tu temple CVIII-IX, 9). 


—— 


xit omni 600168100 Israel voce mag- debout, et il bénit toute l'assemblée 
na, dicens : ὅδ Benedictus Dómui- Penesiece | d'Israél, à haute voix, disant : °° « Béni 
nus, qui dedit réquiem pópulo suo le Seigneur, qui a donné du repos à 
Israel, juxta ómnia quæ locütus est: , , , |son peuple Israël, selon tout ce qu'il a 
non cécidit ne unus quidem sermo, 77 77 |dit! [I n'est pas même tombé une seule 
ex ómnibus bonis qua locütus est parole touchant tous les biens qu’il 
per Móysen servum suum. ?' Sit nous a promis par Moise son serviteur. 
Dóminus Deus noster nobíscum, ?7 Que le Seigneur notre Dieu soit 
sicut fuit cum pátribus nostris, non [avec nous, comme il a été avec nos 
derelínquens nos, neque projíciens. péres, ne nous abandonnant point, et 
38 Sed inclínet corda nostra ad se, ne nous rejetant point; 55 mais qu'il 
ut ambulémus in univérsis viis ejus, incline nos cœurs vers lui, afin que 
et custodiämus mandáta ejus, et nous marchions dans toutes ses voies, 
ceremónias ejus, et judícia quæ- et que nous gardions ses commande- 

à AME Wa ; ments, ses cérémonies, et toutes les 
cümque mandävit pátribus nostris. ordonnances qu'il a prescrites à nos 
5? Et sint sermónes mei isti, quibus eres. ? Et que ces mémes paroles, 
deprecátus sum coram Dómino, ap- par lesquelles j'ai prié devant le Sei- 
propinquäntes Dómino Deo nostro eneur, approchent du Seigneur notre 
die ac nocte, ut fáciat judícium servo Dieu, jour et nuit, afin qu'il fasse jus- 
suo, et pópulo suo Israel per síngu- tice ἃ son serviteur et à son peuple 
los dies : δῦ ut sciant omnes pópuli Israël chaque jour; *^ afin que tous les 


. caeno . 3 Reg. 8, 43. 2 
terre, quia Dóminus ipse est Deus, neu. ς, 85, peuples de la terre sachent que c'est le 
39 Seigneur qui est Dieu, et qu'il n'y en 


et non est ultra absque eo. 9' Sit 15 45,21. . n Wu 
. 4 ἘΠῚ T4 a point d'autre, excepté lui. ©! Que 
RE Rss deum cum notre Cœur aussi soit parfait avec le 


Dómino Deo nostro, ut ambulémus Seigneur notre Dieu, afin que nous 
in decrétis ejus, et custodiámus marchions dans ses décrets, et que 
mandáta ejus, sicut et hódie. nous gardions toujours ses comman- 

65 [ojtur rex, et omnis Israel cum ו‎ | dements, comme 0708 faisons encore 
eo, immolàbant víctimas coram Dó- “Ἢ aujourd'hui Qon ] 
mino. 5 Mactavítque Salomon hós- 62 Ainsi le roi et tout Israël avec lui 


tias pacificas, quas immolävit D6- 2 rar τ, 4 2 des victimes devant le Sei- 
E πος aM gneur. 5? Et Salomon tua les hosties 

mino, boum vigínti duo míllia, et 3 . "lo: 

P. 1 יד‎ mu pacifiques qu'il immola au Seigneur, 

Dr: fum muris came Θὲ, CET vingt-deux mille bœufs et cent vingt 

1cavérunt templum Dómini rex et mille brebis; et les enfants d'Israël dé- 

fílii Israel. 6* In die illa sanctificávit = 7, 7. | dierent le temple du Seigneur. $* En 

rex médium 81911, quod erat ante ce jour-là, le roi consacra le milieu 

domum Dómini : fecit quippe holo- 5 1; 5,1, > | du parvis qui était devant la maison du 
» . . πῶ die 0 . 2 . f © A ו‎ 

caüstum ibi, et sacrifícium, et ádi- Seigneur, car il offrit là l'holocauste, 

pem pacificórum : quóniam altáre le sacrifice, et la graisse des hosties 

הא 

reum, quod erat coram Dómino, ERU A Re DE 
ui étai ur 

minus erat, et capere non poterat Uwi ao qe “10 Ρ 


; : 01 
NAR iis petit et ne pouvait contenir l'holo- 
holocaüstum, et sacrifícium, et ádi- causte, le sacrifice et la graisse des 


1 ^ 65 1 Ἴ Celebri . . ^ 
pem pacificórum. ** Fecit ergo Sá- Sas. | hosties pacifiques. ^? Salomon fit donc 
À : «ἘΞ ἘῸΝ ἡ 2 . A 21* 
lomon in témpore illo festivitátem ied a ὃ en ce temps-là la fête célèbre, et tout 
célebrem, et omnis Israel cum eo, Israël avec lui, une grande multitude 


56. Il n’est pas tombé... c'est-à-dire 
aucune parole n’a été vaine. tout ce 
que Moise avait promis s’estaccompli. 

60. C’est le Seigneur qui est Dieu. 
Salomon connaissant la versatilité du 
peuple, juge nécessaire de renouveler 
la protestation de sa croyance au 
Dieu unique. 

61. Que notre cœur... soit parfait, 
c’est-à dire qu'il appartienne sans 
partage au Seigneur. 

63. Les hosties pacifiques. Voir la 


exagéré si l'on pense à l'immense 
multitude qui avait été convoquee, 
et qu'on peut évaluer au moins à 
100,000. 11 dut s'v trouver aussi un 
nombre suffisant de prétres, pour 
immoler les victimes et en recueillir 
le sang. 1 

64. Le milieu du parvis où se trou- 
vait l'autel des holocaustes. — L’ho- 
locauste. Noir la note יפ‎ 
1,9. — Etait trop petit. Le nouvel 
autel mesurait vingt coudées de long, 
note sur Lévitique, ,וזו‎ 1. — Vingt- autant de large et dix de hauteur, 
deux mille bœufs et cent vingt malle c’est-à-dire environ dix mètres sur 
brebis. Ce nombre ne paraitra pas Autel des holocautes (Υ 64). D'ap. Surenhusius, Cinq. 
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FE. RBegnum Salomonis (K-XE). — 3° (e). Dedicatur templum ( VIII-IX, 9). 


σία μεγάλη ἀπὸ τῆς εἰςόδου Ἡμὰϑ' ἕως no- | 


ταμοῦ “ἰγύπτου, ἐνώπιον χυρίου ϑεοῦ 
ἡμῶν dy τῷ οἴκῳ à ᾧκοδόμησεν, ἐσθίων 
καὶ πίνων καὶ εὐφραινόμενος à ἐνώπιον κυρίου 
ϑεοῦ ἡμῶν' ἑπτὰ ἡμέρας. 99 Καὶ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξαπέστειλε τὸν λαὸν, καὶ 
εὐλόγησαν τὸν βασιλέα, καὶ ἀπῆλϑεν ἕκα- 
στος εἷς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ χαίροντες" καὶ 
ἀγαϑὴ ἡ καρδία ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς οἷς ἑποίη- 
σε κύριος τῷ Ζαυὶδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ 
Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 
WX. Καὶ ἐγε 50 ὡς συνετέλεσε Zulw- 
μῶν οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν 
οἶχον τοῦ βασιλέως, καὶ πᾶσαν τὴν πραγ- 
ματείαν “Σαλωμων, ὅσα ἠϑελησξε ποιῆσαι, 
? xoi ὥφϑη κύριος τῷ Σαλωμὼν δεύτερον 
καϑὼς ὥφϑη ἐν Γαβαὼν, ? καὶ εἶστξ πρὸς 
αὐτὸν κύριος" Ἤχουσα 7 φωνῆς" τῆς 
προςευχῆς σου καὶ τῆς δεήσεώς σου ἧς 
ἐδεήϑης ἐνώπιόν μου" 'πεποίηκα σοι κατὰ 
πᾶσαν τὴν προςευχήν gov! , ἡγίακα TOY οἶκον 
τοῦτον ὃν ᾧκχοδύμησας τοῦ ϑέσϑαι τὸ 
ὄνομά μου ἐχεῖ, εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἔσονται 
οὗ ὀφϑαλμοί μου ἐκεῖ χαὶ ἢ καρδία μου πά- 
σας τὰς ἡμέρας. ^ Καὶ σὺ ἐὼν πορευϑῆς 
ἐνώπιον ἐμοῦ, καθὼς ἐπορεύϑη Aavid 9 
πατήρ σου, ἐν ὁσιότητι καρδίας καὶ ἕν εὖ- 
ϑύτητι, καὶ του ποιεῖν κατὼ πάντα ἅ ἕνε- 
τειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ προςτάγματά μου καὶ 
τὰς ἐντολάς μου φυλάξῃς, ל‎ καὶ ἀναστήσω 
τὸν ϑρόνον τῆς βασιλείας σου ἂν 1000 
lg TOY αἰῶνα, καϑὼς ἐλάλησα Aavid πατρί 
σου, λέγων" Οὐχ ἐξαρϑησεταί σοι ἀνὴρ 
ἡγούμενος ἐν ᾿Ισραήλ. δ΄ Εὰν δὲ ἀποστρα- 
φέντες ᾿ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ τὰ τέκνα 
ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς ἔντο- 
λάς μου καὶ τὰ πρυστάγματά μου 6 ἔδωχε 
Moÿons ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ πορευϑῆτε καὶ 
δουλεύσητε J'soic τέροις καὶ προςκυνήσητε 
αὐτοῖς, ' χαὶ ἐξαρῶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ “τῆς γῆς 
ἧς, ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶχον τοῦτον, ὃν 
ἡγίασα τῷ ὀνόματί, μου, ἀποῤῥίψω͵ Ex 
προςώπου. μου" καὶ ἔσται 1000 εἰς ἀφα- 
γισμὸν καὶ εἰς λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαούς. 


65. APT (in f.) καὶ ἑπτὰ ἡ μέρας; τέσσαρας καὶ 
δέκα ἡ μέφας. 66. B'P,: εὐλόγησεν. AP,: ἀπῆλϑον. 
θ᾿: 2 αὐτῶν (sic B! sec. manu). ADP,* (a. 
καρδία) ἡ. At (p. ἐπὶ) πᾶσιν. — 1. AE: οἰκοδομῶν 
(sic 01: sec. manu). 2. A+ (p. ὥφϑη) αὐτῷ. B!: Γα- 
8009. 3. AP,* oov. AB!: ἐγώπ. ἐμοῦ. A: ἡγίασα. 
B': opdalu. μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 7 .א‎ 4. A* 
«ct sec. et. ter. (P,* ter.). 5. AB'P,EF: &rt 10- 
φαὴλ. B': ro 0. AP,: τῷ πατρί. A: é&ag3. cov. 


65. Septante : « devant le Seigneur notre Dieu, 
dans la maison qu'il bàtit, mangeant, buvant et se 
réjouissant devant le Seigneur notre Dieu durant 
sept jours ». 

IX. 4. C'est tout ce qu'il avait souhaité et voulu 
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faire. Septante : > et tout l'ouvrage de Salomon, tout 
ce qu'il voulut faire ». 
5. Jétablirai. Septante : « j'éléverai ». 
6. Que je vous αἱ exposés. Septante : 
vous a fait connaître ». 


« que Moise 


/ 


III Rois, VIII, 


66 —IX, 7. 057 


I. Règne de Salomon (Ei-XNE). — 3^ (e). Dédicace du temple CVIII-IX, 9). 


multitüdo magna ab intróitu Emath 
usque ad rivum ZEgypti, coram Dó- 
mino Deo nostro, septem diébus et 
septem diébus, id est, quatuórdecim 
diébus. 99 Et in die octáva dimisit populus 
, - 5 , . dimittitur. 
pópulos : qui benedicéntes regi, pro- 
fécti sunt in tabernácula sua 180- 5 Par. 7,9. 
B x . : ; : 2 Mac. 2, 12. 
täntes, et alacri corde super ómnibus 
bonis, quae fécerat Dóminus David 
servo suo, et Israel pópulo suo. 


2 Reg. 8, 9. 
Gen. 15, 18, 


2 Pax," 7^ 107 


Iterum 
apparet 
Deus. 


EX. ! Factum est autem cum per- 
fecisset Sálomon ædificium domus 
Dómini, et ædificium regis, et omne , 
quod optáverat et volüerat fácere, 
? appáruitei Dóminus secündo, sicut 9v, bona 
apparüerat ei in Gábaon. ? Dixítque Pete. 
Dóminus ad eum : Exaudívi oratió- » par. 7. 12. 
nem tuam et deprecatiónem tuam, ὅδ ** 
quam deprecátus es coram me: sanc- s Reg. 8, 2s. 
üficávi domum hanc, quam ædifi- 
cásti, ut pónerem nomen meum ibi in, ,,. 5, το. 
sempitérnum, eteruntóculi meietcor Re: 257; 
meum ibi cunctis diébus. ^ Tu quo- pe. 12 τι. 
que si ambuláveris coram me, sicut | 
ambulávit pater tuus, in simplicitáte , : 
cordis, et in æquitäte, etféceris óm- 
nia qua præcépi tibi, et legítima 
mea et judícia mea serváveris : ? po- 
nam thronum regni tui super Israel 
in sempitérnum, sicut locátus sum 
David patri tuo, dicens : Non auferé- 
tur vir de génere tuo de sólio Israel. 


ו 


2 pars 18. 
2 Reg. 7, 12, 
16 


Jer. 33, 17. 
Pu 1531, 11. 


Infideli 
quæ mala, 


% Si autem aversióne avérsi fuéri- 
tis vos et fílii vestri, non sequéntes 
me, nec custodiéntes mandáta mea, 
et ceremónias meas, quas propósui 
vobis, sed abiéritis et coluéritis deos 
aliénos, et adoravéritis eos : 7 aufe- 
ram Israel de superficie terræ, quam 
dedi eis, et templum, quod sanctifi- 
cávi nómini meo, projiciam a con- 
spéctu meo, erítque Israel in provér- ἢ 
bium, et in fábulam cunctis pópulis. 


2 Bar, 19: 
Jos, 23, 16. 
25P21: 1020: 


Deut. 8, 19; 
4, 26; 28, 15. 


étant accourue depuis l'entrée d'Émath 
jusqu'au fleuve d'Egypte, devant le 
Seigneur notre Dieu, durant sept jours 
et sept jours, c'est-à-dire durant qua- 
torze jours. 66 Et au huitième jour, il 
renvoya les peuples, qui, bénissant le 
roi, s'en allérent dans leurs tentes avec 
allégresse et le coeur joyeux, pour 
tous les biens qu'avait faits le Sei- 
gneur à David son serviteur et à Israél 
son peuple. | 
או‎ ! Or, il arriva que lorsque Salo- 
mon eut achevé l'édifice de la maison 
| du Seigneur, l'édifice du roi, et tout ce 
| qu'il avait souhaité et voulu faire, ? le 
Seigneur lui apparut une seconde fois, 
comme il lui avait apparu à Gabaon. 
? Et le Seigneur lui dit : « J'ai exaucé 
| ta prière et tes supplications que tu as 
faites devant moi : j'ai sanctifié cette 
maison que tu as bâtie, afin que j'y 
établisse mon nom à jamais; et mes 
yeux et mon cœur seront là tous les 
jours. * Toi aussi si tu marches devant 
moi comme a marché ton père, dans la 
simplicité de cœur et dans l'équité ; et 
si tu fais tout ce que je t'ai ordonné, et 
que tu gardes mes lois et mes ordon- 
nances, ? j'établirai le tróne de ton 
règne sur Israël à jamais, comme je 
l'ai promis à David ton pére, disant : 
Un homme de ta race ne sera pas 6 
du trône d'Israël. 

6 כ‎ Mais si vous vous détournez entié- 
rement, vous et vos fils, ne me suivant 
pas, et ne gardant pas mes comman- 
dements et mes cérémonies que je vous 
ai exposés; et si vous vous en allez, et 
que vous serviez des dieux étrangers 
et que vous les adoriez, * j'enléverai 
Israél de la surface de la terre que je 
lui ai donnée; et le temple que j'ai 
consacré à mon nom, je le rejetterai 
loin de ma présence, et Israél devien- 
dra le brocard et la fable de tous les 


65. Emath. Voir la note sur II Rois, vri, 9. — Jus- 
qu'au fleuve d'Égypte ou ruisseau d'Égypte, l'ouadi 
el-Arisch. — Et sept jours de la fête des Tabernacies. 

66. Avec allégresse et le cœur joyeux.Salomon avait 
en effet déployé une magnificence digne de la splen- 
deur du plus grand roi, et de la majesté de Dieu. 
L'impression produite sur le peuple par cette féte fut 
profonde et durable. Des lorsle temple fut « l'orgueil 
et la force d'Israél, le plaisir de ses yeux ». 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


IX. 9. Gabaon. Voir plus haut la note sur 1Π. 4. 

3. Mes yeux et mon cœur. Voir la note sur Nombres, 
XIV, 30. 

T. J'enléverai Israél. Ces menaces ressemblent à 
celles que nous rapporte Deutéronome,1v, 26; XXVIIT, 
45-68. — Israél deviendra le brocard. L'oracle fut 
réalisé à Ia lettre, tout entier. 
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658 I Regum, 


I. Regnum Salomonis (E-XE). — 4 


8 Καὶ ὃ oixoc οὗτος ἔσται. 0 Jvc, πᾶς 0 
διαπορευόμενος δι’ αὐτοῦ ἐκστήσεται καὶ 
συριεῖ, καὶ ἐροῦσιν" “Evener τίνος ποίησε 
κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ͵ καὶ τῷ οἴκῳ τού- 
τω; " Καὶ £govow 4/8 ὧν ἐγκατέλιπον κύ- 
Quo» : 809 αὐτῶν, ὃς ὅξήγαγε τοὺς πατέρας 
αὐτῶν ἐξ “ἰγύπτου, | ἐξ οἴχου δουλείας" > xai 
ἀντελάβοντο ϑεῶν ἀλλοτρίων, καὶ προςεκύνη- 
σάν טש‎ τοῖς καὶ ἐδούλ 5000 αὖ τοῖς, dia τοῦτο 
ἐπήγαγξε κύριος ἐπ’ αὐτοὺς τὴν κακίαν ταύ ΤΉ. 
Τότε ἀνήγαγε “Ξαλωμὼν τῆν ϑυγατέρα 
Φαραὼ ἐχ πόλεως laid εἰς οἴκον αὖ τοῦ, ὃν 
ᾧκοδο כ‎ ξαυτῷ ἕν ταῖς ue 50006 ἐχείναις". 
10 Eixoow ἔτη ἐν oic ᾧχοδόμησε “αλω- 
μων τοὺς δυο οἴκους, τὸν οἶκον χυρίου καὶ 
TOY οἶκον τοῦ βασιλέως, וו‎ βασιλεὺς 
Τύρου ἀντελάβετο τοῦ Σαλωμὼν ἐν ξύλοις 
κεδρίνοις καὶ ἐν ξύλοις πευχίγοις, καὶ ἐν χου- 
σίῳ, καὶ ἐν παντὶ θελήματι αὐτοῦ), τότε 
ἔδωχεν 0 βασιλεὺς τῷ 20006 εἴκοσι πόλεις 
ἐν τῇ yn τῇ Duw. aia. 3 Koi 58 X1- 
UT ἐκ Τύρου, καὶ ἐπορεύϑη εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν τοῦ ἘΣ τὰς πόλεις ἅς ἔδωκεν αὐτῷ 
Σαλωμών" καὶ ovx ἤρεσαν αὐτῷ, "5 καὶ εἶπε" 
TL αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωχάς μοι, ἀδελφέ; 
Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὰς Ὅριον ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 1 Καὶ ἤνεγχδ Χιρὰμ τῷ Σαλω- 
pav. ἑχατὸν καὶ εἴκοσι τάλ GYTO χουσίου. T 
% p, EST E πραγματία τῆς προνομῆς, ἧς 
ἀνήνεγκεν 0 βασιλεὺς “Σολομὼν οἰκοδομῆς 
σαι TOY οἶκον κυρίου, καὶ τὸν οἶκον TOU 
βασιλέως, χαὶ τὸ τεῖχος “ερουσαλὴμι, καὶ 
τὴν ἄκραν τοῦ πε Qupoo Eau. τὸν φραγμὸν τῆς 
πόλεως Ζ]αυὶδ, καὶ τὴν ᾿Αἴσσοιρ, καὶ τὴν 
Mayed0w, καὶ τὴν Γαζέρ. ὃ Φαραὼ βα- 
σιλεὺς “Τἰγύπτου ἀνέβη, καὶ προκατελάβετο 
τὴν Γαζὲρ, καὶ 6 πύρισεν αὐτὴν ἐν πυρί; 
καὶ τὸν Χαναναῖον τὸν χατοικοῦ vto ἐν τῇ 790 - 
λει ἐϑανάτωσεν καὶ ἔδωχεν αὐτὴν Φαραὼ 
ἀποστολὰς T7 ϑυγατρὶ αὐτοῦ, γυναικὶ Zo- 
λομιῶντος. "ἴ Καὶ XoXoudv ὠχοδόμησε τὴν 
Γαζὲρ, καὶ τὴν Βαιϑωρὼν τὴν κατωτέραν, 


18 καὶ τὴν Βααλὰϑ', καὶ τὴν Ocudg ἐν τῇ 


8. EP,* ἔσται. A* (a. vy.) o9. AB!: ἕνεκα. P: 
ἐποίησεν οὕτως κύρ. 9. À: ἐγκατέλειπον. Ar (δ. κυρ.) 
TOv... : δονλίας... ϑεῶν ἑτέρων. Α καὶ 80001. avr. 
B!* χύριος. A+ (a. τὴν xax.) σύμπασαν. À: εἰς τὸν 
oixov. P,B!: (1. ἕἑαν.) αὐτῷ. 10. A: gx. ἑαυτῷ. K. 
ἐγένετο ἐν v. qu. ἐκείναις εἴκ. F+ (in.) K. ἐγένετο 
μετὰ 11. EFP,: ἀντελαμβάνετο. A* καὶ ἐν ξύλοις 
πευκ. AP,: τότε ὠκοδομησεν 6 βασιλεὺς “Σαλωμὼν 
d Xegèu (P,: “Χιρὰ μ). .- τῇ yn. 13. ΡΤ (a. 

Opi») γῆ gea κατὰ τὸ Ἑβραϊκόν. 15- 
a5 B!P, (t AF). 15. A: )1 סד‎ ret. Ἵερ.) σὺν τὴν 
Melw, A (p. ᾿Δσσοῦφ) καὶ σὺν τὴν εδὰν, καὶ 


τὸ τεῖχος “Ιερουσαλὴ μ5 καὶ τὴν "Eoo. 10. A: κατε-- | 
20/9670... ἐνέπερησεν... καϑή uevoy ἔν τ. Tt. ἀπέκτεινεν. 


8. Cette maison sera en exemple. Septante : « cette 
maison sera élevée ». 

9. Les Septante ajoutent : « alors Salomon condui- 
sit la fille du Pharaon de la ville de David dans la 


IX, 8-18. 


(a). Res sapienter geste ( IX, 10-28). 
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maison qu'il lui avait élevee en ces jours ». 
45. Les versets 45-25 qui manquent dans l'édition 
Sixtine sont pris dans la Polyglotte de Complute. 


III Rois, IX, 8-18. 


I. Règne de Salomon (I-XI). 


4° (a). Sage administration ( IX, 10-28). 


Sermo 
Domini 
sequitur, 


8 Et domus hæc erit in exémplum : 
omnis quitransíerit per eam, stupé- 
bit, et sibilábit, et dicet : Quare fecit » par, 7, »1. 


, . . 2 j ED P 
Dóminus sic terræ huic, et dómui ja.» 8, 


Jer. 22, 8; 
huic? * Et respondébunt : Quia de- » par »s, s; 
reliquérunt Dóminum Deum suum, ^^^ 
qui edüxit patres eórum de terra 
Ægypti, et secáti sunt deos aliénos, 
et adoravérunt eos, et coluérunteos : 
ideirco indüxit Dóminus super eos 
omne malum hoc. 
4^ a) 


10 Explétis autem annis viginti, 4» . 
4 ; 2 Oppida vi- 
postquam ædificäverat Sálomon duas sinti resi 
domos, id est, domum Domini, et data. 
domum regis '' (Hiram rege Tyris ne. 6. : 
, , . . , . 4 ar. ὃ, I. 
præbénte Salomóni ligna cédrina et 
abiégna, et aurum juxta omne quod 
opus habüerat), tunc dedit Sälomon 59% 
Hiram viginti óppida in terra Gali- 


lés. 12 Et egréssus est Hiram de 2 par. s, 2 
Tyro, ut vidéret óppida quz déderat 
ei Sálomon, et non placuérunt ei, 
15 et ait: Hæccine sunt civitátes, quas 
dedísti mihi, frater? Et appellävit 
eas terram Chabul, usque in diem 
hanc. !* Misit quoque Hiram ad re- 
gem Salomónem centum vigínti ta- 
lénta auri. !? Hæc est summa ex- 
pensárum, quam óbtulit rex Sálomon 
ad zdificóndam domum Dómini et 
domum suam, et Mello, et murum "ii 
Jerásalem, et Heser, et Magéddo et 7 !* 10. 
Gazer. 

16 Phárao rex /Egypti ascéndit, et 
cepit Gazer, succendítque eam igni: ^ vrbes 
et Chananæum, qui habitábat in ci- ædificatæ. 
vitáte, interfécit, et dedit eam in do- 
tem fílie sus uxori Salomónis. * **** 
זו‎ Ædificävit ergo Sálomon Gazer, 

2 Par. 8, 4-8. 


et Béthoron inferiórem, !? et Báalath, 
et Palmyram in terra solitüdinis. 


4° Puissance de Salomon, IX, 10 - X. 
a) Sa sage administration, IX, 10-28. 

10. Après qu'il eut bâti, c'est-à-dire depuis qu'il 
avait commencé à bâtir. En confrontant les divers 
passages où il est parlé de ces bâtiments, on voit que 
la construction du temple a duré sept ans et demi, 
et celle du palais de Salomon douze et demi. 

41. Dans la terre de Galilée, probablement dans la 
tribu de Nephthali, au nord, pres de la Phénicie. 

48. Chabul, selon lhistorien Josephe, signifie en 
phénicien désagréable, qui ne plait pas; mais cette 
explication est aussi incertaine que les autres qui 
ont été données de ce mot. — Devant l'expression 
jusqu’à ce jour, il y a ellipse de la phrase comme on 
les a appelées; ellipse qu'on ἃ pu déjà remarquer 
assez souvent. 

44, 98. Le talent d'or valait environ 131.850 francs. 

45. Mello, travaux de fortification ou citadelle. — 
Héser ou Hazor, situé au pied du Liban, commandait 


peuples. $ Et cette maison sera en 
exemple; et quiconque passera auprés 
d'elle sera étonné, sifflera, et dira 

Pourquoi le Seigneur a-t-il fait ainsi à 
cette terre et à cette maison? ? Et on 
répondra : Parce qu'ils ont abandonné 
le Seigneur leur Dieu, qui a retiré leurs 
peres de l'Egypte, et qu'ils ont suivi 
des dieux étrangers, et qu'ils les ont 
adorés et servis : c'est pour cela que le 
Seigneura amené sur eux ce malheur ». 

1% Or, vingt ans s'étant écoulés après 
que Salomon eut bâti les deux mai- 
sons, c'est-à-dire la maison du Sei- 
gneur et la maison du roi, !! (Hiram, 
roi de Tyr, fournissant à Salomon des 
bois de cèdre et de sapin, et de l'or 
tout autant qu'il en avait besoin) alors 
Salomon donna à Hiram vingt villes 
dans la terre de Galilée. '? Et Hiram 
sortit de Tyr pour voir les villes que 
lui avait données Salomon, et elles ne 
lui plurent pas, 5 et il dit : « Sont-ce 
là les villes que vous m'avez données, 
mon frère? » Et 11 les appela terre de 
Chabul, jusqu'à ce jour. '^ Hiram en- 
voya aussi au roi Salomon cent vingt 
talents d'or. !'? Telle est la somme des 
dépenses que Salomon fit pour bâtir la 
maison du Seigneur, sa maison, Mello, 
les murs de Jérusalem, Héser, Ma- 
geddo et Gazer. 

16 Pharaon, roi d'Egypte, monta, et 
prit Gazer et la mit à feu; et il battit le 
Chananéen qui habitait dans la ville, 
et illa donna pour dot à sa fille, femme 
de Salomon. 17 Salomon rebàtit donc 
Gazer et Béthoron la basse, 18 Baalath 
et Palmyre, dans la terre du désert. 


la frontiére de la Palestine du cóté de la Syrie. — 
Mageddo, entre le mont Thabor et la mer Méditerra- 
née, était la clé de la plaine d'Esdrelon, et là se sont 
livrées, dans tous les temps, les batailles d'ou a dé- 
pendu le sort de la Palestine. Voir note sur Juges, tv, 1. 

16. Gazer, pres d'Abou-Chouché, à quatre kilomètres 
environ de Khoulda, à droite de la route qui va de 
Jaffa à Jérusalem. 

11. Salomon rebátit. Salomon mit son royaume à 
l'abri des ennemis, du côté du sud, en fortifiant Gazer 
et Béthoron, qui dominaient les défilés par lesquels 
on D CHE LUN du pays des Philistins dans la tribu de 

uda. 

18. Baalath, ville de Dan. — Paimyre, la ville des 
Palmes, en plein désert, est au pied d'une chaine de 
collines qui court du sud-ouest au nord-est. Elle est 
arrosée par deux sources peu abondantes, mais qui 
entretiennent les palmiers auxquels elle doit son 
nom. Cette ville eut une tres grande importance com- 
merciale. 
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I Regum, IX, 19-28. 


I. Regnum Salomonis (E-XW). — 4° (a). Res sapienter pm (IX, 10-28). 


ἐρήμῳ, 19 καὶ πάσας τὼς πόλεις τὰς ὀχυρὰς, αἱ 
ἦσαν τῷ “Σολομῶντι, καὶ πάσας τὰς πόλεις 
τῶν ἁρμάτων, καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱπι- 
πέων, καὶ τὴν πραγματίαν Σολομῶντος ἣν 
ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ὃν *1800006- 
Au, καὶ ἐν τῷ 0 Zhiitvo, καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῆ τῆς 
δυναστείας αὐτοῦ. “ὃ Παντατὸν ὑπολελειμι- 
μένον λαὸν ἀπὸ τοῦ “Χετταίου καὶ τοῦ z1u00- | ר‎ 
δαίου, καὶ τοῦ Φερεζαίου, καὶ vov Χανα- 
γναίου, καὶ τοῦ Εὐαίου, καὶ vov ᾿Ιεβουσαίου, 
καὶ τοῦ Γεργεσαίου τῶν μὴ ὄντων ἐκ τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ?! τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολε- 
λειιιμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ γῆ, 006 οὐκ 
ἡδύναντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐξολεθρεῦσαι av- 
τούς" καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σολομὼν εἰς 
φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. “" Καὶ ἐκ 
τῶν υἱῶν “our οὐχ ἔδωχε “Σολομὼν εἰς 
δουλείαν, ὅτι αὐτοὶ ἦσαν οἱ ἄνδρες οἱ πο- 
λεμισταὶ, καὶ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἄρχοντες, 
καὶ τρισσοὶ αὐτοῦ, καὶ ἄρχοντες τῶν ἀρμά- 
των αὐτοῦ, καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ. 33 Ἦσαν δὲ 
ἄρχοντες E ἐπιστάμενοι ἐπὶ τῶν ἔργων τοῦ 
Σολομῶντος, πεντακόσιοι πεντήκοντα, κυ- 
ριδύοντες ἐν τῷ λαῷ, τῷ ποιοῦντι τὸ RN 

2% Ἢ ϑυγάτηρ δὲ vov Φαραὼ ἀνέβη ἀπὸ 
πόλεως Aavid εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς, 0v ὠχο- 
δόμησεν αὐτῇ, τότε ὠχοδόμησε Mau. 

πω ἐδ} προςήνεγκεν Σολομὼν τρισσῶς 
XOT ἐγιαυτὸν ὁλοκαυτώματα καὶ εἰρηνι- 
κας ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, ὃ ὠκχοδόμησε τῷ 
κυρίῳ, καὶ ἐθυμίασεν ἐπ’ αὐτὸ τὸ ὃν ἐνώ- 
πιον κυρίου, καὶ συνετέλεσε τὸν οἶκον. ] 

26 Καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς 
Σαλωμὼν ἐν Γασίων Γαβὲρ τὴν οὖσαν ἐχο- 
μένην AY, ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης 
θαλάσσης ἐν γῇ. Ἐδώμ. 537 Καὶ 8 
Χιρὰμ ἐν τῇ vii τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας. 
γαυτιχοὺς ἐλαύνειν εἰδότας ϑάλασσαν μετὰ 
τῶν παίδων Σαλωμών. 28 Kol ἦλϑον εἰς 
Σωφιρὰ, καὶ ἔλαβον ἐχεῖϑεν χουσίου ἑξκατὸν 
καὶ εἴκοσι τάλαντα, καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ 
Σαλωμών. 


19. A: καὶ ἐν τῇ γῆ nao. (c. F)... 
ας... (pro τῆς δ.) v8 μὴ κατάρξαι. 20. A: Πάντα 
τὸν λαὸν τὸν ὑποῖ. ὑπὸ TOU “Au. καὶ r8 ss 
94 Ὁ: 0 92. A: πρᾶγμα (0a4. F)... 
(bis) Où. 1: 1 (p. ox.) αὐτᾶ. ו‎ ἅρμ.) 
αὐτὸ. 29. ‘A: Οὗτοι oi ἄρχοντες οἵ ἐστηλωμένοι où 
ἐπὶ v8 ἔργδ... ἔπικρατᾶντες... OÙ 70087786 bv τῷ 


ἔργῳ. 24. A: Πλὴν ϑυγ. Page. 6 πρὸς 
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oixov... (* - σὺν τὴν M. 95. F: E set. 
A: ἀνεβίβασεν 2. τρεῖς καϑόδες ἐν τῷ ἐν... ἐπὶ τ 
* | 9voicorzoís... ϑυ μία αὐτὸς εἰς πιρόςωπον... NY 
τισεν σὺν τὸν οἴκον, 26. F: Καὶ ἐποίησεν © ]8004- 
λεὺς “Σολομὼν ναῦν ἐν ᾿Ασίων Γάβερ. P,: Ἔλαϑ... 
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48. Palmyre dans la terre du désert. Hébreu : 
« Thamar dans le désert, dans la terre ». 

19. Tous les bourgs... qui étaient sans mur.Hébreu: 
« toutes les villes (servant) de magasins ». 

91. Les a faits tributaires jusqu'à ce jour. Hébreu : 


« les a fait aller (ou monter) en tribut (ou en corvées) 
de servitude jusqu'aujourd'hui ». 
26. De la mer Rouge. Septante : 
mer ». 
98. Quatre cent vingt. Septante : 


« de la derniere 


> cent vingt ». 


III Rois, IX, 19-28. 


001 


I. Règne de Salomon (.Χ }). — 4? (a). Sage administration (IX, 10-28). 


19? Et omnes vicos qui ad se pertiné- * "^^^ 


bant et erant absque muro, munivit, s neg. 10, 96. 
et civitátes cürruum et civitátes équi- ^ "^ ^ * 
ficáret quodcumque ei pläcuit ut 
æditum, et in Jerusalem, et in Li- 
bano, et in omni terra potestätis 
suæ. ?" Univérsum pópulum, qui 
remánserat de Amorrh&éis et He- ,,.,, 
thæis, et Pherezæis, et Hevæis, 70431 
et Jebusæis, qui non sunt de filiis 

Israel : 51 horum filios, qui remán- 
serant in terra, quos scilicet non po- 
tuerant filii Israel extermináre, fecit 
Sálomon tributários, usque in diem 
hanc. ?? De filiis autem Israel non 
constítuit Sálomon servíre quem- 
quam, sed erant viri bellatóres, et 3 Par. 8,9. 
minístri ejus, et principes, et duces, —  ' 
et præfécti cürruum et equórum. 

25 Erant autem principes super óm- 

nia ópera Salomónis præpôsiti quin- $ Ree. 5 16. 
génti quinquaginta, qui habébant ^ '" 
subjéctum pópulum, et statutis opé- 

ribus imperábant. 

21 Filia autem Pharaónis ascéndit vxor regis 
de civitáte David in domum suam, 44° 
quam ædificäverat ei Sálomon 
tunc ædificavit Mello. 

25 Offerébat quoque Sálomon tri- saeriticat 
bus vícibus per annos síngulos holo- "*'*'"*" 
caüsta, et pacificas víctimas, super » par. s, 12. 
altáre quod ædificäverat Dómino, et 
adolébat thymiáma coram Dómino : 3 nez. 8, 64. 
perfectûmque est templum. 

55 Classem quoque fecit rex Sálo- mstruitur 
mon in Asióngaber, quæ est juxta "^^ — 
Ailath in 1141016 maris Rubri, in terra 
Idumææ. 51 Misitque Hiram in classe 
illa servos suos viros nauticos et 
enaros maris, cum servis Salomónis. 
?* Qui cum venissent in Ophir, sump- * "57^ !^ 
tum inde aurum quadringentórum %* 10%. 
vigínti talentórum, detulérunt ad re- 
gem Salomónem. 


Chananæi 
tributarii, 


2 Par. 8, 8. 


Deut. 7, 2. 
Jos. 16, 10. 


Israelitze 
bellatores. 


: 2 בסה‎ Its 
3 Reg. 9, 15. 


0 ידבל 
Deut. 2, 8.‏ 


3 Reg. 9, 11. 
2 Par. 8, 18. 


גכ 


A | 
VII של‎ 


m 


19 Et il fortifia tous les bourgs qui lui 
appartenaient et qui étaient sans mur, 
et les villes des chars, et les villes des 
cavaliers, et tout ce qu'il lui plut de 
bátir dans Jérusalem, sur le Liban, et 
dans toute la terre de sa puissance. 
20 Quant à tout le peuple qui était de- 
meuré des Amorrhéens, des Héthéens, 
des Phérézéens, des Hévéens et des 
Jébuséens, qui ne sont point des en- 
fants d'Israël, ?! et quant à leurs en- 
fants, qui étaient demeurés dans la 
terre, c'est-à-dire ceux que les [sraé- 
lites n'avaient pu exterminer, Salomon 
les a faits tributaires jusqu'à ce jour. 
25 Mais pour les enfants d'Israël, Salo- 
mon établit qu'aucun ne servirait; mais 
ils étaient ses hommes de guerre; et il 
en fit ses ministres, ses principaux offi- 
ciers, les chefs deson armée et les com- 
mandants de ses chars et de ses che- 
vaux. ?? Or,les principaux officiers pré- 
posés à tous les travaux de Salomon 
étaient au nombre de cinq centeinquan- 
te, qui avaient le peuple sous eux, et qui 
commandaient les travaux entrepris. 

“1 Or la fille du Pharaon monta de la 
cité de David en sa maison, quelui avait 
bàtie Salomon; ce fut alors que le roi 
bâtit Mello. 

25 Salomon offraitaussitroisfoischaque 
année des holocaustes et des victimes pa- 
cifiques surl'autel qu'il avait bâti au Sei- 
gneur,et il brülait du parfum devant 6 
Seigneur ; et le temple avait été achevé. 

26 Le roi Salomon équipa aussi une 
flotte à Asiongaber, qui est près d'Ai- 
lath, sur le rivage de la mer Rouge, 
dans la terre d'Idumée; 27 et Hiram 
envoya sur cette flotte ses serviteurs, 
matelots et connaissant la mer, avec 
les serviteurs de Salomon; ?? et lors- 
qu'ils furent venus en Ophir, ils y 
prirent quatre cent vingt talents d'or 
et les apportérent au roi Salomon. 


Construction de bateaux en Égypte (Y. 26). (D'après Wilkinson). 


26. Asiongaber sur le golfe Élanitique. 


28 Ophir, probablement Abhira, dans l'Inde. 
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I Regum, X, 1-11. 


H. Regnum Salomonis (E-XI). 


T 4o (ὃ ). Regina Saba € X, 1-10 ). 


X. Kol βασίλισσα 2000 ἤκουσε τὸ ὄνομα 
/ e 
Σαλωμὼν καὶ τὸ ὄνομα κυρίου, καὶ 8 
πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγμασι. “ Καὶ ἤλϑεν 
2 6 \ 2} / , , 
εἰς “Ιερουσαλὴμ. ἐν δυνάμει Bagsix σφόδρα, 
καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἡδύσματα καὶ χρυσὸν 
πολὺν 00006 καὶ λίϑον τίμιον" χαὶ εἰς- 
ηλϑε πρὸς Σαλωμὼν, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ 

/ ct S > Ὁ δι כ‎ 3 V 
πάντα ὅσα ἣν ὃν τῇ χαρδίῳ αὐτῆς. ? Καὶ 
ἀπήγγειλεν αὐτῇ “Σαλωμὼν πάντας τοὺς 

, ^ JEMEN 2 * / , 
λόγους αὐτῆς οὐκ ἦν λόγος παρεωραμέ- 

\ - , c 2 2 , 
voc παρά TOV βασιλέως, ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν 
αὐτῆ. 

" Καὶ siós βασίλισσα 2000 πᾶσαν τὴν 
φρόνησιν Σαλωμὼν, καὶ τὸν οἶκον ὃν ὠχο- 
δόμησε, ὅ καὶ và βρώματα Σαλωμων, καὶ 
τὴν καϑέδοαν παίδων αὐτοῦ, καὶ τὴν στάσιν 
λειτουργῶν αὐτοῦ, καὶ τὸν ἱματισμὸν αὐ- 
τοῦ, καὶ τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ, καὶ τὴν 0Ào- 
καύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνξφερεν ἐν οἴκῳ κυρίου͵ 
καὶ 85 ξαυτῆς ἐγένετο" 9 καὶ 27 πρὸς TOY 
βασιλεα Σαλωμών" ἘΠ τ ὁ λύγος ὃν 
ἤκουσα ἐν τῇ yn μου T περὶ τοῦ λόγου σου 
καὶ περὶ τῆς φρονήσεώς σου" καὶ οὐκ ἐπί- 
στευσα τοῖς λαλοῦσί μοι, ἕως ὅτου παρε- 
γενόμην καὶ ξωράκασιν oL ὀφϑαλμοί μου" 

ν 3 M 2 2) 4S NEP A 2 4 
καὶ 4000 οὐκ εἰσὶ TO 7]HLOU καϑὼς ἀπήγγει- 
λάν μοι’ προςτέϑεικας ἀγαϑὰ πρὸς. αὐτὼ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου. 
5 וסשת‎ αἱ γυναῖκές σου, μαχάριοι où 
παῖδές σου οὗτοι OL παρεστηχύτες ἐνώπιόν 
σου διόλου, οἱ ἀκούοντες πᾶσαν τὴν φρό- 
γησίν σου. Γένοιτο κύριος ὁ 9806 σου 

2 , e 2 / ר‎ M e ! 
ξυλογήμέενος, ὃς ἠϑέλησεν ἕν σοὶ, δοῦναί 

5 Ν , 2 4 X \ 2 n , 
os eni ϑούνου Ισραηλ, διὰ τὸ ἀγαπᾷν κύ- 
οιον τὸν ᾿Ισραὴλ, στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ 
» ₪ - 
80870 os βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς, τοῦ ποιεῖν 
κρίμα £v δικαιοσύνῃ καὶ év κοίμασιν αὐτῶν. 
10 Kai 500088 τῷ Σαλωμων ξκατὸν εἴκοσι 
τάλαντα χρυσίου, καὶ ἡδύσματα πολλὰ 
σφόδοα, καὶ λίϑον τίμιον. Ovx ἐληλύϑει 

\ W GT > - » כ‎ = a 
xara τὰ ἡδύσματα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆϑος, 6 
y ! - - 

50088 βασίλισσα Σαβὰ τῷ βασιλεῖ Σαλω- 

/ 44 K SN c = ב‎ 6 y \ 
μῶν. al 7 סטש‎ Xia. ἡ αἴρουσα τὸ 


LS πειράσαι) v8. À* iv. 9. B': ἐν ἽἼερου. 
A: ηδύσμ. . Xgvatoy 7. 3. AEFP,: ot mao) ὑπὸ. 
4. AB!* τὴν. 5. A: τῶν παίδων. 7. AEFP,: (1. εἰσὶ) 


X. 4. Au;nom du Seigneur. Septante : > et le nom 
du Seigneur ». 

8. N'avait plus son esprit. Septante 
hors d’elle-même ». 


7. Votresagesse et vos eeuvres sont plus grandes que 


: « fut ravie 


»Ὡὼώττν n»n vàd- n2201 X. 
לנסתו‎ NM nim pub not 
Sa nodu Nam בְּחִידְות:‎ 2 
בְּשָמִים‎ c» cebos Tha "25 
Nm? np jam) Roc £m 
DENTS PN UON eT nOD EN 
US nu) M2" nen 3 
257; ^27 murN? moarb5z-nw 
Nam inh T לא‎ QN Han 4 
nat 290 Ν Dh w3u-n3n 
insu PERS i2 QUNM nam 
וּמעמד מְשַרְתֶיו‎ Cer cm 
"uw ho DL imuiso 
ד‎ ma mur) mim ma ולה‎ 
nus MAN hrs א‎ MANN im 6 
אשר שִמִפְפִי בְּארְצִי. על-‎ bun 
ΣΟ ΡΤ ΝΡ וְַַחָכְמְסְ:‎ 2t 7 
וַתִרְאִינָה‎ ΝΞ ΩΝ uy cUm 
ΘΟ לאדה: 45 לי ההצי‎ nim עִינִי‎ 
חָכְמָה וְטוב אֶלְהַצְמוּעָה אשר‎ 
7722 "YN TN "ON Phy 8 
cran ies אלה הַלְמָדִים‎ 
qa piros nim i אֶתדחְכְמְחָּ:‎ 5 
ΝΌΞ ΟΡ gene 72 yEr אשר‎ 
אַתוְשְרְאָל‎ nim NAN ישְרְאל‎ 
vou לעשות‎ ἢ eb qoem 2555 
DD n2 oes jm npa י‎ 
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ה 


ἐστὶ. P4: προστέϑηκας. 9. P4: TOV στῆσαι. A: κρίμα 
καὶ yu eo m … 4g. ἑαυτῶν. 10. A* ἔτι et βασιλεῖ. 


la rumeur que j'ai entendue. Septante : « tu as beau- 
coup. ajouté à cela, au-dessus de toute renommée 
que j'ai entendue dans mon pays ». 

8. Heureux vos sujets. Septante 
femmes ». 


: « heureuses tes 


III Rois, X, 1-11. 
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I. Règne de Salomon (H-XH). — 49 (5). La reine de Saba ( X, 1-10). 


X. ! Sed et regína Saba, audita 
fama Salomónis in nómine Dómini, 
venit tentáre eum in ænigmätibus. 
? Et ingréssa Jerüsalem multo cum 


b) Regina 

Saba 

Salomo- 
nem, 


adit 


2 םי‎ 9 1. 
Mat. 12, 42. 
Lev. 11, 31. 


comitata, et divitiis, camélis portän- 5 Res. 8, 42. 


tibus arómata, et aurum infinítum 
nimis, et gemmas pretiósas, venit 
ad regem Salomónem, et locüta est 
ei univérsa qua habébatin cordesuo. 
? Etdócuit eam Sálomon ómnia verba 
qua proposuerat : non fuit sermo, 
qui regem posset latére, et non res- 
pondéret ei. 

^ Videns autem regina Saba om- 
nem sapiéntiam Salomónis, et do- 


ל ל 


eique gra- 
tulatur. 


mum quam 0106070786, ? et cibos ^ ^ 
mens: ejus, et habitácula servórum, 21:e. 4,33, 
et órdines ministrántium, vestésque —— 
eórum, et pincérnas, et holocaüsta 
quæ offerébat in domo Dómini : non 
habébat ultra spíritum. 9 Dixítque 3 Pa.» s. 
ad regem : Verus est sermo, quem 
audivi in terra mea ' super sermó- ? Ἐπ", δ 
nibus tuis, et super sapiéntia tua : » par. 9, 7. 
et non credébam narrántibus mihi, 
donec ipsa veni, et vidi óculis meis, 
et probávi quod média pars mihi 
nuntiáta non füerit : major est sa- 
piéntia et ópera tua, quam rumor 
quem audívi. ὃ Beáti viri tui, et beáti 2 sa», 8. 
servi tui, qui stant coram te semper, * ^^^ 
et aüdiunt sapiéntiam tuam. ? Sit 
Dóminus Deus tuus benedictus, cui 
complacuísti, et pósuit te super thro- 
num Israel, eo quod diléxerit Dómi- 
nus Israel in sempitérnum, et con- 
stituit te regem, ut fáceres judícium 
et justítiam. 

10 Dedit ergo regi centum viginti A rese 
talénta auri, et arómata multa nimis, mulatur. 
et gemmas pretiósas : non sunt alláta , ,.. es 


ultra arómata tam multa, quam ea 
qua dedit regína Saba regi Salo- 
móni. 

!! (Sed et classis Hiram, quæ por- 


c) Ligna 
thyina 

et aurum 

de Ophir. 


X.' Mais la reine de Saba, ayant 
aussi appris la renommée de Salomon 
au nom du Seigneur, vint léprouver 
par des énigmes. ? Et étant entrée dans 
Jérusalem avec une suite nombreuse, 
des richesses, des chameaux qui por- 
taient des aromates, de l'or en quantité 
infinie et des pierres précieuses, elle 
vint vers le roi Salomon, et lui dit 
tout ce qu'elle avait en son cœur. ? Et 
Salomon l'instruisit sur toutes les pa- 
roles qu'elle lui avait proposées, et il 
n'y a point de mot qui püt étre caché 
au roi, et sur lequel il ne lui répondit. 

* Or la reine de Saba, voyant toute 
la sagesse de Salomon, la maison qu'il 
avait bâtie, ? les mets de sa table, les 
logements de ses serviteurs, les divers 
ordres de ceux qui le servaient et leurs 
vétements, ses échansons, et les holo- 
caustes qu'il offrait dans la maison du 
Seigneur, n'avait plus son esprit. $ Et 
elle dit au roi : « Il est véritable le 
récit que j'ai oui, dans mon pays, * de 
vos entretiens et de votre sagesse; et 
je n'ai pas eru ceux qui me parlaient, 
jusqu'à ce que je sois venue moi-méme 
et que j'aie vu de mes yeux; et j'ai re- 
connu que la moitié ne m'avait pas été 
annoncée. Votre sagesse et vos oeuvres 
sont plus grandes que la rumeur que 
jai entendue. ὃ Heureux vos sujets, et 
heureux vos serviteurs, qui sont tou- 
jours devant vous et qui écoutent votre 
sagesse! ? Béni soit le Seigneur votre 
Dieu, à qui vous avez plu, et qui vous 
a placé sur 16 trône d'Israël, parce que 
le Seigneur a aimé 152861 pour jamais, 
et quil vous a établi roi pour rendre 
les jugements et la justice ». 

10 [areine de Saba donna donc au roi 
cent vingt talents d'or, des parfums en 
irés grande quantité, et des pierres pré- 
cieuses : on n'apporta jamais depuis à 
Jérusalem des parfums aussi nombreux 
que ceux que donna la reine de Saba 
au roi Salomon. 

'! (Mais aussi la flotte d'Hiram, qui 


b) La reine de Saba visite Salomon, X, 1-10. 


X. 1. La reine de Saba. Saba est la capitale des 
Sabéens, dans l'Arabie Heureuse oü l'on trouve de 
l'or, des pierres précieuses, de l'encens et des par- 
fums en 80081066. — Les monuments assyriens et 
égyptiens nous apprennent qu'il y avait des reines 
à la tête de certains pays de l'Arabie, où Saba était 
situé. — La visite de la reine de Saba à Salomon 
est restée légendaire chez les Orientaux. — La re- 
nommée de Salomon au nom du Seigneur ; c'est-à-dire 


la renommée de Salomon acquise par, tout ce qu'il 
avait fait pour le nom du Seigneur. — Enigmes. Voir 
la nole sur Juges, xiv, 45. 

4. La maison du Liban. 

5. N'avait plus son esprit; était ravie, hors d'elle- 
méme. 

9. Pour rendre les jugements et la justice. Voir 
plus haut la note sur ΠΙ, 9. 

40. Cent vingt talents d'or. Voir plus haut la note 
sur IX, 14. 
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I Regum, X, 12-21. 


E. Regnum Salomonis (E-XN). — 4° (c). Aurum de Ophir (X, 11-22). 


, 2) « \ » 4 \ 
Xovotov ix 2000000, mveyre ξυλα msÀswmra 
πολλὰ 000006 καὶ Moy τίμιον. 13 Kai 
> , [4 A \ n \ \ 
ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὼ πελεκητὸὺ 
ὑποστηρίγματα τοῦ οἴκου κυρίου καὶ τοῦ 
οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ Ὁ καὶ χινύρας 
τοῖς 0000. «Οὐχ ἐληλύϑει τοιαῦτα ξύλα 
ἀπελέκητα ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὥφϑησάν που 
ξως τῆς ἡμέρας ταύτης. 185 Koi 0 βασιλεὺς 
Σαλωμὼν ἔδωκε > τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα 
ὅσα ϑέλησεν, ὅσα ἡτήσατο, ἐχτὸς πάντων 
ὧν ἐδεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως 
Σαλωμών. Καὶ ἀπεστράφη, καὶ ἦλϑεν εἰς 
τὴν γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες 
αὐτῆς. 

Καὶ ἦν 0 σταϑμὸς τοῦ χθυσίου τοῦ 
ἐληλυϑύότος τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ, 
ἑξαχόσια χαὶ ξξηχονταὲξ τάλαντα χρυσίου, 
1» χωρὶς τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγμένων xol 
TOY ἐμπόρων; καὶ πάντων τῶν βασιλέων τοῦ 
πέραν, καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. '9 Καὶ 
ἐποίησε Σαλωμων τριακόσια δόρατα χουσᾶ 
ἐλατά" τριαχύσιοι χουσοῖ ἐπῆσαν ἐπὶ τὸ 
δόρυ τὸ ἕν, '' καὶ τριαχόσια ὅπλα χρυσᾶ 
ἐλατά" καὶ τρεῖς μιναῖ ἐνῆσαν χρυσοῦ, εἰς TO 
ὅπλον τὸ ἕν, Kai ἔδωκεν αὐτὰ "δ βασι- 
ב‎ εἰς οἶκον δρυμοῦ τοῦ “ιβάνου. "5 Καὶ 
ἐποίησεν 0 βασιλεὺς ϑρόγον ἐλεφάντινον με- 
γαν, καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δο- 
κίμῳ. ₪ ἀναβαϑμοὶ τῷ ϑρόνω, καὶ 


προτομαὶ μόσχων T(U ϑρόνῳ ἐκ τῶν ὑπίσω | 
αὐτοῦ, καὶ χεῖρες ἔνϑεν xui ἔνϑεν ἐπὶ τοῦ 


τύπου TAG καϑέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστη- 
κότε EC παρὰ τὰς χεῖρας, " 9 καὶ δώδεκα λέον- 


ἔνϑεν καὶ ἐνϑεν" οὐ γέγονε ע5‎ οὕτως πάσῃ βα- 
σιλείᾳ. 53! Καὶ πάντα τὰ σχεύη τὰ ὑπὸ 
τοῦ Ξαλωμὼν γεγονότα χθυσα, καὶ Àovr- 
θὲς χρυσοῖ, καὶ πάντα 10 σχεύη οἴκου δρυ- 
μοὺ TOU ,"hifávov. רו‎ συγκεχλεισμένα. 
Οὐκ ἣν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἦν λογιζόμενον ἐν 


11.Α: ἤνεγ. ἐκ Zouçpete ξύλα ἀπελέκητα. 12. AP,: 
(l. πελ.) ane. Di; (1. ἐπελ.) πεῖ. A* dre. — 
ὥφϑησαν. 13. AB!: ὧν δεδώκει. P,: χει. 201. τ. 
βασ. Α αὐτὴ. 14. AP,* o. 45. Dé xci (pr.). 
AP: (p. Sun.) τῶν δωποπωλῶν (Ρ,: βδωπωπι.). 
Α: τῶν πέρα (F: τῶν ἐν τῷ πέραν). 10. \ Τ 
(8. 2.1.) © βασιλεὺς. 17. A* _Aevo& (sec.). P 
τρεῖς μιν. ζουσίου (sic A) ἐνῆσαν ἐπὶ τὸ. *ו]‎ δ 
fiac. 19. B!* καὶ χεῖρες. At (p. χεῖρες) ἐπὶ τοῦ ϑρο- 
γον. Α: 1 ΡΩΝ ϑρόνο. A* ἑστηκότες -λέοντες. 


20. B'* ἐκεῖ. 21. A: (1. τὲ ὑπὸ) τὸ ποτ. AP,+ 


NT ὝΒΙΝΙ 287‏ מָאפיר עצי 
um jam ΝῺ 5297 AE‏ 
^Xv-nw 9227 du:‏ הַאלְמְגִּים 
τὰ abs nim-nmas 3272‏ 
owIND cb 523: ni"‏ 13 
עצוי אַלְמִָים y ns N°:‏ היום 
13 הַזָה ! XE qoin‏ 172 ְמִלְכּת- 
πονῶ "ὧν HS NN N°5‏ 
T2 MO") VON 125a‏ 7227 
טלמה RSS Las jm‏ היא 
רת 
nm‏ מִפְקָל ZT‏ אַשָרְבָא 
HA‏ בְּשָנָה PEN‏ שש ΓΝ‏ 
"EN 729 129; "22 OU mnis‏ 
הַפָּרִים 27901 "sont sb‏ 


1% 


ει הָאֶרֶץ הפש‎ nins הרב‎ 5 
ce זָהָב‎ DIS DPNA שְכְמָה‎ 
עלַדְהַצנָה‎ nex] ἘΠῚ טשמְמית‎ 
257 DA ΓΝ ΟΡ זו הָאֶחַת:‎ 


y ללה‎ 2n 232 προ Du 
02^ n°2 πὸ n summ DENS wen 


oim TU-TNOD ban or" vom 


τες ἑστῶτες ἐχεῖ ἐπὶ τῶν ἕξ ἀναβαθμῶν. 


ὦν סש‎ ΕἸΒΗ DIT ἽΠΕ ΧΟ 19 
מְאחליו‎ 255 bir לכּסה וראש‎ 
אֶלְמְקום הַשְבָת‎ nya) מִזֶּה‎ nm 
inima PN עָמָדִים‎ ΤΙΣῚΝ cro 
τῶν où ΤΩ» on "by suus כ‎ 
הנעטה‎ Nb ny ny טש הלות‎ 
מש קה‎ i E ְכָלַמִמְלְכְת:‎ i2 
"oma bs 553 afr nios המל‎ 
26m לא‎ 5o pw Uo c8 19295 


v. 19. bis 5x בהא תחת‎ 


(a. Ze.) βασιλέως. AB!* (a. πάντα) καὶ. ΒΊ: dovus 
οἴκῳ. A: συγκεκλεισμένῳ. À: λογισμέγον. 


14. Qu'on apportait. Hébreu : « qui revenait ». 

45. Sans ce que lui apportaient les hommes prépo- 
sés aux tributs, les marchands, tous ceux qui ven- 
daient des choses recherchées. On peut traduire l’hé- 


breu par : > sans ceux qui trafiquaient, et qui voya- 
geaient en vendant leurs marchandises (dans ses 
États) .א‎ — Les rois d'Arabie. Septante : > les rois 


d'au delà de l'Euphrate ». 

16. Deux cents grands boucliers. Septante : 
cents lances ». 

47. Trois cents mines d'or revétaient chaque bou- 
clier.Septante : «ily avait trois cents (pieces)d" or dans . 
chaque lance ». — Trois cents mines. Hébreu et 
Septante : « trois mines ». 


« trois 


III Rois, X, 12-21. 
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I. Règne de Salomon (K-XNI). — 4^ (c). L'or d’Ophir CX, 11-22). 


tábat aurum. de Ophir, áttulit ex? 5% 9, | portait de l'or d'Ophir, apporta d'O- 


Ophir ligna thyina multa nimis, et 
gemmas pretiósas. '? Fecitque rex 
de lignis thyinis fulera domus Dó- 
mini, et domus régie, et cítharas 
lyrásque cantóribus : non sunt alláta 
hujuscémodi ligna thyina, neque visa 
usque in præséntem diem). 


2 5 Τ 


13 Rex autem Sálomon dedit regi- "zs. 
ne Saba ómnia que vóluit et petívit Saba. 
ab eo : excéptis his, quæ ultro ob-, ,,. , ,, 
tülerat ei münere régio. Quæ revérsa 
est, et 821% in terram suam cum 
servis Suis. 

Scuta et 


'^ Erat autem pondus auri, quod 
afferebátur Salomóni per annos sín- 
gulos, sexcentórum sexaginta sex 
falentórum auri! : '!* excépto eo, 
quod afferébant viri qui super vecti- 
gália erant, et negotiatóres, univer- 
síque scruta vendéntes, et omnes 
reges Arábic, ducésque terrae. 75 Fe- 
cit quoque rex Sálomon ducénta 
scuta de auro purissimo, sexcéntos 
auri siclos dedit in láminas scuti 
uníus. 11 Et trecéntas peltas ex auro 
probáto : trecéntæ minc auri unam 
peltam vestiébant : posuítque eas 
rex in domo saltus Libani. 

18 Fecit étiam rex Sálomon thro- 
num de ébore grandem : et vestivit 
eum auro fulvo nimis, '? qui habé- 
bat sex gradus : et sámmitas throni 
rotünda erat in parte posterióri : et 
du: manus hinc atqueinde tenéntes 
860116 : et duo leónes stabant juxta 
manus síngulas. ?? Et duódecim 
leünculi stantes super sex gradus 
hinc atque inde : non est factum tale 
opus in univérsis regnis. 

?! Sed et ómnia vasa, quibus po- 
tábat rex Sálomon, erant aürea : et 
univérsa supellex domus saltus 

το Líbani de 
auro puris- 
simo : non 
erat argén- 


, 


2 Par 


c) L'or d'Ophir, 
X, 11-22. 


41. Les bois odo- 
70018, du bois de 


santal. 
44. Six cent soi- 
æante-six talents 


d’or. Voir plus haut 
la note sur 1x, 14. 

15. Arabie,le pays 
qui s'étend au sud 
et à l'est de la Pa- 
lestine jusqu'à la 
mer Rouge. 


Trône égyptien (Y. 18). 
, (D'après Wilkinson). 


7297 


Reg. 


2 Par. 


2 Par. 


DEPDAI. 


ΣΈΟ, 9 11: 


peltze de 
auro. 


2 Par. 9, 13. 
2 Par. 9, 14. 


3 Reg. 10, 25. 
Eccle. 2, 8. 


3 Reg. 20, 24. 
3 Par, 9, 15. 


Thronus 
eburneus. 


3 Reg. 10, 21; 


2. 
OTT 


29-18. 


9, 19. 


Supellex 
aurea. 
2 Par. 9, 20. 


3 Reg. 10, 17; 
9 


sr 


10. 


phir des bois odorants en trés grande 
quantité et des pierres précieuses. !? Et 
le roi fit de ces bois odorants les ba- 
lustres de la maison du Seigneur et de 
la maison du roi, des harpes et des 
lyres pour les chantres : on n'a point 
apporté et on n'a point vu de tels bois 
odorants jusqu'au présent jour. 

!3 Or le roi Salomon donna à la 
reine de Saba tout ce qu'elle voulut et 
ce qu'elle lui demanda, outre ce qu'il 
lui offrit de lui-méme avec une muni- 
ficence royale. Et la reine s'en retourna 
et s'en alla en son pays avec ses ser- 
viteurs. 

1# Or, le poids de l'or qu'on appor- 
tait à Salomon chaque année était de 
six cent soixante-six talents d'or, 
15 sans ce que lui apportaient les 
hommes préposés aux tributs, les mar- 
chands, tous ceux qui vendaient des 
choses recherchées. tous les rois d'À- 
rabie et tous les chefs du pays. ' Le 
roi Salomon fit aussi deux cents grands 
boucliers d'un or trés pur : il donna 
pour chaque bouclier six cents sicles 
d'or. 11 Et i/ fit trois cents petits bou- 
cliers d'un or éprouvé ; trois cents mines 
d'or revétaient chaque bouclier; et le 
roi les placa dans la maison du bois 
du Liban. | 

18 Le roi Salomon fit aussi un grand 
tróne d'ivoire, et il le revétit d'un or 
très jaune. 13 Ce trône avait six de- 
₪768 : le haut était arrondi par der- 
riére, et il y avait deux mains, l'une 
d'un cóté et l'autre de l'autre, qui te- 
naient le siège, et deux lions auprès 
de chaque main; ?? et douze lionceaux 
étaient sur les six degrés, d'un cóté et 
de l'autre : il n'a pas été fait un tel ou- 
vrage dans aucun royaume. 

21 Mais aussi tous les vases où le roi 
Salomon buvait étaient d'or, et toute la 
vaisselle de la maison du bois du Li- 
ban était d'un or trés pur. L'argent 


46. Six cents sicles d'or. Voir la note sur II Ro?s, 
XVIII, 11. 

46-17. Salomon fit aussi deux cents grands bou- 
cliers d'or... et trois cents petits boucliers. Dans l'an- 
tiquité, il y avait des boucliers de deux formes et 
de deux grandeurs : les grands, en quadrilatères 
voûtés ; les petits, plus ou moins arrondis. Les uns 
et les autres étaient sans doute de bois et revêtus 
de plaques d’or du poids de six cents sicles pour 
les uns, de trois mines pour les autres. Ces boucliers 
contenaient donc plus de dix millions de franes d'or. 
Un talent équivaut à soixante mines, une mine à 
cinquante sicles, et un sicle à quatorze grammes 
vingt centigr. 

47. La mine d'or valait 2.200 francs. — Dans la 
maison du bois du Liban. Voir plus haut, vir, 2. 
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I Regum, X, 22— XI, 1. 


I. Regnum Salomonis (E-XH). — 4^ ( d). Regis abundantia et magnificentia ( X, 23-29 ). 


ταῖς ἡμέραις Σαλωμών" 3: ὅτι 00 6 Θαρσὶς 


τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἕν τῇ ϑαλάσσῃ μετὰ 
τῶν νεῶν Xiçüu" μία διὸ τριῶν ἑτῶν ἤρχϑτο 
τῷ βασιλεῖ, γαῦς ἔκ Θαροὶς χφυσίου xol ἀρ- 
γυρίου καὶ λίϑων τορευτῶν χαὶ πελεκητῶν. 


+ 407 ἣν ἢ πραγματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνή-- 

A 2 V - ἘΝ 

veyxev ὃ βασιλεὺς “Σαλωμὼν οἰκοδομῆσαι τὸν oi- 
xov κυρίου, 0%א‎ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ τὸ 
τεῖχος “]Ιερουσαλὴ 0 καὶ τὴν ἄκραν; τοῦ περιφρά-- 

A M - , \ ^ \ 2 

ξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Aavid, καὶ τὴν "4σ-- 
\ \ \ \ M \ 4“ \ 
OUEN τὴν Maydo1, a UA. Ταξὲρ, καὶ τὴν 
Βαιϑωρὼν τὴν ἀνωτέρω, καὶ τὴν Tedeoudd, καὶ 
πάσας τὰς πόλεις τῶν ἀρμάτων, καὶ πάσας τας 
πόλεις τῶν ἱππέων, καὶ τὴν πραγματείαν Zalw- 
pov ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν Ἵερου-- 
σαλὴμ καὶ ἔν πάσῃ τῇ γῆ: τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ 
πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπολελειμ μένον ὑπὸ τοῦ Χετ- 
/ ^ CEA 0) 3€ , \ ₪ / M 
170000 καὶ τοῦ “4 μοῤῥαίου καὶ τοῦ «Ῥερεζαίου xat 


29 Καὶ ἐμεγαλύνϑη “Σαλωμων ὑπὲρ πάν- 
τας τοὺς PUE τῆς γῆς πλούτῳ καὶ φρο- 
γήσει. “ Καὶ πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς 
ἐζήτουν τὸ πρύςωπον “Σαλωμὼν, τοῦ ἀκοῦ- 
σαι τῆς φρογήσεως αὐτοῦ, ἧς ἔδωχξ xvgLoc 
τῇ %000/6 00700. ἐν.“ Ὁ Καὶ αὐτοὶ ἔφερον 
ἕκαστος TO δῶρα, σχεύη χρυσᾶ καὶ ἱμια- 
TLOHOY, 0 καὶ ἡδύσματα, καὶ ἵππους 
καὶ ἡμιόνους, TO κατ᾽ ἐνιαυτὸν 6/10/0700 . 
26 Καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμων τέσσαρες χιλιά- 
δες ϑήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ δώδεκα 
χιλιάδες ἱππέων" καὶ ἔϑετο αὐτὰς ἐν ταῖς 
πόλεσι τῶν ἀρμάτων xol NL TOU βασιλέως 
ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. Καὶ ἣν ἡγούμενος πάν- 
TOY τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ χαὶ 
&uc γῆς ἀλλοφύλων καὶ ξως ὁρίων AiyŸ- 
πτου. 7T Koi 500008 0 0 βασιλεὺς! τὸ χρυσίον 
καὶ! τὸ ἀργύριον ἐν “Ἱερουσαλὴμ ὡς λί- 
ϑους, καὶ τὰς χέδρους ἔδωκεν ὡς συχαμί- 
γους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ eic πληϑιορ. ?9? Koi 
7 £&odoc “Σαλωμιὼν των ἱππέων καὶ ἐξ Ai- 
γύπτου καὶ ἐκ Θεχουὲ à ἔμποροι, τοῦ βασιλέως. 
καὶ ἐλάμβανον ἐκ Θεχουὲ ἐν ἀλλάγματι. 
29 Καὶ ἀνέβαινεν ἢ ἔξοδος ἐξ «Τἰγύπτου, 
ἅρμα ἀντὶ ἑκατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ 
πεντήκοντα ἀργυρίου. Καὶ οὕτως πᾶσι 
τοῖς βασιλεῦσι Xervüy καὶ βασιλεῦσι Συ- 
ρίας κατὰ ϑαάλασσαν ἐξεπορδύοντο. 

ΧΙ. Καὶ 0 βασιλεὺς Σαλωμὼν ἣν φιλογύ- 
νης. (3) Καὶ ἔλαβε γυναῖχας ἀλλοτρίας, καὶ 


Ὁ AD: Θαρσεὶς. AB'* .Σαλ. A: (1. A9. τορ. 2 
σελ.) ὀδόντων ἐλεφαν τίνων, καὶ σειϑήκωγ, καὶ ταώ-- 
vov. AF* αὕτη LU ad y. 29 (BEP, 1). PT CP: ‘Te- 
govo.) καὶ ἐν τῷ «Ζιβάγῳ. BIP,* καὶ τρισσοὺ αὐτοῦ 
καὶ ἄρχοντες. 23. B'* τῆς γῆς. 25. À : 1 ἕκαστος) 
πρὸς αὐτὸν. AP,B1+ (p. δῶρα) ₪078 , σκεύη ἀργυρᾶ 


22. BEP, ont une addition à ce verset qui n’est 
au fond qu'une transposition, car AF, l'hébreu et la 
Vulgate ont un passage analogue au chap. 1x, y. 15- 
99 

98. On peut traduire lhébreu par : > les chevaux 
de Salomon étaient tirés de l'Egvpte, quant au fil, 


^ % 5 . 
ὮΝ ^» impo noo "sim 
: NN τ: 
non ow ny ni 7242 Win 
cj NAM ו‎ % 
ὮΝ c win cu uod» ΠΝ 
כ‎ D ^ se 1 5% 
Dan mpi) gp hw usen 
io" 2n וְקפִּים‎ 
rov Xavavatov καὶ τοῦ 1900000 καὶ ro^ "effov- 
σαίου καὶ TOU Τεργεσαίου τῶν μὴ ἐκ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ὄντων; τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελειμι μένα 
μετ᾽ αὐτοῦ % τῇ γῇ: οὺς οὐκ ἐδύναντο oL υἱοὺ 
Ἰσραὴλ ἐξολοϑρεῦσαι αὐτοὺς, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς 
“Σαλωμὼν εἰς φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καὶ 
ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔδωκε “Σαλωμὼν πρᾶγμα, 
ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες où πολεμισταὶ, καὶ παῖδες 


αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες καὶ TQLOGOL αὐτοῦ, καὶ dg- 
χοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, καὶ ה‎ 806 αὐτοῦ", 
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les marchands du roi (y)achetaient le fil à prix 
d'argent ». 


XI. 4-10. Nous avons rangé ces versels dans l'ordre 
de la Vulgate, mais nous avons indiqué entre paren- 
théses l'ordre différent suivi par les Septante. 


ques 


^» 
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III Rois, X, 22. XI, 1. 


667 


I. Règne de Salomon (E-XI). — 4 (d). Sa magnificence CX, 23-29). 


ium, nec alicüjus  prétii puta- 
bátur in diébus Salomónis. ?? Quia 
classis regis per mare cum classe 
Hiram semel per tres annos ibat in ? "> 19. 
Tharsis, déferens inde aurum, et 
argéntum, et dentes elephantórum, 

et símias, et pavos. 

55 Magnificátus est ergo rex Sálo- ^, Ma»i- 
mon super omnes reges terra, divi- Salomon. 
tiis, et sapiéntia. 21 Et univérsa terra ^ "rp 7 
desiderábat vultum Salomónis, ut 
audíret sapiéntiam ejus, quam déde- 
rat Deus in corde ejus. ?? Et sínguli 
deferébant ei münera, vasa argéntea ue ΤΠ 
et aürea, vestes et arma béllica, 
arómata quoque, et equos et mulos, 
per annos singulos. 

56 Congregavitque Sálomon cur- rquitatus 

rus et équites, et facti sunt ei mille s ez 10 86. 
quadringénti currus, et duódecim "לע"‎ 
míllia équitum : et dispósuit eos per 
civitátes munítas, et cum rege in, 
Jerusalem. 27 Fecítque ut tanta esset 1,15 
abundántia argénti in Jerüsalem, ^*^ *^ ?* 
quanta et lápidum : et cedrórum 
prébuit multitüdinem, quasi sycó- 
moros qu: nascüntur in campéstri- 
bus. 25 Et educebántur equi Salo- bit 1. 16. 
móni de /Egypto, et de Coa. Nego- Fri 
tiatóres enim regis emébant de 
Coa, et 51811160 prétio perducébant. 
?? Egrediebátur autem quadriga ex 
Ægypto sexcéntis siclis argénti, et 
equus centum quinquagínta. Atque 
in hune modum cuncti reges He- 
thaórum et Syrie equos venümda- 
bant. 


;21 הירי 


3 Reg. 3, 12. 
2 Par. 9, 23. 


ΧΕ. ! Rex autem Sálomon ada- s a) Cor 

, . , . , regis a muU- 
mávit mulieres alienigenas multas, “ieribus 
deprava- 


filiam quoque Pharaónis, et Moabí- 


xc. AP,: ἐνιαυτόν (bis). 26. AF+ (in.) Kat συνή-- 
yeye (A: συνέλεξεν) 2040 uv ἅρματα καὶ ἱππεῖς (Α: 
ἵππους). AP,: (1. τέσσαρες) τεσσαράκοντα. F* καὶ 


íur. 


22. La flotte du roi... allait... en Tharsis. Le texte 
original porte : « le roi avait en mer des vaisseaux 
de Tharsis », c'est-à-dire de fort tonnage. Voir la 
note sur II Paralipomenes, 1x, 94. 

96. Chars. Voir plus haut la note sur rv, 96. 

21. Des sycomores à figues. Voir la note sur Luc, 
xix, 4. — Dans les plaines des Philistins, la Séphéla. 
Voir la note sur Juges, xv, ὃ. 

28. Coa, ville ou région inconnue qui devait étre 
sur la frontière de l'Egypte et de la Palestine. D’après 
d'autres, c'est la Cilicie. 

99. Six cents sicles d'argent, ou près de1.700 francs. 
— Cent cinquante sicles ou 425 francs environ. — 

- Un attelage de quatre chevaux. Le texte original 
porte seulement : un char, sans parler des quatre 
chevaux. — Héthéens. Les Héthéens étaient alors 
trés puissants en Syrie et leur domination s'étendait 
jusqu'à l'Euphrate. D’après l’hébreu, les rois hé- 
théens et syriens ne vendaient pas des chevaux, ils 
les achetaient. 


₪ 6 , 
47 TRUE Led כ‎ D M ' 2 ^ 

Aiy. 29. À: ἄρματα ἐξ Aiy. A* καὶ Vr. ἀντὶ πεντ. 
ἄργ. et Xerriv. [2 ,* Χεττιὶν καὶ βασιλ. 


n'était réputé d'aucun prix aux jours 
de Salomon, ?? parce que la flotte du 
roi avee celle du roi Hiram, allait une 
fois tous les trois ans, en Tharsis, rap- 
portant de là de l'or, de l'argent, des 
dents d'éléphant, des singes et des 
paons. 

^; Le roi Salomon surpassa donc 
tous les rois du monde en richesse et 
en sagesse; 27 et toute la terre désirait 
voir la face de Salomon, pour écouter 
sa sagesse que Dieu avait mise en son 
cœur. ?? Et chacun lui envoyait des 
présents, des vases d'argent et d'or, 
des vétements, des armes de guerre, 
des parfums, des chevaux et des mu- 
lets, à chaque année. 

59 Et Salomon rassembla un grand 
nombre de chars et de cavaliers, et on 
lui disposa quatorze cents chars et 
douze mille cavaliers, et il les placa 
dans les villes fortifiées, et près du roi 
dans Jérusalem. 37 Et il fit qu'il y avait 
à Jérusalem une aussi grande abon- 
dance d'argent que de pierres, et il 
procura une multitude de cédres sem- 
blable à celle des sycomores, qui nais- 
sent dans les plaines. ?$ Et l'on ame- 
nait des chevaux pour Salomon, de 
l'Egypte et de Coa; car les marchands 
du roi les achetaient à Coa, et les lui 
amenaient pour un prix convenu. ?? Or, 
il sortait un attelage de quatre chevaux 
d'Egypte pour six cents 810108 d'argent, 
et un cheval pour cent cinquante : et 
c'est de cette manière que tous les rois 
des Hethéens et de Syrie lui vendaient 
des chevaux. 

XE. ' Orle roi Salomon aima beau- 
coup de femmes étrangères, la fille du 


: S 
Pharaon aussi et des Moabites, des 


y. 97. 28. AP,: ἔξ. τῶν tz. 201. ἐξ 


Chevaux et char égyptiens (Y. 26). (D'aprés Wilkinson), 
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I Regum, XI, 2-12. 


I. I Regnum Salomonis (I- XE). — 5 Ca). Amulieribus ad idololatriam trahitur 4 XI, 1-13 D. | 


τὴν ϑυγατέρα ᾿Φαραι, Moafitidas, Ap- 
μανίτιδας, Σύρας, καὶ ᾿Ιδουμαίας, ו‎ oa, 
καὶ ᾿ΑΙἸμοῤῥαίας, ? (*) & τῶν ἐϑνῶν ὧν ἀπεῖπε 
κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: Οὐκ εἰςελεύσεσϑε 
εἰς «αὐτοὺς, καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰςελεύσονται 6 
ὑμᾶς, μὴ ἐκκλίνωσι τὰς καρδίας ὑμῶν ὀπίσω 
εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολληϑη Zohw- 
μων, τοῦ ἀγαπῆσαι. * C) Καὶ ἦσαν αὐτῷ 
γυναῖκες ἄρχουσαν ἑἕπταχύσιαι, καὶ παλλακαὶ 
τριαχόσιαι. 

ἴω; Καὶ ἐξέκλιναν γυναῖκες αἵ ἀλλότριαι 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω ϑεῶν αὐτῶν. 
ue ) Kai ἐγενήϑη ἐν καιρῷ γήρους “Ξαλω- 
μων, καὶ οὐκ ἤν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία 
μετὰ κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ, καϑωὼς ἡ καρδία 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ὅ (δ) Καὶ τῇ 
-Αστάρτῃ | βδελύγματι. Σιδωνίων. ? d Καὶ 
ἐποίησε, “Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυ- 
otov οὐκ ἐπορεύϑη ὀπίσω κυρίου ὡς “]αυὶδ 
0 πατὴρ αὐτοῦ. (7) Τότε ὠκοδόμησε Xa- 
Jouy ὑψηλὸν τῷ “Χαμὼς εἰδώλῳ Moa, 
καὶ τα βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν Augur. 
519, Koi οὕτως ἐποίησε πάσαις γυναιξὶν 
αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις, αὐ ἐθυμίων καὶ 
εϑυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 


αὶ ὠργίσϑη κύριος. ἐπὶ Σαλωμὼν, 
ὅτι ἐξέκλινε καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ κυρίου 
ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ, τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ "δὶς, 
ἌΠΟ etc.) xai ἐντειλαμένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ 
λόγου τούτου τὸ παράπαν ui πορευϑῆναι 
ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων, καὶ φυλάξασϑαι mou 
σαι ἃ ἐνετείλατο. αὐτῷ 6 0 ϑεύς" 'οὐδ᾽ 
ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ κυρίου κατὰ 
τὴν καρδίαν Aavid TOU πατρὸς αὐτοῦ' 
^t Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Σαλωμών" "Ayo" 
ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σοῦ, καὶ οὐκ ἐφύ- 
λαξας. τὰς ἐντολάς μου καὶ τὼ προςτάγματά 
μου 6 ἐνετειλάμην σοι, διαῤῥήσσων διαῤ- 
ῥήξω τὴν βασιλείαν σου éx χειρός σου, καὶ 
duoc αὐτὴν τῷ δούλῳ gov. 15 Πλὴ y 
ἐν ταῖς ἡμέραις σου οὐ ποιήσω αὐτὰ διὰ 
Zlavió τὸν πατέρα Gov £x χειρὸς υἱοῦ σου 


1. F* Σύρας et 7 “Σιδωγίας. 9. FP,: ששל‎ Hess 
τῶν 5000. 3. AF* oc ἀλλότρ. et ox. 9. a. 4. AFF 
(p. “Σαλω μὼν) καὶ αἵ γυναῖκες αὐτοῦ ἐξέκλιναν τὴν 
καρδίαν αὐτοῦ οπίσω ϑεῶν ἑτέρων. 5. P,: βδελύγ- 
μιατος. AP; (in £.) xat ὀπίσω τῶν ad αὐ- 
τῶν (P,: τῇ βασιλέως ₪. F: Melyuou), 5000018 υἱῶν 
"A uuov. 7. A (p. Mwaf) ἐν τῷ ὄρει δ ἐσεὶ πτρόςω-- 
στον “Ἰερουσαλή μι (ΒΡ, *). À: xev τῷ Μελχὼμ 62 
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τειλα μένῳ. ΑΡ;: φυλάξαι καὶ ποιῆσαι. AEFP,* οὐδ᾽ 


Molyol) εἰδώλῳ viov ᾿Δμμὼν καὶ τῇ He der, 7 πατρὸς ₪078. 11. A: τὰ προςτ. ₪8 καὶ τὰς 


βδελύγματι Σ δωνίέων. 9. EF: καρδία. 10. B: i-]l 


&vr. ua ἃς. 12. 1; ποι. ταῦτα. 


RS D הח רבב‎ 2 o o 


3. Sept cents femmes qui étaient comme reines. 
Septante : > sept cents femmes principales (qui do- 
minaient) » 

5. Εἰ Moloch, idole des Ammonites, manque dans 
les Septante. 


1. Salomon bátit un temple. Hébreu littéralement : 
> Salomon bâtit une hauteur (temple, autel ou 
bois sacré) ». — Et à Moloch. Sepe «et à leur roi » 
(ils on‘ lu מלנם‎ comme au Y. ὃ et ont traduit cé 
nom propre). 
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III Rois, XI, 2-12. 
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Y. Règne de Salomon (EK-XE). — 5 (a). Polygamie et idolätrie ( XI, 1-13). 


tidas, et Ammonítidas, Idumæas, et Deut 
3 Reg 


Sidónias, et 110112088 : ? de géntibus, ל‎ 
super quibus dixit Dóminus 111118 Is- 4,1% 


Dent 1 17. 


47, 21. 
o Eb 
11 
6. 


Ex. 34, 16. 


rael : Non ingrediémini ad eas, ne- 
que de illis ingrediéntur ad vestras : 
certissime enim avértent corda ves- 
tra ut sequämini deos eárum. His 
itaque copulátus est Sálomon arden- 
tissimo amóre. ? Fueruntque ei 
uxóres quasi regine septingéntæ, 
et concubinæ trecéntæ : οἱ avertérunt 
mulieres cor ejus. Ἢ Cumque jam ren. 
per mulíeres, ut sequerétur deos 
aliénos : nec erat cor ejus perféctum 
cum Dómino Deo suo, sicut cor Da- 
vid patris ejus. 

5 Sed colébat Sálomon Astärthen 


13, 96. 


18001 47, 21. 
esset senex, depravátum est cor ejus 5 n, 


11} Ὁ; 


Idolis 
ser 


vit 


deam Sidoniórum, et Moloch idólum Salomon. 


Ammonitárum. 5 Fecítque Sálomon , ,,. 


11, 33. 


quod non placüerat coram Dómino, 75? 18; 


et non adimplévit ut sequerétur Dó- Τόν. 15, 


minum, sicut David pater ejus. 
7 Tune zdificávit Sálomon fanum 
Chamos idólo Moab, in monte qui 
est contra Jerüsalem, et Moloch 


9 


2 


g. 23, 13. 


idólo filiórum Ammon. ? Atque in rs 
hunc modum fecit univérsis uxóri- το 
bus suis alienígenis, quz adolébant 
thura, et immolábant diis suis. 

9 [gitur irátus est Dóminus Salo- 
móni, quod avérsa esset mens ejus a 


Sj; "edP 
2 


2 


Irascitur 
Dominus, 


Ammonites, des Iduméennes, des Si- 
doniennes et des Héthéennes, ? de na- 
tions dont le Seigneur avait dit aux 
enfants d'Israël : « Vous ne vous appro- 
cherez point d'elles, et les hommes 
d'entre elles ne s'approcheront point 
de vos filles; car trés certainement elles 
pervertiront vos cœurs, pour que vous 
suiviez leurs dieux ». Donc Salomon 
s'attacha à ces femmes par un trés ar- 
dent amour : ? et il eut sept cents fem- 
mes qui étaient comme reines, et trois 
cents du second rang; et ses femmes 
pervertirent son cœur. ὁ Et lorsqu'il 
était déjà vieux, son cœur fut dépravé 
par les femmes, en sorte qu'il suivait 
des dieux étrangers; et son coeur ne 
fut point parfait devant le Seigneur son 
Dieu, comme le cœur de David son 
père. 

5 Mais Salomon servait Astarthé, 
déesse des Sidoniens, et Moloch, idole 
des Ammonites. * Ainsi Salomon fit ce 
qui ne plaisait pas au Seigneur, et il 
n'acheva pas de suivre le Seigneur, 
comme David son pére. 7 C'est alors 
que Salomon bátit un temple à Cha- 
mos, idole des Moabites, sur la mon- 
tagne qui est contre Jérusalem, et à 
Moloch, idoledes enfants d'Ammon ; ὃ et 
c'est de cette maniére qu'il fit pour 
toutes ses femmes étrangères qui brü- 
laient de l'encens et sacrifiaient à leurs 
dieux. 

? Aussi le Seigneur fut-il irrité contre 
Salomon, de ce que son esprit s'était 
détourné du Seigneur Dieu d'Israél. 
qui lui avait apparu une seconde fois : 
"Ὁ et i1 ne garda pas ce que lui com- 
manda le Seigneur. 1! C'est pourquoi 
le Seigneur dit à Salomon : « Puisque 
tu as ce péché en toi, et que tu n'as 
point gardé mon alliance et mes pré- 
ceptes que je t'ai prescrits, je déchire- 
ral et diviseral ton royaume, et je le 
donnerai àton serviteur. 12 Cependant, 
je nele ferai pas durant tes jours, à 
cause de David ton père: mais c'est ve- 
nant 66 la main de ton fils que je le di- 


Dómino Deo Israel, quiapparüerat ei ? ie? * 
secündo, 10 et præcéperat de verbo 

hoc ne sequerétur deos aliénos, οἱ ? "** °° 
non custodivit quee mandávit ei Dó- 

minus. '! Dixitítaque Dóminus Salo- "eem 
móni : Quia habuisti hoc apud te, οἱ "^et 
non custodísti pactum meum, et præ- 3 Reg. 3, 14; 
cépta mea, que mandávi tibi, dis- ^" * 
rümpens scindam regnum tuum, et 3 Reg. 11, 80. 
dabo illud servo tuo. 13 Verümta- ^"^ ^^ 
men in diébus tuis non fáciam, prop- "14 19, " 
ter David patrem tuum: de manu 

5° Fautes de Salomon et leur châtiment, XI. 


4) Polygamie et idolâtrie de Salomon, XI, 1-13. 


XI. 4. Ammonites. Voir la note sur Deutéronome, 
11, 19. — [duméennes. Voir la note sur Deutéronome, 
מוזצצ‎ 7. — Sidoniennes. Voir la note sur Josué, xt, 
8. — Héthéennes. Voir la note sur Exode, xxur, 23. 

9. Vous ne vous approcherez point d'elles. Défense 
d’'Exode, xxxiv, 16. 

3. Du second rang. Voir la note sur II Rois, m, 8. 

4. Dieux étrangers.La religion était à cette époque, 
comme aujourd’hui en Orient, essentiellement na- 
tionale. Chaque dieu était exclusif au pays où il était 


adoré. — Parfait devant le Seigneur. Totalement 
au Seigneur. 

5. Astarthé. Voir la note sur Juges,1t, 13 et la figure 
p. 671.— Moloch.Voir la note sur Lévitique, xvii, 21. 

1. Chamos. Sous ce nom les Moabites adoraient la 
nature et le soleil, qu'adoraient aussi les Ammonites 
sous le nom de Moloch. L'un et l'autre étaient le 
méme dieu que Baalsous des noms différents. Chamos 
était aussi un des dieux des Ammonites. — Sur la 
montagne qui est contre Jérusalem, la montagne du 
Scandale (IV Rois, xxi, 13), au sud de Jérusalem. = 

11. A ton serviteur, c'est-à-dire à un de tes servi- 
leurs. 


λήψομαι αὐτήν. 1438 Πλὴν ὅλην τὴν βα- 
σιλείαν טס‎ μὴ λάβω" σχῆπτρον ἕν δώσω τι 
«ὦ \ \ 0 A y \ EX 
vi Gov διὰ Zíavió τὸν δοῦλόν μου, καὶ διὰ 
cr! \ \ / «5 E , 
]ερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 
/ / - 
11 Καὶ ἤγειρε κύριος σατὼν τῷ Σαλωμων 
A » ME 2 m ו‎ \ E \ 2 \ 
τὸν 4050 vOv ᾿Ιδουμαῖον, 'καὶ τὸν Ἔσρωμ 
1 ni כ‎ 
viov "12220008 τὸν ἐν “Pusuo, ᾿αδαδέζερ βα- 
M / כ‎ ₪ \ , 
0060 200000 κύριον αὐτοῦ. Καὶ συνηϑροί- 
0000 ἐπ’ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἣν ἄρχων 
συστρέμματος, καὶ προκατελάβετο τὴν Za- 
ὁ 3 - 
μασέχ᾽ καὶ ἦσαν σατὰν τῷ ᾿Ισραὴλ πάσας 
' (4 T Yi N \ ἔς γ5) c 3 
106 ἡμέρας 20000000, καὶ "1080 ὃ ᾿Ιδου- 
- כ‎ - - 
μαῖος! £x τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν 
2 / - נש‎ 
10000000. — 15 Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἐξολο-- 
^ t ^ M 21: ^ > = id 
050006 Aavid τὸν Ἔδωμι, ἐν τῷ πορευϑῆ - 
\ y - - 
ve. "1008 ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς ϑάπτειν 
τοὺς τραυματίας, καὶ ἔκοψαν πᾶν GQOSYIXOV 
כ‎ - δ γ 23 10 7 «τς ₪- כ‎ , 
ἐν τῇ lOovuaLo "P Or, EE μῆνας ἐνεκάϑητο 
ἐκεῖ ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, 
1 ! ς - 5 - 
2006 ὅτου ἐξωλόϑρευσε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ 
> / 17 S3 2. » JR EON 
Ιδουμαίᾳ. Καὶ ἀπέδρα 7/4050 αὐτὸς καὶ 
'πάντες; ἄνδοες ᾿Ιδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ 
\ - ₪- - 
πατρὸς αὐτοῦ μιετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰςῆλϑον εἰς 
) 2/ / 
AVYUATOY, καὶ 7/1050 παιδάριον μικρόν. 
18 Καὶ ἀνίστανται 'ἄνδρες! ἐκ 'της πόλεως!" 
Modiou, καὶ ἔρχονται εἰς Φαρὰν, καὶ λαμι- 
βάνουσιν ἄνδρας us9" αὑτῶν, xci ἔρχονται 
\ \ / כ \ , כ‎ 
πρὸς (Φαραὼ βασιλέα /4//0 .סש‎ Kol εἰς- 
- > \ \ S r27 2 
7ÀJtv 1050 πρὸς Φαραω, xcd ἔδωχεν αὐ- 
- 5 » Cy ^ 
τῷ οἶκον, καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῶ. 19 Καὶ 
δ » / 5 / EN , 
εὗρεν 4050 χάριν ἐναντίον Φαραω σφόδρα, 
» ^ — 2 ^ 
καὶ £Óuxsv αὐτῷ γυναῖχα ἀδελφὴν τῆς γυ- 
“6 2 \ ! 15 
γαικὺς αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεμίνας μείζω. 
^ » -Ὁ 
79 Καὶ ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεμίνας 
LS ₪ ^ \ £e -! 
τῷ so τὸν Γανηβὰϑ' υἱὸν αὐτῆς: καὶ ἐξέ- 
Josyev αὐτὸν Θεχεμίνα ἐν μέσῳ υἱῶν Φα- 
7: LT ST \ > / tx , 
000 ἣν 1 ανηβὰϑ' ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ. 
21 ?לכא‎ » 2 . / e 1 
Καὶ "4050 ἤκουσεν ἐν 4/0700 ὅτι κε- 
κοίμηται 240000 μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 
2 C y - - 
ὅτι τέϑνηκεν Ἰωὰβ ὃ ἄρχων τῆς στρατιᾶς, 
Ex כ‎ \ , 
καὶ εἶπεν A0eQ πρὸς Φαραώ: ᾿Εξαπόστειλόν 
LLE, καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν μου. 33 Καὶ 
5 \ y 3 / LS - 
εἶπε 020000 τῷ "sp. Tir טס‎ ἑλλαττονῆ 
“Ὁ \ - - . 
μετ᾽ ἐμοῦ; Καὶ ἰδοὺ συ ζητεῖς ἐπελϑ εῖν εἴς 
- 3 - «a 
τὴν γῆν cov; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿“ἴδερ, ὅτι 
- 2 
ἐξαποστέλλων ἐξαποστελεῖς us. ! Καὶ ἀνέ- 
2 2 \ o 2 ud 0 6 
στρεψεν 24050 εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. Αὕτη ἡ 
/ a כ‎ » 
χακία ἣν ἑποίησεν "1080, καὶ ἐβαρυϑύμησεν 
2 M כ‎ - 
logo, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν yn Ew. 


14. AF* xot τὸν Ἔσρωκ — Ἴδου μαῖος. P44- (a. 
τὸν "19000000 ἥγειρε κύριος τῷ “Ζαλω μὼν Σατὰν... (l. 
Ἔσρ.) 2000006... ᾿Ἐλιδδας... (1. &' Paaud) βαρα μεέϑ. 
31: *Paeu ud “Δεραδραζάρ. 15. A: ἐξολεϑρεῦσαι. AP,: 
τὸν ἄρχοντα. A: (1. στρ.) δυνάμεως. ABT* (a. Exow.) 
καὶ. 16. A: ἐκάϑητο. À: ἕως οὗ ἐξωλέϑρευσεν. P,: 


14. Septante : « et le Seigneur suscita (comme) Sa- 
tan à Salomon Ader l'Iduméen et Esrom, fils d'ÉElia- 
daé, celui qui (demeure) dans Raéma; Adadézer, roi 
deSouba, élait son seigneur. Des hommes se réuni- 
rent autour de lui, il fut le chef dela troupe et oc- 


I Regum, XI, 13-22. 


1. Regnum Salomonis )1-% 7(. — 5» (5). A Deo punitur (XI, 14-43). 
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קמץ v. 13. p T3‏ 
בטעם פסיק ודגש .22 


- 


1 v. 
ἐξωλέϑρευσαν. AP,: ἐκ τῆς Ιδουμαίας. AT. A: &ic- 
ηλϑεν. 18. À: ₪50" αὑτῶν 0הש‎ Pagdy, καὶ ἔρχονται 
εἰς Αἴγυπτον πρὸς Φαραώ. AEF+ (in f.) καὶ γῆν 
ἔδωκεν αὑτῷ. 19. AP,: τὴν μείζω. 20. AP,* καὶ ἣν 
— Φαραώ. 21. AB!: στράτειας. 22. A* τῷ "Oso. 


cupa Damas; et ils furent Satans à Israél pendant 
toute la vie de Salomon, et Ader l'Iduméen était de 
race royale en Idumée ». Les Septante donnent ainsi 
dans ce verset une partie des versets 23, 24 et 25 de 
la Vulgate (voir ci-dessous). 


III Rois, XI, 13-22. 
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I. Règne de Salomon (E-XI). 


— ὅ (b). Son châtiment (XI, 14-43). 


filii tui scindam illud, ! nec totum 
regnum aüferam, sed tribum unam 
dabo 11110 tuo, propter David servum 
meum, et Jerüsalem quam elégi. 

1^ Suscitávit autem Dóminus ad- 
versárium  Salomóni, Adad Idu- 
mæum de sémine régio, qui erat in 
Edom. ! Cum enim esset David in 
Idumæa, et ascendisset Joab prin- 
ceps militiæ ad sepeliéndum eos 
qui füerant interfécti, et occidísset 
omne masculínum in Idumæa !* (sex 
enim ménsibus ibi morátus est Joab, 
et omnis Israel, donec interimeret 
omne masculinum in Idumæa), 17 fu- 
git Adad ipse, et viri 100001 de 
servis patris ejus cum eo, ut ingre- 
derétur Ægyptum : erat autem 
Adad puer párvulus. !8 Cumque sur- 
rexíssent de Mádian, venérunt in 
Pharan, tulerüntque secum viros de 
Pharan, et introiérunt /Egyptum ad 
Pharaónem regem Ægypti : qui de- 
dit ei domum, et cibos constituit, et 
terram delegávit. '? Et invénit Adad 
grátiam coram Pharaóne valde, in 
tantum ut daret 61 uxórem, sorórem 
uxóris suæ germánam Tapknes re- 
gín:e. ?? Genuitque ei soror Taphnes 
Génubath filium, et nutrivit eum 
Taphnes in domo Pharaónis : erát- 
que Génubath hábitans apud Pha- 
raónem cum fíliis ejus. ?! Cumque 
audísset Adad in /Egypto, dormisse 
David cum pátribus suis, et mór- 
tuum esse Joab principem militiæ, 
dixit Pharaóni : Dimitte me, ut va- 
dam in terram meam. ?? Dixítque ei 
Phárao : Qua enimre apud me indi- 
ces, ut quæras ire ad terram tuam? 
Atille respóndit : Nulla : sed óbse- 
cro te ut dimíttas me. 


Eccli, 47, 


2 
3 Reg. 12, 21. 
6. 


20 


b) Adad 
adversa- 
tur Salo- 

moni. 


3 Reg. ὃ, 4. 
Gen. 36, 31. 


2 Reg. 8, 
13-14. 


3 Reg. 2, 10. 


3 Reg. 2, 


m de 


31. 


viserar ce ret 16. τι בסו‎ Das ἰουΐ le 
royaume : mais je donnerai une tribu à 
ton fils, à cause de David, mon servi- 
teur, et de Jérusalem, que j'ai choisie ». 

!* Or le Seigneur suscita pour en- 
nemi à Salomon, Adad l'Iduméen de la 
race royale, qui était dans Edom. 15 Car 
lorsque David était dans l'Idumée, et 
que Joab, prince dela milice, eut monté 
pour ensevelir ceux qui avaient été 
tués, et qu'il eut tué tout mâle dans ]'1- 
dumée ‘6 (car Joab y demeura six 
mois et toute l'armée d'Israél, pendant 
qu'il tuait tout mâle dans l'Idumée), 
זו‎ Adad s'enfuit, lui et des Iduméens, 
serviteurs de son pére, avec lui pour 
entrer en Egypte; or Adad était alors 
un petit enfant. 18 Et lorsqu'ils furent 
sortis de Madian, ils vinrent à Pharan ; 
puis ils prirent avec eux des hommes 
de Pharan, et ils entrérent en Egypte, 
auprès du Pharaon, roi d' Égypte, qui 
donna à Adad une maison, lui assigna 
des vivres, et lui attribua une terre. 
19 Et Adad trouva tout à fait grâce de- 
vant le Pharaon, tellement qu'il lui don- 
na pour femme lasœur germaine de sa 
propre femme, de Taphnès, la reine. 
20 Et cette sœur de la reine lui enfanta 
un fils, Génubath, et Taphnès lenourrit 
dans la maison du Pharaon; ainsi Gé- 
nubath habitait auprés du Pharaon avec 
ses enfants. 51 Lorsque Adad eut ap- 
pris, en Egypte, que David s'était en- 
dormi avec ses pères, et que Joab, 
prince de la milice, était mort, il dit au 
Pharaon : « Laissez-moi aller afin que 
je retourne en mon pays ». ?? Et le Pha- 
raon lui dit : « Mais de quoi manques- 
tu chez moi, pour que tu cherches à 
aller en ton pays? » Et Adad lui ré- 
pondit : « De rien; mais je vous con- 
jure de me laisser aller ». 


44. L'Iduméen. Voir la note sur Geneése, 
xxxv1,13.— 20078. Voir la note sur J'uges,v,4. 

48. Madian. Le pays à l'est du golfe Éla- 
nitique. — Pharan, le désert de Pharan, 
dans le Sinai. — Pharaon. Nous ignorons 
le nom de ce Pharaon. 

19. Taphnés. Le premier nom propre de 
la famille royale d'Égypte que nous fasse 
connaitre la Bible. 

20. Le nourrit, fit son éducation. Voir 


CY. 5, p. 669), (Bas-relief 


Astarthé héthéenne 


la note sur I Rois, 1, 23. 

21. Afin que je retourne en mon pays, 
pour 16 reconquérir. Cette insurrection dut 
commencer des les débuts du régne de 
Salomon, mais sans grand succes. Adad 
demeura vraisemblablement l'ennemi de 
Salomon durant tout son régne et il ne 
fit de mal sérieux aux Israélites que 
dans les derniéres années de ce prince. 


de Charcamis). 
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I Regum, XI, 23-33. 


I. Regnum Salomonis (E-XI). — 5° (5). A Deo punitur ) XI, 14-43 ). 


[?3 Καὶ ἤγειρε ϑεὸς σατὰν αὐτῷ τὸν 'Pe- 
Cav υἱὸν ᾿Ελιαδὰν ὃ ὃς ἔφυγεν ἀπὸ ᾿Αδαρέξζερ 
βασιλέως Σοιβὰ, κύριου 00700.  ?' Koi 
συνηϑροίσϑησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἣν 
ἄρχων συστρεμμάτων" καὶ προκατελάβετο 
τὴν “]΄«μασκὸν, καὶ ἐχάϑισεν ἕν αὐτῇ, καὶ 

ἐβασίλευσεν ἐν “Ἰαμασκῷ. 25 Καὶ ἣν σατὼν 

τῷ Ἰσραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας “Σολομῶντος. 
du / χκαχία ἣν ἐποίησεν 7/1080, καὶ | 
ρύνϑη ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν γῇ 
Eduu.] 

26 Καὶ Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὲτ 0 
Ex τῆς Σαριρὼ, υἱὸς γυναικὸς χήρας, δοῦλος 
Σαλωμών. ?! Καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα ὡς 
ἐπήρατο χεῖρας ἐπὶ βασιλέα Σαλωμών. 
Καὶ ὃ βασιλεὺς Σαλωμὼν ὡχοδύμησε τὴν 
ἄχραν, συνέχλεισε τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως 
Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  ?? Καὶ ὁ ἄν- 
ϑρωπος “Ἱεροβοὰμ ἰσχυρὸς δυνάμει. 
εἶδε Σαλωμὼν τὸ παιδάριον, ὁ ὅτι ἀνὴρ ἔργων 
ἐστὶ, xai κατέστησεν αὐτον ἐπὶ τὸς ἄρσεις 
οἴχου Ἰωσήφ. 29 Καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ χαιρῷ | | 
ἐχείνῳω, καὶ “εροβοὰμ ἐξηλϑεν ἐξ “ερουσα- 
7 καὶ εὗρεν αὐτὸν - 7 0 6 
0 προφήτης ἐν τῇ 000, !xoi ἀπέστησεν αὐ- 
TOY ἐχ τῆς Me Z περιβεβλη- 
μένος ἱματίῳ καινῷ, καὶ ἀμφότεροι μόνοι 
ἐν τῷ πεδίῳ. 
καὶ διεῤῥηξε y αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα, 5: 
εἶπε τῷ “Ιεροβοάμ" "tfe σεαυτῷ δέκα δήγ- 
ματα, ὅτι τάδε λέγει. κύριος 0 ϑεὸς Ἰσραήλ' 
"Ido? ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλεὶαν ἐκ. χειρὸς 
Σαλωμῶν, καὶ δώσω σοι δέκα ximo. 
32 Καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ, διὸ τὸν 
δοῦλόν μου Zavid, καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ 
τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ &X πασῶν 
φυλῶν Ἰσραὴλ, 


23-25. * BP, (t AF). 26. À: (l. Z wi. y. x) 
“Σαριδὰ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Zagové, qun 
χήρα. AF T (in 1.) καὶ ὕψωσε τὴν χεῖρα ἐν τῷ βα- 
σιλεῖ. 27. ἈΒΙῈ καὶ 0 fac. 200. AP,+ (a. συνέκ. 
xot. 28. A* (a. ἄρσεις) τὰς. 99. Α: "A yids. B!: 
"Αχειὲς (bis). AB!* μόνος. 32. 01: 20080 τὸν 
δοῦλον μου. 33. A: κατέλειπέν. B!P,: κατ έλιτι ἕν. 


93. Les versets 23-95 manquent en 270, mais se 
irouvent en partie plus haut dans le verset 14. Nous 
les reproduisons ici d’après la Polyglotte de Com- 
plute. 

91. Salomon avait báti Mello, et comblé l'abime de 
ta cité de David son père. Septante : > Salomon avait 
bàti la citadelle et avait fermé le rempart de la ville 


Kol | 


80 Kai 2 ἐπελάβετο fuc TOU | 
ἱματίου αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ᾽ vui A Le 
καὶ 


δὲ ἀνϑ᾽ ὧν ἐγκατέλιπε pe | 
καὶ ἐποίησε τῇ “Αστάρτῃ βδελύγματι Σι-᾿ 
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de David son père » (les Septante ont traduit Mello). 
28. L'établit intendant des tributs de toute la mai- 
: > il l'établit sur toute la 


son de Joseph. Hébreu litt. 
charge de la maison de Joseph ». 


31. Ces dix lambeaux. Septante : > dix lambeaux ». 


32. Une tribu. Septante : > deux sceptres ». 
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II Rois, XI, 23-33. 


I. Règne de Salomon (E-XW). — 5° (5). Son châtiment (XI, 14-43 ). 


Razon 


?3 Suscitávit quoque ei Deus ad- "ze 
versárium hazon fílium Elíada, qui edversa- 
fügerat Adarézer regem Soba dó- 
minum suum : ?* et congregávit 3 Ree. 11, 14, 
contra eum viros, et factus est prin- 
ceps latrónum cum interfíceret eos ? 955; 
David : abierintque Damáscum, et 1 Par. 15, 5. 
habitavérunt ibi, et constituérunt 
eum regem in Damásco, ?? erátque 5 Re. 10, 16; 
adversárius Israéli cunctis diébus ἡ 
Salomonis : et hoc est malum Adad, 
et ódium contra Israel, regnavítque 
in Syria. 

.?$ Jeróboam quoque fílius Nabat, 
Ephrathæus, de Saréda, servus Sa- 
lomónis, cujus mater erat nómine 
Sárva, mülier vídua, levávit manum 
contra regem. 27 Et hæc est causa 
rebelliónis advérsus eum, quia Sá- 
lomon 250106816 Mello, et coæquävit 
voráginem civitátis David patris 
sui. ?* Erat autem Jeróboam vir for- 
tis et potens : vidénsque Sálomon 
adolescéntem bonæ indolis et induüs- 
trium, constitüerat eum præféctum 
super tribáta univérse domus Jo- 
seph. 

?3 Factum est ígitur in tém- 
pore illo, ut Jeróboam egrederétur 
de Jerüsalem, et inveniret eum 
Ahías Silonites prophéta in via, 
opértus pállio novo : erant autem 
duo tantum in agro. 30 Apprehen- 
dénsque Ahías pállium suum novum, 
quo coopértus erat, scidit in duóde- 
cim partes. ?! Et ait ad Jeróboam : 
Tolletibi decem scissüras : [1000 enim 
dieit Dóminus Deus Israel : Ecce 
ego scindam regnum de manu Sa- 
lomónis, et dabo tibi decem tribus. 
?? Porro una tribus remanébit ei, pem 
propter servum meum David, et ' 
Jerüsalem civitátem, quam elégi ex 
ómnibus tribubus Israel : 35 eo quod s πος. 11, 4, 
derelíquerit me, et adoráverit As- 6 
tárthen deam Sidoniórum,et Chamos 


Jeroboam 
rebellio. 


.6 ,18 דיר 2 


3 Reg. 9, 15. 


Jos, 17, 17. 


Prophetia 
Ahize. 


3 Reg. 12, 15; 
10721 

2 Par. 10, 15; 
9, 29, 


ו 


4, 41, 


?3 Dieu suscita aussi, pour ennemi à 

Salomon, Razon, fils d'Eliada, qui s'é- 
tait enfui d'auprés d'Adarézer, roi de 
Soba, son seigneur, 27 qui assembla 
des hommes contre David, et devint 
chef de voleurs, lorsque David les tuait ; 
et ils allèrent à Damas, ils y habitèrent, 
et l'établirent roi à Damas, ?? et il fut 
ennemi d'Israél durant tous les jours 
de Salomon. Voilà le mal que fit Adad, 
et sa haine contre Israël; ainsi, il régna 
en Syrie. 
, 25 Jéroboam aussi, fils de Nabath, 
Ephrathéen, de Saréda, serviteur de 
Salomon, dont la mére, femme veuve, 
avait pour nom Sarva, leva la main 
contre le roj. 27 Et la cause dessa 
révolte est que Salomon avait bàti 
Mello, et comblé l'abime de la cité de 
David son père. ?? Or Jéroboam était 
un homme fort et puissant; et Salo- 
mon, voyant ce jeune homme d'un bon 
naturel et laborieux, l'établit intendant 
des tributs de toute la maison de Jo- 
seph. 

35 [| arriva donc en ce temps-là 
que Jéroboam sortit de Jérusalem, et 
qu'Ahias, le Silonite, le prophète, cou- 
vert d'un manteau neuf, le rencontra 
dans le chemin; or eux deux seule- 
ment étaient dans la campagne. ?? Et 
Ahias, prenant son manteau neuf dont 
il était couvert, le coupa en douze 
parts, ?' et dit à Jéroboam : « Prenez 
pour vous ces dix lambeaux; car le 
Seigneur Dieu d'Israél dit ceci : Voilà 
que moi je diviserai le royaume venant 
de la main de Salomon, et que je te 
donnerai dix tribus. ?? Mais une tribu 
lui restera, à cause de mon serviteur 
David, et de la ville de Jérusalem, que 
jai choisie d'entre toutes les tribus 
d'Israël; ?? parce que Salomon m'a 
abandonné, et quil a adoré Astarthé, 
déesse des Sidoniens; Chamos, dieu de 


23, Soba. Voir la note sur II Rois, vin, 3. 

24. Chef de voleurs, d'une troupe d'aventuriers 
d'une bande de pillards. — Damas, capitale de la 
Syrie, sur l'Abana, qui, par ses eaux abondantes, fait 
la fertilité 6118 richesse de cette ville. — L'établirent 
roi. L'historien sacré ne suivant pas l'ordre chrono- 
logique, on ignore à quelle époque précise eut lieu 
la prise de Damas; ce ne fut peut-étre que dans les 
derniers temps de Salomon. 

25. Durant tous les jours de Salomon, et méme 
sous ses successeurs. Voir ΠῚ Rois, xv, 18-20. — Il 
régna en Syrie. Plus justement en Édom ou Idumée 
comme portent les Septante. Les mots d'Aram (Syrie) 
et Edom, qui ne different que parune lettre, le resch, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


r et le daleth, d, très ressemblants dans l'écriture hé- 
braique carrée, sont plusieurs fois mis l'un pour 
l'autre dans la Bible. 

96. Ephrathéen. Voir la note sur I Rois, 0 1. — 
Saréda, ville inconnue. 

Mello. Voir plus haut la note sur III Ro?s, 1x, 45.‏ .דפ 

98. Intendant des tributs. Surveillant général des 
corvées. 

29. Silonite, de Silo. Voir la note sur Josué, XVII, 1. 
— Manteau. Voir la note sur I Ro?s, xv, 27. 

32. Une tribu.La tribu de Benjamin qui resta fidèle 
à Roboam, n’est pas comptée à cause de son peu d’im- 
portance territoriale. 
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δωνίων, xoi τῷ “Χαμὼς καὶ τοῖς εἰδώλοις 
ΤΙωὰβ, καὶ * TO βασιλεῖ αὐτῶν προςοχϑί- 
σματι, υἱῶν "Aug, xal ovx 57008007 ἕν 
ταῖς ὁδοῖς μου, τοῦ ποιῆσαι τὸ eU Jic ἐγώ- 
TELOY ἑμοῦ, ὡς Aavid ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ? Καὶ 
οὐ μὴ λάβω τὴν βασιλείαν ὅλην Ex 48.906 
αὐτοῦ , Loti ἀντιτασσόμιξ voc ἀντιτάξομαι 
αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ; 
διὰ τὸν “]αυὶδ τὸν δουλόν μου, ὃν ἔξελε- 
ξάμην αὐτόν. 55 Καὶ λήψομαι τὴν βα- 
σιλείαν ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ δώσω 
σοι τὰ δέκα σκῆπτρα 39 τῷ δὲ υἱῷ αὐτοῦ 
δώσω τὼ δύο σχῆπτρα, ὅπως / Sous. τῷ 
δούλῳ μου Aovid πάσας τὸς ἥμερας ἐγώ- 
7LLOV ἐμοῦ ἐν “Ἱερουσαλὴμ τῇ πόλει, ἣν &Ee- 
λεξάμην ἐμαυτῷ τοῦ ϑεσϑαι τ ὦ ὄνομά μου 
ἐχεῖ. 57 K αἱ σὲ λήψομαι, καὶ βασιλεύσεις € £y 
οἷς ἐπιϑυμεῖ, 7j ψυχή σου, καὶ σὺ ἔσῃ βασι- 
λεὺς ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 38 Καὶ ἔσται ἐὼν φυ- 
λάξης πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι; καὶ 
πορευϑῆς € ἐν ταῖς ὁδοῖς μου, καὶ ποιήσῃς τὸ 
εὐϑὲς ἐνώπιον ἐμοῦ, τοῦ φυλάξασϑαι TO 
προςτάγματά μου καὶ πὰς ἐντολάς μου, 
40:9 OG ἐποίησε Aavid 0 δοῦλός μου, καὶ 
ἔσομαι uera σοῦ xal οἰκοδομήσω σοι οἶκον 
πιστὸν, καϑὼς ὠχοδόμησα τῷ  Zlowió. 
Hose Koi καχουχήσω τὸ σπέρμα Zavió διὰ 
ταῦτα πλὴν οὐ πάσας τὸς ἡμέρας. 1h 10 Ko 
ἐζήτησε “Ζαλωμὼν ϑανατῶσαι τὸν "[sgo- 
Bod καὶ ἀνέστη καὶ ἀπέδοα εἰς “ἴγυπτον 
πρὸς “Σουσαχὶμι βασιλεα ϊγύπτου, καὶ yv 
ὃν Αἰγύπτῳ ἕως où ἀπέϑανε Σαλωμών. 
Hà Καὶ τὰ λοιπιὶ τῶν λόγων Σαλωμων, καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ πᾶσαν τὴν φρόνησιν 
αὐτοῦ, οὐχ ἰδου ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ 
ῥημάτων “Σαλωμών; “5 Καὶ αἱ ו‎ ἃς ἐβα- 
σίλευε “Σαλωμὼν ἐν “Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ πόντα 
Ἰσραὴλ, τεσσαράκοντα 1 ia ) Καὶ £xoi- 
μήϑη Σαλωμῶν pera τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐϑαψαν αὐτὸν ἐν πόλει Ζαυὶδ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ. (ey! Kai 0 βασιλεὺς Zoo 
μεν ἐκοιμήϑη μετὰ τῶν πατέρων αὐ τοῦ" καὶ 
ἐβασίλευσε “Ῥοβοὰμ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
33. F: Χαμὼς εἰδώλῳ Μωὰβ καὶ τῷ Melon 
πφοςοχ. ΑΤ (p. ἐπορεύϑη) ἐνώπιον κυρία ef (D. 
vot, ἐμδ) καὶ διακριβείας iov, καὶ κρίσεις μου. F: 
καὶ τὰ προςταάγματά γον καὶ τὰ δικαιώματά μου. 
34. AB!* (a. Aav.) τὸν. AFF (in f.) 6 ἐφύλαξε 
(E: τὰς) ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά μον (A: xat 
ἀκριβασμόν). 80. A* ra, Di* zo; 38.2 A Uno) 
καὶ δώσω σοι τὸν "Iogar. 39. * BP, Cr AF). 40. A+ 
(p. ἀνέστη) "Iegoffodu. P,* où. 41. Bt: 1 λόγ.) 
ῥημάτων. 42. ΑΒ[: ἐβασίλευσεν. B!* ἐπὶ πάντα 
Ἰσραὴλ. ἀ8. AFP,* xot 0 fao. Z. ἐκ. u. v. 7t. a. 


I Regum, XI, 34-43. 


1. τ RCBesnum Salontonis ἘΝ τ 5 Ct PP Salomonis (E-XN). — 5° (5). A Deo punitur (XI, 14-43). 
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הא' נחה .39 v.‏ 


33. Εἰ Moloch. Voir supra y. .ד‎ 

34. Qui a gardé mes commandements et mes pré- 
ceptes manque dans les Septante. 

36. Une tribu. Septante : « les deux sceptres ». 

38. Et je te livrerai Israël manque dans les Sep- 
tante. 

39. Ce verset manque dans les Septante. Nous le 


reproduisons d’après Complute. 

41. Voilà que tout est écrit. Septante : > ne voilà- 
t-il pas que cela est écrit ». — Des actions des jours. 
Hébreu et Septante : « des actions ». 

43. Les Septante intercalent dans ce verset le ÿ. 2 
du chapitresuivant.Nousindiquonsentre parenthèses 
l’ordre des matières dans les Septante. 


III Rois, XI, 34-43. 6 


T 
e 


I. Règne de Salomon (E-XE). — 5° (5). Son chätiment ) XI, 14-43). 


deum Moab, et Moloch deum filió- Propretia 
rum Ammon : et non ambuläverit sequitur. 
in viis meis, ut fáceret justitiam ... ,, ,..Ψ 
coram me, et præcépta mea, et ju- 4 Res. 25, 18, 
dícia sicut David pater ejus. ?* Nec sud 1, »1. 
aüferam omne regnum de manu ejus, 
sed ducem ponam eum cunctis dié- 
bus vitæ suæ, propter David servum : πος. 7, 19. 
meum, quem elégi, qui custodivit 
mandáta mea et præcépta mea. 
33 Auferam autem regnum de manu 
fílii ejus, et dabo tibi decem tribus : # Res. 13,19, 
36 fillo autem ejus dabo tribum 
unam, ut remäneat lucérna David 3 Reg. 15, 4. 
servo meo cunctis diébus coram me ‘rs ia, 17e 
in Jerásalem civitáte, quam elégi ut 

esset nomen meum ibi. ?? Te autem 
assümam, et regnábis super ómnia 
qui desiderat ánima tua, erisque 
rex super Israel. 

98 51 ígitur audíeris ómnia que 
præcépero tibi, et ambuláveris in 
viis meis, et féceris quod rectum est 
eoram me, custódiens mandáta mea 
et præcépta mea, sicut fecit David 
servus meus : ero tecum, et ædifi- 
cábo tibi domum fidélem, quómodo 
ædificavi David domum, et tradam 2 ne. 7, 11. 
tibi Israel : ?? et affligam semen 


3 Reg. 11, 13. 


2 Par. 6, 6. 
Ps, 131, 10. 


3 Reg. 9, 4; 
3, 14. 


2 Reg. 7, 14, 


David super hoc, verümtamen non Ee 7, 15; 
cunctis diébus. | 
10 Vôluitergo Sálomon interfícere  rugit 


Jeroboam. 


Jeróboam : qui surréxit, et aufügit 
תו‎ /Eeyptum ad 'Sesac  regem 5 Re 14, 26. 
ZEgypti, et fuit in /Egypto usque ad 


. 2 Par. 9, 29, 
mortem Salomónis. 
^! Réliquum autem verbórum Sa- uma 
lomónis, et ómnia quz fecit, et sa- 
piéntia ejus : ecce univérsa scripta 
sunt in Libro verbórum diérum Sa- ^*^ * ?* 
lomónis. *? Dies autem, quos regnávit 
Salomon in Jerásalem super om- 
nem Israel, quadraginta anni sunt. 
2 Par. 9, 31. 


35 Dormivítque Sálomon cum pá- 3 ῬῺ 

. . > : "Ee. Eccli. 47, 26. 
tribus suis, et sepultus est in civitáte s neg.»; 10. 
David patris sui, regnavítque hó- 
boam filius ejus pro eo. 


36. Une lampe; une postérité qui brille comme 
une lampe allumée. — Mon nom; le nom de Dieu 
se prend souvent pour Dieu lui-méme. 

38. Je te bátirai une maison; hébraisme, pour : 
je t'accorderai une nombreuse famille. 

40. Sésac, pharaon de la xxrm* dynastie, réunit 
l'Égypte entière sous son pouvoir et la gouverna 
avec vigueur. Il n'était pas de la méme dynastie que 
le beau-père de Salomon. Voir plus loin, xtv, 25. 

M. Le Livre des actions des jours de Salomon. Ce 
livre, perdu depuis longtemps, était probablement 
une espèce de journal de l’histoire de Salomon, les 
mémoires de sa vie, les annales de son regne, comme 
il s’en écrivait chez les Perses, les Babyloniens, etc. 


Moab, et Moloch, dieu des enfants 
d'Ammon; et quil n'a point marché 
dans mes voies pour pratiquer la jus- 
tice devant moi, mes préceptes et mes 
ordonnances, comme David son père. 
?' Je n'óterai pas tout le royaume de sa 
main; mais je l'en laisserai chef durant 
tous les jours de sa vie, à cause de Da- 
vid, mon serviteur, que j'ai choisi, qui 
a gardé mes commandements et mes 
préceptes. ?? Mais j'óterai le royaume 
de la main de son fils, et je te donnerai 
dix tribus; 5% et quant à son fils, je lui 
donnerai une tribu, afin qu'il demeure 
une lampe à David, mon serviteur, tous 
les jours, devant moi dansla ville de 
Jérusalem, que j'ai choisie, afin que 
mon nom soitlà. ?? Mais toi, je te pren- 
drai, et tu régneras sur tout ce que 
désire ton âme, ettu seras roi sur Israël. 

?* » 51 donc tu écoutes tout ce que je 
t'ordonne, et si tu marches dans mes 
voles, et que tu fasses ce qui est droit 
devant moi, gardant mes commande- 
ments et mes préceptes, comme a fait 
David, mon serviteur, je serai avec toi, 
et je te bâtirai une maison fidèle, 
comme j'ai bàti à David une maison, et 
je te livrerai Israël; ?? et j'affligerai en 
cela la race de David, mais non pour 
toujours ». 

10 Salomon voulut donc tuer Jéro- 
boam, qui s'enfuit en Egypte vers 
6880, roi d'Egypte, et il fut en Egypte 
jusqu'à la mort de Salomon. 

11 Quant au reste des actions de Sa- 
lomon, à tout ce qu'il a fait, et à sa 
sagesse, voilà que tout est écrit dans le 
Livre des actions des jours de Salomon. 
*? Or les jours durant lesquels Salo- 
mon régna daus Jérusalem sur tout 
Israël, furent de quarante ans. *? Et 
Salomon dormit avec ses pères, et il fut 
enseveli dans la cité de David son pére, 
et Roboam son fils régna en sa place. 


Sésac (Y. 40). (D'après Lepsius), 


676 


I Regum, XII, 1-10. 


IE. Juda et Esrael (E R. XII —IEI R. XVI). — P». 1° Ca). Scissio tribuum (XII). 


XE. Καὶ gue 'βασιλευς' Popoëu | mew Hm 225 רְחָבְעָם‎ 72^ % 


εἰς Σίχιμα, ὅτι εἰς Σίκιμα ἤρχοντο πᾶς lo- 
Qo βασιλεῦσαι OU TOV, ae (38 2) ! Koi ἐγε- 
vij, ὡς ἤκουσεν “εροβοὰμ υἱος Ναβὰτ, 
καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν “ἰγύπτῳ, ες ἔφυ- 
γεν ἔκ mgoguzov Σαλωμὼν καὶ ἐχάϑητο 
ἐν Αἰγύπτῳ, κατευϑύνει καὶ ἔρχεται εἰς | * 
τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν γὴν Σαριρὰ τὴν ἐν 
ὄρει ᾿Εφραίμ'. 
πρὸς τὸν βασιλέα "17080006, λέγοντες" ὁ Ὁ 
πατήρ σου ἐβάρυνε τὸν χλοιὸν ἡμῶν, καὶ OÙ 
yUy κούφισον 00 τῆς δουλείας τοῦ πατρύς 
σου τῆς σχληρᾶς, καὶ ἀπὸ τοῦ χλοιοῦ αὐτοῦ 
τοῦ βαρέως οὗ ἔδωχεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δου- 
λεύσομέν σοι. ὅ Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
2 , e € E e \ 2 , 
4786/0578 ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ ἀναστρε- 
ψατε πρὸς μέ. Καὶ ἀπῆλϑον. 

5 Koi ἀπήγγειλεν 0 βασιλεὺς τοῖς £1 
βυτέροις οἱ ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σα- 
λωμῶὼν TOU πατρὸς αὐτοῦ, & ζῶντος 
αὐτοῦ, λέγων" 110% ὑμεῖς E καὶ 
ἀποχριϑώ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; ' Καὶ ἐλά- 
λησαν πρὸς αὐτὸν, λέγοντες" Εἰ ἐν τῇ 
ἡμιέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ, 
καὶ δουλεύσεις αὐτοῖς, καὶ λαλήσεις πρὸς 
αὐτοὺς λόγους ἀγαϑοὺς, χαὶ ἑσονταί σοι 
δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. S Καὶ ἐγκα- 
τέλιπε τὴν ν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, o ἃ συν- 
ἐβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο 
μετὰ | τῶν "παιδαρίων. τῶν ἐχτραφέντων HET 
αὐτοῦ τῶν παρεστηχότων πρὸ προςώπου 
αὐτοῦ. 5 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Tt ὑμεῖς συμι- 
βουλεύετε; καὶ τί ᾿ἀποχριϑῶ τῷ λαῷ τούτῳ, 
τοῖς λέγουσι πρὸς μὲ, λεγόντων" Κούφι- 
σον ἀπὸ του; XÀ0LOU οὗ ἔδωχεν 0 πατήρ σου 
ἐφ᾽ ἡμᾶς; | ? Καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὼ 
παιδάρια TO ἐχτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ, "οἱ 
παρεστηχότες πρὸ προςώπου αὐτοῦ!, À&- 
yovrec' Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ, τοῖς 


λαλήσασι πρὸς σὲ, λέγοντες" Ὁ πατήρ σου. 


ἐβάρυνε τὸν χλοιὸν ἡμῶν, καὶ OÙ νῦν κού- 
φισον ἀφ᾽ ἡμῶν. Τάδε λαλήσεις πρὸς 


αὐτούς Ἢ μικρύτης μου παχυτέρα 176 | 


1. F: Kot ἐποφεύϑη o fac. P,* ὅτι εἰς Σίκ. Α: 
ἤρχετο. 2 P, καὶ ἐγένετο. AF: Koi ἐγένετο ὡς 
+. ἣν προςώπον. “Σαλομῶντος (AP,: τοῦ 
βασ. “Σαλωμὼν. καὶ 5800, ἐν Αὐγ. (Α: καὶ ἐπέστρε-- 
ev “Ἱεροβοὰμ ἐξ «“ἰγύπτον) καὶ ἀπέστειλαν καὶ 
ἐκάλεσαν αὐτόν. Καὶ ἦλϑεν "1500806 ₪ καὶ πᾶσα 7 
ἐκκλησία (ΕΠ: καὶ πᾶς ὃ λαὸς) ᾿Ισραήλ, καὶ ἐλάλησαν. 
6. ADIB:: παρήγγειλεν. AEFP,T (p. ao.) *Pofodyu. 
FP,: παρεστηκότες. A: βούλεσθαι. 7. A: 


XII. 2. Voir page précédente au P. 43. 

9-3. Jéroboam... revint de U .gypte. Car on envoya 
et on l'appela. Hébreu :«et Jéroboam demeura en 
Égypte, et ils envoyérent et ils l'appelerent ». 


3 Καὶ ἐλάλησεν 0 λαὸς. 


"m אתל:‎ oou כָלְיִשְרְאֶל‎ ΝΞ 2 
עודמ‎ Nu Díj3 י יִרְבְעָם‎ ra» 
sau "52 mn^2 "BN m*z23 
: בְּמְצַרִיִם‎ ny2v 26m  ףלמה‎ 
n»20 Na np וישלחל‎ 
spam 327 NER brp-52 
HAN wby-nw npn qy2N: "285 
πῦρ iw מעבלת‎ "ben np» 
ἼΣΟΣ NN 32:5 12771 
5-15) cipe AN: T 
+027 "25m "o 12305 2*2 שלשה‎ 
אֶתַדהַזָּקנִים‎ yam) qoo yx 
עְמָדִים אֶתפֶּנִי שלמה‎ *ul-0N 
ZDN ‘TN חי לאמר‎ ina UNO 
121 אֶתְהְַכְהַזּה‎ cus ssp 
Dun אֶדהַיים‎ ANS NE i 
nhu cB Am ΒΡ +29 
"uy טובים‎ 0927 DM n7 
Dig TE) בָדִים‎ 3 
v וינל‎ ANDY "DN הַזִּקנִים‎ DXYCDN 
AN אתו‎ ab HN אֶתהַיְלָדִים‎ 
מה‎ Dip AN ΠΡ הַלְמְדִים‎ 9 
nrzn-nw "27 2059) mí» אִתֶּם‎ 
מן-‎ Sez אלל לאמר‎ 1231 "ON הזה‎ 
1927 11207 TRS ἸΓΟΤΎΩΝ הפל‎ " 
SENE mW SOT $ÉN הַיְלָדִים‎ vx 
Uu ON sm ΠΡ פההתאמר‎ 
DN הַכְבִּיד‎ ΤῸΝ EN TÍN 
423m nb ΓΟ 5pz nnm) 127 
UIN omen ἜΝ אלְיהָם קטני‎ 


5: x2" Y. T. 13 הלדברר‎ 


σης αὐτοῖς καὶ εἴξεις αὐτοῖς καὶ λαλήσεις αὐτοῖς. 


8. πλις ἐγκατέλειπεν. 0 A: βουλεύεται. ΑΡι: λα-- 


δουλεύ-- NE 10. A: ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν. 


7. Hébreu : > si vous êtes aujourd'hui serviteur de 
ce peuple, et que vous les serviez, et que vous leur 
répondiez,et que vous leur disiez de bonnes paroles, 
ils seront vos serviteurs pour toujours ». 


III Rois, XII, 1-10. 
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ΕΠ. Juda et Esrael )117 R. ΧΕΙ. - IV Et. XVI). — Z. 4^ (a). Schisme CXII). 


B ans , "n Hn-—rE.a 
XIX. ! Venit autem Róboam in 5 52» 
Sichem : illuc enim congregätus 2 par. 10, 1. 


erat omnis Israel ad constituéndum 
eum regem. 


3 Reg. 12, 25. 


2 At vero Jeróboam fílius Nabat, seroboam. 
Par. 10, 2; 


. EU , ^ D 
cum adhuc esset in /Egypto pré τ ἢ 


fugus a fácie regis Salomónis, audíta 10,36. 
morte ejus, revérsus est de /Egypto. 

* Miserüntque et vocavérunt eum :  Pettie 
venit ergo Jeróboam, et omnis mul- 2 Par, 10, 3. 


titudo Israel, et locüti sunt ad Ró- 


boam, ו‎ : ^ Pater tuus duris- rre d 


simum jugum impósuit nobis : tu ὅ ΤᾺ 
itaque nune immínue paululum de 
império patris tui duríssimo, et de 

jugo gravíssimo quod impósuit no- 

bis, et serviémus tibi. 
Ite usque ad tértium diem, et rever- 
tímini ad me. 

Cumque abiisset pópulus, 
consilium rex Róboam cum senióri- 
bus, qui assistébant coram Salo- 
móne patre ejus, cum adhuc víveret, 
et ait : Quod datis mihi consilium, 
ut respóndeam pópulo huic? * Qui ^ ^ 
dixérunt ei : Si hódie obedíeris pó- 
pulo huie, et servíeris, et petitióni 
eórum césseris, locutüsque füeris ad 
eos verba lénia, erunt tibi servi 
cunctis diébus. 

5 Qui derelíquit consilium senum, 


6 iniit Consilium 


senumnL. 
2 Par, 


3 Reg. 


Consilium 


juvenum. 
quod déderant ei, et adhibuit ado- 
lescéntes, qui nutriti füerant נתט6‎ 5 
eo, et assistébant illi, ? dixitque ad 2 pur. 10, 9. 
eos : Quod mihi datis consílium, ut 
respóndeam pópulo huic, qui dixé- 
runt mihi : Lévius fac jugum quod 
impósuit pater tuus super nos? 
10 Et dixérunt ei jüvenes qui nutriti » par. 10, 10. 


füerant cum eo : Sic loquéris pópulo 
huic, qui locáti sunt ad te dicéntes : 
Pater tuus aggravávit jugum nos- 
trum, tu réleva nos. Sic loquéris ad 
eos : Mínimus dígitus meus gróssior 


5 Qui ait 618 : 2 Par. 10, 5. 


10, 8. 


Or Roboam vint à Sichem:‏ '.חח 
car c'est là que tout Israél s'était as-‏ 
semblé pour l'établir roi.‏ 

? Mais Jéroboam, fils de Nabath, 
pendant qu'il était encore réfugié en 
Egypte, loin de la présence du roi Sa- 
lomon, ayant appris sa mort, revint de 
l'Égypte. ? Car on envoya et on l'ap- 
pela. Jéroboam vint donc, et toute la 
multitude d'Israél; et ils parlérent à 
Roboam, disant : * « Votre pére nous a 
imposé un joug trés dur : vous donc 
maintenant, tempérez un peu le gou- 
vernement trés dur de votre pére, et le 
joug trés pesant qu'il nous a imposé, 
et nous vous servirons ». ? Roboam 
leur répondit : « Allez jusqu'au troi- 
sième jour, et revenez vers moi ». 

Or, lorsque le peuple s’en fut allé, 
6 le roi Roboam tint conseil avec les 
anciens qui étaient auprès de Salomon 
son père, lorsqu'il vivait encore, et il 
demanda : « Quel conseil me donnez- 
vous, afin que je réponde à ce peu- 
ple? < 7 Ceux-ci répondirent : « Si vous 
obéissez maintenant à ce peuple, si 
vous vous soumettez et que vous cédiez 
à leur demande, et que vous leur disiez 
des paroles de douceur, ils vous seront 
soumis pour toujours ». 

8 Roboamabandonna le conseil queles 
anclens lui avaient donné, et consulta 
les jeunes gens qui avaient été nourris 
avec lui et qui étaient auprès de lui ; 9 οἱ 
il leur dit : « Quel conseil me donnez- 
vous, afinquejerépondeà ce peuple, qui 
m'a dit : Allégez le joug qu'a imposé 
votre père sur nous? » 10 Et ces jeunes 
gens qui avaient été nourris avec lui, 
lui répondirent : « C'est ainsi que vous 
parlerez à ce peuple qui vous a parlé, 
disant: Votre pére a appesanti notre 
joug; vous, soulagez-nous. C'est ainsi 
que vous leur parlerez : Mon plus petit 


Ile PARTIE. — Royaumes de Juda 
et d'Israël, Ill R. חצ‎ — IV ἢ. xvi. 


?, — Période de lutte, III R. XII-XVI, 6. 
1. — Période de paix, III R. XVI, 29 — IV R. X. 
.זז‎ — Autre période de lutte, IV R. XI-XVIII. 


1^. — Période de lutte, III R. XII-XVI, 98. 


19 Schisme des dix tribus, XII-XIV. 
2» Les deux royaumes jusqu'à Achab, XV-XVI, 28. 


3) Origine du schisme, XII. 


XII. 4. Sichem, au centre de la Palestine. Voir la 
note sur Genése, xit, 6. 

6. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. 

8. Qui avaient été nourris avec lui, c'est i-dire 
élevés. Ces jeunes gens parlent avec la presomptuum 
de leur áge. 
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ὀσφύος τοῦ πατρός pov. 1! Καὶ νῦν 0 
πατήρ μου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, 
κἀγὼ προςϑήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν O 
πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἕν μάστιξιν, 
ἐγαὶ δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 


12 Koi παρεγένοντο πᾶς Ἰσραὴλ πρὸς 
ἱτὸν βασιλέα! “PoBoau ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ, καϑότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, 
éyav* ᾿Ζναστράφητε πρὸς μὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτη. ‘Kai ἀπεκρίϑη ὃ βασιλεὺς πρὸς 
τὸν λαὸν σχληρά" καὶ ἐγκατέλιπε “PoBouu 
τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, ἃ συνεβου- 
λεύσαντο αὐτῷ, "xoi ἐλάλησε πρὸς αὐ- 
τοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων, λέ- 
yov 'O πατήρ μου ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν 
ὑμῶν, κάγω προςϑήσω ἐπὲὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν- 
ὃ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς £v μάστιξι, 
κάγω παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σχορπίοις. 1$ Καὶ 
οὐκ ἤκουσεν 0 βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι qv 
μεταστροφὴ παρὰ κυρίου, ὅπως στήσῃ τὸ 


ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ay TOU | 


Σηλωνγίτου, 1150000006 טסוט‎ Ναβάτ. 
16 Καὶ εἶδον 

\ 2 ceo \ 2 , ς \ - 
βασιλευς αὐτων" καὶ ἀπεχρίϑη ὁ λαὸς τῳ 
βασιλεῖ, λέγων" Τίς ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυίδ; 
καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν κληρονομία ἐν υἱῷ "Ieo- 
σαί. ᾿Απότρεχε, looo, sig τὰ σκηνώ- 
ματά σου, νῦν βόσχε τὸν οἶκόν 000, 0. 


περὶ 


Καὶ ἀπῆλϑεν ᾿Ισραὴλ εἰς τὰ σκηνώματα. 


αὐτοῦ. ["Π Καὶ ot υἱοὶ ᾿Ισραὴλ οἱ κατοι- 


κοῦντες ἕν ταῖς πόλεσιν 10006 ἐβασίλευσαν 


ἐφ᾽ ξαυτοῖς τὸν Ροβοάμ.) ‘8 Καὶ ἀπέστειλεν 


ὃ βασιλεὺς τὸν ᾿αδωνιρὰμ τὸν ἐπὶ τοῦ qó- | 


ρου, καὶ ἐλιϑοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίϑοις, καὶ 

ἐπέϑανε. 
2 - - ET כ‎ 6 , 

σεν ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν sig "15000000 

19 Καὶ ἠϑέτησεν ᾿Ισραὴλ sig τὸν οἶκον Au- 

vió ξως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

z) m ! 

20 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσε πᾶς ᾿Ισραὴλ ot 


41. P,* ἐν (pr). Β΄: μάστιγξιν (item 14). 
13. À: ו‎ P,T (a. 200.( 6 βασιλεὺς. 
44. AT (p. αὐτοὺς) καὶ συνελάλησεν πρὸς αὑτοὺς. 
15. AF+ (p. ἐλαλ.) κύριος. 10. pr ἀπεκρίϑησαν.. E 
λέγοντες. 11. * BP, (Cr AED. A: Καὶ υἱῶν Ἴσ. 
τῶν καϑη μένων ἐν moL Ἴου. ἐβασίλευσεν ἐπ᾽ av- 
τῶν 'P. 18. AT (p. βασ.) ἹΡοβοὼμ. AP,+ (p. αὐ-- 
TOY) πᾶς ᾿Ισραὴλ. ἈΕῚ Τ (p. ἀναβῆναι) ἐπὶ (P;: 
εἰς) τὸ ἅρμα. 20. A* nas. 


10. Mon plus petit doigt est plus gros. Septante : 
« ma petitesse est plus épaisse בע‎ 

15. Parce que le Seigneur s'était détourné de lui. 
Hébreu : > et la cause (la révolution) vint du Sei- 
gneur ». 


c 2 \ 0 2 » £I 
πᾶς ᾿Ισραὴλ ὅτι ovx ἤκουσεν 0 


Καὶ 0 βασιλεὺς "Poflodu Epda- 


I Regum, XII, 11-20. 


IT. Juda et Israel (E 85. XIE זז‎ Et. XVII). 


— 19. 1? (a). Scissio tribuum ) XII). 
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ims DD 19 717 n°22 Seo 
age כּלִשְרְאָל‎ rbd ὙΠ 9 


v. 12. D Rz" 


17. Ce verset manque dans les Septante; nous le 
reproduisons d'apres la Polyglotte de Complute. 

48. Roboam, se hátant, monta sur son char. Hé- 
breu : > Roboam se fortifia pour monter (s'opiniátra 
et monta) sur son char ». 
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Juda et Israël (NIE Et. XII— IV Εἰ. XVI). — D. 1° Ca). Schisme ( XII).‏ .חך 


est dorso patris mei. 11 Et nune ? Par. 10, 11. 


pater meus pósuit super vos jugum 
serave, ego autem addam super 
jugum vestrum : pater meus cecídit 
vos flagéllis, ego autem cædam vos 
scorpiónibus. 


1? Venit ergo Jeróboam, et omnis Responsio 


dura 


pópulus ad Róboam die tértia, sicut, Roboam. 
locütus füerat rex, dicens : Reverti- » par. 10, 12. 


mini ad me die tértia. 15 Respon- 
ditque rex pópulo dura, derelícto 
consilio seniórum, quod ei déderant, 


τῷ 


aggravávit jugum vestrum, ego au- 
tem addam jugo vestro : pater meus 
cecidit vos flagéllis, ego autem cæ- 
dam vos scorpiónibus. '* Et non 
acquiévit 
aversátus füerat eum Dóminus, ut 
suscitáret verbum suum, quod lo- 
cütus füerat in manu Ahiæ Silonitæ, 
ad Jeróboam fílium Nabat. 


16 Videns itaque pópulus quod no-  Seissio 


Israel. 


luisset eos audíre rex, respóndit ei 


. 0 ἣ + 1 2 Par. 10, 16. 
dicens : Quæ nobis pars in David, "sz. i5 1. 


vel qua heréditas in 11110 Isai? Vade 
in tabernácula tua Israel, nune vide 
domum tuam David. Et ábiit Israel 


in tabernácula sua. 17 Super filios? ?* 10, 17. 


autem Israel, quicimque habitäbant 
in civitátibus Juda, regnávit Ró- 
boam. 18 Misit ergo rex hóboam 
Aduram, qui erat super tribüta : et 
lapidávit eum omnis Israel, et mór- 
tuus est. Porro rex Róboam festínus 
ascéndit currum, et fugit in Jerása- 


David usque in præséntem diem. 


20 Factum est autem cum audisset Jeroboam 


rex Israel, 


omnis Israel, quod revérsus esset 


11. Un joug pesant. À cause de l'augmentation 
des impóts destinés à entretenir le luxe de la cour 
et à payer les frais des grands travaux de construc- 
tion de Salomon. — Scorpions; espèce de verge ou 
de fouet, garni de pointes à son extrémité. 

16. David est misici pour la famille de David, pour 
la race royale. — 1801 était le père de David. — Voyez 
votre maison; C'est-à-dire occupez-vous de vos af- 


3 Reg. 12, 5. 


Par. 10, 13. 
Eccli. 47, 


14 et locütus est eis secündum con- ,, 26-85. 


Prov. 15, 1. 


silium jüvenum, dicens : Pater meus ? Par. 10, 14. 


;15 ,10 :יהלד 2 


rex populo : quóniam s neg. 11, 31, 
1. 


2 Reg. 


2 Par. 10, 18, 


3 Reg. 4, 6. 


m 1 2 Par. 10, 19. 
lem : !? recessitque Israel a domo Ἅ Res. 17, 21. 


—————————————————————————————————————— ——M—————————————————————————————— 


doigt est plus gros que le dos de mon 
père. 11 Ainsi donc mon père a imposé 
sur vous un joug pesant; mais moi j'a- 
jouterai à votre joug : mon pére vous a 
déchirés avec des verges; mais moi Je 
vous déchirerai avec des scorpions ». 

12 Jéroboam vint donc, ettoutle peu- 
ple, vers Roboam, le troisième jour, 
comme Roboam l'avait déclaré, disant : 
« Revenez vers moi au troisiéme jour ». 
13 Et le roi répondit au peuple des cho- 
ses dures, abandonnant le conseil que 
les anciens lui avaient donné, !* et 1] 
leur parla selon les conseils des jeunes 
gens, disant : > Mon père a appesanti 
votre joug; mais moi j'ajouterai à votre 
joug : mon pére vous a déchirés avec 
des verges; mais moije vous déchirerai 
avec des scorpions .כ‎ '? Et le roi n'é- 
couta point le peuple, parce que le Sei- 
gneur s'était détourné de lui, pour 61- 
fectuer la parole qu'il avait dite par 
lentremise d'Ahias, le Silonite, à Jé- 
roboam, fils de Nabath. 

16 ("est pourquoi le peuple voyant 
que le roi n'avait point voulu les écou- 
ter, lui répondit, disant : « Quelle part 
avons-nous avec David? ou quel héri- 
tage avec le fils d'Isai? Va dans tes ten- 
tes, Israël; maintenant voyez votre mai- 
son, ὁ David ». Et Israël s'en alla dans 
ses tentes. !7 Mais c'est sur tous les 
enfants d'Israël qui demeuraient dans 
les villes de Juda, que régna Roboam. 
18 Le roi Roboam envoya ensuite Adu- 
ram, qui était surintendant des tributs ; 
et tout Israël le lapida, et il mourut. 
Or le roi Roboam, se hâtant, monta 
sur son char, et s'enfuit à Jérusalem. 
19 Et Israël s'est tenu séparé de la mai- 
son de David jusqu'au présent jour. 

20 Or il arriva que, lorsque tout Is- 
raël eut oui que Jéroboam était revenu, 


faires, nous nous occuperons des nôtres. 

48. Aduram... surintendant des tributis. Voir là 
note sur III Rois, 1v, 6. Sa fonction devait le rendre 
particulièrement odieux. — Le lapida. Voir la note 
sur Lévitique, xx, 2. 

20. Jéroboam était revenu d'Égypte où il s'était 
réfugié auprès de Sésac, pour échapper aux pour- 
suites de Salomon. 
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I Regum, XII, 21-24. 


ΕΠ. Juda et Israel (E R. XEIE—EE Et. XVI). — 7°. 1° (a). Scissio tribuum € XII). 


El 9 


ἀνέχαμψεν “εροβοὰμ 
ἀπεστειλαν καὶ ἐχάλεσαν αὐτὸν 
συναγωγῆν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτον ἐπὶ 1ο- 
Oo}, καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω οἴκου Zfavió πάρ- 
ΓΞ σκήπτρου Ἰούδα καὶ Βενιαμὶν μόνοι. 
A Καὶ “Ῥοβοὰμ εἰζήλϑεν εἰς “ερουσαλὴμι, 


καὶ ἐξεχκλησίασε τὴν συναγωγὴν Ἰούδα καὶ. 


σκῆπτρον Βενιαμὴν, ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χι- 
λιάδας νεανιῶν, ποιούντων πόλεμον, τοῦ πο- 
λεμεῖν πρὸς οἶκον ᾿Ισραὴλ, ἐπιστρέψαι τὴν 
βασιλείαν “Ῥοβοὼμ υἱῷ Sauer. 22 Καὶ 
ἐγένετο. λόγος κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνϑρω- 
zov τοῦ ϑεοῦ, λέγων" “5 Εἶπον τῷ Pofocu 
υἱῷ Σαλωμὼν βασιλεῖ; ᾿Ιούδα, καὶ πρὸς 
πάντα οἶχον 10000 καὶ Βενιαμὶν, καὶ τῷ 
καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ, λέγων" 3: Τάδε λέγει 
κύριος" Οὐκ ἀναβήσεσϑε οὐδὲ πολεμήσετε 
Let τῶν ἀδελφών ὑμῶν. υἱῶν 1000 
000 ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ξαυτοῦ, 
ὅτι παρ᾽ ÉLLOU γέγονε τὸ gun τοῦτο. Καὶ 
ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου, καὶ κατε παυσαν 
τοῦ πορευϑῆναι κατὼ TO δῆμα κυρίου. 


Koi 0 βασιλεὺς Z, κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ϑάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτῷ ἐν 
πόλει Aavid, Καὶ ἐβασίλευσε *p. υἱὸς αὐτὰ ἀντ᾽ 
αὐτξ ἐν “Ἱερουσαλὴμ, υἱὸς ὧν ἑἕξκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτὸν" καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν &y 
“Ιερουσαλήμι, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὖτ ΜΝααγὲὰν 
ϑυγάτηρ "dva vis 1/6066 βασιλέως υἱῶν *Auuwy. 
Kat ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρία, καὶ οὐκ 
ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ Zíavió τό πατρὸς αὐτ. Καὶ 
ην ἄνϑρωπος ἐξ. ὄρες Ἐφραὶμ δᾶλος τῷ Z., καὶ 
ovoua αὐτῷ T., καὶ ὄνομα τῆς ἰητρὸς CUTS “Ζαριρὼ, 
γυνὴ πόρνη. HA e αὐτὸν 2% ἄρχοντα 
σκυτάλης ἐπὶ ἄρσεις οἴκου ᾿ἸΙωσήφ᾽ καὶ Qxodóumoe 
TQ Z, τὴν “Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει "Eggoíu, καὶ ἦσαν 
αὐτῷ τριακόσια ἅρματα, ἵππων. Οὗτος ῳκοδό- 
ME τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν oix8 Ἐφραὶμ, 
ὅτος συνέκλεισε τὴν πόλιν Aavid, καὶ ἦν ἐπαιρό-- 
μενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. Koi ἐζήτει ZX. ϑανα-- 
τῶσαι αὐτόν" καὶ ἐφοβήϑη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς 
πρὸς Zovoaxiu βασιλέα Arne, καὶ ἦν uet αὖὐ-- 
T8 ἕως ἀπέϑανε Z. Καὶ ἤκουσεν T. ἐν «Αἰγύπτῳ 
ὅτι τέϑνηκε Z., καὶ ἐλάλησεν εἰς vd ὦτα Zeca- 
xia βασιλέως Αἰγύπτου, λέγων" ᾿Εξαπόστειλον ue 
καὶ ἀπελεύσομαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν ue. Kai εὔπεν 
αὐτῷ Jovoaxiu' Αἴτησαί τι αἴτημα καὶ δώσω σοι. 
Καὶ “Σουσακὶμ ἔδωκε To 1. τὴν 1/6 ἀδελφὴν 
Θεκε μείνας τὴν πρεσβυτέραν τῆς γυναικὸς αὐτὸ 
αὐτῷ εἰς γυναῖκα. Αὕτη ἦν μεγάλη ἐν μέσῳ τῶν 
ϑυγατέρων τὰ βασιλέως, καὶ ἕτεκε τῷ "I. ש0ד‎ 
υἱὸν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ‘I. πρὸς «Σουσακίμ-: "Ov- 

20. AB!* ἐξ Aiyunre. Β΄: ἀπέστειλεν... ἐκάλεσεν. 
Α:τϑ οἴκου (B!* oixa). 21. ΒΊ: ἐξεκλησίασεν. À: ἕκα-- 
τὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες. 23. P4: (1. οἶκον) τὸν λαὸν. 
24. À: un moleu. AEFP,: M cus À: oix. 
αὐτοῦ, BET (in f.) Καὶ ὁ Bao. 2 . ete. (* AFP,). 


ἐξ iyénrov', καὶ "ow וִישְלְחוּ וַיקְרְאָוּ אתל‎ pass 


εἰς τὴν 


LE TIT 


50m n1‏ 19 אתו עלדפלדושראל 
"NS‏ הָיָה DIT "nos εἰναι" SUN‏ 
nmm‏ 770+ יבאז i Er2m‏ ורהעלם 
ויקְהָל אֶת- nm nds‏ וְאֶתַשְבֶט 
n'jaus na 1223‏ אלף בחור עקשה 
biis n'z-oy ERE nva‏ 
ΓΞ B»2835 siens Sn‏ 
-bN SENE 27 umm ioo 22‏ 
3 מְַמְַכְיָה “ὮΝ TN ΣῊΝ‏ 
| אלרְחְבְעכ gr‏ "טלמה מלף יְהוּדֶה 
ואֶלפָּלבּית mM jeum spm‏ 
XD nim ON n5 LN DD 4‏ 
תעלל wámnbn- E‏ עְםדאחִיכם בָּנִי- 
Sii"‏ שוב איש לבִיתז בי "ANA‏ 
vo" nmm 3278 mum‏ אֶתדְּבָר 
num‏ וישובגּ mim "as πρὸ‏ 


ורבא כ' Dre‏ 

τως ἐξαπόστειλον με, καὶ ἀπελεύσομαι. Kat ἐξ- 
ηλϑεν Ἱεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτο, καὶ ἦλϑεν εἰς γὴν 
“Σαριρὰ τὴν ἐν ὄρει Ἐφραίμ, καὶ συγάγεται ἐκεῖ 
γᾶν σκῆτετρον Ἐφραίμ, καὶ qxoOounosv ἔκεῖ 4. 
χάφακα. Kat ηὐδώστησε τὸ παιδάριον αὐτὸ ἀῤ- 
δωστίᾳ κραταιᾷ σφόδρα. Καὶ ἐπορεύϑη 1 ἐρωτη-- 
σαι περὶ T8 παιδαρίθ᾽ καὶ 8 προς "yo τὴν 
γυναῖκα 0787 ᾿Ανάστηϑι, πορεύϑ, ἐπερώτησον τὸν 
ϑεὸν περὶ v8 παιδαρία & ₪ σεται ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας 
0078. Καὶ ἄνθρωπος ἣν ἐν “Σηλώμ, καὶ “ὄνομα 
αὐτῷ "Αχια, καὶ ὅτος ἣν vioc ἑξήκοντα ἐτῶν, καὶ 
ῥῆμα xvoía μετ᾽ αὐτῇ. Καὶ εἶπεν 0 πρὸς τὴν γυ- 
γαῖκα αὐτῷ" ᾿Ανάστηϑι καὶ λάβε εἰς τὴν χεῖρά 08 τῷ 
ἀγϑρώπῳ r8 8 dores καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις αὐ-- 
τὰ καὶ σταφυλὴν καὶ στάμινον μέλιτος. Kot ἀνέστη 
7 γυνὴ καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς 00786 καὶ 

δύο κολλύρια καὶ σταφυλὴν καὶ στάμινον μέλιτος 
τῷ "A yis, Kot 0 ἄνθρωπος σερεσβύτερος, καὶ où 
ὀφϑαλμοὶ αὐτϑ ἢ μβλυώσον r8 ἰδεῖν. Καὶ ἀνέστη ἐκ 
“Ζαριρὰ καὶ πορεύεται" καὶ ἐγένετο ἐλϑέσης αὐτῆς 
εἰς τὴν πόλιν πρὸς yid τὸν «“Σηλωνίτην, καὶ εἶπεν 
Ad τῷ παιδαρίῳ αὐτῶ "1255198 δὴ εἰς ἀπαντὴν 
Avo τῇ γυναικὶ Ἵ.. καὶ ἐρεῖς αὐτῇ" Εἴςεῖϑε καὶ 
μὴ στῇς, ὅτι τάδε λέγει κύριος" “Σαληρὰ 8 ἐγὼ ἑπαπο-- 
στέλλω ἐπὶ σέ. Καὶ εἰςῆλϑεν "Aya πρὸς τὸν 
ἄνϑρωπον 78 ϑεᾶ, καὶ εἶπεν αὐτῇ LL d Ἵνατίέ 
ἐνήνοχάς οι ἄρτος καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ 
στώμγον μέλιτος; Τάδε λέγει κύριος" Ἰδὲ οὐ ἀπε-- 
λεύσῃ ἀπ᾽ ἐμξ, καὶ ἔσται εἰςελϑέσης 08 τὴν πολιν 


24. L'addition des Septante au verset 24 que nous 
reproduisons à sa place, mais avec de petits carac- 
téres et quelques abréviations, semble étre en par- 


tie un résumé de ce qui précède, ou encore une 
seconde version juxtaposée à la première. Cf. xr, 43 
et 26-40; xir, 2-24, et. xvi, 4-10. 


III Rois, XII, 21-24. 


684 


EE. Juda et Israël (EEE I$. XIE πὸ Et. XVIE). — 7. 1° (a). Schisme CXII). 


Jeróboam, misérunt et vocavérunt 
eum congregáto cœtu, et constitué- 
runt eum regem super omnem 


Israel, nec secütus est quisquam 3 rar. 11, 1°; 
32, 16: 


domum David preter tribum Juda 
solam. 

?! Venitautem hóboam Jerásalem 
et congregávit univérsam domum 
Juda, et tribum Bénjamin, centum 
octogínta míllia electórum virórum 
bellatórum, ut pugnárent contra do- 
mum 152861, et redücerent regnum 
Róboam fílio Salomónis. 


22 Factus est autem sermo Dómini Pominus 


indicit 
pacem. 


ad Semeíam virum Dei, dicens : 


?3 Lóquere ad Róboam fílium Salo- » p. τι, 


mónis regem Juda, et ad omnem 


domum Juda et Bénjamin, et réli- 
quos de pópulo, dicens : 
dicit Dóminus : Non ascendétis, 
neque bellábitis contra fratres ves- 
tros fílios Israel : revertátur vir in 
domum suam, a me enim factum est 
verbum hoc. Audiérunt sermónem 
Dómini, et revérsi sunt de itínere, 
sicut eis præcéperat Dóminus. 


εἰς Σαριρά, καὶ τὰ κοράσια os ἐξελεύσονταί σοι εἰς 
συνάντησιν καὶ 60800 σοι. TO παιδάριον τέϑνη- 
κεν. Ὅτι τάδε λέγει κύριος" ᾿1δὲ ἐγὼ ἐξολοϑρεύσω 
78 T. ϑρᾶντα πρὸς τοῖχον, καὶ ἔσονται où C88vm- 
κότες τὰ T., ἐν τῇ πόλει “καταφάγονται oL κύνες, 
καὶ τὸν τεϑνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται 70 
σετειγὰ T8 8gav8, καὶ TO παιδάριον 01281700 Οὐαὶ 
κύριε, ὅτι εὐρέϑη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ TE xv- 
008. Καὶ ἀπῆλθεν ἢ γυνή, ὡς .808א‎ Καὶ ἐγέ- 
. veto ὡς εἰςῆλϑεν εἰς τὴν «Σαριράώ, καὶ τὸ παιδάριον 
ἀπέϑανε. Καὶ ἐξῆλθεν ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντῆν. 
“Καὶ ἐπορεύϑη T. εἰς Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει Epouiu, 
καὶ συγήϑροισεν ἐκεῖ τὰς φυλὲς τὲ Togo, καὶ ἀνέβη 
ἐκεῖ, υἱὸς Z. Καὶ λόγος κυρία ἐγένετο περὸς Za- 
μαίαν τὸν ᾿Ενλαμί, λέγων. Adfe σεαυτῷ ἱμάτιον 
καιγὸν TO 8x εἰςεληλυϑὸς εἰς ὕδωρ, καὶ ῥῆξον αὐτὸ 
δώδεκα ῥήγματα, καὶ δώσεις τῷ 4., καὶ ἐρεῖς αὐτῷ" 
Τάδε λέγει κύριος". 1028 σεαυτῷ Vs à ( ῥήγματα TE 
σεεριβαλέσϑαι σε. Καὶ ἔλαβεν ΣΙ. ., καὶ εἶπε “αμαίας" 
7008 λέγει κύριος ἐπὶ τὰς δεκα φυλὰς τοῦ 1σ-- 
ocn. αὶ εἶπεν O λαὸς 7:906 *P. viov Z.- Ὃ πα-- 
te σου ἐβάρυνε TOY κλοίον αὐτῷ ἐφ᾽ ἡμὰς καὶ 
ἐβάρυνε τὰ βρώματα τῆς τραπέζης αὐτᾶ, καὶ vvv 
08600606 ἐφ’ ques καὶ δελεύσο μέν σοι. 100% εἶπε 
UD; πρὸς τὸν 1609 "Ἔτι τριῶν ἡμερῶν, καὶ ἐπο-- 
πριϑήσομιαι ὑμῖν ῥῆμα. Καὶ εἶπεν 'P. Eisayd- 
γετέ μοι τὲς πρεσβυτέρας καὶ συ ιβελεύσομιαι. μετ᾽ 
αὐτῶν τί ἀποκριϑῶ τῷ λαῷ ῥῆμα ἐν τῇ ἡ μέρᾳ 
τῇ τρίτῃ. «Καὶ ἐλάλησε *. εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν, 
χκαϑὼς ἀπέστειλεν ὃ λαὸς πρὸς &UTOY' καὶ εἶπον οἱ 
πρεσβύτεροι T8 Âaë Οὕτως ἐλαλησε πρὸς 05 ὁ 
λαός. 


27 ῬΑΥ 15, 1. 


Roboam 
^ rex Juda. 


2 IT, Y. 


2 Par, 11, 9. 


24 Hæcz2 Par. 11, 4. 


on envoya, et on l'appela, l'assemblée 
s'étant réunie, et on l’établit roi sur 
tout Israël, et nul ne suivit la maison 
de David, excepté la seule tribu de 
Juda. 

21 Mais Roboam vint à Jérusalem, 
assembla toute la maison de Juda et la 
tribu de Benjamin, au nombre de cent 
quatre-vingt mille hommes de guerre 
choisis, pour combattre contre 18 mai- 
son d'Israël, et remettre le royaume 
à Roboam, fils de Salomon. 

?? Alors la parole du Seigneur fut 
adressée à Séméias, homme de Dieu, 
disant : ?? « Parle à Roboam, fils de 


> | Salomon, roi de Juda, à toute la mai- 


2 


son de Juda et de Benjamin, et au reste 
du peuple, disant : ?* Voici ce que dit 
le Seigneur : Vous ne monterez point 
et vous ne ferez point la guerre contre 
vos fréres, les enfants d'Israél : que 
chaque homme retourne en sa maison, 
car c'est par moi qu'a été fait ceci ». Ils 
écoutèrent la parole du Seigneur, et ils 
s'en retournèrent comme leur : avait or- 
donné le Seigneur. 


gx ἤφεσεν ἐνώπιον «vr8. Kat ἀπέστειλε καὶ εἰρή aj 
γαγε TES συντρόφες 0078 καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς" 
Ταῦτα καὶ ταῦτα ἀπέσταλκεν 0 λαὸς 005 ue, λέ- 
yov. Καὶ εἶπαν où σύντροφοι αὐτῶ" Οὕτως λα-- 
λήσεις πρὸς τὸν λαόν, λέγων" JET μικρόεης, μουν 
παχυτέρα ὑπὲρ τὴν dopÜr T8 πατρός μου; 0 πα- 
τήρ H8 ἐμιαστίγὰ ὑμᾶς μάστιξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω 
ὑμᾶς ἐν (UR OI Koi ἤρεσε τὸ ῥῆμα ἐνώπιον 
*P. 1 καὶ ἀπεκρίϑη τῷ λαῷ καϑὼς συνεβόλευσαν αὖὐ-- 
τῷ où σύντροφοι αὐτῷ τὰ παιδάρια. Καὶ εἶπεν 
σιᾶς O λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτὰ, 
καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες, λέγοντες" Οὐ ו‎ ἡμῖν 
ἐν Aavtd ἐδὲ κληρονο μία &y υἱῷ Ἵεσσαί" ἕκαστος 
εἰς τὰ σκηνώ ματά 08 Ἰσραήλ, ὅτι ὁ ἄνθρωπος 70 
8x εἰς ἄρχοντα 805 εἰς ἡγόμενον. Ko διεσττάρη 
πᾶς ὁ λαὸς ἐκ Zixiluwy καὶ ἀπῆλθον ἕκαστος εἰ: 
τὸ σκήνωμα αὐτῇ. Καὶ κατεκράτησε P., καὶ ἀτε-- 
5gA9e καὶ ἀγέβη ἐπὶ τὸ ἅρμα αὐτῇ, καὶ εἰςῆλϑεν 
εἰς '15080027( 0. Kai πορεύονται 07000 αὐτῇ πᾶν 
σκῆπτρον 1806 καὶ πᾶν σκήπτρον Βενιαμίν. Καὶ 
ἐγένετο ἐνιστα μέν T8 86078 καὶ συνήϑροισε Ἥ. 
πάντα ἄνδρα ᾿Ιόδα καὶ Βενιαμὶν, καὶ ἀνέβη T8 
πολεμεῖν πρὸς ‘I. εἰς Σίκιμα. Καὶ ἐγένετο ῥῆμα 
κυρία πρὸς «Σαμαίαν ἄγϑρωπον τᾶ 088, λέγων" 
1000 τῷ P. βασιλεῖ 1806 καὶ πρὸς πάντα οἶκον 
1806 καὶ Βενιαμὶν καὶ πρὸς τὸ κατάλειμμα τᾷ 
lag, λέγων: Tade λέγει κύριος" Οὐκ ἀναβήσεσϑε 
8ÓE πολεμήσετε πρὸς τὲς ἀδελφὸς ἡμῶν υἱὸς "Io- 
gon ᾿ἀγαστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτῦ, ὅτι 
Ue 8 yéyove TO ῥῆμα r8To. Καὶ ἤκοσαν τὸ 
λόγὰ κυρία, καὶ ἀνέσχον μὴ πορευϑῆναι κατὰ TO 


Koi διεσκέδασε "P, τὴν βολὴν αὐτῶν, καὶ | ῥῆμα κυρία, 
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I Regum, XII, 25 —XIII, 2. 


ἘΠ. Juda et Israel (E Ft. XII HE RR. XVII). — J^. 1° (a). Scissio tribuum ) XII). 


₪ Koi ῳκοδόμησεν “εροβοὰμ τὴν Σίκιμα 
τὴν ἐν ὄρει "Egoalu, καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ, 
καὶ ἐξηλϑεν TE χαὶ κοδύμησε τὴν 
Φανουήλ. 39 Καὶ εἶπεν "150000006 ἐν τῇ 
χαυδίᾳ αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ νῦν ἐπιστρέψει ἢ βα- 
σιλεία εἰς οἶκον Aavid, 51 ἐὰν ἀναβῇ 0 λαὸς 
οὗτος ἀναφέρειν ϑυσίαν ἕν οἴκω κυρίου εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐπιστραφήσεται χαρδία 
τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον, καὶ xvgiov Log 
πρὸς Ῥοβοὰμ. βασιλέα 10000 καὶ ἀποχτε- 
γοῦσί με. ?? Καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς, 
καὶ ἐπορεύϑη, xal ἐποίησε δύο δαμάλεις 
γχουσᾶς, καὶ εἶπε πρὸς τὸν λαόν 'Ixa- 
γούσϑω ὑμῖν ἀναβαίνειν sig “]ερουσαλήμι᾽ 
ἰδου ϑεοί cov, ᾿Ισραὴλ, οἱ ἀναγαγόντες os 
ἐκ γῆς «Αἰγύπτου. ?? Καὶ ἔϑετο τὴν μίαν 
ἐν Βαιϑὴλ, καὶ τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Zav. 
30 Kai ἐγένετο 0 λόγος οὗτος εἰς ἁμαρ- 
τίαν᾽ καὶ ἐπορεύδτο à λαὸς πρὸ προςιύπου 
τῆς es &uc Δὰν, "καὶ εἴασαν τὸν οἶκον 
κυρίου. ?' Καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ᾽ ὑψη- 
λῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος TL £X 
τοῦ λαοῦ, OÙ οὐκ ἦσαν àv τῶν υἱῶν 
"sui. 33 Καὶ ἐποίησεν "160080006 ξορτὴν 
ἕν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ πεντεκαιδε- 
κάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μῆνος, κατὰ τὴν ξορτὴν 
τὴν ἐν γῇ ᾿Ιούδα, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον 0 00 ἐν Βαιϑηλ, τοῦ ϑύειν 
ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐποίησε, καὶ παρέστη- 
σεν ἐν Βαιϑὴλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
ὧν ἐποίησε. 33 Καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ϑυσιο- 
στήριον ὃ ἑποίησε τῇ πεντδχαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ ξορτῇ ἡ ἐπλά- 
σατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ, καὶ πος £00- 
τὴν τοῖς υἱοῖς σραὴλ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον τοῦ ἐπιϑῦσαι. 
עו וו%.;‎ idov ἄνθρωπος τοῦ 800 ἐξ 
᾿Ιούδα παρεγένετο ὃν λόγῳ κυρίου εἰς Βαιϑ- 
ἣλ, καὶ “Ιεροβοὺμ εἰστήχει ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στύριον ἐπιϑῖσαι. 
τὸ ϑυσιαστύριον ἐν λόγῳ κυρίου, καὶ siue 

25. F: κατῴκησεν. - A: vOv oixov. 21. AP,: 
ϑυσίας. A* (a. lag) τὸς F: (1. κύριον xot) vOv. AT 
(in 1.) καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς “Ῥοβοὰμ βασιλέα 
Sod. 28. A: "xevovo9e., AEFT (a. ϑεοῦ) où. 
A: ἀνήγαγόν. 29. ΒΊ: eic Bud. P4: (1. £00.) £3z- 
REV. 30. AFB'* x. 8700, - κυρ. 31. AY ovx. 33. AT 
(p. © ἐπ.) ἐν 320007. A: )1. ev.) &mégg. — 
1. AEFP,: nn ἐξ 10006 ה‎ (p. 2vo.) 


078. 2. P, (1. πρὸς) ἐπὶ. B'* καὶ εἶπε. 


21. Versson seigneur Roboam. Septante : « vers le 
Seigneur, et vers leur seigneur Roboam ». 
98. Ne montez plus. Septante littér. : « qu'il vous 


suffise de monter ». 


2 Καὶ 8 πρὸς 


c'npw 2 אֶתשְכָ‎ OP qn om 
אֶת-‎ j2" r2 NiM m2 20m 
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לעפות ְבְחִים‎ "mm 077: יכלה‎ 
הַעִם‎ zb 20 sous nimemas 
em Sym bn ra os ec 
272597 אל"‎ 32053 "m cem 
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הב' דגושה .32 v.‏ 
מלבו 5/ .33 v.‏ 


31. Des derniers du peuple. Septante : 
taine partie du peuple ». 

32. Et, montant à l'autel, il fit de méme à Béthel. 

Septante : « etil monta sur l'aute! qu'il fità Béthel ». 


« une cer- 


"ub. ὡς רא‎ 


III Rois, XII, 25 — XIII, 2. 
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EX. Juda et Esrael (EIE Et. XIE Εὖ KR. XVEN). — 7°. 12 Ca). Schisme ) XII). 


25 /Edificávit autem Jeróboam Si- 
chem in monte Ephraim, et habitávit 
ibi : et egréssus inde ædificävit Phá- 
nuel. 55 Dixitque Jeróboam in corde 
suo : Nune revertétur regnum ad do- 
mum David, ?7 si ascénderit pópu- 
lus iste ut fáciat sacrifícia in domo 
Dómini in Jerüsalem : et converté- 
tur cor pópuli hujus ad dóminum 
suum Rôboam regem Juda, interfi- 
ciéntque me, et reverténtur ad eum. 

28 Et excogitáto consilio fecit duos 
vitulos aüreos, et dixit eis : Nolite 
ultra ascéndere in Jerüsalem : Ecce 
diituilsrael, qui teeduxérunt de terra 
Egypti. ?? Posuítque unum in Be- 
thel et álterum in Dan : ?? et factum 
est verbum hoc in peccátum : ibat 
enim pópulus ad adorándum vítulum 
usque in Dan. *! Et fecit fana in 
excélsis, et sacerdótes de extrémis 


pópuli, qui non erant de 111118 Levi. : 


?? Constituitque diem solémnem in 
mense octávo, quintadécima die 
mensis, in similitàdinem solemnitá- 
tis que celebrabätur in Juda. Et 
ascéndens altáre, similiter fecit in 
Bethel, ut immoláret vitulis, quos 
fabricätus füerat : constituítque in 
Bethel sacerdótes excelsórum, quz 
fécerat. ?? Et ascéndit super altáre 
quod exirüxerat in Bethel, quintadé- 
cima die mensis octávi, quem fínxe- 
rat de corde suo : et fecit solemnitá- 
tem fíhis Israel, et ascéndit super 
altáre, ut adoléret incénsum. 
XEM. ! Et ecce vir Dei venit de 
Juda in sermóne Dómini in Bethel, 
Jeróboam stante super altáre, et thus 
jaciénte. ? Et exclamävit contra al- 
táre in sermóne Dómini, et ait : Al- 


tur 


Jeroboam 
habitat 
Sichem. 


Jud. 9, 45, 39, 


Jud, 8, 17. 


Facit 
vitulos 
aureos, 

Eccli. 47, 28. 
ססיה‎ 1s 5. 


Jos. 19, 47. 


3 Reg. 13, 34; 
145 «16; 


eosque 
colit. 


3 Reg. 13, 33. 
2 


b) Irasci- 
Domi- 
nus, 


3 Reg. 12, 33. 


?5 Or Jéroboam, bàtit Sichem sur la 
montagne d'Ephraim, etil y habita; 
et, étant sorti delà, il bátit Phanuel. 
26 Et Jéroboam dit en son coeur 
« Maintenant le royaume retournera à 
la maison de David, 27 si ce peuple 
monte à Jérusalem pour sacrifier dans 
la maison du Seigneur : et le cœur de 
ce peuple se tournera vers son sei- 
gneur Roboam, roi de Juda, et ils me 
tueront et retourneront à lui ». 

28 Et, ayant réfléchi mürement à son 
dessein. il fit deux veaux d'or, et dit au 
peuple : « Ne montez plus à Jérusalem ; 
Israël, voici tes dieux qui t'ont retiré 
dela terre "d Iievpte »: Ὁ πη 
placa un à Béthel et l'autre à Dan; 
30 et cela devint un sujet de péché; car 
le peuple allait pour adorer ce veau 
jusquà Dan. ?' Et il fit des temples 
sur les hauts lieux, et des prétres des 
derniers du peuple qui n'étaient point 
d'entre les enfants de Lévi. ?? Il or- 
donna aussi un jour solennel dans le 
huitième mois, le quinzième jour du 
mois, àl'imitation du jour dela solennité 
qui se célébrait en Juda. Et, montant 
à l'autel, il fit de méme à Béthel pour 
sacrifier aux veaux quil avait fabri- 
qués ; et il établit dans Béthel les pré- 
tres des hauts lieux qu'il avait bâtis; 
33 et i] monta à l'autel qu'il avait cons- 
truit dans 1361201, le quinzième jour 
du huitième mois, qu'il avait établi 
selon son gré; et il fit une solennité 
aux enfants d'Israël, et monta à l'au- 
tel pour brüler de l'encens. 

XII. ! Etvoilà qu’un hommede Dieu 
vint avec les paroles du Seigneur, de 
Juda à Béthel, Jéroboam étant près de 
l'autel et jetant de l'encens, ? et il s'écria 
contre l'autel, avec les paroles du Sei- 
gneur, et il dit : « Autel, autel, le Sei- 


25. Bátit. Le verbe bâtir signifie ici rebâtir : faire des agrandissements, des 
Sichem. Voir la note sur Genèse, xi, 6. 
d'Éphraim. Noir la note sur Josué, xvi, ὃ. — Phanuel. Voir la note sur Ge- 


embellissements. -- 


nése, XXXII, 30. 


26. Retournera à la maison de David.Jéroboam voulant fonder un royaume 
indépendant, craignit que ses sujets, s'ils n'avaient pas de lieu de culte hors 
de Jérusalem, ne reconnussent de nouveau l'autorité du roi de Juda, en allant 


offrir les sacrifices dans le temple. 


28. Les veaux d'or étaient une représentation du vrai Dieu, mais leur culte 


était une forme illégale du culte de Jéhovah. 


29. Béthel. Noir la note sur Genèse, xii, 8. — Dan. Voir [la note sur Josué, 


MIX, AT 


31. Les hauts lieux. Voir la figure de III Rois, ru, 1 et la note sur Nombres, 


XXII, 44. 


32. Le huitième mois. Le mois de Bul. Voir plus haut la note sur vi, 36. 


δὴ) Jéroboam, XIII-XIV, 1-20. 


XIII, 4. Un homme de Dieu. Un prophète du vrai Dieu dont le nom ne nous 


est pas connu. 


Montagne 


Roi brûlant de l’encens (Y. 33). 
(Temple de Denderah). 
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/ , , , 
Θυσιαστήριον, ϑυσιαστήριον, τάδε λέγϑι 
κύριος" "IóoU υἱὸς τίχτηται τῷ οἴκω Auvid, 
2 ἢ » כ‎ N 
Ἰωσίας ὄνομα aÿtw σὲ 

\ c - τ ς ew, > 3 / 
τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψήλων τῶν éniQvovrQv 
כ‎ A Ν \ כ‎ (nd 2 τ , ? A , 
ἐπὶ σὲ, καὶ 0076 αἀνϑρώπων καύσει ἐπὶ σέ. 

A 6 
8 Kal δώσει £v τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη τέρας, 

re A 6 a D / , 
λέγων Tovro vo 06 o ἐλάλησε κύριος, 
λέγων" ‘Ido τὸ ϑυσιαστήριον δήγνυται, 

( ἐχχυϑήσεταν ἡ πιότης ἡ ἐπ᾽ αὐτῷ 
καὶ ἐχχυϑησεταν ἢ NS ἢ é υ. 


καὶ ϑύσει ἐπὶ 


^ Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν 0 βασιλεὺς. 


Ἱεροβοὰμ τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
, \ 2 \ \ ו 4 כ‎ 6 
στήριον τὸ ἐν Βαιϑηλ, καὶ sEévewsv 0 
βασιλεὺς; τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ϑυ- 
/ , . τ' , ES : M 
σιαστηρίου, λέγων | 200878 avrov, καὶ 
כ‎ ^ pl: , c \ 2 mw a DS "ἢ 
ἰδοῦ éEnouvdn ἡ χεὶρ αὐτοῦ Tv ע8ע556780‎ 
im αὐτὸν, καὶ οὐχ ἐδυνήϑη ἐπιστρέψαι 
2 \ \ 2 , 5 M \ , 
αὐτὴν πρὸς αὐτόν. Καὶ τὸ ϑυσιαστή- 
ριον ἐῤῥάγη, καὶ ἐξεχύϑη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου, κατὰ τὸ τέρας δ ἔδωχεν 0 
ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐν λόγῳ κυρίου. 5 Eoi 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἱεροβοιὶμε τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ JEOÙ AE dTNTL τοῦ προζςώπου κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ σου, καὶ ἐπιστρεινάτω ἡ χείρ μου 
\ 2 4 \ ,כ 6 / כ‎ ^ 
πρὸς 8066. Καὶ 6080 0 ἄνθρωπος τοῦ 
3800 TOU προςώπου κυρίου, καὶ 8 
τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐγέ- 
VETO καϑὼς TO πρότερον. T Καὶ ἐλάλησεν. 
o βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ" 
Εἰςελϑὲ Lev. ἐμοῦ εἰς οἶχον καὶ ἀρίστησον, 
καὶ δώσω oo δόμα. 8 Kai εἶπεν ὁ ἀν- 
00006 rov ϑεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα ‘Eur 
δῶς μοι τὸ ἥμισυ τοῦ OLXOU σου, οὐχ &ic&- 
λεύσομαι uera σοῦ, οὐδὲ tr φάγω ἄρτον, 
οὐδὲ μὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ" ? ὅτι 
οὕτως ἐνετείλατό μοι κύριος ἕν λόγῳ, ᾿'λέγων' 
M “φάγῃς ἄρτον, καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, καὶ 
un ÉTLOTOE "nc ἕν Tj ὁδῷ ἡ ἐπορεύϑης ἐν 
αὐτῇ. 10 Kai ἀπῆλϑεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, καὶ 
οὐκ ἀνεστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ 7 ἦλϑεν ἕν αὖὐ- 
τῇ εἰς Βαιϑηλ. 


2. A: ἐπιϑύσει. F: ὑψηλῶν καὶ τοὺς ἐπιϑύοντας 
ἐπὶ σέ. 3. ΔΕΡΡ,: Καὶ ἔδωκεν. A: - TO ῥῇ μα) 
τέρας. FP,: 7 οὐσὰ ἐπ’ (A: ἐν) αὐτῷ. ἀ. F* o βασ. 
ΑΒΊ: ἠδυνήϑη. P, ue ἑαυτόν. 5. b, 3 ἀπὸ. À* 6 
6. A: To M 0 τὰ καὶ Lu 
πεῤὺ &us. AB°: προς. ue. A* (a. πρότ.) 10. 9. P;: 
ἐγετέταλται. AB!D,: ἐν 207. «vg. 


XIII. 3. Et il donna. Septante : > et il donnera ». 
5. La cendre. Septante : > la graisse ». 
6. Et prie pour moi n'est pas dans les Septante. 


I Regum, XIII, 3- 10. 


ΕΠ. Juda et Israel (E IR. XII — IE πὸ. XVI). — Z^. 1° (0). Jeroboam CXIII- XIV, 1-20). 


720 הַנְּהדבָן‎ njm VON פה‎ ninm 
"37 nan Tao use לְבִיתדדָּוד‎ 
הַמַקְטירִים יה‎ niass "ans-nN 
Jon tyr ושרפי‎ Dm ns 
natam nr VND hia הַהָוּא‎ n 
PAR nivem nun nim «27 EN 
אַשֶרְעָלִיו:‎ qon qeu 
איש‎ ἼΤΩ 1280 zu cnm 


Nap ἼΩΝ DUNS‏ עַכְחַפִזְבָּה. 


in-nw יִרְבְקָם‎ noh DR-ma3 
ופיבש‎ DEN I NAN naran מִעל‎ 


om וְלָא‎ w22 אַשָרדשָכֶח‎ "im 
DSP napem ΡΝ mun 


nbus» nzren-ya JUS edm 
iim 9972 חְאלְחִים‎ "rn NON 
Eon DNS! ומר‎ ara qam 
אֶלְהִיף וְהַתְפַכָל‎ nim? אֶתפְנִי‎ ND 
ὧν bm Cow "T Ann בעדי‎ 
T" 20m nim אֶתפָּנִי‎ E E 
2270 :98N322 "omn המל אלו‎ 
panne τον unwchw הפלך‎ 
PO y» MEN) spe) men 


cow 727 DS אִישדְהָאָלְהִים‎ MAN 


N2N לָא‎ yn"2 ἼΣΩΝ In 
אִשַפְהדמָּים‎ Nb וְלְאדאָכַל לְחָם‎ Te 
4373 אתִי‎ mx 1 122 :mm nip 
Nb on» ΘΝ ΤΟΝ לאמר‎ mim 
שר‎ qx cn NP neenon 
zu-N») "UN qun vom :B$25 
EORTPURTON a NE אשר‎ 7772 


v. 5. p as y^? 
v. 7. 372p הס' בחטף‎ 


— Et la main du roi revint à lui. Septante : « 
il retira la main du roi à lui ». 


4% 
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IL. Juda etEsracl (LEE R. XIE —EV R. XVII). — 75. 1° (0). Jéroboam CXIII- XIV, 1-20). 


táre, altáre, hæc dicit Dóminus : בר‎ | gneur dit ceci : Voilà qu'un fils naitra 


prophetae 


Ecce fílius nascétur dómui David, "^*^. | dans la maison de David, du nom de 
108188 nómine, et immolábit super 4 reg. s: Josias, et il immolera sur toi les pré- 


; t à 16%. ' |tres des hauts lieux, qui maintenant 
te sacerdótes excelsórum, qui nunc AM 
in te thura succéndunt, et ossa hó- 


brülent sur toi de l'encens, et il brà- 
Rs lera sur toi des os d'hommes ». ? Et il 
minum super te incéndet. * Dedítque 


donna en ce jour-là ce signe, disant : 


in illa die signum, dicens : 1100 1 « Ceci sera le signe que le Seigneur a 
signum quod locütus est Dóminus : parlé : Voilà que l'autel sera brisé, 
Ecce altáre scindétur, et effundétur et que sera répandue la cendre qui est 
cinis qui in eo est. sur lui ». 

^ Cumque audísset rex sermónem Arprehen- | ^ Or lorsque le roi eut entendu la 


hóminis Dei, quem inclamáverat rrerhets. | parole que l'homme de Dieu avait dite 

contra altáre in Bethel, exténdit ma- en criant contre l'autel à Béthel, il 

E NE disons :-Appre- étendit sa main de dessus lautel, 
, . 


Loi E ΕἸΣ \ disant : > Saisissez-le .כ‎ Et sa main 
endite eum. Et exáruit manus ejus, qu'il avait étendue contre le prophète 


quam exténderat contra eum : nec se sécha, et il ne put pas la retirer à 
váluit retráhere eam ad se. ? Altáre lui. * L'autel aussi se brisa, et la cen- 

. , , 5 ו‎ - 
quoque scissum est, et effüsus est dre se répandit de l'autel, selon le si- 


ene que l'homme de Dieu avait prédit 


cinis de altári, juxta signum quod 
a 5 1 avec les paroles du Seigneur. 


prædixerat vir Dei in sermóne Dó- 
mini. 

$ Et ait rex ad virum Dei : De- was. 6 Alors leroidit à l'homme de Dieu : 
precáre fáciem Dómini Dei tui : et rest resu- | « Implorela face du Seigneur ton Dieu, 
ora pro me ut restituátur manus "7777 |et prie pour moi, afin que ma main me 
mea mihi. Oravítque vir Dei fáciem soit rendue ». Et l'homme de Dieu 


“Ὁ πεν , : 1 r 1 1 1 
Dómini, et revérsa est manus regis Piel la face du Seigneur, et la main d 
: : roi revint à lui, et elle devintcomme elle 

ad eum, et facta est sicut prius füe- 


était auparavant. 
rat. 
1 , : 
Locütus est autem rex ad virum p,opheta IS rra itus 1 με τὴ γον dos Dieu: 
ן‎ * 1 , regem : . E 5 
ΕΠ ה וו‎ ut prin- "25. |«Viensavee moi en ma maison pour 


CE TC z negat. A . . , 
deas, et dabo tibi münera. ὃ Respon- diner, et je te donnerai des présents ». 
dítque vir Dei ad regem : Si déderis 8 Et l'homme de Dieu répondit au roi : 
mihi médiam partem domus tuc, « Quand vous me donneriez la moitié 
. . 5 . . 
mon véniam tecum, nec cómedam de AM AS OR neret 7 aye 
: : vous, et je ne mangerai point de pain 
anem, neque bibam aquam in 1 6 ἄρας : - 
- Mts wp Ke im ni ne boirai point d'eau en ce lieu; 
ΟῚ p nan atum est E im ? car c'est ainsi qu'il m'a été com- 
in sermóne Dómini præcipiéntis : mandé avec les paroles du Seigneur, 
Non cómedes panem, neque bibes qui a donné cet ordre : Tu ne mange- 
aquam, nec revertéris per viam qua ras point de pain, tu ne boiras point 
EE cc : ) 1 a 
venísü. 10 Abiit ergo per áliam | Eum ct 3r i pde Report ᾧ ἢ 
. : : a vole par laquelle tu es venu ». 
viam, et non est revérsus per iter, ἢ AD n: d : 1 
uo vénerh n PON s'en alla donc par une autre voie, et i 
d | ne retourna pas par le chemin par le- 
quel il était venu à Béthel. 
2. Il brülera sur toi des os d'hommes.Rien ne pou- paroles du Seigneur, porteur des propres paroles du 
vait autant souiller l'autel et le rendre impropre au Seigneur. 
culte. Voir Nombres, xix, 16. La prophétie fut réa- 1. Le roi dit à l'homme de Dieu : Viens avec moi. 
11866 par Josias. Voir IV Ro?s, Xxim, 45-16. Jéroboam fut ébranlé par ces prodiges, mais sa con- 
3. Sera répandue la cendre. D’après les ordon- version fut de courte durée. 
nances de Lévitique, iv, 12, les cendres devaient 8. Je ne mangerai point de pain. Voir 18 note sur 
être recueillies dans un lieu net. I 078, xiv, 24. 


9. Avec les paroles du Seigneur; avec les propres 9. Béthel. Voir la note sur Genèse, xt, 8. 


686 


I Regum, XIII, 11-22. 


ἘΠ. Juda et Israel (a E. %6 חמ‎ ΕΠ ES. XWVIE). — IN. 1° (5). Jeroboam C XIII- XIV.1-20 5. 


T Reo προφήτης εἷς πρεσβύτης κατώχει 
ἐν Βαιϑὴλ, καὶ ἔρχονται οὗ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 
διηγήσαντο αὐτῷ πάντα TG ἔργα 6 5700[- 
σεν 0 ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἔχείνῃ ἂν Boon, καὶ τοὺς λόγους οὕς 
ἐλάλησε τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐπέστρεψαν 10 
πρόφωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 13 Καὶ ἐλά- 
Àq0s πρὸς αὐτοὺς 0 πατὴρ αὑτῶν, λέγων" 
Ποίᾳ 600 πεπο ρευται; Καὶ δεικνύουσιν αὐ- 
τῷ οἱ viol αὐτοῦ τὴν ὁδὸν ἐν $ ἀνῆλϑεν 
0 ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ὃ ἐλϑων 65 ᾿Ιούδα. 
13 Καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ᾿Επισάξατέ 

\ » M ΕΝ L P] m \ 
μον τὸν νον. Kai ע60050ה>‎ αὐτῷ τὸν 
» ^ ₪ , כ \ 44 \ 2 כ‎ 
ὄνον, καὶ ἐπέβη ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἐπο- 
ρεύϑη κατόπισϑεν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ εὗρεν αὐτὸν καϑήμενον ὑπὸ 
δρῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Εἰ σὺ εἶ ὃ ἄνϑρω- 
πος τοῦ ϑεοῦ ὁ ἐληλυϑὼς ἐξ ᾿Ιούδα; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Ἔγω. '5 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
100 μιετ᾽ ἐμοῦ, καὶ φάγε ἄρτον. ir io 
εἶπεν: OÙ μὴ δύνωμαι τοῦ ἐπιστρεῖψαι 
wer σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον, οὐδὲ 
πίομαι ὕδωρ ἐν τῷ τύπῳ τούτῳ" Arm 
οὕτως ἐντέταλταί μοι ἐν “λόγῳ κύριος, λε- 
yov Mj φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ, καὶ ₪ πίης 
ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψης Jn ἐν v» 0 ₪ 
7 ἐπορεύϑης ἐν αὐτῇ. ὃ Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν" Καγὼ προφητης eiui καϑὼς σὺ, καὶ 
ἄγγελος λε eaque πρὸς μὲ ἐν δήμιατι #U- 
θίου, λέγων" ᾿Επίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυ- 
τὸν εἰς τὸν οἶχόν σου, καὶ φαγέτω ἄρτον 
χαὶ TUTO) ὕδωρ, καὶ ἐψεύσατο αὐτῷ. 
19 Καὶ ἐπὲ στρειψεν αὐτὸν, καὶ ἔφαγεν ἄρτον 
καὶ ἔπιεν ὕδωρ 6 ἐν τῷ οἴχω αὐτου. 

20 ὩΣ: ἐγένετο, αὐτῶν καϑημένων ἐ ἐπὶ τῆς 
τραπεζής, καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου 6 
τον προφήτην τὸν ἐπιστρέψαντα αὐτόν" 
?! καὶ 8 πρὸς τὸν jS ad τοῦ 0 
TOY סא[‎ 5 ᾿Ιούδα, λέγων" Taós λέγει 
κύριος" LAv9" ὧν παρεπίκρανας τὸ ῥῆμα κυ- 
olov, καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν ἣν 
ἐνετείλατό σοι κύριος ὃ ϑεός σου, 3 χαὶ 
ἐπέστρεψας καὶ 6 ἄρτον καὶ ἔπιες 
ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησε πρὸς 


11. AP,B!: κατῴκει. A* ἐκείνῃ. ΒΊ: εἰς Bo. À: 
ὠπέστρεψαν. 12. AP,: ἀπῆλϑεν. A: o ἐξελϑὼν. 
13. AP,: τὴν ὄνον. 14. A: ἐπὶ δρῦν... * 18 8. 
Pu αὐτῷ. 15. ATO (p. àu8) εἰς τὴν οἰκίαν. 10. A* 
78 et (a. pay.) μὴ. 11. A: טס‎ μὴ payns. 18. P4: 
&yy. ἐλάλησεν. A: (l. πρὸς ME) μοι... ᾿Ἐπέστρεψαι... 
* eig... 0... .ה‎ 19, AT (p. αὐτὸν) σὺν 
ἑαυτῷ. 22. A: ὡς ἐλάλησε. 


A. Ils les racontèrent à leur père. Septante : 
ils détournerent la face de leur pére ». 

14. Le térébinthe. Septante : > le chêne ». 

18. Il le trompa. Hébreu et Septante : «il lui mentit». 


« et 
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פסקא באמצע פסוק .20 v.‏ 


90. Hébreu : > alors le Seigneur fit entendre sa 
parole au prophete qu'il avait ramené (que celui de 
Béthel avait ramené), et il cria à l'homme de Dieu 
qui était venu de Juda ». 


III Rois, XIII, 11 - 22. 687 


Juda et Esracl (EHE t. ΧΕΙ. — EV Et. XVII). — 7°. 1 (0). Jéroboam CXIIT- XIV, 1-20).‏ .חצ 


!! Prophétes autem quidam senex Sr | _!! Or un certain vieux prophete ha- 


habitábat in Bethel, ad quem vené- Pete! bitait à Béthel, et ses fils vinrent vers 
runt fílii sui, et narravérunt ei óm- lui, et lui raconterent toutes les œuvres 


nia ópera, quæ fécerat vir Dei illa die qu'avait faites πον de de " 
in Bethel : et verba quæ locütus füe- jour-là à 1361261: et les paroles qui 


₪ Ἤδη ἸΔΈΣ, avait dites au roi, ils les racontèrent 
MEL ל‎ Suo. à leur père. 13 Et leur père leur dit 


5 Et dixiteis pater eórum : Per quam « Par quelle voie s'en est-il allé? » Ses 
viam ábut? Ostendérunt ei filu sui fils lui montrèrent la voie par laquelle 
viam, per quam abierat vir Dei, qui s'en était allé l'homme de Dieu qui 
vénerat de Juda. 15 Et ait fíliis suis : était venu de Juda. 15 Et il dit à ses 
Stérnite mihi ásinum. Qui cum stra- fils : « Préparez-moi l'àne ». Et lors- 


vissent, ascéndit, !* et ábiit post vi- adit virum | que ceux-ci l'eurent préparé, il monta 
. : o T À Dei 11 ; ds 3 
rum Dei, et invénit eum sedéntem dessus, '' et s'en alla apres l'homme 


subtus terebínthum, et ait illi : Tune MR Vi roues 
: ens We térébinthe, et lui dit : > Es-tu l'homme 
es vir Dei qui venísti de Juda? Res- 


Dieu qui es venu de Juda? » Celui-‏ ו ἢ 15 Dixí‏ ותה 
pondit 1116 : Ego sum. ixitque 5% 87 lei répondit : « Je le suis ». '* « Viens,‏ 


ad eum : Veni mecum domum, ut dit-il, avec moi en ma maison pour 
cómedas panem. '* Qui ait : Non pos- manger du pain ». '* L'homme de 
sum revérü, neque veníre tecum, ,, ,, |Dieu lui répondit : « Je ne puis re- 
nec cómedam panem, neque bibam ΠΕΡ ὍΣ tourner ni aller avec toi, et Je ne man- 
aquam in loco isto : '? quia locátus erai point de pain et ne boirai point 


eau en ce lieu; ! parce que le Sei- 


? , 
Ey 7 5 arlé avec les 1 
mini, dicens : Non cómedes panem, gneur m'a parlé avec les paroles du 

Seigneur, disant : Tu ne mangeras 


et non bibes aquam ibi, Mu TT. point de pain et ne boiras point d'eau 
10718 per viam qua SEFIS. Qui alt cetus Ἰὰ et tu ne retourneras point par la 
ili : Et ego prophéta sum símilis it |voie par laquelle tu seras allé ». 13 Cet 


est Dóminus ad me in sermóne Dó- 


tui: et ángelus locütus est mihi in homme lui répondit : « Moi aussi je 
sermóne Dómini, dicens : Reduc suis prophète, semblable à toi, et un 
eum tecum in domum tuam, ut có- ange m'a parlé avec les paroles du Sei- 
medat panem, et bibat aquam. Fefél- eneur, disant : Raméne-le avec toi en 


ta maison, afin qu'il mange du pain et 
quil boive de l'eau ». Il le trompa, 
!? et le ramena avec lui : il mangea 
donc du pain en sa maison, et il but 
de l'eau. 

? Et, lorsqu'ils étaient assis à table, 
? Cumque sedérent ad mensam, wa pei. |la parole du Seigneur fut adressée au 


lit eum, !? et redáxit secum : comé- 
dit ergo panem in domo ejus, et bi- 
bit aquam. 


factus est sermo Dómini ad prophé- prophète qui l'avait ramené, ?! et il 
tam, qui redüxerat eum. ?! Et excla- eria à l'homme de Dieu qui était venu 
mávit ad virum Dei, qui vénerat de de Juda, disant : « Voici ce que dit 
Juda, dicens : Hæc dicit Dóminus : le Seigneur : Parce que tu n'as pas été 


obéissant à la parole du Seigneur, et 
que tu n'as point gardé le commande- 
ment que t'a prescrit le Seigneur ton 
Dieu, 53 et que tu es retourné, et que 


Quia nonobédiens fuísti ori Dómini, 
et non custodísti mandátum quod 
precépit tibi Dóminus Deus tuus, s reg. 15, 9. 


22 à ísti . [ ; 
et reversus es, et comedísti panem, tu as mangé du pain et bu de l'eau 
et bibisti aquam, in loco in quo כ‎ dans le lieu dans lequel je t'ai ordonné 
41. Un certain vieux prophète; un faux prophète roles du Seigneur, c'est-à-dire directement, il m'a 
selon les uns; un vrai prophete selon les autres; fait entendre ses propres paroles. 
E Droplóte infidèle ou trompeur dans cette cir- 18. Un ange m'a parlé, contraste avec les termes 
ice. : qu'emploie le prophete de Juda : Le Seigneur m'a 
13. L'áne. Voir la note sur Nombres, xxir, 94. Done ne 


14. Térébinthe. Voir la figure de I Rois, XXII, 6. 21, 26. La parole du Seigneur; littéralement, ia 
15. Manger du pain. Voir la note sur 1 Rois, xiv, bouche, et par un genre de métonymie trés usité en 


. R : À hébreu, la parole, le commandement, qui sort de la 
11. Parce que le Seigneur m'a parlé avec les pa- bouche. 


688 


I Regum, XIII, 23-32. 


EE. Juda et Israel (E ER. XII — HE Et. XVI). — 2^. 1° (5). Jéroboam ) 1111- XIV, 1-20). 


σὲ, λέγων" Οὐ μὴ φάγῃς ἄρτον xal μὴ πίῃς | לאהתברא‎ n" ὩΣ ΟΝῚ זם‎ no תאכל‎ 


ὕδωρ, οὐ μὴ εἰςελϑη τὸ 0000 σου εἰς τον 
τάφον τῶν πατέρων σου. 7? Καὶ ἐγένετο, 
μετὸὺ τὸ φαγεῖν αὐτὸν ἄρτον καὶ πιξῖν 
ὕδωρ, καὶ ἐπεσαξεν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέ- 
OTOEVE, xol «mne. 34 Καὶ εὗρεν αὐτὸν 
λέων. ἕν τῇ ὅδω, καὶ ἐϑανάτωσεν αὐτόν" 
xol ἦν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐῤῥιμιμιένον ἐν τῇ 
ὁδῷ, καὶ 0 ὄνος εἱστήκη παρ᾽ αὐτὸ, καὶ O 
λέων εἱστήκει παρὰ TO σώμα. τὸ Καὶ ἰδοὺ 
ἄνδρες παραπορδυύμενοι, καὶ εἶδον τὸ ϑνη- 
σιμαῖον ἐῤῥιμμένον ἐν τῇ 00Q, καὶ 0 λέων 
εἱστήκει ἐχόμενα του ϑυησιμαίου: καὶ ee 
ἤλϑον, καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει οὗ 0 
προφήτης 0 πρεσβύτης κατώχει ἐν αὐτῇ. 
PL ἤκουσεν 0 ἐπιστρέ EWUS αὐτὸν Ex 
τῆς ὁδοῦ, καὶ εἴπεν" 'O ,“ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ 
οὗτός ἔστιν ὃς παρεπίκραγνξ TO nuo. -טא‎ 
otov, 2 ἔδωκεν αὐτὸν 0 κύριος τῶ λέοντι, 
καὶ συνέτριψεν αὐτὸν, καὶ ἐθανάτωσεν 
αὐτὸν, κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλησεν 
αὐτῷ. — 7 Καὶ ἐλάλησε πρὸς υἱοὺς αὐ- 
τοῦ τῷ λέγξιν" ᾿“Επισάξατέ μον τὸν ὄγον᾽ 
καὶ ἐπέσαξαν.] z Καὶ ἐπορεύϑη καὶ εὑρε 
τὸ σώμια αὐτοῦ ἐῤῥιμμένον ἐν τῇ 000, καὶ 
0 ὄνος καὶ ὃ λέων εἱστήκεισαν παρὰ τὸ 
σῶμα, καὶ οὐκ ἔφαγεν ὁ λέων τὸ σώμια 'τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ", καὶ οὐ συνέτριψετ TOY 
ὄνον. “ἢ Koi ἦρεν ó προφήτης τὸ σώμα 
τοῦ ἀνθρώπου του ϑεοῦ, χαὶ ἐπέϑηχεν αὐ- 
τὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς 
τὴν πόλιν 0 προφήτης, TOU ϑάψαι αὐτὸν 
80 ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ, xal ἐχόψαντο αὐ- 
TOY Οὐαὶ, ἀδελφέ. אי‎ ἐγένετο, 0 
τὸ κόψασϑαι αὐτὸν, καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, λέγων" Eay ἀποϑάνω, ϑάψατέ με 
ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ οὗ 0 ἄνϑρωπος του 
ϑεοῦ. τέϑαπται ἐν αὐτῷ, παρὸ τὰ στὰ 
αὐτοῦ ϑέτε με, 'ἵνα σωϑῶσι τὰ ὀστᾶ μου 
μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ" gr] γινόμενον 
ἔσται τὸ Ózua ὃ ἐλάλησεν ἐν λόγῳ κυρίου 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐν Βαιϑὴλ καὶ ἐπὶ 


29. AEFP,T (p. ὄνον) τῷ προφήτῃ. 24. À: 
εἱστήκει παρ' αὐτὸ τὸ σῶμα, καὶ ὃ À. 25. À: &ic- 
Vnd καὶ ἐλάλησεν. 26. B* καὶ ἔδωκεν — y. 28 
Gr AEFP,). P, * καὶ ἐθανάτωσεν αὕτον. 27. Aq 
(a. υἱους) re 28. Αἴ (a. ὄνος) o. Pn (p. σῶμα 
pr.) τὸ abet d τὸ 988. ἘΣ CP: σῶμα Sec.) τ. 
ὥς. Lo. AT. web οὐ gvvérg. — τοῦ ϑεοῦ. 
29. AP,: ἐπέστ. αὐτὸν καὶ ἤλϑεν εἰς τὴν πόλιν 
τοῦ προφήτου καὶ πρεσβυτέρον τοῦ (P,* 78( -0א‎ 
ψασϑαι καὶ T8 ϑάψαι αὐτόν. 30. ι: Καὶ dvé- 
παυσεν TO vexgouaior 0018 ὁ προφήτης τὸ ϑάψαι 
αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὕτξ, καὶ ἐκόψατο (P,: ἐκό- 
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wayro) αὐτὸν, Ova... 31. A* rovro... (1. ἐν av.) 
παρ᾽ αὐτῷ. 32. ABl: ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίον v8 ἔν. 


26-21. Le passage entre crochets manque dans les 
Septante. Les éditeurs de l'édition sixtine le don- 
nent en note et nous le leur empruntons, maisils font 
remarquer qu'il manque aussi dans la citation de ce 


passage que fait Lucifer évêque de Cagliari (+ 370). 
28. Le lion ne mangea pas du cadavre. Septante : 
«le lion ne mangea pas le corps de l'homme de 

Dieu ». 


III Rois, XIII, 23-32. 689 


BEEN UU uU iE ה ה‎ ON UE RENE e Ó—€——MÀ 
ἘΠ. Juda et Israel (IINE FR. XIE—RE V Et. XVI). — 2. 1° (5). Jéroboam ) XIII- XIV, 1-20). 


cépit tibi ne coméderes panem, ne- 
que bíberes aquam, non inferétur ca- 
dáver tuum in sepülchrum patrum 
tuórum. 


, . , Pr I 6 
?3 Cumque comedísset et ו‎ ἔξϑς: 


laceratus 


stravit ásinum suum prophétæ, quem inhumatus 


jacet. 


redüxerat. ?' Qui cum abiísset, in- 


vénit eum leo in via, et occídit, et 3 πορ. n 
20, 


erat cadáver ejus projéctum in itíne- 
re : ásinus autem stabat juxta illum, 
et leo stabat juxta cadáver. ?? Et 
ecce, viri transeüntes vidérunt cadá- 
ver projéctum in via, et leónem stan- 
tem juxta cadáver. Et venérunt et 
divulgavérunt in civitáte, in qua 
prophétes ille senex habitábat. 


Vir Dei est, qui inobédiens fuit ori 


leóni, et conírégit eum, et occídit 
juxta verbum Dómini, quod locütus 


Stérnite mihi ásinum. Qui cum stra- 
vissent, ?? et 1116 abiísset, invénit ca- 
dáver ejus projéctum in via, et ási- 
num et leónem stantes juxta cadáver : 
non comédit leo de cadávere, nec 
læsit ásinum. 


?9 Tulit ergo prophétes cadáver pe sepui- 


tura curat. 


viri Dei, et pósuitillud super ásinum, 


et revérsus intulit in civitátem pro- ὁ nez 8, 25. 


phétæ senis ut plángeret eum. ?? Et 
pésuitcadäver ejusin sepülchro suo: 


et planxérunt eum : Heu, heu, mire. 


frater. *! Cumque planxíssent eum, 


dixit ad 111105 suos : Cum mértuus , n4. 


füero, sepelíte me in sepulchro, in 
quo vir Dei sepültus est : juxta ossa 


ejus pónite ossa mea. ?* Profécto s rer. 
eg. 


enim véniet sermo, quem prædixit in 
sermóne Dómini contra altáre quod 
est in Dethel, et contra ómnia fana 


92. Ton cadavre ne sera pas porté. Les Hébreux 
attachaient une grande importance à la sépulture. 
Joseph demande instamment qu'on rapporte sa 
dépouille dans la Terre Promise, Genèse, L, 24. Voir 
aussi Genèse, xLvu, 99; xLrx, 99: 1] Ro?s, xix, 81. 

24. Un lion. Voir la note sur I Ros, xvi, 34. 

96. Ce qwayant appris, le prophéte qui était 
cause de sa mort, éprouve des remords et veut 
réparer sa faute en lui donnant la sépulture. 

28. Le lion ne mangea pas ducadavre. Sans doute, 


BIBLE POLYGLOTTE. -- II. 


3 Reg. 13, 28, 
TUE 


0 , , P item- 
26 Quod cum audísset prophéta ta pro- 
phetæ 


ille, qui redüxerat eum de via, ait : senis. 
ANC SOC 2 s 3 Reg. 13, 19, 
Dómini, et trádidit eum Dóminus 1, > 


3 Reg. 
est ei. 21 Dixítque ad 111085 suos : — 


de ne point manger de pain et de ne 
point boire d'eau, ton cadavre ne sera 
pas porté dans le sépulcre de tes 
peres ». 

?3 Lors done qu'il eut mangé et bu, 
le vieux prophète sella son âne pour le 
prophéte qu'il avait ramené. ?* Et lors- 
que celui-ci s'en fut allé, un lion le 
rencontra et le tua; et son cadavre 
était étendu dans le chemin : l’âne se 
tenait auprès de lui, et le lion se te- 
nait aupres du cadavre. ? Et voilà que 
des hommes qui passaient virent son 
cadavre étendu sur la voie, et le lion 
qui se tenait auprès du cadavre; et ils 
vinrent, et le publièrent dans la ville 
dans laquelle ce vieux prophète de- 
meurait. 

26 Ce qu'ayant appris, ce prophète 
qui l’avait détourné de sa voie, dit : 
« C’est l’homme de Dieu qui a été dé- 
sobéissant à la parole du Seigneur, et 
le Seigneur l'a livré au lion, qui l'a 
brisé et l'a tué, selon la parole que le 
Seigneur lui avait dite ». ?7 Et il dit à 
ses fils : « Sellez-moi l'áne ». Lorsque 
ceux-ci l'eurent sellé, ?? et que lui s'en 
fut allé, il trouva le cadavre étendu sur 
la voie, et l’âne et le lion qui se te- 
naient auprés du cadavre : le lion ne 
mangea pas du cadavre et ne fit pas 
de mal à l'àne. 

?? Le prophète prit done le cadavre 
de l'homme de Dieu, le mit sur l'àne, 
et le ramena dans la ville du vieux 
prophéte, pour le pleurer. ?? Et il mit 
son cadavre dans son sépulere; et ils 
le pleurérent, disant : « Hélas! hélas! 
mon frère! » ?'! Et lorsqu'ils l'eurent 
pleuré, il dit à ses fils : « Lorsque je 
serai mort, ensevelissez-moi dans le 
sépulere dans lequel l'homme de Dieu 
est enseveli; mettez mes os auprés de 
ses os : ?? car certainement il arrivera 
ce qu'il a prédit avec les paroles du 
Seigneur, contre l'autel qui est à Bé- 
thel, et contre tous les temples des 


par une permission de Dieu, qui voulait montrer 
que la punition était suffisante. 

30. Iis le pleurérent. Les larmes étaient l'accom- 
pagnement ordinaire des cérémonies funèbres. — 
Hélas ! hélas! mon frère! C'était la formule habituelle 
des lamentations dans les funérailles. Voir Jérémie, 
XXII, 18. 

31. Mettez mes os auprès de ses os. Le vieillard, 
sachant que le défunt était un vrai prophète, désire 
que ses propres restes reposent à côté de ceux de 
la victime de sa tromperie. 


44 
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I Regum, XIII, 33 — XIV, 8. 


a e 00000 EZ 
EX. Juda et Israel (E Ft. XIEI—IE RR. XVIEN). — 7°. 4^ (5). Jeroboam C XIII-XIV, 1-20). 


)c οἵ 6 ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ 
τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν «Σαμαρείᾳ. 
38 Καὶ μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο 00% C7EOTQE- 
p" 2 ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, καὶ 
כ‎ καὶ ἐποίησεν ἐχ μέρους τοῦ 
6 ἱερεῖς ὑψηλῶν" 0 βουλόμενος ἑπλή- 
gov τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο 180606 εἰς 
M re ? 81 KE \ <= = 
τὰ ὑψηλά. Καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆμα τοῦτο 
εἰς ἁμαρτίαν τῷ οἴχῳ Ἱεροβοὰμ, καὶ εἰς 
ὄλεθρον χαὶ εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ προςώπου 


τῆς γῆς. 


XIV. [Ev τῷ καιρῷ ἐκείνω ἠῤῥώστησεν 
d ede rs 
E υἱὸς “εροβούιι. 5 Καὶ τὴ γυναικὶ 
αὐτοῦ εἶπεν Legobouu 7 καὶ ἀλ- 
λοιωϑήσῃ, καὶ οὐ γνώσονται ὅτι OÙ γυνὴ 
6 \ , כ‎ \ 2 \ 
15000000, καὶ nogevInon εἰς Σηλὼ, idov 
כ‎ - 2 \ c / 2 \ 2 / pa 9 
ἐκεῖ d yis ὁ προφήτης, αὑτὸς ἐλάλησεν Ez 
ἐμὲ τοῦ βασιλεῦσαι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 
? Καὶ λάβε εἰς τὴν χεῖρά σου ro ἀνθρώπῳ 
τοῦ ϑεοῦ! ἄρτους, καὶ κολλύρια τοῖς τέ- 
χγοις αὐτοῦ, καὶ σταφίδας, καὶ στάμινον 
μέλιτος, καὶ ἐλεύσῃ πρὸς αὐτόν; αὐτὸς ἀναγ 
γελεῖ σοι τί ἔσται τῷ παιδίω. Ἅ Καὶ ἐ ἑποίη- 
σεν οὕτω ἡ γυνὴ Ἱεροβοὰμ, καὶ ἀνέστη, καὶ 
ἑπορεύϑη εἰς Σηλὼ , καὶ εἰςηλϑεν εἰς τὸν 
οἶχον "yw καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος 
τοῦ ἰδεῖν, καὶ ἠμβλυώπουν οἱ ὁφϑ' αλμοὶ 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ γήρως αὐτοῦ. ὅ Καὶ εἰπε 
κύριος πρὸς 4 1000 ἡ γυνὴ Tegosouu 
εἰξέρχεται τοῦ ἐκζητῆσαι grue παρὰ σοῦ 
ὑπὲρ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἀῤῥωστός ἔστι κατὰ 
τοῦτο xal κατὰ τοῦτο λαλήσεις πρὸς αὐ- 
, M E ו‎ 2) rv ו כ‎ 2 
τήν. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰςέρχεσϑαι av- 
\ \ 9 2 Mt 6 K \ 3 ו‎ 
τήν, xai αὕτη ἀπεξενοῦτο. αἱ ἐγένετο, 
ὡς ἤκουσεν e τὴν φωνὴν ποδῶν αὐτῆς, 
εἰςερχομένης αὐτῆς ἔν τῷ ἀνοίγματι, καὶ 
εἶπεν Εἴςελϑε, γυνὴ “Ἱεροβοὰμ, i ἱνατί τοῦτο 
OÙ ἀποξενοῦσαι; καὶ ἐγώ εἶμι ἀπόστολος 
πρὸς σὲ σχληρός. ἴ Πορευϑεῖσα εἶπον τῷ 
Ἱεροβοάμ 1008 λέγει χύριος 0 ϑεὸς lo- 
« , ! 
park ?Av® ov ὅσον ὕψωσά σε ἀπὸ μέσου 
τοῦ λαοῦ, καὶ ἔδωκά σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν 
λαὸν ᾿Ισραὴλ, 5 καὶ ξόδηξα τὸ βασίλειον ἀπὸ 
D כ‎ \ \ 2/ 2 A \ \ 
τοῦ 0000 Aavid, καὶ sÓwx« αὐτὸ col, καὶ 
32. F: τῶν ὑψηλῶν τῶν. 33. FK: λαοῦ ἱερεῖς τῶν 
ὕψ.., ἐγέ. ἱερεὺς τῶν ὑψηλῶν. — 1 — 20 *B (T 
AEFP,). 2. P,* Καὶ τῇ γυν. .טש‎ εἶ. Te. À: Καὶ 


XIV. 1-90. Ces versets manquent dans les Septante. 
Les éditeurs de l'édition Sixtine les donnent en note 
— et nous les leur empruntons — sous la rubrique 
on trouve dans quelques livres. Ils citent ensuite un 
scholiaste d’après lequel ce passage figure dans 
lhexaplaire avec des astérisques. — D'ailleurs 6 
manuscrit P, qui renferme ce passage, met un asté- 


——————————————— — —— — —À ——M וו‎ 


| λυρίδα., 
et. ὁ ‘Lee. πρὸς τὴν γυν. av. A: ἐμὲ. 3. A: -01א‎ [γήφϑ8ς. 1. AŸ τᾶ, 8. 


"72 "ÜN non cns» על‎ 

AU 
Dy2n" לאדשב‎ "n 2273 ^nm 
nixpa ויעָש‎ 2c nr js 


€ S Y 


33 
אֶת-‎ ba Pons nia פהני‎ br 
273 "n inia "ns ww ima 
"mam nr2 m3 לחטאת‎ mu 

imos "JB ΕΣ Tis 
ΓΞ אַבְיָה‎ nm NS n»2 XIV. 
"ap ibus יִרְבְעֶם‎ MAN" יִרְבְעַם:‎ 2 
τῶν Spas $T Nos nimm NI 
"nm Du nos וְהלַכְס‎ ny20" 
שלְהָעם‎ 7505 *b» marin הפָּבִיא‎ 
n τὸ ΠΩΣ AS ἢ mp inp 3 
NU vos וּבָאת‎ 527 Pap DT 
qw erm ius mura Ὁ יניד‎ 4 
וַתִּבָא‎ 35 Tomi bpm ִרְבְעָם‎ τῶν 
rios vov! BEPENT MTS mu 
ἼΩΝ min" rimam vU "ap "2 
ΝΞ 0227 MON nu "nins אל‎ 
zen: "suos 7272 233 WT 
"m" Fos Oz np) nis הוּא‎ 
DAYS nw mmm wmm ses 6 
בַפָּתָה‎ NA אתחקול רליה‎ SEPEN 
"ni cs Dr2^^ ΩΝ NE ON 
ποῦν mou EN מִתְנִכָּרָה‎ NN 
ANT = קשה: לי אִמְרִי‎ 7 
ἼΩΝ c? ישְרְאֶל‎ "ow Am 
על‎ TM FIM 027 in ΠΏ Δ 
ְאֶקְרַע אֶתדהַַמִלְכָה‎ Tu "ay 8 
m" ND 3b nme) 7 nma 


ΣΙ 


| vi 2: 2. ק'‎ DN 
: ἀναγγείλῃ. 4. À: ₪ οἴκῳ. ἌΣ Σ ἢ 
A (a. To) ovv. 


risque à la dernière ligne dans le texte et en marge 
pour indiquer, sans doute, oü finit l'addition. 
Une partie de ces versets se trouve en xir, 24. 

34. Hébreu : « en cela consiste le péché de la mai- 
son de Jéroboam, et pour la détruire, et l'extermi- 
ner de dessus la terre ». 


; 
, 
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II. Juda et Israël (1ΠῈ R.XII—EV R.XVII). 


— 1°. 1° (b). Jeroboum (XIII - XIV, 1-20). 


3 Reg. 16, 24; 


excelsórum, quae sunt in ürbibus? ןי‎ 


Samariæ. 

3? Post verba hæc non est revérsus 1mpeni- 
Jeróboam de via sua péssima, sed seroboam. 
e contrário fecit de novíssimis pó- 
puli sacerdótes excelsórum : qui- 
cümque volébat, implébat manum 
suam, et fiébat sacérdos excelsórum. 10" s. 
3% Et propter hane causam peccávit  *# ? ** 
domus Jeróboam, et evérsa est, et 3 meg. 12, 30; 
deléta de superficie terree. mu 

XEV. ‘In témpore illo ægrotävit seropoam 
Abía filius Jeróboam. 3 Dixitque Je- mic aa 
róboam uxóri suæ : Surge, et com- ^" 
muta hábitum, ne cognoscáris quod s Reg. 11, 39, 
sis uxor Jeróboam : et vade in Silo, s Reg. 12, 15, 
ubi est Ahías prophéta, qui locütus 
est mihi, quod regnatürus essem 
super pópulum hunc. ? Tolle quoque 
in manu tua decem panes, et crus- 
tulam, et vas mellis, et vade ad il- 
lum :ipse enim indicábit tibi quid 
eventürum sit püero huic. ^ Fecit ut 
dixerat, uxor Jeróboam : et consür- 
gens ábut in Silo, et venit in domum 
Ahiæ : at ille non póterat vidére, 
quia caligáverant óculi ejus præ se- 
nectute. 

5 Dixitautem Dóminus ad Ahiam : 4,2 Deo 
Ecce uxor Jeróboam ingréditur ut 
consulat te super ]1110 suo qui ægro- 
tat : hec et haec loquéris ei. 

Cum ergo illa intráret, et dissimu- et resinæ 
láret se esse qua erat, © audivit responait. 
Ahías sónitum pedum ejus introeun- 
tis per óstium, et ait : Ingrédere 
uxor Jeróboam : quare áliam te esse 

'símulas? ego autem missus sum ad 
te durus nüntius. 7 Vade et dic Jeró- 
boam : 

Haec dieit Dóminus Deus Israel: verra Dei 
Quia exaltávi te de médio pópuli, et pheram. 
dedi te ducem super pópulum meum 3 pes. 11, 87, 
Israel : 5 etscidi reenum domus Da- 31,15, 12! 
vid, et dedi illud tibi, et non fuísti + 
sicut servus meus David, qui cus- 


3 Reg. 12, 31. 


2 Par. 18, 9. 
Ex. 28, 41; 


hauts lieux qui sont dans les villes de 
Samarie ». 

33 Apres cela, Jéroboam ne revint 
point de ses voies très mauvaises; 
mais au contraire, il fit des derniers 
du peuple des prétres des hauts lieux : 
à quiconque le voulait il remplissait sa 
main, et celui-ci devenait prétre des 
hauts lieux. ?* Et c'est pour ce motif 
que pécha la maison de Jéroboam, et 
qu'elle fut détruite et exterminée de la 
surface de la terre. 

Ence temps-là, Abia, fils de‏ ' . שיא א 
Jéroboam, fut malade,? et Jéroboam dit‏ 
à sa femme : « Léve-toi, change de vé-‏ 
tement, pour qu'on ne sache point que‏ 
tu es femme de Jéroboam, et va à Silo,‏ 
où est Ahias le prophète, qui m'a dit‏ 
que je devais régner sur ce peuple.‏ 
Prends aussi en ta main dix pains,‏ % 
une galette et un vase de miel, et va‏ 
vers lui; car lui-même t'indiquera ce‏ 
qui doit arriver à cet enfant ». * La‏ 
femme de Jéroboam fit comme il avait‏ 
dit; et, se levant, elle alla à Silo, et‏ 
vint dans la maison d'Ahias; mais ce-‏ 
lui-ci ne pouvait voir, parce que ses‏ 
yeux s'étaient obscurcis à cause de sa‏ 
vieillesse.‏ 

5 Or le Seigneur dit à Ahias : « Voilà 
que la femme de Jéroboam vient te 
consulter sur son fils qui est malade : 
tu lui diras ceci et cela ». 

Comme donc elle entrait, et dissimu- 
lait qui elle était. * Ahias entendit le 
bruit de ses pieds lorsqu'elle entrait à 
la porte, et il dit : « Entrez, femme 
de Jéroboam : pourquoi feignez-vous 
d'étre une autre? Pour moi, je vous 
suis envoyé comme un messager fu- 
neste. " Allez, et dites à Jéroboam : 

» Voici ce que dit le Seigneur Dieu 
d'Israël : Je t'ai élevé du milieu du 
peuple, et je t'ai établi chef sur mon 
peuple Israël; ὃ et j'ai divisé le royaume 
de la maison de David et te l'ai donné: 
et tu n'as point été comme mon servi- 


32. Les villes de Samarie. Sur Samarie, voir la note 
sur 111 Rois, xvi, 24. Samarie donna son nom à tout 
le pays. 

33. Il remplissait sa main soit des victimes qui 
devaient être offertes en sacrifice, soit des instru- 
ments sacrés de son ministere. C'était la formule 
usitée pour désigner la consécration des prétres. 
Voir la note sur Nombres, n1, 3, et un épisode ana- 
logue, Juges, xvi, 5, 12. 

34. C'est pour ce motif que pécha ἴα maison de 
Jéroboam. La faute de Jéroboam, cause première de 
l'apostasie du peuple, fut imitée par tous ses suc- 


cesseurs, et attira sur toute sa maison les vengean- 
ces divines. 


XIV. 9. Change de vétement. Précaution inutile, 
car Ahias était aveugle. — 8700. Voir la note sur 
05806, xvut, 1. 

3. Une galette; sorte de gâteau perforé; appelé 
en hébreu niqqudim, de náqad, « percer ». — Miel. 
Voir la note sur I Rois, xiv, 25. 

7. Je l'ai élevé..... Dieu énumère ses nombreux 
bienfaits afin de faire mieux ressortir l’ingratitude 
de Jéroboam. 
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ME. Juda et Israel (E ES. XEI ΕΗ Et. XVI). — 2. 1° (Ὁ). Jeroboam €CXIII-XIV, 1-20). 


οὐχ ἐγένου ὡς δοῦλος μου 210000, ὃς ἐφύ- "ON "Du “δῷ ἼΩΝ 717 "272 
2058 τὰς ἐντολάς μου, καὶ ὃς ἐπορεύϑη E 
ὀπίσω μου ἐν πάσῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, τοῦ zouj- |] pn לעפות‎ iab bond "DN 729 
σαι TO εὐϑὲς ἐν ὀφϑαλμοῖς μου, ? καὶ ἐπο- bo nii “ΠῚ 4 Lie הישר‎ 9 
05000 τοῦ ποιῆσαν παρὰ πάντας ὅσοι דפ‎ nerm E Juss "a “ὧν 
ἔγένοντο εἰς προςωπὸν σου, καὶ ἐπορεύϑης : : 


καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ϑεοὺς ἑτέρους καὶ χω- yon nion אחרים‎ DS 
VEUTO τοῦ παροργίσαι με, καὶ ἐμὲ ἐῤῥιψας 233 195 QUE אחרי‎ nous "nim A 


ὀπίσω Gov. 15 200 τοῦτο ἰδοὺ £y ἄγω 
xaxiuy πρὸς οἶχον Ἱεροβοὰμ, καὶ ἔξολο- 53274] Dÿ2" mas 3 N°22 
J'oev oc “Ἱεροβοὰμ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, 257) "xv +2 TRU ES 


ἐπεχόμεγον καὶ καταλελειμμένον ἐν ᾿Ισραὴλ, minds. - 
καὶ ἐπιλέξω ἐπὶ οἴχου "15002006 xou ἐπι- Dÿ27 ΓΞ אחר‎ "nva 1 ּיִשְרְאֶל‎ 


TUE. ἡ κόπρος, ἕως τελειωϑῆγαι αὐτόν. "mac i ΟΝ Dos יבר‎ TUN 1 
Tov τεϑνηχότα TOU Ἱεροβοάμ ἕν τῇ n0- hom ΞΈΡΕΙΣ PESE "nya 227) 


À&L, καταφάγονται οἵ κύνες, xci τὸν TE [= 


χύτα ἐν TQ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινοὶ, am "2 השמים‎ > SN: בַּשָדֶה‎ 
TOU οὐρανοῦ, ὅτι χύριος ἐλάλησε. 12 Καὶ לביתף בְּאָה‎ s VAT? ma 2p 


σὺ ἀναστᾶσα πορεύϑητι εἰς οἶκόν σου" ἐν 


τῷ 8050080000 πόδας σου τὴν πόλιν, ἀπο- "לו‎ 13201 : Te mo ΠΌΣΗ qi» 13 
ϑανεῖται τὸ παιδάριον. 13 Καὶ κόψονται {πε XUm- אתף‎ "m punc 


00 πᾶς Ἰσραὴλ, καὶ ϑάψουσιν αὐτὸν, 


ὅτι οὗτος μόνος εἰςελεύσεται τῷ Ἱεροβοὰμ נמצאדבף‎ E μι: 2250 יבא‎ 

πρὸς τάφον, ὅτι εἰρέϑη ev αὐτῶ ῥῆμα κατ᾿ ΤῊΝ הי‎ ON cines טוב‎ or 

ו 2 περὶ τοῦ xvgiov ϑεοῦ Ἰσραὴλ iv οἴχω s y.‏ ע0ג 

2 ι Καὶ ἀναστήσει κύριος ἑαυτῷ ἼΣ 2 nim Bym:i 27279 בְבִית‎ 4 

βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, ὃς πλήξει TOY οἶχον NA" NN nya 2s אשר‎ binis τὸν 

8 / oo 

no en xod Nia Te toit nim npz-ni mp nbn ו יְרְבְעָ זה‎ 

xaJ κινεῖται ὁ κάλαμος ἐν τῷ ὕδατι" καὶ | $32 הקנ‎ 733^ "NS S&siz"-n mim 

ἐχτιλεῖ TOY Ἰσραὴλ ἀπὸ ἄνω τῆς χϑονὸς "aS Lo אֶתוְשְרְאֶל‎ cna בּמים‎ 

τῆς ἀγαθῆς ταύτης, ἧς ἔδωχε τοῖς πατρά- | ,* 

σιν αὐτῶν χαὶ λιχμήσει αὐτοιὶς ἀπὸ πέραν cm Diane ' ἡ. "CN הטובה הזאת‎ 

τοῦ ποταμοῦ, ἀνθ᾽ οὗ ὅσον ἐποίησαν TÜ hy "UN u^ ^ "25 2mm 

ἄλση αὐτῶν, παροργίζοντες τὸν κύριον. 

16 Καὶ δώσει κύριος τὸν ᾿Ισραὴλ χάριν בר‎ nans אֶתאַפָרִיהָם מִכָעִיסִים‎ 

ἁμαρτιῶν “Ἱεροβοὰμ, ὃς ἥμαρτεν xoi ὃς MIND bs אֶת-יִשְרְאל‎ im 16 

ἐξήμαρτεν ᾿Ισραήλ. 11 Καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ 

15000006, καὶ ἐπορεύϑη sig Σαριρά. Καὶ הָהָסִיא‎ TUN ND "ON ny20 

&yévero, ὡς εἰςτῆλϑεν ἐν τῷ προϑύρῳ τοῦ cil DN 5pm DNUS 17 
ΡΞ ΠᾺΞ היא‎ enin Som gem 


1 
. 


8. A* «8... T (p. ποιῆ.) ἕκαστος. 9. À: παρὰ 

À * P ὙΠ / , 
παντὸς... * (quart.) καὶ... (p. οπίσω) 000708. | 
40795 7:08... | (à. ox.) פס‎ εἴ: לה‎ 


ἐχόμενον. 11. A: où τεϑνηκότες... καταφάγονται. 


Y. 16. Ὁ “in 
12. EF: ἀνάστα. 14. A: καὶ τί καὶ νῦν; 15. Al: ₪ 
ἄνεμος... ἐκτελεῖ, 


10. Comme on a coutume de nettoyer le fumier, 43. Par le Seigneur. Hébreu : « envers le Seigneur ». 
jusqu'à ce que (tout) soit net. On peut traduire l'hé- 44. En ce jour et en ce temps. Hébreu : > en ce jour, 
breu par : «comme le tourbillon emporte (ce qu'il tout à l'heure ». 


rencontre) jusqu'à ce qu'il n'en reste rien ». 43. A. coutume d'être agité. Hébreu « est agité ». 


III Rois, XIV, 9-17. 
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—————————————————— ולו 
EI. Juda et Israël (IINE &. XII—I V R. XVII). — 75. 1° (δ). Jéroboam ( XIII- XIV, 1-20).‏ 


Sermo Dei 
sequitur. 


todivit mandáta mea, et secutus est 
me in toto corde suo, fáciens quod 
plácitum esset in conspéctu me0:; πος, 15, 5; 
ל‎ sed operátus es mala super omnes ^^ 
qui fuérunt ante te, et 1601811 tibi 
deos aliénos et conflátiles, ut me ad s ne. 1 
iracündiam provocáres, me autem 
projecisti post corpus tuum: 

10 1861200 ecce ego 100108 mala wat fe- 
super domum Jeróboam, et percü- 
tiam de Jeróboam mingéntem ad pa- 
rietem, et clausum, et novissimum 
in Israel : et mundábo relíquias do- 
mus Jeróboam, sicut mundári solet 
fimus usque ad purum. '' Qui mór- 
tui füerint de Jeróboam in civitáte, 
cómedent eos canes : qui autem mór- 
tui füerintin agro, vorábunt eos aves 
cceli : quia Dóminus locütus est. 

13 Tu igitur surge, et vade in do- 
mum tuam :et in ipso intróitu pe- 
dumtuórum in urbem, moriétur puer, 
!3 et planget eum omnis Israel, et 
sepéliet : iste enim solus inferétur 
de Jeróboam in sepulchrum, quia 
invéntus est super eo sermo bonus 
a Dómino Deo Israel, in domo Je- 
róboam. 

14 Constituit autem sibi Dóminus 
regem super Israel, qui percütiet do- 
mum Jeróboam in hac die, et in hoc 
témpore: !? et percütiet Dóminus 
Deus Israel, sicut movéri solet 
aründo in aqua, et evéllet Israel de 
terra bona hac, quam dedit pátri- 
bus eórum, et ventiläbit eos trans 
flumen : quia fecérunt sibi lucos, ut 
irritárent Dóminum. 10 Et tradet Dó- 3 Reg. 12,30; 
minus Israel propter peccáta Jeró- Eccli! 47, 28, 
boam, qui peccávit, et peccáre fecit | 
Israel. 


9. 98. 


4, < 


3 Reg. 15, 29; 
16, 3. 
l Reg. 25, 22. 


3 Reg. 21,21. 


Moriturus 
puer. 


Percutien- 
dus Israel. 


3 Reg. 15, 29. 
4 Reg. 17, 23. 


3 Reg. 14, 22. 


Discedit 


11 Surréxit itaque uxor Jeróboam, 
PU ENS regina. 
et ábiit, et venit in Thersa : cum- s Reg. 15,21; 
. . , . 23. 
que illa ingrederétur limen domus, "^^^ 


teur David, qui a gardé mes comman- 
dements, et qui m'a suivi en tout son 
cœur, faisant tout ce qui était agréa- 
ble en ma présence; ? mais tu as fait 
plus de maux que tous ceux qui ont été 
avant toi, et tu t'es fait des dieux 
étrangers et jetés en fonte, pour me 
provoquer au courroux, et tu m'as re- 
jeté derrière toi. 

10 כ‎ C’est pourquoi voilà que j amè- 
nerai des maux sur la maison de Jéro- 
boam, et je frapperai de Jéroboam 
celui qui urine contre une muraille, 
celui qui est renfermé, et celui qui est 
le dernier dans Israël; et je nettoyerai 
les restes de la maison de Jéroboam, 
comme on a coutume de nettoyer le 
fumier, jusqu'à ce que tout soit net. 
11 Ceux de Jéroboam qui mourront 
dans la ville, les chiens les mangeront, 
et ceux qui mourront dans la campa- 
gne, les oiseaux du ciel les dévoreront, 
parce que c’est le Seigneur qui a parlé. 

12 5 Vous donc, levez-vous, et allez 
en votre maison; et, à l'entrée méme 
de vos pieds dans la ville, l'enfant 
mourra, !? et tout Israel le pleurera et 
l'ensevelira; car c'est le seul de Jéro- 
boam qui sera porté dans un sépulere, 
parce qu'il a été trouvé en lui quelque 
chose de bon parle Seigneur Dieu d'Is- 
raël dans la maison de Jéroboam. : 

'* » Mais le Seigneur s'est établi un 
roi sur Israël, qui frappera la maison 
de Jéroboam en ce jour et en ce temps; 
15. et le Seigneur Dieu frappera Israël 
comme le roseau a coutume d’être agité 
dans l'eau, et il arrachera Israél de la 
bonne terre quil a donnée à leurs 

eres, et il les dispersera au delà du 
He parce qu'ils se sont fait des bois 
sacrés pour irriter le Seigneur. ὁ Et 
le Seigneur livrera Israël à cause des 
péchés de Jéroboam, qui a péché et 
qui a fait pécher Israël ». 

17 ("est pourquoi la femme de Jéro- 
boam se leva, s'en alla, et vint à 
Thersa; et lorsqu'elle entrait sur le 


9. Les dieux étrangers. Voir la note sur I Rois, 
IX VI, 19. 

10. Qui urine contre une muraille. Noir la note 
sur I Rois, xxv, 92. — Celui qui est renfermé. Voir 
la note sur Deutéronome, xxxir, 36. — Le dernier des 
descendants de Jéroboam. 

11. Les chiens. Selon un passage de Deutéronome, 
xxvii, 26, c'était un signe de la malédiction divine. 
Les chiens sans maitres abondent dans les villes 
d'Orient et cesont eux qui en font la voirie, n'ayant 
pour nourriture que les immondices qu'on jette 
dehors. Voir Ps. Lvrim, 7, 45. — Les oiseaux du ciel les 
dévoreront. Voir la figure de I Roés, xvir, 44. 

15. Le roseau fréquent en Palestine dans les ma- 


récages sur les rives du Jourdain et les bords de la 
mer Morte. — Au delà du fleuve de VEuphrate. — 
Les bois sacrés. Voir les notes sur 222006 , xXxIv, 13; 
Juges, vr, 25, et la figure de Juges, 11, 13. M 

11. Thersa, ville capitale du royaume d'Israël, 
aujourd’hui Thallouza, gros village au nord-est de 
Sichem, à trois heures à l’est de Samarie, sur un 
point culminant d'ou l'on jouit d'une vue fort éten- 
due. Sa beauté était proverbiale, Cantique, NI, 4. 
Les habitants n’ont pas d’autre eau que celles que 
contiennent les vieilles citernes. Thersa resta Capi- 
tale jusqu'à la deuxieme année du règne d'Amri 
qu fonda la ville de Samarie et y établit la rési- 
ence royale. 
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I Regum, XIV, 18-28. 


Et. X VII). — P. 1 )6(. Roboam ) XIV, 21-31).‏ זו- וו\.פת 1) Juda et Israel‏ .ונ 


οἴκου, καὶ τὸ παιδάριον ἀπέϑανε. 18 Kai 
ὅϑαψαν αὐτο, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸ πᾶς lo- 
θαὴλ, κατὼ τὸ nue κυρίου 0 ἐλάλησεν ἕν 
χειρὶ δούλου αὐτοῦ A χιὰ τοῦ προφήτου. 

19 Kai περισσὸν δημάτων “Ἰεροβοὰμ ὅσα 
ἐπολέμησε καὶ ὅσα ἐβασίλευσεν, ἰδοὺ αὐτὼ 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου ó δημάτων τῶν ἡμιερῶν 
βασιλέων ᾿Ισραήλ. 20 αὶ GE ἡμέραι, ἄς ἐβα- 
σίλευσεν “εροβοὰμι, εἴκοσι καὶ δύο ET καὶ 
ἐκοιμήϑη μετὼ τῶν πατέρων, αὐτοῦ. Καὶ 
ἐβασίλευσεν Zap υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ.] 

2 Koi “Ῥοβοὰμ υἱὸς “Σαλωμὼν ἐβασίλευ- 
σεν ἐπὶ Ἰούδαν. Yioc τεσσαράκοντα χαὶ 
évoc. ἐνιαυτῶν “Ῥοβοὼμι E τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν" καὶ ἑπτακαίδεκα & KE ἐβασίλευσεν à ἐν 
“Ιερουσαλὴμ τῇ πόλει, ἣν ἐξελέξατο κύριος 
ϑέσϑαι τὸ ὄνομα ΟΡ ἐκεῖ ἐκ πασῶν 
φυλῶν τοῦ Ἰσραήλ' καὶ τὸ ὄνομα τῆς L- 
τρὸς αὐτοῦ Νασμὼ 3 6 22 Kai 
ἑποίησε “Ῥοβοὰμ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον xv- 
otov, καὶ παρεζήλωσεν αὐ τον ἕν πᾶσιν οἷς 

/ 
ἐποίησαν où πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἀμαρ- 
τίαις αὐτῶν αἷς ἥμαρτον. ?3 Καὶ wx000- 
μησαν ÉGUTOÏG ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ ἄλση 
ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, καὶ ὑποχάτω 
παντὸς ξύλου συσχίου. ^R σύνδεσμος 
ἑἐγενήϑη à τῇ 7 καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάν- 
τῶν των βδελυ υγμάτων τῶν εϑγῶν ὧν ἐξῇρε 
κύριος ἀπὸ προςώπου υἱῶν “Tour. 25 Καὶ 
ἐγένετο ἕν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέμπτῳ βασιλεύον- 


; JUnTOV ἐπὶ “ερουσαλήμ᾽ " δ xal ἔλαβε πάν- 
τας τοὺς ϑησαυροὺς οἴχου κυρίου καὶ τοὺς 
θησαυροὺς οἴκου TOU βασιλέως, ' καὶ 70 00- 
7 χρυσᾶ, 6 ἐλαβε ΖΙαυὶδ zx χειρὸς 
τῶν παίδων “Αδραζαὼρ βασιλέως Zovpu, καὶ 
εἰςήνεγκεν αὐτὰ εἰς “ερουσαλὴ μ' τὸ πάντα 
ἃ ἐλαβεν" ὅπλα τὰ χρυσά ὅσα ἐποίησε Σα- 
λωμῶν, 'καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὼ εἰς «“ἴγυπτον'. 
εὐ (τ ἐποίησε Ῥοβοὰμ 0 βασιλεὺς ὅπλα 


χαλκᾶ ἄντ᾽ αὐτῶν" καὶ ἐπέϑεντο em αὐ- 


τὸν οὗ ἡγούμενοι τῶν παρατρεχόντων, οἱ 
φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου βασιλεως. 
28 Καὶ ἐγένετο, ὅτε εἰςεπορεύετο 0 βασι- 


19. EF: περισσὸν ῥῆμα. 20. P,: εἴκ. καὶ δύο. 
Α: | ᾿“δὼβ) ΜΝαβὲὰτ (Ρι: τ} 21. A: xat ἐκ 
“τσ P,+ (a. og.) 28. A* v0... : "A uæyirus. 22. P4: 


(. -Pofi.) Ἴουδας. A: παρεξ τήλωσαν. AP,: zer. ex. | 


78 xoi ἐν. 23. AP,: καὶ αὐτοὶ ἑαυτοῖς AT AL, 
ὑψηλὸν) js. 24. AP,* (a. βδελ.) τῶν. 26. A* 
πάντας. P, * οἴκου. ΑἹ DO. (ip "0o. do). 
À: To πάντα ἔλαβεν, xot ἔλαβεν ὅπλα. (P, 
καὶ £A, 0.). AP,* καὶ ἐπη. av. εἰς Ai. 2/1. AP,: Καὶ 


: ἃ ἔλαβε, 


n°2518‏ 2271 מת: ἼΠΞ5Ὶ‏ אתו 
him "a Dune Spot‏ 
SEN ÂT2D= TD "iN SUN‏ הַנָּבִיא : 
ἼΩΝ ΡΞ, ^323 ^g"‏ 2255 
m" c) "52 DN‏ עלספר 
כ 4" הַיּמִים 55" Das rosis‏ 
nus‏ יִרְבְעַם abr‏ וּשַחּים 
MAN hou m6‏ "722 27 
$3 תַּחָתִּיו: 
ּרְחַבָעֶם בַּשלמה 722 ִּיהוּדָה 
בֶּןְאַרְבְּעִים πρῶ DIN]‏ רְחְבְעֶם 
502+ בע 367 ἜΣ ι ποτ‏ 


19 


21 


(mim אַשַרדבְּחר‎ ὌΠ c) 


לשוּם bs B doo-nw‏ שבטי 
sor) ἼΩΝ cu bii"‏ העמנית: 
"Nip" nim y?3 D nnm oie‏ 
un» ἼΩΝ Don ἼΩΝ‏ אבתם -pNenz‏ 


en MOTO) 2351 חָטַאו:‎ CUN 23 


| n22:-53 ואשרים על‎ nixa niai 
τος "Poftodut, ἀνέβη Zovooxiu βασιλεὺς “ἰ- | 


yr* nnn nmn‏ 1227 : וקד 
na»inn 555 "Er yow2 mm‏ 
ἼΩΝ atn‏ הוריש E nm‏ 2" 
כח mua "m : Same‏ החְמִישִית 
D 2727 ΠΡ‏ שטק מלך- 
20 מצרים עלהירושכם : no"‏ אֶת- 
nix‏ בַּיִתִיְהנָה ΓΞ ΠΧ ἽΝ ΤΙΝῚ‏ 
-os-nw ipn πρὸ Loan sea‏ 
27 33" הזחב אשר r^ 1220 nir‏ 
num) 319 chum 23217 7927‏ 


DST הַרְלִים‎ er D 


NacTO “à Den ma מּפָתַה‎ 
... שה . - שן ₪ -5ש‎ 
v. 25.'p שישק‎ 
| Emoígoe ὃ βασιλεὺς “Ῥοβοὰμ ἀντ’ αὐτῶν ὅπλα 
χαλκᾶ: καὶ ἐπέϑεντο EX’ αὐτῶν. 


22. Et Juda fit le mal. Septante : « et Roboam fit 
le mal ». 

24. Il y eut aussi des efféminés dans leur terre. 
Seplante : « il y eut une association (קשר)‎ dans le 
pavs ». 

26. Et les trésors du roi. Les Septante ajoutent : 


« et les lances d'or que David avait prises des mains 
des serviteurs d'Adrazaar, roi de Souba, etillesavait 
portées à Jérusalem ». 

27. Chefs des scutaires, et de ceux qui veillaient 
devant la porte de la maison du roi. Septante : « chefs 
des précurseurs (des courriers) qui gardaient la 
porte de la maison du roi ». 


| 


III Rois, XIV, 18-28. 
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ΕΠ. Juda et Israël (IEEE RS. XIE ΕΥ̓ ES. XVER). — 7°. 1° (c). Roboam € XIV, 21-31). 


puer mórtuus est, 15 et sepeliérunt 
eum. Et planxit eum omnis Israel 
juxta sermónem Dómini, quem 10- 
60018 est in manu servi sui 0 
prophétæ. 

19 Réliqua autem verbórum Jerô-, 
boam, quómodo pugnäverit, et quó- 
modo regnáverit, ecce scripta sunt 
in Libro verbórum diérum regum Is- 
rael.?? Dies autem, quibus regnávit 
Jeróboam, viginti duo anni sunt : et^ 7^ 5 ?* 
dormivit cum pátribus suis : regna- s neg. 16, ss. 
vitque Nadab fílius ejus pro eo. 

?! Porro Róboam filius Salomónis 9 Roboam 
regnávit in Juda. Quadraginta et; pur. 19 15, 
uníusanni erat Róboam, cum regnáre 
cœpisset : decem et septem annos 
regnávit in Jerusalem civitáte, quam 
elégit Dóminus ut póneret nomen 
suum ibi, ex ómnibus tríbubus Is- 
rael. Nomen autem matris ejus 
Näama Ammanitis. 

?? Et fecit Judas malum coram Dó- 
mino, et irritavérunt eum super óm- 
nibus, quæ fécerant patres eórum in peur 35 16 
peccätis suis quæ peccavérunt. ?? /E.- 
dificavérunt enim et ipsi sibi aras, et 
státuas, et lucos, super omnem col-, = ., 
lem excélsum, et subter omnem ár- »eu. 28, 17; 
borem frondósam :?' sed et effemi- 4 ne vi, 9. 
náti fuérunt in terra, fecerüntque "= 2% 
omnes abominatiónes géntium, quas 
attrivit Dóminus ante fáciem filió- 
rum Israel. 

25 [n quinto autem anno regni Ró- "ל‎ 
boam, ascéndit 00880 rex /Egypti in ^P» 
Jerüsalem, 25 et tulit thesaüros do- EODD 
mus Dómini, et thesaüros régios, 3 Par. 9, 15. 
et univérsa dirípuit : scuta quoque "zii." 
aürea, qua fécerat Sálomon : 

?' pro quibus fecit rex Réboam 

scuta crea, et trádidit ea in ma- 
num ducum scutariórum,et eórum 
qui excubábant ante óstium do- 
inus regis. ^? Cumque ingrederé- 


3 Reg. 14, 12, 


Ultima 
eroboam. 


2 Par. 13, 
2-20. 
3 Reg. 11, 41. 


3 Reg. 11, 36, 
Ex.. 20, 24. 


idolis 
servit. 


Deut. 12. 97 
Is, 65, 7. 


19. Le Livre..... Voir plus hautla note sur 
XI, 41. 
c) Roboam, XIV, 91-31. 


91. L'Ammanite. L'hébreu porte > l’Am- 
monite », du pays des Ammonites. 

23. Des bois sacrés. Voir V. 45. — Sur 
toute colline élevée. Voir la note sur Nom- 
bres, xxit, 41. et la figure de 111 Ross, i1, 4. 

24. Des efféminés; c'est-à-dire des pros- 
titués sacrés. Voir la note sur Deutéro- 
nome, XXII, 17, 18. 

, 25. Sésac, fondateur de la xxn° dynastie 
égyplienne, 61816 d'origine étrangère et 


Tributaire juif (Y. 26). 
(Manuel biblique). 


seuil de la porte de sa maison, l'en- 
fant mourut, !? et on l'ensevelit; et 
tout Israël le pleura, selon la parole 
du Seigneur qu'il avait dite par l'en- 
tremise de son serviteur Ahias, le pro- 
phète. 

19 Mais le reste des actions de Jéro- 
boam, comment il combattit, et com- 
ment il régna, voilà que c'est écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois d'Israël. ?? Or les jours durant les- 
quels Jéroboam régna furent de vingt- 
deux ans, et il dormit avec ses pères, 
et Nadab, son fils, régna en sa place. 

“1 Cependant Roboam, fils de Salo- 
mon, régnait sur Juda. Roboam avait 
quarante et un ans lorsqu'il commenca 
à régner, et il régna dix-sept ans dans 
la ville de Jérusalem, que le Seigneur 
avait choisie d'entre toutes les tribus 
d'Israël pour y établir son nom. Or le 
nom de sa mére était Naama, l'Amma- 
nite. 

? Et Juda fit le mal aux yeux du 
Seigneur, et ils l'irritérent au delà de 
tout ce qu'avalent fait leurs pères, 
dans les péchés dont ils s'étaient ren- 
dus coupables, ?? car ils se firent, eux 
aussi, des autels, des statues et des 
bois sacrés sur toute colline élevée et 
sous tout arbre couvert de feuillage. 
#1 || y eut aussi des efféminés dans 
leur terre, et ils commirent toutes les 
abominations de ces nations que le 
Seigneur avait détruites devant la face 
des enfants d'Israël. 

?3 Or en la cinquième année du règne 
de Roboam, Sésac, roid'Egypte, monta 
à Jérusalem, ?9 et il enleva les trésors 
de la maison du Seigneur et les trésors 
du roi, et il pilla tout, méme les bou- 
cliers d'or qu'avait faits Salomon 
?! en la place desquels le roi Ro- 
boam fit des boucliers d’airain, 
et il les mit entre les mains des 
chefs des scutaires, et de ceux 
qui veillaient devant la porte de 
la maison du roi. "5 Et lorsque le 


avait épousé Karamat, fille du pharaon Pi- 
sebkhan I*r. Il nous a conservé sur ses 
monuments à Karnak le souvenir de ses 
victoires sur le royaume de Juda. Voir la 
figure p. 675. — Monta à Jérusalem, tres 
probablement à l'instigation de Jéroboam, 
qui jugea cette diversion favorable pour 
établir plus facilement son autorité sur 
Israël. 

26. Les boucliers. Voir plus haut la note 
sur x, 64. 

Les scutaires étaient ce que nous‏ .דפ 
appelons les gardes du corps.‏ 


696 


I Regum, XIV, 29 — XV, 9. 


IT. Juda et Israel ( I&. ΧΗΗ͂ IE RKR.XWVII). — 7°.2° (al). Abiam rex Juda (XV, 1-8). 


λεὺς εἰς οἶκον κυρίου, καὶ 2 αὐτὰ où 
παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ 
ϑεὲ τῶν παρατρεχόντων. 7" Koi τὰ λοιπὰ 


τῶν λόγων “Pobouu καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, | 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμενα &v βιβλίῳ 20- | 


"etn "Mu nos כתגבים‎ mem 


| 
zu Koi πόλεμος ἦν ἀναμέσον Pofodu. XO | 


yov τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 


ἀναμέσον “εροβοίλμι πάσας τὰς ἡμέρας. 


51 Καὶ ἐκοιμήθη “Ῥοβοὰμ μετὰ τῶν πατέ- 


ρων αὐτοῦ, καὶ ϑάπτεται μετὰ τῶν πατέ- 
00 αὐτοῦ ἂν πόλει Ζ]αυίδ. Καὶ ἐβασί-- 
λευσεν ᾿Αβιοὺ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


XW. Koi ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ à ἔτει βασι- 
λεύοντος “Περοβοὼμ, υἱοῦ Ναβὰτ, βασιλεύει 
E υἱὸς “Ῥοβοὰμ ἐπὶ Ἰούδαν. " Καὶ 
τρία ern ἐβασίλευσεν ἐπὶ “ερουσαλήμι" καὶ 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Πααχὰ, ϑυγάτηρ 
“Αβεσσαλώμι. " Καὶ ἐπορεύϑη Ἐν “ταῖς 
ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ αἷς ἐποίησεν 
ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ 00% ἦν ἢ καρδία αὐτοῦ 
τελεία μετὰ κυρίου ϑεοῦ αὐτοῦ, ὡς ἡ χκαρ- 
δία τοῦ πατρὸς 0100, γεν διὰ ÆAavid 
ἔδωχεν αὐτῷ κύριος κατάλειμμια, ἵνα στήσῃ 
τὸ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, καὶ στήσῃ τὴν 
“ερουσαλῆμι, ὅ ὡς “ἐποίησε “Ἔαυὶδ τὸ εὐϑὲς 
ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐξέκλινεν. ἀπὸ πάντων 
(ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ. [5 Καὶ πόλεμος ἣν μεταξυ 
“Ῥοβοὰμ καὶ μεταξὺ “εροβοῦμι πάσας τὸς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.) T Καὶ To λοιπὸ 
τῶν λόγων 10000 καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, 
00% ἰδου ταῦτα γεγ ραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λό- 
γων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦ σιν oia; 
Koi πόλεμος ἦν ἀναμέσον “ABrov καὶ ἄἀνα- 
μέσον “εροβοάμ'. 5 Καὶ ᾿ἐχοιμήϑη Ao? 
uera τῶν πατέρων αὐτοῦ 'ἐν τῷ εἰκοστῷ 
καὶ τετάρτῳ. ἔτει τοῦ “εροβοὰμ' , καὶ 96- 
πτεται 'μετὼ τῶν πατέρων αὐτοῦ" ἐν πό- 
λει avid" καὶ βασιλεύει AO υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

9 Ἔν τῷ ἐνιαυτῷ "τετάρτῳ | 
τοῦ Ἱεροβοὰμ βασιλέως ᾿Ισραὴλ, βασιλεύει 


28. Α: ἤραν. 29. AF: (1. €) ἴόσα. 30. P,* “Po. 
καὶ ἄναμι. 91. AP,T (p. Aavid) καὶ ὄνομα τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ 6 7 A μανέτις Pi: “Apuar.). 
AP,B!* 0. — Ν FP,: τῷ 07000 καὶ Uum ἔτει. 
B!: ! Nofia9. 2 A: (1. τρία) δεκαὲξ (8: ἐξ, P,: δέκα 
καὶ ἕξ). À: (. imi) ἐν, B!* ἐπὶ "Iegovo, P* τῆδ. 
D (Ὁ: ἐγὴ ta car. Pt repe: AEFP,T (p. καρ-- 
δία) E LAT 4. AT (p. κύριος) ó ϑεὸς et (p. -6א‎ 
ταλ.) ἐν Jogo. (Pi: ἐν ‘Iecovoaiqu). B!* τὰ. 


mim ma 1029‏ ישאום הרצים 
RES "ΞΘ 29‏ הַרְצִים: — cn"‏ 
ner NDS DP2n 21‏ הלא- 


I b‏ יְהוּדָה nibo: ὁ‏ הַיְתָה בין- 
va n»2nm‏ יִרַבְעם inva" 5s‏ 
"2p MDN OZ Dj2n*5 255653‏ 
עםדאבתיל 73 737 Van mu‏ 17223 
ΡΩΝ ES nias‏ 53 תַּחַתּיו: 
nya Din KW.‏ עֶשְרֶה למלף 
mos 455 D2j7j33 ny2v‏ »- 
imm‏ שלש 36 2 ἘΤΊΜΩΝ‏ 
CE E DNS 0222 TAN Du 3‏ 
בְּכַלדחַטאות. IDD riby-nUN UIN‏ 
ְלָא הָיָה 1230 nim-n» δ‏ 
D 2255 VON 4‏ אָבִיו: nib‏ 
mo: Y i5 MON nim i2‏ 
לְחָקים ὌΝ armis vins ὭΞΤΌΝ‏ 
niby HN ὅντα "‏ 717 אֶתהַיָּשָר 
nim "I2‏ ולא ^*b-‏ 250 יאשר 
FIN "22 p^ win "m 55 nix‏ 
ob rnb ipn 6‏ 2227972 
"D" mm "m c»20 v2: 7‏ 
nn ny non) à bon "21‏ 
riw 07‏ עלסְפר הּבָרִי הַיְמִים 
V2 "p meno nm 2 =‏ 
lt pag he erm |‏ אַבְיּם 
עסדאבתיו וַיקְבְּרְוּ ἼΩΝ‏ בְּעִיר TT‏ 
MANN 52 NON on‏ 
r2 puy rm 9‏ 122 
en‏ מלך NON‏ שַלֶיְהוּדָה : 


TT 


5 


96 y nm 


5. AP,+ (in f.) ἐκτὸς ἐν CAR Οὐρίου τοῦ Xer- βιβλίου. 8. AF* ἐν τῷ eiu. — "Tego. P,* uerzd τῶν 
ταίου. 6 *B (T AFP). 7. A: (1. &) ὅσα, AP,: | rar. av. 9. AP,: Καὶ ἔν ἔτει. A* veraoro xoi, 
28. Dans l'arsenal des scutaires. Septante : « dans > comme le cœur de son père ». 


le théé (ND), salle) des courriers ». 
29. Des rois de Juda. Septante : 
Juda ». 


« aux rois de 


XV. 3. Comme le cœur de David son père. Septante : 


4. Lui donna une lampe dans Jérusalem. Sep- 
tante : « lui donna un reste (des héritiers) ». 

6. Ce verset figure en note dans l'édition Sixtine, 
sous la rubrique : in aliquot libris et apud Theo- 
doretum hac sequuntur. 
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III Rois, XIV, 29 — XV, 9. 697 


IL Juda et Israel (INE IS. XIEI—E WV ES. XVEE).—7.2^(a! ). Abiam roi de Juda (XV, 1- 8). 


tur rex in domum Dómini, portábant 
ea qui præeundi habébant offícium : 
et póstea reportábant ad armamen- 
tárium scutariórum. 


roi entrait dans la maison du Sei- 
gneur, ceux dont l'office était de mar- 
cher devant lui portaient ces boucliers, 
et ensuite ils les reportaient dans l'ar- 


senal des scutaires. 

?? Mais le reste des actions de Ro- 
boam, et tout ce qu'il a fait, voilà que 
c'est écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois de Juda. ?? Et il y eut 
guerre entre Roboam et Jéroboam du- 
rant tous leurs jours. ?' Et Roboam 
dormit avec ses pères, et il fut ense- 
veli avec eux dans la cité de David : le 
nom de sa mère était Naama l'Amma- 
nite, et Abiam son fils régna en sa 
place. 

*XW.' Ainsienla dix-huitième année 
du régne de Jéroboam, fils de Nabath, 
Abiam régna sur Juda. ? Il régna trois 
ans dans Jérusalem ; le nom de sa mère 
était Maacha, fille d'Abessalom. ? Et 
il marcha dans tous les péchés que 
son pére avait commis avant lui, et 
son cœur n'était point parfait avec le 
Seigneur son Dieu, comme le cœur de 
David son père. * Mais, à cause de 
David, le Seigneur son Dieu lui donna 
unelampe dans Jérusalem, ensorte qu'il 
suscita son fils après lui, et maintint 
Jérusalem, ? parce que David avaitfait 
ce qui était droit aux yeux du Seigneur, 
et qu'il ne s'était point détourné de 
tout ce qu'il lui avait commandé, du- 
rant tous les jours de sa vie, excepté 
le fait touchant Urie, l'Héthéen. ὁ Ce- 
pendant il y eut guerre entre Roboam 
et Jéroboam, pendant tout le temps de 
la vie de Roboam. 

7 Mais le reste des actions d'Abiam, 
et tout ce quil fit, n'est-ce pas écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda? Et il y eut une bataille 
entre Abiam et Jéroboam. * Et Abiam 
dormit avec ses péres, et on l'ense- 
velit dans la cité de David; et son fils 
Asa régna en sa place. | 

9 Ainsi en la vingtième année de 
Jéroboam. roi d'Israël, Asa, roi de 


?? Réliqua autem sermónum Ró- נוא‎ 
boam,et ómnia qua fecit, eccescripta | 
sunt in Libro sermónum diérum re- ? Far. 1, 15. 
gum Juda. ?? Fuítque bellum inter,4,, ας, 
hóboam et Jeróboam cunctisdiébus. 1555 
?! Dormivítque Róboam cum pátri- 
bus suis, et sepültus est cum eis in 
civitáte David : nomen autem matris ! ^*^ ^ * 
ejus Náama Ammanitis : et regná- s reg. 14, 21. 
vit Abíam fílius ejus pro eo. 

X€WV.'Igiturinoctávo décimo anno yz; m x 
regni Jeróboam filii Nabat regnávit | 
Abíam super Judam. ? Tribus annis? P 18, 1. 
regnávit in Jerüsalem : nomen ma- 12 
iris ejus Máacha filia Abéssalom.  j4e!is 
? Ambulavitque in ómnibus peccätis 3 Reg. 14, s. 
patris sui, quae féceratanteeum : nec ^ ^^ 
erat cor ejus perféctum cum Do- 
mino Deo suo, sicut cor David pa- 
iris ejus. ^ Sed propter David dedit 
ei Dóminus Deus suus lucérnam in? ** ^ * 
Jerüsalem, ut suscitáret filium ejus 
post eum, et statüeret Jerusalem : 

? eo quod fecisset David rectum in 

óculis Dómini, et non declinásset ab, = | | 
ómnibus, quæ præcéperat ei cunctis 15,9, 11, 15 
diébus vit: sus excépto sermóne | 
Uriæ 116111001. ὃ Attamen bellum fuit 
inter Róboam et Jeróboam, omni 
témpore vita ejus. 

7 Réliqua autem serménum uwitima 
Abiam,etémniaquæfecit,nonnehæc , »^ τονς 
scripta sunt in Libro verbórum dié- — 
rum regum Juda? Fuitque prelium ? Tac. 15, 5. 
inter Abíam et inter Jeróboam. 8 Et 2 par. 13, 23. 
dormivit Abíam cum pátribus suis, s nes. », 10. 
et sepeliérunt eum in civitáte David : 2 2% 5^ Y 
regnavitque Asa fílius ejus pro eo. 

? [n anno ergo vigésimo Jeróboam αὖ asa 
regis Israel regnávit Asa rex Juda, """""* 


6: 


, 


3 Reg. 14, 30. 


98. Dans l'arsenal des 800107708. Sans doute le 
corps de garde. Ces boucliers n'étaient pas déposés, 
comme les boucliers d'or, dans la maison de la forêt 
du Liban. 


29. Le Livre... Voir plus haut la note sur ΧΙ, 41. 
2° Les deux royaumes jusqu'à Achab, XV-XVI, 98. 
a) Rois de Juda, XV, 1-24. 
41) Abiam roi de Juda, XV, 1-8. 


XV. 92, Maacha. Appelée, II Paralipomènes, xut, 2, 
Michaia. — Fille, sans doute petit-fille d'Abessalom 
ou Absalom, fils de David. 

3. Parfait; c'est-à-dire tout entier au Seigneur. 


4. Une lampe. Voir plus haut la note sur 1x, 36. 

1. Il y eut une bataille. L'hostilité latente sous le 
régne de Roboam se déclara ouvertement sous 
Abiam. Voir II Paralipomènes, xut, 3-20. 


a2) Asa roi de Juda, XV, 9-24. 


9. La vingtième année. Abiam n'avait régné que 
deux ans complets puisqu'il était mort sur le tróne 
la dix-huitieme année du regne de Jéroboam, mais, 
au y. 2, il est dit qu'il avait régné trois ans, parce 
qu'il avait gouverné un peu plus de deux ans et 
que, selon la maniere de compter des Hébreux, une 
année commencée était comptée comme une année 
de règne, les mois et les jours n'étant pas indiqués. 
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I Regum, XV, 10-20. 


Juda et Israel (E K&. ΧΕΙ. ἢ Et. ΧΕ). — 79, 90 ( a?). Asa rex Juda (XV, 9-24).‏ .חך 


doa ἐπὶ "Iovóor 15 καὶ τεσσαράχοντα καὶ 
ἕν ὅτος ἐβασίλευσεν £v ו‎ καὶ 
ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ “Ava, 9 סד‎ 
“APE 000.0. !! Καὶ ἐποίησεν doa TO 
sU Dc ἐγώπιον κυρίου, ὡς Ζ])αυὶδ 0 πατὴρ 
αὐτοῦ. 15 Καὶ ἀφεῖλε τὰς τελετὰς ἀπὸ 
τῆς γῆς; καὶ ἐξαπέστειλε πάντα τὰ ἐπι- 
τηδεύματα ἅ ἐποίησαν οἱ πατέρες | αὐτοῦ. 
15 Καὶ τὴν “Ava τὴν μητέρα ξαυτοῦ μετέ- 

στησξ τοῦ ur εἶναι “ἡγουμένην, καϑως 
ἐποίησε σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς" καὶ 
ἐξέκοψεν doa τὰς καταδύσεις αὐτῆς, καὶ 
ἐνέπρησε πυρὶ £v τῷ χειμάῤῥω τῶν Κεδρων. 
Mini oU ὑψηλὰ οὐχ ἐξῇρε" πλὴν ἢ καρδία 
doa ἦν τελεία μετὼ κυρίου πάσας τὰς 
ἡμέρας αὐτοῦ. 1° “Καὶ εἰςήνεγκε rovc κίο- 
νας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ τοὺς κίονας αὐ- 
τοῦ εἰφήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον χυρίου, ἀρ- 
yvgovc καὶ χρυσοῦς, ; χαὶ σκεύη. 

" Καὶ πόλεμος ἦν ἀναμέσον "oa καὶ 
ἀναμέσον Βαασὰὼ βασιλέως Ἰσραὴλ πάσας 
τὸς ἡμέρας αὐτῶν. '! Koi veg Βαασὰὼ 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ «4000 - 
108 τὴν Pau, TOU μὴ εἶναι ἐχπορευό- 
μίξνον καὶ εἰςπορευόμενον τῷ doa βασιλεῖ 
Ἰούδα. 5 Καὶ ἔλαβεν "Aoc σύμπαν τὸ 
ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ 2 ἱρεϑὲν ἐν τοῖς 
θησαυροῖς οἴκου κυρίου χαὶ ἐν τοῖς ϑησαυ- 
Qoic. TOU OLXOU TOU βασιλέως, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὼ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ, καὶ ἐξαπέ- 
στειλεν αὐτοὺς 0 βασιλεὺς > dod πρὸς υἱὸν 
“Adeo viov Ταβερεμὰ viov AL iy βασιλέως 
Συρίας, τοῦ κατοικοῦντος ἐν Ζυμασχῷ, λε- 
yov 19 /fuidov διαϑήκην ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ 
ἀναμέσον σοῦ, καὶ ἀναμέσον τοῦ πατρύς μου 
καὶ τοῦ πατρός σου" 1000 ἐξαπέσταλκώά σοι 
δῶρα, ἀργύριον καὶ χρυσίον. = 216000 δια- 
σχέδασον τὴν διαϑήχην σου τὴν πρὸς Βαασὼ 
βασιλέα ᾿Ισραὴλ, xai ἀναβήσεται, ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
20 Koi ἤχουσεν υἱὸς Aso τοῦ βασιλέως 
400 καὶ ἀπέστειλε τοὺς ἄρχοντας των 
δυνάμεων αὐτοῦ ταῖς πόλεσι TOU Ἰσραὴλ, 
καὶ ἐπάταξαν τὴν “A, τὴν. Zlav, καὶ τὴν 
᾿αΑβὲλ οἴχου 1000, καὶ πᾶσαν τὴν Χεν- 


10. AFP: 1. Aya) Maa y (item 13). qp 
-Aod. 43. A* πῇ -- τοῦ put 14. A* ἡ 7. 16. pi* 
αὐτῶν (AP: 4 ΤΠ Bt 0 (A: Pau μάν, 
DE Ῥααβὰ). 18. B!* σύμπαν. AP," τοῖς. B,* oi- 
200 κυρ. x. ἐν v. 9. AY αὐτὰ ₪ καὶ ἐξ αὐτοὺς. 
AP,: Ta &y שוש‎ (B: Pauuay), vtov "4007. 
19. או‎ ₪00 σοῦ καὶ ἄγαμι. ἊΝ δῶρον... * Βαασα. 
Bl: τῆς δυνάμεως. AB!: τῶν αὑτοῦ. A: (1. Air) 
.שת‎ B!: 4061009 καὶ πᾶσ. +. 
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v. 15. "p וקדשר‎ 
v. 18. D המלך‎ 


13. Hébreu : > et quant à sa mère Maacha, il l’é- 
loigna de la souveraine autorité, parce qu'elle avait 
fait une idole pour aschérah; il brisa son idole et 
illa brüla prés du torrent de Cédron ». Septante : 
« il renvoya sa mere Ana pour qu'elle ne füt pas mai- 
tresse, car elle avait fait une réunion dans son bois 
sacré, et Asa détruisit ses refuges et les brüla dans 


le torrent de Cédron ». 

11. Afin que personne ne püt sortir ou entrer du 
cóté d'Asa, roi de Juda. Hébreu : « pour ne pas per- 
mettre de sortir et d'aller pres d'Asa, roi de Juda ». 

18. A Bénadad. Septante: « au fils d'Ader (ils tra- 
duisent ben et lisent r pour d à la fin du mot) ». 


III Rois, XV, 10-20. 
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EL. Juda et Israël (III RR. XII—I V R. XVII). — 7°. 2^ (a? ). Asa roi de Juda ( XV, 9-24). 


10 et quadragínta et uno anno regná- 
vit in Jerüsalem. Nomen matris ejus 
Máacha, fília Abéssalom. !! Et fecit 
Asarectum anteconspéctum Dómini, 
sicut David pater ejus : !? et ábstu- ? #1 
lit effeminátos de terra, purgavitque ? ** 15 t 
univérsas sordes idolórum, quse 16- 5 reg. 14, 1; 
cerant patres ejus. 3 Insuper et: miis 
Máacham matrem suam amóvit, ne 

esset princeps in sacris Priápi, et in 
luco ejus, quem consecráverat : sub- s Rer. 14, 25; 
vertítque specum ejus, et confrégit | = 
simuláchrum turpíssimum, et com- 
büssit in torrénte Cedron : '^ ex- » Reg. 33, 44. 
66188 autem non ábstulit. Verümta- ^ ” 
men cor Ása perféctum erat cum 
Dómino cunctis diébus suis : !?et 
intulit ea, quæ sanctificáverat pater 
suus, et vóverat, in domum Dómini, 
argéntum et aurum, et vasa. 

!$ Bellum autem erat inter Asa, et είναι 
Báasa regem Israel, cunctis diébus °‘Faasa. 
eórum. 1 Ascéndit quoque Báasa rex ? rar 15, 1» 
Israel in Judam, et ædificavit Rama, » par 16 τ. 
ut non posset quíspiam égredi vel 
ingredi de parte Asa regis Juda. 

'5 Tollens ftaque Asa omne argén- | reaus 
ium et aurum, quod remánserat in "ege - 
thesaüris domus Dómini, et in the- "ול‎ 
saüris domus régis, dedit illud in? Par. 16, 
manus servórum suórum : et misit —  ' 
ad Bénadad filium Tábremon filii 
Hézion, regem Syrie, qui habitábat 
in Damásco, dicens : 1 Fœdus est 
inter me et te, et inter patrem meum 
et patrem tuum : ídeo misi tibi mü- 
nera, argéntum et aurum : et peto 
ut vénias, et irritum fácias foedus, 
quod habes eum Báasa rege Israel, 
et recédata me. 

?? Acquiéscens Bénadad regi Asa, avi expus- 
misit principes exércitus suiln clvi- 3 Par. 16, 4. 
tátes Israel, et percussérunt Ahion,' "^ ^* 
et Dan, et Abeldomum Maáacha, et 4 περ. 15, 39. 


univérsam Cénneroth, omnem scili- 25: 10! ^i. 


Servit 
Domino. 


2, 


2 Par. 15,416; 


4 Reg. 23, 4. 


2 Par. 15, 18. 


2. 
26. 


3 Reg. 11, 4. 
2 Par. 16, 3. 


Juda, régna; 1) et il régna quarante 
et un ans dans Jérusalem : le nom de 
sa mére était Maacha, fille d'Abessa- 
lom. 11 Et Asa fit ce qui était droit en 
la présence du Seigneur, comme David 
son pere; !? et 11 chassa les efféminés 
du pays, et le purifia de toutes les 
souillures des idoles que ses pères 
avaient fabriquées. !? De plus, il 6101- 
ena méme sa mère Maacha, afin qu'elle 
ne füt pas préposée aux sacrifices de 
Priape, et à son bois sacré qu'elle 
avait consacré; et il renversa sa ca- 
verne, et il brisa sa statue très obscene, 
et la brüla dans le torrent de Cédron : 
14 mais il ne détruisit pas les hauts 
lieux. Toutefois le cœur d'Asa fut par- 
fait avec le Seigneur durant tous ses 
jours; '? il porta aussi ce qu'avait con- 
sacré son pére, et qu'il avait voué dans 
la maison du Seigneur, de l'argent, 
de l'or, et des vases. 

16 Oril y eut guerre entre Asa et 
Baasa, roi d'Israël, durant tous leurs 
jours. !7 Et Baasa, roi d'Israël, vint 
contre Juda et bàtit Rama, afin que 
personne ne püt sortir ou entrer du 
cóté d'Asa, roi de Juda. 

18 C’est pourquoi Asa, prenant tout 
l'argent et l'or qui étaient demeurés 
dans les trésors de la maison du Sei- 
gneur et dans les trésors de la maison 
du roi, les mit entre les mains de ses 
serviteurs, et les envoya à Bénadad, 
fils de Tabremon, fils d'Hézion, roi de 
Syrie, qui habitait à Damas, disant : 
19 > [1 y a alliance entre moi et vous, 
et entre mon père et votre père : c'est 
pourquoi je vous ai envoyé des pré- 
sents, de l'argent et de l'or, et je vous 
prie de venir, et de rendre vaine l'al- 
liance que vousavez avec Baasa, roi d'Is- 
raél, afin qu'il se retire loin de moi ». 

20 Bénadad, écoutant le roi Asa, en- 
voya les princes de son armée contre 
les villes d'Israël; et ils prirent d'as- 
saut Ahion, Dan, Abel maison de 
Maacha, et Cennéroth tout entière, 
c'est-à-dire toute la terre de Nephthali. 


40. Sa mère, sa grand'mére. 

13. Aux sacrifices de Priape, n’est pas dans l'ori- 
ginal. — Bois sacré. Hébreu : Aschéra, simplement 
bois de la déesse Astarthé. — 11 renversa sa caverne; 
addition de la Vulgate. Ce membre de phrase n’est 
pas dans l'hébreu. — Dans le torrent du Cédron, au 
sud-est de Jérusalem. Voir la note 3, p. 906. 

44. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xxit, 
M, et la figure de III Ro?s, π|, 4, p. 611. 

45. Ce qu'avait consacré son père, du butin pris à 
Jéroboam (II Paralipoménes, xu, 19; xv, 48). — Qu'il 
avait voué de sa propre victoire sur les Ethiopiens 
(Hu Paralipomènes, xiv, 13-15). — Dans la maison 


du Seigneur dépouillée par Sésac, 11] Ro?s, xiv, 26. 

16. Il y eut guerre, un état d'hostilité, mais non 
une lutte et des combats permanents. 

11. Bátit, reconstruisit Rama, aujourd'hui er-Ram, 
au nord de Jérusalem. 

48. Les mit entre les mains. L'envoi de présents 
était la facon ordinaire de solliciter une alliance. — 
Bénadad, le premier roi de Damas de ce nom men- 
tionné dans la Bible. — Damas. Voir plus haut la 
note sur xri, 24. 

20. Ahion... Abel maison de Maacha. Voir la note 
sur IV Rois, xv, 96. — Dan. Voir Josué, xix, 41. — 
Cennéroth. Voir la note sur Deutéronome, ur, 11. 
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I Regum, XV, 21-31. 


ἘΠ. Juda etjlisrael (E ΕΒ. XII—EE Ft. XVI). — 7°. 2 (0!) Nadab rex Israel CXV, 25-32). 


γερὲϑ', ξως πάσης τῆς γῆς Νεφϑαλί. 31 Koi 
ἐγένετο, ὡς ἤχουσε Βαασὰ, καὶ διελιπε τοῦ 
οἰκοδομεῖν τὴν “Ῥαμὰ, καὶ ἀνεστρεψεν εἰς 
Θερσά. “3 Καὶ 0 βασιλεὺς "Aoc παρήγ- 
γειλε παντὶ ᾿Ιούδα εἰς Everiu, καὶ αἴρουσι 
τους λίϑους τῆς Papua, χαὶ τὰ ξύλα αὐτῆς 
0 Σ ὠκοδύμησε Βαασὰ, καὶ κοδόμησεν 8 ἕν αὐὖ- 
τοῖς 0 βασιλεὺς dug suy βουνὸν “Βενιαμὶν 
καὶ τὴν σχοπιάν. 
γων "Aoc καὶ πᾶσα ἡ δυναστία αὐτοῦ ἣν 
ἐποίησε, καὶ τὰς πόλεις ἃς 00 UE, ovx 
ido) ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ Xo- 
γων τῶν ἡμιδρῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; "πλὴν 
ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ 58 τοὺς 
πόϑας αὐτοῦ. ?* Καὶ ἐχοιμήϑη doa uera 
τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὺ ϑάπτεται μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ £v πόλει 1000 πα- 
τρὸς αὐτοῦ. Kai βασιλεύει ᾿Ιωσαφὲὰτ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

25 Kat Ναβὰτ υἱὸς “εροβοὰμ βασιλεύει 
ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ 0 βα- 
σιλέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἕν Ισραὴλ 
277 dvo. ?5 Koi ἐποίησε τὸ πογηρὺν ἐνώ- 
πίον κυρίου, καὶ énogevO | ἐν ὁδῷ τοῦ πα- 
TOUS αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ 
αἷς ἐξήμαρτε, τὸν Ἰσραήλ. ?! Καὶ πε sgue- 
χάϑισεν αὐτὸν Βασσὰ υἱὸς EL ἐπὶ τὸν 
οἶκον -“Βελαὰν υἱοῦ yu, καὶ ἐχάραξεν αὐ- 
TOY ἐν Γαβαϑὼν τῇ τῶν ἀλλοφύλων" καὶ 
Ναβὰτ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ περιεχάϑητο ἐπὶ 
Γαβαϑῶν. 0 Kai ἐθανάτωσεν αὐτὸν 
130000 ἐν ἔτεν τρίτῳ τοῦ doa υἱοῦ oa 
βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐ- 
TOU. לי‎ Roy 0 γένετο (UC ἐβασίλευσε, καὶ 
ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶχον רק‎ καὶ οὐχ 
ὑπελείπετο πᾶσαν ₪ TOU Jsoofocut, 
ἕως τοῦ «ἐξολοθρεῦσαι αὐτὸν χκατὼ τὸ nu 
χυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ 
And TOU “ΣΣηλωνίτου" 99 περὶ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν “εροβοὺμ ὃς ἐξήμαρτε, τὸν Ἰσραὴλ, 
xai ἐν τῷ παροργισμῷ αὐτοῦ ᾧ παριύργισε 
τὸν κύριον ϑεὸν τοῦ Ἰσραήλ. % Καὶ τὰ 
λοιπὸ τῶν λόγων Ναβὰτ καὶ πάντα ἃ ἐποίη- 


21e ud καὶ délire. 22. ΑἸ (p. παντὶ) τῷ λαῷ. 
F: 1 εἰς "Evoxiu) ἐν 40, P 1" 295.2 “Ῥαμμιά. A* 
&y αὐτοῖς 6) 23. GE ; . AP,: Óvraoreía αὖ-- 


τοῦ, καὶ πάντα 8 TAM (A: ἐποίησαν) p 
xoi T. πολ. ἃς Qx00. AP,: βιβλίου... Tree 
* 


24. D!* μετὰ τῶν .מל‎ αὖ. "P ἐν zt. À. AB! 
"mero. uv. A: ἐβασίλευσεν. 25. A: Nada. . eni 
Ἴσρ. 97. AF: τὸν οἶκον τοῦ Ἴσσα do καὶ ἐπάτα- 
ξεν (sic P4) αὐτὸν ἐν I'afa9dv. A: 2/0000. 98. A: 


ἐν ἔτει τρίτῳ "Aoû βασιλέως. 99. AP,: &r. Tor 


23 Koi 70 λοιπὰ TOY λό- | 


nia 217" NPA vae: um 
qom בְּתַרְצה:‎ SU ΣΙ ΤΙΝ 25 
UN hpym-5s-n DN "s RÉ 
וְאֶת-‎ ΠΣ COINCPN וַיּשאוּ‎ "p 
n2 12" NY £232 עציה אשר‎ 
DW 72922 J2RTDN NON vun 
NON 9727-02 "D"? ΠΈΣ 23 
bon) ny MON DD) ΔΎ ΒΕ D 
“02 הַלְאהְמָה כְתוּבִים‎ 532 MEN 
p» nmm "3555 ספר 725 הימים‎ 
235 TEN sin PPT mob 5: 
MINT? "ap עהאְבְתִיו‎ NON 
$43 יְהישפט‎ yzam MON TN v2 
imam 
Rp 355 בְְּיָרְבְפָם‎ 20» 
Tan 422 לְאֶסָא‎ mum) noua 
ויעש‎ rmm EE Sn 2e 
DAN 7772 ES mim בְּעִינִי‎ pan 
iowTOPN von ἼΩΝ NN 
r"25 ims בַּקָשָא‎ v5y ויקשר‎ 27 
OUN בַּעְשָא בְּנִבְּתין‎ 2" bb 
nx bhnigr-ben 27 ΕΓ 


"2 


rosa בַעְשָא‎ son עַל-גִבְּתון:‎ 8 
Jon nm מלך‎ NoD שלש‎ 


-b-nmw 525 ias "m MANN 29 
1035» ִרְבְעֶם לַאְהָטְאִיר‎ m2 
nim "21 "nnus mad 
ΣΤ mus inz-13 ny "DN 
NA wb ἼΩΝ Dy20v mono ל‎ 
"UN 10752 אֶתדישְרְאל‎ ND 
Noise אֶתדיְהוָה אֶלְהִי‎ 2555 
"Non ΠΩΣ ἼΩΝ ΒΞ] 27 oam 


σύμπαντα oix. B!* ὅλον. 30. FB!: (1. óc) ὡς. A: 
(1. ©) ds... #roÿ MILAN 


91. Revint à Thersa. Hébreu: > demeura à Thersa». 
22. Que personne ne soit exempté. Septante : « à 
Énacim (ils ont lu (און נקים‎ ». 


23. Cependant dans le temps de sa vieillesse. Sep- 
tante : « ce n'est que dansle temps de sa vieillesse ». 

28. D'Asa, roi de Juda. Septante : « d'Asa, fils 
d'Asa, roi de Juda ». 


III Rois, XV, 21-31. 
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ET. JudaetEsracl(EEE RS. X EI Ὁ It. XVIEE). — 70.20 (61). Nadab roid’Israël CXV,25-32). 


cetterram Néphthali. ?! Quod cum 
audisset Báasa, intermísit ædificäre 
]) אהו‎ οἱ revérsus est תו‎ Thersa. *$'*& 1529 
22 Rex autem Asa nüntium misit in ? Per 16, 6. 
omnem Judam, dicens : Nemo sit ex- 

cusátus : et tulérunt lápidesde Rama, 

et ligna ejus, quibus ædificäverat 

Báasa, et extrüxit de eis rex Asa zua 20, a;11. 
Gábaa Bénjamin, et Maspha. 

23 Réliqua autem ómnium sermó- una 
num Asa, et univérsæ fortitudines — ^** 
ejus, et cuncta quæ fecit, et civitátes 
quas extrüxit, nonne hæc seripta 5 s 11, 41. 
sunt in Libro verbórum diérum re- 
gum Juda? Veráümtamen intémpore 
senectütis suæ dóluit pedes. ?* Et 
dormivit cum pátribus suis, et se- 
páltus est cum eis in civitáte David 
patris sui. Regnavitque Jósaphat » ne 
fílius ejus pro eo. 

55 Nadab vero fílius Jeróboam reg- y!, א‎ 
návit super Israel anno secüundo Asa "°* !rae! 
regis Juda : regnavítque super Is- 
rael duóbus annis. 55 Et fecit quod 
malum est in conspéctu Dómini, et 3 Reg. 15 84; 
ambulävit in viis patris sui, et in "^ ^ ^ ^^ 
6008418 ejus, quibus peccáre fecit 
Israel. 

[nsidiátus est autem ei Báasa 585‏ זל 
filius Ahiæ de domo Issachar, et per- interfec-‏ 
cüssit eum in Gébbethon, quz est‏ 
urbs Philisthinórum : síquidem Na- 3 Res. 16, 15.‏ 
dab et omnis Israel obsidébant Géb-‏ 
bethon.? Interfécitergo illum Báasa‏ 
in anno tértio Asa regis Juda, et ree-‏ 
πάν! pro eo. ?? Cumque regnásset,‏ 
percüssit omnem domum Jeróboam :‏ 
-1תה non dimísit ne unam quidem‏ 
mam de sémine ejus, donec deléret‏ 
eum, juxta verbum Dómini, quod 10-‏ 
füeratin manu servi sui Ahiæ‏ 011105 
Silonitis, ?? propter peccáta Jeró-‏ 
boam, qus peccáverat, et quibus‏ 
peecáre fécerat Israel : et propter‏ 
delíctum, quo irritáverat Dóminum‏ 
Deum Israel.‏ 

*! Réliqua autem sermónum Na- 
dab, et ómnia quse operátus est, 
nonne haec scripta sunt in Libro 


2 Par. 16, 5. 


2 Par. 16, 11. 
2 יהי‎ 106, 


12-13. 
2 Par. 16, 14, 


g. 2 ; 
7, 


3 Reg. 14, 20. 


3 Reg. 21, 22; 
14, 10. 


Ultima 
Nadab. 


3 Reg. 21, 22, 


*! Ce qu'ayant appris, Baasa cessa de 
bâtir Rama, et revint à Thersa. ?? Or 
le roi Asa envoya un messager dans tout 
Juda, disant : « Que personne ne soit 
exempté ». Eton emporta les pierres de 
hama et les bois avec lesquels Baasa 
avait bâti, et le roi Asa en construisit 
Gabaa en Benjamin, et Maspha. 

58 Mais le reste de toutes les actions 
d'Asa, tous ses traits de courage, tout 
ce quil fit, et les villes qu'il bátit, 
n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois de Juda? Cepen- 
dant dans le temps de sa vieillesse, il 
souffrit de ses pieds; ?' et il dormit 
avec ses péres, et 11 fut enseveli avec 
eux dans la cité de David son père. Et 
Josaphat, son fils, régna en sa place. 

25 Or Nadab, fils de Jéroboam, ré- 
gna sur Israél la seconde année d'Asa, 
roi de Juda; et il régna deux ans sur 
Israël. 26 Et il fit ce qui est mal en la 
présence du Seigneur, et il marcha 
dans les voies de son pére et dans les 
péchés par lesquels il fit pécher Is- 
rael. 

?7 Mais Baasa, fils d'Ahias, de la 
maison d'Issachar, lui tendit des em- 
büches et le tua prés de Gebbethon, 
qui 65% une ville des Philistins; vu 
que Nadab et tout Israël assiégeaient 
Gebbethon. ?? Baasa tua donc Nadab, 
et il régna en sa place, la troisième 
année d'Asa, roi de Juda. ?? Et lorsque 
Baasa fut devenu roi, il tua toute la 
maison de Jéroboam : il n'en laissa 
pas méme une seule âme de sa race, 
jusqu'à ce qu'il l'eüt exterminée, selon 
la parole que le Seigneur avait dite 
par l'entremise de son serviteur Ahias, 
le Silonite, 35 à cause des péchés que 
Jéroboam avait commis et par lesquels 
il avait fait pécher Israël, et à cause du 
péché par lequel 11 avait irrité le Sei- 
eneur Dieu d'Israël. 

31 Mais le reste des actions de Nadab, 
ettout ce qu'il fit, n'est-ce pas écrit dans 
le Livre des actions des jours des rois 


91. Thersa. Voir plus haut la note sur xiv, 17. 

92. Gabaa en Benjamin. Voir la note sur I Rois, 
x, 26. — Maspha. Voir lanote sur I Rois, vir, 5. 

93. Le Livre des actions. Voir plus haut la note sur 
XI, 44. — Le regne d'Asa est raconté plus longuement, 
IH Paralipoménes , xiv-xv1. 

94. 11 dormit avec ses péres. Asa s'était préparé 
son tombeau de son vivant (11 Paralipomènes, ΧΥΙ; 


5) Rois d'Israël, XV, 95—XVI, 28. 
51) Nadab roi d'Israél, XV, 25-32. 


91. De la maison, de la tribu d'Issachar. — Gebbe- 
thon, ville lévitique dela tribu de Dan, dont les Phi- 
listins s'étaient emparés. EU 

29. Pas méme une seule âme. V'extermination fut 
complete. Baasa les fit tous périr sans distinction 
d'âge ni de sexe. 


I Regum, XV, 
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ΕΠ. Juda et israel (EIS. XII—EN Et. X V E E).— 


32 — XVI, 9. 


19. 2"?( 0? ). Baasa rex Israel (XV, 33—XVI,7). 


σεν, οὐκ 1000 ταῦτα -7γεγραμμενα ἐστὶν ἕν 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦ- 
σιν Ἰσραήλ; [Bg Koi πόλεμος ἦν ἀναμέσον 
dod καὶ ἀναμέσον Βαασὰ βασιλέως 11σ- 
ραὴλ πάσας τὸς ἡμέρας αὐτῶν. 
33 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ doo pa- 
dier. Jovóo., βασιλεύει Βαυσὰ υἱὸς "A yu 
᾿Ισραὴλ ἕν Θερσᾷ εἴκοσι xol τέσσαρα 
την "Ὁ καὶ αὶ ἐποίησε TO πονηρὸν ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῷ Ἱεροβοὰμ | "υἱοῦ 
Ναβὰτ', καὶ ἔν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ὡς 
Dub TOY 1000. 
X WI. Koi ἐγένετο λόγος κυρίου £v χειρὶ 
Jov υἱοῦ voi πρὸς Βαασα" + dvo ὧν 
vio. σε ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἔδωχά σε ἡγού- 
μιξνον ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿σραὴλ, καὶ ἔπο- 
φεύϑης ἕν τῇ 000 “εροβοῦμι, καὶ ἐξήμαρτες 


τὸν λαόν μου τὸν ᾿Ισραὴλ, τοῦ παφοργίσαι | 


Hue y τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 51000 ἐγὼ ἐξε- 
2 ὀπίσω Βαασὰ καὶ ὄπισϑεν του οἴκου 
αὐτοῦ, καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἷ- 
χον “Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. * Τὸν τεϑνη- 
κότα τοῦ Βαασὰ ἐν τῇ πόλει καταφάγον- 
ται αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεϑνηχύτα 
αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ καταφάγονται, αὐτὸν 
TG πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. * Καὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν λόγων Βαασὼὰ καὶ πάντα ἃ ἐποίησε, 
καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ 1000 ταῦτα 
γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; ? Καὶ . ἑκοιμήϑη 
Βαασὼ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ϑά- 
πτεται ἐν Θερσᾷ, xol βασιλεύει ᾿Ἠλὼ υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 7 Καὶ ἐν χειρὶ Ἰοὺ 
υἱοῦ -Αναγνὶ ἐλάλησε κύριος ἐπὶ Baucc καὶ 
ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, πᾶσαν τὴν κακίαν ἣν 
ἐποίησεν ἐνώπιον χυρίου, TOU παροργίσαι 
αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, 
τοῦ εἶναι κατὰ τὸν οἶχον “εροβοὺμ, καὶ 
ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 

ὃ Καὶ TH υἱὸς Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ 
᾿σραὴλ δύο en ἐν Θερσᾷ. ? Καὶ συνε- 
OTQEV/EV ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαμβρὶ 0 ἄρχων τῆς 
ἡμίσους τῆς ἵππου, καὶ αὐτὸς ἦν ἕν Θερσᾷ 


34. "e ἐστὶν. F: τῶν βασιλέων. 32 *BEP, (+ 
AF). A : (1. ἄναμι.) “μεταξὺ (bis). 33. Di*7s > Ad. 
APT (p. ἐπὶ) πάντα. 34. A* 0078. — 1. A: 
‘In. FP,+ (in f.) Aéywy. 2. A: (1. λαόν) δοῦλον. 

AF* (a. Tog.) vOv. 3. F: ἐξεγερῶ.. . ὁπίσω τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ κακά. h. A* avrov. 5. ΑἹ d. &) ὅσα. 
A: ovy ταῦτα γεγφαμι μένα inl, 16: ג‎ GR 1.) 
ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως 400 (P,: Toù Aoû 
βασιλέως Ἰούδα). jS ege 0000. PíT (p. 
εἶναι) 00709. AP: ב‎ ὃ οἶκος. 8. AF: Ἔν τῷ 
ἕχτῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει (A+ ἐπὶ T8) ^Aad βασιλέως 
πο Me υἱὸς 130000. 9. P,: ἐφ᾽ ἑαυτὸν. AT (a. 
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33 


ה 


| Zap gt) παῖς αὐτοῦ (P,+ τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ). 


32. Ce verset manque dans les Septante ; nous le 
reproduisons d'aprés la Polyglotte de Complute. 


XVI. 7. Hébreu : « car le Seigneur avait adressé la 
parole à Jéhu, fils d'Anani, contre Baasa et contre sa 
maison, à cause du mal qu'il avait fait aux veux du 


Seigneur, l'ayant irrité par les ceuvres de ses mains, 
en se rendant semblable à la maison de Jéroboam. 
C'est pourquoi le Seigneur le fit mourir ». 


8. La vingl-siziéme année d' Asa, roi de Juda, mans 


que dans les Septante. 


III Rois, XV, 32 — XVI, 9. 703 


INI. Juda et Israel(NIE IS. XII—EI V IG. XVIE).—7.27(0?).Baasa roi d" Isract( XV,33-XVI,7). 


verbórum diérum regum Israel ? d'Israél? 32 Et 11 y eut guerre entre Asa 
35 Fuítque bellum inter Asa, et Báasa s nez 15, 16. | et Baasa, roi d'Israél, durant tousleurs 
regem Israel, cunctis diébus eórum. jours. 


, 5 . 33 C NEAR. , 14 2% 

33 Anno 161110 Asa regis Juda, reg- 5» Baasa "n on 2m Nur 

vit Bz 7 , sueseer dudas D adsa is 1188 r su 

E τὐ-ληῶ, M te tout Israël à Thersa pendant vingt- 
nem Israel, in Thersa, viginti quä- 


ΣΝ | 236.1, | quatre ans. ?^ Et il fit le mal devant le 
tuor annis. Lieci maium coram ^5, 'Seioneur et il marcha dans la voie 


Dómino, ambulavitque in via Jeró- "^57 [de Jéroboam et dans les péchés par 
boam, et in peccátis ejus, quibus lesquels il avait fait pécher Israël. 
peccäre fecit Israel. XVI. ' Orla parole du Seigneur fut 


XVI. ' Factus est autem sermo sena | adressée à Jéhu, fils d'Hanani, contre 
Dómini ad Jehu fílium Hanani con- “regem | Baasa, disant : ? « Quand je t'ai élevé 
tra Báasa, dicens : ? Pro eo quod Pr?P^*'^* | de la poussière, et je t'ai établi chef sur 
exaltávite de pülvere, et pósui te du- ; περ. 16, ; | mon peuple Israël, toi au contraire, tu 
cem super pópulum meum Israel, tu ? *** 15 7. | as marché dans la voie de Jéroboam, 


autem ambulásti in via Jeróboam, et et tu as fait pécher mon peuple Is- 


; ה ג‎ 3 3 Reg. 15, 27. 0 . . ל‎ , 
600826 1601561 pópulum meum Is- raël, pour m'irriter par leurs péchés : 
rael, ut me irritáres in peccátis eó- ? voilà que moi, je moissonnerai la 
rum :  ecce, egodémetam posterióra postérité de Baasa et la postérité de 


Bäasa, et posterióra domus ejus : et3 0110 sa maison, et je ferai de ta maison 
תו‎ e . 9, 29; 21, 22, TED . . , 
140188 domum tuam sicut domum ce que j'ai fait de la maison de Jéro- 


Jeróboam filii Nabat. ^ Qui mórtuus 3 Reg. 14, 11,| boam, fils de Nabath. ^ Celui de la 
füerit de Báasa in civitáte, cómedent ^" ^ |race de Baasa qui mourra dans la ville, 
eum canes : et qui mórtuus füerit ex les chiens le mangeront, et celui qui 
eo in regióne, cómedent eum vólu- mourra dans la campagne, les oiseaux 
cres coli. du ciel le mangeront ». 

* Réliqua autem sermónum Báasa mans 5 Mais le reste des actions de Baasa, 
et quaecümque fecit, et prelia ejus, et tout ce qu'il fit, et ses combats, 
nonne hæc scripta suntin Libro ver-, ,.. ,, , | n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
bórum diérum regum Israel? 5 Dor- ^ ' '|tions des jours des rois d'Israel? 
mivit ergo Dáasa cum pátribus suis, | |* Baasa dormit donc avec ses pères, et 
sepultüsque est in Thersa : et reg- ? ** ^^ |i] fut enseveli à Thersa; et Ela son fils 
návit Ela filius ejus pro eo. régna en sa place. 

Mais lorsque parl'entremise de Jéhu‏ ד Cum autem in manu Jehu filii avi sehu‏ ד 

5 A 2 . . interficit. ᾿ 3 
Hanani prophétæ verbum Dómini | |le prophète, fils d'Hanani, la parole du 
factum esset contra Báasa, et contra? RE 16° » Seigneur eut été adressée contre Baasa, 
domum ejus, et contra omne malum contre sa maison, et contretout le mal 
quod fécerat coram Dómino, ad ir- qu'il avait fait devant le Seigneur, pour 
ritándum eum in opéribus mánuum lirriter par les ceuvres de ses mains, 
suárum, ut fieret sicut domus Jeró- afin que sa maison devint comme la 
boam : ob hanc causam occidit eum, maison de Jéroboam, Zaasa pour ce 
hoc est, Jehufilium Hanani, prophé- motif méme le tua, c'est-à-dire Jéhu, 
tam. fils d'Hanani le prophéte. 


ν , LI . 3 . . DEN , - 
* Anno vigésimo sexto Asa regis P Fl^ | 8 La vingt-sixieme année d'Asa, roi 


Juda, regnávit Ela fílius Báasa su-?*« 16, 6 | de Juda, Ela, fils de Baasa, régna sur 


j 15, 33. TS 
per Israel in Thersa duóbus annis. quem | Israël à Thersa pendant deux ans. 
? Et rebellävit contra eum servus Zamnri ? Mais son serviteur Zambri, chef 


suus Zambri, dux médiæ partis équi- 152/95, | de la moitié de sa cavalerie, se révolta 


31. Le Livre des actions. Voir plus haut la note sur maison de Jéroboam. Cette action est reprochée à 
XI, #1. Baasa comme un crime, quoiqu'il eur été 0 
2 2 iO RE ; - ment providentiel du châtiment infligé par Dieu ἃ 
5?) Baasa roi d'Ieraél, XV, 33 — XVI, 7. l'idolàtrie de Jéroboam, parce qu'il y avait été 
XVI. 1. Hanani, sans doute le méme qui fut poussé , non par un motif religieux, mais par ambi- 
E one par Asa a M MER. XVI, 7-10). tion personnelle. 
4. Les chiens. Voir la note sur III 12078, xiv, 41. — 2 RC ἊΣ d 
- Les oiseaux du ciel. Voir la figure de I Rois, xvi, 4^, 53) Ela roi d'Israël, XVI, 8-14. 
p. 319. 8. Thersa. Voir plus haut la note sur xiv, 17. 
.ד‎ Baasa pour ce motif méme le tua, c'est-à-dire 9. La moitié de sa cavalerie. Les nombreux chars 
Jéhu, fils d Hanani le prophète. Ces derniers mots de guerre construits par Salomon se trouvaient 
sont ajoutés par la Vulgate qui change ainsi le sens disséminés dans diverses villes d'Israól; sans doute 


de l'original dans lequel il s'agit du meurtre de la que la moitié se trouvait à Thersa, la capitale. 
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I Regum, XVI, 10-20. 


EE ΘΕ σα. us 
ΒΕ. Judaetlüsrael(E EE. XII ΠΗ͂ Et. XVIH).—75.2^ (07-4). Eta, Za mbri reges Isr. (XVI,8-22), 
———————————————————————————————————- » D) 


πίνων, μεϑύων ἐν τῷ οἴχῳ ᾿Ωσᾶ τοῦ oixo- 
νόμου ἕν Θερσᾷ. ιὁ Kop εἰςηλϑε Ζαμβοὶ, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν 00- 
TOY, καὶ ἐβασίλε σεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. ^! Καὶ 
ἐγενήϑη ἕν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, ἐν τῷ 
καϑίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, ^? καὶ 
ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶχον Βαασὰ, κατὰ τὸ 
qua ὃ ἐλάλησε κύριος ἐπὶ τὸν οἶχον Βαα- 
σὼ, καὶ πρὸς Ἰοὺ τὸν προφήτην, 13 περὶ 
πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν 1000006 καὶ "HA τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραὴλ, τοῦ 
παροργίσαι κύριον τὸν ϑεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς 
ματαίοις αὐτῶν. 11 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λό- 
yov ἬἪλὰ ἃ ἐποίησεν, οὐκ 1000 ταῦτα γε- 
γραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων Ἰσραήλ; 

'? Καὶ Ζαμβρὶ ἐβασίλευσεν ἐν Θερσᾷ 
ἡμέρας ἑπτά" xol ἡ ἡ παρεμβολὴ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ 
Γαβαϑὼν τὴν τῶν ἀλλοφύλων. "ὃ Καὶ 
ἤχουσεν 0 λαὸς ἐν τῇ παρεμβολῇ, λεγόντων" 
“υνεστράφη Ζαμβοὶ D, xal E1008 τὸν βα- 
σιλεα. Καὶ ἐβασίλευσαν ἐν Ἰσραὴλ τὸν 
-Αμβοὶ τὸν 7 γούμενι ον τῆς στρατιᾶς ἐπὶ "10- 
ραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. ἐν τῇ 1 παρεμβολῇ. 
ד‎ Καὶ dve n Apol καὶ πᾶς ᾿σραὴλ HET 
αὐτοῦ ἐκ αβαϑῶν, χαὶ περιεχάϑισαν ἐπὶ 
Θερσᾷ. 15 Καὶ ἐγενήϑη, ὡς εἶδε Ζαμβρὶ | א‎ 
ὅτι προχατείληπται αὐτοῦ ἡ πόλις, καὶ πο- 
θεύεται 8 εἰς ἄντρον τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἐνεπύρισεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν οἶχον TOU βα- 
σιλέως, καὶ ἀπέϑανεν 19 ὑπὲρ τῶν ἀἁμαρ- 
τιῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, τοῦ ποιῆσαι τὸ 

πονηρον ἐνώπιον κυρίου, πορευϑῆναι ἐν 000 
0 υἱοῦ Nuÿôr, καὶ ἐν ταῖς ἁμαρ- 
τίαις αὐτοῦ ὡς ξξήμιαρτε τὸν Ἰσραήλ. 
20 0 ub σὺ Aout o τῶν λόγων Ζαμιβοὶ καὶ τὰς 
= αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐκ 1000 ταῦτα 


SMS UA fo) 4006. 10. AF+ (p. αὐτὸν) ἐν 
ἔτει Ἄρες; καὶ ἑβδομῳ Aoû τοῦ βασιλέως ᾿Ιούδα. 
11. A* Koi ἐγενήϑη αὐτον. 12. AFT (p. B«a- 
σά pr. ) καὶ οὐ κατέλιπεν (A: οὐχ ὑπέλειστεγ) αὐ-- 
τῷ οὐροῦντα πρὸς TOY τοῖχον, καὶ τοὺς συγγε-- 
γεῖς (A: ἀγχιστεῖς 0078 ( καὶ ἑταίρους αὐτοῦ. Καὶ 
δξωλόϑρευσε Ζαμβρὶ δλον τὸν οἶκον Βαασα. Pa 
(p. ῥῆμα) κυρίου et * κύριος. ἌΡΗ: Tov. 12. À: 
OÙ ἥμαρτον καὶ ὡς ἐξήμαρτον. A: xvg. 9. τοῦ Tog. 
xoi, 14. AP,+ (a. €) xoi πᾶνγτα. 15. AF: (in.) 
"Ev τῷ εἰκοστῷ καὶ 5/0900 uw ἔτει (A+ 78) Aoû βα- 
σιλέως ᾿Ιούδα ἐβασίλευσε Ζαμιβοὶ ἐν Θερσὰ. A: (1. 
τῃ) τὴν. ἴδ. P,: (1. Jog. pr.) Ἱερουσαλὴ μι. AP,: 
Ζαμβρὶ (sic infra). 48. ΑΡ, (p. βασιᾶ. sec.) ἐν 
πυρὺ, 19. AT (a. πορευϑ.) πξ ἘΠῚ: 
σαις. À: (1. ὡς ἐξή μι.) αἷς DID 


45. La vingt-septième année d'Asa, roi de Juda, 
manque dans les Septante 

48. Entra dans le palais. Septante litt. 
dans l'antre de la maison du roi ». 


: « alla 


(1. ταῖς) ma- | 


m2 "is6 nn וְהָוּא בְתֶרְצָה‎ 
Nas inx?n3 maz- על‎ HUN אַרְצָא‎ ^ 
עָשְרִים‎ Pau וַיָמִיתָהוּ‎ 5m» 2 
F0" nmm מלף‎ NENS pat 
-b» ima YA um וו תִּחָתִּיו:‎ 
-N5 NÜYA mici ἃ הַכָּה‎ No 
UONM CTp2 TOU i "PRU 
לבת‎ DN "yop TOU +129) 12 
ET O27 "DN יְהנָה‎ 1272 NOS 
-55 הַנָּבִיא: אל‎ um UI N73 13 
123 τὸν ΤΉΝ NÉS mem 
-DN AND ואשר‎ ND ἼΩΝ 
"HIN imn ocn. ESS 
"27mm בְּהַבְלִיהַם‎ EN 14 
HN nor האר‎ bn: Fox 
"5 n"25 27 “ΞΟ Ὁ» ins 
ἜΜΕΝ 
ὌΝ. Πρ Σ 39) עָשָרִים‎ P383 
2" nya "or ub nm מלך‎ 
אשר‎ VpIrtr màn וְהָעִם‎ nin 
החנים‎ ΡΠ rou T 16 
"DW הַפָּה‎ nn “at לאמר קשר‎ 
"Yar-Dm ַָדוְשְרְאֶל‎ "5m 7225 
N' a2 עלהושראל‎ ΝΞ Στ 
ΝῊΡ Ὁ] "yay nor" o: זו בַמְּחַנָה:‎ 
"m: inimi וצרו‎ Tin257 Yay 18 
N2" vv 155275 ! AT nis? 
ves וישרף‎ ann anne 
-b» in" Na ame NN 19 
797 לעשות‎ ND "iN הַטאתִיל‎ 
יִרְבְעֶם‎ 9972 hos mim "9192 
ὮΝ Nen ner "EN ּבְחַטָאתל‎ 
זְמְרִי וְקשְרו‎ nt Sn" T 5 


12 


בנ"א על .12 v.‏ 


19. Dans la voie de Jéroboam. Les Septante ajou- 
tent : > fils de Nabat ». 

20. De ses embüches et de sa tyrannie. Septante : 
« et des engagements qu'il livra ». 


III Rois, 


XVI, 10-20. 
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EL. Juda et Israël (EINE IR. XII—EV HR. XVII). 


— Hp. 2° (b? 5). Ela et Zambri ) XVI, 8-20). 


tum : erat autem Ela in Thersa bi- 
bens, et temuléntus, in domo Arsa? K* 
prefécti Thersa. 10. Irruens ergo 
Zambri, percüssit et occídit eum, 
anno vigésimo séptimo Asa regis 
Juda, et regnávit pro eo. !! Cumque 
regnásset, et sedísset super sólium 
ejus, percüssit omnem domum Báa- 
sa, et non derelíquit ex ea mingén- 
tem ad noce, et propinquos Θ΄ s Reg. 11, 10 
amícos ejus. 15 Delevítque Zambri 1 n.:5; 
omnem domum Báasa, juxta verbum 
Dómini, quod locátus füerat ad Báa- 3 Res 16, 5. 
sa, in manu Jehu prophétæ, 13 prop- 

ter univérsa peccáta Báasa, et 

peccáta Ela fili ejus, qui pec- 
cavérunt, et peccáre fecérunt Israel, 
provocäntes Dóminum Deum Israel 

in vanitátibus suis. 


15, 33; 
16. 


4 Reg. 9, 31. 


Zambri 
domum 
Baasa 
delet. 


3 Reg. 


'* Réliqua autem sermónum Ela, "E? 
et ómnia quæ fecit, nonne h«c scrip- 
ta sunt in Libro verbórum diérum "^5 > 
regum Israel? 

'5 Anno vigésimo séptimo Asa re- b)» Zam- 
gis Juda, regnávit Zambri septem tae 
diébus in Thersa : porro exércitus , πὰς, 15,33, 


obsidébat Gébbethon urbem Philis- 7 
thinórum. '* Cumque audisset rebel- 3 Res 16, 9, 
lásse Zambri, et occidisse regem, 

fecit sibi regem omnis Israel Amri, 

qui erat princeps militiæ super Is- 

rael in die illa in castris. 

M Ascéndit ergo Amri, et omnis sb Ami 
Israel cum eo, de Gébbethon, et ob- se necat. 
sidébant Thersa. !5 Videns autem ς meg, 16, 15 
Zambri quod expugnända esset civi- 
tas, ingréssus est palátium, et suc- 
céndit se cum domo régia : et mór- 
tuus est '? in peccätis suis, quæ 
peccáverat fáciens malum coram 


Dómino, et ámbulans in via Jeró- ^ 
boam, et in peccáto ejus, quo fecit 
peccáre Israel. 

59 Réliqua autem sermónum Zam- ,Uiima 


bri, et insidiárum ejus, et tyránnidis, 


contre lui. Or Éla était à Thersa bu- 
vant et ivre, dans la maison d'Arsa, 
gouverneur de Thersa. 10 Zambri donc 
se jetant sur lui, le frappa et le tua 
la vingt-septiéme année d'Asa, roi de 
Juda, et il régna en sa place. !! Et 
lorsqu'il fut roi et qu'il fut assis sur 
son tróne, il tua toute la maison de 
Daasa,etil nelaissa d'elleaucun urinant 
contre une muraille, ni ses proches, ni 
ses amis. !? Ainsi Zambri détruisit 
toute la maison de Baasa, selon la pa- 
role que le Seigneur avait dite à Baasa 
par l'entremise de Jéhu le prophéte, 
15. à cause de tous les péchés de Baasa 
et des péchés d'Éla son fils, qui avaient 
péché et fait pécher tout Israël, provo- 
quant le Seigneur Dieu d'Israël par 
leurs vanités. | 

14 Mais le reste des actions d'Ela, et 
tout ce qu'il fit, n'est-ce pas écrit dans 
le Livre des actions des jours des rois 
d'Israël? 

15 La vingt-septième année d'Asa, 
roi de Juda, Zambri régna pendant 
sept jours à Thersa : or l'armée d'Is- 
raël assiégeait Gebbethon, ville des 
Philistins. 16 Et lorsqu'il eut appris 
que Zambri s'était révolté et avait tué 
le roi, tout Israël se donna pour roi 
Amri, qui était prince de la milice d'Is- 
raël, et en ce jour-là dans le camp. 

17 Amri monta donc, et tout Israël 
avec lui, de Gebbethon, et ils assié- 
geaient Thersa. 18 Or Zambri, voyant 
que la ville allait étre prise d'assaut, 
entra dans le palais et se brüla avec la 
maison royale : et il mourut !? dans 
ses péchés qu'il avait commis, faisant 
le mal devant le Seigneur, et marchant 
dans la voie de Jéroboam et dans le 
péché par lequel il avait fait pécher 
Israél. 

20 Mais le reste des actions de Zam- 


bri 


1, de ses embüches et de sa tyran- 


41. Urinant contre une muraille. Voir la note sur 
1 Rois, xxv, 22. — Ni ses proches, ni ses amis. Zambri 
fut encore plus cruel que ne l'avait été Baasa. 

13. Vanités. C'est un des noms que l'Écriture donne 
aux idoles. 

14. Le Livre des actions. Voir plus haut la note sur 
XI, 41. 


BIBLE POLYGLOTTE -- II. 


54) Zambri roi 6152861, XVI, 15-20. 


45. Gebbethon. Voir plus haut la note sur xv, 2 

46. Tout Israël, c'est-à-dire toute l'armée que C 
mandait Amri. 

11. Monta, de la plaine des Philistins au pays mon- 
tagneux d'Ephraim. 

18. Le palais. Le sens de l'hébreu paraît être la 
citadelle de sa résidence royale. 


45 
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/ zy / / m 6 cT 
γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν zusgov 

- / 9 , 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; ?' D ovs μιερίζεται 

! - - 

0 λαὸς WogoexX ἥμισυ τοῦ λαοῦ yivetou 
ὀπίσω Θαμνὶ υἱοῦ 1 שע0‎ τοῦ βασιλεῦσαι 
αὐτὸν, καὶ τὸ ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω 
2 ^ 
10/80. | ??'O λαὸς 0 ὧν ὀπίσω ᾿Ζμβοὶ 

, ^ ₪- 
ὑπερεχράτησε τὸν ÀcOv ὀπίσω COeovi υἱοῦ 
7 \ / 
Γωνάϑ. Καὶ ἀπέθανε Θαμνὶ καὶ ᾿Ιωρὸὰμ 0 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἕν τῷ καιρῷ ἐχείνῳω, καὶ 
ἐβασίλευσεν Au fol uero Θαμί. 

?3 Ἔν τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ xoi πρώτῳ 
τοῦ βασιλέως ᾽“σὰ, βασιλεύει “ΑΙμβοὶ ἐπὶ 

DA - 
Ἰσραὴλ δώδεκα .2 ἕν Θερσᾷ βασιλεύει א‎ 
5 Ee 11: Kai ה‎ ce TO ὄρος 
τὸ πολ TOO 0 'τοῦ κυρίου τοῦ 
ὄρους! ἐν δύο ἐπλώνεῦιν ἀργυρίου" καὶ ὠὡκο- 

ν 7 X27. Eo) / M "ע‎ 
δύμησε τὸ 090€, καὶ ἐπεχάλεσαν τὸ ὄνομα 
τοῦ ὕρους οὗ ᾧκοδόμησεν ἐπὶ τῷ OH 
Σεμὴρ τοῦ κυρίου τοῦ ὅρους, “Ζεμηρών. 
25 Καὶ ἐποίησεν Aufoi τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 

, c 
χυρίου, καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας TOUG | , 
» - 

γενομένους ἐμπροσϑεν αὐτοῦ, “5 καὶ émo- 
ρεύϑη £y πάσῃ 0 du Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ, 
καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτε 
τὸν ᾿Ισραὴλ, τοῦ παροργίσαι τὸν χύριον 
ϑεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. 
27 Καὶ τὼ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμβροὶ καὶ 
πάντα ἃ ἐποίησε, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐ- 
τοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλί 

V, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 

^ - c - - , 5 ,ὔ 
λόγων τῶν ἡμερων τῶν βασιλέων “Ισραηλ; 

/ 2 \ “- Li 
28 Καὶ ἐχοιμήϑη duoi μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, καὶ ϑάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ βα- 
/ כ‎ 5 £ A 2 m כ : , כ‎ - 
05066 1000 ὁ υἱὸς αὐτου ἀντ᾽ αὐτου. 

Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ "4 «--‏ ו 
Bei, βασιλεύει Ἰωσαφὰτ υἱὸς 2100 ἐτῶν τριάκοντα‏ 
καὶ πιέντε ὃν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἰκοσιπέντε ἔτη‏ 
ἐβασίλευσεν ἐν “ερουσαλή μι. Καὶ ὄνομα τῆς μη-‏ 
τρὸς αὐτοῦ Ταζουβὰ, ϑυγάτηρ Zeli. Kai ἐπο-‏ 
οεύϑη ἐν τῇ δδῷ 24100 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ‏ 
ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς, τοῦ ποιεῖν τὸ εὐϑὲς ἐνώπτιον‏ 
κυρίου. Πλὴν τῶν ὑψηλῶν ovx ἐξῇραν: ἔϑυον ἐν‏ 

- 6 - A כ‎ , 7 \ ₪ ^C 2 
τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐϑυμίων. Καὶ ₪ συνέϑετο To- 
σαφὼτ μετὰ βασιλέως ᾿Ισραὴλ, καὶ πᾶσα ἡ Óvva- 
στεία ἣν ἐποίησε, καὶ οὔς ἐπολέμησεν, οὐκ 0000 
ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡ μερῶν 
τῶν βασιλέων "10006 Καὶ τὰ 20070 τῶν cvurlo- 
κῶν ἃς ἐπέϑεντο iv ταῖς ἡ μέραις 7400 τοῦ πα-- 
τρὸς αὐτοῦ ἐξῃρεν ἀπὸ τῆς γῆς. «Καὶ βασιλεὺς 
οὐκ 2 à Συρίᾳ Naoig. Kot o βασιλεὺς Ἴω-- 
υαφὰτ ἐποίησε vovv ets Θαρσὶς σπορεύεσϑαι εἰς Zw- 


39Ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ ᾿Ιωσαφὰτ βασι- 
λέως Ἰούδα, yap υἱὸς up ἐβασίλευ- 
σεν ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δἴκοσι καὶ δύο 
ὅτη. ὃ Καὶ ἐποίησεν "Ayedf τὸ πονηρὸν 


I Regum, XVI, 21-30. 


3 רהה וו == ד 
XERI—EW IS. XVI). — 7°. 2° (δύ). Thebni et Amri ) XVI, 21-28).‏ .תק II. Juda et Esrael (E‏ 


"20-27 כּתוּבים‎ DANSE קשר‎ SN 
IN: Nip הַיִמִים למלכי‎ "op 
025 Xm" "355 bips con יחלק‎ 


ET 


ib" ag. à בן-פינת‎ Dan "nm nu 
Ey PIE ἐλ ΩΣ "OnN "mmm 
QN עְמָרִי אֶתהָעָם‎ ΠΝ HN 


"3m m2" 25-72 "jam אחרי‎ 
Ων Joan 
NON nj nw שלשים‎ à בְּמָנַת‎ 23 
עלדיִשְרְאל‎ : "2» ΠΟ Tnm q5n 
722 nxn3 ποῦ πον sp 
rog ἽΠΠΩΝ ולקן‎ TE 24 
"DN ia mop c0223 "o6 riva 
723 "UN v3 DNA קלא‎ 013 
ias OZ "m ἌΘΩ ΕΙΣ b 
2? nim "»»3 הָרָע‎ "wor ΤΟΣ Ὁ כח‎ 
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722 Job "2p" עם-אבתיו‎ 
EVA 3 ANT 


φὶρ ἐπὶ τὸ χφυσίον' καὶ οὐκ ἐπορεύϑη, ὅτι συνε- 

τρίβη ἢ ναῦς ἐν Iwow luo. Τότε εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ' Ἐξαποστελῶ τοὺς 
παϊδάς σου καὶ τὰ παιδάριώ μου ὃν τῇ νηὶ, καὶ 
οὐκ ἐβούλετο 10000007, Καὶ ἐκοιμήϑη ἼἼωσα-- 
φὰτ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ϑάπτεται μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 210000, Καὶ ἐβα- 


, 2 M € à 3 - כ 3 כ‎ E 
σίλευσεν Togo με VLOG αὐτου 677 QCUTOUV', 


cimiph oz on "22-12 NEN) 29 
NOND שָנָה‎ nyaus nib 73:53 
"327712 ΝΕΙ͂Ν 32» 7 nmm ΤΟ 
Opus pvp בְּשְמָרגן‎ Seniores 
700 79772 zNZN vv" inp ל‎ 


ובחטאתו  v.26.'p‏ הא' בסגול .24 ν.‏ 


28. Comparer l'addition que les Septante font à ce verset au chap. xxn ci-dessous y. 41 à 50. 


LO 
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LE. Juda et Israël (EIE IR. ΧΕΙ. Εὖ ES. XVIEN).— 27.2» (55). Thebni et Amri CXVI, 21-28). 


nonne hæc scripta sunt in Libro ver- nie, n'est-ce pas écrit dans le Livre 
bórum diérum regum Israel? | des actions des jours des rois d'Israël ? 

21 Tune divísus est pópulus Is- sua. ?! Alors le peuple d'Israél fut divisé 
rael in duas partes : média pars jen deux parties : la moitié du peuple 
pópuli sequebátur Thebni fílium suivait Thebni, fils de Gineth, pour 
Gineth, ut constitüeret eum regem: létablir roi, et l'autre moitié, Amri. 
et média pars Amri. ?? Præväluit Moritur |?2 Mais le peuple qui était avec Amri 
autem pópulus, qui erat cum Amri, l'emporta sur le peuple qui était avec 
pópulo qui sequebátur Thebni filium Thebni, fils de Gineth; or Thebni 
Gineth : mortuusque est Thebni, et mourut, et Amri régna. 
regnávit Amri. 58 Depuis la trente-uniéme année 

?3 Anno trigésimo primo Asa re- ze isaer | 6 Asa, roi de Juda, Amri régna sur 
915 Juda, regnávit Amri super I$- , 4, 16 ,; | Israél pendant douze ans : à Thersa, 
rael duódecim annis : in Thersa reg- ^ il régna six ans. ?* Et il achetala mon- 
návit sex annis. ?' Emítque montem ,,,,, | tagne de Samarie à Somer, pour deux 
Samariæ a Somer duóbus taléntis talents d'argent; et il la bátit, et il ap- 
argénti : et ædificavit eum, et vocá- pela la ville qu'il avait construite Sa- 
vit nomen civitátis, quam extrüxerat, marie, du nom de Somer, le maitre de 
nómine Semer dómini montis, Sa- . la montagne. ?? Mais Amri fit le mal 
maríam. ?? Fecit autem Amri ma- operatur. | en la présence du Seigneur, et il agit 
lum in conspéctu Dómini, et operá- 3.1630; | méchamment, plus que tous ceux qui 
tus est néquiter, super omnes qui התג‎ 66 | furent avant lui; ?6 et il marcha dans 
fuérunt ante eum. ?* Ambulavítque toute la voie de Jéroboam, fils de Na- 
in omni via Jeróboam 11111 Nabat, et^ 155641 | bath, et dans ses péchés par lesquels 
in peecátis ejus quibus peccáre fé- il avait fait pécher Israël, pour irriter 
cerat Israel: ut irritáret Dóminum le Seigneur Dieu d'Israél par ses va- 
Deum Israel in vanitátibus suis. los nités. 

?: Réliqua autem sermónum Amri, ame זב‎ Mais le reste des actions d'Amri 
et les combats qu’il donna, n'est-ce 


et prélia qua gessit, nonne hec,, , , 
. c 5 ? Ων eg. , : 2 . . . 
scripta sunt in Libro verbórum dié-  ?5:» '|pas écrit dans le Livre des actions des 


rum regum Israel? 38 Dormivítques reg. 16,34, | jours des rois d'Israél? ?8 Et Amri 
Amri cum pátribus suis, et sepültus dormit avec ses péres et fut enseveli à 
est in Samaría : regnavitque Achab Samarie, et Achab, son fils, régna en 
fílius ejus pro eo. sa place. 

. * Achab vero fílius Amri regná- ,2- " | ?? Mais Achab, fils d'Amri, régna 
vit super Israelanno trigésimo oc- "e |sur Israël la trente-huitième année 
távo Asa regis Juda. Et regnávil 3 no 17,26, d'Asa, roi de Juda. Et Achab, fils 
Achab filius Amri super Israel in — ?* d'Amri, régna sur Israël à Samarie 
Samaria viginti et duóbus annis. pendant vingt-deux ans; "ל‎ et Achab, 
30 Et fecit Achab filius Amri malum fils d'Amri, fitle mal en la présence 


τῷ ἐνιαυτῷ. — fin. (BEP,T). 29. A: Ὁ 05 0 
υἱὸς Zau figu ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει τρια-- 
κοστῷ καὶ ὀγδόῳ τοῦ ᾿Ασὰ βασιλέως Ἰούδα" im 
λεύσας δὲ "4 χαὰβ υἱὸς Ζαμιβοὶ ἐπὶ “Ισραὴλ ἐν «Σαμι. 


εἴκ. ὃ. ἔτη. 


91. À: ΣΟ ἥμισυ. כ‎ AP,: Kat ὑπερίσχυσεν 9 
λαὸς 0 ἀκολουϑῶν Pi: ἀκολουϑήσας) τῷ Ζαμιβοὶ, 
καὶ VUE λαὸς 0 ὧν ὀπίσω Θαμινὶ, καὶ. 23. A? IF: 
τοῦ “ΑΔ σὰ βασιλέως 10006. 24, A: Ἔκμερων. Dre 
A: 7 26. A+ (p. 76001[( 2. 2]. A οὐχὶ 
ταῦτα. 28. A: ἐβασίλευσεν. A* (hoc loco) Καὶ ἐν 


venait parfaitement comme capitale au royaume du 
nord;elle fut dés lors la résidence ordinaire des 


55) Thebni et Amri, XVI, 21-28. 
rois d'Israél jusqu'àla ruine du royaume. Elle ne 


94. Samarie, bâtie sur une hauteur, au nord de 
Sichem, au milieu d'une plaine ceinte d'une cou- 
ronne de montagnes, se trouvait dans une position 
tres forte comme Jérusalem. Elle était élevée d'en- 
viron deux cents métres au-dessus des vallées en- 
vironnantes et occupait un site délicieux. Elle con- 


perdit pas méme alors son importance. Alexandre le 
Grand la prit et y laissa une garnison syro-macédo- 
nienne. Plus tard Jean Hyrcan la détruisit, mais elle 
se relevà de ses ruines et Hérode le Grand l'embellit 
et y éleva des colonnades dont on voit encore au- 
jourd'hui les restes. 
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I Regum, XVI, 31—XVII, 8. 


JI. Juda et Israel (ER. \ חק‎  ץק‎ IR. XVII). — 775. 1?Ca). Achab cotit Baat CXVI, 29-34). 


ἐνώπιον xvolov, καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάν- 
τας τοὺς ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 3! Καὶ οὐχ ἢν 
αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορδύεσϑαι ἕν ταῖς ἁμαρ- 
τίαις Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ, καὶ ἔλαβε γυ- 


γαῖχα τὴν "180006 ϑυγατέρα ᾿]εϑεβαὼλ, 


βασιλέως Σιδωνίων" καὶ ἐπορεύϑη καὶ ἐδού- 
5008ג‎ τῷ Βάαλ, καὶ προςεχύνησεν αὐτῷ. 
3? Καὶ ἔστησε ϑυσιαστήριον τῷ Βααλ ἐν 
οἴχω τῶν προζςοχϑισμάτων αὐτοῦ, ὃν ὠχο- 
δόμησεν ἐν “Σαμαρείᾳ. 33 Kai ἐποίησεν 
yap ἄλσος" καὶ προςεϑῆκεν Ayo! 
τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα, τοῦ παροργίσαι 
τὸν χύριον ϑεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ τὴν ψυ- 
χὴν αὐτοῦ τοῦ ἐξολοϑρευϑην αι" ἑκαχοποίη- 
σεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ τοὺς 
γενομένους ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 

51 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ὠκοδόμη- 
σεν “Aya ὁ Βαιϑηλίτης τὴν “Ιεριχω, ἕν 
τῷ fuga πρωτοτόχῳ αὐτοῦ ἐϑεμελίωσεν 
αὐτὴν, xal τῷ Σεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ 
ἐπέστησε ϑύρας αὐτῆς, χατὶὰ τὸ ἕημα xv- 
olov ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἰησοῦ טסוט‎ Ναυη. 
11. Ko εἶπεν Ἡλιοὺ ὃ προφήτης 
Θεσβίτης ὁ ἐχ Θεσβῶν τῆς Γαλαὰδ πρὸς 
yop 27 κύριος 0 ϑεὸς τῶν δυνάμεων! 
0 ϑεὸς ᾿Ισραὴλ, (0 παρέστην ἑνώπιον αὐ- 
τοῦ εἶ, ἔσται 10 ἔτη ταῦτα δρύσος καὶ ὕε- 
τὸς, ὅτι εἰ μὴ διὰ στόματος λόγου μου. 
2 Καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου πρὸς Εἰλιού. 
? Πορεύου ἐντεῦϑεν κατὰ ἀνατολὰς, καὶ 
χρύβηϑι ἐν τῷ χειμάῤῥῳ 000060 τοῦ ἐπὶ 
προςώπου τοῦ Ἰορδάνου. + Καὶ ἔσται, ἐκ 
τοῦ χειμάῤῥου πίεσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς x0- 
θαξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν, 08 ἐχεῖ. ? Koi 
0 HA? κατὰ τὸ que 000 καὶ 
ἐχάϑισεν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Χοῤῥὰϑ᾽ ἐπὶ 
προςώπου͵ τοῦ ᾿ορδάνου" 4 καὶ οἱ HO QUES 
ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τοπρωὶ, καὶ χρέα το- 
δείλης, καὶ ἔχ τοῦ χειμάῤῥου ἔπινεν Ἰὕϑωρ!. 

7 Kai ἐγένετο 4 ἡμιέρας, καὶ ἑξηράν- 
2n ὁ χειμάῤῥους, ὅτι. οὐχ ἐγένετο ὑετὸς 
ἐπὶ τῆς γῆς. ὃ Καὶ ἐγένετο ῥῆμα κυρίου 


90. A* καὶ ἐπονηρεύσ. (DAT καὶ). 1 me 
100001. 32. A: (1. ἐν οἴκῳ) ἐνώπιον... (1. 07) 
àv, 33. A* παφοργίσματα. B!* τὸν d. D oer) 
‘Log. xoi, AP,* v8. P,* xoi τὴν ψ. αὖτ. T8 4. 
ἑκακ. 34. AP,* Koi, pi* Καὶ ἐν τ. qu. ov. ΑΒΊΡ, Ὁ 
x 4p.) τῷ, P,: (1. Zey.) Top (B: Fey, 

‘APT 0 P,* .שלטש ל‎ 9. A- TENEO 
id 3. t AT v8 (pr.). b. ἈΡΓ (in) א‎ exo 


39. Dans le temple de Baal. Septante : « dans la 
maison de ses offenses ». 
33. En irritant le Seigneur Dieu d'Israél. Les Sep- 


tante ajoutent : « et en perdant son àme ». 


XVII. 4. Un des habitanis de Galaad. Septante : 
« qui (était) de Thesbon (תשבן)‎ de Galaad ». — Que 
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2530523 me^ 1553 Se nm 
sim «217» mh mun iv 
99772 אשַר 733 בּיִד יְהווע‎ 
2ónn אלהו הַתִּשָבִּי‎ * 708") XVI. 
"New mim ΝΙΝ ΝΣ "»53 
ATEN ΓΝ אַשַרדעְמַדְתִּי‎ ἘΝ τ. 
"ELCEN "2 02 טל‎ EN nya 
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byren noe yb nue nio «b 5 
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DATENT npn Sn mam 
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ΒΓ ΟἽ pa hia anb i5 מִבִיאִים‎ 
ipu broma 2972 "ib; 
Pen ple cs VPN M Τ 
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31 


vU 


o 


בנ"א שמה .4 v.‏ | ובשגוב V.34./D‏ 


0500. P,+ (a. καὶ exa a.) καὶ ἐπορεύϑη. Α: πρόφω- 
πον. 6. À: ἄρτους καὶ κρέας Tonçuw}, καὶ ἄρτον, 
καὶ χρέας (sic P,) τοδείλης. 


selon les paroles de ma bouche. Septante litt. : « si ce 
n'est par la bouche de ma parole ». 

4. Aux corbeaux. Quelques-uns traduisent l’hé- 
breu : «j aux Arabes ». Cf. II Paral. xxt, 16 et II Es- 
(TOS NT, Mie 

6. Du pain et de la chair, le matin, également du 
pain et de la chair, le soir. Septante : « des pains le 
matin, et des viandes le soir ». 


III Rois, XVI, 31—XVII, 8. 
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in conspéctu Dómini, super omnes? #76 36. 


qui fuérunt ante eum. *! Nec suffécit 
ei ut ambuláret in peccátis Jeróboam 
fili Nabat : insuper duxit uxórem 
Jézabel filiam Ethbaal regis Sido- 


niórum. Et ábiit, et servivit Baal, ?1 


Servit 
idolis. 


3 Reg. 15, 26, 
44, 


3 Reg. 18, 4; 


25. 


et adorávit eum. ?? Et pósuit aram su. n. 


Baal in templo Baal, quod ædificä- 
verat in Samaría, ?? et plantávit lu- 
cum : et áddidit Achab in ópere suo, 
irritans Dóminum Deum Israel, su- 
per omnes reges Israel qui fuérunt 
ante eum. 

31 [n diébus ejus ædificävit Hiel de 
Bethel Jéricho : in Abiram primitivo 
suo fundávit eam, etin Segub novis- 
simo suo pósuit portas ejus : juxta 
verbum Dómini, quod locutus füerat 
in manu Jósue filii Nun. 

XVII. ' Etdixit Elías Thesbites 
de habitatóribus Gálaad ad Achab : 
Vivit Dóminus Deus Israel, in cujus 
conspéctu sto, si erit annis his ros 
et plávia, nisi juxta oris mei verba. 

? Et factum estverbum Dómini ad 
eum, dicens : ὃ 1166606 hinc, et vade 
contra orjéntem, et abscóndere in 
torrénte Carith, qui est contra Jor- 
dánem, ^ et ibi de torrénte bibes : 
corvisque præcépi ut pascant te ibi. 
5 Abiit ergo, et fecit juxta verbum 
Dómini : cumque abiísset, sedit in 
torrénte Carith, qui est contra Jor- 
dánem. * Corvi quoque deferébant 
ei panem et carnes mane, similiter 
panem et carnes vésperi, et bibébat 
de torrénte. 

Post dies autem siccátus est tor-‏ ז 
rens: non enim plüerat super ter-‏ 
ram‏ 


18, 


3 Reg. 14, 23; 


157 


Jericho 
zedificatur. 


Jos. 6, 26. 
Gen. 12, 8. 


b 2 Elias 
siccitatem 
prædicit. 
3 Reg. 21, 17 
4 Reg. 1, 3. 
Am. 4,7. 
Eccli, 48, 1. 
Luc.4, 25. 
ו‎ 
Jubente 


Deo disce- 
dit. 


A corvis 
nuíritur, 


Adit 


5 Factus est ergo sermo Dómini &Nina. 


du Seigneur plus que tous ceux qui 
furent avant lui; *! et il ne lui suffit 
pas de marcher dans les péchés de Jé- 
roboam, fils de Nabath; de plus, il 
prit pour femme, Jézabel, fille d'Eth- 
baal, roi des Sidoniens, et il alla, ser- 
vit Daal et l'adora; ?? et il éleva un 
autel à Baal dansletemple de Baal qu'il 
avait bâti à Samarie, ?? et i] planta le 
bois sacré; et Achab ajouta à son œu- 
vre en irritant le Seigneur Dieu d'Is- 
raël plus que tous les rois d'Israël qui 
furent avant lui. 

9% Pendant ses jours, 11161, de Bé- 
thel, bâtit Jéricho : il en jeta les fon- 
dements sur Abiram, son premier-né, 
et il en posa les portes sur Ségub, 
son dernier fils, selon la parole que le 
Seigneur avait dite par l'entremise de 
Josué, fils de Nun. 

X€WIX.'Et Elie, le Thesbite, un des 
habitants de Galaad, dit à Achab : «Il 
vit, le Seigneur Dieu d'Israél, en la pré- 
sence duquelje suis! il n'y aura pen- 
dant ces années-ci ni rosée ni pluie 
que selon les paroles de, ma bouche ». 

? Et la parole du Seigneur fut adres- 
sée à Elie, disant : ? « Retire-toi d'ici ; 
va contre l'orient, et cache-toi prés du 
torrent de Carith, qui est contre le 
Jourdain; * et là, tu boiras au torrent; 
et j'ai ordenné aux, corbeaux qu'ils te 
nourrissent là ». ? Elie s'en alla donc, 
et fit selon la parole du Seigneur, et 
lorsqu'il s'en fut allé, il s'assit prés du 
torrent de Carith, qui est contre le 
Jourdain. * Et les corbeaux lui appor- 
taient du pain et de la chair, le matin, 
également du pain et de la chair, le 
soir, et il buvait au torrent. 

Mais aprés quelques jours le torrent‏ ד 
sesécha; caril n'avait pas plusurlaterre.‏ 

5 La parole du Seigneur lui fut 


II». — Période de paix, XVI, 29—IV R. X. 


4° Règne d'Achab, XVI, 29—XXII, 40. 
2» D'Achab à Athalie, XXII, 41—IV R. X. 


1° Règne d'Achab, XVI, 99 — XXII, 40. 


a) Idolâtrie d'Achab, XVI, 29-34. 


. 91. Ethbaal, signifie « avec Baal », c’est-à-dire qui 
jouit de la faveur de Baal. — Il était monté sur le 
trône en tuant son prédécesseur, sous le règne du- 
quel il avait été prêtre d’Astarthé. 

32. Baal. Voir plus loin la note sur xvnrr, 18. 

33. Le bois sacré. Voir la note sur Exode, xxxiv, 18. 

34. Pendant ses jours; c'est-à-dire pendant le règne 


d'Achab. Voir pour le reste du verset, Josué, vr, 96. 
— Hiel bátit Jéricho. Voir la note sur Josué, vr, 4. — 
Béthel est à peu de distance de Jéricho. Voir Genése, 
XII, 8. 


δ) Le prophète Élie, XVII-XIX. 
01) Élie commence à prophétiser, XVII. 


XVII. 1. Pendant ces années-ci; c’est-à-dire pendant 
trois ans et demi, selon Luc, 1v, 25 et Jacques (v. 11). 
— Le Thesbite, de Thesbé, sur une hauteur à l'ouest 
du lac Mérom. Il habitait dans le pays de Galaad, à 
l'est du Jourdain. - 

3. Le torrent de Carith, d'apres l'opinion com- 
mune, est l'ouadi Kelt actuel, qui débouche pres de 
Jéricho et est profondément creusé entre deux mon- 
tagnes sauvages, où abondent les corbeaux. 
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I Regum, XVII, 9-18. 


NE. Juda et Israel (E R. XII—IE Et. XVII). — II^. 2 (0!). Initia Elie (XVII). 


πρὸς Ἤλιου: ? 1000 καὶ πορεύου εἰς 
Zagenro τῇ ς Σιδωνίας" ἰδου ἐντέταλμαι ἐκεῖ 
γυναικὶ χήρᾳ τοῦ “τὸ ἢ ἢ 96. 10e CAGE 
ἀνέστη καὶ ἐπορεύϑη εἰς 2005770, καὶ 5À- 
ϑεν εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως" καὶ ἰδοὺ 
ἐχεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγε EVÀw καὶ ἐβόησεν 
ὀπίσω αὐτῆς ᾿Ηλιου, καὶ εἶπεν avr Aube 
δή μοι ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος, καὶ πίομαι. 
- 2 , 

!! Καὶ ἐπορεύϑη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω 
αὐτῆς ,000ג11:‎ καὶ sims “ήψη δή μοι ψω- 
7 - ^ D 
μὸν ἄρτου τοῦ ἕν τῇ χειρί cov. 13 Koi 
5 c 72 - p. c , .כ‎ 
εἶπεν ἡ γυνή" Ζη κύριος ὁ 0506 σοῦ EL EOTL 
רכה / כ‎ ἡ ἢ e i כו‎ / 
μον éyxovpiac, ἀλλ᾽ ἡ ὅσον 0005 ἀλεύρου 

E 2 , » Ey =‏ / 6 שי כ 
ἕν τῇ ὑδρίᾳ, χαὶ ὀλίγον 6000 ἐν TO χα-‏ 

AUS 
Waxn καὶ ido) iyd) συλλέξω δύο ξυλάρια, 
καὶ εἰςελεύσομαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ |, 
καὶ τοῖς τέχνοις μου, καὶ φαγόμεϑα, καὶ 
0000000800. 8 Καὶ sins πρὸς αὐτὴν 
Ἠλιού: Θάρσει, εἴςελϑε καὶ ποίησον xoà 
τὸ ῥημά σου ἀλλὰ ποίησόν μοι ἐκχεῖϑεν 
ἐγχρυφίαν μικρὸν, καὶ ἐξοίσεις μοι ἕν πρώ- 
τοις, σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς TÉXVOLGC σου ποιή- 
כ‎ 1 > , 414% T) ו‎ 4 
σεις ἐπ᾽ ἐσχάτῳ. Ὅτι 7008 λέγει χύυ- 

c c / , : - 2 , 2 רכ‎ , 
Quoc" Ἢ ὑυδρία τοῦ ἀλεύρου ovx 56/ו5%(,50‎ 
καὶ ὃ χαψάκης τοῦ ἐλαίου οὐχ ἐλαττονή- 
σει, ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι κύριον TOY ὑε- 
^ 3 \ - e 15 Ν כ‎ / j^ € H \ 
TOY ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐπορεύϑη ἡ γυνὴ 
καὶ ἐποίησε, καὶ ἤσϑιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς 
* \ 4 2 E 4 6 M c c , ed 
καὶ τὰ τέκνα αὑὐτης. Καὶ ἡ ὑδοία τοῦ 
2 , כ‎ 39. ἢ Ν ς / c 
ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπε, xai ὁ καψάκης TOU 
ἐλαίου οὐκ ἡλαττονήϑη, κατὰ τὸ ῥῆμα xv- 

, (NDA 77 3 כ‎ / 
QLov ὁ ἐλάλησεν ἕν χειρὶ How. 

AT Καὶ ys Geb N Ἂς Ste y, 
ol ἐγένετο ET ταῦτα, καὶ ἠῤῥώ- 
στησεν ὃ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς χυρίας τοῦ 
οἴκου" καὶ ἣν ἢ ἀῤῥωστία αὐτοῦ κχραταιὰ 
σφόδρα, ἕως οὐχ ὑπελείφϑη ἐν αὐτῷ πνεῦ- 
μα. 18 Καὶ εἶπε πρὸς ᾿Ἤλιού" Τί ἐμοὶ καὶ 


9. AE: πορεύϑητι. F: “Σιδῶνος. FP,T (p. 23.) 
καὶ κατοικήσεις (P,: καϑίση) ἐκεῖ. 10. AB!* xoi 
ἤλϑεν. B!* μοι. τ “Ἢ * καὶ εἶπε et τ. mdr (in 
1.) καὶ de ;-A: (1: לס‎ ἔσται ו‎ 
VO.) cov... : nue AB!: ἐδοὺ συλλέγω. ἈΠΕ (Ρ- 
φαγό μι.) αὐτὸ. 13. AD!P,: ἐν πρωτ. καὶ ἐξ. μοι. 
A: ἐσχάτων (ΒΊ: loyarov). 14. ΑΡ,Τ (p. xv.) 0 
9606 og. et * vov. AT (p. &mt) προςώπου. P,: 
ἐπὶ τὴν γῆν. 15. Ad (p. ἐποίησε) κατὰ τὸ ῥῆμα 
"Háíov (Pyp καὶ ἔδωκεν αὐτῷ). 16. A: ἐξέλεισεν. 


UDEYS כף‎ mp לַאמֶר:‎ vow נְהנָה‎ 3 
"DUX Hi שם‎ nau" לצידון‎ "UN 
p TEM DES TÉN D י‎ 
+ "pg Hon npbos qom 
npa ΠΟΔῸΣ nm יְהַמָּה-שֶם‎ 
Nj-nmp איה ויאמר‎ Nap עצים‎ 
וְאֶשֶתָּה: ותל‎ “52 DY2"0Y ולי‎ 
jnre ויאמ‎ irs wap npo 
nimm MAN 19792 פתדלקם‎ 510 
No “DN ^2 357 ren à qu ὮΝ 
ΠΙΞΕΞ ומשמ‎ 152 mop ΣΡ 
ΝΣ: עָצִים‎ sudo מקששת‎ m 
רעשיתיהל לי 35 3022280 וְמִתְנּ:‎ 
"N2 eyes ΠῚ אליה‎ ΠΝ 13 
ΓᾺΡ n5 52r FN TT עשי‎ 
T לי‎ ONE בִרְאפנָה‎ HU) 
TN כִּי פה‎ MONS תעשי‎ qu 
חקמח כָא‎ T2 יַפְרְאָל‎ "DN im 
72 ON לָא‎ poen nnb NON 
הָאַדְמָה:‎ "E727 DA Min N et 
PNE HN 7279 ותקשה‎ qom 
יָמִים: 72 הקמה‎ nas הָואהוְהִיא‎ 6 
727 No yo8n כְלְחָה וְצפחת‎ No 
TN TI דִבָר‎ "EN Din: 1272 
non ΡΝ 099773 ^ns cmm 
ion "ΠῚ man בְּההָאַטָה בּעלת‎ 
לְאנִַתְרְהדבו‎ ἼΩΝ עד‎ "RD prn 
np seio ותאמל‎ mugs 
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x14. nmn 
v. 15. 'p היא והוא‎ 


11. Un peu de pain en ta main. Septante : « la 
bouchée de pain qui est dans ta main ». 

45. Et il mangea lui-même, et elle et sa maison. 
Septante : « et elle mangea elle-méme, et lui, et ses 


fils ». — Et depuis ce jour-là manque dans les Sep- 


5 Mis à 0 ἐλαττονήϑη. 11. A+ (p. μεσταὶ) 
Td ῥήματα.. vy. AB!: ἕως ov ov y. 
ante. 
11. Mére de famille. Septante : « maitresse de la 
maison ». 


18. Qu'importe à moi et à toi. Septante : > qu'y a- 


t-il entre moi et toi ». 


| 
! 


III Rois, XVII, 9-18. 711 


LL. Juda et Israël (HIE IS. XII αν πε. ΧῪ ΠΕ). — 77?.1?(01). Commencements d' Élie CXVIE). 


ad eum, dicens :? Surge, et vadein 
Saréphta Sidoniórum, et manébis 
ibi : præcépi enim ibi mulieri viduæ 


ut pascat te. !? Surréxit, et ábiit in א‎ 


viduam 


Saréphta. Cumque venísset ad por- 
tam 017100118, appáruit ei mulier ví- 
dua cólligens ligna, et vocávit eam, 
dixítque ei : Da mihi paülulum aquæ 
in vase, ut bibam. !! Cumque illa 
pérgeret ut afférret, clamávit post 
tergum ejus, dicens : Affer mihi, 
625000, et buccéllam panis in manu 


tua. !? Que respóndit : Vivit Dó- 14% cibo 


minus Deus tuus, quia non hábeo 


panem, nisi quantum pugillus cápere ? Res: 17,10. 
potest farinæ in hydria, et padlulum 4 , 9. 


ólei inlécytho : en cólligo duo ligna, 
ut ingrédiar et fáciam illum mihi et 
filio meo, ut comedámus, et moriä- 
mur. 


15 Ad quam Elias ait : Noli timére, Multipti- 


cantur 


sed vade, 61186 81001 dixísti : verüm- ferina et 


oleum 


tamen mihi primum fac de ipsa fa- 
rínula subcinerícium panem párvu- 
lum, et affer ad me : tibi autem et 
filio tuo fácies póstea. '* Hzc autem 


dicit Dóminus Deus Israel : Hydria 6 


farinæ non deficiet, nec lécythus ólei 
minuétur, usque ad diem in qua Dó- 
minus datürus est pláviam super 
fáciem terræ. 


15 Qua ábiit, et fecit juxta ver- et ultra 


mom defi- 


: et comédit ipse, et illa, ciunt. 


bum Eliæ 
etdomus ejus : etex illa die ‘6 hydria 
faríne non defécit, et lécythus 6lei 
non est imminütus, juxta verbum 


Dómini, quod locütus füerat in manu, Heg. 17,14 


Elíz. 


ה Faetum est autem post hæc,‏ די 
filius‏ 


egrotávitfílius mulíeris matrisfami- = 
lias, eterat languor fortíssimus, ita s nee. 17, 21. 


utnon remanéret in eo hálitus. 18 Di- 
xit ergo ad Eliam : Quid mihi et tibi 


9. Sarephta ou Sarepta, ville phénicienne, port de 
mer sur la Méditerranée, entre Sidon et Tyr; renom- 
mée pour ses vins. 

10. Le vase, un vase quelconque pouvant contenir 
de l'eau. 

42. La cruche. On a retrouvé des cruches an- 
ciennes dans les fouilles de l'antique Lachis, et à Jé 
rusalem. Voir Ecclésiaste, xu, 6. — Du pain.Le terme 
hébreu employé ici désigne une 080666 de galette, 
qu'on pouvait préparer rapidement et emporter avec 
soi en cas de besoin. On la faisait cuire sur des 


Luc. 4, 26. 


3 Reg. 18, 1. 


Mat. 10, 41. 


donc adressée, disant : ? « Lève-toi et 
va à Sarephta, ville des Sidoniens, et 
tu demeureras là; car j'ai ordonné là 
à une femme veuve qu'elle te nour- 
risse ». !? 1] se leva et s'en alla à Sa- 
rephta; et lorsqu'il fut venu à la porte 
de la ville, il apercut une femme veuve 
qui ramassait du bois; et il l'appela, 
et lui dit : « Donne-moi un peu d'eau 
dans le vase, afin que je boive ». 1 Et 
comme celle-ci allait pour en apporter, 
il cria derrière elle, disant : > Apporte- 
moi aussi, je te prie, un peu de pain 
en ta main ». !? Elle lui répondit : «Le 
Seigneur ton Dieu vit! je n'ai point de 
pain, mais seulement dans la cruche 
autant de farine qu'une main peut en 
contenir, et un peu d'huile dans le fla- 
con. Voilà que Je ramasse deux mor- 
ceaux de bois, pour que j'entre et que 
je fasse du pain pour moi et pour mon 
fils, afin que nous mangions, et que 
nous mourions ». 

'3 Elie lui dit : > Ne crains point; 
mais va, et fais comme tu as dit; ce- 
pendant fais pour moi auparavant, avec 
ce peu de farine méme, un petit pain 
cuit sous la cendre, et apporte-le-moi; 
mais pour toiet pour ton fils, tu en 
feras ensuite : 11 car voici ce que dit 
le Seigneur Dieu d'Israél : La cruche 
de farine ne manquera point, et le fla- 
con d'huile ne diminuera point, jus- 
qu'au jour oà le Seigneur doit donner 
de la pluie sur la face de la terre ». 

15 Cette femme s'en alla donc, et fit 
selon la parole d'EÉlie; et il mangea 
lui-méme, et elle et sa maison ; et de- 
puis ce jour-là 10 la cruche de farine 
ne manqua point, et l'huile du flacon 
ne diminua point, selon la parole que 
le Seigneur avait dite par l'entremise 
d'Elie. 

17 Or il arriva ensuite que le fils de 
cette femme, mére de famille, fut ma- 
lade; et sa maladie fut trés violente, 
en sorte qu'il ne restait pas en lui un 
souffle. '? Cette femme dit donc à 

| Elie : « Qu'importe à moi et à toi, 


pierres chauffées au feu ou sous la cendre. C'est ce 
genre de pain que les Israélites avaient emporté 
. récipitamment à leur sortie d'Egypte. 

11. Il ne restait pas en lui un souffle. Le contexte 
semble bien supposer que l'enfant était réellement 
mort, et non pas seulement dans un état d'évanouis- 
sement prolongé. 

48. Qu'importe à moi et à toi. Plainte amère de la 
veuve, qui exprime le regret que l’homme de Dieu 
soit venu la trouver. 
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I Regum, XVII, 


19 — XVIII, 5. 


Εἴ. Juda et Esrael (u Ht. XEI—EHU Et. XVII). — 27’. 1° (5). Initia Eliæ C XVII ). 


σοὶ, ἄνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ; Εἰφηλϑες 7006 μὲ 
τοῦ ἀναμνῆσαι ἀδικίας μου, καὶ ϑανατῶσαι 
τὸν υἱόν μου; 19 Καὶ εἶπεν ᾿Πλιουὺ πρὸς τὴν 
γυναῖκα" Ζ6ς μοι. τὸν υἱόν σου. Καὶ &Àa- 
Bey αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς, καὶ ἀνή- 
γεγκεν αὐτὸν εἰς TO ὑπερῷον ἐν ᾧ αὐτὸς 
ἐχάϑητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
eur 20 dI a ἀνεβόησεν ᾿λιοὺ, καὶ εἰς 

ev Οἵ μοι; HUQLE, 0 μάρτυς τῆς χήρας 
- ἧς ἐγὼ κατοικῶ μετ᾽ αὐτῆς, OU κεχά- 
κωκας τοῦ ϑανατῶσαν τὸν υἱὸν αὐτῆς. 
21 Καὶ ἐνεφύσησξε τῷ παιδαρίῳ volg, καὶ 
ἐπεκαλέσατο TOY κύριον, καὶ εἶπε" Κύριε 0 
800 μου, ἐπιστραφήτω δὴ ῆ ψυχὴ τοῦ 
παιδαρίου τούτου εἰς . 22 Καὶ &y&- 
VETO οὕτως, καὶ ἀνεβόησε ' τὸ παιδάριον'. 
“ΠΝ OU κατήγαγεν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου 
εἰς τὸν οἶκον, ἔδωκεν αὐτὸ Ti] μητρὶ αὐ- 
τοῦ, καὶ εἶπεν λιού: Βλέπε, ζῇ ὁ υἱός 
cov.  ?^ Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ἠλιού" 
᾿Ιδοὺ ἔγνωχα ὅτι σὺ ἄνθρωπος ϑεοῦ, καὶ 
ὁῆμα κυρίου ἐν τῷ στόματί σου ἀληϑινον. 


ΧΥΨΕΙΙ. Καὶ ἐγένετο ed 1 μέρας πολ- 
Luc, καὶ nuc κυρίου ἔγενξ 870 πρὸς ᾿Πλιοὺ 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ, λέγων" Tlogev- 
dm, καὶ ὄφϑητι τῷ Ayudb, xai duíGt 
y 

ὑετὸν ἐπὶ πρόφωπον τῆς γῆς. ? Καὶ ἐπο- 
οεύϑη ᾿Ηλιοὺ τοῦ ὀφϑῆγναι τῷ 4000, καὶ 
6 \ \ יש כ‎ , T 3 , M 2j , 
ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. ? Καὶ ἐχά- 
λεσεν ᾿4Ϊχαὼβ vov ᾿ΑἸβδιου τὸν oixovóuor 

\ כ‎ NAS OL \ / , 
(xai .Αβδιου ἣν φοβούμενος vov κύριον σφύ- 
ὅρα. ^" Kai ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν 
᾿Ιεξάβελ τοὺς προφήτας κυρίου, καὶ ἔλαβεν 
2 ὃ Vat ^ | » ὃ Ι EL 1 M 1 , 
100000 ἕκατον ᾿άνδρας' προφήτας καὶ χατὲ- 
κρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπη- 
λαίῳ, καὶ διέτρεφεν 001006 ἐν ἄρτῳ καὶ 


ἜΣ ὅ Καὶ εἶπε Ayauf πρὸς ᾿Αβδιού: 


18. ΒΊ: σοι à ἄνθρωπος. ἈΡ 1 (a. doux.) τὰς. 
19. A: (I. ev.) ἀνήγαγεν. APT (p. κλίν.) αὖ- 
τοῦ. 20. F: Kot ἂν. ᾿Ηλίας πρὸς κύριον καὶ εἶστε" 
“Κύριε ὁ ϑεός μον, καίγε τὴν χῆθαν; 4 ἧς ἐγὼ. 
p: ἐκάκωσας. 99. AF: Koi ἤκουσε κύριος ἔν φωνῇ 
"Hitov, καὶ ἐπεστράφη (A: (.80חש‎ ἡ ψυχὴ Tov 
παιδαρίου εἰς αὐτο (A: πρὸς ἔγκατον αὐτοῦ) καὶ 
ὄἄνεβοησε τὸ παιδάριον (A: xot ἔζησεν). 23. ΑΒΊ: 
1 αὐτὸ) αὐτὸν (B!: bis). 24. JEU: , 9£0v) εὖ 
.טס‎ AB!* zo. — 2. A: ἣν λιμὸς κραταιὸς. 3. AT 
TOv (pr.). Bi "408000 (sic infra). 4. A* τὴν. 
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CONT SION הּלְהַמִית‎ 2} ΤῊΝ 19 
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26m) on 2522 sim rou» 
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mW E אתה וְּדְבַרדיְהוָה‎ com 
nim mmi? ovo Am XVII. 
muss 7252 ES היה‎ 
mon ches הָרְאֶה ה‎ va ANS 


ADN on ΠΝ Π עַלדפָנַי‎ "D? 2 
Pi ΡΠ אל דאַחָאָב‎ Dens 
אֶלַלְבְדִיהו‎ 2NTN וַיקְרא‎ ymo 3 


NY הָיָה‎ wan mus TUN 

o2bw בְּהַכְרִית‎ m nme nimm + 
na 1719729 npe mim) את נְבִיאִי‎ 
איש‎ Dm cwm cmi 
HAN imp» לַחָפ‎ 555553 ha 
אֶל-‎ Yos ub ip bn Duns 


| 


v. 20. 23/5 12 v0 
v. 1. הפטרת כר תשא כמנהג האשכנזים‎ 


AB'P,: ëxouyer. P4: (1. (1. ez.) 


δύο σπηλαίοις. 


Ἁ 5 \ 
κατὰ) ava... 


9. Sur son lil. Septante : « sur le lit ». 
20. Seigneur mon Dieu, méme la veuve. Septante : 
« malheur à moi, Seigneur, le témoin de la veuve ». 


XVIII. 4. Lui, prit cent prophètes qu'il cacha dans 


les cavernes, cinquante dans l'uneet cinquante dans 
l'autre. Septante : > Abdiou prit cent prophètes et 
les cacha, cinquante par caverne ». 

5. Va dans le pays. Septante : « ici allons (allons. 
vite) dans le pays ». 


mw ו‎ 


III Rois, 


XVII, 19— XVIII, 5. 
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ἘΠ. Judaet Israël (ΠῚ ἢ. ΧῪΗ πὸ. Χ VEM). —77°. 1° (01). Commencements d' Élie (XVII). 


vir Dei? ingréssus es ad me, ut re- 
memoraréntur iniquitátes meæ, et 
interfíceres filium meum? !° Et ait 

ad eam Elías : Da mihi fílium tuum. | ,, ,, 
Tulitque eum de sinu ejus, et portá- * fe b 1; 
vit in coenáculum ubi ipse manébat, 

et pósuit super léctulum suum. 
20 Et 618 81+ ad Dóminum, et dixit: 
Dómine Deus meus, etiàmne víduam, 
apud quam ego utcümque susténtor, 
afflixísti ut interfíceres fílium ejus? 
?! Et expándit se, atque mensus est 
super püerum tribus vicibus, et cla- 
mávit ad Dóminum, et ait : Dómine 
Deus meus, revertátur óbsecro àáni- 
ma pueri hujus in víscera ejus. ?? Et 
exaudivit Dóminus vocem Eliæ : et 
revérsa est ánima pueri intra eum, 
et revixit. ? Tulítque Elías puerum, 
et depósuit eum de cœnäculo in infe- 
riórem domum, et trádidit matri 
sua, et ait illi : En vivit filius tuus. 
21 Dixitque mulier ad Elíam : Nune 
in isto cognóvi, quóniam vir Dei es 
tu, et verbum Dómini in ore tuo ve- 
rum est. 


Resurgit 
puer. 


Eceli. 48, 5. 


. 17, 19. 
a 80. 


Elias 
ad Achab 
mittitur. 


X€WIENE. ! Post dies multos fac- 
tum est verbum Dómini ad Eliam, 
in anno tértio, dicens : Vade, et os- 


Luc. 4, 25. 
ténde te Achab,.ut dem plüviam su- 7**5!7 
per faciem terræ. ? [vit ergo Elias, 
ut osténderet se Achab : erat autem 
fames véhemens in Samaria. 
5 Vocavítque Achab Abdíam dis-achab aa 
, 2 Abdiam. 
pensatórem domus suc : Abdías au- 
tem timébat Dóminum valde. ^ Nam ? "* ^ '* 
cum interfíceret Jézabel prophétas 5 Reg. 16, 31; 


Dómini, tulit ille centum prophétas, 
et abscóndit eos quinquagénos et 
quinquagénos in spelüncis, et pavit ' 
eos pane et aqua. 5 Dixitergo Achab ^" ΕἿΣ 
ad Abdíam : Vade in terram ad uni- 


homme de Dieu? Es-tu entré chez moi 
pour renouveler la mémoire de mes 
péchés et pour faire mourir mon fils? » 
19 Et Élie lui répondit : > Donne-moi ton 
fils ». Et il le prit de dessus son sein, 
le porta dans la chambre où lui-même 
demeurait, et il le mit sur son lit. 
20 Puis il cria au Seigneur et dit : > Sei- 
gneur mon Dieu, méme la veuve chez 
laquelle moi-méme en tout cas je suis 
nourri, vous l'avez affligée au point de 
faire mourir son fils? » ?! Et il s'éten- 
dit et se rapetissa sur l'enfant jusqu'à 
sa mesure, par trois fois, puis 1l cria au 
Seigneur et dit : « Seigneur mon Dieu, 
je vous conjure, que l’âme de cet enfant 
retourne en son corps », * Et le Sei- 
gneur exauca la voix d'Élie, et l'àme 
de l'enfant retourna en lui, et il revécut. 
?3 Alors Élie prit l'enfant, le mena de 
sa chambre au bas de la maison, le re- 
mit à sa mére, et lui dit : « Vois, ton 
fils vit .כ‎ ?** Et la femme répondit à 
Elie : « Maintenant je reconnais en cela 
que tu es un homme de Dieu, et que 
la parole du Seigneur en ta bouche est 
véritable ». 

XWIEIE.'Aprés bien des jours, la pa- 
role de Dieu fut adressée à Élie, en la 
troisiéme année, disant : « Va, et mon- 
tre-toi à Achab, afin que je donne de la 
pluie sur la surface de la terre ». ? Elie 
alla donc pour se montrer à Achab; 
cependant la famine était grande dans 
Samarie. 

? Et Achab appela Abdias, intendant 
de sa maison; mais Abdias craignait 
fort le Seigneur; * car, lorsque Jéza- 
bel tuait les prophétes du Seigneur, 
lui, prit cent prophétes qu'il cacha 
dans les cavernes, cinquante dans l'une 
et cinquante dans l'autre, et il les 
nourrit de pain et d'eau. ?* Achab dit 
done à Abdias : « Va dans le pays, à 


18. La mémoire de mes péchés. Conformément à la 
croyance commune, la veuve voyait dans la mort de 
son fils un chàtiment de ses propres fautes. 

19. La chambre haute, cœnaculum, en hébreu : 
aliyáh, l'appartement d'honneur. 


52) Mission d'Élie auprés d'Achab, XVIII. 
XVIII. 4. La troisième année probablement de son 


séjour à Sarephta. La famine dura trois ans et demi. 
Luc, 1v, 25; Jacques, v, 11. 


3. 400768 signifie « serviteur de Dieu ». Ce nom 
est assez commun dans l’Ancien Testament. Une 
tradition identifie cet intendant de la maison d’A- 
chab avec le prophète Abdias, mais il n'est pas pos- 
sible de savoir si elle est fondée. 

4. Jézabel tuait les prophétes du Seigneur pour 
arriver plus facilement à détruire le culte du vrai 
Dieu. — Cent prophètes. Les écoles des prophètes, 
fondées par Samuel, s'étaient perpétuées jusqu'a- 
lors. On ignore à quelle époque précise elles pri- 
rent fin. 
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I Regum, XVIII, 6-16. 


Εἰ. XVIE). — In. 1° (9? ). Missio Elie ) XVII ).‏ ות וח Juda et Israel (I Et.‏ .וו 


AU, καὶ διέλϑωμεν ἐπὶ τὴν ynv καὶ ἐπὶ 
πηγὰς τῶν ὑδάτων καὶ ἐπὶ χειμάῤῥους, ἐών 
πως δὕρωμεν βοτάνην, καὶ περιποιησώμεϑα 
ἵππους καὶ ἡμιόνους, καὶ οὐκ ἐξολοϑρευ- 
ϑήσονται ἀπὸ τῶν σχηνῶν. δ Kai ἐμέρι- 
σαν 5000006 τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν᾽ 
1/008י‎ ἐπορεύϑη ἐν 0000 qua, καὶ ᾿ΑΙβδιοὺ 
ἐπορεύϑη ἐν 000 ἄλλῃ μόνος. 


Καὶ ἣν "0107 ἐν τῇ 0000 | ito voc', καὶ‏ ד 
ἦλϑεν "HAw εἰς “συνάντησιν. αὐτου κιό-‏ 
voc" καὶ “ABdov ἔσπευσε καὶ ἔπεσεν. ἐπὶ‏ 
πρόύςωπον αὐτοῦ, καὶ simsv Ei συ εἶ αὐτὸς,‏ 
00 גד ! κύριξ μου Ἡλιού: 8 Koi εἶπεν‏ 
αὐτῷ. Ἔγω. Πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ σου"‏ 
Ἰδοὺ TH. ? Kai εἶπεν 160000! Τί‏ 
ἡμάρτηχα, ὅτι δίδως τὸν δοῦλον σου εἰς‏ 
χεῖρα “χαὰὼβ᾽ τοῦ ϑανατῶσαί με Ζῇ.‏ 
טס ϑεός σου, 1 ἔστιν ἔϑγος ἢ βασιλεία‏ 0 
οὐκ ἀπέστειλεν 9 κύριός μου ζητεῖν GE’ καὶ‏ 
εἰ, simov Οὐχ ἔστι" καὶ ÊVETONGE τὴν βα-‏ 
σιλείαν καὶ τὰς χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕ-‏ 
θηχέ cs. !! Kai νῦν où λέγεις" Πορείου,‏ 
Gay yes τῷ κυρίῳ σου ᾿Ιδουὺ Tao.‏ 
ἔσται, ἐὰν ἐγω ἀπέλϑω ἀπὸ σοῦ,‏ ור 
καὶ πνεῦμα χυρίου dosi σε εἰς τὴν γῆν ἣν‏ 
οὐχ οἶδα, καὶ εἰςελεύσομιαι ἀπαγγεῖλαι τῷ‏ 


A yop, xl οὐχ εὑρήσει σε, καὶ ἀποκτενεῖν 


pe καὶ 0 δοῦλός σου ἐστὶ φοβούμενος TOY 
κύριον &X γεύτητος αὐτοῦ. 4 οὐχ עו‎ 
van. GOL τῷ κυρίῳ μου, οἷα πεποίηκα ἐν 


τῷ ἀποχτείνειν τὴν Ἰεζάβελ τοὺς προφρύ- 


τὰς κυρίου, καὶ ἔχρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν 
χυρίου ἑκατὸν ἄνδρας, ἀνὰ πεντήκοντα ἐν 
σπηλαίῳ, καὶ εϑρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι; 
* Koi yvy σὺ λέγεις ! pou Πορεύου, λέγε 
τῷ κυρίῳ σου" ᾿Ιδουὺ ᾿Ηλιού" καὶ ἀποχτενεῖ 
μ8. 15 Ko εἶπεν Tav: Z κύριος τῶν 
δυνάμεων. ὡ παρέστην ὃ ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι 
σήμερον ὀφϑήσοιιαι αὐτῷ. 
5 Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Αβδιουὺ εἰς συναντὴν 
τῷ A yocp, καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ" καὶ 57 
000006 yaf, καὶ ἐπορεύϑη εἰς συνάν- 


5. AF: διέλϑω μεν ἐν τῇ γῇ (A: εἰς τὸ πεδίον) 
ἐστὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων καὶ ἐπὶ πάντας (sio P4) 
χειμάῤῥους. EP: ἢ: ἐάν) &. AEP,: (1. 0x7.) κτη- 
vov. 6. Pt (p. Dus μόνος. À: 2 μιᾷ) ἄλλη uo- 
γος. 1. AE*  μιόνος (pr.). P,* μόνος (sec.). 8. A* 
αὐτῷ. Di 
σον. ὃ. À: (T. CHAT δώσεις. AEFP,: 
10. A: 50. va 
P,: εὕρισκε. Pt (p. déyais) pos. (l. dus 
mov. ba os E ΤΡ icy γῆν) τὴν. B'* 
οὐχ evo. σε καὶ. 19. 0 7) καὶ. AP,: ἀπο- 


εἰς χεῖρας. 


(1. av.) vo ions A: 1. λέγε) 8- | 


(Ad τς ADIT.)‏ /6א₪760701 


minos bw nuUam "259 2. 95 
735" וּנְחַיָּה סוס‎ ER NE) 1 DEN 
zn ויחלקו‎ enzymes לא‎ 
πον 2NTIN 73-3255 JONZTDN 
Tez wp) בדו‎ ἘῸΝ TIR ‘7972 
729 ἼΠΝ ΤΉ 972 
אליהו‎ nim 7772 לבדיהל‎ um 
wig-bz ibn inen ΤΕ 
TIN זה אדני‎ nBNS "NA 
525 לאדניף‎ “Ὡς πὸ ἊΝ i ANS 
NE מה חִטְאתִי‎ MANN mi 
VOTE NON 3 qz חן‎ 
ּמִמְלָכָה‎ "ires phos חַייוְהוָה‎ 
pz? Eu אדני‎ nou-Nb5 MEN 


ΠΟΘΩ͂Ν וְהַטְבִּיע‎ yu 12M 


nnz] serm? Nb 55. "heme: 
"m לאדניף‎ "oW πὸ VON אתה‎ 
TOW? FAN CUN HIT) ined 
7^7N-ND וְהָה ו ושאף על"אשר‎ m 
ΝΞ לְהַגִיד לְאַחָאָב וְלָא‎ AND 


199220 ΓΝ NT gn coim 


τῶν τῶν DN TUNE TB Nor 13 


winw] nim נְבִיאִי‎ NA PES 3372 


cnn מָאֶה אִיש‎ mim "iva 
nu o5s5ow אִיש בַּמּעְרָה‎ m" 
“AN τὸ "ak HEN HD) וְמַיִם:‎ 4 
VAN :*200m TN XP לאדניף‎ ἂν 
אשר עַמַדְתִּי‎ niax mmu EIS 
vs rye DRE +2 170 
ἜΣ SNS DRE 
DS nwopo DNS m do 
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v.5.'p מהבהמה‎ v.12.]p"13 קמץ‎ 
κτέννειν. AP,B!* τὴν. P 1: (1. Exo. a0) ἔλαβον ἐ ἐκ. 
P ש‎ (p. WEN καὶ etti ARS ἔϑρεψα αὐτοὺς 
ἐν ἄρτῳ. 18. A* noi. 16. AP,: συνάντησιν. 


5. Ne périront pas totalement. Septante : > ne se- 
ront pas exterminées des lentes(ne périront pas 
dans leurs écuries) ». 

40. Et, tous lui répondant : Il west pas ici, il a ad- 


juré chaque royaume et chaque nation que vous n'a- 
viez pas été trouvé. Septante : > et s'ils disent : il n'y 
est pas; il brüle le royaume et ses contrées parce 
qu'il ne t'a pas trouvé ». 


III Rois, XVIII, 6-16. 715 


ἘΠ. Juda et Esraël (EEE R. XEE—IV .תח‎ XVII). — 775. 1° (0? ). Mission d'Élie (XVIII). 


vérsos fontes aquärum, et in cunc- 
tas valles, si forte possimus inve- 
níre herbam, et salváre equos et 
mulos, et non pénitus juménta 1η- 
téreant. * Diviserüntque sibi regió- 
nes, ut circuirent eas : Achab ibat 
per viam unam, et Abdías per viam 
álteram seórsum. 

Cumqueesset Abdíasin via, Elías Aba‏ ד 
occürrit ei : qui cum cognovisset Fl‏ 
eum, cécidit super fáciem suam, et‏ 
ait: Num tu es, dómine mi, Elías?‏ 

5 Cui illerespóndit : Ego. Vade, et 
dic dómino tuo : Adest Elías. 

9 Et ille, Quid peccávi, inquit, Jenn. 
quóniam tradis me servum tuum in 
manu Achab, ut interfíciat me? 9 Vi- 3 Reg. 17, 12. 
vit Dóminus Deus tuus, quia non est 
gens aut regnum, quo non míserit 
dóminus meus te requirens : et res- 
pondéntibus cunctis : Non esthic : ad- 
jurávit regna síngula et gentes, eo 
quod minime reperiréris.!! Et nunctu 
dicis mihi : Vade, et dic domino tuo : 
Adest Elías. 1? Cumque recéssero a 
te, Spíritus Dómini asportäbit te, in 
locum quem ego ignóro : et ingrés- 
sus nuntiábo Achab, et non invéniens 
te,interfíciet me : servus autem tuus 
timet Dóminum ab infántia sua. 
13 Numquid non indicátum est tibi ? Peg 18, 
dómino meo, quid fécerim cum in- 
terfíceret Jézabel prophétas Dómini, 

-quod abscónderim de prophétis Dó- 
mini centum viros, quinquagénos et 
quinquagénos, in spelüncis, et pà- 
verim eos pane et aqua ? 11 Et nunc 
tu dicis : Vade, et dic dómino tuo 
Adest Elías : ut interfíciat me? 

"EIU Vivit Dóminus £571 
exercituum, ante cujus vultum sto, dl 
quia hódie apparébo ei. 

16 Abiit ergo Abdíasin occürsum t &roshe- 
Achab, et indicávit ei : venítque 


4 Reg. 2, 16. 


126 Baal. 


|toutes les sources d'eaux et à toutes 
les vallées, pour voir si nous pourrons 
trouver de l'herbe, sauver des che- 
vaux et des mulets, et si les bétes ne 
périront pas totalement ». ^ Ils se par- 
tagèrent donc les contrées pour les 
parcourir : Achab allait par une voie, 
et Abdias par une autre séparément. 
| * Et lorsque Abdias était en chemin, 
Elie vint à sa rencontre : lorsque Ab- 
dias l'eut reconnu, il tomba sur sa 
face et dit : « Est-ce vous, Elie, mon 
seigneur? » ? Il lui répondit : « C'est 
moi. Va, et dis à ton maitre : Elie est 
là ». 

? Alors Abdias : « En quoi ai-je 
péché, dit-il, puisque vous me livrez, 
moi, votre serviteur, àla main d'Achab, 
pour qu'il me tue? !° Le Seigneur vo- 
tre Dieu vit! il n'y a point de nation 
ou de royaume où mon seigneur n'ait 
envoyé, vous cherchant, et, tous lui 
répondant : Il n'est pas iei, il a adjuré 
chaque royaume et chaque nation que 
vous n'aviez pas été trouvé. !! Et vous 
maintenant vous me dites : Va, et dis à 
ton maître : Elie est là. '? Et lorsque je 
me serai éloigné de vous, l'Esprit du 
Seigneur vous transportera en un lieu 
que j'ignore; et étant entré, j'avertirai 
Achab, et ne vous trouvant pas, il me 
tuera : or votre serviteur craint le 
Seigneur depuis son enfance. '* Ne 
vous a-t-on pas rapporté à vous, mon 
seigneur, ce que je tis lorsque Jézabel 
tuait les prophétes du Seigneur, et que 
je cachai d’entre les prophètes du Sei- 
gneur, cent hommes dans les cavernes, 
cinquante puis cinquante, et que je 
les nourris de pain et d'eau? !* Et vous 
maintenant, vous me dites : Va, et dis 
àton maitre : Elie est là; est-ce pour 
quil me tue? » 

15 Et Elie lui répondit : > Il vit le 
Seigneur des armées, devant le visage 
duquel je suis! je paraitrai aujour- 
d'hui devant Achab ». 

!6 Abdias alla done à la rencontre 
d'Achab, et l'avertit; et Achab vint à 


7. Lorsque Abdias l'eut reconnu, sans doute à son 
vétement. 

10. Il a adjuré. L'adjuration consistait à faire prêter 
serment sur la question qui était posée. 

12. L'Esprit du Seigneur vous transportera. Ces 
paroles ne donnent pas le droit de supposer que ce 


fait se füt déjà produit; l'enlevement d'Élie au ciel 
prouve en tout cas qu'il n'était pas impossible. : 
43. De pain et d'eau, pour toute espece de nourri- 
ture. 
45. Le Seigneur des armées. Voir la note sur II Ros, 
vi, 9. — Le visage. Voir la note sur Nombres, XIV, 30. 
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I Regum, XVIII, 17-26. 


EE. Juda et Esrael (E ES. XEH—HEE ES. XWHK). — 770. 1° (0?). Missio Eliæ CXVIII). 


τησιν "110000. "1 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν 
"Ayo τὸν ᾿Ἤλιου, καὶ εἶπεν yon πρὸς 
Ἠλιού: Εἰ, σὺ εἶ αὐτὸς ὃ διαστρέφων vOv 
Ἰσραήλ; 18 Kai εἶπεν ᾿λιού: Οὐ δια- 
OTQE qo τὸν Ἰσραὴλ, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ σὺ καὶ oi- 
χος τοῦ πατρύς σου ἕν τῷ καταλιμπάνειν 
ὑμᾶς τὸν κύριον ϑεὸν ὑμῶν, καὶ ἐπορεύ- 
ϑης ὀπίσω τῶν Βααλίμ. 15 Καὶ νῦν ἀπό- 
στειλον, συνάϑροισον πρὸς LE πάντα Ja- 
ραὴλ εἰς ὄρος τὸ 'Καρμήλιον, χαὶ τοὺς 
προφήτας τῆς αἰσχύνης τετραχοσίους καὶ 
πεντήκοντα; χαὶ τοις προφήτας τῶν ἀλσῶν 
τετραχοσίους ἐσϑίοντας TOUTES αν Tea pes. 
20 (auct ἀπέστειλεν -χαὰβ εἰς πάντα Jo- 
QU}, καὶ “ἐπισυνήγαγε πάντας τοὺς προ- 
φήτας εἰς ὄρος TO Καρμήλιον. 

^ Καὶ προςήγαγεν טס ג1]‎ πρὸς πάντας, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ἤλιού" Ἕως πότε ὑμεῖς 
χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις; Εἰ 
Ἔστι κύριος 0 ϑεος, πορεύεσϑε ὀπίσω 00- 
vov: ei δὲ Βααλ, πορεύεσϑε ὀπίσω αὐτοῦ. 
Καὶ οὐχ ἀπεχρίϑη 0 luc λόγον: ?? Kai 
εἶπεν Ho πρὸς τὸν λαόν" Ἐγὼ ὑπολε- 
hero προφήτης "vov! xvglov μονώτατος" 
καὶ oL προφῆται τοῦ Βάαλ. τετραχύσιοι καὶ 
πεντήκοντα ἄνδρες, ' καὶ oL προφῆται τοῦ 
ἄλσους τετραχόσιοι". 25 Ζότωσαν ἡμῖν δύο 
βόας, χαὶ ἐκλεξάσϑωσαν ξαυτοῖς τὸν ἕνα, 
χαὶ ειελισάτωσαν, καὶ ἐπιϑέτωσαν ἐπὶ τῶν 
ξύλων, χαὶ πῦρ μὴ ἐπιϑετωσαν" καὶ ἐγὼ 
ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον, xci πῦρ οὐ 
un em90. | Koi βοᾶτε £y ὀνόματι ϑεῶν 
ὑμῶν, xol Ju ἐπικαλέσομαι ἕν τῷ Ovó- 
ματι χυρίου τοῦ 0600 μου, χαὶ ἔσται ὁ 
ϑεὸς, ὃ ὃς ἂν ἑπαχούσῃ ἐν. πυρὶ, οὗτος θεός. 
Καὶ ἀπεχρίϑησαν πᾶς 0 λαὸς, καὶ εἰπον' 
Καλὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας. 79 Καὶ εἴστεν 
᾿ἪΗλιοὺ τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης" Ἔκλέ- 
ξασϑὲ ἑαυτοῖς τὸν μιόσχον τὸν ἕνα, καὶ 
ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι πολλοὶ ὑμιεῖς" καὶ 
ἐπικαλέσασϑε ἐν ὀνόματι ϑεοῦ ὑμῶν, καὶ 
πῦρ pj ἐπιϑῆτε. 26 Καὶ ἔλαβον τὸν μιό- 
σχον καὶ ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο ἕν ὁγνό- 


17. A* Koi ἐγέν. --- 112000. 18. P,+ (p. διαστρ.) 
ἐγὼ. AP,B*: 0 οἶκος. À: ἐπορεύϑη (P,: ἐπορεύϑητε) 
ὅπ. Βααλείμ. 19. A: (1. εἰς) πρὸς τὸ. AP,+ (p. 
προφήτας pr.) τοῦ Βααλ τετρακοσίους (P,F καὶ) 
πεγτήκοντα. 20. À: καὶ טס‎ πᾶν. 91. At 1 
πάντας) πάντα τὸν 10 Du πρὸς πάντας" καὶ εἶ. 
av. HA. AP,: εἰ δὲ ὁ Βάαλ αὐτὸς. A+ (p. λαὸς) 
αὐτῷ. 22. À* ol UT et rergax. 23. A* שא‎ 
870 πὶ v. 501. 24. (l. der) Jeov. AB!* 
τῷ. AP,B!: (1. ἂν) ἐὰν. PAR. εἶπαν. 25. AEFP,: 


ous de. 


19. Des bois sacrés. Hébreu : « d'Aschérah ». 

91. Des deux côtés. Septante : > des deux jambes ». 

23. Je sacrifierai l'autre bœuf. Septante : « je fe- 
rai (j'en ferai autant de) l’autre bœuf ». 


denm SEPON'HN DNE ΤῊΝ ἽΞ "n7 
שכר יְשְרְאֶל:‎ np ENT vix? NN 
"2 אֶתדישרְאֶל‎ nei לא‎ AN 8 
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bw; ba ns "be yop וה שח‎ 
0227 וְאֶתַהנְבִיאִי‎ 29927 "unb 
"2; mom ΓΝ πο ΞἼΝ 
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| NAT ΝΞ nut DEN mm 


AN ΕΝ En DT ON‏ 7 טוב 
AN" ἃ "2l πο‏ ליה 1 PE "eun‏ 
TN "En m2» 1972‏ ועשו HN‏ 
Dès Dt2 DRE z"205 DPN "5‏ 
tN 6‏ לא תשימו: NON np‏ 
qoc‏ לָהֶם ויעשו .5 "mia ἘΝ‏ 


הפטרת כל תשא כמנהג הספרדים .20 v,‏ 
ἘΠῚ‏ דגושה .21 v.‏ 


24. De mon Seigneur. Hébreu : > de Jahvéh ». Sep- 
tante : « du Seigneur mon Dieu ». ג"‎ 

25. Les noms de vos dieux. Septante : > le nom de 
votre dieu ». 


III Rois, XVIII, 17-26. 71} 


II. Juda et Israël (EIE IR. ΧΕΙ κὖ Et. XVII). — ZI». 2. (02). Mission d’Élie C XVIII). 


Achab in occürsum Eliæ. 77 Et cum 
vidísset eum, ait : Tune es ille, qui 
contürbas Israel? 18 Et ille ait : Non 
ego turbávi Israel, sed tu, et domus 
patris tui, qui dereliquístis mandáta 
Dómini, et secüti estis Baalim. 


19 Verümtamen nunc. mitte, et cón- 3 neg. 16, 21. 


grega ad me univérsum Israel in 
monte Carméli, et prophétas Baal 
quadringéntos quinquagínta, pro- 


phetásque lucórum quadringéntos, 3 Res- 16, 88, 


qui cómedunt de mensa Jézabel. 
20 Misit Achab ad omnes fíliosIsrael, 
et congregávit prophétas in monte 
Carméli. 


21 Accédens autem Elías ad omnem  Etias aa 


populum. 


pópulum, ait : Usquequo claudicátis 


in duas partes? si Dóminus 68% 6, 81. 


Deus, sequímini eum: si autem Baal, 
sequímini illum. Et non respóndit 


Elías ad pópulum : Ego remänsi 
autem Baal quadringénti et quinqua- 


gínta viri sunt. ?? Dentur nobis duo 
boves, et illi éligant sibi bovem 


unum, etin frusta cædéntes, ponant των. Ὶ, 6. 


super ligna, ignem autem non sup- 
pónant : et ego fáciam bovem álte- 
rum, et impónam superligna, ignem 
autem non suppónam. ?* [nvocáte 
nómina deórum vestrórum, et ego 
invocábo nomen Dómini mei : et 
Deus qui exaudíerit per ignem, ipse 


lus ait : Optima proposítio. ?? Dixit 


, 7 ן‎ * r . Reg. 20. 
ergo Elías prophétis Baal : Elígite 1 par. 21, 2. 


vobis bovem unum, et fácite primi, 
quia vos plures estis : et invocáte nó- 
mina deórum vestrórum, ignémque 
non supponátis. 


56 Qui cum tulíssent bovem, quem (paa. 


tes Baal. 


déderat eis, fecérunt : et invocábant 


Propositio 


ei pópulus verbum. ?? Et ait rursus "πω. 


à [AEN D J 3 Reg. 19, 10; 
prophéta Dómini solus: prophétæ 9% 


Amnuit 


sit Deus. Respôndens omnis pópu- populus. 


la rencontre d'Elie; 17 et lorsqu'il le 
vit, il demanda : « Es-tu celui qui 
troubles Israél? » 15 Et Elie lui répon- 
dit : « Ce n'est pas moi qui ai troublé 
Israël, mais vous et la maison de votre 
père, qui avez abandonné les comman- 
dements du Seigneur, et qui avez suivi 
Daal. !? Cependant envoyez maintenant 
et faites assembler devant moi tout Is- 
raël sur la montagne du Carmel, et les 
quatre cent cinquante prophètes de 
13881, et les quatre cents prophètes des 
bois sacrés qui mangent de la table de 
Jézabel .כ‎ 2% Achab envoya vers tous 
les enfants d'Israël, et il assembla les 
prophétes sur la montagne du Carmel. 

Ἢ Or Elie, s'approchant de tout le 
peuple, dit : « Jusqu'à quand boiterez- 
vous des deux côtés? Si le Seigneur 
est Dieu, suivez-le; mais si c'est Daal, 
suivez-le ». Et le peuple ne lui répon- 
dit pas un mot. ? Et Elie dit encore 
au peuple : « Moi, prophéte du Sei- 
gneur, je suis demeuré seul; mais les 
prophétes de Baal sont quatre cent 
cinquante hommes. ?? Qu'on nous 
donne deux boeufs, et qu'eux se choi- 
sissent un bœuf, et que, le coupant par 
morceaux, ils le mettent sur le bois, et 
qu'ils ne mettent point de feu dessous; 
et moi je sacrifierai l'autre bœuf, je 
le mettrai aussi sur le bois, mais je ne 
mettrai point de feu dessous. ?* Invo- 
quez les noms de vos dieux, et moi, 
jinvoquerai le nom de mon Seigneur; 
et que le Dieu qui exaucera par le feu, 
soit, lui seul, Dieu ». Tout le peuple 
répondant, dit : « La proposition est 
tres bonne ». ?? Elie dit donc aux pro- 
phétes de Baal : « Choisissez-vous un 
boeuf, et sacrifiez les premiers, parce 
que vous étes en plus grand nombre, 
et invoquez les noms de vos dieux; 
mais ne mettez point de feu dessous ». 

26 Lorsqu'ils eurent pris le bœuf 
qu'il leur avait donné, ils sacrifièrent, 


18. Baal. Baal était le principal dieu chananéen. 
Baal signifie le Seigneur, le Maitre, et ce nom de- 
vait étre un des noms primitifs du vrai Dieu. On 
le représenta d'abord sous la forme d'une pierre 
conique (voir la note sur IV Ro?s, mr, 2). Dans les 
derniers temps, on le figura la tête entourée de 
rayons. C'était en effet le soleil divinisé, et aussi 
la nature considérée comme dieu. On distingua un 
grand nombre de Baals, qu'on considéra peu à peu 
comme des dieux différents, mais qui n'étaieut en 
réalité que des personnifications des attributs du 
Baal principal, ou bien ce Baal honoré en des lieux 
différents. Considéré comme présidant aux traités et 
aux alliances, il devint Baal-Berith, Juges, IX, 4; 
€omme roi, il prit chez les Ammonites le nom de 
Moloch, Milcom ou Malkom; comme dieu des mou- 
€hes, ces insectes si nombreux et si désagréables 


en Palestine, il fut appelé Béelzébub, IV Roés, 1, 2. 
Sur le mont Hermon, on l’appelait Baalhermon. Juges, 
nr 3, et Baalgad : à Hazor, il devenait Baalhazor, 
II Rois, זווא‎ 23 ; à Peor ou Phégor, Béelphégor. Le Baal, 
père des autres Baals, quand le souvenir de l'unité 
primitive de Dieu eut été oublié, fut appelé avec 
l'article, 76 Baa! par excellence. I] exerca son in- 
fluence sur les fruits de la terre, et les autres Baals 
qui étaient censés plus jeunes, représenterent les 
influences spéciales du soleil sur la terre. — On 
célébrait son culte avec une grande pompe, III Rois, 
xvii, 19-40; Jérémie, τι, 28. Ses autels étaient nom- 
breux, Jérémie, xi, 13; III Rois, xvr, 32; IV Roîs, XI, 
48. On lui offrait des holocaustes et méme des vic- 
times humaines, Jérémie, xix, 5. 

49. Sur la montagne du Carmel, du côté de la 
plaine d'Esdrelon. D’après la tradition, au sud-est, 
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I Regum, XVIII, 27-36. 


ΕΠ. Juda et Israel (u ES. XEI—IX IR. X VII). — ID, 1° (9? ). Missio Eliæ CXVIII). 


pti τοῦ Βάαλ ἔκ πρωΐϑεν ἕως usomu- 
βοίας, καὶ εἶπον" ᾿Επάχουσον ἡμῶν, 0 Βάαλ, 
ἐπάκουσον ἡμῶν. Καὶ οὐκ ἣν φωνὴ; καὶ 
οὐκ ἦν 690 &01C. Kai διέτρεχον ἐπὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. 7 Kei éyc- 
VETO μεσημβρία, καὶ ἐμυχτήθισεν αὐτοὺς 
᾿λιοιὶ ' 0 Θεσβίτης', καὶ sinsv ᾿Επικαλεῖ- 
098 ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι ϑεύς ἐστιν, ὅτι 
ἀδολεσχία αὐτῷ ἔστιν, καὶ ἅμα μή ποτε 
χρηματίζει αὐτὸς, ἢ μή ποτε καϑεύδει 
αὐτὸς, καὶ ἐξαναστήσεται. 28 Καὶ ἐπεχα- 
κοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ κατετέμγοντο 
κατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν ἐν μιαχαίραις καὶ 
σειρομάσταις ξως ἐκχύσεως αἵματος ἐπ᾿ αὐὖ- 
τοὺς, “" καὶ προξφήτευον ἕως טס‎ 58 
TO δειλινόν" xoi ἐγένετο, ὡς o καιρὸς τοῦ 
dv βῆναι τὴν ϑυσίαν, 'καὶ ἐλάλησεν Ἠλιου 
ὁ Θεσβίτης προς τους προφήτας τῶν προς- 
οχϑισμάτων, λέγων" Δηετάστητε ἀπὸ τοῦ 
γῦν, xai ἐγὼ ποιήσω TO ὁλοκαύτωμά μου. 
Καὶ μετέστησαν, καὶ ἀπήλϑον". 

7 Καὶ εἶσιεν “Πλιοὺ πρὸς τὸν λαόν" 110 
αγάγετε πρὸς uc. Kai προςήγαγε πᾶς 0 
ÀA«og πρὸς αὐτὸν Καὶ ἔλαβεν Hao 
δώδεκα λίϑους κατὰ 000 φυλῶν τοῦ 
᾿σραὴλ (ὡς ἐλάλησε κύριος πρὸς αὐτὸν, λέ- 
γων" “Icon? ἔσται τὸ ὄνομά σου). *? Καὶ 
«2000 110€ τοὺς λίϑους ἐν ὀγόμιατι κυρίου, 
"xal ἰάσατο τὸ ϑυσιαστήριον TO κατεσχαμ- 
μένον!, χαὶ ἐποίησε ϑάλασσαν χωροῦσαν 
δύο μετρητὰς σπέρματος κυχλόϑεν τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου. * Καὶ ἑστοίβασε τὰς σχίδα- 
κας ἐπὶ τὸ “ϑυσιαστήριον ὃ ἑποίησε, καὶ 
ÉUEMOE τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ 
TüG σχίϑακας, χαὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ 9υ- 
σιαστήριον, ' καὶ εἶπε" AGBETE μοι TÉO- 
σαρᾶς ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ TO 
ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας. ᾿' Καὶ 
ἐποίησαν οὕτως". Καὶ 5788685 8 
Koi ἐδευτὲ 20000. Καὶ εἶπε: Τρισσώσατε. 
Καὶ ἐτρίσσευσαν. PEUR διεπορεύετο τὸ 
ὕδωρ κύχλῳ τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ τὴν 
ϑαλασσαν ἔπλησαν ὕϑατος. 36 Καὶ ἀνε- 
βόησεν ᾿Ἤλιου εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ sine 


pb p d 2 πρωΐας. 28. Bi* שלשא‎ c. 
89. αὖ. À: (1. τὸν £9.) TO κρίμα. AT (a. σειρο.) 
&v. 29. AT (in. ) Καὶ ἐγένετο ὡς παρῆλϑεν τὸ δει-- 
λινὸν. À: ἐπροφήτενον (B': ἐπροφήτευσαν). ΑΡ,Ὁ 
(p. ϑυσίαν) καὶ οὐκ ἦν qo 1 insuper καὺ 
οὐκ ἢν ἀκρόασις). B!* δ Θεσβ. 90. AFP,+ (in i.) 
καὶ ἰάσατο τὸ ϑυσιαστήριον τὸ κατεσκαμμένον. 


31. B!* 28. A: (1. Tog.) Texo. 32. P4* xo ido. 


sutgdscdédirnedepu-y: δὲ; 1 sni paco: ἔσει Bru AMIAH o oc ol 


. I! est dans une hôtellerie. Septante : 

ao qu "il rend des réponses (des oracles) ». 

98. Leurs lancettes. Septante : « leurs sondes (lan- 
ces)». 

29. Mais après que midi ful passé, el, qu'eux 

prophétisant. Les Septante joignent cette phrase au 

verset précédent : « et ils prophétisaient jusqu'à ce 


« peut- 
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v. 9T, EN En 


τὸ Jvc, τὸ xartox. 33. B!* ἐπὶ (sec.). 34. XT καὶ 
ἔπε. οὗ. À: ἐτρίσσωσαν. 36. AT (in.) Καὶ ἐγένετο 
κατὰ ἀνάβασιν τὸ ὕδωρ. Fini ) Καὶ ὡς qv καιρὸς 
τοῦ προςφέρεσϑαι τὴν ϑυσίαν, καὶ TOQEYÉVETO Ἠλίας 
o 7t Q0 Q2; 176 καὶ εὔστε. 


que se passát ». — Letemps auquel le sacrifice avait 
coutume d'étre offert. Septante : « le temps de faire 
monter (de brüler) le sacrifice ». 

32. Il fit une rigole, comme entre deux petits sil- 
lons autour de l'autel. On peut traduire l'hébreu 
par : « il fit un sillon, comme une mesure de la ca- 
pacité de deux se'áh de semences ». 


III Rois, XVI 


II, 27-36. 719 


יאפה ποῦ T» ETC wA‏ ו ררש הב 
Juda et Israël (WIE 85. XII—EV Et. XVI). — 270. 1° C02). Mission d^Étie ) XVIII ).‏ .חן 


nomen Baal de mane usque ad me- 
rídiem, dicéntes : Baal exaudi nos. 
Et non erat vox, nec qui respondé- 
ret : transiliebántque altáre quod 
fécerant. 57 Cumque esset jam me- 
rídies, illudébat illis Elías, dicens : 
Clamáte voce majóre : Deus enim 
est, 05 fórsitan lóquitur, aut in di- 
versório est, aut in itínere, aut certe 
dormit, ut excitétur. 38 Clamábant 
ergo voce magna, et incidébant se 
juxta ritum suum cultris et lancéo- 
lis, donec perfunderéntur sánguine. 


Lev.19, 28. 


Elias curat 
altare Dei. 


?? Postquam autem tránsiit merí- 

dies, et illis prophetántibus vénerat 
tempus quo sacrificium offérrisolet, 
nec audiebátur vox, nec áliquis res- 
pondébat, nec attendébat orántes : *5** 5t 
3? dixit Elías omni pópulo : Veníte 
ad me. Et accedénte ad se pópulo, ? «e 1» 10, 
curávit altáre Dómini, quod destrüc- 
tum füerat. *! Et tulit duódecim lá- 
pides juxta nümerum tríbuum filió- 
rum Jacob, ad quem factus est sermo 
Dómini, dicens : Israel erit nomen 
tuum. ?? Et zdificávit de lapídibus "ל"‎ 
altáre in nómine Dómini : fecítque * "** 17, 9t 
aquædüctum, quasi per duas aratiün- 
pulas in cireüitu altáris, ?? οἱ eom- ,,Faret. | 
pósuit ligna : divisitque per membra 4 reg. 16, 38, 
bovem, et pósuit super ligna, ?* et 
ait : Impléte quátuor hydrias aqua, 
et füándite super holocaustum, et 
super ligna. Rursümque dixit : 
Etiam secándo hoc fácite. Qui cum 
fecíssent secündo, ait : Etiam tértio 
idípsum fácite. Fecerüntque tértio, 
55 et currébant aqu: circum altáre, 
et fossa aquæductus repléta est. 

%6 Cumque jam tempus esset ut *' offert. 
offerrétur holocaustum, accédens 3 πες. 15, 36. 


1 Reg. 18, 10. 
Num. 28, 
23-24, 


Ex. 24, 4. 


du cóté de la plaine; là le rocher se termine par 
une muraille à pic, et l'on pouvait voir de loin tout 
ce qui s'y passait. De grands bloes de pierres qui s'y 
trouvent purent servir à ériger l'autel. L'eau n'en 
est pas éloignée. 

26. Ils sautaient par-dessus l'autel. 11 s’agit d'une 
danse sacrée qui faisait partie du culte de Baal. 

91. Ou il est... Toutes ces expressions témoignent 
du profond mépris du prophéte pour les faux dieux. 

98. Ils se faisaient des incisions. Certains derviches 
ont encore conservé ces usages sanglants; mais leur 
invulnérabilité n'est pas absolue. > Ils ont la préten- 
tion d'étre invulnérables, ils affirment que leurs 
épreuves ne sauraient entrainer de conséquences 
fácheuses. Or c'est là une assertion absolument con- 
traire aux faits. Les accidents sont rares, parce qu'ils 
prennent les plus grands soins pour éviter les régions 


et ilsinvoquaient le nom de Baal depuis 
le matin jusqu'à midi, disant : « Baal, 
exaucez-nous ». Mais il n'y avait point 
de voix, ni personne qui répondit. Ce- 
pendant ils sautaient par-dessus l'autel 
qu'ils avaient fait. 27 Et comme il était 
déjà midi, Elie les raillait, disant 
« Criez plus haut, car il est Dieu, et 
il parle peut-être à quelqu'un, ou il 
est dans une hôtellerie, ou en chemin, 
ou du moins il dort, qu'on le réveille». 
28 [ls criaient donc à haute voix, et ils 
se faisaient des incisions, selon leur 
coutume, avec leurs lancettes, jusqu'à 
ce qu'ils fussent couverts de sang. 

Mais aprés que midi fut passé,‏ לב 
et, qu'eux prophétisant, fut venu le‏ 
temps auquel le sacrifice avait cou-‏ 
tume d'étre offert, comme aucune voix‏ 
n'était entendue, et que personne ne‏ 
répondait et n'était attentif à ceux qui‏ 
priaient, ?? Elie dit à tout le peuple :‏ 
Venez vers moi ». Et le peuple s'é-‏ « 
tant approché de lui, il rétablit l'au-‏ 
tel du Seigneur, qui avait été détruit.‏ 
Et il prit douze pierres, selon le‏ 9 
nombre des tribus des enfants de Ja-‏ 
cob, à qui avait été adressée la parole‏ 
du Seigneur, disant : « Israël sera ton‏ 
nom ». ?? Et il bátit de ces pierres un au-‏ 
tel aunom du Seigneur; il fit une rigole,‏ 
comme entre deux petits sillons autour‏ 
de l'autel; ?? et il rangea le bois, et il‏ 
coupa le bœuf par morceauxet le mit sur‏ 
le bois, ?* etil dit : « Remplissez quatre‏ 
cruches d'eau, et répandez-les sur l'ho-‏ 
locauste etsur le bois ». Et de nouveau‏ 
il dit : « Faites encore cela une seconde‏ 
Et lorsqu'ils l’eurent fait une‏ .כ fois‏ 
seconde fois, 1] dit : « Faites encore‏ 
cette méme chose une troisième fois ».‏ 
Et ils la firent une troisième fois, ?? et‏ 
les eaux couraient autour de l'autel, et‏ 
la fosse de la rigole était remplie.‏ 

86 Et lorsque déjà il était temps que 
l'holocauste füt offert, Elie le prophète 


dangereuses ».(J. Lucas-Championniere, Contribu- 
(ion... les Aissouas, 1887, p. 26-21). 

30. Il rétablit 'autel du Seigneur qui avait été dé- 
iruit lorsque le culte de Baal avait pris la préémi- 
nence. ll existe encore sur le Carmel un monument 
très ancien qui rappelle sans doute la place du sa- 
crifice d'Elie. À 

32. Deux petits sillons. Les termes hébreux traduits 
dans la Vulgate par aratiuncula, sont « deux 
se'áh ». Le se'áh est une mesure de la contenance 
d'un tiers d'éphi. Le sens est: Élie fit autour de 
l'autel un fossé de la contenance de 26 litres environ. 

33. Il rangea le bois, selon toutes les prescriptions 
de Lévitique, 1, 3-9. : E 

36. Lorsque déjà il était temps. Le sacrifice du soir 
se célébrait à la neuviéme heure, c'est-à-dire vers 
trois heures de l'apres-midi. 
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I Regum, XVIII, 37-46. 


IL." Juda et Israel ( I$. XHI—HE EZ. XVIE). — II^. 1? (5?). Missio Elie CXVIII). 


κύριξ 0 ϑεὸς fondu καὶ ᾿Ισαὰκ χαὶ σ- 
θαὴλ, ἐπάκουσόν μου, κύριξ, ᾿ἐπάκουσόν 
μου σήμερον ἕν πυρὶ, : καὶ" γνώτωσαν πᾶς 
ὃ λαὸς οὗτος ὅτι OÙ εἰ κύριος. 0 ϑεὸς "Io- 
00 καὶ ἐγὼ δοῦλός σου, καὶ διὰ σὲ πε- 
ποίηχα τὸ ἔργα ταῦτα. vi ᾿Επάχουσόν μοῦ, 
κύριξ, πάκουσον μου, καὶ γνώτω 5 6 
οὗτος ὅτι συ si χύριος 0 6 καὶ OÙ ἔστρε- 
ψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω. 
58 Kai ἐπεσε πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ κατε Epuye τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ 
τὰς σχίδακας καὶ τὸ ὕδωρ τὸ & τῇ ϑα- 
λάσση, χαὶ τοὺς λίϑους καὶ τὸν χοῦν &E£- 
8 τὸ πῦρ.  ?? Koi ἔπεσε πᾶς ὁ λαὸς 
ἐπὶ πρόςωπον αὐτῶν, καὶ εἴπον" Angus 
χύριος 0 ϑεὸς αὐτὸς 0 600 “ Ue εἶπεν 
To) πρὸς τὸν λαόγ' “υλλάβετε τους 
προφήτας vov Βάαλ, μηδεὶς COL UC ἐξ 
αὐτῶν. Καὶ συνελαβον αὐτοὺς, καὶ κατά- 
γει αὐτοὺς Ἠλιοὺ εἰς τὸν χειμάῤῥουν 
Κισσών, καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 

^ Καὶ εἶπεν Ἠλιοῦ τῷ A yod p dva- 
βηϑι, καὶ φάγε καὶ πίξ, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν 
τοῦ ὑετοῦ. ? Καὶ ἀνέβη «Αχααβ τοῦ φα- 
γεῖν καὶ πιεῖν; καὶ Ἤλιοὺ ἀνε βη ἐπὶ τὴν 
Κάρμηλον καὶ ἔχυιψεν. ἐπὶ τὴ ν γῆν, καὶ dm 
χε TO πρύςωπον αὐτοῦ ἀναμέσον τῶν γονά- 
TOY αὐτοῦ, 13 χαὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ" 
dpi, χαὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς Ju- 
λάσσης. Καὶ ἐπέβλεψε τὸ yt LO, χαὶ 
ELLSY* Οὐχ ἔστιν οὖϑεν. Καὶ εἶπεν Ἠλιού: 
Καὶ o9 ἐπίστρεψον ἑπτάκις. 3 Kai 2 ἐπε- 
στρεψψε τὸ παιδάριον ὃ ἑπτάκις! > καὶ ἐγένετο 
£v τῷ ἑβδόμῳ, καὶ ἰδου νεφέλη μικρὰ, ὡς 


ἔχνος ἀνδοῦς, ἀνάγουσα. ὕδωρ. Καὶ sizsv 
᾿Ανάβηϑι, καὶ εἶπον ᾿Αχαάβ' Ζεῦξον τὸ 


ἅρμα σου καὶ χκαταὶ βηϑι, μὴ καταλάβῃ σε 0 
ὑετός. 5 Καὶ éyéveto ἕως ὧδε καὶ ὧδε, 
καὶ ὃ οὐρανὸς συνεσχύτασε νεφξλαις καὶ 
πνεύματι, xal ἐγένετο ὑετὸς μέγας. Καὶ 
ἕχλαιξε καὶ ἐπορεύετο A you ξως Ἰεζράελ. 
416 Καὶ χεὶρ κυρίου ἐπὶ τὸν "113000, καὶ συνέ- 


96. Α: (!. Ἴσρ.) Ιακωβ. AV* ἐπ, u8, x. ἐπ. p. 
onu. 7 καὶ et zr, 02, 8706. D!* zi, AB!: xeyo. 
31. P4: (l. ue sec.) ἐν πυρὶ. A: γνώτωσαν (PqT 
τὴν Bi* εἶ, Ad (p. ϑεὸς) μόνος. 38. À ponit 
xoi τὸ D, τὸ ἔν v. da. post χοῦν (P, ponit in 
utroque loco). 39. F: Καὶ εἶδαν πᾶς o λαός, καὶ 
ἔπεσαν... שלפ‎ 342006 κύριος αὐτός ἐστιν. P,: 
κύρ. ἔστιν Oo ϑεὸς et * 00706 ὁ ϑεὸς. 20. 
αηϑεὶς. A* 11200. AB: Κεισῶν. 41. A: (1. τῷ) 
πρὸς. A9. A: εἰς τὴν κορ. v8 Καρμ. A* τὸ. B!: 
7:906. ἑαυτοῦ. 43. P,+t (a. ἐπέβλ.) ἀνέβη καὶ. B!: 


Ἁ 
Καὶ σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάκι, καὶ ἀπόστρεψον ἕπτα-- 
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עד כאן .39 v.‏ — יתור ^^ .36 v.‏ 
הפטרת פנחס .46 v.‏ ברכיו V.42. D‏ 


xi, 22. PQ* Kol ἔπ. τὸ mx. ἔπι et + (p. ὕδωρ) 
ἀπο ΘΖ addo. AT (a. y.) vg. 45. AP,: 6 
ὧδε (bis). A: 9 ὑετὸς. AB!: (1. ἕως) εἰς. 


38. Dévora... l'eau. Hébreu : « lécha l'eau ». 

39. Ce que tout le peuple ayant vu n'est pas dans 
les Septante. 

43. Les Septante ajoutent : 
tourna sept fois ». 


« et le serviteur re- 


4^. Comme une trace de pied d'homme. Hébreu : 
« comme la paume de la main d'un homme ». Les 
Septante ajoutent : « amenant de l'eau ». 

45. Montant donc. Septante : « pleurant ». 


dur AER 


III Rois, 


XVIII, 37-46. 
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. ^ OMNES MC NC 
IK. Juda et Israël זז1)‎ R. ΧΕΙ αὖ Rt. XVI). — II». 1° (02). Mission d’Élie € XVIII). 


Oratio 
Eliæ. 


Elias prophéta, ait : Dómine Deus 
Abraham, et Isaac, et Israel, osténde 
hódie quia tu es Deus Israel, et ego |. "P 
servus tuus, et juxta præcéptum 3 Par. 80, 6. 
tuum feci ómnia verba hzc. 51 Exaüdi 
me Dómine, 6881101 me : ut discat 
pópulus iste, quia tu 08 Dóminus 
Deus, et tu convertisti cor eórum 
iterum. 

38 Cécidit autem ignis Dómini, et 
vorávit holocaustum, et ligna, et lä- 
pides, pülverem quoque, et aquam 
quae erat in aquæduüctu lambens. 
39 (juod cum vidísset omnis pópulus, 
cécidit in fáciem suam, et ait : Dó- 
minus ipse est Deus, Dóminus ipse 
est Deus. 

10 Dixitque Elías ad eos : Appre- 
héndite prophétas Baal, et ne unus 
quidem effügiat ex eis. 
apprehendissent, duxit eos Elías 
ad torréntem Cison, et interfécit 

. eos ibi. 

^! Et ait Elias ad Achab : Ascénde, 
cómede, et bibe : quia sonus multe 
plüviæ est. ^? Ascéndit Achab, ut co- 
méderet et biberet : Elías autem as- 
céndit in vérticem Carméli, et pronus 
in terram pósuit fáciem suam inter 
génua sua, 5? et dixit ad püerum 
suum : Ascénde, et próspice contra 
mare. Qui cum ascendísset, et con- 
templátus esset, ait : Non est quid- 
quam. Et rursum ait illi : Revértere 
septem vícibus. 11 In séptima autem 
vice, Ecce nubécula parva quasi ves- 
tigium hóminis ascendébat de mari. 
Qui ait : Ascénde, et die Achab : 
Junge currum tuum et descénde, ne 
óccupet te pluvia. 


3 Reg. 10, 1, 


3 Reg. 18, 1 
Ignis de 
ecelo. 


Lev. 6, 24. 
Jud. 6, 21. 


Prophetæ 
Baal inter- 
fecti. 


Deut, 13, 5; 
17,5 


Orante 
Elia 


Jac. 5,18. 


oritur 
nubes 


et pluvia 


35 Cumque se vérteret huc atque 


x ; grandis. 

illuc, ecce coeli contenebráti sunt, 

et nubes, et ventus, et facta est plü- 3% ἡ, 18, 
3 Reg. 21, 1, 


via grandis. Ascéndens itaque Achab 
ábit in Jézrahel : **5 et manus Dó- 
mini facta est super Elíam, accinc- 


38. Le feu du Seigneur. Non pas un éclair, puisque 
à ce moment on ne voyait encore aucun nuage, mais 
un feu miraculeux. 

40. Au torrent de Cison. Voir la note sur Juges, 
Iv, 7. — Il les tua là, en application de la loi de Deu- 
téronome, xvii, 20. 

4^. De la mer Méditerranée sur laquelle s'avance 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


Quos cum zu 4, 7, 18. 


ו 


s'approchant dit : « Seigneur Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et d'Israél, mon- 
trez aujourd'hui que vous êtes le Dieu 
d'Israél, et que moi je suis votre ser- 
viteur, et que c'est par votre ordre que 
j'ai fait toutes ces choses. 97 Exaucez- 
moi, Seigneur, exaucez-moi, afin que 
ce peuple apprenne que vous étes le 
Seigneur Dieu, et que c'est vous qui 
avez converti leur cœur de nouveau ». 

335 Or le feu du Seigneur tomba, et 
dévora 1010680516, le bois et les 
pierres, la poussiére méme, et leau 
qui était dans la rigole autour de l'au- 
tel. *? Ce que tout le peuple ayant vu, 
il tomba sur sa face, et dit : « C'est le 
Seigneur qui est Dieu, c'est le Sei- 
gneur qui est Dieu ». 

10 Alors Elie leur dit : > Prenez les 
prophètes de Baal, et qu'il n'en échappe 
pas méme un seul d' entre eux ». Lors- 
qu'ils les eurent pris, Élie les mena au 
torrent de Cison, et il les tua là. 

31 Ensuite Élie dit à Achab : > Mon- 
tez, mangez et buvez; car voici le 
bruit de la grande pluie ». *? Achab 
monta pour manger et pour boire. Or 
Elie monta sur le sommet du Carmel, 
et incliné vers la terre, il mit sa face 
entre ses genoux, 15 et dit à son ser- 
viteur : « Monte, et regarde contre 
la mer ». Lorsque EIN. eut monté 
et regardé, il dit : « Il n'y a rien ». 
Et de nouveau Élie lui dit : « Retourne 
par sept fois ». ** Mais la septième 
fois, voilà qu'un petit nuage, comme 
une trace de pied d'homme, s'élevait 
de la mer. Élie dit : « Monte, et dis 
à Achab : Attelez votre char, et des- 
cendez pour que la pluie ne vous sur- 
prenne pas ». 

^3 Et comme il se tournait d'un côté 
et d'un autre, voilà les cieux couverts 
de ténèbres, et des nuées, et un vent, et 
une grande pluie. DEN done, Achab 
s'enallaà Jezrahel : **etla main du Sei- 
gneur fut sur Élie; et, les reins ceints, 


le mont Carmel. 
45. A Jezrahel oü se trouvait la résidence royale. 
Achab avait hâte d'annoncer la nouvelle à Jézabel. 
46. La main du Seigneur fut sur Elie; par l'ins- 
piration et la force divines. — Les reins ceints ; ayant 
retroussé les pans de sa robe jusqu'à la ceinture 
pour n'en être pas embarrassé en couranf. 
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I Regum, XIX, 1-10. 


————ÓÀÁÁMaemeeeÁ— A — 0 s 0 
II. Juda et Israel (HR. ΧΕΙ ΕἸ Et. XVII). — II^. 1^ (5). Fugit Elias CXIX, 1-18). 


σφιγξε τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔτρεχεν EU 
προσϑεν :/42/008 εἰς ᾿Ιεζράελ. 


. m. Ὁ , 
XEX. Koi ἀνήγγειλεν yap τὴ ᾿Ιεζά- 
- ^ 

Bsk lyvvouxi αὐτοῦ! πάντα ἃ ἐποίησεν 
2 \ \ c 2 ! \ / 3 
Hhov, καὶ ὡς G7LEXTELVS τοὺς προφήτας ἕν 
δομιφαίᾳ. 3 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιεξάβελ πρὸς 
᾿λιου, καὶ sinsv: Εἰ où s Ἡλιου καὶ ἐγὼ 
᾿Ιεζάβελ, τάδε ποιήσαι μοι ὁ 0806 καὶ τάδε 
προςϑείη, ὅτι ταύτην τὴν (QUY αὔριον 
ϑήσομαι τὴν ψυχήν σου χαϑὼς ψυχὴν ξνὸς 
ἐξ αὐτῶν. 3. Καὶ ἐφοβήϑη ᾿λιοῖὶ), καὶ ὠνέ- 
στη καὶ ἀπῆλθε κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 

PN LL 2 ^ - 2 , 
καὶ ερχεται εἰς Βηρσαβεὲ γῆν Ἰούδα, καὶ 
2 ₪2 ^ / 2 2 - 4 Ν 2 
ἄφηκε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. ^ Καὶ αὐ- 
\ 2j / כ‎ HR | , G \ 6 , ^ 
τὸς ἐπορεύϑη ἐν τῇ ἐρήμῳ 000v ἡμέρας, καὶ 
TE καὶ ἐχάϑισεν ὑποκάτω “Ῥαϑμὲν, καὶ 
ἡτήσατο τὴν ψυχὴν. αὐτοῦ ἀποϑανεῖν, καὶ 
5076" Ἱκανούσϑω γῦν, λάβε δὴ τὴν ψυχήν 
μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, κύριε, ὅτι οὐ κρείσσων ἐγώ 
εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. ? Καὶ ἐχοι- 
μήϑη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπο φυτόν" καὶ ἰδού 

«t - + ev , 

τις ἥψατο αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανά- 
στηϑι καὶ φάγε. 5 Καὶ ἐπέβλεψεν Ho, 
καὶ ἰδου πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐγκρυφίας 
ὀλυρίτης καὶ καψάκης ὕδατος" χαὶ ἀνέστη 
καὶ ἔφαγε καὶ Es, καὶ ÉTOTOE νας ἔχοι- 
μήϑη. ἾΑἈαὶ ἐπέστρεψεν ὃ ἄγγελος κυ- 
Οίου 6% δευτέρου, καὶ ἥψατο αὐτοῦ, καὶ 
₪ כ‎ CIT / / c A29 y — x 
εἶπεν ידט‎ zdvaoto, φάγε, ὑτι πολλὴ ἀπὸ 

- 6 € y 8 ^ 2 ! N 7 \ 
σου ἡ ὁδός. ὃ Koi ἀνέστη, καὶ ἔφαγε, xol 
» : ₪ 3 / > DER M se - ζ / 
ÊTLE" καὶ ἑπορεύϑη ἐν ἰσχυΐ τῆς βρώσεως 
ἐχξδίνης τεσσαράχοντα ἡμέρας καὶ τεσσαρά- 

, ἕως 0 Xo95 ? Koi 
κοντὰ γύχτας 5006 00006 ωρηβ. αἱ 
2 P - כ‎ \ , 
δἰζηλϑεν &xsb εἰς τὸ σπήλαιον, καὶ κατέ- 
λυσεν éx&. 

Καὶ idov ῥῆμα χυρίου πρὸς αὐτὸν, καὶ 


sine Τί σὺ ἐνταῦϑα, Hw; 10 Καὶ εἶπεν 


Ho * Ζηλῶν ἐζήλωχα τῷ κυρίῳ παν- 


τοχράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν σε oi υἱοὶ Ἶσ-᾿ 


Qu}, τὰ ϑυσιαστήριά σου κατέσκαψαν, καὶ 


46. AT (p. A3.) 78 ἐλθεῖν, — 1. FX γυναικὶ 
₪078 . P,EF: (1. €) ὅσα. A+ (a. τὲς) πάντας. 2. At 
(p. Te) ἄγγελον. Pen Azo lie AP: Τάδε 
ποιήσαισαν μοι Où 0 καὶ τάδε προκϑείησαν. P, 
0. Tri 9. ΑΒ; ψυ. ἑαυτοῦ. A: (1. 71) τὴν. 
(1. δαϑ.) Ῥαμὰϑ. A: κύριε λάβε τὴν v. 


XIX. 9. Disant. Les Septante ajoutent : « si tu es 
Élie, et moi (je suis) Jézabel ». 
4. Sous un genièvre. Septante : > sous Rathmen ». 


6. Un pain cuit sous la cendre. Hébreu litt. : « un 
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δε 


4. Ῥ MN 


פתח בז"ק 


v.3.59 ΝΞ τ 
v. 5. 


: καμψάκης. 7. AP,: ἀνάστηϑι. 8. ABT 


| 6. A'EFP, 
A: ὄρ. τ 088 78 X, 10. A: ἐζήλωσα. 


(a. £o.) .ד‎ 


pain des charbons ». 

10. Pour vous, Seigneur Dieu des armées. Sep- 
tante : « pour le Seigneur tout-puissant ». De méme 
y. 14. 


III Rois, XIX, 1-10. 
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V 


Juda et Israël (EEE R. XII—IV R. XVII). — Zr. 1^ (b?). Fuite d’Élie ) XIX, 1-18).‏ .חך 


tisque lumbis currébat ante Achab 
donec veníret in Jézrahel. 

SEX. 'Nuntiávit autem Achab 16-  »?» 1a 

, . / * Jezabel. 
zabel ómnia quæ fécerat Elías, et 
quómodo occidisset univérsos pro- 3e. 18, 1: 

: t E i . 16, 31; 21, 5; 
phétas gládio. ? Misítque Jézabel !5:5 33, 
nüntium ad Elíam, dicens : ze. 

πῇ כו‎ .. : s. 4 Reg, 
mihi fáciant dii, et hæc addant, nisi 
hac hora cras posüero ánimam tuam 
sicut ánimam uníus ex illis. 

3 Tímuit ergo Elías, et surgens 
ábiit quocumque eum ferébat volün- 
tas : venitque in Bersabée Juda, 05 2. 
dimísit ibi puerum suum, 7 et per- 
réxit in desértum, viam uníus diéi. 
Cumque venísset, et sedéret subter > 

. Num, ie 15. 


unam Juníperum, petivit ânimæ suæ D Rae 


? 3 Reg. 18, 12. 


2 23, 
6, 31. 


Fugit 
Elias, 


Deficienti 
Eliæ 


ut morerétur, et ait : Süffiecit mihi Te» ὃ, 6. 
Dómine, tolle ánimam meam : neque 

enim mélior sum quam patres mei. 

5 Projecitque se, et obdormívit in 

umbra juniperi : et ecce ángelus Dó- apparet 
mini tétigit eum, et dixitilli: Surge, "°°" 
et cómede. ὃ Respéxit, et ecce ad ca- 

put suum subcinerícius panis, et vas 

aquae : comédit ergo, et bibit, et 
rursum obdormivit. * Reversüsque 

est ángelus Dómini secündo, et téti- 

git eum, dixítque illi : Surge, có- 

mede : grandis enim tibi restat via. 

$ Qui cum surrexisset, comédit et cibo co- 
bibit, etambulávit in fortitádine cibi sonate 
illius, quadragínta diébus et quadra- 

ginta nóctibus, usque ad montem 77 " " 
Dei Horeb. 

.? Cumque venisset illuc, mansit Eti appa- 


in spelünca : et ecce sermo Dómini 

ad eum, dixitque illi : Quid hie agis ΠΡ ! 3* 
Elía? 1° At ille respóndit : Zelo zelá- 

tus sum pro Dómino Deo exercí- 8 reg. 19, 4. 
tuum, quia dereliquérunt pactum tr 
tuum filii Israel : altária tua destru- 


il courait devant Achab, jusqu'à ce 
qu il vint à Jezrahel. 

Or Achab annonça à Jé-‏ .אחא 
zabel tout ce qu'avait fait Elie, et de‏ 
quelle maniere il avait tué par le glaive‏ 
tous les prophétes. ? Et Jézabel en-‏ 
voya un messager à Elie, disant :‏ 
Que les dieux me fassent ceci, et qu'ils‏ « 
ajoutent cela, 51 demain, à cette heure,‏ 
je ne mets ton âme comme l'àme de‏ 
chacun d'eux! »‏ 

? Hlie craignit donc, et, se levant, il 
s'en alla partout oü le portait son dé- 
sir; or il vint à Bersabée en Juda, et 
là il renvoya son serviteur, ^ et il fit 
dans le désert le chemin d'une journée. 
Or lorsqu'il fut venu, et qu'il se fut 
assis sous un genièvre, il demanda 
pour son àme de mourir, et il dit 
« C'est assez pour moi, Seigneur, pre- 
nez mon àme; car je ne suis pas meil- 
leur que mes pères .כ‎ ? Et 11 se jeta 
par terre, et s'endormit à l'ombre du 
genieévre; et voilà qu'un ange du Sei- 
eneur le toucha, et lui dit : « Lève-toi, 
et mange ». 5 Il regarda, et voilà au- 
prés de sa téte un pain cuit sous la 
cendre et un vase d'eau: il mangea 
done et but, et de nouveau 11 s'endor- 
mit. * Et l'ange du Seigneur revint 
une seconde fois, le toucha, et lui dit : 
« Léve-toi, et mange; car il te reste 
un grand chemin .כ‎ ὃ Et, lorsqu'il se 
fut levé, il mangea et but; et 11 mar- 
cha, fortifié par cette nourriture, qua- 
rante jours et quarante nuits, jusqu'à 
Horeb, la montagne de Dieu. 

nor gesqu'il fut arrivé là, "ltd 
meura dans la caverne; et voilà que la 
parole du Seigneur lui fut adressée, et 
lui dit : > Que fais-tu 101, Elie? כ‎ 10 Or 
lui répondit : « Je brüle d'un grand 
zele pour vous, Seigneur Dieu des ar- 
mées, parce que les enfants d'Israël 
ont abandonné votre alliance; 118 ont 


53) Fuite d'Élie, XIX, 4-48. 


XIX. 2. Me fassent ceci..... Voir la note sur Ruth, 
1, 11. — Je ne mets ton âme, c'est-à-dire si 106 πὸ 6 
mets dans l'état oü tu as mis ces prophetes. 

3. Bersabée. Voir la note sur Genèse, xxi, 14. 

4. Dans ledésert du Sinai. — Un geniévre; dans 
l'hébreu, un genét. Le genét est trés abondant dans 
le désert de Bersabée. C'est la plus grande plante 
du désert, on la trouve méme dans les parties les plus 
stériles du Sahara. Les chameaux en sont tres friands, 
en cas de nécessité on peut se nourrir de ses racines. 
Mon áme, ma vie. Voir la note sur Nombres, 


xxi, 40. — Je ne suis pas meilleur. Une longue vie 
était considérée comme un privilége dont le pro- 
phète ne se juge pas digne. 

6. Un pain. Voir plus haut la note sur xvrr, 12. 

8. Il marcha..... quarante jours et quarante nutts, 
bien que la distance de Bersabée à Horeb ne soit 
que de dix jours de marche. Dieu voulut éprou- 
ver la foi et la confiance de son prophete, comme 
il fit autrefois pour Moise dans la traversée du dé- 
sert. — Horeb, la montagne de Dieu. Voir la note sur 
Exode, ri, 4. 1 

9. La caverne, sans doute une excavation connue 
où les voyageurs avaient l'habitude de se retirer. 
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I Regum, XIX, 11-19. 


. 


IT. Juda et Israel ) 85. XEI—ILR. XVII). — Z7°. 1 (01). Ungitur Eliseus ) XIX, 19-21). | 


τοὺς προφήτας Gov ἀπέχτειναν ἕν ῥομφαίᾳ, 
καὶ ὑπολέ ἐλεξιμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζη- 
τοῦσι τὴν ψυχήν EDU Ange. αὐτήν. 1 αὶ 
εἶπεν" (Ἐξελεύσῃ | Lov otov! xai στήση 60- 
πιον κυρίου ἔν τῷ 008%. ᾿Ιδοὺ παρελεύσε- 
ται κύριος, καὶ !idov' πγεῦμα μέγα κραταιὸν 
διαλύον ὄρη καὶ συντρίβον πέτρας ἐνώπιον 
κυρίου, οὐκ ἐν τῷ πνεύματι κύριος" καὶ μετὰ 
τὸ πνεῦμα συσσεισμος, οὐκ ἕν τῷ συσ- 
σεισμῷ κύριος" 12 καὶ μετὰ τὸν συσσεισμὸν 
= 2 כ‎ Ed + , מ‎ \ \ \ 
πῦρ, οὐκ ἐν TQ πυρὶ κύριος" καὶ μετὰ TO 
m \ » - 3 K > 09 "m 
zug φωνὴ αὔρας λεπτῆς. 00 0 
6 2/ 2 \ hy 5 , ^ 
ὡς ἤκουσεν Luv, καὶ ἐπεκάλυψε τὸ 
πρόςωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῆ αὐτοῦ, χαὶ 
6G. ^v \ » c EN / τ - כ‎ \ 
250208 καὶ 5077 ὑπὸ σπήλαιον" καὶ 1000 
M DIN \ ep Pic 1 » , NN Grat 
πρὸς αὐτὸν φωνὴ, καὶ size 1% טס‎ ἐνταῦϑα, 
Ἠλιού; 11 Καὶ εἶπεν "11000" Ζηλῶν Ebr- 
λωχα τῷ κυρίω παντοχράτορι, ὅτι ἐγκατέ- 
D t ^ 
\ , 6 Cu x 2 \ 
λιπον τὴν διαϑήκην cov οἱ υἱοὶ logon, 
χαὶ τὰ ϑυσιαστήριά σου καϑεῖλαν, καὶ τοὺς 
προφήτας σου ἀπέχτειγαν ἐν ῥομφαίᾳ" καὶ 
ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσι 
\ / 2 - לו‎ 15 K \ = © 
τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτὴν. αἱ εἶπε 
κύριος πρὸς αὐτον 11008000;, 8 
> A ce” ce כ \ 6 € \ כ‎ ^! 
εἰς τὴν ὁδόν σου, z&&c εἰς τὴν ὁδὸν ἐρή- 
- ce \ , \ 
μου ZfauaoxoU, καὶ ἡξεις καὶ χρίσεις τὸν 
᾿“ζαὴλ εἰς βασιλέα τῆς Συρίας. 15 Καὶ 
τὸν o) υἱὸν Ναμεσσὶ χρίσεις εἰς βασιλέα 
ἐπὶ Jogo: καὶ τὸν Ἑλισαιὲ υἱὸν )שב‎ 
χρίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ. 7" Καὶ 
ἔσται, τὸν σωξόμενον Ex ῥομφαίας AL on 
ϑανατώσει ToU, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ δοιι- 
φαίας To) ϑανατώσει “Ελισαιε. 18 Ki 
, כ כ‎ \ c \ , 2 
καταλείψεις ἕν Ἰσραὴλ, ἑπτὰ Ζιλιάδας ὧν- 
δρῶν, πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὥχλασαν γόνυ 
τῷ Βάαλ, καὶ πᾶν στόμα Ó οὐ προςεχύ- 
γησεν αὐτῷ. 
19 Καὶ ἀπῆλθεν ἐχεῖϑεν, καὶ εὑρίσχει τὸν 
6 \ CEN m M \ 2 \ 2 , כ‎ 
10005 υἱὸν Σαφατ, καὶ 006 7007010 ἐν 


10. B!: μου τὴν ψυχ. 11. P,* ἐν τῷ ὄρει. AB! 
(a. πνεῦ.) καὶ. Py (p. κυρίον sec.) ἐν τῷ ὄρει. 
12. APT (in 1) κἀκεῖ κύριος. 13. AB!: um. 
20078. À: ὑπὸ TO σπήλ. 14. À: (pro τ. da. 68) 
08. AEF* (sq.) καὶ. B!* o£ viol Ἴσρ. 15. Pur (a. 
₪1 dore. ) xci et * καὶ 000806. AT (p. χφίσ.) ἐκεῖ. 
A* υἱὸν Nan. xot. 16. ri Zapèr ἀπὸ ᾿4βελ- 
μαοὺλ χρίσεις προφήτην. 11. ΑἿ καὶ τὸν σωζ. ἐκ 
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19 


הב בפתח .15 v.‏ 
מלרע .18 v.‏ 


AY γόνυ, A: προςκυγήσει. 19. B!: (1.‏ .18 .טס 
καὶ dr.) ᾿Επῆλϑεν.‏ 


14. Pour la détruire.Septante : > pour la prendre ». 
15. Retourne en ta voie par le désert, à Damas. 
Hébreu litt. : « allez, retournez par votre chemin, au 
désert de Damas ». Septante : « Va, retourne par ‘ton 
chemin, et tu arriveras au chemin du désert de 

Damas ». 


16. Qui est d'Abelméhula, manque dans les Sep- 
tante. 

48. Et je me réserverai. Septante : « et tu lais- 
seras ». — En baisant ses mains manque dans les 
Septante. 

19. Septante : « ... 


et lui-même labourait avee | 


III Rois, XIX, 11-19. 


725 


Juda et Israël (LIL Et. XIE—EV πὸ. XVII).‏ .וד 


— IIT. 1^ (6. ). Onction d’Élisée ) XIX, 19-21). 


xérunt, prophétas tuos occidérunt ὁ %%, 75 *: 
glädio, derelíctus sum ego solus, et 
quaerunt ánimam meam ut aüferant 
eam. !! Et ait ei : Egrédere, et sta 
in monte coram Dómino : et ecce 
Dóminus transit, et spiritus grandis 
et fortis subvértens montes, et cón- 
terens petras ante Dóminum : non 
in spíritu Dóminus, et post spiritum 
commótio : non in commotióne Dó- 
minus, '? et post commotiónem 
ignis : non in igne Dóminus, et post 
ignem sibilus auræ ténuis. 


Rom. 11, 2-3. 


Deus in 
turbine 
transit. 


Elias ad 
Deum. 


13 Quod cum audisset Elías, opé- 
ruit vultum suum pällio, et egréssus 
stetit in óstio spelüuncæ, et ecce vox 
ad eum dicens : Quid hic agis Elía? , κου. 
Et ile respóndit : 11 Zelo zelätus !° 
sum pro Dómino Deo exercituum : 
quia dereliquérunt pactum tuum filii 
Israel : altária tua destruxérunt, 
prophétas tuosoccidérunt gládio, de- 
relictus sum ego solus, et querunt 
ánimam meam ut aüferant eam. 

15 Et ait Dóminus ad eum : Vade 
et revértere in viam tuam per 06- | 
sértum in Damáscum : cumque per- + Res. 
véneris illuc, unges Häzaël regem Bec. 
super Syriam, 5 et Jehu filium 
Namsi unges regem super Israel : 5 πος. 
Eliséum autem filium Saphat, qui 
est de Abelmehüla, unges prophétam 
pro te. 11 Et erit, quicümque füge- Ecchi, 48, 7. 
rit gládium Házaél, occidet eum 1e 58158 7 
Jehu : et quieümque fügerit gládium "^ 
Jehu, interfíciet eum Eliséus. 18 Et 
derelinquam mihi in Israel septem 
mília virórum, quorum génua non 
sunt incurváta ante Baal, et omne 
os, quod non adorávit eum ósculans 
manum. 

19 Proféctus ergo inde Elias, ré- 
perit Eliséum fílium Saphat, arántem 


19, 9, 


Rom. 11, 3. 


. 
. 


Deus ad 
Eliam. 


15, 18; 
8, 13; 
2: 

48, 8. 


b^) Elias 
invenit 
Eliseum. 


détruit vos autels, ils ont tué vos pro- 
phètes par le glaive, et je suis resté 
moi seul, et ils cherchent mon âme 
pour la détruire ». 11 Alors 16 Seigneur 
lui dit : « Sors, et tiens-toi sur la mon- 
tagne devant le Seigneur ». Et voilà 
que le Seigneur passa, et un vent vio- 
lent et impétueux renversant des mon- 
tagnes et brisant des rochers devant 
le Seigneur, et le Seigneur n'était 
point dans le vent; et après le vent, un 
tremblement de terre, et le Seigneur 
n'était pas dans le tremblement; 13 et 
aprés le tremblement, un feu, et le 
Seigneur n'était point dans le feu; et 
après le feu eint le souffle d'une brise 
légère. 

da Ce qu'ayant entendu, Élie couvrit 
son visage de son manteau, et étant 
sorti, il se tint à l'entrée de la caverne; 
et voilà qu'une voix vint à lui, disant : 
« Que fais-tu là, Élie? » Et lui répondit : 
5 6 Je brüle d'un grand zèle pour 
vous, Seigneur Dieu des armées, parce 
que les enfants d'Israél ont abandonné 
votre alliance; ils ont détruit vos au- 
tels, ils ont tué vos prophétes par le 
glaive, et je suis resté moi seul, et ils 
cherchent mon àme pour la détruire ». 

ΤΙ ΘΟ ΘΕ lundit 5 « Va; et 
retourne en ta voie par le désert, à 
Damas; et, lorsque tu y seras arrivé, 
tu oindras Hazaël roi sur la Syrie. 
16 Tu oindras encore Jéhu, fils de 
Namsi, roi sur Israël; mais Élisée, fils 
de Saphat, qui est d'Abelméhula, tu 
l'oindras prophète en ta place. 11 Et 
il adviendra que quiconque aura 
échappé au glaive d'Hazaél, Jéhu le 
tuera; et quiconque aura échappé au 
glaive de Jéhu, Élisée le tuera. 8 Et 
je me réserverai dans 187861 sept mille 
hommes dont les genoux n'ont pas flé- 
chi devant Baal, et toute bouche qui 
ne l'a pas adoré en baisant ses mains ». 

19 Étant donc parti de là, Élie trouva 
Élisée, fils de om qui labourait 


43. Manteau. Voir la note sur I Ros, xv, 27. 

45. Damas. Voir plus haut la note sur xi, 24. 

16. Jéhu, fils, pour petit-fils de Namsi; en prenant 
fils pour descendant. — Abelméhula. Voir la note 
sur Juges, vir, 93. 

18. Et toute bouche..... L'écrivain sacré par une 
belle figure personnifie ici la bouche; le sens est 
donc : et qui n'ont pas adoré Baal, en baisant leur 
main. C'était en effet la coutume des paiens de por- 


ter la main à la bouche pour la baiser. On baisaitla 
main pour envoyer le baiser à l'idole par un geste 
de la main. Job, xxxI, 21-98, parle de cette maniere 
d'adorer les faux dieux et déclare qu'elle est un 
grand péché. 


b^) Onction d'Élisée, XIX, 19-21. 


19. Elie trouva Élisée. On ignore si Élie connais- 
sait déjà Elisée ou s'il le rencontre pour Ja pre- 


I Regum, XIX, 


OeHxNEE 7. 


NI. Juda et Israel (LR. XII — IE Kt. XVI). — 77°. 1^ (c). 1* victoria in Syros (ΧΑ, 1-22) 


δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ 
Koi ἀπήῆλϑεν ἐπ’ 


βουσί" 
9 \ כ‎ - / 
αὐτὸς £y τοῖς 000056 


2 \ A EY h»c \ \ 2 iw 
αὐτὸν, καὶ émtQovys τὴν μηλωτὴν αὐτου 


ἐπ᾿ αὐτόν. “59 Καὶ κατέλιπεν "Eoo! 
vac βόας, καὶ κατέδραμεν ὀπίσω 113000, 
καὶ sime Καταφιλήσω τὸν πατέρα μου, καὶ 
ἀκολουϑήσω ὀπίσω cov. Καὶ εἶπεν ᾿Πλιού" 
᾿Ανάστρεφε, ὅτι πεποίηκα σοι. ?! Καὶ œve- 
στρεψεν ἐξ ὄπισϑεν αὐτοῦ" καὶ ἔλαβε τὼ 
ζεύγη τῶν βοῶν, καὶ ἔϑυσε χαὶ ἥψησεν 
αὐτὼ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν, καὶ ἔδωχξε 
τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον. Καὶ ἀνέστη καὶ ἐπο- 
ρεύϑη ὀπίσω "Fio, καὶ ἐλειτούργει αὐτῶ. 
XX (XXE). Καὶ συνήϑροισεν υἱὸς 0 
πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη καὶ πε- 
οιδχάϑισεν ἐπὶ Σαμάρειαν', καὶ τριαχοντα- 
000 βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ πᾶς ἵππος xoi 
ἅρμα καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεχάϑισαν ἐπὶ 
Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ’ αὐτήν. 
2 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς ᾿4Ιχαὰβ βασιλέα "Io- 
ραὴλ "εἰς τὴν πόλιν', καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν; 
Τάδε λέγει υἱὸς "/4080* ? Τὸ ἀργύριόν σου 
χαὶ τὸ χρυσίον σου ἐμόν ἔστι, xal αἵ γυ- 
ναῖχές σου χαὶ τὼ τέκνα σου ἐμά ἐστι. 
^ Καὶ ἀπεχρίϑη βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, καὶ size 
10006 ἐλάλησας, κύριέ μου βασιλεῦ, σὸς 
ἐγώ εἶμι καὶ πάντα τὼ 9000. ὃ Καὶ ἀνέστρε- 
way. οἱ ἄγγελοι, καὶ εἴπαν" Τάδε λέγει ὃ υἱὸς 
7/1080: Ἔγω ἀπέστειλα πρὸς σὲ, λέγων" To 
ἀργύριόν σου καὶ τὸ χουσίον σου καὶ τὰς 
γυναῖκας καὶ τὼ τέκνα σου δώσεις ἐμοὶ, 
6 ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ 
τοὺς παῖδας μου προς σὲ, καὶ ἐρευνήσουσι 
τὸν οἶχόν σου καὶ τοὺς οἴχους τῶν παίδων 
σου, καὶ ἔσται, πάντα τὰ ἐπιϑυμήματα 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι 
τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήψονται. 7 Kai 
ἐχάλεσεν 0 מ‎ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς 
πρεσβυτέρους τῆς γῆς, καὶ sine Γγνῶτξ δὴ 
καὶ ἴδετε ὕτι κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέ- 
19. AY (p. ζεύγη) βοῶν. F: καὶ ἀπῆλθεν ἐπὶ 
τὸν "10/0015 ᾿Ηλίας, καὶ ἔῤδιινεν ἔπ᾽ αὐτὸν τὴν μη-- 
λωτὴν αὐτοῦ. 20. Α: ἐπέδραμεν. A?EFT (p. πα- 
τέρα mov) καὶ τὴν ᾿ητέρα μου. AP,: ל‎ EUTTEY 
αὐτῷ" Πορεύου, ἀγάστρεφε. 21. v ζεῦγος. 
AT (p. ἔϑυσε) ἔν τοῖς σκεύεσιν τῶν Hoo» et * xoi, 
:רה‎ δ. XX pon. BP, p. XXI (contra A. 
1. AEFP,T (p. >4080( MERE Zvoias. F: xoi 


ὕτποι καὶ ἄρματα. À: περιεκάϑησεν... ἐπολέμησεν. 


πριν αὺν, 
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“1 


חש בחטף קמץ .30 .ץ 
עד FT.‏ 


9. A (ρὲ ἀπέστ.) ἀγγέλους. 3. À: ὁ υἱὸς. P,* xot. 
αἱ γυν. — 0 À: ἐλάλησάς μοι. B!* ue. 5. AS 
(p. eizrev) πρὸς αὐτὸν. P a. IN ΤΟΣ RS ἐπέ- 
στρεψα (P: ἀπέσταλκα). AT (p. yur.) σου. 6. A: 


ἀποστέλλω. AP,* πάντα et rov. 


des bœufs, douze jougs (paires de bœufs) étaient 
devant lui, et lui-méme était avec ces douze ». 


XX. Les Septante intervertissent 165 chapi- 
tres xx et xxi. Nous avons donné leur numérotation 


entre parentheses. 

1. Bénadad. Cf. supra, xv, 48. 

9. Roi d'Israél. Les Septante ajoutent : 
ville ». 

3. Les meilleurs manque dans les Septante. 


« dans la 


III Rois, XIX, 20 — XX, 7. 


7125. 


ἘΠ. Juda et Israël (IINE RE. XII —I V RE. XVII). —71.1 (c1).1^défaite des Syriens CXX,1-22). 


in duódecim jugis boum : et ipse in 
duódecim jugis boum arántibus unus 
erat : cumque venísset Elías ad eum, 
misit pallium suum super illum. 
20 Qui statim relíctis bobus cucürrit 
post Elíam, et ait : Osculer, oro, 
patrem meum, et matrem meam, et 
sie sequar te. Dixitque ei : Vade, et 
revértere : quod enim meum erat, 
feci tibi. 3! Revérsus autem ab eo, 
tulit par boum, et mactávit illud, et 
in arátro boum coxit carnes, et dedit 
pópulo, et comedérunt : consurgéns- 
que ábiit, et secütus est Elíam, et 
ministrábat ei. 2 
XX. ! Porro Bénadad rex Syri, Benadaa 
congregávit omnem  exércitum 
suum, et trigínta duos reges secum, 
et equos, et currus : et ascéndens 
pugnábat contra Samaríam, et obsi- 
débat eam. ? Mitténsque nüntios ad 
Achab regem Israel in civitátem, 
5 ait: Hæc 01016 Bénadad: Argéntum 
tuum, et aurum tuum meum est : et 
uxóres tuæ, et fílu tui óptimi, mei 
sunt. ^ Responditque rex Israel : 
Juxta verbum tuum, dómine mi rex, 
tuus sum ego, et ómnia mea. ? Re- 
vertentésque nüntii, dixérunt : 0 
dicit Bénadad, qui misit nos ad te : 
Argéntum tuum, et aurum tuum, et 
uxóres tuas, et filios tuos dabis mihi. 
5 Cras igitur hac eádem hora mittam 
servos meos ad te, et scrutabüntur 
domum tuam, et domum servórum 
tuórum : et omne quod 615 
ponent in mánibus suis, et aüferent. achab 
ד‎ Vocávit autem rex Israel omnes Seriores 


convocat, 


senióres terra, et ait : Animadvér- ,n4; 7. 


Eliseus 
Elize 
adbhæret. 


4 Reg. 1, 8; 
2, 13. 


Facit 


Mittit 
nuntios 


Instant 
nuntil. 


convivium. 


2 Reg. 24, 22, 


Samariam. 
3 Reg. 15, 18. 
4 Reg. 6, 24. 


3 Reg. 16, 24. 


ad Achab. 


avec douze paires de bœufs; et lui- 
méme était un de ceux qui labouraient 
avec les douze paires de boeufs. Et 
lorsqu'il fut venu vers Elisée, il jeta 
sonmanteau sur lui.?? Elisée ayant aus- 
sitôt abandonné ses bœufs, courut 
apres Elie, et dit : « Que j embrasse, je 
vous prie, mon pere et ma mére, et 
alors je vous suivrai ». Et il lui ré- 
pondit : « Va, et reviens; car j'ai 
fait, pour toi ce que j'avais à faire ». 
21 Elisée, ayant quitté Elie, prit une 
paire de bœufs et les tua; et avec la 
charrue des bœufs il fit cuire la chair, 
et la donna au peuple, etils mangèrent; 
alors, se levant, il s'en alla, suivit 
Elie; et 11 le servait. 

X€X.'Or Bénadad, roi de Syrie, as- 
sembla toute son armée, et trente-deux 
rois avec lui, des chevaux et des chars ; 
puis montant, il combattait contre Sa- 
marie, et l'assiégeait.? Et envoyant dans 
la ville des messagers à Achab. roi d'Is- 
raél, ? i] dit : « Voici ce que dit Béna- 
dad : Votre argent et votre or est à moi; 
vos femmes et vos enfants les meil- 
leurs sont à moi ». ^ Et le roi d'Israël 
lui répondit : « Selon votre parole, 0 
roi mon seigneur, je suis à vous, moi 
et tout ce que j'ai ». * Et revenant, les 
messagers dirent : « Voici ce que dit 
Bénadad, qui nousa envoyés vers vous : 
Vous me donnerez votre argent, votre 
or, vos femmes et vos fils. * Demain 
donc, à cette méme heure, j'enverrai 
mes serviteurs vers vous , ils fouilleront 
votre maison et la maison de vos ser- 
viteurs, et tout ce qui leur plaira, ils 
le prendront en leurs mains et l'empor- 
teront ». 

Mais le roi d'Israël appela tous les‏ ד 
anciens du pays, et dit :« Considérez et‏ 


miere fois en cette circonstance. — Lwi-méme était 
un de ceux qui labouraient. L'agriculture a toujours 
été en grand honneur chez les Hébreux, les travaux 
agricoles étaient exécutés ou dirigés par 16 chef de 
famille. — Elisée signifie > Dieu est mon salut ». La 
soudaineté de sa vocation ne permet pas de sup- 
poser qu'il fit partie d'une école de prophètes. — 
Il jeta son manteau. Ce vêtement, que portaient les 
prophètes (voir note I Ros, xv, 21), jeté sur les 
épaules d'Élisée, symbolisait la transmission des 
pouvoirs de prophète. 

21. Et les tua. Il ne s'agit pas ici d'un sacrifice, 
mais d'un repas d'adieu offert à tous ses amis. Gé- 
déon (Juges, vr, 19) avait de méme préparé un repas 
à l'ange qui était venu lui annoncer sa mission. 


c) Défaites des Syriens, XX. 
cl) Première défaite, XX, 1-22. 


XX. 4. Bénadad 11, fils de celui qui s'était emparé 
sous Baasa de plusieurs villes de Galilée. 11 est men- 
tionné sur plusieurs documents assyriens. — Trente- 
deux rois, ses vassaux, lui payant le tribut, et 


Bœufs labourant (Y. 19). 
(Tombeau de Ti). 


fournissant des troupes auxiliaires. — Samarie. Voir 
plus haut la note sur xvi, 24. 
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I Regum, XX, 8-16. 


EE. Juda et lEsrael (E ΕΒ. XII —EN JG. XVIN).— 279. 1? (cl). 1: victoria in Syros ) XX, 1-22). 


σταλχε πρὸς μὲ περὶ τῶν γυναικῶν μου καὶ 
περὶ τῶν υἱῶν μου καὶ περὶ τῶν ϑυγα- 
τέρων μου. Em ἀργύριον μου καὶ TO yQv- 
σίον μου οὐκ ἀπεκώλυσα ἀπ᾽ αὐτοῦ. ὃ Καὶ 
εἶπαν αὐτῷ ol πρεσβύτεροι καὶ πᾶς 0 λαός" 
M ἀκούσῃς, καὶ μὴ ϑελήσης. ? Καὶ sins 
τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ "Asp: “έγετε τῷ κυρίῳ 
ὑμῶν. Πάντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς TOV 
δοῦλον cov ἐν πρώτοις, ποιήσω, τὸ δὲ óc 
τοῦτο οὐ δυνήσομαι ποιῆσαι. Καὶ ἀπη- 
ραν οἵ ἄνδρες, καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. 
10 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν υἱὸς "Ζδερ, 
λέγων: Τάδε ποιήσαι μοι ὃ ϑεὸς καὶ τάδε 
προςϑείη, εἰ ἐκποιήσει 0 χοῦς Σαμαρείας 
ταῖς ἀλώπεξι παντὶ τῷ λαῷ, τοῖς πεζοῖς 
μου. 1} Καὶ ἀπεκρίϑη ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, 
καὶ εἶπεν" EU UU μὴ καυχάσϑω. 0 
κυρτὸς ὡς 6 6 2 Καὶ ἐγένετο, τε 
ἀπεχρίϑη αὐτῷ τὸν des TOUTOY (πίνων 
ἦν αὐτὸς καὶ πάντες οὗ βασιλεῖς οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐν σκηναῖς), καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὐ- 
τοῦ" Οἰκοδομήσατε χάρακα. Καὶ ἔϑεντο 
χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν. 

'3 Καὶ ἰδου προφήτης εἷς EVENE τῷ 
A yon βασιλεῖ Ἰσραὴλ, καὶ εἶπε" Tus λέ- 
ya κύριος" Εἰ ξώραχας TOY ὄχλον τὸν με- 
γαν τοῦτον; ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν σή- 
μιερον εἰς χεῖρας, σὰς, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ 
κύριος. * Καὶ εἶπεν 4000" Ἔν τίνι; Καὶ 
εἶστε" Τάδε λέγει κύριος" Ἔν τοῖς παιδα- 
ρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν. Καὶ εἶπεν 
"yan: Tis συνάψει τὸν πόλεμον; Kai 
eine ZW. "" Kal ins εσχέψατο ᾿Αχαὰβ τοὺς 
ἄρχοντας, τὰ παιδάρια τῶν χωρῶν, καὶ 
ἐγένοντο διακόσια τριάκοντα" καὶ Let 
ταῦτα ἐπεσχέψατο τὸν λαῦν, πάντα υἱὸν 
δυνάμεως, ἑπτὼ χιλιάδας. "δ Καὶ ἐξῆλϑε 
μεσημβρίας" καὶ υἱὸς "deo πίνων, μεϑύων 
ἐν Σοχχωϑ, 00006 καὶ οἱ βασιλεῖς, τριά- 
κοντα χαὶ δύο βασιλεῖς συμβοηϑοὶ αὐτοῦ. 


7. F: {1 viov) ו‎ (p. vt. μου) xci περὶ 
τῶν ϑυγατέρων μου...: ἐκωώλυσα. 9. AT (p. κυρ. 
vu. ) τῷ βασιλεῖ. P,: pori A £v πρώτοις.. 

: ἀνέστρεψαν. 10. AP,: ενταπέστειλεν... LO Ἢ 
σαν μοι où ϑεοί, καὶ ל‎ προσϑείησαν. P: (1. 
ἀλώπεξι) 0000. 41. ABI* 9912 ARC t ὡς. 
AB!* οἱ. 13. ΑΒ} (a. βασι) τῷ. P,* Er. AEFP,+ 
(p. édo.) πάντα. 14. Bi: Χορῶν (it. 15; 4749: 
À: πολεωνὴ. 15. P,* 4/0600. AP,: (p. 4Ayccf) 


10. Si la poussière de Samarie suffit pour remplir 
le creux de la main de lout le peuple qui me suit! 
Septante : « si la poussière de Samarie suffira aux 
renards (ils ont lu 3ou* alim), à tout le peuple, à 
mon infanterie ». 

11. Que celui qui a mis sa ceinture ne se glorifie 
point comme celui qui l'a ótée. Hébreu littéralement: 
> que celui qui est lié ne se loue point comme ce- 
lui qui est ouvert ». Septante : « que le bossu ne se 
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τοὺς παῖδας τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν, καὶ yis 
70yTO τριακόσιοι τριάκοντα δύο" καὶ uera ταῦτα 


13 


ἐπεσκέψατο τὸν λαὸν πάντα (A: σύμπαντα TOY 


λαὸν). Β΄: (V. ἑπτὰ χιλ.) ἑξήκοντα. 16. A: Zoxyu, 


glorifie point comme celui qui est droit ». 

12. Investissez la ville. Et ils l'investirent. Hébreu 
litt. : « mettez, et ils mirent sur (ou contre) la 
ville ». Septante = « faitesune palissade ; et ils firent 
une palissade contre la ville ». 

15. Des serviteurs des princes des provinces... deux 
cent trente-deux. Septante : > les princes serviteurs 
des pays... deux cent trente ». 


III Rois, XX, 8-16. 739 


EI. Juda et Israël (EIEl RS. XII —E V ES. XVIE).—4Z7^. 1 (c). 1^ défaite des Syriens CXX,1-22). 


tite, et vidéte, quóniam insidiétur 

nobis : misit enim ad me pro uxóri- 

bus meis, et 111118, et pro argénto et 

auro : et non ábnui. ὃ Dixerüntque nesponsio 
omnes majóres natu, et univérsus "^" 
pópulus, ad eum : Non aüdias, neque 
acquiéscas illi. ὃ Respóndit itaque 

nüntis Bénadad : Dicite dómino 

meo regi : Omnia propter qua mi- 

sísti ad me servum tuum in inítio, 

fáciam : hanc autem rem fácere non 
possum. 

10 Reversique nuüntii retulérunt ei. , Tertio. 
Qui remísit, et ait : Hzc fáciant munti. 
mihi dii, et haec addant, si suffécerit 
pulvis Samariæ pugillis omnis pó-, πὰρ, ,, , 
puli qui séquitur me. 11 Et respón- גת‎ 
dens rex Israel, ait : Dícite ei: Ne 
gloriétur accínctus æque ut discínc- 
tus. 


1? Factum est autem, cum audísset Cireumda- 
Bénadad verbum istud, bibébat ipse 
et reges in umbráculis, et ait servis 
suis : Circumdate civitátem. Et cir- 
cumdedérunt eam. 

13 Et ecce prophéta unus accédens propheta 
ad Achab regem Israel, ait ei : 11000 ^^. ^a 
dicit Dóminus : Certe vidísti omnem 
multitádinem hanc nímiam? ecce, 
ego tradam eam in manu tua hódie : 
ut scias, quia ego sum Dóminus. 
14 Et ait Achab : Per quem? Dixitque 
ei : Hæc dicit Dóminus : Per pedis- 
sequos príncipum provinciárum. Et 
ait ; Quis incipiet præliäri? Et ille 
dixit : Tu. 


3 Reg. 18, 4. 


Recensio 


15 Recénsuit ergo püeros prínci- Fiennts 
pum provinciárum, etréperit nüme- = """* 
rum ducentórum trigínta duórum : 
et recénsuit post eos pópulum, om- 
nes 111108 Israel, septem millia : 6 et 3 Res. 20, 1. 
egréssi sunt meridie. Bénadad au- 
tem bibébat temuléntus in umbrá- 
culo suo, et reges trigínta duo cum 


voyez quil nous tend un piége; car il 
m'a envoyé pour mes femmes, pour mes 
fils, pour mon argent et mon or, et je 
n'ai pas refusé .כ‎ 5 Tous les anciens 
et tout le peuple lui répondirent : « Ne 
l'écoutez point, etne lui cédez point ». 
? C'est pourquoi Achab répondit aux 
messagers de Bénadad : > Dites à mon 
seigneur le roi : Tout ce que vous m'a- 
vez demandé, à moi votre serviteur, au 
commencement, je le ferai, mais, quant 
à ceci, je ne le puis faire ». 

10 Et, étant revenus, les messagers 
firent leur rapport à Bénadad, et Bé- 
nadad les envoya de nouveau, et dit : 
« Queles dieux me fassent ceci, et qu'ils 
ajoutent cela, si la poussiére de Samarie 
suffit pour remplir le creux dela main 
de tout 16 peuple qui me suit! » 11 Et ré- 
pondant, le roi d'Israél dit : « Dites- 
lui : Que celui qui a mis sa ceinture 
ne se glorifie point comme celui qui 
l'a ótée ». 

1? Or il arriva que lorsque Béna- 
dad recut cette réponse, 11 buvait, lui 
et les autres rois, dans leurs pavil- 
lons, et 11 dit à ses serviteurs : « In- 
vestissez la ville ». Et ils l'investirent. 

!3 Et voilà qu'un prophète, s'appro- 
chant d'Achab, roi d'Israél, lui dit : 
« Voici ce que dit le Seigneur : Sans 
doute que tu as vu toute cette multi- 
tude innombrable ? Voilà que moi je la 
livrerai en ta main aujourd'hui, afin 
que tu saches que c'est mol qui suis 
le Seigneur ». 17154 Achablui demanda : 
« Par qui? » Et il lui répondit : « Voici 
ce que dit le Seigneur : Par les ser- 
viteurs des princes des provinces ». 
Achab ajouta : « Qui commencera le 
combat? » Et le prophète répondit : 
«OIL 

15 Achab fit donc la revue des servi- 
teurs des princes des provinces, et il 
trouva le nombre de deux cent trente- 
deux; et aprés eux, il fit la revue du 
peuple de tous les enfants d'Israél, et 
il en trouva sept mille; '9etils sortirent 
à midi. Cependant Bénadad buvait, ivre, 
dans son pavillon, et avec lui les trente- 
deux rois qui étaient venus à son se- 


8. Les anciens. Voirla note sur Ruth, 1v, 9. 

10. Que les dieux. Voir la note sur Ruth, 1, 47. — 
Si la poussière de Samarie suffit... Bénadad cher- 
che à intimider Achab en faisant valoirla multitude 
de ses soldats. 

11. Sa ceinture, à laquelle était suspendue l'épée. 
Cette formule signifie qu’il ne faut pas se flatter de 
la victoire avant d’avoir engagé le combat. 

12. Pavillons, tentes. 


18. C'est moi qui suis le Seigneur. Dieu est toujours 
le chef de son peuple, et ce n'est qu'à lui seul qu'il 
devra toujours la victoire, comme le prouve la fai- 
blesse des défenseurs opposés à une puissante ar- 
mée. 

44. Les serviteurs des princes des provinces. Ce ne 
pouvaient étre des guerriers bien valeureux. 

16. Bénadad buvait, se croyant sans doute bien 
assuré de la victoire. 
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I Regum, XX, 17-27. 


IE.Judaetlüsrael (E FE. XII — חק‎ H5. XVEN). — 77°. 1° (?).2^ victoria in Syros ) 11, 23-43 ). 


1 Καὶ ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάοια τῶν χω- 
ρῶν ὃν πρώτοις, καὶ ἀποστέλλουσι καὶ 
ἀπαγγέλλουσι τῷ βασιλεῖ ὌΠ λεγον- 
τες" “Ἄνδρες ἐξεληλύϑασιν ἐκ “Σαμαρείας. 
18 Καὶ εἶπεν ' αὐτοῖς" Εἰ εἰς εἰρήνην 6%- 
πορεύονται, συλλαβεῖν αὐτοὺς ζῶντας, καὶ 
εἰ sic πόλεμον, ζῶντας συλλαβεῖν αὐτούς" 
19 χαὶ μὴ ἐξελϑάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως &o- 
χοντα τὼ παιδάρια τῶν χωρῶν" καὶ ἡ δύ- 
γάμις ὀπίσω. αὐτῶν ?? ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν 
παρ᾽ αὐτοῦ, 'καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν 
παρ᾽ αὐτοῦ". Καὶ ἔφυγε Συρία, καὶ κατε- 
δίωξεν αὐτοὺς "100022 καὶ σώζεται υἱὸς 
"1050 βασιλεὺς Συρίας ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. 
?! Καὶ ἔξηλϑεν 0 βασιλεὺς ᾿ἸΙσραὴλ, καὶ 
ὅλαβε πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὼ ἅρματα, 
καὶ ἐπάταξε πληγὴν μεγάλην e ἕν Συρίᾳ. 

23:1 αὴ προςῆλϑεν 0 προφήτης πρὸς βα- 
σιλέα Ισραηλ, καὶ εἶπε" Κραταιοῦ, καὶ γνῶ--: 
Ju καὶ ἴδε τί ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος 
τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἀναβαίνειν ἐπὶ σὲ, 35 xal οἱ παῖδες βασιλέως 
Συρίας, καὶ εἶπον Θεὸς ὀρέων ϑεὸς Ἴσ- 
ραὴλ 'καὶ οὐ 806 κοιλάδων,, du τοῦτο 
ἐχραταίωσεν ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐὰν δὲ πολεμή- 
σωμεν αὐτοὺς κατ᾽ εὐϑυ, εἰ μὴν κραταιώ- 
σομεν ὑπὲρ αὐτούς. ?* Καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ποίησον᾽ ἀπόστησον τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον 
εἰς τὸν τόπον αὐτῶν, χαὶ 00 ἀντ᾽ αὐτῶν 
σατράπας, 25 yai ἀλλάξομέν σοι δύναμιν 
κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν, καὶ ἵππον 
κατὰ τὴν ἵππον, καὶ ἅρματα κατὼ τὸ 00- 
ματα, καὶ πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς xar 
εὐϑυ, καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτοὺς. Καὶ 
ἤκουσε τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν OÙ- 
τως. 26 Kai ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐπεσχέψατο υἱὸς ᾿Αἴδερ τὴν 
Συρίαν, καὶ ἀνέβη εἰς “Αφεχὰ εἰς πόλεμον 
ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 31 Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπε- 


17. AEFP,: ἐξγλϑον τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων 
τῶν + À: xat ἀπέστειλεν υἱὸς ᾿Αδὲρ καὶ ἀγήγγειλαν 
αὐτῷ, λέγοντες. 18. ΒΊ: (1. καὶ εἶπεν) eizveiy... * 7 
(bis). AP,: συλλάβετε... καὶ 7 εἰς πόλεμον ἐξῆλ- 
Joy, nue συλλάβετε 001006. 19. P,+ (p. 7LO — 
λεως) xat ἐξηλϑον ἐκ τῆς πόλεως * dox. τὰ Ta. 
20. P, (l. Pus pr) ἄνϑρωπος. A καὶ ἐδευτέρ. 
... αὐτοῦ. : βασιλέως. [Ὁ ἐφ᾽ ὕσπστων. AP,: 1 
ἱππέως) עטס‎ iwrrrevor τισί, 21. B'* 0. À: ei 


. C’est pourquoi Bénadad envoya; et on lui an- 
ns Septante : « et on envoya et on annonca au 
roi de Syrie ». 

18-90. Prenez-les vivants. Les serviteurs des 
princes des provinces sortirent donc, et le reste de 
l'armée suivait; et chacun d'eux frappa celui qui 
venait contre lui. Septante : « prenez-les vivants, et 
que les princes serviteurs (ou bien les jeunes princes) 


vto "Αδεο' βασιλεὺς Συρίας 
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ἐπιστρέψαντος.. ETAT dvaf.) ἄνεισιν. 
εἶπαν πρὸς αὐτον᾽ θεὶς ὀρέων (At κύ- = 


μὴν) μὴ. 25. AP, 


πεν αὐτῷ. 
25: AP,: 
eus) 6 EA Ἰσραὴλ. AB' TE 


Op» ee ἀπὸ σοῦ. À: (l. ors αὐτῶν. 


des pays ne sortent pas de la ville. Et 18 troupe les 
suivait (et) chacun frappa à nouveau celui qui était 
pres de lui ». 
23. Lui dirent. Septante : 
95. Rétablissez. Septante : 
— Il crut leur conseil. Septante : 
VOIX ». 


« et dirent ». \ 
> et nous rétablirons ». 
« il écouta sa 
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LE. Juda 6+ Israël (ΠΕ IS. XII -] IS. ΎΨἜΕΠ). ---77χ. 1(c2).2° def. des SyriensCXX,23-42). 


eo, qui ad auxilium ejus vénerant. 
17 Egréssi sunt autem pueri prínci- 
pum provinciárum in prima fronte. 
Misit itaque Bénadad. Qui nuntiavé- 
runt ei, dicéntes : Viri egréssi sunt 
de Samaria. '* Et ille ait : Sive pro 
pace véniunt, apprehéndite eos vi 
vos : slve ut præliéntur, vivos eos 
cápite. 

19 Egréssi sunt ergo pueri prin- Pe"is 
cipum provinciärum, ac réliquus 
exércitus sequebátur : ?? et percüs- 
sit unusquisque virum, qui contra 
se veniébat : fugerüntque Syri, et 
persecütus est eos Israel. Fugit quo- 
que Bénadad rex Syriæ in equo cum 
equitibus suis. ?! Necnon egréssus 
rex Israel percüssit equos et currus, s na. 20, is. 
et percuüssit Syriam plaga magna. 


23 Propheta 


(Aecédens autem prophéta ad sursus ad 
regem Israel, dixit ei : Vade, et ον 
confortáre, et scito, et vide quid fá- ^, $5 3v 17 
cias : sequénti enim anno rex Syrio 
ascéndet contra te). : 


4 


?? Servi vero regis SYriæ dixérunt Inpampes- 
ei : Dii móntium suntdii eórum, ídeo randum. 
superavérunt nos : sed mélius est ut; πος. 20, os; 
pugnémus contra eos in campéstri- Ὁ ^* 
bus, et obtinébimus eos. ?* Tu ergo s nee. 20, 16, 
verbum hoc fac : Amove reges sín- | ^ 
eulos ab exércitu tuo, et pone prin- 
cipes pro eis : *’et instaura nüme- 
rum mílitum qui cecidérunt de tuis, 
et equos secündum equos pristinos, 
et currus secüundum currus quos ante 
. habuísti : et pugnábimus contra eos 
in campéstribus, et vidébis quod ob- 
linébimus eos. Crédidit 6081110 eó- 
rum, et fecit ita. \ 

26 [oitur postquam annus trans- "Aphee. 
ierat, recénsuit Bénadad Syros, et; 5 
ascéndit in Aphec, ut pugnáret con- 


tra Israel. ?7 Porro fílii Israel recén- 1 &x& is i7 


c?) Seconde défaite des Syriens, XX, 23-43. 


92. Le prophéte, celui dont il est parlé au y. 43. 

23. Ce sont les dieux des montagnes. Tous les 
peuples de l'Orient, à l'exception des Juifs, attri- 
buaient leurs victoires et leurs défaites à la puis- 
sance 0 à la faiblesse de leurs idoles. 

24. Eloignez tous les rois, sans doute peu zélés 
au service de leur suzerain. 

.26. A Aphec. Il existait plusieurs Aphec en Pales- 
tine. Celui dont il est question ici était situé à l'est 
du Jourdain, sur la grande route de [8 Palestine à 
Damas, et son nom s'est probablement conservé 
dansl'el-Fik actuel, avec lequel on l'identifie com- 


cours. !7 Or les serviteurs des princes 
des provinces sortirent au premier 
rang. C'est pourquoi Bénadad envoya. 
Et on lui annonca, en disant : « Ce 
sont des hommes sortis de Samarie ». 
18 Et lui répondit: « 51 c'est pour la 
paix qu'ils viennent, saisissez-les vi- 
vants; si c'est pour combattre, prenez- 
les vivants ». 

19 Les serviteurs des princes des 
provinces sortirent donc, et le reste de 
l’armée suivait; ?? et chacun d'eux 
frappa celui qui venait contre lui; alors 
les Syriens s'enfuirent, et Israél les 
poursuivit. Bénadad, roi de Syrie, 
s'enfuit aussi à cheval avec ses cava- 
liers. ?! Et méme le roi d'Israél, étant 
sorti, frappa les chevaux et les cha- 
riots, et frappa la Syrie d'une grande 
plaie. 

?? (Alors le prophéte, s'approchant 
du roi d'Israël, lui dit : « Allez, forti- 
fiez-vous, sachez et voyez ce que vous 
devez faire; car l'année suivante le roi 
de Syrie montera contre vous) ». 

?3 Mais les serviteurs du roi de Sy- 
rie lui dirent : « Ce sont des dieux des 
montagnes, que leurs dieux, et c'est 
pourquoi ils nous ont vaincus; il vaut 
donc mieux que nous combattions con- 
tre eux dans les plaines, et nous l'em- 
porterons sur eux. 21 Vous donc, faites 
cette chose-ci : éloignez tous les rois 
de votre armée, et mettez des officiers 
en leur place; ?? rétablissez le nombre 
de ceux de vos soldats qui ont suc- 
combé, et autant de chevaux que les 
premiers chevaux, et autant de cha- 
riots que vous avez eu de chariots au- 
paravant; et nous combattrons contre 
eux dans les plaines, et vous verrez 
que nous l'emporterons sur eux ». ll 
crut leur conseil, et 1l fit ainsi. 

26 Ainsi aprés qu'un an fut passé. 
Bénadad fit la revue des Syriens, et il 
monta à Aphec pour combattre contre 
Israël. 27 Les enfants d'Israél furent 


munément. El-Fik est à peu de distance, à moins 
d'une heure de marche et vis-à-vis du milieu du 
lac de Tibériade à l'est, à l'endroit où commence 
l'ouadi et le ruisseau du méme nom, qui se dirige 
vers le lac. Ce ruisseau estalimenté par trois sour- 
ces, qui jaillissent d'un rocher. C'est autour dece ro- 
cher qu'est bàti le village, en forme de croissant. 
Burckhardtl’a trouvé habité par deux cents familles. 
Cette localité a toujours été une situation impor- 
tante pour les caravanes. On remarque encore dans 
les alentours de grandes plantations d'oliviers. Sa si- 
tuation, ses sources d'eau vive et les arbres des envi- 
rons nous expliquent comment les armées, de méme 
que les voyageurs, y fixaient volontiers leur camp. 
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I Regum, XX, 28-34. 


IX. Juda'et Israel (KR. XII—EIU Et. ΧῪ ἘΠῚ .---270. 7) ( 6? ). 2^ victoria in Syros (XX, 23-43 ). 


^ \ 
σχέπησαν, καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐ- 
ὁ Ὁ \ ! 2 ^ כ‎ , 
Toy καὶ ע6008ע008ה‎ ᾿Ισραὴλ ἐξεναντίας 
αὐτῶν ὠὡςεὶ δύο ποίμνια αἰγῶν, καὶ Συρία 


ἔπλησε τὴν γῆν. 


“5 Καὶ προςῆλϑε v 0 ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ Bue Tus λέγει 


κύριος" '4v9' ὧν εἶπε Συρία; Θεὸς ὀρέων " 


κύριος 0 ϑεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ ϑεὸς κοιλά- 
δων αὐτὸς, καὶ δώσω τὴν ϑύναμιν τὴν ἐιε- 


"pom 16222) NPENT‏ לְקְרְאתֶם 


CU D73 2083 unm‏ חשפי. 


EVASION "NP DAN1 DD 


τὸν TANT איש הַאִלְהִים‎ Ui 28 


im ἬΝ ΤΙ. mans ישְרְאל‎ 722 


γάλην ταύτην εἰς χεῖρα σὴν, καὶ γνώσῃ. ὅτι, 


ἐγὼ κύριος. 


ἕν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμη, καὶ QUU χα ον 0 


πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν Ἰσραὴλ τὴν Συρίαν. 


30 Koi 


ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ ἡμέρᾳ. 


ἔφυγον οἵ κατάλοιποι εἰς Aperû εἰς τὴν. 
πόλιν, καὶ ἔπεσε τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ 


6 ^ 7 5 ^ - , 
ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων. 
^ 6 » ^ 
Kai υἱὸς 7/4080 ἔφυγε, καὶ εἰςῆλϑεν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ κοιτῶνος, εἰς τὸ ταμιεῖον. 3} Καὶ 
εἶπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ" Οἶδα ὅτι βασιλεῖς 
᾿Ισραὴλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν. ἐπιϑώμεϑα 
δὴ σάχχους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν καὶ σχοι- 
^ ^ A c - ^ = 
via ἐπὶ τὡς κεφαλὰς ἡμῶν, καὶ ἐξέλθωμεν 
\ , 2 \ 2 [o , 
πρὸς βασιλέα Ισραηλ, st 0% 
M M c 22 32 ^ , 
τὸς ψυχὼς ἡμῶν. Καὶ περιεζώσαντο 
σάκκους ἐπὶ τὺς ὀσφύας αὐτῶν, καὶ ἔϑεσαν 
σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ εἶπον 
τῷ βασιλεῖ Ἰσραήλ כ‎ cov υἱὸς 00 
λέγει" Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν. Καὶ ₪- 
πεν" Εἰ ἔτι ζῇ, ἀδελφός μου ἐστί. 55 Καὶ 
οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο, καὶ ἐσπείσαντο, καὶ 


ἀνελέξαντο, τὸν λόγον ἐχ τοῦ στόματος αὐ- 


τοῦ, καὶ εἰπον᾽ .Αδελφός σου υἱὸς ᾿“δερ 

Καὶ εἶπεν" Εἰςέλϑατε καὶ “λάβετε αὐτόν. 
Καὶ 8 πρὸς αὐτὸν υἱὸς dep, xci 
ἀναβιβάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ TO 
0 ἅρμα. mit sins ngog αὐτόν" Τὰς mó- 
λεις ἃς ἑλαβεν 0 πατήρ μου παρὼ TOU πα- 


27. À: ἐπεσκέπ, καὶ διοικήϑησαν, καὶ παρεγέ- 
VOYTO εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν καὶ παρενέβαλον oi 
viol ᾿Ισραὴλ (P4: σεαρενέβαλον υἱοὶ Io.). 28. A* 4 
+ (p. 950v) πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ: * εἶπε (sec.)... 
αὐτὸς, δώσει. 29. ΒΊ: παρεμιβάλουσιν. À: 1 vos 
αὐτοὶ... ἐν τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ... ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
80. P,: לק‎ 31. AEFP;: Kat eiztov (A: εἶπαν) 


23 Koi παρεμβάλλουσιν OÙTOL 
ἀπέναντι τούτων EXT ἡ μέρας" καὶ ἐγένετο. 


BV TSX DS TyON ἼΩΝ, זען‎ 
ὙΠΟ Nun עמקים‎ MTON-N D) m 
"T3 in buo 125 -52-nw 
n2N unm inim "ow DAT" 29 
clou Bs nezu XN 723 


הַשָבִיעִי וקרב | non‏ מה "3232 


| "EE 


ND Dan bips‏ ה"אלף רכלי 
ל SIN n3‏ ריבס EN! -"3nisn‏ 
אֶלְֶהָעִיר ותפל πο ον τον. naim‏ 
Ho‏ אלף אִיש inj "niens‏ 
"Un VIS N2" cj.‏ 19772 
"za ws» gar MON HAN 31‏ 
ma Mb‏ ישְרְאֶל 25275" 725 
NI mob) ὉΠ‏ שקים oes‏ 
"bam‏ בּראשנו 72070N Rx)‏ 
FTÉEITPN Hi PIS bini‏ 
3mm»‏ שקים בְּמְתְנִיהֶם וְחְבָלִים 
אטח air genos $n‏ 
NII UON ὙΠ ΓΞ 9722 ἽΝ ΒῚ‏ 
NM "UD‏ הַשודטוּ ENST IN ^D‏ 


bn Ὁ ^mm "m EON 
| "Nm דד‎ in713 SDN van 12207 
ΠΕΣ 1 אַלִיו בּן-‎ NS בּאוּ קחהל ויצ‎ 


own שת‎ AN : 2202 DD 84 


B'T (p. 6619.) ἔτι. 32. B!: (1. ἐπὶ) περὶ. Α: ἔϑη- 
καν (D,: ἔϑεντο). AP,: eizav. A: Ζήτω δὴ ἡ ψυχή 


πρὸς 29054 οἵ παῖδες ΒΡῈ τὸ ᾿Ιδοὺ δὴ ἠκούσαμεν uov. 33. AB!: DN ΣΝ B!: (1. 8x) ἅπο. P, εἶπαν. 


(ΑΕΡ,: οἴδαμεν) ὅτι βασιλεῖς (ΑἸ οἴκου) ᾿ἸΙσραὴλ. 


21. Ils partirent de leur côté. Septante : > ils allé- 
rent au-devant d'eux ». — Comme deux petits trou- 
peaux de chèvres. Les Septante omettent le mot 
« petits ». Hébreu : > comme deux (troupeaux) deché- 
vres dépouillées (tondues) ». 

30. Dans une chambre qui était dans sa chambre. 
Hébreu lit. : > dans la chambre de la chambre » ; ce 
que les Septante rendent par : > dansle lit (l'alcóve) 


A: "4060 λέγει. F: ἐπὶ τὸ ἅρμα πρὸς A ue) 


de la chambre à coucher ». 

31. Et ses serviteurs lui dirent : voilà que nous 
avons oui p Septante : «et il dit à ses serviteurs: 
jai appris.. 

33. Pour un heureux présage , et, se hátant, ils 
saisirent. Septante : > pour un présage et une al- 
liance, et ils prirent ». 


III Rois, XX, 28-34. 
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Er. Juda et Israël (33H R.XII-—IV R.XVWHE).—7r7. 19 (69). 2e def. des Syriens CXX, 23-43). 


siti sunt, etaccéptis 012115 
ex advérso, cástraque metáti sunt 
contra eos, quasi duo parvi greges 
caprárum. Syri autem replevérunt 
terram. 

38 (Et accédens unus vir Dei, dixit eram 
ad regem Israel: Hæc dicit Dómi- 4a Achab. 
nus : Quia dixérunt Syri : Deus 
móntium est Dóminus, et non est 
Deus vállium : dabo omnem multi- 
tüdinem hane grandem in manu tua, 
et sciétis quia ego sum Dóminus). 

? Dirigebántque septem diébus Cæduntur 
ex advérso hiatque illi ácies, sép- 
tima autem die commíssum est bel- 
lum : percusserüntque 11111 Israel de 
Syris centum míllia péditum in die 
una. ?? l'ugérunt autem qui remàn- 
serant in Aphec, in civitátem : et 
cécidit murus super viginti septem 
millia hóminum, qui remánserant. 

Porro Bénadad fügiens ingréssus Benadaa 
est civitátem, incubículum quod erat dit. 
intra cubículum : ?! dixerüntque ei? Re. 5, 81. 
servi sui : Ecce, audivimus quod re- 
ges domus Israel cleméntes sint : po- 
námus ítaque saccos in lumbis nos- 
iris, et funiculos in capitibus nostris, 
et egrediámur ad regem Israel : fór- 
sitan salvábit ànimas nostras. 

?? Accinxérunt saccis lumbos suos, 
et posuérunt funículos in capitibus 
suis, venerüntque ad regem Israel, 
et dixérunt ei : Servus tuus Bénadad 
dicit : Vivat, oro te, ánima mea. Et 
ille ait : Si adhuc vivit, frater meus 
est. ?? Quod accepérunt viri pro 
ómine : et festinántes rapuérunt ver- 
bum ex ore ejus, atque dixérunt : 
Frater tuus Bénadad. Et dixit eis : 
Ite, et addücite eum ad me. 

Egréssus est ergo ad eum Béna- 
dad, et levávit eum in currum suum. 
31 Qui dixit ei : Civitátes, quas tulit s neg. 2», 3. 


Ce τ a 
28. Un homme de Dieu. Sans 
doute celui dont il a été parlé y 


3 Reg. 20, 13, 
22, 


3 Reg. 20, 13, 


3 Reg. 20, 26. 


Se submit- 
tit regi 
Achab. 


Foedus 
cum 
Benadad. 


3 Reg. 20, 23, 


aussi passés en revue; et, ayant pris des 
vivres, ils partirent de leur cóté, et cam- 
pérent vis-à-vis d'eux, comme deux pe- 
tits troupeaux de chévres, au lieu que 
les Syriens couvraient toute la terre. 
26 (Alors s'approchant, un homme de 
Dieu dit au roi d'Israél : « Voici ce que 
dit le Seigneur : Parce que les Syriens 
ont dit : C'est le Dieu des montagnes 
que le Seigneur, et il n'est pas le Dieu 
des vallées, je mettrai toute cette gran- 
de multitude en ta main, et vous saurez 
que c'est moi qui suis le Seigneur) ». 
29 Or durant sept jours ceux-ci et 
ceux-là rangérent les armées en ba- 
taille, l'une vis-à-vis de l'autre, mais 
au septiéme jour la bataille fut enga- 
₪60, et les enfants d'Israél tuérent, 
parmi les Syriens, cent mille hommes 
de pied en un seul jour. ?? Et ceux qui 
étaient restés s'enfuirent dans la ville 
d'Aphec, et le mur tomba sur vingt- 
sept mille hommes qui étaient restés. 
Quant à Bénadad, fuyant, ilentra dans 
la ville, et se retira dans une chambre, 
qui était dans sa chambre ;?!' et ses ser- 
viteurs lui dirent: > Voilà que nous avons 
oui dire que les rois de la maison d'Is- 
raél sont cléments : mettons donc des 
sacs sur nos reins et des cordes à nos 
tétes, et sortons vers le roi d'Israél; 
peut-être qu'il sauvera nos âmes ». 
?? [ls ceignirent done de 5805 leurs 
reins, mirent des cordes à leurs tétes, 
vinrent vers le roi d'Israél, et lui di- 
rent : « Votre serviteur Dénadad dit : 
Je vous prie, que mon àme vive ». Et 
lui répondit : « S'il vit encore, il est 
mon frère .כ‎ ?? Ce que les Syriens 
prirent pour un heureux présage; et, 
se hátant, ils saisirent cette parole de 
sa bouche et dirent : « Bénadad est 
votre frére ». Et il leur répondit : 
« Allez, et amenez-le-moi ». 
Bénadad sortit done vers Achab, 
qui le fit monter sur son char. ?* Et 
Bénadad lui dit : « Je vous rendrai les. 


νεῖ τα הוולו ל‎ 


aux versets 18 et 22. p RAM AA panra 9 

- : 1 ΛΆΛΟΝ DCS (SN 
αὐ, Le mur derrière lequel ils | f À | ]א‎ esl lr ₪0] 
Tomba, probablement par une 7 . ^4 AA 4 CE > 
intervention de la puissance di- LT x i ik EN La} 
vine. — Dans une chambre qui ₪ << ) Ξ 
élaitdans sa chambre.Sans doute 
un cabinet attenantà sa chambre. Il 


D’autres traduisent : « il allait de 
chambre en chambre ». 

31. Des sacs. Voir la figure de 
זז‎ Rois, rni, 31, p. 469. 

32. Des cordes à leurs téles. C'é- 
tait la marque de leur soumission au vainqueur. Les 
prisonniers de guerre en Égypte et en Assyrie sont 


M VK Is 


Troupeau de chèvres (Y. 27). (Tombeau de Ti). 


représentés sur les monuments avec une corde au 
cou. Voir plus haut la figure ΠῚ 2078, xiv, 26, p. 695. 
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I Regum, XX, 35-43. 


EX. Judaet Israel (ER. ΧΕΙ. ΕΠ. X VEN). - 770. 1? (c? ). 2° victoria in Syros ) 11,93-43( . 


τρός σου ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους ϑήσεις 
σεαυτῷ ἐν “Ἰχμασχῷ, καϑὼς ἔϑετο 0 πα- 
τήρ μου ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐγὼ ἐν διαϑήχῃ 
ἐξαποστελῶ 0s. Καὶ διέϑετο αὐτῷ δια- 
ϑήχην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτον. 


35 Καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν 
προφητῶν εἶπε πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ 
ἐν λόγῳ κυρίου: Πάταξον δή με. Καὶ ovx 
ἠθέλησεν 0 ἄνθρωπος πατάξαι αὐτόν. 
36 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" ᾿ανϑ᾽ ὧν οὐκ ἤχου- 

- - 2 
σας τῆς φωνῆς κυρίου, καὶ 1000 OÙ ἀπο- 
τρέχεις ἀπ’ ἐμοῦ, καὶ πατάξει 08 λέων. 
Kol ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν 
λέων, καὶ ἐπάταξεν αὐτόν. 31 Καὶ εὑρίσκει 
ἄνθρωπον ἄλλον, καὶ sint Πάταξοόν us δή. 

\ » , € כ‎ ^ € /4 / 
Καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν 0 ἄνϑρωπος πατάξας, 

\ , 38 K ^ 2 1 6 
καὶ OUVETOLVE. aL 27008007( 0 προ- 
qut | ἔστη τῷ βασιλεῖ logon ἐπὶ T7 
ρήτης, καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ, ἐπὶ τῆς 
ὁδοῦ, 
ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ. 39 Καὶ ἐγένετο, (UG 
παρεπορεύετο 0 βασιλεὺς, καὶ οὗτος 0 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ einer Ὃ δοῦλός σου 
ἔξηλϑεν ἐπὶ τὴν στρατιὼν τοῦ πολέμου, καὶ 
ἰδου ἀνὴρ εἰςήγαγε πρός με ἄνδρα, καὶ 8 

^ « nv M / 
πρὸς μέ ע650ג20)‎ τοῦτον τὸν ἄνδρα ἐὼν 
δὲ ἐκπηδῶν ἐχπηδήσῃ, καὶ ἔσται 2 ψυχή 
σου ἀντὶ τῆς VUYNS αὐτοῦ, ἡ τάλαντον ἀρ- 
γυρίου orgosc. ^"? Koi ἐγενήϑη, περιξι θλέ- 
Vero 0 δοῦλός σου ὧδε χαὶ ὧδε, χαὶ οὗτος 
οὐκ ἦν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 0 βασιλεὺς 
5 ΛΑ 15 \ \ SA 7 no ΄ 
Ἰσραήλ ᾿Ιδοὺ καὶ τὰ 578006 παρ᾽ ἐμοί 
» / 41 K ς «73 : ו‎ * 
ἐφόνευσας. aL ἔσπευσε, καὶ ἀφεῖλε τὸν 
τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ" καὶ 
ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, ὅτι ἐχ 
τῶν προφητῶν οὗτος. 12 Καὶ sims πρὸς 
αὐτόν Τάδε λέγει κύριος" 440076 ἐξήνεγκας 
σὺ ἄνδρα ὀλέϑριον ἐκ τῆς χειρός σου, καὶ 
ἔσται 1 ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς ud 
καὶ ὃ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 13 Καὶ 
ἀπῆλϑεν ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ συγκεχυμένος 
καὶ ἐκλελυμένος, καὶ ἔρχεται εἰς Σαμάρειαν. 


94. AB!: σαυτῷ. P,: εἰς Acuaoxwy. A: (1. da.) 
Aauaoxw. 36. AEFP,* (a. 1009) καὶ. 37. A* שא‎ 
εὑρίσκει — αὐτὸν. 38. AB!* ἐν, 39. B!: στρατείαν 

.. ἐξήγαγεν. A* πρός ue et δὲ. 40. 7, (a. πε- 


31. Cet homme le frappa et le blessa. Septante : 
« cet homme le frappa en le frappant, et le brisa de 
coups ». 

38. Et il changea, en y répandant de la pous- 
sière, son visage et ses yeux. Hébreu littéralement : 
> il se déguisa avec un bandeau (qu'il mit) sur ses 
yeux ». 

40. C'est ton jugement que toi-même lu as pro- 


M 7 כ‎ - \ | 
καὶ κατεδήσατο ἕν τελαμῶνι τοὺς 
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3 תחת עמו: ויל מלךדישראל ἔσο‏ 


Nas mem "b inv‏ שְמְרְּנָה: 


מעלר כ".41 v.‏ 

v. 43. הס' בפתח‎ 
60582.( ὡς. M. A: ταλαμῶνα... ἔγνω. &2. A: (l. 
ἐξήν.) ἐξήγαγες... * 155 (pr.). 43. P,* 6. ₪ 


᾿Ισραὴλ) πρὸς olxov שש‎ 


noncé. Septante : « voilà des embüches pres de moi, 
tu as tué ». 

49. Un homme digne de mort. Hébreu : 
de mon anatheme ». 

43. Dédaignant d'entendre. Hébreu : « triste ». Sep- 
tante : > confus ». — Plein de fureur. Septante : 
« triste ». 


«l'homme 


III Rois, XX, 35-43. 


ur A 
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BEEN coa oen t. LL o e lle ὡς e LL Lo es 
ΕΠ. Judaet Esrael (HIER. XEE —E V It. XVIE).— 77°. 10002 ).2: def. des Syriens (XX, 23-43). 


pater meus a patre tuo, reddam: et 
platéas fac tibi in Damásco, sicut 
fecit pater meus in Samaría, et ego 
foederátus recédam ate. Pépigit ergo 
foedus, et dimísit eum. 

35 "Tunc vir quidam de 111118 pro- 
phetárum dixit ad sócium suum in 
sermóne Dómini : Pércute me. At 
ille nóluit percütere. % Cui ait : Quia 
noluisti audíre vocem Dómini, ecce 
recédes a me, et percütiet te leo. 
Cumque paululum recessísset ab eo, 
invénit eum leo, atque percussit. 
31 Sed et álterum invéniens virum, 
dixit ad eum : Pércute me. Qui per- 
cüssit eum, et vulnerávit. 

38 Abiit ergo prophéta, et occürrit 
regiin via, et mutávit aspersióne pül- 
veris os et óculos suos. ?? Cumque 
rex 1282818501, clamávit ad regem, 
et ait : Servus tuus egréssus est ad 
preliándum cóminus : cumque fu- 
gisset vir unus, addüxit eum qui- 
dam ad me, et ait: Custódi virum is- 
tum : qui si lapsus füerit, erit ánima 
tua pro ánima ejus, aut taléntum ar- 
génti appéndes. 10 Dum autem ego 
turbátus huc illácque me vérterem, 
sübito non compáruit. Et ait rex Is- 
rael ad eum : Hoc est judícium tuum, 
quod ipse decrevisti. 

^! Atille statim abstérsit pulverem 
de fácie sua, et cognóvit eum rex Is- 
rael, quod esset de prophétis. ? Qui 
ait ad eum : Hsc dicit Dóminus : 
Quia dimisísti virum dignum morte 
de manu tua, erit ánima tua pro 
ánima ejus, et pópulus tuus pro pó- 
pulo ejus. 

^ Revérsus est ígitur rex Israel 
in domum suam, audírecontémnens, 
et furibundus venit in Samaríam. 


34. Des places publiques. Achab obtint le droit 


3 Reg. 11, 24. 


Propheta 
vulnus 
petit, 


1 Reg. 19, 20. 
3 Reg. 13, 1. 
4 Reg. 2, 3. 


3 Reg. 13, 
24-26. 


atque ita 
adit 
regem , 


eumque 
increpat. 


Lev. 27, 29. 
3 Reg. 20, 39; 
22, 24, 35, 38. 


Irascitur 
rex. 


3 Reg. 21, 4. 


villes que mon pére a prises à votre 
père; et faites-vous des places publi- 
ques dans Damas, comme s'en fit mon 
père dans Samarie; et moi, ainsi allié, 
je meretireraid'auprés de vous ». Achab 
tit donc alliance, et le laissa aller. 

95 Alors un certain homme d'entre 
les fils des prophétes dit à son com- 
pagnon avec la parole du Seigneur 
« Frappe-moi ». Mais comme celui-ci 
ne voulut pas le frapper, ?* il lui dit : 
« Parce que tu n'as pas voulu éeouter 
la voix du Seigneur, tu t'éloigneras 
de moi, et le lion te tuera ». Lors- 
qu'il fut un peu éloigné de lui, le lion 
le trouva et le tua. "7 Mais rencon- 
trant aussi un autre homme, il lui dit : 
« Frappe-moi ». Cet homme le frappa 
et le blessa. 

38 Le prophète s'en alla donc, et vint 
à la rencontre du roi dans la voie, et 
il changea, en y répandant de la pous- 
siére, son visage et ses yeux. ?? Et 
lorsque le roi fut passé, il cria après 
lui, et dit : « Votre serviteur est sorti 
pour combattre de prés, et, comme un 
homme s'est enfui, quelqu'un me l'a 
amené, et a dit : Garde cet homme; 
et, s'il s'échappe, ton âme sera pour 
son âme, ou tu pèseras un talent d'ar- 
gent. ^? Mais tandis que moi, trou- 
blé, je me tournais ici et là, il a subi- 
tement disparu .כ‎ Et le roi d'Israël 
lui dit : « C'est ton jugement que toi- 
méme tu as prononcé ». 

11 Mais lui aussitôt essuya la pous- 
siére de son visage, et le roi d'Israël 
reconnut qu'il était du nombre des 
prophètes. ^? Il dit au roi : « Voici ce 
que dit le Seigneur : Parce que tu as 
laissé échapper de ta main un homme 
digne de mort, ta vie sera pour sa 
vie, et ton peuple pour son peuple ». 

^3 Le roi d'Israël retourna donc en 
sa maison, dédaignant d'entendre, et, 
plein de fureur, il vint dans Samarie. 


d'établir à Damas, qui a toujours été une ville tres 
commercante, des bazars ou marchés pour les Israé- 
lites. — Dans Damas. Voir plus haut la note sur ΧΙ, 
2%. — Achab fit donc alliance. Les documents assy- 
riens nous donnent lieu de croire que cette alliance 
fut contractée par le roi d'Israel pour se défendre à 
lorient contre les envahissements de Salmanasar II 
qu'on avait de jour en jour plus à craindre. Cette 
alliance est blàmée parce qu'elle était sans doute 
inspirée par un manque de confiance en Dieu. 

35. Les fils des prophètes: c'est-à-dire les disci- 
ples des prophétes. — Avec la parole du Seigneur. 
Voir la note sur זוא‎ 5. — Frappe-moi. Le prophete 


voulait paraitre blessé devant Achab, afin de l'inté- 
resser davantage par cette action symbolique, et de 
tirer plus facilement de sa bouche la confession de 
sa faute et sa propre condamnation. 

36. Le lion, un lion connu dans le voisinage. — 
Le tua. Cette punition semble bien sévère ; mais le 
prophéte avait refusé formellement d'obéir à la 
volonté de Dieu. 

39. Ton áme...; ta vie répondra pour la sienne. — 
Tu pèseras un talent d'argent, 8.500 francs. Il est 
dit : {u péseras, dans le sens de : {u paieras, parce 
que, l'argent n'étant pas monnayé, on le pesait. 

49. Un homme digne de mort; c'est-à-dire Bé- 
nadad. 
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I Regum, XXI, 1-9. 


IT. Juda et Israel (LR. \ 1] ח]-‎ ER. XVER). — 77. 1° (Cd). Flagitium contra Naboth € XXI). 


XXE. (Xx). Καὶ ἀμπελὼν εἷς ἢν τῷ 
Ναβουθαὶ τῷ ὉΠ παρὰ τῇ ἅλῳ 
"Ayo βασιλέως X Σαμαρείας. ? Καὶ ἐλάλη- 
σεν Ayoub πρὸς Ναβουϑαὶ, λέγων" A0, μου 


τὸν ἀμπελῶνά σου, καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον) 


λαχάνων, ὅτι ἐγγίζων οὗτος τῷ οἴκω μου, 


καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον dyadv 


ὑπὲρ αὐτόν" si δὲ ἀρέσχει ἐνώπιόν cov, 
δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα ἀμπελῶνός σου 
τούτου, 'καὶ ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων!. 
5 Καὶ εἶπε Ναβουθαὶ πρὸς Ayuuÿ* M γέ- 
γοιτό μοι παρὰ ϑεοῦ μου δοῦναι κληρονο- 
μίαν πατέρων μου σοί. ^ Καὶ ἐγένετο τὸ 
πνεῦμα “Ayauf τεταραγμένον, καὶ ἔχοι- 
μήϑη ἐπὶ τῆς χλίνης αὐτοῦ, καὶ συνεχά- 
λυψε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ οὐχ 50/8 | ) 
ἄρτον. 


Καὶ εἰςηλϑεν ᾿Ιεζάβελ ἢ γυνὴ αὐτοῦ‏ ל 


à 2 \ % 8 , ^ 2 M os rp! 
προς GUTOY, καὶ ἐλάλησε πρὸς avrov Tr 
τὸ πνεῦμα σου med ἐμ au καὶ οὐχ εἰ OU 
5 , » \ 3 M 2 ὧν δε σι 
500009 ἄρτον; 6 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν" Ὅτι 
Tran πρὸς 100000006 τὸν [el ζραηλίτην, 


λέγων" Zlóg μοι τὸν ἀμπελῶνά σου ἀργυ- 


0000 εἰ, δὲ βούλῃ, δώσω σοι ἀμπελῶνα &À- | 


λον ἀντ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι 
κληρονομίαν πατέρων μου. 7 Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ" ZU νῦν οὕτω 
ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ; ᾿Ανάστηϑι καὶ 
φάγε ἄρτον, καὶ σαυτοῦ γενοῦ" yc) δὲ δώσω 
σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουϑαὶ τοῦ εζραη- 
λίτου. ὃ Καὶ ἔγραψε βιβλίον ἐπὶ τῷ 090 
ματι A xoa, καὶ ἐσφραγίσατο T2 σῴραγίδι 
αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλε τὸ βιβλίον πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευϑέρους, τοὺς χατ- 
OLXOUVTUS μετὼ Ναβουϑαί. ? Kai 2 ἐγέγραπτο 
ἐν τοῖς βιβλίοις, λέγων᾽ Νηστεύσατε νηστείαν, 


1. AEFP,+ (in.) Koi ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα. À: ₪ μισπτελὼν 7v εἷς. DB: ᾿Ισραηλείτῃ (sic 
semper). AB!: τῷ ἅλῳ. 2. AB!P,: ἐγγίων. AEP,: 
ἀντάλλαγμα (A+ 78) e um elvd e 2 (A* 63) i5 
vov, 3. À* μοι. 4. AFP,: (in. ) Καὶ ἤλϑεν yan 
7:906 (P, T TOv) οἶκον αὐτοῦ συγκεχυμένος καὶ ἐκλε- 
ἀν μένος ἐπὶ τῷ loyw ᾧ (A: ὡς) ἐλάλησε τερὸς av- 
τὸν Παβουὺϑ' (AP. NaBovdai) 0 ᾿Ιεζραηλίτης (AP,: 
oo.) καὶ εἶπεν. Ov δώσω τὴν κληρονομίαν TOY 
(AP,* τῶν) πατέρων mov σοί (Αἴ ua σοί) καὶ 
ies inn: ὅς ΠΡ: לשאו.1)‎ ERE πρὸς αὐ.) λέγουσα. 
0. Α: "ον Σηλίτην. Α: ἀντὶ rovrov, Ἴ. P,* ἡ γυνὴ 
αὐτο. A* £V. A: νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλείαν (ES: 


βασιλεὺς ᾿Ισραηλ). AB!P,* (a. φαγεὶ καὶ. AP,: To 
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הס' בפתה .4 Y.‏ 


XXI. 1. Or aprés ces événements, en ce méme temps, 
manque dans les Septante. -- Prés du palais. Sep- 
tante : « pres de l'aire ». 

2, Afin que je me fasse un jardin potager. Hébreu 
litt. : « afin qu'elle me serve d'un jardin de verdure». 

4. Il tourna sa face vers la muraille, et ne mangea 
point de pain. Septante : « il se couvrit le visage et 


ne mangea point de pain ». 

1. Vous avez une grande autorité et vous gouvernez 
bien le royaume d'Israël. Hébreu : « vous ferez à 
présent le royaume sur Israél! » Septante : « est-ce 
ainsi que vous faites le roi sur Israël? » 

8. Et aux grands. Hébreu : > et aux principaux »- 
Septante: « et aux libres ». 


III Rois, XXI, 1-9. 
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ΠΕ Post verba autem hæc, ®_.Yaboth 


témpore illo vínea erat Naboth Jezra- "es! »esat: 
helíte, qua erat in Jézrahel, juxta s Reg. 18, 16; 
palátium Achab regis Samariæ. ^"^ 

? Locutus est ergo Achab ad Na- 

both, dicens : Da mihi víneam tuam, 

ut fáciam mihi hortum ólerum, quia 

vicina est, et prope domum meam, 
dabóque tibi pro ea víneam melió- 

rem : aut si commódius tibi putas, 

argénti prétium, quanto digna est. 

3 Qui respóndit Naboth : Propí- τιον. 25, 38. 
tius sit mihi Dóminus, ne dem he- Ἐκ ic s 
reditátem patrum meórum tibi. 

4 Venit ergo Achab in domum !»dignater 
suam indígnans. et frendens su- 
per verbo, quod locütus füerat ad 3 reg. 20, 43. 
eum Naboth Jezrahelítes, dicens : 

Non dabo tibi hereditátem patrum 
meórum. Et projíciens se in léc- 
tulum suum, avértit fáciem suam 
ad parietem et non comédit panem. 

? [ngréssa est autem ad eum Jé- πῶς uxori 
zabel uxor sua, dixitque ei : Quid ""*^ 
est hoc, unde ánima tua contristáta 
est? et quare non cómedis panem? 
6 Qui respóndit ei : Locütus sum 
Naboth Jezrahelitæ, et dixi ei : Da 
mihi víneam tuam, accépta pecu- 
nia: aut, si tibi placet, dabo tibi 
víneam meliórem pro ea. Et ille 
ait : Non dabo tibi víneam meam. 

Dixit ergo ad eum Jézabe‏ ז 
uxor ejus : Grandis auctoritätis es,‏ 
et bene regis regnum Israel. Surge,‏ 
et cómede panem, et æquo ánimo‏ 
esto, ego dabo tibi víneam Naboth‏ 
Jezrahelitæ. ὃ Seripsit itaque lítte- oua ejus‏ 
ras ex nómine Achab, et signávit "'*"*-‏ 
eas ánnulo ejus, et misit ad ma-‏ 
jóres natu et optimátes, qui erant‏ 
in civitáte ejus, et habitábant cum‏ 
Naboth. ? Litterárum autem hæc‏ 
erat senténtia : Prædicäte jejunium,‏ 


5 Heg, 19, 1: 


HJ 


18, 4; 16, 31. 


Consilium 
Jezabel. 


Ruth, 4, 2. 


XXI. ' Or après ces événements, 
en ce méme temps, Naboth, le Jezra- 
hélite, avait une vigne qui était dans 
Jezrahel, prés du palais d'Achab, roi 
de Samarie. ? Achab parla à Naboth, 
disant : « Donne-moi ta vigne, afin 
que je me fasse un jardin potager, 
parce qu'elle est voisine, et je te don- 
nerai en sa place une vigne meilleure, 
ou, si tu juges plus commode pour toi, 
le prix en argent, selon ce qu'elle 
vaut ». ? Naboth lui répondit : « Que le 
Seigneur me soit propice, pour que je 
ne vous donne point l'héritage de 
mes péres! » 

^ Achab vint donc en sa maison, in- 
digné et frémissant, à cause de la pa- 
role que lui avait répondue Naboth, le 
Jezrahélite, disant : « Je ne vous don- 
nerai point l'héritage de mes pères ». 
Et, se jetant sur son lit, il tourna sa 
face vers la muraille, et ne mangea 
point de pain. 

5 Mais Jézabel, sa femme, entra au- 
prés de lui, et lui dit : « Qu'est-ce que 
cela? Pourquoi votre àme est-elle con- 
tristée? et pourquoi ne mangez-vous 
point de pain? » 5 Il lui répondit : 
« J'ai parlé à Naboth, le Jezrahélite, et 
je lui ai dit : Donne-moi ta vigne, en 
acceptant de l'argent, ou si cela te 
plait, je te donnerai une vigne meil- 
leure en sa place. Et lui m'a répondu : 
Je ne vous donnerai point ma vigne ». 

T Jézabel, sa femme, lui dit donc : 
« Vous avez une grande autorité et 
vous gouvernez bien le royaume d'Is- 
raél. Levez-vous et mangez du pain, 
et ayez l'esprit calme; c'est moi qui 
vous donnerai la vigne de Naboth, le 
Jezrahélite ». ὃ C'est pourquoi elle 
écrivit des lettres au nom d'Achab, et 
les scella de l'anneau du roi, et elle 
les envoya aux anciens et aux grands 
qui étaient dans la ville de Naboth, et 
habitaient avec lui. ? Or le sens de 
ces lettres était celui-ci : « Publiez un 


d) La vigne de Naboth, XXI. 


XXI.4. Jezrahel, ville frontiere d'Issachar à l'ex- 
trémité orientale de la plaine d'Esdrelon, au nord 
d'Engannim, au sud de Sunem et de Naim. — Une 
vigne. La vigne était cultivée en Palestine; celles 
de Sibmah et de Jazer étaient célebres, ainsi que 
celles d'Engaddi. Les vignes du Liban jouissent 
encore d'une grande réputation. 

3. L'héritage de mes pères. Naboth, fidèle à Dieu, 
ne voulait pas transgresser la loi de Lévitique, xxv, 
23-98; Nombres, xxxvi, ד‎ etc. Chaque famille avait 
à cœur, par un sentiment de piété, de conserver 
intact l'héritage de ses pères. 

BIBLE POLYGLOTTE. 


coss 1 V (E 


4. En sa maison, à Samarie, comme semble l'in- 
diquer le y. 48. — Ne mangea point de pain. L'ex- 
pression > manger du pain » s'emploie pour 1- 
gnifier toute espece de nourriture. 

8. Les scella de l'anneau du roi. La coutume de 
se servir des anneaux comme sceaux était com- 
mune chez les Hébreux et chez tous les peu- 
ples de l'antiquité. — Aux anciens (Voir la note sur 
Ruth, 1v, 9) et aux grands, qui formaient sans doute 
le conseil de la cité. ; 

9. Publiez un jeûne. Le jeûne était prescrit en cas 
de grande calamité publique; la reine voulait prêter 
ainsi un caractère odieux au refus légitime de Na- 
both. 
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καὶ 20010078 vov Ναβουϑαὶ iv ἀρχῆ vov 
λαοῦ. 10 Καὶ ἐγκαϑίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς 
παρανόμων ἐξεναντίας αὐτοῦ, καὶ χαταμαρ- 
τυρησάτωσαν αὐτοῦ, λέγοντες" Εὐλόγησε 
ϑεὸν καὶ βασιλέα. Καὶ ἐξαγαγέτωσαν. 00- 
τὸν, καὶ λιϑοβολησάτωσαν αὐτὸν, καὶ ᾿ἀπο- 
ϑανέτω. 11 Kai ἐποίησαν οἱ ἄνδρες τῆς πό- 
λεῶς αὐτοῦ, οὗ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἐλεύϑεροι 
οἵ κατοιχοῦντες ἕν ₪ πόλει Ιαὐτοῦ!, aux uc 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς Ἰεζάβελ, καὶ καϑὰ 
ἐγέγραπτο ἐν E βιβλίοις οἷς ἀπέστειλε 
πρὸς αὐτούς. 12 Καὶ ἐκάλεσαν γηστείαν, 
καὶ ἐχάϑισαν τὸν Ναβουϑαὶ ἐν ἀρχῇ. τοῦ 
λαοῦ. '3 Καὶ εἰζηλϑον δύο ἄνδοες υἱοὶ πά- 
00 puy, καὶ ἐκάϑισαν. ἐξεναντίας αὐτοῦ, 
καὶ κατεμαρτύρησαν αὐτοῦ, λεγοντες" Εὐ- 
λόγηχας 2sov χαὶ βασιλέα. Καὶ ἐξήγαγον 
αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ἐλιϑοβύλησαν 
αὐτὸν ἐν λίϑοις, καὶ ἀπέϑανε. 1} Καὶ αἀπέ- 
στειλαν πρὸς "ela, λέγοντες" “1ελιϑο- 
βόληται Ναβουϑαὶ, καὶ τεϑνηχε. ו‎ Καὶ 
ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν Ἰεζάβελ, καὶ εἶσιε πρὸς 
᾿Α͂χαάβ- “Ανάστα, κληρονόμιει τὸν ἀἄμπε- 
λῶνα Ναβουϑαὶ του “Ιεξραηλίτου, ὃς οὐχ 
50008 σοι «ἀργυρίου, ὅτι οὐχ ἔστι  Nabov- 
doi ζῶν, ὅτι τέϑνηχε. "ὃ Καὶ ἐγένετο, ὡς 
ἤχουσεν 2 ὅτι τέϑγηκε Ναβουϑαὺ 9 
᾿Ιεξραηλίτης, ' καὶ διεῤῥηξε τὼ ἱμάτια αὐτοῦ, 
καὶ περιεβάλετο σάχκογ᾽ καὶ ἐγένετο Leto 
ταῦτα', καὶ ἀνέστη χαὶ χατέβη 10000 εἰς 
τὸν ἀμπελῶνα Ναβουϑαὶ vov ᾿Ιεξραηλίτου 
κληρονομῆσαι αὐτόν. 

11 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς To) τὸν Oso- 
βίτην, λέγων" "5 "Ανάστηϑι καὶ κατάβηϑι 
εἰς ἀπαντὴν “Ἵχαὰβ' βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ 
ἐν “Σαμαρείᾳ, ὅτι οὗτος ἐν ἀμπελῶνι, Να- 
βουϑαὶ, ὅτι χαταβέβηχεν à ἐχεῖ, κληρονομῆσαι 
avrov. 19 Kai λαλήσεις πρὸς αὐτὸν, λέ- 
yav Τάδε λέγει κύριος" Ὡς συ ἐφόνευσας 
καὶ ἐχληρονύμησας, διὰ τοῦτο τάδε, λέγει 


κύριος" "Ev παντὶ τόπῳ ᾧ 5.600 αἱ 086 καὶ 


οἱ κύνες τὸ αἷμα “Ναβουθαὶ, ἐκεῖ λείξουσιν 
οἱ κύνες τὸ αἷμά σου, καὶ αἵ πόρναι λού- 
σονται ἐν τῷ αἱματί σου. 30 Καὶ εἶπεν 


10. AF: xoi καϑίσατε. F: ἘΕυλόγηκας... καὶ 856- 
γάγετε αὐτὸν ἔξω καὶ λιϑοβολίσατε αὐτόν. ΒΊ 
ἐξεναντίας αὐτ — Y. 13 παρανόμων. 11. A* τῆς 

: καϑή μενοι ἐν πόλει αὐτϑ, καϑὰ. AP,: καὶ καϑὰ 
γέγραπται. 12. AP,* (in. ) «Καὶ. À: (1. ἀρχῇ) κεφα- 
2η. 13. AEP,: Καὶ ἤλϑον.. . xai κατεμαρτύρησαν 
(FP, zs ΕἸ ΠΟΣῚ ἄνδρες τῆς ἐποστασίας τοῦ 1/6008 
(AP,: Ναβουθαὶ) κατέγαντι τοῦ λαοῦ, λέγοντες. 
AP,: ἩΗὐυλόγησεν. AY (p. Hy1.) 276 800 90% BP; * 
ἐν. ἘΓ (sim. AE) (p. ᾿Τεζά βελ) τῶν λεγόντων" ES 


NEN "Nn 


וְהשיבוּ ΤΉ) ὯΝ‏ בְּרְאש הָעִם: 
י m qiue‏ אָנָשִים ליעל 
Don n273 EN 3m" 573‏ 
em‏ וְהוצִיאָהוּ inam *ribpe)‏ 
Soy 1‏ אָנָשִי s"hbnm cpm joy‏ 
Bau ΩΝ‏ בְּעִירּ כּאשר שלחה 
"uns "NS Dax 2x‏ בַּסְּפָרִים 
nix AND AS not ἼΩΝ 12‏ 
5 וְהשיבו wo 10257 ΝΞ ni27-DN‏ 
ES‏ הַאַנָשִים $252 555 52:00 53732 
Sor "EN "nm‏ על אֶתנְבות 7 
Bryn‏ לאפר ni23 ἼΠΞ‏ אֶלְהים Tom‏ 
nope 99 ὙΠ mex‏ 
Bal‏ וימת : bw "od"‏ 
in ni boo ANS D‏ ויהי 
vous‏ אִיזָבָל n" ni; boo"?‏ 
phe Dan "UNA‏ קוּם v‏ 
אֶתדכָּרֶם ו נָבות ἸΝῺ "DN uv‏ 
לתֶת"ְלְף 25053 אין כָבָות ἘΞ Ἢ‏ 
PAU "T à MA 16‏ אַחְאָּב 2" n2) nma‏ 
nio mz-bw ne 2REN 12‏ 
"30m vou seu m am‏ 
Tyop: AND 18‏ : לְקְרְאת אַחָאָב 52 
jiyo83 ἼΘΙ bwin"‏ הַנָּה בְּכָרֶם 
19 71133 אַשַרדיָרַד mm: ind" Du‏ 
אליו NIET mim "ὮΝ πϑ ES‏ 
NUM‏ וְדְבַּרְ ND CS‏ פה 
nm MON‏ בְּמְקום p 0DN‏ 
m2jsn po nis ope Erabon‏ 
inmacm) TOITS >‏ 
rov (et infra). 16. P,* καὶ (sec.) et Ko ἐγέν.‏ 
E v. et vov Ἰεζραηλ. 18. AEFP,: ἀπάντησιν.‏ 


dh ee ὅτι) "1000. A* ἐκεῖ, 19. E: Ko à ἐρεῖς πρὸς 
αὐτὸν Ταὸδ À. x. ᾿Εφόνευσας. A* où κύγες (sec.). 


λιϑοβόληται 27600008 καὶ τέϑνηκεν. AP,: Ἰσραηλί- |17 Καὶ ἀνέστη "HÀ. καὶ ἐπορεύϑη πρὸς “Αχααβ. 


ui 0e |... —‏ וו ו ו ו 


40. Il a blasphémé. Hébreu et Septante litt. : « ila 
béni ». 

43. Fils du diable. Hébreu : > fils de Bélial ». — 
Mais ceux-ci, comme hommes diaboliques, rendirent 


contre lui ce témoignage devant la multitude. Sep- 


tante : « etils témoignérent contre lui ». 

16. Eut appris cela, c'est-à-dire que Naboth était 
mort. Septante : « eut appris que Naboth 16 Jezrahé- 
lite était mort ». 


19. Tu as tué. Septante : « comme toi tu as tué ». 
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et sedére facite Naboth inter pri- 
mos pópuli, 10 et submíttite duos "ל"‎ 
viros filios Bélial contra eum, et 
falsum testimónium dicant : Bene- 
dixit Deum et regem : et educite 
eum, et lapidáte, sicque moriátur. 
!! Fecérunt ergo cives ejus ma- Naboth ad 


judicium. 


jóres natu et optimátes, qui habi- RE 
tábant cum eo in urbe, sicut præcé- 

1 : ן‎ ; Job, 2, 9. 
perat eis Jézabel, et sicut scriptum ,7° um 


erat in lítteris quas miserat ad ἴον 31: 16. 
eos : '* prædicavérunt jejünium, et «5 
sedére fecérunt Naboth inter pri- ^ ^ 
mos pópuli. '? Et addüctis duóbus resi 
viris filiis diáboli, fecérunt eos se- 
dére contra eum : at illi, scilicet 

ut viri diabólici, dixérunt contra 

eum testimónium coram multitü- 

dine : Benedixit Naboth Deum et 

regem : quam ob rem eduxérunt rapiaatur 
eum extra civitátem, et lapidibus ""P*"* 
interfecérunt. !* Miserüntque ad Jé- s πος. 31, 10. 
zabel, dicéntes : Lapidátus est Na- uox is 
both. et mórtuus est. 

15 Factum estautem, cum audísset Achar 
Jézabel lapidátum Naboth, et mór- ressidet. 
tuum, , 1001168 est ad Achab : Surge, et 
pósside víneam Naboth Jezrahelitæ, 
qui nóluit tibi acquiéscere, et dare 
eam accépta pecünia : non enim vivit 
Naboth, sed mórtuus est. '* Quod 
cum audísset Achab, mórtuum vi- 
délicet Naboth, surréxit, et des- 
cendébat in vineam Naboth Jez- 
rahelitæ, ut possidéret eam. 

ו | Factus est ígitur sermo Dómi-‏ זו 
Di ad Eliam. .Thesbiten, dicens : 1155:‏ 
Surge et descénde in occürsum‏ 18 
Achab regis Israel, qui est in Sa- ? Res. 17, 1.‏ 
maría : ecce ad víneam Naboth‏ 
descéndit, ut possídeat eam : !? et‏ 
loquéris ad eum, dicens : Hzc di-‏ 
cit Dóminus : Occidísti, insuper et‏ 
possedísti. Et post hsc addes :‏ 

Hac dieit Dóminus : In loco hoc, 
in quo linxérunt canes sánguinem 3 Res. 2», ss. 
Naboth, lambent quoque sánguinem ' ^^ ^ ^^ 


tuum. ; 
20 Et ait Achab ad Eliam : Num 


40. Deux hommes. La loi exigeait deux témoins 
pour qu'on püt prononcer une condamnalion à 
mort : Deutéronome, x1X, 45-90; Nombres, xxxv, 30. — 
Fils de Bélial. Voir la note sur Juges, xix, 92. — Il a 
blasphémé; littéralement, 4l a béni; car bénir se 
dit quelquefois dans lEcriture par antiphrase. — 
Lapidez-le. Selon la loi de 22000, xxu, 98; Léovi- 
tique, XXIV, 16. 


jeûne, et faites asseoir Naboth entre 
les premiers du peuple, 0 et subor- 
nez contre lui deux hommes, fils de 
Bélial, et qu'ils disent ce faux témoi- 
gnage : 11 a blasphémé Dieu et le roi; 
ensuite menez-le hors de la ville, la- 
pidez-le, et qu'ainsi il meure ». 

11 Ses concitoyens donc, les anciens 
et les grands qui habitaient avec lui 
dans la ville, firent comme leur avait 
ordonné Jézabel, et comme il était 
écrit dans la lettre qu'elle leur avait 
envoyée : !? ils publièrent un jeûne, 
et firent asseoir Naboth entre les pre- 
miers du peuple. !? Et deux hommes, 
fils du diable, ayant été amenés, ils les 
firent asseoir en face de lui; mais ceux- 
ci, comme hommes diaboliques, rendi- 
rent contre lui ce témoignage devant 
la multitude : « Naboth a blasphémé 
Dieu et le roi ». C'est pourquoi on 
l'amena hors de la ville, et on le lapida. 
'5 Et ils envoyèrent à Jézabel, disant : 
« Naboth a été lapidé, et il est mort ». 

15 Or il arriva que, lorsque Jézabel 
eut appris que Naboth avait été lapidé 
et qu'il était mort, elle dit à Achab : 
« Levez-vous, et prenez possession de 
la vigne de Naboth, le Jezrahélite, qui 
n'a pas voulu se rendre à votre désir, 
ni vous la donner en acceptant de l'ar- 
gent; car Naboth ne vit plus, mais il 
est mort ». !* Lorsque Achab eut ap- 
pris cela, c’est-à-dire que Naboth était 
mort, il se leva, et 1] descendait dans 
la vigne de Naboth, le Jezrahélite, pour 
en prendre possession. 

'! La parole du Seigneur fut donc 
adressée à Elie, le Thesbite, disant : 
18 « Léve-toi, et descends à la ren- 
contre d'Achab, roi d'Israél, qui est 
dans Samarie : car voilà qu'il descend 
dans la vigne de Naboth pour en pren- 
dre possession; '? et tu lui parleras, 
disant : Voici ce que dit le Seigneur : 
Tuas tué, et de plus tu as pris pos- 
session. Et aprés cela, tu ajouteras : 
Voici ce que dit le Seigneur : En ce 
méme lieu dans lequelles chiens ont 
léché le sang de Naboth, ils lécheront 


aussiton sang ». 
30 Et Achab dit à Elie : « Est-ce 


43. Fils du diable. fils de Bélial, dans le texte ori- 
ginal, comme au ÿ. 10. 

16. Naboth était mort. D’après IV Ro?s, 1x, 26, ses 
fils avaient péri avec lui, conformément aux usages 
du temps. — Pour en prendre possession, d'autant 
plus facilement qu'il ne lui restait plus d'héritiers. 

19. En ce méme lieu... ils lécheront ion sang. 
Cette particularité de la prédiction se réalisa pour 
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2 \ A 2 ve כ‎ ₪ , c כ‎ 
4008 πρὸς Hw: Εἰ 500706 ue ὁ ἐχ- 
apes 
9006 μου; Καὶ εἶπεν. Εὕρηκα, διότι μά- 
= % IN a] , 
την πέπρασαι, ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐνώπιον 
, , 2 / 21 2 \ כ‎ \ 
κυρίου, παροργίσαι 70. 1000 ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ, καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω 
σου, καὶ ἐξολοθρεύσω τοῦ AyaaB οὐροῦντα 
πρὺς τοῖχον, καὶ συνεχόμενον καὶ ἐγκατα- 
λελειμμενον. ἐν Ἰσραήλ. 23 Καὶ δώσω τὸν 
οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον “Ἱεροβοὰμ, vtov Να- 
far, καὶ ὡς TOv οἶκον Βαασὰ υἱοῦ Ay, 
περὶ τῶν παροργισμάτων ὧν παρώργισας καὶ 
ἐξήμαρτες τὸν Ἰσραήλ. ?? Καὶ τῇ ᾿Ιεζάβελ 
9 / , ! e c , , 
ἐλάλησε χύριος, λέγων Οἱ κύνες χαταφα- 
γονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ 186 - 
pas. ?* TOv τεϑνηχότα τοῦ 40008 ἐν 
τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες, καὶ τὸν τεϑνη- 
χότα αὐτοῦ £v τῷ πεδίῳω φάγονται τὼ 
^ = 2 c 25 IT \ , 
πετεινά τοῦ οὐρανου. ל‎ ματαίως 
? Δ) 6.3 , - \ Omne e ἢ 
1/0603 ὃς ἐπραϑὴ ποιήσαι τὸ πονήρον ἑνω- 
c , 2 ^ 2 , 
πιον κυρίου, ὡς μετέϑηχεν αὐτὸν ᾿]εζάβελ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ. 55 Καὶ ἐβδελύχϑη σφόδρα, 
πορεύεσϑαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ 
, ₪ » , 6 אע כ‎ ₪ Δ 3e , 
πάντα ἃ ἑποίησεν ὁ “Α΄ μοῤδαῖος, ον ἑξωλο- 
ϑρευσε κύριος ἀπὸ προςώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
7פ‎ c ^ ₪- , 
זב‎ Καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς κατενύγη 
ל \ כ‎ , - , \ | 
Aou ἀπὸ προςζςωποῦ TOU XvQLOU, καὶ ἔπο- 
050570 κλαίων, καὶ διεῤῥδηξε τὸν χιτῶνα 
αὐτοῦ, καὶ ἐζώσατο σάχχον ἐπὶ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, καὶ ἐνήστευσε" καὶ περιεβάλετο 00%- 
xov ἐν τῇ ἡμέρᾳ D ἐπάταξε P M i τὸν 
᾿εξραηλίτην, καὶ ἑπορεύϑη" * 5 καὶ ἐγένετο 
/ 
ὅημα κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλιοὺ 
περὶ "you, καὶ εἶπε κύριος" 23 “Εώρακας 
ὡς κατενύγη yocp ἀπὸ προςώπου μου; 
Οὐκ ἐπάξω τὴν καχίαν ἐν ταῖς ἥμεραις αὐ- 
τοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
ἐπάξω τὴν κακίαν. 
Χ ΧΕΙ. Καὶ ἐκάϑισε rà τρία ἔτη, καὶ οὐχ 
ἣν πόλεμος ἀναμέσον Συρίας καὶ ἀναμέσον 
2 , 2 X3. , > - 3 - - 
Ισραηλ. * Καὶ ἐγενήϑη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ 
20. ῬῚ (in f.) 7006 λέγει κύριος. 91. 4: ἐξο-- 
15905000. 23. P,* τᾷ. 94. AF: καταφάγονται A 
95. ΑἸ (p. ματαίως) ἐπράϑη. AB': (. óc) ὡς. 
ἐπειράϑη. 26. nu ὃν, 27. F: Καὶ ἐγένετο ὡς bus 
σεν ped B τὰ ῥήματα ταῦτα, διέῤῥηξε.. . καὶ àyg- 


στευσε καὶ ἐκοιμήϑη ἐν σάκκῳ, καὶ ἐπορεύετο %5- 
κυφώς. P,* καὶ ἐπορεύϑη. 29. A! (ut solet): 


94. Hébreu et Septante : « ceux de la race d'A- 
chab qui mourront dans la ville, seront mangés des 
chiens; et ceux qui mourront dans les champs se- 
ront mangés des oiseaux ». 

96. Et il devint tellement abominable, qu'il suivait 


ANS איבי‎ "nsu" ἜΡΟΝ ΤῸΝ 
לעפות הרע‎ nan x ὮΝ ΤῸ 
ny? אֶלִיף‎ [ΕΝ 332 יְהנָה:‎ wii 
ENG. "n2, Tons "mor 
iow si cp» UNI? בּקִיר‎ "EU 
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אֶת-‎ NOM noy2n "EN הפעס‎ 
nim 227 Lan c Ἔν 
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T2 לְאָחָאָנ‎ ra T bns 24 
DEN n17e2 mem הַכְּלְבִים‎ joo 
2NTN NN רק‎ 10089 wi 
"23 הרע‎ ris הַתְמְכָר‎ UN 
ΩΝ ἘΞΌΝ ink אַשַרדְהָסְתָּה‎ mim 
ΕΣ "YN mobs מָאד‎ 277926 
הוריש‎ ἼΩΝ "own "y אשר‎ E 
TE 3 DA nim 
אֶתִההַדְּבְרִים‎ 2NZN 2255 "um 
> pi-oib 132 pop" הַאְלָה‎ 
bos בק‎ 220 ciem iqi53 
ἼΣΟΝ τ] Hier nm : D 38 
222272 min : and "nimm 
לא-‎ "ED 222175 155 "en אַחָאָב‎ 
בְּיָמִיו בִּימִי 22 אָבִיא‎ ΠΡῸΣ SON 
ribs ΠΡ 
nn 2 ys DS SPD ocn XXI. 
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מביא ק".21 v.‏ 
v'ap‏ בז"כ .27 v.‏ 
פתח בס"פ ib.‏ 


אביא ק".29 v.‏ 


"Eo. F: κατενύχϑη. A: (pro 612( καὶ. AEF+ (in 
f.) ἐπὶ τὸν οἶκον ₪078. — 1. AFB!P,* τὰ, 2. AF: 


Καὶ ἐγένετο. 


les idoles qu'avaient faites les Amorrhéens. Hébreu : 
« et il commit de grandes abominations, en allant 
apres les idoles, comme l'avaient fait les Amor- 
rhéens ». 

27. La tête baissée manque dans les Septante. 
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. , . 8 . , . . . lti 
invenisti. me inimicum tibi? Qui 9v», πο 


dixit : Invéni, eo quod venümda- 


ius sis, ut fáceres malum in con- Eccli, 48, 6. 


Reg. 9, 7, 


spéctu Dómini. ?' Ecce ego indu- 
cam super te malum, et démetam 
posterióra tua, et interfíciam de 


clausum, et ültimum in Israel. ?? Et 


dabo domum tuam sicut domum s reg. 15, 99: 
16, 3. 


Jeróboam fili Nabat, et sicut do- 
mum 128858 fílii Ahía : quia egísti, 


ut me ad iraeündiam provocáres : 3 Res. 15 80. 
et 000876 fecísti Israel. ?? Sed et, po 35. 


de Jézabel locátus est Dóminus di- 
cens : Canes cómedent Jézabel in 


, . , , .. 3585 E 14, ilie 
agro Jézrahel. ?* Si mórtuus füerit " 5. 


Achab in civitáte, cómedent eum 
canes : si autem mórtuus füerit in 
agro, cómedent eum vólucres coeli. 


55 [gitur non fuit alter talis sicut Abomina- 


ilis 


Achab, qui venumdatus est ut fá- achab. 


ceret malum in conspéctu Dómini 


sua. ** Et abominábilis factus est, 
in tantum ut sequerétur idóla, quæ 
fécerant Amorrhæi, quos consümp- 
sit Dóminus a fácie filiórum Is- 
rael. 


^ [taque cum audisset Achab pro sua 
pœæœniten- 


sermónes istos, scidit vestiménta מ"‎ 


sua, et opéruit cilício carnem suam, 
Jejunavitque et dormívit in sacco, 
et ambulávit demísso cápite. 


?$ Et factus est sermo Dómini ad τοι 


datur 


Elíam Thesbíten, dicens : ?? Nonne 369% 


vidisti humiliátum Achab coram 


: : 2 T^ 3 Reg, 21, 17; 
me? quia igitur humiliátus est 1721 


mei causa, non indücam malum in 


., : . ל.‎ AE . Reg. 9, 1 
diébus ejus, sed in diébus fílii sui ' x. 


inferam malum dómui ejus. 


XXII. ! Transiérunt ígitur tres 2, enab 


anni absque bello inter Syriam et Prat secia- 


ur, 


Israel. ? In anno autem 0 


Achab mingéntem ad paríetem, et? "i: ^ 
4 Reg. 9, 8. 


* $ Reg, 21, 20; 


concitavit enim eum Jézabel uxor 15. 


(Genio 16: 


que tu m'as trouvé ton ennemi? » Elie 
lui répondit : « Je vous ai trouvé tel, 
parce que vous vous étes vendu pour 
faire le mal en la présence du Sei- 
gneur. ?! Voilà que j'aménerai des 
maux sur toi : je moissonneral ta pos- 
térité, et je tuerai d'Achab, celui qui 
urine contre une muraille, celui qui 
est renfermé, et celui qui est le dernier 
dans Israél, ?? et je rendrai ta maison 
comme la maison de Jéroboam, fils 
de Nabat, et comme la maison de 
Baasa, fils d'Ahia, parce que tu as agi 
de maniére à provoquer mon courroux, 
et que tu as fait pécher Israél. ?? Mais 
le Seigneur a parlé aussi de Jézabel, 
disant : Les chiens mangeront Jézabel 
dans la campagne de Jezrahel. ?* Si 
Achab meurt dans la ville, les chiens 
mangeront sa chair; et s'il meurt dans 
la campagne, les oiseaux du ciel le 
mangeront ». 

?3 Ainsi, 11 n'y eut point un autre 
semblable à Achab, qui se vendit pour 
faire le mal en la présence du 1- 
gneur; car Jézabel, sa femme, l'excita. 
26 Et i| devint tellement abomi nable, 
qu'il suivait les idoles qu'avaient faites 
les Amorrhéens, que le Seigneur ex- 
termina à la face des enfants d'Israél. 

“1 C’est pourquoi, lorsque Achab eut 
entendu ces paroles, il déchira ses vé- 
tements, couvrit sa chair d'un cilice, 
jeûna et dormit avec le sac, et marcha 
la téte baissée. 

?5 Et la parole du Seigneur fut adres- 
sée à Elie, le Thesbite, disant 
?9 « N'as-tu pas vu Achab humilié de- 
vant moi? Puis donc qu'il s'est humi- 
lié à cause de moi, je n'aménerai pas le 
malheur en ses jours, mais pendant 
les jours de son fils, je porterai le mal- 
heur dans sa maison ». 

Trois ans se passèrent‏ ! .חא שר 
donc sans guerre entre la Syrie et Is-‏ 
rael. ? Mais, en la troisième année, Josa-‏ 


le sang d'Achab, en la personne de son fils Joram, 
dont le cadavre fut jeté dans le champ de Naboth 
(IV Rois, 1x, 5). A cause de la pénitence que fit Achab, 
y. 21-29, Dieu atténua le châtiment en sa faveur. — 
Les chiens. Voir la note sur III Rois, XIV, 44. 

20. Vous vous étes vendu pour faire le mal; vous 
étes devenu l'esclave du mal. Une expression ana- 
logue se retrouve Romains, vu, 44. 

21. Qui urine conire une muraille. Voir la note 
sur I Rois, xxv, 22. — Celui qui est renfermé. Noir 
la note sur Deutéronome, xxxii, 36. — Le dernier des 
descendants d'Achab. 

2%. Les oiseaux du ciel le mangeront. Voir la figure 
de I Rois, xvir, 4%, 

26. Amorrhéens, est pris ici dans le sens de Cha- 


nanéens. Voir la note sur Deutéronome, 1, 44. 

27. Déchira ses vêtements. C'était un usage dans les 
grandes afflictions. — Cilice. Voir la note sur II Rots, 
xxi, 10. — Le sac. Voir note et figure de II Rois, 
I 31. — La tête 0078860. Le texte original porte 
> Sans bruit, doucement ». 


e) Mort d'Achab, XXII, 1-40. 


XXII. 4. Trois ans se passérent... sans guerre. 
Depuis sansdoute la seconde campagne de Bénadad. 
Une alliance fut conclue entre lui etAchab pour pou- 
voir résister à Salmanasar roi d'Assyrie, mais ce 
monarque raconte dansses inscriptions qu'il battit 
ces deux rois avec leurs confédérés. 
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τρίτῳ, καὶ κατέβη Ὁ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 
πρὸς βασιλέα ᾿Ισραὴλ, 3 καὶ εἶπε βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" Εἰ οἴδατε 
ὅτι ἡμῖν ῬῬεμμοὸϑ' Γαλαὰδ, καὶ ἡμεῖς σιω- 
πῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συ- 
οίας; ^ Kal εἶπε βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς 
᾿Ιωσαφάτ: -Αναβήσῃ us9? ἡμῶν εἰς Ῥεμ- 
000 Γαλαὰδ εἰς πόλεμον; 


5 Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ' Καϑὼς ἐγὼ, καὶ 
OÙ οὕτως: καϑὼς 0 λαός μου, O λαός 00 
\ € ex c ש‎ Ν 
χκαϑὼς oL ἵπποι μου, où ἵπποι σου. Καὶ 
εἶπεν ᾿Ιωσαφὲὰτ 'βασιλεὺς ᾿Ιούδα' πρὸς βα- 
σιλέα "logexA Ἐπεοωτήσατε δὴ σήμερον 
\ , 6 / 6 \ 
τον χύριον. ὃ Kai συνήϑροισεν 0 βασιλεὺς 
Ἰσραὴλ, 'πάντας' τοὺς προφήτας, He τε- 


εραχοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς '0 Ba- | 


σιλεύς"" Εἰ πορευϑῶ εἰς "Psuua9 Γαλαὰδ 
» , ^? > - \ ST s , 
sic πόλεμον, ἡ &m0 yc; Καὶ εἶπον Ανα- 
βαινε, καὶ 000006 δώσει κύριος εἰς χεῖρας 
τοῦ βασιλέως. Ἷ Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ 'πρὸς 
βασιλέα Ἰσραήλ'" Οὐκ ἔστιν ὧδε προφή- 
- , \ / 
της TOU κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν τὸν XU- 
ριον δι’ αὐτοῦ; ? Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς lo- 
\ Na 2 yo C rU 2 > M 
ραὴλ πρὸς ᾿Ιωσαφάτ' Εἷς ἐστιν ἀνὴρ εἰς τὸ 
ἐπερωτῆσαι δι’ αὐτοῦ τὸν xvgiov, καὶ ἐγὼ 
μεμίσηκα αὐτὸν, ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ ἐμοῦ 
καλὰ ἀλλ᾽ ἢ "אסא‎ Πιχαίας υἱὸς ᾿Ιεμβλαα. 
Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ 'βασιλευὶς ᾿Ιούδα'" My 
a 
λεγέτω 0 βασιλεὺς οὕτως. 
? Καὶ ἐχάλεσεν 0 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 80- 
C c! \ 1 À , , 
vovyov ἕνα, καὶ sue Toruyos Muyotav 
viov ᾿Ιεμβλαά. 19 Koi ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
à ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐχάϑηντο, 
ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, ἔνοπλοι ἐν ταῖς 
πύλαις Σαμαρείας καὶ πάντες OL προφῆ- 
ται ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν. 1! Καὶ 
> , c - , € \ \ , 
ἐποίησεν ξαυτῷ “Σεδεκίας υἱὸς Χαναὰν χέ- 
ρατα σιδηρᾶ, καὶ sims Tude λέγει κύριος" 
Ἔν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως συν- 
τελεσϑῆ. "" Καὶ muvrsc ot προφῆται ἐπρο- 
. Ν 
, e , . כ , כ‎ 
φήτευον OÙUTWG, λέγοντες “Φναβαινε εἰς 


4. AEP,+ (a. vof.) Εἰ, 5. AT (p. 3Ioc.) πρὸς 
βασιλέα σραήλ. Ἐ: Καϑὼς σὺ οὕτως καὶ ἐγώ, καὶ 
καϑὼς 6 λαός σου 0 λαός μου, καϑὼς οἱ ἵπποι σου 
2 ἵπποι μου. 6. B!* 0 (pr.). A: 1. ὡς) ὥστε. 

: (1l. αὐτοῖς) πρὸς αὐτοὺς. B!P,: εἴπαν. 7. A: 


I Regum, XXII, 3-12. 


. τς Ὸ- Ὁ τ Le uL Ln ה‎ ————————————— 0 Θῃ.ῃ0"ᾳ. 
EE. Juda et Esrael (E R. XIE—EE It. XVIN). — II. 1° Ce). Occiditur Achab CXXII, 1-40). 


eir 


-j22 יְהושְפַט‎ 70 Ms 
AN" המלף יִשְרְאֶל:‎ ὋΝ mn 
הידעתם כִּי-‎ VD SR 8 
npo מְחָשים‎ unm 53 רמת‎ 135 
τῷ SAN אתה מיד מלך אַרם:‎ 4 
Di» monbe5 "nw ἼΘΙ bri 
je2-2N Cpuim oM 723 
ez» “A2 Tia ivo» Diu" 
MER es. ΒΞ 
own ΠΦΏΤΟΝ opum «ou 
y3pn inim "aTTN Dc NI" T 
כְּאֶרְבֶּע‎ É"wasmmnw מִלדיְטְרְאָל‎ 
wn now UON" איש‎ ΓΝ 
S30N-EN ΠΕΡΙ 7253 על"רמלת‎ 
: המלה‎ T3 cM qum nis TAN 
wu) פה‎ PAT Dbtiin MONA 7 
TAN MIND m0» עוד‎ nim 8 
HN אַלדיהשפט עוד‎ LAE. 
ואני‎ ANA shm-nN Din TON 
"3 טנב‎ "s ἜΝ 3 AND 
ולאמר‎ nba j3 דרע מִיכְנְהוּ‎ 
כּן:‎ En אַליאמַר‎ CEU 
ἽΝ SEE ויקרא 70 יראל‎ 9 
iom wv") numo xin 
nm וְיהלשפט‎ biete" DEI 
מְלְבְּטִים‎ 'No2- על‎ ue aad 
שער שְמְרון וכל-‎ nnb ys B3 
ריעמ‎ TE ΝΞΟ DD 11 
ἘΤῚΞ DUR "exe mp ₪ 
nim n2N3 nim ἼΩΝ ΓΙ ולאמל‎ 


ΡΝ DANTNS 2‏ ולָלהַפַּבִיאִים 


"Io. πρὸς τὸν β. ce "Ji ovx. 8. AEFP,+ (a. elc) 
ἔτι. A* eic, Bl: Μειχαίας vt. arte (A: Jeuad) 
item Y. 9. 10. A: Ne αὐτῶν. P,: (1. ἐν) &nt. 
A: πύλεσιν. 11. A: (1. ξαυτῷ) n .. Xavava. 


12. AP,: Ae 


eo 


δ, מ‎ | 


+ 


σόν‏ ו 


XXII. 5. Comme je suis, ainsi vous êtes vous-même. 
xc litt. : « comme moi, ettoi ainsi ». 
. Il est demeuré un homme par qui nous pouvons 


consulter le Seigneur. Septante : « il n'y a qu'un 
homme pour interroger le Seig neur par lui ». 


III Rois, XXII, 3-12. 
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ἘΠ. Juda et Israël (EIE ES. XII—IV .פמק‎ XVHEH).—77.1 (e). Mort d'Achab ( XXII, 1-40). 


descéndit Jósaphat rex Juda ad 

regem Israel. 3 (Dixítque rex Israel? 5 is 
ad servos suos : lIgnorátis quod 
nostra sit Ramoth Gálaad, et ne- 
eligimus tóllere eam de manu re- 
Eus. δ᾽ ad Josaphat : ^^ 
Veniésne mecum ad przeliándum 
in Ramoth Gálaad? ? Dixítque Jó- 
saphat ad regem [Israel Sicut — δὰ 
ego sum, ita et tu : pópulus meus $7 7 
et pópulus tuus unum sunt, et 
équites mei, équites tui. Dixitque 
Jósaphat ad regem Israel : Quare, 
oro te, hódie sermónem Dómini. 

5 (oneresávit ergo rex Israel "5,2 
prophétas quadringéntos circiter "יו"‎ 
viros. et ait. ad. eos : [re débeo 
in Ramoth Gálaad ad bellándum, 
an quiéscere? Qui respondérunt 
Ascénde, et dabit eam Dóminus 


3 Reg. 20, 34. 
Jos. 21, 38. 
Deut. 4, 43. 


Annuif 
Josaphat. 


,4 ,18 יריו 


2 Par. 18, 5. 


pans ess. (Dixit autem Jó-* 1 $i 
saphat : Non est hie prophéta Dó- 
mini quispiam, ut interrogémus 
peu ΠῚ Xt rex Israel: ad? 2» 18,1. 
Jósaphat : Remánsit vir unus, per 
quem póssumus interrogáre Dómi- 
num : sed ego odi eum quia non 
prophétat mihi bonum, sed malum, 
1116288 fílius Jemla. Cui Jósaphat 
ait : Ne loquáris ita, rex. 

9 Vocávit ergo rex Israel eunü- ,Veestur. 


chum quemdam, et dixit ei : Festina 2 par. 18, 8. 
addücere Michæam filium Jemla. 

19 Rex autem Israel, et Jósaphat 
rex Juda, sedébant unusquísque 
in sólio suo, vestiti cultu régio, in ? Par. 15, 9. 
área juxta óstium porte Samariæ, 
et univérsi prophétæ prophetäbant 
in conspéctu eórum. !! Fecit quo- 
que sibi 
 córnua férrea, et ait 
Dóminus : His ventiläbis Syriam, 
donec déleas eam. '? Omnésque 4 
prophétæ similiter prophetá- * 


Falsi 
prophetæ, 


Ld. : inter quos 
Sedecías fílius Chanáana ,Sedeckas, 
Hoe dicit aa penum 
incitant. 

2 Par. 18, 11. 


3. Ramoth en Galaad. Voir la note sur 
Deutéronome, iv, 43. — De la maison du 
roide Syrie. On ne s'explique pas comment 
Bénadad était maitre decette ville apres la 
conclusion de son alliance avec le roi d'Is- 
raél; était-ce parce qu'Achab s'était déta- 
ché de la confédération formée par le roi 
de Syrie, ou parce que celui-ci avait tou- 
jours négligé de la rendre ? Josephe se pro- 
nonce pour cette seconde hypothese. 

,9. Comme je suis. Josaphat avait fait 
epouser à son fils la fille d'Achab : II Pa- 
ralipoménes, xviur, 1; IV Rois, vir, 18. De- 
puis le règne d'Achab la lutte fratricide 
entre les deux royaumes avait pris fin. 
Néanmoins leur alliance ne pouvait qu'étre 
funeste au royaume de Juda et l'entrainer 
dans l’idolâtrie. Jéhu ne manqua pas d'a- 


Trône égyptien (Υ͂. 10). 
(D’après Wilkinson). 


phat, roi de Juda, descendit vers le roi 
d'Israël. ? (Et le roi d'Israél dit à ses 
serviteurs : « Ignorez-vous que la ville 
de Ramoth en Galaad est à nous, et 
nous négligeons de l'enlever de la main 
du roi de Syrie)? » ^ Etil demanda à Jo- 
saphat : > Viendrez-vous avec moi pour 
combattre contre Ramoth-Galaad? » 
? Et Josaphat répondit au roi d'Israél : 
« Comme je suis, ainsi vous étes vous- 
méme : mon peuple et votre peuple 
sont une seule chose, et ma cavalerie 
est votre cavalerie ». Il dit encore au 
roi d'Israël : « Consultez, je vous prie, 
aujourd'hui la parole du Seigneur ». 

5 Le roi d'Israél assembla donc les 
prophétes. environ quatre cents hom- 
mes, et il leur dit : « Dois-je aller 
combattre contre Ramoth-Galaad, ou 
me tenir en repos? » Ceux-ci lui ré- 
pondirent : « Montez, et le Seigneur 
la mettra dans la main du roi ». 1 8 
Josaphat lui demanda : « N'y a-t-il pas 
ici quelque prophéte du Seigneur, afin 
que nous le consultions par lui? » 5 Et 
le roi d'Israél répondit à Josaphat : 
> Il est demeuré un homme par qui nous 
pouvons consulter le Seigneur; mais 
moi, je le hais, parce qu'il ne me pro- 
phétise point du bien, mais du mal : 
c'est Michée, fils de Jemla ». Josaphat 
lui dit : > Ne parlez pas ainsi, ὁ roi ». 

? Le roi d'Israél appela donc un cer- 
tain eunuque, et lui dit : « Háte-toi 
d'amener Michée, fils de Jemla ». 

10 Mais le roi d'Israël et Josaphat, roi 
de Juda, étaient assis chacun sur leur 

trône, vêtus avecune magnificenceroya- 
le, dans une aire prés de laporte de Sa- 
marie, et tous les prophétes prophéti- 
saient en leur présence. !! Sédécias, fils 
de Chanaana, se fit aussi des cornes de 
fer, etdit: > Voici ceque dit le Seigneur : 
Tu agiteras la Syrie avec ces cornes, 
jusqu'à ce que tu l'aies détrui- 
te ». !? Et tous les prophètes 
vertir Josaphat de ce danger, II Paralipo- 
mènes, xIX, 4 et suiv. 

6. Les prophètes, attachés par Achab au 
culte des veaux d'or. 

8. Ce Michée est différent de l’un des 
douze petits Prophètes, qui ne vécut que 
plus tard. C'était le seul prophète du vrai 
bieu qui füt resté à Samarie. Elie et Elisée 
demeuraient dans des solitudes et des 
lieux écartés avec leurs disciples. 

10. Près de la porte de Samarie, située 
à l'ouest dela ville et dominant toute la 
plaine jusqu'à la Méditerranée. 

41. Se fit des cornes de fer, symbole de 
la force (Voir la note sur I Ro?s, 11, 1). Sé- 
décias veut annoncer de la sorte la vic- 


toire qu'il promet à Israël de remporter sur 
les Syriens. 
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I Regum, XXII, 13-22. 


IX. Juda et Israel (LR. XIL—IEI R. XVII). — 775. 1° Ce). Occiditur Achab (XXIL, 1-40) ἃ 


"Peuua9: Γαλαὰδ, καὶ εὐοδώσει καὶ δώσει 
κύριος εἰς χεῖράς σου καὶ τὸν βασιλέα Συ- 
ρίας. 

13 Καὶ ὃ ἄγγελος 0 πορευϑεὶς καλέσαι 
τὸν Πιχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ, λέγων" ᾿Ιδου 
δὴ λαλοῦσι πάντες OÙ προφῆται ἐν στόματι 
ἑνὶ καλὰ περὶ τοῦ βασιλέως" γίνου δὴ καὶ 
σὺ εἰς τοὺς λόγους σου κατὼ τοὺς λόγους 
ἑνὸς τούτων, καὶ λάλησον καλά. 15 Καὶ 
εἶστε IMiyotac Ζῇ κύριος, ὅτι ἃ ἐὰν εἴπη 
κύριος πρὸς μὲ, ταῦτα λαλήσω. "5 Καὶ 
ἤλϑε πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν αὐτῷ 0 
βασιλεύς" Μιχαία, εἰ ἀναβώ εἰς Ῥεμμὰϑ' 
Γαλαὰδ εἰς πόλεμον, ἢ ἐπισχῶ; Καὶ einer 
᾿Ανάβαινε, καὶ εὐοδώσει κύριος εἰς χεῖρα 
τοῦ βασιλέως. 16 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 0 βα- 
00606" Ποσάκις ἐγὼ ὁρκίζω 08; ὅπως λα- 
λήσης πρὸς μὲ ἀλήϑειαν ἑ ἐν ὀνόματι χυρίου; 
17 Καὶ εἶπεν Οὐχ οὕτως. Ἑώρακα πάντα 
τὸν Ἰσραὴλ διεσπαρμένον ἐ ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς 
ποίμνιον 0 οὐκ ἔστι ποιμήν" καὶ εἶπε κύ- 
Quoc" Ov κύριος τούτοις ϑεύς; Ἕκαστος εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ ἀναστρεφέτω. 
18 Καὶ εἶπε βασιλεὺς ᾿σραὴλ πρὸς Ἴωσα- 
φὰτ βασιλέα Ἰούδα Οὐκ εἶπα πρὸς σὲ, ὅτι 
οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλὰ, διότι ἀλλ᾽ 
ἢ καχά; 

19 Καὶ εἶπε Miyaiac Οὐχ οὕτως, οὐκ 
ἐγώ: ᾿Αἴκουε ὅῆμα κυρίου" Οὐχ οὕτως. 
Εἶδον ϑεὸν Ἰσραὴλ. καϑήμενον ἐπὶ ϑρόνου 

αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατιὼ τοῦ οὐρανοῦ 
εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ 
εὐωνύμων αὐτοῦ. ??9 Καὶ sims κύριος" Tic 
ἀπατήσει TOY 2 0 ᾿Ισραὴλ, καὶ 
ἀναβήσεται, | καὶ πεσεῖται ἐν Peuucd I: 6- 
200/00 ; Καὶ εἶπεν ovrog οὕτως, καὶ οὐ τος οὕ- 
τως. ?! Καὶ ἐξῆλϑε πνεῦμα xal ἔστη ἐγώ- 
πιον κυρίου, καὶ εἰπεν" Eyo ἀπατήσω αὐτόν. 

23 Καὶ εἰπε πρὸς αὐτὸν κύριος" "Ev τίνι; 
Καὶ sinsv ᾿Εξελεύσομαι, καὶ ἔσομαι πνεῦμα 


12. AP,* (p. oov) xci. À* Zvoias. 13. B!: 1 
éyt) ἐπὶ. P, u (p. év) λαλοῦσι. Bi (L περὶ) κατὰ. 
ΑΒΙΡ, ἢ τους, AB': εἰς λόγους. 14. AP,* ἃ br 
(1: day) à ἂν. : (1. ταῦτα) τοῦτο. 15. 0 Kd εἶ, 
πρὸς αὐτον" E καὶ εϑοδώσῃ, καὶ δώσει κύρ. 
AP,: χεῖρας. 16. A: 1 rog.) eru Ote; 11. DEED 
εἶπεν) Μιχαίας. B!: ξώρ. τὸν πάντα og. A* ϑεός 
(B4: εἰς. ϑεόνὴ. 18. AT (a. fao.) o. AB!* ὅτι. 
19. ΑΡ, 1 (a. ϑεὸν) τὸν κύριον. A* 6078 (sec.). 


16. Je t’adjure de nouveau et encore de nouveau. 
Septante : > combien de fois je t'adjurerai! » 

47. Alors il lui dit. Septante : « et il dit : Il n'en 
est pas ainsi .ג‎ — Ceux-ci n'ont pas de maître. Sep- 
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13 


19 


Ma pet 7 


20. A: Pzuyua3... * καὶ οὗτος οὕτως͵ 99. AEFP,: 


᾿ ψευδὲς ἐν oro ματι. 


tante : « leSeigneur n'est pas leur Dieu ». 

19. Mais Michée continuant, dit. Septante : « et 
Michée dit : Il n'en est pas ainsi, ce n'est pas 
moi ». 


III Rois, XXII, 13-22. 
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HMM‏ יה 
IK. Juda et Israël (VIE R. ΧΕΙ αὖ R. XVIX).—72. 1° Ce). Mort d’Achab (XXII, 1-40).‏ 


bant, dicéntes : Ascénde in Ramoth 
Gálaad, et vade próspere, et tradet 
Dóminus in manus regis. 

13 Nüntius vero, qui ferat ut VO- Michæas 


cáret Michæam, locütus est ad eum, ,,.. ,, 19. 


dicens : Ecce sermónes prophetá- 
rum ore uno regi bona prædicant : 
sit ergo sermo tuus símilis eórum 
et lóquere bona. !* Cui Michæas 


ait : Vivit Dóminus, quia quod- 3 pax 18, 18, 


cümque díxerit mihi Dóminus, hoc 
loquar. 

15 Venit itaque ad regem, et ait 
ili rex : 116008, ire debémus in 
Ramoth Gálaad ad præliändum, an 


primo 
assentit 
regi. 


cénde, et vade próspere, et tradet 
eam Dominus in manus regis. 


16 Dixit autem rex ad eum : Ite- 2 Par. 15, 15. 


rum atque iterum adjáro te, ut 
non loquáris mihi nisi quod verum 
est, in nómine Dómini. 11 Et ille ERAT 


ait : Vidi cunctum Israel dispér- deterret. 


a 


sum in móntibus, quasi oves non ; par. 18, 16. 


habéntes pastórem : et ait Dóminus : 


Non habent isti dóminum : rever-^ 7*7? 7 
tátur unusquisque in domum suam 
in pace. 18 (Dixit ergo rex Israel ad 
Jósaphat : Numquid non dixi tibi, 
quia non prophétat mihi bonum, 
sed semper malum)? 

1? Ille vero addens, ait : Prop-,,TFaises. 
térea audi sermónem Dómini ::Vidi *"'evit 


Dóminum sedéntem super sólium, ,,, ,, 
suum, et omnem exércitum coeli 
.assisténtem ei a dextris et a sinis- 


iris : ^? et ait Dóminus : Quis de-» par. 18, 19. 


cipiet Achab regem Israel, ut as- 
céndat, et cadat in Ramoth Gá- 
laad? Et dixit unus verba hujus- 
cémodi, et álius áliter. 3! Egrés- 
sus est autem spiritus, et stetit 
coram Dómino, et ait : ego deci- 
piam illum. Cui 1061118 est Dómi- 


nus : In quo? ?? Et ille ait : Egré- 3 Par. 18, 21. 


diar, et ero spíritus mendax in ore 


S ἀρὰς cin 2 Par. 18, 14, 
cessáre? Cui ille respóndit : As-? Res. ??, 6. 


18, 


2 Par. 18, 20, 


prophétisaient de méme, disant 

> Montez contre Ramoth-Galaad, et 
marchez heureusement, et le Seigneur 
la mettra dans la main du roi ». 

13 Or le messager qui était allé pour 
appeler Michée, lui parla, disant : 
« Voilà que les paroles des prophètes 
prédisent unanimement au roi de bon- 
nes choses : que votre parole soit donc 
semblable à la leur, et dites de bonnes 
choses ». 11 Michée lui répondit : > Le 
Seigneur vit! tout ce que m'aura dit le 
Seigneur, c'est ce que je dirai ». 

15 Michée vint donc vers le roi, et le 
roi lui dit : « Michée, devons-nous 
aller contre Ramoth-Galaad pour com- 
battre, ou nous reposer? » Celui-ci lui 
répondit : « Montez, marchez heureu- 
sement, et le Seigneur la mettra dans 
la main du roi ». 15 Mais le roi lui 
dit: « Je t'adjure de nouveau et en- 
core de nouveau de ne me dire que ce 
qui est vrai, au nom du Seigneur ». 
17 Alors il lui dit : « J'ai vu tout Israël 
dispersé dans les montagnes, comme 
des brebis qui n'ont point de pasteur : 
et le Seigneur a dit : Ceux-ci n'ont pas 
de maitre; que chacun retourne dans 
58 maison en paix ». !? (Le נסץע‎ 1 
dit donc à Josaphat : « Ne vous ai-je pas 
dit quil ne me prophétise point du bien, 
mais du mal)? » 

19 Mais Michée continuant, dit : 
« C'est pourquoi écoutez la parole du 
Seigneur : J'ai vu le Seigneur assis 
sur son trône, et toute l'armée du ciel se 
tenant prés de lui à droite et à gauche; 
20 et le Seigneur a dit : Qui trompera 
Achab, roi d'Israël, afin qu'il monte et 
qu'il succombe à Ramoth-Galaad? Et 
l'un dit de telles choses, et l'autre au- 
trement. ?! Mais l'esprit malin sortit, 
et se tint devant le Seigneur, et dit : 
C'est moi qui le tromperai. Le Sei- 
gneur lui dit : En quoi? ?? Et il répon- 
dit : Je sortirai, et je serai un esprit 


| some A sue MR διό, nao » Ou 


15. Montez, marchez heureusement. Cette réponse, 
conforme à celle des faux prophètes, est ironique, 
et Achab ne se méprend pas sur sa signification, 
comme 16 montre le verset suivant. C'est comme si 
Michée eût dit au roi : « Pourquoi m'interroger, si 
tu n'as pas confiance en moi? » 

16. Au nom dw Seigneur. D'autres rattachent ces 
mots à je l’adjure. Le roi, voyant que Michée ne lui 


avait pas dit sa pensée, insiste pour obtenir une 
vraie prédiction. 

19. L'armée du ciel, les puissances célestes au 
service de Dieu. 

21. L'esprit malin. L'esprit, avec l'article, dans le 
texte original, semble personnifier la prophétie. 
Dieu permet qu'Achab soit trompé par de faux pro- 
phétes, 
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I Regum, XXII, 23-33. 


UE. Juda et Israel (ILES. 14 ΕΗ ER. ΧῪ ΕΠ). — 779. 1? Ce). Occiditur Achab ( XXII, 1-40). 


WevOÈèc εἰς TO στόμα πάντων τῶν προφητῶν 
αὐτοῦ. Καὶ simev ᾿Απατήσεις, καί γε δυ- 
vio ἔξελϑε wal ποίησον οὐτῶς.  ?? Καὶ 
γῦν 000 8 κύριος πνεῦμα ινευδὲς ἐν στό-- 
ματι πάντων τῶν προφητῶν 000 τούτων, 
καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ xaxa. 

21 Καὶ προςηλϑ8 2 DE edexiac υἱὸς Xavaav, 
καὶ ἐπάταξε vov ΠΠιχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα, 
καὶ ime" ע11070‎ πνεῦμα κυρίου τὸ λαλῆσαν 
ὃν σοί; ?? Καὶ εἶπε שת‎ 11000 σὺ ὔψῃ 
T} ds 007 ἐχείνῃ, ὅταν εἰξελϑῃς ταμεῖον + τοῦ 
ταμείου, τοῦ κρυβῆναι ἐχεῖ. ?9 Καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ᾽' “άβετε τὸν Πήιχαίαν, 
καὶ ἄποστρ ÉWOTE αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ τὸν 
βασιλέα τ: πόλεως, καὶ τῷ Ἰωὰς υἱῷ τοῦ 
βασιλέως" 27 εἶπον ϑέσθϑαι τοῦτον ἐν φυ- 
λακῇ, καὶ ἐσϑίειν αὐτὸν ἄρτον ϑλίψεως καὶ 
ὕδωρ ϑλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι ue ἕν 
εἰρήνη. “ὃ Καὶ εἰπε Miyuius "Eur ἐπι- 
στρέφων ἐπιστρέψης ἐν εἰρήνη, οὐ λελά- 
ληχε κύριος £v ἐμοί. 


59 Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ Ἴωσα- 
pat βασιλεὺς ᾿Ιούδα μετ᾽ αὐτοῦ εἰς “Ῥεμμὸϑ' 
Γαλαάδ. 59 Καὶ εἶπε βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα ᾿Ιούδα!" Συγκαλύ- 
ψοόμαν καὶ εἰςελεύσομαι εἰς TOY πόλεμον, 
καὶ OÙ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου. Καὶ 
συνεχαλύινατο βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ, καὶ εἰςῆλ- 
ϑεν εἰς τὸν πόλεμον. 3! Καὶ βασιλεὺς Συ- 
0106 ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι τῶν ἀομάτων 
αὐτοῦ τριάκοντα χαὶ δυσὶ, λέγων Mn πο- 
λεμεῖτε μικρὸν καὶ μέγαν, ἀλλ᾽ ἡ τὸν βα- 
σιλέα ᾿Ισραὴλ μονώτατον. ?? Καὶ ἐγένετο, 
ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων. τον 
᾿Ιωσαφὰτ βασιλέα ᾿Ιούδα, καὶ αὐτοὶ εἶπαν" 
Φαίνεται βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ οὗτος, καὶ ἐχύ- 
χλωσαν αὐτὸν πολεμῆσαι καὶ ἀνέχραξεν 
᾿Ιωσαφάτ. 33 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρ- 


23. F: δέδωκε. 94. ΒΊ: ZeÓexiov. A: Xavava... 
ש11000‎ 0 παρῆλθεν πνεῦμα κυρίου παρ᾽ ἐμοῦ, 
τὸ. 25. A* ov. AP,T (p. ὄψῃ) ἐν. Py (p. εἰςελ.) 
ps TO. ΑΡ,: ταμιεῖον v8 ταμιεία, AD!P,* ἐκεῖ. 

Pa * 6 SAP: 70070. αὖ. πρὸς "Appy τὸν 
fun E E Eds καὶ πρὸς ᾿Ιωὰς υἱὸν τοῦ βασι-- 
2606. 27. A: (in.) eizóv: Tode λέγει ὃ βασιλεύς" 
Θέσϑε αὐτὸν ὃν φυλακῇ, καὶ ἐσϑιέτω ἄρτον. 98. AD 


οὐκ ἐλάλησε xvg. 30. A: «Φυγκαάλυψον ue. AP,: 


24. Est-ce donc moi que l'Esprit du Seigneur a 
quitté, et l'a-t-il parlé ἃ loi? Septante : « quel est 
l'esprit du Seigneur qui a parlé par toi? » 

96. Qu'il demeure chez Amon. Septante : « rame- 
nez-le chez Semer .א‎ — Fils d'Amélech. Hébreu et 
Septante : « fils du roi ». 
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v.22. 5. ὋΞ ΤῈΡ 


εἶπον. 


βασιλεὺς. 91. ἊΣ TE δυσὶ) δύο. 32. ΑΒΊ: 


% | 33. A: καὶ ἐγένοντο. 


28. Et il ajouta : Peuples, tous... écoutez, n'est pas 
dans les Septante. 

30. Prenez vos armes, entrez au combat, et revétez- 
vous de vos vétements. Septante: « je me déguiserai 


et j'entrerai dans la mêlée ». 
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ΕΠ. Juda et Israël )118 Et. XII—EV 75. XVINH). - 77. 1° Ce). Mort d' Achab ( XXII, 1-40 ). 


ómnium prophetárum ejus. Et dixit 
Dóminus : 126010108, et prævalé- 


bis : egrédere, et fac ita. ?? Nunc » par. 18, 25. 


igitur ecce dedit Dóminus spiritum 
mendácii in ore ómnium prophetá- 
rum tuórum, qui hic sunt, et Dó- 
minus 1060008 est contra te ma- 
lum. | 


24 Accéssit autem Sedecías fílius Michæas 


, / : . A a Sedecia 
Chanáana, et percussit Michæam pereussus, 
2 Par. 18, 23, 


in maxillam, et dixit : Mene ergo 
dimisit Spiritus Dómini, et locü- 
tus est tibi? 2 Et 81 8 
Visürus es in die illa, quando in- 
grediéris cubículum, intra cubícu- 


AMET 26 1 : a regei 
lum ut abscondäris. סיו ,חן‎ * recen 


Israel : Tóllite Michæam, et má- conjicitur. 
neat apud Amon príncipem civitá- 5 par, 18, 23, 


tis, et apud Joas filium Amelech, 
31-et^ dicife "els 
Mittite virum istum in cárcerem, 
et sustentáte eum pane tribulatió- 
nis, et aqua 8 01501860, donec revér- 
tar in pace. “8 Dixitque Michæas 
S1 revérsus füeris in pace, non est 
locütus in me Dóminus. Et ait 
Audite pópuli omnes. 


2% Ascéndit itaque rex Israel, et "ל‎ 


habitum 


Jósaphat rex Juda, in Ramoth Gá- mutat. 
laad. ?? Dixit ítaque rex Israel ad 2 par. 18, 


28, 39. 


Jósaphat : Sume arma, et ingré- 
dere prelium, et indüere véstibus 
tuis : porro rex Israel mutävit 
hábitum suum, et ingréssus est 
bellum. 


1 Rex autem Syria Præcéperat | A ehab 
principibus cüurruum triginta duó- impugnan- 


dus. 


bus, dicens : Non pugnábitis con- 


tra minórem et majórem  quém- 3 Par. 18, 80. 


piam, nisi contra regem גב‎ 1 


cipes cürruum Jósaphat suspicáti 
sunt quod ipse esset rex Israel, et 
impetu facto pugnäbant contra 


eum : et exclamávit Jósaphat. ?? 1-2 pu. is, a». 


tellexerüntque principes cürruum 


. 2 Par. 18, + 


5 Reg. 20, 30. 


Hae dieit rex :2 Par. 15, 26. 


PS 45. Ὁ; 


. 2 Par. 18, 27. 


3 Reg. 2, 10. 


Lie 2 Par. 17, 10; 
solum. *? Cum ergo vidissent prin- 152: 


menteur dans la bouche de tous ses 
prophétes. Et le Seigneur dit : Tu le 
tromperas et tu prévaudras. Sors, et 
fais ainsi. ?? Maintenant donc, voilà 
que le Seigneur a mis un esprit de 
mensonge dans la bouche de tous vos 
prophétes qui sont 101, et le Seigneur 
a prononcé contre vous malheur ». 

24 Or Sédécias, fils de Chanaana, 
s'approcha et frappa Michée sur la 
joue, et dit : « Est-ce donc moi que 
l'Esprit du Seigneur a quitté, 6% 1 
parlé à toi? » 25 Et Michée dit : « Vous 
le verrez au jour méme oü vous entre- 
rez dans une chambre, qui est dans 
une chambre, pour vous cacher ». 
26 Alors le roi d'Israél dit : « Prenez 
Michée, et qu'il demeure chez Amon, 
gouverneur de la ville, et chez Joas, 
fils d'Amélech, ?* et dites-leur : Voici 
ce que dit le roi : Envoyez cet homme 
dans la prison, et sustentez-le d'un 
pain de tribulation et d'une eau d'an- 
goisse, jusqu'à ce que je revienne en 
paix ». 55 Et Michée dit : « Si vous re- 
venez en paix, le Seigneur n'a point 
parlé par moi ». Et il ajouta : « Peu- 
ples, tous tant que vous étes, écou- 
107 ». 

21 Le roi d'Israël monta donc. et 
Josaphat, roi de Juda, contre Ra- 
moth-Galaad. ?? C'est pourquoi le roi 
d'Israël dit à Josaphat : « Prenez vos 
armes, entrez au combat, et revétez- 
vous de vos vétements ». Mais le roi 
d'Israél changea ses vêtements, puis 
entra au combat. 

?! Or le roi de Syrie avait ordonné 
aux trente-deux commandants de ses 
chariots, disant : « Ne combattez point 
contre un petit et un grand, quel qu'il 
soit, si ce n'est contre le roi d'Israël 
seul ». ?? Lors done que les comman- 
dants des chariots eurent vu Josaphat, 
ils supposèrent que c'était le roi d'Is- 
raél; et, se précipitant, ils combat- 
taient contre lui ; alors Josaphat jeta un 
erand eri; ?? et les commandants des 
chariots reconnurent que ce n'était 


25. Dans une chambre qui est dans une chambre ; 
un cabinet attenant à la chambre principale, ou de 
chambre en chambre. 

26. Joas, fils d'Amélech. Il faut traduire l’hébreu : 
« 1085, fils du roi ». Joas n'était pas à parier rigou- 
reusement fils du roi, mais il appartenait sans doute 
à la famille royale. 

21. Eau d'angoisse. Expression proverbiale qui 
signifie la quantité d'eau strictement nécessaire 
pour vivre. Le supplice de la soif est particuliére- 


ment pénible dans une contrée chaude comme la Pa- 
lestine, et où les gens du pays ont l'habitude de 
boire fréquemment. 

29. Et Josaphat..... Le prophete Jéhu le blàma de 
cette participation à l'impiété : II Paralipomènes, 
XIX 0: 

31. Trente-deux commandants, sans doute ceux 
qui avaient remplacé les rois (plus haut, xx, 24), et 
qui devaient avoir le commandement de la cava- 
lerie et de l'infanterie. 
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χοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι οὐκ ἔστι βασιλεὺς 
᾿Ισραὴλ οὗτος, καὶ ἀνέστρεψαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
34 Καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστό χως, καὶ 
ἐπάταξε TOY βασιλέα ᾿Ισραὴλ ἀναμέσον τοῦ 
πνεύμονος καὶ ἀναμέσον τοῦ ϑώωραχος. 
Καὶ εἶπε τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ" Ἐπίστρεψον 
τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ us ἐκ τοῦ πο- 
λέμου, ὅτι τέτρωμαι. 35 Καὶ ἐτροπώϑη ὃ 
πόλεμος ὃν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, καὶ ὃ βασι- 
λεὺς 2 ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος £Sevay- 
τίας Συρίας ἀπὸ πρωΐ ἕως ἕσπέρας, καὶ 
ἀπέχυνε τὸ αἷμα ἀπὸ τῆς πληγῆς εἰς τὸν 
κόλπον τοῦ ἅρματος, καὶ ἀπέϑανεν ξσπέρας, 
lyui ἐξεπορεύετο τὸ αἷμα τῆς τροπῆς ἕως 
τοῦ χόλπου τοῦ ἅρματος". ?5 Καὶ ἕστη 0 
στρατοχῆρυξ, δύνοντος τοῦ ἡλίου, λέγων" 
Ἕχαστος εἰς τὴν ξαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν 
ξαυτοῦ γῆν, 571 ὅτι τεϑνηκεν 0 βασιλεύς. 

Καὶ ἦλθον εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἔϑαψαν TOY 
βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. ἤν ἀπέγαψαν τὸ 
eiuo ἐπὶ τὴν κρήνην “Σαμαρείας, καὶ ἐξέ- 
λιξαν αἵ VEG καὶ OL κύνες τὸ αἷμα, καὶ αἵ 
πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ GUUUTL, κατ TO 
ὅημα κυρίου 0 ἐλάλησε. 

/ Kai τὰ λοιπὼ τῶν λόγων you καὶ 
πάντα ἃ ἐποίησξ, xol οἶκον ἐλεφάντινον ὃν 
φκοδόμησε, καὶ πάσας τὰς πόλεις ἃς ἐποίη- 
σεν, οὐκ iÓoU ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; 
40 Καὶ ἐκοιμήϑη Aya μετὰ τῶν πατέ- 

NT > adipisci" 
ρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

^! Καὶ ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς "Aou ἐβασίλευσεν 
ἐπὶ ᾿Ιούδαν" ἐν ἔτει τετάρτῳ τοῦ “Ιχαὰβ 
βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωσαφάτ, 
13 υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἑτῶν ἐν τῷ βα- 
σιλεύειν αὐτόν καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ “Ἵξουβὰ ϑυγάτηρ Zoo. 
45 Καὶ ἐπορεύϑη ἐν πάσῃ ὁδῷ ᾿Ασὼ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς, τοῦ 
ποιῆσαι τὸ 80086 ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου. 


39e, À: ἀπέστρεψαν. 34. À* c0... ΤῊ χεῖμα 
cov, 35. AB: (1. ἀπὸ sec.) ἔκ. F+ (p. 7tÀnygs) 
τῇ jc τροπώσεως. Aj (p. αἷμαν) ix. F* xai 85878. — 
600. 36. AEFP,T (p. 007005 ( à ἐν τῇ παρεμι-- 
βολῇ. ΑἹ (p. γῆν) ἀποτρεχέτω. 37. A: ἦλθεν. 
Bi: (1. ἐν) εἰς τὴν. 38. A: (1. αἶμα) ἅρμα. AP,: 


34. Mais un certain homme tendit son arc, tirant 
une flèche ἃ l'aventure, et par hasard. Hébreu : > et 
un homme tira une fleche dans sa simplicité (c'est- 
à-dire sans viser personne)». Septante : « visant 
bien le but ». — Entre le poumon et l'estomac. Sep- 


I Regum, XXII, 34-43. 


ΕΠ. JudaetEsrael (ER. XII—UE R. XVII). — 77°. 2 (a). Josaphat rex Juda CXXII,A41-51). 
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ἐξέλειξαν. At (p. ciae) αὐτῶ. 39. A: (1. ovx) καὶ. 
P,: pu se 44. B': Ἰούδα. "ABUS E». σῷ 
"Ay. P4: τᾶ βασιλέως ᾿Αχ. &2. E (p. υἱὸς) Ung! 
A ו‎ 201610. 43. À: εὐϑὲς ἐνώπιον «vg. 


tante : > entre le poumon et la cuirasse ». 

38. Septante : «et ils laverent son char sur la fon- 
taine de Samarie, et les porcs etles chiens léchèrent 
son sang et les femmes débauchées se baignèrent 
dans le sang, selon la parole du Seigneur ». 


ור 
um‏ 


III Rois, XXII, 34-43. 
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II. Judaetlüsr.(WHE .מ‎ XII—E V KS. XVIEN). 77.2 (a). Josaphat roide Juda CXXIILA1-51). 


quod non esset rex Israel, et ces- 
savérunt ab eo. 

*! Vir autem quidam teténdit 
arcum, in incértum sagittam diri- 
gens, et casu percüssit regem 18- 
rael inter pulmónem et stómachum. 
At ile dixit aurigæ suo : Verte 
manum tuam, et éjice me de exér- 
citu, quia gráviter vulnerátus sum. 
55 Commíssum est ergo pr&lium 
in die illa, et rex Israel stabat in 
curru suo contra Syros, et mór- 
tuus est véspere : fluébat autem 
sanguis plage in sinum currus : 
36 et præco insónuit in univérso 
exércitu ántequam sol occumberet, 
dicens : Unusquisque revertätur 
in civitátem, et in terram suam. 
?' Mórtuus est autem rex, et per- 
látus est in Samaríam : sepelie- 
rüntque regem in Samaría, ?8 et 
lavérunt currum ejus in piscína 
Samariae, et linxérunt canes sán- 
guinem ejus, et habénas lavérunt, 
juxta verbum Dómini quod locütus 
tüerat. 

39 


Casu 
vulneratur 


2 Par. 18, 33. 


et moritur. 


2 Par. 18, 34. 


3 Reg. 20, 42. 


3 Reg. 22, 17. 


Canes 
sanguinem 
lambunt. 


Ultima 


héliqua autem  sermónum 
Achab. 


Achab, et univérsa quz fecit, et do- 
mus ebürnea quam ædificavit, cunc- 
tarümque ürbium quas exstruxit, 
nonne hæc scripta sunt in Libro 
sermónum diérum regum Israel? 
^ Dormivit ergo Achab cum pá- 
tribus suis, et regnávit Ochozías 
fílius ejus pro eo. 

^! Jósaphat vero filius Asa reg- 
náre cœperat super Judam anno 
quarto Achab regis Israel. ^? Tri- 
ginta quinque annórum erat cum 
regnáre coepísset, et vigínti quin- 
que annis regnávit in Jerüsalem : 
nomen matris ejus Azuba 11118 Sá- 
lai. 7% Et ambulávit in omni via  Eies 
Asa pátris sui, et non declinávit 9 fa. 2o, a». 
ex ea : fecítque quod rectum erat 5 x. 15, 11. 


3 Reg. 21, 19. 
Ps. 44, 9. 


3 Reg. 11, 41. 


2° a) 
Josaphat 
rex Juda. 


3 Reg. 15, 24. 
2 Par. 20, 31. 


34. Au conducteur. Les chars étaient montés par 
un ou deux combattants et un conducteur. Voir la 
figure de Josué, xxiv, 6. — Tourne ta main; c'est- 
à-dire, fais retourner le char. 

36. Sonna de la trompette. L’appel aux armes et 
la fin du combat se faisaient au son de la trompette. 
— Retourne en sa ville. Il n'y avait pas d'armée per- 
manente. 

31. Samarie. Voir plus haut la note sur xvr, 24. 

38. Dans la piscine. 11 n'y avait pas de source dans 
18 ville de Samarie, 28116 sur une hauteur, mais seu- 
lement une piscine. La fontaine de la ville était au 
bas de 18 montagne au sud-est. 

39. La maison d'ivoire, ornée intérieurement 


pas le roi d'Israël, et ils le laissèrent. 

31 Mais un certain homme tendit son 
arc, tirant une flèche à l’aventure, et 
par hasard, il frappa le roi d'Israël 
entre le poumon et l’estomac. Mais le 
roi dit au conducteur de son char : 
« Tourne ta main, et retire-moi de l'ar- 
mée, parce que je suis grièvement 
blessé .כ‎ *? Le combat fut donc en- 
gagé ce jour-là, et le roi d'Israël se 
tenait sur son char en face des Syriens, 
et il mourut vers le soir; or le sang 
de la plaie coulait dans l’intérieur du 
char. ?? Et le héraut, avant que le so- 
1611 fût couché, sonna de la trompette 
dans toute l'armée, disant : « Que cha- 
eun. retourne en sa ville et en 88 
terre .כ‎ 51 Le roi mourut donc, et 1 
fut porté à Samarie; ainsi, on ense- 
velit le roi à Samarie; ?? et on lava 
son char dans la piscine de Samarie, 
et les chiens léchérent son sang, et on 
lava les rénes, selon la parole que le 
Seigneur avait dite. 

?9 Mais le reste des actions d'Achab, 
et tout ce qu'il fit, la maison d'ivoire 
quil bâtit, et toutes les villes qu'il 
construisit, n'est-ce pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois 
d'Israél? *?^ Achab dormit done avec 
ses péres, et Ochozias, son fils, régna 
en sa place. 

^! Or Josaphat, fils d'Asa, avait com- 
mencé à régner sur Juda la quatriéme 
année d'Achab, roi d'Israél. ^? Il avait 
trente-cinq ans lorsqu'il commença à 
régner, et il régna vingt-cinq ans dans 
Jérusalem : le nom de sa mére était 
Azuba, fille de Salai. ^ Et il marcha 
dans toute la voie d'Asa son pére, et 
il ne s'en détourna point, et il fit 
ce qui était droit en 
la présence du Sei- 


d'ivoire. — Le Livre des 
actions. Voir plus haut 
la note sur xi, 41. 


2» De la mort d'Achab 
à lavénement d'Athalie, 
III R. XXII, 44 — IV .א.ת‎ 


4) Josaphat roi de Juda, 
XXII, 41-54. 


43. Il ne s'en détourna 
point. Asa avait abandonné 
Dieu dans ses dernières 
années. 


Archer syrien (Y . 34). 
(Bas-relief de Sindjerli). 
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^^ Πλὴν τῶν ὑψηλῶν ovx ἐξῇρεν" ἔτι 0 λαὸς 
ἐθυσίαζε xoi ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
^3 Kai εἰρήνευσεν ᾿Ιωσαφὰτ μετὼ βασιλέως 
᾿Ισραήλ. 45 Καὶ τὼ λοιπὰ τῶν λόγων lo- 
σαφὰτ καὶ αἵ δυναστεῖαι αὐτοῦ ὅσα ἐποίη- 
2 כ ! = \ כ‎ / 
σεν, οὐχ 1000 ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν βασιλέων Ἰούδα; ] Καὶ 
τοὺς λοιποὺς τῶν τετελεσμένων τῶν χατα- 
λελειμμένων ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ασὼ τοῦ πα- 
18 Καὶ 
βασιλεὺς οὐκ ἣν ἐστηχως ὃν ᾿Ιδουμαία. 
^9 Καὶ ᾿Ιωσαφὰτ ἐποίησε νῆας Θαρσεὶς τοῦ 
πορεύεσϑαι εἰς Ὀφὶρ ἕνεκεν τοῦ χρυσίου καὶ 
οὐκ ἐπορεύοντο, ὅτι συνετρίβησαν aL νῆες 
ἐν Γαισιὼν Γαβὲρ. ὅ9 Τότε εἶπεν 'Oyo- 
ζίας υἱὸς 4003 πρὸς ᾿Ιωσαφάτ' ΠΙορευέ- 
« - , \ m P^ 
σθϑωσαν οἱ δοῦλοί μου μετὼ τῶν δούλων σου, 
Καὶ οὐκ ἠθέλησεν "1000000 |, 9?! Καὶ ἐχοι- 


τρὸς αὐτοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ τῆς γῆς. 


μήϑη "ocoqür μετὼ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἐτάφη παρὼ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ &V 
πόλει 210010 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ᾿Ιωρὸμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


32 Καὶ 0000106 υἱὸς oap ἐβασίλευσεν 
2% כ‎ Ve ENS AS כ‎ T c 
ἐπὶ "logon ἐν Σαμαρείᾳ" ἐν ἔτει ἕπταχαν- 
δεκάτῳ ᾿Ιωσαφὼτ βασιλέως 10006 Ὄχοξίας 
vioc ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἕν ᾿Ισραὴλ ἐν Xa- 
, / 24 53 M tea 4 \ 
μαρδίᾳ δύο ETY. Koi ἐποίησε τὸ πο- 
^ 2 , , A UE , 2 6 m 
γηρὸν ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ἐν δώ 
"ו‎ 1/000' τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἕν ὁδῷ 
ϊεζάβελ' τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς 
6 , ]כ‎ 6 \ CET \ a 
ἁμαρτίαις οἴκου "180000006 viov Ναβὲτ ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ. ὅδ᾽ Καὶ ἐδούλευσε 
τοῖς Βααλὶμ καὶ προςεχύνησεν αὐτοῖς, καὶ 
παρώργισε τὸν κύριον ϑεὸν ᾿Ισραὴλ xoc 
»r ^ 
πάντα τὰ γενόμενα &uzgoodsv αὐτοῦ. 


I Regum, XXII, 44-54. 


Juda et ον. (a ES. XEI-IE Et. X VER). -- 71.3.9 (5). Ochozias rea Israel CXXII,52— II R. I).‏ .וו 
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v. 49. D עשה‎ 10. Sat 
49. A: οὐκ ἐπορεύϑησαν... “4΄σεὼν Γαβὲρ.ὃ0. ΑΤ' (p. 


45. À: βασιλέων "Iog. 46. EFP,: (1. ὅσα) dc. | cov) καὶ ταῖς ναῦσιν. DA. p ᾿Ιωσαφὰτ et πα- 
Di: ἐνγεγραμμέγα. 27-50* BEP, (+ AE). 47. A: | oc 7. πατ. αὐτοῦ. 52. Bl: ᾿Ιωσαφὰϑ' βασιλεῖ Ἰούδα. 
Καὶ περισσὸν v8 ἐνδιηλλαγμένου οὐχ ὑτεελείφϑη ὃν AB!* ἐν Σαμαρείᾳ. 53. AP,: (1. é&vayr.) ἑἐγώπειον. 


6 , 2 1 \ 2 zog ^ > כ‎ 1 - - 
ἡ μέραις doo πατρὸς αὐτοῦ, ἐπέλεξεν ₪770 τῆς γῆς. 


A οἴκο. 54. AB! subscribunt : B-AZI.AEIQN I”. 


46. Et ses combats manque dans les Septante. 

47. Les versets 41-50 manquent en cet endroit dans 
les Septante. Nous les avons trouvés plus haut au 
chapitre xvi entre les versets 28 et 29. — Nous re- 
produisons ici le texte de la Polyglotte de Com- 


plute. : 1 

49. Or le roi Josaphat avait construit des flottes 
sur la mer. Hébreu : « Josaphat fit (d'aprés la lecon 
du keri [dix]) navires à Tharsis ». 


ar + ef‏ ₪7 6 כ 


+ 


III Rois, XXI, 44-54. 
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IL.Juda et Esr. (ΕΣ. XII—H V It. X VIT) e—17°.2(b):. Ochozias roi d’Isr. (XXII, 52 —IVR.I) . 


in conspéctu Dómini. ^* Verümta- 
men excélsa non äbstulit : adhuc 
enim pópulus sacrificábat, et adolé- 
bat incénsum in excélsis. *? Pacém- 
que hábuit Jósaphat cum regelIsrael. 


2 Par. 20, 33, 
3 Reg. 
2 Par. 


15, 14. 
1750: 


3 Reg. 22, 4. 


1$ Réliqua autem verbórum Jó- uwiima 


saphat, et ópera ejus que gessit, 
et prélia, nonne hec scripta sunt 
in Libro verbórum diérum regum 
Juda? 17 Sed et reliquias effemina- 
tórum, qui remánserant in diébus 
Asa patris ejus, ábstulit de terra. 

7$ Nee erat tune rex constitütus 
in Edom. *? Rex vero Jósaphat féce- 
rat classes in mari, qua navigárent 
in Ophir propter aurum : et ire 


3 Reg. 


Josaphat. 


2 Par. 20, 34; 
19, 1. 


15, 12. 


Deut. 23, 17. 


2. Reg. 8, 14. 


Classem 
facit. 


non potuérunt, quia confráctze sunt 3 meg. 1, 


. E m . } 22, 
in Asióngaber. ?? Tunc ait Ochozías 


filius Achab ad Jósaphat : Vadant 


bus. Et nóluit Jósaphat. 5! Dormi- 
vitque Jósaphat cum pátribus suis, 


ll. 


2 Par. 20, 36. 


. c 5 " P S 3 Reg. 9, 28, 
Servi mei cum servis tuis In nàvi- 26. 


2 Par. 20, 25. 


dam 
et sepültus est cum eis in civitáte 5 τος: 7 
David patris sui : regnavítque 10- 000078 
ram fílius ejus pro eo. 

?? Ochozías autem fílius Achab » ocho- 
regnáre coœperat super Israel in כ‎ 
Samaria, anno séptimo décimo Jósa- 
phat regis Juda, regnavítque su- ,,,, nd 
per Israel duóbus annis. ?? Et fe-  1aeis 


cit malum in conspéctu Dómini, 
et ambulávit in via patris sui et 


servit. 


matris suæ, et in via Jeróboam filii ? Res 16, 80; 


Nabat, qui 600076 fecit Israel. 


2 Par, 22; 38: 
3 Reg. 15, 34. 


?'! Servivit quoque Baal, et adorávit * «5,1» 34, 
eum, et irritávit Dóminum Deum * 1631. 


israel, juxta ómnia qu: fécerat 
pater ejus. 


gneur. ^* Cependant il ne détruisit pas 
les hauts lieux; car le peuple sacrifiait 
encore et brülait de l'encens sur les 
hauts lieux. *? Et Josaphat eut la paix 
avec le roi d'Israël. 

^$ Mais le reste des actions de Josa- 
phat, etses œuvres qu'il fit, et ses com- 
bats, n'est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois de Juda? 
7 Mais aussi les restes des efféminés 
qui étaient demeurés dans les jours 
d'Asa son père, illes enleva de la terre. 

35 Etil n'y avait point alors deroiéta- 
bli dans Edom. 79 Or le roi Josaphat 
avait construit des flottes sur la mer, 
lesquelles firent voile vers Ophir, pour 
en apporter l'or; et elles ne purent pas 
y aller, parce qu'elles furent brisées à 
Asiongaber. 5 Alors Ochozias, fils d'A- 
chab, dità Josaphat : « Que mes servi- 
teurs aillent surles vaisseaux avec les 
vótres ». Mais Josaphat ne voulut pas. 
91 Et Josaphat dormit avec ses pères, 
et il fut enseveli avec eux dans la cité 
de David, son père; et Joram, son fils, 
régna en sa place. 

32 Or Ochozias, fils d'Achab, avait 
commencé à régner sur Israël dans 
Samarie la dix-septième année de Josa- 
phat, roi de Juda, et il régna deux ans 
sur Israël. 55 Et il fit le mal en la pré- 
sence du Seigneur; il marcha dans la 
voie de son pére et de sa mére, et dans 
la voie de Jéroboam, fils de Nabat, 
qui fit pécher Israël. ?^ Il servit aussi 
Baal et l'adora, et il irrita 16 Seigneur 
Dieu d'Israël, selon tout ce que son 
père avait fait. 


41. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, 
מזצא‎ 41, et la figure de III Roës, r1, 2. 

46. Le reste des actions de Josaphat. Ce régne im- 
portant et glorieux est raconté avec plus de détails 
dans 11 Paralipoménes, xvi-xx. 

4i. Efféminés, c'est-à-dire prostitués sacrés, Voir 
la note sur Deutéronome, ,וזא א‎ 4T. 

48. Il n'y avait point alors de roi. Ces mots signi- 
fient qu'Edoiu était alors soumis à Josaphat et n'avait 
pas de roi indigene. L'hébreu ajoute ici : « un inten- 
dant était roi », c’est-à-dire en remplissait les fonc- 
tons et gouvernait au nom de Josaphat, ce qui ex- 


plique comment le roi de Juda put construire des 
vaisseaux à Asiongaber qui appartenait au royaume 
d'Édom.— Edom. Voir la note sur Juges, v, 4. 

49. Ophir, probablement Abhira, daus l'Inde, à 
l'embouchure de l'Indus. — Asiongaber, port sur la 
mer Rouge, à l'extrémité nord-est du golfe Élani- 
tique. 


IV Rois, I. 


b) Ochozias roi d'Israél, XXII, 52 


52. Samarie. Voir plus haut la note sur xvr, 24. 
54. Baal. Voir plus haut la note sur xvii, 18. 


a i בי‎ 
ו ו ו‎ SERIE ERIS ERIS ER 


BAZIAEIQN A. 


Y. Καὶ 960708 10008 ἐν ᾿Ισραὴλ μετὰ 


τὸ ἀποθανεῖν 4009. 3 Καὶ ἔπεσεν 'Oyo- 
ξίας διὰ τοῦ διχτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ 
αὐτοῦ τῷ ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἠῤῥώστησε: καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέ λους, καὶ εἶπε πρὸς αὐτους 
246075, καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Βάαλ wav 
ϑεὸν ᾿ἄκκαρων, εἰ ζήσομαι ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας 
μου ταύτης. Καὶ ἐπορεύϑησαν 578500077 - 
σαι δι᾽ αὐτοῦ. ? Καὶ ἄγγελος κυρίου ἐκάλεσεν 
᾿λιοὶ τὸν Θεσ βίτην, λέγων" ᾿Αναστὰς 0 
εἰς — τῶν ἀγγέλων Ὀχοζίου βασι- 
λέως Σαμαρείας, καὶ λαλήσεις προς αὐτούς" 
Εἰ παρὰ τὸ μὴ εἶναι ϑεὸν ἐν Ισραὴλ, ὑμεῖς 
πορεύεσϑε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ cer μυΐαν 
ϑεὸν ᾿Αἰκχαρών; ‘Kai οὐχ οὗ roc" 10 
τάδε λέγει κύριος" H κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβη 
ἐχεῖ οὐ χαταβή 107 ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι ϑανάτῳ 
ἀποϑανῆ. 
πρὸς αὐτούς. 


TN TOR yr >? TON 
τὸν "un 


bbc 


Kai ἐπορεύϑη ᾿λιοὶ, καὶ εἶπε, 


ὅ Καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς av | 


τὸν, xal εἶπε πρὸς αὐτούς Τί ὅτι ἐπε- 
͵ : 6 Καὶ εἶ js αὐτόν" rr 
0051/08 ; aL εἶπαν πρὸς αὐτόν" Δνηρ 


À 19 > , C dno M 1 4 
6/601[ 6 συναντήσιν TJUUWV, XUL ELTE προς 


c — A - 2 , \ ^ 
ἥμας" 216075, ἐπιστράφητε πρὸς TOY βασι- 

^ 2 ! - M ^ ^ 
250 TOY ἀποστείλαντα Vu c, καὶ λαλήσατε 
πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος" 
ἜΝ: , 
TO μὴ εἶναι ϑεὸν ἐν omis OÙ πορείῃ 

ele * 2 

ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ uvtav θεὸν “4κ- 
^g 5. DUT 
χαρών; Οὐχ οὕτως. Ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέ- 

- ea 
βης ἐκεῖ טס‎ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι ϑανά- 
τω ἀποθϑανῆ. ' Καὶ ἐπιστρέψαντες ἀπήγ- 
. ms P mer \ ds /= 2 , 
γειλαν τῷ βασιλεῖ καϑα ἐλάλησεν λιου. 
- - , 6 4 - 
Kai ἐλάλησε πρὸς αὐτούς Tig? χρίσις Tov 
2 \ m 2 , , € - 
ἀνδρὸς rov ἀναβάντος εἰς συνάντησιν ὑμῖν 


2. P4: (1l. da) ἀπὸ... (1. 79) T8... .(. Zevse) 
Πορεύϑητε. A: xci ἐπερωτήσατε ἐν Tg... δι αὐ- 
τῶν. 3. P4: (1. ἐκαλ.) ἐλάλησε πρὸς. A: OP MESES 
καὶ πορεύϑητι εἰς. 4. Ar (p. κλίνη) σου. Fi (p. 
ὅτι) ἐν αὐτῇ (AP,: ὅτι ἐκεῖ). 5. ἐπεστράφητε. 
6. P,: συν. ἡ μῖν. A: (1. Zoe.) "Iegovocizu. AP,B!: 


I. 2. Béelzébub. Septante : > Baal mouche ». De 
méme Y. 3. 
3. Les Septante ajoutent à la fin: 


Sera) pas ainsi ». 


« et (il n'en 


2 0°. 


à “nn בְּיִטְרְאָל‎ Àwin ÉD 5 

3 אַהָאב: ויפל אֶחַזְיָה 722 הַשְבְכָה 
Re Li‏ 
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mm ἘΣΞΞ‏ 
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NDS no» mp ^x3nn ms‏ 
x‏ מלף הדשְמְרִין "zm‏ אכ 

Pa Le SENS המכלי‎ 


ὩΣ 
-DN 


“IPN 2127 9322 61170 m5 
€ ὃ, ^ . ? 
neun nim MONTHS 1221 ryWp + 


7722 TION? D אַשָרִפָלִית‎ 
MIN 2" nuam nin 
TAN TíN DONS וישוּבו‎ 


vw ויאמָרגּ‎ : DNS MITA EN 
NON TAN" לקראתנז‎ Ho איש ו‎ 
πρῶ אַשַר‎ *gonn-oN שובף‎ 325 


Εἰ παρὰ 


ל i mom nin‏ 270" אכְהָם 


nin ἼΩΝ n5 vis וְדְכַּרְתָּם‎ BzDN 
nns Dh DIN TN "5305 
yop? TON mu 5723 5919 79% 
vus có Dogs nies 125 
MES 


πὸ πῶς הָאִיש‎ oB)D sn 
אֶת-‎  םֶיִלַא‎ 2T ES 
ζητῆσαι. Α: τῇ Βάαλ. A: (1. 7 xA Ἢ) Ru ATA 
ἔχεν. B: ἜΝ ἐχεῖ) ὅτι. AP, d Καὶ ἐπιστρέψ. — 
AE . F: Kot εἶπεν Es ὁ βασιλεύς" Τίς. 


in . αὐτοὺς) λέγων. 


6. Les Septante ajoutent à la fin : «et à leur 
arrivée ils annoncérent au roi ce que leur avait dit 
Élie ». 


LIBER REGUM QUARTUS QUATRIÈME LIVRE DES ROIS 


SECUNDUM HEBRÆOS MALACHIM SECUNDUS. 


X. ! Prævaricaätus est autem Moab * Pee. 3» 4: 


in Israel, postquam mórtuus est 
Achab. 2 Ceciditque Ochozías per 
cancéllos coenáculi sui, quod habé- 
bat in Samaría, et ægrotävit : mi- 
sitque nüntios, dicens ad eos : Ite, ,.. , 2. 
consülite Beélzebub deum Accaron, , sut. ὁ, 8. 
utrum vivere queam de infirmitáte 1 6 
mea hac. 5 
? Angelus autem Dómini locütus nesponsio 
est ad Elíam Thesbiten, dicens : ^"^ 


Ægrotat 
Ochozias. 


Surge, et ascénde in occürsum nun- 3 Reg. 17, 1. 


tiórum regis Samariæ, et dices ad 
eos : Numquid non est Deus in Is- 
rael, ut eátis ad consuléndum Beél- 
zebub deum Accaron? * Quam ob 
rem hæc dicit Dóminus : De léc- 
tulo, super quem ascendísti, non 
descéndes, sed morte moriéris. Et 
ábiit Elías. 

5 Reversique sunt nüntii ad Ocho- 
ziam. Qui dixit eis : Quare revérsi 
estis? ὁ At illi respondérunt ei : Vir 
occuürrit nobis, et dixit ad nos: Ite, 
et revertímini ad regem, qui misit 
vos, et dicétis ei : 1186 dicit Dómi- 
nus: Numquid, quia non erat Deus 
in Israel, mittis ut consulátur Beél- 
"zebub deus Accaron? 1061200 de léc- 
tulo, super quem ascendísti, non 
descéndes, sed morte moriéris. 

Qui dixit eis : Cujus figuræ et‏ ד 
hábitus est vir ille, qui occürrit vo-‏ 


Nuntii ad 
regem. 


4 Reg. 1, 3. 


De 
propheta 
inquirit 
rex. 


I. 4. Moab se 7600116 à cause de la dureté des im- 
póts qu'on faisait peser sur lui. Voir IV 0078, mr, 4. 

2. Chambre haute. Voir la figure de II Rois, xvii, 
33. — Samarie. Voir la note sur III Ro?s, XVI, 24. — 
Béelzébub, le Baal ou le dieu des mouches, qui avait 
un oracle à Accaron. Voir la note sur III Roës, xviir, 
18. — Accaron, l'une des cinq grandes villes des 
Philistins, dans la plaine de la Séphéla. 

3. Thesbite. Voir la note sur 111 Rois, vit, 1. 


BIBLE POLYGLOTTE. -- T. II. 


g. 13, 23. 
5, 10. 
16, 24. 


4 Reg. 8, 10. 


EN HÉBREU SECOND DES MALACHIM. 


X. 1 Or, aprés la mort d'Achab, 

Moab se révolta contre Israël. ? Et 
Ochozias tomba par la fenétre de sa 
chambre haute qu'il avait à Samarie, 
et il fut malade, et 11 envoya des mes- 
sagers, leur disant : « Allez, consultez 
Béelzébub, le dieu d'Accaron, pour sa- 
voir 51 je pourrai réchapper de cette 
maladie ». 
, ? Mais un ange du Seigneur parla à 
Elie, le Thesbite, disant : « Lève-toi, 
et monte à la rencontre des messagers 
du roi de Samarie, et tu leur di- 
ras : Est-ce qu'il n'y a pas un Dieu 
dans Israél, pour que vous alliez con- 
sulter Béelzébub, le dieu d'Accaron? 
^ C’est pourquoi voici ce que dit le Sei- 
gneur : Tu ne descendras point du lit 
sur lequel tu es monté; mais tu mour- 
ras de mort ». Et Elie s'en alla. 

? Et les messagers revinrent vers 
Ochozias. Il leur dit : « Pourquoi étes- 
vous revenus? » * Mais eux lui répon- 
dirent : « Un homme est venu à notre 
rencontre, et nous a dit : Allez, et re- 
tournez vers le roi qui vous a envoyés, 
et vous lui direz : Voici ce que dit le 
Seigneur : Est-ce parce qu'il n'y a pas 
un Dieu dans Israël, que tu envoies 
pour que soit consulté Béelzébub, le 
dieu d'Accaron? C'est pourquoi tu ne 
descendras point du lit sur lequel tu 
es monté; mais tu mourras de mort ». 

T Le roi leur demanda : « Quelle 
figure et quel vétement a cet homme 
qui est venu à votre rencontre, et qui 


6. Est-ce parce qu'il n'y a pas un Dieu dans Is- 
raél. Ochozias dépassait l'impiété de ses prédéces- 
seurs qui n'avaient jamais osé consulter les dieux 
étrangers. Son acharnement à poursuivre le prophète 
Elie est une autre preuve de l'endurcissement de 
son cœur. 

7. Quel vétement. Les prophètes portaient un man- 
teau (Voir note I Rois, xv, 27) qui servait à les re- 
connaître. 
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II Regum, I, 8-16. 


-- ————————————————————————————————— 
.זו‎ Juda et Isr. ( mt. ΜΕΝ IE R.XVEIE).—77°.2° (5). Ochoziasrea Isr.CIR.XXII,52-II R.I). 


καὶ λαλήσαντος τος ὑμᾶς τοὺς τς TOU - 
τους; 8 Καὶ εἶπον 'πρὸς avrov ᾿Ανὴρ δα- 
συς, καὶ ξώνην δερματίνην -περιεζ ὠὡσμένος 
τὴν ὁσφιὴν αὐτοῦ. Καὶ simsv ᾿Ηλιουὺ 0 
Θεσβίτης οὗτός ἐστι. 
? Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν jy 
006 πεντηχόν 
ταρχον χαὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ Gy- 
ἔβη πρὸς αὐτόν" καὶ ido) ᾿Ηλιου ἐκάϑητο 
ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους. Καὶ ἐλάλησεν 
0 πεντηχόνταρχος πρὸς αὐτὸν, xal EE" 
"Av9guns τοῦ ϑεοῦ, 0 βασιλεὺς ἐκάλεσέ σε, 
κατάβηϑιι. 10 Καὶ ἀπεχρίϑη ᾿Ηλιοὺ, καὶ 
TE πρὸς τὸν πεντηχόνταρχον᾽ Καὶ εἰ, ἄν- 
ϑρωπος ϑεοῦ &yQ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ καταφάγεταί, σε καὶ τοὺς πεν- 
τήκοντά σου. Καὶ κατέβη πῦρ £x τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς 
πεντήχοντα αὐτοῦ. ᾿" Καὶ προςέϑετο 0 
βασιλεὺς, καὶ ἀπέστειλε “πρὸς αὐτὸν ἄλλον 
πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήχοντα αὐ- 
τοῦ. Καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηχύνταργος πρὸς 
αὐτὸν, καὶ εἶπεν" ᾿νθρωπε TOU ϑεοῦ, 
τάδε λέγει 0 βασιλεύς" Ταχέως κατάβηϑι. 
"? Καὶ ἀπεχρίϑη ᾿Ηλιου καὶ ἐλάλησε πρὸς 
αὐτὸν, καὶ εἶπεν" Εἰ ἄνθρωπος ϑεοῦ ἐγὼ, 
καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατα- 
φάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήχοντάώ oov. Καὶ 
κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν 
αὐτὸν καὶ τους πεντήκοντα αὐτοῦ. 15 Καὶ 
προςέϑετο 0 βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγού- 
μιδνον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ 7 À- 
Sev 0 πεντηχόνταρχος ὁ τρίτος, καὶ ἔχαμι- 
Wer ἐπὶ TG γόνατα αὐτοῦ κατέναντι Ἠλιοὺ, 
καὶ 68 εήϑη αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησε πρὸς αὺ- 
TOY, καὶ εἰπεν" y) gone TOU ϑεοῦ, ἐντιμω- 
ϑήτω ἡ ψυχή μου, καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων 
σου τούτων τῶν πεντήκοντα, ἐν ὀφϑαλμιοῖς 
σου. 14 δου κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ κατέφαγε τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς 
πρώτους" καὶ νῦν ἐντιμωϑήτω δὴ 1 שש‎ ZI 
μου ἐν ὀφϑαλμοῖς σου. !? Καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀγ- 
γελος κυρίου “πρὸς ᾿λιοὺ, καὶ ELTE" Κατά- 
βηϑι HET, αὐτοῦ, μὴ φοβηϑῇς ἀπὸ προςώ- 
πὸυ αὐτῶν. Καὶ ἀνέστη "Ἠλιοῦ", καὶ 
κατεβη μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα, 16 xoi 
ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν, !xoi εἶπεν Ἤλιου"" 


8. A* aûrs. 9. AP ו‎ 5/7780 700 YOY) ἡγού- 
mevoy et(p. ἀνέβη) καὶ ἤλϑεν. 10. AP,+ (a. . 9e0v) 
τ. 11. F: Καὶ προςϑεὶς (A: προςἔϑηκεν) 0 βασι-- 
λεὺς ἀπέστειλε σιρὸς αὐτὸν πεντηκ. ἕτερον χαὶ τ. 
σεν. αὐ." καὶ ἀνέβη, καὶ ἐλά. πρὸς αὑτὸν. 12. AP,: 

τοῦ ϑεοῦ ἐγώ εἶμι (A: &, ë.). 18. F: Kai ΠΙᾺ 
ϑεὶς (Α: σιροςέϑηκεν) o fac, ἔτι ἀπέστειλε πεντη- 
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ΡΝ neu"‏ שרדחַמְשִים CUN‏ 
Sam‏ ויען ^027 ^w ovS‏ 
bun "287515 e"nown‏ מִהָרָה 
BnebN 31" XE PM 177212‏ 
ON Ton UN EN BRON‏ מן- 
nain‏ ותאכל ΘΠ ΠΝ gnk‏ 
2Nm o'sénYa Don EN Lu ob)‏ 
13 אתל MANN‏ ולשב sou‏ 
שר-המשים bon viiam sy‏ 
ויבא "i" ΘΟ ΓΙ‏ "22 
unnm ww 7225: 1272-25‏ 
אִלָיו 227 cx‏ איש הַאֶלְהִים 
תיקְר-נָא נַפְשִי RON ΠΩ» ΘΒ}‏ 
4 חָמשִים 17222 UN ΠΤ DE‏ 
מִוֶהַשָמִים וַתּאכל “gens‏ שרי 
הַחְמְשִים הָרְאשנִים וְאֶתההַמשִיהָם 
טורְעַתָה "8b 7pm‏ בְּכִינִי: "27 
aim Noa‏ אל PIS T3 on‏ 
TED RSS‏ ויקם Ton‏ אותו 
ἼΩΝ ΤΙ vÓN TI ὑπΟΏΓΙ ΟΝ 10‏ 
κόνταρχον καὶ τοὺς. ΑΡ᾿ 1 (p. fyovu.) πεντηκόν-‏ 
ταρχον τρίτον. Pyt (p. ἦλϑεν) πρὸς αὐτὸν. À: (1.‏ 
αὐτοῦ) éavré. BU* τῶν πεντήκοντα. 14. AP,‏ 


(p. πρώτους) καὶ τᾶς πεντήκοντα αὐτῶν. AP,: (l. 


μου) τῶν δούλων σου. 16. AP,* "HAV. 


9. Ce chef monta vers Elie, et il lui dit pendant 
qu'il était sur le sommet de la montagne. Septante : 
« et il monta vers lui, et voilà qu'Élie était assis 
sur le sommet de la montagne, et le chef des 


cinquante lui parla et dit ». 
13. Un troisiéme chef. Septante : « un chef ». 
44. Et les cinquante soldats qui étaient avec 
chacun d'eux manque dans les Septante. 


IV Rois, I, 


8-16. 785 


| | רוד יי‎ et Esr. (ΠΕΣ. ΧΕΙ. τὺ EE. X VIEN) . 17° 2° (5). Ochozias d'Isr. CUIR. XXIL,52-IVR. I): 


bis, et locütus est verba hæc? 8 At 
ilii dixérunt : Vir pilósus, et zona; 
pellícea accinctus rénibus. Qui ait : 
Elías Thesbítes est. 


4 Reg. 2, 8. 
Reg. 19, 13. 
Mat. 33, 4. 
Hebr. 11) 37. 


42 missio 
militum 
igne 
voraíta. 


? Misítque ad eum quinquagená- 
rium príncipem, et quinquagínta 
qui erant sub eo. Qui ascéndit ad 
eum : sedentíque in vértice montis, 
ait : Homo Dei, rex præcépit ut des- 
céndas. Ὁ Respondénsque Elias, 
dixit quinquagenário : Si homo Dei 
sum, descéndat ignis de coelo, et 
dévoret te, et quinquagínta tuos. 
Descéndit itaque ignis de coelo, et 
devorávit eum, et quinquagínta qui 
erant cum eo. 


Hebr. 11, 38. 


180011. 48, 3. 


Item de 
secunda. 


!' Rursümque misit ad eum prín- 
cipem quinquagenárium álterum, et 
quinquaginta cum eo. Qui locütus 
est illi : Homo Dei, hzc dicit rex : 
Festína, descénde. !? hespóndens 
Elías ait : 31 homo Dei ego sum, 
descéndat ignis de coelo, et dévoret 
te, et quinquagínta tuos. Descéndit 
ergo ignis de coelo, et devorávit il- 
lum, et quinquagínta ejus. 

'3 [terum misit principem quin- 
quagenárium tértium, et quinqua- 
gínta qui erant cum eo. UA cum 
venísset, curvávit génua contra 
Elíam, et precátus est eum, et ait : 
Homo Dei, noli despícere ánimam 
meam, et ánimas servórum tuórum 
qui mecum sunt. 11 Ecce descéndit 
ignis de colo, et devorávit duos 
príncipes quinquagenários primos, 
et quinquagénos qui cum eis erant : 
sed nunc 6286090 ut misereáris 
ánima mese. 

15 Loeütus est autem ángelus 
Dómini ad Elíam, dicens : Des- 
cénde cum eo, ne tímeas. Sur- 
réxit ígitur, et descéndit cum eo 
ad regem, 18 et locátus est ei : 
Hoe dicit Dóminus Quia 


4 Reg. 1, 10. 


Tertia 
veniam 
petit. 


4 Reg. 1, 12, 
10 


Eccli. 48, 3. 


Elias 
mortem 
regi 
prædicit. 


_8. Couvert de poil, velu comme 
Esaü, Genèse, xxvi, 11, ou bien, vêtu 
d’un manteau fait de poil de chameau ou 
d'une simple peau de bête. — Ceinture 
de peau. La ceinture, destinée à serrer 
les vêtements autour des reins, était 
d'ordinaire en lin; chez les riches elle 
était en étoffe précieuse, les pauvres se 


contentaient d'une ceinture de cuir. Scribe à genoux devant son maí- 


Voir Matthieu, ur, 4. 


vous a dit ces paroles? כ‎ ὃ Et ceux-ci 
lui répondirent : « C'est un homme 
couvert de poil, et ceint sur les reins 
d'une ceinture de peau ». Le roi dit : 
« C’est Elie, le Thesbite ». 

? Et il envoya vers lui un chef de 
cinquante so/dats, et les cinquante so/- 
dats qui étaient sous lui. Ce chef 
monta vers Elie, et il lui dit pendant 
quil était sur le sommet de la mon- 
tagne : « Homme de Dieu, le roi com- 
mande que vous descendiez ». !? Et 
répondant, Elie dit au chef des cin- 
quante soldats : > Si je suis homme de 
Dieu, qu'il descende un feu du ciel, et 
qu'il te dévore, toi et tes cinquante ». 
C'est pourquoi il descendit un feu du 
ciel, et i1 le dévora, lui et les cinquante 
qui étaient avec lui. 

!! Et de nouveau le roi lui envoya un 
autre chef de cinquante so/dats, et cin- 
quante so/dats avec lui. Celui-ci dit à 
Elie : « Homme de Dieu, voici ce que 
dit le roi : Hâte-toi, descends ». 12 Et 
répondant, Elie dit : > Si moi je suis 
homme de Dieu, qu'il descende un feu 
du ciel, et qu'il te dévore, toi et tes 
cinquante ». Il descendit donc un feu du 
ciel, et ille dévora, lui et ses cinquante. 

13 |] envoya encore un troisième 
chef de cinquante so/dats, et les cin- 
quante so/dats qui étaient avec lui. 
Celui-ci, étant venu devant lie. fléchit 
les genoux, l'implora, et dit : « Homme 
de Dieu, ne dédaignez point mon àme 
et les âmes de vos serviteurs qui sont 
avec moi. !^ Voilà qu'il est descendu 
un feu du ciel, et il a dévoré les deux 
premiers chefs de cinquante soldats 
et les cinquante soldats qui étaient 
avec chacun d'eux: mais maintenant je 
vous conjure d'avoirpitié de mon àme ». 

15 Orl’ange du Seigneur parla 
à Elie, disant : « Descends avec 
lui, ne crains point ». Il seleva 
done, et descendit avec lui vers 
16 ror !9.ep וטיו‎ dit eVolci 
ce que dit le Seigneur : Parce 


9. Un chef de cinquante soldats. L’ar- 
mée était partagée en compagnies de 
mille, cent et cinquante soldats, placées 
chacune sous la conduite d'un chef par- 
ticulier. — La montagne du Carmel. Voir 
la note sur III Rois, xvrr, 19. 

10. Un few du ciel, 18 foudre ou un feu 
miraculeux. 

13. Fléchit les genoux, comme devant 


tre (Y. 13). (D'après Masper. un personnage digne de respect. 
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II Regum, I, 17 —II, 6. 


———————————————————————————————————————————É 
ἘΠ. Juda et Esrael (Xx HK. זו וו‎ R. XVI). — II^. 2? (c). Eliæ in celum sublatio (II). 


Τάδε λέγει κύριος" Τί ὅτι ἀπέστειλας ἀγ- 
γέλους ἐκζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ εὐΐαν eov 
agir; Οὐχ οὕτως. H κλίνη E ἧς 
ἀνέβης ἐκεῖ טס‎ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι 2 
γάτῳ ἀποϑανῆῇ. ! Καὶ ἀπέϑανε xard τὸ 
ὁῆμα xvglov 0 ᾿ἐλάλησεν Ἠλιού. 

5 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ὀχοζίου ἃ 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα, ἐν 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ἰσραήλ; ! Kai "Ιωρὰμ υἱὸς "A xao βασι- 
λεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν “Σαμαρείᾳ era δεκαδύο, 
ἐν ἔτει ὀχτωχαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως 
Ἰούδα. Καὶ ἐποίησε" TO πονηρὸν à ἐνώπιον 
κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ 
ες ἢ μήτηρ αὐτοῦ. Καὶ ἀπέστησε, τὸς 
στήλας τοῦ Bac à ἃς ἐποίησεν 0 πατὴρ αὐτοῦ, 
καὶ συνέτριψεν αὐτας. Πλὴν ἐ ἐν ταῖς ἁμαρ- 
τίαις οἴχου Jsoofodu, ὃς ἐξήμαρτε τὸν Ἴο- 
ocn, ἐχολλήϑη" οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Καὶ ἐϑυμώϑη 0077 κύριος εἰς τὸν οἶκον 
᾿άχασβ." 

ΕΠ. Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ , ἀγάγειν κύριον ἐν 
συσσεισμῷ τὸν ᾿Ηλιοὺ ὡς εἰς τὸν οὐρανοῦ, 
καὶ ἐπορεύϑη ᾿Ηλιουὺ καὶ “Ελισαιὲ 8% -ג1‎ 
γάλων. ? Καὶ εἶπεν ᾿Ἡλιοὺ πρὸς 12/0008" 
Κάϑου δὴ ἐνταῦϑα, ὅτι 0. ϑεὸς ἀπέσταλχε 
T ξως Βαιϑηλ. Καὶ εἶπεν “λισαιε Zn 
κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω 
σε. Καὶ ἦλϑον εἰς Βαιϑηήλ. dien ἦλθον 
οἱ υἱοὶ τῶν “προφητῶν οἱ ἐν Bud} πρὸς 
“Ελισαιὲ, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Εἰ, &yv ως 
ὅτι χύριος σήμερον λαμβάνει τὸν χύριόν 
σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου; Καὶ εἶπε: 
Καᾷγὼ ἔγνωχα, σιωπᾶτε. ^ Kol einer 
᾿Ηλιοὺ πρὸς “Ελισαιε" Κάϑου δὴ ἐνταῦϑα, 
ὅτι κύριος ἀπεσταλκχέ pe εἰς “Ἱεριχώ. Καὶ 
eine" Ζῇ χύριος καὶ ζῆ À Vv σου, εἰ &y- 
καταλείψω σε. Καὶ ἦλϑον εἰς “Ιεριχω, 
? χαὶ ἤγγισαν oL υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἕν 
TNT πρὸς “Ελισαιὲ, καὶ εἶπον πρὸς αὖ- 
Εἰ ἔγνως ὅτι σήμερον λαμβάνει χύ- 
SA TOY κύριόν σου ἐπάνωϑεν 6 #Epuns 
σου; Καὶ sine «Καί VE ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. 
UR NN αὐτῷ Hiiuov: ᾿Κάϑου δὴ ὦ δε, 


ὅτι κύριος ἀπέ ἐσταλκχκέ ue ἕως εἰς τὸν Tog- 


10. AFD,: 143" ὧν ἀπέστειλας ἀγγέλους ἐἔπερω- 
τῆσαι (P,B!: ζητῆσαι) ἐν τῷ (AB!: τῃ) Βααλ. 4 
ἀγγέλους. F (sim. 4( i (p. 2 ὡςεὶ ₪ 
ἣν ϑεὸς ἐν Ἰσραὴλ τοῦ ἐπερωτῆσαι τὸν λόγον αὐ-- 
700. F: (1. οὐχ ϑτως) διὰ 7870. 17: À: ἀπέϑανεν 


Ὀχοζίας. AT (in fine) illud quod BEP, addunt in | 


fine Y. 18 Kei "oed, — A xad B. A addit in- 
super : Kat ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ ἀδελφὸς 6078 ἀντ᾽ 
αὐτοῦ, ἐν ἔτει δευτέρῳ "Iogdu υἱῷ 10000007 βασι- 
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- , 3 - c 
26% ᾿Ιούδα ὅτι οὐκ ἦν αὐτῷ υἱὸς. 18. 


Ι ὅσα... ἐπὶ βιβλίου. AF* שא‎ ΙΑ ὧν — 


ד 


11.6 
fin. 


16. Parce que lu as envoyé des messagers. Sep- 
tante : « pourquoi as-tu envoyé des messagers ? » 
48. Les Septante portent une addition au jy. 8 


(le ms. A l'ajoute au y. 17). Cette addition se trouve 
répétée avec quelques variantes au chapitre it, 
1-3. 


IV Rois, I, 17—II, 6. 


757 


Juda et Israël (NINE R. XII—EV R. XVI). — II^. 2 (c). Enlèvement d’Élie (IL).‏ .וד 


misisti nüntios ad consuléndum 
Beélzebub deum Accaron, quasi non * **^* 
esset Deus in Israel, a quo posses 
interrogáre sermónem, ideo de léc- 

tulo, super quem ascendisti, non 
descéndes, sed morte moriéris. 

17 Mórtuus est ergo juxta sermó- ochoziæ. 
nem Dómini, quem locütus est Elias, 
et regnávit Joram frater ejus pro eo, ^^^ 
anno secundo Joram filii Jósaphat 
regis Jude : non enim habébat 
fílium. 

18 Réliqua autem verbórum Ocho- ו‎ 
2100, quas operátus est, nonne haec 
scripta sunt in Libro sermónum °°°" 
diérum regum Israel? 

ἘΞ. ' Factum est autem, cum le- ו‎ 

comes. 


váre vellet Dóminus Elíam per tür- 


binem in ccelum, ibant Elías et Eli- 5 πος. 19, 1. 


séus de Gálgalis. ? Dixitque Elías "**'* 


ad Eliséum : Sede hic, quia Démi- 4 nec. 4, 30. 


nus misit me usque in Bethel. Cui 
ait Eliséus: Vivit Dóminus, et vivit 
ánima tua, quia non derelínquam te. 

Cumque descendíssent Bethel, 
5 egréssi sunt filii prophetárum, qui 


Ambo in 
Bethel. 


erant in Bethel, ad Eliséum, et dixé- ? Res: 30, 55. 


runt ei : Numquid nosti, quia hódie 

Dóminus tollet dóminum tuum a te? 

Qui respóndit : Et ego novi : siléte. 
+ Dixit autem Elías ad Eliséum : &mbe i» 
. . . w "s . ermeno. 

Sede hic, quia Dóminus misit me in 
Jéricho. Et ille ait : Vivit Dóminus, 
et vivit ánima tua, quia non derelín- 
quam te. Cumque venissent Jéri- 
cho, ? accessérunt filii prophetárum, 


4 Reg. 


qui erant in Jéricho, ad Eliséum, et * ** »»*. 


dixérunt ei : Numquid nosti quia 
Dóminus hódietollet dóminum tuum 
ate? Et ait : Et ego novi : siléte. 

$ Dixit autem ei Elías: Sede hic, Transites 
quia Dóminus misit me usque ad, x. 
Jordánem. Qui ait : Vivit Dóminus, 


1. AB!P,: τὸν "HA. ἐν ovoc, A* ὥς. P,: Ἕλισσαιξ 
(sic infra). B!: Ἕλεισαιξ ἐξ Ἰερειχὼ (in marg. 
ἐκ Ταλγάλων). 2. AP,: ὅτι κύριος ἀπέστειλέν με. 


351. 


2, 4, 2 


que tu as envoyé des messagers pour 
consulter Béelzébub, le dieu d'Acca- 
ron, comme s'il n'y avait pas un Dieu 
dans Israél que tu pusses consulter, tu 
ne te léveras point du lit sur lequel tu 
es monté, mais tu mourras de mort ». 

17 [[ mourut donc selon la parole du 
Seigneur qu'avait dite Elie. Et Joram, 
son frére, régna en sa place, la seconde 
année de Joram, fils de Josaphat, roi 
de Juda : car Ochozias n'avait point 
de fils. 

18 Mais le reste des actions qu'Ocho- 
zias a faites, n'est-il pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois 
d'Israël ? 

XX. ! Or il arriva, lorsque le Sei- 
gneur voulut enlever Elie au ciel dans 
le tourbillon, qu'Elie οἱ Elisée sor- 
taient de Galgala. ? Et Elie dit ἃ «li- 
sée : « Demeure ici, parce que le Sei- 
gneur m'a envoyé jusqu'à Béthel ». 
111866 lui répondit : > Le Seigneur vit, 
et votre àme vit! je ne vous abandon 
nerai pas ». 

Ils allèrent donc à Béthel; ? et les 
enfants des prophètes qui étaient à Bé- 
thel sortirent vers Elisée, et lui dirent : 
« Ne sais-tu pas qu'aujourd'hui le Sei- 
gneur t'enlévera ton maitre? » :lisée 
répondit : > 1616 sais; gardezle silence». 

* Elie dit encore à Elisée : « De- 
meure ici, parcequele Seigneur m'a en- 
voyé à Jéricho ». Et celui-ci répondit : 
« Le Seigneur vit, et votre àme vit! je 
ne vous abandonnerai pas ». Or lors- 
qu'ils furent arrivés à Jéricho, ? les 
fils des prophétes qui étaient à Jéricho 
s'approchérent d'Elisée, et lui dirent : 
« Ne sais-tu pas que le Seigneur au- 
jourd'hui t'enlévera ton maitre? » Il 
lotis répondit : « Je le sais; gardez le 
silence »., 

6 Mais Elie dit à 1411866 : > Demeure 
icl, parce que leSeigneur m'a envoyé 
jusqu'au Jourdain ». Elisée lui répon- 


AB: καταλείψω... 496r. 3. À: εἰς Bo. AT (p. αὐ-- 
TOv) οἱ viol τῶν προφητῶν. h. AP,f (p. εἰπε) 
“Ἑλισσαιέ. 5. AB: ἀπάνωϑεν. 


47. La seconde année de Joram. Pour concilier 
cette date avec celle qu'on lit 11, 4, il faut, ou ad- 
mettre une faute de copiste, ou supposer que, sui- 
vant un usage consacré non seulement parmi les 
Hébreux, mais parmi plusieurs autres peuples de 
l'orient, Josaphat s'était associé son fils Joram , et 
qu’il l'avait fait la seiziéeme année de son regne. 
bans cette hypothese, en effet, sa dix-huitieme 
année était réellement la deuxieme de son fils. 


c) Enlévement d'Élie, II. 
II. 4. Le tourbillon, vent de tempéte. — Galgala au 


sud-ouest de Silo, aujourd'hui Djilajilia, différent de 
Galgala de la plaine du bas Jourdain. Il est situé sur 
une colline escarpée à 744 metres d'altitude. 

2. Béthel. Voir la note sur Genèse, xu, 8. 

3. Les enfants des prophètes, faisant partie de l'é- 
cole de prophétes qui, sous la conduite d'un supé- 
rieur, qu'ils appelaient pére ou maitre, s'appliquaient 
à lalouange de Dieu et à l'étude de la loi. Un cer- 
tain nombre d'entre eux étaient favorisés du don de 
prophétie proprement dite. 

4. Jéricho. Voir la note sur Josué, 4. 

5. Jourdain. Voir l'Introduction à Josué, p. 4-5 
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II Regum, II, 7-16. 


I. Juda et Israel (E ES. XIE—EE .5ק‎ XVI). — 770. 2 (c). Elie in celum sublatio (am. 


δάνην. Καὶ εἶπεν “Πλισαιξ' Ζῇ κύριος καὶ 
ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε. 
ἐπορεύϑησαν ἀμφότεροι, 
ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν, καὶ ἔστησαν 
ἐξεναντίας μακρόϑιεν" καὶ ἀμφότεροι ἔστη- 
σαν ἐπὶ τοῦ “Ἰορδάνου. ὃ Καὶ ἐλαβεν 
᾿Πλιοὺ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ δἵλησε καὶ 
ἐπάταξε τὸ ὕδωρ, καὶ διῃρεϑη τὸ ὕδωρ £y- 
Ja καὶ Eva καὶ διέβησαν ἀμφότεροι ἐν 
ἐρήμῳ. 

9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς, 
καὶ ᾿Ηλιου εἶπε πρὸς “Ελισαιέ 4/0006 τί 
ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναληφϑῆναί us ἀπὸ 
σοῦ. Kai εἶπεν ᾿Ελισαιέ: Γενηϑήτω δὴ 
διπλᾶ ἐν πνεύματί σου im ἐμέ. 10 Καὶ 
εἶπεν Hhuov' ᾿Εσχλήρυνας τοῦ αἰτήσασϑαι. 
᾿Εὰν ἴδης μι ἀναλαμβανόμενον. ἀπὸ σοῦ, καὶ 
ἔσται σοι οὕτως" καὶ ἐὰν μὴ, οὐ μὴ γένηται. 
!! Καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων, ἐπο- 
pevoyro καὶ ἐλάλουν" καὶ ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς 
καὶ ἵπποι πυρὸς, καὶ διέστειλεν ἀναμέσον 
ἀμφοτέρων. Καὶ ἀνελήφϑη ᾿Ηλιου ἐν ovo- 
σεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. 13 Καὶ Ἔλι- 

^ Cr ^ כ‎ , , , o 
0006 ξώρα, καὶ époo 110780, πάτερ, ὥρμα 
ἸΙσραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. Καὶ οὐκ εἶδεν 
αὐτὸν 870 καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐ- 
τοῦ, καὶ διεῤῥηξεν αὐτὼ εἰς δύο ῥήγματα. 
13 Kai ὕψωσε τὴν μηλωτὴν ᾿Ηλιου ἢ ἔπε- 
σεν ἐπάνωϑεν Elus. Καὶ ἐπέστρεψεν 
᾿Ελισαιὲ, καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ log- 
δάνου. 15 Καὶ ἔλαβε τὴν μηλωτὴν "Hiuos 
j| ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξε τὸ 
ὕδωρ, καὶ sins Ποῦ 0 ϑεὸς Hio) ἀφφώ; 
Καὶ ἐπάταξε τὰ ὕδατα, καὶ διεῤῥί) ῃσαν 
ἔνϑα xai ἔνϑια, καὶ διέβη᾽ Ἑλισαιέ. 

D Καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν -προφη- 
τῶν οἱ ἐν Tegvyo ἐξεναντίας, καὶ simov 
“Ἐπαναπέπαυται τὸ πγεῦμα ᾿Ἡλιοὺ ἐπὶ Ἔλι- 
σαιξ. Καὶ ἦλϑον εἰς -συναντὴν αὐτοῦ, 
καὶ προςεχύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν, '5 καὶ 
εἶπον πρὸς αὐτόν" ᾿Ιδοὺ δὴ μετὰ τῶν παί- 


ἢ: FT (p. σεροφητῶν) ἤλϑον. 8. F: καὶ ἐπάταξεν 
ἐν αὐτῇ τὰ ὕδατα. P,* καὶ διῃρέϑη τὸ ὕδωρ. F: 
ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, καὶ di ug. We ξηρᾶς. 9. At (p. 
Aït.) ue. À: (1. zo ἢ) προ τᾶ. ΑἹ (p. eczzo.) 
σε (P,T καὶ εἶπεν). B!* σοι. 11. D!: ἵππος. ΑΡ,: 
διέστειλαν. A* ὡς. 49. Ε: Kat ἐκράτησεν "Elcg 
TOU ἱματίου αὐτοῦ, καὶ διέῤῥηξεν αὐτὸ εἰς δύο, καὶ 
εἵλετο τὴν ᾿ηλωτὴν. 13. A* / Bo db ἐπάνωϑεν) 
ἐπάνω αὐτᾶ. 14. F: ἐπάτ. τὰ ₪ καὶ ov διῃ-- 


Καὶ 
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1 ריקה ΣΝ ΩΝ‏ ללה "UN‏ הנפלה 
nz" vb»‏ אֶתִההַמָּיִם ויאמר FES‏ 
bn "nw mim‏ אְְהָוּא : n2‏ 
"2x nom nmm xm Dans‏ 
imus‏ 
—UN ENT inet‏ 
m"? nn swoNM "apa "mem‏ 
ΣΩΣΤῸΣ cms‏ ויבאו לקראתו 
domne 16‏ אֶרְצָה: VON TONI‏ 


T2 


οὐ διέστη). Καὶ eine. . ἦλϑε διὰ ξηρᾶς 


Ἕλισαιέ. 15. AEFP,: συγάντησιν. 


8. Ils passèrent tous deux ἃ sec. Septante : 
passerent tous deux dans le désert ». 

11. Monta au ciel. Septante : « fut enlevé comme 
au ciel ». 

18. Qui était tombé : pour. lu. 


« ils 


Septante : « qui 


élait tombé sur Élisée ». De méme y. 14. 

14. Et elles ne furent point divisees, manque dans 
les Septante. — Maintenant. Septante : « Appho (ils 
transcrivent le mot hébreu) ». 


IV Rois, I 


I, 7-16. 759 


Juda et Israël (1Π| IR. XII—IEIV IR. XVIE). — 770. 2^ (e). Enlévement d’Élie (II).‏ .וד 


et vivit ánima tua, quia non derelín- 
quam te. lérunt ígitur ambo pári- 
ier, 1 et quinquagínta viri 16 8 
prophetárum secüti sunt eos, qui et 
stetérunt ecóntra, longe : 1111 autem 
ambo stabant super Jordánem.? Tu- 
litque Elías pállium suum, et invél- 
vit illud, et 67005918 aquas, quæ 
divise, sunt in utrámque partem, et 
transiérunt ambo per siccum. 

? Cumque transissent, Elías dixit 
ad Eliséum : Póstula quod vis ut 
fáciam tibi, ántequam tollar a te. Di- 
xitque Eliséus : Obsecro ut fiat in me 
duplex spiritus tuus. !? Qui respón- 
dit : Rem difficilem postulást : átta- 
men si víderis me, quando tollar a 
te, erit tibi quod petísti : si autem 
non víderis, non erit. 


4 Reg. 2, 5, 3. 


4 Reg. 1, 8. 
3 Reg. 19,19. 


Eliseus 
petit 
spiritum 
| ופ‎ 6. 


3 Reg. 3, 15. 
Eccli. 48, 
12-13, 


Rapitur a 
Deo Elias. 


1! Cumque pérgerent, et ince- 
déntes sermocinaréntur, ecce currus 
igneus, et equi ígnei divisérunt 
utrimque : et ascéndit Elías per 
türbinem in ccelum. 13 Eliséus autem 
vidébat, et clamábat : Pater mi, pa- 
ter mi, currus Israel, et auríga ejus. 
Et non vidit eum ämplius : appre- 
henditque vestiménta sua, et scidit 
illa in duas partes. 

13 Et levávit pállium Eliæ, quod 
600106181 61, reversüsque stetit super 
ripam Jordánis, '* et pállio Eliæ, 
quod cecíderat ei, percussit aquas, 
et non sunt divisæ : et dixit : Ubiest 
Deus Eliæ étiam nunc? Percussitque 
aquas, et divisæ sunt huc atque illuc, 
et tránsiit Eliséus. 

'* Vidéntes autem filii prophetá- 
rum, qui erant in Jéricho ecóntra, 
dixérunt : Requiévit spíritus Eliæ 
super Eliséum. Et veniéntes in oc- 
cürsum ejus, adoravérunt eum proni 
in terram, !5 dixerüntque illi : Ecce, 


4 66, 17, 
13, 14. 
Eceli. 48, 9. 
Mal. 4, 5-6. 
4 Reg. 2, 1. 


4 Reg. 6,21; 
13, 14. 


Gen. 5, 4 
Hebr. 11, 5. 


Eliseus 
transit 
Jordanem. 


4 Reg. 2,8; 
1, 8. 
3 Reg. 19, 19. 


Prophetæ 
frustra 
quærunt 
Eliam. 


4 Reg. 2, 7, 5. 
180011. 48, 12, 


dit : > Le Seigneur vit, et votre âme vit! 
je ne vous abandonnerai point ». [15 
allérent donc tous deux ensemble, T et 
cinquante hommes des fils des prophé- 
tes les suivirent, lesquels s'arrétérent 
vis-à-vis d'eux au loin; mais eux 
étaient tous deux debout sur le Jour- 
dain. 5 Alors Elie prit son manteau et 
le plia, et frappa les eaux, qui se divi- 
sèrent d'un côté et de l’autre, et ils 
passérent tous deux à sec. 

? Et lorsqu'ils eurent passé, Elie dit 
à Elisée : « Demande-moi ce que tu 
veux que je fasse pour toi, avant que 
je sois enlevé d'auprés de toi ». Et 
Elisée dit : « Je demande avecinstance 
que votre double esprit passe en moi ». 
19 Elie répondit : « C'est une chose 
difficile que tu m'as demandée. Cepen- 
dant, si tu me vois lorsque je serai 
enlevé d'auprés de toi, tu auras ce que 
tu as demandé; mais, si tu ne me vois 
pas, tu ne l'auras point ». 

1 Et, lorsqu'ils poursuivaient leur 
chemin, et que, en marchant. ils s'en- 
tretenaient, voilà un char de feu et des 
chevaux de feu qui les séparèrent l'un 
de l'autre; et Elie monta au ciel dans 
le tourbillon. 12 Or Eliséele voyait et 
criait : « Mon père, mon père, vous le 
char d'Israél et son conducteur ». Aprés 
cela il ne le vit plus; et il prit ses vé- 
tements et les déchira en deux parts. 

13 Et il ramassa le manteau d'Elie 
qui était tombé pour lui; et revenu, il 
s'arréta sur la rive du Jourdain, !^ et 
avec le manteau d'Elie qui était tombé 
pour lui, il frappales eaux, et elles ne 
furent point divisées. Alors il dit : 
« Où est le Dieu d'Elie maintenant ? כ‎ 
Et ilfrappa les eaux, et elles se parta- 
gerent d'un côté et de l'autre, et Elisée 
passa. 

15 Voyant cela, les fils des prophètes 
qui étaient à Jéricho, vis-à-vis, dirent : 
« L'esprit d'Elie s'est reposé sur Eli- 
sée ». Et, venant à sa rencontre, ils se 
prosternérent, inclinés vers la terre. 
16 et ils lui dirent : « Voilà qu'avec tes 


8. Son manteau. Voir la note sur I Rois, xv, 91. 

9. Votre double esprit. D’après 'hébreu une double 
part; allusion à la part prépondérante que la 
loi (Deutéronome, xx1, 17) attribuait à l'ainé dans 
lhéritage paternel. Élisée demande ainsi une parti- 
cipation abondante de l'esprit de son maítre dont il 
est comme le premier-né. Ce double esprit est figuré 
par l'aigle à deux têtes qui, dans la symbolique chré- 
tienne, est l'embléme du prophète Elisée. 

10. Une chose difficile, qui n'est pas en mon pou- 
voir. 

11. Un char de feu et des chevaux de feu. Selon 


saint Jean Chrysostome, ce char et ces chevaux 
étaient réellement de feu: mais la plupart des exé- 
gètes pensent qu'il s'agit seulement d’un tourbillon 
lumineux qui environna le prophéte au moment ou 
il fut emporté. — Monta aw ciel, dansles airs. On ne 
saurait conjecturer en quel lieu Dieu a placé Elie. 
Ce qui est certain, c'est que cet enlevement fut mi- 
raculeux. Il eut lieu vraisemblablement sous le règne 
de Josaphat. : 

19. Le voyait, preuve que sa demande avait été 
exaucée. 

45. Ils se prosternérent.N. la note sur Gen., xvi, 2. 
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II Regum, II, 17—III, 1. 


n ——-—————À———— Á————— sÀ— "RR σσσσ 
ΕΠ. Juda et Israel (E R. XII—EE Et. XVI). — 71». 2 (c). Elie in celum sublatio CIE). 


δων σου πεντήχοντα ἄνδρες viol δυνάμεως" 
πορευϑέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν 
TOR - ; 
σου, μή ποτε ἤρεν αὐτὸν πνεῦμα κυρίου, 
καὶ ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἢ ἐφ᾽ ἕν 
τῶν 90809 ἢ ἐφ’ ἕνα τῶν βουνῶν. Καὶ 
εἶπεν Ac Οὐκ ἀποστελεῖτε. "Καὶ 
παρεβιάσαντο αὐτὸν, ἕως οὗ ἠσχύνετο" καὶ 
εἶπεν" ?Anootaikare. Καὶ ἀπέστειλαν πεν- 
τήχοντα, ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἦμε- 
ρας, καὶ οὐχ δῦρον αὐτόν. 18 Koi ἀνέ- 
στρεψψαν πρὸς αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ἐκάϑητο ἐν 
“εριχω, καὶ εἶπεν "Ἑλισαιέ! Οὐχ εἶπον 
πρὸς ὑμᾶς" Mn πορευϑῆτε; 

19 Kai εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς 
Ἑλισαιέ: ᾿Ιδοὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως 
ἀγαϑὴ, καϑὼς 0 κύριος βλέπει, καὶ τὼ ὕδα- 
τα z0Y5oa, καὶ ἡ yy ἀτεχνουμένη. 39 Καὶ 
εἶπεν '""Ἐλισαιέ!" ,“άβετέ μοι ὑδροίσκην και- 
γὴν, καὶ ϑέτε ἐκεῖ ἅλα. Καὶ ἔλαβον, καὶ 
ἤνεγκαν πρὸς αὐτόν. ?' Καὶ ἐξῆλϑεν Ἔλι- 
σαιὲ εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων, καὶ EQ- | « 
διψεν ἐκεῖ ἅλα, καὶ eins Τάδε λέγει κύριος" 
Ἴαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα, οὐκ ἔσται ξτι ἐχεῖ- 
Jev ϑάνατος xoi ἀτεκνουμένη. 33 Καὶ ἰά- 
ϑησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης 
κατὼ τὸ ῥῆμα “Ελισαιὲ 0 ἐλάλησε. 

25 Καὶ ἀνέβη ἐχεῖϑεν εἰς Βαιϑήλ᾽ καὶ 
ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ 000, καὶ παιδά- 
Qua μικρὰ ἔξηλθϑον ἐκ τῆς πόλεως, καὶ κατ- 
ἔπαιζον αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ" ᾿ΑἸνάβαινε, 
φαλακρὲ, ἀνάβαινε. ?1 Kai ἐξένευσεν ὀπίσω 
αὐτῶν, καὶ εἶδεν αὐτὼ, καὶ κατηράσατο αὐ- 
τοῖς ἐν ὀνόματι κυρίου" καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον 
δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ, καὶ ἀνεῤῥηξαν | = 
GT αὐτῶν τεσσαράκοντα καὶ δύο παῖδας. 
25 Καὶ ἐπορεύϑη ἐχεῖϑεν εἰς τὸ ὄρος τὸ 
Καρμήλιον, κἀκεῖϑεν ἐπέστρεψεν sig Σα- 
μάρειαν. 


XII. Καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς 4008 ἐβασίλευσεν 


ἐν ᾿Ισραὴλ ἕν ἔτει ὀχτωχαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰτ 


10. AT (a. viol) ot. P,* δὴ. Β΄: (1. goev) εὗρεν. 
A* 5 7 et 7 ἐφ᾽ ἕνα τῶν βουνῶν. 11. ἈΡῚ (1: οὗ) 
ὅτου. 18. B!* Koi ἄν. πρὸς av. (A: ἐπέστρεψαν). 
A: si. Ἕλ. πρὸς αὐτούς" Ewrov ὑμῖν. 90. AB!* 
καὶ ἤνεγκαν. 21. P,: ἅλας. 23. A: πόλεως xara- 
παίζειν (P: xorémaiov). P,: εἶπαν. A: dvef. 


pal. (bis). 24. Ad (p. κυρίου) καὶ εἶπεν" Τέκνα 


ΘΓ pI-D&CwS NH 
par R2 b-h-*2 אַנָשִים‎ 
nim mm ENS Ἰ אֶתַדאדנִיף.‎ 
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וְהַגּא‎ vs um FINS No 18 
אלהם הלוא-‎ 7283 inv ישב‎ 
אלִיכם אלממכ‎ ἼΩΝ 
DUPONCON DT "DN VAN" 19 
SNS טוב‎ on מושב‎ τ ΤῊΣ 
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קה -לג צלְהָית‎ VAN inbsum ב‎ 
T mp" eo וְשִימוּ שם‎ nam 
Macer ולצא אל המוצא המים‎ 21 
"nb? nm "NUS VON rom 
Ti» n HN son Se 
עד‎ nn 121" TE nya» 
1727 "DN suo 0275 mm ein 
ללה‎ | NY] ביתאל‎ zu» ES 23 
Tina NE קטנים‎ 2993 7332 
nop n5» 43 קלסודב% ימרז‎ emet 
DN9 SON JE imp nuu 
cm MINE mim cus on 
cua ryypom) yo Eus 
cun 2 וְלְדִים:‎ o6» כּהאַרְבָּעִים‎ 
שב שְמְרְון:‎ nuo pion emos 
על-‎ "2? ΝΠ ΓΞ וְיהוּרֶם‎ KL. 
n προ Po yet Nb 
Y. 16. EST 


παραβάσεως καὶ ἀργίας. AP,: (1. ('חש‎ ἐξ, 25. AB!: 
καὶ ἐκεῖϑεν. — 1. A* ἐν "Tagan — ἐβασίλευσε. 


19. Et la terre stérile. Hébreu litt. : 
produit des avortements ». 

21. Et il n'y aura plus en elles de mort ni de sté- 
rilité. Hébreu : > elles n'occasionneront plus ni 
mortalité ni avortement ». 


« etle pays 


24. Lorsque Élisée eut regardé. Septante : « et il 
regarda derriere eux ». 

35. Elisée s'en alla ensuite sur la montagne. 
Hébreu et Septante : « et il alla de là vers la mon- 


tagne ». 


IV Rois, II, 17—1III, +. 
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σὺ Rt. XVII). — 275. 2 (6). Enlèvement d’Élie (IL).‏ לח\ Juda et Israël (EEE R.‏ .חצ 


cum servis tuis sunt quinquaginta 
viri fortes, qui possunt ire, et quæ- 
rere dóminum tuum, ne forte tülerit 
eum spíritus Dómini, et projécerit 
eum in unum móntium, aut in unam 
vállium. Qui ait : Nolíte míttere. 
11 Coegerüntque eum, donec acquiés- 
ceret, et 6106761 : Mittite. Et misérunt 
quinquagínta viros : qui cum quæ- 
síssent tribus diébus, non invené- 
runt. 18 Et revérsi sunt ad eum : at 
ille habitábat in Jéricho, et dixit 
eis : Numquid non dixi vobis: No- 
lite mittere ? 


Dixérunt quoque viri civitátis ad‏ לי 
Eliséum : Ecce habitátio civitátis‏ 
hujus óptima est, sicut tu ipse dó-‏ 
mine pérspicis : sed aquæ péssimæ‏ 
sunt, et terra stérilis. ?? At ille ait :‏ 
Afférte mihi vas novum, 66 6‏ 
in illud sal. Quod cum attulíssent,‏ 
egréssus ad fontem aquárum, mi-‏ !? 
sit in illum sal, et ait : Hzc dicit‏ 
Dóminus : Sanávi aquas has, et non‏ 
erit ultra in eis mors, neque sterili-‏ 
tas. 75 Sanätæ sunt ergo aquæ us-‏ 
que in diem hanc, juxta verbum Eli-‏ 
séi, quod locütus est.‏ 


55 Ascéndit autem inde in Bethel : 
cumque ascénderet per viam, pueri 
parviegréssi sunt de civitáte, et illu- 
débant ei, dicéntes : Ascénde calve, 
 ascénde calve. ? Qui cum respexis- 
set, vidit eos, et maledixit eis in nó- 
mine Dómini : egressíque sunt duo 


4 Reg. 2, 3; 
"ELS 


3 Reg. 18, 12. 


Sanantur 
aquæ. 


Jos. 16, 1. 


Pueri 42 
ab ursis 
lacerati. 


3 Reg. 12, 29. 


ursi de saltu, et laceravérunt ex eis dos 


quadragínta duos püeros. 25 Abiit 

autem inde in montem Carméli, et 

inde revérsus est in Samaríam. 
.החד‎ ' Joram vero fílius Achab 


Lev. 26, 22. 
Sap. 11, 18. 


4 Reg. 4, 25. 


d) 
Impietas 
Joram. 


serviteurs sont cinquante hommes forts 
qui peuvent aller et chercher ton mai- 
tre : car peut-être que l'Esprit du Sei- 
gneur l'aura enlevé et jeté quelque part 
sur une des montagnes ou dans une des 
vallées ». Elisée répondit : « N'envoyez 
point ». !* Mais ils le pressérent jus- 
qu'à ce qu'il consentit et qu'il dit : 
> Envoyez ». Ils envoyèrent donc cin- 
quante hommes, qui, l'ayant cherché 
pendant trois jours, ne le trouvérent 
point. 15 Et ils revinrent vers Elisée, 
qui habitait à Jéricho, et il leur dit : 
> Ne vous avais-je pas dit : N'envoyez 
point? » 

1% Les hommes de la ville dirent aussi 
à Elisée: > Voilà quel'habitation de cette 
ville est excellente, comme vous-méme, 
seigneur, le voyez ; mais les eaux sont 
très mauvaises, et laterre stérile ». 
20 Et Elisée répondit : « Apportez-moi 
un vase neuf, et mettez-y du sel ». 
Lorsqu'ils leurent apporté, ?' étant 
sorti vers la fontaine, il jeta le sel dans 
l'eau, et dit : « Voici ce que dit le Sei- 
gneur : J'ai rendu ces eaux saines, etil 
n'y aura plus en elles de mort ni de 
stérilité ». ?? Ces eaux done ont été 
saines jusqu'à ce jour, selon la parole 
qu'Elisée dit. 

23 Or il monta de là à Béthel; et, 
lorsqu'il montait par la voie, de petits 
enfants sortirent de la ville et le rail- 
laient, disant: « Monte, chauve; monte, 
chauve ».?{ Lorsque Elisée eut regardé, 
il les vit, et les maudit au nom du Sei- 
eneur; et deux ours sortirent du bois, 
et déchirérent quarante-deux de ces 
enfants. ?? Elisée s'en alla ensuite sur 
la montagne du Carmel, et de là il re- 
vint à Samarie. 

Or, Joram, fils d'Achab,régna‏ ' חוד 


regnávit super Israel in .Samaría, reg. 1, 1 | sur Israël dans Samarie, la dix-hui- 


17. Ils le pressèrent. Élisée, vaincu par leur impor- 
tunité, permet ces recherches, mais il garde entière 
sa conviction de l’enlèvement miraculeux de son 
' maître. 

19. L'habitation de cette ville est excellente. La 
ville de Jéricho est en effet située dans une plaine 
tres fertile. 

.21. La fontaine, ou fontaine d'Élisée, aujourd'hui 
Ain-es-Soultän, > fontaine du Sultan », est trés abon- 
dante; elle sort au pied de la montagne de la Qua- 
rantaine, dans un ancien réservoir semi-circulaire, 


c 6 2:2 uf ες SR SO AO רב יק‎ TOC SN 


de douze metres de long sur sept et demi de large. 
Quoique peu fraiche, l'eau en est douce à boire. Elle 
forme à sa sortie un petit ruisseau qui se dirige au 
sud-est vers le village actuel d'Er-Riha , bordé de 
tamaris, et peuplé d'oiseaux de toute espece. 

23. Il monta, de là à Béthel. On se rend directe- 
ment de Jéricho à Béthel par [8 montagne de la 
Quarantaine. — Chauve. Voir la note sur Genèse, 
XLI, 14. 

24. Deux ours. Voir les notes sur I Rois, xvn, 36 
et II Rois, xvni, 8, et la figure Daniel, vir, 5. 
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σε ξε΄ dt ee כ‎ ET e o S 
AI. Juda et Israel (E ER. XEII—EN Et. XVIE). — 77. 2° (d). Joram rex Israel (III). 


βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσε δώδεκα 
ἔτη. 5 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς κυρίου πλὴν οὐχ ὡς ὃ πατὴρ αὐτοῦ, 
καὶ οὐχ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ" καὶ μετέστησε 
τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὃ πατὴρ], 

rov. 3 Πλὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ “Ἰεροβοὰι 
αὐτοῦ. [ ἢ cog θοβοάμι 
υἱοῦ ו‎ üc ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, ἐχολ- 
λήϑη, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῆς. 

^ Καὶ Πωσὰ βασιλεὺς Μωὰβ ἣν Νωκὴδ, 
καὶ ἐπέστρεφε τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐν v5 
ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ξκα- 
τὸν χιλιάδας κριῶν ἐπὶ πόκων. ὅ Καὶ ἐγέ- 
vero, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 1000 καὶ 7[08- 
τησε βασιλεὺς Μωὰβ ἂν βασιλεῖ, Ἰσραήλ. 
6 Καὶ ἐξῆλϑεν 0 βασιλεὺς logés ἕν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐκ Σαμαρείας, καὶ ἐπεσκέψατο 

S 22 / 1 כ‎ / ST» ! 
τὸν ᾿Ισραήῆλ. ^" Koi ἐπορεύϑη, καὶ ἔξαπε- 
στειλε πρὸς ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεα Ἰούδα, λέγων" 
Βασιλεὺς Mods ἠθέτησεν À ἐν ἐμοί" εἰ πορεύ- 
σῃ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Μωὰβ εἰς πόλεμον; Καὶ εἰ- 
THEY" "von oopuu ÓLLOLOG μοι; ὅμοιός σοι 
ὡς 0 λαός μου, ὃ λαός σου" ὡς οἱ ἵπποι μου, 
οἱ ἵπποι σου. 9 Καὶ sine lloíg ὁδῷ ἀνα- 
βῶ; Καὶ εἶπεν: Ὁδὸν ἔρημον Ἔδωμι. ᾿ 9 Καὶ 
ἐπορεύϑη 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ 0 βασι- 
λεὺς ᾿Ιούδα καὶ 0 βασιλεὺς Ἔδωμ, καὶ ἐκύ- 
κλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡμερῶν" καὶ οὐχ ἦν 
ὕδωρ τῇ παρεμβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσι. τοῖς 
ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. 11 ἘΠ εἶπεν 0 βα- 
σιλεὺς "ooox A "42, ὅτι κε χληχε χύριος τους 
τρεῖς βασιλεῖς παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς 
ἐν χειρὶ 210000.  '! Καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ' 
Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου, καὶ 
ἐπιζητήσωμεν τὸν χύριον παρ᾽ αὐτοῦ; Καὶ 
ἀπεχρίϑη εἷς τῶν παίδων τοῦ βασιλέως 1σ- 
θαηλ, καὶ εἶπεν" δε “Ελισαιὲ υἱὸς Σαφὸτ, 
ὃς ἐπέχξεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας Tov. τ Καὶ 
εἶπεν ἸἸωσαφάτ' Ἔστιν αὐτῷ ו‎ 0100. 
Καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
καὶ Ἰωσαφὸτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα' καὶ βασι- 
λεὺς Ἔδωμι. 

4. B: Toc. βασιλεῖ. 2, A* αὐτοῦ (pr.) — ^ 
more. P,: (1. xc οὐχ) οὐδ᾽. 4, AB': Nord, καὶ 
ΣΙΝ P,* τῷ βασ. Tog. AS ἀρνῶν et x. 
(Sec) ©. pi* (a. Bac. Ἐδ.) 6. 10. Pt (p. εἰς 
στε») τοῖς παισὶν αὐτῇ. AB!* (p. 2 8 
avo.) 0. À: (1. παρερχ.) κατεχομέγους. 11-— B5 
17000000. Pt (p. Joc.) πρὸς αὐτὸν 6 βασιλεὺς 
᾿Ιοῦδα. AT 0 ovx) et. AP,B!* (p. παίδων) τᾷ. 
B!: (1. Zap.) Tocapad. 12. Ft (p. Ἰωσαφὰτ) 0 


βασιλεὺς 10000. A: σὺν αὐτῷ... κατέβησαν. 


III. 3. Aux péchés. Septante : « au péché ». 

4. Nourrissail des troupeaux nombreuz.Septante : 
« était Noked (ils ont transcrit le mot hébreu que le 
syriaque traduit par : était pasteur) ». — Et payait 
au roi d'Israël. Les Septante ajoutent : « dans (à 


II Regum, 


III, 2-12. 
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Υ. 7. בחטם‎ ἘΠῚ בי‎ 


cause de) la rébellion ». 
. Qui est à moi est à vous. Septante 
DIE à moi, semblable à toi ». 
40. Trois rois. Septante 
(ensemble) ». 


: « sembla- 


: « trois rois arrivant 


IV Rois, III, 2-12. 
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EI. Juda et Israël (ΕΠῈ 85. XII—EV ES. XVIE). — 77°. 2° Cd). Joram roi d’Israël (III). 


anno décimo octávo Jósaphat regis 
Judæ. Regnavitque duódecim annis. 
? Et fecit malum coram Dómino, sed 
non sicut pater suus et mater : tulit 
enim státuas Baal, quas fécerat pater 
ejus.? Verümtamen in peccátis Jeró- 
boam filii Nabat, qui peccáre fecit 
Israel, 8000816, nec recéssit ab eis. 

^ Porro Mesa rex Moab, nutriébat 
pécora multa, et solvébat regi Israel 
centum míllia agnórum, et centum 
millia arietum, cum velléribus suis. 
5 Cumque mórtuus fuísset Achab, 
prevarieátus est foedus, quod habé- 
bat cum rege Israel. * Egréssus est 
igitur rex Joram in die illa de Sa- 
maria, et recénsuit univérsum Is- 
rael. 

Misítque ad Jósaphatregem Juda,‏ ד 
dicens : Rex Moab recéssit a me,‏ 
veni mecum contra eum ad prælium.‏ 
Qui respondit : Ascéndam : qui‏ 
meus est, tuus est : pópulus meus,‏ 
pópulus tuus : et equi mei, equi tui.‏ 
ὃ Dixítque : Per quam viam ascendé-‏ 
mus? At ille respóndit: Per desér-‏ 
tum Idumææ. ? Perrexérunt ígi-‏ 
tur rex Israel, et rex Juda, et rex‏ 
Edom, et circuiérunt per viam sep-‏ 
tem diérum, nec erat aqua exercitui,‏ 
et juméntis quæ sequebántur eos.‏ 

1% Dixitque rex Israel : Heu heu 
heu, congregávit nos Dóminus tres 
reges, ut tráderet in manus Moab. 
1 Et ait Jósaphat : Estne hic pro- 
phéta Dómini, ut deprecémur Dó- 
minum per eum? Et respóndit unus 
de servis regis Israel : Est hic 
Eliséus filius Saphat, qui fundébat 
aquam super manus Eliæ. 

'? Et ait Jósaphat : Est apud 
eum sermo Dómini. Descen- 
dítque ad eum rex Israel, 


et Jósaphat rex Juda, et rex 
Edom. 


d) Joram roi d'Israél, III. 


III. 2. Les statues de Baal. Sur le 
Dieu Baal, voir la note III Rois, xvii, 
18. Dans 168 sanctuaires qui lui 
étaient consacrés, Baal était repré- 
senté par une pierre ou un morceau 
de bois conique, consacré au soleil, 
Ezéchiel, xvi, 17; IV Rois, x, 26. 0n 
le voit figuré sous cette forme sur 
certaines monnaies romaines de l’é- 
poque impériale. IE x 

4. Mésa, roi de Moab, a laissé une 
stèle retrouvée en 1869 pres de Di- 
bon, dans laquelle il raconte une 


1 
אלל‎ 6 A7J.241 


4 Reg. 10, 26. 
3 Reg. 16, 32. 
4 Reg. 10, 29. 
3 Reg. 12, 28. 


Mesa: 
tributum 
negat. 


2 Reg. 8, 2. 


4 Reg. 1,1. 


Joram 
sociatur 
Josaphat. 
29 


3 Reg. 22, 4. 


Deest 
aqua. 


3 Reg. 22, 48. 


Quæritur 
propheta. 
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3 Reg. 22, 7, 
5, 


3 Reg. 19, 19, 


21, 


tième année de Josaphat, roi de Juda; 
et il régna douze ans. ? Et il fit le mal 
devant le Seigneur, mais non comme 
son pére et sa mere, car il détruisit les 
statues de 13881 qu'avait faites son père. 
3 Cependant il resta attaché aux péchés 
de Jéroboam, fils de Nabat, qui avait 
fait pécher Israél, et il ne s'en éloigna 
point. 

^ Or Mésa, roi de Moab, nourrissait 
des troupeaux nombreux, et payait au 
roi d'Israél cent mille agneaux et cent 
mille béliers avec leurs toisons. ? Mais, 
lorsque Achab fut mort, il rompit le 
traité qu'il avait fait avec le roi d'Is- 
raél. Le roi Joram sortit donc en ce 
jour-là de Samarie, et il recensa tout 
Israél. 

Etilenvoya à Josaphat, roi de Juda,‏ ד 
disant : « Le roi de Moab s'est retiré‏ 
de moi ; venez avec moi pour combat-‏ 
ire contre lui ». Josaphat répondit‏ 
Je monteral: qui est à moi està vous ;‏ « 
mon peuple est votre peuple, et mes‏ 
chevaux, vos chevaux ».? Il ajouta :‏ 
Par quel chemin monterons-nous ? »‏ « 
Et Joram répondit : « Par le désert‏ 
d'Idumée ». ? Le roi d'Israél et le roi‏ 
de Juda et le roi d'Edom marchérent‏ 
donc, et ils firent des circuits dans le‏ 
chemin durant sept jours : et il ny.‏ 
avait point d'eau pour l'armée, et pour‏ 
les bétes qui les suivaient.‏ 

10 Alors le roi d'Israël dit : > Hélas! 
hélas! hélas! le Seigneur nous a as- 
semblés, trois rois, pour nous livrer 
entre les mains de Moab ». !! Et Josa- 
phat demanda : « Y a-t-il ici un pro- 
phète du Seigneur, afin que nous im- 
plorions le Seigneur par lui? » Et un 
des serviteurs du roi d'Israël répondit : 
« Ill yaici Elisée, fils de Saphat, qui 


3 Reg, 17,21, | Versait de l'eau sur les mains d'Elie ». 
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Stèle de Mésa (partie supérieure) (ÿ. 4). 
(Musée du Louvre). 
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13 Et Josaphat dit : « La parole du 
Seigneur est en lui ». Et le 
roi d'Israël descendit vers 
lui, ainsi que Josaphat, roi 
de Juda, et le roi d'Edom. 


partie de ses guerres avec les Israé- 
lites. Voir La Bible et les découver- 
tes, 1896, t. III, p. 414. — Cent mille 
agneaux. Le pays de Moab étaittres 
riche en troupeaux. Cf. Isaie, XVI, 1. 

8. Par le désert d'Idumée. On pou- 
vait se rendre dans le pays de Moab 
par deux routes. La premiere passait 


4 
Y 


x 
ἊΝ au nord de la mer Morte; on traver- 
SESS sait le Jourdain à gué; la seconde 


passait au sud de la mer Morte par 
l'Idumée. C’est cette derniere que 
prennent les rois alliés, parce que 
lIdumée était alors sous la dépen- 
dance de Josaphat. Cf.III 108 אצ א‎ 
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13 Καὶ εἶπεν Ἑλισαιὲ πρὸς βασιλέα "Io- 
qox Τί ἐμοὶ καὶ σοί; 246000 πρὸς τοὺς 
προφήτας τοῦ TUTOOG σου καὶ τοὺς προ- 
φήτας τῆς μητρός σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
o βασιλεὺς Ἰσραὴλ Mn ὅτι χκέχληχε χύ- 
Quoc τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας Mo ; !^ Καὶ εἶπεν Ἕλι- 
00065 Ζῆ κύριος τῶν δυνάμεων e ᾧ παρέστην 
ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόζςωπον Ἴω- 
0000 βασιλέως ᾿Ιούδα ἐγω λαμβάνω, s 
ἐπέβλεψα πρὸς σὲ, καὶ εἶδόν os.  '9 Καὶ 
עטע‎ λάβε μοι ψάλλοντα. Kai ἐγένετο, ὡς 
» 7 
Eyalkey ὃ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ET αὐτὸν 

^ / 16 MAT T ! , . 
χεὶρ κυρίου, '? καὶ size "1008 λέγει κύριος 
Ποιήσατε τὸν χειμάῤδουν τοῦτον Bo9wvovc 
βοθύνους, "ὅτι τάδε λέγει κύριος Οὐκ 
ὄψεσϑε πνεῦμα, καὶ οὐκ 0108008 0870 

$2.76 "c Ca , ש‎ 
καὶ ὁ 8000000006 οὗτος πλησϑήσεται ὕδα- 
τος, καὶ πίεσϑε ὑμεῖς καὶ αἵ κτήσεις ὑμῶν 

M M , CE 48 M / 3 ἘΝ 
καὶ τὰ χτήνη ὑμῶν. Καὶ κούφη αὐτὴ 
ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου καὶ παραδώσω τὴν 
Mocf ἐν χειρὶ ὑμῶν, 15 καὶ πατάξετε πᾶ- 

, 2 ^ \ n , 2 \ 

σαν πόλιν OyvQuv, καὶ πᾶν ξύλον 00009 
- * X 

καταβαλεῖτε, καὶ πάσας πηγὰς ὕδατος EU- 

/ Ν n , 2 ^ 
0058008, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαϑὴν 
ἀχρειώσετε ἐν λίϑοις. 
2 / - , Ν כ‎ \ a 
ἀναβαινούσης τῆς ϑυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα 
ἤρχοντο ἐξ 0000 "Eon, καὶ ἐπλήσϑη ἡ γῆ 
ὕδατος. 


?! Καὶ πᾶσα 10008 ἤκουσαν ὅτι ἀνέβη- 
σαν οἵ τρεῖς βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτούς" καὶ 
ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς περιεζωσμένοι ζώνην, 
καὶ sizmor "Q2, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου, 
22 χαὶ ὥρϑρισαν τοπρωὶ, καὶ ὃ ἥλιος ἀνέ- 
τειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα καὶ siós 1000 ἔξε- 
γαντίας τὰ ὕδατα πυῤῥὰ ὡς αἷμα, 33 xal 
εἶπον diua τοῦτο τῆς δομφαίας" καὶ ἐμα- 


13. Β΄ καὶ τοὺς προφ. τῆς Uu. OOV. [AP,T (p. καὶ) 
πρὸς.} A: (1. τῇ παραδᾶναι) παρερχομένους δοῦ-- 
ναι. 15. AP,: (1l. λάβε) ἴδε. 17. A* ὄψεσϑε — καὶ 
οὐκ. À: Dr 18. B!: לשא‎ κοῦφος καὶ αὕτη. 19. A: 
τὴν πόλιν Ox. καὶ πᾶσαν πολιν ἐκλεκτὴν, καὶ. 
AP,: ἐμφράξετε... ἀχρειώσατε. 90. ΒΊ: τὸ πρωΐ. 


13. Pourquoi le Seigneur a-t-il assemblé ces trois 
rois pour les livrer? Hébreu : « point du tout! car 
16 Seigneur a-t-il assemblé, etc.? ». Septante : 
ce que le Seigneur a appelé, ete. ? » 

19. Toute ville importante, manque dans les Sep- 
tante. 

91. Convoquérent 


« est- 


tous ceux qui étaient ceints 


20 Kai ἐγένετο πρωΐ 


II Regum), III, 13-23. 


IT. Juda et Israel (E 85. XEI—EE R. XVII). 


— 119. 2° ( d ). Joram rex Israel (III). 


13 הְאמָר u5o-bw ΣΌΝ‏ יְשרְאַל 
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שָתִיתֶם אַתֶּם s2"5p‏ וּבְהָמְפְּכֶס : 
MNT 209) 8‏ בְִּינִי ΞΝ ΤΩ ΤῚΝ ἸΠ91 nim‏ 
19 בְּידְכֶם:ּ וְהָכִּיְתֶם ss à "i2 vis‏ 
po by han ὋΣ‏ טוב תפִילז “sn‏ 
APTE 321 "hon nmm‏ 
כ nien‏ פִּכְאָבּ óp32 "nm ἜΠΡΕΠΕ‏ 
בעלות nien‏ וְהַנַּהדמָיִם בָּאִים 
cim quom‏ וַתִמְּכָא Cw ToS‏ 
DV‏ 
on‏ וְכְלִמואָב open 19279 NDS‏ 
| לְהַלְחֶם 53s prx Da‏ הגָר nen‏ 
vans: Mec 172291 noi 22‏ 
בבקר והשמש nm nnm‏ רִירְאז 
מואב 7330 אֶתדהַמָּיִם אַדָמִּים פַּדֶם : 
E $2775 2285 nic iow 23‏ 


21. AP,B'* τρεῖς. AP,: (1. dvefó.) ἀνέβησαν. À: 
1 M ^) ἐπάνω ὦ: εἴπιαν). 22. AP,B!: use 
αἷμα. 23. P,B!: εἶπαν. AP,B!* (a. éuay. 3 xo, 


par-dessus d'un baudrier, et ils se tinrent sur les 
frontiéres. Hébreu : « convoquérent tous ceux qui 
étaient en áge de porter les armes et au-dessus, et 
ils se tinrent sur la frontière ». Septante : « et ils 
crièrent de partout, ceints d'une ceinture, et ils 
dirent : Oh! et ils se tinrent sur la frontiére ». 


IV Rois, III, 13-23. 
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Juda et Israël (EIE IR. XII—E V R. XVIEN). — 770. 2^ (d ). Joram roi d’Israël ) 111( .‏ .קד 


verba 


Israel : Quid mihi et tibi est? vade Eisei in 


Joram. 


13 Dixit autem Eliséus ad regem Pr 


ad prophétas patris tui, et matris 
tus. Et ait illi rex Israel : Quare 
congregávit Dóminus tres reges 
hos, ut tráderet eos in manus Moab? 


14 Dixitque ad eum Eliséus: Vivit: Reg. 17, 1; 
Fate 


Dóminus exercituum, in cujus con- 
spéctu sto, quod si non vultum 
Jósaphat regis Judæ erubéscerem, 
non attendissem quidem te, nec re- 
spexissem. !? Nunc autem adducite 
mihi psaltem. 

Cumque cáneret psaltes, 
est super eum manus Dómini, et 
ait : 16 Hæc dicit Dóminus : Fà- 
cite álveum torréntis hujus fossas 
et fossas. '7 Hæc enim dicit Dómi- 
nus : Non vidébitis ventum, neque 
pláviam : et álveus iste replébitur 
aquis, et bibétis vos, et 181111100 ves- 
ire, et juménta vestra. 18 Parüm- 
que est hoc in conspéctu Dómini : 


insuper tradet étiam Moab in manus , πος. 5, 15, 
10. 


vestras. 15 Et percutiétis omnem ci- 
vitátem munítam, et omnem urbem 
eléctam, et univérsum lignum fruc- 
tiferum succidétis, cunctósque fon- 
tes aquárum obturäbitis, et omnem 
agrum egrégium operiétis lapídi- 
bus. 


?? Factumest ígitur mane, quando Erumpunt 


aquze. 


sacrificium offérri solet, et ecce, 


aquæ veniébant per viam Edom, et? "9 !5 39. 


repléta est terra aquis. 

“1 Univérsi autem Moabitæ,audién- 
tes quod ascendíssent reges ut pug- 
nárent advérsum eos, convocavé- 
runt omnes qui accincti erant bálteo 
désuper, et stetérunt in términis. 
55 Primóque mane surgéntes, et orto 
jam sole ex advérso aquárum, vidé- 
runt 10821100 ecóntra aquas rubras 
quasi sánguinem, ?? dixerüntque : 


fac ta Victoria 


promissa. 


Illusi 
Moabitze. 


13 Or Klisée dit au roi d'Israël : 
« Qu'importe à moi et à vous? Allez 
aux prophètes de votre père et de votre 
mére ». Et le roi d'Israél lui dit : 
« Pourquoi le Seigneur a-t-il assemblé 
ces trois rois pour les livrer entre les 
mains de Moab ? » !* Et Elisée lui dit : 
> Il vit, le Seigneur des armées, en la 
présence duquelje suis! si je ne res- 
pectais la personne de Josaphat, roi de 
Juda, je n'aurais pas méme fait atten- 
tion à vous, et je ne vous aurais pas 
regardé. 15 Mais maintenant amenez- 
moi un joueur de harpe ». 

Et pendant que le joueur de harpe 
chantait, la main du Seigneur fut 
sur Elisée, et il dit : 7% « Voici ce 
que dit le Seigneur : Faites du lit 
de ce torrent des fosses et des fosses. 
17 Car voici ce que dit le Seigneur : 
Vous ne verrez pas de vent, ni de pluie, 
et ce lit sera rempli d'eau, et vous 
boirez, vous, et vos familles et vos 
bêtes. 18 Et ceci est peu aux yeux du 
Seigneur : de plus, il livrera les Moa- 
bites entre vos mains. !? Et vous atta- 
querez vivement toute cité fortifiée, 
toute ville importante; vous couperez. 
par le pied tout arbre fruitier; vous. 
boucherez toutes les sources d'eaux; 
et tout champ le plus fertile, vous le: 
couvrirez de pierres ». 

20 Il arriva donc le matin, quand on 
a coutume d'offrir le sacrifice, que des. 
eaux venaient sur la voie d'Edom, et. 
la terre fut remplie d'eaux. 

?! Ortous les Moabites, apprenant que: 
les rois étaient montés pour combattre- 
contre eux, convoquèrent tous ceux qui 
étaient ceints par-dessus d'un baudrier;. 
et ils se tinrent sur les frontières. ?? Et 
se levant de grand matin, et le soleil 
paraissant déjà vis-à-vis des eaux, les 
Moabites virent à l'opposite les eaux 
rouges comme le sang ; ?? et ils dirent: 


43. Qu'importe à moi et à vous? Vos affaires ne sont 
pas les miennes; comment osez-vous consulter un 
prophete du Dieu que vous avez abandonné? 

45. Un joueur de harpe. Voir la figure de I Rois, 
XVI, 25, p. 371. L'usage des instruments de musique 
était fréquent dans les manifestations prophéti- 
ques. 

11. Vous ne verrez pas... et vous 0017025. 6 
devait éclater au sud dans les montagnes de l'Idu- 
mée, loin du camp, et grossir ainsi les torrents 
qui coulent en ce lieu du sud au nord. 

19. Toute cilé fortifiée. Les Moabites avaient en 
leur pouvoir un certain nombre de places fortes. — 


Vous boucherez toutes les sources d'eaux.Ce qui était. 
fort à redouter dans un pays aride et tres chaud. 


20. Quand on a coutume d'offrir le sacrifice, à la 


premiere heure. 


91. Qui étaient ceints... c'est-à-dire qui portaient. 


les armes. — Baudrier. Voir la note sur 11 
ΧΥ͂ΠΙ, 11. — Sur les frontières de leur territoire pour 
en empécher l'entrée. 


22. Les eaux rouges comme le sang, ayant pris là 
couleur des terres rouges qu'elles avaient traversees 


etdélayées en abondance dans leur coursimpétueux ; 
rendues sans doute plus rouges encore par les. 


lueurs du soleil levant. 


766 II Regum, 


III, 24—IV, 4. 


ἘΠ. Juda et Israel (ER. XEIE—EE Kt. XVII). 


-- 179.9 (e! ). Elise miracula (IV). 


χέσαντο οὗ βασιλεῖς, καὶ ἑπάταξεν [0 
vOv πλησίον αὐτοῦ" καὶ νῦν ἐπὶ và σκῦλα 
Moe. 5: Καὶ εἰφῆλθον εἰς τὴν παρεμ- 
βολὴν Ἰσραήλ καὶ ᾿Ισραὴλ ἀγεστησαν καὶ 
ἐπάταξαν τὴν Mouf καὶ ἔφυγον ἀπὸ 
προςώπου αὐτῶν, καὶ εἰςῆλϑον εἰςπορευό- 
μένοι xai τύπτοντες τὴν Μωὰβ, ?5 καὶ τὸς 
πόλεις καϑεῖλον" καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν, 
כ‎ ἀνὴρ τὸν λίϑον, καὶ ἐνέπλησαν ΓΞ 
τὴν, καὶ πᾶσαν πηγὴν ὁγέφραξαν, καὶ πᾶν 
ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον ξως τοῦ χαταλι- 
πεῖν τοὺς λίϑους τοῦ τοίχου καϑῃρημένους. 
Καὶ ἐκύκλωσαν ot σφενδονῆται, καὶ ἐπά- 
ταξαν αὐτήν. 36 Kai siósv 0 βασιλεὺς 
Moe ὅτι ἐκραταίωσεν. ὑπὲρ αὐτὸν Ó πό- 
λεμος, καὶ ἑλαβε Ed ξαυτοῦ ξπτακοσίους 
ἄνδρας ἑσπασμένους δομιφαίαν διακόψαι 
πρὸς βασιλέα Ἔδωμ, καὶ OUX ἠδυνήϑησαν. 
“1 Καὶ ἔλαβε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον 
ὃν ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν 
αὐτὸν ὁλοκαύτωμα ἑ ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ £yEve- 
το μετάμελος μέγας ἐπὶ Ἰσραήλ. Καὶ ἀπῇ- 
ραν ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ ἑπεστρειψαν εἰς τὴν γῆν. 
E W. Καὶ γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προ- 
φητῶν ἐβύα πρὺς τὸν “Ελισαιὲ, λέγουσα" Ὅ 
δοῦλός σου ἀνήρ μου ἀπέθανε, καὶ σὺ 
ὅγνως ὅτι δουλός cov ἣν φοβούμενος τὸν 
κύριον" καὶ ὁ δανειστῆς ἢλϑε λαβεῖν τοὺς 
δύο υἱούς μου ξαυτῷ εἰς δούλους. ? Καὶ 
εἶπεν “Elus Tt ποιήσω σοι; ᾿Αναγγειλόν 
μοι τί ἔστι σοι ἐν τῷ οἴκω; Ἢ δὲ εἶπεν" Οὐκ 
ὅστι τῇ δούλῃ σου Nn ἕν TQ οἴχῳ, ὅτι 
ἀλλ᾽ 7 ὃ PEN ἔλαιον. ὃ Καὶ εἶπε 
'πρὸς αὐτήν"" AEQ0, αἴτησαι σεαυτῇ σκεύη 
ἕξωϑεν παρεὶ πάντων τῶν γειτόγων, σχξύη 
κεν, un 0 ^ Kai εἰςελεύ 03), καὶ 
ἀποχλείσεις τὴν ϑύραν κατὰ σοῦ χαὶ κατὰ 
τῶν υἱῶν σου, καὶ ἀποχεεῖς εἰς τὰ σχεύη 


23. A: ἐπάταξαν. 25. ΑΡ, (p. πηγ.) ὕδατος. 
À: καταλείπειν... (1. καϑηρ.) καϑημέγους. Β΄: ἐκύ-- 
κλευσαν. ΑἹ σφενδονισταὶ, (Pi: σφεγδονῆσται). À: 
ἐπάταξεν. 90. A: ued ₪078. 91. À: .Q. 07) Óc.. 
ὑπέστρεψαν. — 1. AB!* ( a. Ἔλ:) toy. P4: Ἔλιο.. 
0005 (sic infra). AB!: à En AB'* cov. AT (a. 
7496) μου. A: (1. éav.) αὑτῷ. 2. FK: εἶπεν αὐτῇ 
“Ελισαιέ (Α: ‘El. πρὸς αὐτήν). B!: οὐϑὲν * ἐν τῷ 
οἴκῳ. À* ὅτι. F: ἀλλ᾽ ἢ ἀγγεῖον ἑλαίου ἐν τῷ οἴκῳ 


ᾧ ספרה למא‎ UE 3. AB!: αἴτησον. ΒΊ: σαυτῇ. A* 


94. Et Moab senfuit devant Israël. Ils vinrent 
donc ceux qui avaient vaincu, et ils battirent Moab. 
Septante:« etilss'enfuirent devant eux. Et ils entré- 
rent, entrant et frappant (en frappant) Moab ». 

25. En sorte qu'il ne resta que les murailles 
faites d'argile. Hébreu : > de sorte qu'il ne resta 
-que les pierres de Kir-Haréseth ». 


2205 איש אֶתִִרְעָהוּ וְעַתָּה‎ 525 
EN Hana bn מואב: ויבאל‎ 24 
102^ אֶתדמוּצָב‎ "2^ EN "ap" 
ἘΞ ΝΏΤΩΝ min minu cm)» 
nai προ π 9] sen DS DE כה‎ 
לק‎ Rss SS2N = איש‎ δ ἃ 
יסתמף וְכֶל-עץדטוב יפיל‎ 22-70 
הְרְשת‎ "p2 אַבְנְיהָ‎ ΝΟΌΣ τὴν 
52 ולרא‎ 1 cm erben 325556 
np" הַפִּלְחָמָה‎ "5272 prm» DNA 
20H שבעחדמָאות איש שלף‎ Ciis 
I ὯΝ DIN לְהַבְקִיע אלפ‎ 
domm 1925 iz-nw npn 
namm-5» hs תַּחָּיו ריעלהו‎ 
*5»om עלדושראל‎ Kc ASP" 
y 8o 12051 or 
בְנִידְהַנְּבִיאִים‎ "60 MIN ΣΙΩΝ - IV. 
MON τ ve לאנר‎ phone צעקה‎ 
NoD הָיָה‎ mc? Dye nes na 
"DN nies ΝΞ n») אֶתהיְהוָה‎ 
TON UON DM») io b vous 3 
לי ממה-‎ ru Trips מה‎ Puts 
522555 vw וַתּאמָר‎ N°22 secus 
DANS 13015 ἸΌΝΤΩΝ "2 ΤῊΣ 89 3 
PNA Yan" ָּלִים‎ Jon "55 
אַלְִמְּמָעִיטִי;‎ ep? ָּלשכְניכִי ַּלִים‎ 
הְּבְעַד-‎ "3 DS וְסְגְרְפּ‎ nis 4 
האלה‎ pond ΕΣ npx*" m3 


בנ"א בש' רמנית .25  v.‏ ורכו ".54 
ככ וא" הפטרת v. 1. NON‏ 
v4 841p Xn‏ 


πάντων. AEFT (p. γειτόνων) σον. &. F: τὴν ϑύ- 
gar in σεαυτὴν καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα σου, καὶ ἐκχέῃς 
εἰς τὰ ἀγγεῖα ταῦτα. 


21. Qui devait régner après lui. ;Septante : > qu'il 


avait fait régner à sa place ». 


IV. 9. Dont je moins, n'est pas dans l'hébreu. 
3. De vases vides. Les Septante ajoutent : « n'en 
omets pas ». 


ΤΠ. 
β 


IV Rois, III, 24 —IV, 4. 


767 


EE. Juda et Israël (ΕΠῚ 15. XEI—HV Et. XVII). — 77°. 2° Ce! ). Miractes d’Étisée (IV). 


Sanguis gládii est : pugnavérunt re- 
ges contra se, et 00081 sunt mutuo : 
nunc perge ad predam Moab. 

#1 Perrexerüntque in castra Israel : 
porro consürgens 187801, 
Moab : at illi fugérunt coram eis. 
Venérunt ígitur qui vícerant, et per- 
cussérunt Moab, ?? et civitátes de- 
struxérunt, et omnem agrum Óópti- 
mum : mitténtes sínguli lápides, 
replevérunt: etunivérsos fontes aquá- 
rum obturavérunt : et ómnia ligna 
fructifera succidérunt, ita ut muri 
tantum fíctiles remanérent : et cir- 
cümdata est cívitas a fundibuláriis, 
et magna ex parte percussa. 

26 Quod cum vidísset rex Moab, 
prevaluísse scilicet hostes, tulit 
secum septingéntos viros educéntes 
gládium, ut irrümperent ad regem 
Edom : et non potuérunt. 27 Arri- 
piénsque filium suum primogénitum, 
qui regnatürus erat pro eo, óbtulit 
holocaüstum super murum : et facta 
est indignátio magna in Israel, sta- 
timque recessérunt ab eo, et revérsi 
sunt in terram suam. 

Εὖ. ' Mülier autem. quaedam de 
uxóribus prophetárum clamábat ad 
Eliséum, dicens : Servus tuus vir 
meus mórtuus est, et tu nosti quia 
servus tuus fuit timens Dóminum : 
et ecce créditor venit ut tollat duos 
filios meos ad serviéndum sibi. ? Cui 
dixit Eliséus : Quid vis ut fáciam 
tibi? Die mihi, quid habes in domo 
tua? At illa respóndit : Non hábeo 
ancilla tua quidquam in domo mea, 
nisi parum ólei, quo ungar. 

5 Cui ait : Vade, pete mütuo ab 
ómnibus vicínis tuis vasa vácua non 
pauca. * Et ingrédere, et claude; p.17 12. 
óstium tuum, cum intrínsecus füeris 
tu, et filii tui: et mitte inde in ómnia 


Percussus 
Moab. 


4 Reg. 3, 19. 


Hex Moab 
filium 
immolat, 


el ) Oleum 
viduze 


Lev. 25, 39. 


ab Eliseo 
multipli- 
catur. 


« C'est le sang du glaive; les rois se 
sont battus l'un contre l'autre, et ils se 
sont taillés en pieces mutuellement : 
maintenant, va au butin, Moab ». 

21 Et ils marchèrent vers le camp 
d'Israël; mais Israël, se levant, battit 
Moab, et Moab s'enfuit devant Israël. 
118 vinrent done ceux quiavaient vaincu, 
et ils battirent Moab ; ?? ils détruisirent 
les villes, et jetant chacun leur pierre, 
ils remplirent tout champ le plus fer- 
tile; ils bouchérent toutes les sources 
d'eaux, coupèrent par le pied tous les 
arbres fruitiers, en sorte qu'il ne resta 
que les murailles faites d'argile; la 
ville fut investie parles frondeurs, et 
en grande partie abattue. 

26 Lorsque le roi de Moab eut vu cela, 
c'est-à-dire que les ennemis avaient 
prévalu, il prit avec lui sept cents hom- 
mes tirant l'épée, pour qu'ils se jetas- 
sent sur le roi d'Edom; mais ils ne le 
purent pas. 27 Et alors, saisissant son 
fils le premier-né qui devait régner après 
lui, il l'offrit en holocauste sur le mur, 
et il y eut une grande indignation parmi 
les enfants d'Israél; et aussitót ils se 
retirérent et retournérent en leur terre. 

EW.' Orune certaine femme d'en- 
tre les femmes des prophètes criait à 
Elisée, disant : « Ton serviteur, mon 
mari, est mort; et 101, tu sais que ton 
serviteur fut craignant le Seigneur : et 
voilà qu'un créancier vient, afin de 
prendre mes deux fils pour 16 servir ». 
? Elisée lui dit : « Que veux-tu que je 
fasse pour toi? Dis-moi, qu'as-tu dans 
ta maison ? » Et elle répondit : > Je n'ai, 
moi taservante, dans ma maison qu'un 
peu d'huile dont je m'oins ». 

2 IbIui dite: « Va, emprunte de tes 
voisines un grand nombre de vases 
vides, ‘puis rentre, et ferme ta porte, 
lorsque tu seras dedans, toi et tes 
fils; verse de cette huile dans tous ces 


23. Les rois se sont battus. Ce qui pouvait paraître 
vraisemblable en raison du peu de sympathie des 
alliés les uns pour les autres. Voir II Paral., xx, 23. 
Les Moabites ignorant qu'il y avait eu un orage, ne 
s'imaginaient pas que ce qu'ils voyaient füt de l'eau. 

25. Il ne resta que les murailles faites d'argile. 
Sens tout différent dans l'original : « il ne resta que 
les pierres de Kir-Harésethe, ville forte », de Moab, 
aujourd'hui Kérak, sur une colline de 933 metres 
d'altitude. — Les frondeurs. Voir note et figure de 
Juges, xx, 16. 

27. Il l'offrit en holocauste à Moloch. 


€) Le prophète Élisée, IV-VIII, 45. 
e1) Miracles d'Élisée, IV. 


IV. 4. Un créancier. La loi juive n'autorisait pas 
le créancier à rendre esclave un débiteur insolvable, 
mais l'usage s'en était établi. Cf. Lévitique, xxv, 39, 
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II Regum, IV, 5-15. 


EE. Juda et Israel (E Et. XIE—EE Et. XVI). — 770. 2° (e! J. Elisei miracula CIV). 


ταῦτα, καὶ τὸ πληρωϑὲν ἀρεῖς. ? Καὶ ἀπ- 
- . > ₪ ל‎ \ , 
5jÀ9s παρ᾽ αὐτου" καὶ ἀπεχλεισε τὴν ϑύραν 
xaJ' ξαυτῆς καὶ κατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς" αὐ- 
τοὶ προςήγγιξ ον πρὸς αὐτὴν, καὶ αὐτὴ ἐπέ- 
55 ἕως ἐπλήσϑησαν τὰ σκεύη. * Καὶ 
εἶπε πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς: Ἔγγίσατε ἔτι 
πρὸς LE TO σχξῦος. Καὶ εἶπον αὐτῇ" Οὐκ 
ἔστιν ἔτι σκεῦος. Καὶ ἔστη τὸ ἕλαιον. 
7 Καὶ 598, xol ἀπήγγειλε τῷ ἀνθρώπῳ 
τοῦ ϑεοῦ" καὶ εἶπεν "Ελισαιέ!" 245000 καὶ 
ἀπόδου τὸ ἔλαιον, καὶ ἀποτίσεις τοὺς τό- 
χκους σου, καὶ OÙ καὶ oL υἱοί σου ζήσεσϑε 
ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 

8 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα, καὶ διέβη “Ελισαιὲ 
εἰς 2 καὶ 7 γυνὴ μεγάλη, καὶ ἐκρά- 
τησεν αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον" καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ 
ἱκανοῦ TOU εἰςπορεύεσϑαι αὐτὸν ש‎ 8 
τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν. 3 Καὶ εἶπεν "ἢ γυνὴ! πρὸς 
τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Ιδουὺ δὴ ἔγνων ὅτι &v- 
ϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἅγιος οὗτος διαπορεύεται 
ἐφ᾽ ἡμᾶς διαπαντός. 15 Π]|οιήσωμεν δὴ αὐ- 
τῷ ὑπερῷον, τύπον μικρῶν, καὶ JOUEY αὐ- 
τῷ ἐκεῖ κλίνην, καὶ τράπεζαν, καὶ δίφρον, 
καὶ λυχνίαν" καὶ ἔσται £v τῷ εἰςπορεύεσϑαι 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἐχκλινεῖ ἐχεῖ. '' Καὶ ἐγε- 
VETO ἡμέρα, καὶ eicrÀ dev ἐχεῖ, καὶ ἕξέχλινεν 
εἰς τὸ ὑπερῶον, καὶ ἐκοιμήϑη ἐχεῖ. "" Καὶ 
εἶπε πρὸς Jui τὸ παιδάριον αὐτοῦ" Κά- 
λεσόν μοι τὴν “Σωμανῖτιν ταύτην. Καὶ 
ἐχάλεσεν , αὐτὴν, καὶ ἐστη ἐνώπιον αὐτοῦ. 
13 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Εἶπον δὴ πρὸς αὐτήν: 
EG ἐξέστησας ἡμῖν πᾶσαν τὴν ἔχστασιν 
ταύτην" τί δεῖ ποιῆσαί, σοι; Ei ἔστι λόγος 
σοι πρὸς τὸν βασιλεα À πρὸς TOV ἄρχοντα 
τῆς δυνάμεως; HH δὲ simsv "Ev μέσῳ τοῦ 
λαοῦ ἐγώ εἶμι οἰκῶ. 11 Καὶ εἶπε 'πρὸς 
Debt" Τί δεῖ ποιῆσαι αὐτῆ; Καὶ εἶπε Πιεζὶ 
τὸ παιδάριον αὐτοῦ" Καὶ μάλα υἱὸς οὐχ 
ἔστιν αὐτῇ, καὶ 0 ἀνὴρ αὐτῆς πρεσβύτης. 
15 Καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν, καὶ ἔστι παρὼ τὴν 

5. A: ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ avrov. AB!: xa3' αὐτῆς. A: 
(1. αὐτῆς) ἑαυτῆς. P,: ἐπλήσϑη. 6. A: πρὸς ME ἔτι. 
APE (à; 0x.) πὸ. ee 7A.) ἀνέστη... (1l. τῷ 
ὦν») κυρίῳ. AÀ* (a. vioi) οἵ, AP: ὑπολοίπῳ. 
8. P, B!: 2 bu (iterum p. eiezrop. αὖ.) καὶ 


eq os v. εἷς, av. À* 8080 9. A: ...שאשעץ?‎ * 
διαπαντὸς. 12. D': 77508 (semper). A AP,: ue 
μανίτην. 13. AP,: (1. ἡμῖν) ἡμᾶς. Bt: aw τὴν 


λαοῦ μου. 14. AB'* 


πᾶσαν ἔνκτησιν τί δεῖ. AP,: 


om ds qoR son Nb n 
מנישים‎ bn "23 7925 ma moin 
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jN22 nm nues so) JE 
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1:0 moxg-ow NO HAS 
בערו קרא‎ "PPS τῶν TAN mao? 
Tam הסה‎ xp num na2r 
Fos nan 55 sum imebis 
אֶתכָּלֶהַחְרְדֶה‎ FN י‎ MATIN nm» 
152% EE לעשות‎ na ANT 
"NF אָלדשר הצְבא‎ iN ssim bw 
np woNA ina "oi MAD Tina 14 
13 Dan "UA AN: כעשות לה‎ 
"Tp UONM זָקָן:‎ MDN | טו אַיְלָהּ‎ 


1 


מוצקת ק' .5 v.‏ 

ve 7. נשיך‎ ib. vom 
χερὸς 1460... P, ponit TO παιδ, 8 post Let 
pr. et non sec. À: ὃ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἔστιν πρεσ-- 
βύτης. Καὶ εἶπεν: Κάλεσον αὐτήν" καὶ. 19. F: (1. 
ἔστι) ἐλϑοῦσα ἔστη (AB!: ἔστη). 


Lu Pete cive Loo coss c LU MUR το הפר‎ Τ᾿ I ah emer oT σου 


5. C'est pourquoi cette femme s'en alla. Septante : 
« et elle s'en alla de (pres de)lui ». 

1. Et rends à ton créancier ce qui lui est dá. Sep- 
tante : « et tu rendras ce qui t'a été prété ». 

8. Il allait loger chez elle pour manger du pain. 
Septante : « il se rendait là pour manger ». 

9. C’est un saint, cet homme de Dieu qui passe 


par chez nous fréquemment. Septante : « ce saint 
homme de Dieu passe fréquemment chez nous ». 

10. Une petite chambre. Septante : « l'étage supé- 
rieur (une chambre haute), un petit endroit ». 

(3. Voilà que tu nous as servis soigneusement. Sep- 
tante : « voilà que tu t'es dérangée pour nous [te don- 
nant] tout ce dérangement ». 


IV Rois, IV, 5-15. 769 


EI. Juda et Israël (ENE R. XII—IV R. XVII). — Zr. 2° (e! ). Miracles d’Élisée C IV). 


vasa hec: et cum plena fuerint, 
tolles. ὃ Ivit itaque mulier, et clausit 
óstium super se, et 111108 suos : illi 
offerébant vasa, et illa infundébat. 
$ Cumque plena fuíssent vasa, dixit 
ad filium suum : Affer mihi adhuc 
vas. Et ille respóndit : Non häbeo : 
Stetitque óleum. 7 Venit autem illa, 
et indicávit hómini Dei. Et ille, Vade, 
inquit, vende óleum, et redde credi- 
tóri tuo : tu autem, et filii tui, vívite 
de réliquo. 


5 Facta est autem quaedam dies, et mmvitatur 


Eliseus a 


transibat Eliséus per Sunam : erat Suna- 
hne; es . 5 mitide. 
autem ibi mülier magna, quæ ténuit 


eum ut coméderet panem : cumque 
frequénter inde transiret, divertébat 
ad eam ut coméderet panem. ? Quæ 
dixit ad virum suum : Animadvérto 
quod vir Dei sanctus est iste, qui 


transit per nos frequénter. '? Faciá- 3 Reg. 17, 19. 


mus ergo ei ceenáculum parvum, et 
ponámus ei in eo léctulum, et men- 
sam, et sellam, et candelábrum, ut 
cum vénerit ad nos, máneat ibi. 


'! Facta est ergo dies quædam, et mi 
operam 


véniens divértit in cœnäculum, et offert, 


requiévit ibi. 152 Dixitque ad Giézi 
püerum suum : Voca Sunamítidem 
istam. Qui cum vocásset eam, etilla 
stetisset coram eo, !? dixit ad pue- 
rum suum : Lóquere ad eam : Ecce, 
sédule in ómnibus ministrásti nobis, 
quid vis ut fáciam tibi? numquid 
habes negótium, et vis utloquar regi, 
sive príncipi militiæ? Quæ respón- 
dit : In médio pópuli mei hábito. 
Et ait : Quid ergo vult ut fáciam ei? 


Dixítque Giézi : Ne quæras :fílium et ftium 


promittit. 


enim non habet, et virejus senex est. 
15 Præcépit itaque ut vocáret eam : 


Jos. 19, 18. 


vases ; et quand ils seront pleins, tu les 
emporteras ».? C’est pourquoi cette 
femme s'en alla et ferma la porte sur 
elle et sur ses fils; ceux-ci lui présen- 
taient les vases, et elle y versait /'Auile. 
6 Et lorsque les vases furent pleins, 
elle dit à son fils : > Apporte-moi en- 
core un vase ». Etil lui répondit : 
« Je n'en ai point ». Et l'huile s'arréta. 
T Or cette femme vint et raconta tout 
à l'homme de Dieu. Et lui : > Va, dit- 
il, vends l'huile, et rends à ton créan- 
cier ce qui lui est dà ; mais toi et tes 
fils, vivez avec le reste ». 

5 Orun certain jour arriva, et Elisée 
passait par Sunam : or il y avait là 
une femme considérable, laquelle le 
retint pour qu'il mangeát du pain; et 
comme il passait souvent par là, il 
allait loger chez elle pour manger du 
pain. ? Cette femme dit à son mari : 
« Je m'aperçois que c'est un saint, cet 
homme de Dieu qui passe par chez 
nous fréquemment : 10 faisons-lui donc 
une petite chambre, et mettons-y un 
lit, une table, un siége et un chandelier, 
afin que, lorsqu'il viendra chez nous, il 
demeure là ». 

!! Un certain jour arriva donc, et 
Élisée venant, alla loger en cette cham- 
bre et s'y reposa. !? Et il dit à Giézi, 
son serviteur : « Appelle cette Suna- 
mite ». Lorsque Giézi l'eut appelée, et 
qu'elle se tenait devant lui, '* il dit à 
son serviteur : « Dis-lui : Voilà que tu 
nousas servis soigneusement; que veux- 
tu que je fasse pour toi? As-tu quelque 
affaire, et veux-tu que je parle au roi 
ou au prince de la milice? » Elle lui 
répondit : « J'habite au milieu de mon 
peuple ». 11 Il dit encore : « Que veut- 
elle donc que je fasse pour elle? כ‎ 

Et Giézi répondit : « Ne cherchez 
pas; car elle n'a point de fils, et son 
mari est vieux ». !? C'est pourquoi il 


#1, où il est dit seulement que l'indigent peut se 
vendre comme esclave. 

8. Sunam, voir la note sur I Rois, xxvii, 4. — Du 
pain. L'expression manger du pain, se dit en hébreu 
de toute sorte de nourriture. — Comme 4l passait 
souvent. Sunam se trouvait en effet sur le chemin de 
Samarie au mont Carmel, où Élisée devait se rendre 
assez fréquemment. 

10. Une petite chambre; dans l'hébreu : une cham- 


BIBLE POLYGLOTTE. -- 


bre haute. Voir 111 Rois, xvir, 19. 

18. Au prince de la milice; le personnage le plus 
important aprés le roi. — J'habite au milieu de mon 
peuple; je vis tranquille au milieu des miens; je 
suis contente de ma situation; par conséquent je 
n'ai besoin d'aucune recommandation auprès du roi. 

44. Elle n'a point de fils. C'était là la plus grande 
humiliation et la plus cruelle épreuve pour une 
femme juive. 


49 
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II Regum, IV, 16-27. 


ἘΠ. Juda et Israel (E 75. XII—EE R. XVI). — 2170. 2 (e! ). Elisei miracula CIV). 


ϑύραν. 15 Καὶ εἶπεν “Ελισαιὲ πρὸς "טש‎ 
-Ὕ d = = 
Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, ὡς ἡ ὥρα, ζῶσα σὺ, 
- Si , 
περιειληφυῖα υἱόν. Ἢ δὲ sine Mi, κύριε, 
2) 
μὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. " Koi ἐν 
7 זר‎ c 
γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ, καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς 
^ - 6 E» , 
TOY καιρὸν τοῦτον, ὡς ἡ ὥρα ζώσα, ὡς ελα- 
λησε πρὸς αὐτὴν ᾿Ελισαιέ. 
18 Koi ἡδρύνϑη τὸ παιδάριον" καὶ ἐγέ- 
7 ec M M , 2 ὩΣ 
VETO, 2]Ylxa, δξηλϑε πρὸς TOY πατερὰ 60700 
) = 
πρὸς τοὺς ϑερίζοντας, 19 καὶ εἶπε πρὸς τὸν 
πατέρα αὐτοῦ" Τὴν κεφαλήν μου, τὴν %8- 
φαλήν μου. Καὶ εἶπε τῷ παιδαρίω" por 
αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα 00700. Koi 
05 αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα. αὐτοῦ, xai 
ἑχοιμήϑη ini τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως μι8- 
σημβρίας, καὶ ἀπέϑανε. ?'! Καὶ ἀνήνεγκεν 
αὐτὸν, καὶ ἐχοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χλίνην 
του ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ" καὶ ἀπέχλεισε κατ᾽ 
αὐτοῦ καὶ ἐξηλϑε, ?? καὶ ἐκάλεσε τὸν ἄνδρα 
y Nw, \ 5 2 , / a 
αὐτῆς, χαὶ εἶπεν  zdnoorsÀov δὴ μοι ἕν 
τῶν παιδαρίων xai μίαν τῶν ὄνων, καὶ δοα- 
μοῦμαι ξως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ἐπιστρέψω. “5 Καὶ εἰπε: Τί, ὅτι συ πορεύῃ 
πρὸς αὐτὸν σήμερον; ov νεομηνία οὐδὲ 
σάββατον; 11 δὲ einer Εἰρήνη.  ?* Καὶ 
8780058 τὴν ὦνον, χαὶ εἶπε πρὸς τὸ παι- 
-" 7 
δάριον αὐτῆς ys, πορεύου, μη ἐπίσχης 
^ - ו‎ ^ 
μοι τοῦ ἐπιβῆναι ὅτι ξὼν εἴπω σοι. ! zfsUgo, 
Ν , 3 , ^ \ » 
καὶ πορεύσῃ χαὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἀνϑρωπον 
- a UR ע‎ , v S 
τοὺ 0800 εἰς ὅρος τὸ Kagurluov.! ?? Koi 
2 , WM ei c! = , ἮΝ 
ἑπορευϑὴ καὶ ἦλϑεν ξως του ἀνθρώπου του 
^ » = 
500 sig τὸ ρος. Καὶ ἐγένετο, εἷς εἶδεν 
Ἑλισαιὲ ἐρχομένην αὐτὴν, καὶ εἶπε πρὸς 
Γιεζὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ δὴ ἡ Σω- 
- כ / 0 טא 26 , כ‎ 2 
μανῖτις ἐκείνη. עט‎ δράμε εἰς ἀπαν- 
N כ‎ ₪ N )ו‎ Ift DUC, εξ Ὁ 
τὴν αὐτῆς, καὶ ἐρεῖς Ἢ εἰρήνη σοι, ἡ &- 
ρήνη τῷ ἀνδρί σου, ἡ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; 
ς M 5 : » i37 21 x #5 ' \ 
ΓΙ δὲ εἶπεν Εἰρήνη. Καὶ ἦλϑε πρὸς 


16. ΒΊ: μὴ κύριέ μου; un (AB,: κύριε, ἄγϑρωπε 
78 Des). AB'* αὐτὸ (sec.) — שש‎ (Y. 20). 
20. FT (p. ἦρεν αὐτὸν) xot εἰςήνεγκεν avtov, F: καὶ 
ἐκάϑισεν αὐτὸν 7 μήτηρ αὐτοῦ ἐπὶ τῶν γονάτων 
αὐτῆς ἕως τοῦ μιεση μι βρίνον. DA ἤνεγκεν. F: 
1. κατ᾽ αὐτβ) ἐπ’ αὐτὴν. 94. F: εὖπε τῷ παιδα-- 
Qi αὐτῆς (Α: ἑαυτῆς)" Aye καὶ πορ.. καὶ μὴ 0 
μοι τοῦ ἔπ. μὲ ἕως τοῦ εἰπεῖν σοι. 25. ΑΒΊ1 Καὶ 


:nDE2 TOpm הִִקְרְא--כָה‎ mb 
"ps mn ny» hm E "N^ 6 
איש‎ πα τον TAN 12 rpzn 
nm rypneua nce ΘΝ | 
ny? us "rvab q2 האשה ותלד‎ 
ἘΝ mos ἼΣΩΝ היה‎ 
τὸν NEM DT m" הילד‎ by 18. 
vasis AN" אלה קצרים:‎ JAN 19 
ND ל אַלֶההלער‎ SANT ראשייראטי‎ 
ΩΝ ἘΝ sno) Mb ἼΩΝ ΟΝ ב‎ 
וימת:‎ DNS" TD 12 727 OD 20m 
איש‎ nen—5» wm ולותעל‎ 
ΝΣ 122  *€om DONNE 
πη "NEA GRON וַתִקְרָא‎ 
PEN) mUyen—ya "DN א לי‎ 
CENE וְאַרְוצָה עדדאיש‎ DONNE 
ipsins SAN מדוע‎ MANS: רְאָשוּבָה‎ 23 
τῶ ולא‎ WT לא‎ nim PSN 
MONT B2nm) cimipu 4וַתָּאמֶָר‎ 
CON zl OU) ΠΡΟΣ ΤΟΝ TONI 
79 אדְאְמְרְסִּי‎ "p 2599 "zz 
CN ΘΝ ΠῚ אָלֶדאיש‎ Nom foin 
ὧν MINI cow oon wn 
-ow "nw Din HIS DO 
UPS DV np dum TE 
n2--0N) hnNOp? ΝΟ ΤΥ neos 
un qu pin yb nibun 
אָלַדְאִיש‎ ΝΙΝ, ndo TANT 7052 27 


v. 16. 23. Ῥ DN 
v.23. p הולכת‎ ib. עד כאן‎ 
ἐπορ. — ὄρος. A* 07. 26. AP,: ἀπάντησιν. AEF* 
2 ter (P: et). 5 ET (p. -- Καὶ ἔδραμεν 
εἰς ἄπάντησιν αὐτῆς καὶ etrrey" Eiomyn σοι; εἰρήνη 
τῷ ἀνδρί σου; εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ σου. 


ons ctpueulee n siio s τ 2. 01 5] הווא‎ noon d 0 uf. , σιν 


46. Dans ce temps et à cette méme heure, si tu vis 
encore. Hébreu : « en ce [méme] temps, etsi le 
temps écoulé [dans un an] ». 

93. Elle répondit : J'irai. 


Septante : « elle ré- 


pondit : paix ». 

24. Les Septante ajoutent à la fin : « allons, tu iras 
et tu viendras pres de l'homme de Dieu sur le mont 
Carmel ». 


IV Rois, IV, 16-27. 
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ET. Juda et Israël (IEEE R. XII—E V Rt. XVII). — 710. 2 Cel). Miracles d’Élisée (IV). 


qui cum vocáta fuísset, et stetísset 
ante óstium, , 10 dixit ad eam : In tém- 
pore isto, et in hac eádem hora, si 
vita comes 100711, habébis in utero 
filium. Atillarespóndit : Noli quæso, 
domine mi, vir Dei, noli mentiri an- 
cillæ tuæ. 17 Et concépit mülier, et 
péperit filium, in témpore, et in hora 
eádem, qua dixerat Eliséus. 

18 Crevit autem puer. Et cum esset 
quaedam dies, et egréssus isset ad 
patrem suum, ad messóres, '? ait 
patri suo : Caput meum dóleo, ca- 
put meum dóleo. At ille dixit püero : 
Tolle, et duc eum ad matrem suam. 
20 Qui cum tulisset et duxisset eum 
ad matrem suam, pósuit eum illa 
super génua sua usque ad merídiem, 
et mórtuus est. 

?! Ascéndit autem, et collocávit 
eum super léctulum hóminis Dei, et 
clausit óstium : et egréssa, ?? vocávit 
virum suum, et ait: Mitte mecum, 
óbsecro, unum de püeris, et ásinam, 
ut excürram usque ad hóminem Dei, 
et revértar. ?? Qui ait illi: Quam ob 
causam vadis ad eum? hódie non 
sunt caléndæ, neque sábbatum. Quae 
respóndit : Vadam. ?* Stravitque 
ásinam, et præcépit püero : Mina, et 
própera, ne mihi moram fácias in 
eündo:et hocage quod præcipio tibi. 

25 Profécta est igitur, et venit ad 
virum Dei in montem Carméli : cum- 
que vidísset eam vir Dei ecóntra, ait 
ad Giézi páerum suum : Ecce Suna- 
mítis illa. ?* Vade ergo in occürsum 
ejus, et dic ei : Recténe ágitur circa 
te, et circa virum tuum, et circa fi- 
lium tuum? Quæ respóndit : Recte. 
57 Cumque venisset ad virum Dei in 


Moritur 
infans. 


Mater adit 
prophe- 
tam. 


4 Reg. 4, 10. 


Num. 28, 11. 


Giezi 
matri 
occurrit. 


4 Reg. 2, 25. 


ordonna de l'appeler; et lorsqu'elle 
eut été appelée, et qu'elle se tenait de- 
vant la porte, 16 il lui dit : « Dans ce 
temps et à cette méme heure, si tu vis 
encore, tu auras en ton sein un fils ». 
Mais elle répondit : « Non, je te prie, 
mon seigneur, homme de Dieu, non, 
ne mens pas à ta servante ». !" Et 
cette femme concut, et elle enfanta un 
fils dans le temps et à la méme heure 
1411566 avait dit. 

18 Or l'enfant grandit. Et comme il 
arriva un certain jour qu'il était sorti 
vers son père, vers les moissonneurs, 
191] dit à son père : > J'ai mal à la tête, 
jai mal à la téte ». Celui-ci dit à son 
serviteur : « Prends cet enfant, et con- 
duis-le à sa mère ». ?? Lorsque leser- 
viteur l'eut pris et l'eut conduit à sa 
mère, celle-ci le mit sur ses genoux 
jusqu'à midi, et 11 mourut. 

?! Or elle monta et le placa sur le lit 
de l'homme de Dieu, et elle ferma la 
porte; et, étant sortie, ?* elle appela 
son mari, et dit : « Envoie avec moi, 
je te conjure, un de tes serviteurs et 
une 826580. pour que je coure jusqu'à 
l’homme de Dieu, et je reviendrai ». 
?3 Son mari lui demanda : « Pour quel 
motif vas-tu vers lui? Aujourd'hui ce 
ne sont point des calendes ni un sab- 
bat ». Elle répondit : « J'irai ». ?# Et 
elle sella l'ànesse, et ordonna à son 
serviteur : « Conduis, et hâte-toi, ne 
me retarde point en allant, et fais ce 
que je t'ordonne ». 

25 Elle partit donc, et vint vers 
l'homme de Dieu sur la montagne du 
Carmel; et lorsque l'homme de Dieu 
l'eut vue en face de lui, il dit à Giézi 
son serviteur : « Voilà cette Sunamite. 
26 Va donc à sa rencontre, et dis-lui : 
Tout va-t-il bien pour vous, pour votre 
mari et pour votre fils? » Elle ré- 
pondit : > Bien .כ‎ 57 Et, lorsqu'elle 


19. J'ai mal à la téte. Il avait dà être frappé d'une 
insolation, accident qui n'est pas rare en Palestine. 
23. Des calendes, de 18 nouvelle lune. Le jour de 
18 nouvelle lune, qui était le premier de chaque mois, 
était sanctifié par les Israélites d’après les prescrip- 
tions de la loi. — Elle répondit : j'irai. En hébreu : 


elle répondit : paix. Ce qui est la formule ordinaire 
du salut. La Sunamite semble dire à son mari : c'est 
bien, laissez-moi faire. 
94. L'ánesse. Voir la note sur Nombres, xxi, 21. 
26. Bien. Réponse évasive, la Sunamite ne jugeant 
pas nécessaire de donner d'explication à Giézi. 
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IX. Juda et Esrael (E IR. XII—EE KR. XVII). 


“Ελισαιὲ sig τὸ ὄρος, καὶ ἐπελάβετο τῶν πο- 
δῶν αὐτοῦ. Καὶ ἤγγισε [Γιεζὶ ἀπώσασϑαι 
αὐτὴν, καὶ εἶπεν “EMOouë ApEs αὐτὴν, ὅτι 
ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῆ, καὶ κύριος 
ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἀνήγγειλε coL. 
28*FT δὲ sine Mj ἠτησάμην υἱὸν παρὰ 
τοῦ κυρίου μου; ὅτι οὐκ simo Οὐ πλανή- 
σεις μετ᾽ ἐμοῦ; ?? Καὶ εἶπεν "“Ελισαιὲ' τῷ 
Ξ - , \ 
Γιεζί: Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου, καὶ λάβε τὴν 
βαχτηρίαν μου ἐν τῇ χειρί σου, καὶ δεῦρο" 
ὅτι ἐὰν εὕρης ἄνδρα, οὐκ εὐλογήσεις αὐ- 
τὸν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνὴρ, οὐκ ἀπο- 
κριϑήση αὐτῷ. Kol ἐπιϑήσεις τὴν βακτη- 
ριϑήση αὐτῷ. Καὶ ἐπιϑήσεις τὴ 1 
, ₪ , o , 
ρίαν μου ἐπὶ πρόςωπον TOU παιδαρίου. 
39 Καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ τοῦ παιδαρίου Ζῆ 
/ by - 6 , כ‎ 2 4 . 
χύριος καὶ Gn ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω 
σε. Καὶ ἀνέστη VÉAwoué!, καὶ ἐπορεύϑη 
ὀπίσω αὐτῆς. 5! Καὶ Γιεζὶ διηλϑεν Eu- 
προσϑὲν αὐτῆς, καὶ ἀπέϑηχε τὴν βαχτη- 
ρίαν ἐπὶ πρόςωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐχ 
ἣν φωνὴ καὶ οὐχ ἣν ἀκρόασις" καὶ ἐπέστρε- 
ψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπήγγειλεν 
αὐτῷ, λέγων Οὐκ ἤγερϑὴ τὸ παιδάριον. 
32 Καὶ εἰςτῆλϑεν “Ἑλισαιὲ εἰς τὸν οἶκον, καὶ 
ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεϑνηχος κεχοιμισμένον 
ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ. 35 Καὶ εἰςῆλϑεν 
“λισαιὲ εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἀπέκλεισε τὴν 
ϑύραν κατὰ τῶν δύο ξαυτῶν, καὶ προζηύ- 
“- ^ , 34K Ν 2 , \ 2 
5070 προς XUQLOY. αἱ ἀνεβη καὶ &xor- 
כ‎ Ν A , \ זר‎ \ 
μήϑη ἐπὶ τὸ παιδάριον, καὶ 507088 TO 
στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
2 ^ 2 2% ^ \ 2 \ 2 
ὀφϑαλμοῦς αὐτου ἐπὶ τοὺς 00000006 αὐ- 
τοῦ, καὶ τὼς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὼς χεῖρας 
^ 2 
αὐτοῦ" καὶ διέχαμιψψεν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ διε- 
, 6 \ ₪ ! 35 x 
ϑερμαάνϑη ἡ σάρξ vov παιδαρίου. Καὶ 


3 ! A, 3 , 2 ₪ > MEN bU 

ἐπέστρεψε, καὶ ἑπορεύϑη ἕν τῇ οἰκίᾳ EvOev | 
» 4 

καὶ ἔνϑεν᾽ καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαμιψεν imb | 

τὸ παιδάριον ἕως ἑπτάκις" χαὶ ἤνοιξε TO || 


παιδάριον τοὺς ὀφϑαλμουὺς αὐτοῦ. 39 Καὶ 
ξξεβόησεν "Exon! πρὸς Γιεζὶ, καὶ sine 
Κάλεσον τὴν Σωμανῖτιν ταύτην. Καὶ 
וכ‎ N^ כ‎ A ו לי‎ ςὉ 
5%02605, καὶ SGA TE πρὸς αὐτὸν. Καὶ si- 


27. AEP,T (a. 2.) τὸν. 28. AEP,* ovx. P4: 
εἶπον. 29. A* cov (sec.). 31. A: 0 p,* 
xat οὐκ ἦν φωνὴ. AEFP,: 2% 32. A: πκεκοι-- 
μημένον. 33. AP,: αὑτών. 34. F: (1. £92) ἐπέ- 


31. Il retourna à la rencontre de son maitre. Sep- 
tante : « il retourna au-devant de lui ». 

33. Sur lui et sur l'enfant. Septante : 
deux ». 


« Sur eux 


II Regum, 


IV, 28-36. 


— 770. 2° (el). Elisei miracula (IV). 
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ל “ΠῚ nmn NT DN nm‏ 
o" cp FUN TEN gue‏ 
rip DD "32 NOM sperm‏ 
vAY rin *b-br i Σοῦ ΘΠ ΤΝ‏ קול 
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ϑηκε el T τὸ πρόςωπον ₪078 ἐπὶ 0 πρόςωπον 
αὐτ καὶ. ἘΠ (p. alt. y. e978) καὶ τὰ ἴχνη αὐτῷ 
ἐπὶ τὰ ἴχνη αὐτῶ. EFP 1T. (p. ἐπ’ αὖτ.) καὶ ἔνε-- 
φύσησεν ἐπ’ (P,: εἰς) αὐτόν. 35. A: (1. συγέκαμι.) 
συνεκάλυψεν. 36. A: “Σωμανίτην (P4: Zovuavirw). 
Α: ἐκάλεσεν αὐτὴν. 


35. Il monta et se coucha sur l'enfant; et l'enfant 
báilla sept fois. Septante : « il monta et se courba 
sur l'enfant jusqu'à sept fois ». 


IV Rois, IV, 28-36. 773 


EE. Juda et Israël (EEE R. XII—EV πὸ. .(חצש‎ — 77. 2 (e!). Miracles d’Élisée CIV). 


montem, apprehéndit pedes ejus : et 
accéssit Giézi ut amovéret eam. Et 
ait homo Dei : Dimitte illam : ánima 
enim ejus in amaritüdine est, et 
Dóminus celávit a me, et non indi- 
cávit mihi. 55 Quae dixit illi : Num- 
quid petivi filium a dómino meo? 
Numquid non dixi tibi : ס6א‎ 8 
me? 


4 Reg. 4, 37. 


fut venue vers l'homme de Dieu sur 
la montagne, elle saisit ses pieds, et 
Giézi  s'approcha pour l'écarter; 
mais l'homme de Dieu dit : « Lais- 
se-la : car son àme est dans lamer- 
tume, et le Seigneur me l'a caché et 
ne me l'a point fait connaitre ». ?5 Cette 
femme lui dit : « Ai-je demandé un fils 
à mon seigneur? Ne t'ai-je pas dit : 
Ne me trompe point? » 


39 Et ile ait ad Giézi : Accinge "at" 29 Hlisée dit à Giézi : « Ceins tes 
lumbos tuos, et tolle báculum meum reins, et prends mon bâton en ta main, 
in manu tua, et vade. Si oceürrerit 4 Reg. 4, 15, | et va. Si un homme te rencontre, ne 
tibi homo, non salütes eum : et si? **^'* | 6 salue point; et si quelqu'un te salue, 
salutáverit te quíspiam, non respón- 4 5,45; | ne lui réponds point, et mets mon bá- 
deas illi : et pones báculum meum ton sur la face de l'enfant ». 39 Or la 
super fáciem püeri. ?? Porro mater 4 reg.» 2. | mère de l'enfant dit : > Le Seigneur vit, 
püeri ait : Vivit Dóminus, et vivit et ton âme vit! Je ne te quitterai point ». 
anima tua, non dimittam te. Surréxit Il se leva donc et la suivit. ?! Or Giézi 
ergo, et secütus est eam. ?! Giézi au- δὰ, |était allé devant eux, et il avait mis le 


tem præcésserat ante eos, et posue- 


rat báculum super fáciem puüeri, et? Res: 18,20. 


non erat vox, neque sensus : rever- 
süsque est in occürsum ejus, et nun- 


bâton d'Elisée sur la face de l'enfant ; 
mais il n'y avait en lui ni parole ni sen- 
timent. Aussi 11 retourna à la rencontre 
de son maître, et il le lui annonça, di- 


tiávit ei, dicens : Non surréxit puer. sant : > L'enfant ne s'est pas levé ». 

95 [ngréssus estergo Eliséus do- 4 32 Klisée entra donc dans la maison, 
mum, et ecce puer mórtuus jacébat Fliseus. |et voilà que l'enfant mort gisait sur 
in léctulo ejus :?? ingressüsque clau- 4 reg. 21,1. | son lit. 38 Et étant entré, il ferma la 
sit éstium super se, et super pue- porte sur lui et sur l'enfant, et adressa 
rum : et orávitad Dóminum. ?^ Et as- Super, | des prières au Seigneur. ?* Puis il 


céndit, et incübuit super püerum: ineumbit | monta sur le lit et se coucha sur l'en- 
E tu os super os ejus, et Ócu-, πος, 17, 20, | fant; et il mit sa bouche sur sa bouche, 


os suos super óculos ejus, et manus 
suas super manus ejus: et incurvá- 
vit se super eum, et calefácta est 


ses yeux sur ses yeux, et ses mains sur 
ses mains: et il se courba sur lui, et la 
chair de l'enfant fut échauffée. 55. Or 


caro püeri. * Atille revérsus, deam- qui aa |étant revenu du lit, il se promena dans 
bulávit in domo, semel hue atque Xe |lamaisonune fois ici et une fois là, et il 
illue : et ascéndit, et incübuit super monta et se coucha sur l'enfant ; et l'en- 
eum :et oscitávit puer sépties, ape- fant bâilla sept fois etil ouvrit les yeux. 
ruitque óculos. Ex d dil 36 Cependant Elisée appela Giézi, et 
E ἫΝ 1116 nt Euh et dixit el: matrique dit : Up pt Fu PUE d ». 

ca Sunamítidem hanc. Quz vo- été appelée, entra auprès 

at . , d Q . . : 3 Reg. 17, 23. , Ie, ayan , e " ppe / , E . p 

cata, ingréssa est ad eum. Qui ait : 51,55 | d'Elisée, et Elisée dit : > Emmene ton 


27. Sur la montagne du Carmel, à cinq ou six 
heures de marche de Sunam. — Elle saisit ses pieds, 
en se prosternant pour le supplier selon la coutume 
toujours subsistante en Orient. Matthieu, 1X, 18 ; Marc, 
v, 22; vir, 25; Luc, vit, 41; vir, 38; vir, 41; Matthieu, 
,זזזטאא‎ 9. 

29. Mon bâton. Voir la figure, Exode, iv, 17. Actuel- 
lement encore, en Orient, les grands personnages 
envoient un messager avec leur bâton pour les re- 
présenter. — Ne le salue point, afin de ne pas per- 
dre de temps. 

30. Je ne te quitterai point. La Sunamite n'a con- 
fiance que dans le prophète lui-même. 

, 34. Il se courba sur lui, comme avait fait autrefois 
Elie, III Rois, xvir, 20, mais la résurrection ne Ss'opéra 
que par degrés; la chair de l'enfant se réchauffa d'a- 
bord, puis la vie revint peu à peu, en se manifestant, 
5-35, parsept bâillements et par l'ouverture des yeux. 


Coloquintes (Y. 39). 


774 


πεν "Ἑλισαιέ!" 1088 τὸν viov cov. ?* Καὶ 
εἰςῆλϑεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, καὶ προςεκύνησεν ἐπὶ τὴν γὴν" καὶ 
ἔλαβε τὸν υἱὸν αὐτῆς, καὶ ἐξ Ξῆλϑε. 

35 Καὶ Ἑλισαιὲ ἐπέστρεψεν εἰς I 0/0006 
Καὶ ὃ λιμὸς ἐν τῇ yn, καὶ υἱοὶ τῶν προ- 
φητῶν ἐχάϑηντο ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν 
“λισαιὲ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ" Ἐπίστησον 
τὸν λέβητα τὸν μέγαν, καὶ EVE ἕψειια τοῖς 
υἱοῖς τῶν προφητῶν. S AG ἐξῆλθεν εἰς 
τον ἀγρὸν συλλ ὅξαι ““ριώϑ' xai εὗρεν ἄιι- 
πελον ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ συνέλεξεν ἀπ᾽ αὐ- 
τῆς τολύπην ἀγρίαν, πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐὖ- 
τοῦ, καὶ ἐνέβαλεν sig τὸν λέβητα τοῦ 
ATI d כ‎ » 10 SU 
EVEUGTOG, ὃτι οὐκ ἔγνωσαν. Καὶ ἐνέχει 
τοῖς ἀνδράσι quysir καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ἐσϑίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψέματος, χαὶ ἰδοὺ 
ἀνεβόησαν xul εἶπαν Θάνατος ἐν τῷ λέ- 
βητι, ἄνθρωπε τοῦ ϑεοῦ. Καὶ οὐκ ᾿ἠδύ- 
voyro φαγεῖν. UK or εἶπε" “Πάβετε ἄλευ- 
θον, xai ἐμβάλετε εἰς TOY λεβητα. Καὶ 
εἶπεν 8 πρὸς Iti To παιδάριον"" 
Ἔχ χει τῷ E καὶ ᾿ἐσϑιέτωσαν. Καὶ οὐχ 
ἐγενήθη ἐχεῖ, ert כ‎ πονηρὸν ἐν τῷ λέ- 
θητι. 32 Koi ἀνὴρ Auger ex Βαιϑαρισὰ, 
καὶ 8 προς τον ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ 
πρωτογεννημάτων εἴχοσι ἄρτους κριϑίνους 
καὶ παλάϑας, καὶ sint 7 τῷ λαῷ, καὶ 
ἐσϑιετωσαν. As Καὶ εἶπεν 0 "λειτουργὸς 
αὐτοῦ Τί δῶ τοῦτο ἐνώπιον ExUTOY ἀν- 
δοῶν; Kai eint 406 τῷ λαῷ καὶ ἐσϑιέτω- 
σαν, ὅτι τάδε λέγει κύριος" (Φάγονται καὶ 
καταλείψουσι. 
λιπον κατὰ TO ῥῆμα xvolov. 


V. Koi Ναιμὰν 9 ἄρχων T7 ς δυνάμεως 
αὐτοῦ, καὶ τεϑαυμασμένος προςώπῳ, ὅτι 
ἐν αὐτῷ ἔδωχε κύριος σωτηρίαν “Συρία; 
καὶ 0 ἀνὴρ ἦν δυνατὸς LO UE, λελεπρωκιέ- 
voc. ? Καὶ Συρία ἐξηλϑον μιονόζωνοι, χαὶ 


91e 
μέγαν. 


A: ἐπέπεσεν. 38. AP, B': oí υἱοὶ. B!* τὸν 
À: ἕψημα. 99. p,* ἀγρίαν. ΑἹ (a. &- 
ἐβ.) ἐλθὼν... : ἔψήματος... ἔνέχεαν (P4: évé£yec). 
40. AB!: ἐψήματος... Bt: εἶπον, ₪1. A* λάβετε... 
: ἐμιβάλλετε (P: by y£ovt). P,: ze. ovis. B!: 
ἔτι ἐκεῖ, AP, * ἕξι. 42. AP,: ות‎ (B!: Βαιϑ-- 
006000( Αἱ (p. ϑεοῦ) eM AB!: πρωτογε-- 
νημάτων. P,* κριϑίγους. AT (p. παλάϑας) Βακελ-- 
156. 43. AP, τίνι δῶ ταῦτα. 44. At (in.) Καὶ 


38. Habitaient auprés de lui. Hébreu et Septante 
litt. : « habitaient devant lui ». 

39. Pour cueillir des herbes des champs. Septante : 
« pour cueillir Arióth (ils transcrivent le mot hébreu 
qui est traduit en syriaque par des mauves) ». 

40. La mort est dans la marmite. Hébreu et Sep- 
tante litt. : « la mort (est) dans le pot ». 


^ Καὶ 60/0, καὶ %078- | 


II Regum, IV, 37—V, 2. 


EE. Juda et Israel (E 85. XII—IIEl EK. XVII). — 77. 2 (e! ). Elisei miracula (IV). 


רֶל: וְארט. 


mm cos qon N3x-"iD Toro .שי‎ 


Συρίας ἣν ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον "vob κυρίου 
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- nzsim nimm i275 
eU ὝΣΕ mn do 
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הפטרת תזררע .42 v.‏ 


tU» 


ἔδωκεν εἰς πρόςφωπον 00707. — 5. P Neeudv. AT 
(a. Zvo.) τῆς. À,: (1. ἐν αὐτῷ) δι᾽ 0078. AP, 
cot. «Συρίας. 9. AP, ἐξηλϑεν. 2, (p. or 0 


, 
ב סיס Ct‏ 60 ה 


42. Des pains des prémices, vingt pains d'orgeet du 
blé nouveau dans sa besace. Septante : « des prémices: 
vingt pains d’orge et des cabas de figues ». 


V. 4 Prince de la milice. Septante : « chef de la 
force (des troupes) ». — Avait sauvé la Syrie. Hébreu 
litt. : « avait donné le salut à la Syrie ». 


IV Rois, IV, 37— V, 2. 778 


ΝΕ... 99ὲῈ᾽Ἕ τ τ' τ ΠῚ ἕ. .-- ---- ---.--- -- ------------------ 
XI. Juda et Israël (EEE IR. XII—EV Et. XVI). — 77°. 2» (6e! ). Miracles d’Élisée CIV). 
ב ו‎ A - Ἀ--:--ε-.---.--͵ἘΟ.---ο---- 


Tolle filium tuum. 77 Venit illa, et Ξε. * ?7 


córruit ad pedes ejus, et adorávit su- 
per terram : tulítque filium suum, et 
egréssa est. 


38 Et Eliséus revérsus est in Gál- Herbæ 


amar 2% 


gala. Erat autem fames in terra, 


et filii prophetárum habitábant co- * Ræ- 21. 
ram eo : dixitque uni de pueris , me. , 1; 
suis : Pone ollam grandem, et δ 


coque pulméntum 101118 prophetá- 
rum. ?? Et egréssus est unus in 
agrum ut collígeret herbas agrés- 
tes : invenitque quasi vitem silvés- 
trem, et collégit ex ea colocynthi- 
das agri, et implévit pállium suum, 
et revérsus concídit in ollam pul- 
ménti : nesciébat enim quid esset. 
^9 [nfudérunt ergo sóciis, ut co- 
méderent : cumque gustássent de 
coctióne, clamavérunt dicéntes : 
Mors in olla vir Dei. Et non po- 


tuérunt comédere. 1! At ille, Afférte, in aulcedi- 


nen 


inquit, farínam. Cumque tulíssent, verse 


misit in ollam, et ait : Infünde 
turbæ. ut cómedant. Et non fuitám- 
plius quidquam amaritüdinis in olla. 


32 Vir autem quidam venit de Panis 
:ן,‎ , . - multipli- 
Baalsälisa déferens viro Dei pa- catus. 


nes primitiárum, viginti panes hor- 
deáceos, et fruméntum novum in 
pera sua. At ille dixit : Da pópulo, 
ut cómedat. ^? Respondítque ei mi- 
nister ejus : Quantum est hoc, ut 
appónam centum viris? Rursum 
ille ait : Da pópulo, ut cómedat : 
hec enim dicit Dóminus : Cóme- 
dent, et supérerit. 77 Pósuit íta- 
que coram eis : qui comedérunt, 


et supérfuit juxta verbum Dómini. ς 3) 
W. ! Náaman princeps militiæ Nssman 


leprosus 


regis Syrie, erat vir magnus apud 
dóminum suum, et honorátus : per 
illum enim dedit Dóminus saláütem 
Syrie : erat autem vir fortis et 
dives, sed leprósus. 


? Porro de Syria egréssi füerant a captiva 


de Eliseo 


latrünculi, et captivam duxerant “ua 


1 Reg. 9, 4. 


4 Reg. 8, 7. 


fils ». ?* Cette femme vint, et se jeta à 
ses pieds, et se prosterna jusqu'à terre; 
et elle prit son fils et sortit. 

38 Et KElisée retourna à Galgala. Or 
la famine était sur la terre, et les fils 
des prophètes habitaient auprès de lui; 
il dit donc à l’un de ses serviteurs 
« Prends la grande marmite, et fais 
cuire un mets pour les fils des prophè- 
tes .כ‎ % Et l'un d'eux sortit dans la 
campagne pour cueillir des herbes des 
champs; et il trouva comme une vigne 
sauvage, et il en cueillit des coloquintes 
sauvages, et il remplit son manteau; 
et, étant revenu, il les coupa par mor- 
ceaux dans la marmite pour le mets; 
car il ne savait ce que c'était. 10 Il les 
versa ensuite, de la marmite pour les 
serviteurs d'Elisée; mais lorsqu'ils eu- 
rent goüté de ce mets, ils crièrent, 
disant : « La mort est dans 18 marmite, 
homme de Dieu ». Et ils ne purent 
manger. ‘! Mais Elisée : > Apportez, 
dit-il, de la farine ». Et lorsqu'ils en 
eurent apporté, il la mit dans la mar- 
mite, et dit: > Versez-en pour la troupe, 
afin qu'ils en mangent ». Et il n'y eut 
plus aucune amertume dans la marmite. 

^? Or un certain homme vint de Ba- 
alsalisa, portant à l'homme de Dieu des 
pains des prémices, vingt pains d'orge 
et du blénouveau dans sa besace. Elisée 
dit à son serviteur : « Donne au peuple, 
afin qu'il mange .כ‎ *? Et son serviteur 
lui répondit : « Qu'est-ce que cela pour 
que je le serve à cent hommes? » Elisée 
dit de nouveau : « Donne au peuple, 
afin qu'il mange: car voici ce que dit 
le Seigneur : ils mangeront, et il en 
restera .כ‎ ** 11 mit donc /es pains de- 
vant eux, et ils mangèrent, et il en 
resta, selon la parole du Seigneur. 

W. ! Naaman, prince de 18 milice du 
roi de Syrie, était un homme puissant 
auprès de son maitre et honoré; car 
c'est par lui que le Seigneur avait sauvé 
la Syrie : or il était vaillant et riche, 
mais lépreux. 

? Cependant des voleurs étaient sor- 
tis de Syrie, et avaient emmené captive 


31. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, xvi, 


38. Galgala, au sud-ouest de Silo. Voir plus haut, 
,זר‎ 4. — Les fils des prophètes; c'est-à-dire les disci- 
ples des prophètes. — La grande marmite. Voir la 
figure de Juges, vi, 19. 

39. Des coloquintes. Cette plante produit des fruits 
de la grosseur d'une orange. C'est un violent pur- 
gatif. Voir la figure p. 773. 

49. Baalsalisa, dans le district de Salisa, pres de 
Galgala, aujourd'hui Djildjilia. 


e?) Guérison de Naaman, V. 


V. 1. Naaman, prince de la milice du roi de Syrie, 
Bénadad. Il habitait Damas, et, d'aprés l'historien 
Josèphe, c'était lui qui avait tué le roi Achab d’Israël 
par une fleche tirée au hasard, 11] Ro?s, xxit, 34. 
Son souvenir est toujours vivant à Damas. « D'apres 
la tradition, la maison méme qu'il habitait est 
aujourd'hui un hópital de lépreux. Nous avons visite, 
dit le D' Guibout, cette antique maison de Naaman, 
devenue, pour consacrer le souvenir de sa guérison 
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II Regum, 


V, 3-12. 


EX. Juda et Esrael (E 85. 411 חז-‎ Et. XWHKH). — 77°. 2 (e?). Naaman mundatus CV). 


ἠχιεαλώτευσαν Ex γῆς ᾿Ισραὴλ νεάνιδα μι- 
χρᾶν, καὶ ἣν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμάν. 
1 H δὲ 8 τῇ κυρίᾳ αὐτῆς" Ὄφελον ὃ κύ- 
θιός on ἐνώπιον τοῦ προφήτου τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ ἕν Σαμαρείᾳ, vors ἀποσυνάξει αὐτὸν 
ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. ^ Καὶ εἰρῆλϑε xal 
ἀπήγγειλε 1 τῷ κυρίῳ ξαυτῆς, καὶ εἴπεν" Οὐ- 
τως καὶ οὕτως ὁλάλησεν 7 Bots ἡ ἐχ γῆς 
᾿Ισραήλ. ? Καὶ sins βασιλεὺς Συρίας πρὸς 
"וו א‎ “εῦρο, εἴςελϑε, xol ἐξαποστελω 
βιβλίον πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ. Καὶ ἐπο- 
ρεύϑη, καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα 
τάλαντα ἀργυρίου, καὶ ξξακιςχιλίους χρυ- 
σοὺς, καὶ δέκα ἀλλασσομένας στολάς. 9 Καὶ 
ἤνεγκε τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα "Io- 
ραὴλ, λέγων" Καὶ νῦν, ὡς ἂν ἔλϑη τὸ βι- 
βλίον τοῦτο πρὸς σὲ, ἰδου ἀπέστειλα πρὸς 
σὲ Ναιμὰν τὸν δουλόν μου, καὶ ἀποσυνά- 
ξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 1 Καὶ 
ἐγένετο, αἷς ἀνέγνω βασιλεὺς oom TO 
βιβλίον, διεῤῥηξε | TO ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ELTLEY' 
Ὁ ϑεὸς ἐγὼ, τοῦ ϑανατῶσαι xci ζωοποιῆς 
σαι, ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ἀπο- 
συνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ; Ὅτι 
πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι DUET 
ται οὗτός μοι. 

8 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν “Ελισαιὲ, ὅτι 
διέῤῥηξεν 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ τὰ (uu av 
TOU, καὶ ἀπέστειλε πρὸς τον βασιλέα Ἴσ- 
Qo, λέγων" Ἱνατί διεῤῥηξας τὰ ἱμάτιά 
σου; Ἐλϑέτω δὴ πρὸς μὲ Ναιμὰν, καὶ 
γνώτω ὅτι ἐστὶ προφήτης ἐν ᾿Ισραήλ. 
9 Καὶ ἦλθε. Ναιμὰν ἐν ἵππῳ χαὶ ἄρματι, 
καὶ ἔστη ἐπὶ ϑύρας οἴκου Ἑλισαιέ. "Kai 
ἀπέστειλεν “Ελισαιὲ ἄγγελον πρὸς αὐτὸν, 
λέγων" Πορευϑ εἰς λοῦσαι ἑπτάκις ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σου σοὶ 
καὶ καϑαρισϑήσῃ. 11 Kai. ἐθυμώϑη 1 Ναι- 
μεν καὶ ἀπῆλϑε, καὶ εἴπεν' ᾿Ιδοὺ εἴπον' 
Πρὸς μὲ πάντως ἐξελεύσεται καὶ στήσεται, 
καὶ ἐπικαλέσεται ὃν “ὀνόματι ϑεοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπιϑήσει τὴν χεῖρα. αὐτοῦ ἐπὶ τὸν TO- 
πον, xal ἀποσυνάξει τὸ Aemgov. 3 Οὐχὶ 


1:1: £v.) αὐτῆς. 0. Α: (1. do) ἐ ἔκ, 7. AT 
(a "ENS 0. À: 1 αὐτῇ) 20078. P4: (1. 6 3.) 
Mn 5506... (1. xot Goo. ג‎ ζωο. AD: 1 por) LE. 
8. A: TS ἄνθρωπος v8 Jed. ΑΒΊ: (. 
20078. 9. A: ἐπὶ τῆς ϑύρας *8 οἴκου. 10. ADP,: 
καϑαρίσϑητι. 11. A* 1000 εἶπον. P,: Ἰδοὺ ἔλεγον 
ὅτι ἐξελεύσεται προῖς ₪8 καὶ στήσ. Be καὶ or5- 


3. Septante : « plaise à Dieu que mon seigneur soit 
en présence des prophétes de Dieu, alors. il le déli- 
vrera de sa lépre ». 

5. Va. Septante : « viens, entre ». — Lorsque Naa- 
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v. 9. 


σεται. À: 1 988( κυρία (1. ἄποσυν.) συγάξει. 
12. Α: οὐχὶ ἀγαϑοὶ JVaeflavd καὶ «Φ᾿αρφαρὰ. 


"Ls 


man fut parti,et qu'il eut pris avec lui. Septante : 
« et ilalla etil prit dans sa main ». 

8. Septante : « et il arriva, quand Élisée app que 
le roi d'Israel avait déchiré ses vétements.. 


IV Rois, V, 3-12. 777 


EE. Juda et Israël (KNIE 85. XIEI-IV R. XVII). — 77°. 2° (695). Guérison de Naaman €V). 


, , 4 Reg. 7, 3. 
de terra Israel puéllam párvulam, 7 


qua erat in 0286010 uxóris Náa- 4 Res. 6, 25. 


man, ? qua ait ad dóminam suam : 
Utinam füisset dóminus meus ad 


prophétam, qui est in Samaría : ὁ 396. 3, 36. 


profécto curásset eum ἃ lepra, 
quam habet. ^ Ingréssus est íta- 
que Náaman ad dóminum suum, et 
nuntiávit 61, dicens : Sic et sic lo- 
cüta est puélla de terra Israel. 


5 Dixitque ei rex Syrie : Vade, Arese 


Syriæ 


et mittam litteras ad regem Israel. mittitur 


regilsrael. 


Qui eum proféctus esset, et tulís- 


set secum decem talénta argénti, 4 Res. 8,1. 


et sex millia 8117608, et decem mu- 


tatória vestimentórum, 5 détulit lít- 5,4 4, 22. 


teras ad regem Israel, in hzc verba : 
Cum  accéperis 
scito quod míserim ad te Náaman 
servum meum, ut cures eum a le- 
pra sua. 


7 Cumque legísset rex Israel 110- Kex tsraet 


demiratur. 


teras, scidit vestiménta sua, et 
ait : Numquid Deus ego sum, ut 


occidere possim et vivificáre, quia 4 Reg. s, 1. 


iste misit ad me, ut curem hómi- 
nem a lepra sua? animadvértite, 
et vidéte quod occasiónes quærat 
advérsum me. 


, 5 , S Eli 
8 Quod cum audisset Eliséus vir vocac 


Naaman, 


Dei, scidisse vidélicet ee Israel 
vestiménta sua, misit a 


tua? véniat ad me, et sciat esse 
prophétam in Israel. ? Venit 


bus, et stetit ad óstium domus 
Eliséi. 1% Misitque ad eum Eli- 
séus nüntium, dicens : Vade, et 
laváre sépties in Jordáne, et reci- 
piet sanitátem caro tua, atque 
mundáberis. 


Iratus 


11 [rátus Náaman recedébat, di- waaman. 


cens : Putábam quod egrederétur 
ad me, et stans invocáret nomen 
Dómini Dei sui, et tángeret manu 
sua locum lepræ, et curáret me. 
1? Numquid non melióres sunt 


epistolam hanc, {Re 10, 3. 


4 Reg. 5, 1. 


4 Reg. 6, 30. 


eum, di- 4 Reg. 20, 7. 
cens : Quare scidisti vestiménta 4 neg. 6, 12. 


, 6 : : r + Lotionem 
ergo Náaman cum equis et cürri- in Jordane 
jubet. 


de la terre d'Israél une petite fille qui 
était au service de la femme de Naa- 
man. ? Celle-ci dit à sa maitresse : 
« Plût à Dieu que mon seigneur fût 
allé vers le prophète qui est à Samarie! 
assurément, il l'aurait guéri de la lèpre 
quil a ». * C'est pourquoi Naaman 
entra auprés de son maitre, et lui dit : 
« Ainsi et ainsi a parlé une fille de la 
terre d'Israél ». 

Et le roi de Syrie lui dit : « Va,‏ ל 
et j'enverrai une lettre au roi d'Israél ».‏ 
Lorsque Naaman fut parti, et qu'il eut‏ 
pris avec lui dix talents d'argent, six‏ 
mille sicles d'or et dix rechanges de‏ 
vêtements, 6 11 porta au roi d'Israél 8‏ 
lettre du roi de Syrie en ces termes :‏ 
Lorsque vous recevrez cette lettre,‏ « 
sachez que je vous envoie Naaman,‏ 
mon serviteur. afin que vous le guéris-‏ 
siez de sa lépre ».‏ 

Et lorsque le roi d'Israél eut lu‏ ד 
la lettre, il déchira ses vêtements, et‏ 
dit : > Suis-je Dieu, moi, pour que je‏ 
puisse tuer et faire vivre, puisque ce‏ 
roi envoie vers moi, afin que je gué-‏ 
risse un homme de sa lépre? Remar-‏ 
quez et voyez qu'il cherche des occa-‏ 
sions contre mol ».‏ 

8 Lorsque Elisée, l'homme de Dieu, 
eut appris cela, c'est-à-dire que le roi 
d'Israél avait déchiré ses vétements, 1l 
envoya vers lui, disant : « Pourquoi 
avez-vous déchiré vos vêtements ? Qu'il 
vienne à moi, et qu'il sache qu'il y a 
un prophète dans Israël ». ? Naaman 
vint donc avec ses chevaux et ses chars, 
et se tint à la,porte de la maison 
d'Elisée. !^ Et Elisée lui envoya un 
messager, disant : « Va, et lave-toi 
sept fois dans le Jourdain, et ta chair 
sera guérie, et tu deviendras net ». 

11 Naaman irrité se retirait, disant : 
« Je croyais qu'il sortirait vers moi, et 
que, se tenant debout, il invoquerait le 
nom du Seigneur son Dieu, qu'il tou- 
cherait de sa main l'endroit de la lépre 
et me guérirait. !? Est-ce qu'Abana et 


miraculeuse, une léproserie. Nous y avons vu une 
douzaine de malheureuses femmes, défigurées par 
cette horrible maladie : le visage monstrueusement 
difforme, le front, les paupières, le nez, les lèvres, 
les joues d'un développement énorme, d'une épais- 
seur hideuse, d'une teinte violacée et sanieuse re- 
poussante. Telle est la lépre tuberculeuse, hyper- 
trophique et ulcéreuse,à marche lente, désorganisant 
l'économie, incurable et mortelle. Tel était, sans 
doute, l'état de Naaman, quand Elisée le guérit ». 
(Jérusalem, Le Caire, Damas, 1889, p. 293). 

5. Au roi d'Israël Joram. — Dix talents d'argent. 
Le talent d'argent valait environ 8.500 francs, et le 
81016 d'or environ 43 fr. 50. — Dix rechanges de vé- 


tements, dix vêtements de rechange, tuniques et 
manteaux. Voir Juges, xiv, 49. La coutume d'offrir 
des vêtements en présent a toujours existé en Orient. 
Comme les habitants du pays portent des habits 
trés amples, tuniques et manteaux peuvent étre 
portés indifféremment par tout le monde et on peut 
les offrir à des gens qu'on n'avait jamais vus. 

12. Abana et Pharphar. Le pays de Damas est 
arrosé par deux rivieres importantes, qui s'appellent 
aujourd'hui le Barada et PAouadj. Le Barada, en 
arabe, « le froid, le glacé », est l'Abana. Il fait 
l'agrément de Damas et fertilise ses riches jardins, 
qu'il arrose par sept canaux principaux, et va se 
perdre à une vingtaine de kilométres de la ville par 


8 


II Regum, V, 13-20. 


IX. Juda et Esrael (E ES. XII—ENE ER. XVIEN). — 77°. 2 (e?). Naaman mundatus CV). 


ἀγαϑὸς fave καὶ Φαρφὰρ ποταμοὶ 246- 
μασχοῦ ὑπὲρ πάντα và ὕδατα σραήλ; 
Οὐχὶ πορευϑεὶς λούσομαν ἕν αὐτοῖς, καὶ 
καϑαρισϑήσομαι; Καὶ ἐξέκλινε καὶ ἀπὴηλ- 
ϑὲν ἐν ϑυμῷ. 13 Καὶ ἤγγισαν oL παῖδες 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν" Méyar 
λόγον ἐλάλησεν D προφήτης πρὸς 08 οὐχὶ 
ποιήσεις; Καὶ ὅτι εἶπε πρὸς σέ “Δοῦσαι 
καὶ M !^ Καὶ κατέβη 'Ναι- 
μαᾶν!, καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ἑπτά- 
κις κατὰ TO ouo “Ἑλισαιὲ, καὶ ἐπέστρεψεν 
7 σὰρξ αὐτοῦ ὡς 0005 παιδαρίου μικροῦ, 
καὶ ἑκαϑαρίσϑη. 

15 K où ἐπέστρεψε πρὸς Ἑλισαιὲ αὐτὸς 
καὶ πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, καὶ 58 
καὶ ἑστη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ einer ᾿Ιδοὺ 
ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστι ϑεὸς &v πάσῃ τῇ γῆ» 
ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἕν τῷ Ἰσραήλ' καὶ νῦν λάβε 
τὴν εὐλογίαν παρὼ τοῦ δούλου σου. 16 Καὶ 
εἶπεν "Ἑλισαιέ!" Ζῇ κύριος ᾧ παρέστην 
ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ, λήψομαι. Καὶ παρεβιά- 
σατο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ἠπείϑησε. !! Καὶ 
sins Ναιμάν" Καὶ εἰ μὴ, δοϑήτω δὴ τῷ 
δούλῳ σου γύμος, ζεῦγος ἡμιόνων, ὅτι οὐ 
ποιήσει ἔτι O δοῦλός σου ὁλοχαύτωμα καὶ 
ϑυσίασμα ϑεοῖς ἕτέροις, ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ 
τῷ ῥήματι τούτῳ. "ὃ Καὶ ἱλάσεται κύριος 
τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι τὸν κύ- 
ριόν μου εἰς oixov "Psuuav προςκυνῆσαι &xs, 
καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός | à 
μου, καὶ προςκυνήσω ἐν οἴκω Ῥεμμὰν ἐν τῷ 
προςκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκω “Ῥεμμὲν, καὶ ἱλά- 
σεται δὴ κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ λόγῳ 
aue 19 Καὶ εἶπεν "Ελισαιὲ! πρὸς | Nui- 
μάν!" 248000 εἰς εἰρήνην. 

Καὶ ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς 2500000 τῆς 
γῆς. 39 Καὶ εἶπε Γιεζὶ τὸ παιδάριον Ἕλι- 
0006- ᾿Ιδοὺ ἐφείσατο O χύριός μου τοῦ 


12. A: "Ioo., οὐχὶ πορευϑεὶς πορεύσομαι. RCE 
(a. Méyar) “πάτερ. AB,* (a. ὅτι). καὶ. 15. BE 
ἐνώπιον αὐτᾶ. À: ἔστη εἰς πρόφωπον MET 008 δὴ 
ἔγνωκα. A παρὰ. 16. A* αὐτὸν. 17. AD De 
γόμορ. À: ζεύγους ἡμιόνων ἀπὸ τῆς 5 pe E 
ϑυσίασμα (A: ϑυσίαν). P,: (1. τῷ 6. τούτῳ) uL 


14. Selon la parole de l'homme de Dieu. Septante : 

« co la parole d’Élisée ». 

. Et Naaman dit : Comme tu veux; mais, je te 
aT. accorde à moi, ton serviteur, d'emporter la 
charge de deux mulets de terre. Septante : « et Nai- 
man dit : et sinon, qu'il soit donné à ton serviteur 
une charge, une paire de mulets ».— Mais seulement 
au Seigneur. Septante : « mais au Seigneur à cette 
parole » (ces deux derniers mots sont empruntés au 
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נא כתיב ולא v. 18. "^p‏ 
עד כאך.19 v.‏ 


v. 12. D אמנה‎ 


18. A: ἐσπορεύεσϑαι. ADS: Ῥεμμὰϑ' προςκ. αὐτὸν 
καὶ ἔπαν. A* Peuudy (sec. ) — οἴκῳ. AP,: ἐλασϑή-- 
σεται, 19. ₪1: (1. dz av.) שח‎ αὐτοῦ. ו‎ Xa- 
βραϑὰ. A: (1. εἰς δεβ. v. y.) ἀπὸ τῆς γῆς operis 


verset suivant). 

48. Lui adorant dans le méme lieu. Hébreu et 
Septante : « tandis que lui-méme adore dans le tem- 
ple de Remmon ». 

19. Septante : « et Elisée dit à Naiman : va en paix. 
Et il alla, en le quittant, vers Debratha de la terre ». 
Hébreu : > et il lui dit: va en paix. Et il s'éloigna de 
lui d'un kibrat (mesure de distance inconnue) de 
pays ». 


IV Rois, V, 


13-20. 29 


EE. Juda et Israël (EINE IR. XII—E V .תת‎ XVII). — 270. 2^ (e?). Guérison de Naaman (V). 
(20 2. o CODMMMESUESENMBNS CL SCR NC NENNEN  - 


Abana et Pharphar, flüvii Damásci, 
ómnibus aquis Israel, ut laver in 
eis, et munder? 

Cum ergo vertísset se, et abiret in- 
dignans, 5 accessérunt ad eum servi 
sui, et locüti sunt ei : Pater, et si 
rem grandem dixisset tibi prophéta, 
certe fácere debüeras : quanto ma- 
eis quia nunc dixit: Laváre, et mun- 
dáberis? 71 Descéndit, et lavit in Jor- 
dáne sépties juxta sermónem viri 
Dei, et restitüta est caro ejus, sicut 
caro pueri párvuli, et mundátus est. 

15 Reversusque ad virum Dei cum 
univérso comitátu suo, venit, et ste- 
tit coram eo, et ait : Vere scio, quod 
non sit álius Deus in univérsa terra, 
nisi tantum in Israel. Obsecro ítaque 
ut accipias benedictiónem a servo" 
tuo. ‘6 At ille respóndit : Vivit Dó- 
minus, ante quem sto, quia non ac- 
cipiam. Cumque vim fáceret, péni- 
tus non acquiévit. 

17 Dixitque Náaman : Ut vis : sed, 
obsecro, concéde mihi servo tuo, ut 
tollam onus duórum burdónum de 
terra : non enim fáciet ultra servus 
tuus holocaustum aut víctimam diis 
aliénis, nisi Dómino. 18 Hoc autem 
solum est, de quo deprecéris Dómi- 
num pro servotuo, quando ingredié- 

tur dóminus meus templum Rem- 
mon, ut adóret, et illo inniténte super 
manum meam, si adorávero in tem- 
plo Remmon, adoránte eo in eódem 
loco, utignóscat mihi Dóminus servo 
tuo pro hac re. '? Qui dixitei : Vade 
in pace. Abiit ergo ab eo elécto ter- 
ræ témpore. 

30 Dixitque Giézi puer viri Dei: Pe- 
pércit Dóminus meus Náaman Syro 


Suadenti- 
bus ser- 
vis obedit 


et 
mundatur. 


4 Reg. 5, 10. 


Luc. 4, 27. 


Gratus 
munera 
offert 


uæ negat 
Eliseus. 


4 Reg. 3, 14. 


Conversio 
Naaman. 


Ex. 20, 24. 


Cupiditas 
Giezi, 


différents bras dans le lac el-Atribéh. Le Pharphar 
est lAouadj, « le recourbé ». Il ne passe pas à 
Damas méme, mais il arrose son territoire et, excepté 
en hiver, גוס‎ il atteint le lac Heldjani et s'y perd, il 
s'épuise dans son cours. 

43. Père, titre d'honneur en Orient et marque d'af- 
fection. Les Grecs et les Romains ont imité cet usage. 

45. Si ce n’est dans Israël; construction elliptique, 
pour : sice n'est celui qui est dans Israel. — Une bé- 
nédiction, un présent. Voir note sur Genèse, xxxi, 44. 

48. La seule chose.. Les interpretes anciens et 
modernes justifient généralement la demande de 
Naaman, et par là meme la réponse d'Elisée. Selon 


Pharphar, fleuves de Damas, ne sont 
pas meilleurs que toutes les eaux 
d'Israél, pour que je m'y lave et que 
je devienne net? » 

Comme donc il s'était tourné, et qu'il 
s'en allait indigné, !? ses serviteurs 
s'approchérent de lui, et lui dirent : 
« Pére, quand méme le prophéte vous 
aurait dit une chose importante, vous 
auriez dû certainement la faire ; combien 
plus lorsqu'il vous a dit maintenant : 
Lave-toi, et tu deviendras net ». !* Il des- 
cendit et se lava dans le Jourdain, sept 
fois, selon la parole de l'homme de 
Dieu, et sa chair fut rendue comme la 
chair d'un petit enfant, et il devint net. 

15 Et, étant retourné vers l'homme 
de Dieu avec toute sa suite, il vint et 
s'arréta devant lui, et dit : « Je sais 
certainement qu'il n'y a point d'autre 
Dieu dans toute la terre, si ce n'est 
dans Israël. C'est pourquoi je te con- 
jure de recevoir une bénédiction de ton 
serviteur ». 1% Mais Elisée lui répondit : 
« Il vit, le Seigneur devant lequel je 
suis! je ne la recevrai pas ». Et quoi- 
que Naaman fit instance, il n'y consen- 
tit nullement. 

17 Et Naaman dit: > Comme tu 
veux; mais, je te conjure, accorde à 
moi, ton serviteur, d'emporter la char- 
₪6 de deux mulets de terre; car, à 
l'avenir, ton serviteur n'offrira plus 
d'holocauste ou de victime à des dieux 
étrangers, mais seulement au Seigneur. 
18 La seule chose pour laquelle je désire 
que tu pries le Seigneur pour ton ser- 
viteur, c'est quand mon seigneur en- 
trera dans le temple de Remmon pour 
adorer, en s'appuyant sur ma main, si 
j'adore dans le temple de Remmon. 
lui, adorant dans le méme lieu, le Sei- 
gneur me pardonne cette action, à moi, 
ton serviteur ». 15 1911866 lui répon- 
dit: « Va en paix ». Il s'en alla donc 
d’auprès de lui, dans le plus beau temps 
de la terre. 

20 Alors 631621, serviteur de l'homme 
de Dieu, dit : « Mon maitre a épargné 


le plus grand nombre, Naaman pouvait conscien- 
cieusement accompagner le roi dans le temple de 
Remmon, lui préter son bras pour s'appuyer et se 
prosterner, en se prosternant lui-même; attendu que 
c'était là un service purement civil qu'il rendait à 
son maitre. S'il croit devoir implorer l'indulgence 
du Seigneur, c'est qu'il craint que son action ne 
soit mal interprétée par ceux qui en seraient les té- 
moins. — Le dieu Remmon n'est mentionné que 
dans cet endroit de l'Ecriture. C'est le méme que le 
dieu assyrien Ramman, dieu de l'atmosphére et de 
l'orage. 

19. Dans le plus beau temps ; littér. : dans le temps 
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Ναιμὰν τοῦ Σύρου ו‎ μὴ λαβεῖν nim הארמי‎ 1223 TN "9ἽΝ 307 
Ex “χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχε" ζῇ κύριος, ὅτι εἰ | 

μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ λήψομιαι חי‎ own CN DN Ta NPA 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τι. 32) Kai ἐδίωξε Γιεζὶ ὀπίσω ולקחתי‎ DEN "PEN nim 
τοῦ Ναιμάν' καὶ εἶδεν αὐτὸν Ναιμὰν τρέ- "Sn "m cmm inania iN» 5t 
Aovra 07000 Q0UTOU, καὺ ἑἕπεστρεψεν απὸ Lit 

τοῦ ἅρματος εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, ?? καὶ si- ריפכ‎ TS Y? joz3 os נעמן‎ 
πεν" Εἰρήνη. Ὁ κύριός μου ἀπέστειλέ με, ויאמ‎ dme הַמַרְפָּבָה‎ Ὁ» Ὁ 
λέγων" ᾿Ιδου, νῦν ἦλθον προς μὲ δύο παι- ל‎ 
δάρια ἐξ ὄρους Ἔφραϊμ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν | הב"‎ Θ אַדנִי‎ s ו‎ ON : Du 22 
προφητῶν" δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυ- “ὦ "ὮΝ "N2 n nm n NS 


xai δύο ἀλλασσομένας στολάς. 33 Καὶ‏ וסוס 
aC"‏ מִהָר DMEN‏ 229 הַנָּבִיאִים sine “άβε διτάλαντον doyvolov. Καὶ‏ 


ἔλαβε δύο τάλαντα ἀργυρίου ἐν δυσὶ ϑυλά- nipèn "mus 523725 bus תִנְהנָּא‎ 
χοις, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολάς, : καὶ 5000- MU 
2023 קה‎ Nn y223 AN" 1 2.123 23 


κεν ἐπὶ δύο “παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἦραν Eur 
ע00008ה‎ αὐτοῦ. 25’ Καὶ ἦχϑεν 86 TO "2303 no ho ויפרְץ-בו ריצר‎ 
oxorsuov, xai ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν SM וול‎ 
καὶ παρέϑετο ἐν 0% καὶ ME OPENS τοὺς jm בּבָדִים‎ nip 1 "nes anon 
ἄνδρας. ?? Καὶ αὐτὸς εἰςῆλϑε, καὶ παρει- ריבא‎ D AND y^» "67b 24 
, | TOU. 8 
pei Li 8 
εἶπε ! Tisi Οὐ πεπόρευται 0 δοῦλός cov | ההא‎ [ i12 ΘΝ ΤΩΝ nou" כה‎ 
ἔνθα χαὶ ξνϑα. 26 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν EN IPS wow Tar" ΝΞ 
Ἕλισαιέε' Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἐπορεύϑη μετὰ | | 
σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν ὃ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ 0006- | 2*3 -N5 ANA "na מאן‎ PEN 
τος εἰς συναντήν σοι; Καὶ νῦν ἔλαβες τὸ Vie ולאמר‎ ΣΝ ΤῸΝ 7722 6 
ἀργύριον, καὶ νῦν ἔλαβες τὼ ἱμάτια καὶ by; qum ba E HAT 
ἐλαιῶνας καὶ ἀμπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ Za ww'ens UNS 125. 25 N2 
ΤΟΝ Fas ב‎ 2 καὶ ἡ λέ- "NN ΠΡΟ nin ΠΌΝΟ 112270 
zoo Ναιμὰν xo σεται ἐν σοὶ καὶ EV TQ) | V... : ques 
D σου Su αἰῶνα. Kai ἐξῆλϑεν 22751 וְזִיתִים‎ ova Pp He2n 
ἐκ προςώπου αὐτοῦ λελεπρωμένος εὑςεὶ χιών. | וּשְפָהות: : וצרת‎ a" pz (De 27 
VI. Καὶ εἶπον viol τῶν προφητῶν πρὸς SEA דבב 72121 | לעולם‎ jo22 
“λισαιε" "Ido δὴ ὃ τόπος ἐν ᾧ ἡ μεῖς / 01800 - 13955 מִצרַע‎ Tossa 
μεν δνωπιοόν σου στενὸς ἀφ᾽ ἡμῶν" ? πορευ- בניההפביאים אל-אכלישע‎ — VE. 
AT US ὩΣ א‎ D PE “ὦ p 


ϑώμεν δὴ ἕως vov "1000000 καὶ λάβωμεν , " Ἢ [a 
ἐκεῖϑεν ἀνὴρ sig Óoxov μίαν, καὶ ποιή- C"2U"^ VIN המקום אשר‎ N37535 


σωμεν ξαυτοῖς ἐχεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐχεῖ. Καὶ 72 Ni 1253 122 צר‎ Toe» pt 2 
2U CA: (T. à) ὧν. AP,B!: 1 ἀπ᾽ αὐ.) παρ᾽ αὐ-- DN np איש‎ mu הירדן וְנקְחָה‎ 
τὸ 21. A: eic Wo αὐτῷ ἀπὸ TOU ὥρμα- | 
τὸς (Ὁ: ἀπάντησιν). At (in 9 καὶ 50789" Εἰρήνη. p na מִקום‎ mI הפנ‎ 
99: À: 670507. 7tQO 6 σε; λέγων" Νῦν τοῦτο ἤλϑον. --  - 
Ρ, ἰδοὺ. 23. AD!P,: εἶστεν , New. P "ta Be v. 20. מומה‎ N' 23  v.25.'p מאין‎ 
2 tal. À: O?xovv Ad fle 9. d. καὶ ἐβιάσαντο αὐ-- : 
τὸν, καὶ ἔδησεν διτάλαντον. B!* δύο ral. ἄργ.. (sec.) et t (p. Luar.) xai λήψη ἔν αὐτῷ κήπους. 
ἤρον. 24. A: ἦλϑαν (B!: 74907). F+ (in L) καὶ AP,: ἐλαιῶνα καὶ αἰμπελῶνα. 97. AT (a. προςώ.) 
ἀπῆλϑον (A: καὶ ἑἐπορεύϑησαν). 26. A* μετὰ o8. τοῦ. — 1. ἈΡΠ oi υἱοὶ. P,: κατοικοῦμεν. 
:וקש‎ (1. ἐπὸ) ἐκ. ΑΡ,: εἰς συνάντησίν. P,* vov 19, AP,* εἷς. 
91. Et demanda : Tout va- n bien? manque dans 26. Des vétements pour acheter des plants d'oli- 
les Septante. vier. HébreuetSeptante : « des vétements et des oli- 


22. Bien. Hébreu et Septante : « paix ». viers ». 
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EI. Juda et Israël (EEE R. XII —EI V R. ΧῪ ΕΠ). — 770. 2° (e?). Guérison de Naaman CV). 


isti, ut non acciperet ab eo quae át- 
tulit : vivit Dóminus, quia curram 
post eum, et accípiam ab eo áliquid. 

21 Et secütus est Giézi post ter- 
gum Náaman : quem cum vidisset 
ille curréntem ad se, desíliit de curru 
in oceürsum ejus, et ait : Recténe 
sunt ómnia? ?? Et ille ait : Recte : 
dóminus meus misit me ad te, di- 
cens : Modo venérunt ad me duo 
adolescéntes de monte. Ephraim, ex 
fíliis prophetárum : da eis taléntum 
argénti, et vestes mutatórias dupli- 
ces. 5% Dixitque Náaman : Mélius est 
ut accipias duo talénta. Et coégit 
eum, ligavítque duo talénta argénti 
in duóbus saccis, et duplícia vesti- 
ménta, et impósuit duóbus püeris 
suis, qui et portavérunt coram eo. 
25 Cumque venísset jam vésperi, tu- 
lit de manu eórum, et repósuit in 
domo, dimisitque viros, et abiérunt : 
?3 ipse autem ingréssus, stetit coram 
dómino suo. 

Et dixit Eliséus : Unde venis 
Giézi? Qui respóndit : Non ivit ser- 
vus tuus quoquam. ?5 At ille ait : 
Nonne cor meum in præsénti erat, 
quando revérsus est homo de curru 
suo in occürsum tui? Nunc ígitur ac- 
cepisti argéntum, et accepisti vestes, 
ut emas olivéta, et víneas, et oves, et 
boves, et servos, et ancíllas. ?7 Sed Lerrosus 
et lepra Náaman adhærébit tibi, et, 
sémini tuo, usque in sempitérnum. 
Et egréssus est ab eo leprósus quasi *e». 12, 10. 
nix. 

VE. ! Dixéruntautem 11111 prophe- e5rerram 
tárum ad Eliséum : Ecce locus, in 5 uans 


Giezi 
sequitur 
Naaman. 


4 Reg. 2, 3; 
5, 5. 


Ab eo 
accipit 
munera. 


Eum 
increpat 
Éliseus. 


Reg. 3, 29. 


natans 
quo habitámus coram te, angüstus aquam. 
est nobis. ? Eámus usque ad Jordá- 
, . . , 4 Reg. 2, 3; 
nem, et tollant sínguli de silva maté- 4,3. 


rias síngulas, ut ædificémus nobis ibi 
locum ad habitándum. Qui dixit : Ite. 


choisi; c’est-à-dire au printemps; car c'est ainsi que 
la Vulgate a rendu la méme expression hébraique 
dans Genèse, xxxv, 16. 

20. Je recevrai de lui quelque chose. La cupidité et 
Vavarice de Giézi lui font imaginer de tromper 
Naaman par une série de mensonges. Sa conduite 
est d'autant plus odieuse qu'il fait croire qu'il agit 
au nom d'Élisée etil méritera ainsi un chátiment 
exemplaire. : 

-22, Montagne d'Ephraim.Voir note sur Josué, xvi, 5. 

23. Deuz talents d'argent. Le poids du talent était 
d'environ 42 kilogrammes 500 grammes. — Il en 


ce Naaman de Syrie au point de ne 
pas accepter ce qu'il a apporté. Le 
Seigneur vit! je courrai aprés lui, et 
je recevrai de lui quelque chose ». 

?! Ainsi Giézi suivit à la trace Naa- 
man; et lorsque Naaman le vit courant 
vers lui, il sauta de son char à sa ren- 
contre, et demanda : « Tout va-t-il 
bien? » ?? Et celui-ci répondit : « Bien. 
Mon maître m'a envoyé vers vous, di- 
sant: Tout à l'heure sont venus vers 
moi, de la montagne d'Ephraim, deux 
jeunes hommes d'entre les fils des pro- 
phétes : donne-leur un talent d'argent 
et deux vétements de rechange ». 
?3 Et Naaman répondit : « 11 vaut mieux 
que tu prennes deux talents ». Et il le 
forca; 11 lia done deux talents d'argent 
dans deux sacs, et deux vétements, 1] 
en chargea ses deux serviteurs, qui les 
portèrent méme devant Giézi. ?^* Et 
comme le soir était déjà venu, il les 
prit de leurs mains et les serra dans 
sa maison ; puis il renvoya ces hommes, 
et ils s'en allèrent. 25 Mais lui-même, 
étant entré, se tint devant son maitre. 

Et Elisée demanda : > D'où viens-tu, 
Giézi? » Giézi répondit : « Votre ser- 
viteur n'a été nulle part ». ?* Mais 
Elisée répliqua : « Mon esprit n'était- 
il pas avec toi lorsque l'homme est re- 
venu de son char à ta rencontre? Main- 
tenant donc tu as recu l'argent, tu as 
recu aussi des vétements pour acheter 
des plants d'oliviers, des vignes, des 
brebis, des bœufs, des serviteurs et 
des servantes. 27 Mais la lépre méme 
de Naaman s'attachera à toi et à toute 
ta race pour toujours. » Et il sortit 
d’auprès de son maitre, lépreux et blanc 
comme neige. 

WE. ! Or, les fils des prophètes di- 
rent à Elisée : « Voilà que ce lieu dans 
lequel nous habitons avec vous est 
étroit pour nous; ? laissez-nous aller 
jusqu'au Jourdain, afin que chacun 
prenne son bois de la forêt, et que nous 
nous bâtissions là un lieu pour y ha- 
biter ». Elisée répondit : « Allez ». 


chargea ses deux serviteurs. Le poids eüt été lourd 
pour un seul. 

24. Le soir. Le mot hébreu est un nom propre, 
signifiant une colline, celle sur laquelle se trouve 
la maison d’Élisée, dont il est question au y. 9, pro- 
bablement à Samarie ou dans les environs. 

26. L'homme, Naaman. 


e3) Défaites des Syriens, VI-VIII, 15. 


VI. 2. La forét. Voir la note sur I Rois, xix, 49. Il 
faut entendre ici par forét l'épaisse bordure d'ar- 
bres qui croissent sur le bord du Jourdain. 
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* - + T כ‎ CT 
sins .8ש2050‎ 3 Καὶ εἶπεν O εἷς "ἐπιεικως"" 
M 5 . 
00 μετὰ τῶν δούλων cov. Καὶ εἶπεν 
Ἐγὼ πορεύσομαι. ^ Καὶ ἐπορεύϑη μετ᾽ 
αὐτῶν, καὶ ἦλϑον εἷς τὸν Ἰορδάνην, καὶ 
ἔτεμνον τὰ ξύλα. ὅ Καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς χατα- 
βάλλων τὴν doxov, καὶ τὸ σιδήριον ἕξεπεσεν 
εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ ἐβόησεν" ^2 κύριε, καὶ αὐ- 
τὸ κεκρυμμένον. 9 Καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος 
- mw - y » כ‎ ₪- 
τοῦ ϑεοῦ" Ποῦ 87808[ Koi ξεδειξεν αὐτῷ 
335 
τὸν τόπον. Καὶ 080008 ξύλον καὶ εὐδι- 
Ver ἐχεῖ, καὶ σιδήριον. 
Ὁ ce ! 
7 Καὶ εἴρηκεν. Ὕψωσον σεαυτῷ. Καὶ εξε- 
τεινε τὴν χεῖρα, καὶ ἔλαβεν αὐτό. 
8 Καὶ ὃ βασιλεὺς Συρίας ἣν πολεμῶν ἐν 
7 ' \ P , A \ 70 LA 
σραὴλ, καὶ ἐβουλεύσατο προς τοὺς παῖθας 
2 32 , 6 כ‎ M , / M 
αὐτοῦ, λέγων Εἰς τὸν τύπον τόνδε τινά 
Eluwri παρεμβαλῶς 5 Καὶ ἀπέστειλεν 
c ^ 
Ἑλισαιὲ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ, λέγων᾽ 
Φύλαξαι μὴ παρελϑεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
10 Ν 2 y 
Καὶ ἀπε- 


ἐπεπόλασε τὸ 


0 3) - τ' , , 

ὅτι ἐχεῖ Συρία κέχρυπται. 
στειλεν ὃ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν τόπον 
a 3 2 "— € ^ 4115 , » - 
ον εἶπεν αὐτῷ ᾿Ελισαιε, καὶ Ha ἐχεῖ- 
ϑὲεν οὐ μίαν οὐδὲ δύο. ₪ 
ἢ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου 
τούτου" καὶ ἐχάλεσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ 
sins πρὸς αὐτούς" Οὐκ ἀναγγελεῖτε μοι τίς 
προδίδωσί us βασιλεῖ ᾿Ισραήλ; '? Καὶ εἶπεν 
La m , 2 S E ie , , 

εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ" Οὐχὶ, κυριὲ μου βα- 

524 0 6 ^ c , C x כ‎ \ 
σιλεῦ, ὅτι “Ελισαιὲ 0 προφήτης ὁ ἕν logon 
2 ! a" - 2 \ 4 \ 
ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς 
λόγους ovg ἐὰν λαλήσης ἐν τῷ ταμείῳ τοῦ 
χκοιτῶνός cov. 3 Καὶ eine 245076, 8 
ποῦ οὗτος, καὶ ἀποστείλας λήψομαι αὐτόν. 
- ! 
Koi ἀπήγγειλαν αὐτῷ, λέγοντες" 1000 ἐν 


Zoo. 


14 Καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἅρμα 


3. + (p. εἷς) δεῦρο. A: (l. καὶ εἶπεν) ὃ de 
εἶπεν. &. P,* (a. ξύλ. ) vd. 5. A: ζαταβαάλων. Pt | 
(p. 8 ἐκπεσὸν ix τῇ 075147 סש‎ 6. 6. A+ (p. | 


£95.) καὶ εἶπεν. À: ἐπέκγιζεν... σιδῆρον. 1. AP,: 
(1. &to.) εἶπεν. ΒΊ: σαυτῷ. AP,+ (p. χεῖρα) 78 . 
8. AB!* (a. fao.) 0. A: (1. Ἴσρ.) Ἱερουσαλὴμ. 
9. B!* τὸν. 10. A* (p. Ἥλισ.) καὶ διεστείλατο 


3. Et l'un d'eux dit. Septante : « et l'un dit douce- 
ment ». 

5. C'était celui-là méme que j'avais emprunté. Sep- 
tante : « et il est caché ». 

Prends-le. Septante : > léve-le pour toi ».‏ .ד 


8. Placons une embuscade en ce lieu-ci et en celui- 


Σαὶ ἑξεκιγήϑη | 


NE TANT AN לכו:‎ NM 3 
LE אני‎ VAN" JUSTO ולה‎ N2 
"yy? ויבאל הִַרְדָנָה‎ DPN qm : 
ES = EE TONI "nm ח הַעְצִים:‎ 
pren avan 5p) brennen 
DOWD ND) CON EN TONI 


CE) MIN DONS MANN 6 
V2-23pn cüpen-nN nn 


UN" 307925 ויצף‎ me וישלף‎ 7 
LAND dm X Er 203 
אלֶם הָיָה 2553 בְּיִשְרָאֶל‎ T2 8 
n'ip'a-oN לאניר‎ uui yz 
אי‎ nin i"rinm “abs "yop 9 
NS ἘΝ δ. אלדמלף‎ chow 
DU n» nsipen "252 "Dn 
che qon nou DT ma י‎ 
HN d5-3nW אשר‎ nspen-oN 
NS ouai הַאֶלְהִים ְחַזְהִירָה‎ 
bn =: nro" immo ולא‎ ΠΝ 11 
T2:-5N ויקרָא‎ nm ארם עלְהַדָבָר‎ 
"2 2 Tam אלִיהם הלוא‎ AN" 
an דמל יְשִרְאֶל:‎ ow vou 12 
2 9227 "XN Ni» 17220 "DN 
TM PEE: אשך‎ R"228 אלישע‎ 
SUN אתִדהַדְּבָרִים‎ Déni 1225 
לכו‎ TAN" 172200 ITA תִדַבָּר‎ 3 
וְאֶקְחַהוּ‎ nov אִיכָה הוּא‎ NT 
13572 0i "ass i-um 


2m 223) סוּסִים‎ 72% noun 14 


ν. 10. p. והזהירו‎ 
v. איכו ק".13‎ 
αὐτῷ : (1. οὐδὲ) ov. 41. P4: ἐπαγγέλλετε. 12. ΑΚ 
à (bis)... : ἀναγγελεῖ. 13. AP,: (1. οὗτος) αὐτὸς. 
AB: ἀνήγγειλαν. 


là. Septante : > je placerai mon camp dans ce certain 
lieu-ci Elmoni » (ils ont transcrit le mot qui signifie : 
ou dans celui-là). 

19. Dans votre chambre. Septante : « dans la cham- 
bre à coucher ». 
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IX.JudaetEsraecl(EEIE RS. X II—I V Kc. ΧῪ ἘΠ) .---71..3. (e?).Défaitesdes SyriensCVI-VIIL 15). 


3 Et ait unus ex illis : Veni ergo, 
et tu cum servis tuis. Respóndit : 
Ego véniam. * Etábiit cum eis. Cum- 
que veníssent ad Jordánem, cædé- 
bant ligna. ? Accidit autem, ut cum 
unus matériam succidisset, cáderet 
ferrum secüris in aquam : exclama- 
vítque ille, et ait : Heu, heu, heu, dó- 
mine mi, et hoc ipsum muütuo accé- 
peram. © Dixit autem homo Dei 
Ubi cécidit? At ille monstrávit ei lo- 
cum. Præcidit ergo lignum, et misit 
11106 : natavitque ferrum. 7 Et ait : 
Tolle. Qui exténdit manum, et tulit 
illud. 

5 Rex autem Syric& pugnábat con- 


Insidias 
Syrorum 


. 26 s Brun 
tra Israel, consiliümque init cum Qu 
servis suis, dicens : In loco 1110 et 

4 Reg. 22, 


illo ponámus insídias. ? Misit ítaque 
vir Dei ad regem Israel, dicens : Cave 
ne tránseas in locum illum : quia ibi 
Syri in insídiis sunt. !? Misit itaque 
rex Israel ad locum quem dixerat ei 
vir Dei, et præoccupävit eum, et 
observávit se ibi non semel neque 
bis. 

'! Conturbatümque est cor regis 
Syrie pro hac re : et convocátis ser- 
vis suis, ait : Quare non indicátis 
mihi quis próditor mei sit apud re- 
gem Israel? 12 Dixítque unus servó- 


20, 


6 


1; 


Ira rcgis 
adversus 
prophe- 

tam. 


: , , . . 4 Reg. 5, 8; 
rum ejus : Nequáquam dómine mi 5,1. 


rex, sed Eliséus prophéta, qui est in 
Israel, indicat regi Israel ómnia 
verba quaecümque locütus füeris in 
conclávi tuo. !? Dixitque eis : Ite, et 
vidéte, ubi sit : ut mittam, et cá- 
piam eum. Annuntiaverüntque ei, 
dicéntes : Ecce in Dothan. 

11. Misit ergo illuc equos et currus, 


3 Reg. 19, 19. 


Gen. 37 17. 


Circum- 
data 
Samaria. 


3 Et l'un d'eux dit : « Venez donc vous 
aussi avec vos serviteurs ». 11 répondit : 
« J'irai ». ^ Et il s'en alla avec eux. Et 
lorsqu'ils furent venus au Jourdain, ils 
coupèrent leur bois. ? Mais il arriva 
que, comme l'un d'eux abattait son 
bois, le fer de la cognée tomba dans 
l'eau; et celui-là s'écria et dit : « Hélas! 
hélas! hélas! mon seigneur, c'était 
celui-là méme que j'avais emprunté ». 
6 Alors l'homme de Dieu dit : « Où est- 
il tombé? » Et il lui montra l'endroit. 
1200866 coupa donc un morceau de bois 
et le jeta là, et le fer nagea. * Et il dit : 
« Prends-le ». Celui-ci étendit la main 
et; le prit. 

Or le roi de Syrie combattait contre 
Israël, et il tint conseil avec ses servi- 
teurs, disant : « Placons une embus- 
cade en ce lieu-ci et en celui-là ». 
? C'est pourquoi l'homme de Dieu en- 
voya vers le roi d'Israël, disant : 
« Gardez-vous de passer en ce lieu-là, 
parce que les Syriens y sont en embus- 
cade ». !? C'est pourquoi le roi d'Israél 
envoya au lieu que lui avait dit l'homme 
de Dieu, et 11 l'occupa le premier, et il 
s’y abrita non pas une fois, ni deux 
fois. 

Et le ecur du roi de Syrie fut‏ וו 
troublé de cela; et, ses serviteurs con-‏ 
voqués,.il dit : « Pourquoi ne me dé-‏ 
couvrez-vous point qui est celui qui me‏ 
trahit auprès du roi d'Israël? » 13 Et‏ 
l'un de ses serviteurs dit : « Point du‏ 
tout, mon seigneur le roi; mais Elisée‏ 
le prophète, qui est en Israél, découvre‏ 
au roi d'Israél toutes les paroles que‏ 
vous dites dans votre chambre ». 15 Et‏ 
il leur dit : « Allez, voyez où il est,‏ 
afin que j'envoie et que je le prenne ».‏ 
Ils lui annoncérent done, disant :‏ 
Voilà qu'il est à Dothan ». ᾿‏ « 

14 [1 y envoya donc des chevaux, des 


8. Leroi de Syrie, Bénadad 11. On pourrait sup- 
poser qu’à la suite des échecs infligés aux rois con- 
fédérés par les armées assyriennes, Joram avait 
refusé, comme son père, de continuer à faire partie 
de la ligue, ce qui expliquerait ce nouveau plan 
d'invasion du roi de Syrie. 

10. Non pas une fois, ni deux fois; c'est-à-dire 
souvent. 

12. L'un de ses serviteurs. Quelques commenta- 
teurs ont supposé que c'était Naaman. 

43. Dothan. Uothain. Voir la note sur Genése, 
XXXVII, 17. 


Égyptiens coupant du bois (Y. 6). (D'après Champollion). 
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II Regum, VI, 15-24. 


ἘΠ. Juda et Israel (E R. \ .פד צ1- ו‎ XVI). — 7. 2» (e?). Victoriæ in Syros CVI—VIIH, 15). 


καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ ἦλϑον νυχτὸς καὶ 
περιεχύκλωσαν τὴν πόλιν. 15 Καὶ ὥρϑρι- 
σεν 0 λειτουργὸς “Ελισαιὲ ἀναστῆναι, καὶ 
ἐξῆλθε" καὶ 2000 δύναμις χυχλοῦσα τὴν πό- 
λιν, καὶ ἵππος καὶ ὥρμα" καὶ εἶπε TO 7700- 
δάριον πρὸς αὐτόν' X 0 πῶς ποιήσο- 
μεν; 15 Καὶ εἶπεν '“Ἑλισαιε! 
ὅτι πλείους où Led ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ’ 
αὐτῶν. "Ἱ Καὶ προςηύξατο “Ἑλισαιὲ, καὶ 
εἶπε" Κύριε, διάνοιξον δὴ τοὺς ὀφϑαλμους 
τοῦ παιδαρίου, καὶ ἰδέτω. Καὶ διήνοιξε 
κύριος τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδε" καὶ 
ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἄρμα πυρὸς 
περικύκλῳ “Ελισαιὲ, 

18 χαὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν. Καὶ 
προφηύξατο πρὸς κύριον, καὶ εἶπε: Πάταξον 
δὴ τὸ εϑνος τοῦτο ἀορασίᾳ. Καὶ ἐπάτα- 
ξεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα Ἔλισαιε. 
19 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς "EXwouz Οὐχὶ 
αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη / 0006; 58 ὀπίσω 
μου, καὶ ἄξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζη- 
τεῖτε. Καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς Σαμα- 
0800. 29 Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰςήλϑον εἰς 
Σαμάρειαν, καὶ εἶπεν “Elo "Ανοιξον δὴ, 
κύριε, τοὺς ὀφϑαλμοιὺς αὐτῶν, καὶ ἰδέτω- 
σαν. Kai διήνοιξε κύριος τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
αὐτῶν, καὶ εἶδον" καὶ ἰδοὺ ἦσαν £v μέσῳ Xa- 
μαρείας. 3! Καὶ εἶπεν 0 βασιλεὺς Ἰσραὴλ 


καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ 
πιέτωσαν, καὶ ἀπελϑέτωσαν πρὸς τὸν χύ- 
ριον αὐτῶν. 25 Καὶ παρέϑηκεν αὐτοῖς πα- 
οάϑεσιν μεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον" καὶ 


2 ! 2 » \ ue M \ 

ἀπέστειλεν αὐτους, καὶ ἀπηλϑον πρὸς TOV | 
Καὶ οὐ προςέϑεντο ἔτι μο- 
γόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλϑεῖν εἰς γὴν TogonA. | 


chbév sb dox min n3 


κύριον αὐτῶν. 


24 Καὶ Jac ru \ ^ ᾿ς T 
aL ἐγένετο μετὰ ταῦυτα, καὶ ηϑροισεν 
υἱὸς 44óso βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν πα- 


2 ^ 
οεμβολὴν αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη, καὶ περιεχάϑισε, 


10, ΑΚ o, ΑΡ;: 


ἵπποι. A* 0. AP, B!: ποιήσω-- 
μεν. pot ^: 


: περιεκύκλῳ. 18. APT (p. 


προς. ) סקז‎ AB*: τοῦτο τὸ ἔϑνος. P,* ἄορα- | 


σίᾳ (sec.). 19. A: (l. οὐχὶ) οὐκ. Bt: οὐχ αὕτη. 
AP,: ἔπαξω... (1. πρὸς 2.( εἰς £7. 90. A: 60001- 
ἘΞ B!* κύριος, A: εἶδαν. 91. D!* πρὸς 4 


> Mn φοβοῦ, P 


2 yip JON Cmm 


bpm 1295 so 722‏ עַסְדְהָעִיר: 


| לקוּם‎ bv איש‎ n bs" טו‎ 


Mens סוּבב‎ bn nex הצא‎ 
FEN MON 1122 MANN 2291 וְסוּס‎ 
NAN VON אִיכָה נעשה:‎ "2 16 
מאשר אוְתֶם:‎ ΩΝ ἼΩΝ n"2^ "5 
npe mim ane Don ben 17 


Min npe ΠΝ ὍΣΣ ΤΩΝ OM 
035 ni Wü "3n cw DR 
nono ὧν 2997 מִלָא סוּסים‎ 

ἘΣ 


“ON DENON Dm b fn 18 
אֶתְהַפִּייְהַזָּה‎ NII ויאמר‎ nim 
272 בַּסַנְנָרִים‎ D2"  םיִרָוְנַסּב‎ 
לא-‎ DE 2x ΠΝ "NA TEN 19 
לכו אֶחָרי‎ "ru npNO qum ΠῚ 
HN dns bn cínN XN 
Sp שִַמִרְונָה:‎ oni qon juiplm כ‎ 


mm vios AN" in nw25 


de ds he Magie vi qus npe" N^ HN" zt את‎ npp 
πρὸς Ἕλισαιξ, ὡς εἶδεν αὐτούς" Et 7070506 | FF 

πατάξω, πάτερ; 22 Καὶ sinev Οὐ πατάξεις, 
εἰ μὴ οὖς ἠχμαλώτευσας ἐν ῥομφαίᾳ σου | = 
καὶ τόξῳ σου συ τύπτεις" Παράϑες ἄρτους 
האכה אַכָה|‎ 


mas "NS n»n Nb ויאמר‎ + VAN 22 


ἢ ina zm אַתִעִינִיְהָם ויראף‎ mim 
מלְהְישְרְאָל אכ‎ "ON" ΕἸ ΕΘ וג‎ 
אוְתם‎ iniu SUN 


Di nz HN וּכְקְשָתּךָ‎ 72002 
SE" ΕΝ nir)p5 m" לְחֶם‎ 
ΠΕ m2" ΠΝ ΟΝ הילכ‎ 23 


mi» spore DEN ON ἘΝ 
τον δ»: לבא בְּאְרֶץ‎ n^ów "75 

24 

ΠΡΟ...‏ אֶתבָּלמְחַנהו € וצר 


29. A* ov. F: ov y παράϑες αὐτοῖς ἄρτους 
καὶ ὕδωρ, καὶ pay. 24. F: συνήϑροισεν 6 υἱὸς 
"Adeo B. 2. πάσας τὲς παρεμβολὰς αὐτοῦ. 


15. Et il l'annonca à Élisée, disant : Hélas! hélas! 
hélas! mon seigneur, que ferons-nous? Hébreu et 
Septante : « et le serviteur lui dit : Hélas! seigneur, 
comment ferons-nous ? » 

. Car vous ne les avez pas pris avec votre glaive, 


et avec votre arc, pour que vous les fassiez périr; 
mais mettez du pain et de l'eau. Septante : « est- 
ce que tu frappes ceux que tu as pris avec ton 

DRE. et ton arc? Place devant eux des pains et de 
eau » 


IV Rois, VI, 15-24. 
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σαν ““«΄΄ἂΦΦ΄Φῆ3Πυσσυσααασυυὕ ον‏ ה 
EE. Juda et Esr. (EIE 8. XII Ε Εἰ. XVIE).—77.2»(e?). Défaites des Syriens CVI-VIIH, 15).‏ 


et robur exércitus : qui cum venís- 
sent nocte, circumdedérunt civitä- 
tem. !? Consürgens autem dilüculo 
minister viri Dei, egréssus, vidit 
exéreitum in circüitu civitátis, et 
equos, et currus : nuntiavítque ei, 
dicens : Heu, heu, heu, dómine mi, 
quid faciémus? 16. At ille respóndit : 
Noli timére : plures enim nobíscum 
sunt, quam cum illis. 17 Cumque 
orásset Eliséus, ait : Dómine, áperi 
óculos hujus, ut vídeat. Et apéruit 
Dóminus óculos pueri, et vidit : et 


Timor 
servi pro- 
phetæ, 


4 Reg. 5, 20; 
4, 125 8, 4 
Num. 14, 9. 


DHEA 92. de 


Equi ignei 
cirea 
EÉliseum. 


Num. 22, 31. 


4 Reg. 2, 11. 
ecce mons plenus equórum, et cür- 
ruum igneórum, in circüitu Eliséi. 
18 Hostes vero descendérunt ad ו‎ 
wies 


eum : porro Eliséus orávit ad Dómi- 
num, dicens : Pércute, óbsecro, gen- 
tem hanc 600011010. Percussitque eos 
Dóminus, ne vidérent, juxta verbum 
Eliséi. 19 Dixit autem ad eos Eli- 
séus : Non est hæc via, neque ista est 
civitas : sequímini me, et osténdam 
vobis virum quem quaeritis. Duxit 
ergo eos in Samaríam : ?? cumque 
ingréssi fuissent in Samaríam, dixit 
Eliséus : Dómine, áperi óculos istó- 
rum, ut vídeant. Aperuítque Dómi- 
nus óculos eórum, et vidérunt se 
esse in médio Samariæ. ?! Dixitque 
rex Israel ad Eliséum, cum vidisset 
eos : Numquid percütiam eos, pater 
mi ??? At ille ait : Non percüties : ne- 
que enim cepísti eos gládio et arcu 
iuo, ut percütias : sed pone panem et 
aquam coram eis, ut cómedant et bi- 
bant, et vadant ad dóminum suum. 
?3 Appositaque est eis cibórum mag- 
na preparátio, et comedérunt et bi- 
bérunt, et dimísit eos abierüntque ad 
dóminum suum, etultra non venérunt 
latrónes Syrie in terram Israel. 

?! Factum est autem post hzc, con- "enadad 
gregávit Bénadad rex Syris, univér- Srmariam. 


sum exércitum suum, et ascéndit, et 11:5 26,1. 


Samariam 
introdu- 
cuntur, 


4 Reg. 6, 17. 


et incolu- 
mes dimit- 
tuntur. 


4 Reg. 8, 9. 
Jud. 17, 10. 


11. La montagne. La colline isolée sur laquelle se 
trouve situé Dothan.— Chevaux et... chariots de feu, 
symboles de la puissance de Dieu. 

48. Descendirent.Élisée et son serviteur étaient 
sans doute sortis de Dothan et les Syriens en des- 
cendirent pour aller les arrêter. — Le Seigneur les 
frappa. Dieu ne les rendit pas réellement aveugles, 
il permit seulement qu'ils fussent victimes d'une 
illusion. 

19. Samarie. Voir la note sur III 12018, XVI, 24. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


chariots et une forte armée; ceux-ci, 
étant arrivés durant la nuit, investi- 
rent la ville. 15 Or, se levant au point 
du jour, et étant sorti, le serviteur de 
l'homme de Dieu vit une armée autour 
dela ville, des chevaux et des chariots, 
et ill'annonca à Elisée, disant : « Hélas! 
hélas! hélas! mon seigneur, que ferons- 
nous? » 16 Mais Elisée lui répondit : 
> Ne crains point; car il y en a un plus 
grand nombre avec nous qu'avec eux ». 
11 Et: lorsque Elisée eut prié, i dit. 
> Seigneur, ouvrez ses yeux, afin qu'il 
voie ». Et le Seigneur ouvrit les yeux 
du serviteur, et il vit; et voilà la mon- 
tagne pleine de chevaux et de chariots 
de feu autour d'Elisée. 

13 Cependant les ennemis descendi- 
rent vers lui, et Elisée priale Seigneur, 
disant : « Frappez, je vous conjure, ce 
peuple d'aveuglement ». Etle Seigneur 
les frappa pour qu'ils ne vissent point, 
selon la prière d'Elisée. 15 Alors Elisée 
leur dit : « Ce n'est pas là le chemin, 
et cen'est pas là la ville; suivez-moi, et 
je vous montrerai l'homme que vous 
cherchez .כ‎ Il les mena donc dans 
Samarie. ?? Et lorsqu'ils furent entrés 
dans Samarie, Elisée dit : > Seigneur, 
ouvrez leurs yeux, afin qu'ils voient ». 
Et le Seigneur ouvrit leurs yeux, et ils 
virent qu'ils étaient au milieu de Sa- 
marie. ?! Et le roi d'Israël dit à Elisée, 
lorsqu'il les vit : « Les tuerai-je, mon 
père ? » 55 Mais Elisée répondit : > Vous 
ne les tuerez point; car vous ne les 
avez pas pris avec votre glaive, et avec 
votre arc, pour que vous les fassiez 
périr; mais mettez du pain et de l'eau 
devant eux, afin qu'ils mangent et qu'ils 
boivent, et qu'ils aillent vers leur 
maitre ». ?? [] leur fut donc servi un 
grand repas; ils mangèrent et ils bu- 
rent; puis il les renvoya, et ils s'en 
allérent vers leur maitre; et il ne vint 
plus de voleurs de Syrie dans la terre 
d'Israël. 

2% Mais il arriva aprés cela que 
Bénadad, roi de Syrie, ayant assemblé 
toute son armée, monta et assiégea Sa- 


91. Le roi d'Israél Joram; il n'appelle le pro- 
phete mon pére que dans un. élan momentané de 
reconnaissance. 

22. Pour que vous les fassiez périr. Le droit rigou- 
reux de 18 guerre permettait au vainqueur de faire 
mourir tous les ennemis vaincus qui tombaient 
entre ses mains, mais les lois naturelles de l’hu- 
manité lui commandaient de conserver la vie à 
ceux qui se rendaient et imploraient sa clémence. 
— Du pain et de l'eau, de la nourriture. 


90 


796 


IE. Juda et Esrael (E Et. XII ἘΠΕ. XVIRE) 


4 
C— 
c 


ἐπὶ - 7 25 Καὶ ἐγένετο λιμὸς μι 
Jus ὃν Σαμαρείᾳ" καὶ ἰδοὺ περιεκάϑηντο ἐπ᾽ 
αὐτὴν ἕως οὐ ἐγενήθη κεφαλὴ 60/00 πεντή- 
κοντὰ ἀργυρίου, xa τέταρτον τοῦ χάβου 
κόπρου περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. 25 Καὶ 
ν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ διαπορευόμενος ἐπὶ 
τοῦ τείχους" καὶ γυνὴ ἐβόησε προς αὑτὸν, 
λέγουσα" “Σῶσον, χύριε βασιλευ. 41 Καὶ 
εἶπεν αὐτῆ" M σὲ σώσαι κύριος, T0 DE 
σώσω σξ, μὴ ἀπὸ ἅλωνος ἢ ἀπὸ ληνοῦ; 
“5 Καὶ εἶπεν αὐτῇ 0 βασιλεύς" ΤῊΣ ἐστί σοι; 
Καὶ εἶπεν" HH γυνὴ αὕτη εἶπε πρὸς ue P 
τὸν υἱόν σου καὶ φαγόμιξ edu αὐτὸν σήμερον, 
χαὶ τὸν υἱόν μου φαγόμεϑα αὐτὸν αὔριον. 
^9 Kai ἡψήσαμιεν τὸν υἱόν μου καὶ ἐφάγο- 
μὲν αὐτὸν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ δευτέρᾳ 2106 τὸν υἱόν σου, xoi φάγω- 
μιξν αὐτόν" Καὶ ÉXOUWE TOY υἱὸν αὐτῆς. 
20 EDT ἐγένετο, (ὡς ἤκουσεν 0 βασιλεὺς 10- 
θαὴλ τοὺς λύγους τῆς γυναικὸς͵ διεῤῥηξε τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ 
τοῦ τείχους, 0 εἶδεν 0 λαὺς τὸν σάκκον 
ἐπὶ τῆς σαρχὸς טש‎ τοῦ ἐδσωϑεν. “1 Καὶ tme 
T«ós ποιήσαι μοι 0 0806 καὶ τάδε προς- 
ϑείη, ei στήσεται x κεφαλὴ Ἑλισαιὲ ἐπ᾽ 
αὐτῷ σήμερον. 

37 Καὶ “Ελισαιὲ ἐχάϑητο ἕν τῷ οἴκῳ αὖ- 
τοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐχάϑηντο μετ᾽ αὐ- 
τοῦ. Koi ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προςώ- 
που αὐτοῦ, πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄ; γγελον πρὸς 
αὐτὸν, καὶ αὐτὸς gine πρὸς τοὺς πρεσβυ- 
200006 Εἰ εἴδετε ὅτι ἀπέστειλξ 0 υἱὸς τοῦ 
φονευτοῦ οὗ τος ἀφελεῖν τὴν χειραλήν μου; 
Ἴδετε, (UG ἂν 830 0 ἄγγελος, d ἀποχλείσατε 
τὴν ϑύραν, καὶ παραϑλίψατε αὐτὸν £y τῇ 
oo οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ κατόπισϑεν aurov ; 53” En αὐτοῦ λα- 
λοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ ᾿Ιδοὺ ἄγγελος κατ- 
50 πρὸς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" 1000 αὕτη ἡ 
χακία παρὼ κυρίου, τί ὑπομείνω τῷ κυρίω 
ὅτι; 


WEN. Καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ: '"Axovoov vite 


25. A: (1. ἐπ ΕΘ ΓΑΒ οὐ: Po (a. κεφ.) 
7. et (a. doy. ) 2571 (B!: A äey. et in marg. | 
σίκλων). Α: τέσσαρες κάβοι κόπρου ττεριστερῶν 7tEV— | 
τήκοντα πέντε ἀργυρίου. Pit (a. doy.) σίκλων. 
26. A: βασιλεύς. 27. AŸ avr. AP: ἀπὸ τῆς 60. 
7 ἀπὸ τῆς. DB. 7 (ἢ: pay.) ΝΣ A* αὐτὸν. 
20, Α: φαγομεν. 30. B!* Ἰσραὴλ. Pj: (ét) om. 
Sx ID ΤῊ (p- εἶστε) ὃ ἀν ον Α: 5 viov. 
Supe Ev. B!* 6. (1. & aid.) y ot- | 
date. B!* οὗτος. 33. 3 (a. (.ץ67‎ 0 et *ro 
κυρίῳ. 


25. Quatre-vingts (sicles) d'argent. Septante : > cin- 
quante (piéces) d'argent ». 

27. Le Seigneur ne te sauve pas. Il faut traduire 
l'hébreu par : « sile Seigneur ne te sauve pas ». — 


»— I^, 2° (e?). 


II Regum, VI, 20 AL 1. 


Victoriæ in Syros (VI VII, 15). 
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| MAN (N92 ON qas יבא‎ 2002 


אל ΓΝ ΗΠ op‏ כִּי- השלח ב 
no à HO nion‏ סיר אֶתדראשי NT‏ 
pn nem 3939 son ΝΞ‏ 
את" ἜΡΩΣ‏ הלוא bip‏ 533" אדניו 
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| nim Prin יְהוָה‎ nao vis 
proe 2273 לישע‎ ON os" + TD VI. 


PES ὙΌΣ, NNUS a 


Que veux-lu dire? Septante : > qu'as-tu? » 

39. Fermez la porte, et ne le laissez pas entrer. 
Septante : « fermez la porte, et pressez-le dans la 
porte ». 


IV Rois, VI, 25— VII, 1. 
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obsidébat Samaríam. ?? Fáctaque est 
fames magna in Samaria : et támdiu 
obséssa est, donec venundarétur ca- 
put ásini octoginta argénteis, et 
quarta pars cabi stércoris columbá- 
rum quinque argénteis. 

56 Cumque rex Israel transiret per 
murum, mulier quaedam exclamávit 
ad eum, dicens : Salva me, dómine 
mi rex. 37 Qui ait : Non te salvat 
Dóminus : unde te possum salváre? 
de área, vel de torculári? Dixítque 
ad eam rex: Quid tibi vis? Quse 
respóndit : 55 Mülier ista dixit mihi : 
Da filium tuum, ut comedámus eum 
hódie, et filium meum comedémus 
cras. ?? Cóximus ergo fílium meum, 


3 Reg. 


18, 


Lev. 26, 
Deut, 28, 53, 


et comédimus. Dixique ei die ältera: 5. 


Da filium tuum, utcomedämus eum. 
Quæ abscóndit filium suum. 

30 Quod cum audisset rex, scidit 
vestiménta sua, et transibat per 


Luctus 


Φ , . , , 90 
murum. Vidítque omnis pópulus 


cilicium, quo vestitus erat ad carnem 
intrinsecus. ?' Et ait rex : 0 
mihi faciat Deus, et hæc addat, si 
stéterit caput Eliséi 111 
super ipsum hódie. 

?? Eliséus autem sedébat in domo 
sua, et senes sedébant cum eo. Præ- 
mísit 108706 virum : et ántequam 
veniret nüntius ille, dixit ad senes : 
Numquid scitis quod míserit fílius 
homicidæ hie, ut precidátur caput 
meum? vidéte ergo, cum vénerit 
nüntius, 618110106 óstium, et non si- 
nátis eum introire : ecce enim sóni- 
tus pedum dómini ejus post eum 
est. 

3? Adhue illo loquénte eis, ap- 
páruit nüntius, qui veniébat ad eum. 
Et ait : 13600, tantum malum a Dó- 
mino est : quid ámplius expectábo 
a Dómino? 


WEN. ' Dixit autem  Eliséus 


Eliseus 

claudere 

ostium 
jubet. 


Nuntius 
ad occi- 
dendum, 


2 


- 


Præ fame 
mulier 
comedit 
filium. 


4 Reg. 8,3. 
3 Reg. 20, 39. 


29; 


. Prophetia 
*  Klisei. 


marie. Et il vint une grande famine 
dans Samarie; et elle fut si longtemps 
assiégée, qu'une tête d'àne était vendue 
quatre-vingts 870165 d'argent; et la qua- 
trième partie d'un cab de fiente de co- 
lombes, cinq sicles d'argent. 

26 Et comme le roi d'Israël passait le 
long du mur, une femme 101 cria, di- 
sant : > Sauvez-moi, mon seigneur le 
roi ». 57 Le roi répondit : > Le Seigneur 
ne te sauve pas: au moyen de quoi 
puis-je te sauver? au moyen de l'aire 
ou du pressoir? » Et le roi lui deman- 
da : « Que veux-tu dire? » Elle lui ré- 
pondit : ?5 « Cette femme-ci m'a dit : 
Donne ton fils, afin que nous le man- 
sions aujourd'hui, et nous mangerons 
mon fils demain. ?? Nous avons donc 
fait cuire mon fils, et nous l'avons 
mangé. Jeluiai dit le jour suivant : 
Donne ton fils, afin que nous le man- 
gions : et elle a caché son fils ». 

90 Ce qu'ayant entendu le roi, 11 dé- 
chira ses vétements; et il passait le 
long du mur; et tout le peuple vit le 
cilice dont 11 était couvert intérieure- 
ment sur sa chair. ?!' Et le roi dit : 
« Que Dieu mefasse ceci, et qu'il ajoute 


| cela, si la téte d'Elisée, fils de Saphat, 


demeure sur lui aujourd'hui! » 

?? Or Elisée était assis dans sa mai- 
son, et les vieillards étaient assis avec 
lui. C'est pourquoi /e roi envoya en 
avant un homme; et, avant que ce 
messager arrivàt, 7207866 dit aux vieil- 
lards : « Savez-vous que ce fils du 
meurtrier a envoyé ici pour qu'on me 
coupe la téte? Voyez donc, lorsque 
viendra le messager, fermez la porte, 
et ne le laissez pas entrer : car voilà 
que le bruit des pieds de son seigneur 
s'entend derriére lui ». 

?3 Elisée leur parlant encore, parut 
le messager, qui venait à lui. Or il dit : 
« Eh bien, ce mal si grand vient du 
Seigneur : qu'attendrai-je de plus du 
Seigneur?» | 

| WIE. ! Or Elisée dit : « Ecoutez la 


eire LLL sede mm Te Ὁ» δ᾽ “ΦἘῈ ume d anno NET LA Qe cy our ὑπὸ 


25. Une téte d'âne. Les 1818611108 ne devaient pas 
faire usage de la viande d’âne, cet animal étant 
réputé impur, Lévitique, xr, 26; Deutéronome, XIV, 
6-8. Mais l'extréme nécessité les réduit à manger 
cetlé nourriture prohibée. — Le sicle d'argent 
valait environ 2fr. 80, etle cab, mesure de capacité 
pour les solides, contenait à peu prés 4 lit. 45. — 
Fiente de colombe. Quelques commentateurs ont 
cru à tort qu'il s'agitlà d'une plante. 

26. Le long du mur, sans doute le mur qui entourait 
la ville de Samarie. 

21. L'aire. Voir la note sur Juges, vr, 31. — Pres- 
so?r.Voir la figure de Juges, γι, 14. — Sur l'aire 
2t le pressoir voir la note de Nombres, ,טא‎ 30. 


28. Nous mangerons mon fils. Voir la note sur 
Deutéronome, xxvii, 53. 

30. Cilice. Voir la note sur II Ro?s, xxr, 10. 

31. Que Dieu me fasse ceci... Voir la note sur 
Τα: 

32. Les vieillards. Voir la notesur Ruth, 1v, 2. — 
Ce fils du meurtrier. Joram était fils d'Achab, meur- 
trier de Naboth. 

33. Il dit. Sans doute il s'agit du roi, le y. 32 
lannonceet les Ÿ.2 et 17 du ch. vir supposent sa 
présence. Le texte hébreu actuel, v. 33, porte bien 
male’ak, > un messager », mais le texte primitif 
pouvait porter mélek, > le roi », s’il n'y a pas une 
lacune dans le texte. 
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, , - € c 0 c 
κυρίου, τάδε λέγει κύριος" “Ὡς ἡ 6 αὕτη, 
/ > Ja lien \ 
αὔριον μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, καὶ ÓL- 
-Ὁ ^ - / 

LETOOY χριϑῶν σίχλου ἐν ταῖς πύλαις Za- 
, 3 9 ^ 2 , c , D , 
μαρείας. ? Koi ἀπεχριϑὴ 0 τριστάτης EP 


> A - 
ὃν 0 βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα 


αὐτοῦ τῷ “Ελισαιὲ, xoi εἶπεν ἰδοὺ ποιήσει. 


ZU OLOG καταράχτας ἐν οὐρανῷ, "i ἔσται TO 
ὅημα τοῦτο; Καὶ Ἑλισαιὲ εἶπεν" 1000 σὺ 
» = 2 M \ o» - 2 
ὄψει τοις ὀφϑαλμοῖς σου, XGL pu OÙ 
φάγῃ. 


? Kai T£0009£c ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ 
τὴν ϑύραν τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν ἀνὴρ 7:00 G 
TOY πλησίον αὐτοῦ Ἵ ἡμιεῖς χαϑήμεϑα 


ὧδε ἕως ἀποθάνωμεν; ^"Eav εἴπωμεν' _Eic-| 


ἔλϑωμεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ 0 λιμὸς ἐν 77) πό- 
λει χαὶ ἀποϑανού Le. ἐχεῖ" καὶ ἐὰν %001- 
σωμιεν ὧδε, xal ἀποθϑανού usa. Kai viv 
δεῦτε, καὶ ἐιιπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβολὴν 
Συρίας" ἐάν ζωογονήσωσιν ἡμᾶς, χαὶ ζησό- 
usar xol ξὼν ϑανατώσωσιν ἡμᾶς, χαὶ ἀπο- 
ϑανούμεϑα. 
εἰςελϑεῖν εἰς τὴν 1 παρειιβολὴν Συρίας 

ἤλϑον εἰς “μέρος “παρεμβολῆς T 
ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐχεῖ. * Καὶ κύριος 
ἀκουστὴν ἐποίησε παρεμβολὴν τὴν Συρίας 
φωγὴν ἅρματος AG φωνὴν ἵππου, φωνὴν 
δυνάμεως μεγάλης: xal εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν Bio Fév Ep ἡμᾶς 
0 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς βασιλέας τῶν Xer- 
ταίων καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλ- 
ϑεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς. " Καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέ- 
00000 ἐν τῷ σχύτει, καὶ ἐγκατέλι πον τὰς 
σχηνὸς αὐτῶν, χαὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν, χαὶ 
τοὺς ὄνους αὐτῶν ἕν τῇ παρεμβολῇ ὡς ἐστὶ, 
χαὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ξαυτῶν. ὃ Καὶ 
εἰσηήλϑον οἱ λε προὶ οὗτοι ἕως μέρους τῆς 
7:098 βολῆς, χαὶ εἰ φῆλϑον εἰς σχηνὴν uia, 
καὶ ἔφαγον χαὶ ἔπιον, καὶ ραν ἐχεῖϑεν ἀρ- 
γύριον χαὶ χρυσίον χαὶ ἱματισμόν; χαὶ ἐπο- 
0509 καὶ ἐπέστρεψαν ἐχεῖϑεν χαὶ εἰς- 


χαὶ 


2. AB πρὸς 70+ 5 1 * zov). AB!* συ. 
Ep σου. 3. AT (a. τεσσ.) 1000. F: λεπροὶ ἄνδρες 
ἤσαν... καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πᾶ... ἕως ἂν 
ἀποθάνωμεν. 5. Ῥι: Eidos. AP,B*: 1. poc) 
μέσον. ies (a. zegeu.) της. 6. P4: παρεμιβολῇ. 
AP, BF τὴν. E: φωνῇ ἁρμάτων καὶ φωνῇ ἵππων 
καὶ φωνῇ δυνάμεως μεγάλης. .. 1000 μεμίσθϑωται 
ἐφ᾽ ἡ μᾶς. Dp. * © βασιλεὺς I. F: τοὺς βασιλεῖς τῶν 
X, xai τοὺς ᾿βασιλεῖς AL. D τοῦ. B!: πρὸς ἡμᾶς. 
1. A: :)1. vevs) ξαυτῶν. RP: ὡς ἤσαν. F: καὶ ἔφυ- 


P Koi ἀνέστησαν ἐν 0 


N 
XUL 


II Regum, VII, 2-8. 
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v. 3. 21372 הפטרת‎ 


γον κατὰ τὰς ψυχὰς ξαυτῶν. 8. F: Καὶ ἤλϑον... 
εἰφῆλθον ἕως σκήνωμα ἕν, καὶ ἔφαγον.. . καὶ ἀπηλ- 
ϑον καὶ κατέκρυψαν" καὶ ἐπιστρέψαντες οἵ λεπιροὺ 
οὗτοι 50072090 εἰς. 


| 
| 


^ 


* hes a lle à à tum 


IOS THEME e UI e e P Si שש שש‎ 


VII. 4. Le boisseau de fleur de farine. Hébreu:« un 
se'áh de farine ». — Un statère. Hébreu et Septante : 
« un sicle ». 

4. Et nous passerons au camp des Syriens. Hébreu 
et קל‎ > et tombons dans le camp de la Syrie ». 

. A la téte du camp de Syrie. Septante : « dans 


une partie du camp de Syrie », 


1. Et leurs ânes, et ils s'enfuirent, désirant sauver 


seulement leurs ämes. Septante : 


« et leurs ânes. 


dans le camp, comme ils étaient, et ils s'enfuirent 


pour leur âme (pour leur vie) ₪ 


IV Rois, VII, 2-8. 
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RE M————————————————— ÁO 
EE. Juda et lsr. (III IR. XII —1 V EE. XVVR E). — 7127.7 Ce). Défaites des SyriensCVI-VIIT.15). 
I MM — 


Audite verbum Dómini : Hzc dicit 
Dóminus : In témpore hoc cras* #7, 
 Mmódius similæ uno statére erit, et 

duo módii hórdei statére uno, in 

porta Samariæ. ? Respóndens unus 

de dücibus, super cujus manum rex 
incumbébat, hómini Dei, ait : 8514 πος. ὅ, 18. 
Dóminus fécerit étiam cataräctas 

in 60010, numquid póterit esse quod * 5, 
loqueris? Qui ait : Vidébis óculis 
tuis, et inde non cómedes. 

3 Quátuor ergo viri erant ieprósi 
juxta intróitum porta : qui dixérunt 
ad invicem : Quid hic esse vólumus reis, 16. 
donec moriámur? * Sive ingredi vo- 
luérimus civitátem, fame moriémur : 
sive mansérimus hie, moriéndum 
nobis est : venite ergo, et transfu- , ne » τι. 
giámus ad castra Syrie : si pepér- σαν 
cerint nobis. vivémus : si autem Srrorum 
06010626 volüerint, nihilóminus mo- 
riémur. ? Surrexérunt ergo vésperi, 
ut venirent ad castra Syrie. 

Cumque veníssent ad principium «v2 Pee 
castrórum Syrie, nullum ibídem fuserant 
reperérunt. * Síquidem Dóminus , 
sónitum audiri fécerat in castris 
Syrie, cürruum, et equórum, et 
exércitus plárimi : dixeruntque ad 
invicem : Ecce mercéde condüxit 
advérsum nos rex Israel reges He- 
theórum et Ægyptiorum, et vené- 
runt super nos. ? Surrexérunt ergo, 
et fugérunt in ténebris, et dere- 
liquérunt tentória sua, et equos et 
äsinos, in castris, fugerüntque, 
ánimas tantum suas salváre cu- 
piéntes. 

5 [gitur eum venissent leprósi Prædantur 
illi ad princípium castrórum,ingrés- '" 
si sunt unum tabernáculum. et come- 
dérunt, et bibérunt : tulerüntque 
inde argéntum, et aurum, et vestes, 
et abiérunt, et abscondérunt et 
rursum revérsi sunt ad áliud taberná- 


ὙΠ 


Quatuor 
leprosi 


eg. 6, 17; 
19,7 


VII. 4. Le boisseau, environ 13 litres. Voir la note sur Deutéronome, xxv, 14. 


— Un statère, un sicle (2 fr. 80) dans l'original. 


3. A l'entrée de la porte. Les lépreux, considérés comme impurs, étaient sé- 
questrés en dehors des villes, dans un bâtiment spécial probablement attenant 
aux remparts. La ville de Samarie n'avait qu'une porte dont l'emplacement est 
- encore bien marqué à l'ouest et d'ou la vue s'étend au loin jusqu'à la mer Mé- 


diterranée. re 
5. A La 16/6; à l'extrémité la plus rapprochée de la ville. 
6. Les rois des Héthéens et des 


porter secours aux Israélites. 


: . gyptiens. Les Héthéens au nord, dans la Syrie 
jusqu'à l'Euphrate, et au sud les Egyptiens, étaient à cette époque les peuples 
les plus puissants parmi les voisins d'Israel. Les Syriens crurent qu'ils venaient 


parole du Seigneur : Voici ce que dit 
le Seigneur : À ce temps-ci, demain, 
le boisseau de fleur de farine sera à un 
statère, et deux boisseaux d'orge à un 
statére, àla porte de Samarie ». ? Un 
des chefs de l'armée, sur la main du- 
quel le roi s'appuyait, répondant, dit à 
l'homme de Dieu : « Quand le Sei- 
eneur ferait méme des cataractes dans 
le ciel, ce que tu dis pourrait-il être? כ‎ 
Elisée répliqua : > Tu le verras de tes 
yeux, et tu n'en mangeras point ». 

? Or quatre hommes lépreux étaient 
à l'entrée de la porte, qui se dirent 
l'un à l'autre : « Pourquoi voulons- 
nous étre 101 jusqu à 66 que nous mou- 
rions? * Si nous voulons entrer dans 
la ville, nous mourrons de faim ; sinous 
restons 161, il nous faut mourir. Venez 
donc, et nous passerons au camp des 
Syriens. S'ils nous épargnent, nous vi- 
vrons; et, s'ils veulent nous tuer, nous 
mourrons tout de méme ». ? Ils se 
levèrent donc le soir pour venir au 
camp de Syrie. 

Et lorsqu'ils furent venus à latéte du 
camp de Syrie, ils n'y trouvèrent per- 
sonne, 5 car le Seigneur avait fait en- 
tendre dans le camp de Syrie un bruit 
de chariots, de chevaux et d'une armée 
innombrable; et 708 Syriens s'étaient 
dit l'un à l'autre : « Le roi d'Israël a 
engagé à prix d'argent contre nous les 
rois des Héthéens et des Egyptiens, et 
ils sont venus sur nous .כ‎ 7 Ils se le- 
verent donc et s'enfuirent dans les té- 
nèbres, et laissèrent leurs tentes, leurs - 
chevaux et leurs ânes, et ils s'enfuirent, 
désirant sauver seulement leurs àmes. 

5 Ainsi lorsque ces lépreux furent 
venus à latéte du camp, ils entrérent 
dans une tente, ils mangèrent et bu- 
rent; et ils en enlevèrent de l'argent, de 
l'or et des vêtements, et ilss’enallèrent 
et les cachèrent; et étant encore re- 
tournés. ils entrèrent 


1. Désirant sauver seulement leurs âmes; c'est-à-dire leurs vies, ou leurs per- 


sonnes; car le terme hébreu signifie l’un et l’autre. 


Roi héthéen (Y. 6). (Stèle de Charcamis). 
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IT Regum, VII, 9-16. 


ΞΞ-.Ρ’ι’θ'θι στ τσ 
ἘΞ. Juda et Israe )1185 . ΧΗ͂Ι. —EE R. XVIN). - 77’. 5.0 (65). Victorie in Syros CVI-VIIT,A5). 


ἦλϑον sie σκηνὴν ἄλλην, καὶ ἔλαβον ἐκεῖ- |; ann אחר וישאר משם הילכ‎ 


J'ev, καὶ ἐπορεύϑησαν καὶ κατέχρυψαν. 

9 Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐ- 
τοῦ" Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν; Ἢ ἡμέρα 
αὕτη, ἡμέρα εὐαγγελίας ἐστὶ, καὶ ἡμεῖς 
σιωπῶμεν καὶ μένομεν ξως φωτὸς τοῦ 
πρωὶ, καὶ εὑρήσομεν ἀνομίαν" καὶ νῦν δεῦρο, 
καὶ εἰςξέελϑωμεν καὶ ἀναγγείλωμεν εἰς τὸν 
οἶχον τοῦ βασιλέως. 10 Kai εἰςῆλϑον καὶ 
ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως, καὶ 
2 / 2 - ! - כ‎ / 
ἀνήγγειλαν αὐτοῖς, S Εἰφήλθομεν 
εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐχ 
ἔστιν ἐχεῖ ἀνὴρ καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ 
μὴ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος, καὶ αἱ oxqval 

2 rs c כ‎ , 41 \ Ey / c 
ע קט‎ ὡς εἰσι. Koi ἐβόησαν οἱ ϑυρω- 
00% καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασι- 

4 » 42 Ν 2 , 6 \ 
λεὼς 0. Καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς vv- 
XTOG, χαὶ εἶπε πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ" 
-Αναγγελῶ δὴ ὑμῖν ἃ ἑποίησεν ὑμῖν Συρία" 

07 
7 ÓTL πεινῶμεν μεῖς, καὶ ἐξῆλϑον 
EX τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐχρύβησαν ἐν τῷ 
ἀγρῷ, λέγοντες" Ὅτι 1 
πόλεως, καὶ συλληψόμεϑα αὐτοὺς ζῶντας, 
καὶ sig τὴν πόλιν εἰςελευσόμεϑα. 13 Καὶ 

T - - 5 
ἀπεχρίϑη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ εἶπε" 
“αβέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὕπο- 
λελειμμένων οὐ χατελείφϑησαν ὧδε, ἰδού 
כ ^ \ כ -₪ ^ - \ כ‎ - 
&LOL πρὸς πᾶν τὸ πληϑος logon vo ἐχλεῖ- 
πον, καὶ ἀποστελοῦμεν ἐχεῖ xol ὀψόμεϑα. 
"1 Καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, 
2 / c \ | כ‎ \ I כ‎ , - 
ἀπεστειλὲν ὁ βασιλεὺς '! ooo! ὀπίσω τοῦ 
βασιλέως Συρίας, λέγων: 215078, καὶ ἴδετε. 
45 M 2 , 2 , 2 - c - 

Koi 8 ἑπορεύϑησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ 
Ιορδάνου" καὶ 4000 πᾶσα ἡ Jue πληρης 
ἱματίων καὶ σχευῶν ὧν εῤῥιυψε Συρία ἐν τῷ 
ϑαμιβεῖσθϑαι αὐτοὺς, καὶ ἐπέστρειναν οἱ ἀγ- 
5/0 καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. 15 Καὶ 
ἔξηλϑεν 0 λαὸς, καὶ 0007000 τὴν nogsu- 
βολὴν Συρίας" καὶ ἐγένετο μέτρον σεμιδά- 


c , כ‎ 
.. .א‎ εὐρήσομεν 604- 


9. F: ἡμέρα εὐαγγελισμοῦ.. 
κίαν, yvy 0080060 6 καὶ ἀγαγ. 10. SU. οὐκ ἣν 
ἐκεῖ ἀνὴρ οὐδὲ φωνὴ ἂν ϑρώπου, ἀλλ᾽ ἢ ὕππος de- 
δεμένος. AF: ὄνος δεδεμένος. Ῥ ἢ (εν σκηναὶ) 
ai. 19. B': Kot ἔστη. A: "AveyysíAo. Β΄: ἐποι. 
ἡμῖν. À: πειγῶμεν καὶ ἡμεῖς. AP,: ἐξῆλϑον. A: 
(1. πόλεως) γῆς. Av (in f.) καὶ ἐξελευσόμεϑα. 
13. A: (1. δὴ πέντε) πάντες 070. 14. A* ᾿Ισραὴλ. 


9. Nous ne faisons pas bien. Septante : « ne faisons 
pas ainsi ». 

13. Prenons les cing chevaux qui sont restés dans 
la ville (parce qu'il n'y a seulement que ceux-la 
dans toute la multitude d'Israël; car les autres ont 
été consumés). Hébreu : « qu'ils prennent cinq des 
chevaux qui restent; voici qu'ils sont comme la 
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v.12. Ὁ בשדה‎ ν. 13. Ὁ בחפזם ק".15.צ המון‎ 


P,* καὶ ἴδετε. 15. CU αὐτῶν) αὐτὸ. F: πλή-- 
ens LUGTIOUOU καὶ Ox. ὧν ἔῤῥιψαν οἱ “Σύροι ἐν τῷ 
9. αὖ. καὶ ἀπέστρεψαν. 16. AB: διήοπτασεν. 


multitude d’Israël qui reste par ici et comme toute 
la multitude d'Israéel qui a été consumée », c’est-à- 
dire : les chevaux comme les hommes ont été dé- 
cimés durant ce siege. 

14. Au camp des "Syriens. Septante : 
roi de Syrie » 


« apres le 


IV Rois, VII, 9-16. 
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II. Juda et ἔδν. (TIE i£. XII —1V It. X VIE). — 770. 59 (65). Défaites des Syriens CVI-VIIT,15). 


culum, et inde similiter auferéntes 
abscondérunt. 

? Dixerüntque ad ínvicem : Non 
recte fácimus : hæc enim dies boni 
nüntii est. Si tacuérimus, et nolué- 
rimus nuntiáre usque mane, scéleris 
arguémur : venite, eámus, et nun- 
tiémus in aula regis. '^ Cumque 
veníssent ad portam civitátis, nar- 
ravérunt eis, dicéntes : Ivimus ad 
castra Syrie, et nullum ibídem re- 
périmus hóminem, nisi equos et 
ásinos alligátos, et fixa tentória. 
!! Jérunt ergo portárii, et nuntia- 
vérunt in palátio regis intrinse- 
cus. 

12 Qui surréxit nocte, et ait ad 
servos suos : Dico vobis quid féce- 
rint nobis Syri: Sciunt quia fame 
laborámus, et idcirco egréssi sunt 
de castris, et látitantin agris, dicén- 
tes : Cumegréssi füerint de civitáte, 
capiémus eos vivos, et tunc civitá- 
tem ingredi potérimus. 73 
autem unüs servórum ejus : Tollá- 
mus quinque equos, qui remansé- 
runt in urbe (quia ipsi tantum sunt 
in univér$a multitüdine Israel : 1 
enim consümpti sunt), et mitténtes 
exploráre potérimus. !* Adduxérunt 
ergo duos equos, misítque rex in 
castra Syrórum, dicens : 100, et 
vidéte. 

'5 Qui abiérunt post eos usque 
ad Jordánem : ecce autem omnis 
via plena erat véstibus et vasis, quæ 
projécerant Syri cum turbaréntur : 
reversique nüntii indicavérunt regi. 
'5 Et egréssus pópulus dirípuit cas- 
ira Syrie : factüsque est módius 
similæ statére uno, et duo módii 


H:ec 


regi 


nuníiant. 


Explora- 
tores. 
in casíra. 


3 Reg. 6, 25. 


Castra 
vacua 


diripiun- 
tur. 


dans uneautretente,eten emportant des 
choses semblables, ils les cachérent. 

? Et ils se dirent l'un à l'autre 
« Nous ne faisons pas bien; car c'est 
un jour de bonne nouvelle. Si nous 
nous taisons, et que nous ne voulions 
point l'annoncer jusqu'au matin, nous 
serons accusés de crime. Venez, allons 
et l'annoncons à la cour du roi .ג‎ Et 
lorsqu'ils furent venus à la porte de la 
ville, ils leur racontérent, disant : 
« Nous avons été au camp de Syrie, et 
nous n'y avons pas trouvé un seul 
homme, mais seulement des chevaux 
et des ànes attachés et des tentes 
plantées .כ‎ !! Les gardes de la porte 
allérent done et l'annoncérent au pa- 
lais du roi intérieurement. 

12 Le roi se leva dans la nuit, et dit 
à ses serviteurs : « Je vous dis ce 
qu'ont fait les Syriens : ils savent que 
nous souffrons de la faim, et c'est pour 
cela qu'ils sont sortis de leur camp et 
se sont cachés dans la campagne, di- 
sant : Lorsqu'ils sortiront de la ville, 
nous les prendrons vivants, et alors 
nous pourrons entrer dans la ville ». 
13 Or un.de ses serviteurs répondit : 
« Prenons les cinq chevaux qui sont 
restés. dans la ville (parce qu'il n'y a 
seulement que ceux-là dans toute la 
multitude d'Israël; car les autres ont 
été consumés), et, en envoyant, nous 
pourrons aller à la découverte ». '* On 
amena done deux chevaux; et le roi 
envoya au camp des Syriens, disant : 
« Allez et voyez ». 

15 [Is allérent donc aprés les Syriens 
jusqu'au Jourdain; mais voilà que toute 
la voie était pleine de vétements et 
d'armes que les Syriens avaient jetés, 
parce qu'ils étaient troublés; et, étant 
revenus, les messagers en donnérent 
avis au roi. '5 Alors le peuple étant 
sorti, pilla le camp de Syrie; et un 
boisseau de fleur de farine fut donné 
pour un statére, et deux boisseaux 


10. Des tentes plantées. Dans leur précipitation les 
Syriens n'avaient pas eu le temps de les plier et de 
les emporter. 

41. Les gardes de la porte, les sentinelles chargées 
de défendre la ville contre toute surprise de l'en- 
nemi. 

. 12. Se sont cachés. Ce stratagéme était assez ordi- 
naire dans les guerres de ce temps; il valut à Cyrus 
une de ses importantes victoires sur les Massagetes. 


Josué l'avait employé pour la prise de Hai, Josué, vuir, 
3-19; et les Israélites dans leur lutte contre Benja- 
min, Juges, xx, 36-38. 

13. La multitude, c'est-à-dire le peuple. 

45. Jusqu'au Jourdain. Les Syriens allaient passer 
le Jourdain par la route de Bethsan pour retourner 
à Damas. — De vétements et d'armes qui les génaient 
dans leur fuite. 

16. Un boisseau. Voir plus haut y. 1. 
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II Regum, VII, 17— VIII, 5. 


EE. Juda et Israel (E ES. XER — EE EE. XWVEE).— 779. 9.9 (45). Victoriæ in Syros CVI-VIIH, 15). 


λεως σίχλου, xarà τὸ ῥῆμα κυρίου, xai δί- 
[LETOOY κριϑῶν σίκλους 17 Καὶ 0 βασιλεὺς 
κατέστησε ΤΣ ἐφ᾽ ὃν 0 βασι- 
λεὺς" ἐπανεπαύξτο τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς 
πύλης καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν 
τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέ 3 χκαϑὰ ἐλάλησεν 0 
ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ 
καταβῆναι, τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν. 
'$ Καὶ ἔγενετο καϑὰ ἐλάλησεν “Ελισαιὲ πρὸς 
τὸν βασιλεα, λεγωγ" ΖἜίμετρον κριϑῆς ot- 
κλου καὶ | LEEQOY σεμιδάλεως σίκλου" καὶ ἔσται 
ὡς ἡ ὥρα αὔριον ἐν τῇ πύλῃ Σαμαρείας. 
fo ἀπεχρίϑη 0 τριστάτης τῷ Eoo, 
χαὶ εἶπεν" 1000 κύριος ποιεῖ, καταράκτας ἐν 
τῷ οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ duo τοῦτο; Koi 
εἶπεν Ἑλισαιέ: Ἰδοὺ ὄψει τοῖς opens 
σου, χαὶ ἐχεῖϑεν OÙ μὴ (αγη. ?? Koi € 
το οὕτως, καὶ συνεπάτησαν αὐτὸν 0 λαὸς ἕν 
τῇ πύλη, καὶ ἀπεϑανε. 


Καὶ “Ελισαιὲ ἐλάλησε πρὸς τὴν‏ .חצנ 
γυναῖκα, ἧς ἐξζωπύρησε τὸν υἱόν, λέγων"‏ 
rovro. καὶ δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἰχός σου, καὶ‏ 
παροίκει οὗ ἐὰν παροιχήσης, ὅτι κεχληχε κύ-‏ 
θιος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καί γε ἦλϑεν ἐπὶ τὴν‏ 
γῆν ἑπτὰ τή. ? Καὶ ἀνέστη 5 γυνὴ χαὶ‏ 
“Ελισαιὲ καὶ αὐτὴ‏ ו ἐποίησε ᾿ 070 τὸ‏ 
καὶ 0 οἴχος αὐτῆς, καὶ παρ(ύχει ἕν yp ἀλ-‏ 
λοφύλων ἑπτὼ ἔτη. 8 Καὶ à ἐγενξ 870 6‏ 
τὸ τέλος τῶν. ἑπτὼ ἑτῶν, χαὶ ἐπέστρεψεν‏ 

γυνὴ &x γῆς ἀλλ οφύλων εἰς τῆς πόλιν, 
καὶ DATE βοῆσαι 7 πρὸς τὸν βασιλέα. περὶ τοῦ 
οἴκου ξαυτῆς χαὶ περὶ τῶν ἄγρων αὐτῆς. 
* Καὶ 0 βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς [pt Là τὸ παι- 
δάοιον “Ελισαιὲ τοῦ ἀνϑρώπου τοῦ ϑεοῦ, 
λέγων᾽ Ζ]ιήγησαι δὴ ἐ ἐμοὶ πάντα TO μεγάλα 
ἃ ἐποίησεν Elus. 5 Καὶ ἐγένετο, αὐτοῦ 
ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ de ἐζωπύρησεν 
υἱὸν τεϑνηχότα, καὶ 1000 ἡ γυνὴ ἧς ἐζωπύ- 
Q7OE TOY υἱὸν αὐτῆς “λισιμὲ, do (oo πρὸς 
τὸν βαδιλέα περὶ τοῦ οἴχου «ξαυτῆς καὶ περὶ 
τῶν (Qu ἑαυτῆς. Koi Qu Tibi Κύριε 
βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνὴ καὶ οὗτος ὃ υἱὸς αὐτῆς 
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V6aE Jor v aon λόγον κυρίου, xci δύο μέτρα 
κριϑῆς σίκλου. P,: καὶ δίμ. xg. σί, κατὰ T. 0. κυρ. 
17. AT (p. erav.) &ni. AP: ἐπὶ τῆς πύλης. In 
xat ἀπέϑανε. A: (l. (06שא‎ καϑὼς. 18. A: (1. χρι-- 
99$) κριϑῶν... (1. ὥρα) ἡμέρα αὕτη. 19. B!: טס‎ ur 
ἔσται. A: ὄψῃ. Aree (a. qéyg) Μη. 20. A+ (a. 
ovr.) αὐτῷ. ABl: συνεχεάτησεν. — 1. À: παροική-- 
σεις. 9. AP Br (a. αὐτὴ) ec 9r AES (l. 
γῆς) τῶν. B, + eic τὴν πόλιν, À: (1. ἑαυτῆς) αὑτῆς. 
8 לכ‎ 800776. h. À: Hilo, ו‎ 
ἐμοὶ) μοι. P4: μεγαλεία. A* à 
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17. Le prince. Septante : 
sieme rang ». 


« celui qui tient le troi- 


VIII. 4. Car le Seigneur a appelé la famine. Les 
Septante ajoutent : « sur la terre ». 


9. Durant un grand nombre de jours. Hébreu et 
Septante : « pendant sept ans ». 

ὃ. C'est cette femme, et cest son fils. Septante : 
« voilà cette femme et voici son fils ». 


IV Rois, VII, 17— VIII, 5. 
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LE. Juda et συ. (ΠῚ ΕΒ. ΧΗ Εν H2. VVEE).— 775.2? (e7). Défaites des Syriens (VI-VIII,15). 


hórdei statére uno, juxta verbum 
Dómini. 

17 Porro rex ducem illum, in cu- 
jus manu incumbébat, constítuit ad 
portam : quem conculcävit turba in 
intróitu portae, et mórtuus est, juxta 
quod 100110018 füerat vir Dei, quando 
descénderat rex ad eum. 18 Factüm- 
que est secündum sermónem viri 
Dei, quem díxerat regi, quando ait : 
Duo módii 102061 statére uno erunt, 
et módius similæ statére uno, hoc 
eódem témpore cras in porta Sama- 
riæ : !? quando respónderat dux ille 
viro Dei, et díxerat : Etiámsi Dó- 
minus fécerit . cataráctas in coelo, 
numquid póterit fieri quod lóque- 
ris? Et dixit ei : Vidébis óculis tuis, 
et inde non cómedes. 99 Evénit ergo 
ei sicut prædictum füerat, et concul- 
cávit eum pópulus in porta, et mór- 
tuus est. 

VEN. 
est ad mulierem, cujus vívere fécerat 
filum, dicens : 
domus tua, et peregrinäre ubicüm- 
que repéreris : vocávit enim Dómi- 
nus famem, et véniet super terram 
septem annis. ? Qu: surréxit, et fecit 
juxta verbum hóminis Dei : et va- 
dens cum domo sua, peregrináta est 
in terra Philísthiim diébus multis. 


Dux 
portze 
conculcza- 
tur. 


4 Reg.7, 1-2 ; 
5, 18. 


4 Reg. 7, 1-9. 


1 Eliséus autem locütus Prædieta 


fames. 
4 Reg. 4, 35, 
purge, vade tu et * e. 


Jud. 17, 8: 


% Cumque finiti essent anni sep- Swnamitis 


regem in- 


tem, 
Philísthiim, et egréssa est ut inter- 
pelláret regem pro domo sua, et 
pro agris suis. 

^ Rex autem loquebátur cum 
Giézi puero viri Dei, dicens : Narra 
mihi ómnia magnália quæ fecit 
Eliséus. * Cumque 1116 narráret regi 
quo modo mórtuum  suscitásset, 
appáruit mülier, cujus vivificáverat 
fílium, clamans ad regem pro domo 
sua, et pro agris suis. Dixitque 
Giéz : Dómine mi rex, haec est 
mülier, et hie est filius ejus quem 


4 Reg. 6, 
15. 


4 Reg. 4, 


revérsa est mulier de terra terpellat. 
Ruth, 1, 6. 
Rex de 


Eliseo 
inquirit, 


d'orge pour un statère, selon la parole 
du Seigneur. 

17 Or le roi avait établi à la porte 
de la ville le prince sur la main duquel 
il s'appuyait, et la foule du peuple l'é- 
erasa sous les pieds à l'entrée de la 
porte, et 11 mourut, selon que l'avait 
dit l'homme de Dieu, quand le roi était 
descendu chez lui. 18 Ainsi, il arriva se- 
lon la parole de l'homme de Dieu, qu'il 
avait dite au rol, lorsqu'il affirma 
« Deux boisseaux d'orge seront à un 
statére, et un boisseau de fleur de 
farine à un statére, à ce méme temps, 
demain, à la porte de Samarie ». 3 Et 
lorsque le chef de l'armée eut répondu 
à l'homme de Dieu : « Quand le Sei- 
gneur ferait des cataractes dans le 
ciel, ce que vous dites pourrait-il se 
faire? » 11 lui répliqua : > Tu le verras 
de tes yeux, et tu n'en mangeras 
point ». 20 I] lui arriva donc comme il 
avalt été prédit, et le peuple l'écrasa 
sous les pieds à la, porte, et il mourut. 

WENN. ! Or Elisée parla à cette 
femme dont il avait ressuscité le fils, 
disant : « Lève-toi, va, toi et ta mai- 
son, et fais ton séjour partout où tu 
trouveras; car le Seigneur a appelé la 
famine, et elle viendra sur la terre 
pendant sept ans ». ? Cette femme se 
leva, et fit selon la parole de l'homme 
de Dieu, et, s'en allant avec sa maison, 
elle séjourna dans la terre des Philis- 
tins durant un grand nombre de jours. 

? Et lorsque les sept années de famine 
furent passées. cette femme revint de 
la terre des Philistins; et elle sortit 
pour réclamer auprés du roi sa maison 
et ses champs. : 

1 Le roi alors parlait avec )1 
serviteur de l'homme de Dieu, disant : 
| > Raconte-moi toutes les grandes 

œuvres qu'a faites Elisée ». * Et comme 
Giézi racontait au roi de quelle ma- 
niére il avait ressuscité le mort, parut 
la femme dont 1l avait ressuscité le fils, 
réclamant auprés du roi sa maison et 
ses champs. Et Giézi dit : « Mon sei- 
œneur le roi, c'est cette femme, et c'est 


11. A la porte de la ville. Voir plus haut .ץ‎ 8. — Le 
prince sur la main duquel il s'appuyait. L’officier 
attaché à [8 personne du roi dont il a été parlé au 
y. 2. — L'éerasa sous les pieds en se pressant pour 
avoir une plus grande part de butin. 


NI. 2. La terre des Philistins. La plaine de la 
Sephéla, d'un rapport merveilleux, couverte de 
jardins verdoyants et de riches vergers ; cette plaine 
fertile produisait du blé en abondance, voir Juges, 
XV, 5; C'était comme une petite Égypte, le grenier 


où en temps de famine l'on se réfugiait pour échap- 
per à la mort. 

3. Pour réclamer... sa maison et ses champs, pris 
par des étrangers, ou dévolus au fisc comme biens 
abandounés. Fn Orient, il n'est pas rare de voir de 
simples particuliers avoir directement recours au 
souverain. 

4. Le roi... parlait avec Giézi, ce qui donnerait à 
supposer que ce fait se passa avant la guérison de 
Naaman, le roi en effet ne se füt pas entretenu avec 
61621 s'il eût été atteint de la lèpre. 


794 II Regum, 


IT. Juda et Israel (ER. XEE —ENE ES. XVI). — 779. 3. (65). Victorice in Syros (VI-VIII, 15). 


ὃν ἐξωπύρησεν Ἕλισαιέ. 9 Καὶ ἐπηρώτη- 
σεν 0 βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, καὶ διηγήσατο 
αὐτῶ" καὶ ἔδωχεν αὐτῇ 0 βασιλεὺς εὐνοῦ - 

cet / כ‎ / , A 2 
xov ἕνα, λέγων" ἐπιστρειψον πάντα τὰ QU- 
τῆς, xal πάντα τὼ γεννήματα TOU ἀγροῦ, 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς κατέλιπε τὴν γῆν ἕως 
τοῦ νῦν. 

Καὶ ἦλϑεν “Ἑλισαιὲ εἰς Δαμασκόν" καὶ‏ ד 
υἱὸς 0 βασιλ εὺς Συρίας ἠῤῥώστησε, καὶ‏ 
ἀγήγ γειλαν αὐτῷ,λέγοντες" Ἥκει ὁ ἄνϑρω-‏ 
πος τοῦ ϑεοῦ 'ξως ὧδε'. 8 Καὶ εἶπεν 0 βα-‏ 
σιλεὺς πρὸς ooi) "afe £y τῇ χειρί σου‏ 
pavot xol δεῦρο sig ἀπαντὴν τοῦ ἀνθρώπου‏ 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐπιζήτησον τὸν xvgiov παρ᾽‏ 
αὐτοῦ, λέγων Εἰ, ζήσομαι x τῆς ἀῤδωστίας‏ 
μου ταύτης; ? Καὶ ἐπορεύϑη Eu εἰς‏ 
ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβε μαναὼ ἐν τῇ χειρὲ‏ 
αὐτοῦ, καὶ πάντα τὼ ἀγαθὰ ΓΕ ἄρ-‏ 
σιν τεσσαράκοντα καμήλων, καὶ ἦλϑε καὶ‏ 
"ו 71906 corn ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπε‏ 
Yioc cov υἱὸς "Aoc βασιλεὺς “υρίας ἀπέ-‏ 
μι πρὸς σὲ ἐπερωτῆσαι, λέγων, εἰ‏ 078026 
ζήσομαι. ex τῆς ἀῤῥωστίας 'μου ταύτης;‏ 
Καὶ εἶπεν “ἢλισαιε' Ζ)εῦρο, εἰπον" Ζωῇ‏ 10 
ζήσῃ, καὶ δειξε μοι κύ Quoc ὅτι ᾿ϑανάτῳ ἄάπο-‏ 
Jury. ! Καὶ παρέστη τῷ προςώπῳ αὐ-‏ 
χαὶ ἔχλαυσεν‏ "סע τοῦ, καὶ EO «EV 8 ἕως αἰσχύ‏ 
ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ.‏ 0 


12 Καὶ εἶπεν ᾿“ζαήλ: Τί ὅτι ó κύριος 
μου κλαίει; Καὶ εἶπεν" Ὅτι oido. ὅσα 7 ποιή- 
σεις τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ κακά" τὸ ὀχυρώματα 
αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρὶ, καὶ 7006 ἐκ- 
Aexrovc αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀποχτε evelc, καὶ 
16 vue αὐτῶν ἐνσείσεις, καὶ τὰς ἐν γα- 
στρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναῤῥήξεις. "3 Καὶ 
εἶπεν Aon] Τίς ἐστιν ὁ δοῦλός σου 0 
χύων !ó τεϑνηχὼς", ὅτι ποιήσει τὸ ῥῆμα 
τοῦτο; Καὶ εἶπεν Ehocueë ᾿Εδειξέ μοι κύ- 
Quoc σὲ βασιλεύοντα ἐπὶ Συρίαν. "1 Kai 
ἀπῆλϑεν ἀπὸ Eu, καὶ εἰςῆλϑε πρὺς τὸν 


XUQLOY αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" $i εἰπὲ OCL | 


6. A* (a. αὐτης) τὰ. B': πάντα αὐτῆς τὰ γεν. À: 
ἐγκατελείπεν. 1. AP,: ηὐδώστει. 8. Β΄: μαανὰ. 
AEFP,: ezerrgor. AP,: τῷ ογδροώπω, P,: (1. 
παρ᾽) 09. FP,: ei ἀπάντησιν. F: 7o “Ελισαιέ, 
καὶ ἔλαβε δῶρα (B*: maava) ἐν τῇ X. αὖ. ἐκ πάν- 
TOY τῶν ἀγαϑῶν 4a.. . ἔστη ÉVWITLOY 
εἶπεν" Ὃ υἱός σου υἱὸς "4050 B. 2, ἀπέσταλκέ ue 
00% Oe, λέγων. :ו‎ 10. AE (p. 
ELLE) “πρὸς αὐτὸν. F: Πορεύου καὶ seii αὐτῷ" 
Ζωῃ ζήσῃ καὶ αὐτὸς ϑανάτῳ ἀποϑανεῖται; καϑὼς 
ἔδειξέ μοι κύριος. LUE: Καὶ ἔστη “Aïe? κατὰ 


0 , 
007 


"1010005 καὶ 


VIII, 6-14. 
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= 
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go "ewe À M "YN 


v. 6. DD NB3 m VIE ὦ, 
δῶρα ἕως qo rero xat ἔκλαυσεν 0 ὧν. τ. 9. 19. A* 
τί et o AP,* 6 ὅτι (sec.). F: "og. κακά" σὺ vds πό- 
1806 αὐτῶν τὰς ἐστεφεω μέγας ἐμπρήσεις ἐν πυρί. 


13. A* (p. 000. σου) e κύριε ὅτι. AB!: 1. Zoe.) 


προςωπον αὐτοῦ, xat παρέϑηκεν ἐγώπιον αὐτοῦ τὰ | Ἰσραήλ. 14. AB: (1. τὶ εἰπέ σοι E.) 0 τι εἶπεν 'E. 


8. Prends avec toi des présents. Septante : « prends 
dans ta main Manaa » (ils ont transcrit le mot hé- 
breu qui signifie présent. De méme y. 9). 

9. Bénadad.Septante : > 16 118 d'Ader» (ilstraduisent 


l'hébreu bén et lisent à la fin du mot r au lieu de d). 

41. Et il s'arrêta avec lui, et il se troubla telle- 
ment que son visage rougit. Hébreu : « et (Élisée) le 
regarda fixement, à ce point qu'il en était confus ». 


IV Rois, VIII, 6-14. 795 


————— 999 MBS80$StRCtRCRH?TBWTTTPBPSTHET SÜBTFTEFHTHETETETETTTTUTTUTTTTTE—9———— 
IE. הו‎ οὐ sr. (III I&. XIII V .מק‎ XVIEN).— 775. 3. (65). Défaitesdes Syriens CVI-VIIH, 15). 


suscitávit Eliséus. * Et interrogávit wes |SOn fils qu'a ressuscité Elisée ». * Et 

, , . . 1 a suc 5 CA 9 4 5 1 

rex mulierem : quæ narrávit ei. De- veaaenca, | le roi interrogea la femme, qui lui ra 

dítque ei rex eunüchum unum, di- conta tout. Et le roi lui donna un eunu- 

EN -. ᾿ς, P Bem 22, 9. is-lui rendre tout ce 
cens : Restitue ei ómnia quz sua sunt, que, disant : > Fais-lui ren 


vie E ; . qui est ἃ elle, et tous les revenus des 
et univérsos réditus agrórum, a die champs, depuis le jour qu'elle a quitté 


quareliquitterram usque ad presens. le pays, jusqu'à présent ». 
7 Venit quoque Eliséus Damás- ægrotans | 7 filisée vint aussi à Damas; et 
cum, et Bénadad rex Syrie 020-096 1915:| Bénadad, roi de Syrie, était malade; 


tábat : nuntiaverüntque ei, dicén-: me. 6 21 | et ses serviteurs lui annoncèrent l’ar- 
tes : Venit vir Dei huc. 8 Et ait rex miuïe ma- | 76e du prophète, disant : « L'homme 
ad Házaeél : Tolle tecum munera, ו‎ | de Dieu est venu ici ». 8 Et le roi dit 
et vade in occürsum viri Dei, et à Hazaél : « Prends avec toi des pré- 
cónsule Dóminum per eum, dicens : ὁ 1155. | sents, et va à la rencontre de l'homme 


edo. , | de Dieu, et consulte par lui le Seigneur,‏ : : ו 
Si evádere pótero de infirmitáte mea + 965 disant : 51 je pourrai échapper de cette‏ 


9 . , 8 , .. 5 , E 0 X b 
hac? " vit ígitur Házaél in occür maladie ». ? Hazaél alla donc à la 
sum ejus, habens secum münera, rencontre de l'homme de Dieu, ayant 
et ómnia bona Damásci, ónera qua- aveclui des présents et de toutes les 


dragínta camelórum. Cumque ste-: Res. 6, 21. | bonnes choses de Damas, la charge 
tisset coram eo, ait : Filius tuus "^ ^ |de quarante chameaux. Et, lorsqu'il 
Bénadad rex Svriæ misit me ad te, se fut présenté devant Elisée, il dit : 
eU , . b . , 

dicens : Si sanári pótero de infirmi- 4 Ton fils MARS E deum) ma 
A rrai 
Erie Hoc bac envoyé vers toi, disant : Si je pou 
D E uu 2 - Vade.dic Moriturus | ETC SUÉTI de cette maladie ». 

iu. ; 10 Et Elisée lui répondit : > Va, dis- 


Benadacd,. 


ei : Sanáberis : porro osténdit mihi lui: Vous guérirez; mais le Seigneur 
Dóminus quia morte moriétur. '"*^* |m'a montré qu'il mourra de mort ». 
'! Stetitque cum eo, et conturbátus !! Et il. s'arrêta avec lui, et il se trou- 
est usque ad suffusiónem vultus : bla tellement que son visage rougit; 
flevitque vir Dei. 13 Cui Häzaël ait : maia a». | et l'homme de Dieu pleura. '? Hazaël 


Hazael 


Quare dóminus meus flet? At ille (aei lui demanda : « Pourquoi mon seigneur 
dixit: Quiascio quæ factürus sis filiis "^ *""* | pleure-t-il? » Et Elisée lui répondit : 
Israel mala. Civitátes eórum munitas 1517.15 7. f Parce que je ip quels MAR dois 
ΗΝ στ νυ τὸ ες. aire aux enfants d'Israél. Tu mettras à 
EB Pt / feu leurs villes 107118608 , tu tueras par 
terficies gládio, et párvulos eórum le glaive leurs jeunes hommes, tu 
elides,etprægnäntes dívides.'?Dixít- mazaël | 607880788 leurs enfants, et tu couperas 
que Házaél : Quid enim sum servus rus. | en deux leurs femmes enceintes ». '? Ha- 
tuus canis, ut fáciam rem istam, ,,, ,, 1, | 2861611: « Qui suis-je donc, moitonservi- 
magnam? Et ait Eliséus : Osténdit teur, un chien, pour faire cette grande 
mihi Dóminus te regem Syria fore. ,.. chose?»EtIliséerépondit:«LeSeigneur 

" enadad | M à fait voir que tu seras roi de Syrie». 


14 Y 1 1GÉ ab Hazaële / Ἢ D ARP ET 
Qui cum recessísset ab Eliséo, sbtazacle !^ Lorsque Hazaél se fut retiré d'au- 


venit ad dóminum suum. Qui ait | pres d'Elisée, il vint vers son maitre, 


6. Un eunuque. Ce mot peut désigner un fonctionnaire por- 
tant un nom en usage chez les autres peuples, sans qu'on 
soit obligé de 16 lui appliquer dans sa signification littérale. 

Damas. Voir la note sur ΠῚ Rois, xr, 24. Damas a été de‏ .ד 
tout temps un grand entrepôt de marchandises de toute es-‏ 
pour l'Orient.‏ 666 

8. Hazaél, probablement le général en chef de l'armée 
syrienne, un des principaux serviteurs du roi. 

9. La charge. La figure ci-contre représente un chameau 
qu'on charge; celle du t. 1, p. 123, représente un chameau 
charzé en marche. 

10. Vous guérirez; c'est-à-dire votre maladie n'est pas mor- 
telle, vous ne mourrez pas de cette maladie. On voit en effet 
au y. 45 que Bénadad ne mourut que parce qu'Hazael l'étouffa. 

42, Tu tueras... tu écraseras... tu couperas... Toutes ces hor- 
reurs étaient l'accompagnement ordinaire des guerres en 
Orient. 

13. Un chien. Voir la note sur I Ro?s, xxiv, 15. Chargement d'un chameau (y. 9). (D'après Layard). 
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II Regum, VIII, 15-26. 


EE. Juda et Israel (E FR. XII ΚΕ Et. XVHEE).— 717. 2^ (£f) Joram et Ochozias )1/111, 16-29). 


ÆEloouë; Koi einer Eine μοι" Ζωῇ ζήσῃ. 
19 Nol ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, καὶ cias τὸ 
μαχβὰρ καὶ owe y ἕν τῷ ὕδατι, καὶ περιέ- 
βαλεν ἐπὶ τὸ πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέϑανε. 
Καὶ ἐβασίλευσεν Lon ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
16^ Ey ἔτει 7 πξμπτῳ τῷ ᾿Ιωρὰμ υἱῷ 2d yocp 
MU Ἰσραὴλ, καὶ Ιωσαφατ, βασιλεῖ Ιού- 
ἐβασίλευσεν Τωράμ υἱὸς ᾿Ιωσαφὰτ βα- 
1 EUG. Jovóa. Tr ymo τριάχοντα καὶ δύο 
ἑτῶν ἦν ἕν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, xol ὀκτὼ 
ccm ὁ ἐβασίλευσεν ἐν ל‎ ἑρουσαλήμ. תי‎ 
ἑπορεύϑη : ἐν ὁδῷ βασιλέων Ἰσραὴλ, χαϑὼς 
ἐποίησεν οἶκος yof, ὃ ὅτι ᾿ϑυγάτηρ “χαὰβ 
jv αὐτῷ εἰς γυναῖχα, καὶ ἑποίησε, τὸ πο- 
γηρὸν ἐγώπιον xvolov. 19 Καὶ οὐκ ἢϑέ- 
λησὲ χύριος διαφϑεῖραι τον ᾿Ιούδαν διὰ zía- 
υἱδ TOY δοῦλον αὐτοῦ, καϑὼς εἶπε δοῦναι 
αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας 
1060 ας ἡμέραις αὐτοῦ 
ἠϑέτησεν Eon. 0 εν χειρὸς Ιούδα, 
καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ξαυτὸν βασιλεα. 2 Καὶ 
ἀνέβη Ἰωρὰμ, εἰς 200, καὶ πάν τά τὰ ἅρματα 
TO LLET. αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο, αὐ τοῦ ἀναστάν- 
τος, καὶ ἐπάταξε τὸν Ἔδωμ τὸν “κυχλώσαν τὰ 
ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ rovc ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, 
καὶ ἔφυγξε εν 0 λαὸς εἰς 0 σχηγίώματα αὐτῶν. 
ו‎ ηϑὲ τήσεν Ἔδωμ ὑποκάτω τῆς χειρὸς 
᾿Ιούδα ξως τῆς ἡμέρας ταύτης. Τύτε ηϑε- 
TNE “Ἰοβνὼ ἕν τῷ καιρῷ ἐχείνω. 55 Καὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωρὰμ καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ 
βιβλίω λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
Ιούδα; 21 Καὶ EXO TT] Logan ue 870 τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ÉTU μετὰ τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ, ἐν πόλει Aavid τοῦ “πατρὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἑβασίλε υσεν Ὀχοζίας υἱὸς αὐ- 
τοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
23^ Ey ἔτει δωδεχάτῳ τῷ Toga υἱῷ yea 
βασιλεῖ Ἰσραὴλ, ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας υἱὸς 
Ἰωράμι. ?9 Υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἑτῶν iA 
ζίας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἐνιαυτὸν 


44. P4: (1. τί εἶπε σοι "E.5 x. εἶ. 60. uoc) εἶπον 
"EAwocit, καὶ εἴρηκέ por ססוג‎ 45. P,: (1. 
uc Ba) μαχμιὰ (Bt: χαββα). AB!* ὃν. 16. A: 
TOU Ἰωρὰμ υἱοῦ. B!: Ἰωσαφὰϑ (bis). A: βασιλεὺς 
Ἰούδα καὶ ἐβ. (P4* xat Io. βασ. 1.). AP,: (1. βα- 
σιλεὺς) βασιλέως. 17. AB: (1. ὀκτὼ) PR sed 
18. A: (1. βασιλέων) βασιλέως. 19. A: χκαϑὼς ei- 
πεν αὐτῷ. Bi* καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτὸ. 20. ἈΠ (Bb 
χειρὸς) τῆς. AP, ἐβασίλευσεν ἐφ᾽ 50078. 91. A* 
εἰς Σιὼρ et τὰ (bis). AT (p. ἄναστ.) νυκτὸς. AP,* 


(a. Eoo) TOv. τες ud 22. : ὑποχαάτωϑεν 
χειρὸς. À: -Τομνὰ. ו‎ ἐπὶ) 
ἐν. 94. A* αὐτὸ, καὶ M — πατέρων. 25. F: τοῦ 


Ἰωρὰμ υἱοῦ “4 χαὰβ βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐβασ. Ὅ. 
υἱὸς Ἰωρὰμ βασιλέως Ἴουδα. 


15. Il prit la couverture du lit. Septante : « il prit 
machbar » (ils n'ont pas traduit le mot qui signifie 
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couverture). 
25. Roi de Juda manque dans les Septante. 


IV Rois, VIII, 15-26. 
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LL. Juda et Isr. (EEE ES. XII Ὁ It. XVI). — 775. 59 (f). Joram et Ochozias (VIII, 16-29). 


ei : Quid dixit tibi Eliséus? At ille 
respóndit : Dixit mihi : 8 
sanitátem. '* Cumque venisset dies 
áltera, tulit strágulum, et infüdit 
aquam,etexpánditsuper fáciemejus: 17% * 10. 
quo mórtuo, regnávít 1182861 pro eo. 

16 Anno quinto Joram fílii Achab 
regis Israel, et Jósaphat regis Juda, 
regnávit Joram fílius Jósaphat rex 
Juda. ז'‎ Triginta duórum annórum » par. 91, 5. 
erat cum regnáre cœpisset, et octo 
annis regnávit in Jerusalem. 18 Am- 
bulavitque in viis regum Israel, si- 
cut ambuláverat domus Achab : 11118 2 par. 21, 6 
enim Achab erat uxor ejus : et fecit 4n 526 
quod malum est in conspéctu Dó- 
mini. '? Nóluit autem Dóminus dis- 5 Re 
pérdere Judam, propter David ser- 2 res: 7,16. 
vum suum, sicut promíserat ei, ut 
daret illi lucérnam, et 1111188 ejus 
cunctis diébus. 

20 [n diébus ejus recéssit Edom, 
ne esset sub Juda, et constituit sibi 
regem. 5' Venítque Joram Seira, et? rar. ? 
omnes currus cum eo : etsurréxit — ^ 
nocte, percussitque 100110008, qui, 
eum circumdéderant, et principes | 
cürruum, pópulus autem fugit in ta- 
bernácula sua. ?? Recéssit ergo 2 par. 21, 10 
Edom ne esset sub Juda, usque ad 455. 34°». 
diem hanc. Tune recéssit et Lobna 
in témpore illo. 

25 Réliqua autem sermónum Jo- 
ram, et univérsa qua fecit, nonne 
haec scripta sunt in Libro verbórum 
diérum regum Juda? ?* Et dormivit 
Joram cum pátribus suis, sepultus- 
que est cum eis in civitáte David, et 11 
regnávit Ochozías filius ejus pro eo. 

25 Anno duodécimo Joram filii «Ὁ oeno- 
Achab regis Israel, regnávit Ocho- «ex uaa. 
zias fílius Joram regis Juda. 5% Vi- 
ginti duórum annórum erat Ocho- ? Pr. 
zias cum regnáre 000018866, et uno 


f )Joram 
rex Juda. 


4 Reg. 1, 17. 


Ejus 
impietas. 


2Par, 21,7. 
Reg. 11,36 ; 
5,4 


Victoria 
in Edom. 


1,8 
3, 9. 


ar. 21, 


9. 


Ultima 
Joram. 


PPT AI 8. 
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2. 


45. Il prit la couverture, pour étouffer son maitre. 
f) Rois de Juda, VIII, 16-29. 
f^) Joram roi de Juda, VIII, 16-24. 


10. La cinquième année de Joram, roi d'Israél, Jo- 
saphat étant roi de Juda, Joram son fils commenca 
à régner sur Juda conjointement avec son pere. Joram 
de Juda régnadeux ans avec son pere comme associé 
autróne et six ans seul. 

48. Il fit ce qui est mal, rétablissant le culte de 
Baal et massacrant ses freres, II Paralip., ,אא‎ 

19. Une lampe. Voir la note sur III Ro?s, xri, 36. 

20. Edom, se révolta. Conquise par David, II Ro?s, 
virt, 14, perdue par Salomon, III Rois, ,זא‎ 14-22, l'Idu- 
mée avait étó de nouveau soumise par Josaphat, 
III Ros, .אא‎ 

21. Séira, ville inconnue de l'Idumée, ou bien le 


qui lui demanda : « Que t'a dit Eli- 
sée? » Et celui-ci répondit : « ll m'a 
dit que vous recouvrerez la santé ». 
15 Et lorsque vint le jour suivant, il prit 
la couverture du lit, il la trempa dans 
l'eau, et 11 l'étendit sur la face du roi; et, 
le roi mort, Hazaël régna en sa place. 

'5 La cinquième année de Joram, 
fils d'Achab, roi d'Israél, et de Josa- 
phat, roi de Juda, Joram, fils de Josa- 
phat, régna sur Juda. !7 Il avait trente- 
deux ans lorsqu'il commença à régner, 
et il régna huit ans dans Jérusalem. 
18 Et il marcha dans les voies des rois 
d'Israël, comme y avait marché 8 
maison d'Achab; car sa femme était 
fille d'Achab; et il fit ce qui est mal 
en la présence du Seigneur. '? Or le 
Seigneur ne voulut pas perdre Juda, à 
cause de David, son serviteur, puis- 
qu'il lui avait promis qu'il lui donne- 
rait une lampe, à lui et à ses fils, tous 
les jours. ᾿ 

20 Durant les jours de Joram, Edom 
se révolta, pour ne pas étre sous Juda, 
et s'établit un roi. ?! Et Joram vint à 
Séira et tous ses chariots avec lui, et 
il se leva pendant la nuit, et battit les 
Iduméens qui l'avaient environné, et 
ceux qui commandaient leurs chariots ; 
et le peuple s'enfuit dans ses tentes. 
?? Edom se révolta donc, pour ne pas 
être sous Juda, jusqu'à ce jour. Lobna 
se révolta aussi en ce temps-là. 

?3 Quant au reste des actions de 
Joram, et tout ce qu'il a fait, n'est-ce 
pas écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois de Juda? ?* Et Joram 
dormit avec ses péres, et il fut ense- 
veli avec eux dans la cité de David, et 
Ochozias, son fils, régna en sa place. 

25 [La douzième année de Joram, fils 
d'Achab, roi d'Israël, régna Ochozias, 
fils de Joram, roi de Juda. 59" 8 
avait vingt-deux ans quand il com- 
mença à régner, et il régna un an 


pays de Séir, c'est-à-dire l'Idumée. — Battit les Idu- 
méens, réussit à se dégager. Si Joram eüt été vain- 
queur, les Iduméens n'eussent pas reconquis leur 
indépendance.— Le peuple d'Israel s'enfuit. | 

22. Devant jusqu'à ce jour, il faut suppléer : et 77 
n'y a pas été. C'est un genre d'ellipse tres usité en 
hébreu. Les Iduméens, encore indépendants lorsque 
écrivait l'auteur du dernier livre des Rois, furent dé- 
finitivement soumis sous les Machabées par Jean 
Hircan. Voir Josephe, Ant. jud., XII, vtr, 8. 
Lobna, Lebna. Voir la note sur Josué, x, 29. 

23. Dans le Livre. Voir la note sur III. Ro?s, xr, 41. 

24. Joram dormit, apres une horrible maladie dont 
II Paralipom., xxi, 48, etc., nous donne les détails. 


73) Ochozias roi de Juda, VIII, 25-29. 
26. Ochozias avait vingt-deux ans. II Paralipo- 
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lI Regum, VIII, 27. ΙΧ, 7. 


n————ssesx‏ רגר 
ΚΕ. Juda et συ. (EIS. XII ΕΣ. XVIE). 715. 5. (g! ). Mors Joram et Ochoziæ (1X. 1-29).‏ 


et ^o P^ 2 E d n AT ay | 
Eva ἐβασίλευσεν ἐν “Ιερουσαλημ, xot ὄνομα 


Ex - E , 5 
τῆς μητοὺς αὐτοῦ 17000016 ϑυγάτηρ Au- 
- 7 7 ₪, , כ‎ 
Boi βασιλέως Ἰσραήλ. 51 Καὶ ἑπορεύϑη ἐν 
ὁδῷ οἴκου jon, καὶ ἑποίησξε τὸ πονη- 
ρον ἐνώπιον κυρίου, καϑως 0 οἶχος Aya. 
98 Καὶ ἐπορεύϑη uera "looéu υἱοῦ ᾿4χαὰβ 
F^ כ‎ - N^ ^ 345^ 
πόλεμον μετὰ ᾿4Ζζαὴλ βασιλέως ἀλλο- 
/ = ^ ^ c 
ὕλων ἐν Ῥεμμωὼϑ' Γαλαὰδ, καὶ ἐπάταξαν 
οἱ Σύροι τὸν ᾿Ιωράμ. 395 Καὶ ἐπέστρεψεν 
ὁ βασιλ εὺς "Tod τοῦ ἰατρευϑῆναι ἐν Tel- 
ράελ ἀπὸ τῶν THAT ηγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν 
cv “Peuuwd, ἐν τῷ πολεμιεῖν αὐτὸν μετὰ 
c N^ ^! , 2 c ₪ 
"ALornk βασιλέως Συρίας, καὶ 'Oyoliag υἱὸς 
3 \ 1 - 2 — \ 3 \ = 
100006 κατέβη τοῦ ἰδεῖν vOv 100000 υἱὸν 
3 ip 9 : דכ‎ τιν c 23 € ἂν 3 7 
41/00 ἐν “Ιεζραελ, ὃτι 300000780 דע‎ 
Li - NN 


EX. Καὶ “Ελισαιὲ ὁ προφήτης ἐχάλεσεν 
ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν, xol εἶπεν αὐ- 
τῷ" Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου, καὶ λάβε τὸν φα- 
χον τοῦ ἐλαίου τούτου ἕν τῇ χειρί σου, καὶ 
δεῦρο εἰς Ρεμμωϑ' Γαλαάδ. —? Καὶ εἰςε- 
λεύση ἐχεῖ, καὶ ὄψη ἐχεῖ ᾿Ιουὺ υἱὸν Ἰωσαφὰτ 
υἱοῦ Ναμεσσὶ, καὶ εἰςελεύση, καὶ ἀναστή- 
σεις αὐτὸν ix μέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, 
καὶ εἰςάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταμιεῖον ἐν ταμείῳ. 
? Kai λήψῃ τὸν φακὸν. τοῦ ἐλαίου, καὶ ἐπι- 
χεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ sizov- zin 
de λέγει κύριος Ke ἐχρικά σε εἰς βασιλέα € 

Ἰσφαήλ' καὶ ἀνοίξεις c τὴν ϑύραν, καὶ = 
καὶ οὐ μενεῖς. ^ Kai inogsudg τὸ παιδά- 


ς , 6 ^ ^ ^ 
ριον ὃ προφήτης εἰς Ῥεμμωϑ' Γαλααδ, 
5 Ν M \ 2 \ c » - - 
καὶ εἰςηλϑε καὶ 1000 οἱ ἄρχοντες τῆς 
. 5 5 - 2 , 
δυνάμεως ἐχάϑηντο, καὶ εἶπε 10/06 μοι 
A M c 1 כ‎ / 
πρὸς σὲ, 0 ἄρχων. Καὶ εἶπεν "ov: Ilooc 
, > , c - M 5 2 N 
τίνα ἐκ πάντων ἡμῶν; Καὶ eine llooc 
Ν c » 6 M EJ ו \ ו‎ 
σὲ, ὁ ἄρχων. Καὶ ἀνέστη καὶ εἰςηλ- 
x 1 M 
ϑεν sig τὸν οἶκον, καὶ 2 τὸ ελαιον 
n A 2 2 - 
ἐπὶ τὴν x κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
U 


λέγει κύριος ὃ ϑεὸς logon Κέχρι- 

χα σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν κυρίου, ἐπὶ 
ἢ νον Ἐν 1. 1 וי‎ , \ + 

rov logon καὶ ἐξολοϑοεύσεις TOY οἶχον 


27. AEFT (in f.) ὅτι γαμβρὸς (AE: yau. ydo) 
οἴκου "460 8 ἐστίν. 28. ἐς ἔα τ (sic infra). 
29^ AT. Cp. Jod μὴ στρο. : (. Ie: 9 ἤξερα 


(bis). AT (p. ἐπάτ. αὐτὸν) où “Σύροι. p: "O ois 
AP,+ (p. Ἰωρὼ κα) βασιλεὺς Ἰούδα. A: (l. iv) εἷς. 
— 4. ΑΞ ₪ τῇ y. cov. 2. AB': ὄψη. AP,: Tzgov 


(sic infra). F: εἰς סד‎ ταμιεῖον ἐκ ταμιείου (P4: 


98. Roi de Syrie. Septante : « roi des étrangers ». 
99. Pour étre guéri, parce que les Syr iens l'avaient 
blessé. Septante : « pour étre guéri des blessures 
qu'ils lui avaient faites ». — Roi de Juda manque 


an cd] בִּירוּשכֶם‎ ΠΟΘ אַחת‎ 
יְשְרְאֶל:‎ aom Cyn T2 202 


2953 Cr ἸΝΩ͂Ν ma 713 = 27 
חתן‎ ^39 2NDN 23 בּעונל יְהוָה‎ 


[^34 TH TIE sU בִיתדאַהָאב הגּא: ןי‎ 8 


אְחַאַב לַמִלְחִמָה > 


"Tox 
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pone אלוְרְאָל‎ "i595 Tp 
"zn menn וְלָא‎ noen nmn à 
ויבא‎ : xn D? 255 "355 DIT n 
227 TAN" mie Ds שרי‎ nim 
"UA-oN Nr TONS הָשר‎ "yis c5 
Ep השר:‎ E ANS zm 6 
השמ אָכְדראשי‎ pit? HT ויבא‎ 
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ny-bw למסה‎ ΠΡΌΣ.» bine 


mim 7‏ אלדיִשְרְאֶל : וְהַכִּיתָה אֶת- 


ἐν τῷ ταμιείῳ 3. AD,* e. 4. A: "Peua9 (Bt: 
"Paua). 


dans les Septante. 


« Sur Israël ». 


IX. 6. Israël. Septante : 
« tu extermineras 5. 


1. Tu frapperas. Septante : 


a =: .- 1 


IV Rois, VIII, 27—IX, 7. 
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EE.Judaetlüsr.(EEE πὸ. ΧΗΗ͂ LV H5. VV ER).—77».2^(g! ). Mort de Joram et Ochozias(IX,1-29). 


anno regnávit in Jerusalem : no- 
men matris ejus Athalía filia Amri 
regis Israel. 


21 Et ambulávit in vus domus , Fi. 
Achab : et fecit quod malum est 
coram Dómino, sicut domus Achab : 
gener enim domus Achab fuit. DIPSE, οὐ 88 
385 Abiit quoque cum Joram 11110 j,4, 
Achab, ad præliändum contra 1142861 sem 
regem Syrie in Ramoth Gálaad, et vumera- 
vulneravérunt Syri Joram.?? Qui re- 2 sac», 5. 
vérsus est ut curarétur, in Jézrahel : 4Res- 8,158. 
quia vulneráverant eum Syri inia 9. 19. 
Ramoth, præliäntem contra Házael? "e ?^ 1 
invisit 


regem Syris. Porro Ochozías fílius 
Joram rex Juda, descéndit invísere 
Joram filium Achab in Jézrahel, quia 
ægrotabat ibi. 

IX. 1 Eliséus autem prophétes 
vocávit unum de filiis prophetárum, 
et ait illi : Accínge lumbos tuos, et 
tolle lenticulam 0161 hane in manu 
tua, et vade in Ramoth Gälaad. 
2 Cumque véneris illuc, vidébis 
Jehu, filium Jósaphat 11111 Namsi : 
et ingréssus suscitábis eum de mé- 
dio fratrum suórum, et introduces 
in intérius cubiculum. ? Tenénsque 
lentículam ólei fundes super caput 
ejus, et dices : Hzc dicit Dóminus : 
Unxi te regem super Israel. Ape- 
riésque óstium, et fügies, et non ibi 
subsistes. 

^ Abiit ergo adoléscens puer pro- 
phétæ in Ramoth Gálaad,? et ingrés- 
sus est illuc : ecce autem príncipes 
exércitus sedébant, et ait : Verbum 
mihi ad te, o princeps. Dixítque 
Jehu : Ad quem ex ómnibus nobis? 
At ille dixit : Ad te, o princeps. 

6 Et surréxit et ingréssus est cu- 
bículum : at ille fudit óleum super 
caput ejus, et ait : Hac dicit Dómi- 
nus Deus Israel : Unxi te regem 
super pópulum Dómini Israel. * Et 


per 


3 Reg. 


2XPa2r; 


4 Beg, 8, 18; dans Jérusalem 


3 Reg. 106, 25, 
28, 


Jt 


Ochozias. 


m ly Eliseus 
mittit 


3 Reg. 19, 16. 


4 Reg. 9, 1. 


19,16. 


29, 7. 


ad ungen- 
dum Jehu. 


evenient, 


: le nom de sa mére 
était Athalie, fille d'Amri, roi d'Ísraél. 

Et il marcha dans les voies de la‏ זב 
maison d'Achab, et il fit ce qui est‏ 
mal devant le Seigneur, comme la‏ 
maison d'Achab; car il fut gendre de‏ 
la maison d'Achab.‏ 

?8 [] alla aussi avec Joram, fils d'A- 
chab, pour combattre contre Hazaél, 
roi de Syrie, à Ramoth-Galaad et les 
Syriens blessèrent Joram, ?? qui revint 
à Jezrahel pour être guéri, parce que 
les Syriens l'avaient blessé à Ramoth, 
lorsqu'il combattait contre Hazaël, roi 
de Syrie. Or Ochozias, fils de Joram, 
roi de Juda, descendit pour voir Jo- 
ram, fils d'Achab, à Jezrahel, parce 
qu'il y était malade. : 

XX. ' Or le prophète Elisée appela 
un des enfants des prophètes, et lui 
dit : « Ceins tes reins, prends ce petit 
vase d'huile en ta main et va à Ra- 
moth-Galaad. ? Et lorsque tu seras ar- 
rivé là, tu verras Jéhu, fils de Josa- 
phat, fils de Namsi; et, étant entré, tu 
le feras sortir du milieu de ses frères, 
et tu l'introduiras dans une chambre 
secrète. ? Et tenant le petit vase d'huile, 
tu la répandras sur sa tête, et tu di- 
ras : Voici ce que dit le Seigneur : Je 

t'ai oint roi sur Israél. Et tu ouvriras 
la porte, et tu t'enfuiras, et tu ne res- 
teras pas là ». 

* Le jeune homme, serviteur du pro- 
phète. s'en alla donc à Ramoth-Ga- 
laad, 5 et il y entra : or, voilà que les 
princes de larmée étaient assis; et il 
dit ἃ Jéhu : > J’ai un mot pour vous, 
Ô prince ». Et Jéhu demanda : « Pour 
qui d'entre nous tous? » Et celui-ci 
répondit : « Pour vous, ὁ prince ». 

6 Alors il se leva, et il entra dans sa 
chambre, et le jeune homme répandit 
l'huile sur sa tête, et dit: « Voici ce 
que dit le Seigneur, Dieu d'Israél : Je 
t'ai oint roi sur le peuple du Seigneur, 
Israél.* Et tu frapperas la maison d'A- 


mènes, XXII, 2, porte quarante-deux ans, par suite de 
la confusion des lettres hébraiques servant à dési- 
gner 165 nombres. 

26. Filled'Amri; c'est-à-dire petite-fille; le terme 
hébreu signifie l'un et l'autre. Elle était fille d'Achab, 
fils d'Amri. 

, 27. Car il fut gendre...; c'est-à-dire qu'il avait 
épousé une femme de la famille d'Achab. 

98. A Ramoth-Galaad, et non contre Ramoth-Ga- 
laad ; ce qui montre que Joram, profitant sans doute 
du meurtre de Bénadad, était rentré en possession 
de cette ville. Cette explication n’est pas cependant 
admise par tous les commentateurs, parce que le 
texte n’est pas tout à fait clair et que notre igno- 
rance d'une partie des événements de cette époque 


en rend l'interprétation difficile. Sur Ramoth-Galaad 
voir la note de Deutéronome, 1v, 43. 
29. Jezrahel. Voir la note sur III Rois, xxi, 1. 


g) Règne de Jéhu, IX-X. 
61) Mort de Joram et d'Ochozias, IX, 1-29. 


IX. 4. Ceins tes reins. Voir la note sur Exode, xi. 
11. 

2. De ses frères, les princes de l’armée dont il est 
question y. 5. — Une chambre secrète. Voir la note 
sur III Ros, ,זזאא‎ 25. 

4. Le jeune homme, serviteur du prophète, dont la 
présence était moins de nature à éveiller les soup- 
cons. 
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"Aya τοῦ xvglov cov ix προςώπου μου, 
καὶ ἐχδικήσεις τὸ αἵματα τῶν δούλων μου 
τῶν προφητῶν, χαὶ τὼ αἵματα πάντων τῶν 
δούλων κυρίου ἐκ χειρὸς ᾿Ιεξάβελ' ὃ 
χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου “Αἰ χαὼβ, καὶ ξξολο- 
ϑοεύσεις 'τῷ οἴκω! "yon οὐροῦντα πρὸς 
τοῖχον, καὶ συνεχόμενον καὶ ἐγκαταλελειμι-- 
μένον ἐν Ἰσραήλ. 5 Καὶ δώσω τὸν οἶχον 
᾿Αχαὰβ ὡς τὸν οἶκον "150020006 υἱοῦ Nabar, 
καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασὼ υἱοῦ did. 10 Καὶ 
τὴν Ἰεζάβελ καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ | = 
μεοίδι ᾿Ιεζράελ, καὶ ovx ἔστιν 0 ϑάπτων. 
Καὶ ἤνοιξε τὴν ϑύραν καὶ equ; 8 γ. 

11 Καὶ Ἰοὺ SUELE πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπαν αὐτῷ" Εἰρήνη; T 
ὅτι 3 ὃ ἐπίληπτος οὗτος πρὸς 08; 
Koi εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα 
καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. "3 Καὶ simow 
"Ado, ἀπάγγειλον δὴ ἡμῖν. Καὶ εἶπεν 
"]ουὺ πρὸς αὐτούς: “Οὕτω xoi οὕτω ἑλάλησξε 
πρὸς uà, λέγων, καὶ sine Τάδε λέγει κύριος" 
Ἀέχριχά e εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 13 Καὶ 
'ἀκούσαντες' ἔσπευσαν, χαὶ ἑλαβεν ἑχάστος 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔϑηχαν ὑποχάτω αὐ- 
τοῦ ἐπὶ τὸ γαρὲμι τῶν ὧν CHAOS Koi 
ἐσάλπισαν ἐν κερατίνη, καὶ eina ᾿Εβασίλευ 
σεν Ιού. . 1} Καὶ συνεστράφη Ἰοὺ υἱὸς A 
σαφράτ᾽ υἱοῦ Ναμεσσὶ πρὸς ᾿Ιωράμει" χαὶ ἼἼω- 
QOL αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ῥεμμωϑ' Γαλαυδ, 
καὶ πᾶς Jour} à ἀπὸ προςώπου "ALon Ba- 
σιλέως Συρίας. וי‎ ἀπέστρε Er Joe! m 
0 βασιλεὺς Diae e ev 1% Que S) ἀπὸ τῶν 
πληγῶν ὧν ὅπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν 
τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὼ Ab 02 βασιλέως 

Συρίας. Καὶ εἶπεν "Io: Εἰ, ἔστι ψυχὴ ὑμῶν 
μετ᾽ ἐμοῦ, un ἐξελθέτω éx τῆς 7 πόλεως ΠΣ 
4 τοῦ πορευϑῆγαι χαὶ ἀπαγγεῖλαι 
ἐν "Icio 16 Καὶ ἵππευσε xal ἐπορεύϑη 
"To, . peat εἰς Ts eC ode, ὅτι ᾿Ιωρὰμ βα- 
012606 ᾿Ισραὴλ ἐϑεοαπεύετο ἐν τῷ ᾿]Ιεζράελ 


χαὶ EX 


T2 GAB ΠΕ μοῦ סו‎ BE ΕΝ: ἐξολ. v8 οἴκου 
(P,* oixs). 9. AP,: Koi ἐπιδοῦναι τὸν οἶκον τ 
(P4* 78) "4yaaf ὡς τὸν o. 18 (P, e5 2 7.40. A B*: 
(1. Tei .) τὸ ᾿Ισραὴλ. 11. AF: εἶπον. F: (1. αὐτοῖς) 
προς αὐτός. 12. AEF* x. εἶπε. 13. AF: ἔλαβον. 
AE: ἐπὶ γὰρ ἕνα τῶν ἀναβ. 6% (vro. + βεβα- 
σίλευκεν. 14. À: Naueood. AP,:'Pauo9 Γαλ. ₪0- 
roc א‎ 15. P,* Καὶ ἐπέστρεψεν Συρίας. Ε: 
Καὶ ei. Ιηού" Ei ἔχετε ὑμεῖς τὴν ψυχὴν ὑμῶν 


41. Tout va-t-il bien? Septante : > paix? » — Et ce 
qu’il a pu dire. Septante : > et son bavardage ». 

12. Cest quelque chose de fauz. Septante : 
just ». 

43. Pour représenter un tribunal. Hébreu : « 


« in- 


au 


II Regum, IX, 8-16. 
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τοῦ πορευϑῆναι... 16. F: Kot κατέβη "jov καὶ 
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haut des degrés ». — Septantle : « sur le garem des 
degrés ». 
45. S'il vous plait. Septante : 


avec moi ». 


> 81 votre àme est. 


IV Rois, IX, 8-16. 
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IE.JudaetEsracl(ENEER. XE N-E Vit. X VERE) -770.9 (σ᾽). Mort de Joram et Ochozias(IX;1-29). 
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percuüties domum Achab dómimni tui, 
et ulciscar sánguinem servorum 
meórum prophetärum, et sánguinem 
ómnium servórum Dómini, de manu 
Jézabel. 5 Perdámque omnem do- 
mum Achab ettlinterticiam de 5 721; 
Achab mingéntem ad paríetem, et 
clausum et novíssimum in Israel. 

? Et dabo domum Achab, sicut do- 
mum Jeróboam 11111 Nabat, et sicut 
domum Báasa filii Ahía. '? Jézabel 
quoque cómedent canes in agro Jéz- 55 
rahel, nec erit qui sepéliat eam. Ape- 
ruítque óstium, et fugit. 

1! Jehu autem egréssus est a 
servos dómini sui : qui dixérunt ei : 
Recténe sunt ómnia? Quid venit in- 
sánus iste ad te? Qui ait eis : Nostis 
hóminem, et quid locütus sit. !? At 
illi respondérunt : Falsum est, sed 
magis narra nobis. Qui ait eis : 
Hzc et haec locuütus est mihi, et ait : 
Hæc dicit Dóminus : Unxi te regem 
super Israel. 5 Festinavérunt itaque, 
et unusquisque tollens pállium suum 
posuérunt sub pédibus ejus, in si- 
militüdinem tribunális, et ceciné- 
runt tuba, atque dixérunt : Regná- 
vit Jehu. 

!+ Conjurávit ergo Jehu filius 
Jósaphat 11111 Namsi contra Joram : 
porro Joram obséderat Ramoth 
Gálaad, ipse et omnis Israel, contra 
Házaél regem Syris : !? et revérsus 
füerat ut curarétur in Jézrahel prop- 
ter vülnera quia percüsserant eum 
Syri, præliäntem contra Häzaël 
regem Syrie. 

Dixitque Jehu : Si placet vobis, 
nemo egrediátur prófugus de civi- 
táte, ne vadat, et nüntiet in Jézrahel. 
16 Et ascéndit, et proféctus est in 
Jézrahel: Joram enim ægrotäbat ibi, 


3 Reg. 19, 10. 


Deut. 32, 43. 


© © 


Jehu rex 
proclama- 
tur. 


4 Reg. 5, 21. 


Conjurat 
contra 
Joram. 


4 Reg. 8, 
28-29. 


Ascendit 
in Jez- 
rahel. 


99 


mme 


8. Celui quiurine. Voir la note sur I Rois, Xxv, 
— Celui qui est renfermé. Voir la note sur Deutéro- 
Eme, xxxir, 80. — Le dernier des descendants d'A- 
chab. 

10. Les chiens. Voir la note sur III Rois, xiv, 41. — 
Dans la campagne de Jezrahel, témoin de la plu- 
part de ses crimes. — Personne qui l'ensevelisse. 
Chez tous les anciens, la privation de sépulture était 
considérée comme un des plus terribles châtiments. 

41. Cet insensé. Ce terme de mépris, dans la bou- 
che de soldats dont le langage est peu mesuré, se 
rapporte à l'allure et aux manieres un peu brusques 
du messager, mais ceux qui parlaient ainsi allaient 
promptement réaliser la prédiction. 

43. Pour représenter un tribunal. L'expression hé- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


chab, ton seigneur, et je vengerai le 
sang de mes serviteurs, les prophètes, 
et le sang de tous les serviteurs du 
Seigneur, dela main de Jézabel; * et 
je perdrai toute la maison d'Achab, et 
je tuerai d'Achab, celui qui urine con- 
tre une muraille, celui qui est ren- 
fermé, et celui qui est le dernier dans 
Israël : ? et je rendrai la maison d'A- 
chab comme la maison de Jéroboam, 
fils de Nabath, et comme la maison de 
Baasa, fils d'Ahia. !? Et Jézabel elle- 
méme, les chiens la mangeront dans la 
campagne de Jezrahel, et il n'y aura 
personne qui l'ensevelisse ». Et il ou- 
vrit la porte et s'enfuit. 

!! Mais Jéhu sortit vers les servi- 
teurs de son maitre, qui lui deman- 
derent : « Tout va-t-il bien? Pourquoi 
cet insensé est-il venu vers vous? » 
Jéhu leur dit : « Vous connaissez cet 
homme et ce qu'il a pu dire ». 13 Mais 
ceux-ci répondirent : « C'est quelque 
chose de faux, mais au moins racon- 
tez-le-nous ». Jéhu leur dit : > Il m'a 
dit ceci et cela, et il a ajouté : Voici ce 
que dit le Seigneur : Je t'ai oint roi 
sur Israël .כ‎ !? C'est pourquoi ils se 
hâtèrent, et chacun prenant son man- 
teau, ils le mirent sous les pieds de 
Jéhu, pour représenter un tribunal; 
puis ils sonnérent dela trompette, et 
dirent : « Jéhu est roi ». 

14 Jéhu, fils de Josaphat, fils de 
Namsi, conspira donc contre Joram : 
or Joram avait assiégé hamoth-Ga- 
1484. lui et tout Israël, contre Hazaël, 
roi de Syrie; !? et 11 était revenu pour 
se guérir à Jezrahel d'une blessure, 
parce que les Syriens l'avaient blessé, 
lorsqu'il combattait contre 1182861, roi 
deve: 

Et Jéhu dit : > S'il vous plaît, que 
personne ne sorte, fuyant de la ville, 
afin qu'il n'aille et ne l'annonce à Jez- 
rahel ». '6 Et il monta et partit pour 
Jezrahel; car Joram était là malade; et 


braique, assez obscure,est généralement interprétée 
sur les degrés mémes, c'est-à-dire sur les marches de 
l'escalier qui conduisait de la cour intérieure de la 
maison ou les officiers étaient rassemblés, à la 
chambre haute où Jéhu reçut le messager d'Élisée; 
les officiers jetèrent leurs vêtements sur les mar- 
ches et formérent ainsi au nouveau roi un trône im- 


provisé. 
14. Joram avait assiégé Ramoth-Galaad. Le sens 
de l’hébreu serait plus justement: « Joram gardait 


(avait fortifié ou défendait) Ramoth-Galaad contre 
Hazaël », ce qui est plus conforme à ce qui a déjà été 
dit plus haut vir, 98, et 1x, 1-2, 4, 18 Où Joram et 
Jéhu vont à, et non contre, cette ville. — Cette répé- 
tition a pour but d'expliquer ce qui va suivre. 
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. 
EE. Juda et Esrael(E 75. XIEI—EWESC. ΧῪ ΕΠ). --- 779. 2" (χ᾽). Mors Joram etOchozic CIX, 1-29), 


122 NEN - % , T , 
ἀπὸ τῶν τοξευμάτων ὧν κατετοξευσαν 


αὐτὸν oL ᾿Αραμὶν ἐν τῇ "Poeuuad, ἐν τῷ 
πολέμῳ μετὰ ᾿“ζαὴλ βασιλέως Συρίας, ὅτι 
αὐτὸς δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάμεως". Καὶ 
Ὀχοζίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα κατέβη ἰδεῖν vov 
᾿Ιωράμ. Ὁ 

1 Καὶ ὃ σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον 
Ιεζράελ, καὶ εἶδε τὸν κονιορτὸν Jo) ἐν τῷ 
παραγίνεσϑαι αὐτὸν, καὶ εἰπε' Κονιορτὸν 
ἐγὼ βλέπω. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωράμ' AGBE ἐπι- 
βάτην, καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσϑεν αὐτῶν, 
καὶ εἰπάτω: Ἢ εἰρήνη; 5 Καὶ ἐπορεύϑη 
ἐπιβάτης ἵππου sic ἀπαντὴν αὐτῶν, καὶ 
sint 858 λέγξι 0 βασιλεύς: XT εἰρήνη; Καὶ 
εἶπεν Jov: Τί σοι καὶ εἰρήνῃ; ᾿Επίστρεφε 
εἰς τὰ ὀπίσω μου. Καὶ ἀπήγγειλεν 0 07 
706, Aya" Ἦλϑεν ὃ ἄγγελος ἕως αὐτῶν, 
καὶ οὐχ “ἀνέστρεψε. 19 Koi ἀπέστειλεν ἐπι- 
βάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ASE πρὸς αὖ- 
τὸν καὶ sime Τάδε λέγει 0 βασιλεύς" H &L- 
onm; Καὶ εἶπεν Jov Ti σοι xoi εἰρήνῃ; 
᾿πιστρέφου͵ εἰς τὰ ὀπίσω μιου. 20 Καὶ 
ἀπήγγειλεν 0 σχοπὸς, λέγων" λϑεν i ἕως αὐ- 
τῶν, xai οὐχ ἀνέστρεψε, καὶ 0 ἄγων ÎYE : τὸν 
To) υἱὸν Ναμεσσὶ, ὅτι ἐν παραλλαγῆ ἐγέ- 
VETO. 

2! Καὶ εἶπεν Lwouu Ζεῦξον. Koi ἐζευξεν 
ἅρμα" καὶ ἐξῆλϑεν ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, 
καὶ Ὀχοξίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅἄρ- 
ματι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν Ἰοὺ, 
καὶ εὗρον αὐτὸν £y τῇ μιερίδι Ναβου: ϑαὶ τοῦ 
Ἰεζραηλίτου. ** Καὶ ἐγένετο, ὡς εἶδεν Ἴω- 
Qu vov Tov, xoi einer *H εἰρήνη, Jo ; Καὶ 
εἶπεν "Tov Ti εἰρήνη; Ἔτι αἱ πορνεῖαι 1ε- 
ζάβελ τῆς μητρός σου καὶ τὼ φάρμαχα αὐ- 
τῆς τὰ πολλά. © Καὶ͵ ἐπέστρεψεν. ᾿Ιωρὰμ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἔφυγε, καὶ εἶπε πρὸς 
Ὀχοζξίαν'" Ζ)6λος, Ὀχοξία. 21: Καὶ ἔπλησεν 
Ἰοὺ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τύξω, καὶ ἐπά- 
TUE τὸν ᾿Ιωρὰμ ἀναμιέσον τῶν βραχιόνων 
αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλϑε. τὸ βέλος αὐτοῦ διὰ τῆς 
καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔχαμιψεν ἐπὶ τὰ γόνατα 
αὐτοῦ. Je Καὶ εἶπε πρὸς Βαδεχὰρ τὸν τρι- 
στάτην αὐτοῦ" "Phyov αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι 


10. AP,* vo. A: (1. 240.) ἹΡαμμαϑὶ (B!: ᾿4ρα- 
pue). B!* αὐτὸς. AP,: dur uews 0 ἐκεῖ. 
ו ו‎ (ἃ. Tel.) ἔν. 18, AE GEL τ ἢ eic) m 
Pi: ἀνήγγειλεν. 19. AP 206) per AE, 
ni ἐπιστρέφου — μου. 20. F: Hi9e καὶ οὗτος 
ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἐν. καὶ 7 ἀγωγὴ ὡς ἀγωγὴ 


"Io? νἱοῦ Ν'.. διότι ἐν παρ. ἦγεν. 24. AP,. ἔζευξαν 


47. Un chariot. Hébreuet Septante : «un cavalier ». 
— Tout va-t-il bien? Hébreu et Septante : > y a-t-il 
paix? » 

49. Un second chariot avec des chevaux. Hébreu et 
Septante : « un second cavalier ». 
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v. 25. "p שלשו‎ 


À ἀπάντησιν. ΒΊ: ᾿Ισραηλείτα (item 25). 22.  AP,* 
Pride (a. ete. sec.) oU xoi, 93. P,: (1. xot £g.) 
T8 φυγεῖν. À: Ὀχοζεί" δοῦλος Do 24. P4* 
rov, 25. EF: Kot εἶπεν "170 . 


94. Entre les épaules. Septante : « entre les bras ». 
— Il tomba sur son char. Septante : > il tomba sur 
ses genoux ». 

95. Chef de l'armée. Septante : 
sieme rang ». 


« qui tient le troi- 


IV Rois, IX, 17-25. 803 


NE.JudaetEsracl(EEEBS. XE E-HI VER. X VIB).—27.2:(g! ).Mortde Joram et Ochozias (IX,1-29). 


οἱ Ochozias rex Juda descénderat 
ad visitándum Joram. 


Isitur. speculátor qui stabat, Primes‏ זו 


nuntius ad 


super turrim Jézrahel, vidit globum | e^" 


Jehu veniéntis, et ait : Vídeo ego 
globum. Dixítque Joram : Tolle cur- 
rum, et mitte in occürsum eórum, et 
dicat vadens : Recténe sunt. ómnia? 
18 Abiit ergo, qui ascénderat currum, 
in occürsum ejus, et ait : 1100 1 
rex : Pacátane sunt ómnia? Dixitque 
Jehu : Quid tibi et paci? transi, et 
séquere me. Nuntiávit quoque specu- 
látor dicens : Venit nüntius ad eos 
et non revértitur. 


19 Misit étiam currum equórum Secundus 


nuntius. 


' secándum : venítque ad eos, et ait : 
Hec dicit rex : Numquid pax est ? 
Et ait Jehu : Quid tibi et paci? transi, 
et séquere me. ??^ Nuntiávit autem 
speculátor, dicens : Venit usque ad 
eos et non revértitur : est autem in- 
céssus quasi incéssus Jehu filii 
Namsi, praeceps enim gráditur. 


24 


sus est Joram rex Israel, et Ocho- 
zías rex Juda, sínguli in cürribus 
suis, 687658106 sunt in occürsum 
Jehu, et invenérunt eum in agro Na- 
both Jezrahelítze. ?? Cumque vidisset 
Joram Jehu, dixit : Pax est Jehu? 
At ille respóndit : Quas pax? adhuc 
fornicatiónes Jézabel matris tuæ, et 
venefícia ejus multa vigent. 


23 Convértit autem Joram manum ouem senu 


occidit 


suam, et fügiens ait ad Ochozíam : 
Insidiæ Ochozía. ?* Porro Jehu te- 
téndit arcum manu, et percüssit 
Joram inter scápulas : et egréssa est 
sagitta per cor ejus, statímque cór- 
ruitin curru suo. 


c הב. התכ הו אי‎ Bádacer et pesitet 


agrum.‏ ג 


ducem : Tolle, prójice eum in agro , πες. ;,». 


47. La tour. La plupart des villes fortes avaient 
une tour d'observation, d'ou une sentinelle pouvait 
découvrir les mouvements de l'ennemi. — Prends. 
envoie. joram s'adresse ou à la sentinelle ou plus 
probablement à quelque serviteur qui se trouvait 
pres de lui. 

48. Qu'importe à toi et à la paix? c'est-à-dire qu'as- 
tu à te préoccuper de mes intentions et de mes des- 
seins ? 

20. Fils signifie ici petit-fils de Namsi. 

21. Le champ de Naboth, l'ancienne vigne, faisant 
actuellement partie des jardins royaux. 


4 Reg. 8, 2,9. 


ἘΠ 316 deram :Junge currum. frs 


Joram 


Junxerüntque currum ejus, et egrés- occurrit, 


3 Reg. 21, 1: 


Ochozias, roi de Juda, était descendu 
pour visiter Joram. 

17 La sentinelle donc qui était sur la 
tour de Jezrahel vit la troupe de Jéhu 
qui venait, et dit : « J’aperçois une 
troupe ». Et Joram dit : « Prends un 
chariot et envoie à leur rencontre,etque 
celui qui ira dise : Tout va-t-il bien? » 
18 Celui donc qui était monté sur le 
char alla à la rencontre de Jéhu, et 
dit : « Voici ce que dit le roi : Tout est- 
il en paix? » Et Jéhu répondit : > Qu'im- 
porte à toi et à la paix? passe, et suis- 
moi ». La sentinelle l'annonca aussi, 
disant : « Le messager est allé vers 
eux, et il ne revient point ». 

1? Joram envoya encore un second 
chariot avec des chevaux; et le messa- 
ger alla vers eux, et dit : « Voici ce 
que dit le roi : Est-ce la paix? » Et 
Jéhu répondit : « Qu'importe à toi et 
à la paix? passe, et suis-mol ». ?? Or 
la sentinelle l'annonca, disant : « Il est 
allé jusqu'à eux, et il ne revient point; 
mais la démarche de quelqu'un qui 
vient est comme la démarche de Jéhu 
fils de Namsi; car il marche avec pré- 
cipitation ». 

21 Et Joram dit : > Attelle mon char ». 
Et lon attela son char, et Joram, roi 
d'Israél, sortit, et Ochozias, roi de 
Juda, chacun dans son char, et ils sor- 
tirent à la rencontre de Jéhu, et le 
trouvérent dans le champ de Naboth, 
le Jezrahélite. 55 Et lorsque Joram eut 
vu Jéhu, il dit : « Est-ce la paix, 
Jéhu? » Mais celui-ci répondit : « Quelle 
est cette paix? Les fornications de Jé- 
zabel votre mère et ses enchantements 
nombreux subsistent encore ». 

23 Or Joram tourna sa main, et, 
fuyant, il dit à Ochozias : « C'est un 
piège, Ochozias ». ?' Mais Jéhu tendit 
son arc de sa main et frappa Joram 
entre les épaules; et la fléche sortit par 
son cœur, et aussitôt il tomba sur son 
char. 

25 Alors Jéhu dit à Badacer, chef de 
l'armée : « Prends-le et jette-le dans le 


22. Les fornications, c'est-à-dire l'idolátrie; le culte 
des dieux étrangers est souvent comparé à la forni- 
cation ou à l’adultère, parce qu'il détruisait l'al- 
liance contractée entre Dieu et son peuple. — Ses 
enchantements, les sortileges et les actes supersti- 
tieux faits pour connaitre l'avenir ou pour obtenir 
quelque chose des faux dieux. 

23. Tourna sa main, fit tourner bride à ses che- 
vaux. 

95. Fardeau. Dansle langage prophétique de la Bi- 
ble, ce mot signifie la prédiction d'un malheur ter- 
rible et accablant. 
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II Regum, 


IX, 26-34. 


Juda et Israel (ER. XEII—EE Et. XVEN). — 775. 2» (g?). Mors Jezabel (IX, 30-37).‏ .חך 


ἀγροῦ Ναβουϑαὶ τοῦ ᾿Ιεζραηλίτου, ὅτι μνη- 
, > \ A \ כ‎ / 2) Ν / 
μονεύω ἐγω καὶ συ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη 
ὀπίσω 40008 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ κύ- 
οιος ὅλαβεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο" 
26 Ej μὴ τὼ αἵματα Ναβουϑαὶ καὶ τὰ αἵ- 
ματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχϑὲς, φησὶ κύ- 
Quoc, καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι 
/ \ / P 4 Ν E » Ἢ Ν UC 
ταύτῃ, φησὶ χύριος. αν νυν ἄρας 07 θιψψον 
αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ TO δῆμα κυρίου. 
27 Καὶ Ὀχοζίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα εἶδε, καὶ 
» 66 \ LS DE ἐς Meu 
ἔφυγεν ὁδὸν Βαιϑγάν καὶ ἐδίωξεν οπίσω 
2 5 M WAS LE , ey p NES 7 
αὐτοῦ Tov, καὶ sine Καί γε αὐτόν. Καὶ éna- 
2 A \ 0 2) ₪ 3 , 
70580 MAN Uc qum ἀναβαι- 
“δ. € כ‎ / Ν 2 
very Γαὶ, ἢ ἐστιν ]εβλαάμ. Καὶ ξεφυγεν εἰς 
Moyeddw, καὶ ἀπέϑανεν ἐχεῖ. 58 Καὶ ἐπε- 
βίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ 'éni τὸ &g- 
μα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν! εἰς TsgovoaAnu, καὶ 
ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ £v πόλει 
, 
Δαυίδ. 39 Kai ἐν ἔτει &£vóexavo ᾿Ιωρὰμ βα- 
2, 
σιλέως Ἰσραὴλ, ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας ἐπὶ 
το 


80 Καὶ ἦλϑεν טס]?‎ ἐπὶ ᾿Ιεζράελ᾽ καὶ "Itza- 
Bs ἤκουσε, καὶ ἐστιμμίσατο τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς αὐτῆς, καὶ ἠγάϑυνε τὴν κεφαλὴν αὐ- 
τῆς, καὶ διέκυψε διὰ τῆς ϑυρίδος. "1 Run 
"Io εἰςεπορεύετο ἐν T7 πόλει, καὶ εἶπεν Ἢ 
εἰρήνη Ζαμιβοὶ, 0 φονευτὴς τοῦ xvgiov αὐ- 
τοῦ; 9? Καὶ ἐπῆρε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ εἰς 
τὴν ϑυρίδα, (שא'‎ εἶδεν αὐτὴν', καὶ sins" Τίς 
₪ / / 72 ny \ ! 
εἶ σύ; κατάβηϑι μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ κατέχυψαν 
πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 35 Καὶ εἶπε: Κυ- 
λίσατε αὐτὴν, καὶ ἐκύλισαν αὐτὴν, καὶ εὐδαν- 
τίσϑη τοῦ αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον 
καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐ- 

/ 34 K N DUM. s d \ 
τῆν. aL εἰςηλϑε καὶ εφαγε καὶ ETLLE, καὶ 
εἶπεν ᾿Επισκέψασϑε δὴ τὴν κατηραμέγην 

25. AT (a. ἐγροῦ) 78 (P,* eyos). P4: (1. ἔλαβ.) 
Ὁ À: (1. Au .) ῥῆμα. 20. Pr) λέγων 

(. τε αἵ.) μετὰ τῶν αἱμάτων... * rd ciu, 
(sec.)... * φησὶ κύρ. — ταύτῃ. 21- B!P,: Βαιϑαν. 
AP,: ἐν τῷ ἅρματι πρὸς. B': ᾿Εκβλαὰμ. A: Ma- 
TOR (B!: Maysóadv). 28. A: 5/50/0000. ἃ ἢ ἐπὶ 


— αὐτὸν. AF+ (p. αὐτοῦ) μετὰ τῶν πατέρων -שש‎ 


vov. 29. At (a. ᾿Ιωρὰ μ) vis. B': βασιλεῖ 10. P4: | 


"UN "5; "2 FONTAINE mia) πτῷ 
ON DU"DX אֶת רְכָבִים‎ sp 
"DN br ND) nimm TN ZNDN 
Di23 "n-nW הַזָּה: אמדלא‎ Ni: 26 
CEN] UN “MN v$3 וְאֶתדדָּמִי‎ 
הַזּאת‎ npa ib "Pabu mm 
nsu טא‎ nBI] נְאִםהיְהוָה‎ 
bn "IDMY mim 0212 Hpbr 227 
jo ma TH cj ראה‎ REN 
גּסדאת1‎ "ONU Num VIN וירל‎ 
n-nbras 739927" אל‎ DT 
na" inn com cb52vrs "ΩΝ 
XP LE שם: 122951 אתו עבדיו‎ 8 
אבתיו‎ - ny ipsa אתו‎ jap" 
736 ΠΛ ΠΝ ּבְטָנַת‎ i73] 2229 
τὰν TEN מלף‎ ZNDWj2 eye 
imam 
וְאִיזָבָל‎ HONDA Ni ויבא‎ b 
2owm jp ΠΊΞΞ ותשם‎ ny 
sr 7/3 PSN אַתדראשה‎ 
DIT "ONE, "x62 NA wma 
τὸν MD Ni" הרג אדניו:‎ "AT 32 
"E"pu* מי‎ VON "2 MANS nn 
"'2N' T sus שנים‎ v 33 
-DN 5070 ויז‎ "mom" "non 
N2") ἐ ΠΡ Θ 1 ְאֶלְהָסוּסִים‎ 27 4 
פַּקדוּנָא אֶת-‎ MONS me) ויאכל‎ 


v.28.'1 | v.83. p שמשותה‎ 

Ἰούδα. 30. A: (1. Emi) s... יש‎ (Pi: ἐστι-- 

Ῥὶ: (1 HD) E MES ἐπῆρε τοὺς‏ .31 .(סצשטווק 

ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ... κατάβηϑι Er ut. Ko ἐξέ- 

dyes πρὸς αὐτὸν ddp (A: τρεῖς) εὐνοῦχοι αὐτῆς. 
3. 20 ,* καὶ ἐκύλισαν αὐτὴν. 


91. S'enfuit par le chemin de la maison du jardin. 
Hébreu et Septante : « s'enfuit par le chemin de 
Baithgan ». — Frappez-le sur son char n’est pas 
dans les Septante. — Et ils le frappèrent à la mon- 
tée de Gaver, qui est prés de Jéblaam. Septante : « et 
il le frappa pres de son char en montant à Gai, qui 
est Jéblaam ». 


98. Dans le sépulcre avec ses pères. Septante < 
> dans son Sépulcre ». 

31. Jéhu qui entrait à la porte. Septante : 
entrait dans 18 ville ». 

32. Qui est celle-là? Septante : 
mer avec moi ». — Se penchérent. Septante : 


garderent ». 


> etJéhu 


« qui es-tu? des- 
« re- 


IV Rois, IX, 26-34. 805 


XI. Juda et Israël (NIE jt. XII—IVR.XVEE). — 270. 39 (2). Mort de Jézabel (IX, 30-37). 


Naboth Jezrahelitæ : mémini enim 
quando ego et tu sedéntes in curru 
sequebámur Achab. patrem hujus, ? 7 
quod Dóminus onus hoe leváverit 

dicens : 55 Si non. pro ? 56. 21, 19.‏ ,זט ו 
sánguine Naboth, et pro sánguine‏ 
filiórum ejas, quem vidi heri, ait‏ 
Dóminus, reddam tibi in agro isto,‏ 

dieit Dóminus. Nune ergo tolle, et 
prójice eum in agrum, juxta verbum 
Dómini. 

27 Ochozías autem rex Juda videns 9£hezias 
hoc, fugit per viam domus horti: 
persecutüsque est eum Jehu, et ait : » Par. 
Etiam hunc percütite in curru suo : 
et percussérunt eum in ascénsu, 
Gaver, qui est juxta Jéblaam : qui 
fugit in Magéddo, et mortuus est 
ibi. 

28 Et imposuérunt eum servi ejus *°ruitus 
super currum suum, et tulérunt in Jerusatem. 
Jerusalem : sepelierántque eum in 
sepülchro cum pátribus suis in civi- 4 Rez 14, 20; 
táte David. ?? Anno undécimoJoram  ' 
filii Achab, regnävit Ochozías super + Res. 8, 25. 
Judam, 

?? venitque Jehu in Jézrahel.Porro  s°) 
Jézabel intróitu ejus audíto, depinxit. “ΚΡ 
óculos suos stíbio, et ornávit caput 
suum, et respéxit per fenéstram 
?! ingrediéntem Jehu per portam, et 
ait: Numquid pax potest esse Zam- ς s. 16, 9, 
bri, qui interfécit dóminum suum? 10 15 
?? Levavitque Jehu fáciem suam ad 
fenéstram, et ait : Quæ est ista? et 
inclinavérunt se ad eum duo vel tres 
eunüchi. 

CONT MIeedixH "eis ** Præécipitate. præcini- 
eam deórsum : et præcipitavérunt junetar. 
eam. aspersüsque est sänguine 
páries, et equórum üngulæ concul- 
cavérunt eam. ?' Cumque intro- 
gréssus esset, ut coméderet, bibe- 
rétque, ait: Ite, et vidéte maledíctam 


champ de Naboth, le Jezrahélite; car 
je me souviens, quand moi et toi, assis 
sur un char, nous suivions Achab, son 
père, que le Seigneur leva sur lui ce 
fardeau, disant : ?9 Je jure, si pour le 
sang de Naboth et pour le sang de ses 
fils, que j'ai vu hier verser, dit le Sei- 
gneur, je ne te rends point la pareille 
dans ce champ, dit le Seigneur. Main- 
tenant donc, prends-le, et jette-le dans 
le champ, selon la parole du Sei- 
gneur ». 

?! Or Ochozias, roi de Juda, ayant 
vu cela, s'enfuit par le chemin de la 
maison du jardin, et Jéhu le poursuivit 
et dit : > Même celui-là, frappez-le sur 
son char ». Et ils le frappérent à la 
montée de Gaver, qui est près de Jé- 
blaam ; et Ochozias s'enfuit à Mageddo 
et mourut là. 

?5 Et ses serviteurs le placérent sur 
son char, et le portérent à Jérusalem, 
et l'ensevelirent dans le sépulcre avec 
ses péres dans la cité de David. ?? La 
onzieme année de Joram, fils d'Achab, 
Ochozias régna sur Juda. 

80 Et Jéhu vint à Jezrahel. Or Jéza- 
bel, ayant appris son arrivée, peignit 
ses yeux avec du noir et orna sa téte, 
puis elle regarda par la fenétre ?! Jéhu 
qui entrait à la porte, et dit : « Est-ce 
que la paix peut être avec Zambri qui 
a tué son maitre? » ?? Et Jéhu leva sa 
face vers la fenétre, et demanda : 
« Qui est celle-là? » Et deux ou trois 
eunuques se penchèrent vers Jui. 

33 Et Jéhu leur dit : « Précipitez-la 
en bas ». Et ils la précipitèrent; et la 
muraille fut arrosée de son sang, et la 
corne des chevaux la foula. ?* Et lors- 
que Jéhu fut entré pour boire et pour 
manger, il dit : « Allez, et voyez cette 


26. Je jure. Ce mot est souvent sous-entendu dans 
les formules de serment. — Hier, récemment. 

27. Le chemin de la maison du jardin. La Vulgate 
traduit ainsi le mot hébreu 0672 haggán, > maison du 
jardin »,qui désigne une ville, probablement Engan- 
nim, aujourd'hui Djénin, sur la route de Jezrahel à 
Samarie. Du récit sommaire de II Paralipomènes, 
xxii, 8-9, on peut conclure qu'Ochozias blessé se ca- 
cha d'abord à Samarie oü il fut découvert par les 
gens de Jéhu quile lui amenerent à Mageddo où il 
mourul. — 28. Gaver et Jéblaam, d'apres ce qui est 
dit ici, devaient étre situés entre Jezrahel et Mageddo, 
à l'entrée des montagnes. 

29. Régna comme associé à la royauté; il ne fut 
mis en possession du royaume que l'année suivante, 
douzième de Joram, roi d'Israel, comme il est dit, 


vi, 25, à moins qu'il n'y ait une faute de copiste 
dans l'un de ces deux passages. 


9g?) Mort de Jézabel, IX, 30-37. 


30. Avec du noir; du henné, préparé avecles feuil- 
les du cyperus. L'usage de se peindre les yeux était 
commun en Égypte, et dans tout l'Orient. — Regarda 
par la fenêtre. Voir la figure de Juges, v, 8, p. 167. 

31. Zambri avait tué Ela, son roi et son maitre, et 
il était mort en se brülant dans son palais (III Ro?s, 
XVI, 9, 10, 18). Jézabel donne donc le nom de Zambri 
à Jéhu pour lui reprocher son crime, et le menacer 
d'un sort semblable au sien. 

32. Eunuques. Voir plus haut la note sur vir, 6. 
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II Regum, IX, 35 — X, 6. 


ἘΠ. Juda et Israel (E ΕΒ. XII—IE Rt. XVII). — 77’. 5. (σ᾽). Eversio domus Achab CX,1-12). 


ταύτην, καὶ ϑάψατε αὐτὴν, ὅτι ϑυγάτηρ 

J 25 K A MN M9 9: /‏ כ ו 
βασιλέως &ort. aL ἐπορεύϑησαν ϑά-‏ 
Wat αὐτὴν, καὶ οὐχ sUgov ἐν αὐτῇ ἄλλο‏ 
τι ἢ τὸ κρανίον καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη‏ 
τῶν χειρῶν. -35 Καὶ ἐπέστρεψαν καὶ dy‏ 
γειλαν αὐτῷ, καὶ sinc “16γος κυρίου ὃν‏ 
ἐλάλησεν ἐν χειοὶ ᾿Ηλιου τοῦ Θεσβίτου, λέ-‏ 

fu / 2 , / c‏ כ 
yov: Ἔν τῇ μερίδι Ἰεζράελ καταφάγονται ot‏ 
κύνες τὺς σάρκας Ἰεζάβελ. 31 Καὶ ἔσται τὸ‏ 
θνησιμαῖον Ἰεζάβελ ὡς κοπρία ἐπὶ προςώ-‏ 
που τοῦ ἀγροῦ ἕν τῇ ΠΕ. Ἰεζράελ, ὥστε‏ 
un εἰπεῖν αὐτοὺς, ᾿]εζάβελ.‏ 


X. Καὶ τῷ 4yoóB ἑβδομήκοντα υἱοὶ ἐν 
Σαμαρείᾳ. Καὶ ἔγραψεν ᾿Ιου βιβλίον, καὶ 
πη Ὁ} ἐν 0 πρὸς μον Be 
N t v 
τας Σαμαρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέ- 
se καὶ πρὸς τοὺς τιϑηνοὺς Aya, λέ- 
γω» 3 Καὶ νῦν, ὡς ἂν #97 TO βιβλίον 
τοῦτο πρὸς μᾶς, καὶ uso" ὑμῶν οἱ υἱοὶ 
τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ μεϑ' ὑμῶν TO ἅρμα 
καὶ οἱ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ χαὶ τὰ 
ὅπλα" " καὶ ὄψεσϑε τὸν 0000 καὶ τὸν 
εὐϑὴ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑμῶν, καὶ 
καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ τὸν dOoorvov τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἵ- 
κου τοῦ κυρίου ὑμῶν. À Καὶ ἐφοβήϑησαν 
σφόδρα, καὶ simov ᾿Ιδοὺ où δύο βασιλεῖς 
οὐκ ἔστησαν χατὼ πρόζςωπον αὐτοῦ, καὶ 
πῶς στησόμεϑα ἡμεῖς; ὅ Καὶ ἀπέστειλαν ot 
ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ oL ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιϑηνοὶ πρὸς ov, 
λέγοντες" “Παῖδες σου ἡμεῖς, καὶ ὅσα ἐὼν 
δἴπης πρὸς ἡμᾶς ποιήσομεν, οὐ βασ:λεύ- 
0089 ἄνδοα τὸ ἀγαϑὸν ev ὀφϑαλμοῖς cov 
ποιήσομεν. 

6 Koi ἔγραψε πρὸς αὐτοὺς lLov! βιβλίον 
δεύτερον, λέγων" Εἰ ἐμοὶ ὑμεῖς, καὶ τῆς 
φωνῆς μου ὑμεῖς εἰςακούετε:" λάβετε τὴν 
κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ xvgiov ὑμῶν, 
καὶ ἐνέγκατε πρὸς μὲ, ὡς 7[ ὥρα αὔριον 


35. P, ponit καὶ οἱ πόδ. post χειρῶν. 36. F+ 
(p. eie») "yov. AP,+ (p. χειρὴ) τοῦ δούλου av- 
vov. 37. A* Ἰεζράελ. — 4. F: (1. «αμαρείας) τῆς 
πόλεως. À* (a. v. 19.) πρὸς. Pj+f (p. ru.) vtov. 
9. B!: ὡς ddr. /AP4* (p; vos) uot; B'* (a. ἐπ.) 
οἷ: A: αἱ πόλεις. 3. AP,.* (a. εὐϑη) vov. A: ev- 
Suv. À: .0700770075א‎ h. A: σφόδρα bis. A+ (p. 
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| 6 ויִכְתָּב אִלִיהֶם ns. DD‏ לאמר 


opt sm: ּלְלְלִי‎ DEN bp N 

Ds" "DJS CUNTDN np 

"2^ AND NT DyP ἽΝ NIA 
v. 37. » והיתה‎ 

ἡ μεῖς) αὐτοὶ, 5. À: (1. &rt) ₪0... * (a. ἐπὶ) oi. 


T (p. ἡμεῖς) αὐτοῦ. 6. AB!* "Tov. P,: dxovere... 
* 70 υἱῶν. 


31. Et tous ceux qui passeront diront : Est-ce là 
cette Jézabel? Septante : > de sorte qu'ils ne puis- 
sent pas dire : c'est Jézabel ». 


. Et il les envoya à Samarie aux grands de 
la "ville. Hébreu : > et il envoya à Samarie aux chefs 


de Jezrahel ». — Aux anciens manque dans les Sep- 
tante. 

5. Tout cequ'il vous plait, faites-le. Septante: « ce 
qui est bon à tes yeux, nous le ferons ». 

6. Et venez vers moi. Septante : « et apportez (les)- 
moi ». 


IV Rois, IX, 35 — X, 6. 807 


ΕἸ. JudaetEsrael(INIER.XII—I V R.XVIIE).—217.2:(g9?). RGuinedela maisond' Achab(CX,1-12). 


illam, et sepelíte eam : quia 11118 re- maudite, et ensevelissez-la, parce 
qu'elle est fille de roi ». 


is est. 
5 55 Et lorsqu'ils furent allés pour 


33 Cumque issent ut sepelirent CMM ur m dU Pu 
am, non invenérunt nisi calváriam, 2,1 ‘|: 090705, us m q 


Jezabel 
canibus 
voratur. 


et pedes, et summas manus. 36 Re- 


versique nuntiavérunt ei. Et ME SACRE 


.Jehu : Sermo Dómini est, quem 
locátus est per servum suum Eliam 
Thesbiten, dicens : In agro Jézrahel 
cómedent canes carnes Jézabel, ?" et 
erunt carnes Jézabel sicut stercus 
super fáciem terræ in agro Jézrahel, 
ita ut prætereuntes 01081: 6 
est illa Jézabel? 


cráne, les pieds et l'extrémité des 
mains. ?9 Et étant revenus, ils l'annon- 
cerent à Jéhu. Or Jéhu dit : « C'est la 
parole du Seigneur, qu'il a prononcée 
par son serviteur Elie, le Thesbite, di- 
sant : Dans la campagne de Jezrahel, 
les chiens mangeront la chair de Jé- 
zabel, 31 et la chair de Jézabel sera 
comme un fumier sur la face dela terre, 
dansla campagne de Jezrahel; et tous 
ceux qui passeront diront : Est-ce là 
cette Jézabel? » 

X. ' Or Achab avait soixante-dix fils 


X. ' Erant autem Achab septua- , ννμα qM qe EL 

, pes v , . . - . 
ginta filii in Samaría: scripsit ergo ו‎ aa | dans. Samarie : Jéhu écrivit donc des 
erac lettres, et il les envoya à Samarie aux 


Jehu litteras, et misitin Samaríam,  tsraet. 


ad optimátes civitátis, et ad majóres 
natu, et ad nutrítios Achab, dicens : 
? Statim ut accepéritis lítteras has, 


currus, et equos, et civitátes firmas, 
et arma, ? elígite meliórem, et eum 
qui vobis placuerit de filiis dómini 
vestri, et eum pónite super sólium 
patris sui, et pugnáte pro domo dó- 


: is 6 : AE E 4 Reg. 10, 6; 
qui habétis filios dómini vestri, et 0,6. 


grands de la ville, aux anciens et à ceux 
qui élevaient les enfants d'Achab, di- 
sant : ? > Aussitôt que vous aurez recu 
ces lettres, vous qui avez les enfants de 
votre maitre, les chars, les chevaux, 
les villes fortes et les armes, ? choisis- 
sez le meilleur et celui qui vous plaira 
davantage, d'entre les fils de votre 
maitre, et mettez-le sur le tróne de 
son pére, et combattez pour la maison 


de votre maitre ». 

* Ceux-ci furent saisis d'une grande 
crainte, et ils dirent : « Voilà que deux 
rois n'ont pu subsister devant lui, 
et comment, nous, pourrons-nous résis- 
4 Reg. 9, 27; ter ? » ? Les intendants de la maison 


mini vestri. 


+ Timuérunt illi veheménter, et Timor 
2 2 optima- 
dixérunt : Ecce duo regesnon potué- twm. 
runt stare coram e0, et quo modo 


nos valébimus resistere ? ὃ Misérunt 54,31. 


ergo prepósiti domus, et præfécti 
civitátis, et majóres natu, et nutritii, 
ad Jehu, dicéntes : Servi tui sumus, 
quæcüumque jüsseris faciémus, nec 
constituémus nobis regem : qua- 
cümque tibi placent, fac. 


* Rescripsit autem eislítteras se- Secunaæ 


litterze. 


cündo, dicens : Si mei estis, et obedi- 
118 mihi, tóllite cápita filiórum dó- 
mini vestri, et veníte ad me hac 
eádem hora cras in Jézrahel. Porro 


du roi, les chefs de la ville, les anciens 
et ceux qui élevaient les princes, en- 
voyérent donc vers Jéhu, disant 

« Nous sommes vos serviteurs, tout ce 
que vous nous commanderez, nous le 
ferons; nous ne nous établirons point 
de roi: tout ce qu'il vous plait, fai- 
tes-le ». 

5 Or il leur écrivit des lettres une 
seconde fois, disant : « S1 vous étes à 
moi, et que vous vouliez m'obéir, cou- 
pez les tétes des fils de votre maitre, et 
venez vers moi à cette méme heure, 
demain, à Jezrahel ». Or, les fils du 


EE o oo ו‎ 09$ 2T 87919 11 יר‎ SEI ve vr EAS oot 


36. Jezrahel. Voir la note sur III Rois, xxi, 4. 
g3) Ruine de la maison d'Achab, X, 1-17. 


X. 4. Soizante-dix fils et petits-fils. — Aux grands 
de la ville, probablement le préfet du palais et le 
gouverneur de Samarie. — Aux anciens, à ceux 
qui formaient le conseil dela cité. Voir la note sur 
Ruth, ww, 2. — A ceux qui élevaient, aux gouverneurs 
des enfants. 

2. Les chars, les chevaux. Depuis Salomon tous 
les rois de Juda et d’Israël avaient eu de nombreux 
Chevaux destinés surtout à trainer les chars de 


guerre. 

4. Deux rois. Joram et Ochozias. 4 

5. Les intendants... les chefs, les mémes qui sont 
appelés y. 4 /es grands de la ville. \ 

6. Coupez les têtes. Pour s'assurer la paisible pos- 
session du royaume le nouveau souverain extermi- 
nait toute la descendance de son prédécesseur ; cet 
usage, encore fréquent en Orient, était habituel dans 
lantiquité. La tête d'Hisuti fut envoyée à Darius; 
César se fit présenter la téte de Pompée; les monu- 
ments assyriens nous montrent souvent des tétes 
qu'on porte par les cheveux. Voir la figure de Juges, 
VII, 25, p. 181. 
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IL. Juda etIsrael (E E. XII —EE R. XVII). 770. 22€g?). Eversio domus Achab ( X, 1-17 ). 


D 1 


ἐν ᾿Ιεζράελ. Καὶ oi υἱοὶ τοῦ βασιλέως 
ἦσαν ἑβδομήκοντα ἄνδρες, οὗτοι ἀδροὶ τῆς 
πόλεως ἐξέτρε pov αὐτούς. T Καὶ ἐγένετο, 
ὡς ἦλθε τὸ βιβλίον πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἔλα- 
βον τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ ἔσφαξαν 
αὐτοὺς ἑβδομήκοντα ἄνδρας, καὶ ἔϑηκαν 
τὸς segalas αὐτῶν ἐν καρτάλλοις, καὶ ἀπέ- 
στειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν εἰς ᾿Ιεζράελ. 
ὃ Καὶ ἦλθεν 0 ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλε, λέ- 
yov: " Hveyxov τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ 
βασιλέως. Καὶ sins Θέτε αὐτὰς βουνοὺς 
δύο παρὰ τὴν ϑύραν τῆς πύλης εἰς πρωΐ. 
9 Καὶ ἐγένετο nout καὶ 65008 καὶ ἔστ 
EP 6 7 7 
καὶ εἶπε πρὸς πώντα vOv λαόν" ΖΔ]ίκαιοι 
ὑμεῖς, idoU ἐγώ εἰμι συνεστράφην ἐπὶ vov 
κύριόν μου, καὶ ἀπέκτεινα αὐτόν. Καὶ τίς 
כ‎ / / , 10?» 2 M 
ἐπάταξε πάντας τούτους; ἰδετε epp, 
ὅτι OU πεσεῖται ἀπὸ TOU ,δήματος κυρίου 
εἰς τὴν γῆν οὗ ἐλάλησε κύριος ἐπὶ τὸν οἷ- 
κον "doe. Koi κύριος ἐποίησεν ὅσα 
ἐλάλησεν ἔν χειρὶ δούλου 00700 ᾿Ηλιού. 
1 Καὶ ἐπάταξεν o πάντας τοὺς κατα- 
ληφϑέντας ἐν τῷ οἴκῳ Lyon ἐν Ἰεζράελ, 
χαὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
γνωστοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, 
ὥστε μη καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειμμα. 
“Καὶ ἀνέστη χαὶ ἐπορεύϑη εἰς Σαμά 8/0 
αὐτὸς ἐν Βαιϑακὰϑ' τῶν ποιμένων ἕν τῇ 
ὁδῷ. 15 Koi lo) εὑρε τοὺς ἀδελφοὺς Ὄχο- 
Clov βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ εἶπε: Τίνες ὑμεῖς; 
Kai einov' “Αδελφοὶ᾽ Οχοζίου ἡμεῖς, xa κατ- 
ἔβημεν εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως, 
καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. '' Καὶ 
εἶπε; “Συλλάβετε αὐτοὺςζῶντας. Καὶ 5 ἔσφα- 
ξαν αὐτοὺς εἰς Βαιϑακὰϑ' τεσσαράκοντα 
καὶ δύο ἄνδρας" οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὖ- 
τῶν. "ὃ Καὶ ἐπορεύϑη ἐχεῖϑεν καὶ εὗρε 
τὸν Ἰωναδὰβ υἱὸν “Ρηχὰβ εἰς ἀπαντὴν αὐ- 
τοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτὸν VIov "" Εἰ, ἔστι καρδία σου μετὼ καρ- 
δίας μου εὐϑεῖα, καϑως ἡ καρδία μου μετὼ 


7. À* αὐτοὺς (sec.). F: (1. ἐν) εἰς. P4* εἰς (A: 
ἐγ). 8. Bt: Ἤνεγκα. AP,: 1. πύλης) πολεως. 
9. AP,T (ἃ. πρωΐ) ἐν (A: mgoiz). Pit (p. ἔστη) 
ἐν τῷ πυλῶνι τῆς πόλεως. 10. P: ano. AP,: (1. 
οὗ) ὅτι. 11. AB!: πάντας v. ἐν τῷ ot. "Ay. κατα- 
λειφ. AP: yvoordc. 12. A+ (p. ᾿ἀνέστη) καὶ ἡλ- 
ϑεν.. : Βαιϑακὰδ (sic infra). 13. P4: εἴσπεαν. AB!+ 
(a. Adel.) ot. 14. At (p. ζῶντας) Kat συνελά-- 
βοντο αὐτοὺς ζῶντας. P: Βαιϑκαλ. 4Ὁ. Bt: (. εὗρε) 
ἔλαβεν. A: Et ἔστι μετά σου καρδία σον εὐϑεῖα. 
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9. Et lorsqu'il fit jour, il sortit. Septante : 
matin arriva, et il sortit». 

41. Dans Jezrahel manque dans les Septante. 

12. Et lorsqu'il fut venu près de la Cabane des pas- 
leurs, en son chemin. Septante : « lui-même (était) à 


« et le 


Baithacath (hébreu : Béth 'Éqed) des pasteurs dans le 
chemin ». (De méme y. 14). 

45. Et il lui souhasta toute sorte de prospérités, 
Septante : > et il le bénit ». 


IV Rois, X, 7-15. 
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IE. JudaetIsraël(IIIR.XII—IVR.XVWIL).—77°.2°(g°).Ruine de la mais.d' AchabCX,1-17). 


filii regis, septuagínta viri, apud op-: rer. 


timátes civitátis nutriebántur. 


τύ. 


Necantur 


filii 


Cumque venissent litteræ ad eos, ae‏ ד 
tulérunt filios regis, et occidérunt‏ 
septuagínta viros, et posuérunt 8‏ 
eórum in cóphinis, et misérunt ad‏ 
eum in Jézrahel. 5 Venit autem nun-‏ 
tius, et indicávit ei, dicens : Attu-‏ 
lérunt cápita filiórum regis. Qui‏ 
respóndit : Pónite ea ad duos acér-‏ 
vos juxta intróitum porte usque‏ 
mane.‏ 

? Cumque diluxisset egréssus 
est, et stans dixit ad omnem pó- 
pulum : Justi estis: si ego conju- 
rávi contra dóminum meum, et in- 
terféci eum, quis percussit omnes 
hos?!? Vidéte ergonunc quóniam non 
cécidit de sermónibus Dómini in ter- 
ram, quos locütus est Dóminus super 
domum Achab, et Dóminus fecit 
quod locütus est in manu servi sui 
Eliæ. 11 Percüssitigitur Jehu omnes, 
qui réliqui erant de domo Achab in 
Jézrahel, et univérsos optimátes ejus, 
et notos, et sacerdótes, donec non 
remanérent ex eo reliquiæ. 

12 Et surréxit, et venit in Sama- 
riam : cumque venisset ad Cámeram 
pastórum in via, 15 invénit fratres 
Ochoziæ regis Juda, dixitque ad eos: 
Quinam estis vos ? Qui respondérunt: 
Fratres Ochoziæ sumus, et des- 
céndimus ad salutándos filios regis, 
et 111108 reginæ. 


3 Reg 


3 Re 


3 Reg. 


4 Reg. 


hab, 


Verba 
Jehu ad 
populum. 


2 Reg. 15, 37. 


g. 4, 2. 


Fratres 
Ochozize 


'* Qui ait : Comprehéndite eos j«zuran- 


vivos. Quos cum comprehendíssent 
108 ἐ 1 eos in cistérna 
juxta Cámeram, quadragínta duos 
viros, et non relíquit ex eis quem- 
quam. 

Cumque 82115801 inde, invénit‏ לי 
Jónadab filium Rechab in occársum‏ 
et benedixit ei : Et ait ad eum : ,79::‏ ,5101 


Numquid est cor tuum rectum, sicut 


tur. 


Ignoscitur 
Jonadab. 


35, 6. 


:53 ,2 | טפ 2 


8, 56. 


10, 17. 
21, 39. 


roi, soixante-dix individus, étaient éle- 
vés chez les grands de la ville. 

Et lorsque les lettres leur furent‏ ד 
parvenues, 118 prirent les fils du roi,‏ 
et tuérent ces soixante-dix individus;‏ 
ils mirent leurs tétes dans des cor-‏ 
beilles, et les envoyèrent à Jezrahel.‏ 
Or le messager vint et l'annonca à‏ 8 
Jéhu, disant : « Ils ont apporté les têtes‏ 
des enfants du roi ». Jéhu répondit :‏ 
Mettez-les en deux tas à l'entrée de‏ > 
la porte jusqu'au matin ».‏ 

? Et lorsqu'il fit jour, il sortit, et 
s'arrétant, il dit à tout le peuple : 
« Vous étes justes; si c'est mol qui ai 
conspiré contre mon maitre, et si je 
l'aa tué, qui est celui qui a frappé 
tous ceux-ci? ' Voyez done mainte- 
nant quil n'est tombé par terre au- 
cune des paroles du Seigneur, que le 
Seigneur a prononcées contre la mai- 
son d'Achab, et que le Seigneur a fait 
ce quil a,dit par l'entremise de son 
serviteur Elie ». !! Jéhu frappa donc 
tous ceux qui restaient de la maison 
d'Achab dans Jezrahel, tous les grands 
de sa cour, ses familiers et ses prétres, 
jusqu'à ce qu'il ne demeurât pas de 
restes de lui. 

1? Etil seleva et 1] vint à Samarie; et 
lorsqu'il fut venu près de la Cabane des 

asteurs, en son chemin, 15 il trouva 
ἰδὲ frères d'Ochozias, roi de Juda, et il 
leur demanda : « Qui étes-vous? » 
Ceux-ci répondirent : « Nous sommes 
les fréres d'Ochozias, et nous sommes 
descendus pour saluer les fils du roi et 
les fils de la reine ». 

14 Et Jéhu dit : « Prenez-les vi- 
vants .כ‎ Et, lorsqu'ils les eurent pris 
vivants, ils les égorgèrent sur une 
citerne près de la Cabane, au nombre 
de quarante-deux hommes, et 11 n'en 
resta pas un seul. 

15 Etlorsqu'il fut parti de là, 11 trouva 
Jonadab, fils de Réchab, à sarencontre; 
et il lui souhaita toute sorte de prospé- 
rités. Il lui demanda ensuite: « Est-ce 
que ton coeur est droit, comme mon 


8. A l'entrée de la porte. C'est à la porte qu'avaient 
lieu les assemblées du peuple, que se tenaient les 
réunions. Voir la note sur Juges, XVI, 3. 

41. Ses prétres, ses conseillers. Voir la note sur 
II Rois, vii, 18. 

12. La Cabane des pasteurs, est plus כ‎ 
le nom d'une localité. Eusébe et saint Jéróme nous 
apprennent qu'il y avait dans la plaine d'Esdrelon, 
entre Jezrahel et Samarie, un village appelé Béthacad, 
aujourd'hui Beit-Kád, au sud-ouest de Bethsân, à 
deux heures de marche à l'est de Djénin, au sommet 
d'un monticule dont les flancs sont percés de nom- 


breuses citernes 

43. Les frères d'Ochozias, c'est-à-dire, dans le sens 
large, ses neveux ou cousins, car les freres propre- 
ment dits d'Ochozias avaient péri de la main des 
Arabes avant son avenement au trône, II Parali- 


poménes, xxi, 17. — Du roi Joram. — De la reine 


Jézabel. | \ 

44. Il n'en resta pas un seul qui püt revendiquer 
ses droits au tróne ou tirer vengeance des actes de 
Jéhu. 

45. Fils de Réchab. Sur les Réchabites, voir Jéré- 
mie, xxv. 
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EF. Juda et Israel (E BR. ΧΕΙ. ΕΗ IR. XVII). — II^. 2° (g:). Eversus Baal (X, 18-36). 


τῆς χαρδίας σου; Καὶ εἶπεν ᾿Ιωναδάβ᾽ TLPCTDN ΧΡ יש ויש‎ 25m ומר‎ 

Εστι. Καὶ εἶπεν lov Καὶ εἰ ἔστι, δὸς 2 ה‎ dE b - 

τὴν χεῖρά σου. Καὶ 8 τὴν χεῖρα αὖ- | 53 ASTON UON 17271 Tiger 

TOU, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ בְּקנאתי‎ ΠΝ ἢ "EN לכה‎ MN 6 
10 : JT EC בש‎ . > m 2 > 

τὸ ἅρμα, καὶ εἶπε πρὸς αὐτον" 00 M 2 בל‎ , . 

HET ἐμοῦ, καὶ ἰδὲ ἐν τῷ ζηλῶσαί ue τῷ אתו 512992 ויבא‎ 3220 nim 


κυρίω. Καὶ ἐπεκάϑισεν αὐτὸν ἐν τῷ &Q- DNS — 52 — NN 7" שמרון‎ 
ματι 00 elc Md ev εἰς 20/0/0050. 


Καὶ ἐπάταξε πάντας τοὺς καταλειφϑέντας 7272 Mass EE A 17022 ΤΙΝ 

τοῦ yan ὃν Σαμαρείᾳ, ἕως τοῦ ἀφανί- iuo הבר‎ UN mim 

σαι αὐτὸν χατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου 60 858 : 
ANS cbzobz-n N Mn yàp) 18 


| 
πρὸς ᾿Ηλιού. 

"5 Koi συνήϑροισεν ᾿Ιοὺ πάντα τὸν λαὸν, Dy" אַחַאָב »72 אֶתדהַבְּעַל‎ DN 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 000 ἐδούλευσε 
τῷ Βααλ ὀλίγα, Ἰοὺ δουλεύσει αὐτῷ πολ- m nns, יתוא 127227 הַרבה:‎ 9 
Ad. ! Koi עטע‎ πάντες οἱ προφῆται τοῦ . 0 ἢ s. ANS 
Βααλ, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ καὶ τοὺς [ 2 a 5o | t 53 הפעל‎ EE 2 
ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρὸς με ἀνὴρ μὴ | nai "5 "PEN איש‎ SN NP 
ἐπισκεπήτω, ὅτι ϑυσία μδγάλη ov τῷ 2 
Βάαλ: πᾶς ὃς ἐὼν ἐπισχεπῇ, ου ζήσεται. כָא‎ TE" TUN 25 ל לפעל‎ 2i 
Καὶ Ἰοὺ ἐποίησεν ἐν | πτερνισμῷ, ἵν᾽ ἀπο- ἘΡΕ n3pya2 nr mm mm 
λέσῃ τοὺς δούλους τοῦ Βάαλ. Καὶ εἶπεν "ak / 2 
טס‎ ““γιάσατε ἱερείαν τῷ Βάαλ. Καὶ ἐκή- | כ האביד אַתהדעבדי הבּעל: ריאמר‎ 
ρυξαν. 24 od כל‎ Jo) £v παντὶ "à - 
Ἰσραὴλ, DE 21012 Koi vor πάντες οἱ “δοῦλοι, or 222 Ὁ MZ TP יְהוּא‎ 
κἀὶ πάντες οἱ ἱερεῖς שי‎ ἈΠ’ TUM οἵ ריבא אף‎ ΕΟ NUTS nou 21 
προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολιπέσϑω ὅτι / ad 
ϑυσίαν μεγάλην 7 ποιω" ὃς ἄν ἀπολειφϑῆ, οὐ CN ONU No bob "125 be 
ζήσεται'. Καὶ ἤλϑον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ הפע5‎ ma לאדא ויבא‎ "DN 
Βάαλ, καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ, καὶ πάν- 
τὲς 0L “προφῆται αὐτοῦ" οὐ κατελείφϑη ἀνὴρ, AN ings א בִיתְהַבָעַל פה‎ 2325) 22 
ὃς οὐ "noc; vero. Kai εἰζῆλϑον. εἰς τὸν 5 
οἶκον TOU Βάαλ, καὶ ἐπλήσϑη 0 οἶκος τοῦ לבוש‎ NS shine a UN? 
Βάαλ, “στόμια εἰς στόμα. 533 Καὶ sins τῷ ולצא כהם‎ Lynn לפס לבדר‎ 
ἐπὶ τοῦ oixov 1800000" 8 7 iie IN M ואש‎ 
πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ Βααλ. Καὶ ἐξήνεγ- 13 יתוא ויהונדב‎ δ 35 2575 23 
KE αὐτοῖς 0 στολιστής. τὴ Καὶ eid ev הבּעל ויאמר כעבדי הבּעל‎ ma רכב‎ 
o) xoci Ἰωναδὰβ υἱὸς “Ρηχὰβ εἰς οἶκον vov | |... יש‎ πο 
Βάαλ, xoi eine τοῖς δούλοις τοῦ Báo 127 02222 פן-ישדפה‎ Nn חפשר‎ 


᾿Ερευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ, ἔστι HE ὑμῶν ; à Saone x I Tct 
τῶν δούλων κυρίου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ M 2729 2227 nié où e 2 
Βάαλ μονώτατοι. nio» זְבְחִים‎ nr) ולבאף‎ 24 


"Καὶ εἰςῆλϑε TOU ποιῆσαι τὼ ϑυματα |. xc OS ὌΡΕΙ « 
χαὶ τὰ ὁλοκαυτώματα. Καὶ o) ἔταξεν איש‎ DAD Via 32700 וְיְהוּא‎ 


5000 ἕξω ὀγδοήχοντα ἄνδρας, καὶ εἶπεν" 


15. A* (a. εἶ) καὶ. F: ἐπέδωκε. A* αὐτὸν (pe- (B: πα αν הפ‎ ΑΞ Καὶ EREMO == ζήσε- 
nult.). 16. P (p. κυρίῳ) “Σαβαωϑ. 18. ΑΒΊ: {: ται. : (d. λέγων) καὶ ELTE, וי‎ (p. δοῦλοι) αὐ-- 
συνη 9.) ἐζήλωσεν. P,T (p. ὀλίγα) καίγε. 19. F: τῷ. p. 3. 0770/7686. À* καὶ πάντες où teg. — 
πάντας τοὺς προφήτας τοῦ Βααλ καὶ τοὺς ἱερεῖς προφ. ₪078. 22. P,: (1. To) 8 τοῖς. A: (1. zac) 
αὐτοῦ καὶ πάν. τοὺς 000. αὐτοῦ καλ. πρός ue. | ἅπασιν. 23. A* xoi εἶπε τ. 00. τῇ B. Pj (a. xv- 
ἀνὴρ un ἀπολειφϑήτω ἐξ αὐτῶν... πᾶς (A* πᾶς) g/ov) v8. 94. F: 8672009 AF: τὰ ϑυμιάματα (Ε: 
ὃς ἂν ἀπολειφϑῇ, οὐ 6. F* (p. ἀπολ.) πάντας. | τὰς ϑυσίας). 


11. Il le conduisit à Samarie. Seplante : «et il en- 90. Et il y invita. Septante: « et on l'annonca ». 
tra à Samarie ». 21. Il envoya donc dans tous les confins d'Israël. 
49. Les adorateurs de Baal. Septante : « tous les Les Septante répètent une partie du ÿ. 19. 


serviteurs de Baal ». 


20. Pp (p. Βάαλ) καὶ ϑεραπείαν... τ ἐκήρυξε, 


IV Rois, X, 16-24. 811 


IL. JudaetIsr.(KKIR.XIE—IVR.XVEL).—7r.2°(g°2.Destruction αὶ οτεἴξε de Baal(X,18-36). 


cor meum cum corde tuo? Et ait 
Jónadab: Est. Si est, inquit, da ma- 
num tuam. Qui dedit ei manum 
suam. At ille levávit eum ad se in 
currum : 5 dixitque ad eum : Veni 
mecum, et vide zelum meum pro 
Dómino. Et impósitum in curru 
suo, 11 duxit in Samariam. 

Et percüssit omnes qui réliqui 
füerant de Achab in Samaría usque 
ad unum, juxta verbum Dómini, quod 
locátus est per Elíam. 


18 Congregavit ergo Jehu omnem s^? voeati 
o 


prophetze 


pópulum, et dixit ad eos : Achab có-  Baai 


luit Baal parum, ego autem colam 


eum ámplius. !? Nunc ígitur -נתס‎ 15,2. 


nes prophétas Baal, et univérsos 
servos ejus, et cunctos sacerdótes 
ipsius, vocáte ad me : nullus sit qui 


3 Reg. 21, 21. 


| cœur avec ton cœur? » Et Jonadab ré- 

pondit : « Il l'est ». > S'il l’est, reprit-il, 
donne ta main ». Celui-ci lui donna 
sa main : alors Jéhu le fit monter 
auprès de lui dans son char, '9 et lui 
dit : « Viens avec moi, et vois mon 
zèle pour le Seigneur ». Et l'ayant mis 
dans son char, !* il le conduisit à Sa- 
marie. 

Or il tua tous ceux qui étaient restés 
d'Achab à Samarie, jusqu’au dernier, 
selon la parole que le Seigneur avait 
dite par Elie. 

!$ Ensuite Jéhu assembla tout le 
peuple, et il leur dit : « Achab a ho- 
noré un peu Baal; mais moi je l'hono- 
rerai davantage. '? Maintenant donc, 
appelez vers moi tous les prophétes de 
Baal, tous ses serviteurs et tous ses 
prétres; qu'il n'y en ait aucun qui ne 
vienne ; car c'est un grand sacrifice que 


non véniat, sacrifícium enim grande sieu aa |je veux faire à Baal : quiconque y man- 


saerifi- 


est mihi Baal : quieümque defüerit,  cium. 


non vivet. Porro Jehu faciébat hoc 
insidióse, ut dispérderet cultóres 
Baal. 29 Et dixit : Sanctificáte diem 
solémnem Baal. Vocavítque, ?' et 
misit in univérsos términos Israel, 
et venérunt cuncti servi Daal : non 
fuit resíduus ne unus quidem qui 
non veniret. Et ingréssi sunt tem- 


plum Baal : et repléta est domus ; n 16, 33. 


Baal, a summo usque ad summum. 


^ Dixitque «his qui erant super ne 


excipiun- 


vestes : Proférte vestiménta univér- *"" 


sis servis Baal. Et protulérunt eis 
vestes. ?? Ingressüsque Jehu, et 


Jónadab 8 hechab, templum 4 ne. 10, 15. 


13881, ait cultóribus Baal: Perquí- 
rite, et vidéte, ne quis forte vobís- 
cum sit deservis Dómini, sed ut sint 
servi Baal soli. 


21 [ngréssi sunt igitur ut fácerent Fares 


milites. 


victimas et holocausta : Jehu autem 
præparäverat sibi foris octoginta 


45. Le fit monter auprès de lui dans son char, 
marque du plus grand honneur. 


g*) Destruction du culte de Baal, X, 18-36. 


48. Baal. Voir la note sur III Ro?s, xvirr, 48. 
- 92. Les vétements. Les prêtres des idoles portaient 
pendant les cérémonies des vêtements particuliers 
(Hérodien, y.5; Silius Italicus, זוז‎ 24-21) qu'ilslaissaient 


quera, ne vivra plus ». Or, Jéhu faisait 
cela insidieusement pour perdre les 
adorateurs de Baal. 39 Etil dit : > Sanc- 
tifiez un jour solennel en lhonneur 
de Baal ». Et il y invita. ?' Il envoya 
donc dans tous les confins d'Israël, et 
tous les serviteurs de Baal vinrent, et 
il ne s'en trouva pas méme un seul 
qui ne vint. Ainsi ils entrérent dans le 
temple de Baal; et la maison de Baal fut 
remplie depuis une extrémité jusqu'à 
l'autre extrémité. 

33 [] dit ensuite à ceux qui gardaient 
les vétements : « Apportez des véte- 
ments à tous les serviteurs de Baal ». 
Et ils leur apportérent des vêtements. 
?3 Et Jéhu, étant entré avec Jona- 
dab, fils de Réchab, dans le temple de 
Baal,.dit. aux adorateurs de Baal : 
« Cherchez, et voyez que personne 
parmi vous ne soit des serviteurs du 
Seigneur; mais qu'il n'y ait que les 
seuls serviteurs de 13881 ». 

21 [Is entrérent donc dans le temple 
pour sacrifier des victimes et des holo- 
caustes : or Jéhu s'était préparé dehors 


ensuite dans le temple. — Iis leur apportèrent des 
vétements, atin d'empécher qu'on confondit les pré- 
tres du Seigneur avec les prétres de Baal. 

23. Que personne parmi vous... La présence aux 
cérémonies d'un culte d'une personne étrangère 
était eonsidérée comme une prolanation. Jéhu 
sembie donc vouloir faire respecter les coutumes 
des prétres de Baal, et les trompe ainsi par ses 
apparences de zéle et par sa dissimulation. 
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II Regum, X, 25-33. 


ἘΠ. Juda et Israel (E IR. ΧΕΙ — IE Et. XVII). — 77°. 2° (g*). Eversus Baat (X, 18-36). 


"rio ὃς ἐὼν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀνδοῶν 
ὧν ἐγὼ ᾿ἀνάγω ἐπὶ χεῖρα ὑμῶν, 7 ψυχὴ 
αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. 5 Καὶ 
ἐγένετο, ὡς συνετέλεσε ποιῶν τὴν ὅλοκαύ- 
τῶσιν, xol εἶπεν "Io τοῖς παρατρέχουσι 
καὶ τοῖς τριστάταις. Εἰςελϑόντες πατάξατε 
αὐτοὺς, μὴ ἐξελϑάτω ἐξ αὐτῶν ἀνήρ. Καὶ 
ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ 
ἐῤῥιψναν oL παρατρέχοντες καὶ ot τριστάται. 
Καὶ ἐπορεύϑησαν ἕως πόλεως οἴχου TOU 
Báo. ?9 Koi ἐξήνεγκαν τὴν στήλην τοῦ 
Βάαλ, καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν. ?! Καὶ κατέ- 
σπασαν Tüc στήλας τοῦ Βάαλ, καὶ ἔταξαν 
αὐτὸν sic λυτρῶνα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


28 Καὶ ἠφάνισεν do) τὸν Βάαλ ἐξ ᾽1σ- 
ραήλ. 39 Πλὴν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Να- 

\ a כ‎ , M wi \ 2 2 ! 
Par ὃς ἐξήμαρτε vov Ισραηλ, ovx ἀπεστῆη 

- 6 , 6 

00 ἀπὸ ὄπισϑεν αὐτῶν αἱ δαμάλεις ct 
χρυσαῖ ἐν Bad καὶ ἐν 7 30 Καὶ εἶπε 
κύριος πρὸς זל‎ ᾿4νϑ' ὧν 'ὅσα' ἠγάϑυνας 
ποιῆσαι τὸ εὐϑὲς ἐν ὀφϑαλμοῖς μου, κατὰ 
πάντα 000 ἕν τῇ καρδίᾳ μου ἐποίησας τῷ 
οἴκω "d yao, υἱοὶ τέταρτοι καϑήσονταί, σοι 
ἐπὶ ᾿ϑρόνου Ἰσραήλ. 5! Καὶ o) οὐκ ἐφύ- 
λαξε πορεύεσϑαιν ἔν νόμῳ κυρίου ϑεοῦ 
2 \ כ‎ «t , "כ‎ 41 2 2 , 
Ἰσραὴλ ἐν ὕλῃ καοδίᾳ αὐτοῦ οὐκ ἀπεστη 
2 / 9 6 : 2 jJ. p \ a VS / 
FPT TE 5000006 06 8 
τὸν logon). 


32?Ey ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο xv- 
Quoc συγχόπτειν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπάτα- 
58 αὐτοὺς ᾿αΑζαὴλ ἐν παντὶ δρίω ᾿Ισραὴλ, 
7? ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδώνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου 


“Ῥουβὴν, καὶ τοῦ JMavaooz, ἀπὸ “4“ροὴρ 7 

2 Ν - ! 2€ \ 

ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειμαῤδου AQVWy, 
\ \ \ Y ^ \ % , 

καὶ τὴν Γαλαὰδ xoi την Βασαν. 


24. AF: (1. ἐὰν.) ἂν AP,B': χεῖρας. 5. Β΄: 
ἀνὴρ μὴ ἐξελθέτω ἐξ αὐ. A: ἐπαταξεν. A: (1. 
Βάαλ) βασιλέως. 26. AB!: στολὴν. AT (p: στήλην) 
cap PAIR AFT (p. Βααλ) καὶ καϑεῖλον τὸν οἶκον 
αὐτοῦ. |: καὶ τὸν οἶκον τοῦ Βααλ ἔϑετο εἰς κο-- 
πρῶνα (Α: λυτρῶνας; P,: λουτρῶνας). 38. Pide 
Βααλ) οἶκον τᾶ. 29. Fi (a. œuaor.) ἀπὸ (AEP,+ 
των). B!: Eiov. A* ἀπὸ ett (p. Xov. ) ai. 30. Per 


ἘΞ 
2227, mwen 272 "5 N5 duo 


εν... HUN הָאִיש‎ MANN 
Disney n°20 ΩΝ "UN הַאַנָשִים‎ 
EL "7 92 nnm iip) כה‎ 
ci Nu ANS Dh לעשות‎ 
NES איש‎ Exc cw ולשלשים‎ 
mon sun ὩΣ ΒΘ mem 
me vum syn ליט‎ 
Ta ninxo-nw x3 12725 26 
ΓΚ PN Xp" וישרפוה:‎ 2725 27 
2230  m'3-nN in" van 
rodar לְמְהַרְאוַת‎ AA D» 
LS byzn-nN NU TOU 28 
CEN PCorj3 0227 הַסְאִי.‎ pio 
Nu הַחָטיא אֶתַדיִשְרְאָל כאדסר‎ 
2N-m3 אשר‎ 217 P. n5 מא הריד‎ | 
wur ἃ nm AN I "ENT 5 
Qu אשרדקָטיבת כעשות‎ ἘΝ 
ab mir "5353 UN 555 "72 
N25 τὰν 4 "20^ רְבְעִים‎ 23 ΝΙΝ 
τοῦ «o No wm וג יְשְרְאל:‎ 
ΤΗΝ nim-nwips 


ΝΣ Nen DN 


pps nim הַחָל‎ sug om 3 
πᾶσαν τὴν γῆν Γαλαὰδ vov 10008 καὶ 700 | 2125523 NT 22" 


DW DD nA fn יָשרְאֶל‎ 88 
וְהָרְאוּבְנָי.‎ 


? e 
בישראכ‎ 
FOTO QE 


"A 2937 ὙῊΝ ΟΞ 
עלהנחל אַרְנן‎ CUN מִעְרעָר‎ "ton 
: Rai st ἘΠῚ 


v. 27. למוצאות ק"‎ 
(a. vtov) ot. 31. A: ἐπαγῶϑεν. P,f (P. Ἵεροβ.) 
υἱοῦ 0001. 32. AP,: (1. τῷ Io.) παντὶ טס‎ dv 
δρείων) "Io. BI+ (p. 5 xot, 33. B!* fv. A: (1. 
Γαδδὶ) 10100066. P4: "Povfiu. 


26. La statue de Baal du temple. Hébreu : « les 
statues du temple de Baal ». 
91. Et la réduisirent en poudre. Hébreu : « ils dé- 


truisirent la statue de Baal ». 
99, Et iln'abandonna pas les veaux d'or qui étaient 
à Béthel et à Dan. Septante : « les génisses d'or 


(étaient) à Béthel et à Dan ». 

32. Le Seigneur commenca à se lasser d'Israél. 
Septante : « le Seigneur commenca à couper dans 
Israel ». 

33. Toute la terre de Galaad, Gad. Septante : 
« toute la terre de Galaad de Gad ». 


IV Rois, X 


, 25-33. 
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ΕΠ. Judaetisr.({IIR.XII—IEVR.XVIE).—72.2°(g). Destruction du culte de Baal CX,18-36). 


viros, et dixerat eis : Quicümque 
fugerit de homínibus his, quos ego 
addüxero in manus vestras, ánima 
ejus erit pro ánima illius. 

25 Factum est autem, cum com- 
plétum esset holocaustum, præcépit 


Occisi 
prophetae 
et 


Jehu milítibus et duücibus suis : destrue- 
Ingredímini, et percütite eos, nullus , ,,. 90, 39. 
evádat. Percusserüntque eos in ore 
gládii, et projecérunt milites et du- 4 πος. 11, 18; 
ces : et iérunt in civitátem templi "ל"‎ 
Baal, “ὁ et protulérunt státuam de ,,.,, 
fano Baal, et combussérunt, ?7 et 10,21 7 
comminuérunt eam. Destruxérunt 
quoque ædem 13881, et fecérunt pro 
ea latrínas usque in diem hanc. 

^* Delévit ítaque Jehu Baal dels- | Xon. 
rael: ?? verümtamen a peccátis Je-  sehu. 
róboam fílii Nabat, qui peccáre fecit 
Israel, non recéssit, nec dereliquit *75** 
vitulos aüreos, qui erant in Bethel et ? = 15 39, 
in Dan. ?? Dixit autem Dóminus ad 
Jehu : Quia studióse egísti quod rec- 
ium erat, et placébat in óculis meis, 
et ómnia quæ erant in corde meo 
1001561 contra domum Achab : filii 
tui usque ad quartam generatiónem + Res. 15, 12. 
sedébunt super thronum Israel. 
?! Porro Jehu non custodívit ut am- 
buláret in lege Dómini Dei Israel 
in toto corde suo : non enim recés-' ^7 ^^^ 
sit a peccátis Jeróboam, qui peccáre 
fécerat Israel. 

?? [n diébus illis ccepit Dóminus Victorio 
tædére super Israel : percussitque 
eos Házaél in univérsis fínibus Israel, 468. 8,13, s. 


38. a Jordáne contra orientálem pla- 
gam, omnem terram Gälaad, et Gad, 
et Ruben, et Manásse, ab Aroér, 
qui est super torréntem Arnon, 
et Gálaad, et Basan. 


Num. 32, 29; 
21, 33. 
Deut. 3, 12. 


quatre-vingts hommes, et il leur avait 
dit : « Quiconque s'échappera d'entre 
les hommes que je remettrai moi-méme 
en vos mains, l'âme de celui-ci sera 
pour l'àme de celui-là ». 

35 1] arriva donc que, lorsque l'holo- 
causte eut été achevé, Jéhu donna cet 
ordre à ses soldats et à ses officiers : 
« Entrez, tuez, et qu'aucun n'échappe ». 
Et les officiers et les soldats les frap- 
pérent du tranchant du glaive, et les 
Jetérent dehors; ensuite ils allèrent 
dans la ville où était le temple de Baal, 
26 et 118 enlevérent la statue de Baal da 
temple, et ils la brülèrent, 27 et la ré- 
duisirent en poudre. Ils détruisirent 
aussi le temple de Baal, et firent à 
sa place des latrines qui ont subsisté 
jusqu'à ce jour. 

?$ C'est ainsi que Jéhu extermina 
13881 du milieu d'Israél; ?? mais quant 
aux péchés de Jéroboam, fils de Nabat, 
qui fit pécher Israël, il ne s'en écarta 
pas, et il n'abandonna pas les veaux 
d'or qui étaient à Béthel et à Dan. ?? Le 
Seigneur dit donc à Jéhu : « Parce que 
tu as fait avec zèle ce qui était droit et 
plaisait à mes yeux, et que tout ce qui 
était en mon cœur, tu l'as fait contre 
la maison d'Achab, tes enfants, jusqu'à 
la quatriéme génération, seront assis 
sur le trône d'Israél .כ‎ *! Cependant 
Jéhu n'eut pas soin de marcher dans 
la loi du Seigneur Dieu d'Israél en tout 
son cour, et il ne s'écarta pas des pé- 
chés de Jéroboam, qui avait fait pécher 
Israël. 

?? En ces jours-là, le Seigneur com- 
menca à se lasser d'Israél, et Hazaél 
les battit sur toutes les frontiéres d'Is- 
raël, ?? depuis le Jourdain, vers le 
côté oriental, ruinant toute la terre de: 
Galaad, Gad, Ruben et Manassé. 

| depuis Aroér, qui est sur le torrent 
| d'Arnon, et Galaad, et Basan. 


24. L'âme; la vie de celui qui laissera échapper 
un de ces hommes me répondra de la vie de l'homme 
qui se sera échappé. 

25. Les officiers. Hébreu : les schálischim, formant 
la garde d'élite du roi. 

d La statue de Baal. Voir plus haut la note sur 
I, 9. 

29. Il ne s'en écarta pas. Le zèle de Jéhu semble 
avoir 616 inspiré par des raisons d'ordre politique 
plus que religieux. Il fut l'instrument de Dieu, mais 
non toujours selon son esprit. — A Béthel et à Dan. 
Voir la note sur III Rois, xir, 29. 

30. Jéhu weut pas soin de marcher dans la loi du 
Seigneur. 11 en fut puni par son assujettissement 
au roi de Ninive. Les documents assyriens nous 
apprennent qu'il fut tributaire de Salmanasar II, 


72 
2 


est indiquée, pour qu'on ne la 6001006 point avec 
Aroër de Gad et Aroër de Juda. — Basan. Voir 
la note sur Nombres, XXI, 33. 


TENES 


AW = 


zt 


roi d'Assyrie. {πππ| On ג א‎ ym AUTO 
33. Aroér, sur l'Arnon, qui séparait Israël de LR Cal b כ‎ Mp. , Vot γ΄; «5.5. 


Moab, appartint à Ruben. $a position sur l'Arnon 


Tribut de Jéhu à Salmanasar (Y. 30). (Obélisque de Salmanasar). 
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II Regum, X, 34 — XI, 8. 


ΕΠ. Juda et Israel ( Et. XHI— EE Ej. XWHH). — 7115. 1° (a). Athalia (XL). 


34 Καὶ và λοιπὰ τῶν λόγων Ἰοὺ καὶ 
πάντα Ug ἐποίησε, καὶ πᾶσα 5 δυναστεία 
αὐτοῦ, ! xo TG συνάψεις ἃς συνήιψνεν' . οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 35 Kai 
ἐκοιμηϑη Ἰοὺ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐβα- 
σίλευσεν Joc got υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
36 Καὶ αἱ ἡμέραι 6 GUB an "ov ἐπὶ 
ἸΙσραὴλ, sixootoxvo ern ἐν Σαμαρείᾳ. 
KE. Koi Γοϑολία 7 μήτηρ Ὀχοξίου εἶδεν 
ὅτι ἀπέϑανεν ὃ υἱὸς αὐτῆς, καὶ ἀπώλεσε 
πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασιλείας. 3 Καὶ Eha- 
Bev Ἰωσαβεὲ ϑυγάτηρ τοῦ βασιλέως To- 
7 ἀδελφὴ שש‎ ίου, TOY Ἰωὰς viov ἀδελ- 
φοῦ αὐτῆς, καὶ ἔχλεψεν αὐτὸν EX μέσου 
τῶν υἱῶν τοῦ βασιλεως τῶν ϑανατουμένων, 
αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ ταμείῳ 
τῶν κλινῶν, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προςώ- 
που Γοϑολίας, χαὶ οὐκ ἐϑανατώϑη. 5 Καὶ 
ἦν usv αὐτῆς κρυβόμενος ἐν οἴκῳ κυρίου Ἐξ 
807. Καὶ [οϑολία βασιλεύουσα ἑ ἐπὶ τῆς γῆς. 

^ Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ, ἀπέστειλεν 
Ἰωδαὲ, καὶ ἔλαβε τοὺς ἑχατοντάρχους τῶν 
Xoói καὶ τῶν “Ῥασὶμι, καὶ ἀπήγαγεν αὐ- 

' 
τοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον κυρίου, καὶ 
διέθετο αὐτοῖς διαϑήκην | xvolov!, καὶ ὧρ- 
κωσε, xoi ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Ιωδαὲ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἢ ΠΕ ? xai ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέ- 
yav Οὗτος 9 λόγος ὃν ποιήσετε" δ Τὸ 
τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰςελϑέτω τὸ σάββατον, καὶ 
φυλάξατε φυλακὴν οἴχου τοῦ βασιλέως ἐν 
τῷ πυλῶνι, καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν 
ὁδῶν, καὶ τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν 
παρατρεχόντων, καὶ φυλάξατε 2 qax 
τοῦ οἴκου. Ἷ Καὶ δύο χεῖρες ἕν כ‎ πᾶς 
0 ἐκπορευόμενος τὸ σάββατον, χαὶ φυλά- 
ξουσι τὴν φυλαχὴν οἴκου κυρίου πρὸς TOY 
βασιλέα. ? Καὶ κυχλώσατε ἐπὶ τὸν βασι- 
λέα κύκλῳ ἀνὴρ, καὶ τὸ σχεῦος αὐτοῦ ἐν 


34. P,: (1. ὅσα) &. A: (1. οὐχὶ) οὐχ ἰδοὺ. ΒΊ: βι- 
fio. 35. B!: ᾿Ιωαχὰς (sic infra). — 1. AP,: 
ἀπέϑανον ot vioi (Ρ, o£). 2. A: Togdu, viov 
Ὀχοζίου, τὸν Ἰωὰς viov ᾿Αζία, καὶ ἔκλ. B1* τὸν 
᾿Ιωὰς vi. ἀδ, av. AP,: ταμιείῳ. 9. Bi: ἐν οἴκῳ 
κρυβο. et ἕξ κυρίου. 4 AS τῷ. A: "106008 (sic in- 
fra). P,+ (p. Jo 1 0 AB!: τὸν Χοῤῥεὶ, καὶ 
τὸν “Ῥασεὶ μα (B: ^ Ῥασεὶν). A* πρὸς αὐτὸν. AP,: 
καὶ ὥρκισεν αὐτοὺς ἐν 0 διαϑήκῃ (Gi SUMAS 
κυρίου. 5 F: Tovro τὸ 675 dus Ó πο. DR τρίτον ἐξ 
ὑμῶν οἱ εἰςπτορευόμενοι τὸ σάβ.. καὶ φυλασσέτω-- 
σαν τὴν φυλακὴν οἴκου τοῦ (ja. * ἐν τῷ πυλ. 6. A* 


"ו 


XI. 1. Se leva manque dans les Septante. 

2. Joas, fils d'Ochozias. Septante : > Joas fils de 
son frère ». — Chambre à coucher. Septante litt. 
« chambre des lits ». 

4. Et, prenant les centurions et les soldats. Sep- 
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V. 4. D המאות‎ 


τῇ. 1. À* vo 008. 8. EFP,: (1. ἐπὶ) περὶ, 


tante : 

Rasim ». 
6. Et vous ferez sentinelle à la maison de Messa. 

Septante : « et gardez la garde de la maison ». 


« etil pritles centurions des Chorri et des 


IV Rois, X, 34 — XI, 8. 
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ἘΠ. Juda et Israël (ENE R. XEII—EV KR. XVII). — 7179. 1° (a). Athatie € XI). 


34 verbórum 


et 


Réliqua autem 
Jehu, et univérsa qus fecit, 


fortitido ejus, nonne hec scripta 3 πος. 
2 Par. 


sunt in Libro verbórum diérum re- 
eum Israel??* Et dormívit Jehu cum 
pátribus suis, sepelierüntque eum 
in Samaría : et regnávit Jóachaz 
filius ejus pro eo. ?* Dies autem, 
quos regnávit Jehu super Israel, vi- 
ginti et octo anni sunt, in Samaría. 

ΧΕ. ' Athalía vero mater Ocho- 
2100, videns mórtuum filium suum, 


4 Reg. 


Ultima 
Jehu. 


11, 41. 
22, 8. 


19. 1. 


3° — 1°. à) 
Athalia. 


4 Reg. 8, 20. 
surréxit, et interfécit omne semen ἢ τὸν ὁ, 27. 
régium. 
? Tollens autem Jósaba filia regis ^,»2:* 
abstrahi- 


Joram, soror Ochoziæ, Joas filium 
Ochoziæ, furáta est eum de médio 
filiórum regis qui interficiebántur, 
et nutricem ejus, de triclínio 
abscóndit eum a fácie Athaliæ, ut 


et 4 Reg. 


tur. 


2 Par. 22, 11. 


8, 19. 


non interficerétur. ? Erátque cum ??a. 33,13 
ea sex annis clam in domo Dómini : 
porro Athalía regnávit super terram. 

^ Annoautem séptimo misit Jóiada, gisda 
et assumens centuriónes et milites, 1985. 
introdüxit ad se in templum Dómini, °°", 
pepigítque cum eis foedus : et ad- 
jurans eos in domo Dómini, osténdit 
eis fílium regis : ? et præcépit illis, 
dicens : Iste est sermo, quem fácere , pu. 5, , 
debétis : © Tértia pars vestrum intró- 
eat sábbato, et obsérvet excübias! Pr 9 35. 
domus regis. Tértia autem pars 
sit ad portam Sur, et tértia pars sit 
ad portam, qua est post habitácu- ὁ *«& 1577. 


lum scutariórum : et custodiétis ex- 
cübias domus Messa. ז‎ Dus vero 


partes e vobis, omnes egrediéntes ‘Re: 


sábbato, custódiant excübias domus 
Dómini 01768 regem. 5 Et vallábitis ? ל‎ 
eum, habéntes arma in mánibus 


?^ Mais le reste des actions de Jéhu, 
tout ce qu'il a fait, etson courage, n'est- 
ce pas écrit dans le Livre des actions 
des jours des rois d'Israél??? Et Jéhu 
dormit avec ses pères, eton l'ensevelit à 
Samarie, et Joachaz, son fils, régna 
en sa place. ?* Or les jours durant 
lesquels Jéhu régna sur Israël, en Sa- 
marie, furent de vingt-huit ans. 

XI. ! Cependant Athalie, mère 
d'Ochozias, voyant son fils mort, se 
leva et tua toute la race royale. 

? Mais Josaba, fille du roiJoram, sœur 
d'Ochozias, prenant Joas, fils d'Ocho- 
zias, le déroba du milieu des enfants 
du roi, que l'on tuait, ainsi que sa 
nourrice, l’enlepa de sa chambre à 
coucher et le cacha aux yeux d'Athalie, 
afin qu'il ne fût pas tué. ? Et il fut six 
ans avec sa nourrice en secret dans la 
maison du Seigneur ; cependant Athalie 
régnait sur la terre de Juda. 

3 Or, en la septiéme année, Joiada 
envoya, et, prenant les centurions et 
les soldats, il les introduisit prés de 
lui dans le temple du Seigneur, et il fit 
alliance avec eux; et, les adjurant dans 
la maison du Seigneur, il leur montra 
le fils du roi; ? et il leur ordonna, 
disant : > Voici ce que vous devez faire : 
6 Qu une troisième partie de vous entre 
au jour du sabbat, et qu'elle fasse sen- 
tinelle à la maison du roi. Mais qu'une 
troisième partie soit à la porte de Sur; 
et qu'une troisiéme partie soit à la 
porte qui est derriére l'habitation des 
scutaires, et vous ferez sentinelle à la 
maison de Messa." Que les deux par- 
ties d'entre vous, qui toutes sortiront 
au jour du sabbat, fassent sentinelle à 
la maison du Seigneur auprès du roi. 
8 Et vous l'entourerez, ayant les armes 
en vos mains : mais si quelqu'un entre 


34. Le Livre. Voir la note sur III Rois, xt, 44. 
IID'. — Deuxième période de lutte, XI-XVII. 
19 Joas roi de Juda, XI-XIT. 


4) Usurpation d'Athalie, XI. 


XI. 1. Tua toute la race royale, afin de s'assurer 
18 tranquille possession du tróne. 

2. Josaba appelée Josabeth dans II Paralipomènes, 
xx11, 11. Les événements rapportés ici sont racontés 
avec plus de détails dans II Paralipoménes, xxi, 11- 
XXII, 21. 

3. La maison du Seigneur, le temple. 

, 4. Les centurions, chefs de cent hommes. L'armée 
était divisée par sections de dix, cinquante, cent et 
mille hommes. sous le commandement de chefs 
particuliers. — Les adjurant. L'adjuration se faisait 


par la prestalion du serment, elle accompagnait or- 
dinairement les alliances. 

6. Une troisième partie. Cette division en trois 
était fréquente dans les troupes israélites. Voir lI 
Rois, xvui, 2. — A la porte de Sur, appelée Yesod, VM 
Paralipomènes, מזואא‎ 5 (Vulgate : Fondement), pro- 
bablement une des portes du parvis extérieur du 
temple, du côté du Tyropæon ou du Cédron. — Les 
scutaires, dans l'hébreu, les coureurs, les gardes 
du corps. La porte que leur habitation sert à dési- 
gner devait étre, d'aprés le y. 19, la principale du 
temple. — 210886 n'est pas un nom propre, il au- 
rait plutót le sens de : pour repousser, empécher 
quenter ceux qui voudraient pénétrer dans le tem- 
ple. 

1. Qui... sortiront de leur fonction hebdomadaire. 
— A la maison du Seigneur, à l'intérieur du temple, 
tandis que les autres faisaient la garde au dehors. 
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II Regum, 


XI, 9-16. 


IT. (Juda et Israel (E IR. XEHI—EE Ht. XWVEN). — II^. 1° (a). Athalia CXI ). 


χειρὶ αὐτοῦ, καὶ O εἰςπορευύμενος εἰς τὰς 
“Ξαδηρωϑ' ἀποθανεῖται. Kai ἔσονται μδτὰ 
τοῦ βασιλεως £y τῷ ἐκπορδύεσϑαι αὐτὸν 
καὶ ἕν τῷ εἰςπορεύεσϑαι αὐτόν. 

9 Καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα 
ὅσα ἐνετείλατο ᾿Ιωδαὲ 0 συνετός καὶ ελα- 
psv ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ καὶ τοὺς εἰς- 
πορευομένους τὸ σάββατον, μετὰ τῶν ἔκπο- 
oevou£vov TO σάββατον, καὶ 806700 πρὸς 
᾿Ιωδαὲ τὸν ἱερέα. "9 Καὶ Edwxer ὁ ἱερεὺς 
τοῖς ξχατοντάρχοις τοὺς σειρομαάστας χαὶ 
τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως Aavid τοὺς ἐν 
οἴχω κυρίου. 1! Καὶ ἔστησαν οἱ παρα- 
τρέχοντες ἀνὴρ καὶ τὸ σχεῦος αὐτοῦ ἕν τῇ 

IA sas QNUM BESIDE MD 2 
χειρὶ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὠμίας TOU οἴκου τῆς 
δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς εὐω- 
γνύμου τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ 
TOv βασιλέα κύχλω. ᾿" Καὶ ἐξαπέστειλε τὸν 
υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωχεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ΝΝεζὲρ καὶ τὸ μαρτύριον, καὶ ἐβασίλευσεν 
αὐτὸν xol ἔχρισεν αὐτόν. Καὶ ἐχρότησαν 
τῇ χειρὶ, καὶ ששח‎ Ζήτω ὁ βασιλεύς. 

13 Καὶ ἤχουσε 1000216 τὴν φωνὴν τῶν 
τρεχόντων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰςῆλϑε πρὸς τὸν 
λαὸν εἰς οἶκον χυρίου, 14. καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ 
0 “βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ 
τὸ κρίμα, καὶ οἱ «doi καὶ αἱ σάλπιγγες 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς 
χαίρων καὶ σαλπίζων ἐν σάλπιγξι. Καὶ 
διέῤῥηξξ 1090216 τὼ ἱμάτια ξαυτῆς, καὶ 
ἐβόησε: Σύνδεσμος, σύνδεσμος. 15 Καὶ 
ἐνετείλατο ᾿Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρ- 
χοις τοῖς ἐπισχόποις τῆς δυνάμεως, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς" ᾿Εξαγάγετε αὐτὴν ἔσωϑεν 
τῶν Zudmou 2" 0 εἰςπορευόμιενος ὀπίσω αὐ- 
τῆς ϑανάτῳ ϑανατωθϑήσεται ἕν ῥομφαίᾳ, 
ὅτι εἶπεν 0 ἱερεύς Καὶ μὴ ἀποϑάνῃ ἕν 
οἴκῳ κυρίου. 16 Καὶ ἐπέϑηκαν αὐτῇ χεῖ- 
ρας, καὶ εἰςηλϑον 000v εἰςόδου τῶν ἵππων 
οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέϑανεν ἐχεῖ. 


ὃ. |. AFP: (1. τὰς) τὰ. AB": (1. £oo».) ἐγένετο. 
D: 80070060 . cv. x. ἐν v. ἔχπαρ. 9. B!* μετὰ τῶν 
ἐχτε. τὸ 00/0. A: (1. ever.) ἐπήλϑεν. 10. B: ἔκα-- 
τογτάρχαις (item 15). F: τοῖς ἕκατ. τὰς φαρέτρας 
καὶ τὰ δόρατα Aavid τοῦ βασιλέως ἃ ἣν ἐν οἴκῳ κυ. 
11. À: ἀγέστησαν.. 4: et δεξᾶς --- οἴκον τῆς. 
12. AP, (. velbo). τὸ "Eleg (Β΄: Jéleg). AB': 
ἐκράτησεν TT X... εἶπεν. 15. D!: ἐξάγαγε αὐτοὺς 
ἔσωϑ. τὸν ἀσηρωθϑ' (A: τὴν Zad.). AP {7 (p. 


« dans les 
Ils ont con- 


8. Dans l'enceinte du temple. Hébreu : 
rangs». Septante : > dansles Sadéroth ». 
servé le mot hébreu. 

9. Joiada, le prétre. 
ligent ». 

12. Ils le firent roi et l'oignirent. Septante 
fiL roi et l'oignit ». 

44. Sur le tribunal, 


Septante : > 101808, l'intel- 
:> 6 


selon la coutume. Hébreu : 
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v.9.10. D המאות‎ 
V. 12.12 Ce jm קמץ‎ 
v.18. 'p המאות‎ 
p xci, AP,B!* ϑανάτῳ. AB!* ἐν. AT (ἃ. ur) 
. 16. A: εἰςῆλϑαν (B4: εἰςηλϑεν). 


« sur l'estrade selon la coutume ». Septante : « sur 
la colonne selon le jugement ». 

45. Joiada. Septante : 
de l'enceinte du temple. Septante 
Sadéroth ». 

16. De la porte des chevauz. Septante : 
trée des chevaux de la maison du roi ». 


: > de dedans les 


« Joiada le prétre ». — Hors 


« de l'en- 


IV Rois, XI, 9-16. 
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EE. Juda et Esrael (EIE 15. \11- 1% lt. XVI). — ZZ7°. 1° Ca). Athatie (XF). 


vestris : si quis autem ingréssus 
füerit septum templi, interficiátur : 
eritisque cum rege introeünte et 
egrediénte. 

? Et fecérunt centuriónes, juxta 
ómnia qua præcéperat eis Jóiada 
sacérdos : et assuméntes- sínguli 
viros suos, qui ingrediebántur sáb- 
batum, cum his qui egrediebántur 
sábbato, venérunt ad Jóiadam sacer- 
dótem. '% Qui dedit eis hastas, et 
arma regis David, quas erant in do- 
mo Dómini. '' Et stetérunt sínguli 
habéntes arma in manu sua, a 
parte templi déxtera, usque ad par- 
tem sinistram altáris et sedis, cir- 
cum regem. '? Produxítque filium 
regis, et pósuit super eum diadéma, 
et testimonium : fecerüntque eum 
regem, et unxérunt: et plaudéntes 
manu, dixérunt : Vivat rex. 

'3 Audivit autem Athalía vocem 
.pópuli eurréntis: et ingréssa ad 
turbas in templum Dómini, '* vidit 
regem stantem super tribünal juxta 
morem, et cantóres et tubas prope 
eum, omnémque populum 0 
lætäntem et canéntem tubis : et sci- 
dit vestiménta sua clamavitque : 
Conjurátio, conjurátio. 

15 Præcépit autem 101808 centu- 
riónibus, qui erant super exércitum, 
et ait eis : Educite eam extra septa 
templi, et quicumque eam secütus 
füerit, feriátur gládio. Dixerat enim 
sacérdos : Non occidátur in templo 
Dómini. '5 Imposuerüntque ei ma- 
nus, et impegérunt eam per viam 
intróitus equórum, juxta palätium, 
et interfécta est ibi. 


2 Par. 


2rPar 


4 Reg. 


8. Lorsqu'il entrera et qu'il sortira. Dans tous ses 
mouvements. 

10. Qui étaient dans la maison du Seigneur. Voir 
la note sur II Rois, vur, 7. 

41. Iis se tinrent. Les scutaires nommés y. 6. 

12. Le témoignage ; c'est-à-dire la loi, le livre de la 
loi. — Le firent roi et l'oignirent. Aprés l'onction 
faite par Joiada, eut lieu la reconnaissance par le 
peuple. — Vive le roi. Voir la note sur III 078, 1, 25. 

44. Le tribunal désigne ici une sorte d'estrade, 
d'endroit plus élevé, où le roi se plaçait par hon- 

BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


$T 
8; 11. 


ATE 


Joas rex 
produci- 
tur. 


14. 


18. 


Ira 
Ath: 


וו ה 


2 Par. 23, 
12-13. 


4 Reg. 23, 3, 


Suds 


Athalia 
interfici- 
tur, 


23, 14, 


23, 15. 


11, 20. 


dans l'enceinte du temple, qu'il soit 
tué: et vous serez avec le roi lorsqu'il 
entrera et qu'il sortira ». 

? Et les centurions firent selon tout 
ce que leur avait ordonné Joiada, le 
prétre; et prenant chacun leurs hom- 
mes qui entraient au jour du sabbat, 
avec ceux qui sortaient au jour du sab- 
bat, ils vinrent prés de Joiada, le prétre, 
!9 qui leur donna les lances et les 
armes du roi David, qui étaient dans 
la maison du Seigneur. ' Et ils se 
tinrent debout, chacun ayant les armes 
à la main, depuis le cóté droit du tem- 
ple, jusqu'au côté gauche de l’autel et 
du temple, autour du roi. '? Joïada pré- 
senta ensuite le fils du roi, etil mit sur 
lui le diadéme et le témoignage; ils le 
firent roi et l'oignirent; puis, frappant 
des mains, ils dirent : « Vive leroi! » 

13 Or Athalie entendit la voix du 
peuple qui accourait, et entrant vers 
la foule dans le temple du Seigneur, 
15 elle vit le roi, qui étaitsurletribunal, 
selon la coutume, et les chantres et les 
trompettes près de lui, et tout le peuple 
de la terre se réjouissant, et sonnant 
des trompettes; alors elle déchira ses 
vêtements, et 860718 : « Conspiration! 
conspiration! » 

15 Alors 101808 ordonna aux centu- 
rions qui commandaient les troupes, 
disant : « Emmenez-la hors de l'en- 
ceinte du temple; et que quiconque la 
suivra, soit frappé par le glaive ». Car 
le prétre avait dit : « Qu'elle ne soit 
pas tuée dans le temple du Seigneur ». 
16 Ils mirent donc la main sur elle, et 
la trainérent par le chemin de la porte 
des chevaux, prés du palais; et elle fut 
tuée là. 


neur. Un cérémonial analogue avait eu lieu lors du 
sacre de Jéhu : plus haut, ix, 13. — Les chantres que 
David avait distribués pour le service du culte. — 
Sonnant des trompettes. Voir la note sur Josue, VI, 4. 

46. Le chemin de la porte des chevaux, porte de 
la ville de Jérusalem, vers l’angle sud-est de l’en- 
ceinte du temple. Ce nom lui avait été sans doute 
donné parce que c'était par là que passaient les 
chevaux des rois de Juda. C'est à cet endroit que, 
d'apres une tradition, d'ailleurs contestable, se trou- 
vaient les écuries de Salomon. 
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818 II Regum, XI, 17 — XII, 6. 


ΤΕ RE. XVII). — III. 1° (5). Joas re» Juda € XII).‏ וצ Juda et Israel (1 E.‏ .זו 


vim na" WE,‏ אֶתהַבָּרִית 3" Καὶ 0000620 10005 διαϑήκην ἀναμέ-‏ די 
σον κυρίου καὶ ἀναμέσον τοῦ βασιλέως καὶ : . re :‏ 
[p 2° njm‏ 2235 וב נין ἀναμέσον TOU λαοῦ, τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ ns 72 r2‏ 


χυρίω" xol ἀναμέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἄνα- ib» 121 ETE "i nib ΞΡ 


, 18 M rss ^ z : 
μέσον τοῦ λαοῦ. x Καὶ else πᾶς ὃ על‎ = na TNT -עם‎ 55 "NIA .. 
λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον rov Βααλ καὶ κατ- 


ἕσπασαν αὐτὸν, καὶ τὰ ϑυσιαστήρια αὐ- 129%" ְאֶת‎ inh 1270 "NN יצהו‎ 


TOV HOY MEE εἰκόνας αὐτοῦ συνετριψαν פה הן הפע5‎ ina: PA 23 12% 
ἀγαθῶς καὶ τὸν Maduy τὸν 18056 TOU 
Βάαλ ἀπέχτειναν κατὰ πρόζςωπον τῶν ϑύυ- הפהן‎ Ὁ co" minazvan "55 72? 
σιαστηρίων. Καὶ ἔϑηχεν ὁ ἱερεις ἐπισχό- אֶתדשרי‎ "pM : mim neis PRE 19 
πους εἰς τὸν oixov xvgtov. 5 Καὶ ἔλαβε UE Ms 
rovc ξκατοντάρχγους, καὶ τὸν XXogói, καὶ τὸν Ξ x VIT PN 925 DN? nives 
“Paoiu, xal πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ DN "TM ToS ny-53 ι ΤΙΝῚ 
χατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου κυρίου, καὶ : ית ו‎ 
εἰζῆλϑον ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων "4 Nn nmm n 22 המל‎ 
OLXOU τοῦ πον ON AS Ho à αὐτὸν ἜΣ 26" onn n zz נטער הו‎ 
ἐπὶ ϑρόνου τῶν βασιλέων. 59) Καὶ ἐχάρ : a : 7 

= fuos | YN 02-22 note הַמְּלָכִיםו‎ NDS כ‎ 


πᾶς 0 λαὸς τῆς γῆς, xal ἡ πόλις ἡσύχασε. 


Καὶ τὴν D'o9oAtav ד‎ ἐν Qouqo oia 3n"an ְאֶתעְתלְיְהוּ‎ nor Re ἜΣ " 


£v οἴχω TOU βασιλέως. 3} se ἑπτὰ ἐτῶν 


Ἰωὰς 2v τῷ βασιλεύειν αὐτόν 2205712 172 ma 2602 XH 
1 E» ἔτει ἑβδόμῳ τῷ Ἰοὺ ἐβασίλευ- y2:-n3563 115523 שָנִים ואש‎ 2 


σεν Ἰωὰς, χαὶ τεσσαράχοντα eq ἐβασίλευ- : ! à 
σεν ἐν “ερουσαλήμι" καὶ ὄνομα MIR μητρὸς | 930 כיהגא 02 יהואש וארבעים‎ 
αὐτοῦ Tous ἐκ τῆς Βηρσαβεέ ? Koi ד ל‎ TBI Aa 


ἐποίησεν Ἰωὰς τὸ εὐϑὲς ἐνώπιον χυρίου "0X VAN cU" o2T3 722 


πάσας τὰς ἤμερας ἃς ἐφίύτισεν αὐτὸν Ἴω- הישר‎ cwn y" (220 “ΝΞ 3 
068 ὁ ἱερεύς. 3 Πλὴν. των ὑψηλῶν οὐ [LET- 


ἑεστάϑησαν, καὶ ἐχεῖ ἔτι ὁ 006 ἐϑυσίαζε, nm TUN 10-02 nim "v 
καὶ ἐθυμίων ἕν τοῖς ὑψηλοῖς. get ic" nin p? "yen DT 4 


: Koi εἶπεν Ἰωὰς πρὸς τοὺς ἱερεῖς" 


τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ NE :n1223 עוד העם מזבחים גמקטרים‎ 


ἐν τῷ οἴχῳ xvgiov ἀργύριον συντ τιμήσεως, «ἢ: "e ההז אל‎ à 
= m a inm am = 
ἀνὴρ ἀργύριον λαβων “συντιμήσεως, πᾶν “5 8 3525 S ENT) TANT " 


ἀργύριον ὃ ἐδν ἀναβὴ ἐπὶ χαρδίαν ἀνδρὸς Hire: אשר יבא‎ zi 2n "o5 


ἔνε 2 ἐν οἴκῳ χυρίου, ל‎ λα 7 τωσαν ξαυ- 


τοῖς οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὖ- 1297 nitin) F92 עיבר איש‎ zo»? 
τοῦ, καὶ αὐτοὶ κρατήσουσι τὸ Βεδὲκ τοῦ 3 m à Le 2 
σι τὸ Βεδὲκ τοῦ | וללה על לב-אוט‎ ἼΩΝ ὩΌΞ ΟΞ 


οἴχου εἰς πάντα OÙ ἐαν ξυρεϑη CELL 
: 1 p 
P,* xoi ayau. tert. — 1000. 18. P,* z7c "219 ane mem n = לְהָבִיא‎ ὃ 
vis. ₪ κατέσπασεν. A: Mao yày (B M92»). πὶ "2 הפהנים איש מאת‎ 
τὰς ANS Mig v Nueve 


19. AB!: τὸν “Χοὐὀδῥδεὶ καὶ τὸν "Pacottu. P,: κατή-- | 

2 d Bt: εἰφήλϑεν. A: ἐκάϑισεν. BH (a. 990v.) | “ἸῸΝ 535 Sn אֶת-בדק‎ pim 
T8. | AB ŒUTOY. — 1. peo (1. 95) ww . (. n: dis nein A Y: ds 
ἐκ) ἕν. :ו כ‎ 0) AB. B'* (EL Ge) Tis. 
ל יר‎ A. F: Καὶ εἶπεν Jod; τοῖς ἱε- 
οεῦσι... ὃν οἴκῳ κυρίου, ἀργύριον συντιμήσεως ἀν-- 
δοός (P, Y sey. λαβ. συντ.)); ἀργύριον συντιμήσεως 
ψυχῶν, στῶν ἀργύριον O ἐὰν ἀν. ἐπὶ παρ. ἀνϑρώπου αὑτοῖς... πράξεως. APE 0078 αὐτῶν. A: κρα-- 
TOU εἰςενεγκεῖν εἰς οἶκον κυρίου. 5. A: (1. éav.) τήσωσιν τοῦ βεδὲκ. P,* vs οἴκου. 


v. 17. הפטרת שק קלים‎ 
V. 18. D מזבחותיו‎ 
v. 20. Ὁ "ban 


48. Et ils détruisirent ses autels. Hébreu et Sep- XII. 3. (H. 4). Cependant il n'abolit pas les hauts 
tante : « ils le détruisirent ainsi que ses autels ». lieux.Septante : > cependantils ne s'éloignerent pas. 
19. Les légions manque dans les Septante. — Et il des hauts lieux ». 
s'assit sur le trône des rois. Septante : «et ilsle firent 4. (H. 5). Par les passants, qui est offert pour 
asseoir sur le tróne des rois ». prix d'une âme. Septante : > argent du rachat, qui- 


conque recoit l'argent du rachat ». 


IV. Bois, XE 17 — זוז‎ 
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MEME == רהה‎ 
EE. Juda et Israël (IEEE Rt. ΧΕΙ. ΕΥ̓ R. XVII). — ZIP. 1: (ὃ). Joas roi de Juda ) XII). 


Foedus 
cum Deo. 


17 Pépigitergo Jóiada foedus inter 
^mi 1 : “ 2 Par. 23, 16. 
Dóminum, etinter regem, et inter pó- , E s 
pulum, ut esset pópulus Dómini, et ? +9 
inter regem et pópulum. !? Ingres- Eversus 
, . , «ual. 
süsque est omnis pópulus terre 
templum Baal, et destruxérunt aras 
ejus, et imágines contrivérunt välide : לי‎ 
Mathan quoque sacerdótem יה‎ 
occidérunt coram altári. Et pósuit 
sacérdos custódias in domo Dómini. 
19 d τό Regi 
. Tulítque centuriónes, et ו‎ 
réthi et Pheléthi legiónes, et om- "etd 
nem pópulum terræ, deduxerüntque , purs, 19, 
regem de domo Dómini : et venérunt 
per viam porte scutariórum 1n,;,,,, 


palátium, et sedit super thronum ὃ >. 5 15. 
4 Reg. 1l, 6. 
regum. 2 Par. 23, 21. 


20 Lætatüsque est omnis pópulus retatwr 
«€ de ide 2 populus. 
_terræ, et civitas conquiévit : Athalía 
autem occísa est gládio in domo re- 
gis.?! Septémque annórum erat Joas, 
cum 1606 
XXI. ' Anno séptimo Jehu, regná- » Jo2ere* 
vit Joas : et quadragínta annis reg-,,., τι, 4. 
návit in Jerusalem : nomen matris ? Par. 324, 1 
ejus Sébia de Bersabée. ? Fecitque 3 rar. 3:, 2, 
, . . 2. 
1088 rectum coram Dómino cunctis 
diébus, quibus dócuit eum Jóiada sa- 
cérdos. * Verümtamen excélsa non 
, . Le , . 3 Reg. 3, 2. 
ábstulit : adhuc enim pópulus imc- xum. »» 41. 
molábat, et adolébat in excélsis in- 
cénsum. 
^ Dixitque Joas ad sacerdótes : mesarciter 
ας , templum. 
Omnem pecüniam sanctórum, quz 
illàta füerit in templum Dómini 87 24, 6. 
pretereüntibus, quæ offértur pro des 
raie ΄ . Σ. , . 
prétio ánimee, et quam sponte et ar- rac. 21, 1. 
bitrio cordis sui inferunt in templum 
Dómini : ? accipiant illam sacerdótes 
juxta órdinem suum, et instaürent ὁ Ῥαν 3:7. 
sartatécta domus, si quid necessá- 


,"בב 


41. Joiada fit... alliance. Voir la note sur lI Rois, v, 3. 


48. Baal. Voir la note sur HI Rois, xvi, 48. — Ses statues. Voir plus 


haut la note sur ni, 2. — Εἰ le prétre, c'est-à-dire Joiada. 


19. Des légions de Céreth et de Phéleth. Voir la note sur II Rois, vit, 18. 


ὃ) Régne de Joas, XII. 


XII. 4. Sébia signifie gazelle. — Bersabée. Voir la note sur Genése, xxt, 


1^ 


IL Rois, 111, 2. 


^. L'argent. apporté... par les passan ts. Le sens est obscur. Les uns 
traduction peu 


largent monnayé était inconnu ; les autres, 
par > ceux qui passent » à l’âge de vingt ans et qui sont tenus à payer 
au Seigneur un demi-sicle (1 fr. 45), Ezxode, xxx, 43. — Pour prix d'une 
áme, pour le rachat des premiers-nés, selon la loi de Nombres, ΧΥ͂ΠΙ, 


traduisent l'original par > de l'argent ayant COUTS », 
acceptable, parce qu'alors 


45. La somme était de cinq sicles (44 fr. 50). 


5. Chacun selon son rang. D'après II Paralipomènes, xx1v, 5, les pré- 


3. Les hauts lieux. Noir la note sur Nombres, xxl, 41, etla figure de 


^7 Joiada fit donc l'alliance entre le 
Seigneur, entre le roiet entrele peuple, 
afin qu'il füt le peuple du Seigneur; et 
entre le roi et le peuple. !* Et tout le 
peuple dela terre entra dans le temple 
de Baal, et ils détruisirent ses autels. 
brisèrent complètement ses statues : 
et Mathan lui-même, le prêtre de Baal, 
ils le tuèrent devant l’autel. Et le prêtre 
mit des gardes dans la maison du Sei- 

neur. 

19 Et il prit les centurions, les lé- 
gions de Céreth et de Phéleth, et tout 
le peuple de la terre, et ils conduisirent 
le roi hors de la maison du Seigneur, 
et vinrent par le chemin de la porte 
des scutaires,au palais ; et il s’assit sur 
le tróne des rois. 

20 Et tout le peuple de la terre se 
réjouit, etla ville demeura en paix; 
mais Athalie périt par le glaive dans la 
maison du roi. ?! Or Joas avait sept ans 
lorsquil commenca à régner. 

XIX. ! En la septième année de Jéhu. 
régna Joas; et pendant quarante ans il 
régna dans Jérusalem : le nom de sa 
mére était Sébia de Bersabée. ? Or 
Joas fit ce qui était droit devant le Sei- 
gneur, pendant tous les jours que 
linstruisit Joiada, le prétre. ? Cepen- 
dant il n'abolit pas les hauts lieux; car 
le peuple sacrifiait encore et brülait de 
l'encens sur les hauts lieux. 

^ Et Joas dit aux prétres : « Quant à 
tout l'argent des choses saintes qui sera 
apporté dans le temple du Seigneur, 
par les passants, qui est offert pour 
prix d'une àme, et qu'ils portent spon- 
tanément, etau gré de leur coeur dans 
le temple du Seigneur, ? que les pré- 
tres le prennent, chacun selon son rang, 
et qu'ils réparent la maison du Ser- 
eneur, s'ils voient quelque chose qui 


Trône égyptien (Y. 19). (D'après Wilkinson). 
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ὙΠ בַּדֶק:‎ BO Nim 
D Ni PPP nu ושלש‎ 
Mop imn puer הַכְהָנִים‎ 
הפהן‎ min והואש‎ Dan 
z2yw vro DHON UNS P וְכפְהַנִים‎ 3 
=5N zb הבית‎ ῬΊΞΓΤΙΝ DIU , 
P152 21527 מַאֶת‎ DO) np 
הפהנים‎ cn& : INR mun 9 
nn מַאֶת‎ ὩΌΞ ΠΡ ְבְלְתּי‎ 

: N°27 PIN FIG ּלְְלְח‎ 
TEN ΤᾺ is »Tüm nos ^ 
o אתו‎ imm icu "n cp 
mm ma בְּבואדאִיש‎ pa ns" 
mens oes 20H25 snes-nn 
: אפס הַמוּבָא ביתהיְהנה‎ 
i2 soin 2475 כַּרְאוְתֶם‎ n" 
binc וועל ספר הַפּלך והלהן‎ 
אֶתדהַבָּסָף הַנְמְצא‎ sion Omm 
non אֶתדהַכְּסַת‎ boy njmma 12 


nie‏ עָשְרִים 


S Les æ 


ἜΝ 


Βεδέκ. 
J /ר‎ ₪ - 2 \ 2 2 / 
τρίτω ἔτει τῷ βασιλεῖ ᾿Ιωὰς ovx ἐχραταίω- 

ι 

c - זכ‎ 
σαν οἱ ἱερεῖς τὸ Βεδὲκ vov ovxov. Ἵ Koi 
ἐχάλεσεν ἸΙωὰς 0 βασιλεὺς ᾿Ιωδαὲ τὸν ἱερέα 
xai τοὺς ἱερεῖς, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς Ti 
«t 2 כ‎ - \ A = זכ‎ | 
ὅτι οὐκ 0007000078 τὸ Βεδὲκ τοῦ οἴκου; 
Καὶ νῦν μὴ λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πρά-᾿ 

c - €t כ‎ \ \ Ga זכ‎ , 
σεων ὑμῶν, ὅτι εἰς τὸ Βεδὲκ vov οἴκου δώ- 

6 - 
0508 αὐτό. © Kai συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς 
τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὼ τοῦ λαοῦ, καὶ 
^ - - זכ‎ 

τοῦ μὴ ἐνισχῦσαι τὸ Βεδὲκ τοῦ οἴκου. 


6 Καὶ ἐγενήϑη &v τῷ εἰκοστῷ καὶ 


d 


,» 


9 Καὶ ἔλαβεν "Ina 0 ἱεοεὺς κιβωτὸν μίαν, 
2 X 


καὶ ἔτρησε τρώγλην ἐπὶ τῆς σανίδος αὐτῆς, 
S M וכ‎ Se) - % 242. = 
καὶ tÓcxsv αὐτὴν παρὰ 4100000600 iv τῷ 


0 2 \ » / . וא‎ € Cc 
οἴκῳ ἀνδρὸς οἴκου κυρίου" καὶ εδωχαν oL LE- 
οεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν σταϑμὸν πᾶν τὸ 
ἀπ 
AM c E 0 N NEN / 3 
ἐγένετο, ὡς εἶδον ὅτι πολυ TO ἀργύριον ἐν τῇ 
κιβωτῷ, καὶ ἀνε Ba 0 γράμ μματεὺς τοῦ βασι- 
λέως καὶ O ἱερεὺς ὃ μέγας, καὶ ἐσφιγξαν καὶ 
᾿οίϑμησαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεϑὲν ἐν οἴχω 
7] Qr L0 "QyUe ע0606‎ ev D 


2 , \ c Ν זכ כ‎ , 
GOYVOLOY TO ευρεϑὲν €y OUX(O κυριου. 


, s 4 \ /ל‎ \ 2 / & nc 
XUQLOU καὶ ע0א5000‎ τὸ ἀργύριον τὸ ETOL- 


μασϑὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων τὼ 50/0 τῶν 


5 זכ‎ [2 - 
ἑπισχόπων Olxov κυρίου καὶ ἔξέδοσαν τοῖς 
τέχτοσι τῶν ξύλων, καὶ τοῖς οἰκοδόμοις 7008 | 


οἶς ot 


m? 3 זכ‎ 6 - 
ποιοῦσιν ὃν οἴχῳ κυρίου, 15" καὶ τοῖς v&yi- | 


σταῖς καὶ τοῖς λατόμοις τῶν λίϑων τοῦ κτή- 


D NP SNS עשי‎ $e 


m5 y | "iiam MS mim 


000006 ξύλα xci 19006 λατομητοῦὺς, τοῦ "xm: Bib imm ΓΞ ו העשים‎ 
κατασχεῖν τὸ Bedëx οἴκου κυρίου, εἰς πάντα, ולקנית עצים ואבני מחב‎ ès 
ὅσα ἐξωδιάσϑη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶ- | à a T "= TUUS ER 
σαι. 13 Πλὴν טס‎ ποιηϑήσονται οἴχω XUQLOU | 222^ אֶתִדבָּדֶק ביתדיהוה‎ pi 
ϑύραι ἀργυραῖ, ἦλοι, φιάλαι, καὶ σάλπιγ- JN inp man-5r ΝΈΩΝ 14 


y86, πᾶν 0%6006 χρυσοῦν καὶ σχεῦος ἀργυ- 
ע000‎ ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰςενεχϑέντος ἐν 


ΣᾺΣ λάβετε. 8. Β΄: 1. βεδὲκ) βδέλυγμα. 
ὍΣ AB: ἐν τῇ τρώγλῃ ἐπὶ τῆς σαν. F: xf. μίαν 
καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ ὁπὴν μίαν, καὶ ἔϑηκεν αὐτὴν 
ה‎ (B': "Aunuaoff) τὸ ϑυσιαστήριον € ev δεξιά εἰς- 
σπορενο μένων ἀνδρῶν εἰς OLXOY κυρίου καὶ ἐδίδουν 
ἐκεῖ oL ἱερεῖς où qv. τὰ πρόϑυρα πᾶν τὸ ἀρ. τὸ 
5060500 08/0 εἰς TOY οἶκον κυρίου. 10. B!: εἶδεν 
(Α: 10 er avtov). 11. Bt: ἔδωκεν. A: τῶν ποι. Ta 
ἔργα τῶν ἐπὶ σκευῶν. 12. F: xot τοῖς Tey. (AP,+ 
xot τοῖς τεχνίταις) καὶ τοῖς οἰκοδόμοις τῶν Ài., 


Ro» nipo cim ma nü» ὃ Ὁ 
"52-55 מִזָרְקוּת הַצצרות‎ riva 
הַמוּבָא‎ Wopreya morcm c0] 


מימלך 5 ובנ א חב" רפה .10 v.‏ 
המפקדים 5 .10 רדר D‏ .12 .ץ 


- , , « , - ₪ 
τοῦ κτή. 200006 20700, καὶ ξύλα, rov κραταιῶσαι 
τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου .טא‎ 13. AB!: ποιηϑήσεται 01- 
κου. P (1. κυρ.) Jeov. 


9. (H. 10). I7 le placa prés de l'autel, à la droite de 
ceux qui entraient dans la maison du Seigneur. Sep-. 
tante : > et il le donna prés d’Ammazibi (lautel) 
dans la demeure d'un homme de la maison du Sei- 
gneur ». \ 

43. (H. 44). Les cruches du temple du Seigneur, des 
fourchettes, des encensoirs. Septante : « des portes 
d'argent, des clous, des vases ». 


6. (H. 1). Les prêtres n'avaient point fait les répa- 
rations du temple. Septante : > les prêtres n'affer- 
mirent pas le bédek de la maison (du temple) ». (Ils 
transcrivent le mot traduit dans la Vulgate par ré- 
2 De méme Y. 5, 7, 8, 42). 

8. (H. 9). Septante : « et les prétres consentirent à 
ne pas recevoir l’argent du peuple et à ne pas répa- 
rer (eux-mêmes) le bédek de la maison ». 


IV Rois, XII, 6-13. 
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rium víderint instauratióne. 5 [gitur 
usque ad vigésimum tértium annum 
regis Joas, noninstauravérunt sacer- 
dótes sartatécta templi. " Vocavit- 
que rex Joas Jóiadam pontificem et 
sacerdótes, dicens eis: Quare sarta- 
técta non instaurátis templi ? nolite 
ergo ámplius accipere pecüniam 
juxta órdinem vestrum, sed ad in- 
stauratiónem templi réddite eam. 
8 Prohibitíque sunt sacerdótes ultra: 
accipere pecüniam a pópulo, et in- 
stauráre sartatécta domus. 

? Ettulit Jóiada póntifex gazophy- 
lâcium unum, aperuitque forámen 
désuper, et pósuit illud juxta altäre 
ad déxteram ingrediéntium domum 
Dómini, mittebántque in eo sacerdó- 
tes, qui custodiébant óstia, omnem 
pecüniam, qua deferebátur ad tem- 
plum. Dómini. !? Cumque vidérent 
nímiam pecüniam esse in gazophylàá- 
cio, ascendébat scriba regis, et pón- 
tifex, effundebántque et numerábant 
pecüniam, quæinveniebätur in domo 
Dómini : !! et dabant eam juxta nü- 
merum atque mensüram, in manu 
eórum qui præerant camentáriis 
domus Dómini : qui impendébant 
eam in fabris lignórum, et in cæmen- 
táriis iis, qui operabántur in domo 
Dómini, 132 et sartatécta faciébant : et 
in iis, qui ceedébant saxa, et ut éme- 
rent ligna, etlápides, qui excidebán- 
tur, ita ut implerétur instaurátio 
domus Dómini, in univérsis qua in- 
digébant expénsa ad muniéndam 
domum. 

15 Verümtamen non fiébant ex 
eádem pecünia hydrie templi Dó- 
mini, et fuscínule, et thuríbula, et 
tubæ, et omne vas aüreum et argén- 
teum, de pecünia que inferebátur 


non 
supellee- 
tilem, 


Gazophy- 
lacium 


4 Reg. 22, 4. 


ad instau- 
rationem 
templi, 


2 Par. 24, 11. 


ad 


2 Par, 94, 14. 


ait besoin de réparation ». ^ Mais jus- 
qu'à la vingt-troisieme année du roi 
Joas, les prétres n'avaient point faitles 
réparations du temple.? Le roi 1088 ap- 
pela done Joiadale pontife, et les pré- 
ires, leur disant : « Pourquoi ne faites- 
vous point les réparations du temple? 
Ne recevez donc plus d'argent selon vo- 
ire rang; mais rendez-le pour les répa- 
rations dela maison du Seigneur ». 5 Et 
il fut défendu aux prétres de recevoir 
à l'avenir de l'argent du peuple et de 
réparer la maison du Seioneur. 

? Et Joiada, grand prétre, prit un 
coffre, et y fit une ouverture par-dessus, 
et il le placa prés de l'autel, à la droite 
de ceux qui entraient dans la maison 
du Seigneur; et les prétres qui gar- 
daient les portes, y déposaient tout 
l'argent qui était apporté au temple du 
Seigneur. © Lorsqu'ils voyaient qu'il 
y avait trop d'argent dans le tronc, le 
scribe du roi montait avec le pontife, 
et ils versaient et comptaient l'argent 
qui était trouvé dans 18 maison du 
Seigneur; !! et ils le déposaient, en le 
comptant et en le mesurant, dans la 
main de ceux qui étaient à la téte des 
macons de la maison du Seigneur, et 
quil'empioyaient pour les charpentiers, 
pour ces mémes macons qui travail- 
laient dans la maison du Seigneur, 
12 et faisaient les réparations, et pour 
ceux qui taillaient les pierres; et pour 
acheter du bois et des pierres qu'on 
taillait, de manière à achever la restau- 
ration de la maison du Seigneur, en 
tout ce qui exigeait des dépenses pour 
rétablir cette maison. 

15 Cependant on ne faisait point avec 
cet argent les cruches du temple du 
Seigneur, des fourchettes, des encen- 
soirs, des trompettes, niaucun vase d’or 
et d'argent, avec l'argent qui était ap- 


tres et les lévites furent chargés de recueillir, cha- 
€un dans sa ville ou dans son district, les «dons 
volontaires des habitants. — Qu'ils réparent. Le 
temple, bâti depuis 130 ans, avait besoin de répa- 
rations, surtout parce que son entretien avait été 
négligé sous le regne d'Athalie. 

7. Rendez-le; rendez celui que vous avez recu. 

9. Un coffre. C’est la traduction littérale de l’hé- 
breu. Du temps de Notre-Seigneur ce coffre s'appe- 
lait corbona. Marc, vii, 11. — Près del'autel des ho- 
locaustes. Voir la note sur 22006, xxvi, 1, et la figure 
de III Rois, vur, 64, p. 655. 


10. Le scribe du ro?. Voir la note sur II Ro?s, xx, 
25, et la figure de I Paralipomóénes, xvi, 10. 

41. En lecomptantet en le mesurant ; littéralement : 
selon le nombre et la mesure. Les anciens Hébreux n'a- 
vaient point d'argent monnayé pour leur commerce; 
ils divisaient l'or et l'argent en anneaux ou en lin- 
gots plus ou moins forts et on les pesait avec une 
balance. 

43. Les cruches; les bassins destinés au service du 
temple. — Des fourchettes; hébreu : des couteaux. 
— Des trompettes. Voir la note sur Josué, vi, 4, et la 
figure de Juges, vri, 18. 


II Regum, XII, 15 — XIII, 2. 


ΕΠ. Juda et Israel (E 85. XII—EE Kt. XVII). — .תק‎ 


1° (b). Joas rex Juda (XII). 


- ₪ זר‎ , 
ὅτι τοῖς ποιοῦσι τὸ 50/0 δώ- 
, 2 a" 
covow αὐτό. Καὶ ἐχραταίωσαν ἕν αὐτῷ 
5 ו‎ 
τὸν oixov κυρίου. 15 Καὶ אטס‎ 0 
\ » 4 D A M 2] , שה‎ 
τοὺς ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ 
-Ό - - - ₪- \ 
χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσι τὰ 506 
- ce 2 ,ὔ 
ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. 15 I[oyvgvov 
περὶ ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμε- 
λείας, ὅτι εἰσηνέχϑη ἐν οἴκῳ κυρίου, Toi 
ς; nvey , , 
c si 2e 0 
ἱερεῦσιν ἐγένετο. 


NE , 14 
ULK(U XUQLOV, 


1 Τύτε ἀνέβη ᾿Αζαὴλ βασιλεὺς Συρίας, 

a Ν ,‏ 20% ! ו 
καὶ ἐπολέμησεν ἐπὶ 189, καὶ προκατελάβετο‏ 
αὐτήν. Καὶ ἔταξεν ᾿Αζαὴλ τὸ πρόςωπον‏ 
αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ ᾿ερουσαλήμ. 18 Καὶ‏ 
ἔλαβεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς Ἰούδα πάντα τὼ ἅγια‏ 
ς , 2 \ 2 \ NE‏ ]4[ 
ὅσα ἡγίασεν Iucoqar καὶ Ιωραμ καὶ Oyo-‏ 
ζίας οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς ᾿Ιούδα,‏ 
καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ, καὶ πᾶν. τὸ χρυσίον τὸ‏ 
εὐρεϑὲν ἐν ϑησαυροῖς οἴχου κυρίου καὶ οἵ-‏ 

- , Ν 2 1 m" 2 - ^ 

X0U TOU 0 καὶ ἀπέστειλε τῷ AL ar} 
βασιλεῖ Συρίας, καὶ ἀνεβη ἀπὸ Ἱερουσαλή nu. 

19 Καὶ τὼ λυιπὰ τῶν λόγων Ἰωὰς καὶ πάν- 
τα ὅσα ἐποίησε ν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμι- 
μένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Ἰούδα; 39 Καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦ- 
λοι αὐτοῦ, καὶ ke πώντα σύνδεσμον, καὶ 
7 , *- \ ]כ " \ כ‎ \ ₪ | 
ἐπάταξαν τὸν 1006 ἐν ovx 110.0 τῷ εν 
Zea. 2! Καὶ "1500000 υἱὸς Ἰεμουαϑ', καὶ 
Ιεζεβοῦϑ' ὃ υἱὸς αὐτοῦ Σωμὴρ ot δοῦλοι 
αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν xol ἀπέϑανε, καὶ 
ἔϑοαψαν αὐτὸν μετὺὼ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἕν 
πόλει 210010. Καὶ ἐβασίλευσεν ₪ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


UY I -‏ , \ - כ pA‏ 3 ז 
KEANE. Ἐν cei εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ‘era! τῷ‏ 
᾿Ιωὰς υἱῷ Ὀχοζίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα, ἐβασί-‏ 
Y / M 6 \ 2 NES NS , c‏ 2 
Àevosv Ιωάχαζ υἱὸς [ov ἕν Σαμαρείᾳ ξπτα-‏ 
καίδεκα ἔτη. ? Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὺν ἐν‏ 
ὀφϑαλμιοῖς χυρίου, χαὶ ἐπορεύϑη ὀπίσω‏ 
N‏ , 2 1 
c Ge c ^ c m \ «Δ Pl ,‏ 
“εροβοὰμ viov Ναβατ 00 58‏ 6000000 


14. A* ἐν. 15. A: ἐδίδου coy. 16. A* xat do- 
γύριον. ΑΤ (p. ὅτι) οὐκ. 11. P,+ (p. 7goxer. av.) 
"460002, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν. A: (1. dvaf.) πορευ- 
ϑῆναι. 18. ΒΊ: 1000000. A: (1. yovo.) ἀργύριον. 
19. AB': οὐχ ἰδοὺ. A: βιβλίου. 20. A: Maclw 
xarcuéívovra 101600 (B!: 16620 τὸν 1₪6120( . 
21. A: 100600 (Bi: ᾿Ιεζειχὰρ). A* 0... : Ἰῶσσω-- 
une. — 1. A: τρίτῳ 1006 vtov ᾽᾿Οχοζίου שש‎ 


ΡΝ ΘΠ 


"po" | "שו בִיְתִדְיְהוָה:‎ 
אֶתדבִּית יְהוָה:‎ da pi amm 
"2m? אשר‎ ΘΝ ΤΙΝ 1907 ו וְלָא‎ * 
לעשי‎ nnb nis Bobn-ns 
992 עשים:‎ ΠῚ n3» כָה‎ Non 
ma N2* לֶא‎ nikon sem) ΘΝ 
ima 009790 m 
ὉΠ" mw ΤΣ EN IE ועלה‎ IN 
195 חאל‎ DD" וִיִלְכָּדָה‎ ner 
יהואש‎ nme" imbuit לעלות‎ 19 
UN E DN DT D 
ואחזיהו‎ Din" sEUim הקְדִישו‎ 
DN dE יְהוּדָה וְאֶת-‎ "22 OR 
"m2 niXR2 NET 2A 02 
לחזאל‎ nou" המלה‎ ma nim 
ibd מקל‎ ym אל‎ qon 
nr וְכָלֶדאָשר‎ UNT דָּבָרִי‎ cmm 3 
"zn ΡΟΝ, zh? nn 
UU2X "ap imme "S525 earn n 
ΓΞ ויקשרוהקשר 12 אֶתדיואש‎ 
בְָּשָמְעֶת‎ 5p N20 Tn No 2 
Dm 1127 a: ob 727$ 
דוד‎ 22 MNÉN OP אתו‎ ΞΡ 
ET $2 mas qoom à 
nou wow) c6» Τὼ XIII 
28 mpm D mma UPS | 
vasa עָלְדיְשְרְאַָכ‎ mua 
שנה: ויעש הָרָע בָּעִינִי‎ mor» 
"yz PNEn DW qon nim 
"ND אֶתוְשְרְאָל‎ N'UDSCOUN 222 


18 


to 


עד כאן .17 v.‏ 


B5 Toc yds (sie infra). AT (p. Ἰοὺ) ἐπὶ Ἰσραὴλ. 


D!: ἑπτὰ ἔτη καὶ δέκα ἔτη. 


48. (Η.19). Ses pères, rois 060 et que lui-même 
avait offertes,et tout l'argent. Septante : « ses pères, 
et les rois de Juda; et ses choses 580111608 (ses pro- 
pres dons au temple) et tout l'or ». 

20. (H. 21). Et conspirérent entre eux. Septante : 


«et liérent toute colligation », c’est-à-dire tramerent 
un complot. — En sa maison. Septante : « dans la 
maison ». — A la descente de Sella. Septante : « qui 
est à Sela ». 


IV Rois, XII, 14 — XIII, 2. 


823 


EE. Juda et Israël (EIE Et. ΧΕΙ εὖ ΕΒ. XVIE). — 777’. 1° (0). Joas roi de Juda ( XII). 


in templum Dómini : !* iis enim qui 
faciébant opus, dabátur ut instaura- 

rétur templum Dómini: '? et non + Res. 33, 
fiébat rátio iis homínibus, qui acci- 
piébant pecüniam ut distribüerent 

eam artifícibus, sed in fide tractábant 

eam. 6 Pecüniam vero pro delicto, τὸν; * 15: 
et pecüniam pro peccátis, non inferé- 

bant in templum Dómini, quia sacer- 

dótum erat. 


17 Tuncascéndit Häzaël rex Syris, Accepta 
pecunia 

F , T li í 

et pugnábat contra Geth, cepítque recedit 


eam: et diréxit fáciem suam ut ascén- 
deret in Jerüsalem. 18 Quam ob rem * Res. ὃ. 13; 
tulitJoas rex Juda ómnia sanctificáta, ? *»r 3,58: 
qua consecräverant Jósaphat et Jo- 1 δῶν δ; 
ram et Ochozias, patres ejus reges ?^5;35?. 
Juda, et qua ipse obtülerat : et 
univérsum argéntum, quod inveníri 
pótuit in thesauris templi Dómini, et 5 Heg. 15,18; 
in palátio regis : misítque Hazaëli 
regi Syrie, et recéssit ab Jerüsalem. 

!*Réliqua autem sermónum Joas,  viima 
et univérsa quz fecit, nonne hec τὴ 
scripta sunt in Libro verbórum dié- 
rum regum Juda? “Ὁ Surrexérunt s reg. τι, 5. 
autem servi ejus, et conjuravérunt 21%. 
inter se, percusserüntque Joas in, 
domo Mello in descénsu Sella. ?! Jó- = 
sachar namque filius Sémaath, et 
Józabad filius Somer, servi ejus, per- 
cussérunt eum, et mórtuus est : οὗ 4 Reg. 14, 1. 
sepeliérunt eum cum pátribus suis 
in civitáte David, regnavitque Ama- 
sias filius ejus pro eo. 

Anno vigésimo tértio Joas soachaz‏ ! . ודודו א 
filii Ochoziæ regis Juda, regnávit""" ^"^^‏ 
Jóachaz filius Jehu super Israel in‏ 
Samaría decem et septem annis.‏ 

? Et fecit malum coram Dómino, 
secutüsque est peccáta Jeróboam 
filii Nabat, qui peccáre fecit Israel 


ee oO 


2 Par. 24, 25. 


4 Reg. 10, 35. 


Ejus 
impietas, 


4 Reg. 3, 3. 
2, 98. 


4,4 


> 3 Reg. 1 


16. Pour un délit... pour des péchés. Sur le sacri- 
fice pour le délit et le sacrifice pour le péché, voir 
la note sur Lévitique, v, 14. — Il appartenait aux 
prêtres qui avaient le droit de garder pour leur 
usage personnel la chair des victimes des sacri- 
fices apres en avoir brülé seulement les parties 
grasses. 

47. Geth, une des cinq villes principales des 
Philistins, alors peut-être soumise à Juda ou son 
alliée. — Pour monter vers Jérusalem. Cette expé- 
dition dut avoir lieu après la mort de Joiada, quel- 
que temps apres l'achévement des réparations du 
temple. 


porté au temple du Seigneur; '* car 


c'est à ceux qui faisaient le travail, 


| qu'il était donné, afin que le temple du 


Seigneur füt restauré. 15 Et l'on n'en 
demandait point compte aux hommes 
qui le recevaient pour le distribuer aux 
ouvriers; mais ils lemployaient de 
bonne foi. '* Quant à l'argent donné 
pour un délit, et à l'argent donné pour 
des péchés, on nele portait point dans 
le temple du Seigneur, parce qu'il ap- 
partenait aux prétres. 

17 Alors Hazaél, roi de Syrie, monta, 
et il combattit contre Geth, etil la prft, 
etiltourna saface pour monter vers Jé- 
rusalem. !$ C'est pourquoi Joas, roi de 
Juda, prit toutes les choses sanctifiées, 
qu'avalent consacrées au Seigneur Jo- 
saphat, Joram et Ochozias, ses péres, 
rois de Juda, et que lui-méme avait 
offertes, et tout l'argent qui put être 
trouvé dans les trésors du temple du 
Seigneur et dans le palais du roi; et il 
lenvoya à Hazaël, roi de Syrie, et 
Hazaél se retira de Jérusalem. 

1? Mais le reste des actions de Joas, 
et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda? 3% Or ses serviteurs se 
leverent, et conspirérent entre eux; et 
ils frappérent Joas en sa maison de 
Mello, à la descente de Sella. ?! Josa- 
char, fils de Sémaath, et Jozabad, fils 
de Somer, ses serviteurs, le frappè- 
rent, et il mourut; et מס‎ 
avec ses péres dans la cité de David, 
et Amasias, son fils, régna en sa place. 

En la vingt-troisième année‏ . א ו א 
de 1088, fils d'Ochozias, roi de Juda,‏ 
Joachaz, fils de Jéhu, régna sur Israël‏ 
dans Samarie, pendant dix-sept ans.‏ 

? Il fit le mal devant le Seigneur, 
et il suivit les péchés de Jéroboam, 
fils de Nabat, qui fit pécher Israél, et 


19. Le Livre. Voir la note sur III Ro?s, ΧΙ, 41. 

20. Sa maison de Mello, probablement la cita- 
delle de Jérusalem. — Sella, inconnu. 

21. Josachar appelé Zabad dans II Paralipo- 
mènes, xxiv, 96. — Sémaath était Ammonite, et Somer 
Moa bite. 


20 Rois d'Israël, XIII. 
a) Joachaz roi d'Israél, XIII, 1-9. 


XIII. 4. Samarie. Voir la note sur ΠῚ Rois, xvi, 
24 


Te 


824 II Regum, 


ἘΠ. Juda et Esrael (EI E&. XIE—RE HR. XWHH).— 7110. 2? (a). Joachaz rex Israel CXII, 1-9). 


τὸν ᾿Ισραὴλ, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῆς. 5 Καὶ 
ὠργίσϑη ϑυμῷ κύριος ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ 
ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ" ? Ato] βασιλεως X Συ- 
οἰας, καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ "4050 υἱοῦ ᾿αζαὴλ 
, e 
πάσας τὰς ἡμέρας. ^ Koi ἐδεήϑη Io yas 
TOU προζςώπου κυρίου, XUL ἐπήκουσεν αὐτοῦ 
e - d » 
χύριος, ὅτι εἶδε τὴν ϑλῖψνιν Ἰσραὴλ, ὁτι £924- 
wsv αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας. ? Καὶ ἔδωκε 
χύριος 0 ͵ υ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐξηλϑ 
ὕύριος σωτηρίαν τῷ ᾿Ισραὴλ, καὶ ξξηλϑεν 
ς / ' , כ‎ / 6 
ὑποχάτωϑεν χειρὸς Συρίας" καὶ 500000 oL 
CN? A 2 - / 2 ₪ \ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν καϑὼς 
D) \ \ , 6 \ 3 2 J 
ἐχϑὲς καὶ τρίτης. ὃ Πλὴν ovx ἀπεστησαν 
2 NC e 2 C] A ON /— 25e / 
ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴκου 18000006 060 8 

\ 2 ΔῊ 5 YEA P / a / \ > 
τὸν ᾿Ισραὴλ, £v αὐτῇ énogsU Oy καί ys TO ἄλσος 
ἐστάϑη ἐν Σαμαρείᾳ. 1ὋὍτι οὐχ ὑπελείφϑη 

-2 / \ 5 ΕΝ / c - 
τῷ ἰΙωάχαξ λαὸς ἀλλ᾽ ἡ πεντήκοντα ἱππεῖς 

0 A ! 0 A , y F - 
χαὶ δέχα ἅρματα xab δέκα χιλιάδες πεζῶν, 
ct כ‎ 4 2 \ \ DV , Ν 
ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας, καὶ 
ἔϑεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν. 
8 Καὶ rà λοιπὼ τῶν λόγων ᾿Ιωάχαζ καὶ πώντα 
ὅσα ἐποίησε, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 

- = - אק כ‎ 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ; δὲ 

2 / 3 LES s \ Ὁ ! 2 5 
ἐχοιμήϑη Tod ol μετὼ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 

hw ! S 97 !‏ כ \ $ יו 
καὶ ἔϑαψαν avtov ἐν 20000610, καὶ ἐβασί-‏ 
λευσεν Ἰωὰς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ.‏ 

19 על‎ ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμω ἔτει τῷ 
was βασιλεῖ, ᾿Ιούδα, ἐβασίλευσεν Indc υἱὸς 
"Ioc שש‎ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐχχαίδεκα 
» 1 44 \ 2 / M M 6 כ‎ 2 - 
ET. Kai ἐποίησε TO πονηρῦν ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς κυρίου οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πάσης Ἵερο- 

< 6 ₪ \ c / a D / 
Boau υἱοῦ Ναβὰτ ἁμαρτίας ὃς ξξήμαρτξε 

EB) \ > Sh m τῷ ἢ. 42 \ \ 
τὸν logon, ἐν αὐτῇ 6700800 Koi τὰ 
λοιπὸ τῶν λόγων "og καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησε, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησε 
usra ᾿ΑἸμεσσίου βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐχὶ 

d ! M , - 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ; 3 Καὶ 
ἐχοιμήϑη Ιωὲς μετὼ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 


αὐτῆς) αὐτῶν. 9. P, P vtov. dap.‏ :ול 
(i od.) "Aya. 9. B** qp ἐξηλϑον. F: Tag.‏ 
καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ee TOY χειρῶν Zv-‏ 
ρίας. 6. À: ἁμαρτίας o. I. viov 1/0007. AP,:‏ 
αὐταῖς ἔπορεύϑησαν" καίγε (A: καί TE) TO Le‏ 
(A+ 0) ἐστάϑη àv «Σαμαρείᾳ. 8. A: (1. ovyt) ovx‏ 
ἐπὶ βιβλίου. Α1 βασιλεῦσιν. 9. AP,+ (p.‏ ...2000 
αὐτὸν) μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 10. AP,* ἔτει.‏ 
A* ἐπὶ Ἰσραὴλ. 11. Ῥι: (l. πάσης) πασῶν ἅμαρ--‏ 


3. De Bénadad. Septante : « du fils d'Ader ». 
méme jy. 24, 25. 

5. Un sauveur. Septante : > le salut ». 

42. Et son courage, et comment il combattit contre 


47008108, roi de Juda. Septante : > et les actions 


De 


XIII, 3-13. 


PNA nmn e npe "Ὁ 3 
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“ἢ nnm S מושיע‎ E 
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"| bosco NT cun מ יְטְרְאֶל:‎ 


v. החטיא ק".6‎ 
vir. P,*  ἁ μαρτίας... : (1. αὐτῃ) αὐταῖς. 12. AP: 
1 H 0 4 1 


Θιβλίου. 


remarquables qu'il fit avec Amessiasroi de Juda ». 
— Le Livre des actions des jours des rois d'Israël. 
Septante : « lelivre des paroles des jours aux rois 
d'Israél ». 


£2 4 
ama jio שי‎ 2-60 «7 o dri στ m 


IV Rois, XIII, 3-13. 825 


LE. Judaetlüsracl (EIE IS. XIE—E V ἢ. ΣῊ ΕΠ). 7115. 39 (a). Joachazroid’Israël CXIII,1-9). 


et non declinävit ab eis. ? Iratüsque 
est furor Dómini contra Israel, et 


ו 


12401016 eos in manu MHázaél regis « nez. 12, 15; 
10, 32; 


Syrie, etin manu Bénadad filii Hà- — 


zaél, cunctis diébus. ^ Deprecátus 


est autem Jóachaz fáciem Dómini, eta x... 


audiviteum Dóminus: vidit enim an- 
güstiam Israel, quia attríverat eos 


rex Syrie: ? et dedit Dóminus 4 πες. 


392. 


salvatórem Israéli, et liberátus est 1? 


de manu regis Syrie : habitaverünt- 
que fíli Israel in tabernáculis suis 
sicut heri et nudiustértius. 


5 Verumtamen non recessérunt a Israel 


vietus a 


peecátis domus Jeróboam, qui pec- sri 


cáre fecit Israel, sed in ipsis ambula- 
vérunt : síquidem et lucus permánsit 


Jóachaz de pópulo nisi quinquagínta 
équites, et decem currus, et decem 
millia péditum : interfécerat enim 
eos rex Syrie, et redégerat quasi 
pülverem in tritüra âreæ. 


4 Reg. 


: : Ead: 13, 2. 
in Samaria. 7 Et non sunt. derelícti xx 13. 


5 Réliqua autem sermónum Jóa-  Uttima 


chaz, et univérsa quæ fecit, et forti- 
tüdo ejus, nonne haoc scripta sunt in 
Libro sermónum diérum regum Is- 
rael? ? Dormivitque Jóachaz cum pá- 
tribus suis, et sepeliérunt eum in 
Samaría : regnavitque Joas fílius 
ejus pro eo. 


Joachaz. 


!^Anno trigésimo séptimo Joas re- ,I? 2235 


rex Israel. 


gis Juda, regnávit Joas fílius Jóachaz 
super 157861 in Samaría sédecim an- 
nis, !! et fecit quod malum est in 


3 Reg. 16, 33. 


3 Reg. 20, 10. 


conspéctu Dómini : non declinávit ab «nee. 13, 6,2. 


, D ות‎ : D EE 3 
ómnibus peccátis Jeróboam filii Na- 
bat, qui peccáre fecit Israel, sed in 
Ipsis ambulàávit. 


1? Réliqua autem sermónum Joas, | Ultima 


Joas, 


et univérsa quæ fecit, 060 0 
ejus, quómodo pugnäverit contra 


Amasíam regem Juda, nonne hec 5,10 


scripta suntin Libro sermónum dié- 
rum regum Israel? !? EtdormívitJoas 
cum pátribus suis : Jeróboam autem 


4 Reg. 14, 15, 


il ne s'en détourna point. ? Et lafureur 
du Seigneur fut irritée contre Israël, 
et il les livra à la main d'Hazaél, roi 
de Syrie, et à la main de Bénadad, fils 
d'Hazaël, durant tous ses jours. * Or 
Joachaz implora la face du Seigneur, 
et le Seigneur l'écouta; car il vit l'an- 
₪01880 d'Israël, parce que le roi de 
Syrie les avait brisés. ? Et le Seigneur 
donna un sauveur à Israël, et il fut 
délivré dela main du roi de Syrie; et 
les enfants d'Israël habitèrent dans 
leurs tentes comme hier et avant- 
hier. 

6 Cependant ils ne s’écartèrent pas 
des péchés de la maison de Jéroboam, 
qui fit pécher Israél; mais ils y mar- 
chèrent, puisque méme le bois sacré 
demeura toujours en Samarie. * Et il 
ne resta de peuple à Joachaz que cin- 
quante cavaliers, dix chariots et dix 
mille hommes de pied; car le roi de 
Syrieles avait tués etréduits comme la 
poussière dans un battage d'aire. 

8 Mais le reste des actions de Joachaz, 
tout ce qu'il a fait, et son courage, 
n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois d'Israel? ? Et 
Joachaz dormit avec ses pères, et on 
l'ensevelit à Samarie; et 1088, son fils, 
régna en sa place. 

19 En la trente-septieme année de 
Joas, roi de Juda, Joas, fils de Joachaz, 
régna sur Israël dans Samarie, pen- 
dant seize ans; !! et il fit le mal de- 
vant 16 Seigneur : il ne se détourna 
pas de tous les péchés de Jéroboam, 
fils de Nabat, qui fit pécher Israél; 
mais il y marcha. 

12 Mais le reste des actions de Joas, 
tout ce qu'il a fait, et son courage, et 
comment il combattit contre Amasias, 
roi de Juda, n'est-ce pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois 
d'Israël? 1% Et 1088 dormit avec ses 
péres; mais Jéroboam s'assit sur son 


3. A la main d'Hazaél, l'ennemi perpétuel d'Is- 
raél. — Durant tous ses jours; c'est-à-dire tant que 
Joachaz vécut. Cf. y. 92. 

5. Le Seigneur donna un sauveur à Israël. > Dans 
le récit biblique de cette période, durant ₪ 6 
de Joachaz, roi d'Israël, il est dit que le Seigneur 
envoya un sauveur à Israël, qui 168 délivra de la 
main des Syriens, et l'on a soupconné que ce sau- 
veur n'était pas autre qu'un roi assyrien, qui, en 
battant 16 roi de Damas, avait donné du répit aux 
Israélites. Mon opinion est que, par ce sauveur, il 
faut entendre Salmanasar dont les expéditions 
contre Benhadab durent abattre pour un temps la 
puissance et donnèrent ainsi aux Israélites le 
temps de respirer ». (G. Smith, The Assyrian Epo- 
nym, Canon, p. 192). 


6. Le bois sacré. Voir les notes sur Exode, xxxiv, 
13, et Juges, τι, 13. 

Chariots. Hébreu mórag, sorte de traîneau des-‏ .ד 
tiné au battage du blé. Voir la note sur Ruth, 11, 17.‏ 
Aire. Voir la note sur Juges, vi, 37.‏ — 

8. Son courage dans la lutte contre les Syriens. 
— Le Livre. Voir la note sur III Ro?s, x1, 41. 


5) Joas roi d'Israël, XIII, 10-25. 


11. Il ne se détourna pas de tous les péchés; c'est- 
à-dire il ne se détourna d'aucun péché ; en hébreu, 
le mot fout, suivi d'une négation, signifie, aucun, 
pas un seul, nul. 

12. Il combattit contre Amasias. Cette guerre est 
racontée au chapitre suivant. 
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II Regum, XIII, 14-23. 


a u.c τ ——— ΝΝΝΝΝ 
ΕΠ. Juda et Israel (ER. ΧΕΙ ΚΕ Et. XVIEE). — 7.15. 2 (5 ). Joas rex Israel € XII, 10-25). 


καὶ "15000006 ἐχάϑισεν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου av- 

- VES PT. 2 רה‎ , \ - A 
του, καὶ ὁτάφη £y 200050 μξτα τῶν βασι 
λεων logo À. 

14 Kai “Ελισαιὲ 700000708 τὴν ἀῤῥωστίαν 

S eS 2! ἢ à \ ἢ \ 2‏ - כ 
αὐτοῦ δι’ zv ἀπεϑανε" καὶ κατέβη πρὸς αὐ-‏ 
τὸν Toig βασιλεὺς Ἰσραήλ, καὶ ἔχλαυσεν‏ 
ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ εἶπε, Πάτερ, πά-‏ 
ἅρμα Ἰσραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ.‏ ,780 
εἶπεν αὐτῷ “Ελισαιξέ" "defe τόξον καὶ βέλη.‏ 
Καὶ Pape πρὸς ξαυτὸν τόξον καὶ βελη.‏ 
Kai εἶπε τῷ βασιλεῖ" ᾿Επιβίβασον τὴν χεῖ-‏ 16 
ox σου ἐπὶ τὸ τόξον. Καὶ ἐπεβίβασεν‏ 
"Ἰωὰς; τὴν 8 rov. Καὶ ἐπέϑ'‏ 

c! τὴν χεῖρα αὐτοῦ. aL ἐπέϑηχεν 
“Ελισαιὲ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὼς χεῖρας τοῦ 
βασιλέως, ** καὶ siev: "“νοιξον τὴν ϑυρίδα 

, 2 / ל‎ . \ S, 
xar ἀνατολάς. Καὶ ἤνοιξε. Καὶ εἶπεν 
, Ἑλισαιέ’ Toësvoov. Καὶ 87058008. Καὶ 
₪ À ! , m / A ! 
8 Βελος ΠῚ: τῷ XUQlQ , καὶ bis ^oc 
σωτηρίας € ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξεις τὴν Συρίαν 
ὃν qx ξως msc 18 Kai sizsv αὐ- 
τῷ "Exooi£ “άβε τόξα. Καὶ ἔλαβε. Καὶ 
εἶπε τῷ βασιλεῖ “Logos? Πάταϑξον εἰς τὴν 
γῆν. Koi ἐπάταξεν ὃ βασιλεὺς τρὶς, καὶ 
: 19 Καὶ Evan d ϑρω- 
5077. αὶ ἑλυπήϑη ἐπ᾿ αὐτῷ ὁ ἄνθρω 
πος τοῦ ϑεοῦ, καὶ 5/8 Εἰ de TLEV- 
τάκις 7 ἑξάκις, τότε ἂν “ἐπάταξας τὴν Συρίαν 
ἕως συντελείας καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν 

20 Kc 9 "EA 
Συρίαν. al ἀπέϑανεν LOGE, καὶ 
ἔϑαψαν αὐτόν. Καὶ μονόξωνοι Πηωὰβ ἦλ- 
ov ἐν τῇ γῇ, ἐλϑόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. "' Καὶ 
ἔγέγνετο, αὐτῶν ϑαπτόντων τὸν ἄνδρα, καὶ 
ἰδοὺ εἶδον τὸν μογόξζωνγον, καὶ ἔῤῥιψαν τὸν 
ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ “Ελισαιέ" καὶ ἐπορεύϑη 
καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων “Ελισαιὲ, καὶ 8 
καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 


22 Καὶ bon) 8560/0108 τὸν ᾿Ισραὴλ πά- 
σας τὰς ἡμέρας Toc oL. “Ὁ Καὶ ἠλέησε 
κύριος αὐτους καὶ ὠκτείρησεν αὐτοὺς, καὶ 
ἐπεβλειψδ y ἐπ᾽ αὐτοὺς duo τὴν διαϑήκην αὐ- 


15 Kal | 


ו 


TOU τὴν μετὼ Abou καὶ Locaux χαὶ 116- | 


κωβ, καὶ οὐκ ἠϑέλησε κύριος διαφϑ εἴραι 


13. B!: ἐκάϑισεν ₪870 τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ 
ἐν «Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν ἀδελφῶν rise P,* xot 
ἐτάφη. AFT (p. ἐτάφη) "lus. (1. Bao.) 
υἱῶν. 14. Bt: 1. αὐτοῦ pr.) nn 15. AB?P;- 
(1. ἑαυτὸν) αὐτὸν. 16. AT (p. βασιλεῖ) ᾿Ισραὴλ... 
* 20. APyT (p. xetoe av.) ἐπὶ τὸ 7050. A: (1. 


τὰς χεῖρας) τὴν χεῖρα. 17. B'* ἍἝλισαιξ. B!P,* τό-- .οἰκτείρησεν. AEFP,: 
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DU ἈΞ בְאָרֶץ‎ AND מב‎ "ems 


NT n3) הֶם י קְבְרִים אִיש‎ cm? 
2222 אַתהַגְדוּד וושליכו אֶתְהָאִיש‎ 
niaxra ons sw אֶלִישע ויל‎ 
ווקס עלהרכליו:‎ "mm ΣΌΝ 
BASES 7 sx מלף‎ | ep 33 
ΘΝ nim im יְהָואֶחַז:‎ "as EI 
i332 wa oh אלין‎ jig Bon 
HN Nb 22" pn אֶתאבְרְהָם‎ 
ξευσον — εἶπε. A: (l. τόξ, s. iv.) Ῥοίζησον" καὶ 
,ἐροίζησεν. 18. Py (p. γῆν) καὶ ἐπάταξεν εἰς τὴν 


2 22. AT (p. ᾿“ζαὴλ) βασιλεὺς “Συρίας. 8. 
(1. ἐπ᾽) προς. 


14. Son conducteur. Septante : « son cavalier ». 

20. Or des voleurs de Moab vinrent sur la terre 
d'Israél en cette méme année. Septante : « des 
hommes armés vinrent de Moab dans le pays, à 
l'entrée de l’année ». 

21. Or quelques hommes enterrant un mort virent 


les voleurs. Septante : « et il arriva, pendant qu'ils 
ensevelissaient un homme, voilà qu'ils virent un 
homme armé ». 

23. Et il revint à eux. Septante : 
pitié ». 


« et il en eut 


IV Rois, XIII, 14-23. 
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EL. Juda et Esraël (IINE .מ‎ XEII—EV Et. XVEN).— .יזזז‎ 2^ (0). Joas roi d’Israël CXII, 10-25). 


sedit super sólium ejus. Porro Joas 
sepültus est in Samaría cum régibus 
Israel. 

14 Eliséus autem ægrotäbat infir- xiiseum 

“ει. , ' visitat 
mitáte, qua et mórtuus est: descen- seas. 
ditque ad eum Joas rex Israel, et 
flebat coram eo, dicebátque : Pater « reg. 3, 12. 
mi, pater mi, currus Israel, et auríga 
ejus. 

15 Et ait illi Eliséus : Affer arcum, 
et sagittas. Cumque attulisset ad 
eum arcum, et sagittas, 10 dixit ad 
regem Israel : Pone manum tuam 
super arcum. Et cum posuísset ille 
manum suam, superpósuit Eliséus 
manus suas mánibus regis, 17 et ait : 
Aperi fenéstram orientálem. Cum- 
que aperuisset, dixit Eliséus: Jace 
sagittam. Et jecit. Et ait Eliséus : 
Sagitta 8810118 Dómini, et sagitta 
salütis contra Syriam : percutiésque 
Syriam in Aphec, donec consümas 
eam. !? Et ait : Tolle sagittas. Qui 
cum tulisset, rursum dixit ei : Pér- 
cute jáculo terram. Et cum percus- 
sisset tribus vicibus, et stetisset, 
19 irâtus est vir Dei contra eum, et 
ait : 51 percussísses quínquies, aut 
séxies, sive sépties, percussisses Sy- 
riam usquead consumptiónem : nunc 
autem tribus vícibus percüties eam. 

?? Mórtuus est ergo Eliséus, et se- 
peliérunt eum. Latrünculi autem de 
Moab venérunt in terram in ipso 
anno. ?! Quidam autem sepeliéntes Miraculum 
hóminem, vidérunt latrünculos, et sepulchro. 
projecérunt cadáver in sepulchro 
Eliséi. Quod cum tetigisset ossa 
> Eliséi, revixit homo, et stetit super 
pedes suos. 

22 [oitur Házaél rex Syriæ afflixit 
Israel cunctis diébus Jóachaz : ? et 
misértus est Dóminus eórum, et re- 
vérsus est ad eos propter pactum 
suum, quod habébat cum Abraham, 
et Isaac, et Jacob : et nóluit dispér- 
dere eos, 


Prophetia 
per 
sagittas. 


4 Reg. 10, 33. 
3 Reg. 20, 26. 


Mors 
Elisei. 


Eccli. 48, 
13-14, 


Afflieti 
populi 
miseretur 
Deus. 


4 Reg. 13, 
3-4, 
Ex. 2, 24. 
Lev. 26, 42. 
Gen. 15, 18. 


Arc et flèches (y. 15). (D'après Place). 


tróne. Or Joas fut enseveli à Samarie 
avec les rois d'Israél. 

'^ Cependant Elisée était malade de 
la maladie méme dont il mourut; et 
Joas, roi d'Israël, descendit vers lui, 
et il pleurait devant lui, et disait 
> Mon père, mon père, vous le char 
d'Israél et son conducteur ». 

15 Et Elisée lui dit: > Apportez-moi 
un arc et des flèches ». Et lorsqu'il lui 
eut apporté un arc et des flèches, ‘6 Eli- 
sée dit : « Mettez votre main sur cet 
arc ». Et lorsque le roi eut mis sa main, 
Elisée mit ses mains sur les mains du 
roi, 11 et dit : « Ouvrez la fenêtre qui 
regarde l'orient ». Et lorsqu'il l'eut ou- 
verte, Elisée dit: « Jetez une fléche ». 
Et il la jeta, et 1011866 reprit : « Flèche 
de salut du Seigneur, fléche de salut 
contre la Syrie; et vous frapperez la 
Syrie à Aphec, jusqu'à ce que vous l'ex- 
terminiez ». !? Il dit encore : « Prenez 
les flèches ». Lorsque le roi les eut pri- 
ses, 11 lui dit de nouveau : > Frappez la 
terre avec un dard ». Et lorsqu'il eut 
frappé trois fois, et qu'il se fut arrêté. 
19 l'homme de Dieu s'irrita contre lui 
et dit : « Si vous eussiez frappé /a terre 
cinq fois, ou six fois, ou sept fois, vous 
auriez frappé la Syrie jusqu'à l'exter- 
mination; mais maintenant vous la 
frapperez par trois fois ». 

20 Klisée mourut done, et on l'ense- 
velit. Or des voleurs de Moab vinrent 
sur la terre d'Israél en cette méme 
année. ?! Or quelques hommes enter- 
rant un mort virent les voleurs, et je- 
tèrent le cadavre dans le sépulcre d'E- 
lisée. Lorsque 16 cadavre eut touché les 
os d'Elisée, l'homme revécut, et se tint 
sur ses pieds. 

22? Hazaël, roi de Syrie, affligea donc 
Israël durant tous les jours de 1086282 ; 
?3 et le Seigneur eut pitié d'eux, et il 
revint à eux à cause de son alliance 
qu'il avait faite avec Abraham, Isaac et 
Jacob : il ne voulut pas les perdre, ni 


16. Mettez votre main sur cel arc ; c'est-à-dire bandez l'arc. 

47. Qui regarde l'orient. Les Syriens occupaient le territoire israólite à 
l'est du Jourdain. — Aphec, ! place forte, sur la route de Syrie en Palestine, 
aujourd'hui el-Fik à l’est du Jourdain, à dix kilomètres à l’est du lac de Tibé- 
riade, à la naissance de l'ouadi Fik. C'est là que, plusieurs annces aupara- 
vant, Achab avait taillé en piéces les troupes de Benhadad II. | 

20. Elisée mourut dans un âge trés avancé, car de la mort d'Achab au 
commencement du règne de Joas, il s'écoula cinquante-sept ans. — Des 
voleurs, des bandes de pillards. ; 

91. Lorsque le cadavre eut touché les os d'Elisée. Les Hébreux envelop- 
paient leurs morts dans des linges et les déposaient sans cercueil dans des 
sortes d'auges creusées dans le roc. 
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II Regum, XIII, 24 — XIV, 9. 


NENNEN UNE c eeeuedu e E E Más 
ΕΠ. Juda et Israel (E BR. ΧΕΙ ΞΕ Et. XVIEN). — 7171". 3* Amasias rex Juda CXIV, 1-22). 


T —————————————————————  — LLL 


αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ 'τοῦ! 
προρώπου ( αὐτοῦ. 3} Καὶ ἀπέθανεν “AS or), 
βασιλεὺς Zu ρίας, καὶ ἐβασίλ δυσεν υἱὸς "Aso 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. ?? Καὶ ἑπέστρειψεν 
Ἰωὰς υἱὸς local, xol ἔλαβε τὸς πόλεις EX 
χειρὸς υἱοῦ Ζδερ υἱοῦ Aon), ἃς ἔλαβεν à €x 
χειρὺς ᾿Ιωάχαξ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἕν τῷ πο- 
λέμῳ. Τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν "occ, xoi 
ἐπέστρεψε τὰς πόλεις 100 


₪ . ira δευτέρῳ τῷ occ υἱῷ Toc- 
χαξ βασιλεῖ Ἰσραὴλ, καὶ ἐβασίλευσεν ? dusa- 
σίας υἱὸς Ἰωὰς βασιλεὺς ᾿Ιούδα. ? Υἱὸς 
εἴκοσι καὶ πέντε ἑτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν χαὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἕτη ἐβασίλευσεν à ἕν 
Ἱερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῆς μητρὺς αὐτοῦ 
Joue ἐξ 16000000 * Kai ἑποίησξ τὸ 
εὐϑὲς ἐν ὀφϑαλμιοῖς χυρίου, πλὴν οὐχ ὡς 
Zlovió 0 πατὴρ αὐτοῦ" κατὼ πάντα ὅσα ἐποίη- 
σεν Loic ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησε. * Πλὴν 
τὸ ὑψηλὰ οὐχ ἐξῆρεν" ἔτι ὃ λαὸς ἐθυσίαζε, 
xoi ἐθυμίων £v τοῖς ὑννηλοῖς. ἢ Καὶ ἐγένετο, 
ὅτε χατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, 
καὶ ἐπάταξε τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατά- 
ἕαγτας τὸν πατέρα αὐτοῦ" 5 καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν παταξάντων οὐχ ἐϑανάτωσε, καϑὼς γέ- | ? 
γραπται ἐν βιβλίω νόμων Πῆωϊση, ὡς éveret- 
λατο χύριος, λέγων" Οὐχ ἀποθανοῦνται πα- 
τέρες ὑπὲρ υἱῶν, καὶ υἱοὶ οὐχ ἀποθανοῦνται 
ὑπὲρ πατέρων" ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἕχαστος ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποϑανεῖται. T Avroc 
ἑπάταξε τὴν Ἔδωμ € ἕν 17500850 δέκα χιλιάδας, 
καὶ συνε λαβὲ τὴν πέτραν ἕν τῷ πολέμῳ, χαὶ 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἰεϑοὴλ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 


8 Τύτε ἀπέστειλεν ᾿ΑἸμεσσίας ἀγγέλους 


πρὸς ᾿Ιωὼς υἱὸν ᾿Ιωάχαζ viov To) βασιλέως 
ἸΙσραὴλ, λέγων" zfe0go, ὀφρϑῶμεν TOO. 
9 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιωὼς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 
πρὸς ᾿Α΄μεσσίαν βασιλέα  lovóe, λέγων: 


ΒΡ (p. dra) τὸ. F* (in f.) ἕως vov. — 

. Ε: τοῦ "Ἰωὰς υἱοῦ ᾿Ιωά yab βασιλέως Ἰσραὴλ &fla- 
ys "Auecíac, À: (1. Toc.) 400...  μασίαϑ 
(sic infra). 2. A: )1. Teo.) Ἰσραὴλ. À: ὄνομα τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ Eon, (Pi: "Ioóiy). 3. ΔῈ 0 za- 
7o pr. 4. A: (1. ἔτι) ὅτι. Bl: ἐϑυσίασεν. 5. A (p. 
παταξ.) τὸν βασιλέα. 6. F: ἐπὶ βιβλίον γόμου ΟΥ̓: 
γόμῳ) Movor.. 
ἀλλ᾽ ἢ. B!* ἕκαστος. F: ἐν τῇ a Cv. 1.. A: 
Ed. à ἐν Γεμελὰ... ᾿Ιεκϑοὴλ. 8. A: (1. Ἰωὰς) o 


23. Jusqu'au temps présent manque dans les Sep- 
tante. 


XIV. 6. Au livre de la loi. 
des lois ». 


Septante : > au livre 


שלש 


Hu 
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v. 2.'" "p^ 6. Ὁ ΓΙ TOI 


Dans la vallée des Saiines. Septante : «‏ .ד 
méled ». — Et il prit le rocher. Hébreu :‏ 
Séla ».‏ 

8. Et voyons-nous. Septante : 
face à face ». 


à Gé- 
« et il prit 


« et voyons-nous 


IV Rois, XIII, 24 — XIV, 9. 


629 


Juda et Israël (EIE I$. XIE—IE V ₪5. XVII).‏ .חן 


neque projícere pénitus, usque in 
presens tempus. 

21 Mórtuus est autem Häzaël rex 
Syrie, et regnávit Bénadad filius 
ejus pro eo. ?? Porro Joas fílius Jóa- 
chaz tulit urbes de manu Bénadad 
fili Házaél, quas tülerat de manu 
Jóachaz patris sui jure prælii, tribus 
vicibus percüssit eum Joas, et réd- 
didit civitátes Israel. 

XEV. ! In anno secündo Joas filii amas 
Jóachaz regis Israel, regnávit Ama- "** *"t* 
sías fílius Joas regis Juda. ? Vigínti, 


Benadad 
succedit 
Hazaëli. 


4 Reg. 17, 20; 
135.3. 


4 Reg. 13, 19. 


quinque annórum erat cum regnáre nd 
cœpisset : viginti autem et novem 

annis regnávit in Jerusalem, nomen 

matris ejus Jóadan de Jerásalem. 

* Et fecit rectum coram Dómino, Fins 
verümtamen non ut David pater ל,‎ 
ejus. Juxta ómnia, qua fecit Joas 

4 Reg. 16, 2; 


pater suus, fecit : 1 nisi hoc tantum, * nce. 16 
quod excélsa non ábstulit : adhue 1525: 15,4 
enim pópulus immolábat, et adolé- 

bat incénsum in excélsis. 

* Cumque obtinuísset regnum, Menem 
pereüssit servos suos, qui interféce- ulciseitur. 
rant regem patrem suum : ? *" 8 
autem eórum qui occiderant, non 4 
occídit, juxta quod scriptum est in ' i275 
librolegis Móysi, sicut præcépit Dó- p, 21 16. 
minus, dicens : Non moriéntur ρ8- ΟΝ Ὁ το. 
tres pro 111118, neque fílii moriéntur — - 
pro pátribus : sed unusquísque in 
peccáto suo moriétur. 

7 [pse percussit Edom in valle Sa- 
linárum decem millia, et apprehén- 
dit petram in prælio, vocavitque? Par. 2» 1 
nomen ejus Jéctehel, usque in prae- ? nee. 8, 13. 
séntem diem. 

5 Tune misit Amasias nuntios ad 
Joas fílium Jóachaz, filii Jehu regis 
Israel, dicens : Veni et videámus 
nos.? Remisitque Joas rex Israel ad 4 n«.:5 11; 


Amasíam regem Juda, dicens : Câr-» par i5 16. 


2 Par. 25, 


Percutit 
Edom. 


Amasias 
ad Joas. 


2MPAar 29» 147; 


24. Bénadad WI qui n'avait ni la valeur ni l’habi- 
leté de son pere, 

25. Il rendit les villes d'Israël. Joas ne put cepen- 
dant recouvrer la partie de son royaume située à 
l'est du Jourdain. Cette gloire était réservée à Jéro- 
boam II, son fils et son successeur. 


3° Amasias roi de Juda, XIV, 1-22. 


| XIV. 3. Tout ce que Joas son père avait fait. Ala 
fin de sa vie, à la suite de ses victoires sur les 
Iduméens, il tomba dans Vl'idolátrie, 1 Paralipo- 
106068 , xxv, 14. 

^. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombr., xxu, 44. 

6. Il ne les tua point, ce qui était à cette époque 
un acte de clémence extraordinaire. 

1. Edom, c'est-à-dire les Iduméens, descendants 


- 1119. 3° Amasias roi de Juda (XIV, 1-22). 


les rejeter entiérement jusqu'au temps 
présent. | 

24 Cependant Hazaél, roi de Syrie, 
mourut, et Dénadad, son fils, régna en 
sa place. ?? Mais Joas, fils de Joachaz, 
reprit dela main de Bénadad, fils d'Ha- 
2861, 168 villes qu'Hazaél avait prises 
dela main de Joachaz, son pére, par 
le droit de la guerre. Joas le battit par 
trois fois, et 11 rendit les villes d'Israél. 

XE V.' En la seconde année de Joas, 
fils de Joachaz, roi d'Israel, régna 
Amasias, fils de Joas, roi de Juda. 2 Il 
avait vingt-cinq anslorsqu'il commen- 
ca à régner; et il régna vingt-neuf ans 
dans Jérusalem ; le nom de sa mère 
était Joadan de Jérusalem. 

? Et il fit ce qui était droit devant le 
Seigneur, cependant non pas comme 
David, son pére. Il fit selon tout ce que 
Joas son père avait fait; * si ce n'est 
seulement qu'il n'abolit point les hauts 
lieux, car le peuple sacrifiait encore et 
brülait de l'encens sur les hauts lieux. 

5 Etlorsqu'il eut obtenu le royaume, 
il frappa de mort ses serviteurs qui 
avaient tué le roi, son pére; mais les 
enfants de ceux qui avaient commis le 
meurtre, il ne les tua point, selon ce 
qui est écrit au livre dela loi de Moise, 
et comme a ordonné le Seigneur, di- 
sant : « Des péres ne mourront pas 
pour des enfants, et des enfants ne 
mourront point pour des péres; mais 
chacun mourra pour son péché ». 

7 Ce fut lui qui battit Edom dans la 
vallée des Salines, £uant dix mille 
hommes, et il prit le rocher dans cette 
bataille, et il l'appela du nom de Jecté- 
hel, jusqu'au présent jour. 

8 Alors Amasias envoya des messa- 
₪078 vers Joas, fils de Joachaz, fils de 
Jéhu, roi d'Israël, disant : « Venez, et 
voyons-nous ». ? Et Joas, roi d'Israél, 
envoya à son tour vers Ámasias, roi de 
Juda, disant : « Le chardon du Liban 


d'Ésaü appelé aussi Édom, Genése, xxv, 30. — La 
vallée des Salines. Voir la note sur II Ro?s, vin, 
13. — Le rocher est la traduction du nom de Pétra, 
capitale de l’Idumée, en hébreu Séla. C’est cette 
ville qui a donné son nom ἃ lArabie Pétrée. — 
Jectéhel signifie probablement conquis par Jéhovah. 
C'élait un ancien usage, pour marquer sa domina- 
tion sur une chose, d'en changer le nom. 

8. Venez, et voyons-nous. Ce défi ironique nous 
est expliqué par le récit de II Paralipomenes, xxv, 
6-13, où il est dit qu'Amasias apres avoir enrólé, au 
prix de cent talents d'argent, cent mille hommes 
d'Israél, les congédia sur les reproches d'un pro- 
phéte, et que, mécontents, ces mercenaires avaient 
ravagé le nord de Juda, de Samarie à Béthoron ; 
Amasias avait donc résolu de se venger dece pillage. 
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IT. Juda et Israel (K 85. XII—IEE R. X 


Ὁ &xav 0 ἐν τῷ “ιβάνω ἀπέστειλε πρὸς τὴν 
κέδρον τὴν àv τῷ “ιβάνῳ, λέγων" 906 τὴν 
ϑυγατέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖκα. Koi 
διῆλθον τὸ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Zhi- 
βάνῳ, καὶ συνεπάτησαν τὴν ἄκανα. 10 Τύ- 
zrov ἑἕπάταξας τὴν Ιδουμαίαν, καὶ ἐπῆρε 
UE καρδία σου. ᾿Ἐνδοξάσϑητι καϑήμενος € ἐγ 
τῷ οἴκῳ σου καὶ ἱνατί ἐρίζεις ἕν κακίᾳ σου; 
doi 7z507 OÙ καὶ Ιούδας μετὰ σοῦ. 

11 Καὶ ovx ἤκουσεν dusootac. Kai ἀνέβη 
כ‎ A \ 2 \ \ ὦἶ , 
Tous βασιλεὺς Ισραὴλ, καὶ ὥφϑησαν προςώ- 
ποις, αὐτὸς καὶ “ΑΙ μεσσίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐν 

\ - ων n D Y 

Βαιϑσαμὺς τῇ rov 10000. | !? Koi ἑἕπταισεν 
רכ / כ‎ , 2) \ SE 
Ιούδας ἀπὸ προςώπου ᾿Ισραὴλ, καὶ ξφυγεν 
ἀνὴρ εἰς τὸ σχήνωμα αὐτοῦ. 13 Kai τὸν 
"Ausootar υἱὸν "10006 υἱοῦ Οχοξίου συνέλαβεν 
᾿Ιωὼς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν Βαιϑσαμὺς, καὶ 
EY כ‎ 6 \ \ - > ₪ 
ηλϑεν εἰς lsgovoaAqu, καὶ χαϑεῖλεν ἐν τῷ 

/ c \ כ‎ - , 2 \ M 
τείχει “Ιερουσαλὴμι ἐν v» πύλῃ Ἐφραὶμ Ews 
πύλης τῆς γωνίας τετραχοσίους πήχεις. 
44 K \ cÀ \ ? 4 \ AD / , ה‎ 

0% 84008 τὸ χρυσίον xoi TO ἀργύριον, 

\ / \ Υ͂ M 6 , כ‎ 2 
καὶ πάντα τὼ σκεύη τὼ εὐρεϑέντα ἐν οἴκῳ 
κυρίου, καὶ ἐν ϑησαυροῖς OLXOU τοῦ βασιλε ως, 
χαὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέστρε- 
ινεν εἰς Σαμάρειαν. 

15. Καὶ và λοιπὰ τῶν λόγων "1006 ὅσα 
ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ ἐπολέμησε 

NS Li 7 כ‎ , 2 \ - 

μετὰ "dusociov βασιλέως Lovóa, οὐχὺ ταῦτα 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ is τῶν ἡμερῶν 
τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ; "6 Καὶ ἐχοιμήϑη 
᾿Ιωὸὺς 0600 τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη 
ἐν Σαμαρείᾳ μετὼ τῶν βασιλέων ᾿Ισραὴλ, 

. > / 4 c \ CA 2 m 2 , 
xoi ἐβασίλευσεν ‘LeooBouu υἱὸς αὐτοῦ ἀντ 
αὐτοῦ. 

11 Καὶ εζησεν Aueootag υἱὸς Ioa βασι- 

MES / \ NS - 2 M € \ 
λεὺς lovÓa, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Ιωὰς υἱὸν 
᾿Ιωάχαξ βασιλε δά ᾿Ισραὴλ, πεντεκαίδεκα ἑτη. 
'8 Καὶ τὸ λοιπὰ τῶν λόγων 100800000 καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦ- 


9. B!: τὸν ἄκαν (F: axyay). A: διηλϑεν... *70 

. τὸν ἄκανα. 10. APT (a. καρ.) ή. AP,* xat, 
M. BEA wc) 0. Ὁ: ו ,עו‎ Brod 
μὺς τῆς Ιουδαίας. 13. À: Koi Tor ᾿Α μασίαν βασι- 
λέα 10006 υἱὸν ᾿Ιωὲς υἱοῦ "“αζία ἔλαβεν ᾿Ιωὰς υἱος 
᾿Ιωάχαΐϊ. Pur CD. Doc βασιλέα ᾿Ιούδα et (p. 
Ιωας) υἱὸς "IodxyaL... : (1. xa9. iv τῷ c.) Óixo- 
WE τείχη. AY (a. גת‎ τῆς. APIS (. τῆς y.) τῶν 
γωγιῶν. 19. iN. οὐκ ἰδοὺ ταῦτα verat ἐν (4. 


10. Soyez content de cette gloire, et restez dans 
voire maison. Septante : « réjouissez-vous en res- 
tant chez vous ». 


43. Et l'emmena à Jérusalem. Septante : > il 


II Regum, XIV, 10-18. 


WE). — III. 3° Amasias rex Juda (XIV, 1-22). 
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vint à Jérusalem ». 

44. Dans tous les trésors du roi. Septante : 
les trésors de la maison du roi ». 
Septante : « et les fils des mélanges ». 


« dans 
— Et les otages. 


— €. % לס‎ 0% e ὡς 1 


IV Rois, XIV, 10-18. 851 


EF.Judaetiüsracl(ENEE 85. ΧΕΙ τὺ R. XVII). — 717. 3? Amasias roi de Juda CXIV,1-22). 


duus Líbani misit ad cedrum que 
est in Líbano, dicens : Da filiam 
iuam filio meo uxórem. Transierünt- 
que 2681180 saltus, quæ sunt in Li- 
bano, et conculcavérunt cárduum. 


envoya vers le cédre qui est au Liban, 
disant : Donnez votre fille à mon fils 
pour femme. Et les bêtes de la forêt qui 
sont au Liban passerent, et foulèrent 
aux pieds 16 chardon. 190. Vous l’avez 


10 Percütiens invaluisti super Edom, » par. 25, 19. emporté sur Edom, en le battant, et 


et sublevävit te cor tuum : contén- 
tus esto glória, et sede in domo tua : 
quare próvocas malum, ut cadas tu 
et Judas tecum? 


11 Et non acquiévit Amasias : as- ‘uda ab 


Israel 


cenditque Joas rex Israel, et vidérunt vietus- 


se, ipse et Amasias rex Juda in 
Béthsames óppido Judae. !? Percus- 


2 Par, 25, 20. 


Jos. 21, 16. 


votre cœur vous a élevé. Soyez content 
de cette gloire, et restez dans votre 
maison. Pourquoi provoquez-vous un 
malheur pour que vous tombiez, vous 
et Juda avec vous? » 

!! Mais Amasias ne l'écouta pas; et 
Joas, roi d'Israël, monta contre lui, et 
ils se virent, lui et Amasias, roi de Juda, 


süsque est Juda coram Israel, et fu-2 Par. 552 | à Bethsamés, ville de Juda. 13 Et Juda 


gérunt unusquísque in tabernácula 
sua. 


!? Amasiam vero regem Juda, fi- captivus 
Ὁ 


Amasias. 


lium Joas filii Ochoziæ, cepit Joas 
rex Israel in Béthsames, et addüxit 
eum in Jerüsalem : et interru- 
pit murum Jerüsalem, ἃ porta 


Ephraim usque ad portam ἄπο, ^25, 


2 Par. 25, 24. 
3 Reg. 14, 26. 


quadringéntis cübitis. + Tulitque 
omne aurum, et argéntum, et uni- 
vérsa vasa, qua invénta sunt in 
domo Dómini, et in thesaüris regis, 
et óbsides, et revérsus est in Sama- 
ríam. 


15 Réliqua autem verbórum Joas | החוש‎ 


Joas. 


quæ fecit, et 101119100 ejus qua pug- 
nävit contra Amasiam regem Juda, 


. . י‎ Reg. 1: 
nonne hzc scripta suntin Libro ser- ' 55^ 


mónum diérum regum Israel? '5 Dor- 
mivitque Joas cum pátribus suis, et 
sepültus est in Samaría cum régi- 
bus Israel : et regnávit Jeróboam 
fílius ejus pro eo. 


17 Vixit autem Amasías, fílius wnima 
Joas, rex Juda, postquam mórtuus Amasie. 


est Joas filius Jóachaz regis Israel, 


quindecim annis. 18 Réliqua autem ?7s5?* 


25-26. 


sermónum  Amasíe, nonne hsec 
scripta sunt in Libro sermónum 
diérum regum Juda? 


2 Reg. 18, 17. 


2 Par. 25, 23 


fut vaincu par Israél, et ils s'enfuirent, 
chacun dans leurs tentes. 

13 Mais Joas, roi d'Israël, prit à Beth- 
samès, Amasias, roi de Juda, fils de 


| Joas, fils d'Ochozias, et l'emmena à Jé- 


rusalem; et il perca le mur de Jérusa- 


. lem, depuis la porte d'Éphraim jusqu'à 


la porte de l'angle, espace de quatre 
cents coudées. !^ Et il emporta tout 
l'or et l'argent, tousles vases qui furent 
tróuvés dans la maison du Seigneur, et 
dans tous les trésors du roi, et les ota- 
ges, et il retourna à Samarie. 

15 Mais le reste des actions de Joas, 
et son courage avec lequel il combattit 
contre Amasias, roi de Juda, n'est-ce 
pas écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois d'Israël? '* Et Joas dor- 
mit avec ses péres, et fut enseveli à 
Samarie avec les rois d'Israël; et Jéro- 
boam, son fils, régna en sa place. 

17 Mais Amasias, fils de Joas, roi de 
Juda, vécut quinze ans après que fut 
mort Joas, fils de Joachaz, roi d'Israël. 
18 Mais le reste des actions d'Amasias 
n'est-il pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois de Juda? 


9, Le chardon... On peut comparer cet apologue 
à celui de Joatham, Juges, ix, 8-15. — Le chardon 
à tige haute et forte se trouve en abondance dans la 
plaine d'Esdrelon, c'est une plante nuisible. — Le 
cèdre. Voir la note sur III Rois, v, 6. — Les bêtes 
de la forêt. Les forêts du Liban servaient de repaire 
à un grand nombre d’animaux féroces. 

10. Votre cœur vous «a élevé. C’est à la suite de 
ses victoires, et en punition de son orgueil, qu'Ama- 
sias tomba dans l’idolâtrie, I1 Paralipomènes, xxv, 
14-15. 

41. Bethsamóés, aujourd'hui Ain-Schems, à l'ouest- 
sud-ouest de Jérusalem. Le roi d'Israél avait pris 
les devants et envahi Juda. à 

12. Juda fut vaincu, à cause des dieux d'Edom, 


qu'ils avaientservis, selon 11 Paralipoménes, xxv, 20. 

43. Porte d'Ephraim, située sans doute dans la 
partie septentrionale. — Porte de l'angle, à l’ouest 
de Jérusalem, au nord de la ville haute, à l'endroit 
où le mur devait former un angle. Cette partie des 
remparts était plus vulnérable, n'étant pas garantie 
comme les trois aulres cótés par de profondes vallées. 
— Quatre cents coudées, environ deux cent dix 
métres. | 

44. Tout l'or et l'argent qui restaient apres ce 
que Joas avait pris pour acheter la 161781146 1 
— Les otages, Juda devint en quelque sorte vassal 
d'Israél, Dieu ne voulut pas qu'il disparüt entière- 
ment. 

45-18. Le Livre. Voir la note sur III Rois, XI, 41. 
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ἘΠ. Juda et Israel (EIS. ΧΕΙ δε lit. XWHE). — 7770. 4. Jeroboam II rex Israel ( XIV,23-29). 


c2 sbusyz יקשרר עָלִיר קשר‎ 19 
לכשה‎ TunN rb rs > 
τὶν in רואו‎ imu HN כ‎ 
עָדאַבתיו‎ Dour "2p mese 
nTm sr כָּל-‎ (opm iu Meli 
שנה‎ HZ וְהוּא בשש‎ ΠΣ ΤΙΝ 
אִמְצִיהוּ:‎ MON Dnm אתו‎ © Sn 
cob n2" אֶתדאִילַת‎ 522 NY? 
עםדאבתיר:‎ en D אחרי‎ 
הַמִשַדעָשָרָה שָנָה לְאַמְצִיְהז‎ MUR 2 
az2 ποὸ zT 322 SNP | 


T 


τεσσαράχοντα χαὶ £v ἔτος. ?* Καὶ ἐποίησε Divas - nain NN 12 
| 
| 


σιν 10000; '? Koi συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν σύστρειιμια € ἕν “Ἱερουσαλήμκι, καὶ ἔφυγεν 
εἰς “1αχὶς, καὶ ἀπέστειλαν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς 
“1αχὶς, : καὶ ἐϑανάτωσαν αὐτὸν € xs. ?9 Kai 
jou αὐτὸν eg ἵππων, καὶ ἐτάφη ἕν "Tegov- 
σαλὴμ μετοὶ τῶν πατέρων αὐτοῦ ip πόλει 
Δαυίδ. 5! Καὶ ἔλαβε πᾶς ὁ λαὸς 10000 τὸν 
"Αζαρίαν, καὶ αὐτὸς υἱὸς ἑκκαίδεκα ἑτῶν, καὶ 
ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
"Auscotov. ?? Αὐτὸς ᾧὠχοδόμιησε τὴν Ai- 
109, καὶ ἐπεστρειψεν αὐτὴν τῷ Ἰούδα μετὼ 
τὸ κοιμηϑῆναι τὸν βασιλέα μετὼ τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ. 

23?Ey ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ TOU -/100600100 
υἱῷ Ιωὼς βασιλεῖ ᾿Ιούδα, ἐβασίλευσεν Ἵερο- 
βοώμ υἱὸς 1006 ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 


τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ " 

ὃν c - 6 M Li \ a 5 4 
πασῶν ἁμαρτιῶν 18000006 vtov Ναβὰτ ὃς הרע‎ cr : הַת שנה‎ IN) אַרְבָעִים‎ < 4 
ξξήμαρτε vOv Ισραηλ. ?5 Αὐτὸς ἀπέστησε eril 0 N5 mm ἌΣ 
τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ἀπὸ εἰσόδου Αἰμοϑ' Ewc τῇ 

Md pai : | "uds "mw אשר החטיא‎ DA ji» yam 


ϑαλάσσης τῆς 40006 κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου 
ϑεοῦ logon ὃ ἐλάλησεν £v χειρὶ δούλου αὐ- sky" Danny ὃ היב‎ N° הו‎ LS ΓΞ 
1271» 12979 m7 ne לבא‎ 


τοῦ ᾿Ιωνὼ υἱοῦ ᾿“μαϑὶὲ τοῦ προφήτου τοῦ ἐχ 
T אשר הבר‎ Déni "new à nim 


εϑχοφέρ. ‘Ori εἶδε κύριος τὴν ταπείνω- 
σιν ᾿Ισραὴλ πικρὰν σφόδρα, καὶ ὀλιγοστοὺς, 

TUN הַנָּבִיא‎ ΩΝ ΖΞ 5129 727 
ἌΣ ΤῊΝ ninm FIND התפר:‎ DA 


συνεχομένους, 'καὶ 6000000 ἐγ- 
καταλελδιμμένους, καὶ οὐκ ἣν 0 βοηϑῶν τῷ 
CEN] עצוּר‎ OEM ἽΝ nua id. 
TND Lynn UP ΤΙΝῚ mum 


Ἰσραήλ. ?' Καὶ ovx ἐλάλησε κύριος ἐξα- 
nnm Nb אֶתדשם‎ Min) sim 


λεῖιναι τὸ σπέρμα ᾿Ισραὴλ ὑποχάτωϑεν τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς διὼ χειρὸς '1800- 
ΓΞ 0227 T2 ny" הופומים‎ 
יואש:‎ 
l 


Boau υἱοῦ ᾿Ιωάς. 
25 Καὶ τὼ λοιπὼ τῶν λόγων "150000006 xoi | 
πάντα ὅσα ἑποίησε, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐ- 
τοῦ, ὅσα ἐπολέμησε καὶ ὅσα ἐπέστρεψε τὴν 
“Ἰαμασκον. καὶ τὴν iuc τῷ ᾿Ιούδα ἐν Io- 
ἼΩΝ ΟἹ n$2v 533 mm ₪ 
NT EE TUN in"2» nor 
לִיהוּדָה‎ MONA הָשִיב אֶתַדדַּמָשק‎ 
20-05 DVD הַלְאְהָם‎ Dita 
225 ְמִלְבִי ישְרְאֶל:‎ DD הִבָרִי‎ 


θαὴλ, οὐ xi ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 

Sip: bn ὩΣ VNÈN-OY ִרְבְעַם‎ 
VAN NA mm Jon" 


29 UG ἑχοιμήϑη “εροβοὺμ μετὺ τῶν πα- 
τέρων αὐτοῦ μετὰ βασιλέων "Ἰσραὴλ, καὶ 
ἐβασίλευσε Ζαχαρίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


19. F: Kot συνεστράφη σύστρε μεμα ἐπὶ “4 μασίαν 
ἐν ‘Tee. 21. A: 55 καὶ δέκα ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσεν 
αὐτὸς. 22. Bl: 4010 0. A: ἀπέστρεψαν. 23. Bg 
υἱοῦ ᾿Ιωὸς βασιλ. Ιούδα. 25. bs "Huc. A: 

CHA LedazoBép (B: —pée). 26. 41: oA. tu 
κεχυμένους. Pi τῷ. 27. F: κύριος διαφϑεῖραι το 
ὄνομα Ἴσρ. AB: (. da) ἐκ. 28. Bt: Ἔμμαϑ-. Pi: 
ἐν Ισραηλ. 29. AP,B!: ἐβασ. _Abagias υἱὸς ὙΠῸ 


σίου (Bt: TITO ἀντὶ τὸ πατρὸς 0078 . v. 28. קמץ בז"ק‎ 


23. Jéroboam, fils de Joas, roi d'Israël, régna à gna les limites ». — La mer du désert. Septante : 
Samarie. Septante : « Jéroboam, fils de Joas, régna > la mer d'Araba ». — Qui était de Geth, qui est en 
sur Israël à Samarie ». Opher. Septante : « de Gethchopher ». 

25. Qui rétablit les limites. Septante : « qui éloi- 


IV Rois, XIV, 19-29. 
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νον‏ ו ה 
ΧΥ ἘΠ) .--- 7115. 4° Jéroboam II roi d'Israël (XIV,23-29).‏ .מה EE. Juda etEsr. (IIE K&. XII—E V‏ 


Conjuratio 


19 Fáctaque est contra eum con- Conjurat 
jurátio in Jerüsalem : at ille fugit in amasiam. 
Lachis. Miserüntque post eum ἴῃ ἢ τὰς 555; 
Lachis, et interfecérunt eum ibi. ,5:19. 
20 Et asportavérunt in equis, sepul- Res. 9 38) 
tüsque est in Jerusalem cum pátri- ? Par 36, 25. 
bus suis in civitáte David. ?! Tulitiz 15r. 
autem univérsus pópulus Jude Aza- Meri 
ríam annos natum sédecim, et con- *6twiter. 
stituérunt eum regem pro patre ejus 
Amasía. ?? Ipse ædificävit /Elath, et 
restítuit eam Judæ, postquam dor- 
mívit rex cum pátribus suis. 

23 Anno quintodécimo Amasiæ 
filii Joas regis Juda, regnávit Jeró- 
boam fílius Joas regis Israel in Sa- 
maría, quadragínta et uno anno 
21 et fecit quod malum est coram 
Dómino. Non recéssit ab ómnibus 
peccátis Jeróboam fílii Nabat, qui 
peccáre fecit Israel. 

25 [pse restituit términos Israel, 
ab intróitu Emath, usque ad mare 
solitádinis, juxta sermónem Dómini 
Dei Israel, quem locütus est per ser- 
vum suum Jonam filum Amathi 
Prophétam, qui erat de Geth, quae 
est in Opher. 25 Viditenim Dóminus 
afflictiónem Israel amáram nimis, 
et quod consümpti essent usque ad 
clausos cárcere, et extrémos, et non 
esset qui auxiliarétur Israéli. ?7 Nec 
locátus est Dóminus ut deléret no- 
men Israel de sub coelo, sed salvávit 
eos in manu Jeróboam 11111 8. 

255 Réliqua autem sermónum Jeró- 
boam, et univérsa qua fecit, et for- 
00000 ejus qua preliátus est, et 
quómodo restítuit Damáscum et 
Emath Judæ in Israel, nonne hsec 
scripta sunt in Libro sermónum dié- 
rum regum 187861? ?? Dormivitque 
Jeróboam cum pátribus suis régibus , πος. 15, 8. 
Israel, et regnávit Zacharías fílius 
ejus pro eo. 


1 Par. 26, 2. 
4 Reg. 16, 6, 
3 Reg. 9, 25. 


A^ 
Jeroboam 
Ii rex 
Israel 


Os. 1, 1. 
Am. 1, 1;7,9. 
4 Reg. 13,11,2. 
3 Reg. 12, 28; 

8, 9, 65. 
Deut. 3, 17 ; 

4, 49. 
restituit 
terminos 

Israel. 


Vit 


4 Reg. 13, 4. 


4 Reg. 13, 5. 


Ultima 
Jeroboam. 


3 Reg. 11, 4. 
2 Reg. 8, 6. 
2 Par. 8,3, 


19. Lachis, à Ventrée de la plaine des Philistins, 
au sud-ouest de Jérusalem. ] 

22. Elath, à la pointe septentrionale du golfe Éla- 
nitique. 


4 Jéroboam II roi d'Israél, XIV, 23-29. 


25. Emath. Voir la note sur II Rois, vir, 9. — La 
mer dw désert, la mer Morte. — Jonas, le prophéte 
de ce nom, qui prophétisa à Ninive. — Geth, qui est 
en Opher, au nord-est de Nazareth, sur une colline. 

Par la main de Jéroboam. Ce prince fut sans‏ .דפ 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


1% Etilsefit une conspiration contre 
lui à Jérusalem ; mais lui s'enfuit à La- 
chis ; et on envoya après lui à Lachis, 
et on le tua là. ?? On transporta son ca- 
davre sur les chevaux, et 1l fut enseveli 
avec ses péres dans la cité de David. 
?! Tout le peuple prit ensuite Azarias, 
âgé de seize ans, et ilsl'établirent roi en 
la place de son pére Amasias. 22 Ce fut 
lui qui bátit Elath, et la rendit à Juda, 
aprés que le roi se fut endormi avec ses 
pères. 


25 En la quinzième année d'Amasias, 
fils de Joas, roi de Juda, Jéroboam, fils 
de Joas, roi d'Israël, régna à Samarie, 
et il régna quarante-un ans; ?^ et il fit 
le mal devant le Seigneur :il ne s'écarta 
pas detous les péchés de Jéroboam, fils 
de Nabat, qui fit pécher Israël. 


25 C’est lui qui rétablit les limites 
d'Israél depuis l'entrée d'Emath jusqu'à 
la mer du désert, selon la parole que le 
Seigneur Dieu d'Israél avait dite par 
son serviteur Jonas, le prophète, fils 
d'Amathi, qui était de Geth, qui est en 
Opher. ?9 Car le Seigneur vit l'affliction 
très amère d'Israël, et qu'ils étaient 
consumés jusqu'à ceux qui étaient ren- 
fermés dans la prison, et jusqu'aux 
derniers du peuple, et qu'il n'y avait 
personne qui secourüt Israél. ?' Et le 
Seigneur ne dit pas qu'il effacerait le 
nom d'Israël de dessous le ciel ; mais il 
les sauva par la main de Jéroboam, fils 
de Joas. 

28 Mais le reste des actions de Jéro- 
boam, tout ce qu'il a fait, son courage 
avec lequel il combattit, et comment il 
rendit Damas et Emath à Juda en Is- 
raël, n'est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois d'Israél? 
29 Et Jéroboam dormit avec ses pères, 
les rois d'Israël, et Zacharie, son fils, 
régna en sa place. 


doute tributaire de Rammanirar IIT, comme Jéhu 
l'avait été de Salmanasar II. Il profita de l’affaiblis- 
sement de la puissance syrienne, sous le règne de 
Mariha (800-770 avant J.-C.), successeur de Bénadad III, 
pour recouvrer, avec le secours du roi d'Assyrie, la 
partie de ses États que possédaient les Syriens. 

98. Damas, une partie du territoire de Damas, et 
non sans doute la ville méme. Sur cette ville, voir 
la note de III Rois, xr, 94. — .. math à Juda en 
Israél, c'est-à-dire il reconquit pour le royaume 
d'Israël Damas et Emath qui avaient appartenu à 
Juda sous le regne de Salomon. 
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II Regum, XV, 1-12. 


II. Juda et Israel (ER. XEI—IE Ht. XVII). — ZIP". 5» Azarias rex Juda (XV, 1-7). 


XV. Ἐν ἔτει εἰκοστῷ xoi ἑβδόμῳ τῷ Te- 
ροβοὰμ βασιλεῖ Ἰσραὴλ, ἐβασίλευσεν ? ALa- 
θίας υἱὸς 400600000 | βασιλέως ᾿Ιούδα. 
ἕξ Υἱὸς ἑχκαίδεχα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, καὶ πεντηκονταδύο ec acl cosy 
ἐν "150000007 xoi ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
“Ἰεχελία ἐξ “Ιερουσαλήμ. * Καὶ ἐποίησε τὸ 
εὐϑὲς ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου κατὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησε £y "tusootac 0 πατὴρ αὐτοῦ. 
* Πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι 0 λαὸς 
כ‎ , Ν 2) , כ‎ - 6 - 

ἐθυσίαζε, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
ὅ Καὶ ἥψατο κύριος τὸν βασιλέα, καὶ ἣν λε- 
λεπρωμένος ἕως jeg ϑανάτου αὐτοῦ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ “Αφφουσώϑ. Καὶ 
Ἰωαϑὰμ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴχῳ 
κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. 

6 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿αζαρίου καὶ 

1 > - 

πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμ- 
μένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 
βασιλεῦσιν Jovóa; T Καὶ ἐκοιμήϑη ᾿αζα- 
ρίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔϑαψαν 
αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν TOME 
Zavid, καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωάθαμ υἱὸς ov- 
τοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

8. Ἔν ἔτει τριακοστῷ xoi ὀγδόῳ τῷ dLa- 
gie βασιλεῖ Ἰούδα, ἐβασίλευσε Ζαχαρίας 
υἱὸς "15008000 ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 
ἑξάμηνον. 5 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἕν 
ὀφϑαλμοῖς κυρίου καϑὼ ἐποίησαν οἱ πατέ- 
056 αὐτοῦ οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν τῶν 
ς = c \ [33 5. \ a vm / 
ἁμαρτιῶν "18000006 vtov Ναβατ, ὃς εξη- 
μαρτε τὸν ᾿Ισραήλ. "ῦ Καὶ συνεστράφησαν 
יכ‎ 3 2 % b. \ 6 \ כ‎ + M כ‎ , 
ἐπ᾽ αὐτὸν Zshhovu υἱὸς 10006 xoi 57070- 

2 \ \ M כ‎ , 2 
tav avrov Keblauu, καὶ εϑανάτωσαν av- 

\ ST / s 2 , 2 m 11 ^ 
vOv, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 
rà λοιπὼ τῶν λόγων Ζαχαρίου, ἰδού εἰσι γε- 
γραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 135 Ὁ λόγος κυ- 
a 2 / \ 2 \ 4 ^3 6% , 
piov ὃν ἐλάλησε πρὸς lov, λεγων" Yioi τε- 
ταρτοι καϑήσονταί, σοι ἐπὶ ϑρόνου "logon 
καὶ ἐγένετο οὕτως. 

1: A: ἑβδομῳ ἔτει. 2. ΑΒΊ: πεντήκ. καὶ A 
P,* xoi ὄνομα — '"Iegovo. A* (a. μητρὶ) τῇ.. 

c Je 61.( ‘Teyeua (B': XoÀad). 3. A: (1. S.) 
ἐγαϑον. 4. Α: (. ἔτι) OTi, Ip ἌΡ: κυρ. τοῦ βα- 
σιλέως. A αὐτϑ. Pi: ἀπφουσώϑ.. rt "oIoé3av.. . κρί- 
v&w τὸν. 6. A: (1. ἐπὶ) ἐν. 1. A* xai ἔϑαψαν --- av- 
r8. 8. À: ὀγδόῳ ἔτει τοῦ ᾿Αζαρίον βασιλέως Ἰούδα 


ἐβασίλευσεν “Δζαρίας. 9. F: κατὰ πάντα ὅσα ἑποίη - 
σαν. p τῶν. 10. A: υἱὸς *AfBeic, καὶ Κεβλαὰ μ, 
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La 


ἡ 

1 
| 

br. 
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מחטאות‎ b N° אבתיו‎ wey "NI 
DN DH אשר‎ 2332 2729" 
ביבש‎ c5 wer ויקשר‎ Tu 
322" "pam πε τ S2" 
D) MONDE וִיִתֶר דִּבְרִי‎ TM 
לכי‎ 25i n" 5221 “ἜΘ ΟΡ mum 
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כיו 


T 


xat ἐπάταξαν αὐτὸν κατέναντι τᾶ 108 καὶ èÿava- 
τωσαν αὐτόν (Pj * Κεβλ.). AP,: καὶ 251100 &fla- 
σίλευσεν ἀντ᾽ avt8. 11. AP,: 1 1000000 ἰδού 
ἐστιν. P,+ (a. yeyeau.) ταῦ ἐῶ. Α: βιβλίου. 


XV. 3. Et il fit ce qui était agréable devant le 
Seigneur. Septante : « etil fit le droit aux yeux du 
Seigneur ». 

5. Et il habitait dans la maison retirée, séparé- 
ment. Septante : « et il régna dans la maison 


Aphphousoth ». 

10. Conspira... il le frappa publiquement, et il 
le tua. Septante : « conjurerent... et ils le frappé- 
rent à Céblaam, et ils le tuerent ₪. 


IV Rois, XV, 1-12. 
LI. Juda et Israël (III R. XII—IV KR. XVII). — 7179. 5» Azarias roi de Juda (Xv, 1-2). 


1 SUE Aer ANCUS 
XW.' Anno vigésimo séptimo Je- * Azarias 


Juda. 


róboam regis Israel, regnávit Azarías 
filius Amasiæ regis Juda. ? Sédecim 


: > » 4 Reg. 14, 21. 
annórum erat cum regnáre coepís-: par. 3, 12. 
2 Par. 26, 3,21. 


set, et quinquaginta duóbus annis 
regnávit in Jerüsalem : nomen ma- 
tris ejus Jechelía de Jerüsalem. 


? Fecitque quod erat plácitum co- — kiss 


pietas. 


ram Dómino, juxta ómnia quse fecit 
Amasías pater ejus. * Verümtamen 
excélsa non est demolitus : 
pópulus sacrificábat, et adolébat in- 


cénsum in excélsis. 
Fit 


5 Pereüssit autem Dóminus regem, reprosus. 


et fuit leprósus usque in diem mor- 


tis sue, et habitäbat in domo lí- 2: par. 26, 
bera seórsum : Jóathan vero filius jr. 


regis gubernábat palátium, et judi- s: 


cábat pópulum terre. 

$Réliqua autem sermónum Aza- 
riæ, etunivérsa qua fecit, nonne hec 
scripta sunt in Libro verbórum dié- 
rum regum Juda ? 7 Et dormívit Aza- 
rías cum pátribus suis : sepelierünt- 
que eum cum majóribus suis in civi- 
táte David, et regnávit Jóathanfilius 
ejus pro eo. 


8 Anno trigésimo octávo Azariæ , €: 


Zacharias 


regis Juda, regnävit Zachariasfilius rex israel. 


Jeróboam super Israel in Samaría 
sex ménsibus 
lum est coram Dómino, sicut féce- 


rant patres ejus: non recéssit à 4 Reg. 14,24. 


peccätis Jeróboam filii Nabat, qui 
peccáre fecit Israel. 


10 Conjurävit autem contra eum Conjurat 


Sellum. 


Sellum fílius Jabes : percussitque 
eum palam, et interfécit, regnavítque 
pro eo. 

11 Réliqua autem verbórum Za- 
charíe, nonne hsec scripta sunt in 
Libro sermónum diérum regum Is- 
rael ? !? Iste est sermo Dómini, quem 
locütus est ad Jehu, dicens : Filii tui 
usque ad quartam generatiónem se- 
débunt super thronum Israel. Fac- 
tümque est ita. 


2 Par. 26, 4. 


adhuc 4 Reg. 14, 
3-4. 


Ultima 
Azarize. 


יי .2 


2 Par. 26, 23, 


: 3 et fecit quod ma- 1 Res. 14, 39. 


Ultima 
Zacharize. 


4 Reg. 10, 30, 
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XV. En la vingt-septième année de 
Jéroboam, roi d'Israël, régna Azarias, 
fils d'Amasias, roi de Juda. 2 Il avait 
seize ans lorsqu'il commenca à régner, 
et il régna cinquante-deux ans dans 
Jérusalem : le nom de sa mère était Jé- 
chélie de Jérusalem. 

3 Et il fit ce qui était agréable devant 
le Seigneur, selon tout ce que fit Ama- 
sias, son père. ^ Cependant il ne démo- 
lit pas les hauts lieux, et le peuple sa- 
crifiait encore et brülait de l'encens sur 
les hauts lieux. 

5 Mais le Seigneur frappa le roi, et 
il fut lépreux jusqu'au jour de sa mort, 
et 1] habitait dans la maison retirée, sé- 
parément : cependant Joathan, fils du 
roi, gouvernait le palais, et jugeait le 
peuple de la terre. 

6 Mais le reste des actions d'Azarias, 
et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda? 7 Et Azarias dormit avec 
ses peres, et on l'ensevelit avec ses an- 
cétres dans la cité de David, et Joathan, 
son fils, régna en sa place. 

8 En la trente-huitième année d'Aza- 
rias, roi de Juda, Zacharie, fils de Jé- 
roboam, régna sur Israël à Samarie 
pendant six mois. ? Et il fit le mal de- 
vant le Seigneur, comme avaient fait 
ses pères, et il ne s'écarta pas des pé- 
chés de Jéroboam, fils de Nabat, qui 
fit Rae Israël. 

10 Or Sellum, fils de Jabés, conspira 
contre lui; il le frappa publiquement, 
et il le tua; et il régna en sa place. 

11 Mais le reste des actions de Zacha- 
rie n'est-il pas écrit dans le Livre des 
actions des jours des rois d'Israél? 
12 Voici la parole du Seigneur qu'il avait 
dite à Jéhu, disant : « Tes enfants jus- 
qu'à la quatrième génération seront 
assis sur le trône d'Israël .כ‎ Et il fut 
fait ainsi. 


5? Azarias roi de Juda, XV, 1-7. 


XV. 4. Azarias, le plus souvent appelé Ozias, nom 
qui lui est donné dans la suite du chapitre, dans les 
Paralipomènes et dans Isaie. 

2. Le nom de sa mère. Voir la note sur III Rois, 
11, 19. — Jéchélie. Ce nom signifie > Jahvéh est puis- 
sant ». 

4. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xxit, 
^A , et la figure, t. II, p. 611. 

5. La maison retirée, littéralement la maison 
libre. Dans le passage parallele, II Paralipoménes, 
xxvi, 24, on lit ia maison séparée. L'hébreu porte 


dans les deux endroits, la maison d'infirmité, de 
maladie. — Jugeait, prérogative du pouvoir royal. 


6° Rois d'Israél, XV, 8-31. 
a) Zacharie roi d'Israël, XV, 8-12. 


12. Tes enfants... Avec Zacharie finit la dynastie 
de Jéhu, et commence la décadence d'Israël. Jusqu'à 
Osée, son dernier roi, le royaume fut livré à la plus 
complète anarchie, puisque, des six rois qui succee- 
dérent à Jéroboam II, tous, à l'exception de Mana- 
hem, moururent victimes de conspirations. 
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II Regum, XV, 13-23. 


Esr.(ENEt. XII —UIE RE. X V IE ).— 771. 6° (6-c).Sellum,Manahem reg.Isr.CXV,13-22).‏ +6 ה .ו 


1$ Καὶ Σελλούμ υἱὸς Ἰαβὶς ἐβασίλευσε. D" Du nia Toni 2172 שפום‎ 15 


Καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐννάτῳ ALogie 
βασιλεῖ ᾿Ιούδα, ἐβασίλευσε Xeiodu uva 
c ^ 
ἡμερῶν ἐν Σαμαρείᾳ. 1 Koi ἀνέβη Ma- 
3 
von. υἱὸς Γαδδὶ ἐκ 6900000, καὶ ἤλϑεν sic 
NT / S , A xv A CEN 
30/0/0050 καὶ ἐπάταξε τὸν Σελλούμ viov 
yg/ Ν 3 ND Li \ 2 , 2 , 
«pic ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἐεϑανάτωσεν αὐτόν. 
15 Καὶ τὰ λοιπὸ τῶν λόγων 25.00 καὶ ἢ 
συστροφὴ αὐτοῦ ἡ συνεστράφη, ἰδού εἶσι 
! 2 ἦν , , - c - 
γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν [50 
τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 15 Tore ἐπάταξε 
αναὴμ καὶ τὴν Θερσὰ καὶ πάντα τὰ ἐν 

aea e M \ 0 וו כ‎ 2 A \ 0 
αὐτῇ, καὶ τὼ 0006 αὐτῆς ἀπὸ )98000( ὅτι 
οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν, καὶ 
τὸς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέῤῥηξε. 

Y - -‏ כ 

11 Ἔν ste τριακοστῷ xoi ἐγννάτῳ τῷ ““ἴζα- 
ρίᾳ βασιλεῖ ᾿Ιούδα, ἐβασίλευσε Παναὴμ 
υἱὸς Γαδδὶ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δέκα 
» 18 K NS , ἧς \ i) 3 
ET. αἱ ἐποίησε TO πονηρὸν ἕν ὁφϑαλ- 
μοῖς χυρίου, οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρ- 

m m ^ 
τιῶν "150080006 υἱοῦ NNefar ὃς ἐξήμαρτε 

\ Jm 1( 49 E - 6 , 2 c 
vov ᾿Ισραήλ. v ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
ἀνέβη Φουὰ βασιλεὺς 10000100 ἐπὶ τὴν 
γῆν, καὶ Mover | ἔδωχε τῷ Porc χίλια τά- 
λαντα ἀργυρίου εἶναι τὴν χεῖρα cU TOU HET 
αὐτοῦ. 59 Kai ἐξήνεγκε ῆΠαναὴμ τὸ ἀρ- 

, א .כ‎ x 2 \ 3 - A 
γύριον Ent τὸν doge, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν 
ἰσχύϊ, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν L4oovolov, 

ν U 


, , wu M gx. τι βίη \ 
πεντήχοντα σίχλους τῷ ἀνδοὶ τῷ ἑνί. Koi 
2 ! \ 2 / ' כ‎ 
0760708178 8000606 400000, xoi ovx 


ἔστη &xsi ἐν τῇ γῆ. ?' Koi τὼ λοιπὰ τῶν 
λόγων Πῆαναὴμι καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, 

2 כ‎ \ cx , הו‎ ! , 
οὐκ 1000 ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λό- 
γων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ; 
22 Καὶ ἐχοιμήϑη Παναὴμ μετὼ τῶν πατέ- 
ρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσε Φακεσίας υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

33 Ἔν ἔτει πεντηχοστῷ τοῦ ᾿“ζαρίου βα- 

13. P,: Ἰαβεῦο. AB': ἐνάτῳ. P,: 78 ᾿Αζαρία Ba- 
σιλέως. Bi: “Σελλοὺμ ἡμέρας ὃν E 14. A: Taddei 
ἐκ Θερσιλὼ. P,: ᾿Ιαβεὶς. At (in f.) καὶ ἐβασίλευσεν 
ἄντ᾽ αὐτοῦ. 15. A* 4... : βιβλίου. 16. AP,* καὶ 
(pr). E: Θαιρὰ. P: Bou 17, BL or Ἃ: "AL 


ρία βασιλέως Uude καὶ ἐβασίλευσεν Mavanv υἱὸς 
Γαδεὶ. P,B!: δέκα ἔτη ἐν Zen. 19. wl. upra 


"on mu»b she uh‏ יְהוּדָה 


rm" voie ְרְחיָמִים‎ qoom 14 


ni057 "me oh‏ ויבא שמרון 


un‏ אֶתדשלּם בְִּ-יָבָש בְּשְמָרְון 
CS) STAND qon spams‏ 


cjr "np ὍΝ Top) דְבָרִי שפוּם‎ 
הַגָמִים‎ coc] Dto DONNE 
ΠΟ ΡΞ cw ישְרְאֶל:‎ "25m 16 
וְאֶת-‎ ΠΣ ΘΝ ΟΞ ΤΙΝῚ ROIS | 
T1 ΠᾺΡ N°2 nn ּבוליה‎ 
ipi אוז ַּלהְהַרוְתָיחָ‎ 
Pub cus mwa 17 
ΒΡ). 100 יְהוּדָה‎ 19 ND 
DS עשר‎ Dig — 57 ודי‎ 
UT ויעש הָרֶ בְּכִינִי‎ 11700218 
C217; 0220 חטאות‎ 222 ONE 
+ 1729-02 אשרדהחטיא אתדושראל.‎ 
ריתן‎ Rm "y פוּל מלה-‎ ΝΞ 19 
ni'5 192-229 ל אלפ‎ 532 
iz לְהְחִזִיק הַמִמִלְכָה‎ BN UT 
עלדושראל‎ ΟΞ ΩΝ DID NE כ‎ 
למלף‎ bre החיל‎ "ymi55 על‎ 
לְאִיש‎ wor mbpó men ws 
τον τ Ὁ ms qon i8 "nw 
cnn "25 umm בְּאָרֶץ:‎ où 21 
m» cn הלוא-‎ ne» וְבְלִדאַשַר‎ 
"2525 ἘΝ לכהל‎ προ τὸν 
מְנְחֶם עסדאבתיו‎ 220 item 
=  iThnn 52 TRE q2on 
122 הַמָשִים 736 לעזריה‎ HR 


23 


בנ"א בפתח .16 v.‏ 


av.) σὺν 4 AT (in f.) τοῦ ἐνισχύσαι τὸ βασίλειον (p. σέκλ.) doyvois. 21. AP,: (1. οὐκ idov) οὐχὶ. A: 
iv τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 20. P,: πάντα. A: ἐν ἐσχ... + βιβλίου. 22. A: Φακείας υἱὸς Μωαναὴν (sic infra). 


pe 00 0 m LS‏ וו | וו 


A4. Εἰ régna en sa place manque dans les Sep- 


tante. 
46. Et il tua toutes les femmes enceintes et. les 


coupa en deux. Septante : «illa frappa et déchira 
les femmes enceintes ». 


18-19. Durant tous ses jours. UA vint. : Sep- 
tante : « à son époque Phua monta.. 
19. Et qu'il affermit son règne manque dans les 


Septante. 


IV Rois, XV, 13-23. 
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II.Judaetlsr.(IIWER. XII —FE VES. X VIEN).— Z27».6*(5-c). Sellum,Manahemd'"Isr.CXV,13-22). 


b) $ellum 
rex Israel. 


'3 Sellum filiusJabes regnávit tri- 
gésimo nono anno Âzariæ regis Juda: 
regnávit autem uno mense in Sama- 
ria. 1 Et ascéndit Mánahem fílius 4 nee. 16 17; 

. 2 . 16, 80, 1 
Gadi de Thersa: venitque in Sama-  ' ' 
ríam, et pereüssit Sellum filium Ja- 
bes in Samaria, et interfécit eum, 
regnavitque pro eo. 

15 Réliqua autem verbórum Sel- 
lum, et conjurátio ejus, per quam 
teténdit insídias, nonne hæc scripta 
sunt in Libro sermónum diérum re- 
gum Israel? 16 Tunc percussit Má- 
nahem Thapsam, et omnes qui erant 
in ea, et términos ejus de Thersa: 
nolüerant enim aperire ei : et inter- 
fécit omnes prægnäntes ejus, et sci- 
dit eas. 

17 Annotrigésimo nono Azariære- uade 
gis Juda, regnávit Mänahem fílius rex Israel. 
Gadi super Israel decem annis in 
Samaría. 8 Fecítque quod erat ma- 
lum coram Dómino : non recéssit a 
peecátis Jeróboam filii Nabat, qui 
peccäre fecit Israel cunctis diébus 
ejus. 

1% Veniébat Phul rex Assyriórum 
in terram, et dabat Mánahem Phul 
mille talénta argénti, ut esset ei in 
auxilium, et firmáret regnum ejus. 
59 Indixitque Mánahem argéntum 
super Israel cunctis poténtibus et 
divítibus, ut daret regi Assyriórum 
quinquagínta siclos argénti per sín- 
gulos : reversüsque est rex Assy- 
riórum, et non est morátus in terra. 

"1 Réliqua autem sermónum Má- ,,IU!ima 
nahem, et univérsa quæ fecit, nonne 
hæc scripta sunt in Libro sermónum 
diérum regum Israel? ?? Et dormivit 
Mánahem cum pátribus suis : regna- 
vitque Phaceía filius ejus pro eo. 

25 Anno quinquagésimo Azariæ 


Ultima 
Sellum, 


4 Reg. 15, 10. 


4 Reg. 8, 12. 


Ejus 
impietas, 


4 Reg. 15, 9; 
14, 24, 


Cum rege 
Assyrio- 
mun 
foedus. 


1 Par. 5, 26. 


4 Reg. 16, 7. 
Os. 7,11; 
R9: 


4 Reg. 23,35. 


rex Israel. 


d) Phaceia 


'3 Sellum, fils de Jabés, régna la 
trente-neuviéme année d'Azarias, roi 
de Juda; mais il régna un mois seule- 
ment à Samarie.!* Car Manahem, fils 
de Gadi, monta de Thersa, vint à Sa- 
marie, frappa Sellum, fils de Jabés, à 
Samarie, le tua, et régna en sa place. 

15 Mais le reste des actions de Sel- 
lum, et sa conspiration par laquelle il 
tendit des embüches, ne sont-ils pas 
écrits dans le Livre des actions des 
jours des rois d'Israël? '5 Ce fut alors 
que Manahem frappa Thapsa, et tous 
ceux qui y étaient, et ses confins depuis 
Thersa ; car ses habitantsne lui avaient 
pas voulu ouvrir les portes; et il en tua 
toutes les femmes enceintes et les coupa 
en deux. 

11 En la trente-neuviéme année d'A- 
zarias, roi de Juda, Manahem, fils de 
Gadi, régna sur Israël à Samarie pen- 
dant dix ans. '? Et il fit le mal devant 
le Seigneur, et il ne s'écarta pas des 
péchés de Jéroboam, fils de Nabat, qui 
fit pécher Israël durant tous ses jours. 

19 Phul, roi des Assyriens, vint dans 
la terre d'Israël, et Manahem lui donna 
mille talents d'argent, afin qu'il le se- 
courût et qu'il affermit son règne. ?? Et 
Manahem leva cet argent dans Israél 
sur tous les puissants et les riches, afin 
de donner au roi des Assyriens cin- 
quante sicles d'argent par téte : le roi 
des Assyriens retourna aussitót, et il 
ne demeura point dans le pays. 

?! Mais le reste des actions de Mana- 
hem, et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas 
écrit dans le Livre des actions des 
jours des rois d'Israël? ?? Et Manahem 
dormit avec ses pères, et Phacéia, son 
fils, régna en sa place. 

23 En la cinquantième année d'Aza- 


5) Sellum roi d'Israël, XV, 13-16. 


d’or et mille talents d’argent. 


Archer assyrien (y. 19). 
(D'aprés Layard). 


45. Le Livre. Voir la note sur III Ro?s, ,זא‎ M. 
46. Thapsa, probablement la Tafsah actuelle, au sud de 
Sichem. — Thersa, voir la note sur 111 Ro?s, xiv, 17. 


c) Manahem roi d'Israél, XV, 17-22. 


19. Phul, roi des Assyriens, le méme que Théglathphalasar 
du y. 29. Théglathphalasar IIT, roi d'Assyrie, régna dix-huit 
ans, de 745 à 798 avant J.-C., d'aprés les annales assyriennes, 
qui racontent ses campagnes contre Israél et énumérent, 
parmi les villes dont il s'empara, quelques-unes de celles 
qui sont nommées dans le quatrième livre des Rois. — Mille | 
talents d'argent, environ huit millions cinq cent mille francs, 
somme exorbitante pour un petit pays. Nous savons d'ailleurs 
par les annales de Théglathphalasar III, que ce roi exigea 
pareillement en 745, d'un petit roi de Chaldée, dix talents 


20. Cinquante sicles d'argent par tête ou une mine (141 fr.) 
par personne. Voir la note sur II Rois, xvinr, 41. 


Lancier assyrien (y. 19) 
(D'après Layard). 


838 


σιλεῖ, Ἰούδα, ἐβασίλευσε 7 υἱὸς Ma- 
vont. ἐπὶ Ἰσραὴλ, ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. 
24 Καὶ ἐποίησε TO טסה‎ ἐν ὀφϑαλμοῖς 
κυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν “Ἰεροβοὺμ 
υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ισραήλ. 
25 Καὶ συνεστράφη ém αὐτὸν (Φαχεὲ vio 
(ETES 5 
6 , c , 2 cx ANT , 
Pouesliov 0 τριστάτης αὕτου, καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ ἐναντίον οἴκου τοῦ βα- 
σιλέως LETO τοῦ 40/0 0 καὶ μετο τοῦ dota, 
xal μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν 
τετραχοσίων, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν, καὶ 
ἐβασίλευσεν שעש‎ αὐτοῦ. ?9 Καὶ τὰ λοιπὼ 
τῶν λόγων Φακεσίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίη- 
σεν, ἰδού εἶσι “γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λό- 
γων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισοαήλ. 

ΣΤ Ἔν ἔτει πεντηχοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ 
᾿Αζαρίου βασιλεῖ Ἰούδα, ἐβασίλευσε Φα- 
χεὲ υἱὸς “Ῥομελίου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ 
εἴχοσιν ἔτη. 28 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πα- 
σῶν ἁμαρτιῶν "18008006 υἱοῦ Ναβὰτ ὃς 
950000078 τὸν ᾿Ισραήλ. 
Φαχεὲ βασιλέως ᾿Ισραὴλ, ἦλϑε Θαλγαϑ- 
φελλασὰρ βασιλεὺς “Aoovoiwy, καὶ ἔλαβε 
τὴν ^ Aiv καὶ τὴν ᾿Α4βὲλ καὶ τὴν Θαμααχὼ καὶ 
τὴν yy καὶ τὴν Κενὲξ xai τὴν 14009 
καὶ τὴν Γαλαὲν καὶ τὴν Γαλιλαίαν, πᾶσαν 
γῆν “Νεφϑαλὶ, χαὶ ἀπῴχισεν αὐτοὺς εἰς :/40- 
συρίους. 5" Καὶ συνέστρεψε, σύστρεμμια 
κἀσηὲ υἱὸς Ἠλὰ ἐπὶ Φαχεὲ υἱὸν “Ῥομελίου, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, χαὶ ἐθανάτωσε, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ 
᾿Ιωάϑαμ υἱοῦ ᾿Αζαρίου. 5! Καὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν λόγων Φακεὲ καὶ πάντα ὅσα ἑποίησεν, 
ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ. 

33*Ey état δευτέρῳ (Φακεὲ υἱοῦ “Ῥομελίου 
βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ, ἐβασίλευσεν ᾿Ιωάϑαμ, υἱὸς 
“AÇugiov βασιλέως. Jovda. 53 Υἱὸς εἴκοσι 
καὶ πέντε ἑτών ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, 
xol ἑχκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἵερουσα. 


9. AP,: βασιλέως FL A: {1 ὅν) 00 
δεκαδύο). 'a5. Np Apis. A: ἄνδρας. Pot (p. 
TETE.) AES 26. A: BiBliou. 27. AP,: Ba- 
0/1806. 29. A* Ἰσραὴλ — βασιλεὺς. P,: Goyla9q. 
(B!: Alyadp.). ps τὴν «Αἰὰν. Α: τὴν Kd fei Beo- 
μααλὰ, καὶ τὴν ᾿Ιανὼχ (P,: τὴν ג‎ Βαιϑαμααχὰ 
καὶ τὴν "A yo). AB!: לי‎ P,* Ταλαὰν καὶ τὴν. 
30. Β΄: στέμμα. AP,+ (p. 2000) αὐτὸν. À: Ἴω- 
vea Jav. ΒΊ: ᾿Ἰωάϑαμ via CHE (B4: "Oxobíov). 
34. AB: 0000 ἔστιν γεγο. : βιβλίου. 32. AD,: 
βασιλέως. À: "10000 33. Bi πέντε ἣν ἐτῶν. 


25. Dans la tour de la maison royale, prés 
d'Argob et près d'Arié, et avec lui, cinquante 
hommes d'entre les enfants des Galaadites. Sep- 
tante : « devant la maison du roi, avec Argob et 


29 Ἔν ταῖς ἡμέραις | 


II Regum, XV, 24-33. 


IL.JudaetIsr.(IR.XII—IIR.XVII).— 7170. δ᾽ (d-e). Phaceia, Phacee reg.Isr.CXV,23-31).. 


ΓῸΣ EDR nminpe vem sm 
ויעש הרע‎ mp3 Jin DNA 4 
pa מִהַשאות‎ 9 Nb nim r2 
אֶתדופְרְאל:‎ sen "us Ὁ 
1920972 ΠΡ V5» stp m 
בְשְמְרוּן בְּאַרְמִין‎ Cim שלישו‎ 
בְּיתיְפל אֶתִדאַרְגּב  וְאֶתדְהָארִיה‎ 
E53 222 vw nan Te» 
D תִּחַתיר:‎ bon pam 26 
jo nip "chm פִקְחַיָה‎ "oom 
"2222 SAIT ART AE poor mins 
iow" 
"OU Du cung ni) 27 
-i3 np מלך‎ nmm De לעזריה‎ 
m7 1083 עלדושְרְאל‎ "moo 
-b N5 mim שנה: ויעש 705 ְּעִינִי‎ 3 
יִרְבְעָ בִּוְנְבֶט אשר‎ MINE 
npe "a3 : הטיא אֶתיִשְרְאֶל‎ 39 
22 פּלְאָסָר‎ noni Rz tiu qn 
3 ְאֶתדאָבָל‎ LE) np אשול‎ 
ְאֶת-קְדָט וְאֶת-‎ nb'-nw) 17220 


| bs ְאַתההִגִלְעָצ ְאֶתהַנּלִילָה‎ “ἴσα 


ל "5m? yw‏ וינלם אִשוּרָה: ויקשר- 
"p‏ הושע rows‏ עלפָקה ב 
רמכיהוּ 95 nan‏ "32:0 
ἽΞ cpi? δῶν MES MATE‏ 
npe 2: nm rms 1‏ וְכַלַדאַשַר 
D nir‏ כְּתוּבִים Eee den‏ 
SN" "525 n"‏ : 
ny 33‏ שתים "pes‏ 11950912 
Annie cp vpn unir qon‏ 
$7535 יהוּדה : בּדעְשְרִים nou dom‏ 
τῇ uie uu booa me‏ 909 


v.25.' המלך‎ 


avec Aria, et (il avait) avec lui cinquante hommes 


des cinq cents ». 
30. Fils d'Ozias. Septante : 
méme ÿ. 32. 


« fils d'Azarias ». De 


IV Rois, XV, 24-33. 


899 


IL.JudaetIsr. (ΠῚ RE. XII—I V KR. ΧΥΕΕ).- 7.70.6 (d-e).Phacéia, Phacée d’Isr.(XV,23-31). 


regis Juda, regnávit Phaceía filius 
Mánahem super Israel in Samaría 
biénnio : ?* et fecit quod erat malum 4 reg. 15, 8, 
coram Dómino : non recéssit ἃ pec- s 4412 2. 
cátis Jeróboam filii Nabat, qui pec- 
cáre fecit Israel. ?? Conjurávit autem 
advérsus eum Phácee fílius Rome- 
lie, dux ejus, et percüssit eum in 51:5 7^ 
Samaría in turre domus régie, jux-  ^* 
ta Argob, et juxta Arie, et cum eo 
quinquagínta viros de 111118 Galaadi- 5 Res 16 15. 
tárum, et interfécit eum, regnavít- 
que pro eo. 25 Réliqua autem sermó- 
num Phaceía, et univérsa que fecit, 
nonne hzc scripta suntin Libro ser- 
mónum diérum regum Israel ? 

^' Anno quinquagésimo secündo ?) acer 
Azariæ regis Juda, regnávit Phácee 
filius Romeliæ super Israel in Sama- 
ría vigínti annis. 3% Et fecit quod 
erat malum coram Dómino : non re- 
céssit a 6008115 Jeróboam 11111 Na- 
bat, qui peccáre fecit Israel. ?? In 
diébus Phácee regis Israel venit 
Theglathphálasar rex Assur, et 06- 

. E ; 4 Reg. 16, 7. 
pit Aion, et Abeldomum, Mäacha 1 »5, 
et Jánoà, et Cedes, et Asor, et Gá- S25 ie à 
laad, et Galiléam, et univérsam ter- 
ram Néphthali : et tránstulit eos in 
Assyrios. ?? Conjurávit autem, et 
teténdit insídias Osée fílius Ela 
contra Phácee fílium Romeliæ, et 
percüssit eum, et interfécit: regna- 4 Reg. 17, 1. 
vítque pro eo vigésimo anno Jóa- 
tham fíli Oziæ. ?' Réliqua autem uitima 
sermónum Phácee, et univérsa que "°° 
fecit, nonne hac scripta sunt in Li-, 2, 28, , 
bro sermónum diérum regum Israel? 


Conjurat 
Phacee. 


Ultima 
Phaceize. 


4 Reg. 15, 24. 


Invasio 
Theglath- 
phalasar. 


Conjurat 
Osee. 


4 Reg. 15, 25. 


-3? Anno secündo Phácee, fílii Ro- za 
ἢ . 9 7 Joatham 
meliæ regis Israel, regnävit Jéatham vex Juda. 


filius Oziæ regis Juda. ?? Viginti 
quinque annórum erat cum regnáre? P 2^ !: 
600015561, et sédecim annis regnávit 


d) Phacéia roi d'Israël, XV, 23-926. 


235. D’après le texte hébreu Argob et Arié sont 
des noms d'homme. 


6) Phacée roi d'Israél, XV, 27-31. 


29. Aion ou Ahion, ville de Nephthali, de méme 
que Abelmaison de Maacha, en hébreu Abelbeth- 
maacha, qui était probablement située sur une 
colline à l'est de l'ouadi Desdarah. — Janoé est 
identifié par quelques-uns avec Yanün, au sud-est 
de Naplouse, mais le contexte montre que cette 
ville était située dans « la terre de Nephthali », c'est- 
à-dire en Galilée, dans les montagnes septentrio- 
nales de ce pays, probablement la Yanüh actuelle, 
prés de Cédés de Nephthali. — Cédés de Nephthali. 
Voir la note sur Juges, iv, 6. — Asor, non loin de 
Cédes et dulac Mérom, dans la tribu de Nephthali, sur 
une éminence. : 


rias, roi deJuda, Phacéia, fils de Mana- 
hem, régna sur Israël à Samarie pen- 
dant deux ans. 27 Et il fit ce qui était mal 
devant le Seigneur, et il ne s'écarta pas 
des péchés de Jéroboam, fils de Na- 
bat, qui fit pécher Israél.?* Or Phacée, 
fils de Romélie, chef de son armée, 
conspira contre lui, etille frappa à Sa- 
marie dans latour de la maison royale, 
prés d'Argob et prés d'Arié, et avec 
lui, cinquante hommes d'entre les en- 
fants des Galaadites, et il le tua et ré- 
ena en sa place. ?? Mais le reste des 
actions de Phacéia, et tout ce qu'il a 
fait, n'est-ce pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des 01ע‎ 7 

En la cinquante-deuxième année‏ ז2 
d'Azarias, roi de Juda, Phacée, fils de‏ 
homélie, régna sur Israél à Samarie‏ 
pendant vingt ans. ?5 Et il fit le mal‏ 
devant le Seigneur, et il ne s'écarta pas‏ 
des péchés de Jéroboam, fils de Na-‏ 
bat, qui fit pécher Israël. ?? Dans‏ 
les jours de Phacée, roi d'Israél, vint‏ 
Théglathphalasar, roi des Assyriens,‏ 
et il prit Aion, et Abelmaison de Maa-‏ 
cha, et Janoé, Cédés, Asor, Galaad, la‏ 
Galilée, et toute la terre de Nephthali,‏ 
et en transporta les habitants chez‏ 
les Assyriens. ?? Mais Osée, fils d'Ela,‏ 
conspira, tendit des embüches à Pha-‏ 
cée, fils de Romélie, le frappa et le tua ;‏ 
etilrégna en sa place, la vingtiéme‏ 
année de Joatham, fils d'Ozias. *! Mais‏ 
le reste des actions de Phacée, et tout‏ 
ce qu'ila fait, n'est-ce pas écrit dans‏ 
le Livre des actions des jours des rois‏ 
d'Israël ?‏ 

32 En la seconde année de Phacée, 
fils de Romélie, roi d'Israél, régna Joa- 
tham, fils d'Ozias, roi de Juda. ?? Il 
avait vingt-cinq anslorsqu'ilcommenca 
à régner, et il régna pendant seize ans 


Théglathphalasar sur son char (Y. 29). (D'après Layard). 
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II Regum, XV, 34 — XVI, 6. 


ἘΠΕ. XVII). — 7175. 7^ (a). Joatham rex Juda (CXV, 32-38).‏ זו \ et Israel (ES.‏ .וד 


λήμ᾽ καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Ιερουσὰ 
ϑυγάτηρ Σαδώκ. 5) Καὶ ἐποίησε τὸ εὐϑὲς 
ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, κατὰ πάντα ὅσα 
ἐποίησεν ᾿Αζαρίας 0 πατὴρ αὐτοῦ. 35 Πλὴν 
τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἔξηρεν᾽ ἔτι ὁ λαὸς ξϑυσίαζε 
LS) / 3 - 6 - 2 A > 
καὶ ἐθυμία 2 vote. i 2 go 
, 
δόμησε τὴν πύλην οἴκου xvQlov τὴν émavo. 
36 Καὶ τὰ λοιπὼ τῶν λόγων ᾿Ιωάϑαμ καὶ 
a ^ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμι- 
2 , , ee 6 m ^ 
μενα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων των 75000 τοῖς βα- 
σιλεῦσιν 10000: 51 Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
» , 3 4 2) 2 , 
vais ἤρξατο κύριος ἐξαποστέλλειν ἐν Ἰούδᾳ 
τὸν Ραασσὼν βασιλέα Συρίας, καὶ τὸν Φα- 
κεὲ υἱὸν Ρομελίου. 538 Καὶ ἐκοιμήϑη ᾿Ιωά- 
Ja μετὼ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 'καὶ ἐτάφη 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ! ἐν πόλει Zfavió 
Le \ כ‎ “ Ν ₪ , » 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν "yai 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
XVI. Er ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φακεὲ υἱοῦ 
“Ῥομελίου, ἐβασίλευσεν "yo υἱὸς Ιωάϑαμ 
! 2 / 2 εν ווה זכ‎ 61 
βασιλέως 10006. Yiog εἴκοσι 570 ἣν 
"1008 ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ξκκαί- 
δεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν “ερουσαλήμ᾽ καὶ 
2 כ ^ 2 ^ , כ‎ 2 - , 
οὐκ ἐποίησε TO 500986 ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου 
ϑεοῦ αὐτοῦ πιστῶς, ὡς 210010 ὃ πατὴρ αὐ- 
τοῦ.  ? Καὶ ἐπορεύϑη ἐν ὁδῶ βασιλέων 
2 X , ^ 5% כ‎ E - > 
Ἰσραὴλ, καί γε τὸν vtov αὐτοῦ διῆγεν ἐν 


, ^ - τ ἡ | 
πυρὶ κατὰ τὼ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν | à 


ÉEnOE κύριος ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν o- 

ραήλ. ὁ Kai ἐθυσίαζε καὶ ἐϑυμία ἐν τοῖς 

ὑψηλοῖς, καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν, καὶ ὑποχάτω 
A , 2 , 

παντὸς ξύλου ἀλσωδους. 


5 Τότε ἀνέβη Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας 


καὶ Φακεὲ υἱὸς Ρομελίου βασιλεὺς ἸΙσραὴλ᾽ 


, M 
εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον, xai ἐπολιόρ- 
כ‎ Ni» ו 5.1 א‎ T 
xovy ἐπὶ ud o6, καὶ οὐκ ἡδύναντο πολεμεῖν. 
6 Ἔν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἐπέστρεψε ἹῬαασσὼν 


βασιλεὺς Συρίας τὴν 24000 τῇ Συρίᾳ, καὶ 


+ βαλε τοὺς Ιουδαίους ἐξ αἰλὰϑ', καὶ Idov- 
μαῖοι ἦλϑον εἰς AT, καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ 
ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


34. B': (1. ᾿4ζαρ.) Ὀζείας. 35. A: 1 ἔτι) ὅτι. 
36. F: οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται. A: ἐπὶ βιβλίου. 
F: τῶν βασιλέων ᾿Ιούδα. 37. AB!* ἐν Ἰούδᾳ. 
38. AP,* καὶ ἐτάφη — 0018. — 9, ΒΊ: *Axàc. 02 


κυρίον + 18) ϑεοῦ αὐτοῦ (AB!* αὐτῷ) 6966 | 5. AB!: ἐδύναντο. 


39. La plus haute. Septante : > celle d'au-dessus ». 


XVI. 2. En la présence du Seigneur son Dieu. Les 


ִּירוּשכֶם Nt SN cU‏ בַּת- 
nim "r»3058 ev : DIT m‏ 223 
nio VIN Wu» ΟΡ τ r‏ רק 
הַבָּמות ל לא "b‏ עוד "mim nr‏ 
npa‏ בַּבּמָות הוא 122 אַתדשעָר 
"nm T nüm-mase‏ 1" 
bon sp‏ -אֶשר nor‏ הלוא הס 
cimo‏ שלסְפר 31 "2b ca‏ 
הוּדָה: sim na ON s»3‏ 
Es‏ בִּיהוּלָה co "bn vi‏ 
8 וְאֶת cp 225" ibat ΡΞ‏ 
עסדאבתיו VADNTOZ "ap^‏ בָּעִיר 
rpm 123 TEN 722 TAN 717‏ 
npos niv nbr-»20 F2 XWI.‏ 
in epis FN 757 sono‏ 
noe‏ : בְּעְָרִים שָנָה TON‏ 152723 
ne E nio nb sg‏ 
vac nim wa "un Dre‏ 
ΕΣ 712 qe VIN 7375‏ 
c» bois"‏ אֶתבֶּנל 227 x2‏ 
τῶν nU pir»‏ הדריש mins‏ 
nam T "2 "En ΩΝ‏ 
"Bp"‏ בַּבָּמות NAN) mipnan bo)‏ 
72-02 רענן: 
TN‏ יעלה vX3‏ מלך-ארם ΠΡΌ"‏ 
bey bwin" som ΠΟ Ὁ ὙἽΞ‏ 


n 


abo S "INTO jim onus 


yi mU ההיא‎ nya ְהַלָהֶם:‎ 
וינשל‎ SONT אתדאִילֶת‎ coss 
"NA bonis אֶתהַיּהוּדִים מְאִילות‎ 


inm na עד‎ s sno" ΓΝ 


| 


Y..6: 9 — 


10000. 3. AP,: ἐν 00 Ἱεροβοὰμ טסט‎ βα- 
σιλέως "Too. B: Mm πυρὶ καὶ τὰ fs. P,* τῶν. 
. À: ἀπέστρεψεν... Alan. 


6 0 ajoutent : > fidèlement ». 
Selon le (culte des idoles) des nations. Septante 
« id l'abomination des nations ». 


IV Rois, XV, 34 —XVI, 6. 
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ΕἸ. Juda et lsr. (EIE E. XII ΕΥ̓ Rt. ΧῪΕΠ).- 7,70. 7° (a). Joatham roi de Juda (XV, 32-38). 


in Jerüsalem : nomen matris ejus Je- 
rusa, filia Sadoc. 

3* Fecitque quod erat plácitum 
coram Dómino : juxta ómnia que 
fécerat Ozías pater suus, operátus » par. 27, 2. 
est. 5* Verümtamen excélsa non ábs- * * ^^ 
tulit: adhuc pópulus immolábat, et 
adolébat incénsum in excélsis : ipse 
edificávit portam domus Dómini 
sublimíssimam. 

36 Réliqua autem sermónum Jóa- jme 
tham, et univérsa que fecit, nonne 2 par. 27, 3, 7. 
haec scripta sunt in Libro verbórum 
diérum regum Juda? 97 In diébus 4 Res: 15,27; 
illis cepit Dóminus mittere in Judam 
Rasin regem Syrie, οἱ" Phácee fi- 
lium Romeliæ. ?* Et dormivit Jóa- 
tham cum pátribus suis, sepultüsque 
est cum eis in civitáte David patris 
sul, et regnávit Achaz filius ejus 
pro eo. 

XWVI.'Anno décimo séptimo Phá- 5 Achaz 
cee filii Romeliæ, regnávit Achaz fi- » par. »s, 1. 
lius Jóatham regis Juda. ? Viginti 
annórum erat Achaz cum regnáre 
coepisset, et sédecim annis regnávit ? *** "°° 
in Jerüsalem : non fecit quod erat ass, 1». 
plácitum in conspéctu Dómini Dei 
sui, sicut David pater ejus : ? sed 
ambulávit in via regum Israel : insu- + nez 17, 17, 
per et fílium suum consecrävit, ^"^ 
iránsferens per ignem secündum 
idéla géntium, qua dissipävit Dó- 2 par, 28, 3. 
minus coram fíliis Israel. * Immo- jy ל‎ ὅς 
lábat quoque víctimas, et adolébat, 4. à 5. 
incénsum 1n excélsis, et in cóllibus, Xe ud 
et sub omni ligno frondóso. SUN 


Ejus 
pietas, 


, 


22 


Ejus 
impietas. 


1 107 

5 Tunc ascéndit Rasin rex Syriz, serusalem 
et Phácee fílius Romeliærex Israel, °°°" 
: , . 4 Reg. 15, 37. 
in Jerüsalem ad preliándum : cum- 57,1. 
que obsidérent Achaz, non valuérunt 
superáre eum. 5 [n témpore 1110 re- + 14, 22. 
stítuit Rasin rex Syrie, Ailam Sy- 
rie, et ejécit 100005 de Aila: et 
Idumæi venérunt in Ailam, et ha- 
bitavérunt ibi usque in diem hanc. 


dans Jérusalem : le nom de sa mére 
était Jérusa, fille de Sadoc. 

541] fit ce qui était agréable devant 
le Seigneur, et tout ce qu'Ozias, son 
père, avait fait. 35 Cependant il n'abolit 
pas les hauts lieux; car le peuple sa- 
crifiait encore et brülait de l'encens sur 
les hauts lieux : ce fut lui qui bátit la 
porte de la maison du Seigneur, la plus 
haute. 

36 Mais le reste des actions de Joa- 
tham, ettout ce qu'il a fait, n'est-ce pas 
écrit dans le Livre des actions des jours 
des rois de Juda??" En ces jours-là, le 
Seigneur commenca à envoyér contre 
Juda-Rasin, roi de Syrie, et Phacée, 
fils de Romélie. ?*? Et Joatham dormit 
avec ses péres; et il fut enseveli avec 
eux dans la cité de David, son pére, et 
Achaz, son fils, régna en sa place. 

XWI.' En la dix-septiéme année de 
Phacée, fils de Romélie, régna Achaz, 
fils de Joatham, roi de Juda. ? Achaz 
avait vingt ans lorsqu'il commença à 
régner, et il régna seize ans à Jérusa- 
lem : il ne fit point ce qui était agréable 
en la présence du Seigneur son Dieu, 
comme David son père ; ? mais il mar- 
cha dansla voie des rois d'Israél; de 
plus il consacra méme son fils, le fai- 
sant passer par le feu, selon le culte 
des idoles desnations qu'avait dissipées 
le Seigneur devant les enfants d'Israél. 
^ Il immolait aussi des victimes, et of- 
frait de l'encens sur les hauts lieux, 
sur les collines, et sous tout arbre cou- 
vert de feuillage. 

5 AlorsRasin,roide Syrie, et Phacée, 
fils de Romélie, roi d'Israél, montérent 
à Jérusalem pour livrer bataille, et 
quoiqu'ils tinssent Achaz assiégé, ils ne 
purent pas le vaincre. * En ce temps-là, 
hasin, roi de Syrie, rendit Aila à la 
Syrie, et chassa les Juifs d'Aila; et les 
Iduméens vinrent à Aila, et ils y ont 
habité jusqu'à ce jour. 


7° Rois de Juda, XV, 32-XVI. 
a) Joatham roi de Juda, XV, 32-38. 


35. Ce fut lui qui bátit. Ses autres constructions 
sont rapportées 1 Paralipoménes, xxvii, 3 et suiv. 


5b) Achaz roi de Juda, XVI. 


XVI. 5. Rasin, roi de Syrie, et Phacée..... roi d'Is- 
raél, profiterent dela jeunesse et de la faiblesse de 


caractère du nouveau monarque pour envahir ses 
États. Le roi de Syrie, toujours prêt à se révolter 
contre l’Assyrie, avait probablement aussi noué des 
relations avec l'Egyple. — Pour livrer bataille. 
Juda subit des pertes sanglantes : d'apres le texte 
actuel, 120.000 hommes furent tués en un jour, et 
900.000 femmes ou enfants emmenés captifs (Isaie, 
,חנצ‎ 4-12), mais ces chiffres ont dû être grossis par les 
copistes. . 

, 6. Aila, Élath, à la pointe septentrionale du golfe 
Elanitique. — Iduméens. Voir la note sur Deutéro- 
nome, XXII, T. 
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II Regum, XVI, 7-15. 


Juda et Israel (E R. ΧΕΕ 11 R. XVII).‏ .חצ 


. 7° (5). Achaz rex Juda (XVI). 


T Koi ἀπέστειλεν Ayo ἀγγέλους πρὸς 
Θαλγαϑφελλασὰρ βασιλέα “Ασσυρίων, Aé- 
^ , \ 6% כ‎ Lm 2 LA 
"עס‎ 10006 cov καὶ υἱὸς σου ἐγώ" ἀνάβηϑι, 
σῶσόν ue ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας καὶ ἐκ 
χειρὸς βασιλέως ᾿Ισραὴλ τῶν ἐπανισταμένων 
ἐπ᾽ ἐμέ. 9 Καὶ ἔλαβεν "400 ἀργύριον καὶ 
χρυσίον τὸ εὐρεϑὲν ἐν ϑησαυροῖς οἴχου κυ- 
ρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέστειλε 
do 9 K N » 2 rv 
τῷ βασιλεῖ ωρα. OÙ ἤχουσεν αὑτοῦ 
βασιλεὺς "doovplov, καὶ ἀνέβη βασιλεὺς 
"Acovolav εἰς Ζαμασκον, καὶ συνέλαβεν av- 
τὴν, καὶ ἀπῴκισεν αὐτὴν, καὶ τὸν Ραασσὼν 
βασιλέα ἐθανάτωσε. 


10 Καὶ ἐπορεύϑη βασιλεὺς Ayo εἰς Zfa- 
\ כ‎ 2 \ \ 
μασκὸν εἰς עד ה‎ Θαλγαϑῳελλασὰρ βα- 
σιλεῖ Aoovoiwy εἰς Ζ4Δαμασκόν. Kai 58 
τὸ ϑυσιαστήριον ἐν Ζαμασκῷ, καὶ ἀπέστει- 
ς » » ^ Dour \ c 
λεν 0 βασιλεὺς “χαζ πρὸς Ovoiar TOY LE- 
= M A 
0506 TO ὁμοίωμα TOU ϑυσιαστηρίου, καὶ TOY 
ῥυθμὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. 
'! Καὶ ὠκοδόμησεν Οὐρίας ὃ ἱερεὺς τὸ ϑυ- 
σιαστήριον κατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν 0 
βασιλεὺς "yat ἐκ Ζαμασκοῦ. 13 Καὶ εἷ- 
\ 
δὲν ὁ βασιλεὺς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἀνέβη 
y NA 2 \ 13 \ כ‎ , ^ 5 , 
ἐπ᾽ αὐτο, '* καὶ 500001008 τὴν ὁλοκαύτωσιν 


2 ₪- M \ , 2 - ^ ^ \ 
αὐτοῦ͵ καὶ τὴν ϑυσιαν GU TOU, καὶ τὴν σπονδὴν. 


αὐτοῦ, καὶ προςέχεε τὸ αἷμα τῶν εἰρηνικῶν 
τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον TO χαλ- 
κοῦν τὸ ἀπέναντι κυρίου. 
πρόςωπον τοῦ οἴχου χυρίου ἀπὸ τοῦ ἀναμέ- 
σον τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀναμέσον 
τοῦ οἴκου κυρίου" καὶ ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρον 
τοῦ ϑυσιαστηρίου κατὰ βοῤῥᾶν. "v Καὶ 


4 
ἐνετείλατο 0 βασιλεὺς ᾿Αχαξ τῷ Οὐρίᾳ τῷ 
ἱερεῖ, λέγων" "Eni τὸ ϑυσιαστήριον TO μέγα, 


πρόςφερε τὴν ὁλοχαύτωσιν τὴν πρωϊνὴν καὶ 


\ 9 \ c \ \ À 
τὴν עשוסט‎ τὴν ξσπεριγὴν, καὶ τὴν 000- | 


nk gu nie ma press nipen 


7. À* Θαλγαϑῳ. (P: Θαιγλαϑφαλ.). AP,: xoi 
σῶσον. F: σραηλ, ὅτι ἐπανέστησαν μοι. 8. "AP, 
TO doy. καὶ τὸ xo. \* (p. οἴκου) T8. AFT (p. vo 
Bac.) ᾿Ασσυρίων. 9. A* xci ἄν. fec. "4oo. P,: 
ἔλαβεν. Ad (p. αὐτὴν ult.) Κυρήνην 05. AP, pi 
βασιλέα. 10. AP,B!* εἰς Aau. AP: ו‎ (E 
Ovy&yt.). b (p. ἀπαντὴν) αὐτῷ τῷ. À: évIuoy 
(BF αὐτοῦ) εἰς πᾶσαν. 42. À: οὕτως ἐποίησεν Οὐ- 
ρίας o ἱερεὺς ἕως ἔρχεσϑαι TOY βασιλέα A ya ἀπὸ 
Aœuaoxov. Καὶ ἤλϑεν ὃ βασιλεὺς 0 Aœpaoxov, 
καὶ εἶδεν o βασιλεὺς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ προφῆλ- 
Sev ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ 


9. Celui-ci acquiesca à sa volonté. Septante : > et 
le roi des Assyriens l'exauca ». 

41. Septante : > et Urias le prêtre bâtit l’autel 
d'apres tout ce que le roi Achaz avait envoyé de 
Damas ». 

12. Septante : 


« et le roi vit l'autel, et monta 


Καὶ ngoc5yays v0 | 


noxn-cw מַלְאָלִים‎ ΤῊΝ nus 
buc RS ל"א ל‎ "D5E 
DÔN-720 920 v$uim nis "UN 
rey הַקמִים‎ ONE: v Rees 
וְאֶתַהַזְּהָב‎ AODNTDN JON ויקח‎ 
m2 גּבְאְצְרִית‎ mins ma Nro» 
שְחַד:‎ vin ons noun המלה‎ 
πο ‘bon ms 722 Pis spun 
Z23? npn" אָלדדמשק‎ τῶν 
הָמִית:‎ ΤΣ ΤΙΝῚ קירה‎ 
n23m לקראת‎ ΤΙΝ 7027 ולה‎ 
NY? pes vacuo SN 2 
hou PDT2 אֶתדהַמַזְבָה אשר‎ 
אֶת-‎ bn neues τῶν המל‎ 
-525 וְאֶתדפְּבְנִית‎ mares nua" 
הפהן אֶת-‎ ΠΡῚΝ qm iiesm 11 


0 . 


CUN 7227 nome 255 avem 


ner ἸΞ pisa‏ אִירְיּה 3127 עַד- 
N2t ipium exeun Ni 12‏ 
Cw 7220 won pesa rin‏ 
nana"? "en cnp navem‏ 
vb» bye 13‏ ויקטר Snbb-nn‏ וְאֶת- 
yen Sn Ja‏ אֶתִנסְכָּר DN par‏ 
:ngyen hr nn n"mbures‏ 
n3pen ΓΝῚ 1,‏ הנשת ur? "UN‏ 
wb neo 2pm mim‏ הבית yzo‏ 


imr :nyüpy nana Tao 


המלך ΤΙΝ‏ אֶתדאוּריה הַלחן לאמר 
Fe "Dp Sin navem by‏ 


ES 2925 וְאֶתדמְנְחַת‎ ^pàn 


v. 10. AIR בשורק ודגש‎ v.15. p mx" 


0010. 13. AT (a. 
14. APHr- (p. xveía pr.) καὶ. P,: 


xai τὴν σπον.) καὶ ἔσπεισεν. 


(1. £058.) ἔϑηκεν. 


dessus, et sacrifia son holocauste et son sacrifice ». 
13. Des hosties pacifiques qu'il avait offertes sur 
l'autel. Septante : « de ses hosties pacifiques sur 
l'autel d'airain qui est devant le Seigneur ». 
14. Septante : « et il transporta la face de la mai- 
son du Seigneur, etc. ». 


IV Rois, XVI, 7-15. 
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ΕἸ. Juda et Israël (INI RR. XII—EV R. XVII). — III». 7° (5). Achaz roide Juda C XVI). 


Fœdus 
cum 
Theglath- 
phalasar. 


Par. 28, 16. 


7 Misit autem Achaz nüntios ad 
Theglathphálasar regem Assyrió- 
rum, dicens : Servus tuus, et fílius ; 
tuus ego sum : ascénde, et salvum 
me fac de manu regis Syrie, et de 4 πος. 15, 29. 
manu regis Israel, qui consurrexé- 1 252 7$ 
runt advérsum me.* Et cum colle- 7^* 
gisset argéntum et aurum, quod in- + Res. 18, 15. 
veníri pótuit in domo Dómini, et in 
thesauris regis, misit regi Assyrió- 
rum münera. ? Qui et acquiévit 
voluntáti ejus : ascéndit enim rex? 
Assyriórum in Damáscum, et vastà- 
vit eam : et tránstulit habitatóres Am.1,5;9 7. 
ejus Cyrenen, Rasinautem interfécit. 

!'" Perrexitque rex Achaz in oc- 
cürsum Theglathphálasar regi As- 
syriórum in Damáscum : cumque 
vidisset altáre 12818501, misit rex 
Achaz ad Uríam sacerdótem exém- 
plar ejus, et similitüdinem juxta 
omne opus ejus. '' Exstruxitque 
Urías sacérdos altáre : juxta ómnia 
qua præcéperat rex Achaz de Da- 
másco, ita fecit sacérdos  Urías, 
donec veniretrex Achazde Damäsco. 

!? Cumque venísset rex de Da- 
másco, vidit altáre, et venerátus est 
illud : ascenditque et immolávitholo- 
6811818 , et sacrifícium suum, '?etlibá- 
vitlibámina, etfudit sánguinem paci- 
ficórum, qua obtülerat super altáre. 

'* Porro altáre &reum, quod erat 
coram Dómino, tránstulit de fácie 
templi, et de loco altáris, et de loco 
templi Dómini : posuítque illud ex 
látere altáris ad aquilónem. 15 Præ- 
cépit quoque rex Achaz Uriæ sacer- zx 39, 36-32. 
dóti, dicens : Super altáre majus 
offer holocaüstum  matutínum, et 


Altare 
exstruere 
jubet. 


Is. 8, 2. 


Super illud 
offert 


3 Reg. 12, 33. 


idque in 
templo 
infert. 


2 Par? 4513 


3 Reg. 15, 18. 


7 Alors Achaz envoya des messagers 
à Théglathphalasar, roi des Assyriens, 
disant : « Je suis votre serviteur et vo- 
tre fils; montez, sauvez-moi de la main 
du roi de Syrie et de la main du roi 
d'Israél, qui se sont levés ensemble 
contre mo1».? Et ayant amassé l'argent 
et l'or qui put étre trouvé dans la mai- 
son du Seigneur et dans les trésors du 
roi, il envoya au roi des Assyriens des 
présents. ? Celui-ci acquiesca à sa vo- 
lonté : le roi des Assyriens, en effet, 
monta à Damas, et la ravagea; il en 
transféra les habitants à Cyrene, et il 
tua Rasin. 

10 Alors le roi Achaz alla à la ren- 
contre de Théglathphalasar, roi des 
Assyriens, à Damas; et lorsqu'il eut vu 
l'autel de Damas, le roi Achaz en envoya 
au prêtre Urie le modèle et la repré- 
sentation d'aprés tout le travail de cet 
autel. !! Urie, le prêtre, construisit donc 
l'autel; selon tout ce que le roi Achaz 
avait ordonné de Damas, ainsi fit le 
prétre Urie, jusqu'à ce que le roi Achaz 
vint de Damas. 

12 Et lorsque le roi fut venu de Da- 
mas, il vit cet autel, et ille révéra; puis 
il monta, et immola les holocaustes, et 
son sacrifice; !? et il fit des libations, 
et répandit le sang des hosties pacifi- 
ques qu'il avait offertes sur l'autel. 

14 Quant à l'autel d'airain qui était 
devant le Seigneur, il le transféra de 
devantla face du temple, de la place de 
l'autel et de la place du temple du Sei- 
oneur, et il le mit à côté del'autel, vers 
l'aquilon. !? Le roi Achaz ordonna aussi 


à Urie, le prétre, disant : « Offre surle 
erand autel l'holocauste du matin et le 


7. Achaz envoya des messagers, malgré les conseils et les assu- 
rances d'Isaie. Ce manque de confiance en Dieu devait avoir pour 


le royaume les plus terribles conséquences. 


8. Il envoya des présents; il paya un tribut, comme avaient fait 


plusieurs de ses prédécesseurs. 


9. Monta à Damas, après avoir vaincu le roi d'Israël (xvr, 29) 
et les princes environnants. Les documents assyriens nous ap- 
prennent qu'il mit deux ans à réduire la ville de Damas. — Il en 
transféra les habitants. C'était une regle constante de la politique 
de ce roi cruel et barbare de déporter les vaincus dans les pays 
éloignés. Assurnasirabal avait déjà fait quelques transportations, 
mais elles avaient été peu considérables. Les scenes de déportation 
sont fréquemment représentées sur les bas-reliefs assyriens. — 
Cyréne. L’hébreu porte Kyr et non pas Cyréne, c'est-à-dire le 
pays arrosé par le fleuve Kyr qui prend sa source en Armé- 
nie, se réunit ensuite à l'Araxe et se jette dans la mer Cas- 


pienne. 


10. Achaz alla à la rencontre de Théglathphalasar lui rendre 
hommage dans la ville conquise, où le vainqueur tint sans doute 


cour plénière de tous ses tributaires. 


M. Urie, peut-être le méme dont il est parlé dans Isaie, VIII, 2, 
15. Le grand autel, le nouveau, devenu des lors plus important 


que l'ancien. 


Roi faisant des libations (Y. 13). (Table d'Abydos). 
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Regum, XVI, 16 — XVII, 5.‏ זז 


IL. JudaetIsr. (IR. XII—IE EK. XVIR).—72I?^. S°(a).0see rex Israel ultimus (ΧΡ. 149). 


καύτωσιν τοῦ βασιλέως καὶ τὴν ϑυσίαν αὐ- -52 no^» ns ְאֶתדמְנְחתי‎ 3225 


τοῦ, xai τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ λαοῦ, 
καὶ τὴν ϑυσίαν αὐτῶν καὶ τὴν σπονδὴν αὖ- 
τῶν, καὶ πᾶν αἷμα ὁλοχαυτώσεως, xai πᾶν 
αἷμα ϑυσίας en αὐτῷ ἐκ χξεῖς" καὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον τὸ χαλκοῦν ξοται μοι «εἰς το- 
πρωΐ. "δ Καὶ ἐποίησεν Οὐρίας. 0 ἱερεὺς 
κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ 0 βασι- 
λεὺς A xot. 17 Καὶ συνέκοψεν 0 | βασιλεὺς 
"Ayoë τὰ συγκλείσματα τῶν μδχωνωϑ, καὶ 
μετηρθὲν GT αὐτῶν τὸν λουτῆρα, καὶ τὴν 
ϑάλασσαν ,«καϑεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν των 
χαλκῶν. τῶν ὑποχάτω αὐτῆς, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιϑίνην. "ὃ Καὶ τὸν ϑε- 
μέλιον τῆς καϑεδρας ὠχοδόμησεν ἐν οἴκῳ 
χυρίου, καὶ τὴν εἴςοδον TOU βασιλέως τὴν 
£50 ἐπέστρεψεν ἐν οἴκῳ κυρίου ἀπὸ προςώ- 
που βασιλέως ᾿ΑΙσσυρίων. 

'? Καὶ τὰ λοιποὶ τῶν λόγων yat 000 

ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βι- 
βλίω λόγων τῶν ἡμερῶν. τοῖς βασιλεῦσιν 
Ἰούδα; “ Καὶ ἐχοιμήϑη Aya μετὼ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Auvid, 
καὶ ἐβασίλευσεν Ἔζεχίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ. 
X WI. Ἔν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ "1006 βα- 
cie Ἰούδα, ἐβασίλευσεν * Ὡσηὲ υἱὸς 116 
4 Σαμαρείᾳ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐννέα &tq. ? Καὶ 
ἐποίησε: τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, 
πλὴν οὐχ 6 oL. βασιλεῖς Ἰσραὴλ 0L ἦσαν 
ἕμπροσϑὲν αὐτοῦ. 3 Ἐπ᾿ αὐτὸν ἀνέβη Σ Zu- 
λαμανασσὰρ βασιλεὺς "Aoovolav καὶ ἐγε- 
νήϑη αὐτῷ , doni δοῦλος, xa ἐπέστρεψεν 
αὐτῷ μαναί. 1 Καὶ εὗρε βασιλεὺς ./1000- 
ρίων ἐν τῷ S2omê ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν 
ἀγγέλους πρὸς Znywo βασιλεα «Ἵϊἰγύπτου, 
καὶ οὐκ ἤνεγκεν avai τῳ βασιλεῖ “A6- 
συρίων £y τῳ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. Koi ἐπο- 
λιόρκησεν αὐτὸν 0 βασιλεὺς ““Ισσυρίων, καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκω φυλακῆς. ὃ Καὶ ἀνέ- 
βη 0 βασιλεὺς Ao0volav ἐν πάσῃ τῇ γῆ; 
καὶ ἀνεβη εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπολιόρκησεν 
ἐπ᾽ αὐτὴν τρία ETY. 


15. Α: (. παντὸς τ. À.) T8 λαοῦ τῆς γῆς.. . * (a. 
σπονδ.) τὴν. AB!: ἐπ’ αὐτὸ προςχεεῖς. ΒΊ: 1. καὶ 
T. 9.) ἐπὶ v. 9. 16. P,* o βασιλεὺς. 17. A* Kai 
συνέχ. — "A xat. B!* dun F: 960100007 κατε-- 
βίβασεν ἀπὸ τῶν μόσχων. Pit (p. χαλκῶν) τῶν 
iB. 18. B'* ἐν (Qult.). AT (a. Bac.) τᾶ. 19. F: 
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίου λόγων τ. Zu. 
τῶν βασιλέων תי‎ 20. AF+ (p. ἐτάφη) μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ, --- 1. A: δωδ, "A xat βασιλεῖ (Pi: 
βασιλεῖ). 3. F: xo ἐγένετο av, 02. Ó., καὶ ἔφερεν 
αὐτῷ us B!: ava y. 4. A: (1. zy.) Zw (P,: 
Zwfd). ὃ . F: ἐπὶ πᾶσαν (P,* πάσῃ) τὴν γῆν. 


18. Même le Musach du sabbat, qu'il avait báti 
dans le temple. Septante : «il bâtit le fondement de 
la chaire dans la maison du Seigneur ». 


XVII. 3. Et il lui payait des tributs. Septante : 


————————————— 


pcc omsem cn 13721 YoNZ עם‎ 
pam Vo? nar 21-553 n2» 07 
לבקר:‎ temm num nero 
HAS TN ΩΝ Li gen Dy ip 6 
אֶת-‎ τῆν EE ווקפץ‎ Umm sent 
bros 05^ הַמְּכָנות‎ ΤΙ ΞΟ 
וְאֶתדהַיֶּם הורד מעל‎ DNA 
jn EUR VÉN הַנְחְשֶת‎ 1925 
על מַרְצְפָת אִבָנִים: ְאַתהמ*לף‎ ἼΩΝ 18. 
השבָּת אִשַרִדבְּנִי בבות וְאֶתמְבָיַא‎ 
njm ma ΞῸΣ הַחִיצוּנָה‎ ΒΞ 
אשוּר:‎ 797 IP 
"Min עָשָה‎ MN TON NOT "pa 
הַימִים‎ "21 "br-5» mim» c8 
“DD NN 2€ immm "nb = 
T בָּכִיר‎ MRÈN-OD "29" אבתיו‎ 
Temm 2 m Js" 
ND πῶ cu E XVI. 
הושע בְּאָכָה‎ 720 nmm 22 
ima rum עלהיַשְרְאֶל‎ 17282 
רק כָא‎ nim 2 s» vm 
i wn אשר‎ Din “bn 


5 


t 


ΩΝ zn ren np vy 3 
inm לו‎ aus 725 Yin denm 
בְּהושע קשר‎ MÈN- מל‎ Ru 4 
125 wib-bw מִלְאָכִים‎ nou "UN 
120 ne nbn Nb מִצְַיִם‎ 
qon ἡ בְשָנָה ויעצרהוּ‎ nau» ΡΩΝ 
וועל‎ T mu ADN mM ה‎ 
ὄρη  ץֶראָההלָכְּב‎ τῶν τη 
טָנִים:‎ UU ΠΡῸΣ ἼΣΟΙ qe 
v. 317.759 DN ib. הוריד‎ NS | 
ν. 18. p מוסך‎ ib. מלערל‎ = 
v. כ' סוא ק'.4‎ N'D למד'‎ 
+ et il lui rendit 210006 ». ( Ils n'ont pas traduit le 


mot qui signifie {rtbut ou présent). 

4. Ayant découvert qu 'Osée s'efforcait de se révolter 
contre lui. Septante : > trouva de l'injustice dans 
Osée ». 


IV Rois, XVI, 16 — XVII, 5. 845 


RE. XII —E V πὲ. XVIL).—7772.8°Ca).0sée dernier roi d’Isr. CXVIT, 1-19).‏ 0115:.)117 .וו 


sacrificium vespertinum, et holo- 
caüstum regis, et sacrificium ejus, 
et holocaustum univérsi pópuli 
terra, et sacrifícia eórum, et libá- 
mina eórum : et omnem sánguinem 
holocaüsti, et univérsum sánguinem 
victimæ super illud effundes : altáre 
vero éreum erit parátum ad volun- 
tátem meam. !5 Fecit ígitur Urías 
sacérdos, juxta ómnia quæ præcépe- 
rat rex Achaz. 


Quæ 


17 Tulit autem rex Achaz 0001078 wmutatio- 
bases, et lutérem, qui erat désuper : ;, (npo. 


et mare depósuit de bobus 067018, qui ; s, 7 39, 
sustentábant illud, et pósuit super 27 5 38, 


paviméntum stratum lápide. 18 Mu- 
sach quoque sábbati, quod ædificä- 
verat in templo, et ingréssum regis 


extérius convértit in templum 1(0- ? ee. 10, 5. 


mini, propter regem Assyriórum. 


19 Réliquaautem verbórum Achaz, Uitima 


Achaz. 


quie fecit, nonne hæc scripta sunt 


in Libro sermónum diérum regum 2 par, 38,1. 


Juda? ?? Dormivitque Achaz cum 
pátribus suis, et sepültus est cum 
eis in civitáte David, et regnávit 
Ezechías fílius ejus pro eo. 


*XWVEE.' Anno duodécimo Achaz s Ὁ see 


rex Esrael, 


regis Juda, regnávit Osée 111118 Ela 
in Samaría super Israel novem 
annis.? Fecítque malum coram Dó- 
mino : sed non sicut reges Israel, 
qui ante eum füerant. 


3 Contra hune ascéndit Salmána- ,!»nvasio 


Salmana- 


sar rex Assyriorum, 6% factus est ei ^ sa 


Osée servus, reddebátque illi tri- 


Assyriórum Osée, quod rebelláre 


nitens misísset nüntios ad Sua re- i Reg. 16, 8. 


gem Ægypti, ne prastáret tributa 
regi Assyriórum, sicut 
annis sólitus erat, obsédit eum, et 
vinctum misit in cárcerem. ? Per- 
vagatüsque est omnem terram : 


tribus annis. 


18. Le Musach du 300061 ; c’est-à-dire qui servait 
le jour dusabbat. Le mot Musach signifie en hébreu 
qui est couvert; la version grecque l'a rendu par 
le fondement du siège, c'est-à-dire la base sur la- 
quelle était porté le siège du roi. Ce siège, qui 
probablement était couvert de tapis, orné de dra- 
peries, et qui était placé dans le parvis du temple, 
fut transporté dans le parvis des prêtres. — A 
cause du roi des Assyriens, qui aurait trouvé incon- 
venant que le roi priât au milieu du peuple. 


8° Osée dernier roi d'Israël, XVII. 
a) Débuts du règne, XVII, 1-19. 


XVII. 3. Salmanasar, roi des Assyriens, succes- 
seur de Théglathphalasar III et prédécesseur de 
Sargon, régna de 727 à 723 ou 722 avant J.-C. Dans 
-les inscriptions assyriennes, Sargon s'attribue la 


4 Reg. 18, 1. 


4 Reg. 15, 30. 


4 Reg. 16, 3. 


j 4 Reg. 18, 9. 
büta. ^ Cumque deprehendísset rex roi 2. 


singulis 08. 2 11. 


0% x Reg. 18, 
ascéndens Samaríam, obsédit eam 5" 


marie dontle 
siège avait 
été commen- 
cé par Salma- 
nasar. 


sacrifice du soir, l'holocauste du roi et 
son sacrifice, l'holocauste de tout le 
peuple, leurs sacrifices et leurs liba- 
tions ; mais tout le sang des holocaustes 
et tout le sang des victimes, tu le ré- 
pandras sur cet autel; et quant à l'au- 
tel d'airain, il sera préparé selon ma 
volonté ». 16 Ainsi Urie, le prêtre, fit 
tout selon ce qu'avait ordonné le roi 
Achaz. 

Or le roi Achaz enleva les bases‏ זו 
ciselées et le bassin qui était dessus, et‏ 
il 618 la mer de dessus les 20018 d'ai-‏ 
rain, qui la soutenaient, et il la mit sur‏ 
le pavé, qui était de pierre. 75 Même le‏ 
Musach du sabbat, qu'il avait bâti dans‏ 
le temple, et l'entrée extérieure du roi,‏ 
il les transporta dans le temple du Sei-‏ 
eneur, à cause du roi des Assyriens.‏ 

1? Mais le reste des actions d'Achaz, 
qu'il a faites, n'est-il pas écrit dans le 
Livre des actions des jours des rois de 
Juda? ?? Et Achaz dormit avec ses pè- 
res, et fut enseveli avec eux dans la 
cité de David, et Ezéchias, son fils, 
régna en sa place. 

XVII. ! En la douzième année d'A- 
682, roi de Juda, Osée, fils d'Ela, ré- 

na à Samarie sur Israél pendant neuf 
ans.? Et il fit le mal devantle Seigneur, 
mais non comme les rois d'Israël qui 
furent avant lui. 

3 Salmanasar, roi des Assyriens, 
monta contre lui, et Osée fut asservi à 
Salmanasar, roi des Assyriens, et il lui 
payait des tributs.* Mais le roi des As- 
syriens, ayant découvert qu'Osée s'ef- 
forcait de se révolter contre lui, avait 
envoyé des messagers à Sua, roi d'E- 
gypte, pour ne point payer des tributs. 
au roi des Assyriens, comme 1] avait 
coutume tous les ans, il l'assiégea, et. 
l'envoya lié en prison. Il'parcourut en- 
suite tout le pays; et montant à Sama- 
rie, il l'assiégea pendant trois ans. 


prise de Sa- 


4. Sua ou 
Sahabak, roi 
éthiopien qui 
était devenu 
maitre de l’E- 
gypte, en 725. 
Il appartient 
à la xxve dy- 
nastie égyp- 
tienne. Il alla 
trop tard au 
secours des 


Sua (Y.4). (D'après Lepsius). 
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Il. JudaetIsr. (IR. XII—ILR. XVII). 


II Regum, 


6 Ἐν ἔτει ἐννάτῳ mr συνέλαβε βασι- 
λεὺς -ΑΙσσυρίων τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἀπῴκι- 
σεν ᾿Ισραὴλ sig ᾿Α΄σσυρίους, καὶ κατῴκισεν 
αὐτοὺς ἐν 408 καὶ ἐν "pao ποταμοῖς 

» , 
Γωζὰν,καὶ ὄρη Mdr. 
«a c [Ὁ 2 A 
ἥμαρτον où υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ κυρίῳ ϑεῶ av- 

- ^ 2 , כ‎ Ἂν 5 c כ‎ , 
τῶν TQ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ γῆς Aiyv- 

6 , \ \ ! 
πτου, ὑποχάτωϑεν χειρὸς Φαραὼ βασιλέως 
, 
«Αϊγύπτου, καὶ ἐφοβήϑησαν 5006 ἑτέρους, 
ὃ χαὶ ἐπορεύϑησαν τοῖς δικαιώμασι τῶν 
—- FA Lv € ₪ 
ἐϑνῶν ὧν ἐξῆρε κύριος ἐκ προςώπου υἱῶν 

* - \ ! 2j , 

Ἰσραὴλ, καὶ ot βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ ὅσοι ἐποίη- 
9 M €t 2 d € CIS ו זי‎ 
cav, ? καὶ ὅσοι ἠμφιέσαντο ot υἱοὶ logo 
λόγους, οὖχ οὕτως κατὼ κυρίου 0500 αὐ- 
ν᾿ καὶ ὠχοδόμησαν ξαυτοῖς ὑψηλὼ ἐν πά- 
τῶν" καὶ ὠκοδόμησαν ξαυτοῖς ὑψη; 
σαις ταῖς πόλεσιν עשדטש‎ ἀπὸ πύργου φυ- 
/ c , 2 en 10K A 
λασσόντων ἕως πόλεως ὀχύυρας. αἱ 
2) , > - 7 \ » כ‎ \ 
ἐστήλωσαν 5001006 στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ 
παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς 
ξύλου ἀλσώδους. "! Καὶ ἐθυμίασαν ἐκεῖ, ἕν 

- 6 - M X» ₪ 5 , 
πᾶσιν ὑψηλοῖς xav uc τὰ Ed d ἀπῴκισε 
χύριος ἐκ προςώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν 
χοινωνοὺς, καὶ ἐχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν 
χύριον. 132 Καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις 
οἷς εἶπε κύριος αὐτοῖς" Οὐ ποιήσετε τὸ 
gqua τοῦτο 'τῷ κυρίω". 15 Καὶ διεμαρ- 
τύρατο κύριος ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἕν τῷ 
Jovóa, καὶ ἐν χειρὶ πάντων τῶν προφητῶν 
αὐτοῦ, παντὸς ὁρῶντος, λέγων" “Ἵποστρά- 
φητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, καὶ 
φυλάξατε τὰς ἐντολάς μου χαὶ τὼ δικαιώ- 
ματά μου, καὶ πάντα τὸν νόμον ὃν EVETEL- 
λάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ὅσα ἀπέστειλα 
αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν δούλων μου τῶν προφη- 
τῶν.  '^ Καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐσκλήρυναν 
τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲο TOY νῶτον τῶν πα- 

- 5 כ‎ - 
10000 αὐτῶν. ᾿" Koi τὰ μαρτύρια αὐτοῦ 
ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς 'ovx ἐφύλαξαν', 

6. F: "Ev δὲ τῷ ἐννάτῳ (AB!: ἐνάτῳ) ἔτει. A: 
ἀπῴκ. τὸν T. AP,: κατῴκισεν. 1: Τωζὰρ. F: ἐν δρίοις 


Μήδων. ΠΝ ΕΝ 1 ὅτι) ὅτε. 8. AP,: 1. ἐκ πρ.) 
ἀπὸ 2 Dt xal oL fiac. "Ic. 9. » οὕτω. ΑΒΊ: 
καὶ ὧν E A: ὑψηλῶν. 11. B!* ἃ, AB: -שחש‎ 


κισεν κύριος ἀπὸ. À* (a. &yd.) καὶ. 12. AB!* (a. 
0 25.049. Δ. (a. ws τῷ. B'* (p. ov.) καὶ 

: (1. 4ey.) λογον. A: (1. αὐτοῖς) αὐτοὺς πρὸς 
ὑμᾶς. 14. AT (p. d») αὐτῶν et (in f.) ot ovx 
ἐπίστενσαν κυρίῳ τῷ 950 αὐτῶν. 15. AT (in.) 


6. Dans les villes des Médes. Septante : « dans le 
pays des Mèdes ». 

11. Et ils bruülaient là de l'encens sur des autels. 
Septante : « et ils brülaient de l'encens là sur tous 
les hauts lieux ». — Et ils firent des actions très 


mauvaises en irritant le Seigneur. Septante : « et 


T Καὶ Eye 6/6870, ὅτι. 


XVII, 6-15. 


. $^ (a). Oseerex Israel ultimus CX VII, 149). 


Do 725 2610 הְַּשִיִית‎ nis 6 
berne iym πρῶτος jmd 
וּבְחָבָור.‎ 7272 pP וִישב‎ ny) 
C» mm + T0 TAN 
Dhnès nis המא בנידושרְאל‎ 
מִצרִים מְפּחת‎ ΝῺ S bye 
"TU nmeYn-320 HÈNE mc 
Düpri3 55953 אֶלְהָים אַחָרִים:‎ 
"2 ‘D mim הוריש‎ Nas 
rump אשר‎ EE "2525 Es 
TM 927 דושראל.‎ τος ויְחַפָּא‎ 
"aw אֶלְהָיהֶם‎ mimi לא-כן‎ 
ἘΠ בְּכלהעְרִיחָם‎ ina nm 
ἘΠ᾿ cm מַבְצָר:‎ MID cUm 
n325 Lodo. על‎ m מצבות‎ 
ויְקשָרוּדטֶם‎ iym ּלעֶץ‎ nnm: 
mim VADER zin nina-bss 
cin my? דַּבְרִים‎ 302" mera 
"DN ΡΝ am ποτ ΩΝ 12 
cures ל לא תעשו‎ HT ἼΩΝ 
TUI bei" mim umma 
ἘΠῚ ANS nin-52 Road TA 
"Dig Gn] הַרְעִים‎ spuma 
"nes CN nOen-525 cChipn 
SEDAN "ned "QN, אֶתדאַבְתִיכֶם‎ 
Ier. ἮΝ הַפְּבִימִים:‎ Cuz» בד‎ 
"UN אבותם‎ $352 ΒΡ ΩΝ "ipn 
TES nima לָא הָאָמִינּ‎ 
אֶתחְקִיו ְאַתבְּרִית אשר‎ "cM טו‎ 
אשר‎ ὍΣΗ וְאֶת‎ DPÜIZNCDN n"» 


v3.5 “NN 
ib. ב' טעמים במילה א'‎ 


Kat 2 τοὺς ἀκριβασμοὺς αὐτῶν, xot τὴν 
συνθήκην αὐτοῦ, ἣν ἔκοψεν σὺν πατράσιν αὐτῶν. 


ils firent comme eux, et ils sculptérent des idoles 
pour irriter le Seigneur ». 

49. Les impuretés. Septante : 

13. Selon toute la loi. Septante 
loi ». 

44. Leur cou. Septante : 


> 168 idoles ». 


« leur dos ». 


: > et toute la 
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EL.JudaetIsr. (III R.XII—E V R. XVIN).—Z7IT.. S° (a).Osée dernier roid’Isr.CXVIL, 1-19). 


* Anno autem nono Osée, cepit "ama 
rex Ássyriórum Samaríam, et tráns- 
tulit Israel in Assyrios : posuítque 4 nee. 15, 29. 
eos in Hala, et in Habor juxta flü- "^^^ 
vium Gozan, in civitátibus Medó- 
rum. 7 Factum est enim, cum pec- nevocan- 
cássent 11111 Israel Dómino Deo suo, peccata 

τ Israel. 

qui edüxerat eos de terra /Egypti 5: à 
de manu Pharaónis regis Ægypti, 
coluérunt deos aliénos. * Et ambu- * te 7 y 
lavérunt juxta ritum géntium, quas 
consümpserat Dóminus in conspéctu 
filiórum Israel, et regum Israel, quia 
similiter fécerant. ὃ Et offendérunt 
filii Israel verbis non rectis Dómi- 
num Deum suum : et ædificavérunt 
sibi excélsa in cunctis ürbibus suis, 
a Turre custódum usque ad Civi- 
tátem munitam. '% Fecerüntque sibi 4 ne. 18, s. 
státuas, et lucos, in omni colle su- 3 Res. 8% 
blimi, et subter omne lignum nemo- #,Res. 16, 4. 
rósum : !! et adolébant ibi incénsum | 
super aras in morem géntium, quas + Ke: 17,3: 
transtülerat Dominus a fácie eórum, | = 
fecerüntque verba péssima irritántes 
Dóminum : 12 et coluérunt immun- 
ditias, de quibus præcépit eis Dó- zx. 20, 2-26. 
minus ne fácerent verbum hoc. 


'3 Et testificátus est Dóminus in Monita 
Israel et in Juda, per manum óm- 
nium prophetárum et vidéntium, 1 0. 
dicens : Revertimini a viis vestris 
péssimis, et 018100116 præcépta mea, 15. 31, 6. 
et ceremónias, juxta omnem legem  ' 
quam præcépi pátribus vestris : et 
Sicut misi ad vos in manu servórum 
meórum prophetárum. 

14 Qui non audiérunt, sed indura- induratio 
vérunt cervicem suam juxta cerví- nues 
cem patrum suórum, qui noluérunt , ,,, 33 10. 


obedire Dómino Deo suo. 18 Et ab- ZR pa 


LE 2 Ex. 32, 9.‏ ב 
jecérunt legítima ejus, et pactum, i‏ 
quod pépigit cum pátribus eórum,‏ 


Israélites et fut battu par les Assyriens aprés la 
chute de Samarie. 

6. En Hala et en Habor. Habor est un fleuve du 
pays de Gozan. L'endroit parallele, ch. xvur, est ab- 
solument le méme dans le texte original, mais non 
point dans la Vulgate. Quant à la différence qui se 
irouve dans I Paralipomènes, v, 96, elle ne peut pro- 
venir que d'une faute de copiste. — Samarie fut 
prise l'an 724 av. J.-C. — Les inscriptions cunéiformes 
ont fourni sur les pays mentionnés ici des lumières 
nouvelles. Hala est la Chalcitide, entre Anthémuse 
etle pays de Gozan, en Mésopotamie. — Le Habor 
est un affluent de l'Euphrate, appelé encore aujour- 
d’hui Khabour. $a principale source est à l'ouest de 


6 Or, en la neuvième année d'Osée, 
le roi des Assyriens prit Samarie, et 
transféra Israël chez les Assyriens, et 
les conduisit en Hala et en Habor, prés 
du fleuve de Gozan, dans les villes des 
Mèdes. 7 Et cela arriva parce que les 
enfants d'Israél avaient péché contre le 
Seigneur leur Dieu, qui les avait reti- 
rés de l'Egypte et de la main du Pha- 
raon, roi d'Egypte, et parce qu'ils 
adorérent des dieux étrangers, ? et ils 
marchèrent selon les coutumes des na- 
tions que le Seigneur avait exterminées 
en la présence des enfants d'Israél, et 
selon les coutumes des rois d'Israél, 
paree qu'ils avaient fait de méme que 
ces nations; ‘et les enfants d'Israël of- 
fensérent le Seigneur leur Dieu par 
des actions qui n'étaient pas droites, 
et se bâtirent des hauts lieux dans 
toutes leurs villes, depuis la Tour des 
gardes jusqu'à la Cité fortifiée; 10 et ils 
se firent des statues, et des bois sacrés 
sur toute colline haute, et sous tout 
arbre touffu; 11 et ils brülaient là de 
l'encens sur des autels, à la manière 
des nations que le Seigneur avait trans- 
portées loin deleur face, et ils firent des 
actions trés mauvaises en irritant le 
Seigneur; 12 et ils adorèrent les impu- 
retés, au sujet desquelles le Seigneur 
leur avait ordonné de ne pas faire cette 
chose. 

13 Le Seigneur protesta dans Israël 
et dans Juda par l'entremise de tous les 
prophétes et des voyants, en disant : 
« Revenez de vos voies très mauvaises. 
et gardez mes préceptes et mes céré- 
monies, selon toute la loi que j'ai pres- 
crite à vos pères, et comme je vous l'ai 
envoyé dire par l'entremise de mes 
serviteurs, les prophétes ». 

13 Et ils n'écouterent point; mais ils 
rendirent leur cou inflexible, comme le 
cou de leurs peres, qui ne voulurent 
pas obéir au Seigneur leur Dieu; !? et 
ils rejetérent ses lois, et l'alliance qu'il 
fit avec leurs pères, et les déclarations 


Mardin. Il se jette dans l'Euphrate à Kerkésiah. — 
Gozan, limitrophe de la Chalcitide, était en Méso- 
potamie. 

9. Depuis la Tour des gardes jusqu’à la Cité for- 
tifiée, depuis le plus petit village ou une maison 
isolée jusqu'aux grandes villes. 

10. Des statues, des cippes de Baal et d'Astaroth. 
— Εἰ des bois sacrés. Voir la note sur Exode, xxxiv, 
13, et la figure III Roós, rr, 9. 

19. Les impuretés; selon l'hébreu : les ordures ; 
nom de mépris donné aux idoles. 

45. Les vanités. C'est, comme impuretés, un des 
noms que PEcriture donne aux idoles. Voir la note 
sur I 2048, 94. 
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II Regum, XVII, 16-24. 


ὌΠ σόν τσ mod rmm 
IL. Juda et Esrael (ER. ΧΕ ἘΠΕῚ. XVI). 7110. S^ (0). Captivus Israel CXVIL, 20-41). 


καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω τῶν ματαίων, xoi 
ἑματαιώϑησαν, xal ὀπίσω τῶν ἐθγῶν τῶν 
περικύχλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο κύριος αὖ- 
τοῖς μὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα. "5 Ἔγκατελι- 
πον τὰς ἐντολὰς χυρίου ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ 
ἐποίησαν ξαυτοῖς χώνευμα δύο δαμάλεις, καὶ 
ἐποίησαν ἄλση, καὶ προςεχύνησαν πάση τῇ 
δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐλάτρευσαν τῷ 
Βάαλ. 11 Καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ 
τὸς ϑυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρὶ, καὶ ἐμαν- 
τεύοντο μαντείας, καὶ οἰωνίζοντο" καὶ ἐπρά- 
ϑησαν τοῦ ποιῆσαν TO πονηρον ἕν ὀφϑαλ- 
μοῖς κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 8 Καὶ 
ἐϑυμώϑη κύριος σφόδρα à ἕν τιῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ 
ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ 'τοῦ! προςώπου av- 
τοῦ, καὶ οὐχ ὑπελείφϑη πλὴν φυλὴ Ἰούδα 
μονωτάτη. "3 Καί ys ᾿Ιούδας οὐκ ἐφύλαξε 
τὸς ἐντολὰς κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐπο- 
οεύϑησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν ᾿Ισραὴλ οἷς 
ἐποίησαν, καὶ ἀπεώσαντο τὸν χύριον. 
20 Καὶ ἐθυμώϑη κύριος παντὶ σπέρματι 
᾿Ισραὴλ, καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς, καὶ ἔδωχεν 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτοὺς, ἕως 
οὗ ἀπέῤῥιψεν αὐτοὺς ἀπὸ προςώπου αὐ- 
τοῦ. 2! Ὅτι πλὴν Ἰσραὴλ ἐπάνωϑεν οἴκου 
Zfavid, καὶ ἐβασίλευσαν τὸν "15002006 υἱὸν 
Ναβὸτ, καὶ ἔξέωσεν ‘LeooBouu τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἐξόπισϑε χυρίου, καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς 
ἁμαρτίαν μεγώλην. ותו‎ ἐπορεύϑησαν 
oL viol Ἰσραὴλ ὃ ἐν πάσῃ ἁμαρτίᾳ Ἱεροβοὰμ 
ἧς ἐποίησεν οὐχ ἀπεστησαν ἀπ᾽ αὐτῆς, 
2 ἕως טס‎ μετέστησε χύριος τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 
προςώπου αὐτοῦ, καϑὼς ἐλάλησε κύριος 
ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν 
προφητῶν. Καὶ ἀπῳκίσϑη ᾿Ισραὴλ ἐπά- 
νωϑὲεν τῆς γῆς αὐτοῦ sig ᾿Ασσυρίους ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 

21 Καὶ ἤγαγε βασιλεὺς ᾿“σσυρίων ἐκ Βα- 
βυλῶνος τὸν ἐκ Χουϑὰ ἀπὸ Ait, καὶ ἀπὸ 


19. FB!* οὐκ ἐφύλαξαν. A* τῶν ματαίων — 
ὀπίσω τῶν. AÍ* κύριος. P,: αὐτοῖς κύριος. ΑΡ,Τ 
(a. un) τοῦ. 16. PT (a. 9800( Tov. ₪ καὶ 
ἐποίησαν ἄλση. FP,: (1. Our.) στρατιᾷ. B 
(a. &uavr.) πυρί. À* μαντείας xo oiwy. ni + (a. 
παροργίσαι) vov. 19. Pi: Ἰούδας. 20. P,: ἐπώ- 
σαντο. À: ἀπωκείσαντο τὸν κύριον ἔν Lal 07. 


Jo. ΒΊ καὶ ἐϑυμώϑη. 21. AP,* (a. ἐβασ.) καὶ. 
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V. 15. p 12 כמש‎ 
v. 16. D "D 
+, 217 pi 


P,: υἱοῦ Ναβ. 92. A: (1. 2c) 4. 24. A: Xovà. 
AP,T (p. Xov.) καὶ. 


Reese‏ ווה בי | רב יבור ויב ה ב 


45. Et agirent vainement. Septante : > et furent 


vains ». 
46. Et ils se firent deux veaux de fonte. Septante : 
> 6% ils se firent du métal fondu : deux génisses ». 
A7. Ils consacrérent. Septante : « ils firent passer ». 
49. Les erreurs qu'Israél avait commises. Les Sep- 


tante ajoutent : « et ils rejetérent le Seigneur ». 
21. Septante : « parce (qu ’il ny avait) qu Israél 
au-dessus de la maison de David, etc. ». 
24. De Babylone, de Cutha. Septante : « de Baby- 
lone qui est dans Choutha ». 


| 
^ 
2 


IV Rois, XVII, 16-24. 
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II. Juda et Israël )117 Et. ΧΕΙ שו‎ Kt. XVI). — 17,79. S^ (5). Captivité CXVII, 20-41). 


Jer. 2, 5. 
Rom. 1, Zl. 


et testificatiónes, quibus contestátus 
est eos : secutíque sunt vanitátes, et 
vane egérunt : et secti sunt gentes, Lev. 1521 
qua erant per cireüitum eórum,  " '" ὁ 
super quibus præcéperat Dóminus 

eis, ut non fácerent sicut et ille fa- 
ciébant. 

16 Et dereliquérunt ómnia præ- ,Cutus 
cépta Dómini Dei sui : fecerüntque s πορ. 15, os; 
sibi conflátiles duos vitulos, et lucos,  !9** 
et adoravérunt univérsam militiam 7% 5 419. 
cceli : servierüntque Baal, !" et con- ὁ **& 153: 
secravérunt 111108 suos et filias suas Ps 105, 87. 
per ignem : etdivinatiónibus inser- , , , ς 
viébant et auguriis : et tradidérunt peut. 15, 10: 
se ut fácerent malum coram Dó-?'** ^7?» 
mino, ut irritárent eum. 

15 [ratüsque est Dóminus vehe- ""αβοῖεαν 
ménter Israéli, et ábstulit eos a — 
conspéctu suo, et non remánsit nisi 
tribus Juda tantümmodo. '? Sed nec 
ipseJudacustodivit mandáta Dómini 
Dei sui : verum ambulávit in erróri- 
bus Israel, quos operátus füerat. 

20 Projecitque Dóminus omne» Projicit 
semen Israel, et afflíxit eos, et trá- ""*** 
didit eos in manu diripiéntium, 3er. 7,15. 
donec projíceret eos a fácie sua : 

51 ex eo jam témpore, quo scissus 4 Reg 17, 15; 
est Israel a domo David, et consti- s reg 2t; 19; 
tuérunt sibi regem Jeróboam filium — ^*^ 
Nabat : separávit enim Jeróboam 

Israel a Dómino, et peccáre eos fecit 
peccátum magnum. 

55 Et ambulavérunt fílii Israel in ‘gaditane 
univérsis peccátis Jeróboam quæ 
fécerat : et non recessérunt ab eis, : Reg, 17, 30, 
?3 usquequo Dóminus auférret Israel s reg. 14, 13. 
a fâcie sua, sicut locutus füerat in ai. 
manu ómnium servórum suórum ?7*"*»* 
prophetárum translatüsque est 
Israel de terra sua in Assyrios, us- 
que in diem hanc. 

24 Addüxit autem rex Assyriórum exteri. 
de Babylóne, et de Cutha, et de "75: 


,ν ὦ 


4 Reg. 23, 27. 


Os. 4, 15. 
Is. 16, 46. 


par lesquelles il protesta contre eux; 
ils suivirent aussi les vanités, et agirent 
vainement; ils suivirent les nations 
qui étaient autour d'eux, et au sujet 
desquelles le Seigneur leur avait or- 
donné de ne pas faire comme elles- 
mémes faisaient. 

16 Et ils abandonnèrent tous les pré- 
ceptes du Seigneur leur Dieu; et ils se 
firent deux veaux de fonte et des bois 
sacrés, adorérent toute la milice du 
ciel, et servirent 13881; !7 puis ils con- 
sacrérent leurs fils et leurs filles par le 
feu; et ils se livraient à des divinations 
et aux augures, et ils s'abandonnerent 
à faire le mal devant le Seigneur, en 
sorte qu'ils l'irriterent. 

18 Le Seigneur donc fut extrémement 
irrité contre Israël, etilles 618 de sa pré- 
sence, et il ne demeura que la tribu de 
Juda seulement. '?* Or Juda lui-même 
ne garda point les commandements du 
Seigneur son Dieu; mais il marcha dans 
les erreurs qu'Israél avait commises. 

20 Et le Seigneur rejeta toute la race 
d'Israël; et il les affligea, et les livra à 
la main des pillards, jusqu'à ce qu'il 
les rejetát de devant sa face; ?! ce qui 
commenca dés le temps méme qu'Israél 
se sépara de la maison de David, et 
qu ils établirent pour leur roi Jéroboam, 
fils de Nabat; car Jéroboam sépara 
Israël d'avec le Seigneur, et leur fit 
commettre un grand péché. 

?? Et les enfants d'Israél marchérent 
dans tous les péchés que Jéroboam 
avait commis, et ils ne s'en écartèrent 
point, ?? jusqu'à ce que le Seigneur 
ótàt Israël de sa face, comme il avait 
dit par l'entremise de tous ses servi- 
teurs, les prophètes; et Israël fut trans- 
féré de sa terre chez les Assyriens, 
jusqu’à ce jour. 

24 Or le roi des Assyriens amena des 
habitants de Babylone, de Cutha. 


17. Par le feu. Voir la note sur Lévitique, xvi, 
21. — Aux divinations et aux augures. Voir la note 
sur I Rois, xv, 23. 

18. Il les ófa..... Il les éloigna de la terre qu'il 
leur avait donnée. — La tribu de Juda seulement. 
Sous lé nom de Juda, on comprenait Benjamin et 
Lévi, tribus qui, s'étant unies à celle de Juda, ne 
firent avec elle qu'un seul et méme corps en s'éta- 
blissant dans le royaume de Juda. 


b) Captivité d'Israél, XVII, 20-44. 


20. Toute la race d'Israël; c'est-à-dire les dix 
tribus d'Israél, qui abandonnerent le culte du Sei- 
gneur. 

.23. Devant jusqu'à ce jour, il faut suppléer l'el- 
lipse, ow il est resté. 

24. Le roi des Assyriens, Sargon, successeur de 
Salmanasar. — Babylone, la capitale de la Chaldée 
sur l'Euphrate. — Cutha, aujourd'hui Tell Ibrahim, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 


= 
ea (CE 


Samas (le soleil), dieu de Sépharvaïm (y. 81, p. 851). 
(British Museum). 


54 


850 


iua, καὶ Zenqagovaiu, καὶ xut (xia | 


σαν ἕν πόλεσιν “Σαμαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν Σαμάρειαν, 
καὶ κατωχίσϑησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. 
23 Καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ τῆς καϑὲ 'doac αὖ- 
τῶν, οὐκ ἐφοβήϑησαν τὸν κύριον, καὶ ἀπέ- 
στειλε κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ 
ἦσαν ἀποχτείνοντες ἐν αὐτοῖς. ?9 Καὶ si- 
παν τῷ βασιλεῖ; “Πσσυρίων, λέγοντες" Τὰ 
ἐϑνη ὁ 6 3 καὶ ἀντεχάϑισας 8 ἐν πόλεσι 
Σαμαρείας, οὐχ ἔγνωσαν τὸ κρίμα τοῦ ϑεοῦ 
τῆς γῆς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς 
λέοντας, xci ἰδού εἶσι ϑανατοῦντες αὐτοὺς, 
καϑότι οὐχ οἴδασι TO χρίμια τοῦ ϑεοῦ τῆς 
γῆς. “ἴ Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ““σου- 
otav, λέγων" -“Ἵπαγάγετε ἐχεῖϑεν, καὶ πο- 
0506000000, καὶ κατοικήτωσαν ἐχεῖ, καὶ 
φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίμα του ϑεοῦ τῆς 
γῆς. 28 Καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων ὧν 
ἀπῴκισαν ἀπὸ “Σαμαρείας, καὶ ἐχάϑισεν ἐν 
Βαιϑὴλ, xai ἦν φωτίζων αὐτουὺς πῶς φοβη- 
ϑώσι τὸν κύριον. ? Καὶ ἦσαν ποιοῦντες 
LU ἐϑνή ϑεοὺς αὐτῶν" καὶ ἔϑηκαν ἕν 
οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ Φαμα- 
ρεῖται, ἔϑνη ἔϑνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν EV 
αἷς κατῴκουν. 30 Kai οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος 
ἐποίησαν τὴν Σωχχωϑ' Βενὶϑ', καὶ où ἄνδοες 
“Χουϑ' ἐποίησαν 2 "Eoyi^, xai ot ἄνδρες 
zu): ἐποίησαν τὴν AG, S χαὶ οἵ 
Evator ἐποίησαν τὴν Efe: £9 καὶ τὴν Θαρ- 
dax, xai 0 7 שו‎ χκατέχαιον 
τοὺς viovg αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ ᾿αἰδραμελεχ 
καὶ “Ανημελὲχ ϑεοῖς “Σεπφαουραῖμι. ?7 Καὶ 
ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον" 'καὶ κατῴ- 
κισαν TG βδελύγματα αὺ τῶν ἐν τοῖς οἴκοις 
τῶν ὑψηλῶν ἃ ἃ a ron ἕν “αμαρεία, ἔϑνος 
ἔϑνος ἐν πόλει, ͵ χατῴχουν ἐν αὐτῇ. 
Καὶ ἢ ἦσαν ו‎ oL τὸν κύριον" "καὶ ἐποί 2 
σαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν ὑψ λῶν, καὶ ἐποίη- 
σαν ἑαυτοῖς ἕν οἴχω τῶν ὑψηλῶν. 7 Καὶ 
τὸν κύριον ἐφοβοῦντο, καὶ τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν 
ἐλάτρευον κατὰ τὸ κρίμα τῶν ἐθνῶν, ὅϑεν 


24. F: (1. κατῴκ. pr.) κατῴκισεν. AFB!: Zou. 
καὶ κατῴκησαν ἔν. 25. AT (p. αὐτῶν) à ἐκεῖ, 26. AB!: 
εἶπον. À: M qe ie 
&néor.) κύριος, 
F: ἐκεῖϑεν fva τῶν ἱερέων ὧν SHE ἐκ Zapa- 
geíac, xat πορευϑήτω καὶ κατοικήτω ἐκεῖ, καὶ φω- 
τιεῖ αὐτοῖς τὸ κρίμα. D!* τοῦ 9800. 28. P,: ἤγα- 
γεν. Δ: (l. ἀπῴκ.) ἤγαγον (P: Ἐπ US APE 
1. πῶς) ὅπως. 20. AP,B!* ἔϑνη sec. ante ἐν. 
ἐγ αἷς αὐτοὶ κατῴκουν ἐν αὐταῖς. 30. A: Συκχὼϑ 
Βενιϑεὶ. P: Bow. À* où ἄνδρες — καὶ. E. 1. τὴν 
Ἔργ.) ἈΠ οὐ ἢ: 1: "69. 34. ἘΠ > 4 Pl: LEO $4 
᾿Αβααζὲρ). AT (p. "E81.) καὶ τὴν 805. A: 

0) τὴν. P4: Zerpaçovaiu (bis). A; Aumuelry. gis 


26. On l'annonca au roi des Assyriens, et on lui dit. 
Septante : «et ils dirent au roi des Assyriens, disant ». 

Un des prêtres que vous en avez emmenés‏ .דפ 
captifs n'est pas dans les Septante.‏ 

32. Septante : « et ils craignaient le Seigneur. Et 


. τὰ κρίματα τοῦ 0. AT (p. | 


. F: er. fac. AP: 2710 Dua וְאֶתדאִלְהַיהָם הי עְבְדִים‎ 


II Regum, XVII, 25-33. 


XVI). 7175. 59(5). Captivus Israel (XVIL, 20-41).‏ .5 קז- ו \ Juda et Israel ( ἢ.‏ .זז 
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v. 30. בנ"א בפתח‎ 
v. 31. "n2* זין‎ ἰδ. Ὁ אלה"‎ 
ib. ספרוים ק'‎ 


95075. 33. AP,B!* (in.) Καὶ. AB!: ἀπῴκεισεν. 


v. 24. ומעוה‎ ' 3725 


ils placérent leurs abominations dans les hauts 


lieux qu'ils avaient faits à Samarie (et) chacun dans 
la ville qu'il habitait. Et ils craignaient le Seigneur. 


Et ils se firent des prétres des hauts lieux et ils. 


se (les) firent dans l'habitation des hauts lieux ». 


IV Rois, XVII, 25-33. 
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ΕἸ. Juda et Israël (LILI Et. XII—IEV Kt. XVII). 


4 Reg. 18, 34, 
32 ; 19, 13. 
1s. 37, 13. 


Avah, et de Emath, et de Sephàr- 
vaim : et collocávit eos in civitátibus 
Samariæ pro 111118 Israel : qui pos- 
sedérunt Samaríam, et habitavérunt 
in ürbibus ejus. ?? Cumque ibi habi- 
táre coepissent, non timébant Dó- 
minum : et immísit in eos Dóminus 
leónes, qui interficiébant eos. 26 Nun- 
tiatimque est regi Assyriórum, et 
dictum : Gentes, quas transtulisti, et 
habitáre 1601811 in civitátibus Sama- 
riæ, ignórant legítima Dei terre : et 
immísit in eos Dóminus leónes, et 
ecce interfíciunt eos, eo quod ignó- 
rent ritum Dei terræ. 

Preecépit autem rex Assyriórum,‏ זב 
dicens : Dücite illuc unum de sa-‏ 
cerdótibus, quos inde captivos ad-‏ 
duxistis, et vadat, et hábitet cum‏ 
eis : et dóceat eos legítima Dei‏ 
terræ. 55 [gitur cum venisset unus‏ 
de sacerdótibus his, qui captívi ducti‏ 
füerant de Samaría, habitávit in‏ 
Bethel, et docébat eos quómodo có-‏ 
lerent Dóminum.‏ 

?? Etunaquæ&que gens fabricáta est 
deum suum : posuerüntque eos in en 
fanis excélsis, quæ fécerant Sama- f*h'ieat 
rite, gens et gens in árbibus suis, | ,, ,, 
in quibus habitábat. 30 Viri enim 
Babylónii fecérunt Sochóthbenoth : 
viri autem Cuthæi fecérunt Nergel : 
et viri de Emath fecérunt Asima. 
?! Porro Hevæi fecérunt Nébahaz et 
Tharthac. Hi autem qui erant de 
Sephárvaim comburébant 111105 suos , nes. 17,17 
igni, Adrámelech et Anámelech diis 5 
Sephárvaim, ?? et nihilóminus colé- 
bant Dóminum. Fecérunt autem sibi 
denovíssimis sacerdótes excelsórum, 
et ponébant eos in fanis sublímibus. 

33 Et cum Dóminum cólerent, diis 
quoque suis serviébant juxta con- 
suetüdinem  géntium, de quibus;;,, 


Qui 
leonibus 
vorantur, 
4 Reg. 2, 24. 
Is. 14, 15. 


3 Reg. 18, 33, 
3 Reg. 20, 23. 


Ad eos 
mittitur 
sacerdos. 


3 Reg. 12, 31, 
Os. 10, 6. 


4 2 B 
18, 10. 
Dominum 


etiam 
colunt, 


2, 31. 


III. S? (Ὁ). Captivité (XVII, 20-41). 


d'Ava, d'Émath et de Sépharvaim, et 
les établit dans les villes de la Sama- 
rie, en la place des enfants d'Israél : et 
ils posséderent la Samarie, et habite- 
rent dans ses villes. ?? Or lorsqu'iis 
commencèrent à y habiter, ils ne crai- 
gnaient pas le Seigneur; et le Seigneur 
envoya contre eux les lions qui les 
tuaient. 55 On l'annonca au roi des As- 
syriens, et on lui dit : « Les nations 

ue vous avez transférées, et que vous 
avez fait habiter dans les villes de la 
Samarie, ignorent les lois du Dieu de 
ce pays; et le Seigneur a envoyé contre 
eux les lions qui les tuent, parce qu'ils 
ignorent le culte du Dieu de ce pays ». 

27 Aussi le roi des Assyriens or- 
donna, disant : « Envoyez là l'un des 
prétres que vous en avez emmenés 
081118 ; qu'il aille et habite avec eux, et 
qu'il leur apprenne les lois du Dieu de 
ce pays ». ?? Ainsi, lorsque fut venu 
l'un des prétres qui avaient été emme- 
nés captifs de Samarie, il habita à Bé- 
thel, et il leur apprenait comment ils 
devaient honorer le Seigneur. 

?? Mais chaque nation se fabriqua 
son dieu, et elles le mirent dans les 
temples des hauts lieux qu'avaient 
faits les Samaritains, chaque nation 
dans ses villes, dans lesquelles elle 
habitait. 39 Car les hommes de Baby- 
lone firent Sochothbénoth; mais les 
hommes de, Cutha firent Nergel, et les 
hommes d'Emath firent Asima. ?! Or les 
Hévéens firent Nébahaz et Tharthac: 
mais ceux qui étaient de Sépharvaim 
brülaient leurs enfants au feu en l'hon- 
neur d'Adramélech et d'Anamélech, 
dieux de Sépharvaim ; ??et néanmoins ils 
adoraient le Seigneur. Mais ils se firent 
des derniers d'entre eux des prétres des 
hauts lieux, et ils les établissaient dans 
les temples des hauts lieux. 

?? Ainsi, quoiqu'ils adorassent le Sei- 
gneur, ils servaient aussi leurs dieux, 

\ selon la coutume des nations du milieu 


à 16 kilometres au nord-est de Babylone. — Ava, 
inconnue. — Emath, sur l'Oronte, dans la Cœlésyrie. 
— Sépharvaim ou les deux Sippara, aujourd'hui 
Tell Abou-Habba, au sud-ouest de Bagdad, un peu à 
l'est du lit actuel de l'Euphrate, autrefois sur l'Eu- 
phrate méme. Ses ruines couvrent une suríace de 
plus de trois kilométres de circonférence. 

25. Les lions. Voir la note sur I Rois, xvi, 34. 

26. Au roi des Assyriens, Sargon. 

28. Béthel. Voir la note sur Genèse, xi, 8 

30. Sochothbénoth, probablement Zirbanit, la 
déesse « qui donne une postérité », adorée à Baby- 
lone. — Nergel ou Nergal, le dieu-lion, est appelé 
dans les documents cunéiformes, « le dieu des 


hommes de Cutha ». — Asia, représenté, selon les 
Talmudistes, sous la forme d'un bouc sans poils, est 
encore inconnu. 

31. Nébahaz et Tharthac avaient, disent les Rab- 
bins, le premier, la forme d'un chien, le second, 
celle d'un àne, mais leurs noms n'ont pas été re- 
trouvés par les savants modernes. — Adramélech 
et Anamélech sont Adar-mélek et Anu ou Oannes- 
mélek, dieux souvent nommés dans les inscriptions 
assyriennes. Adar est un dieu solaire (voir la figure 
p. 849). Anu était le démiurge. On le représentait 
moitié homme, moitié poisson. 

33. Quoiqu'ils adorassent le Seigneur, ils servaient 
044551... Une des erreurs les plus répandues de cette 
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II Regum, XVII, 34 — XVIII, &. 


ἘΠῚ. Regnum Juda (XVIILXXVW). — 1° (a). Invasio Sennacherib CXVIII. 


ἀπῴκισαν αὐτοὺς ἐκεῖϑεν. ἡ Ἕως τῆς ἡμέ- 
θας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὼ τὸ κρίμα αὐ- 
τῶν. roi φοβοῦνται, καὶ αὐτοὶ ποιοῦσι 
κατὰὼ τὼ δικαιώματα αὐτῶν, καὶ κατὼ τὴν κρί- 
σιν αὐτῶν, καὶ κατὼ τὸν γόμον καὶ χατὼ τὴν 
UE LE ἣν ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς la- 
xc), οὗ ἔϑηκε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 
35 Καὶ διέϑετο κύριος μετ᾽ αὐτῶν διαϑήκχην, 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων" Οὐ φοβηϑήσε- 
09s ϑεοὺς trégovc, καὶ οὐ προςκυνήσετε αὐ- 
τοῖς, καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς, καὶ οὐ ϑυ- 
/ 2 C ets 36 a 2 , » - , e 

σιάσετε αὐτοῖς ὁτι αλλ ἡ τῷ χυρίῳ ὃς 
ἀνήγαγε y ἡμᾶς Ex γῆς Aiyénrov ἐν ἰσχύϊ με- 
γάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, αὐτὸν φοβηϑή- 
σεσϑε, καὶ αὐτῷ προςχυνήσετε, αὐτῷ ו‎ 

ANS NP δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα: καὶ τὸν νό- 
μον א‎ τὰς ἐντολὰς ὁ ἃς £y ράψεν ὑμῖν ποιεῖν, 

φυλάσσεσϑε πάσας τὸς ἡμέρας, καὶ טס‎ ? por 
9 0809€ 08006 ἑτέρους. 5 Καὶ τὴν διαϑη- 
χὴν ἣν διέϑετο μιεϑ᾽ "ὑμῶν οὐκ “ἐπιλήσεσϑε' 

καὶ οὐ φοβηϑήσεσϑε ϑεοὺς ἑτέρους, ל‎ 
/ τὸν κύριον ϑεὺν ὑμῶν φοβηϑ 1/0509, καὶ 
αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχϑρῶν 
ὑμῶν. 10 Καὶ οὐχ ἀκούσεσϑε ἐπὶ τῷ κρί- 
ματι αὐτῶν, ὃ αὐτοὶ ποιοῦσι. À! Καὶ ἦσαν 
τὰ ἔϑνη ταῦτα φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ 
τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες" καί 
γε οἱ υἱοὶ καὶ υἱοὶ των υἱῶν αὐτῶν, καθὰ 
ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ποιοῦσιν ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης. 


₪ 111. Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ TQ 


207 υἱῷ “Hi “βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ, ἐβασίλευ- 


σεν Ἐζεκίας υἱὸς ᾿Αχαξ βασιλέως | Ἰούδα.. 


2 Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἑτῶν ἐν τῷ βασι- 
λεύειν αὐτὸν, καὶ εἴκοσι καὶ 7 0 ἔτη ἐβα- 
σίλε ever ἕν “Ιερου cou καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ ov ϑυγάτηρ Ζαχαρίου. ? Καὶ 
ἐποίησε. TO εὐϑὲς À ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησε Auvid ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
^ Αὐτὸς ἐξῇρε τὰ ὑψηλὰ, καὶ συνέτριψε τὰς 
στήλας, καὶ ἐξωλόϑρευσε τὰ ἄλση, καὶ τὸν 


34. F: κρίμα αὐτῶν τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς" οὐκ ἦσαν 
φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ οὐκ ἐποίησαν xatd τὰ 
δικαιώματα αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ κρίματα αὐτῶν καὶ 
κατὰ τὸν Age A* τοῖς. F: © ἐπέϑηκε. 39. A* 
uev αὐτῶν. (1. αὐτοῖς) αὐτοὺς. À: ϑυμιάα- 
σετε. 80. T: T τῷ ἀγαγόντι. AFB': ὑμᾶς ix 
NUS. 0: (l. αὖ, du.) א‎ αὐτῷ ϑυμιάσετε. 
31. AB'P;T (in. ) Καὶ. Pt (p. xoiu.) αὐτὸ. AP,: 
φυλάσσεσϑε ποιεῖν, 39. QAP,T n.) ὅτι. 40. Fe 
Καὶ οὐκ ἤκουσαν, œil 7 ἐν τοῖς δικαιώμασιν αὖ.- 
τῶν τοῖς πρώτοις αὐτοὶ ἐποίουν. 41. P * ot. A* 
υἱοὶ xot, — 1. AP,* τῷ. F: τοῦ ἜΣ 5 "Hid 
βασιλέως Ἴσ. 9. AP,+ (a. ἐν) zv. 


34. Septante : « jusqu'à ce jour ces hommes sui- 
vaient les lois (de leurs nations); ils sont religieux 
et suivent les jugements et la justice (des nations) 
ainsi que la loi et le précepte donné par le Seigneur 
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aux fils de Jacob qu'il surnomma Israël » 
40. Septante 
ment qu'ils font ». 


72 34 | 


: « et vous n’écouterez pas le juge- 


IV Rois, XVII, 34 — XVIII, 4. 
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ἘΠῚ. Royaume de Juda (XVINE-XXWV). — 1? (a). Invasion de Sennachérib CXVIII). 


iransláti fuerant Samaríam : ** usque 
in præséntem diem morem sequüntur 
antiquum : non timent Dóminum, 
neque custódiunt ceremónias ejus, 
judicia, et legem, et mandätum, 
quod præcéperat Dóminus filiis: 
Jacob, quem cognominávit Israel : 


Reg. 18, 31. 
Gen. 32, 28. 


33 1 37 Antiqua 
et percusserat cum eis pactum, et præcepta 
mandáverat eis, dicens : Nolíte ti- 7". 


mére deos aliénos, et non 80076118 6, 8-10. 
eos, neque colátis eos, et non immo- "^ ^^ ^ 
létis eis : ?** sed Dóminum Deum 
vestrum, qui edüxit vos de terra 
Egypt in fortitüdine magna, et in 4 ne. 17, 7. 
bráchio exténto, ipsum timéte, et 
illum adoráte, et ipsi immoláte. 
51 Ceremónias quoque, et judícia, et 
legem, et mandátum, quod scrip- 
sit vobis, custodite ut faciátis 
cunctis diébus : et non timeátis 
deos aliénos. ?? Et pactum, quod 
percussit vobíscum, nolite oblivísci : 
nec colátis deos aliénos, ?? sed Dó- 
minum Deum vestrum timéte, et 
ipse éruet vos de manu ómnium ini- 
micórum vestrórum. *? [lli vero non 
audiérunt, sed juxta consuetüdinem 
suam pristinam perpetrábant. ^! Fué- 
runt ígitur gentes istæ timéntes 
quidem Dóminum, sed nihilóminus 
et idólis suis serviéntes : nam et 
filii eórum, et nepótes, sicut fecé- 
runt patres sui, ita fáciunt usque in 
preséntem diem. 

XVII. ! Anno tértio Osée filii 
Ela regis Israel, regnávit Ezechías 
filius Achaz regis Juda. ? Viginti 
quinque annórum erat, cum regnáre 
cepisset : et viginti novem annis 
regnávit in Jerásalem : nomen ma- 
tris ejus Abi filia Zachariæ. 

? Fecítque quod erat bonum co- 
ram Dómino, juxta ómnia quz 16- 
cerat David pater ejus. * Ipse dissi- 
pávit excélsa, et contrivit státuas, 


4 Reg. 17, 15, 
35. 


1 Reg. 12, 24. 


non 
custodita, 


4 Reg. 17, 32. 


III. — 4^ a) 
Ezechias 
rex Juda. 


4 Reg. 16, 20. 
2 Par. 28, 27 ; 
29, 1. 


Eximia 
ejus 
pietas. 

2 Par. 29, 2. 
Is. 38, 3. 
4 Reg. 22, 2. 


époque, c'est que chaque pays, comme chaque peu- 
ple, avait son dieu. Chaque peuple devait adorer le 
dieu de ses ancétres. Mais quand une révolution le 
forcait à changer de patrie, il se croyait obligé 
d'unir à l'adoration du dieu héréditaire l'adoration 
de la divinité tutélaire du pays dans lequel il allait 
habiter. 

35. Dieux étrangers. Voir note sur I Rois, xxvi, 19. 


III* PARTIE. 


Histoire du royaume de Juda depuis la 
ruine du royaume d’Esraël jusqu'à 
la captivité de Babylone, 

XVIII-XXV. 


desquelles ils avaient été transférés en 
Samarie, ?* Jusqu'au présent jour ils 
suivent leur ancienne coutume : ils ne 
craignent point le Seigneur, et ne gar- 
dent point ses cérémonies, ses ordon- 
nances, ni sa loi, nile commandement 
qu'avait prescrit le Seigneur aux en- 
fants de Jacob, qu'il surnomma Israël : 
35 et il avait fait avec eux alliance, et leur 
avait commandé, disant: > Ne craignez 
point les dieux étrangers, ne les adorez 
point, ne les servez point et ne leur sa- 
crifiez point ; 36 mais ne craignez que le 
Seigneur votre Dieu, qui vous a retirés 
de l'Egypte par une grande puissance 
et par un bras étendu ; n'adorez que lui, 
et ne sacrifiez qu'à lui. “7 Les cérémo- 
nies aussi, et les ordonnances, et la loi 
et le commandement qu'il a écrits pour 
vous, gardez-les, afin que vous les pra- 
tiquiez tous les jours; et ne craignez 
pas les dieux étrangers. ?* Et l'alliance 
quil a faite avec vous, ne l'oubliez 
point, et n'honorez point des dieux 
étrangers ; 3% mais craignez le Seigneur 
votre Dieu, et il vous arrachera lui- 
méme à la main de tous vos ennemis ». 
* Or, ils n'écoutérent point; mais ils 
agissaient selon leur ancienne cou- 
tume. ^! Ainsi ces nations ont craint, 
à la vérité, le Seigneur; mais néanmoins 
elles ont servi leurs idoles; car leurs 
fils et leurs petits-fils font jusqu'au 
présent jour comme ont fait leurs peres. 

XWIENE. ' En la troisième année 
d'Osée, fils d'Ela, roi d'Israél, régna 
Ezéchias, fils d'Achaz, roi de Juda. ? Il 
avait vingt-cinq ans lorsqu'il commenca 
à régner, et il régna vingt-neuf ans 
dans Jérusalem : le nom de sa mére 
était Abi, fille de Zacharie. 

? Et il fit ce qui était bon devant le 
Seigneur, selon tout ce qu'avait fait 
David son père. * C'est lui qui détrui- 
sit les hauts lieux, renversa les statues, 


1? Ezéchias, XVIII-XX. 

9» Manassé, XXI, 1-18. 

39 Amon, XXI, 19-26. 

4? Josias, XXII-XXIII, 30. 

5° Joachaz, XXIII, 31-35. 

6° Joakim, XXIII, 36- XXIV, 7. 

7° Jéchonias ou Joachim, XXIV, 8-17. 
8° Sédécias, XXIV, 18- XXV. 


4° Ezéchias, XVIII-XX. 


a) Invasion de Sennachérib, XVIII. 
XVIII. 2. Le nom de sa mère. Voir la note sur 1 


Rois, 11, 49. 


3. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, XXII, 
41, et la figure de III Ross, rit, 2. 
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M ^ M [43 y , .. m Lu 
ὄφιν τὸν χαλκουν Ov Errore Mon one, 0TL 
ἕως τῶν ἡμερῶν EXELVOV ἤσαν oL υἱοὶ "Jo- 
pan ϑυμιῶντες αὐτῷ" καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν 
Νεεσϑάν. ὅ Ἐν χυρίω ϑεῶ ᾿Ισραὴλ ἤλπισε, 
M , 3 IN 2 2) 4 c OE 
καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ἐγενήϑη 000006 αὐτῷ 
3 - 2 , Ν כ‎ - , 
ἐν βασιλεῦσιν 10000 καὶ ἐν τοῖς γενομένοις 
» ₪ כ‎ ^ 6 \ ΟῚ ^ DE - 
0 ev 00700, "xa ἑκολλήϑη τῷ χυ- 
Qi οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐφύ- 
2058 τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο 
.. - 1 , - 
Movon 1 Koi ἣν κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
^ ₪ - 
ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίει συνῆχε. Καὶ ἠϑέτησεν 
ἐν τι βασιλεῖ *AcOvoiwr, καὶ οὐκ ἐδούλευ- 
. 2 - 8 2 ^ 3 , c \ 2 
σεν αὐτω. AUTOS 6707058 τοὺς ἀλλοφύ- 


^ ₪0 /!%- M c c , 2 nw γ ^ 
λους ἕως Πἄζης xai ἕως ὁρίου αὐτῆς, ἀπὸ 


πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως 0 yv- 

ᾶς. 

e 9 CRT ἡ 2 7 - , 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ETEL τῷ τετάρτῳ 


βασιλεῖ ᾿Εζεκίᾳ, αὐτὸς ἐνιαυτὸς 0 50000006 | * 
- 2 ^ 6 =. M - כ‎ \ 2 ! 
τῷ 42076 vio Ha βασιλεῖ logon, ἀνέβη 

\ 2 , 2 
Σαλαμανασσὰρ βασιλεὺς ש0/00ט4000/‎ ἐπὶ 
hw / \ ר , ר‎ , 2 \ 10 \ 
Σαμάρειαν, καὶ ἐπολιόρκει ἐπ᾽ αὐτὴν, "" καὶ 
κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν 
> » et 55} 15 , וכ‎ > M 
ἐν 8780 EXTO TO ζεχίᾳ, αὐτὸς ἐνιαυτὸς 
M 2 ^ ^ 43 \ \ 
ἔννατος τῷ None βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ, καὶ συνε- 

͵ ein WA or RE 
ληφϑὴ “Σαμάρεια. Καὶ ἀπῴκισε βασι- 

, כ‎ 
λεὺς ᾿“Τσσυρίων τὴν Σαμάρειαν εἰς ” Aoov- 
, Acc 27 2 ' 3 2 \ v 2 
QLovc, καὶ εϑηχεν αὐτοὺς ἐν CAGE καὶ ἐν 
40000 ποταμῷ Γωζὰν καὶ "Oon 1700 | 
δ té «t 2 - 
12 ἀνϑ' ὧν ὅτι οὐκ φωνῆς 
κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ παρέβησαν τὴν 

- כ 
διαϑήκην αὐτοῦ, πάντα ὅσα ἐνετείλατο‏ 
Muvons 0 δοῦλος κυρίου, καὶ οὐκ ἤκουσαν‏ 
καὶ οὐχ ἐποίησαν.‏ 

15 Καὶ τῷ τεσσαρεςκαιδεχάτῳ ἔτει τοῦ 

- , 2 

βασιλέως ᾿Ἐζεχίου, ἀνέβη Σενναχηρὶμ βασι- 
^ \ 2 , 3 M ^ , 2 , Ν 
λεὺς “Ἵσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις 10006 τὰς 
ὀχυράς, καὶ συνέλαβεν αὐτάς. 1" Καὶ ἀπέ- 
στειλε Ἐζεκίας βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἀγγέλους 
πρὸς βασιλέα ᾿Ασσυρίων εἰς Aayic, λέγων; 
[d , 2 , 2 ו‎ 2 = a 2 
Πμάρτηχκα, ἀποστράφηϑιε הש‎ Euod 0 ἐὼν 
ἐπιϑῆς ἐπ’ ἐμὲ, βαστάσω. Καὶ ἐπέϑηκεν 


» - 
20000 τῆς 


4. À: Μωσῆς (sic infra). P,* où. A: αὐτοὺς Ne- 
σϑάν (B!: Neodale). 9. A: UTC faoc. T. καὶ 
τοῖς. 0. Da: Movons. 1 Ars (a. ἐν 7t.) καὶ. 9. À: 
o ἐνιαυτὸς epo. AP, - 70,4 dA LA LATE οὗτος) αὖὐ-- 
τος, AB!P,: ἔνατος. P: συνελείφϑη.. λ B': 
᾿Αβιὼρ. P4: ποταμοῖς. AP,* ἐνθ᾽ ὧν. 19. P,* τῆς. 
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ἘΠῚ. Regnum Juda (XVIII-XXVW). — 1' (a). Invasio Sennacherib ( XVII ). 
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Et ne lui fut. pas asservi. Septante : > et il ne‏ .ד 
le servit pas ».‏ 
Septante :‏ .9-10 


« et il arriva dans la quatrieme 
année du roi Ezéchias... 


et il la prit à la fin de 


trois ans... c'est la neuvième année d'Osée, roi d'Is- 
raël. Et Samarie fut prise, et le roi d'Assyrie trans- 
porta Samarie chez les Assyriens ». 


oom cs EC urn 2 demi ca 


. 
- 


IV Rois, XVIII, 5-14. 


855 


ἘΠΕ. Royaume de Juda (XVINE-XXV). — 1° 


et succidit lucos, confregitque ser- j x RUE 


péntem æneum, quem  fécerat κων. 21, s.s. 
Móyses : Bnvidem usque ad illud ?»!5* 
tempus fílii Israel adolébant ei in- 
cénsum : vocavitque nomen ejus No- 

héstan. * In Dómino Deo Israel , x, 19, 15. 
sperávit : itaque post eum non fuit ? Par. 33, 5. 
similis ei de cunctis régibus Juda, 

sed neque in his qui ante eum fué- 

runt : * et adhæsit Dómino, et non 

recéssit a vestigiis ejus, fecitque 
mandáta ejus, quæ præcéperat Dó- 

minus Móysi. 

Unde et erat Dóminus cum eo, et Sapiens et‏ ד 
in eunctis, ad qua procedébat, sa- rzéchias.‏ 
piénter se agébat. Rebellávit quoque‏ 
contra regem Assyriérum, et non ? Par. 81, 31,‏ 
servivit ei. 5 Ipse percussit Philis-‏ 
théos usque ad Gazam, et omnes‏ 
términos eórum, a Turre custódum‏ 
usque ad Civitátem munitam.‏ 

? Anno quarto regis Ezechiæ, qui מז‎ 
erat annus séptimus Osée filii Ela Setmana- 
regis Israel, ascéndit Salmánasar 
rex Ássyriórum in Samaríam, et 
oppugnávit eam, !" et cepit. Nam 
post annos tres, annosexto Ezechiæ, 
id est, nono anno Osée regis Israel, * *** 10 5% 
capta est Samaría : !! et tránstulit 
rex Assyriórum Israel in Assyrios, éanstatio 
collocavitque eos in Hala et in Ha- 1sractis. 
bor flüviis Gozan in civitátibus Me- 
dórum : 15 quia non audiérunt vocem 
Dómini Dei sui, sed prætergréssi 
sunt pactum ejus : ómnia, quæ præ- 
céperat Móyses servus Dómini, non + Re: 17, < 
audiérunt, neque fecérunt. 


Is. 14, 29. 


4 Reg. 17, 9. 


4 Reg. 17, 3. 
Tob. 1, 2. 


13 Anno quartodécimo regis Eze- !nvasio 
, , . ; . Sennache- 
chiæ, ascéndit Sennácherib rex As- vi». 


syriórum ad univérsas civitátes Juda 


munitas : et cepit eas. !# Tunc misit , E351 


: Lo Ts Par. 32, 1. 
3 üntios ad regem .סש‎ 48 
Ezechías rex Juda nünt d reg ; 
Assyriórum in La- tt: 
chis, dicens : Pec- ii 
, . , d trib t 
cávi, recéde a me : Ente 
et omne, quod im- 
osueris mihi, fe- 4 Reg. 14, 19. 
, 
Jos, 15, 39. 


ram. Indixit itaque 


4. Nohestan. Ce mot en 
hébreu signifie fait d'ai- 
rain, OU, Selon d'autres, 
serpent d'airain. 

7. Il secoua... le joug du 
roi des Assyriens. Une 
grande partie des tribu- 
taires de Sargon s'étaient 
déjà révoltés durant les 
dernieres années desa vie 
ou à l'époque de sa mort. 

8. La Tour des gardes. 
Voir plus haut la note sur 
XVII, 9. 

9. Salmanasar IV, dis- 
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Sennachérib (y. 13), 
(British Museum). 


(a). Invasion de Sennachérib ( XVIII). 


coupa les bois sacrés, et brisa le ser- 
pent d'airain qu'avait fait Moise, parce 
ue jusqu'à ce temps-là les enfants 
d'Israël lui brülaient de l'encens, et il 
l'appela du nom de Nohestan. ? C'est 
dans le Seigneur Dieu d'Israél qu’il 
espéra : aussi aprés lui il n'y eut pas 
de semblable à lui entre tous les rois de 
Juda, ni méme parmi ceux qui furent 
avant lui; 9 et il s'attacha au Seigneur, 
et il ne s'écarta pas de ses traces, et il 
pratiqua ses commandements qu'avait 
prescrits le Seigneur à Moïse. 

C'est pourquoi le Seigneur était‏ ד 
méme 8766 lui, et dans toutes les‏ 
choses qu'il entreprenait il se condui-‏ 
sait sagement. Il secoua aussi le joug‏ 
du roi des Assyriens, et ne lui fut pas‏ 
asservi. 5 C'est lui qui frappa les Phi-‏ 
listins jusqu'à Gaza, et tous leurs‏ 
confins, depuis la Tour des gardes jus-‏ 
qu'à la Cité fortifiée.‏ 

? La quatrième année du roi Ezé- 
chias, qui était la septième année 
d'Osée, fils d'Ela, roi d'Israël, Salma- 
nasar, roi des Assyriens, monta à Sa- 
marie, l'assiégea, !° et la prit. Or c'est 
aprés trois ans, en la sixiéme année du 
roi izéchias. c'est-à-dire la neuvième 
année d'Osée, roi d'Israël, que Sama- 
rie fut prise. !! Et le roi des Assyriens 
transféra Israél chez les Assyriens, et 
les établit en Hala et en Habor, fleuves 
de Gozan, dans les villes des Médes, 
13 parce quils n'écoutérent point la 
voix du Seigneur leur Dieu, qu'ils 
transgressérent son alliance : tout ce 
qu'avait ordonné Moise, serviteur du 
Seigneur, ils ne l’écoutèrent point ni 
ne le suivirent. : 

13 La quatorzième année du roi Ezé- 
chias, Sennachérib, roi des Assyriens, 
monta vers toutes les villes de Juda 
fortifiées, etles prit. '^ Alors Ezéchias, 
roi de Juda, envoya des messagers au 
roi des Assyriens, à Lachis, disant : 
« J'ai péché, retirez-vous loin de moi, 
et tout ce que vous m'imposerez, je le 


tinct de Sargon, qui lui succéda et termina le siége de Samarie. 
44. Hala... ( / 
43. Sennachérib, roi des Assyriens, fils et successeur de Sar- 


Habor... Gozan. Voir plus haut la note sur xvir, 6. 


le tróne de Ninive, de l'an 705 à l'an 684 avant J.-C. 


La campagne contre la Palestine eut lieu probablement en 701. 
Le nom de Sennachérib signifie : > le dieu Sin (la lune) a mul- 
tiplié les freres ». — Toutes les villes de Juda. Sennachérib nous 
apprend lui-même qu'il prit quarante-six places fortes. Jsaie, 
viii, 7-8, en nomme quelques-unes. - 

14. Lachis, aujourd'hui Oumm-Lakis, ville au sud-ouest de la 
tribu de Juda, à l'ouest d'Églon, sur la route de Jérusalem 
à Gaza. On a trouvé dans les ruines du palais de Sennachérib 
à Ninive un bas-relief représentant ce monarque recevant à 
Lachis les tributs des Juifs. — Trois cents talents d'argent, en- 
viron 2.500.000 francs, et trente talents d'or, ou à peu pres 4.000.000. 
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ANNE. Regnum Juda (XVIEI-XXV). — 1° (a). Invasio Sennacherib (XVIII). 


ὃ βασιλεὺς *Aoovoiwv ἐπὶ Ἐζεκίαν βασιλέα 
2 , , , 2 , \ 
10006 τριακόσια τάλαντα ἀργυρίου, καὶ 
, , , 15 א‎ \ zd 
τοιάχοντα τάλαντα 000000. αἱ 800(- 
כ‎ , e A 2 , ^ € A 
xty "Elsxiag πᾶν TO ἀργύριον τὸ εὐρεϑὲν 
ἐν οἴχῳ κυρίου καὶ ἐν ϑησαυροῖς οἴκου τοῦ 
βασιλέως. "5 Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνω συνέχο- 
εν ᾿Ἔζεχί is ϑύ 0, καὶ τὰ ἐστη- 
עפעו‎ ᾿Εζεκίας τὰς ϑύρας ναοῦ, καὶ τὰ ἐστη 
, e 3 , כ‎ , c \ 
ριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν Elerias ὁ βασιλευς 
22 - 
"Ioíóe, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ -/100 000 
זי‎ Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν 
Θαρϑὰν καὶ τὸν Ῥαφὶς καὶ τὸν Ραψάχην |” 
2% Auyis πρὸς τὸν βασιλέα Ἐζεκίαν ἐν δυ- 
x DEI. 1 | i . ו‎ 
νάμει βαρείᾳ ἐπὶ “Ιερουσαλημ καὶ ἀνεβησαν 
2 » 
xai 7A90v sig "1500000006, καὶ sovr5oav ἐν 
τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυμβήϑρας τῆς m, 
7 ἐστιν ἐν τῇ 000 τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέω 
1B dis ἐβόησαν πρὸς "ELlsxiav, καὶ ἦλθον 
πρὸς αὐτὸν Eliuxriu, υἱὸς Χελκίου ὁ οἶκο- 
γόμος, καὶ Σωμνὰς ὃ γραμματεὺς, καὶ Toa 
כ‎ A 
ὃ υἱὸς Σαφὰτ 0 ἀναμιμνήσχων. 


19 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ῥαψάκης" &- 


πατε δὴ πρὸς Ἔζεχίαν᾽ Τάδε λέγει 0 faoi- | 


λεὺς ὃ μέγας, βασιλεὺς Ldoovolov: Τί 7 | ₪ 
, «t )\ , 20 5 

πεποίϑησις αὕτη ἣν πέποιϑας; Εἰπας, 
πλὴν λόγου Ζειλεῶν, βουλὴ καὶ δύναμις εἰς 
πόλεμον" νῦν οὖν τίνι πεποιϑωὼς ἤϑέτησας 
ἐν ἐμοί; ?! Νυὺῦν 1000 πέποιϑας σαυτῷ ἐπὶ 
τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν τεϑλασμένην 

/ כ‎ 3, Ui Δ » - 
ταύτην, ἐπ᾿ ;שסדהטץ)4‎ Og àv στηριχϑῆ 
ἀνὴρ ἐπ’ αὐτὴν, καὶ εἰςελεύσεται εἰς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, καὶ τρήσει αὐτήν. Οὕτω 
Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ₪006 τοῖς πε- 
ποιϑόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 


τὸς οὗτος ἀπέστησεν Ἐζεκίας TÓ ὑψηλὰ αὐ- 
τοῦ χαὶ τὼ ϑυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ 
10006 καὶ τῇ Ἱερουσαλήμ" tere TOU 
ϑυσιαστηρίου τούτου προςχυνήσετε ἐν le- 
ρουσαλήμ; 


10. ΡΤ (p. Ἐζεχ.) βασιλεὺς Ἰούδα. ΑΡ,Τ (p. 


γαοῦ) κυρίου. AP 0. 17. B'!: 0ay3av. P4: "Pa- | 


qais. . DUM T (p. 4fex.) 6 Ἱερουσαλήμ... 
(1. ἐπὶ deo.) σφόδρα. 18. P,: 657200... ΕΒ 2 
.א‎ À: ὁ υἱὸς Χαλκίου. AB: Zouvas (sic in- 
fra). À: Yeux. xa ᾿Ιωσαφὰτ o E ut 2D. NP. 
(1. τῷ τί. À: καὶ vvv τίνι rtezt, 24. A: (1. E 


45. Du roi. Septante : > de la maison du roi ». 

16. Les battants des portes. Septante : « les portes ». 
— Et les lames d'or que lui-même y avait atta- 
chées. Septante : « et lessupports qu'Ézéchias, roi de 


Juda, avait dorés ». 


22 Καὶ ὅτι εἶπας πρὸς. 
2 ^ , \ 
שו‎ Eni κύριον Je0v πεποίϑαμεν" οὐχὶ av-. 


neprToT mM‏ מִלְהְ"יְהוּדָה 
i $ei-2» ΓΝ bu‏ 23 
no Dans mpm mm 125715‏ 
ΤῊΣ nivxiwzs nintma win»‏ 
nip yap wn r72 ToU 16‏ אֶת- 
הלות הכל τ ΝΠ ΤΙΝῚ Aim‏ 
אשר mpm bn mpm nbx‏ 
Te node its 1200 mme‏ 
ΩΝ‏ אֶתתִרְתֶּן וְאֶתדבְבדסָרִיס | 
ְאֶתדרַבְשֶקָה מִוְ-כְכִיש אלמל 
os Bb "25 Dons spin‏ 
D Durs AND #1‏ ויבאף ape‏ 
ִּתְעָלֶת chen nion‏ אשר 
icai nb rooms‏ ויקראל אֶל- 
nan Win‏ אִלְהָם -m mp‏ 
mpm‏ אשר man-bo‏ וְשָבְנָה 
הַספר וְיוּאֶח ΠΌΝΤΞ‏ הַמִזכָּיר: 
TAN npa Eno "QNM 19‏ 
אלְְחַזְקְיָהוּ “si 7207 "Aw-n5‏ 
מל ἼΩΝ nus JDN np MEN‏ 
περ covy*uN ΤΩΝ inno‏ 
"Ez npn? may nur‏ 2722" 
zx nh» ss ΠῚ ^7» mp2‏ 
qx PE Porum-br ub onto‏ 
quo "UN bem Au‏ אִיט 
mcpr ΒΞ3 Bmw vbs‏ 15 פַרְלֶה 
מלף "מצלים לְבָל הַבְּטְחִים ivo‏ 
"new min nw Ἐν PONT D" 22‏ 
sel‏ הָלוא-הוּא noz ὮΝ‏ 
iem‏ אֶתדבְְּתָיו וְאֶתדמְזְבְְּתִיו 
dme "2N'‏ ְלִירוּשָבַם. MES‏ 
me "nmm nim‏ 


| טס‎ P,: οὕτω. πᾶσιν τοῖς πεποιϑώσιν. 
| 22. AT (a. dirdorgos) ov. À: προσκυνήσατε. 


nzvan 


48. Vers eux. Septante : > vers lui ». 

20. Peut-étre que vous avez formé le dessein de 
VOUS préparer au combat. Hébreu et Septante : « tu 
as dit, ce n’est qu’une parole des lèvres le projet et 


la force pour le combat ». 


D d ona 


de td ἃ ts - 


st a ff 
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ἘΠΕ. Royaume de Juda (XVIIBB-XXV). — 1° (a). Invasion de Sennachérib ( XVIII). 


rex Assyriórum Ezechiæ regi Judæ 
trecénta talénta argénti, et trigínta 
talénta auri. '5 Dedítque Ezechias + F*& 13, 16. 
omne argéntum quod repértum 
füerat in domo Dómini, et in thesaü- 3 
ris regis. 16 Intémpore illo confrégit x. 56, 9. 
Ezechías valvas templi Dómini, et^ zii - 
láminas auri, quas ipse affixerat, et 

dedit eas regi Assyriórum. | 

^7 Misit autem rex Assyriórum  Nenties 
Thartan, et Rábsaris, et Rábsacen, ene 
de Lachis ad regem Ezechíam, cum 
manu válida, 162088102 : qui cum 
ascendissent, venérunt Jerüsalem, 4 reg. 20, 20. 
et stetérunt juxta aquæductum pis- "^*^ 
cinæ superióris, qua est in via 
Agrifullónis. 18 Vocaverüntque re-r. 86, 3; 22, 
gem : egréssus est autem ad eos 
Elíacim fílius 11610100, præpositus 
domus, et Sobna scriba, et Jóahe 
filius Asaph a commentáriis. 

'? Dixitque ad eos Rábsaces : Lo- verna 
químini Ezechiæ : Hæc dicit rex mag- SW 
nus, rex ÁAssyriórum : Quse est r.se 4. 
ista fidácia, qua niteris? ?? Fórsi- "1e 10, 8: 
tan inísti consilium, ut præpares te " 
ad prælium. In quo confídis, ut 
aüdeas rebelláre? 

?! An speras in báculo arundineo pub 
atque confrácto Ægÿpto, super 
quem, si incubüerit homo, commi- 1. 36, 6; 
nütus ingrediétur manum ejus, 66 5. 
perforábit eam? sic est Phárao rex 
JEgypti, ómnibus qui confídunt in 
se. 

23 Quod si dixéritis mihi : In Dó- nec in ipso 
mino Deo nostro habémus fidiciam : """ 
nonne iste est, cujus ábstulit Eze- 
chías excélsa et altária : et præcépit 
Judæ et Jerüsalem : Ante altáre hoc 
adorábitis in Jerüsalem? 


2 Par. 29, 3. 
Reg. 6, 32, 


Is. 20, 1. 


2 Reg. 8, 16. 


4 Reg. 18, 4. 
3 Reg. 3, 2. 
Ex. 20, 24. 

Deut. 12, 5, 11. 


17. Tharthan, Rabsaris et Rabsacés ne sont pas des 
noms propres, mais des titres de dignités assyrien- 
nes. Le tharthan est le général de l’armée ; rab- 
saris est vraisemblablement le chef des princes ou 
des officiers de la maison du roi et rabsacès est le 
grand échanson. Le canon des éponymes en marque 
un autre qui n'est pas mentionné ici, 6 préfet du 
palais, mais l'importance de ses fonctions devait 
le retenir à Ninive. — Sur la voie de Champ de 
Foulon, dans le voisinage sans doute de la porte 
actuelle de Jaffa, à l'ouest de Jérusalem. Ce champ 
était probablement aiusi appelé parce que les foulons 
y faisaient sécher les 6101108 qu'ils portaient foulces. 

18. Scribe. Voir la note sur IL Ros, xx, 95. — 
Registres. Voir la note sur II Rois, xx, 24. 

20. Vous préparer au combat. Les préparatifsde la 
résistance sont racontés dans II Paralipomènes, 


XX XII, 3-6. 


seau, 
abonde sur les bords 
du Nil. — Etant bri- 
sé. Les Assyriens de- 
vaient bientôt asser- 
vir l'Égypte. — Pha- 
raon. Le roi d'Égypte 
étaitalors l'Éthiopien 
Tharaca 
loin la note sur xix, 
9), qui ne donna en 
effet à Ézéchias au- 
cun secours efficace. 


supporterai ». C'est pourquoi le roi des 
Assyriens imposa à Ezéchias, roi de 
Juda, trois cents talents d'argent et 
trente talents d'or. ‘Et Ezéchias donna 
tout l'argent qui avait été trouvé dans 
la maison du ute et dans les tré- 
sors du roi. ‘© En ce temps-là Ezéchias 
rompit les battants des portes du tem- 
ple du Seigneur, et les lames d'or que 
lui-méme y avait attachées, et il les 
donna au roi des Assyriens. 

17 Or 16 roi des Assyriens envoya en- 
suite Tharthan, Rabsaris et Rabsacès, 
de Lachis à Jérusalem, vers le roi 
Ezéchias, avec une forte armée; et 
lorsqu'ils eurent monté, ils vinrent à 
Jérusalem, ils s'arréterent prés de l'a- 
queduc de la piscine supérieure, qui est 
sur la voie de Champ de Foulon, ‘et ils 
demandérent le roi. Or sortirent vers 
eux,Eliacim, fils d'Helcias, intendant de 
lamaison duroi,Sobnalescribe, et Joahé 
fils d'Asaph, qui tenait les registres. 
, 19 Et Rabsacès leur dit : > Dites à 
Ezéchias : Voici ce que dit le grand 
roi, le roi des Assyriens : Quelle est 
cette confiance qui vous soutient? 
20 Peut-être que vous avez formé le 
dessein de vous préparer au combat. 
En qui mettez-vous votre confiance, 
pour que vous osiez vous révolter? 

?! » Espérez-vous en ce bâton de ro- 
seau et cassé, ne : bâton qui, si 
un homme s'appuie dessus, étant brisé, 
entrera dans sa main et la percera? 
Ainsi est Pharaon, roi d'Egypte, pour 
tous ceux qui se.confient en lui. 

?? כ‎ Que si vous me dites : C'est dans 
le Seigneur notre Dieu que nous avons 
confiance, n'est-ce pas celui dont 
Ezéchias a détruit les autels etles hauts 
lieux, eta ordonné à Juda et à Jéru- 
salem: C'est devant cet autel que vous 
adorerez dans 
Jérusalem? 


91. Ce báton de ro- 
cette plante 


(voir plus 


Tharaca(Ÿ. 21). (D'après Lepsius). 
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28 Καὶ νῦν μίχϑητε δὴ τῷ κυρίω μου Ba- 
σιλεῖ ᾿Ασσυρίων, καὶ δώσω σοι διςχιλίους 
ἵππους, εἰ δυνήση δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας 
כ‎ E , 24 \ - 2 ; ! N 
ἐπ᾿ αὐτούς.  ?' Καὶ nuc ἀποστρέψεις το 
πρόφωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ 
κυρίου μου τῶν ἐλαχίστων; Καὶ ἤλπισας 
σαυτῷ ἐπ᾽ Αἴγυπτον εἰς ἄοματα καὶ ἱππεῖς. 
25 τὰ - ND , 2E 23) PN M 
25 Καὶ νῦν μὴ ἄνευ κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ τον 
τόπον τοῦτον τοῦ διαφϑεῖραι αὐτόν; κύριος 
וכ‎ ^ de ^4 , + SN À e , 
εἶπε πρὸς LE 0070%ע4/‎ ἐπὶ τὴν γην ταύτην 

, 2 , 
καὶ διάφϑειρον αὐτήν. 


26 Καὶ εἶπεν “Ελιαχὶμι υἱὸς Χελκίου καὶ 
Σωμνὲς καὶ 1006 πρὸς Ραψάκην᾽ “άλησον 
δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου συριστὶ, ὅτι ἀκούο- 
μὲν ἡμεῖς, καὶ οὐ λαλήσεις μεϑ᾽ ἡμῶν Lov- 
δαϊστί καὶ ἱνατί λαλεῖς ἐν τοῖς (OL τοῦ 
λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; 21 Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς Ραψάκης Mn ἐπὶ τὸν κύριόν σου 
καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέ με Ó κύριός μου λα- 
λῆσαι τοὺς λόγους τούτους; Οὐχὶ ἐπὶ τοὺς 
ἄνδρας τοὺς καϑημένους ἐπὶ τοῦ τείχους, 
τοῦ φαγεῖν τὴν χύπρον αὐτῶν, καὶ πιεῖν TO 
οὖρον αὐτῶν μεϑ᾽ ὑμῶν ἅμα; 


38 Kai ᾿ἐστη “Ῥαψάκης καὶ ἐβόησε φωνῇ 
μεγάλῃ ἰουδαϊστὶ, καὶ ἐλάλησε καὶ εἶπεν" 
10000078 τοὺς A018 τοῦ μεγάλου βασι- 
λέως ᾿Α΄σσυρίων. 35 Τάδε λέγει 0 βασιλεύς" 
Mn ἐπαιρέτω ὑμᾶς ᾿Εζεχίας λόγοις, ὅτι ov 
μὴ δύνηται ὑμᾶς ἔξελεσϑαι ἐκ χειρὸς αὐ- 
τοῦ. ?? Καὶ μὴ ἐπελπιζέτω ὑμῶς “Ἐζεκίας 
πρὸς κύριον, λέγων" ᾿Εξαιρούμενος ἐξελεῖται 
κύριος, οὐ μὴ παραδοϑὴ ἡ πόλις αὕτη ἐν 
χειρὶ βασιλέως ᾿ασσυρίων. *! Mn ἀκούετε 
᾿Εζεχίου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς * Acov- 
oiwv ]]οιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ εὐλογίαν, καὶ 


» ^ " .> , * \ \ ו 
ἐξέλθατε πρὸς μὲ, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν 66- |‏ 
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7j22-nw mcns N) וְעָמָה הַתְעָרֶב‎ 23 
סוּסים‎ D'EZN "5 nome TUN 
immo» mas4 RE np Lhimron 
עַבְדִי‎ TON פחת‎ D פִּשִיב את‎ WA 
re iE וַפִּבְטַה‎ m"Opn אַדנִי‎ 
“zen her וּלְפַרְשִים:‎ ΞΟ πος 
הַזָּה‎ cüpen-2z op nm 
"2 ΠΩΣ ON TON nie inmune 
וְהַשְחִיתָהּ:‎ DNWIYyNNO 
PDA בְְּרְחִלְקְיּהוּ‎ E pros VAN 
TON uos MPÉDITON nid 
DIN אַרְמִית ^ שְמְעִים‎ "I2 
npn caN2 UD $5» וְאַלְדתּדַבָּר‎ 
אליה הם‎ "285A : ַלְהַהמָה‎ "UN 27 
"nsu JON quum 535 πρῶ" 
אֶתדְהַדְּבְרִים הָאֶלָה הלא‎ nih SN 
nizm- כל‎ Eau τον τὸν 
אֶת-‎ ΓΟ אֶתַ-הַרְיהֶם‎ So» 
עְמָּכֶם:‎ amr 
2190 1P2 apt npu2s ויעמד‎ 
27 170% VON 20 nmm 
"ὮΝ בה‎ iN 122 imn 12272 
ὌΝ up 225 אלדישיא‎ 7227 
RDA ON 11799 DONN לְהַציל‎ Dow ל‎ 
5x5 לאמר‎ nime pi אֶתְכֶם‎ 
dons Pn wby nim mème 
syuum-bN + MN 772 2 nu 


26 


28 


2 ^x 2 \ - 
πελὸον αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ τὴν συχὴν αὐτοῦ 
φάγεται, καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου 


555 ₪ à 
20. ΑΤ (a. 000 | ל‎ Pis σεαυτῷ) αὐτῷ. FN] oN NAA 1272 "PN prd 
24. Bt: ἀποστρέψετε. ÀP,: Ἢ ἐπ᾽) eis. 25. AP,: 


"M שת‎ ἼΩΝ איש-נפנל האיש‎ 
(1. M. v.) Nvv ovy. 20. A: 1. Ἰωὰς) Ιωσαφάτ. y | » E TEM o: se :- r 


“Συριστί, ἀκούομεν γὰρ ἡ μεῖς, καὶ μὴ λάλει πρὸς 
ἡμᾶς Ἴου. AES xci ἑνατί Auc Ad (p. λαοῦ) 
rovrov. 27. ÀP,: (1. ἐπὶ) πρὸς. Ῥ ι: . καὶ πρ.) 7 
πρὸς. E: Mj; € TOv κύριόν En 7 πρὸς σὲ -7ש‎ 
ἕσταλκέ ut o κύριός. Mov... ov yi πρός.. . tva. φά- ᾿Εξελού μενος ᾿ϊξελεῖται ἐπὶ 91. Ε: ἐξέλϑετε χεροῖς 
γωσι τὴν x0 7LQ0y αὐτῶν καὶ πίωοι TOY οὖρον αὐτῶν. HE, καὶ φάγεται. ἕκαστος τὴν ἄμ. av. καὶ ἕκαστος 
28. B!* φωνῇ. AF: τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου, Bac. τὴν συκὴν αὐτοῦ, καὶ πέεται ἕκαστος τὸ ὕδωρ. 


אָכְדְחַזֶקְיהוּ כִּי כה CN 720 VON‏ 


v.27.'p רגליהם ק' .12 צואתם‎ "a" 


שו ו ו ו הווה הוור .ו \-4 . 


?Aoc., 29. AP, * λόγοις... AP,: (1. αὐτῶ) μου. 30. A: 


23. Passez vers mon seigneur. Septante : « mélez- 
vous (Hébreu : prétez serment) à mon seigneur ». 

26. Le peuple, qui est sur le mur, écoutant. Sep- 
tante : « pourquoi parles-tu aux oreilles du peuple 
qui est sur le mur? » 


31. Faites avec moi ce qui vous est utile. Septante : 
> faites bénédiction avec moi ». — Mangera de Sa 
vigne et de son figuier. Seplante : « boira sa vigne | 
6% chacun mangera son figuier ». 
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55 Nuneigiturtransíte ad dóminum Merteter 
meum regem Assyriórum, et dabo "ie 
vobis duo míllia equórum, et vidéte 
anhabérevaleátis ascensóres eórum. 15 99 *. 
5% Et quómodo potéstis resístere 
ante unum sátrapam de servis dó- 
mini mei mínimis ? An fiduciam ha- 
bes in /Egypto propter currus et 4 Reg. 18, 31. 
équites? 35 Numquid sine Dómini " 
voluntáte ascéndi ad locum 18000, 56,10. 
ut demolírer eum? Dóminus dixit 
mihi: Ascénde ad terram hanc, et 
demolire eam. 

26 Dixérunt autem Elíacim fílius YE LM 
11616185 et Sobna, et Jóahe, Rábsaci : Principum. 
Precámur ut loquáris nobis servis 
tuis syríace : siquidem intelligimus 
hanc linguam : et non loquáris no- oe À 
bis judáice, audiénte pópulo, quiest 86.» 
super murum. ?? Responditque eis 
Rábsaces, dicens: Numquid ad dó- 
minum tuum, et ad te misit me dó- 
minus meus, ut lóquerer sermónes 
hos, et non pótius ad viros, qui se- 
dent super murum, ut cómedant 
stércora sua, et bibant urínam suam 
vobíscum? 

25 Stetit itaque Rábsaces, et excla- suaaice 

mávit voce magna judäice, et ait : Au- alioquite- 
dite verba regis magni, regis Assy- 
riórum. ?? Hæc dicit rex : Non vos : nc is, 19. 
50011081 Ezechias : non enim póterit 
erüere vos de manu mea. ?? Neque > 3% 14:16. 
fidüciam vobis tribuat super Dómi- 
num, dicens : Eruens liberábit nos 
Dóminus, et non tradétur cívitas haec 
in manu regis Assyriorum. 5! 6 
audíre Ezechíam. 

Hec enim dicit rex Assyriórum : Sora 


Sennache= 


Fácite mecum quod vobis est ütile, et pan. 


egredimini ad me: et 00110061 unus- | "* 
quísque de vínea sua, et de ficu sua: ^ ^^ ^ ^* 


Is. 36, 10. 


4 Reg. 19, 10. 


Is. 36, 16. 


?3 ; Maintenant donc passez vers mon 
seigneur, le roi des Assyriens, et je 
vous donnerai deux mille chevaux, et 
voyez si vous trouverez des cavaliers 
pour eux. ?* Et comment pourriez-vous 
résister devant un seul satrape des der- 
niers serviteurs de mon maítre? Est-ce 
que vous avez confiance dans l'Egypte. 
à cause de ses chars et de ses cava- 
liers? ?? Mais est-ce donc sans la vo- 
lonté du Seigneur que je suis monté en 
ce lieu pour le détruire? Le Seigneur 
m'a dit : Monte dans cette terre et ra- 
vage-la ». 

26 Or Eliacim, fils )1 11610188, 8 
et 10826, dirent à Rabsacès : « Nous 
vous prions de parler à vos serviteurs 
en syriaque, parce que nous entendons 
cette langue, et de ne pas nous parler 
en hébreu, le peuple, qui est sur le 
mur, écoutant ».?? Et Rabsacès leur 
répondit : « Est-ce donc vers ton mai- 
tre et vers toi que mon maitre m'a en- 
voyé pour dire ces paroles, et non pas 
plutót vers les hommes qui sont sur le 
mur, pour qu'ils mangent leurs excré- 
ments et boivent leur urine avec vous? » 

28 C’est pourquoi Rabsacès se tint 
debout et cria d'une, voix forte en lan- 
gue judaique : « Ecoutez les paroles 
du grand roi, du roi des Assyriens : 
39 Voici ce que dit le roi : Qu'Ezéchias 
ne vous séduise point, car il ne pourra 
pas vous arracher à ma main. 9" Et 
qu'il ne vous donne point de confiance 
dans le Seigneur, disant : Le Seigneur 
nous délivrera certainement, el cette 
ville ne sera point livrée à la main du 
roi des Assyriens. ?' Nécoutez point 
Ezéchias. 

» Car voici ce que dit le roi des Assy- 
riens : Faites avec moi ce qui vous est 
utile : sortez vers moi, et chacun man- 
gera de sa vigne et de son figuier, et 


DNE mille chevauz. Voir plus loin la figure 
XIX, 25. 

24. Un seul satrape. Le mot hébreu pekhah signifie 
un gouverneur de province. 

25 Le Seigneur m'a dit... L'orateur reconnaít ici 
que Jéhovah est véritablement Dieu. > Cette phrase, 
dit M. Oppert, cadre completement avec les idées 
religieuses des Assyriens, qui, loin de nier l'exis- 
tence des autres dieux, les subordonnaient seule- 
ment à la toute-puissance du dieu Assour. Asar- 
haddon nous révele à ce sujet un trait curieux; il 
enleve les dieux des Arabes, écrit sur les idoles 
les louanges d'Assour et les rend ensuite à leurs 
propriétaires ». 

20. Syriaque ou araméen. C'était la langue en 


usage dans la Syrie, appelée en sémitique Aram. 
Elle différait de l'hébreu, malgré sa parenté, ce qui 
explique que le peuple ne la comprenait pas. — 
Sur le mur. Les murs d'enceinte étaient assez 
larges pour permettre à un grand nombre de per- 
sonnes d'y prendre place. CN 

27. Leur répondit, en s'adressant au principal 
d'entre eux. 1 , 

28. Grand roi. Titre que prenait le roi d’Assyrie 
dans tous ses protocoles. 

30. Étqu'ilne vous donne point de confiance; c'est- 


à-dire ne vouslivrez point à cette confiance qu'il veut 


vous donner. Num \ 
31. De sa vigne et de son figuier. Voir la note 
sur Juges, IX, 11-12. 
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αὐτοῦ, “3 “ἕως ἔλθω καὶ λάβω ὑμᾶς εἰς γῆν DSNN "nzp2 "ΝΞ ΡΣ ΞΡ - 32 


ὡς γῆ ὑμῶν, γῆ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου dim Ἀπ γὴν DEN yR-N 
xai ἀμπελώνων, yr 6.0106 5.0000 καὶ LE |. 

τος, xal ζήσετε καὶ טס‎ μὴ ἀποϑάνητε. Καὶ זר‎ da" DP VAN 2"2"23 nb TON 
μὴ ἀκούετε Elexiov, ὅτι aov. ὑμᾶς, λέγων" ien) "rn לא‎ "ah 2 
Κύριος δύσεται ὑμᾶς. 9? Mn δυόμενοι 80- / 4 Ἣ 
δύσαντο où ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν ἕχαστος τὴν AN אֶתְכֶם‎ DS" "2 m PE AN 
ξαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως :/1000- ἽΠΠΟΝ ההַצל הצילו‎ robe nim 33 
oiov; 711100 ἔστιν ὁ 0806 Aiudd, xoi |. : 

40000; mov ἔστιν 0 806 Σεπφαουραὶμ 12 ies LES de Vw ona 
Ava καὶ Af, ὅτι ἐξείλαντο Σαμάρειαν 2x | VN TEN non “HN איה‎ : ATEN 34 
χειρός μου; ?? Τίς ἐν πᾶσι τοῖς ϑεοῖς τῶν | כּיההפנוכף‎ mms © 39 סְפַרָוִים‎ "now 
γαιῶν οἱ ἐξείλαντο vac γᾶς αὐτῶν ἐν χειρός ΤῊ ΜῈ eh We ^ 3 
μου, ὕτι 658280000 χύριος τὴν Ἱερουσαλὴμ 5nIN2 783 TUA voc iT 


ἐκ χειρός μου; DX"N-DN הצילו‎ = ΩΝ הארצות‎ 
אֶתדוְרּטְלָם‎ njm ben Ta 


36 Καὶ ἐκώφευσαν καὶ ovx ἀπεχρίϑησαν 
αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως, λέ- SUIS 
jyoQv Οὐχ ἀποχριϑήσεσϑε αὐτῷ.  ?' Καὶ 721 אתן‎ 13D=N 51 c» הַחָרישו‎ 3 36 
εἰσηλϑεν “Ἑλιακὶμ υἱὸς Χελκίου ὃ oixovo- NS ans v vun nixa 


μος, καὶ Σωμνὼς 0 γραμματεὺς, καὶ ᾿Ιωὲς 1 
υἱὸς 00ב‎ 0 ἀναμιμνήσκων πρὸς Ἐζεκίαν, vg 21713 EN זתענהל! ויבא‎ 
i x כּ‎ , The: + p Tz: דן :- - ד ב‎ 


διεῤῥηχύτες τὼ ἱμάτια, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ Ni") וְשבְנָא הספר‎ ΓΞ ΟΡ ΩΝ 
τοὺς λόγους “Ραψάκου. 1 
ΣῚΡ אֶָכדחִזִקיָהו‎ 992725 BERT) 


XWX. Koi ἐγένετο, ες ἤκουσεν ὃ βασιλεὺς * Dee PE DN 5 TEE] 8.133 
"Ecextac, καὶ διεῤῥηξε TO ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ חזקיהו‎ 7225 Yu mm XIX. 
περιεβάλετο σάκχον, καὶ icr Aer εἰς οἶκον ויבא‎ pta ozn" "UN ויקרע‎ 
κυρίου. “ Καὶ ἀπέστειλεν Ἑλιακὶμ τὸν] > τ στε ו‎ MEN ER 
οἰκονόμον, καὶ NXouvav τὸν γραμματέα, καὶ אֶתַדאָלִיקים‎ neu" um m2 
τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβλημέ- | אשרדעכדהבית ושבנא הסופר ראה‎ 
vovc odxxovc, πρὸς "110000 τὸν προφήτην 7" הכר‎ ον 
υἱὸν Aus. 3 Καὶ εἶπον πρὸς avrov DN בַּשִקִיס‎ sU הַכְּהָנִים‎ 3p 
Τάδε λέγει Ἐζεκίας" “Η μέρα ϑλίψεως καὶ" 12N' ; בּןדאמוץ‎ N"225 PO 3 
ἐλεγμοῦ καὶ παροργισμοῦ 606 αὕτη" | etude חַזְקִיהוּ‎ ON HD vbN 
ὁτι ἤλϑον 0106 6 ὠδίνων, χαν ἰσγυς οὐκ 0 τὶ 

ἔστι τῇ τιχτούση. ^ Εἴ πως εἰςακούσεται -עא‎ | ἼΝΞΤ 9 הַזה‎ D nius EN TD IN 


Quoc ὃ ϑεός σου πάντας τοὺς λόγους Ραψά- |: In UN ו‎ 82 CS בָנִים עד‎ 
xov ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν βασιλεὺς ע0100ע4000/:‎ | : 

EN. שר‎ Apes 7. > " " "o^ 
ὃ xigioc αὐτοῦ ὀνειδίζειν ϑεὸν ζῶντα, xol ! ף אֶת‎ HN ni vou אל‎ 3 


βλασφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσε κύριος 0 EL io "ὧν "pua 27 


32. A: ὡς ἢ Y (Pi: γῆν). B!* yz (sec.). F: xoi "f ETES ἘΠ p TON TON 
ζήσεσϑε καὶ οὐ ₪2 αποϑανεῖσϑε. F: (1: δύσι) ἐξε- | 
λεῖται. 33. B: ἐρύσαντο. F: ἕκαστος τὴν γῆν αὐ- | nim roc בַּדּבָרִים אשר‎ mim 
τοῦ ἐκ. 34. A: "dopar (B!: "4oga). B': Zerçpe- 
eovuciw... *’Ava et ABa (A: καὶ Ava, μὴ ἐξεί.). AB'# (p. πρὸς) τὸν. — 1. B!* 0. AB!: (1. av.) 
ו‎ %586.( μήτι ἐῤῥύσαντο. 35. P,: ἐξεί- | 6078. 2. AD'P;: PAIS: A EAE 3. ABt: 
Pues A: (1. γᾶς) γαίας. 96. ταὶ ἐκόφευσαν. 131. :ו‎ | eczev. A* (a. כ‎ 7. 4. A* πάντας. F: (1. βλασφ.) 
‘“Eluaxelu. 11: : )[. Zap.) 3406. | ἐλέγκειν. A: (1. oig) ovs. 


—áÁ ———c—!—— — — —À—À———ÀÁÁ — τ רדר‎ e 
32. Du fruit. Hébreu et Septante : « du blé ». tante : « parce que les fils vinrent jusqu "aux dou- 
XIX. De blasphème. Septante : « d'irritation ». — leurs de l'enfantement ». 

Des enfants sont venus jusqu’à l'enfantement. Sep- 
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INE. Royaume de Juda (XVEEIE-XX V). — 1° (5). Défaite de Sennachérib ( XIX ). 


et bibétis aquas de cistérnis vestris : 


32 donec véniam, ettránsferam vosin P977. 


terram, qua símilis est terræ ves- 


ire, in terram fructiferam, et férti- peut. s, s. 


lem vini, terram panis et vineárum, 
terram olivárum, et ólei ac mellis, et 
vivétis, et non moriémini. 

Nolíte audire Ezechíam, qui vos 
décipit, dicens : Dóminus liberábit 
nos. ?? Numquid liberavérunt dii 


Non 
confidant 


Ezechiam. 


vous boirez des eaux de vos citernes, 
?? jusqu à ce que je vienne et que je vous 
transfère dans une terre qui est sem- 
blable à votre terre, dans une terre qui 
porte du fruit, et fertile en vin, une 
terre de pain et de vignes, une terre 
d'oliviers, d'huile et de miel, et vous 
vivrez, et vous ne mourrez point. 

» N'écoutez point Ezéchias, qui vous 
trompe, disant : Le Seigneur nous dé- 
livrera. ?? Est-ce que les dieux des na- 


géntium terram suam de manu ,,, |li 0 
regis Assyriórum ? 5 Ubi est deus? Par. 32, 1». | tions ont délivré leur terre dela main 
Emath, et Arphad? ubi est deus Se- 4 res. 17, 26. | du roi des Assyriens? ?* Où est le dieu 
phárvaim, Ana, etAva? numquid li- ^^'^ |d'Émath et d'Arphad? où est le dieu de 
beravérunt Samaríam de manu mea ? , περ. ,ג‎ | Sépharvaim, d'Ana et d'Ava? est-ce 
33 Quinam illi sunt in univérsis diis 7 0% 5% | qu'ils ont délivré Samarie de ma main? 
terrárum, qui eruérunt regiónem ,,,,.,, |?? Quels sont ceux, parmi tous les 
suam de manu mea, ut possit eruere ? *»3* 4 | dieux des nations, qui ont arraché leur 
Dóminus Jerüsalem de manu mea? 1.1.1, | pays à ma main, pour que le Seigneur 
80 Tácuitítaquepópulus,etnonres-  preu ב‎ Jérusalem ΠΣ main? » 
póndit ei quidquam : síquidem præ- Popuus C'est pourquoi le peuple se tut, et 
ne lui répondit rien; car 11 avait recu 


mnioerens, 
ordre du roi de ne pas lui répondre. 


céptum regis accéperant, ut non res- 
OC 1 AVE "por 
pondérent ei. דל‎ Venitque Eliacim 37 Et Eliacim, fils d'Helcias, intendant 


Iílius Helciæ, præpôsitus domus, et, reg. 15,18. | dela maison, Sobna, le scribe, et Joahé, 


: ἢ ,7: Is, 36, 22. . . : 
Sobna 501128, et Jóahe fílius Asaph fils d'Asaph,, qui tenait les registres, 
acommentáriis, ad Ezechíam, scissis vinrent vers Ezéchias, leurs vétements 
véstibus, et nuntiavérunt ei verba déchirés, et ils lui rapportérent les pa- 
Rábsacis. roles de Rabsaces. 
, : 4 τς , . 
XEX. ' Quae cum audisset Eze- ₪7 | , EX. Ce qu'ayant entendu le roi 


gba, et. sonsuht Ezéchias, 11 déchira ses vétements, se‏ ו ו 
2 9 


Isaiam. 
opértus est sacco, ingressüsque est 
domum Dómini. ? Et misit Elíacim 
prepósitum domus, et Sobnam scri- 


LEE Ame 1559375. T. 
bam, etsenes de sacerdótibus, DDEI- νοι ἐν 30. 


tos saccis, ad Isaíam prophétam fi- 


lium Amos. ? Qui dixérunt : Hæc di- 4 reg. 18, 37, 
cit Ezechías : Dies tribulatiónis, et 1 5, 


increpatiónis, et blasphémiæ, dies 


iste : venérunt filii usque ad par- 11,1; 37,5; 
tum, et vires non habet partüriens. Ecc: 45, 30. 


* Si forte 811018% Dóminus Deus tuus 


univérsa verba Rábsacis, quem mi- 7*?^ + 


sit rex Assyriórum dóminus suus, 


ut exprobráret Deum vivéntem, etii 2528. 


argüeret verbis, quae audivit Dómi- 


couvrit d'un sac, et entra dans,la mai- 
son du Seigneur. ? Et il envoya Eliacim, 
intendant de sa maison, Sobna, le 
scribe, et les anciens d'entre les pré- 
tres, couverts de sacs, à 18816, le pro- 
phéte, fils d'Amos, ? lesquels dirent : 
« Voici ce que dit Ezéchias : C'est un 
jour de tribulation, de reproche et de 
blasphéme, que ce jour : des enfants 
sont venus jusqu'à l'enfantement, et 
celle qui est en travail n'a pas de forces. 
4 Peut-être que le Seigneur ton Dieu 
entendra toutes les paroles de Rabsa- 
cés, qu'a envoyé le roi des Assyriens, 
son maître, pour insulter le Dieu vi- 
vant, et l’attaquer par les paroles que 
le Seigneur ton Dieu a entendues 


32. Une terre qui porte du fruit..... Les Hébreux, 
trés attachés à la possession des biens terrestres, 
les considéraient comme une bénédiction de Dieu. 

33. Les dieux. Voir plus haut la note sur xvn, 33. 

34. Emath. Voir la note sur II Ros, viit, 9. — Ar- 
phad, aujourd'hui Tell-Erfád, ad nord d'Alep, ville 
souvent mentionnée dans les inscriptions assy- 
riennes. Nous savons que ces deux villes avaient 
été enlevées par Sargon, dans sa seconde campagne, 
immédiatement après la prise de Samarie. — Sé- 
pharvaim. Noir plus haut la note sur xvii, 24. — 
Ana et Ava, villes inconnues. Dans l'endroit pa- 
rallele, 15006, xxxvi, 19, ne parle ni d'4na ni 
d'Ava, mais il Jes nomme xxxvir, 13, dans la lettre 
de Sennachérib à Ézéchias. 


35. Quels sont ceux... > Toutes ces paroles, dit 
M. Oppert, portent le cachet de la rédaction assy- 
rienne comme la suite des exhortations du grand 
échanson : ilinsiste surla faiblesse du Dieu d’Israël, 
et il rappelle la phrase habituelle des textes (cunei- 
formes), qui ne se trouve pourtant pas dans ce 
récit, que la crainte immense du dieu Assour en- 
traine les peuples ». 

31. Leurs vétements déchirés, parce que le blas- 
phème qu'ils venaient d'entendre leur paraissait 
un grand malheur et une cause de deuil. 


b) Défaite de Sennachérib, XIX. 


XIX. 2. Sacs. Voir la figure de II Roës, Ir, 31. | 
3. Des enfants..... Ézéchias compare sa situation 


562 II Regum, 


ἘΠΕ. Regnum Juda (XVIII-XYXY). 


ϑεός σου, καὶ λήψῃ προςξυχὴν περὶ τοῦ 
λείμιματος τοῦ εὑρισκομένου. ὅ Koi ἤλϑον 
οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως "Elsxiov πρὸς 
“Ησαΐαν, 6 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Hoctac Τάδε 
ἐρεῖτε πρὸς TOY χύριον ὑμῶν" 1008 λέ eye 
κύριος" M φοβηϑῆς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν 
ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν TG παιϑάρια 
βασιλέ ως ᾿Αἰσσυρίων. ד‎ 1000 ἐγω δίδωμι £v 
αὐτῷ πνεῦμα, καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν καὶ 
ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ" xai κα- 
ταβαλῶ αὐτὸν &v δομφαίᾳ Ev τὴ γῇ. αὐτοῦ. 

8 Καὶ ἐπέστρεψε Ῥαψάκης, καὶ 5008 τὸν 
βασιλέα ᾿ΑΙσσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ loBy, 
ὅτι ἤχουσεν. ὅτι ἀπῇρεν ἐκ “αχίς. ? Καὶ 
ἤχουσε περὶ Θαραχὰ βασιλέως "idioma, 
ב‎ Ἰδοὺ ende πολεμεῖν utero σοῦ" 
καὶ ÉTÉOTOEWE καὶ ἀπέστειλεν uy) ἕλους πρὸς 
T 27 λε yay 10 Mn ἐπαιρέτω σε ὃ 6% 
σου ἐφ᾽ ὁ OÙ πέποιϑας ἐν αὐτῷ, λέγων" 


Ov un παραδοϑῆ dsgovoaAqu εἰς χεῖρας | 


ϑασιλέως 10000000. 1! 1000 σὺ ἤχουσας 
πάντα ὅσα ἐποίησαν “βασιλεῖς "Aoovolav 
πάσαις ταῖς γαίαις τοῦ ἀναϑεματίσαι av 
706, καὶ OU ῥυσθήση; 13 Mn ' ἐξαιρου μενοι! 
ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ ϑεοὶ τῶν à) vOv, 0% 
διέφϑειραν οἱ πατέρες μου, τὴν TE Γωξὰ Y, 
χαὶ τὴν Xaóóv, χαὶ τὴν Pogic, καὶ υἱοὺς 
"Eóiu τοὺς. ἐν Θαεσϑεν; ו‎ EM 
βασιλεὺς “Αϊμιαϑ, xai ὁ βασιλεὺς "opa; 
Καὶ που ἐστιν 0 βασιλεὺς τῆς πόλεως Σεπ- 
φαρουαὶν "tva καὶ 4a; 

" Καὶ ἔλαβ 
Q0c τῶν ἀγγέλων xai ἀνέγνω αὐτὼ, καὶ 
veg εἰς οἶκον κυρίου, καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ 
Ἔζε &XLUG ἐναντίον. χυρίου, 1 xai cine Κύριε 
0 ded Ἰσραὴλ 0 8 ἐπὶ τῶν Χε- 
0000106, σὺ εἰ ὁ ϑεὺς μόνος ἐν πάσαις ταῖς 
βασιλείαις τῆς γῆς, OÙ ἐποίησας τὸν οὐ- 
gavov καὶ τὴν γῆν. "5 Κλῖνον, κύριε, τὸ 


6. A: μέ φοβοῦ. AP,: ἀπὸ προφςώπου τ. Aoy. 
AT (in f) ἐμέ. 7. A: ἀγγελίας... καταβαλλω. 
8. AP,: ἀπέστρεψεν. Β΄: Aouva. AP,B!: ἀπὸ Aa- 
χείς. 9. F: Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τῶν "4000- 
000 περὶ O. B. Ai, λεγόντων" 
(A: ἐξγλϑον) πολεμησαί σε. AF: Καὶ ἀπέστρενε. 
10. F (sim. AEP,) t (in.) 1605 ἐρεῖτε πρὸς Ἔζε- 
κίαν βασιλέα τῆς ᾿Ιουδαίας. A: My uii id o 9. 
11. Β0: Ταὶς. 12: AP, p ἐξαιρού μενοι. P,: ἐξεί-- 
λοντο. À: "050 καὶ υἱὲς Εδωμ τοὺς ἐν Oc- 
λασσάφρ (P,: Θαλασσαρειμ). 13. A: Aiÿdu (B!: 
Mad). ΒΊ: "4oqa3... * ἐστιν. B!P,* 9 βασ. τῆς 
πολ. P4: «Σεπφαροναὶμ. 14. A* τῶν, A: (1. aura) 


αὐτὸ. 15. ΔΤ (in.) καὶ προςηύξατο ᾿Εζεκίας εἰς 
| 


προςώπον xvgiov. Β΄: Xegovfeiv. 


1. Je lui enverrai un esprit. Hébreu et Septante 
litt. : « je donnerai en lui un esprit ». 


εν ἜΣ exi τὼ βιβλία ἐκ Jar | 


᾿Ιδοὺ 556171008 | 


,אזא 


— 1? (b). Devictus Sennacherib ( XIX ( . 
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9. Et qu'il allait (marcher) contre ce roi. Hébreu 
et Septante : « et il retourna ». 


IV Rois, XIX, 5-16. 809 


III. Royaume de Juda (XVIII-XXV). — 


nus Deus tuus, et fac oratiónem pro 
relíquiis, quæ repértz sunt. 

? Venérunt ergo servi regis Eze- Responsio 
chiæ ad Isaíam. * Dixítqueeis Isaías: " 
Hac dicétis domino vestro : 1 37, 56. 
Haec dicit Dóminus : Noli timére a 
fácie sermónum, quos 811011841, qui- 
bus blasphemavérunt pueri regis 
Assyriórum me. * Ecce, ego immít- ' 55:7; ^ 
tam ei spiritum, et aüdiet nuün- 4 Reg. 19, 55; 
tium, et revertétur in terram suam, ^^ 
et dejiciam gládio in terra sua. 

5 Revérsus est ergo Rábsaces, et ‘anti 
invénit regem Assyriórum expug- "am 
nántem Lobnam : audíerat enim 134 
quod recessisset de Lachis.? Cumque 4 πος. s, 33. 
audisset de Tháraca rege Æthi6piæ, 4 nes. 18, 1. 
dicéntes : Ecce, egréssus estut pug- —— 
net advérsum te : et iret contra eum, ὡς ,; 10. 
misit nüntios ad Ezechíam dicens : 

ΤΠ [Hac dicite Ezechiæ regi Juda : 4 πορ. 18, 30. 
Non te sedücat Deus tuus, in quo 
habes fidüciam : neque dicas : Non 
tradétur Jerüsalem in manus regis 
Assyriórum. !! Tu enim ipse audisti 
quæ fecérunt reges Assyriórum uni- 
vérsis terris, quómodo vastavérunt 
eas : num ergo solus póteris libe- 
rári? 13 Numquid liberavérunt dii 1587 ix^ 
géntium síngulos, quos vastavérunt à Reg. 17, 6. 
patres mei, Gozan vidélicet, et Haran, 

et Reseph, et fílios Eden, qui erant in 
Thelässar ? !? 1701 est rex Emath, et ‘218,34. 
rex Arphad, et rex civitátis Sephár- ? *«e 5 9. 
vaim, Ana, et Ava? 


Is. 37, 11. 


'^ [taque cum 860618806 Ezechías grat 
litteras de manu nuntiórum, et legis- F^echias. 
set eas, ascéndit in domum Dómini, ἢ **" ** 17. 
et expándit eas coram Dómino, !? et 
orávit in conspéctu ejus, dicens : 15. 87, 13, 16 
Dómine Deus Israel, qui sedes su- ו‎ s 4. 
per chérubim, tu es Deus solus re- 1.46 9; 5;, 
gum ómnium terrse: tufecísticoelum — '' 


et terram. '* Inclina aurem tuam, et 


T (b). Défaite de Sennachérib ( XIX). 


fais donc une prière au Seigneur pour 
les restes qui ont été retrouvés ». 

5 Les serviteurs du roi Ezéchias vin- 
rent donc vers Isaie. * Et Isaie leur ré- 
pondit : « Vous direz à votre maitre : 
Voici ce que dit le Seigneur : Ne crains 
point à cause des paroles que tu as en- 
tendues, par lesquelles m'ont blas- 

hémé les serviteurs du roi des Assy- 
riens. ^ Voilà que moi je lui enverrai 
un esprit, et il apprendra une nouvelle, 
et il retournera dans sa terre, et je 
l'abattrai par le glaive dans sa terre ». 

8 Rabsacès s'en retourna donc, et 
trouva le roi des Assyriens assiégeant 
Lobna; car il avait su qu'il s'était retiré 
de devant Lachis. ? Et lorsque Senna- 
chérib eut entendu, au sujet de Tha- 
raca, roi d'Ethiopie, des gens disant : 
« Voilà qu'il est sorti pour combattre 
contre vous », et qu'il allait marcher 
contre ce roi, ilenvoya des messa- 
gers à Ezéchias, en disant : '? « Vous 
direz ceci à Ezéchias, roi de Juda : Que 
votre Dieu, en qui vous avez confiance, 
ne vous séduise pas, et ne dites point : 
Jérusalem ne sera point livrée aux 
mains du roi des Assyriens. !! Car 
vous-méme, vous avez appris ce que 
les rois des Assyriens ont fait à tous 
les pays, comment ils les ont ravagés : 
est-ce donc que seul vous pourrez 
échapper? 12 Est-ce que les dieux des 
nations ont délivré tous ceux qu'ont ra- 
vagés mes pères, c'est-à-dire Gozan, 
Haran, Réseph et les enfants d'Eden, 
qui étaient en Thélassar ?!* Ou est le roi 
d'Emath, le roi d'Arphad, le roi de la 
ville de Sépharvaim, d'Ana et d’Ava? » 

14 C’est pourquoi, lorsque Ezéchias 
eut recu la lettre de Sennachérib de 
la main des messagers, et qu'il l'eut 
lue, il monta dans le temple, et étendit 
la lettre devant le Seigneur, 1ὅ et il 
pria en sa présence, disant : « Seigneur 
Dieu d'Israél, qui étes assis sur les 
chérubins, c'est vous qui étes le seul 
Dieu de tous les rois de la terre; c'est 
vous qui avez fait le ciel et la terre. 
16 [nelinez votre oreille et écoutez; ou- 


et celle de son peuple à celle d'une femme en travail, 
dont les forces épuisées ne lui permettent pas de 
se délivrer, et qui, par conséquent, à moins d'un 
secours extraordinaire, n’a que la mort à attendre. 

4. Les restes du royaume de Juda. 

8. Lobna. Voir la note sur Josué, x, 99. — Lachis 
où Sennachérib avait établi son quartier général, 
à cause de sa position avantageuse qui lui permet- 
tait de surveiller les armées d'Égypte et de Juda. 

9. Tharaca, roi d' Ethiopie. C’est le troisième 
roi de la dynastie éthiopienne, mais il n'était héri- 
tier direct ni de Sua, le premier roi, ni de Schaba- 


tak, le second. Il s'empara par la force du trône des 
pharaons qu'il occupa pendant plus de vingt ans; 
il fut vaincu et dépossédé par Asarhaddon, succes- 
seur de Sennachérib. Voir la figure p. 857. 

19. Gozan. Voir plus haut la note sur xvir, 6. 
Haran, ville de Mésopotamie. — Réseph, ville de 
Mésopotamie, voisine de Nisibe et d'Amid. — Eden, 
probablement Bit-Adini, située sur les deux rives 
de l'Euphrate, entre 28115 et Béredjik. — TAélassar, 
ville de Babylonie. 

43. Emath. Voir la note sur II Rois, וט‎ 9. Pour 
les autres villes, voir plus haut la note sur ,וטא‎ 34. 
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II Regum, XIX, 17-26. 


ἘΠΕ. Regnum Juda (XVENI-XXV). — 1° (5). Devictus Sennacherib ( XIX). 


οἷς σου xai ἄχουσον᾽ ἄνοιξον, κύριε, rovc 
ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε, καὶ ἄκουσον τοὺς 
λόγους Σενναχηρὶμ OÙG ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν 
507 ζῶντα. MO ἀληϑείᾳ, κύριε, pr 
μωσαν βασιλεῖς ᾿“ΙΙσσυρίων τὼ ἔϑνη, ! ai 
ἔδωχαν τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν εἰς TO πῦρ, Oti 
οὐ ϑεοί εἰσιν, ἀλλ᾽ ἢ 50/6 χειρῶν ἀνθρώ- 
πων, ξύλα καὶ λίϑος, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. 
Ko νῦν, κύριξ 0 ϑεὺς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς 
ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ 
βασιλεῖαι τῆς γῆς ὕτι OÙ κύριος ὦ ϑεὺς 
μόνος. 


20 Καὶ ἀπέστειλεν “Ησαΐας υἱὸς 6 
πρὸς Elsxiav, λέγων Τάδε λέγει κύριος 0 
Ιϑεὸς τῶν δυνάμεων!, ϑεὸς 100072" 4 
προςηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρὶμ βασι- 
כ וב‎ / » . 21 τὰ c , 
λέως ᾿“΄σσυρίων, ἤκουσα" ?! Οὗτος ὁ λόγος 
a SE i5 , DM יכ‎ ἡ. שו‎ ! ! 
ὃν ἐλάλησε xvgiog ἐπ᾿ "ע0שט‎ 58 

A SEXE AS , ! a! , 
GE χαὶ ἐμυκτήρισε 58 πάρϑενος ϑυγάτηρ 

\ ^ - 

Σιων" ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησε ϑυ- 
γάτηρ Ἱερουσαλήμ. 323 Τίνα ὠνείδισας καὶ 
τίνα ἑβλασφήμησας; καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας 
pou καὶ ρας εἰς ὕψος τοὶς ὀφϑαλμούς 
σου; Εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραήλ. 35 Ἔν 
οὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριον, καὶ εἶ- 
סח‎ Ἔν τῷ πλήϑει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ 
ἀναβήσομαι εἰς ὕψος ὀρέων, μηροὺς τοῦ 
“Ἱιβάνου, καὶ ἔχοψα τὸ μέγεϑος τῆς κέδρου 
αὐτοῦ, τὼ ἐκλεχτὼ κυπαρίσσων αὐτοῦ, καὶ 
ot כ‎ , - \ a 
ע00ג‎ sig μέσον dovuov xci Καρμήλου. 
24'Eyo ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, 

% = , = y יקא‎ , , 
xai ἐξερήμωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδύς μου πάν- 
τὰς ποταμοὺς περιοχῆς. 20 Ἔπλασα αὖὔ- 
τὴν, συνήγαγον αὐτήν᾽ καὶ ἐγενήϑη εἰς ἐπάρ- 
σεις ἀποικχεσιῶν μαχίμων πόλεις ὀχυράς. 
26 Καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἡσϑένησαν 


16. F: ἐπάκουσον... ἄκουσον τῶν λογων ÆZev- 
γαχηρὶβ (ΒΊ: “Σενναχηρεὶμ semper, Pi: “Ζεναχει- 
ρεὶ μι). 17. ΑΕῚ (in f.) καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτῶν. 
19. DS τον A ὅτ᾽ où. FP,: λίϑοι. 19. AP,: 
σὺ εἴ x. 20. F* τῶν dur. ϑεὸς, P,: "Hxovoa ἃ 
.פסה‎ 21. AFD,: (1. Ev") πρὸς. Β΄: ἐξουδένησέν. 
A: ἐπὶ σὲ et + ות‎ 99. AB!* τίνα (8665). A: 
ages. 23. Bl+ (p. κύριόν) cov. A: ἐνέβην et + (p. 
de.) μου. AP,f (in f.) xo ἤλϑον (A: εἰςηλϑονὴ) 
εἰς μέρος τέλους (P,: τέλος) αὐτῷ δρυμοῦ Καρμή- 
λον αὐτοῦ. 24. P,: (1. £y.) ἐφύλαξα. AP,: ἐξηρή - 


11. Et toutes leurs terres manque dans les Sep- 
tante. 

48. De bois et de pierre. Hébreu et Septante : 
bois et de la pierre ». 

19. De la main de ce roi. Septante : « desa main ». 
93. Je suis monté. Septante : « je monterai ». 
Sur le haut des montagnes, au sommet du Liban. 
Septante : « au haut des montagnes, cuisses du Li- 
ban ». — Sapins. Hébreu et Septante : > cyprès ». 
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y.23. Ὁ ברב‎ ib.'5 קצו‎ v.25.'p להשאות‎ 
4008. AT .@. ποτ.) τοὺς. 20. Α: (in.) My οὐκ 
ἤκουσας: ἀπὸ μακρόϑεν αὐτὴν ἐποίησα, εἰς ἀπὸ 
“μερῶν ἀργῆϑεν ἔπλασα αὐτὴν, καὶ ἤγαγον. 


— Je suis méme entré jusqu'à l'extrémité de ses li- 
mites, et ἴα forét de son Carmel. Septante : « et je” 
suis venu au milieu de la montagne et du Carmel 
(hébreu : verger) ». 

94. C'est moi qui l'ai coupée par le pied. Septante : 
« rut desséché ». 

25. Septante : « je l'ai fabriquée et dirigée, et elle 
a été pour les amas des émigrations qui assiegent 
les villes fortifiées ». 


IV Rois, XIX, 17-26. 565 


INI. Royaume de Juda (XVIIIEI-XXV). — 1° (6). Défaite de Sennachérib ( XIX). 


audi : áperi Dómine óculos tuos, et 
vide : audi ómnia verba Sennácherib, 
qui misit ut exprobráretnobis Deum 


. , , . . . 4 
vivéntem. !7 Vere Dómine dissipa- 


vérunt reges Assyriórum gentes, et 
terras ómnium. 8 Et misérunt deos 
eórum in ignem: non enim erant dii, 
sedópera mánuum hóminum ex ligno 
et läpide, et perdidérunt eos. '? Nunc 
ígitur Dómine Deus noster, salvos 
nos fac de manu ejus, ut sciant óm- 
nia regna terre, quiatu es Dóminus 
Deus solus. 

20 Misit autem Isaías, fílius Amos 
ad Ezechíam, dicens : Hæc dicit Dó- 
minus Deus Israel : Qus deprecátus 
es me super Sennácherib rege Assy- 
riórum, audivi. 

?! [ste est sermo, quem locütus 
est Dóminus de eo: Sprevit te et 
subsannávit te virgo, fília Sion : 
post tergum tuum caput movit, fí- 
lia Jerusalem. ?? Cui exprobrästi, 
et quem blasphemásti? contra quem 
exaltásti vocem tuam, et elevásti in 
excélsum óculos tuos? contra sanc- 
tum Israel. ?? Per manum servórum 
tuórum exprobrásti Dómino, et di- 
xisti : In multitüdine cüurruum meó- 
rum ascéndi excélsa móntium in 
summitáte Libani, et 51160101 subli- 
mes cedros ejus, et eléctas abíetes 
illius. Et ingréssus sum usque ad tér- 
minos ejus, et saltum Carméli ejus 
24 ego succidi. Et bibi aquas alié- 
nas, et siccávi vestígiis pedum meó- 
rum omnes aquas clausas. 

?5 Numquid non audisti quid ab 
inítio fécerim? Ex diébus antíquis 
plasmávi illud, et nune addüxi : 
eruntque in ruínam cóllium pugnän- 
tium civitátes munita. ?9* Et qui se- 


Char et combattants assyriens (Y. 23). (D'après Layard). 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. Il. 


vrez vos yeux, Seigneur, et voyez : 
écoutez toutes les paroles de Senna- 
chérib, qui a envoyé pour incriminer 
devant nous le Dieu vivant. 17 Il est 
vrai, Seigneur, les rois des Assyriens 
ont détruit les nations et toutes leurs 
terres, '? et ils ont jeté leurs dieux 
dans le feu; car ce n'étaient point des 
dieux, mais des ouvrages de mains 
d'hommes, de bois et de pierre, et ils 
les ont. détruits. '? Maintenant donc, 
Seigneur notre Dieu, sauvez-nous de 
la main de ce roi, afin qu'ils sachent, 
tous les royaumes de la terre, que c'est 
vous qui étes le seul Seigneur Dieu ». 
, 20 Or Isaie, fils d'Amos, envoya vers 
Ezéchias, disant : « Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu d'Israél : La priére que 
tu m'as faite touchant Sennachérib, roi 
des Assyriens, jel'ai entendue. 

?! » Voici la parole que le Seigneur a 
dite de lui: Elle t'a méprisé et elle t'a 
raillé, la vierge, fille de Sion, derrière 
toi elle a secoué la téte, la fille de Jé- 
rusalem. ?? Qui as-tu insulté et qui as- 
tu blasphémé? contre qui as-tu élevé la 
voix, et porté en haut les yeux ? contre 
le saint d'Israël. ?? Par l'entremise de 
tes serviteurs tu as insulté le Seigneur, 
et tu as dit : Avec la multitude de mes 
quadriges je suis monté sur 16 haut des 
montagnes, au sommet du Liban : j'ai 
coupé par le pied ses hauts cédres et 
ses sapins les plus beaux : je suis 
méme entré jusqu'à l'extrémité de ses 
limites, et la forét de son Carmel, 
21 c'est moi qui l'ai coupée par le pied: 
et j'ai bu des eaux étrangères, et j'ai 
séché par les traces de mes pieds toutes 
les eaux fermées. 

25 » N'as-tu donc point oui dire ce que 
dés le commencement j'ai fait? Dés les 
jours anciens je l'ai préparé, et c'est 
maintenant que je l'ai exécuté; et des 
villes de combattants fortifiées seront 
comme des collines ruinées ; 55 et ceux 


93. Sommet du Liban... Carmel. Voir l'Introduc- 
tion au livre de Josué, p. 3. 

94. Des eaux élrangéres, les eaux de l'Égypte, du 
Nil. 

25. N'as-tu donc point oui dire... Dieu reproche à 
Sennachérib d'attribuer à sa puissance la destruc- 
tion des royaumes et des villes, que lui-méme avait 
préparée depuis longtemps, et qu'il avait insensi- 
blement amenée, en se servant de lui comme d'un 
instrument pour les punir de leurs péchés. — Des 
collines ruinées, des collines couvertes des ruines 
des villes qui étaient báties sur leur sommet, 


95 
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τῇ χειρὺ, ἕπτηξαν καὶ κατηῃσχύνϑησαν. Ἐγέ- 
VOYTO χόρτος ἀγροῦ, À ἢ χλωρὰ βοτάνη, χλόη, 
δωμάτων, καὶ πάτημα ἀπέναντι ἑστηκότος. 
27 Καὶ τὴν καϑέδραν σου καὶ τὴν εξοδόν 5 
σου ἔγνων, καὶ τὸν ϑυμόν σου ἐπ᾽ UE, | ἡ 
28 διὰ TO ὀργισϑῆναί 08 ἐπ᾽ ἐμιὲ, καὶ τὸ 
στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσί μου' καὶ 
ϑήσω T6 ἄγκιστρά μου ἐν τοῖς μυκτῆρσί 
σου, καὶ χαλινὸν EX τοῖς Ζείλεσί σου, καὶ 
ὅποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ 7 ἤλϑες ἐν αὐτῇ. 
29 Kai τοῦτό σοι τὸ σημεῖον" Φάγε τοῦτον 
τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόματα, καὶ τῷ ἔτει τῷ δευ- 
τέρῳ τὼ ἀνατέλλοντα, καὶ ἔτει τρίτῳ σπορὰ 
χαὶ ἀμητὸς καὶ φυτεία ἀμπελώνων, καὶ φά- 
yeode τὸν χαρπὸν αὐτῶν. 39 Καὶ προς- 
ϑήσει τὸν διασεσωσμένον οἴκου ᾿Ιούδα, τὸ 
ὑπολειφϑὲν, ῥίζαν κάτω, καὶ ποιήσει καρπὸν 


ἄνω. On ἐξ “Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται 
κατάλειμμα, καὶ ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους 
Σιών. Ὃ ζῆλος xvolov τῶν δυνάμεων 


ποιήσει τοῦτο. 33 Οὐχ οὕτως; Τάδε λέγει 

,ὔ \ AR X^ , i כ ב‎ 
χύριος πρὸς βασιλέα ע10000100/:‎ OÙx εἰςε- 
λεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην, καὶ οὐ το- 
= , כ‎ - ! Ν ו , כ‎ 2 
ξεύσει, Ex&L βελος, καὶ οὐ ngo ouo. ἐπ᾿ αὐ- 
τὴν ϑυρεῦς, καὶ οὐ μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν 
πρόςχωμα. 38 Τῇ ὁδῷ ἡ ἦλϑεν, ἕν αὐτῇ 
ἀποστραφήσεται, καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην 
οὐκ εἰςελεύσεται, λέγει κύριος. + Kol 
ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ 
καὶ διὰ Aavid τὸν δοῦλόν μου. 


- 4[ ו . 

33 Καὶ ἐγένετο vvxvoc, καὶ ἔξηλϑεν ἄγγε- 
, ts - ^o 
λος κυρίου xai ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεμιβολῆ 
τῶν ᾿ΑΙσσυρίων ἑἐχατὸν ὀγδοηκονταπέντε 
, ^ Ν » ^. Ν כ‎ \ 
χιλιάδας" καὶ ὥρϑρισαν τοπρωὶΐϊ, καὶ ἰδου 

, - 
πάντες σώματα vexg&. 35 Καὶ ἀπῆρε καὶ 


26. B!: ἔπταισαν. Α: χλωροβοτάνη, 5 (P,: 

A: πατήματα. 21. AFP {81} (p. 5. σου) καὶ is 
86000 cov. AP,* ἐπ᾽ ἐμέ. 28. F: xci ἐμβαλῶ TO 
ἄγκιστρόν μου εἰς τοὺς μυκτῆρας cov. 29. ΑΒΕ: 
“Ῥάγῃ. F: ἐνιαυτὸν τὰ συγηγμένα καὶ ἐν. AEFP,: 

τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ. F: σπαρεῖτε καὶ ἀμήσετε xdi 
QUTEUOETE ἀμπελῶνας καὶ φάγεσϑε. 30. À: τὸ δια-- 
σεσωσ. οἴκον, ΑἹ (a. ποι.) xci. 31. P4: (1. ὁ) 


II Regum, XIX, 27-36. 


ἘΠῚ. Regnum Juda (XVIII-XXV). — 1? (b). Devictus Sennacherib (XIX). 
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xui, "ה‎ κύριος. et + (p. ταύτην) φήσι κύριος. 
Br (p. 76099.) αὐτὸν. À* ἐπ᾽. Me. AT (p. ταύ- 
της) τοῦ σῶσαι αὐτὴν. 39. AT (p. ἐγέν.) ἕως. 


ῤΦ4Ἁ͵5ᾳ ΠΤ 4 ————————SORDLLLLZ‏ 6 .ה 


tante : > en la seconde année, les germes ».— Mais. 
en la troisième année, semez et recueillez, plantez 
« et la troisieme année, la 


26. Comme l'herbe verte des toits et qui sèche avant 
de venir à maturité. Septante : > ou l'herbe verte, 


l'herbe des toits et une chose vile devant celui qui 
est debout ». 

29. Mais pour toi, Ezéchias, voici un signe. Sep- 
tante : > ct ceci te sera un signe .ג‎ — Ce que lu 


des vignes. Septante : 
semence, la moisson et le plant des vignes ». 

32. C'est pourquoi. Septante : > n’en est-il pas 
ainsi? » 


trouveras. Septante : > ce qui naît de lui-même ». — 34. Et je la sauverai n'est pas dans les Septante. 


En la seconde année, ce qui naîtra de soi-même. Sep- 


IV Rois, XIX, 27-36. 
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ἘΠΕ. Royaume de Juda (XVIENEE-XXV). — 1? (b). Défaite de Sennachérib (XIX). 


Verborum 


dent in eis, hümiles manu, contre- * 
muérunt et confüsi sunt, facti sunt *9"tinwa- 
velut foenum agri, et virens herba τ 57, 27. 
tectórum, quæ arefácta est àántequam 
veniret ad maturitátem. 27 Habitá- 
culum tuum, et egréssum tuum, et 
introitum tuum, et viam tuam ego 
præscivi, etfurórem tuum contra 16. 29. 
?5 [nsanísti in me, et supérbia tua 
ascéndit in aures meas : ponam ita- 

que circulum in náribus tuis, et ca- 

mum inlábis tuis, et redücam te in 

viam, per quam venisti. 


Is. 37, 28. 


29 Tibiautem Ezechía hoc erit sig- 255m 
num : Cómede hoc anno qua repé- 
reris : in secündo autem anno, qua& ὡς ,; 30. 


sponte naseüntur : porro in tértio 
anno semináte et métite : plantáte 
vineas, et comédite fructum eárum. 
?? Et quodeümque réliquum füerit 1.552, 
de domo Juda, mittet radicem deór- δ 
sum, et fáciet fructum sursum. ?! De, s ,., ;. 
Jerásalem quippe egrediéntur reli- 353» 
quie, et quod salvétur de monte 
Sion : zelus Dómini exercituum [4- 
ciet hoc. 
?? Quam ob rem hæc dicit Dómi- Vincendus 
3 :, . Sennache= 
nus de rege Assyriorum : Non in- riw. 
grediétur urbem hanc, nec mittet in 
eam sagittam,necoccupäbiteamelÿ- 753534 
peus, nec circumdabit eam munitio. 
95 Per viam, qua venit, revertétur : 
et civitátem hane non ingrediétur, 
dicit Dóminus. ?* Protegámque ur- 
bem hane, et salvábo eam propter 
. me, et propter David servum meum. 
?5 Factum est ígitur in nocte illa, 
venit ángelus Dómini, et percüssit 


Is. 37, 35. 


Angelus 
vastat 
Assyrios. 
Is. 37, 36. 


in castris Assyriórum centum octo-? 1r P»; 


ginta quinque míllia. Eccli. 48, 24. 


S. 37, 

et K'ugit 

Sennache= 
rib. 


dit ómnia 660028 mortuórum : 
recédens ábiit, ?9 et revérsus est Sen- 


Ton entrée, ta sortie, toutes tes actions. Voir‏ .דפ 
la note sur I Rois, xxix, 6.‏ 

98. Un cercle à tes narines et un mors à tes 
lèvres. Des bas-reliefs assyriens représentent des 
ennemis vaincus ayant réellement un mors aux 
levres et des anneaux aux narines. 

32. Bouclier. Les boucliers assyriens étaient ronds, 
ou entiérement carrés, ou carrés en bas et arrondis 
du haut; ils étaienttantót en métal plein, tantót formés 
de bandes de métal ou de laniéres entrelacées ; une 
poisnée placée à l'intérieur permettait de les tenir 
a ג[‎ main. Voir plus haut la figure, xv, 19. — Un 
reiranchement, un ouvrage avancé, comme avaient 
coutume d'en faire les assiégeants. 

35. Nous ignorons de quelle maniere. 
Quelques-uns se fondant sur cette idée que, dans le 
langage de lÉcriture, la mention de l'ange exter- 
minateur implique d'ordinaire l'idée de la peste, 
pensent que Dieu les fit périr de ce fléau. Quoi qu'il 
en soit, il est certain que la ruine de l'armée de 


4 Reg. 20, 6. 


Rog ; . lMach. 7,41. 
Cumque dilüculo surrexísset, vi- 3e. 5 19. 


qui sont dedans, faibles de main, ont 
tremblé et ont été confondus; ils sont 
devenus comme 16 foin d'un champ, 
comme l'herbe verte des toits et qui 
sèche avant de venir à maturité. ?" Ta 
demeure, ton entrée, ta sortie, et ton 
chemin par oü tu es venu, je les ai sus 
d'avance, et méme ta fureur contre 
moi. ?5 Tu as été furieux contre moi, 
et ton orgueil est monté à mes oreilles : 
c'est pourquoi [6 mettrai un cercle à tes 
narines et un mors à tes lèvres, et je 
te raménerai par la voie par laquelle 
iu es venu. À 

?? » Mais pour toi, Ezéchias, voici un 
signe : Mange cette année ce que tu trou- 
veras ; en la seconde année, ce qui naítra 
de soi-même; mais, en la troisième 
année, semez et recueillez, plantez des 
vignes et mangez-en le fruit. ?? Et tout 
cequiseradereste dela maison deJuda, 
jettera des racines en bas et fera des 
fruits en haut; ?! car de Jérusalem sor- 
tiront des restes, et ce qui serasauvé de 
la montagne de Sion : le zéle du Sei- 
œneur des armées fera cela. 

3? » C'est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur du roi des Assyriens : 11 n'en- 
trera point dans cette ville, il nelancera 
point contre elle de flèche ; pas un bou- 
clier ne l'oceupera, et pas un retran- 
chementne l’entourera; ?? il retournera 
par la voie par laquelle il est venu ; et 
il n'entrera point dans cette ville, dit 
le Seigneur. ?* Je protégeraicette ville, 
et je la sauverai à cause de moi et à 
cause de mon serviteur David ». 

55 [| arriva donc en cette nuit-là; 
qu'il vint un ange du Seigneur, et qu'il 
tua dans le camp des Assyriens cent 
quatre-vingt mille Ahomzes. 

Et lorsque au point du jour il se fut 
levé, il vit tous les corps des morts et, 
se retirant. il s'en alla. 59 Ainsi s'enre- 


Archers assyriens à cheval (y. 32). (D’après Layard). 
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II Regum, XIX, 37—XX, 9. 


ἘΠΕ. Regnum Juda (XVIII-XXVW). — 1^ (c). Æger convalescit Ezechias (XX, 1-11). 


ἐπορεύϑη καὶ ÉTÉOTQEVE “Σενναχηρὶμ βασι- 
λεὺς -“Πσσυρίων, καὶ ὦκησεν ἐν Νινευῆ. 
31 Καὶ ἐγένετο, αὐτοῦ προςκυνοῦντος ἐν 
οἴκῳ dts τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ -“Αδρα- 
μέλεχ καὶ Σαρασὰρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν 
αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ" καὶ αὐτοὶ ἐσώϑησαν εἰς 
γῆν ᾿Αραρῶὼϑ', καὶ ἐβασίλευσεν ᾿αἰσορδὰν 0 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
*X E - 6 / E / )ו ככ‎ ΕἼ 
. Ev ταῖς ἡμέραις éxstvouc 000007705 
ל % , כ / כ‎ \ 2 
Ἐζεκίας εἰς ϑάνατον, καὶ eic de πρὸς αὐ- 
τὸν Ἡσαΐας υἱὸς "uoc 0 προφήτης, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος" "Evra- 
λᾶαν TQ οἴκῳ σου, ἀποϑνήσχεις OÙ καὶ οὐ 
ζήση. ? Καὶ ἀπέστρεψεν "Ἐζεκίας! πρὸς |! 
τὸν τοῖχον, καὶ ηὔξατο πρὸς κύριον, λέγων" 
3 , τ / \ «t , 
Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα 
כ / 9 כ‎ 2 pa \ ./ , 
ἐνώπιον σου ἕν ἀληϑείῳ καὶ καρδίᾳ πλήρει, 
Ν \ 2 \ כ‎ 2 : - MS , 
καὶ τὸ ἀγαϑὸον ὃν ὀφϑαλμιοῖς σου ἑποίησα. 
Καὶ ἔκλαυσεν ἜΣ ב‎ 0 μεγάλῳ. 
* Καὶ ἦν Hoctas € ἐν τῇ αὐλῇ τῇ μέσῃ, καὶ 
006 κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, λέγων" 
5 277 , ^ 2 - \ כ‎ t , \ 
5 Entovosyov, καὶ ἐρεῖς πρὸς Εζεχίαν vOv 
ἡγούμενον τοῦ λαοῦ μου" Τάδε λέγει κύριος 
0 ϑεὺς Δαυὶδ τοῦ πατρός oov "Hxovoa« 
τῆς προςευχῆς σου, εἶδον τὼ δάκρυά σου" 
ἰδοὶ ἐγὼ ἰάσομιαί σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἀναβήσῃ εἰς οἶχον κυρίου. 9 Καὶ προςϑήσω 
ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου πεντεχαίδεχα ἔτη, καὶ 
ἔχ χειρὸς βασιλέως ᾿“Ισσυρίων σώσω σε xal 
τὴν πόλιν ταύτην, καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς 
/ , , כ‎ \ \ \ \ M 
πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ καὶ διὰ Auvid τὸν 
δοῦλον μου. ^! Καὶ εἰπε “αβέτωσαν πα- 
λάϑην σύχων, καὶ ἐπιϑέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, 
\ c , 8 αὶ M 2 -:יךכ‎ / \ 
καὶ ὑγιάσει. αὶ εἶπεν Ἐζεκίας πρὸς 
“Ἡσαΐαν Τί τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεταί μι χκύ- 
Quoc; καὶ ἀναβήσομαι εἰς οἶχον χυρίου τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ; "Koi εἶπεν. “Ησαΐας" 
Τοῦτο TO σημεῖον" παρὰ κυρίου ὅτι ποιή σει, 
χύριος τὸν λόγον ὃν ἐλάλησε: πορεύσεται ἡ 


36. F: κατῴκησεν. 37. P4: 000 (F: Neo- 
gd y, À: "Ecogc y). A ΤΕΥ τ AP,* οἱ. A: διε-- 
σώϑησαν εἰς γῆν “Agaddo. — 1. F: ἕως Jararov. 
AP,.T(a. ₪700%.( 07.9 . AB°: ἐπέστρ. ΡΤ ἴα. 
ἀπέστρεψεν) τὸ προόςφςωπον avrov. 3. AFB'T (in.) 
10 δή. ADT (a. καρδίᾳ) ἔν. Β΄: πλήρη... ἀγαϑον 
σου ἕν. À: ἐν oq.) ἐνώπιον. 5. A* μου. P: 
καὶ toov. AP. ἐν τῇ 2. À: ἀναβήσεται εἰς τὸν oi- 
xov. ὦ. Mp: d. qu.) ἔτη. B!: βασιλέων (P,* Bao.). 
AO ULLA AEFP,: Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας. Ἀπ 


σ. καὶ ἐλήφϑη καὶ. 8. P,* κύριος. A: εἰς τὸν οἴκον. 


31. Dans la terre des Arméniens. Hébreu et Sep- 
tante : « dans la terre d'Ararath ». 


XX. 3. Je vous conjure, Seigneur, n'est pas dans 
les Septante. 
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חצר ק'.4.צ בניו קרי ולא כתיב .37 v.‏ 


. Et avant qu'Isaie eût franchi la moitié du ves- 
tibule. Septante : « et Isaie était dans la cour 
moyenne ». 


5. Je t'ai guéri. Septante : > je te guérirai ». 


IV Rois, XIX, 37 — XX, 9. 
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III. Royaume de Juda (XVIENIE-XXV), — ^ (c). Maladie et guérison d? Ézéchias (XX,1-11). 


E : 0 Ἢ Jon.l, 2. 
nácherib rex Assyriórum, et mansit ji 


in Ninive. 37 Cumque adoráret in? Fer 1 
templo Nesroch deum suum, Adrá- 

melech et Sárasar filii ejus percus- ‘ mois. 
sérunt eum gládio, fugerüntque in * ^^^^ 
terram  Ármeniórum, et regnávit 
Asarháddon filius ejus pro eo. 

XX. In diébus illis ægrotävite, xum 
Ezechías usque ad mortem : et ve- "zur" 
nit ad eum Isaías filius Amos, pro- 
phéta, dixitque ei : 11006 dieit Dó- , |. , 
minus Deus : Précipe dómui tuse : 2 Par. 32, 34. 
moriéris enim tu, et non vives. 

5 Qui convértit fáciem suam ad oret ettet 
parietem, et orávit Dóminum, di- 
cens : ? Obsecro Dómine, meménto 
quaeso quómodo ambuláverim coram 
te in veritáte, et in corde perfécto, et 2 par. 32, 34. 
quod plácitum est coram te fécerim. ^"^^ 
Flevit itaque Ezechías fletu magno. + 15, 5. 

^ Et ántequam egrederétur Isaías sanitas 
médiam partem átrii, factus est "um 
sermo Dómini ad eum, dicens : 

? Revértere, et dic Ezechiæ duci pó- 

puli mei : Hac dicit Dóminus Deus 752775. 
David patris tui : Audívi oratiónem j $c δ᾽ 30 
tuam, et vidi lácrymas tuas :et ecce 

sanávi te, die tértio ascéndes tem- 

plum Dómini. 5 Et addam diébus 

tuis quindecim annos, sed et de 

manu regis Assyriorum liberábo te, ᾿ς 34. 

et civitátem hane, et prótegam ur- * Ree. 19, 84. 
bem istam propter me, et propter 
David servum meum. 

Dixitque Isaías : Afférte massam‏ ד 
ficórum. Quam cum attulíssent, et‏ 
super ulcus ejus, curátus‏ 0811188621 
est.‏ 

8 Dixerat autem  Ezechías ad signum 
Isaíam : Quod eritsignum, quia Dó- Pet *** 
minus me sanábit, et quia ascensü- 
rus sum die tértia templum 
Dómini? ? Cui ait Isaías : Hoc 
erit signum a Dómino, quod 


adit 
Isaias. 


15, 38, 2. 


et ab 
Isaia 
redditur. 


Is, 38, 21, 22, 


Is, 38, 7. 


Sennachérib fut un grand miracle. — 
Sennachérib, dans ses annales, avoue 
par prétérition sa défaite; il ne fit plus 
d'expéditions en Occident, quoiqu'il vé- 
cütencore dix-sept ou dix-huitansapres 
son retour en Assyrie et entreprit cinq 
expéditions contre Babylone. 


36. Ninive, capitale de l'Assyrie, sur le 
Tigre. 

91. Le frappérent du glaive. Cetassas- 
sinat est mentionné dans le prisme de 
Nabonide, roi de Babylone, publié en 
1896. — Asarhaddon succéda à son pere 
en 681 et régna jusqu'en 668. Son nom 
signifie «le dieu Assuradonnéun frère ». 


Asarhaddon (y. 37). (Bas-relief de 
Nahr-el-Kelb). 


tourna Sennachérib, roides Assyriens, 
et il demeura à Ninive. ?? Et lorsqu'il 
adorait dans le temple Nesroch, son 
dieu, Adramélech et Sarasar, ses fils, 
le frappérent du glaive, et s'enfuirent 
dans la terre des Arméniens, et Asar- 
haddon, son fils,régna en sa place. 

XX. ! En ces jours-là, Ezéchias fut 
malade jusqu’à la mort; alors vint vers 
lui Isaie, le prophète, fils d'Amos, et 
il lui dit : « Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Donne des ordresà ta maison; 
car tu mourras, toi, et tu ne vivras pas». 

? Ezéchias tourna sa face vers la mu- 
raille, et pria le Seigneur, disant 
? «Je vous conjure, Seigneur, souvenez- 
vous, je vous prie, comment j'ai mar- 
ché devant vous dans la vérité et avec 
un cœur parfait, et comment j'ai fait ce 
qui vous est agréable ». Et Ezéchias 
pleura d'un grand pleur. 

^ Et avant qu'Isaie eût franchi la 
moitié du vestibule, la parole du Sei- 
eneur lui fut adressée, disant : ? « Re- 
tourne, et dis à Ezéchias, chef de mon 
peuple : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu de David, votre pére : J'ai entendu 
ta prière et j'ai vu tes larmes; et voilà 
que je t'ai guéri, dans trois jours tu 
monteras au temple du Seigneur. * Et 
jajouterai quinze années à tes jours; 
et méme je te délivrerai de la main du 
roi des Assyriens, toi et cette ville, et 
je protégerai cette ville, à cause de moi, 
et à cause de David, mon serviteur ». 

7 Alors Isaie dit aux serviteurs du 
roi: « Apportez-moi une panerée de 
figues .כ‎ Lorsqu'ils la lui eurent ap- 
portée et qu'ils l'eurent mise sur l'ulcére 
du roi, il fut guéri. 

5 Or Ezéchias avait dit à Isaie : 
« Quel sera le signe que le Seigneur 
me guérira, et que je  monterai 
dans trois jours au temple du Sei- 
gneur? » ? [saie lui répondit : 
« Voici de la part du Seigneur 
le signe que le Seigneur ac- 


c) Maladie et guérison d'Ézéchias, 
ΧΧ, 1-11. 


XX. 1. Ezéchias fut malade. Les évé- 
nements qui suivent doivent avoir eu 
lieu quelques années avant l'invasion de 
Sennachérib, sans quoi le roi n'aurait 
pu montrer aux envoyés duroi de Baby- 
lone ses trésors épuisés par le tribut 
qu'il paya au roi d'Assyrie. Une autre 
raison non moins grave est tirée des 
exigences de la chronologie assyrienne 
et babylonienne. 

1. Une panerée de figues, le mot hé- 
breu désigne plutót une masse, une 
sorte de gáteau de figues seches. 
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II Regum, XX, 10-18. 


ἘΠῚ 156 הנ‎ Juda (XVIIII-XXV).—1^(d). Berodach Baladan invisit Ezechiam CXX, 12-71). 1 


σκιὰ δέχα 8000006, ἐὼν ἐπιστρέψη δέκα 
βαϑμούς; 1 Καὶ εἶπεν Ἐζεκίας: Κοῦφον 
τὴν σχιὰν κλῖναι δέκα βαϑμούς" οὐχὶ, ἀλλ᾽ 
ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ ἐν 1005 
δέχα βαϑμοὺς εἰς τὸ ὀπίσω. 1! Καὶ ἐβόη- 
σεν “Πσαΐας 0 προφήτης πρὸς κύριον, καὶ 
כ‎ ! c כּ'י\‎ - 2 - 2 
ÉTEOTOEWEY qj σχιῶ ἕν τοῖς ἀναβαϑμοῖς εἰς 
^ 2 , , / 
τὰ ὀπίσω δέκα βαϑμούς. 


13. Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω ἀπέστειλε Παρω- 
day Βαλαδὰν υἱὸς Βαλαδὰν, βασιλεὺς Βα- 
βυλῶνος, βιβλία καὶ avai πρὸς Ἐζεκίαν, 

» כ‎ 
ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἡἠὐδώστησεν "Ecsxtac. "5 Καὶ 
2 / 7 3 כ‎ - 2 J א‎ 7 c. 2 
ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς Ἐζεκίας, καὶ בל‎ αυ- 
τοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ veyoda, τὸ ἀργύ - 
ριον xal τὸ χρυσίον, τὸ ἀρώματα καὶ τὸ 
ἔλαιον TO ἀγαϑὸν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σχευῶν, 
" AC EC c ! 9- 2 - 9 3 - 2 5 
καὶ 006 ηὐρέϑη iv τοῖς ϑησαυροῖς αὐτοῦ 

2 5 / a 2 » c 2 - 2g , 
οὐκ ἣν λόγος ὃν ovx ξδειξεν αὐτοῖς ᾿Εζεχίας 
ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ 
αὐτοῦ. 1" Καὶ εἰςηλϑεν “ΠΙσαΐας 0 προφή- 

S M ! 2 7 , M er 
τῆς πρὸς τὸν βασιλέα ζεχιίαν, καὶ 8 

\ 2 P à γ | / CO «c 
πρὸς αὐτὸν '1% ἐλάλησαν ot ἄνδρες οὗτοι, 
xai πόϑεν ἥκασι πρὸς σέ; Καὶ εἶπεν Ἔζε- 


, 2 ₪ acc 0 \ \ כ‎ 
κίας Ἔκ γῆς ποῤῥωϑεν ἤχασι πρὸς ui, Ex 
AU » + , + - 
Βαβυλῶνος. '? Καὶ εἶπε: Τί εἶδον ἐν τῷ 


2 “Ὁ 9 Ἢ 
οἴκω σου; Καὶ sine Πάντα ὅσα ἕν τῷ οἴκῳ 
5 2 3 m » 
μου εἶδον, ovx ἣν ἐν τῷ Obx( μου ὃ οὐχ 
» t 2 ^ 2 \ \ Ar 9 - 

508056 αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἕν τοῖς ϑησαυ- 
pois μου. '9 Καὶ εἶπεν “Ησαΐας πρὸς Ἔζε- 
! שי‎ , , 
χίαν᾽ “ἴκουσον 02/0 κυρίου. 

» , 
Qut ξρχονται, καὶ ληφϑήσεται πάντα τὼ ἐν 


17 000 ἡμέ- 


₪ זכ‎ Nd, כ‎ , 6 
τῷ Olx(0 σου, καὶ ὅσα 5070000000 OL πα- 
/ € c , , 
τέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, εἰς 
mM 6 ^ 
Βαβυλῶνα καὶ ovy ὑπολειφϑήσεται Ónuc 
a: 5 / 48 \ c יו‎ ἜΝ δ» ΟῚ 
0 εἶπ κύριος. Καὶ ot vtot σου, οἱ 656- 
cL , 
λεύσονται ἐκ σοῦ, οὖς γεννήσεις, λήψεται, 


9. ΑΡ,: ἀναβαϑιμούς (sic infra). A* ἐὰν — βαϑ-- 
nous. 10. ΑΡ;: σκιὰ δέκα ἀναβαϑ μοὺς εἰς τὰ OTicw. 
11. AP,: ἀγναβαϑμοῖς (Py οἷς) κατέβη τοὺς δέκα 
ἐν ἀναβαϑμοῖς "Ayab εἰς. 12. A: Μερωδὰχ. B!: 
Βαλδὰν v. Βαλαὰν. F: Βαβ. ἐπιστολὰς καὶ δῶρα 
πρὸς. 18. AP,: (1. λόγος) τόπος. 14. A: (l. σέ) 
pé, 15. A: Καὶ ei, ᾿Εζεκίας. 777 (in f.) εἶδον. 
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6% 
ΜΙ 


v, 13. = 123 
v. רקחו ק".18‎ 


16. AT (a. λόγον) τὸν. 17. Pet (p. ἔρχονται) φησὶ 
κύριος et (p. Βαβυλ.) εἰςελεύσεται. A: ὑποληφϑη- 
o κύρ. 18. P4: οὕς ἐγέννησας. 


10. En arriére. Les Septante ajoutent : 
ascensions (par ou elle a monté) ». 

41. Par lesquelles déjà elle était descendue dans 
Ühorloge d'Achaz manque dans les Septante. 

19. Des présents. Septante : > Manaa ». 


« par les 


13. A leur arrivée. Septante : « à leur sujet ». 

11. Il wen restera rien, dit le Seigneur. Septante 
litt. : « et ne sera pas laissée la parole que dit le 
Seigneur ». 


IV Rois, XX, 10-18. 
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ἘΠΕ. RoyaumedeJuda(XVIILE-XXW).—1° (4). Ambassadede Bérodach Baladan(XX,12-21). 


factürus sit Dóminus sermónem, 
quem locutus est : Vis u t ascéndat 
umbra decem líneis, an ut revertátur 
tótidem grádibus ? 

10 Etait Ezechías : Fácile est, um- 
bram créscere decem líneis : nec 
hoe volo ut fiat, sed ut revertátur 
retrórsum decem grádibus. !! Invo- 
cávit itaque Isaías prophéta Dómi- 
num, et reduxit umbram per líneas, 
quibus jam descénderat in horológio 
Achaz, retrórsum decem grádibus. 

12 [n témpore illo misit Bérodach 
Bäladan, fílius Bäladan, rex Baby- 
loniórum, lítteras et münera ad Eze- 


2 


chíam: audierat enim quod ægrotäs- 15. s» 1. 
: . 2 Par. 32, 31. 

sei? Bzeehias. !* Letátus est autem "τὰ ως 
in advéntu eórum Ezechías, etostén- resis 
dit eis domum arómatum, et aurum 
et argéntum, et pigménta vária, un- 
guénta quoque, et domum vasórum = 39, ? 
suórum, et ómnia quæ habére pó- 
terat in thesaüris suis. Non fuit quod 
non monstráret eis Ezechías in domo 
sua, et in omni potestáte sua. 

ab Isaia 


13 Venit autem Isaías prophéta ad 
regem Ezechíam, dixitque ei : Quid 
dixérunt viri isti? aut unde venérunt 
ad te? Cui ait. Ezechías : De terra 
longínqua venérunt ad me, de Ba- 
bylóne. !? Atille respóndit : Quid vi- 
dérunt in domo tua? Ait Ezechías : 
Omnia quacümque sunt in domo 
mea, vidérunt : nihil est quod non 
monstráverim eis in thesaüris meis. 
16 Dixit itaque Isaías Ezechiæ : Audi 
sermónem Dómini : 7 Ecce dies vé- 


et a 


E » 8 A Is. 39, 5. 
nient, et auferéntur ómnia, qui? rar. 82, 81, 
.sunt in domo tua, et que condidé- 1:.%, 6. 


runt patres tui usque in diem hanc, 
in Babylónem : non remanébit quid- 
quam, ait Dóminus. !? Sed et de fí- 
liis tuis qui egrediéntur ex te, quos 


Retrogra- 
ditur 
umbra. 


32, 24. 

Is. 38, 8. 

Eccli. 48, 
25-26. 


d) 
Berodach 
Baladan 
invisit 
Ezechiam. 


increpatur, 


{πὸ 9; 


Is. 39, 4. 


Deo 


punietur, 


4 Reg. 24, 13. 


TS GS ἡ. 


complira la parole qu'il a dite : Voulez- 
vous que l'ombre du soleil monte de dix 
lignes, ou qu'elle rétrograde d'autant 
de degrés? » 

10 Et Ezéchias dit : « Il est facile que 
l'ombre croisse de dix lignes; et je ne 
désirepasque cela se fasse; mais qu'elle 
retourne en arrière de dix degrés ». 
11 C'est pourquoi 15816, le prophète, in- 
voqua le Seigneur, etil ramena l'ombre 
par leslignes par lesquelles déjà elle 
était descendue dans lhorloge d'A- 
chaz, de dix degrés en arriére. 

'? En ce temps-là Bérodach Baladan, 
fils de Baladan, roi des Babyloniens, 
envoya des lettres et des présents à 
Ezéchias ; car il avait appris qu'il avait 
été malade. !? Or Ezéchias se réjouit à 
leur arrivée, et il leur montra la maison 
de ses aromates, son or, son argent, 
ses divers parfums, etaussi sesessences, 
la maison de ses armes, et tout ce qu'il 
avait dans ses trésors; et 11 n'y eut rien 
qu'Ezéchias ne leur montrát dans son 
palais et dans tout son domaine. 

1 Mais Isaie, le prophète, vint vers 
le roi Ezéchias, et lui demanda 
> Qu'ont dit ces hommes, et d’où sont- 
ils venus vers vous? » Ezéchias lui 
répondit : « C'est d'une terre lointaine 
quils sont venus vers moi, de Baby- 
lone ». !? Mais Isaïe reprit : « Qu'ont- 
ils vu dans votre maison? » Ezéchias 
répondit : « Ils ont vu tout ce qui est 
dans ma maison: il n’y a rien que jene 
leur aie montré dans mes trésors ». 
16 C’est pourquoi Isaie dit à Ezéchias : 
« Ecoutez la parole du Seigneur 
17 Voilà que des jours viendront, et que 
sera emporté à Babylone tout ce qui est 
dans ta maison, et tout ce quetes pères 
y ont amassé jusqu'à ce jour; il n'en 
restera rien, dit le Seigneur. !? Mais 
on prendra méme de tes fils, qui sorti- 


41. Il ramena l'ombre..... de dix degrés en arrière. 
Les Peres et apres eux le plus grand nombre des 
interprètes enseignent que le soleil rétrograda; 
mais d'autres, se fondant sur le texte méme, sou- 
tiennent que c'est seulement l'ombre du soleil; 
c’est-à-dire que les rayons solaires, par une inflexion 
miraculeuse, firent rejeter en arrière l'ombre formée 
par 16 style du cadran. A la vérité, l'auteur de l'Ec- 
clésiastique, xLvin, 26, dit que c'est le soleil qui ré- 


trograda; mais ces derniers interpretes expliquent 


ce passage par le premier; d'autant plus ,ו‎ 
xxxviii, 8, semble justifier leur explication, puisqu'il 
dit dans le méme verset : je ferai revenir en ar- 
rière l'ombre des lignes, et : le soleil revint en 
arrière de dix lignes. (Note de M. Glaire). 


d) Ambassade de Bérodach Baladan, XX, 12-91. 


19, Bérodach Baladan. Le véritable nom est Mé- 
rodachbaladan, > 16 dieu Mérodach 8 donné un fils ». 


C'était un roi dela basse Chaldée qui était devenu 
roi de Babylone et qui était en guerre avec Senna- 
chérib. — Envoya des lettres et des présents, pour 
se ménager dans la personne de ce roi, qui avait 
secoué le joug de l'Assyrie (plus haut, xvii, 7), un 
allié utile contre l'ennemi commun ; il est probable 
que ces envoyés avaient également la mission de 
nouer des alliances avec les autres rois syro-phé- 
niciens. 

43. La maison; ou la chambre, ou l'armoire, ou 
tout autre lieu de cette nature; car le terme hébreu 
maison est susceptible de ces divers sens. — La 
maison de ses armes; son arsenal; selon d'autres, 
865 vases, ou ses meubles. 

47. A. Babylone. C'est une des plus étonnantes 
prophéties de nos Livres Saints, si l'on songe qu'à 
cette époque, c'est-à-dire 110 ans environ avant 
l'événement, la puissance de Babylone était en- 
core si effacée devant le redoutable empire d’As- 
syrie. 


oo 
S! 
NO 


II Regum, XX, 19 — XXI, 7. 


EIE. Regnum Juda (XVIII—X XV). — 2° Manasses (XXI, 1-18). 


^ » - - זר 
xai ἔσονται εὐνοῦχοι iv τῷ οἴχῳ TOU βασι-‏ 


λέως Βαβυλῶνος. "3 Καὶ εἶπεν Ἐζεκίας 
πρὸς Ἡσαΐαν 470006 0 λόγος κυρίου 
ὃν ἐλάλησεν, ἔστω εἰρήνη ἐν ταῖς ἡμέραις 
μου. 


^ ^ ₪ כ שי‎ - 4 ATE 
20 Καὶ và λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ἐζεχίου καὶ 


- 2 = c =. , 
πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἐποίησε, 
c \ > , 
τὴν κρήνην xai τὸν ἑδοαγωγόν, καὶ 8 
= כ‎ - 
τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν, οὐ yl. ταῦτα γεγραμ- 


, 2% D^! ^ y, - c - E 
μένα ἐπὶ βιβλίω λόγων TOY ἡμέρων τοῖς 


^ - / > 5 , 2 “- , 
βασιλεῦσιν "10006 ; ?! Καὶ ἐχοιμήϑη ᾿Εζεχίας 
- - > f^ 
μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσε 
- - 2 " 2 ΘΗΝ 
lMavacozc υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


XXI. Υἱὸς δώδεχα ἐτῶν Mavacozc ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ πεντήχοντα καὶ πέντε 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ wipe. 5“ Καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηοῦὺν ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου, κατὰ τὰ 
βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν 65006 6 
ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 3 Καὶ 

πέστρεψε שא‎ ὠχοδόμησε τὰ ψηλὰ ἃ κατ- 
rs ἜΣεχίας 0 πατὴρ αἰτοῦ, καὶ ἀνέ- 
στησε ϑυσιαστήριον τῇ Βάαλ, καὶ ἐποίησε 
τὰ ἄλση χκαϑὼς ἐποίησεν Lyon βασιλεὺς 
10002 καὶ προςεχύνησε πάση τῇ δυνάμει 
τοῦ οὐοανοῦ, καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. * Καὶ 


2 . Κ , זכ ר‎ , 
(40001108 ϑυσιαστήοιον £V οἴχω κυρίου, 
le 5 2 0 c = A , 1 se r | 
ὡς εἶπεν Εν Ieoovouinu ϑήσω ro 0voux | 


μου. 
τῇ δυνάμει τοῦ 000000 ἐν ταῖς ἀραὶ o λαῖς 
οἴχου XUOLOV. 6 Καὶ διῆγε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
ἐν πυρὶ, καὶ ἐχληδονίζετο, καὶ οἰωνίζετο, καὶ 
ἐποίησε τεμένη, χαὶ γνώστας ἐπλήϑυνε τοῦ 
ποιεῖν τὸ πονηρῦν ἐν ὀφθαλμοῖς κυρίου, 
παροργίσαι αὐτόν. "Ko 08 τὸ γλυ- 


πτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴχῳ () εἶπε κύριος | 


πρὸς 2/0000 xci 
αὐτοῦ" 


πρὸς Σαλωμὼν τὸν 
2 ΜῈΝ זכ‎ , . A 5 c 
Ev τῷ oi τούτῳ καὶ ἐν [egov- 


19. B!* ἔστω — μουν. F+ (p. εἰρήνη) καὶ δι- 
καιοσύγη. 20. AB!: (1. εἰς EAE ) eienveyzey. P4: ovx 
ἰδοῦ ταῦτα. ΑΞ “λόγων. P,T (p. xer 
ἐτάφη ἐν τῇ א‎ 1 — 1. Bt: | Maroc. 
AP,: Ὀφσιβά. 2 T (p. xveéov) xci ἐπορεύϑη. 
3. A: E : 0 ES ₪607 05- 
wtev סד‎ ϑυσιασ. 77. AP {815 5 210.) .ד‎ ENT 
"4χαὲβ. 4. AT (a. duo.) To. P, (p. eb.) *v- 
quoc. A: (l. τὸ ὄν. μ.) τὸν ϑρόνον μου. 5. AP,: 


19. Et vérité manque dans les Septante. 
20. Comment il fit la piscine et l'aqueduc. Sep- 
tante : > tout ce qu'il fit : la piscine et l'aqueduc », 


XXI. 2. Le culte des idoles. Septante : « les abo- 


5 Καὶ ὠκοδόμη σε ϑυσιαστήριον πάσῃ | 


υἱὸν 


. av.) καὶ! 
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Re e ₪ 


minations ». 
4. Des autels. Septante : 
quelle le Seigneur avait dit. 
dit ». 
6. Son fils. Septante : 


« un autel ». — De la- 
Septante : « comme il 


« Ses fils ». 


Bo 


IV Rois, XX, 1 


9X 7. 


ἘΠῚ. Royaume de Juda (ΧΕΙ. XV). — 2° Manassé (XXI, 1-18). 


generábis, tolléntur, et erunt eunü- , i25. 


chi in palátio regis Babylónis. '? Di- 5 Res. 2, 38, 
xit Ezechías ad Isaiam : Bonus 

sermo Dómini, quem locütus es : sit 

pax et véritas in diébus meis. 


20 Réliqua autem sermónum Eze- Ultima 
chiæ, et omnis fortitüdo ejus, et,» 


quómodo fécerit piscínam, et aquæ- 
düctum, et introdüxerit aquas in, πος. 18, 17. 
civitátem, nonne hæc scripta sunt in P$ 4$ 10 
Libro sermónum diérum regum 9 
Juda? ?! Dormivitque Ezechías cum 
pátribus suis, et regnávit Manásses 
fílius ejus pro eo. 

XXE. ' Duódecim annórum erat 
Manásses cum regnáre 600218806, et 


d 
Manasses. 


quinquagínta quinque annis regná-? Par. 35, 1. 
vit in Jerusalem : nomen matris 
ejus Haphsiba. | 

? Fecítque malum in conspéctu Wi. 
Dómini, juxta idóla géntium, quas 2.355 
delévit Dóminus a fácle filiórum ? ee 15 + 
Israel. ὃ Conversüsque est, et ædi- 
ficávit excélsa, qua dissipáverat, ,. ., , 


3 Reg. 13, 33. 
Num. 22, 41. 
Ex. 33, 13. 


Ezechias pater ejus : et eréxit aras 
Baal, et fecit lucos sicut fécerat 
Achab rex Israel, etadorávitomnem 
militiam cceli, et cóluit eam. 

+ Exstruxitque aras in domo Dó- 
mini, de qua dixit Dóminus : In Je- 
rüsalem ponam nomen meum. ? Et 
exstrüxit altária univérsæ militiæ 
cceli in duóbus átriis templi Dómini. 
6 Ettradüxit filium suum per ignem : 
et ariolátus est, et observávit augu- 
ria, et fecit pythónes, et arüspices 
multiplicávit, ut fáceret malum co- 
ram Dómino, et irritáret eum. 7 Pó- 
suit quoque idólum luci, quem 16- 
cerat in templo Dómini, super quod » par. 33, 7. 
106101118 est Dóminus ad David, et ad 55; $57 
Salomónem filium ejus : In templo 


4 Reg. 18, 4. 
3 Reg. 16, 33. 


In ipso 
templo 
idola. 


4 Reg. 17, 16. 
2 Par. 28, 4. 


4 Reg. 23, 12. 
2 Par, 33, 5. 


2 Par. 4, 9; 
33, 6. 


4 Reg. 16,3; 
Yos 3I; 
9, 22, 


18, 16. 
Deut. 12, 5. 


20. Il fit la piscine et l'aqueduc, probablement 
l'aqueduc souterrain taillé dans le roc, qui conduit 
l'eau de la Fontaine de la Vierge au sud-est de 
Jérusalem, dans la piscine de Siloé, au sud de la 
ville. Voir les notes sur II Paralipoménes, xxxit, 30, 
et sur Jean, 1x, M. 


2» Manassé, XXI, 1-18. 


XXI. 4. Le nom de sa mère. Voir la note sur III 
Rois, τι, 19. 

3. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xxit, 
41, et la figure de III Ros, ni, 2. — Baal. Voir la 
note sur III Rois, xvur, 48. — Des bois sacrés. Voir 
la note sur Exode, xxxii, 13. 

5. Les deux parvis. La Cour intérieure ou cour 
des Prétres (voir la note sur III Rois, vr, 36), et la 
Cour extérieure, d'un niveau plus bas que la pré- 
cédente, dont Salomon n'avait fait bâtir que le 


ront de toi, que tu engendreras, et ils 
seront eunuques dans le palais du roi 
de Babylone ». 13 -zéchias répondit à 
Isaie : « Elle est bonne, la parole du 
Seigneur, que tu as dite : qu'il y ait 
paix et vérité durant mes jours ». , 

20 Mais le reste des actions d'Ezé- 
chias, et tout son courage, comment il 
fit la piscine et l'aqueduc, et comment 
il introduisit les eaux dans la ville, 
n'est-ce pas écrit dans le Livre des ac- 
tions des jours des rois de Juda? ? Et 
Ezéchias dormit avec ses péres, et Ma- 
nassé, son fils, régna en sa place. 

Manassé avait douze ans‏ .א 
lorsquil commenca à régner, et il‏ 
régna cinquante-cinq ans dans Jérusa-‏ 
lem : le nom de sa mére était Haphsiba.‏ 

? Et il fitle mal devant le Seigneur, 
selon le culte des idoles des nations que 
le Seigneur avait exterminées à la face 
des enfants d'Israël. ? Et il en revint 
à bâtir les hauts lieux qu'avait détruits 
Ezéchias son pére, il dressa des au- 
tels à Baal; il fit planter des bois sa- 
crés, comme avait fait Achab, roi d'Is- 
raél ; il adora toute la milice du ciel, et 
la servit. 

+ |l construisit aussi des autels dans 
la maison du Seigneur, de laquelle 
les Seigneur avait, :dit; «Gest 
dans Jérusalem que j'établirai mon 
nom ».? Et il construisit des autels à 
toute la milice du ciel dans les deux 
parvis du temple du Seigneur. 5 il 
fit passer son fils par le feu ;il aima les 
divinations, observa les augures, et 
établit des pythoniens et multiplia les 
aruspices, pour faire le mal devant le 
Seigneur, et l'irriter. 7 Il mit aussi 
l'idole du bois sacré qu'il avait planté, 
dans le temple du Seigneur, dont le 
Seigneur avait dit à David et à Salo- 
mon, son fils : «C’est dans ce temple, 


mur oriental, et qui fut achevée par Josaphat, 
III Ro?s, vi, 80. 

6. Les divinations. Voir la note sur I Rois, xv, 
93. — Des pythoniens. Voir la note sur Deutéro- 
nome, XVII, 11. 

7. L'idole du bois sacré. Cette idole est appelée 
dans le texte hébreu Aschéra, dont le pluriel est 
Aschéroth. Voir la note sur Juges, un, 13. Aschéra 
signifie ia bonne ou l'heureuse déesse. Aschéra 
n'est sans doute qu'un nom d'Astarthé. Du moins 
est-elle la compagne inséparable de Baal. Là où il 
y avait un autel à Baal, il v avait aussi une image 
d'Aschéra, un pieu symbolique (voir la figure p. 149) 
qui la représentait, qui était l'objet d'un culte im- 
pur qu'on lui rendait dans le temple ou dans les 
bosquets sacrés qui l'entouraient. Ce sont ces bos- 
quets sacrés que Dieu avait si souvent commandé à 
son peuple de détruire. 


II Regum, XXI, 8-16. 


EHE. Regnum Juda(XVIII—XXV). 


— 2» Manasses (XXI, 1-18). 


σαλὴμι » ἐξελεξάμην ἐχ πασῶν φυλῶν τοῦ 
Ἰσραὴλ, χαὶ ϑήσω τὸ ues μου εἰς TOY 
αἰῶνα, ὃ καὶ ov προςϑήσω 'τοῦ! σαλεῦσαι 
τὸν ae Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, OL τινες φυλάξουσι 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην χατὰ πᾶσαν τὴν 
כ‎ \ e p / 2) - E f , 
ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο αὐτοῖς 0 ÓovAoc μου 
ωύΐσης. ? Καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλά- 
γησεν αὐτοὺς Πανασσης τοῦ ποιῆσαι τὸ 
πονηοῦν ἐν ὀφϑαλμιοῖς κυοίου ὑπὲο τὼ ξϑνη, 
ἃ ἠφάνισε κύριος ἐκ προςώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
10 Καὶ ἐλάλησε κύριος ע8‎ χειρὶ ÓovAov 
2 - - “Ὁ = 1! 4 13.9 Y Ho 
αὐτου τῶν προφητῶν, λέγων “νϑ'᾽ ὧν 
ὅσα ἐποίησε Mavaconc 0 βασιλεὺς Ἰούδα, 
τὰ βδελύγματα ταῦτα 6 πονηρὼ ἀπὸ πάν- 
των ὧν ἑποίησεν ὁ ᾿ΑἸμοῤδαῖος ὃ ξιιπρο- 
σϑεν, καὶ ἐξήμαρτε καί γε τὸν Ἰούϑαν à 
ἘΞ 518 ἡ .יכ‎ = 19... Ὁ « 2 , 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, οὐχ οὕτως TUE 
, , 6 Van γα 2.3 is D. 6 Ψη 
λέγει κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ᾽ 1000 ἐγὼ φέρω 
\ 2 M c כ ^ \יוף‎ , 0 
κακὰ ἐπὶ "1800000068 καὶ 100007, 8 
παντὸς ἀχούοντος ἠχήσει ἀμφότερα τὼ ὦτα 
2 - 3 M D x ₪ ר‎ \ c ^N \ 
αὐτοῦ. Καὶ ἐχτενώ ἐπὶ "5000000066 τὸ 
μέτοον Σαμαρείας καὶ τὸ στάϑιιον οἴχου 
᾿χαάβ' χαὶ ἀπαλείψω τὴν “Ἱερουσαλὴμι 
NA 2 , € 34,79 כ‎ 
καϑὼως ἀπαλειφεται ὁ ἄλαβαστρος ἀπαλει- 
φόμενος χαὶ καταστρέφεται ἐπὶ πρόςωπον 
2 ee 4 4 \ 2 , \ c , 
αὐτοῦ. Καὶ ἀπεώσομαι τὸ ὑπόλειμμα 
τῆς χληρονομίας μου, καὶ παραδώσω αὐ- 
M "ne ^ » 
τοὺς εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται 
εἰς διαρπαγὴν καὶ εἰς προνομὴν πᾶσι τοῖς 
D - ו‎ 15 2 0 ἯΙ ct 2 , 
500076 αὐτων, ἀνϑ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησαν 
τὸ πονηρῦν ἐν ὀφϑαλμοῖς μου, χαὶ ἦσαν 
παφοργίζοντες με ἀπὸ τῆς ἥμέρας ἧς 
γαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ “Αἰγύπτου 
- ς 
καὶ tuc τῆς. ἡμέρας. ταύτης. '9 Καί γε 
€ 2 = 2c / - M , 
αἷμα ἀϑῶον ἐξέχεε 111000076 πολυ oqo- 
! C. 2L 
ὅρα, ἕως OÙ 8 τὴν Jegovouhru στόμια 
εἰς 00 6 πλὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. αὐτοῦ 
ὧν ἑξήμαρτε τὸν ᾿Ιούδαν τοῦ ποιῆσαι τὸ 
z0Y5o0v ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου. 


AD (a. &) ἘΝ AT i». B'* 4, AB'^ τον. 
AP,T (a. εἰς) ἐκεῖ. 
λάξωνται τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην av 
τοῖς, κατὰ πάντα τὸν νόμον ὃν ἔνετ. B!* αὐτοῖς. 
Ε: ὃ παῖς μου. 11. AF (a. Zuma e B!: καίγε 
Ἰούδα (A: καίγε "ovóec). 19. AP,.t (a. Ἰούδαν) 
ἐπὶ. P,: ἠχείσει. 13. A: σταϑμὸν. 14. P,: ἀπώσο- 
uan... - διαρπαγεὶν. B!* τοῖς. 45. A* daa. B': à ἐποίησεν. 
A* ἡμέρας, ἧς — ἕως της. 16. Β΄: (1. aurs) αὐτῶν. 
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HE πατρ. αὖ. ., πλὴν édy qv- | 


| את‎ NP ape "UN ער‎ 


18. J'effacerai Jérusalem comme on a coutume 
d'effacer les tablettes. Hébreu : « je nettoierai Jéru- 
salem comme une coupe ». Septante : « j'essuierai 
Jérusalem comme on essuie une coupe ». — Εἰ en 
effacant, je tournerai et passerai souvent le style 
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sur sa face. Septante : « que l'on essuie et que l'on 
retourne sur sa face ». — 1. 
45. Et qu'ils ont continué à m'irriter. 


« et qu'ils nrirritaient ». 


Septante 


IV Rois, XXI, 8-16. 875 


III. Royaume de Juda (XVIII-XXVW}). — 2° Manassé (XXL, 1-15). 


hoc, et in Jerusalem, quam elégi de 
cunctis tribubus Israel, ponam no- 
men meum in sempitérnum. ? Et 2 Ῥαν. 38, 8. 
ultra non fáciam commovéri pedem der τ, 0 
Israel de terra, quam dedi pátribus 77" 
eórum : si tamen custodíerint ópere 
ómnia qua præcépi eis, et univér- 
sam legem, quam mandávit eis ser- 
vus meus Móyses. ? Illi vero non au- 
diérunt : sed sedücti sunt ἃ Manásse, 3 Par. 33, ». 
ut fácerent malum super gentes, 
quas contrivit Dóminus a fácie filió- 
rum Israel. 

19 Locutüsque est Dóminus in mascitur 
manu servórum suórum prophetä- 
rum, dicens : !! Quia fecit Manásses 
rex Juda abominatiónes istas péssi- * "77 : 


4 Reg. 24, 2. 


23, 26. 
mas, super ómnia qus fecérunt %*15+ 
Amorrh:éi ante eum, et peccáre fecit 3 7 16 2 
étiam Judam in immundítiis suis 

12 proptérea haee dieit Dóminus Deus netenaus 
Israel : Ecce ego indücam mala ""^ 
super Jerüsalem et Judam : ut ,,,, 
quieümque audierit, tínniant ambæ * «e 9, 7. 
aures ejus. '? Et exténdam super 
Jerusalem funiculum Samariæ, et 

pondus domus Achab: et delébo Jerü- 

salem, sieut deléri solent 10211180 : et 

delens vertam, et ducam crébrius 

stylum super fáciem ejus. 

'^ Dimittam vero relíquias here- et a peo 
ditátis mes, et tradam eas in manus LES 
inimicórum ejus : erüntque in vas- 
titátem, et in rapinam cunctis ad- 
versáriis suis : !? eo quod fécerint 
malum coram me, et perseveráverint 
irritántes me, ex die qua egréssi 
sunt patres eórum ex /Egypto, usque x^ 
ad hanc diem. !? Insuper et sán- manasses. 
guinem innóxium fudit Manásses' ^ ^^ 
multum nimis, donec impléret Jerü- 
salem usque ad os : absque peccátis , πως, οἱ, τι. 
suis, quibus peccáre fecit Judam, ut 
fáceret malum coram Dómino. 


et dans Jérusalem, que j'ai choisie 
d'entre toutes les tribus d'Israél, que 
jétablirai mon nom pour jamais; et 
je ne ferai plus que le pied d'Israël 
se meuve hors de la terre que j'ai 
donnée à leurs pères; si cependant ils 
mettent à exécution tout ce que je 
leur ai ordonné, et la loi tout 
entière que leur a prescrite mon 
serviteur Moïse. * Or eux n'ont point 
écouté; mais ils ont été séduits par 
Manassé, pour faire le mal plus que les 
nations qu'a brisées le Seigneur à la 
face des enfants d'Israél. 

19 כ‎ Le Seigneur a parlé ensuite par 
l'entremise de ses serviteurs, les pro- 
phétes, disant: !! Parce que Manassé, 
roi de Juda, a fait ces abominations, 
bien plus mauvaises que tout ce qu'ont 
faitles Amorrhéens avant lui, et qu'il 
a fait pécher méme Juda par ses impu- 
retés.!? C'est pourquoile Seigneur Dieu 
d'Israél dit ceci : Voilà que moi j'ame- 
nerai des maux sur Jérusalem et sur 
Juda; en sorte que quiconque les en- 
tendra, ses deux oreilles tinteront. 
13 J'étendraisur Jérusalem le cordeau de 
Samarie, et le poids de la maison d'A- 
chab, et j'effacerai Jérusalem comme 
on a coutume d'effacer les tablettes; et 
en l'effacant, je tournerai et passerai 
souvent le style sur sa face. 

14» Etj'abandonnerailes restes demon 
héritage, et je les livrerai aux mains 
de leurs ennemis, et ils seront un objet 
de ravage et de rapine pour tous ceux 
qui les haissent, !? parce qu'ils ont fait 
le mal devant moi, et qu'ils ont continué 
à m'irriter, depuis le jour que leurs 
péres sortirent de l'Egypte, jusqu'à ce 
jour ». '* De plus, Manassé répandit 
méme une quantité prodigieuse de sang 
innocent, au point d'en remplir Jérusa- 
lem jusqu'à la bouche, outre les péchés 
par lesquels il fit pécher Juda, pour 
faire le mal devant le Seigneur. 


41. Amorrhéens. Voir les notes sur Genèse, xv, 16, 
et Deutéronome, 1, 4^. 

19. J'aménerai des maux. Ces événements sont 
racontés dans II Paralipomènes, Xxxut, 9-13. Voir la 
note sur ce passage. 


venait de tracer avec la pointe. 

14. Les restes de mon héritage, Juda, seul reste 
du peuple de Dieu, aprés la dispersion des dix 
tribus. 

16. Manassé répandit..... une quantité prodigieuse 


43. Le cordeau pour mesurer. — Le poids, le 
niveau, le fil à plomb. — D’effacer les tablettes ; c'est- 
à-dire ce qui est écrit sur les tablettes. — Je tour- 
nerai.. le style. Les styles ou poincons qui ser- 
vaient à écrire sur les tablettes étaient plats à 
une extrémité, pour permettre d'effacer ce qu'on 


de sang innocent. On croit que Manassé fit périr un 
grand nombre de prophètes, ainsi que tous ceux qui 
S'opposaient à ses projets. Saint Augustin lui attri- 
bue, d'aprés une tradition ancienne, le meurtre 
d'Isaie. — Jusqu'à la bouche, d'un bout de la ville à 
l'autre. 
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II Regum, XXI, 17—XXII, 4. 


cue RU LAO‏ ה s cL‏ שו ה 
ἘΠΕ. Regnum Juda (XVIII-XXVW). — 3° Amon (XXI, 19-26).‏ 


τος 01 cut E BI WEN HM 


Καὶ τὼ λοιπὼ τῶν λόγων Mavaco7‏ זי 
καὶ πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ ἡ ἁμαρτία αὐ-‏ 
τοῦ ἣν ἥμαρτεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα‏ 
ἐπὶ βιβλίω λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασι-‏ 
λεῦσιν Ἰούδα; '5 Καὶ ἐκοιμήϑη IMavaconc‏ 
HET τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἑτάφη ἕν τῷ‏ 
κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, ἐν κήπῳ Ὅζα. “Καὶ‏ 
ἐβασίλευσεν AUS υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ.‏ 
Mos εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Au ἐν τῷ‏ 19 
βασιλεύειν αὐτὸν, χαὶ δύο ἕτη ἐβασίλευσεν‏ 
ἕν Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ‏ 
ήεσολλάμι, ϑυγάτηρ "doobc ἐξ ᾿Ι]ετέβα.‏ 
Καὶ ἐποίησε, TO πονηοῦὺν ἐν ὀφϑαλμιοῖς‏ 9“ 
κυρίου, καθὼς ἑποίησε Π]ανασσῆς 0 πατὴρ‏ 
αὐτοῦ. “Καὶ ἐπορεύϑη ὃν πάσῃ ὁδῷ ἢ‏ 
ἐπορεύϑη 0 πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσε‏ 
τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν 0 πατὴρ αὐ-‏ 
τοῦ, καὶ προςεχύνησεν 007006. ?? Καὶ ἐγ-‏ 
κατέλιπε TOY κύριον ϑεὸν τῶν πατέρων αὖ-‏ 
τοῦ, καὶ οὐκ ἐπορεύϑη ἐν 0000 κυρίου.‏ 
y Koi guve εστράφησαν οἵ παῖδες 7‏ 
πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἐϑανάτωσαν τὸν βασιλέα‏ 
ἐν τῷ οἴχῳ 00700. ^' Καὶ ἐπάταξεν 9 λαὸς‏ 
τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ τὸν‏ 
βασιλξα "Au, καὶ ἐβασίλευσεν 0 λαὸς τῆς‏ 
γῆς τον Ἰωσίαν υἱὸν αὐτοῦ ἄντ᾽ αὐτοῦ.‏ 
Kat Ti Lou τῶν λόγων Auc ὅσα‏ 
ἐποίησεν, ovx ἰδου ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ‏ 
βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν‏ 
Ιούδα; ?5 Kai ἔϑαψαν αὐτὸν &v τῷ τάφῳ‏ 
αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ Ota, καὶ ἐβασίλευσεν‏ 
Ἰωσίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ.‏ 


ΧΙ. Υἱὸς ὀχτὼ ἐτῶν ᾿Ιωσίας ἂν τῷ; 
βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τριάχοντα καὶ &y ἔτος, 
ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: χαὶ ὄνομα 22 
μητρὶ avrov sóta, ϑυγάτηρ Ἐδεϊὰ ex 
Bacovou 9. * Καὶ ἐποίησε τὸ εὐϑὲς £v. 
ὀφϑαλμοῖς χυρίου, καὶ ἐπορεύϑη ev πάσ 
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7 | 
ὁδῷ “Ζ]αυὶδ TOU πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἀπέστη nost 2 720 וְאַחַת‎ Du ou 


δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 

3 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀχτωχαιδεκάτῳ ὃ ἔτει 
τῷ βασιλεῖ Two ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, 
ἀπέστειλεν 2 βασιλεὺς τὸν Σαπφὰν υἱὸν 
"EbeMov υἱοῦ 15002006 , τὸν γραμματξα 
οἴκου κυρίου, λέγων" 1 "Ard πρὸς Χελ- 
κίαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, καὶ σφράγισον 


17. F: ἃς qu... λόγων ἡμερῶν τῶν βασιλέων 1 
18. ΒΊ: Μίανασσὴ (item 20). A* vro. A: (1. 4c) 


WMuudv (sic infra). 49. A: (1. δύο) δωδεκα.. 


41} 
"523 "zh nim "23 הישר‎ er 


ἹΜασσαλα μεὶϑ' (P,: Meocoid a). 23. Eua, "Auds) | 


αὐτοῦ. Bi: 1. E αὐτὸν. 94. AP,+ (p. ἐπάτ.) 
πᾶς. P,* παντὰς et τὸν (sec.). zr ΑΒΗ: ovy 
ἰδοὺ. A: βιβλίου. 26. A* avrov ἐν — 1 
"150000, 9vy. "150006 (B!: "150506 9. Εδενὼ, ₪: Jeó- 
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"ios 4‏ : לה : אֶל דחלקיהל nsn‏ 


δίδα 9 9. E). 3 . At (a. deir.) j. S.B, Ey τῷ 
spdduo μηνὶ ἀπέσ. À: «Σαφφὰν υἱὸν "σσελίου υἱοῦ 
Mecochiny τὸν γραμματέα τοῦ οἴκον, λέγων. 


LL lupi ἱστοῦ ς΄ ς cc ΒΕ ———————————— ΞΘ 


291. Les impuretés. Septante : > les idoles ». 


XXII. 3. — La dix-huitième année du roi Josias. 


Les Septante ajoutent : > le huitième mois ». — Du 
temple du Seigneur. Hébreu : « dans le temple du 
Seigneur ». 


IV Rois, XXI, 17—XXII, &. 
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IIT. Royaume de Juda (XVIEII—XXV). — 3° Amon (XXI, 19-26). 


Ultima 
Manasse. 


" Réliqua autem sermónum Manás- 
se, etunivérsa que fecit, et peccátum 
ejus quod peccávit, nonne hæc scrip- . 
ta sunt in Libro sermónum diérum 
regum Juda? 18 Dormivitque Manás- 
ses cum pátribus suis, et sepültus 
estinhorto domus suæ, in horto Oza: 
et regnávit Amon fílius ejus pro eo. 

19 Viginti duórum annórum erat 
Amon cum regnáre 600018806 : duó- 
bus quoque annis regnávit in Jerü- 
salem : nomen matris ejus Messále- 
meth filia Harus de Jéteba. 

20 Fecítque malum in conspéctu 
Dómini, sicut fécerat Manásses pater 
ejus. ?! Et ambulávit in omni via, per 
quam ambuláverat pater ejus : servi- 
vítque immunditiis, quibus servíerat 
pater ejus, et adorávit eas, ?? et de- 
reliquit Dóminum Deum patrum suó- ^ ^^, 
rum, et non ambulávit in via Dómini. 

25 'etenderüntque ei insídias servi 
sui, et interfecérunt regem in domo 
sua. 21 Percüssit autem pépulus 
terre, omnes qui conjuráverant con- 
ira regem Amon : et constituérunt 
sibi regem Josíam filium ejus pro eo. 

?5 Réliqua autem sermónum Amon 
quie fecit, nonne haec scripta sunt 
in Libro sermónum diérum regum 


2 Par. 33, 21. 


Ejus 
impietas. 


2 Par, 33, 22. 


4 Reg.,21, 2; 
17; 12. 


55 38, 
2, 


A servis 
interfici- 
tur, 


2 Par. 33, 
24-25. 


Ultima 
Amon, 


4 Reg. 21, 18. 


Juda? ?9 Sepelierüntque eum in 86- 4 
pülchro suo, in horto Oza: et regná- 
vit Josías filius ejus pro eo. 

XXEL. ! Octo annorumeratJosias ,42. 
cum regnáre cœpisset, triginta et 
uno anno regnävit in Jerusalem : no- 9 pr 34 1 
men matris ejus Idída, fília Hadaia Fe. 19, 1. 
de Bésecath. ἢ 

Ejus 


impietas, 


? Fecitque quod plácitum erat 
coram Dómino, et ambulávit per 


omnes vias David patris sui : non ? Par. 81, 3. 
declinávit ad déxteram, sive ad si- 
nístram. ru 
* Anno autem octávo décimo regis randum 
Josiæ, misit rex Saphan filium Aslía, 4Reg.19,3. 
filii Méssulam, scribam templi ssa. 5 s. 
Dómini, dicens ei : ^ Vade ad Hel- 4 E£ 27 


11 Mais le reste des actions de Ma- 
nassé et tout ce qu'il a fait, et le péché 
qu'il a commis, n'est-ce pas écrit dans 
le Livre des actions des Jours des rois 
de Juda? 18 Et Manassé dormit avec 
ses peres, et il fut enseveli dans le jar- 
din de sa maison, dans lejardin d'Oza ; 
et Amon, son fils, régnaen sa place. 

1% Amon avait vingt-deux ans lors- 
quil commenca à régner; il régna 
aussi deux ansà Jérusalem : le nom de 
sa mere était Messalémeth, fille de Ha- 
rus de Jétéba. 

20 Et il fit le mal en la présence du 
Seigneur, comme avait fait Manassé, 
son père; 2) et il marcha dans toutes 
les voles par lesquelles avait marché 
son père; il servit les impuretés qu'a- 
vait servies son pére, et il les adora, 
?? et 1] abandonna le Seigneur Dieu de 
ses péres, etil ne marcha pas dans la 
voie du Seigneur. 

23 Etses serviteurs lui dressérent des 
embüches, et tuérent le roi dans sa 
maison. ?^ Mais le peuple tua tous ceux 
qui avaient conspiré contre le roi Amon, 
et ils établirent pour leur roi, Josias, 
son fils, en sa place. 

25 Mais le reste des actions que fit 
Amon n'est-il pas écrit dans le Livre 
des actions des jours des rois de Juda? 
26 On l’ensevelit en son sépulcre dans 
le jardin d'Oza, et Josias, son fils, 
régna en sa place. 

XXII. ! Josias avait huit ans lors- 
qu'il commenca à régner, et il régna 
trente-un ans à Jérusalem : le nom de 
sa mère était Idida, fille de Hadaia de 
Bésécath. 

2 Et il fit ce qui était agréable devant 
le Seigneur, et marcha dans toutes les 
voies de David, son père, et il ne se 
détourna ni à droite ni à gauche. 

3 Or la dix-huitième année du roi 
Josias, le roi envoya Saphan, fils d'As- 
lia, fils de Messulam, le scribe du 
temple du Seigneur, lui disant : * « Va 


11. Le Livre. Voir la note sur III Rois, ,זא‎ M. 

18. Sa maison, probablement un palais qu'il s'était 
fait bâtir. 

3° Amon, XXI, 19-96. 

p Le nom de sa, mére. Voir la note sur III Rois, 
,זז‎ 19. 
s Les impuretés. Voir plus haut la note sur xvi, 

4° Josias, XXII-XXIII, 1-30. 

4) Helcias retrouve le Livre de la Loi, XXII. 


XXII. 1. Bésécath, ville située prés de Lachis, dans 
la tribu de Juda. 


2. Il ne se détourna ni à droite ni à gauche. 
Cette expression n'est appliquée qu'au seul roi Jo- 
sias. Il. mérita cet éloge par sa rare piété. Des l’âge 
de seize ans, « il commenca à chercher le Dieu de 
David », lisons-nous II Paralipoménes, XXXIV, 9, et 
lorsque, à l’âge de vingt ans, il sentit son pouvoir 
bien assis, il se mit à faire la guerre à toute espece 
d’idolâtrie. Ibid., y. 3-1. NET αὶ 

3. Saphan, souvent mentionné dans Jérémie, était. 
père d’Ahicam, et grand-père de Godolias qui fut 
nommé gouverneur de Judée par les Babyloniens. 
— Scribe. Voir la note sur II Rois, xx, 25. Le texte 
hébreu ne dit point, comme 18 Vulgate et les Sep- 
tante, que Saphan était scribe ou secrétaire du 
temple, mais que Josias l'envoya au temple. 
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3. Septante : « et qu'ils le donnent à la main de maison ». 
ceux qui font le travail, qui sont préposés à la 9. Saphan, le scribe, vint aussi vers le roi. Sep- 
maison du Seigneur. Et ille donna à ceux qui font tanle : « et il entra dans la maison du Seigneur 
le travail de la "maison du Seigneur, pour renforcer près du roi ». 


ie bédek (voir plus haut IV Rois, xu, ὃ, 6, 8, etc.) de la 


IV Rois, XXII, 5-13. 
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ΕΠ. Royaume de Juda (XVIIEI-X X V).— 4" (a). Helcias retrouvete Livre dela Loi XXII). 


ciam sacerdótem magnum, ut con- 
flétur pecünia, quz illáta est in tem- 
plum Dómini, quam collegérunt 
janitóres templi a pópulo, ? detürque : nee 15,11. 
fabrisperprepósitosdomus Dómini: — '- 
qui et distribuant eam his qui ope- 

rántur in templo Dómini, ad instau- 

ránda sartatécta templi : © tignáriis 
vidélicet, et cæmentäriis, et iis qui 
interrüpta compónunt : et utemántur 

ligna, et lápides de lapicidinis, ad 
instaurándum templum . Dómini. 4 nez. 13, 15. 
7 Verûmtamen non supputétur eis 
argéntum quod accipiunt, sed in 
potestáte hábeant, et in fide. 

8 Dixit autem Helcías póntifex ad 
Saphanscribam:LibrumLegis réperi mereias. 
in domo Dómini : deditque Helcias » par. 84, 15. 
volümen Saphan, qui et legit illud. 
? Venit quoque Saphan scriba ad 
regem, et renuntiávit ei quod præ- 
céperat, etait : Conflavérunt servi 
tui pecüniam, qua repérta est in 
domo Dómini : et dedérunt ut distri- 
buerétur fabris a præféctis óperum 
templi Dómini. '^ Narrávit quoque 
Saphan scriba regi, dicens : Librum 
dedit mihi Helcías sacérdos. 

Quem cum legísset Saphan co- 


4 Reg. 12, 9, 
1 Par. 9,22. 


Librum 
Legis 


4 Reg. 23, 5 
Deut. 31, 26; 


IUIS; 


2 Par. 34, 16. 


Lex regi 
legitur. 


ram rege, !! et audísset rex verba, y. ,, is. 


libri legis Dómini, 501016 vestiménta | Lev. 36. 
sua. 2 Par, 34, 20. 


12 Et præcépit Helciæ sacerdôti, 
et Ahicam filio Saphan, et Achobor 
filio Micha,et Saphan scribæ,et Asaiæ 
servoregis, dicens : !? [te et consulite 
Dóminum super me, etsuper pópulo, 
-et super omni Juda, de verbis volu- 
minis istíus, quod invéntum est : 
magna enim ira Dómini succénsa est 
contra nos: quia non audiérunt pa- 
tres nostri verba Libri hujus, ut fá- 
cerent omne quod scriptum estnobis. 


Dominus. 


1 


2 Par? 34, I4. 


2 Par. 34, 18. 


Consulitur 


4 Reg. 22, 4. 


.91 ,54 תי 


vers Helcias, le grand prétre, atin qu'on 
fasse fondre l'argent qui a été porté au 
temple du Seigneur, que les portiers du 
temple ont recueilli du peuple; ? et 
qu'il soit donné par les préposés de la 
maison du Seigneur aux ouvriers, et 
que ceux-ci le distribuent à ceux qui 
travaillent, dansle temple du Seigneur, 
à faire les réparations du temple, 5 c'est- 
à-dire aux charpentiers, aux macons, 
et à ceux qui réparent les brèches, et 
afin qu'on achéte du bois et des pierres 
des carriéres, pour réparer le temple 
du Seigneur. " Cependant, qu'on ne leur 
compte pas l'argent qu'ils recoivent; 
mais qu'ils l'aient en leur pouvoir, et 
selon leur bonne foi ». 

5 Or 11616186, le pontife, dit à Saphan, 
le scribe : > J'ai trouvé le Livre de la 
Loi dansla maison du Seigneur ». Et 
Helcias donna le volume à Saphan, qui 
le lut. ? Saphan, le scribe, vint aussi 
vers le roi, et lui rendit compte de ce 
qu'il luiavait ordonné, et il dit : « Vos 
serviteurs ont fondu l'argent qui a été 
trouvé dans la maison du Seigneur, et ils 
l'ont donné pour qu'il fût distribué aux 
ouvriers parles préposés aux travaux du 
temple du Seigneur .כ‎ 10 Saphan, le 
seribe, raconta aussi au roi, disant : 
> Helcias,leprétre,m'adonnéun Livre ». 

Lorsque Saphan l'eut lu devant le 
roi, !! et que le roi eut entendu les pa- 
roles du livre de la loi du Seigneur, 
il déchira ses vêtements. 

12 Et 11 ordonna à 11610188, le prétre, 
à Ahicam, fils de Saphan, à Achobor, 
fils de Micha, à Saphan, le scribe, et à 
Asaias,serviteur du roi,disant:!?«Allez, 
et consultez le Seigneur sur moi, sur le 
peuple et sur tout Juda, touchant les 
paroles de ce volume qui a été trouvé ; 
car la grande colère du Seigneur s'est 
allumée contre nous,parce que nos péres 
n'ont point écouté les paroles de ce Li- 
vre,pour fairecequiaétéécritpournous. 


4. Helcias était, d'apres 1 Paralipomènes, vt, 43, 
1*, fils de Sellum, pere ou grand-père de Saraias, 
et l'ancétre d'Esdras. 

9. Aux ouvriers, aux inspecteurs des travaux. 

6. Pour réparer. Depuis les réparations de Joas, 
le temple avait dà subir de notables détériorations, 
sous les régnes de Manassé et d'Amon. 

8. Le Livre de la Loi, probablement le Deutéro- 
nome, contenant la loi donnée au peuple par la 
main de Moise, II Paralipomènes, xxxiv, 14. — Plu- 
sieurs ont cru que le volume trouvé par Helcias 
était l'autographe de Moise, qu'on aurait égaré ou 
caché pendant le regne de quelqu'un des rois 
impies qui avaient gouverné Juda. Mais on ne peut 
pas conclure du texte des Paralipomenes que l'exem- 


plaire retrouvé avait été écrit par Moise lui-même; 
il peut signifier simplement qu'il contenait la loi 
que Dieu avait donnée à son peuple par l'intermé- 
diaire de Moise. 

41. Lorsque le roi eut entendu On ne peut 
conclure de ces paroles que la Joi de Moise n'était 
plus connue à cette époque; mais comme sous les 
regnes impies de Manassé et d'Amon, elle avait été 
négligée et oubliée, ladécouverte faite dans le temple 
produisit une grande émotion dans Jérusalem et la 
lecture du livre rappela des prescriptions qui étaient 
en partie tombées en oubli. Les copies étaient alors 
rares. — Déchira ses vêtements, en signe de deuil, à 
la pensée que les menaces contenues dans la loi 
allaient se réaliser contre le peuple. 
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II Regum, XXII, 14 — XXIII, 2. 


Regnum Juda (XVIRE-XXWV). — 4? (a). Invenitur Liber Legis CXXII).‏ .חוך 


'^ Καὶ ἐπορεύϑη Χελκίας ὃ ἱερεὺς, καὶ 
““χικὰμ, καὶ A yofalo, καὶ Σαπφὰν καὶ 
ACL πρὸς Ὄλδαν τὴν προφῆτιν, μητέρα 

Σελλὴμε υἱοῦ Θεχουὼν υἱοῦ ““ρὲς τοῦ ἱμα- 


τιοφύλακος. Καὶ αὕτη κατῴχει ἐν "Tegov- 
σαλὴμ ἐν τῇ Πασενᾷᾳ. Καὶ ἐλάλησαν πρὸς 
αὐτὴν, 


15 xai εἶπεν αὐτοῖς 58 λέγει κύριος 0 
ϑεὸς looo: Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστεί- 
λαντι ὑμᾶς πρὸς με: 16 Tue λέγει κύριος" 
᾿Ιδου ἐγὼ ἐπάγω xaxd ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν, πάντας 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὺς ἀνέγνω βασι- 
λεὺς Ἰούδα, δ dvd ὧν ἐγχατελιπόν ue xoi 
ἐθυμίων ϑεοῖς ἑτέροις, ὅπως παφροργίσωσί 
LE ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ 
ἐχκαυϑή σεται ϑυμός μου £v τῷ τόπῳ τούτῳ 
καὶ οὐ σβεσϑήσεται. '5 Kai : “πρὸς βασιλέα 
᾿Ιούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς ἐπιξ ζητῆσαι 
τὸν κύριον, τάδε ἐρεῖτε πρὸς GUTOVY Tude 
λέγει κύριος 0 ϑεὸς Ἰσραήλ: Οἱ 20; ἴοι où 
ἤκουσας, 1° ? av9" ὧν ὅτι ἡπαλύνϑη ἡ καρ- 
δία σου καὶ ἐγνετράπης ἀπὸ προςώπου͵ ὡς 
ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τύπον τοῦτον 
χαὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐ τὸν, τοῦ εἶναι 
εἰς ἀφανισμὸν χαὶ εἰς κατάραν, χαὶ διεῤῥη- 
506 τὰ ἱιάτιά σου καὶ ἔχλαυσας ἐγώπιόν 
μου, καί ye ἐγὼ ἤκουσα, λέγει κύριος. 

ων; ofuug ἰδοὺ προςτίϑημί σε πρὸς 
τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχϑήσῃ εἰς τὸν 
τάφον σου ἐν εἰρήνη, καὶ οὐχ ὀφϑήσεται ἐ ἐν 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου dr πᾶσι τοῖς κακοῖς οἷς 
ἐγώ εἰμι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. 
XNIN. Καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ 
ὅημα, 22 ἀπέστειλεν 0 βασιλεὺς καὶ συν- 

ἤγαγε πρὸς ξαυτὸν πάντας τοὺς πρεσβυ- 
τέρους Ἰούδα καὶ JegovoaAr, 7 ? Καὶ à ave 59 
0 βασιλεὺς Js οἶχον χυρίου, xai πᾶς ἀνὴρ 
᾿Ιούδα καὶ πάντε οἱ κατοιχοῦντες ἐν Tegor- 
σαλὴμ 2 αὐτοῦ, καὶ οἱ ἱερεῖς xol οἱ προ- 
qo, καὶ πᾶς 0 λαὸς ἀπὸ μιχροῦ καὶ ἕως 
μιεγάλου, καὶ ἀνέγνω ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας 


14. ΒΊ: 428809... 200060. AEFP, προφ. 
γυναῖκα. A: 252200. B!: Oexxovcv.. $n P 
(in f.) χατὰ ταῦτα. 15. B!* αὐτοῖς (A: πρὸς ₪0- 
rovc). 16. AP,* .שץ5‎ A: τῆς βίβλου: P,: ὁ. Ba- 
002. 17. AP,B'+ (a. θυμός) Ὁ: P,: ζητῆσαι. 
19. B!: ἐνετράπης ἂν (τὸ προόςφωπον κυρίου às) in 
margine ἀπὸ προςώπου. AP,.T (p. προς.) κυρίου. 
AS γε. P 1" yo. 20. AP; ap: Pit (p. ἰδοὺ) ἐγω. 
P. * 200 I rog. 6. b et.) τόπον טסט‎ ἕν ‘Tegov- 
0 P, + argu: et 5000. — 1. B: &réo^, οἱ βα- 
σιλεῖς up. + καὶ συνήγαγε — y.20 βασιλεὺς). 2. B!* 
πάντες. AT (p. λαὸς) μετ’ αὐτοῦ. 
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הפטרת רום שנר של v.1. ron‏ 


18. Parce que tu as écouté les paroles du volume. 
Septante : « les paroles que tu as entendues ». 

19. C'est-a-dire qu'ils seraient un objet de stupeur 
et de malédiction. Hébreu : « qu'ils seraient en 


proie à la dévastation, et un objet d'exécration ». 


XXIII. 1. Septante : « le roi envoya et rassembla 


pres de lui». 


IV Rois, XXII, 1 


IHII.Royaume de Juda (XVBRIE-X XV). —4^(a) 


4 ΠΟ ΚΎΪ 2. 881 


. Helcias retrouve le Livre de la Loi XXII). 


14 Jérunt ítaque, 11010188 sacérdos, " ^ ?57* 


et Ahicam, et Achobor, et Saphan, 
et Asaía, ad Holdam prophétidem, 
uxórem Sellum, fílii Thécuæ, fílu 
Araas custódis véstium, qua habi- 
tábat in Jerüsalem in Secünda 
locutique sunt ad eam. 

15 Et illa respóndit eis : Hzc dicit 
Dóminus Deus Israel : Dicite viro, 
qui misit vos ad me: !* Hac dicit 
Dóminus : Ecce, ego addácam mala 
super locum istum, et super habitató- 
res ejus, ómnia verba Legis que legit 
rex Juda : 77 quia dereliquérunt me, et 
sacrificavérunt diis aliénis, irritántes 
me in cunctis opéribus mánuum suá- 
rum : et succendétur indignátio mea 
in loco hoc, et non extinguétur. 

!$ Regi autem Juda, qui misit vos 
ut consulerétis Dóminum, sic dicé- 
tis : Hac dicit Dóminus Deus Israel: 
Pro eo quod audísti verba voláminis, 
19. et pertérritum est cor tuum, et 
humiliátus es coram Dómino, auditis 
sermónibus contra locum istum, et 
habitatóres ejus, quod vidélicet fíe- 
rent in stupórem et in maledictum : 
et scidisti vestiménta tua, et flevisti 
coram me, et ego audivi, ait Dómi- 
nus : 29 1161700 cólligam te ad patres 
tuos, et colligéris ad sepülchrum 
tuum in pace, ut non vídeant óculi 
tui ómnia mala que inductürus sum 
super locum istum. 


Verba 
Holdze ad 
populum, 


2 Par. 34, 23. 


2 Par. 34, 24, 


2 Par, 34, 25, 


ad regem. 


2 Par. 34, 26. 


2 Par. 34, 27. 


2 Par. 34, 28. 


XXIII. ! Et renuntiavérunt regi et 
quod dixerat. Qui misit: et congre-  !ecta. 
gáü sunt ad eum omnes senes Juda 
et Jerisalem. ? Ascenditque rextem- » par. s4, 
plum Dómini, et omnes viri Juda, ** 
universique qui habitábant in Jerü- 2 par. 84, 80. 


salem cum eo sacerdótes et prophé- 
tw, et omnis pópulus a parvo usque 
ad magnum:legítque cuntis audién- 


A 


14 


C'est pourquoi Helcias, le prêtre, 
Ahicam, Achobor, Saphan et Asaias, 
allèrent vers Holda, la prophétesse, 
femme de Sellum, fils de Thécua, fils 
d'Araas, le gardien des vétements, la- 
quelle demeurait à Jérusalem dans la 
Seconde; et ils lui parlerent. 

15 Et Holda leur répondit: « Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu d'Israël : Di- 
tes à l'homme qui vous a envoyés vers 
moi : 16 Le Seigneur dit ceci : Voilà que 
moi j'aménerai des maux sur ce lieu et 
sur ses habitants, accomplissant toutes 
les paroles dela Loi, qu'a lues le roi: 
deJuda,'" parce qu'ils m'ont abandonné, 
qu'ils ont sacrifié à des dieux étrangers, 
et qu'ils m'ont irrité par toutes les ceu- 
vres de leurs mains; mon indignation 
s'allumera en ce lieu, et elle ne s'étein- 
dra pas. 

18 » Mais au roi de Juda, qui vous a 
envoyés pour consulter le Seigneur, c'est 
ainsi que vous direz : Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu d'Israél : Parce que tu 
as écouté les paroles du volume, 3 que 
ton cœur en a été épouvanté, et que tu 
t'es humilié devant le Seigneur, ayant 
entendu mes paroles contre ce lieu et 
ses habitants, c'est-à-dire qu'ils seraient 
un objet de stupeur et de malédiction ; 
et parce que tu as déchirétes vêtements 
et pleuré devant moi, et que moi je t'ai 
écouté, ditle Seigneur : ?° c'est pourquoi 
je te réunirai à tes pères, et tu seras 
conduit au sépulere en paix, afin que 
tes yeux ne volent point tous les maux 
que je vais amener sur ce lieu ». 

XXEHEL.' Et ils rapportèrent au roi 
ce qu'elle avait dit. Et le roi envoya, et 
tous les anciens de Juda et de Jérusa- 
lem s'assemblérent prés de lui. ? Et le 
roi monta dans le temple du Seigneur, 
ainsi que tous les hommes de Juda et 
tous ceux qui habitaient dans Jérusalem 
avec lui, les prêtres, les prophètes et 
tout le peuple, depuis le petit jusqu’au 
grand, et il lut, tous l'écoutant, toutes 


14. La prophétesse,la seule quisoit mentionnée dans 
l'Ancien Testament, comme ayant prédit l'avenir. — 
Seconde ; nom qui se trouve encore dans le prophète 
Sophonie, r, 40. On l'entend communément d'une 
seconde enceinte de la ville faite par Ézéchias ou 
Manassé. Il peut désigner aussi simplement un 
quartier de la ville. 

16. Sur ce lieu, Jérusalem. 

11. Dieux étrangers. Voir la note sur I Rois, xxvi, 
19. — Les œuvres de leurs mains, les idoles. 

20. Tous les maux. Les maux annoncés sont la 
captivité de Babylone, la ruine de la ville et du 
temple de Jérusalem par Nabuchodonosor. Josias 


BIBLE POLYGLOTTE. -- II. 


périt sur un champ de bataille, mais il entra en 
paix dans son tombeau (xx, 30) et ne vit pas les 
maux qui fondirent sur Jérusalem peu apres sa 
mort. 


b) Piété de Josias. Sa mort, XXIII, 1-30. 


XXIII. 4. Les anciens. Voir la note sur Ruth, tv, 2. 

9. Le livre de l'alliance, synonyme de livre de la 
Loi, appliqué tantót au Pentateuque entier, tantót 
au seul Deutéronome, qu'il désigne probablement 
ici, et qui est ainsi nommé parce qu'il contient 
l’histoire de l’allrance de Dieu avec son peuple. 
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II Regum, XXIII, 3-8. 


ANE. Regnum Juda (XVILII-XX VW). — 4^ (0). Pietas Josie (XXIII, 1-30). 


τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαϑήκης τοῦ 


ς » 
εὐρεϑέντος iv oix κυρίου. 3 Καὶ toro 0 
βασιλεὺς πρὸς τὸν στῦλον, καὶ 0160870 δια- 
97477 ἐνώπιον κυρίου, τοῦ πορεύεσϑαι ὀπίσω 
κυρίου, τοῦ φυλάσσειν מל‎ ἐντολὰς αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 

2 GAS) » , A 2 , cà 
αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πάσῃ ψυχῆ, 

- - \ , - / 
τοῦ ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαϑήκης 
ταύτης, τὼ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ βιβλίον 

lod δ: ἡ πὰ ς M 3 Ὁ , 
rovro. Καὶ £015 πᾶς 0 λαὸς ἕν τῇ διαϑήκη. 


^ Καὶ ἐνετείλατο 0 βασιλεὺς τῷ Χελκίᾳ 
- c ird - / \ M € d Es 
τυ 08080 τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς LEQEUOL τῆς 
7, - , \ 
δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσι TOY σταϑ- 
μὸν, τοῦ ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα 
TO σχεύη TG πεποιημένα τῷ Βάαλ καὶ τῷ 
ἄλσει χαὶ πάση τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ" 
Ν 4 í 5 A LU c \ כ‎ 
καὶ χατέχαυσεν αὐτὰ ἔξω “Ιερουσαλὴμ ἕν 
A » - 2 
σαδημωϑ' Κέδρων, καὶ εβαλε τὸν χοῦν av- 
M = \ 
τῶν εἰς Βαιϑήλ. | ? Καὶ κατέχαυσε τοὺς 
“Χωμαρὶμ o)g ἔδωχαν βασιλεῖς ᾿Ιούδα, καὶ 
D) , 3) M € M \ 9 - , 
ἐϑυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς πολεσιν 
כ‎ / ^ - , c \ M 
Ἰούδα xoi τοῖς περιχύχλω JegovcaAqu, καὶ 
^ ^ ^ j ^ - C^ / 
τοὺς ϑυμιώντας τῷ Βάαλ, καὶ τῳ ἡλίῳ, 
καὶ τῇ σελήνη, καὶ τοῖς Monet καὶ 
πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ. 5 Καὶ 2 ἐξή- 
VEYXE τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου χυρίου ἔξωϑεν Te- 
\ 2 7:350 / Ν 
ρουσαλὴμ εἰς τὸν χειμάῤῥδουν Κέδοων, καὶ 
χατέχαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κέδρων, 
NS P), כ‎ pir asy CRUS ל‎ ΡΝ 
xai ἐλέπτυγεν εἰς Z0UY' xot EOQLWE TOY וטס‎ 
αὐτοῦ εἰς TOY τάφον τῶν υἱῶν TOU λαοῦ. 
* - 3 - - 
ד‎ Καὶ καϑεῖλε τὸν οἶκον τῶν Καδησὶμ τῶν 
ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, OÙ αἱ γυναῖκες ὕφαινον 
ἐχεῖ Xerrièu τῷ ἄλσει. ὃ Καὶ ἀνήγαγε πάν- 
A € - á EJ , כו וא , כ‎ , 
τας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων 10000 , καὶ ἐμίανε 
τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν ἐχεῖ οἱ ἱερεῖς ἀπὸ 
Dol καὶ ἕως Βηρσαβεέ καὶ χαϑεῖλε τὸν 
- - - \ \ , E 
oixov τῶν πυλῶν τὸν παρὼ τὴν ϑύραν τῆς 
πύλης Ἰησοῦ ἄρχοντος τῆς πύλεως, τῶν ἐξ 
CN - , - 
ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. 


3. A: xat τοῦ qui. 2. A* τὸν σταϑμὸν. AB!* 
Tov (Sq.). 5. A: Χωκμαρεὶμ (VF: ἱερεῖς) ἔδωκεν Ba- 
מ‎ P, D!: βασιλεῖ 110006. A: καὶ ἐν c. περικ. 
ap. τῇ Βάαλ. 6. A* καὶ κατέκαυσεν --- Κέδρων. 

| b, τῷ οἴκῳ. À: Καδησὶν. AP,: Xerrueiu. 8. ΑἹ 
xo Ἰούδα καὶ ἐμίαναν... Je Ταιβὰλ) Γαβαὰ. 


PUO DS NIS mein "ED 
אֶת-‎ n2 mwásn-br המל‎ Tor" 3 
"EN לְלַכָת‎ nin Up» הַבָּרִית י‎ 
"Drm NEA gt Fins 
wp)- bon = 553 וְאֶתהְקְתִיו‎ 
לְהַקִים אֶתַדדְּבָרִי הַבָּרִית הַזאת‎ 
“D voz" n הַכְּתַבִים ַלְהַסְפָר‎ 

095 בַּבּרִית : 
"xm 4‏ הג'לף אֶתהַלְקיהוּ הפהן 
ons ΤΙΝῚ bo‏ הטנ "xoti-nw‏ 
Ben‏ להוציא מהיכל Him‏ אֶת 52- 
msn‏ העש nas EE δ»‏ 
Lit:‏ צְבָא חשמים Ja cb"‏ 
לירושלם nom‏ קְדְרוּן וְכְשָא 
ה Da^E£-DN‏ בּיתדאָל mam‏ אֶת- 
הַכּמְרִים nm "252 5273 "UN‏ 
"epu‏ בַּבָּמות sm "Usi‏ 397" 
יְרוּשכם וְאֶת"הַמֶקְטָרִים לבעל לשמש 


ab‏ ְלמזּלות 555 xax‏ השְמִים: 
Wim 6‏ אֶתההָאַשְרְה yo sm mio‏ 


| נישרף‎ hup 5mi-5N ירוט‎ 


"55 DD pra את בְּנְחל קדרון‎ 
POI 1025 2 ἼΞΡΤΟΣ HADD-NS 7 


EO בְּבִית‎ "UN D'UTPD AIN 


| maa cu הַנָשִים ארנות‎ "UN 
bens 5-55- NN N2M + לַאַשְרָה‎ 8 
אֶתדהַבְּמוַת‎ N2DM יְהוּדָה‎ "2 


71» 2230 minim ab D ΩΝ 
"vun niaz-mN yt) 728 "N32 
T5705 Yiim שער‎ nDDE-UUN 
בְּשַעַר הָעִיר:‎ uw אשרדעלדמאול‎ 


A: τῷ οἴκῳ τῶν πε. τῷ (A: τῶν). À: )1, πόλεως pr.) 
πύλης. 


3. Dans la tribune. Hébreu : «sur l'estrade ». 
tante : « pres de la colonne ». 

4. Dans la vallée de Cédron. Septante : 
demoth Cédron ». 

5. Les aruspices. Hébreu et Septante : > les cho- 
marim (les prêtres des idoles) ». — Auc douze si- 
gnes. Septante : > aux Mazouroth » ils transcrivent 


Sep- 


« dans sa- 


le mot hébreu mazzalot [signes du zodiaque]. 

3 Du petit peuple. Septante : « des fils du peu- 
pie ». 

7. Les petites maisons des efféminés. Septante : 
> la maison des Cadésim (prostitués) ». 

8. Les autels des portes. Septante : 
des portes ». 


« la maison 


IV Rois, XXIII, 3-8. 883 


LIT. Royaume de Juda (XVEII-XX VW). — 4^ εὖ). Piété de Josias CXXIII, 1-30). 


MEME EL ATL 
tibus ómnia verba libri 10000718, qui 47:5 ,7^,»|les paroles du livre de l'alliance, qui 
invéntus est in domo Dómini. ? Ste- ? Par. 54, 51. | avait été trouvé dans la maison du Sei- 
gneur. ? Et le roi se tint debout dans la 
percüssit coram Dómino, ut ambu- ' "5; '* | tribune, et fit l'alliance devant le Sei- 
EE  Donnum) et cuctodi ^ ^ ^77 gneur, afin qu'ils marchassent à la suite 

du Seigneur, qu'ils observassent ses 


rent preecépta ejus, et testimónia, , su, 95, 24. préceptes, ses loiset ses cérémonies en 


titque rex super gradum : et foedus 


et ceremonias, 1n omni corde et in tout leur cœur et en toute leur âme, et 
tota ánima, et suscitárent verba 2 par, 3:, 32. qu'ils rétablissent toutes les paroles de 
10000218 hujus, qua scripta erant l'alliance qui étaient écrites dans ce 
in libro illo : acquievítque pópulus livre; etle peuple 861110808 à l'alliance. 


* Alors le roi ordonna à Helcias, le 
pontife, aux prétres du second ordre, 
et aux portiers, de jeter hors du temple 
du Seigneur tous les vases qui avaient 
appartenu à Baal, au bois sacré et à 
toute l'armée du ciel, et il les brüla 
hors de Jérusalem, dans la vallée de 
Cédron, et il en emporta la poussière à 
Béthel. 

Et il détruisit les aruspices qu'a-‏ ל 
vaient établis les rois de Juda pour sa-‏ 
crifier sur les hauts lieux, dans les‏ 
villes de Juda et autour de Jérusalem,‏ 
et ceux qui brülaient de l'encens à Baal,‏ 
au Soleil, à la Lune, aux douze signes‏ 
et à toute la milice du ciel.‏ 

* Et il fit emporter le bois sacré de 
la maison du Seigneur hors de Jérusa- 
lem, dans la vallée de Cédron, οὰ il le 
brüla et le réduisit en poussière qu'il 
jeta sur les sépulcres du petit peuple. 
ד‎ Il détruisitaussiles petites maisons des 
efféminés, lesquelles étaient dans la 
maison du Seigneur, et dans lesquelles 
les femmes tissaient comme des tentes 
pour le bois sacré. 

5 Et il assembla tous les prêtres des 
villes de Juda, et il profana les hauts 
lieux où sacrifiaient les prêtres, depuis 
Gabaa jusqu'à Bersabée, et il détruisit 
les autels des portes, à l'entrée de la 
porte de Josué, prince de la ville, la- 
quelle était à la gauche de la porte de 


pacto. 

* Et præcépit rex 11610100 pontifici, vasa Baal 
et sacerdótibus secündi órdinis, et, » ,, 
janitóribus, ut projícerent de templo , μος, »» ,. 
Dómini ómnia vasa, qus facta füe- ^ 55 2 
rant Baal, et in luco, et univérsæ 
militiæ cceli : et combussit ea foris 4 reg. 91, 7, 
Jerüsalem in conválle Cedron, et tu- 3 reg. 15, 15. 
lit pulverem eórum in Bethel. 

? Et delévit aráspices, quos po- Per. 

2 57 aruspices. 
süerant reges Juda ad sacrificándum 
in excélsis per civitátes Juda, et in 
circüitu Jerusalem : et eos qui ado- 
lébant incénsum Baal, et Soli, et 
Lune, et duódecim signis, et omni 
militie coeli. 

6 Et efférri fecit lucum de domo Ablatus 
Dómini foras 1671188162 in conválle 
Cedron, et combüssit eum ibi, et, pe » à 
redégit in pulverem, et projécit su- 2 nes. 15,23. 
per sepülehra vulgi. 7 Destrüxit | 
quoque ædiculas  effeminatórum,,, |, 
quai erant in domo Dómini, pro qui- ^" ὁ 
bus mulíeres texébant quasi domün- 
culas luci. 

8 Congregavitque omnes sacerdó- ‘Contami- 
tes de civitátibus Juda : et contami- excelsa. 
návit excélsa, ubi sacrificábant 
sacerdótes, de Gábaa usque Bersa- 1 res. 25 11, 
266 : et destrüxit aras portárum תן‎ '" ' ' 
intróitu óstii Jósue príncipis civitá- 
tis, quod erat ad sinístram porte 


4. Dans la vallée de Cédron qui entoure Jérusa- 
lem à l'est et au sud-est. — Béthel n'est pas à une 
trés grande distance de Jérusalem. Voir la note sur 
Genése, xn, 8. 

6. Le réduisit en poussiére. Voir la note sur III 
Rois, xvii, 38. 

7. Efféminés, prostitués sacrés. — Dans la mai- 
son. C'est-à-dire dans le parvis du temple. — Dans 
lesquelles.Dans laquelle,c'est-à-dire dans la maison du 
Seigneur, d'apres l'hébreu et le grec. — Come des AT 
tentes... littéralement comme des maisonnettes du Ἷ ya 
bois sacré. Pour Aschéràh, porte le texte original. ἘΔ ἢ 

8. Il profana... (Voir de quelle manière, 14, 16, 20), DA 
afin qu'on ne ומק‎ plus y faire de prières. — A la 
gauche; pour ceux qui entraient dans la ville, 
comme portent le chaldéen et le grec. — La porte 
de la ville; probablement la porte principale; car 
il n'y a pas d'autre moyen d'expliquer l'article dé- Bédouines tissant sur un métier fixé à terre (y. 13). 
terminatif qui se trouve dans le texte original. — (D'aprés Heilbronn). 
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II Regum, XXIII, 9-17. 


ἘΠῚ. Regnum Juda (XVIII- XXV). — 4° (0). Pietas Josie CXXIII, 1-30). 


" Πλὴν οὐκ ἀνέβησαν oL ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου ἐν Jegovaa- 
λὴμ, ὅτι 2 μὴ ἔφαγον ἄζυμα ἐν μέσῳ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν. "9 Καὶ ἐμίανε τὸν Tapëd 
τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ "Evvóy,, τοῦ διαγαγεῖν 
ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἄνδρα τὴν ϑυ- 
γατέρα αὐτοῦ τῷ 0 χ ev .סט‎ 11 Koi 
κατέκαυσε τοὺς ἵππους oùc ἔδωκαν βασιλεῖς 
Ιούδα τῷ ἡλίῳ ע6‎ τῇ 5100000 οἴκου κυρίου 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Νάϑαν βασιλέως τοῦ 
εὐνούχου ἐν Φαρουρίμ. Καὶ τὸ ἅρμα τοῦ 
ἡλίου κατέκαυσε סט‎ !? xoi Ta ϑυσιαστή- 
Qut τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ ὑπερώου Ayub, 
ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς lovóa. Καὶ τὰ 9υ- 
σιαστήρια ἃ ἐποίησε ανασσῆς ἐν ταῖς δυ- 
σὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου χαϑεῖλεν 0 βασιλεὺς 
χαὶ κατέσπασεν ἐχεῖϑεν, καὶ soups τὸν 
χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κέδρων. 
6 Καὶ τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ πρόςωπον Tsoovoa- 
λὴμ τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους vov Mood, 
ὃν ὠχοδόμησε “Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ 
᾿Αστάρτῃ προςοχϑίσματι Σιδωνίων, καὶ Ti 
“Χαμὼς προςοχϑίσματι Moa, καὶ τῷ Mo- 
λὸχ βδελύγματι υἱῶν Au, ἐμίανεν 0 
βασιλεύς. ו‎ συνέτριψε τὰς στήλας, 
καὶ ἐξωλόϑρευσε τὰ ἄλση, καὶ ἔπλησε τοὺς 
τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνϑρώπων. 15 Καί 
γε τὸ ,«ϑυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιϑὴλ τὸ ὑψη- 
Av, 6 ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰτ ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν Ἰσραὴλ, καί γε τὸ ϑυσιαστή- 
Quoy ἐκεῖνο. τὸ ὑψηλὸν κατέσπασε, καὶ συν- 
Ἔτριψε: τοὺς λέίϑους αὐτοῦ, καὶ ἐλέπτυνεν 
εἰς χοῦν, καὶ κατέκαυσε TO ἄλσος. "Kai 
ἐξένευσεν ᾿Ιωσίας καὶ εἶδε τοὺς τάφους τοὺς 
ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἀπέστειλε, καὶ ἔλαβε 
τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων, καὶ κατέχαυσεν. ἐπὶ 
τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἐμίανεν αὐτὸ κατὰ τὸ 
ῥῆμα κυρίου ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνϑρωπος τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τῷ ἕστᾶγαι Ἱεροβοὰμ ἐν τῇ ml 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. «Καὶ ἐπιστρέψας 55 

TOUG ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ 
ἀνθρώπου του ϑεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς 
λόγους τούτους, 17 καὶ εἶπε Τί τὸ σχόπελον 


10. B: καὶ μιανεῖτε τὸν 76050 in marg. καὶ 
ἐμίαναν. A: (1. ταφ.) Θοφϑα... Ἔννομωμι. AP: 
TOU διάγειν. P4: τῷ vig. 11. A: κατέκαυσαν τ. Vr. 
0% ἔδωκεν βασιλεὺς. P (a. οἴκου) rov. At (p. 
εὐν.) ὃς. 12. Di: ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς. AB! καὶ 
καϑεῖλεν. 13. A* τὸν (sec. et tert.). A: 2100- 
$4 (P,B': Mocoxd). A: (1. Xen.) 216/66... (1. 
Mol.) ᾿Αμελχὸμ. 14. AP,: ἐξωλέϑρευσε. 15. AP 
(p. ἐκεῖνο) sai. D!: ἐλύπτενεν. 16. A: τάφ. οἱ ἐκεῖ 


(Do oL). 


41. Près de la salle de Nathanmélech. Septante : 
« dans le trésor de Nathan roi ». — Les chariots. 
Septante : « le char ». 

13. Les hauts lieux qui étaient à Jérusalem, du 


H2pe-ow הַבָּמית‎ nb יעלל‎ Nb ἫΝ 9 
nixn (2 ם כִּי‎ Sr" nim 
DPÉCD-D Neb) IDTZN י בּתִוך‎ 
לְהָעבִיר‎ host c5n-22 2 ὍΝ 
T WRI imz-nw] z-nN איש‎ 
SUME 12) "ΩΝ אֶתדְהַפוּסִים‎ ndm 
“ὃν ביתדוְהנֶה‎ Na - nm 
QN chen 722 hib 
השמש שרף‎ ΓΞ E EE 
Aso» ἜΝ ו בְּאט: ְאֶתהִַּזְבְּות‎ 
יְהוּדַה‎ "252 rM FIN עלית‎ 
nbn nb "UN ְאֶתדהַמַּזְבְּהות‎ 
הצרות בּיתדיהנה נתץ המלה‎ "Bui 
EX n^EZ-DN eum c ΤῊΝ 
|"üN ΤΙ ΏΞ ΤΙΝῚ קדְרין:‎ 9112 13 
pt πὸ Java אשר‎ nga 5-2 
ἘΠῚ robs ΓΞ "UN MAD 
DNS yp nous יראל‎ 
nazin mss Vi yp ior : 
אֶת-‎ "2t :7227 NED בֶנִידעָמין‎ 6 
Nb" אֶתההאשרים‎ AD המצָּבות‎ 
DW ὉΔῚ rcm טו אֶתדמְקוּמָם עַצְמות‎ 
TUN הַמִּזְבָּה שר בְּבִיתדאָל הַבְּמָה‎ 
הֶחֶטיא‎ "DN 52132 032 πῶν 
אֶתההַמִזְבָח הַהוּא‎ 03 CAE DN 
noi τῶν Ro yn3 וְאֶתדהַבְּמָה‎ 
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nioxrmnw npn שם 942 וישלח‎ 
D2ren-22 ἘΣ מִוְהַקְבְרִים‎ 
NP TS Him "270 cnNeDn 
אֶת-‎ ΝῊΡ ἼΩΝ הָאָלְחִים‎ wo 
PIED mu VAN זו הַדְּבָרִים הָאֶפָה:‎ 


v.10. D בן‎ 


côté droit de la montagne du Scandale. Septante : 
« la maison qui (était) en face de Jérusalem, à la 
droite du mont Mosthath ». 


45. Il les brüla. Septante : « il brisa leurs pierres ». 


IV Rois, XXIII, 9-17. 
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III. Royaume de Juda (XVIEBE-XXV). — 4^ (5). Piéte de Josias CXXIII, 1-30). 


civitátis. ל‎ Verumtamen non ascen- 
débant sacerdótes excelsórum ad 
altáre Dómini in Jerüsalem : sed 
tantum comedébant azyma in médio 
fratrum suórum. 

10 Contaminávit quoque Topheth, 
quod est in conválle filii Ennom : 
ut nemo consecráret filium suum 
aut filiam per ignem, Moloch. !! Abs- 
tulit quoque equos quos déderant 
reges Juda Soli, in intróitu templi 
Dómini juxta éxedram Nathánme- 
lech eunüchi, qui erat in Pharurim : ; par. 26, 18. 
currus autem Solis combüssit igni. 

'? Altária quoque, quæ erant su- atariain 
per tecta cœnäculi Achaz, quæ fé- «mpi. 
cerant reges Juda, et altária quæ 4 Res. 16, 4, 
fécerat Manásses in duóbus átriis 
templi Dómini, destrüxit rex : et cu-, 
cürrit inde, et dispérsit cínerem 
eórum in torréntem Cedron. 

13 Excélsa quoque, qua erant in 
Jerusalem ad déxteram partem mon- 
tis offensiónis, quz ædificaverat Sá- 
lomon rex Israel Astaroth idólo Si- 
doniórum, et Chamos  offensioni 
Moab, et Melchom abominatióni fi- £5. 
liórum Ammon, pólluit rex. '^ Et 
contrivit státuas, et succídit lucos : 3 Res: 15 38, 
replevítque loca eórum óssibus mor- 
tuórum. 

1* Insuper et altáre, quod erat in A!tere 
Bethel, et excélsum quod fécerat destrue- 
Jeróboam fílius Nabat, qui peccáre | """ 
fecit Israel : et altáre illud, et excél- 3 πος. 15, 32. 
sum destrüxit, atque combussit, et 
comminuit in pülverem, succendit- 
que étiam lucum. 

16 Et convérsus Josías, vidit ibi rolluitur. 
sepülehra, qua erant in monte 
misítque et tulit ossa de sepulchris, 
et 0011215816 ea super altáre, et pól- ^ ^ ^^ 
luit illud juxta verbum Dómini, 
quod locátus est vir Dei, qui præ- 
dixerat verba hec. 7 Et ait : Quis 


Josias 
diruit 
Topheth, 


Is. 30, 33. 

Jer. 7, 31. 

Jos. 15, 8. 
3 Reg. 11, 7. 
2 Par. 28, 3. 
4 Reg, 16,3, 


equos 
Solis, 


Reg. 21, 6. 


excelsa in 
Jerusalem. 


3 Reg. 11,5, 
1. 


2. 


20, 
1, ὅ. 


la ville. ? Cependant les prétres des 
hauts lieux ne montaient point à l'autel 
du Seigneur dans Jérusalem; mais seu- 
lement ils mangeaient des azymes au 
milieu de leurs freres. 

19 Le roi profana aussi Topheth, qui 
est dans la vallée du fils d'Ennom, afin 
que personne ne consacrát son fils ou 
sa fille par le feu à Moloch. 71 Il enleva 
les chevaux qu'avaient donnés les rois 
de Juda au Soleil, à l'entrée du temple 
du Seigneur, prés dela salle de Na- 
thanmélech, l'eunuque, qui était à Pha- 
rurim; mais les chariots du Soleil, il 
les brûla au feu. 

'? Les autels mêmes qui étaient sur 
le toitde lachambre d'Achaz, qu'avaieni 
faits les rois de Juda, et les autels 
qu'avait faits Manassé dans les deux 
parvis du temple du Seigneur, le roi 
les détruisit, et il répandit les cendres 
dans le torrent de Cédron. 

13 Le roi profana aussi les hauts lieux 
qui étaient à Jérusalem, du cóté droit 
de la montagne du Scandale, que Sa- 
lomon, roi d'Israël, avait bâtis à Asta- 
roth, idole des Sidoniens, à Chamos, 
le scandale de Moab, et à Melchom, 
labomination des enfants d'Ammon; 
ΤῈ et il brisales statues et coupa les 
bois sacrés, et il remplit ces lieux-là 
d'os de morts. 

'$ En outre, quant à l'autel méme 
qui était à Béthel, et le haut lieu qu'a- 
vait báti Jéroboam, fils de Nabat, qui 
fit pécher Israél, il détruisit et cet au- 
tel et ce haut lieu; il les brüla et les 
réduisit en poussiére, et il mit le feu au 
bois sacré. 

16 Et, se tournant, Josias vit là les 
sépulcres qui étaient sur 18 montagne, 
etilenvoya et il prit les os de ces sépul- 
cres, et les brüla sur l'autel, et il le 
profana, selon la parole du Seigneur, 
qu'avait dite l'homme de Dieu qui 
avait prédit ces choses. !7 Et il deman- 


Gabaa, Djéba. ville de la tribu de Benjamin, au 
nord de Jérusalem. Voir la note surI Rois, x, 26. — 
Bersabée, à l'extrémité méridionale de la Palestine. 
Voir la note sur Genèse, xxt, 14. 

9. Azymes. Voir la note sur Juges, vt, 49. 

. 40. La vallée du fils d'Ennom, ou de Ben-Ennom, 
a l'ouest et au sud de Jérusalem. — A Moloch. Voir 
la note sur Lévitique, xvin, 21. 

11. Les chevaux. les chariots, objets idolátriques 
consacrés au Soleil. — Pharurim, dans l’intérieur 
des portiques du temple. 

12. Sur le toit, en forme de terrasse, du palais 
d'Achaz. Voir la figure de II Rois, xvint, 33. — Les 
rois de Juda, Achaz, Manassé et Amon. — Les deux 


parvis :18 cour intérieure et la cour extérieure. Voir 
plus haut la note sur xxr, 5. 

18. La montagne du Scandale; dans l'hébreu, de 
la corruption, de la perdition, c'est la montagne 
des Oliviers, ainsi appelée à cause de l'idolàtrie 
qui s'y pratiquait. Voir la note sur III Rois, Xt, 7. — 
A Astaroth. Voir la note sur Juges, lt, 7. — À 
Chamos. Voir Ja note sur III Rois, xi, 7. — A Mel- 
chom, à Moloch. 

44. Les bois sacrés, les Aschéráh. Voir plus haut la 
note sur xxr 7. — 108 de qmorís. Tout ce que 
louchait un mort était réputé impur. 

16. L'homme de Dieu qui avait prédit ces choses. 
Voir III. Ro?s, זוא‎ 2. 
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Regnum Juda (XVIII-XXV).‏ .חצ 


ἐκεῖνο ὃ iyd δρῶ; Καὶ sino» αὐτῷ où &v- 
0086 τῆς πόλεως" 'O ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ 0 
ἐξεληλυϑως ἐξ ᾿Ιούδα, καὶ ἐπικαλεσάμενος 


A / / Δ ? ! כ‎ eg 
τοὺς λόγους τούτους OUG ἑπεχαλεσατο ER 


τὸ ϑυσιαστήριον Βαιϑήλ. 18 Καὶ εἶπεν’ 
"ἄφετε αὐτὸν, ἀνὴρ μὴ κινησάτωσαν τὰ ὀστᾶ 
αὐτοῦ. Καὶ ἐρύσθϑησαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ j|xov- 
τος 58 Σαμαρείας. 15 Καί γε πάντας τοὺς 
οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσι 
NN , [43 3 (/ - כ‎ A 
Zoeuegstac, 006 ἑποίησαν βασιλεῖς logon 
παροργίζειν κύριον, ἀπέστησεν ᾿Ιωσίας, καὶ 
ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα τὼ 80/0 & ἐποίη- 
σεν ע8‎ Βαιϑήλ. 459 Καὶ ἐϑυσίασε πάντας 
τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐχεῖ ἐπὶ 
τῶν ϑυσιαστηρίων, καὶ κατέχαυσε τὰ ὀστᾶ 
τῶν ἀνθρώπων ἐπ᾽ αὐτὼ καὶ ἐπεστράφη εἰς 
“ερουσαλήμι. 

21 Καὶ ἐνετείλατο 0 βασιλεὺς παντὶ τῷ 
λαῷ, λέγων" Ποιήσατε πάσχα τῷ χυρίῳ ϑεῷ 
ἡμῶν, καϑὼς γέγθατιται ἐπὶ ᾿βιβλίου τῆς 
διαϑήκης ταύτης. “3 Ὅτι οὐκ ἐγενήϑη τὸ 

Δ 
πάσχα τοῦτο ἀφ᾽ ἡμερῶν τῶν κριτῶν οἱ 
ἔχριγον TOY Ἰσραὴλ, καὶ πάσας τὰς ἡμέ- 
θας βασιλέων. Ἰσραὴλ καὶ βασιλέων ᾿Ιούδα. 
43 Ort LOMA. 12) σῷ ὀχτωχαυδεχάτῳ ἔτει. τοῦ 
βασιλέως Ἰωσίου ἐγενήϑη τὸ πάσχα τῷ Xv- 
Qi ἐν “Ἱερουσαλήμ. 

24 Καί γε τοὺς ϑελητάὰς, καὶ τοὺς γνωρι- 
στὰς, καὶ τὰ Θεραφὶν, καὶ 10 εἴδωλα, καὶ 
πώντα τὼ προςοχϑίσματα τὰ γεγονότα ἐν 
τῇ γῇ lovóa . καὶ ἐν “ερουσαλὴμι, ἐξῆθεν Ἴω- 
σιας, ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νύμου τοὺς 
γεγραμμένους eni τοῦ βιβλίου οὗ εὗρε Χελ- 
κίας 0 ἱερεὺς ἐν οἴχῳ κυρίου. 3" Ὅμοιος 
αὐτῷ οὐχ ἐγενήϑη ἔμπροσϑεν αὐτοῦ βασι- 
λεὺς, ὃς ἔπεστρε WE πρὸς χύοιον ἐν ὅλη χαρ- 
δίᾳ αὐτοῦ, χαὶ ἐν ὅλῃ ψυχὴ αὐτοῦ, xol ἐν 
Ani ἰσχύϊ αὐ τοῦ κατὰ πάντα τὸ 4 vó μον Mowi- 
07), καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐχ ἀνέστη ὅμοιος αὐτῷ. 
26 Πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ ϑυμοῦ 


17. F: Τίς ὃ σκόπελος ἐκεῖνος OV ë ἐγὼ ὁρῶ; Καὶ 
εὖ. α. où ἂν τ. τί," Οὗτος 0 τάφος τοῦ ἀνϑρώπου 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐληλυϑότος ἐκ τοῦ ᾿Ιούδα καὶ λελα- 
ληκότος πάντας τοὺς λόγους τούτους οὕς ἐποίησας 
vvv ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. τὸ ἐν 120/01. À: εἶπαν. 
ἌΡ (Ρ: ϑεοῦ) ἐστιν... ἐκ 78 ᾿Ιούδα. 18. AP,: μὴ 
κινησάτω.... εὑρέϑησαν τὰ ὀστᾶ, 19. AP,+ (a. πάν-- 
τας) εἰς. ΑἹ (p. "Iooíag) βασιλεὺς Ἱερουσαϊὴν. AP.: 
i ἐποί,.) ἐπέστησεν... ἐποίησαν. Sq pue TQ nus 

. 88000. 22. A: ἔκριναν. AP,: n TOY 
E. faoc. 23. P,T (a. v9 pr.) &. AT b: τῷ 
sec.) τοῦτο. 24. A* τοὺς et mox τὰ. P,: (1 


23. Comme à la dix-huitième. Septante : « seule- 
ment à la dix-huitieme ». i 
24. Ceux qui avaient un esprit de python.Hébreu: 


« ceux qui évoquaient les morts ». Septante : « les 


II Regum, XXIII, 18-26. 


— 4 (b). Pietas Josie CXXIII, 1-30). 
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“ΕΠ 
Wu 


yvoe.) γνώστας. Bi* TA et (a. doo.) ὃ βασιλεὺς. 
Α: τοῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῷ βιβλίῳ ᾧ. | 99759: 
ἐγεννήϑη. B!: ἔμπρ. αὐτούς. AP,: Μωυσέως. 


Thelétes ». — Les devins et les figures des idoles, les 
impuretés et les abominations. Septante : > les con- 
naisseurs, et les Théraphin, et les idoles et tous les 
sujets d'offense ». 
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LIT. Royaume de Juda (XVIHII-XX VW). — 4^ (5). Piété de Josias CXXIII, 1-30). 


est títulus ille, quem vídeo? Respon- 
derüntque ei cives urbis illíus : Se- 
pülchrum est hóminis Dei, qui venit 

de Juda, et prædixit verba heec quæ * "45? ^ 
1001811 super altáre Bethel. 18 Et ait : 
Dimittite eum, nemo commóveat 

ossa ejus. Et intácta mansérunt 

ossa illíus, cum 0881208 890 

qui vénerat de Samaría. 

19 [nsuper et ómnia fana excelsó- Omnia 
rum, qua erantincivitátibus Sama- ‘estruit 
ríe, quæ fécerant reges Israel ad 
irritàndum Dóminum, ábstulit Jo- 
sias : et fecit eis seciindum ómnia 
ópera qua fécerat in Bethel. 20 Et et occiait 


da : > Quelest ce tombeau que je vois ? » 
Et les citoyens de cette villelui dirent : 
> C'est le sépulcre de l'homme de Dieu 
qui vint de Juda, et qui prédit ce que 
vous avez fait sur l'autel de Béthel ». 
'5 Et il dit: « Laissez-le; que per- 
sonne ne remue ses os ». Et ses os de- 
meurérent intacts, avecles os du pro- 
phéte qui était venu de Samarie. 

!? De plus, tous les temples mêmes 
des hauts lieux qui étaient dans les 
villes de Samarie, qu'avaient faits les 
rois d'Israél pour irriter le Seigneur, 
Josias les détruisit; et il leur fit selon 

t tout ce qu'il avait fait à Béthel. ?? Etil 
occidit univérsos sacerdótes excel- ‘es |tua tous les prétres des hauts lieux qui 
sórum, qui erant ibi super altária : * Res: 38, 15. étaient là préposés aux autels, et il 
et combuüssit ossa humána super ea : * *** ?* * |brüla des ossements humains sur ces 
reversüsque est Jerüsalem. autels, et il retourna à Jérusalem. 


9". bres : 21 Et il ordonna à tout ] , di- 

?! Et præcépit omni pópulo, di- pr ל‎ πε P? peus 
ceu EU. Domino. Deo ssehe- קר ה‎ AUS MAE UE 
, votre Dieu, selon ce qui est écrit dans 


vesiro, secindum quod scriptum est  … | = [le livre de cette alliance ». ?? Car il n'a 
in libro 10500115 hujus. 55 Nec enim " 7 |été fait aucune Pâque depuis les jours 
factum est Phase tale a diébus jüdi- ,,,,,,, |des juges qui jugèrent Israël, et pen- 
cum, qui judicavérunt Israel, et óm- m dant tous les jours des rois d'Israél et 
nium diérum regum Israel et regum des rois de Juda, ** comme à la dix- 
Juda, 33 sieut in octávo décimo anno ,2 mr. 5. huitième année du roi Josias a été 
regis Josie factum est Phase istud — 1- ” faite cette Pâque du Seigneur dans Jé- 
Dómino in Jerásalem. rusalem. : : 
"od. om aulis, et: "ada Mais aussi ceux qui avaient un 
fio De Ἂς 47. ^" mundatue | 050715 de python, les devins et les fi- 
igüras idolórum, et immunditias, ias gures des idoles, les impuretés et les 
et abominatiónes, quz füerant in abominations qui avaient été dans la 
terra Juda et Jerüsalem, ábstulit*'«z 2^5: |terre de Juda et de Jérusalem, Josias 
Josías : ut statüeret verba legis, Τῶν 30,37. |les fit disparaître pour accomplir les 
quæ seripta sunt in libro, quem in- paroles de la loi qui sont écrites dans 
vénit 11616188 sacérdos in templo le livre que trouva Helcias, le prétre, 
Dómini. ?? Similis illi non fuit ante dans le temple du Seigneur. * Il n'y 
eum rex, qui reverterétur ad Dómi- a point eu avant Josias de roi sembla- 


mum REB IL Tun totu ble, qui soit retourné comme lui au 
Ne. , e. Mes Seigneur en tout son cœur, en toute son 
anima sua, et in univérsa virtüte 


t 2 p àme et en toute sa force, selon toute 
sua, juxta omnem legem Moysi 


2 a oen la loi de Moise, et aprés lui, il n'y ena 
neque post eum surréxit similis illi. “émper 


semper pas eu de semblable à lui. 
56 Verümtamen non est avérsus peus 26 Cependant le Seigneur ne revint 


4 Reg. 13, 31; 
iar 


Deus. 


17. Ce tombeau : Nulgate titulus. Voir la note sur 


( lement, mais on avait dü bien souvent s'éloigner 
II Rois, xvii, 48. 


des prescriptions mosaiques ; cette fois,elle eutencore 


20. Il tua tous les prétres. Ces mesures de rigueur 
étaient autorisées par la loi, et prescrites par les 
circonstances. — Il retourna à Jérusalem. Josias 
ne réussit pas à atteindre pleinementle but qu’il se 
proposait ; 11 fit disparaître les pratiques extérieures 
du culte idolâtrique, mais ne changea pas entié- 
rement le cœur du peuple, ainsi que s’en plaignent 
les prophètes : Jérémie, ni, 6; Sophonie, 1x, 6. 

23. Comme... a été faite cette Páque. La Pâque 
n'avait pas cessé d’être célébrée plus ou moins fidé- 


ceci de particulier, que les restes des dix tribus y 
furent aussi convoqués. Le texte parallèle II Para- 
lipomènes, xxxv, 1-19, donne des détails plus 
étendus. ; 

94. Un esprit de python. Voir la note sur Deuté- 
ronome, xvi, 11. — Les devins. Voir la note sur 
I Rois, xv,93. Les figures des idoles. Hébreu, les 
théraphim. Voir note et figure de Genèse, xxxi, 19. 
— Les abominations, les idoles et le culte des faux 
dieux en général. 
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II Regum, XXIII, 27-35. 


ἘΠΕ. Regnum Juda (XVIIE-XX VW). — 5° Joachaz (XXII, 31-35). 


τῆς “ὀργῆς αὐτοῦ τῆς μεγάλης οὗ ἐϑυμώϑη 
00y7 αὐτοῦ ἐν τῷ 10006 ἐπὶ τοὺς nagog- 
γισμοὺς οὕς παρώργισεν αὐτὸν Πηανασσῆς. 
27 Καὶ εἶπε κύριος" Καί γε vov ᾿Ιούδα ἀπο- 
στήσω ἀπὸ τοῦ προςώπου μου, καϑὼς ἀπέ- 
στησὰ τὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀπεώσομαι τὴν πό- 
λιν ταύτην ἣν δξελεξάμην, τὴν “ερουσαλῆμι, 
καὶ τὸν οἶκον οὗ sinov Ἔσται τὸ ὄνομά 
μου ἐκεῖ. 

28 Καὶ và λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωσίου καὶ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμι- 
μένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων ἡμερῶν τοῖς βασι- 
λεῦσιν ᾿Ιούδα; 

29 Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φα- 
000 Νεχαὼ βασιλεὺς «Ἰἰγύπτου ἐπὶ βασιλέα 
᾿“Ισσυρίων ἐπὶ ποταμὸν Εὐφοάτηγν, καὶ ἐπο- 
ρεύϑη ᾿Ιωσίας εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ £9a- 
νάτωσεν αὐτὸν Νεχαὼ ἐν Παγεδδω ἐν τῷ 
ἰδεῖν αὐτόν. 39 Καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ 
παῖδες αὐτοῦ vexoOv ἐκ Πῖαγεδδω, καὶ ἤγα- 
γον αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ Ed par αὐ- 
τὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ" xai ἔλαβεν 0 λαὺς 
τῆς γῆς τὸν Ἰωάχαξ υἱὸν ᾿Ιωσίου, καὶ ἔχρι- 
σαν αὐτὸν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. 

xi Yioc εἴχοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν Ἰωάχαξ 
ἕν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τρίμηγον. ἐβα- 
σίλεῦσεν ἐν “Ἱερουσαλήμ: χαὶ ὄνομα τῇ μη- 
Toi αὐτοῦ “Auto, ϑυγάτηρ, Ἱερεμίου ex 
"ova. ?? Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν 
ὑφϑαλμοῖς κυρίου, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίη- 
σαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 33 Καὶ μετέστησεν 
αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν Papa ἐν γῇ 
Ἐμιαϑ', τοῦ 112) βασιλεύειν ἐν Ἱερουσαλήμ ι, 
καὶ ἔδωκε ζημίαν ἐπὶ τὴν ynv ἑξχατὸν τά- 
Auvra ἀργυρίου καὶ ἑχατὸν τάλαντα χϑυ- 
σίου, ?* καὶ ἐβασίλευσε Φαραὼ Νεχαω ἐπ’ 
αὐτοὺς τὸν ᾿Ελιακὶμ υἱὸν ‘Loco βασιλέως 
᾿Ιούδα, ἀντὶ Ἰωσίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" χαὶ 
ἐπέστρειψε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωαχίμ. Καὶ 
TOY Joc zog ἔλαβε καὶ εἰςήνεγχεν εἰς “1:- 
γυπτον, καὶ ἀπέϑανεν ἐχεῖ. °° Καὶ τὸ ἀο- 


26. P,* τῆς (pr.). Β΄: τᾶ 0% À: ἐν τῇ ὀργῇ. 
27. AP,: τὸν Ἰούδαν, B!: (l. μου) αὐτά. AP,: 
ἀπώσομαι. 28. ואי‎ (a. ἡμερῶν) τῶν. 29. AP,: 
ἀπάντησιν. A: αὐτῷ οἱ * VNeyauw. B!: Meyedu, P, % 
ἐν τῷ 2060 — Μαγεδδὼ. 90. Por (n. τάφῳ αὖ 2 
ἐν πόλει 0 AP, ἐβασίλευσεν. P,* ἀντὶ τοῦ 
zar, — Bac. αὐτὸν. 31. AP,: (1. zou. 9 τρεῖς ἢ 
vas. Bi: “Auerai... Aeuva (A: AoBeva). 33. 

(1. PuB.) Δεβλαὼ. 
(p. βασιλ.) αὐτὸν. B!* iyu. ἐπὶ v. y. 34. AP;: 


29. Et il fut tué à Mageddo, lorsqu'il l'eut vu. 
Septante : « et Néchao le tua à Mageddo, en le 
voyant ». 


P,: Aiuaÿ (B!: "Eudz). i 
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v. 33. D ממלך‎ 
᾿Ιωσίου). 35. P* Kai 


q. 3 , 
TO ἀργύριον. 


33. L'enchaina. Septante : > le transporta ». — Et 
un talent d'or. Septante : « et cent talents d'or ». 


IV Rois, XXIII, 27-35. 
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LIT. Royaume de Juda (XVIBE-XXWV). — 5° 700072 (XXII, 31-35). 


Dóminus ab ira furóris sui magni, 

uo irátus est furor ejus contra Ju- 
da : propter irritatiónes quibus * "5r i^ ?i 
provocáverat eum Manásses. “7 Di- 
xit itaque Dóminus : Etiam Judam , πε. 17,18; 
aüferam a fácie mea, sicut ábstuli ὁ 2» 
Israel: et projíciam civitátem hane, 

uam elégi, Jerusalem, et domum, 4 Res 31, 7. 
de qua dixi: Erit nomen meum ibi. 

26 Réliqua autem sermónum 10- 
siæ, et univérsa quæ fecit, nonne 
hæc scripta sunt in Libro verbórum 
diérum regum Juda? 

?? [n diébus ejus ascéndit Phárao Ke" 
Néchao rex /Egvpti, contra regem °°tiditur. 
Assyriórum ad flumen Euphráten :;,. 5" ον 
et ábiit Josías rex in occársum ejus : 
et occísus est in Magéddo, cum vi- 1 πος. 9, 27 
disseteum 01 portavérunt eum ; bi 23. 
servi sui mórtuum de Magéddo : et 
pertulérunt in Jerusalem, et sepelié- , πος. 6 99. 
runt eum in sepülchro suo. Tulítque 
pópulus terre Jóachaz filium Josiæ : 
et unxérunt eum, et constituérunt : 
eum regem pro patre suo. 

3! Viginti trium annórum erat soachar. 
Jóachaz cum regnáre cœpisset, et 
tribus ménsibus regnávit in Jerüsa- 
lem : nomen matris ejus Amital, fi- 
lia Jeremiæ, de Lobna. ?? Et fecit * "2^ 18, 
malum coram Dómino, juxta ómnia 
quae fécerant patres ejus. 

33 Vinxítque eum Phárao Néchao 
in Rebla, quæ est in terra Emath, 
ne regnáret in Jerüsalem : et impó- reg. 25, 1. 
suit mulctam terræ, centum taléntis ? "^7 56 * 
argénti, ettalénto auri. 3: Regémque 
constituit Phárao Néchao Elíacim fí- ? 7: = + 
lium Josiæ pro Josía patre ejus : 
vertítque nomen ejus Jóakim : porro + Res: 71.17. 
.Jóachaz tulit, et duxit in /Egyptum, πὸ 19. 4. 
et mórtuus est ibi. ?? Argéntum 


Ultima 
Josias. 


, 


2 Par. 36, 1. 
Jer. 22, 11. 
Par. 3, 15. 


2 Par. 36, 2. 


A Nechao 
captivus. 


Jer. 22, 1]. 


point de la colére de sa grande fureur, 
dont fut irritée sa fureur contre Juda, 
à cause des sujets d'irritation qu'avait 
provoqués en lui Manassé. ?' C'est 
pourquoi le Seigneur dit : « Juda aussi, 
je l'óterai de devant ma face, comme 
jen ai óté Israël, et je rejetterai cette 
ville, que j'ai choisie, Jérusalem, et 
cette maison dont j'ai dit: Mon nom 
sera là ». 

28 Mais le reste des actions de 108188 , 
ettout ce qu'il a fait, n'est-ce pas écrit 
dans le Livre des actions des jours des 
rois de Juda? 

? Aux jours de Josias, le Pharaon 
Néchao, roi d'Egypte, monta contre le 
roi des Assyriens, vers le fleuve d'Eu- 
phrate, et Josias, le roi, alla à sa ren- 
contre; et il fut tué à Mageddo, lors- 
qu'il l'eut vu. ?? Et ses serviteurs l'en- 
levérent mort de Mageddo, le portèrent 
à Jérusalem et l'ensevelirent dans son 
sépulcre. Alors le peuple du pays prit 
Joachaz, fils de 108188 ; et ils l'o1gnirent, 
et l'établirent en la place de son père. 

91 Joachaz avait vingt-trois ans lors- 
quil commenca à régner, et il régna 
irois mois à Jérusalem : le nom de sa 
mere était Amital, fille de Jérémie 
de Lobna. ?? Et il fit le mal devant le 
Seigneur, selon tout ce que ses pères 
avaient fait. 

95 Et le Pharaon Néchao l'enchainaà 
Rébla qui est dans la terre d'Emath, 
afin qu'il ne régnât point à Jérusalem, 
et il imposa au pays une amende de 
cent talents d'argent et un talent d'or. 
*! Etle Pharaon Néchao établit roi Elia- 
cim,filsdeJosias,enla place deJosiasson 
père, et il changea son nom en Joakim : 
or il prit Joachaz et le conduisit en 
Egypte, et il ymourut. ?? Joakim donna 


29. Néchao II, pharaon de la xxvi? dynastie, 
régna depuis 611 jusqu'à 605 environ avant J.-C. — 
Le roi des Assyriens. Le dernier roi proprement 
dit des Assyriens avait péri vers 607 au milieu des 
ruines de Ninive sa capitale; celui qui est désigné ici 
sans étre nommé parait étre Nabuchodonosor, alors 
maître de l'ancien royaume d'Assyrie. — Mageddo 
barraitles voies du Liban et pouvait à volonté ouvrir 
ou fermer la route aux armées qui marchaient vers 
l'Euphrate. Aussi joua-t-elle dans toutes les guerres 
des Egyptiens en Asie un róle prédominant. Elle 
avait été le point de ralliement des forces cha- 
nanéennes et le poste avancé des peuples du nord 
contre les attaques venues du sud. Une bataille per- 
due sous ses murs livrait la Palestine entiére aux 
mains du vainqueur et lui permettait de continuer 
sa marche vers la 0001687716. — Lorsqu'il l'eut. vu, 
c'est-à-dire lorsqu'il lui eut livré un combat. 


5° Joachaz, XXIII, 31-35. 


33. Néchao, aprés la victoire de Mageddo, était allé 


porter le dernier coup à la 
puissance assyrienne ; c'est 
à son retour qu'il passa par 
Rébla,sur l'Oronte, àenviron 
douze heures au sud-ouest 
d'Émése, dans une plaine 
très fertile. — Emath. Voir 
la note sur II Ros, vur, 9. — 
Cent talents d'argent et un 
talent d'or. Le talent d’ar- 
gent valait 8.500 francs et le 
talent d’or 131.850 francs. 

34. En hébreu, Eliacim, 
ou plutôt Eliakim, signifie 
Dieu élablit, et Joakim, ou 
Jéhoakim, le Seigneur (Jah- 
véh) établit. Ce change- 
ment de nom marquait le 
domaine que le roi d'Égypte 
prétendait conserver sur le 
roi de Juda. Voir la note sur 
IV Rois, xiv, 7. 


représentant 


Scarabée 
Néchao vainqueur (y. 29). 
(Musée de Ghizéh). 
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II Regum, XXIII, 36 — XXIV, 7. 


ἘΠῚ. Regnum Juda (XWEHI-XXVW). — 6° Joakim ) XXIII, 36—XXIV, 7). 


γύριον καὶ TO χρυσίον ἔδωχεν Ἰωακὶμ τῷ 
Φαραῷ, πλὴν ἐτιμογράφησε τὴν γῆν τοῦ 
δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραώ, 
ἀνὴρ κατὼ τὴν συντίμησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ 
ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον 6 τὼ τοῦ λαοῦ 
τῆς γῆς, τοῦ δοῦναι τῷ Φαραῷ Νεχαώ. 

36 Υἱὸς εἴχοσι xad πέντε ἐτῶν ᾿Ιωακὶμι ἐν 
τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἕνδεχα ἔτη ἐβα- 
σίλευσεν ἐν “ερουσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ ᾿Ιελδὰφ, ϑυγάτηρ Φαδαὶλ ἐκ 
ἹῬουμά. 571 Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρῦν ἕν 
ὀφθαλμοῖς κυρίου, κατὼ πάντα ὅσα ἐποίη- 
σαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 

XXEW.'Év ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ 
ἐγενήϑη αὐτῷ ᾿Ιωσχὶμ δοῦλος τρία 1 καὶ 
ἐπέστρεψε καὶ ἠϑέτησεν ἕν αὐτῷ. ? Καὶ 
ἀπέστειλε κύριος αὐτῷ τοὺς μονοζώνους τῶν 
“Χαλδαίων, καὶ τοὺς μονοζώνους Συρίας, καὶ 
τοὺς μονοζώνους Moe, καὶ τοὺς μονοζώ- 
γους υἱῶν “Αμμων, χαὶ ἐξαπέστειλεν αὐ- 
τοὺς ἕν τῇ γῇ Ἰούδα, τοῦ κατισχῦσαι κατὰ 
τὸν λόγον. κυρίου. ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν 
δούλων αὐτοῦ, τῶν προφητῶν. 3 Πλὴν ἐπὶ 
τον ϑυμον xvolov ἤν ἕν τῷ Ἰούδα, ἀπο- 
στῆσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ προςώπου αὐτοῦ ἐν 


ἁμαρτίαις Πανασσῆ, κατὼ πάντα 000 
ἐποίησε. | "Ko ye TO αἷμα ἀϑώῶον ἐξέ- 
LEE, καὶ ἔπλησε τὴν Ἱερουσαλὴμι αἵματος 


ἀϑώου, καὶ oUx ἠϑέλησε κύριος ἰλασϑῆγαι. 
? Καὶ τὼ λοιπὼ τῶν λόγων ᾿Ιωσκὲμ καὶ πάν- 
76 000 ἐποίησεν, οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμι- 
μένα ἐπὶ βιβλίω λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βα- 
σιλεῦσιν. Ἰούδα; “Καὶ Prou "Ἰωαχὶμ! 
μιδτὰ τῶν “πατέρων αὐτοῦ, καὶ | ἐβασίλευσεν 
Ἰωαχὶμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. ^" Kai ov 
προςεϑξτο ἔτι βασιλεὺς Τἰγύπτου ἐξελθεῖν 
EX τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔλα «Bs βασιλεὺς Βα- 
βυλῶνος ἀπὸ TOU χειμαῤ ou “«ἰγύπτου ἕως 
τοῦ ποταμοῦ Εὐφοάτου πάντα ὅσα ἦν τοῦ 
βασιλέως Αἰγύπτου. 


35. AT (p. Pao.) Neyaw. F: (1. ἔτεμο.) ἐφορο-- 
λόγησε (AB': ἐτειμογράφησαν). P4: (1. uera) παρὰ. 
ΑΒΙΣ τοῦ (ult.). 36. 81: גג"‎ 9. PEÓS ἐκ Kgov- 
μά (A: ϑυγ. 120600000 ἐκ “Ῥυμα). 31. A: ) ἐν 
op.) ἐνώπιον. — 4. P4: Ἰωακεὶμ. \* ἐν. 2. D!* 
κύριος. A* τῶν “Χαλδαίων — μονοζώνους. P,* καὶ 
τοὺς uoyob. Zvo. A: ἐν yg Ιούδα. 3. F: Πλὴν 9v- 
μὸς κυρίου ἣν ἐπὶ τὸν "100000 τοῦ 7007/86 ₪0- 
τὸν ἀπὸ προςώπου. ΒΊ αὐτοῦ. F: διὰ πάσας τὰς 


ἁμαρτίας 20000. 4. AP,B!: καίγε αἵμα. ὃ. AB!: 


XXIV. 1. Et ensuite il se révolta contre lui. Hébreu 
n Septante : > et il se retourna et il se révolta contre 
ul ». 


2. Contre Juda. Septante : > dans le pays de Juda ». 
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v.36. p rima 


οὐχ 000. 6. AB!: Ἰωακεὶμ. 1. A* Aiyvnrs. AP,* 
(a. γῆς) τῆς. 


4. C'est pour ce motif que manque dans les Sep- 
tante. 

5. Des actions des jours. Septante : 
des jours ». 


« des paroles 


IV Rois, XXIII, 36 — XXIV, 7. 
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III. Royaume de Juda (XVIEI-XXV). 


autem et aurum dedit Jóakim Pha- 
raóni, cum indixisset terræ per sin- 
gulos, ut conferrétur juxta præcép- 
ium Pharaónis : et unumquémque 
juxta vires suas exégit, tam argén- 
tum quam aurum de pópulo terræ, 
ut daret Pharaóni Néchao. 

36 Viginti quinque annórum erat 
Jóakim cum regnáre 600015806 : et 
ündecim annis regnávit in Jerüsa- 
lem : nomen matris ejus Zebída fi- 
lia Phadaía de Ruma. “7 Et fecit 
malum coram Dómino, juxta ómnia 
quæ fécerant patres ejus. 

XXIV. ' [n diébus ejus ascéndit 
Nabuchodónosor rex Babylónis, et 
factus est ei Jóakim servus tribus 
annis : et rursum rebellávit contra 
eum. | 

? [mmisitque ei Dóminus latrün- 
eulos Chaldeórum, et latrünculos 
Syrie, et latrüunculos Moab, et la- 
trunculos filiórum Ammon : et im- 
mísit eos in Judam, ut dispérderent 
eum, juxta verbum Dómini, quod 
locütus füerat per servos suos pro- 
16485. ? Factum est autem hoc per 
verbum Dómini contra Judam, ut 
auférret eum coram se propter pec- 
cáta Manásse univérsa quse fecit, 
^et propter sánguinem innóxium, 
quem effüdit et implévit Jerusalem 
cruóre innocéntium : et ob hanc rem 
nóluit Dóminus. propitiári. 

* Réliqua autem sermónum Jóa- 
kim, et univérsa quæ fecit, nonne 
hæc scripta sunt in Libro sermónum 
diérum regum Juda? Et dormivit 
Jóakim cum pátribus suis : 5 et reg- 
nävit Jóachin filius ejus pro eo.? Par. 56, 8, 
7 Et ultra non áddidit rex Ægypti, s; 30.57, 5 
ut egrederétur de terra sua : tülerat "^*^ 
enim rex Babylónis, a rivo /Egypti 
usque ad flüvium Euphráten, ómnia 
quæ füerant regis /Egypti. 


2 Par. 36, 5. 


2 Par. 36, 5. 
Jud. 11, 41. 


Nabucho- 
donosor 
servit. 


2 Par. 36, 6. 
4 Reg. 23, 27. 


Invadunt 
Jatruneuli 
Judam, 


4 Reg. 21, 10. 
Jer. 20, 4; 
82,13. 


4 Reg. 23, 26 ; 
21, 10, 


4 Reg. 21, 16. 


Ultima 
Joakim. 


2 Par. 36, 8. 


4 Reg. 23, 29, 
Gen. 15, 18. 


6° Joakim, XXIII, 36 — XXIV, 7. 
36. Ruma, probablement el-Arma. 


XXIV. 1, Nabuchodonosor ou plus exactement Na- 
buchodorosor, dont le nom signifie : « Dieu Nébo, 
protege la couronne », fils de Nabopolassar, roi de 
Babylone, régna de 604 à 561 avant J.-C. Il fut un 
grand conquérant el un grand bàtisseur. -- % 
lui fut assujelti, et un certain nombre de Juifs, 
parmi lesquels Daniel, furent emmenés en captivité. 
Cest de cette date que se comptent les soixante- 
dix ans de la captivité. Joakim enchainé allait étre 
déporté lui-méme si Nabuchodonosor n'eüt pas été 
rappelé à Babylone par la mort de son pére. — Il 
se révolta, sans doute à l'instigation de l'Egypte. 


4 Reg. 15, 20. 


6^ Joakim, 


— 6^ Joakim (XXIII, 36—XXIV, 1). 


au Pharaon l'argent et lor, puisqu'il 
avait taxé le pays par tête, afin qu'ils 
fussent apportés ensemble selon l'or- 
dre du Pharaon; et il exigea de cha- 
cun, selon ses moyens, tant l'argent 
que l'or du peuple du pays, pour don- 
ner au Pharaon Néchao. 

96 Joakim avait vingt-cinq ans lors- 
qu'il commenca à régner, et il régna 
onze ans à Jérusalem : le nom de sa 
mère était Zébida, fille de Phadaïa de 
huma. ?" Et il fit le mal devant le Sei- 
gneur, selon tout ce qu'avaient fait ses 
péres. 

X€XIEV.' Dans les jours de Joakim, 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
monta contre Juda, et Joakim lui fut 
assujetti durant trois ans; et ensuite il 
se révolta contre lui. 

? Et le Seigneur envoya les voleurs 
des Chaldéens, les voleurs de Syrie, les 
voleurs de Moab et les voleurs des en- 
fants d'Ammon, et il les envoya contre 
Juda pour l'exterminer, selon la parole 
que le Seigneur avait dite par ses ser- 
viteurs, les prophètes. * Or ceci arriva 
par la parole du Seigneur contre Juda, 
pour lóter de devant lui, à cause de 
tous les péchés que Manassé fit, * et à 
cause du sang innocent qu'il versa; car 
il remplit Jérusalem du sang de l'inno- 
cent. C'est pour ce motif que le Sei- 
ceneur ne voulut point se rendre pro- 
pice. 

? Mais le reste des actions de Joa- 
kim, et tout ce qu'il a fait, n'est-ce pas 
écrit dans le Livre des actions des jours 
des rois de Juda? Et Joakim dormit 
avec ses pères; 6 et Joachin, son fils, 
régna en sa place. 7 Et le roi d'Egypte 
ne recommenca plus à sortir de son 
pays; car le roi de Babylone avait em- 
porté, depuis le torrent d'Egypte jus- 
quau fleuve d'Euphrate, tout ce qui 
était au roi d'Egypte. 


9. Les voleurs, des bandes irrégulières formées de 
peuplades diverses toujours disposées au pillage. 
— Les prophètes. En particulier Jérémie, xxv. 8-11. 

5. Le Livre. Voir la note sur 11] Ro?s, xr, 41. — 
Joakim dormit... L'Ecriture ne nous fait pas con- 
naitre les circonstances de sa mort. Nous savons 
seulement par Jérémie, xxu, 48-19; xxxvi, 30, qu'il 
fut enseveli sans honneur, ce qui suppose une mort 
violente ou ignominieuse. 

7. Le roi d' gypte, Néchao II, ne recommenca 
plus.. La victoire fut si complete que Nabuchodo- 
nosor, maitre de la Syrie, put traverser saus obstacle 
la Palestine, jusqu'aux frontières de l'Egypte. — Le 
torrent d'Egypte, l'ouadi el-Arisch, qui sépare la 
Palestine de l'Égypte. — £Ewphrate, le fleuve qui 
arrose Babylone. 
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^ - כ‎ Φ = . 
5 Υἱὸς ὀχτωχαίδεκα ἑτῶν 100006 ἐν TQ | יהויכין‎ 
lai : 


, 2 M * / 22 1 
βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ τρίμηνον ἐβασιλευ- 
σεν ἐν Ἱερουσαλήμ καὶ ὕνομια τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Νέσϑα, ϑυγάτηρ ᾿λλανασϑὸὼμ 
c , 9 NES , A A S 
Ἱερουσαλήμ. ? Καὶ ἐποίησε τὸ πονῆρον ἕν 
ὀφϑαλμιοῖς κυρίου, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίη- 
σεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 19 Ἔν τῷ καιρῷ ἐχείνω 
ἀνέβη Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶ- 
γος εἰς ἱεορουσαλὴμ, καὶ ἦλϑεν ἡ πόλις ἐν 
περιοχῆ. ‘Kai εἰςηλϑε Ναβουχοδονόσορ 

En o ₪- 2 , * € - 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος sig πόλιν, καὶ οἱ zoi- 
δες αὐτοῦ ἐπολιόρχουν ἐπ’ αὐτήν. '? Καὶ 
ἐξῆλϑεν ᾿Ιωαχὶμ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐπὶ βασι- 

, - כ - > ^ ^ כ‎ - 
Le Βαβυλῶνος, αὐτος χαὶ OL παῖδες αὕτου, 
xol ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ, 
χαὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, χαὶ ἔλαβεν αὐτὸν 
βασιλεὶς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ὀγδύῳ ἔτει τῆς 

t t 

, 2 - 43 Ν De 7 3 - 
βασιλείας avrov. Καὶ ἔξήνεγχεν ἐχεῖεν 
πάντας τοὺς ϑησαυροὺς οἴχου κυρίου καὶ 
τοὺς ϑησαυροιὶς οἴχου τοῦ βασιλέως, καὶ 
συνέχοψε שפעשה‎ τὼ σχείη τὰ χρυσᾶ ἃ 
2 , 3 \ 5 - \ כ‎ "S E m 
ἐποίησε Σαλωμὼν 0 βασιλεὺς Logan ἐν τῷ 
ναῷ κυρίου κατὼ τὸ ῥῆμα κυρίου. + Καὶ 
ἀπῴκισε τὴν "150000006 καὶ πάντας τοὺς 
ἄρχοντας χαὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύϊ, αἰχμα- 
λωσίας δέχα χιλιάδας αἰχμαλωτίσας, καὶ 
πᾶν τέχτονα χαὶ τὸν συγκαλείοντα, καὶ οὐχ 
᾿πελείφϑη πλὴν oL voi τῆς γης. "" Καὶ 
ὑπελείφϑη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. αἱ 
3 , \ 2 M ^ \ 
ἀπῴκισε vov ᾿Ιωαχὶμ εἰς Βαβυλῶνα καὶ τὴν 
μητέρα τοῦ βασιλέως , χαὶ τὰς γυναῖκας τοῦ 
βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ" καὶ 
τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν εἰς ἀποίκε- 


σίαν ἐξ “Ιερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα. "5 Καὶ 
» ^w , 
πάντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως ÉTTUALG- 


χιλίους, καὶ τὸν τέχτονα καὶ τὸν συγχλείοντα 
χιλίους πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεμον. 
K \ P4 2 \ ^ \ DA 
aL ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλωνος 
μετοιχεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. 1 Καὶ ἐβασί- 
λευσε βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Βατϑανίαν 
υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέϑηχε τὸ ὄνο- 
» - 
μα 00, 


8. A: 090 9. ᾿Ελλαμαϑὰμ (Β΄: ᾿Ελλαναϑὰ μ). 
10. ἘΠῚ (in.) Koi, A* Ναβουχ. 11 TE Nas. 
Bac.) 6 fac. AP,B!: εἰς τὴν πόλιν. À: τὴν ἐπ’ 
αὐτήν. 12: À: D du) Ἐπ (3 εὖν.) oi. AP;: ΕΣ, 
αὐτοὺς. ΑΒ!: ἐν ἔτει ydo. 1. AY buys 
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II Regum, XXIV, 8-17. 


ἘΠῚ. Regnum Juda (XVIII-XXV). 


— 7° Joachin ( XXIV, 5-17(. 
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v.10. D עלו‎ v.14.'p עשרת‎ v.15.'p אילר‎ 


| B,* κυρίου καὶ τ. 9. oixov, AB!: 261. Bac. 14. + 


|(p. dr.) πᾶσαν. 15. AP,B'* ez. 17. A: Me- 


ϑανίαν. 
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10. Septante : « en ce temps-là Nabuchodonosor, 
roi de Babylone, monta à Jérusalem, et la ville fut 
fermée ». 

41. Septante: «etNabuchodonosor, roi de Babylone, 
alla vers la ville, et ses serviteurs l'assiégeaient ». 


12. Le recut. Septante : « le prit ». 
44. Excepté les pauvres du peuple du pays. Sep- 


tante : « excepté les mendiants du pays ». 
45. Les juges du pays. Septante : > les forts du 
pays ». 


IV Rois, XXIV, 8-17. 
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EINE. Royaume de Juda (XVIHI-XX VW). 


— $? Joachin ou Jéchonias ) XXIV, 858-17). 


$ Decem et octo annórum erat "ל‎ Jeachin. 
Jóachin cum regnáre 608015800 et ??* 86, 9. 
tribus ménsibus regnávit in Jerüsa- 
lem : nomen matris ejus Nohésta 
filia Elnathan de Jerüsalem. ? Et ‘2e, 
fecit malum coram Dómino, juxta 

ómnia quæ fécerat pater ejus. 

10 [n témpore illo ascendérun 
servi Nabuchodónosor regis Ba- 
bylónis in Jerüsalem, et cireámdata 
est urbs munitiónibus. '' Vénitque, .. ὡς κυ. 
Nabuchodénosor rex Babylónis 80-29: 
civitátem cum servis suis, ut oppug- 
nárent eam. 

1? Egressuüsque est Jóachin rex 
Juda ad regem Babylénis, ipse et 
mater ejus, et servi ejus, et prínci- , 
pes ejus, et eunuüchi ejus: et suscé- 
pit eum rex Babylónis anno octávo 
regni sui. '? Et prótulit inde omnes 4 ne. 21, 8, 
thesaüros domus Dómini, et the- » par. à 
saüros domus régie : et concidit uni- JT 
vérsa vasa aürea, qua fécerat Sá-. mee», »; 
lomon rex Israel in templo Dómini ^"^ 
juxta verbum Dómini. 

14 Et tránstulit omnem Jerusalem, 
et univérsos príncipes, et omnes 
fortes exércitus, decem millia, in 5er. 4, :. 
captivitátem : et omnem artíficem et 
clusórem : nihilque relictum est, ' 7 
excéptis paupéribus pópuli terree. 
15 Tránstulit quoque Jóachin in Ba- 
bylónem, et matrem regis, et uxóres 
regis, et eunüchos ejus : et jüdices 
terre duxit in captivitátem de Je-,,. ,, ,, 
rüsalem in Babylónem. 15 Et omnes πὶ 5 Ἢ 
viros robüstos, septem millia, et ו‎ 
artifices, et clusóres mille, omnes 
viros fortes et bellatóres : duxítque 
eos rex Babylônis captivos in Ba- 
bylónem. 77 Etconstituit Matthaniam 
pátruum ejus pro eo : imposuitque 
nomen ei Sedecíam. 


Nabucho- 
donosor 
obsidet 
urbem, 


Devietus 
Joachin. 


Reg. 18, 31. 
Jer, 21, 9. 


36, 10. 


Translatus 
populus 


25, 12. 


et ipse rex 
Babvlo- 
nem. 


Ez. un 


12. 


3, 
iP 


₪ 


15. 
Ez. 


Jer. 37, 1. 
2 PAP. 36, 10. 
4 Reg. 23, 34. 


1? Joachin ou Jéchonias, XXIV, 8-17. 


8. Dix-huit ans. Huit ans, d'apres II Pa- 
ralipoménes, xxxvi, 9. — Nohesta. Voir plus 


JENA 7 
2 


haut la note sur ,זוא‎ 4. VE 
10. De fortifications. Voir la note sur II Si JE 
078, Xx, 45. 
12. Sortit non pour combattre, mais pour ferm 
se rendre. 2 


14. Toute la, ville, c'est-à-dire la plupart 
des habitants — Les lapidaires. C'est ainsi 
que saint Jéróme explique le mot hébreu 
qui signifie à la lettre qui enferme, qui 
enclót, et que les uns traduisent par ser- 
rurier, d'autres par macon, d'autres par 
orfèvre. 

45. Les juges du pays. Le prophète Ézé- 
chiel fut du nombre des captifs. 

11. Matthanias; c’est-à-dire don du Sei- 
gneur (de Jahvéh). — Sédécias, c'est-à-dire 
4e Seigneur est juste. Voir sur ce change- 
ment de nom la note sur xxii, 34. 


Tu . 
E 


FAN Ms: 


LAT 
AE 


5 Joachin avait dix-huit ans lorsqu'il 
commenca à régner, et il régna trois 
mois à Jérusalem : le nom de sa mére 
était Nohesta, fille d'Elnathan de Jéru- 
salem. ? Et il fit le mal devant le Sei- 
gneur, selon tout ce qu'avait fait son 
pere 

10 En 66 temps-là les serviteurs de 
Nabuchodonosor, roide Babylone, mon- 
térent à Jérusalem, et la ville fut entou- 
rée de fortifications. '! Nabuchodono- 
sor, roi de Babylone, vint aussi avec ses 
serviteurs pour l'attaquer. 

'* Et Joachin, roi de Juda, sortit vers 

le roi de Babylone, lui, sa mère, ses 
serviteurs, ses princes etses eunuques; 
et le roi de Babylone le reçut la hui- 
tième année de son règne. '? Et il em- 
porta de Jérusalem tous les trésors de 
la maison du roi; et il brisa tous les 
vases d'or que Salomon, roi d' Israél, 
avait faits dans le temple du Seigneur, 
selon la parole du Seigneur. 
'^ Et il transféra toute La ville de Jé- 
rusalem, tous les princes ettous les 
forts de larmée, au nombre de dix 
mille, en captivité, et aussi tous les ou- 
vriers et tous les lapidaires, et rien ne 
fut laissé, excepté les pauvres du peu- 
le du pays. '? Il transféra aussi à Ba- 
bylone Joachin, la mére du roi, les fem- 
mes du roi, ses eunuques ; et les juges 
du pays, il les emmena en captivité de 
| Jérusalem à Babylone. ‘6 // transfera 
encore tous les hommes vigoureux, au 
nombre de sept mille, les ouvriers et 
les lapidaires au nombre de mille, tous 
les hommes courageux et guerriers ; et 
le roi de Babylone les emmena captifs à 
Babylone. 11 Il établit, en la place de 
Joachin, Matthanias son oncle; et il lui 
EM S 2 e aU o — qe oumposalenomdeSédécias, “Ὁ le nom de Sédécias. 
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Soldats assyriens emportant les vases sacrés d'un temple d'Urarti (Y. 13). (D’après Botta). 
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II Regum, XXIV, 18— XXV, 8. 


III. Regnum Juda (XWHII-XX VW). 


— 89 (a). Jerusalem capta (XXIV, 18—XXV, 7). 


18 Yioc εἴχοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Σεδεκίας. צדקיהל.‎ nj DUNS cho 


ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἕνδεχα ὃ ἕτη 806- | 
σίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῇ 
\ 2 2 \ , 
μητρὶ αὐτοῦ Auto, ϑυγάτηρ “Ἱερεμίου. 
19 Καὶ ἐποίησε τὸ novggov ÉVWTLOY κυρίου, 
\ , cr כ‎ , 2 , 20 0 
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν 1 Oc 
3-8 M \ / 3 6 \ 
ἐπὶ τὸν Jvuov κυρίου zv ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ 
\ ΟΣ ed 4 c 2 2 € 2 N כ‎ \ 
καὶ &v τῷ 10000 ἕως ἀπεέῤῥιψψεν αὐτοὺς ἀπὸ 
/ % 2 “τ Ν 2 J hw , 
προςώπου αὐτοῦ. Καὶ ἡϑέτησε Σεδεκίας 
ἕν TO βασιλεῖ Βαβυλῶνος. 
ι 


ἂν 19 4 b] C 2 CEA , 
XXW. Koi ἐγενηϑη ὃν τῷ ÊTEL τῷ ÉVVG- 
τῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἕν τῷ μηνὶ τῷ 
exito, 8 “Ναβουχοδονόσορ 0 βασιλεὺς 
Παβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ 
6 / : M d כ‎ , 2 \ 
Ἱερουσαλήμ καὶ πάθε ἔβαλεν em αὑτὴν, 
καὶ ὠχοδόμησεν ἐπ’ αὐτὴν περίτειχος χύ- 
xo... ? Koi ἦλϑεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ 
5006 τοῦ 05%0700ע5‎ ἔτους τοῦ βασιλέως Ne- 
δεχίου, ἐννάτῃ τοῦ μηνός. ὃ Καὶ ἐνίο- 
χυσεν O0 λιμὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν 
ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς. ^ Καὶ ἐῤῥάγη ἡ 
oro. τῷ λαῷ τῆς γῆς. aL ἐῤῥάγη ἡ 
^ , « » ₪- ו‎ 
πόλις, καὶ πᾶντες OL ἄνδοες TOU πολέμου 
EEnA TOY νυχτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀναμέσον 
τῶν τειχῶν, αὕτη ἐστὶ τοῦ κήπου TOU βα- 
! M € » - כ‎ ^ \ , , 
σιλεως, καὶ oL Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν xv- 
, VN / 
xÀo. Καὶ 900500 ὁδὸν τὴν שנס"‎ 
5 χαὶ ἐδίωξεν ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων 0 
σω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν 
᾿Αραβωϑ' “Ἰεριχὼ, καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐ- 
τοῦ διεσπάρη ἐπάνωϑεν αὐτοῦ. 5 Καὶ συν- 
! ^ / a: / 2 \ \ 
sapor vov βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν προς 
βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς ῬῬΡεβλαϑά" καὶ ἐλά- 
λησε μετ᾽ αὐτοῦ κρίσιν. 1 Καὶ τοὺς υἱοὺς 
Σεδεχίου 8000058 xov ὀφϑαλμους αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς ὀφϑαλμους “Σεδεκίου ἐξετύφλωσε, 
YE » 
καὶ ἐδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις, καὶ ἡγαγεν εἰς 
Βαβυλῶνα. 


^ - . , “ 
5 Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, ἑβδόμῃ τοῦ 


18. B!: ἑνὸς ἐγιαυτ.. . 701. À: ᾿Δμιϑὰϑ 9v- 
γάτηρ Ἰηρεμίον ἀπὸ V 40: vA «(1. ἐγώπ.) ἐν 
οφϑαλμοῖς. P4: ᾿Ιωακεὶμι. 202A -: (1; ἕως) (UB. == 
1. AP: Ko ἐγένετο. AB!: ἐνάτῳ. A: am TQ 
δευτέρῳ (ΡΒ. 295 τεσσαρεςκαιδεκάτῃ τοῦ VOS; 
7λ9ε Μαβ. AB'P, * 6. 9. À: 198 εἰς σόλιν περιο- 
χῆς. ΑΒ: ἐνάτῃ. 4. A: (1. τῆς) τὴν. Β΄: τειχέων. 
AB!: (1. αὕτη) 7. 9. A: 20009. 6. AP,+ (p. πρὸς) 
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τὸν. B!: Βαβυλῶνος Ἰερδεβλάϑαν. Ἵ. F: Καὶ ἔσφαξε 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ... καὶ ἀπήγαγεν 
αὐτὸν εἰς queis P4: (8 πέδαις) παῖδες et + 
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XXV. 1. Au dixième jour manque dans les Sep- 
tante. 

4. Par la voie de la porte qui est entre le double 
mur près de la porte du jardin du roi. Septante : 
« par le chemin de la porte qui est entre les murs 
— c'est la porte du jardin du roi ». — C'est pour- 
quoi Sédécias s'enfuit par la voie qui conduit aux 


plaines du désert. Septante : « et il alla par le che- 
min d’Araba ». 
5. Dans la plaine de Jéricho. Septante : 
m (les plaines de) Jéricho ». 
. Devant lui. Hébreu et Septante : 


"ens בת‎ 


> dans 


« devant ses 


IV Rois, XXIV, 18 — XXV, 8. 


XII. Royaume de Juda (XVINII-XXV). 


895 


$^ Ca). Prise de Jérusalem ( XXIV, 185—XXV,7 ). 


18 Vigésimum et primum annum 
wtátis habébat Sedecías cum reg- 
náre copísset, et undecim annis 
regnávit in Jerüsalem : nomen ma- 
iris ejus erat Amital, filia Jeremiæ, 
de Lobna. '? Et fecit malum coram 


_ ₪' a) 
Sedecias, 


2 Par, 36, 11. 


Jer. 52, 1. 


4 Reg. 23, 31. 
2 Par. 36, 12. 
Jer, 52, 9. 


Dómino, juxta ómnia quz fécerat meg 24, 9. 


Jóakim. ?? [rascebátur enim Dómi- 
nus contra Jerüsalem et contra Ju- 
dam, donec projíceret eos a fácie 
sua : recessitque Sedecías a rege 
Babylónis. 

XX V. Factum est autem anno 
nono regni ejus, mense décimo, dé- 
cima die mensis, venit Nabuchodó- 
nosor rex Babylónis, ipse et omnis 
exércitus ejus in Jerusalem, et cir- 
cumdedérunt eam : et exstruxérunt 
in cireüitu ejus munitiónes. 

? Et clausa est 0101188 atque val- 
láta, usque ad undécimum annum 
regis Sedeciæ, ? nona die mensis : 
prævaluitque fames in civitáte, nec 
erat panis pópulo terræ. ^ Et inter- 
rüpta est cívitas : et omnes viri bel- 
latóres nocte fugérunt, per viam 
portæ, quae est inter düplicem mu- 
rum ad hortum regis (porro Chaldæi 
obsidébant in circuitu civitátem) : 
fugit itaque Sedecías per viam quae 
ducit ad campéstria solitüdinis. 

? Et persecutus est exércitus Chal- 
deórum regem, comprehendítque 
eum in planitie Jéricho : et omnes 
bellatóres, qui erant cum eo, dis- 
pérsi sunt, et reliquérunt eum. 
" Apprehénsum ergo regem duxé- 
runt ad regem Babylénis in Rébla- 
tha : qui locátus est cum eo 
judicium. 7 Fílios autem Sedeciæ 
occidit coram eo, et óculos ejus 
effódit, vinxítque eum caténis, et 
addüxit in Babylónem. 

* Mense quinto, séptima die men- 


8° Sédécias, XXIV, 18 — XXV. 


Jer. 52, 3. 
Is. 17, 15. 


3, ἢ 
24, 1. 
2 Par. 36, 13, 


Invasio 
Nabucho- 
donosor, 


2 Par. 36, 17. 
Jer. 52, 4; 


9, 1, 


Fames in 
urbe 
obsessa. 


δ.‏ ו 
Jer. 52, 5;‏ 
.2 ,39 


Jer. 52, 6, 7; 
39, 4. 


Fugiens 
rex 
compre- 
henditur. 
2 Reg. 15, 28. 
Jer. 52, 8; 
39, 5. 
Jos. 4, 13 ; 
5, 10. 
Jer. 52, 9; 
39, 5. 

4 Reg. 25,21; 
23, 33. 
Sedeciæ 
effossi 
oculi. 


Jer. 52, 10 ; 
6. 


b) Urbis 
eversio. 


a) Prise de Jérusalem, XXIV, 18 — XXV, 7. 


18. Le nom de sa mère. Voir la note sur III Rois, 


II, 19. 


20. Sédécias se détacha du roi de Babylone, 


jours sous l'influence de l'Égypte. 


tou- 


XXV. 1. Lui et toute son armée. Jusqu'ici le roi 
de Babylone n'avait envoyé que quelques troupes; 
cette fois, décidé d'en finir avec les Juifs, il envoya 
une grande armée sous la conduite de Nabuzardan, 


y. 8. 


3. La famine régna. Confiant dans le secours de 


l'Égypte, Sédécias avait refusé de se rendre, 


ainsi 


'5 Sédécias avait vingt-un ans d'âge 
lorsqu'il commença à régner, et il ré- 
gna onze ans à Jérusalem : le nom de 
sa mère était Amital, fille de Jérémie de 
Lobna. 1% Et il fit le mal devant le Sei- 
gneur, selon tout ce qu'avait fait Joa- 
kim. ?? Car le Seigneur s'irritait contre 
Jérusalem et contre Juda, jusqu'à ce 
qu’il les rejetát de devant sa face; et 
Sédécias se détacha du roi de Babylone. 

XXV. ' Or il arriva en la neuvième 
année du règne de Sédécias, au dixième 
Jour, au dixième mois, que Nabucho- 
donosor, roi de Babylone, vint, lui et 
toute son armée, contre Jérusalem ; et 
ils l'investirent, et y construisirent tout 
autour des fortifications. 

? Ainsi 18 ville fut enfermée et forti- 
fiée jusqu'à la onzième année du roi 
Sédécias, ? au neuvième jour du mois; 
et la famine régna dans la ville, et il 
n'y avait pas de pain pour le peuple du 
pays. ^ Et une brèche fut faite à la 
ville, et tous les hommes de guerre 
s'enfuirent durant la nuit, par la voie 
de la porte qui est entre le double mur 
prés de la porte du jardin du roi (or les 
Chaldéens assiégeaient tout autour la 
ville) : c'est pourquoi Sédécias s'enfuit 
par la voie qui conduit aux plaines du 
désert. 

5 Et l'armée des Chaldéens pour- 
suivit le roi, et le prit dans la plaine de 
Jéricho; et tous les combattants qui 
étaient avec lui furent dispersés et 
l’abandonnèrent. * Ayant donc pris le 
roi, ils l'amenérent au roi de Babylone 
à Réblatha, lequel prononca contre lui 
un arrét. 7 Quant aux fils de Sédécias. 
illes tua devant lui, puis il lui creva 
les yeux, le chargea de chaines et l'em- 
mena à Babylone. 

8 Au cinquième mois, au septième 


que le lui conseillait Jérémie, xxi, 37, 38. 

4. Une bréche fut faite, au mur du nord, élevé 
par Ézéchias et Manassé : Jérémie, xxix, 3. Le nord- 
ouest estle seul cóté par lequel Jérusalem pouvait 
étre prise. — Le jardin du roi, au sud de Jérusalem, 
dans la vallée de Ben-Hinnom. — Du désert de Juda. 

5. La plaine de Jéricho, située entre la ville de 
Jéricho et le Jourdain. 

6. Réblatha, Rébla. Voir plus haut la note sur 
XXII, 33. Nabuchodonosor y était demeuré pour 
contenir les ennemis au nord. 

7. Il. lui creva les yeux. Ce traitement barbare 
était souvent infligé aux prisonniers de guerre. Les 
bas-reliefs assyriens représentent des rois ninivites 
crevant eux-mémes les yeux avec une lance à leurs 
ennemis vaincus. 


896 


II Regum, XXV, 9-17. 


Regnum Juda (XVIII-XXV).—5^ (5). Juda in Babylonem translatus CXXV, 5-30 ).‏ .זו1 


μηνὸς, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεαχαιδέχατος τῷ 
Ναβουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, The 
Ναβουζαρδὰν 0 ἀρχιμάγειρος, 507006 -(0ע8‎ | 
πιον βασιλέως Βαβυλῶνος, εἰς Ἱερουσαλὴμι, | * 
? χαὶ ἐνέπρησε τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν 01- | 
xov τοῦ βασιλέως, καὶ πάντας τοὺς οἴχους 

- 


c M M , 1 XM 
]ερουσαλὴμι, καὶ πάντα οἶκον &vémonosv 0 | 


ἀρχιμάγειρος. 
26 κυχλόϑεν κατέσπασεν ἡ δύναμις τῶν 
«Χαλδαίων. 11 Καὶ τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ 
\ \ ? ₪ /- \ \ RJ 
TO καταλειφϑὲν ἐν τὴ πόλει, καὶ τοὺς EU- 
πεπτωχότας OL ἐνέπεσον πρὸς τὸν βασιλέα 
Βαβυλῶνος, καὶ τοὶ λοιπὸν τοῦ στηρίγμα- 
- = א‎ A 7. δὰ ς 2 E , 
roc 67008 Ναβουζαρδὰν 0 ἀρχιμάγειρος. 


12 ^ 2 \ ὍΝ ₪ pm EA c [= | 
- Καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπελιπεν 


0 ἀρχιμάγειρος εἰς ἀμιπελουργουὺς καὶ εἰς 

γαβίν. 13 Καὶ τοὺς στύλους τοὺς 0006 
4 ^ \ \ 

τοὺς ἐν οἴχω κυρίου, καὶ τὼς μεχωνωϑ,, καὶ 

τὴν ϑάλασσαν τὴν χαλχῆν τὴν ἐν οἴχω xv- 


10 Καὶ τὸ τεῖχος TUAM | 


, > ^ - 3 
otov, συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, καὶ ἦραν 
τον χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. '' Καὶ 


^ ^ ἢ \ - \ ^ 
τοὺς λέβητας, καὶ TG ἰαμῖν, καὶ τὰς φιάλας, 


\ \ .. \ , \ , \ 
καὶ rac ϑυίσκας, καὶ πάντα τὰ σκεύη TG | 


χαλκᾶ ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, £A«fe. 


ps \ \ = ^ * , \ | 
? Καὶ τὰ πυρεῖα, καὶ τάς φιάλας τάς χου- 


σᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν 0 ἀρχιμιά) '£LQOC, 
16 στύλους δύο, καὶ τὴν ϑάλασσαν μίαν, καὶ 


\ € )\ RJ , 4 \ - זר‎ | 
τὰς μεχωνωϑ' ἃς ἑποίησε aout τῷ οἴκῳ 


χυρίου οὐκ ἣν σταϑμὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων 
τῶν σχευῶν. 
- F^ + € ^ \ ^ 295 
TOU στύλου TOU ἕγος, καὶ TO χωϑαρ 
- . - ' LA \ 
τοῦ TO JGÀXOUY καὶ TO ὕψος TOU 70900 
£- 5 9 A \ M € \ EJ M ew 
τριῶν πήχεων 00000 καὶ 0000 ἐπὶ τῷ 
A , ^ ^ , ^ - \ \ 
0000 κύχλω, τὼ πάντα χαλκᾶ, καὶ κατὰ 
- - a M , > ^ 
ταῦτα τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ σαβαχά. 


8. A* &viavrOc... : καὶ ῆλϑεν. 9. AF: πάντα οἶκον 
ἐνέπρησεν ἐν πυρί, 10. B!* tot vers. P,* 7 et τῶν. 
41. F: Koi τὸ καταλειφϑὲν τοῦ λαοῦ ἐν τῇ πόλει 
καὶ τοὺς προκεχωρηκότας τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος 
καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ μετῴκισεν Ναβου. 6 
doy. A: ἐνέπεσαν. AP,B!* τὸν. A: o 0. 

2. P4: ὑπέλειπεν. A: Γηβείν (B!: Ταβείν). 13. AB: 
τοὺς μεχω. 14. A: (l. ceu) ἑμάτια. 16. 
7 900006 uto καὶ τὲ 15/0/09 &. 11. F: Ὀχτὼ 
καὶ δέκα πήχεων (APB,: πηχῶν) τὸ UWOS T. OT. T. 
£s καὶ TO ἐπιϑέματα χαλκὰ τῶν στύλων, ee 
πήχεων TO os TOU ἐπιϑέματος τοῦ ἕνος, καὶ 
δίκτυον καὶ δοαὶ αἱ ἐπὶ τὰ ἐπιϑέματα κύκλῳ πάντα 


9. Et il consuma. Hébreu : « etil consuma par le 
feu ». Septante : « etle chef des cuisiniers consuma ». 

10. Qui était avec ce chef de soldats manque dans 
168 Septante. 

11. Au reste du bas peuple. 


Septante : « au reste 


17 Οχτωκπαίδεχα πήχεων ὕψος. 
; 2 
ἐπ᾿ αὐ- 


7225 no nobr-um MIS NUS 
בבל בא‎ 


> 32 N2 225 722 DENZISIO 
acum 522- 122 727 רַבטַבַּחִים‎ 
ְאֶתכִּית‎ nim אֶתדבִּית‎ mom 


PNY noirs "prs ni Sun 

XS ΓΩ͂ΝΞ דל שרף‎ marie " 
m 

CE MT 


e PEE נתצן‎ 2129 


דים 
imm‏ ות on‏ חָפָס 
= 


nin וְאֶתדְַּידִי‎ E 125 3355 13 
nian PONT ר בּיתהיְהוה‎ | 
193 וה שב‎ im אַשַרִבָּבִית‎ non 5 
אֶתִהנְהַשְפֶּם‎ CN כַטְדִּים יס‎ 
DN piven- dom 


- -- nu: ni 


MIE ΕΣ τς‏ נְאֶתהַגּזֶרְקית 
"es qo ΕΝ‏ 
קים: הַעַמּוּדִיםי טְנָיִם 7ZNZ B8‏ 

: bar. nia 2m 
zpunm MANS nim 


Uu noe nos P oni זו הַכָּלִים‎ 


u7 


U.. 


9" 


"I2 nahe) הד‎ z הַעָמּוּד‎ mo 
HAN o herbs nop hun 
סָבִיב‎ mupeze» cup non 


nn num הפל‎ 
17228772 


v. 12. '5 ולווגבים‎ 
V. 17. Ὁ אמות‎ 


cixG' καὶ xard ταῦτα TQ OT. TQ δευτ. ἐπὶ TOV 


δικτύου (P,: deur. Καὶ ῥοαὶ ἐπὶ σαβαχὰ κύκλῳ). 


du soutien ». — Prince de la milice. Septante : 
« chef des cuisiniers ». . 
12. Et les laboureurs. Septante : > et à Gabin ». 
13. Les bases. Septante : « les Méchonoth ». De 
méme y. 16. 


IV Rois, XXV, 9-17. 
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ἘΠΕῚ. Royaume de Juda (XVIII-XXVW). — 5. 


sis, ipse est annus nonus décimus ze. 53, 12. 
regis Babylónis : venit Nabuzárdan 
princeps exércitus, servus regis Ba- 
bylónis, in Jerüsalem. ? Et succéndit ze. 52,15; 
domum Dómini, et domum regis : ra. 5» 19. 
et domos Jerüsalem, omnémque ^^ 
domum combüssit igni. '! Et muros ,. ., ,, 
Jerûsalem in cireüitu destrüxit om- ? Par. 80, 19. 
nis exércitus Chaldzórum, qui erat 

cum príncipe militum. 

"1 Réliquam autem pópuli partem, "rate 
quae remánserat in civitáte, et pér- 
fugas qui transfügerant ad regem 1 Res. 34, 11. 
Babylónis, etréliquum vulgus,tráns- "355. Ὁ 
tulit Nabuzárdan princeps militie. 
'? Et de paupéribus terre reliquit 
vinitóres et agrícolas. 

15. פב תווחו םר‎ autem 257080, qua Thesauro- 
erant in templo Dómini, et bases, emp 
et mare æreum, quod erat in 770707 
domo Dómini, confregérunt Chal- 5er. 52, 16; 
dæi, et transtulérunt ses omne in?» 36,18 
Babylónem. '* Ollas quoque 062088, * "57,7 16, 
et trullas, et tridéntes, et scyphos, 7.19; 
et mortaríola, et ómnia vasa ærea, ,. ., ,, 
in quibus ministrábant, tulérunt. s Res. 7, 40, 
15 Necnon et thuribula, et phía- ^ 
las : que aürea, aürea : et que 
argéntea, argéntea : tulit princeps 
militia: : 16 id est, colümnas duas, 
mare unum, et bases quas fécerat ,,.... 
Sálomon in templo Dómini : non 5:53 
erat pondus æris ómnium vasórum. 
17 Decem et octo cübitos altitüdinis 
habébat colümna una : et capitéllum : 
æreum super se altitudinis trium 2 
cubitorum : et retiáculum, et malo- 
granáta super capitéllum colûmnæ, 
ómnia ærea : símilem et colümna 
:secünda habébat ornátum. 


39, 9. 
2 Par. 36, 20. 


4 Reg. 24, 11. 


Jer. 52, 19-20. 


b) La captivité de 
Babylone, XXV, 8-30. 


9.La maison du Sei- 
gneur. Le temple fut 
brülé en 588 avant Jé- 
sus-Christ. — La mai- 
son du roi construite 
par Salomon. 

41. Les transporta à 
Babylone. Is y furent 
les uns captifs, les au- 
tres libres. Ces der- | 
niers habitaient sans ES 
doute la rive droite de 
l'Euphrate, à Halalat, 
la moderne Hillah. 

13. Ils transporté- 
rent. Ce fut une des 
plus grandes humilia- 
tions pour les Juifs, 


(ὃ). Captivité de Babylone C XXV, 8-30). 


jour du mois, c'est 18 dix-neuvieme an- 
née méme du roi de Babylone, Nabu- 
zardan, chef d'armée, serviteur du roi 
de Babylone, vint à Jérusalem. ? Et il 
brüla la maison du Seigneur et la mai- 
son du roi, et il consuma les maisons 
de Jérusalem, et toute espéce de mai- 
son. !? Toute l'armée des Chaldéens,qui 
était avec ce chef de soldats, détruisit 
les murs de Jérusalem tout autour. 

'! Quant à l'autre partie du peuple qui 
était restée dans la ville, et aux transfu- 
ges quiavaient passé auroi deBabylone, 
et au reste du bas peuple, Nabuzardan, 
prince de la milice, les transporta à Ba- 
bylone. 13 Et 11 laissa d'entre les pau- 
vres les vignerons et les laboureurs. 

15 Maisles colonnes d'airain qui étaient 
dans le temple du Seigneur, et les bases, 
6118 mer d'airain qui était dans la maison 
du Seigneur, les Chaldéens les brisérent, 
et ils transportérent toutl'airain à Baby- 
lone.'!* Les marmites d'airain aussi, de 
méme que les pelles, les tridents, les cou- 
pes, les petits mortiers, et tousles vases 
d'airain aveclesquels on faisait le service 
dans letemple, ils les emportèrent. Le 
prince de lamiliceemporta égalementles 
encensoirs etles patères,ce qui était d'or, 
à part, et ce qui était d'argent à part; 
16 e'est-à-direles deux colonnes, la mer 
et les bases qu'avait faites Salomon dans 
le temple du Seigneur; il n'y avait pas 
de poids pour l'airain de tous ces vases. 
17 L'une des colonnes avaitdix-huit cou- 
dées de hauteur, et le chapiteau d'airain 
de dessus, était de trois coudées de hau- 
teur : et il y avait un réseau et des gre- 
nades sur le chapiteau de la colonne; le 
tout était d'airain : la seconde colonne 
aussi avait un semblable ornement. 


D» 
an 
Fd 
= 
- 
rt 
=. 
- 
ΓΗ 
a 
[τ 
xs! 
τὸ 
= 
ma 


d eToToH καὶ cof 
rIelorc'etr:e!»;! 
ΓΟ c av eei 
וו‎ 
<< 


Siège d'une ville par les Assyriens (Y. 10). (D’après Layard). 


que de voir les objets sacrés du temple exposés comme trophées dans les temples de Nébo et de Mérodach. 
46. Il n'y avait pas de poids... la quantité de bronze était telle qu'on devait renoncer à la calculer. 


41. La coudée était d'environ un demi-mètre. 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. II. 
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II Regum, XXV, 18-26. 


III. Regnu m Juda (XVIII-XXVW).—S°(6). Juda in Babylonem translatus ) XXV, 8-30). 


18 Kai ἕλαβεν 0 E pni os τὸν Σα- 1323 ריקה רְבדטְבְּחִים אַתדשְרִיה‎ 


θαίαν ἱερέα τὸν πρῶτον, καὶ “Σοφονίαν υἱὸν 
τῆς δευτερώσεως, καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυ- 
λάσσοντας τὸν σταϑμόν. "Καὶ ἐχ τῆς 
πόλεως ἔλαβον εὐνοῦχον ἕνα, ὃς ἢν ἐπιστά- 
της τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, καὶ πέντε 
ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόςωπον τοῦ βα- 
σιλέως, τοὺς δὐρεϑέντας &v T] πόλει, καὶ 
TOY γραμματεα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνά- 
«tec τὸν ἐχτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ 
ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, τοὺς 
εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει.  ?? Καὶ ἔλαβεν av- 
τοὺς Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος, καὶ 
» ו \ \ \ כ‎ πο 
ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος 
εἰς Ῥεβλαϑά.  ?'! Καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς 0 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος, χαὶ ἐϑανάτωσεν αὖὐ- 
τοὺς εἰς ῬΡεβλαϑὲὰ ἔν γῆ liuc, χαὶ GTT(U- 
8 Ἰούδας ἐπάνωϑεν τῆς γῆς αὐτοῦ. 

23 Καὶ 0 λαὸς ὃ καταλειφϑεὶς ἐν τῇ y» 
᾿Ιούδα, oùc κατέλιπε Ναβουχοδονόσορ βα- 
σιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐ- 
τῶν τὸν [Γοδολίαν υἱὸν ᾿“Ιχιχὰμ υἱὸν Σα- 
φάν. 33 Καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες 
τῆς δυνάμεως, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, 
ὅτι κατέστησε βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν D'o- 
δολίαν, καὶ ἦλϑον πρὸς [Γοδολίαν εἰς Muo- 
σηφάϑ, χαὶ Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναϑανίου, καὶ 
"dove υἱὸς Καρὴϑ, καὶ “Σαραίας υἱὸς Θα- 
ναμαϑ' 0 Νετωφαϑίτης, καὶ Teboviac υἱὸς 
τοῦ 100008 αὐτοὶ χαὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. 
21 Καὶ ὥμοσε Γοδολίας αὺ τοῖς καὶ τοῖς ἐν- 
δοάσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς. JM» qo- 
βεῖσϑε πάροδον τῶν Χαλδαίων, καϑίσατε 
ἐν τῇ γῆ; καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Bu- 
βυλῶνος,, καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. 25 Καὶ 
éye o ὃν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ, ἦλϑεν Ἰσμαὴλ 
υἱὸς Ναϑανίου υἱοῦ “Ἡλισαμιὰ éX TOU σπέρ- 
ματος τῶν βασιλε ἐῶν, καὶ δέχα ἄνδρες μιδτ 
αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξε τὸν Τοδολίαν καὶ ἀπέ- 
d'OVE, «al τοὺς “Ἰουδαίους «καὶ τοὺς Χαλ- 
δαίους οἱ ἦσαν 2 αὐτοῦ ἐν Πασσηφα. 


18. F: TO TOY 
19. FAP,B': ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα. F: τὸν καϑεστά- 
uevoy ἐπὶ τους ἄνδρας τοὺς σπολεμιστάς... καὶ TOY 

γραμματέα τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως. P,*tror 
ἐκτάσσοντα TOY ÀcOv. A: 1 55%.( ἑπτὰ. FP,: ἅπο 
τοῦ λαοῦ. 20. AP,B!: ἀπήγαγεν. + τον ΡΒ]: 
ΖΙεβλαϑά. 21. AP, Bi o. APIS 
Aid pu (Pi: 42089 22. AP;* τῇ. A: (1 yg) 73. 
A: ἐπ’ αὐτῷ (P4: αὐτόν). Te viov Zap. 93. At 
(pe δυνάμεως) αὐτᾶ. ΑΡ,: “Μασσηφὰ. A: 169- 


ϑανίου, καὶ "Ioavav. P4: a 10000 υἱὸς Καρηέ. 


ἱερέα τὸν δεύτερον. 


ἐν Ζεβλαϑὰν ἐν γῇ | 


| ה‎ μα 7n yon 


26 Kai ἀνέστη πᾶς ὃ λαὸς ἀπὸ μικροῦ 506 


18 
C 105 הראש וְאֶת-צִפַנְיהוּ‎ 
MAT :rmen שמרי‎ Duc 19 
(TRE אַשָרדְהוּא‎ JEN לקה סָרִיס‎ 
אַנָשִים‎ nijom nan ΣΝ ΤΟΣ 
בְעִיר‎ ΝΣ ΏΣτ ΩΝ מְראי פיהל‎ 
הַפַפָל שר הִצְבָא הִמְִצְבָּא‎ ni 
ἘΦ VN D] yon DD-PN 
אתם‎ np" 19972 כ הָאֶרֶץ הַנְמְצְאִים‎ 
-2» ְבוזרְאִדָן רְבטבְּחִים "92 אתֶם‎ 
722 אתם‎ ΤΥ npo ἘΞΞ מלף‎ 
nan VINS ban: cn"a" bas 
PÜPUDTN by "Tm E 
"UN deg Js3 wu sym 
"pe^ נִבכַדְנָאצר מלף בבל‎ niin 
-3 SN בֶן‎ ἢ אֶתגְּדַלִיְהּ‎ nip» 
cns "yc. iyu :gpgo 
5327359 Typen, mim) men 
anodin aw  ףהלַלַדְּפַתֶא‎ 
pum 20272 Nro" ΠΘ ΘΓ 
"heo בְוְֶפִכְחָמָת‎ mae: cu 12 
הָמָּה‎ Chiron;  anmm 
hne HS hu : א וְאַנְשִיהֶם‎ 
RTS 2B “AN opu 
2» VINS 28 OVER "uv 
cmm 20" אתחמלף בבל‎ το 
Na ְּהַדֶש הַשְבִיעִי‎ 
nn 
"DR z^ אתו‎ DEN E. 
דליהו וימת וְאֶתדהַיהוּדִים וְאֶת-‎ 
בַּמִּצְפָה:‎ dew vuInN msn 
מִקסן וְעַד- דיל‎ ΕΞ 11259 26 


22 


zu "ume 


(C- 


A: Oaveudv (B!; 0008000 ὃ Neppadeirys). À: 
Ma ya398. 24. AP,* (a. Xa20.) τῶνι 23. A* £v. 
D, τῷ uy" τῷ 83. B!* δέκα. A: ἐπάταξαν. 


| οὗ. ΑΒ: (a. fog) καὶ. 


24. De servir les Chaldéens. Septante : « le pas- 
sage des Chaldéens » (ils ont lu r An lieu de d, c'est- 
à-dire *ábar au lieu de *ábad). 


18. Second prêtre. Septante : > fils du secondrang ». 
19. Sopher, le prince de l'armée. Septante : « le 
scribe du chef de l'armée ». 


IV Rois, XXV, 18-26. 
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EINE. Royaume de Juda (XVIII-XX VW). — 8. (5). Captivité de Babylone CXXV, 8-30). 


18 Tulit quoque princeps militiæ 
. Saraíam sacerdótem primum, et So- 
phoníam sacerdótem secándum, 
tres janitóres.!? Et de civitáte eu- 


4 Reg. 23,4 

. , Jer. 52, 25. 
nüchum unum, qui erat præféctus ; 
super bellatóres viros : et quinque 
viros de his qui stéterant coramrege, 
quos réperit in civitáte: et Sopher 
principem exércitus, qui probábat 
tyrónes de pópulo terre : et sexaginta 
viros e vulgo, qui invénti füerant in 
civitáte. 25 Quos tollens Nabuzárdan 5er. 63, e. 
princeps militum, duxit ad regem 
Babylónis in Réblatha. ?! Percussit- * 25 25 δ 
que eos rex Babylónis, et interfécit Je" 55, 51. 
eos in Réblatha in terra Emath : et ^, 5/25 
translátus est Juda deterra sua. 

Godolias 


?? Pópulo autem qui relíctus erat in 
terra Juda, quem dimíserat Nabucho- 


dónosor rex Babylónis, præfécit Go- 7557, 
doliam filium Ahícam 11111 Saphan. 
25 (Quod cum audíssent omnes duces  1ezatos 
militum, ipsi et viri qui erant cum 
eis, vidélicet quod constituisset rex Je 10, 7. 
Babylónis Godolíam : venérunt ad 
Godolíam in Maspha, Ismahel filius i55, 
Nathaniæ, et Jóhanan filius Carée, et 
Saraía filius Thanéhumeth Netopha- 
thites, et Jezonías fílius Maachathi, 
ipsi et sócii eórum. 57 Juravitque Go- er. 
dolías ipsis et sóciis eórum, dicens : 
Nolite timére servire Chaldæis : ma- σου. 10, s. 


néte in terra, et servite regi Babyl6- 
nis, et bene erit vobis. 

25 Factum est autem in mense 
séptimo venit Ismahel filius Natha- 
niæ, filii Elisama de sémine régio, 
et decem viri cum eo : percusserünt- 
que Godolíam, qui et mortuus est : 
sed et 1008608 et Chaldéos, qui 
erant cum eo in Maspha. 

26 Consurgénsque omnis pópulus 


18. Saraïas, grand-père ou bisaieul d'Esdras. — So- 
phonias, probablement le méme dont il est question, 
Jérémie, XX1,1; XXIX, 95 ; xxxvi, 3. — Second prétre, 
chef de la seconde des vingt-quatre familles sacerdo- 
tales, ou bien remplaçant le grand prêtre. — Trois 
portiers, Lévites préposés à la garde du temple 

19. Eunuque. Voir plus haut la note sur vit, 6. 

91. math. Voir la note sur II Rois, vin, 9. 

22 Mit à sa 16/6 Godolias. La Judée devint une 
simple province de l'empire chaldéen. 

23. Nétophathite. Voir la note sur II Ros, xxii, 
28. — Fils de Maachathi. En hébreu > fils du Maa- 
chathite », c'est-à-dire de Maacha. Voir l'Introduction 
au livre de Josué, p. 11. 


Optimates 
interfecti. 


6% Jer. 52, 24. 
1 Par. 


6, 14. 


præfectus 


Occiditur 
Godolias. 


Jer. 41, 1. 


Jer. 41,3, 7. 


Populus 
Ὁ fugit in 
a parvo usque ad magnum, et prín- Æsyptum. 


!$ Le prince de la milice emmena 
aussi Saraias, le premier prétre, et 
Sophonias, second prétre, et les trois 
portiers; ! et un eunuque de la ville 
qui commandaitaux hommes de guerre, 
et cinq hommes qui étaient toujours 
devant le roi, qu'il trouva dans la ville, 
et Sopher, le prince de larmée, qui 
exercait les jeunes soldats pris d'entre 
le peuple du pays, et soixante hommes 
du bas peuple, qui avaient été trouvés 
dans la ville. ?? Nabuzardan, chef des 
soldats, les ayant pris,les amena au roi 
de Babylone à Réblatha. 2! Et le roi de 
Babylone les frappa et les tua à Rébla- 
tha, dans la terre d'Emath ; ainsi Juda 
fut transféré hors de son pays. 

25 Quant au peuple qui était resté 
dans la terre de Juda, qu'avait laissé 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, il 
mit à sa téte Godolias, fils d'Ahicam, 
fils de Saphan. ?? Ce qu'ayant appris 
tous les chefs des soldats, eux et les 
hommes qui étaient avec eux, à savoir 
que le roi de Babylone avait établi Go- 
dolias pour gouverneur, Ismaël, fils de 
Nathanias, Johanan, fils de Carée, et 
Saraia, fils de Thanéhumeth, le Néto- 
phathite, et Jézonias, fils de Maachathi, 
vinrent vers Godolias à Maspha, eux 
et tous les leurs. ?^* Et Godolias leur 
jura, à eux et aux leurs, disant : « Ne 
craignez point de servir les Chaldéens ; 
demeurez dans cette terre, et servez le 
roi de Babylone, et vous serez bien ». 

25 Or il arriva, au septième mois 
aprés, qu'Ismaél, fils de Nathanias, fils 
d'Elisama, de la race royale, vint à 
Maspha, et dix hommes avec lui; et ils 
frappérent Godolias, qui mourut, et 
aussi les Juifs et les Chaldéens qui 
étaient avec lui. 

26 Et se levant, tout le peuple, depuis 
le petit jusqu'au grand, etles chefs des 


Recrutement (Y. 19). (D'après Maspero). 


25. Au septième mois. Deux mois à peine après 
la prise de Jérusalem. — Iis frappèrent Godolias, 
à l'instigation du roi des Ammonites: Jérémie, XL, 
13-16, au milieu d’un festin; Jérémie, ,זא‎ 1 et suiv. 
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II Regum, XXV, 27-30. 


LITE. Regnum Juda (XVIIIE-X XV). — S° (5). Juda in Babylonem translatus (XX V, 8-30) 


μεγάλου, καὶ oL ἄρχοντες τῶν δυνάμεων, 
χαὶ εἰςῆλϑον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοβήϑη- 
σαν ἀπὸ προςώπου τῶν «Χαλδαίων. 

ὦ Καὶ 7 NEU ὃν τῷ τριακοστῷ χαὶ 
ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικίας τοῦ Ἰωαχὶμ βα- 
σιλέως Ἰούδα, ἑ ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ, ἑβδόμη 
καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς, ὕψωσεν Εὐιαλμαρω- 
0% βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἕν τῷ ἑγιαυτῷ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωαχὶμ 
τοῦ βασιλέως ᾿Ιούδα, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν 
ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ". ?9 Καὶ ἐλάλησε 
μετ᾽ αὐτοῦ ἀγαθὰ, καὶ ἔδωκε τὸν ϑρόνον 
αὐτοῦ ἐπάνωϑεν τῶν ϑρόνων τῶν βασιλέων 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἕν Βαβυλῶνι. ?? Καὶ ἡλ- 
λοίωσε τὸ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ 
ἤσϑιεν ἄρτον διαπαντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πά- 
σας TG ἡμερας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 589 Καὶ ἡ 
500070010 αὐτοῦ ξστιατορία διαπαντὸς ἐδό- 
ϑη αὐτῷ ἐξ οἴκου βασιλέως, λόγον ἡμέρας 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ. 

26. AP,: doy. τῆς δυνάμεως. 27. A: μετοικε-- 


σίας τοῦ ᾿Ιωακεὶμι... Εὐειαναρωδὰχ (P,: Evradua- 
ρωδὰκ). A* (a. Bac.) τοῦ, 28. P,: desinit in ver- 


96. Vinrent en Egypte. Hébreu et Septante : « et 
ils entrerent en Egypte ». 
21. De la captivité. Septante : « de l'émigration ». 


— Tira Joachin, roi de Juda, de prison. Septante : 


"WT כִּי‎ ὩΣ החַילים ויבאו‎ "mi^ 
ΤΕ מִפָנִי‎ 
| SOUS 3" 
"2 Hp V2 
he npe בַּקָשְרִים‎ ud 
i72 MUR 222 2 Te bn 
mana nmmev322 ῬΞῊ ΠΣ אֶתדרָאש‎ 
אֶת-‎ jm nian mw 5277 NT 
SAN "UN "san NDS Da iNOS 
ENS RE "32 NN NI :5223 29 


im "abs vues תּמיד‎ =: 


21 


ἜΝΙ תְּמִיד‎ PAIN ihn: 
ל‎ aa ni-21 Jen מַאֶת‎ 
Pen ימי‎ 


- זן 


bis ϑρόνων rov Ba. 29. À: Kot ηλλοίωσαν. 30. B!: 
ἑστιατορεία (bis). A: (1. Owzravrog) ϑεράποντος. 
AB!: subscribunt B.AZIAEIQN A". 


> éleva la tête de Joachin, roi de Juda, et le fit 


sortir de la maison où on le gardait ». 
30. Chaque jour. Hébreu et Septante littér. 
parole (la chose) du jour en son jour ». 


בויא ': 


IV Rois, XXV, 27-30. 


EINE. Royaume de Juda (XVIII-XXVW), — 9 


cipes militum, venérunt in /Egyp- "517: 
tum, timéntes ) 8. 
27 Factum est vero in anno trigé- soachin 


de carcere 
eduetus 


simo séptimo transmigratiónis Jóa- 
chin regis Juda, mense duodécimo, 
vigésima séptima die mensis : suble- 
vávit Evilmérodach rex Babylénis, 
anno quo regnáre cœperat, caput 
Jóachin regis Juda de cárcere. 

?5 Et locütus est ei benigne : et 
pósuit thronum ejus super thronum 
regum, qui erant cum eo in Babylóne. 
29 Et mutävit vestes ejus, quas ha- 


Jer, 52, 9]. 


in gratiam 
redit. 


Jer, 52, 32. 


büerat in cárcere, et comedébat je. 50, 33. 
panem semper in conspéctu ejus Re. 9 
Jer. 52, 34. 


cunctis diébus vitæ suce. 5% An- 
nónam quoque constituit ei sine in- 
termissióne, quæ et dabátur eia rege 
per síngulos dies, ómnibus diébus 
vitæ sus. 


96. En Egypte, toujours ennemie des Chaldéens. 
Les détails de cette fuite sont donnés dans Jérémie, 
XLI, 4-15. 

27. Au vingt-septiéme jour du douzième (Jérémie, 
LH, 31-32) mois, c’est-à-dire « Adar ». — Evilmé- 
rodach, successeur de Nabuchodonosor, occupa deux 
ans le trône de Babylone, de 561 à 559 avant Jésus- 
Christ. Il périt victime d'une conspiration ourdie 
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(5). Captivité de Babylone (XXV, 8-30). 


soldats, vinrent en Égypte, craignant 
les Chaldéens. 

27 Mais il arriva qu'en la trente-sep- 
tième année de la captivité de Joachin, 
roide Juda, au douzième mois, au 
vingt-septieme jour du mois, Évilmé- 
rodach, roi de Babylone, en l'année 
méme quil commença à régner, tira 
Joachin, roi de Juda, de prison. 

28 Et il lui parla avec bonté, et il mit 
son tróne au-dessus du tróne des rois 
qui étaient auprès de lui à Babylone. 
2 Et il changea les vétements qu'il 
avait eus dans la prison; et Joachin 
mangea toujours du pain en sa pré- 
sence tous les jours de sa vie. ?? Il lui 
assigna aussi sans interruption des 
vivres, qui méme lui étaient donnés 
chaque jour par le roi, tous les jours de 
sa vie. 


par son beau-frere Nériglissor, qui avait épousé une 
fille de Nabuchodonosor et qui lui succéda d'apres 
le récit de Bérose. 

28. Des rois vaincus que l'on gardait à la cour 
du roi vainqueur pour rehausser 1601285 du trône 
royal. 

29. Mangea 


du pain. Voir la note sur I Roës, xiv. 
24. 
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 APPENDICE 


Note 1 (Josué, x, 13). — LE SOLEIL ARRÊTÉ PAR JOSUÉ. 


La bataille de Macéda fut signalée par un grand miracle : l'arrét du soleil. Ce prodige 
est un des faits de l'histoire sacrée contre lequel on a soulevé le plus d'objections. Nous 
devons reconnaitre que nous ignorons de quels moyens Dieu se servit pour l'accomplir, 
mais les objections ne sont pas pour cela plus fondées. 

> Le récit biblique mentionne en quelques mots le fait du miracle, mais il ne décrit 
aucune circonstance particuliére qui nous puisse diriger dans le choix d'une explication. 
Nous ne pouvons done à ce sujet que hasarder des conjectures. 

» Ou bien 19 Dieu a réellement arrété le globe terrestre dans sa révolution diurne, ou 
bien 2» il a fait que le soleil demeurát réellement visible pour Josué tout le temps néces- 
saire, sans que la terre s'arrétàt. 

» le Contre la première explication, on objecte que l'arrét subit de la terre aurait amené 
un bouleversement universel des objets terrestres, et une perturbation considérable des 
corps célestes, particuliérement en jetant la terre hors de son orbite, en troublant le 
mouvement de la lune. — La réponse est bien facile : Celui qui aurait arrété ainsi la terre 
dans son mouvement est assez sage et assez puissant pour prévenir et empécher les suites 
naturelles de cet arrét. D'ailleurs l'objection tirée des perturbations des corps célestes est 
mal fondée, car le mouvement annuel de la terre autour du soleil et le mouvement de la 
lune autour de la terre sont indépendants de la rotation de notre globe sur lui-même : 
alors méme que la terre cesserait sa révolution diurne, sa translation dans l'espace et celle 
de la lune n'en seraient point troublées. 

» 2» Pour ceux qui préféreraient la seconde explication, savoir une station apparente du 
soleil sans arrét réel de la terre, il faut qu'ils admettent une déviation miraculeuse des 
rayons solaires pour les amener à éclairer la Palestine. Or, cette déviation, on peut con- 
cevoir que Dieu la produise immédiatement en dirigeant par sa toute-puissance, suivant 
une ligne convenable, la propagation des ébranlements lumineux dans l'espace; ou bien 
on peut imaginer qu'il emploie pour cet effet des étres matériels agissant sur ces rayons 
par réfraction ou par réflexion. On peut faire d'ailleurs beaucoup d'hypothéses différentes 
sur la nature, l'origine et le mode d'action de ces réfracteurs ou réflecteurs miraculeux. 

» En résumé, tout est possible à Dieu dans l'ordre physique; mais il ne lui 8 pas plu 
de nous faire connaitre comment sa puissance est intervenue dans l'événement dont nous 
parlent les Saints Livres ». (M. Boisbourdin). 

Depuis que les progrès de l'astronomie ont fait mieux ressortir combien le miracle 
opéré à la priére de Josué était extraordinaire, on a essayé d'en révoquer en doute la 
réalité. « Mais toutes les objections qu'on a imaginées contre la réalité ou la possibilité de 
ce prodige se réduisent à rien quand on les examine de prés. 

» Ainsi 15 l'objection que les annales des autres peuples de la terre sont muettes sur un 
événement qui aurait dà être remarqué dans tout l'univers, est sans valeur puisque les 
annales des peuples de cette époque n'existent point et qu'il n'est pas certain que la pro- 
longation du jour ait existé en dehors de la Palestine. 
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» 29 Les lois réguliéres auxquelles sont soumis les mouvements des astres ne prouvent 
pas non plus l'impossibilité du miracle. Les lois de la nature sont des règles établies par 
la volonté libre du Créateur, dont personne ne peut contester la puissance. Est-ce que 
l'auteur de la nature et des forces qui la régissent pourrait manquer du pouvoir néces- 
68176 pour la diriger à son gré, de telle sorte qu'elle remplisse ses vues et ses desseins? 

» 30 Il faut observer, du reste, que tout en prenant les paroles du texte à la rigueur de 
la lettre, rien n'oblige à admettre, avec les Péres de l'Église et les anciens théologiens, un 
arrét miraculeux du soleil lui-méme, mais seulement un arrét apparent. L'auteur sacré 
parle conformément au langage vulgaire, sans se préoccuper de théories astronomiques, 
au milieu du feu de la bataille ». (Keil). 

On allégue contre les réponses que nous venons de rapporter la condamnation de 
Galilée par le Saint Office. Mais la décision du Saint Office ne nous force pas à interpréter 
ce passage de Josué comme il l'a fait. Un éminent canoniste, M. Bouix, dans son travail 
sur La condamnation de Galilée, a établi et démontré les propositions suivantes, qui suffi- 
sent pour justifier le sens donné aujourd'hui à ce texte par tous les exégétes : « Le sys- 
tème du mouvement terrestre est beaucoup plus ancien que celui de Ptolémée. L’enseigne- 
ment en avait toujours 616 permis jusqu'à l'affaire de Galilée; le tort de la congrégation 
fut de ne pas continuer cette tolérance. — La congrégation des cardinaux s'est trompée 
en déclarant fausse et opposée à l'Écriture Sainte l'opinion du mouvement terrestre, et en 
procédant contre Galilée à cause de cette opinion. Mais son erreur ne prouve point que 
l'institution du Saint Office soit mauvaise. Elle ne prouve rien contre l'infaillibilité du Pape. 
— Le tribunal du Saint Office eut tort d'exiger de Galilée qu'il abjurát l'opinion du mouve- 
ment terrestre. — Aucun acte pontifical ex cathedra n'a jamais approuvé ni confirmé le 
décret de 1616 ni la sentence de 1633 ». 


Note 2 (Josue, xii, 24). — DU DROIT DE CONQUÉTE DES HÉBREUX 
ET DE L'EXTERMINATION DES CHANANÉENS. 


On s'est demandé de quel droit les Hébreux avaient chassé les Chananéens de la terre 
qu'ils occupaient et les avaient exterminés. — La question du droit de conquéte des 
tribus ou des peuplades qui émigrent en pays étranger, s'en emparent de vive force et en 
chassent les anciens habitants, soit parce qu'elles ont été expulsées elles-mémes de leur 
propre patrie et refoulées par d'autres émigrations, soit parce que leur trop grand nombre 
les a contraintes d'aller chercher ailleurs des moyens de subsistance qu'elles ne trouvaient 
plus sur le'sol natal, cette question est insoluble pour la science humaine, comme la 
question de la guerre elle-méme. Elle est une conséquence de l'existence de l'homme sur 
la terre, une condition de la vie et de la régénération des sociétés, une sorte de loi de 
l'humanité, loi mystérieuse que l'histoire constate à toutes ses pages sans pouvoir l'expli- 
quer. Il n'existe guère aujourd'hui, sur notre globe, de terre habitable où les colons 
primitifs n'aient été supplantés par des envahisseurs plus forts, venus aprés eux. Les 
invasions des barbares aux 17% et v? siècles ne sont pas un fait isolé; il s'était produit sou. 
vent dans les siècles antérieurs, et il se répétera encore dans les siècles futurs : les mêmes 
causes raméneront les mémes effets. | 

Nous n'avons ni à expliquer ni à justifier une loi sociale dont le motif, connu de Dieu 
seul, échappe à nos yeux. Quand les peuples ne peuvent plus étre contenus dans leurs 
anciennes limites, leurs flots débordent comme un fleuve grossi, en inondant et ravageant 
tout sur leur passage. Ils ne se posent point de questions théoriques, ils ne songent pas au 
droit des gens; ils suivent une sorte d'instinct, ils veulent vivre. Les Israélites, opprimés en 
Égypte, trop nombreux pour se fixer dans l'étroit désert du Sinaï, suivent la loi qui règle 
les migrations humaines, ils vont chercher dans la terre de Chanaan ce qu'ils n'ont pas 


APPENDICE. 905 


ailleurs : l'indépendance religieuse et politique, en s'affranchissant d’un joug injuste, et 
des champs à cultiver pour se nourrir. Ce qui rend compte des migrations de tous les 
autres peuples peut rendre compte aussi de la migration d'Israël, et les incrédules ne 
peuvent lui refuser un certain droit de se faire, même par les armes, comme les autres 
peuples, une place au soleil. 

Cependant il faut observer, de plus, que, indépendamment du besoin d'acquérir une patrie, 
les Hébreux avaient un titre particulier de possession à la terre de Chanaan, titre dont ils 
avaient connaissance et qu'ils invoquaient pour justifier leur conquéte : la Palestine, c'était 
pour eux la Terre Promise ; Dieu leur en avait fait don. Or, on ne saurait contester à Dieu 
la propriété de la terre qu'il a créée, Ps. xxur, 1. Tout ce qu'on peut demander, c'est qu'il 
ne voue point sans motif des nations entiéres à l'extermination, et ce motif, Dieu l'avait, 
et il nous l'a fait connaitre. S'il condamnait les Amorrhéens à périr sous les coups des 
enfants de Jacob, c'est parce que la mesure de leurs crimes était comble, et qu'il voulait 
les châtier de leurs monstrueuses prévarications. La société ale droit de punir les individus 
de leurs fautes, à plus forte raison Dieu a-t-il celui de punir les particuliers et les peuples, 
selon qu'il le juge à propos dans sa justice. 

Remarquons d'ailleurs que les Hébreux firent la guerre comme on Ja faisait de leur 
temps. Le livre des Juges note expressément qu'on n'infligea à quelques-uns des rois vain- 
cus que le traitement qu'ils avaient infligé eux-mémes à d'autres. 

Enfin, il faut observer que les Hébreux n'exterminérent pas tous les Chananéens, comme 
on l'a dit quelquefois. Quoique leur propre sécurité dans l'avenir et les ordres mêmes de 
Dieu dussent les y pousser, il resta, de fait, un grand nombre de Chananéens dans le pays 
conquis. 


Note 3 (II Rois, v, 7). — JÉRUSALEM. 


Jérusalem peut être considérée comme le centre et le cœur de la Palestine. Du mont des 
Oliviers, à l'est de la ville, on voit Gabaa sur sa montagne en pain de sucre et les collines 
d'Hébron, dans la Palestine du sud. Jérusalem est bátie sur la créte la plus saillante de la 
chaine qui traverse tout le pays depuis la plaine d'Esdrelon au nord jusqu'au désert de 
Juda au midi. C'est la ligne de séparation des eaux qui coulent àlest vers le Jourdain, à 
louest vers la Méditerranée. Tous ceux qui traversent l'intérieur de la Palestine du nord 
au sud doivent passer par le plateau de Jérusalem : Abraham pour aller de Béthel à Hé- 
bron, Jacob de Bersabée à Béthel, Josué de Jéricho à Gabaon, les Philistins de leur plaine 
de la Séphéla à Machmas, Pompée en venant de la vallée du Jourdain, les croisés en ve- 
nant de Tyr. 

C'est pour cela que Jérusalem, sur ses collines avec son temple où Dieu habite, a fourni 
l'image si belle et en méme temps si naturelle du Psalmiste : 


Celui qui habite Jérusalem ne sera jamais ébranlé (Psaume cxxiv, 1), 


car Dieu l'entoure pour ainsi dire du regard, comme un garde qui, du haut de son obser- 
vatoire, examine tous les points de l'horizon. 


Des montagnes sont autour d'elle (de Jérusalem) 
Et le Seigneur est (comme) autour de son peuple (Psaume cxxw, 2). 


Jérusalem est remarquable par son élévation (Hébron est cependant plus élevée encore). 
Excepté du côté du sud, où, en venant d'Hébron, on descend, de tous les autres côtés, on 
monte à Jérusalem. Ce n'est pas qu'elle soit bâtie sur le sommet d'une montagne, comme 
tant d'autres villes et bourgades de la Palestine, mais elle est située à l'extrémité d'un des 
plus hauts plateaux du pays. Plus qu'aucune autre capitale au monde, plus qu'aucune 
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autre ville importante de l’univers, elle est une ville de montagne. C’est pourquot dans les 
Psaumes elle s'appelle simplement 76 montagne sainte ou la montagne de Dieu (Psaume 
XLVII, 2; XXII, 3). On y respire l'air pur et frais de la montagne, en comparaison des ri- 
vages de la Méditerranée ou de la vallée brülante du Jourdain. Elle est assise sur ses mon- 
tagnes comme sur une forteresse, au lieu d'étre ouverte à tous, comme Jéricho ou Damas, 
Gaza ou Tyr. Elle résume en perfection le caractére de toute la contrée dont elle est deve- 
nue la capitale, elle est la montagne-tróne, la montagne-sanctuaire de Dieu, la montagne oü 
il désire habiter. Psaume Lxvi, 17. Voir tout le Psaume Lxxxvi. Comme Dieu habite au 
milieu d'elle, elle ne sera jamais ébranlée. Psaume cxxiv, 1 ; ΧΙ, 6. 

Jérusalem se composait de deux villes, la ville haute et la ville basse, d'oü sans doute la 
forme duelle de son nom en hébreu : Yerouschalaim. La ville haute, c'était Jébus ou Sion, 
pris souvent pour Jérusalem elle-même dans les prophètes et dans les Psaumes, la cité 
dite de David. La ville basse, c'était le mont Moriah ou la cité de Salomon, au pied de la- 
quelle était une source intarissable, le fons perennis aque, dont parle Tacite (Hist., v, 12), 
le Fluminis impetus letificat civitatem Dei, que chante le Psalmiste, Psaume XLv, 5. Voir 
aussi Psaume Lxxxvit, 7 hébreu; 1806, xu, 3; Ézéchiel, xLvu, 1-5; Jean, vu, 37-38. C'est 
sur le mont Moriah que s'éleva le temple du vrai Dieu. | 

Ce qui fait la force de Jérusalem et l'a rendue digne de devenir la capitale de la Judée, 
c'est, avec sa position élevée, les deux ravins qui l'entourent et la rendent inabordable de 
trois cótés. Sa situation est tellement forte qu'elle fut la seule qui put résister aux Hébreux 
jusqu'au temps de David. Une vallée lui forme un fossé naturel et très profond au sud; 
c'est la vallée de Gé-Hinnom, Ben-Hinnom ou du fils d'Hinnom. Une autre vallée, égale- 
ment profonde et plus sombre, d'où son nom de Vallée noire גוס‎ Cédron, enveloppe la 
ville à l'est et va rejoindre la vallée de Ben-Hinnom, pour se rendre de là, par d'étroits dé- 
filés, dans la mer Morte. Du temps de David, ces gorges devaient étre encore plus pro- 
fondes, avant que les débris accumulés de tant de siècles n'en eussent haussé le niveau. 
Elles font de Jérusalem une sorte de camp retranché et comme imprenable. En méme 
temps, elles l'ont toujours empéchée de s'étendre au nord-est, à l'est, au sud et au sud-ouest. 
Ces deux ravins devinrent comme sa nécropole et ils sont aujourd'hui tout remplis de tom- 
beaux. Le Cédron et le Gé-Hinnom, en resserrant la capitale de la Judée dans leurs étroites 
limites, lui donnérent cette unité compacte, que chante le Psalmiste : 


Jérusalem est comme une ville 
Dont les parties sont bien liées ensemble (Psaume ΟΧΧΙ, 3). 


Elle renfermait néanmoins plusieurs quartiers, séparés dans la partie méridionale par la 
vallée de Tyropoon ou des Fromagers, aujourd'hui à peu prés complètement comblée. 
Elle pouvait d'ailleurs s'agrandir à l'ouest et au nord-ouest, et c'est ce qui a eu lieu. C'est 
là un avantage qu'elle avait sur plusieurs autres villes de Palestine qui, báties sur la créte 
d'une montagne, comme Hébron, Samarie, Jezraél, ou dans une étroite vallée, comme Si- 
chem, ne pouvaient pas facilement se développer. Elle avait un débouché pour son excé- 
dent de population dans ce pays occidental qui la joint au plateau central de la Judée, 
malgré une 168626 dépression. Dés le temps de Salomon, les jardins devaient s'étendre sur 
ce plateau. 

Du reste, méme de ce cóté, Jérusalem est défendue par une barriére de hauteurs qui en 
masquent la vue jusqu'à une trés courte distance de la ville et qui ont dü toujours lui ser- 
vir comme un rempart ou comme des forteresses avancées. 

En tout temps, la force naturelle de Jérusalem a été augmentée par les murailles et les 
fortifications artificielles qu'elle a toujours eues et qui lui ont toujours été nécessaires, autre- 
fois comme aujourd'hui, pour la protéger contre ses ennemis, contre les Bédouins, dont les raz- 
zias ne sont arrêtées que par des murs et, à diverses époques, contre les conquérants qui 
ont voulu s'en rendre maitres. Ni la nature ni les hommes n'ont pu la sauver de tous ses 
assaillants : elle a été prise dix-sept fois et la profondeur des ruines des maisons et des 
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débris de toute espéce sur lesquels s'éléve la ville actuelle est de 10 à 15 métres. Voir La- 
mentations, IV, 1; Psaume Lxxvui, 1. Il est vrai que les tremblements de terre ont contri- 
bué pour leur part à amonceler les décombres, Amos, 1, 1; Zacharie, xiv, 5. 

La véritable histoire de Jérusalem ne commence guére qu'à David. Jusqu'à ce prince, 
elle n'avait pas été une ville israélite et elle n'avait joué aucun róle dans la formation du 
peuple de Dieu. Tandis que la plupart des peuples célèbres se sont élevés et ont grandi au- 
tour de la ville qui les a vus naître et qui leur a servi comme de berceau, les Babyloniens 
à Babylone, les Assyriens à Ninive, les Égyptiens à Thébes, les Athéniens à Athénes, les 
Latins à Rome, au contraire, les Israélites ne sont pas devenus une nation à Jérusalem. 
Cette cité, de méme que Paris dans les Gaules, n'a été pour rien dans leur premier dé- 
veloppement. Dans les temps primitifs, Hébron, Béthel, Sichem étaient célébres, comme 
aux commencements de notre histoire, Lyon, Marseille, Narbonne, et Jérusalem était en- 
core à peu prés inconnue. Josué, Othoniel, Débora, Samuel, Saül avaient souvent passé 
dans son voisinage, vu ses tours et ses fortifications, mais ils n'y avaient jeté qu'un regard 
et avaient été loin sans doute de soupconner l'avenir magnifique qui lui était réservé et la 
place importante qu'elle devait occuper dans leur histoire politique et religieuse. Si, en 
effet, l'origine de Jérusalem avait été basse et obscure, comme le dit Ézéchiel, xvr, 3-5, la 
suite de son histoire devait avoir un éclat incomparable, et cette cité d'origine chana- 
néenne était appelée à devenir la reine des cités. Ce qui lui valut une si grande gloire, 
c'est quelle devint la capitale du peuple élu et surtout que ce fut dans son sein que 
s'éleva le temple du vrai Dieu. Les livres historiques de l'Ancien Testament nous racontent 
le róle politique que joua Jérusalem à partir du régne de David; ils nous font connaitre 
aussi son importance religieuse, mais c'est surtout dans les Psaumes et dans les prophétes 
qu'elle nous apparait, sous ce dernier rapport, dans son véritable jour. « Tous les chants 
nationaux, dit Herder, semblent avoir pris pour programme l'éloge de Jérusalem et de 
Sion ». Plusieurs Psaumes sont consacrés à célébrer ses louanges, CXXI, LXXXVI, XLVII, 
CXXIV, CXX, etc. Ils nous dépeignent dans les termes les plus touchants l'amour des enfants 
de Jacob pour 18 cité sainte. 


Tes serviteurs, [ὃ Jahvéh], en aiment les pierres, 
Ils en chérissent la poussière. (Ps. cii, 15 [hébreu]). 
Si je t'oublie, Jérusalem, 

Que ma main droite s’oublie elle-même! 

Que ma langue s'attache à mon palais, 

Si tu n’es pas toujours présente à mon souvenir, 
Si je ne fais pas de Jérusalem 

Le principal sujet de ma joie! (Psaume cxxxvr, 5-6). 


Dans les prophétes, elle devient comme la capitale du monde entier et son nom est celui 
méme de l'Église que doit fonder le Messie. Belle est sa situation; elle est comme la joie de 
toute la terre, Psaume xLvir, 2. Centre de la théocratie et centre du monde ancien, elle de- 
viendra le point d'attraction de tout l'univers, la montagne où afflueront tous les peuples, 
Jérémie, 1, 17; Isaie, 10 2-4; Zacharie, n, 10, 11; xiv, 16-21. Sa gloire ne finira méme pas 
avec l'histoire de Juda et d'Israél; l'Église s'appellera la Jérusalem nouvelle et S. Jean, 
dans l'Apocalypse, nous dépeindra le ciel sous les traits de Jérusalem : « J'ai vu la cité 
sainte, la Jérusalem nouvelle descendant du ciel, parée comme une épouse qui varecevoir 
son époux ». Apocalypse, XXI, 2. 


Note 4 (III Rois, vi, 38). — LE TEMPLE DE SALOMON. 


La plus grande œuvre de Salomon fut la construction du temple de Jérusalem. 1 
importe, pour l'intelligence de tous les livres de la Sainte Ecriture postérieurs à cette 
époque, d'en avoir une idée nette et précise. 
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Le temple fut construit sur le mont Moriah, dans la partie nord-est de Jérusalem, sur 
des fondements qui nécessitérent des travaux gigantesques. Ill consistait en un édifice de 
proportions relativement restreintes et en plusieurs grandes cours. L'édifice, Beth Yehovah, 
ou maison de Dieu, était rectangulaire; il comprenait trois parties: un vestibule, 'oulam; le 
Saint, Qodesch ou Hékal, et le Saint des saints, Debir ou Qodesch haqqodaschim, Le Saint 
des saints, ayant dix métres environ dans ses trois dimensions, étaitséparé du Saint par un 
mur et par une porte devant laquelle était suspendu un voile ou tapis. Il contenait l'arche 
d'allance, que deux chérubins, de forme colossale, couvraient de leurs ailes étendues, et 
les tables de la loi. Le Saint, élevé de quinze mètres, large de dix et long de vingt, renfer- 
mait l'autel des parfums, dix chandeliers d'or à sept branches et dix tables d'or sur lesquelles 
on placait les pains de proposition. En avant du Saint s'élevaitle vestibule ou portique de cinq 
mètres de longueur, de dix de largeur, et probablement de trente de hauteur. Il était sé- 
paré du Saint par une porte à deux battants, en bois de cyprès doré. Aux côtés latéraux 
de l'édifice étaient adossées de petites cellules. Voir le plan du temple, p. 622. 

La maison de Dieu n'était pas destinée à servir, comme nos églises, de lieu de réunion 
aux fidèles : c'était exclusivement la demeure du Seigneur, inaccessible aux mortels. Aucun 
Israélite ne pouvait y entrer. Seuls, les prêtres avaient le droit de pénétrer dans le Saint. 
Quant au Saint des saints, il était fermé à tous, au grand prêtre lui-même, qui n’y avait 
accès qu'une fois par an. 

Les cérémonies du culte et les assemblées des adorateurs de Jéhovah avaient lieu dans 
les parvis ou cours fermées qui entouraient le sanctuaire. 19 Une première cour était ré- 
servée aux prêtres et aux lévites. Là était l'autel d'airain ou autel des holocaustes, sur le- 
quel brülait un feu perpétuel et sur lequel on offrait les sacrifices sanglants. ἃ côté, étaient 
la mer d'airain et les divers ustensiles nécessaires pour l’immolation des victimes. 2° Une 
autre cour, appelée Parvis extérieur, d'un niveau plus bas que la précédente, nommée 
Parvis intérieur, était réservée, à l'exclusion des incirconcis, aux Israélites, qui assistaient 
de là àla célébration des sacrifices. Salomon n'eut pas le temps de l'achever; elle ne 
fut terminée que par ses successeurs. On y ajouta aussi dans la suite une cour spéciale pour 
les femmes et enfin une cour pour les Gentils. Du temps de Notre-Seigneur, il existait, le 
long de l'esplanade, à l'orient, un portique appelé Portique de Salomon. Jean, x, 23; Actes, 
ΠΡ 12. 
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